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O Atlasu (dijelovima atlasa) 
Lingvistički atlas istarskih čakavskih govora (LAIČaG) završni je dio 

projekta Atlas Linguarum Histriae et Liburniae (Lingvistički atlas Istre i 
Kvarnera) koji smo bili započeli s kolegama s Visoke škole za prevoditelje i 
tumače Sveučilišta u Trstu, no suradnja je prekinuta ubrzo nakon objavljivanja 
Istriotskog lingvističkog atlasa (ILA) 1998. U tršćanskoj su ekipi bili prof. 
Franco Crevatin (voditelj), prof. dr. Rada Cossutta, prof. Luciano Rocchi i prof. 
Marcello Marinucci, dok su s naše strane rad na projektu započeli prof. dr. 
Goran Filipi (voditelj), prof. dr. Barbara Buršić Giudici, mr. Srđa Orbanić i izv. 
prof. dr. Robert Blagoni. Navedeni su zajednički utvrdili mrežu, izradili upitnik 
i definirali grafiju kojom će se vršiti zapisivanja (korišteno je manje-više 
znakovlje međuredne fonetske transkripcije s nekoliko grafema za specifične 
glasove područja). Nakon prekida suradnje s poslom na Atlasu nastavili su 
samo potpisani (navedeni kolege iz Pule u međuvremenu su usmjerili svoj 
znanstveni interes na druga područja) kojima se nešto kasnije pridružio doc. dr. 
Valter Milovan koji sve do današnjega dana vrlo uspješno obavlja poslove 
izvršnoga tajnika. 

Prikupljanje građe započeli smo 1994. godine (za istrorumunjski još 1984. u 
okviru drugih istraživanja) i završili početkom 2019. Građa je prikupljena u 
okviru završnih, diplomskih, magistarskih i doktorskih radova (v. Mreža) i 
kasnije temeljito redigirana i dopunjana terenskim i kabinetskim radom obaju 
autora. Kako je od 1994. do danas prošao znatan broj godina, što se zbog 
opsežnosti posla nije moglo skratiti, valja imati na umu da u slučaju našega 
atlasa nemamo istu sinkronijsku razinu svih anketiranih mjesta, pa je Atlas na 
taj način donekle i dijakronijski. Svi su studenti odgovarajuće obučeni prije 
odlaska na teren. Do podataka se dolazilo metodom ispitivanja na temelju 
upitnika i to tako da su se, kad god je to bilo moguće, pokazivale slike i(li) 
crteži odnosno pojedini predmeti ako su bili u vidokrugu ili opisom pojmova do 
kojih se željelo doći. Izbor ispitanika pokriva sve dobne i socijalne skupine. 
Razgovori su snimani i bilježeni u posebne bilježnice grafijom kojom će 
odgovori biti i prikazani. 

Premda nije uobičajeno da lingvistički atlas izlazi u dijelovima, odlučili smo 
se za objavljivanje u fazama kako bismo što prije barem dijelove građe 
predstavili zainteresiranoj znanstvenoj i široj javnosti radi eventualnih dodatnih 
obradbi same građe a i zbog mogućih korekcija i dopuna s njihove strane. 
Prijevremeno objavljivanje građe držimo opravdanim i zbog jako loše situacije 
u kojoj su se u vrijeme objavljivanja prije svih nalazili istriotski i istrorumunjski 
govori (danas je, dakako, još i gore stanje) koji polako nestaju bez zaštite 
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institucija a i zato što njihovi govornici nemaju nacionalni osjećaj koji bi se 
identificirao u jeziku i koji bi ih tjerao da ga pošto poto sačuvaju – prema 
popisu pučanstva istriotofoni se izjašnjavaju uglavnom kao Talijani, a 
istrorumunjofoni jednako kao i okolno čakavsko stanovništvo, tj. ili kao Hrvati 
ili regionalno. Oba idioma nezaustavljivo ustupaju svoje mjesto istromletačko-
me odnosno čakavskome a na višim komunikacijskim razinama talijanskome 
odnosno hrvatskome standardnom jeziku. Uz spomenuti ILA, 2002. autori 
ovoga atlasa objavili su Istrorumunjski lingvistički atlas (IrLA) te 2004., u po-
sebnom svesku, njegova kazala (za razliku od ostalih, oba rada potpisuje samo 
Goran Filipi), 2012. Istromletački lingvistički atlas (ImLA) – 2016. i poseban 
svezak s kazalima: Istromletački lingvistički atlas: kazala –, 2013. Lingvistički 
atlas pomorske terminologije istarskih govora (LAPTIG) i 2017. Istriotski 
lingvistički atlas: drugo popravljeno i dopunjeno izdanje (ILA2). 

U radu smo koristili sljedeće kratice i znakove: 
adj. – pridjev 
adv. – prilog 
anatom. – anatomija 
arh. – zastarjelica 
cfr. – usporedi 
coll. – zbirna imenica 
cr. – hrvatski 
dem. – umanjenica 
f. – imenica ženskog roda; ženski rod 
fut. – buduće vrijeme 
hrv. – hrvatski 
imprf. – nesvršeno 
it. – talijanski 
m. – imenica muškog roda; muški rod 
met. – metafora 
n. – imenica srednjeg roda; srednji rod 
pej. – pogrdno 
prf. – svršeno 
pl. – množina 
plt. – pluralia tantum 
pret. – prošlo vrijeme 
ps. – lice 
rar. – rijetko 
sg. – jednina 
sln. – slovenski 
tal. – talijanski 
v. – glagol 
vs. – versus 
♀ – ženka 
♂ – mužjak 
 

I ovaj atlas, kao i prethodni, izlazi na tri jezika: IrLa na hrvatskom, talijan-
skom i rumunjskom, a preostali na hrvatskom, talijanskom i slovenskom. 
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Upitnik 
Temelj su upitnika uglavnom u potpunosti ili djelomice objavljeni jeziko-

slovni atlasi za romanska i slavenska jezična područja (v. bibliografiju). Upitnik 
ima 1898 pitanja raspoređenih u četrnaest semantičkih skupina, uz dvanaest 
podskupina, koje pokrivaju manje-više sve relevantne situacije u životu jedne 
jezične zajednice. Sastavljači upitnika imali su u vidu sve karakteristike pod-
ručja: 

1. Vremenske prilike 
2. Geomorfologija 
3. Običaji i institucije 
4. Tijelo i osjetila 
5. Opažaji i utisci 
6. Vrijeme i kalendar 
7. Život, brak i obitelj 
8. Dom i posjed 
9. Odjeća i pribor 
10. Hrana i piće 
11. Životinje 

a) sisavci, gmazovi i vodozemci 
b) ptice 
c) kukci 

12. Poljodjelstvo: 
a) radovi i oruđa 
b) vinogradarstvo 
c) uzgoj životinja 
d) pčelarstvo 
e) maslinarstvo 
f) voćarstvo 
g) uzgoj povrća 

13. Samoniklo bilje: 
a) stabla i grmlje 
b) raslinje 

14. Gljive 
 
 Struktura pitanja i odgovora 

Pitanja su sastavljena tako da se na njih dobije što precizniji odgovor, pa se 
često daje opis pojma ili predmeta za koji se želi dobiti termin. Ako je dio 
pitanja zapisan kosim slovima, znači da se od ispitanika tražio samo taj oblik 
koji se onda na isti način bilježi i u odgovoru dok se ostali dijelovi odgovora, 
ako ih je ispitanik dao, pišu normalno. Slično vrijedi i za dijelove pitanja u 
zagradama. U obične se zagrade u odgovorima (ako se ne odnosi na prethodno) 
stavljaju odrednice, kratice i sl., a u pitanjima pobliža objašnjenja. Odgovori u 
uglatim zagradama označuju iskaze ispitanika koji ne odgovaraju u potpunosti 
pitanju. Sinonimi se u odgovorima odvajaju dvotočkom, a nabrajanja zarezom 
(npr. dani u tjednu). Pri navođenju odgovora što se pisanja malih i velikih slova 
i interpunkcije tiče poštivali smo pravopis standardnoga jezika kojemu pojedini 
idiom pripada. U bilješkama se navode riječi ili rečenice dobivene od ispitanika 
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koje su u manje-više uskoj svezi s odgovorom, komentari autora kao i ko-
mentari dobiveni od samih ispitanika (komentari dobiveni od ispitanika ne pre-
vode se) te, rjeđe, odgovarajući oblici iz drugih mjesta koja nisu obuhvaćena 
Atlasom, a koji su bili na raspolaganju autorima i za koje su smatrali da ih ima 
smisla uvrstiti bilo zbod značenjske bilo zbog oblikovne podudarnosti. Upitni-
kom u zagradama iza odgovora obilježeni su oblici koje autori drže sumnjivima 
i za koje nisu uspjeli dobiti potvrdu ni nakon opetovanih provjera na terenu. Ne-
ka se pitanja (doduše manji broj) pojavljuju na više mjesta u Atlasu, u različitim 
semantičkim cjelinama, radi potpunije kontrole građe. Odgovori na ta pitanja 
ostavljeni su onako kako ih je ispitanik dao na pojedinom mjestu, dakle obično 
u različito vrijeme, različiti ispitanik. Ponavljanje je pitanja u atlasu opravdano i 
zbog činjenice da nisu svi informatori uvijek odgovarali na iste dijelove upitni-
ka (pogotovo na pitanja koja se tiču specijaliziranih manje poznatih termino-
logija, npr. ornitonimije, maslinarstva), pa je na taj način bilo moguće dobiti 
odgovor ili samo od jednoga ispitanika ili pak od više ispitanmika više različitih 
jednako vrijednih odgovora. 
 

Mreža (punktovi), ispitivači i ispitanici 
Zemljovid terena (izradila Ivana Štokov) 
 

 



UVODNE NAPOMENE 

 

 11 

Kratice mjesta: 
 

Bo:   Boršt/Boste 
Sa:   Savudrija/Salvore 
B/O:  Brest/Olmeto 
Kb/VC: Kućibreg/Villa Cucciani 
VM/MG: Vele Mune/Mune Grande 
Kl/Ca:  Kaldanija/Caldania 
Kr/Ca: Krbavčići/Carbocici 
Pr/Pe:  Permani/Permani 
Mt:   Materada/Materada 
RP/PR: Ročko Polje/Piana di Rozzo 
Kr/Ch: Krti/Cherti 
Vž/Vs:  Vižinada/Visinada 
Ič/Ic:  Ičići/Icici 
Po:   Poljane/Pògliane nel Quarnero 
Ka/Ca: Karojba/Caroiba 
V/Ab:  Vabriga/Abrega 
Pz/Ps:  Paz/Passo 
Go:   Gologorica/Gologorizza 
Li:   Lindar/Lindaro 
Mš/Mz: Mošćenice/Moschienizze 
Bi:   Buići/Buici 
T/A:  Tinjan/Antignana 
Gr/Ga: Gračišće/Gallignana 
Mu/Mo: Musalež/Monselice 
Pi/Pe:  Pićan/Pedena 
Kr/Co: Kringa/Corridigo 
Pr:   Pariži/Parisi 
SP:   Sveti Petar u Šumi/San Pietro in Selve 
Šu/Su:  Šumber/Sumbero 
Se/VL: Selina/Villanova al Leme 
Dm:  Damijanići/Villa Damiani 
Ja/Gi  Jašići/GIassici 
Ž/G:  Žminj/Gimino 
Ne/SD: Nedešćina/Santa Domenica d’Albona 
Pa:   Paradiž/Paradiso 
RS/VR: Rovinjsko Selo/Villa di Rovigno 
Šo/So:  Šorići/Sorici 
JK/Go: Jurićev Kal/Golzana 
G/Mc:  Golaš/Moncalvo di Valle 
R/PA:  Rabac/Porto Albona 
Pr/FA:  Presika/Fratta d’Albona 
Bž/Bi:   Bijažići/Biasici 
Dr:   Drenje, Crni, Sveta Marina/Dregne, Lupettini, Santa Marina 
H/Ch:  Hrboki/Cherbochi 
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Vi:   Viškovići/Viscovizzi 
Ra/Cn: Rakalj/Castelnuovo d’Arsa 
Ma:   Marčana/Marzana 
Pe:   Peroj/Peroi 
Mn:  Muntić/Monticchio 
Md:  Medulin/Medolino 
 

Atlasom je obuhvaćeno 50 punktova, uz 46 hrvatskih još i četiri kontrolna, 
dva istromletačka te po jedan slovenski i istrocrnogorski (perojski). Popis mjes-
ta na kartama slijedi smjer sjever-jug, istok-zapad uz napomenu da su, radi bolje 
preglednosti, kratice čakavskih punktova otisnute podebljano, istromletačkih 
normalno, kratica je slovenskoga punkta iskošena, a istrocrnogorskog iskošena i 
podebljana. Zastupljeni su svi istarski čakavski dijalekti. U mjestima Brest i Krti 
govori se buzetskim dijalektom; u mjestima Vižinada, Buići, Tinjan, Musalež, 
Kringa, Sveti Petar u Šumi, Selina, Rovinjsko Selo, Šorići, Jurićev Kal, Golaš, 
Bijažići, Hrboki, Rakalj, Marčana, Muntić i Medulin jugozapadni istarski dija-
lekat; u mjestima Ročko Polje, Ičići, Paz, Lindar, Mošćenice, Gračišće, Šumber, 
Žminj, Nedešćina, Paradiž, Rabac, Presika, Drenje, Crni, Sveta Marina, Viš-
kovići, Jašići, Damijanići, Pariži i Poljane sjevernočakavski dijalekat; u mjestima 
Gologorica, Permani, Vele Mune i Pićan srednjočakavski; u mjestima Krbavčići, 
Karojba, Kućibreg i Materada južnočakavski dijalekat. 

Velika je većina ispitivanja obavljena, kako je već rečeno, u okviru završnih, 
diplomskih, magistarskih i doktorskih radova (uz stalna dopunska istraživanja i 
provjere) kako slijedi: 
 

Čakavski punktovi 
napomena: iza imena ispitivača nalazi se godina/godine prikupljanja građe, a 

iza imena ispitanika godina rođenja 
 
BREST/OLMETO 
Brest je naselje pod Učkom koje leži u općini Lanišće, na brdu kršne zaravni 
(podno Žbevnice), nedaleko od hrvatsko-slovenske granice. Kroz Brest prolazi 
županijska cesta koja spaja Buzet i Vodice. Stanovnici se mahom bave poljo-
djelstvom, a u prošlosti su važne bile različite djelatnosti poput stočarstva i 
mljekarstva te proizvodnje drvenog ugljena (krbunica). 
Anketu obavila: Melita Božić (2010.) 
Ispitanici: Marija Bubnić (1922.), Darijo Brljavac (1932.), Karla Brljavac 
(1934.), Zorko Mikac (1935.), Zdravko Bubnić (1951.), Dario Božić (1958.), 
Mladen Mikac (1979.), Boris Božić (1986.), Irena Mikac (1987.), Kristijan Bo-
žić (1989.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Brest/Olmeto (mentor: 
Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in 
lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, studeni 2010. 
 
KUĆIBREG/VILLA CUCCIANI 
Kućibreg je naselje u sastavu Grada Buja, u Istarskoj županiji. Popis 
stanovništva iz 2001. pokazuje kako naselje broji 27 stanovnika podijeljenih u 



UVODNE NAPOMENE 

 

 13 

15 obiteljskih kućanstava. Deset godina kasnije Kućibreg ima 19 stanovnika. 
Prema anketama Državnog zavoda za statistiku najbrojniji je bio 1910. s 251 
žiteljem. 
Anketu obavio: Gianni Bubola (2016.) 
Ispitanici: Mario Markežić (1941.), Danila Markežić (1945.), Arduino Bubola 
(1947.). 
 
VELE MUNE/MUNE GRANDE 
Mune, Vele i Male, dva su zasebna naselja na masivu Ćićarije, pripadaju općini 
Matulji te spadaju pod Primorsko-goransku županiju. Okružene su poljima i 
pašnjacima, a stanovnici se uglavnom bave poljodjelstvom i stočarstvom. Od-
ređen broj se preselio u Rijeku u potrazi za poslom. Područje Muna je u sred-
njem vijeku bilo dijelom akvilejskog patrijarhata, zatim je potpalo knezovima 
Goričkim, pa Mletačkoj Republici koja ga je uključila u Rašporski kapetanat. 
Ratovi su opustošili kraj otvorivši prostor za naseljavanje stočara iz dalmatin-
skog zaleđa (Ćiribirci). Vlaški govor (Istrorumunjski) kojim su se doseljenici 
koristili iz Muna je nedavno nestao.  
Anketu obavila: Sandra Jardas (2010.) 
Ispitanici: Ana Mihaljek, Ana Doričić, Zdenko Pelosa, Helena Zadković, Marija 
Zadković, Marija Sokoli, Boris Peloza, Blaženka Peloza. 
Diplomski rad: Atlante Linguistico: Vele Mune/Mune Grande (mentor: Goran 
Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, prosinac 
2010. 
 
KRBAVČIĆI/CARBOCICI 
Krbavčići je jedno od najmanjih mjesta Buzeštine. Broji tek tridesetak žitelja. 
Stanovci su usmenom predajom zadržali neke podatke o svome dolasku: sazna-
jemo primjerice da je najstarija kuća u selu, kuća Ivana Cerovca zvanog Zva-
non. Selo se prvi put spominje u notarskom spisu Marija Sotolića. Samo prezi-
me Krbavčić prvi je put zapisano u ožujku 1583. u Knjizi rođenih. Stanovništvo 
se uglavnom bavi zemljoradnjom i stočarstvom. 
Anketu obavila: Jasna Andrejević (2009.) 
Ispitanici: Ivan Cerovac (1925.), Marija Cerovac (1928.), Milan Sinčić (1936.), 
Marija Grah (1954.), Valter Cerovac (1959.), Aldo Krbavčić (1960.), Fabio Sin-
čić (1965.), Davor Sinčić (1973.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico: Krbavčići (mentor: Goran Filipi; sumentor: 
Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, ožujak 2009. 
 
PERMANI/PERMANI 
Permani je naselje smješteno u opatijskom zaleđu, a pripada općini Matulji. 
Prema popisu stanovništva iz 2011. u selu je bilo 103 stanovnika. Povijesno-
geografski gledano, selo se nalazi na sjeveru Liburnije, na granici imeđu Hrvat-
ske i Slovenije. Svi stanovnici govore čakavskim idiomom hrvatskoga jezika. 
Prvi dio ankete obavila: Marina Radolović (2012.) 
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Ispitanici: Mario Ružić (1931.), Jelka Ružić (1935.), Jakov Cetina (1941.), Sen-
ka Cetina (1928.), Romeo Ružić (1965.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Permani (1.-931.) (men-
tor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2012. 
Drugi dio ankete obavila: Iva Somborski (2012.) 
Ispitanici: Mario Ružić (1931.), Jelka Ružić (1935.), Jakov Cetina (1941.), Sen-
ka Cetina (1928.), Romeo Ružić (1965.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Permani (932.-1898.) 
(mentor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2012. 
 
 
MATERADA/MATERADA 
Materada je naselje nadomak Umaga, na prometnici koja spaja Umag i Buje. 
Stanovnici se pretežno bave poljodjelstvom (uzgoj vinove loze i maslina). Pod-
ručje je bilo naseljeno u prapovijesti, antici i ranom srednjem vijeku, a prvi spo-
men seže u XII. stoljeće kada se Materada pojavljuje u Idrisijevom putopisu. Iz 
župne crkve Blažene Djevice Marije od Snijega potječu dva glagoljska natpisa 
iz 1531. i 1535. 
Anketu obavila: Lara Bagar (2001.) 
Ispitanici: Otton Kozlović, Pio Korenica, Gigi Trento, Pina Trento, Erminio Ju-
rišević, Giuseppe Pauletić - Bepi, Romeo Korenica, Luciano Benulić, Evelin 
Andrešić. 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Materada (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, 2001. 
 
ROČKO POLJE/PIANA DI ROZZO 
Ročko Polje je naselje kraj Roča, nastalo okupljanjem zaselaka Bortulasi, 
Glavići, Grabri, Pavletići, Premci, Žulići i drugih. Nalazi se pored dionice Bu-
zet–Lupoglav, uz rub plodna polja pod Ćićarijskim grebenom, na mjestu gdje se 
s Ćićarije spušta cesta između srednjovjekovnih naselja Črnigrad i Beligrad. 
Stanovnici se bave poljodjelstvom i stočarstvom. Područje je u prapovijesti i 
antici već bilo naseljeno. Kraj ceste je jednobrodna crkva sv. Roka, izgrađena 
1860. na mjestu starije. Na oltaru nalazimo Cornerovu palu, na pročelju rustični 
reljef Krista (karakterističan za Buzeštinu). U crkvi se, osim uzidanih antičkih 
reljefa, nalazi i nekoliko antičkih natpisa romaniziranoga autohtonog stanovniš-
tva s histarskim imenima. 
Anketu obavila: Mateja Pavletić (2007.) 
Ispitanici: Elda Žulić (1923.), Karlo Fabris (1927.), Marija Pavletić (1927.), 
Livio Glavičić (1928.), Anđela Hrvatin (1931.), Libero Pavletić (1932.), Bino 
Nemarnik (1943.), Adelmo Glavić (1950.), Boris Pavletić (1951.), Loredana 
Pavletić (1954.), Aldo Krbavac (1955.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istrano: Ročko Polje (mentor: Goran Filipi), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana 
Sveučilišta Jurja Dobrile, veljača 2007. 
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KRTI/CHERTI 
Mjesto Krti pripada općini Buzet, a smješteno je na cesti koja se od Buzeta 
spušta na jezero Butoniga. Godine 2001. u Krtima je bilo 77 žitelja; brojka je  
danas u opadanju. Nedostatak crkve u selu povezan je s pomanjkanjem pisanih 
tragova o mjestu i stanovnicima. Veći dio starijeg žiteljstva bavi se poljopriv-
redom (maslinarstvom i vinogradarstvom), dok se mlađi bave sakupljanjem go-
moljika u obližnjim šumama. Svi starosjedioci govore gotovo isključivo čakav-
skim dijalektom, dok je hrvatski standard u uporabi samo među novopristiglim 
stanovništvom. 
Anketu obavila: Erika Bartolić (2010.) 
Ispitanici: Mario Bartolić (1933.), Antonia Bartolić (1936.), Lino Bartolić 
(1960.), Lorena Bartolić (1967.), Aleks Bartolić (1992.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Krti/Cherti (mentor: Go-
ran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, lis-
topad 2010. 
 
VIŽINADA/VISINADA 
Vižinada se smjestila u istarsku unutrašnjosti, na sjeveroistočnom rubu Po-
reštine gdje se državna cesta Pula–Buje i lokalna cesta za Poreč križaju, na rubu 
uzvisine doline Mirne. Stanovništvo je angažirano poljodjelstvom i uslužnim 
djelatnostima, a područje Vižinade poznato je po agroturizmu i vrhunskim vini-
ma. Tijekom protekla desetljeća razvile su se tradicionalne manifestacije: Verši 
na Šterni, pjesnički susreti i drugo. Područje Vižinade nalazi svoj početak u pra-
povijesti (gradine). Naseljeno je i za vrijeme antike (rimsko doba) te u ranom 
srednjem vijeku. Pisani je izvori prvi put spominju 1177. (posjed porečkih 
biskupa), a do XV. stoljeća leno je različitih obitelji. Početkom XVI. stoljeća 
Vižinada se predala mletačkoj vlasti postavši feud obitelji Grimani. Brojne po-
šasti i ratovi natjerali su Veneciju da u XVI–XVII. stoljeću i na ovom području 
naseli izbjeglice pred osmanskim Turcima. Romanička crkva Svetog Barnabe 
na rubu naselja dići se freskama iz 1350-ih, oslikane u duhu Giottovih učenika.  
Anketu obavila: Nensi Beato Baturić (2012.) 
Ispitanici: Elizabeta Ritoša (1927.), Federico Rossi (1930.), Jolanda Beato 
(1931.), Matilne Renilde Beato (1931.), Đermano Beato (1932.), Romano Bru-
no (1933.), Luigia Bruno (1937.), Ivanka Ritoša (1939.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Vižinada/Visinada (men-
tor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za humanističke znanosti 
Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, srpanj 2012. 
 
IČIĆI/ICICI 
Ičići su malo turističko mjesto na sjevernom Jadranu, tj. u Kvarnerskom za-
ljevu. U blizini su Opatije i Rijeke. Nalaze se u podnožju Učke, planine visoke 
1401 m i čije je područje zbog naročite lijepe prirode proglašeno parkom pri-
rode. Stanovništvo je pretežno zaokupljeno turizmom. Kroz Ičiće prolazi čuveni 
Lungomare, obalna šetnica koju je 1885. izgradio austrougarski car Franjo Josip 
I. Naročiti značaj za mještane i turiste imaju ribarske fešte koje se tijekom ljeta 
upriličuju u mjestu Ičići. 
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Anketu obavila: Katja Ferri (2012.) 
Ispitanici: Dino Bačić (1947.), Marija Bačić (1951.), Josip Vretenar (1951.), 
Vojko Gašparić (1952.), Tanja Gašparić (1960.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Ičići / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Icici (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel 
za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sve-
učilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2012. 
 
POLJANE/POGLIANE NEL QUARNERO 
Poljane, naselje kraj Opatije, u Primorsko-goranskoj županiji. U Poljanama je 
još u uporabi jedna varijanta ekavskog narječja sjeverno-čakavskog dijalekta. 
Nalaze se na 193m nadmorske visine, a 2011. je popis stanovništva brojao 534 
žitelja. Poljane su najbrojnije bile 1910. s 1179 duša.  
Anketu obavila: Sara Ćorić (2017.) 
Ispitanici: Nada Blažić (1936.), Josip Aničić (1937.), Marija Aničić 1937.), Ma-
rija Brajković (1944.), Željko Širola (1958.), Vesna Blažić (1961.), Bruno Ru-
dan (1961.), Karmen Ćorić (1964.), Marinka Širola (1965.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera – Poljane / Atlante Linguisti-
co Istro-Quarnerino - Poljane (mentor: Goran Filipi; sumentor; Valter Milo-
van), Studij talijanskog jezika i književnosti, filološki smjer / Corso 
di studio di lingua e letteratura italiana, indirizzo filologico, 2017. 
 
KAROJBA/CAROIBA 
Karojba je smještena kod Motovuna, a njeni se žitelji pretežito bave poljo-
djelstvom (uzgojem vinove loze, žita i povrća), te stočarstvom (goveda i svinje). 
Jedan dio stanovništva radi u tercijarnim djelatnostima. Toponim se prvi put 
spominje 1258., a potječe od latinskog quadruvium (križanje dviju cesta). An-
tički spomenici pronađeni u romaničkoj crkvi sv. Andrije na groblju i oko nje 
najbolji su svjedoci kontinuirane nastanjenosti prostora. U srednjem vijeku do-
dijeljena je Motovunu, slijedila je njegov razvitak (prvo feud porečkih biskupa, 
zatim knezova Goričkih, od 1278. Venecije). U Karojbi su posjede imale Moto-
vunske plemićke obitelji. 
Anketu obavila: Patricija Golob (1999.) 
Ispitanici: Valentin Močibob (1926.), Edo Močibob (1927.), Ana Močibob 
(1929.), Ida Koraca (1932.), Ruđero Močibob (1933.), Mari Koraca (1940.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Karojba (mentor: Goran Fili-
pi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, prosinac 1999. 
 
PAZ/PASSO 
Paz je selo kraj Boljuna, na prometnoj dionici Cerovlje–Boljun–Vranja. Tamoš-
nji se stanovnici bave tradicijskim poljodjelstvom i stočarstvom. Prvi put ga u 
izvorima nalazimo u XII. stoljeću pod nazivima Pas, Paas, potom Pasperc i Pas-
sberg, a ubrzo je postao važan feud kojim je obitelji Eberstein prešao iz ruku 
akvilejskih patrijarha. Godine 1374. pripojen je Pazinskoj knežiji te ostao pod 
upravom obitelji Walderstein do XVII. stoljeća, zatim roda Barbo. Barokizirana 
crkva Uznesenja Blažene Djevice Marije čuva kamenu kasnogotičku kustodiju 
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iz 1496. Nad mjestom su ostatci srednjovjekovnog kaštela. U grobljanskoj crkvi 
sv. Vida (izvorno dvoapsidnoj) uščuvane su freske slikara Alberta iz 1461. 
Anketu obavila: Sabina Radolović (2003.) 
Ispitanici: Đani Tenčić, Nelda Tenčić, Eugenija Tenčić, Renato Ljubičić, Veko-
slav Ljubičić, Ivan Pulić, Nevia Brečević, Karmen Kostešić. 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Paz/Passo (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 2003. 
 
 

GOLOGORICA/GOLOGORIZZA 
Gologorica se nalazi u blizini Pazina, udaljena od glavnih putova i prometnica, 
na jezičku iznad Gologoričkoga potoka, pritoka rijeke Raše. Žiteljstvo se bavi 
poljodjelstvom (vinova loza, žitarice, voće) i stočarstvom (goveda, svinje). Pod-
ručje je naseljeno sve od prapovijesti (željeznodobno gradinsko naselje) kroz 
rimsko doba. Prvi se put u izvorima javlja 1102., kao središte feuda u rukama 
Konrada i supruge Matilde. Gologoricu spominje Istarski razvod (1324.), a do 
ukidanja feudalnih odnosa bila je vlasništvom raznih obitelji. Osebujna joj je 
urbanistička shema sačinjena od glavne ulice koja teče s ulaznih vrata na sje-
veru do južnih (danas uništenih); masivne su zidine nekada bile dodatno zaš-
tićene opkopom preko kojega se spuštao pokretni most. Zanimljiv je glagoljski 
natpis popa Jurja Kaligarića iz 1595. na sjevernoj kapeli župne crkve Svetog 
Petra i Pavla. 
Anketu obavila: Helena Šipraka (2000.) 
Ispitanici: Danilo Ivić (1921.), Marija Ivić (1931.), Josip Križmanić (1942.), 
David Ivić (1958.), Tonči Ivić (1964.), Franka Šestan (1968.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Gologorica (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, veljača 2000. 
 
 

LINDAR/LINDARO 
Lindar je naselje smješteno na uzvisini nad dolinom rijeke Pazinčice. Stanov-
nici koji se ne bave poljodjelstvom zaposleni su u obližnjem Pazinu. Područje 
je naseljeno od prapovijesti, a u srednjem vijeku je središtem feudalnog posjeda 
akvilejskoga patrijarha, zatim dijelom Pazinske knežije. Više puta je stradao u 
ratovima s Mlečanima (1508., 1511. i 1615.), a u blizini naselja se 1813. austrij-
ski kapetan Josip Lazarić sukobio i pobijedio francusku vojsku. Župna crkva sv. 
Mohora i Fortunata (1606.) nalazi se na vrhu naselja, iznad strme padine nad 
Pazinčicom. Nekada je na njenom mjestu bila utvrda (kaštel). Očuvane su tri 
obrambene kule; na jednoj je ugrađena drevna bombarda. U crkvi Svete Kata-
rine na ulazu u naselje nalazimo zidne slike nepoznatog majstora, a najpoznatije 
djelo iz 1409. datirano je glagoljskim natpisom. O izgradnji crkve Svetog 
Sebastijana 1559. svjedoči dvojezični (latinski i glagoljski) natpis. Prekrivena 
kamenim pločama na groblju je romanička crkvica Svetog Martina koja čuva 
nadgrobni glagoljski natpis popa Matušića (1588). Istim je pismom pisana žup-
na knjiga krštenih (1590–1667), sačuvana pri zagrebačkom arhivu HAZU. Po-
sebno zanimljive su zgrade iz XV. i XVI. stoljeća, te gradska loža iz XVII. sto-
ljeća. 
Anketu obavile: Manuela Hrvatin (1996.) 
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Ispitanici: Ada De Rossi (1933.), Zorko Zidarić (1934.), Marija Zidarić (1934.), 
Pavica Stihović (1947.). 
Diplomski rad: Il dialetto croato di Lindaro e Parisi (mentor: Franco Crevatin; 
sumentor: Rada Cossutta), Università degli studi di Trieste, Facoltà di Scienze 
della Formazione, 1996./97.; 
Ticijana Bertoša (2015.) 
Ispitanici: Marija Zidarić (1930.), Marija Gojtan (1931.), Ada Derossi (1933.), 
Ivan Dušić (1935.), Jakov Derossi (1940.), Ana Androšić (1946.), Darinka Goj-
tan (1954.), Elena Jadrejčić (1955.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: LIndar / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Lindaro (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2015. 
 
MOŠĆENICE/MOSCHIENIZZE 
Mošćenice je naselje i srednjovjekovni utvrđeni grad na istočnoj obali Istre. 
Smješteno je na istaknutom vrhu nad istočnim padinama Učke. Stanovništvo je 
oduvijek vezano uz poljoprivredu. Vrijeme je žitelje navelo da se spuste u ob-
ližnju dragu gdje je osnovalo Mošćeničku Dragu, okrenuvši se ribarstvu i po-
morstvu. Na položaju Mošćenica  prvotno je  bila gradina. Naselje se najprije 
spominje u povijesnim izvorima kao samostalna komuna (1374.), te kasnije kad 
je dobilo gradski statut (1637.). U srednjem je vijeku spojeni niz kuća sačinja-
vao obrambeni obruč. Obrambena četverokutna kula je štitila gradska vrata. 
Anketu obavila: Majda Milevoj (2001.) 
Ispitanici: Sonja Baretić (1929.), Riko Salković (1930.), Marija Santoro (1932.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Mošćenice/Moschienizze 
(mentor: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, studeni 
2001. 
 
BUIĆI/BUICI 
Buići je selo nadomak Poreča, odnosno Žbandaja. Prema popisu stanovništva iz 
2001. godine, naselje je imalo 115 stanovnika te 40 obiteljskih kućanstava, pre-
ma popisu iz 2011. 131 stanovnika. Buići su proteklih četrdesetak godina poka-
zali vrlo pozitivnu, uzlaznu demografsku statističku putanju. 
Anketu obavila: Martina Dodić (2013.) 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Buici / Lingvistički atlas 
Istre i Kvarnera: Buići (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel 
za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, listopad 2012. 
 
TINJAN/ANTIGNANA 
Tinjan je gradić kraj Pazina, nalazi se na uzvisini iznad Limske drage. Stanovni-
ci su vični poljodjelstvu čime se uglavnom i bave, na krškom dijelu kao i na 
Dragi. Danas ih sve više prelazi u uslužne djelatnosti i malo poduzetništvo. 
Područje je nastanjeno od prapovijesti, te je kroz antičko doba dospjelo u sred-
nji vijek. Prvi je spomen povezan s ispravom pape Aleksandra III. iz 1177. kada 
se pojavljuje kao župa Antoniana. U XIV. stoljeću je potpao pod Pazinsku kne-
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žiju, te je zbog mletačke prijetnje utvrđen. U pazinskom je urbaru stekao polo-
žaj grada (Stadt), prije degradacije na status gradića (Stättl). U mjestu se ističe 
neoklasicistička župna crkva Svetog Šimuna i Jude apostola (1773.), s detaljima 
baroka i rokokoa. Zidinama više nema traga, a na ulaznome trgu nalazi se 
koprivić sa županskim stolom. 
Anketu obavila: Veronika Arman (2013.) 
Ispitanici: Marta Baf (1937.), Josip Benedetti (1937.), Romano Banko (1938.), 
Gracijela Benedetti (1950.). 
Završni rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Tinjan/Antignana (mentor: 
Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2013. 
 
GRAČIŠĆE/GALLIGNANA 
Gračišće je naselje kraj Pazina, na vrhu brežuljka, ponad vododerina koje se sli-
jevaju u rijeku Rašu. Stanovništvo živi prvenstveno od poljodjelstva (vinova lo-
za, žitarice, voće) i stočarstva (goveda, svinje), dok je manji dio zaposlen u ter-
cijarnim djelatnostima u Pazinu. U posljednje vrijeme vrlo su zastupljeni ruralni 
i izletnički turizam. Na ovom je mjestu bila gradina, vrlo vjerojatno napuštena u 
rimsko doba. Prvi put se spominje 1199. kao Gallinianum. Naselje je pripadalo 
akvilejskim patrijarsima, knezovima Goričkim, te Pazinskoj knežiji. Bilo je di-
jelom Pićanske biskupije do njezina ukidanja 1788. U urbaru iz 1578 dobiva 
status gradića (Stättl). Trpilo je velike nevolje u doba ratova između Benečana i 
Kraljevaca (1508–10. i 1616–17). Očuvana je većina zidina, kao i kružna kula 
iz 1500. Sačuvani su i fontik, loža iz 1549. te prostor straže koje u novije vrije-
me pripada općinskoj upravi. Iznimne ljepote je palača Salomon (1570), ali i za-
vjetna crkvica Svete Marije iz 1425. sa zidnim slikama. Na glavnom su trgu os-
tatci dvora, povremena rezidencija pićanskih biskupa.  
Anketu obavila: Alvijana Klarić (2010.) 
Ispitanici: Leopolda Šilić (1931.), Josip Klarić (1952.), Silvija Klarić (1960.). 
Diplomski rad: Govor Gračišća (mentorica: Lina Pliško), Odjel za 
humanističke znanosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, rujan 2010. 
 
MUSALEŽ/MONSELICE 
Musalež je naselje u blizini Poreča, smješteno na jednoj od mnogih uzvisina. 
Njegovi se stanovnici dijelom bave poljodjelstvom (vinova loza, masline, žita-
rice), dijelom turizmom. Područje je u prapovijesti bilo naseljeno mnogobroj-
nim gradinama, što se nastavilo u rimsko doba. Prvi spomen Musaleža seže u 
XVII. stoljeće, za vrijeme mletačkog koloniziranja istarskog poluotoka. Simon 
Ćurko je predvodio doseljenike i daljnje naseljavanje spomenuta područja. Ne-
obrađena zemlja je dodjeljivana doseljenicima, koji su se uzdržavali zemljo-
radnjom i stočarstvom. Na čelu novonastalih naselja izabran je župan, odnosno 
knez. 
Anketu obavila: Leana Čitar (2009.) 
Ispitanici: Olivia Šuran (1926.), Roža Šegon (1931.), Emilio Riosa (1932.), 
Matilda Riosa (1940.), Graciano Šegon (1947.), Drago Orlić (1948.), Graziella 
Šegon (1949.), Marćelo Rioža (1958.), Lauro Rioža (1962.), Danijela Šegon-
Gašparini (1967.), Linda Rioža (1985.). 
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Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Musalež/Monselice 
(mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijan-
skom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, srpanj 2009. 
 
PIĆAN/PEDENA 
Pićan je naselje koje se smjestilo u blizini Pazina, na dominirajućem 
vapnenačkom brežuljku nad Čepićkim poljem. Gospodarstvo se temelji na po-
ljodjelstvu i stočarstvu. Rudnik kamenog ugljena više nije aktivan. Nastanjen je 
bio već u prapovijesti (gradina), a potom je pretvoren u rimsko naselje (Petina). 
Sjedište je Pićanske biskupije od kasne antike do1788. Za Bizanta je bio ad-
ministrativno središte za srednju Istru. Prepušten je akvilejskim patrijarsima, 
koji su ga u XII. stoljeću dodijelili grofu Menhardu Schwarzenburgu, ute-
meljitelju Pazinske knežije. Ušao je tako u vlast Habsburgovaca. Kmetovi su se 
digli na ustanak 1653. Za stolovanja biskupa Francesca Massimiliana Vaccana 
profanirana je katedrala, a biskupski dvor je opustošen. Kada je biskupija uki-
nuta Pićan je postao sjedištem dekanata, što je ostao do danas. 
Anketu obavila: Helena Krpan (2010.) 
Ispitanici: Marija Bačac (1917.), Alojz Sergo (1921.), Mirko Smoković (1936.), 
Jolanda Ivšić (1940.), Ratko Gverino Ivšić (1942.), Ljubica Ilić (1948.), Vesna 
Kepan (1960.), Korado Sergo (1967.), Danijel Carić (1986.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Pićan/Pedena (mentor: 
Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2010. 
 
KRINGA/CORRIDIGO 
Kringa je naselje južno od Tinjana, na rubu Limske drage. Gospodarska baza 
stanovništva su poljodjelstvo (vinova loza, žitarice, voće i povrće) i stočarstvo. 
Kringa je preuzela mjesto drevne željeznodobne gradine, a područje je bilo na-
seljeno i u rimsko doba. Bila je posjedom akvilejskih patrijarha i porečkih bis-
kupa, a od kraja XII. stoljeća ulazi u sastav Pazinske knežije. Na gradskom trgu 
uzdiže se cisterna s dva grla bunara iz 1882., a na ulazu u naselje je kalvarija iz 
1876. 
Anketu obavila: Romana Boljun (2010.) 
Ispitanici: Marija Radetić (1929.), Danica Rajko (1933.), Milan Radetić (1954.), 
Rino Radetić (1958.), Orijeta Terlević (1973.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Kringa/Corridigo (men-
tor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom 
jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u 
Puli, 2010. 
 
PARIŽI/PARISI 
Pariži su zaseok južno od Pazina koji se sastoji od svega pet kuća i dvadeset 
stalnih stanovnika, te nekoliko povremenih. I danas većina žitelja nosi prastaro 
prezime Paris. Tri se obitelji bave ekološkim uzgojem i preradom lavande pa ih 
je ta zajednička ljubav ponukala da se ujedine i u srpnju 2009. po prvi puta or-
ganiziraju festival lavande, po uzoru na slične festivale diljem svijeta. 
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Anketu obavila: Manuela Hrvatin (1996.) 
Ispitanici: Nadalin Paris (1919.) s obitelji 
Diplomski rad: Il dialetto croato di Lindaro e Parisi (mentor: Franco Crevatin; 
sumentor: Rada Cossutta), Università degli studi di Trieste, Facoltà di Scienze 
della Formazione, 1996./97.; 
 
 
SVETI PETAR U ŠUMI/SAN PIETRO IN SELVE 
Sveti Petar u Šumi je naselje iznad Limske drage. Većina stanovnika radi u 
okolnim većim mjestima (Pazin, Žminj). Gospodarstvo se temelji na poljodjel-
stvu (vinova loza, žitarice, povrtlarske kulture) i sitnom stočarstvu. U posljednje 
se vrijeme razvija ruralni turizam. Područje je bilo nastanjeno u prapovijesti i 
antici, a u VII.–VIII. stoljeću pristigli su Hrvati. Naselje je dobilo ime po bene-
diktinskom samostanu iz XII. stoljeća. Porečki je biskup od XII. stoljeća uživao 
feudalna prava nad područjem i kaštelom, a u XIV. stoljeću sva zemljišna prava 
pripala su samostanu. Župna crkva Svetog Petra i Pavla Apostola tipičnog je 
pavlinskog pročelja (XVIII. stoljeće), njezine oltarne pale oslikao je pavlin Leo-
pol Keckheisen, a orgulje su djelo Johanna Georga Eisla. Grobljanska crkva 
Svetog Roka (župna do 1783.) diči se najvećim očuvanim krovom od škrilja u 
Istri. 
Anketu obavila: Ticijana Bertoša (2011.) 
Ispitanici: Mario Pamić (1934.), Anđelo Vodopija (1939.), Ljuba Pamić (1941.), 
Dijana Hek (1944.), Lidija Turčinović (1946.), Lina Pamić (1952.). 
Završni rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Sveti Petar u Šumi / Atlante 
Linguistico Istro-Quarnerino: San Pietro in Selve (mentor: Goran Filipi; su-
mentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento 
di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2011. 
 
 
ŠUMBER/SUMBERO 
Šumber je naselje kraj Labina, na istočnom obronku raške udoline. Stanovništ-
vo se uglavnom bavi poljoprivredom (uzgoj vinove loze). Za talijanske uprave 
(1920-ih) u okolici Šumbera počeo se eksploatirati boksit. Srednjovjekovni kaš-
tel u Šumberu izgrađen je na mjestu nekadašnje prapovijesne gradine. Ime je 
dobio po austrijskoj obitelji Schönberg, te je 1367. potpao Pazinskoj knežiji 
postavši graničnom utvrdom između austrijske i mletačke Istre. Današnji je izg-
led poprimio u XVI. i XVII. stoljeću. Sakralno zdanje za koje je područje Šum-
bera naročito vezano jest crkva Blažene Djevice Marije od Drena, uz koju se 
vezuje veliki lokalni blagdan, tzv. Petangošt. U crkvi je pohranjena stara i vri-
jedna knjiga Labinštine, lekcionar crkvenih pjesama iz XVIII. stoljeća, poznat i 
kao Šćavet. 
Anketu obavila: Lara Voto (2001.) 
Ispitanici: Karlo Licul (1921.), Karlo Vojić (1924.), Josip Štemberga (1925.), 
Katica Štemberga (1931.), Ratko Kos (1933.), Ivan Kos (1940.), Ratko Blaško-
vić (1943.), Milan Kos (1949.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Šumber (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, travanj 2001. 



UVODNE NAPOMENE 

 

 22 

SELINA/VILLANOVA AL LEME 
Selina je skromno naselje kod Svetog Lovreča, smješteno na izraženoj uzvisini 
usred valovitog krajolika. Stanovništvo se bavi poljodjelstvom, ali je dijelom i 
zaposleno i u obližnjem kamenolomu, po kojem je ime dobila vrsta kamena. 
Područje je bilo nastanjeno od prapovijesti, preko antike i srednjeg vijeka sve 
do danas, a prvi povijesni podatci o Selini potječu iz 1556., kad je utemeljena 
mletačkim doseljavanjem izbjeglica iz Dalmacije. Na južnom rubu Seline je ro-
manička crkvica sv. Lucije koja čuva glagoljski natpis na kamenoj kustodiji iz 
1568. Na pročelju crkve je barokna preslica iz XVII. stoljeća. 
Anketu obavila: Anamarija Japundžić (2012.) 
Diplomski rad: Il dialetto di Villanova al Leme / Dijalekt u Selini (mentor: Go-
ran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, ožujak 
2012. 
 
DAMIJANIĆI/VILLA DAMIANI 
Damijanići ili Domijanići, omanje naseljeno mjesto u općini Žminj. Do teritori-
jalne reorganizacije u Republici Hrvatskoj pripadali su općini Rovinj. Prema 
popisu stanovništva 1991. mjesto Domjanići ima 119 stanovnika, a prema popi-
su iz 2011. 120. Nalaze se na 387m nadmorske visine. Od 1880. do 1910. na-
selje bilježe pod imenom Damjanići, dok se 1948. pojavljuje kao Damijanići. 
Anketu obavila: Maja Damijanić (2015.) 
Ispitanik: Gracijano Damijanić (1960.) 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera - Damijanići (mentorica: Lina 
Pliško), Odjel za humanističke znanosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, lipanj 
2015. 
 
JAŠIĆI/GIASSICI 
Jašići, naselje u općini Žminj. U popisima stanovništava bivše je naselje Jašići 
od 1880. do 1910. i 1948. iskazano kao zasebno naselje. Trenutno čini dijelom 
naselja Milotski brijeg (Milotić Breg, tal. Montemillotti), koji osim Jašića obuh-
vaća i Hrvatine te Batlug. 
Anketu obavila: Lorena Naperotić (2016.) 
Ispitanici: Danica Vojnović (1946.), Stanka Damjanić (1948.), Aldo Milotić 
(1963.), Renato Damijanić (1963.), Gordana Milotić (1966.), Goran Milotić 
(1988.), Ines Dobrila (1989.), Đeni Milotić (1992.), Mauro Miletić (2000.).  
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Jašići / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Giassici: (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), 
Odjel za inisciplinarne, talijanske i kulturološke studije Sveučilišta Jurja Dob-
rile u Puli, prosinac 2016. 
 
ŽMINJ/GIMINO 
Žminj je naselje u središnjoj Istri, smješten na vapnenačkom brdu između Lim-
ske drage i Raške doline. Stanovnici se uzdržavaju tradicijskim i suvremenim 
poljodjelstvom, stočarstvom, malim poduzetništvom i trgovinom. Sjedište je 
Čakavskog sabora. Područje je bilo naseljeno u prapovijesti, te u rimsko doba. 
U ranom srednjem vijeku ondje se nastanilo slavensko stanovništvo. Prvi spo-
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men Žminja nalazimo 1178. u povelji pape Aleksandra III. (Zimino), dok u XII. 
stoljeću naselje prelazi u  Pazinsku knežiju (njem. Schwing, Swingk), ali pod 
jurisdikcijom porečkog biskupa. Na vrhu brježuljka je kaštel sa središnjem tr-
gom i župnom crkvom. U različitim crkvama mjesta ističu se slike, freske i ka-
meni kipovi. U središtu gradića nalazi se javna cisterna s dva grla bunara iz 
XIX. stoljeća i renesansna palača iz XVI. stoljeća s uzidanim reljefom Svetog 
Ignacija Loyole. 
Anketu obavila: Marina Herbut (2012.) 
Ispitanici: Ana Damijanić (1931.), Josip Damijanić (1932.), Marija Boljunčić 
(1938.), Milica Kranjčić (1942.), Đordano Erman (1959.), Nada Galant (1961.), 
Lučano Pucić (1962.), Ivica Zaharija (1984.), Patrik Modrušan (1990.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Žminj/Gimino (mentor: 
Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2012. 
 
NEDEŠĆINA/SANTA DOMENICA D'ALBONA 
Nedešćina je mjesto u zaleđu Labina. Prema istoimenoj župi, osnovana je 1632. 
kao Sveta Nedjelja, a nakon Drugog svjetskog rata naselje je preimenovano u 
današnji oblik. Žitelji koji se ne bave poljoprivredom zaposleni su u industriji. 
U posljednje vrijeme mnogo se ulaže u razvitak agroturizma. 
Anketu obavila: Vendi Bolonović (2001.) 
Ispitanici: Toni Klapčić, Vilma Klapčić, Ina Macura, Feruccio Katičić, Nando 
Santalesa, Albina Faraguna, Milan Černjul, Dinka Černjul, Vittorio Stepčić, El-
vio Bastanić, Lino Poldrugovac, Liberat Frančula, Olga Načinović, Bruno Ma-
tošić. 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Nedešćina (Sveta Nedelja) 
(mentor: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, svibanj 
2001. 
 
PARADIŽ/PARADISO 
Paradiž je mjesto U općini Sveta Nedjelja koje obuhvaća 21 zaselak. Nalazi se 
nedaleko Labina, a kako u mjestu nema crkve, nemoguće je doći do pisanih tra-
gova o naselju i stanovništvu. 
Anketu obavila: Majda Škopac (2009.) 
Ispitanici: Mario Černjul (1928.), Ivanka Vidas (1932.), Marija Černjul (1935.), 
Josip Miletić (1937.), Albina Miletić (1941.), Mariza Bertović (1953.), Mari-
nela Miletić (1964.), Milenko Miletić (1965.), Dajanta Bertović (1979.), Petra 
Bertović (1986.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico: Paradiž/Paradiso (mentor: Goran Filipi; 
sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, svibanj 
2009. 
 
ROVINJSKO SELO/VILLA DI ROVIGNO 
Rovinjsko Selo se smjestilo južno od Limskog zaljeva. Njegovi se stanovnici 
bave tradicijskim poljodjelstvom, stočarstvom, sitnim poduzetništvom i trgovi-
nom. Čitavo je područje bilo naseljeno u prapovijesti i u rimsko doba, pa i kas-
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nije. Utemeljili su ga 1526. doseljenici iz Dalmacije. U središtu sela ističe se sa-
čuvana jezgra koju čine stambeno-gospodarski objekti sa zidnim šternama. Naj-
starija sačuvana kuća datira u 1656. (obitelj Pongrac). U blizini Rovinjskog Sela 
je brežuljak Turnina s prapovijesnom gradinom. U podnožju Turnine nalazi se 
crkva Svete Cecilije iz XI. stoljeća. 
Anketu obavio: Toni Drandić (2005.) 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Villa di Rovi-
gno/Rovinjsko Selo (mentor: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta 
u Rijeci, 2005. 
 
ŠORIĆI/SORICI 
Mjestašce smješteno u jugozapadnoj Istri, u općini Kanfanar. Stanovništvo se 
bavi poljodjelstvom, prije svega vinogradarstvom i maslinarstvom. Naselje broji 
četrdesetak stanovnika. 
Anketu obavila: Jasna Bešker (2008.) 
Ispitanici: Ines Putina, Duilio Sošić, Lidija Pauletić, Ines Trošt, Marija Trošt, 
Viktor Pokrajac e Lidija Pokrajac. 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Šorići (mentor: Goran 
Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua 
italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2008. 
 

JURIĆEV KAL/GOLZANA 
Jurićev Kal je malo mjesto nadomak Barbana. Njegovo antičko ime, Galzana 
(1150.) najvjerojatnije potječe od latinskog toponima Caltianum. Naselje je 
uništeno u VII. stoljeću tijekom prodora Slavena. Nakon grofova Goričkih pre-
lazi u ruke Ancemana, germanskog ratnika. Danas se stanovništvo pretežno ba-
vi zemljoradnjom, dok je mlađi dio žiteljstva zaposlen u Puli i Pazinu. Djeca 
školu pohađaju u Barbanu. 
Anketu obavila: Petra Riosa Lićen (2012.) 
Ispitanici: Roko Podgorac (1928.), Marija Podgorac (1929.), Božo Mošnja 
(1939.), Josip Draguzet (1942.), Nada Podgorac (1960.), Željko Podgorac 
(1962.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera – mjesni govor Jurićeva Kala 
(mentorica: Lina Pliško), Odjel za humanističke znanosti Sveučilišta Jurja Dob-
rile u Puli 2012. 
 

GOLAŠ/MONCALVO DI VALLE 
Golaš je mjestašce u okolici Bala, nastanjeno od davnina, a njegov prvi spomen 
seže u 1600. Ima stotinjak stanovnika, orijentiranih gotovo isključivo na poljo-
djelstvo. 
Anketu obavio: Valter Milovan (1998.) 
Ispitanici: Marija Žufić (1923.), Nino Modrušan (1947.), Marija Modrušan 
(1952.), Karlo Modrušan (1953.), Renato Debeljuh (1971.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Golaš/Moncalvo (mentor: 
Goran Filipi), Pedagoški fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, srpanj 1998. 
 
RABAC/PORTO ALBONA 
Rabac je naselje i luka  na  istočnoj  obali Istre, podno Labina, u zatišju od bure.  
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Stanovništvo se do Drugog svjetskog rata prvenstveno bavilo ribarstvom i po-
morstvom, a danas tercijarnim djelatnostima. Nastanjeno je u rimsko doba i 
srednjem vijeku. Za austrijske vladavine ubrzan je razvoj Rapca, proširena je 
cesta prema Labinu, sagrađen prvi ljetnikovac (obitelj Prohaska, druga polovica 
XIX. stoljeća), sagrađen prvi hotel Quarnero (1889.). Za talijanske uprave nas-
tavilo se u istom smjeru (sagrađen hotel Trieste, uređena luka za ukrcavanje 
boksita). U poraću je osnivanjem Ugostiteljskog poduzeća Rabac započet plan-
ski razvoj kupališnog turizma. Danas se Rabac može pohvaliti iznimnim kapa-
citetom od preko 10 tisuća gostiju. 
Anketu obavila: Matea Tireli (2013.) 
Ispitanici: Flavia Golja (1934.), Sivano Škopac (1939.), Laura Škopac (1942.), 
Aldo Kranjac (1949.), Pino Kršulja (1950.), Valter Tireli (1952.), Fiorentino 
Brenčić (1958.), Luana Brenčić (1966.), Fabio Verbanac (1970.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Rabac / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Porto Albona (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milo-
van), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua ita-
liana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2013. 
 
PRESIKA/FRATTA D'ALBONA 
Presika je mjesto u općini Labin, smješteno ponad Labina. Broji petstotinjak ži-
telja koji su se do 1974. bavili rudarstvom. Tada je eksploatacija ugljena obus-
tavljena, a stanovništvo se usmjerilo drugim djelatnostima. 
Anketu obavila: Virna Čekada (2008.) 
Ispitanici: Umberto Faraguna (1926.), Denis Čekada (1954.), Eni Čekada 
(1953.), Zaira Zulini (1948.), Edo Zuliani (1950.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Presika/Fratta d'Albona 
(mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijan-
skom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, prosinac 2008. 
 
BIJAŽIĆI/BIASICI 
Bijažići su malo mjesto kraj Svetvinčenta, na prometnici koja iz Pule vodi u Pa-
zin. U selu živi desetak obitelji, većina prezimenom Bijažić. Izvrsna cestovna i 
željeznička povezanost s većim središtima pogoduju turizmu (napose ruralnom) 
na što je većina žitelja orijentirana. 
Anketu obavila: Irina Kalebić Bijažić (2014.) 
Ispitanici: Ondina Vrtačić (1942.), Foška Ban (1943.), Renato Fabac (1945.), 
Ive Bijažić (1947.), Marko Bijažić (1949.), Ive Bijažić (1950.), Dalibor Bijažić 
(1980.).  
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Bijažići/Biasici (mentor: 
Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, rujan 2014. 
 
DRENJE, CRNI, SVETA MARINA/DREGNE, LUPETTINI, SANTA MA-
RINA 
Sveta Marina, drevnog naziva Prkušnica, obalno je naselje južno od Labina. 
Stanovništvo je pretežito zaokupljeno ribarstvom (u manjoj mjeri poljodjelst-
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vom), a od kraja XIX. stoljeća bavili su se teretnim prijevozom (cement, drvo, 
kamen) na jedrenjacima. U posljednje vrijeme okrenuli su se turizmu. Naselje je 
dobilo ime od istoimene romaničke crkve, a nedaleko od nje nalaze se ostaci zi-
dova u kojima predaja vidi nekadašnji ženski samostan. 
Prvi dio ankete obavila: Ana Deak (2012.) 
Ispitanici: Danica Velčić (1920.), Anita Mileta (1940.), Aliče Petrović (1940.), 
Milio Lemešić (1954.), Đani Lemešić (1959.), Eda Zahtila (1959.), Danijela Na-
činović (1960.). 
Završni rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Crni-Drenje-Sveta Marina (1.-
1185.) / Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Lupettini-Dregne-Santa Marina 
(1-1185) (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na 
talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja 
Dobrile u Puli, rujan 2012. 
Drugi dio ankete obavila: Iva Peršić (2012.) 
Ispitanici: Danica Velčić (1920.), Anita Mileta (1940.), Aliče Petrović (1940.), 
Milio Lemešić (1954.), Đani Lemešić (1959.), Eda Zahtila (1959.), Danijela Na-
činović (1960.). 
Završni rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Crni-Drenje-Sveta Marina 
(1186.-2334.) / Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Lupettini-Dregne-Santa 
Marina (1186.-2334.) (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel 
za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveu-
čilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2012. 
 
 
HRBOKI/CHERBOCHI 
Hrboki je mjestašce u okolici Barbana, koje je prema popisu stanovništva iz 
2001. brojilo 188 stanovnika u 77 obiteljskih kućanstava. U posljednje vrijeme 
stanovništvo se udaljava od poljodjelstva u korist turizma (rekreacija, bicikli-
zam, jahanje i drugo). 
Prvi dio ankete obavila: Elijana Koroman (2012.) 
Ispitanici: Tone Duras (1932.), Marija Marović (1933.), Marija Duras (1936.), 
Mario Radola (1939.), Đina Duras (1940.), Stanko Beloć (1944.), Tilija Radola 
(1944.), Dragan Radola (1960.), Marko Radola (1986.), Nikolina Marović 
(1991.). 
Završni rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Hrboki (1.-931.) / Atlante 
Linguistico Istro-Quarnerino: Cherbochi (1-931) (mentor: Goran Filipi; sumen-
tor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2012. 
Drugi dio ankete obavila: Barbara Krizmanić (2012.) 
Ispitanici: Tone Duras (1932.), Marija Marović (1933.), Marija Duras (1936.), 
Mario Radola (1939.), Đina Duras (1940.), Stanko Beloć (1944.), Tilija Radola 
(1944.), Dragan Radola (1960.), Marko Radola (1986.), Nikolina Marović 
(1991.). 
Završni rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Hrboki (932.-2334..) / Atlante 
Linguistico Istro-Quarnerino: Cherbochi (932-2334) (mentor: Goran Filipi; 
sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, rujan 2012. 
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VIŠKOVIĆI/VISCOVICI 
Viškovići, malo selo ponad Raškog zaljeva, u okolici Tunarice, Ubaša i Koro-
mačna. Ime naselja potječe od prve obitelji Višković koja se na ovo područje 
doselila 1663. godine. Stanovništvo se uglavnom bavi ratarstvom i stočarstvom. 
Posljednjih stotinjak godina vidljivo raste zanimanje za more i turizam. Danas 
naselje ne broji više od stotinjak stalno naseljenih žitelja. 
Anketu obavila: Romina Glušić (2002.) 
Ispitanici: Aldo Višković (1921.), Livio Milevoj (1936.), Paola Milevoj, Ana 
Višković, Ljubica Fonović, Aldo Fonović, Bepi Miletić. 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Viškovići (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, svibanj 2002. 
 
RAKALJ/CASTELNUOVO D'ARSA 
Rakalj je naselje na sjeveroistoku Puljštine, nedaleko Raškog zaljeva. Stanov-
ništvo se dijeli na poljodjelce i stočare, te na one koji rade u obližnjem kame-
nolomu ili u Puli i okolici. U prošlosti su Rakljanci bili poznati po izradi tradi-
cionalne istarske lončarije. Stari kaštel nalazi se nešto niže, prema moru, gdje se 
vide tragovi kule, obrambenih zidina i stražarnice. Crkva Svete Agneze još pos-
toji. Rakalj se 1312. u jednoj ispravi pojavljuje kao Castellare de Rachir. Neko 
vrijeme je pripadao povijesnoj mletačkoj obitelji Loredan. U župnoj crkvi Ro-
đenja Blažene Djevice Marije čuva se kamena kustodija s reljefima dvaju anđe-
la (majstor Dominik, 1425). Na obližnjem brdu Gomili potvrđeno je postojanje 
prapovijesne gradine. 
Anketu obavila: Sanja Rubba (1999.) 
Ispitanici: Nikola Catela (1909.), Marija Percan (1913.), Katerina Percan 
(1923.), Ana Percan (1926.), Marija Percan (1938.), Lucijan Martinčić (1935.), 
Evelina Bulešić (1942.), Josipa Martinčić (1954.), Nikola Catela (1950.), Ro-
mana Percan (1960.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Castelnuovo d'Istria 
(mentor: Goran Filipi), Pedagoški fakultet Sveučilišta u Rijeci, travanj 1999. 
 
MARČANA/MARZANA 
Marčana je naselje sjeveroistočno od Pule, smješteno na krškoj zaravni kraj 
obale jugoistočne Istre. Dio žitelja bavi se tradicijskim poljodjelstvom, dio ih 
radi u uslužnim djelatnostima, a u posljednje vrijeme Marčanci razvijaju ruralni 
turizam. U okolici su pronađeni  tragovi naseljavanja u prapovijesti i u rimsko 
doba. Pisani tragovi ovjekovječili su je prvi put 1243. kada su se Andreas i Joa-
nes de Marzana pronašli u aktu prisege Pule na vjernost Veneciji. Opustošile su 
je epidemije kuge u XV. stoljeću, a u XVI. mletaćke vlasti naseljavaju kolone iz 
Grčke i Dalmacije. 
Anketu obavila: Nina Bašić (2008.) 
Ispitanici: Eufemia Radolović (1928.), Petar Dragešić (1929.), Ana Radolović 
(1936.), Bepo Josip Buić (1937.), Romano Radolović (1940.), Ferucio Radolo-
vić (1957.), Ernest Trgetarić (1965.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Marčana/Marzana (men-
tor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, ožujak 2008. 
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MUNTIĆ/MONTICCHIO 
Muntić je, naselje koje se nalazi sjeveroistočno od Pule, a pripada općini Liž-
njan. Smjestio se na uzvisini kojom dominira jugozapadnom Puljštinom. Sta-
novništvo se uglavnom zapošljava u obližnjoj Puli. Naseljavanje na ovome pod-
ručju možemo pratiti od prapovijesti; također je bilo nastanjeno u doba Rima i 
srednjem vijeku kada se zvao Rumianum. Pripadao je puljskom biskupu, potom 
akvilejskom patrijarhu. Opustošeno je područje u nekoliko valova naseljavano 
izbjeglicama pred osmanskim Turcima (XVI. stoljeće), te se u izvorima do 
XVII. stoljeća pojavljuje pod nazivom Montecchio sive Rumian. Župna crkva 
Svetog Jeronima ima zvono iz 1396. 
Anketu obavila: Maja Iskra (2013.) 
Ispitanici: Dario Goldin (1934.), Maria Goldin (1934.), Drago Šiša (1958.), Ines 
Iskra (1959.). 
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Muntić / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Monticchio (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milo-
van), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua ita-
liana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, listopad 2013. 
 
MEDULIN/MEDOLINO 
Medulin je smješten jugoistočno od Pule i sjedište je istoimene općine. Nalazi 
se na padini koja se udubljuje u Medulinski zaljev. Glavna gospodarska grana 
kojom se stanovništvo bavi jest turizam, te ugostiteljstvo i druge tercijarne dje-
latnosti, dok je jedan dio stanovništva zaposlen u obližnjoj Puli. Područje biva 
naseljeno još u prapovijesti, a drži se da je na području Medulina bila histarska 
gradina Mutila. O antičkom prolazu svjedoči građevinski sklop (gospodarski i 
rezidencijalni) na poluotoku Vižuli. Pod različitim imenima (Metilinum, Medi-
linum, Medelinum) Medulin se u izvorima spominje već od 1150. Kula iz XII. 
stoljeća koja se nalazila na trgu pretvorena je u stambenu zgradu, a mjesto se 
koristilo i lođom. U XVI. stoljeću broj stanovnika naglo je opao, te je naselje u 
više navrata naseljavano dalmatinskim izbjeglicama. Oba zvonika crkve Svete 
Agneze dograđena su 1912. Romanička crkva Majke Božje od Zdravlja čuva 
freske i glagoljske grafite iz XV. stoljeća. 
Anketu obavili: Marija Peruško (2005.) i Goran Filipi (2009.-2010.) 
Ispitanici: Milka Lorenzin (1926.), Katarina Lorenzin (1928.), Josip Cukon 
(1930.), Aurelija Peteh (1931.), Jakov Privrat (1926.) 

 
Istromletački kontrolni punktovi 
napomena: iza imena ispitivača nalazi se godina/godine prikupljanja građe, a 

iza imena ispitanika godina rođenja 
 

SAVUDRIJA/SALVORE 
Savudrija, primorsko naselje u sastavu grada Umaga. Smjestilo se u blizini rta 
Lako, najzapadnije točke u Hrvatskoj. Prema popisu stanovništva 2011. imalo 
je 253 stanovnika. Savudrijski je svjetionik među najpoznatijim i najstarijim na 
Jadranu. Šire područje naseljeno je od Neolitika, a Savudrija se u pisanim izvo-
rima prvi put spominje u XII. stoljeću. U prošlosti veliku je ulogu imala kao 
zaklonište brodova pred ulazom u Tršćanski zaljev. U XIII. je stoljeću pala pod 
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vlast Venecije. Žiteljstvo se u velikoj mjeri bavi ribarstvom, a rudište lesa u bli-
zini koristi umaška cementara. 
Anketu obavila: Irene Pribaz (2012.) 
Ispitanici: Maria Penco (1926.), Romano Dragan (1933.), Romolo Dragan 
(1935.), Maria Dragan (1936.), Giuliano Dragan (1941.), Marijano Dragan 
(1945.), Albino Cavo (1946.), Anamarija Vok (1950.), Paola Dragan (1975.), 
Leo Jugovac (1996.), Bojan Štokovac (1980.). 
Završni rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Savudrija (1.-1185.) / Atlante 
Linguistico Istro-Quarnerino: Salvore (1-1185) (mentor: Goran Filipi; sumen-
tor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2012. 
 
VABRIGA/ABREGA 
Vabriga se smjestila jugozapadno od Tara. Stanovnici se oduvijek bave poljo-
djelstvom (masline, vinova loza, žitarice), u posljednje vrijeme i turizmom. 
Područje je u rimsko doba bilo naseljeno brojnim rustičnim vilama, među koji-
ma je najvažnija bila vila na Lorunu. Brojni natpisi carskih robova i oslobo-
đenika iz I. st. govore o postojanju carskog posjeda na tom području. Prvi spo-
men seže u XIV. stoljeće (Albriga, Abriga, Gabriga). Opustošena, u Vabrigu se 
1557. naseljavaju prvi doseljenici iz Dalmacije (Morlaci). Vabriga proživljava 
novi val naseljavanja već 1622. (kolonisti iz Dalmacije, Crne Gore, Bosne, Al-
banije te Furlanije, Trevisa i grčke Krete). Krajem XIX. stoljeća pojavile su se 
klasne i nacionalne netrpeljivosti, a početkom XX. stoljeća u Vabrigi je inaugu-
rirana jedna od prvih četiriju škola Poreštine na hrvatskom jeziku. Znakovita je 
romanička crkva Blažene Djevice Marije iz XIII. stoljeća s četverokutnom apsi-
dom i zvonikom na dvije preslice koji se oslanja na pročelje. U crkvi su dvije 
oltarne pale zadarskog majstora Zorzija Venture. 
Anketu obavila: Kristina Blažević (2013.) 
Ispitanici: Sergio Krebel (1940.), Italo Mušković (1940.), Liliana Mušković 
(1942.), Franka Blažević (1943.), Franka Krebel (1945.), Antonia Knez (1949.), 
Đino Blažević (1962.), Sandro Stojnić (1965.), Serena Stojnić (1968.), Sabrina 
Knez Nović (1971.). 
Diplomski rad: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Vabriga/Abrega (men-
tor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom je-
ziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 
2013. 
 

Istroslovenski kontrolni punkt 
napomena: iza imena ispitivača nalazi se godina/godine prikupljanja građe, a 

iza imena ispitanika godina rođenja 
 

BORŠT/BOSTE 
Boršt je manje naselje koje se smjestilo kraj Kopra, u sjevernoj Istri, na 352m 
nadmorske visine. Najvjerojatnije je utemeljeno u doba Rima pod nazivom 
Elpidium. Na glavnoj cesti su crkvice Sv. Roka i Sv. Sebastijana koje podsje-
ćaju na haranje kuge ovim krajevima. Koncem 2010. naselje je imalo službeno 



UVODNE NAPOMENE 

 

 30 

170 stanovnika. Prema pučkoj predaji u Borštu je rođen sv. Nazarij, prvi kopar-
ski biskup i zaštitnik grada. 
Anketu obavila: Suzana Giljanović (2011.) 
Ispitanici: Vlado Kodarin (1947.), Ana Zankolič (1918.) 
Doktorski rad: Leksikološko-etimološka raščlemba izbraniih romanizmov v šav-
rinskih govorih (mentorica: Martina Ožbot; sumentor: Goran Filipi), Filozofska 
fakulteta Univerze v Ljubljani, 2011. 
 

Istrocrnogorski kontrolni punkt 
napomena: iza imena ispitivača nalazi se godina/godine prikupljanja građe, a 

iza imena ispitanika godina rođenja 
 

PEROJ/PEROI 
Peroj je naselje kraj Fažane na 51m nadmorske visine sa 752 stanovnika 
(2001.). Stanovnici su mahom zaposleni u Puli, ali bave se i turizmom, tradi-
cijskim poljodjelstvom i ribarstvom. Područje je naseljeno sve od prapovijesti a 
u pisanim vrelima pojavljuje se 804. pod nazivom Casale Petriolo. Crnogorski 
naseljenici iz Crmnice koji su stigli 1657. zadržali su kroz stoljeća svoj etnički 
identitet. Pravoslavna crkva Sv. Spiridona na groblju sagrađena je na mjestu ra-
nije porušene katoličke kapele Sv. Jerolima. 
Anketu obavila: Petra Dal Molin (2013.) 
Ispitanici: Milan Ljubotina (1936.), Branimir Učerić (1954.), Savo Vučerić 
(1956.), Nikola Škoko (1967.), Boris Draković – Đole (1968.).  
Diplomski rad: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Peroj / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Peroj (mentor: Goran Filipi; sumentor: Valter Milovan), Od-
jel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2013. 
 

Grafija, izgovor i naglasak 
Od u početku utvrđene grafije (i načina bilježenja prozodije) odustali smo 

odmah nakon objavljivanja ILA, zbog usko specijalizirane grafije koja uvelike 
otežava čitanje tzv. običnim korisnicima kojima su naši atlasi također na-
mijenjeni, pa smo se odlučili za „prirodniji“ način pisanja koji bi trebao odgo-
varati i znanstvenicima i ostalima. Koristili smo se sljedećim grafemima (po-
debljani znakovi ne koriste se u hrvatskoj latinici za riječi hrvatskoga jezika): 

 
a – središnji niski vokal 
å – stražnje a 
ä – prednji niski jako otvoreni vokal 
ȧ – prednji niski otvoreni vokal 
b – zvučni bilabijalni okluziv 
c – bezvučna alveolarna afrikata 
č – bezvučna postalveolarna afrikata  
ć – bezvučna predpalatalna afrikata 
d – zvučni zubni okluziv 
d ́ – palatalizirani zvučni zubni okluziv 
đ – zvučna predpalatalna afrikata 
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e – prednji srednji vokal 
ẹ – zatvoreni prednji srednji vokal 
ε – otvoreni prednji srednji vokal 
ə – mukli neodređeni vokal 
f – bezvučni labiodentalni frikativ 
g – zvučni velarni okluziv 
γ – zvučni velarni frikativ 
ğ –glas između dž (zvučna palatalna afrikata) i đ 
h – bezvučni velarni frikativ 
i – prednji visoki vokal 
ị – uski prednji visoki vokal 
j – zvučni palatalni sonant 
k – bezvučni velarni okluziv 
l – zvučni lateralni alveolar 
ĺ – zvučni palatalni lateral 
m – zvučni bilabijalni nazal 
n – zvučni dentalni nazal 
ń – zvučni palatalni nazal 
o – srednji stražnji vokal 
ọ – zatvoreni stražnji srednji vokal 
O – otvoreni stražnji srednji vokal 

p – bezvučni bilabijalni okluziv 
r – zvučni alveolarni vibrant 
s – bezvučni dentalni frikativ 
š – bezvučni postalveolarni frikativ 
ś – bezvučni alveolarni frikativ 
t – bezvučni dentalni okluziv 
t́ = palatalizirani bezvučni dentalni okluziv 
u – stražnji visoki vokal 
u – uski stražnji visoki vokal 
v – zvučni labiodentalni frikativ 
w – zvučni bilabijalni sonant 
z – zvučni dentalni frikativ 
Z – zvučna alveolarna afrikata 

ž – zvučni postalveolarni frikativ 
ź – zvučni alveolarni frikativ 
y – prednji visoki zaokruženi vokal 
 

Grafem w koristili smo za sva tri idioma u dvoglasnicima tipa uo u kojima 
[w] preuzima gotovo u potpunosti funkciju konsonanta (npr. hrv. rȇwma, tal. 
babaw, sln. bọlehaw), u protivnom bolježili smo uo, koje se u hrvatskim govo-
rima ipak razlikuje od wo u sln. i tal. (npr. hrv. vjs vs. tal. kwor). Što se dif-
tonga ie tiče nismo ga pisali kao je jer smo je koristili za riječi u kojima se [j] 
nalazi u izrazito vokalskom okruženju (u oblicima iz svih idioma u ovom at-
lasu) (npr. ie u hrv. zvezda razlikuje se od tal. pjena). 
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 Valja objasniti i uporabu dvaju grafema koji bi mogli unijeti pomutnju u 
čitanju. Naime, u slovenskim smo primjerima za palatalizirani bezvučni i zvuč-
ni dentalni okluziv koristili tʹ i dˊ jer se njihov izgovor ne podudara u potpunosti 
s izgovorom hrvatskoga [ć] odnosno [đ], a ni s izgovorom u riječima koje smo 
pisali s dj (npr. tal. djavolo) ili tj (tal. tjepido). 

Upozoravamo prije svega na vrijednosti glasova [s, š, ś, z, ž, ź] u svim istars-
kim govorima. Njihova vrijednost nije uvijek ista u svim idiomima. U cakavaca 
se fonem /s/ može realizirati i kao [ś], a fonem /z/ i kao [ź]. Osim toga i čakavci 
mogu imati [ś] i [ź] ali kao realizaciju fonema /š/ i /ž/ i/li /s/ i /z/. Situacija je 
slična i u istromletačkim govorima: u istromletačkih govornika ti glasovi varira-
ju, ponekad i znatnije, od slučaja do slučaja, a često i u istoga govornika. Pro-
matrajući govornu zajednicu u cjelini može se ustvrditi da je [s, ś] moguće reali-
zirati i kao [š] i obratno. Isto vrijedi i za [z, ž, ź].  

Naglasak u netonemskim govorima (tal. i sln.) bilježi se podcrtavanjem nag-
lašenoga vokala (jednosložne riječi se ne naglašavaju), a u tonemskim (hrv.) 
uobičajenim tronaglasnim sustavom za hrvatske istarske govore (  ̏,   ̑,   ̃). 

Svi su odgovori zapisani onako kako ih je pojedini ispitanik izrekao, bez ob-
zira kose li se ili ne s fonetsko-fonološko-prozodijskim zakonitostima pojedino-
ga idioma: npr. od mnogih smo cakavskih govornika često čuli [č] umjesto oče-
kivanoga [c], pa smo to tako i zabilježili. 

 
 
ZAHVALE 

 U prvom redu zahvaljujemo recenzentima akademiku Augustu Kovačecu, 
prof. dr. Josipu Liscu, prof. dr. Nikoli Vuletiću i izv. prof dr. Suzani Todorović 
koji su nam tijekom rada na Atlasu svesrdno pomagali. Zahvaljujemo i dr. Val-
teru Milovanu, izvršnom tajniku projekta za svesrdnu pomoć pri organiziranju 
posla na Atlasu. Od srca zahvaljujemo i mnogim kolegicama i kolegama za po-
moć koju smo od njih dobivali tijekom rada, među njima posebice dr. Davidu 
Mandiću za rješavanje raznih fonetsko-fonoloških zavrzlama na koje smo nai-
lazili u čakavskoj akcentologiji i prozodiji, dr. Lini Pliško za pomoć u općim pi-
tanjima hrvatske dijalektologije, Ivani Štokov za izradbu zemljovida, Antoniju 
Giudiciju za sažete prikaze anketiranih mjesta te Arijani Bržendi, tajnici u deka-
natu Filozofskog fakulteta Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli za teničku podršku. I 
na koncu zahvaljujemo i ispitivačima koji su prikupljenu građu objavili u svo-
jim završnim, diplomskim, magistarskim ili doktorskim radovima, a posebnu 
zahvalu dugujemo dakako i ispitanicima bez kojih naše knjige ne bi ni bilo i ko-
ji su u najmanju ruku njezini suautori, ako ne i jedini pravi autori. 
 
 NAPOMENA 
 Svjesni činjenice da ovakav rad ne može biti bez grešaka ipak ga izdajemo i 
molimo sve zainteresirane da nam dostave dobrohotne primjedbe i dopune na u tu 
svrhu otvorenu elektroničku adresu jezicniatlasi@gmail.com , kako bi u planira-
nom konačnom kartografiranom izdanju (Atlas Linguarum Histriae et Liburniae – 
ALHeL), u kojem će se naći punktovi iz ovoga i iz svih u ovom uvodu spome-
nutih atlasa, bilo što manje grešaka. 
 



NOTE INTRODUTTIVE 

 

 33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Dell'Atlante (delle sue parti) 
 L'Atlante linguistico dei dialetti istriani ciacavi (ALDIC) è la fase finale del 
progetto Atlas Linguarum Histriae et Liburniae (Atlante linguistico dell'Istria e 
del Quarnero) che abbiamo iniziato assieme ai colleghi della Scuola superiore per 
traduttori ed interpreti dell'Università di Trieste. La collaborazione si interuppe 
subito dopo la pubblicazione dell'Atlante linguistico istrioto (ALI) nel 1998. Del-
l'equipe triestina facevano parte il prof. Franco Crevatin (dirigente), la prof. Rada 
Cossutta, il prof. Luciano Rocchi ed il prof. Marcello Marinucci, mentre da parte 
nostra il lavoro sul progetto fu iniziato da parte del prof. Goran Filipi (dirigente), 
prof. Barbara Buršić – Giudici, master Srđa Orbanić e del dott. Robert Blagoni. 
Questi due gruppi di ricercatori hanno concordato assieme la rete dei punti d'in-
chiesta, il questionario e la grafia con la quale effettueranno gli appunti (è stata 
usata praticamente la grafia della trascrizione fonetica internazionale con alcuni 
grafemi particolari per le voci specifiche del territorio in questione). Dopo l'inter-
ruzione della collaborazione il lavoro all'Atlante proseguì solo grazie all'impegno 
degli autori di questo (i colleghi di Pola nel frattempo si sono orientati su altri 
campi scientifici) ai quali si è qualche tempo dopo aggregato il dott. Valter Milo-
van che fino ad oggi espleta con molto successo il lavoro di segretario esecutivo. 
 Iniziammo la raccolta di materiale nel 1994 (per l'istrorumeno già nel 1984 
nell'ambito di altre ricerche) per terminarla all'inizio del 2019. Il materiale è stato 
raccolto nell’ambito di tesi di laurea triennali e magistrali, degli studi postlaurea 
e dottorati di ricerca (v. Rete), in seguito scrupolosamente redatto e completato 
con lavoro sul territorio e di gabinetto di entrambi gli autori. Dato che dal 1994 
ad oggi è passato un bel po’ di anni, che però data la voluminosità del lavoro 
non era possibile accorciare, bisogna tenere a mente che in questo nostro At-
lante non c’è la stessa sincronia in tutti i punti d’inchiesta, e perciò l’Atlante è 
in parte anche diacronico. Tutti gli studenti sono stati preparati a dovere prima 
dell’uscita sul territorio. I dati venivano raccolti grazie al questionario e, lad-
dove era possibile, venivano mostrati agli informatori foto e/o disegni o anche 
oggetti per ottener una risposta il più possibile veritiera. Gli informatori ap-
partengono a tutte le fascie sociali e di età. Le interviste sono registrate e 
segnate in appositi quaderni con la grafia con la quale le risposte saranno pre-
sentate. 
 Non è usuale che un atlante linguistico esca in più fasi, però ci siamo decisi a 
farlo per poter presentare parti di esso all’interessato pubblico scientifico e non, 
permettendo loro così di ampliare e/o correggere quanto pubblicato. La pub-
blicazione anzitempo del materiale raccolto, secondo noi, è più che giustificata 
anche per la precaria situazione in cui si trovavano all’epoca sia l’istrioto che 
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l’istrorumeno (oggi la situazione è purtroppo peggiorata). Questi idiomi stanno 
gradualmente scomparendo a causa del disinteresse delle istituzioni, ma anche 
perché i parlanti non hanno un sentimento nazionale che si identificherebbe nel-
la lingua e che li spingerebbe a salvaguardarla ad ogni costo; secondo il cen-
simento gli istriotofoni si dichiarano in massima parte Italiani, gli istrorume-
nofoni come la popolazione circostante ciacava, cioè come Croati o regio-
nalmente. Entrambi gli idiomi lasciano il posto rispettivamente all’istroveneto o 
al ciacavo, e su livelli di comunicazione più alti all’italiano o al croato. Oltre 
all’ALI, nel 2002 vede la luce anche l’Atlante linguistico istrorumeno (ALIr) e 
nel 2004 un volume a parte – gli indici di questo. Entrambi i lavori portano la 
firma di Goran Filipi. Nel 2012 viene pubblicato l’Atlante linguistico 
istroveneto (ALIv) e nel 2016 il volume a parte con gli Indici, nel 2013 
l’Atlante linguistico della terminologia marittima delle parlate istriane 
(ALTeMPIs) e nel 2017 la seconda edizione riveduta ed ampliata del Atlante 
linguistico istrioto (ALI2) 
 Nel lavoro abbiamo fatto uso dei seguenti segni ed abbreviazioni: 
adj. – aggettivo 
adv. – avverbio 
anatom. – anatomia 
arh. – arcaico 
cfr. – confronta 
cr. – croato 
dem. – diminutivo 
f. – femminile 
fut. – futuro 
hrv. – croato 
imprf. – imperfetto 
it. – italiano  
m. – maschile 
met. – metafora 
n. – neutro 
pej. – peggiorativo 
prf. – perfetto 
pl. – plurale 
plt. – pluralia tantum 
pret. – passato 
ps. – persona 
rar. – raro 
sg. – singolare 
sln. – sloveno 
tal. – italiano 
v. – verbo 
vs. – versus 
♀ – femmina 
♂ – maschio 
 
Anche questo Atlante, come anche quelli precenenti, esce in tre lingue: l’ALIr 
in croato, italiano e rumeno, gli altri in croato, italiano e sloveno. 



NOTE INTRODUTTIVE 

 

 35 

 Questionario 
 Le basi del questionario sono in massima parte gli Atlanti linguistici delle 
lingue romanze e slave già editi (v. bibliografia). Il questionario ha 1898 do-
mande divise in 14 gruppi semantici e 12 sottogruppi che coprono suppergiù 
tutte situazioni rilevanti nella vita di una comunità linguistica. I compilatori del 
questionario hanno tenuto conto di tutte le caratteristiche del territorio: 
 

1. Fenomeni atmosferici 
2. Configurazione del terreno 
3. Tradizioni ed istituzioni 
4. Corpo e sensazioni 
5. Qualità e quantità del percetto 
6. Scorrere del tempo e calendario 
7. Vita, matrimonio e famiglia 
8. Casa e podere 
9. Vestiario ed accessori 
10. Cibi e bevande 
11. Animali 

a) mammiferi, rettili e anfibi 
b) uccelli 
c) insetti 

12. Agricoltura: 
a) attrezzi e lavori 
b) viticoltura  
c) allevamento del bestiame 
d) apicoltura 
e) olivicoltura 
f) alberi da frutto 
g) piante coltivate 

13. Flora spontanea: 
d) alberi e cespugli 
e) piante 

14. Funghi 
 
 Costrutto delle domande e risposte 
 Le domande sono formulate in modo da poter ricevere la risposta più esauri-
ente possibile, e per questo motivo si fa la descrizione del termine od oggetto 
per i quali si richiede il nome. Se una parte della domanda è scritta in corsivo 
significa che si richiedeva all’informatore solo la forma annotata poi nello stes-
so modo nella risposta, mentre le altre parti della risposta, se l’informatore le ha 
date, si scrivono normalmente. Lo stesso vale per le parti di domanda in paren-
tesi. Nelle risposte in parentesi semplici, se non si fa riferimento al precedente, 
vengono messe le indicazioni grammaticali (abbreviazioni) e simili e nelle do-
mande le spiegazioni necessarie. Le risposte in parentesi quadre designano le 
risposte degli informatori che non corrispondono con esattezza alla domanda. 
Nelle risposte i sinonimi sono separati dai due punti, le enumerazioni con la vir-
gola (per es. i giorni della settimana). Nelle risposte per quanto riguarda le let-
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tere minuscole e maiuscole e le interpunzioni, abbiamo rispettato l’ortografia 
della lingua corrispondente all’idioma. Nelle annotazioni vi sono le parole e le 
frasi più o meno in stretta relazione con la risposta, i commenti degli autori, ma 
anche i commenti degli stessi intervistati (quest’ultimi non vengono tradotti) e, 
più raramente, forme simili di altri punti non compresi nell’Atlante ma che era-
no a disposizione degli autori e per i quali quest’ultimi credettero meritare im-
metterli sia per il loro significato che per la forma. Con il punto di domanda in 
parentesi dopo la risposta, sono segnate le forme che gli autori ritengono dub-
biose e per le quali non sono riusciti ad avere conferma neanche dopo ripetute 
verifiche sul territorio. Alcune domande, un minimo numero, sono riportate in 
più punti nell’Atlante, in vari complessi semantici, per un ulteriore controllo del 
materiale. Le risposte a queste domande le abbiamo lasciate tali e quali come ri-
ferite dagli informatori in località e tempi diversi. Ripetere le domande nella 
stesura di un Atlante è giustificato anche dal fatto che non tutti gli informatori 
risposero alle stesse parti del questionario (specialmente quelle inerenti termi-
nologie specifiche meno conosciute, p. es. ornitologia, olivicoltura) e perciò era 
possibile ricevere o da uno solo o da più informatori più risposte altrettanto valide. 
 

Rete (punti), intervistatori, informatori  
Carta geografica (creata da Ivana Štokov) 
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Abbreviazioni delle località: 
 

Bo:   Boršt/Boste 
Sa:   Savudrija/Salvore 
B/O:  Brest/Olmeto 
Kb/VC: Kućibreg/Villa Cucciani 
VM/MG: Vele Mune/Mune Grande 
Kl/Ca:  Kaldanija/Caldania 
Kr/Ca: Krbavčići/Carbocici 
Pr/Pe:  Permani/Permani 
Mt:   Materada/Materada 
RP/PR: Ročko Polje/Piana di Rozzo 
Kr/Ch: Krti/Cherti 
Vž/Vs:  Vižinada/Visinada 
Ič/Ic:  Ičići/Icici 
Po:   Poljane/Pògliane nel Quarnero 
Ka/Ca: Karojba/Caroiba 
V/Ab:  Vabriga/Abrega 
Pz/Ps:  Paz/Passo 
Go:   Gologorica/Gologorizza 
Li:   Lindar/Lindaro 
Mš/Mz: Mošćenice/Moschienizze 
Bi:   Buići/Buici 
T/A:  Tinjan/Antignana 
Gr/Ga: Gračišće/Gallignana 
Mu/Mo: Musalež/Monselice 
Pi/Pe:  Pićan/Pedena 
Kr/Co: Kringa/Corridigo 
Pr:   Pariži/Parisi 
SP:   Sveti Petar u Šumi/San Pietro in Selve 
Šu/Su:  Šumber/Sumbero 
Se/VL: Selina/Villanova al Leme 
Dm:  Damijanići/Villa Damiani 
Ja/Gi  Jašići/GIassici 
Ž/G:  Žminj/Gimino 
Ne/SD: Nedešćina/Santa Domenica d’Albona 
Pa:   Paradiž/Paradiso 
RS/VR: Rovinjsko Selo/Villa di Rovigno 
Šo/So:  Šorići/Sorici 
JK/Go: Jurićev Kal/Golzana 
G/Mc:  Golaš/Moncalvo di Valle 
R/PA:  Rabac/Porto Albona 
Pr/FA:  Presika/Fratta d’Albona 
Bž/Bi:   Bijažići/Biasici 
Dr:   Drenje, Crni, Sveta Marina/Dregne, Lupettini, Santa Marina 
H/Ch:  Hrboki/Cherbochi 
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Vi:   Viškovići/Viscovizzi 
Ra/Cn: Rakalj/Castelnuovo d’Arsa 
Ma:   Marčana/Marzana 
Pe:   Peroj/Peroi 
Mn:  Muntić/Monticchio 
Md:  Medulin/Medolino 

 
L’Atlante comprende 50 punti; oltre ai 46 croati vi sono vi sono quattro di 

controllo, due istroveneti, uno sloveno ed uno istromontenegrino (Peroj). L’elenco 
dei punti d’inchiesta segue la direzione nor–dsud, est–ovest con l’annotazione che 
le abbreviazioni dei punti croati sono stampate in grassetto, quelle istrovenete nor-
mali, quella slovena in corsivo mentre quella istromontenegrina è in grassetto e in 
corsivo. Nell’Atlante sono rappresentati tutti i dialetti ciacavi istriani. Ad Olmeto 
e Cherti si parla un dialetto pinguentino; nelle località Visinada, Buici, Antignana, 
Monselice, Corridigo, San Pietro in Selve, Villanova al Leme, Villa di Rovigno, 
Sorici, Golzana, Biasici, Cherbochi, Castelnuovo d’Arsa, Marzana, Monticchio e 
Medolino si parla un dialetto istriano sudoccidentale; nelle località di Piana di 
Rozzo, Icici, Passo, Lindaro, Moschienizze, Gallignana, Sumbero, Gimino, Santa 
Domenica d’Albona, Paradiso, Porto Albona, Fratta d’Albona, Dregne, Lupettini, 
Santa Marina, Viscovizzi, Giassici, Villa Damiani, Parisi e Pògliane nel Quarnero 
si parla un dialetto ciacavo settentrionale; nelle località di Moncalvo di Pisino, 
Permani, Mune Grande e Pedena si parla un dialetto ciacavo centrale; nelle locali-
tà di Carbocici, Caroiba, Villa Cucciani e Materada si parla un dialetto ciacavo 
meridionale. 

La maggioranza delle inchieste è stata raccolta, come già menzionato, dagli 
studenti nell’ambito delle loro tesi di laurea, postlaurea e dottorato (con continue 
ricerche e verifiche). Le inchieste sono state effettuate come segue: 
 

Punti d’inchiesta ciacavi 
nota: dopo il nome dell’intervistatore è segnato l’anno della raccolta del ma-

teriale, dopo quello dell’informatore l’anno di nascita. 
 
BREST/OLMETO  
Olmeto è un abitato situato sotto il Monte Maggiore nel Comune di Lanischie, 
su un pianoro carsico (sotto la Zbevnica), non lontano dal confine croato-slove-
no. La strada regionale che collega Buzet (Pinguente) a Vodice passa attraverso 
l’abitato di Olmeto. I suoi abitanti sono dediti per la maggior parte 
all’agricoltura ed in passato erano in auge attività come l’allevamento del besti-
ame, produzione di latticini e del carbone di legna. 
Inchiesta effettuata da: Melita Božić (2010) 
Informatori: Marija Bubnić (1922), Darijo Brljavac (1932), Karla Brljavac 
(1934), Zorko Mikac (1935), Zdravko Bubnić (1951), Dario Božić (1958), Mla-
den Mikac (1979), Boris Božić (1986), Irena Mikac (1987), Kristijan Božić 
(1989). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Brest/Olmeto (relatore: 
Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in 
lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, novembre 2010. 
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KUĆIBREG/VILLA CUCCIANI 
L’abitato fa parte della città di Buie, Regione Istriana. Il censimento del 2001 
indica che nell’abitato dimorano 27 abitanti in 15 famiglie. Dieci anni più tardi 
Villa Cucciani conta solamente 19 abitanti. Secondo quanto riportato nei dati 
dell’ente statistico dello Stato il maggior numero di abitanti, 251, era stato re-
gistrato nel 1910. 
Inchiesta effettuata da: Gianni Bubola (2016) 
Informatori: Ispitanici: Mario Markežić (1941), Danila Markežić (1945), Ardui-
no Bubola (1947). 
 
 

VELE MUNE/MUNE GRANDI 
Mune, Grandi e Piccole sono due villaggi a sé stanti sull'altopiano della Cici-
aria, amministrativamente dipendenti al Comune di Mattuglie e perciò nella re-
gione litoraneo - montana. Sono circondati da campi e pascoli, e logicamente gli 
abitanti sono dediti all'agricoltura e allevamento del bestiame. La maggior parte 
degli abitanti si sono da tempo trasferiti a Fiume in cerca di lavoro. Questi vil-
laggi nel Medio Evo facevano parte del Patriarcato di Aqileia, in seguito dei 
conti di Gorizia, e infine della Repubblica di Venezia che li incluse nel Capita-
nato di Rospo. Le guerre devastarono il territorio e ciò favorì l'insediamento di 
pastori provenienti dall'entroterra dalmato. La parlata istrorumena usata dagli 
immigrati a Mune è ormai quasi scomparsa. 
Inchiesta effettuata da: Sandra Jardas (2010) 
Informatori: Ana Mihaljek, Ana Doričić, Zdenko Pelosa, Helena Zadković, 
Marija Zadković, Marija Sokoli, Boris Peloza, Blaženka Peloza. 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico: Vele Mune/Mune Grande (relatore: Goran 
Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Di-
partimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, dicembre 2010. 
 
 

KRBAVČIĆI/CARBOCICI 
Questi è uno degli abitati più piccoli del Pinguentino – conta appena una tren-
tina di abitanti. Hanno tramandato a voce alcuni dati riguardanti il proprio ar-
rivo: il primo ad arrivare sembra sia stato Ivan Cerovac detto Zvane. Il paese 
viene ricordato per la prima volta in un'atto notarile di Mario Sotolić. Il co-
gnome Krbavčić è annotato nel marzo del 1583 nel libro delle nascite. Gli abi-
tanti sono dediti perloppiù all'agricoltura e allevamento. 
 
 

Inchiesta effettuata da: Jasna Andrejević (2009) 
Informatori: Ivan Cerovac (1925), Marija Cerovac (1928), Milan Sinčić (1936), 
Marija Grah (1954), Valter Cerovac (1959), Aldo Krbavčić (1960), Fabio Sinčić 
(1965), Davor Sinčić (1973). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino-Krbavčići (relatore: Goran 
Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Di-
partimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, marzo 
2009. 
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PERMANI/PERMANI 
Questo abitato è situato nell'entroterra di Abbazia e fa parte del Comune di Mat-
tuglie. Nel censimento del 2011 risultava abitato da 103 abitanti. Si trova nella 
parte settentrionale della Liburnia, al confine tra Croazia e Slovenia. Tutti gli 
abitanti parlano il ciacavo (croato). 
La prima parte dell'inchiesta venne effettuata da: Marina Radolović (2012) 
Informatori: Mario Ružić (1931), Jelka Ružić (1935), Jakov Cetina (1941), Sen-
ka Cetina (1928), Romeo Ružić (1965). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Permani (1.-931.) (rela-
tore: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 2012. 
La seconda parte dell'inchiesta venne effettuata da: Iva Somborski (2012) 
Informatori: Mario Ružić (1931), Jelka Ružić (1935), Jakov Cetina (1941), Sen-
ka Cetina (1928), Romeo Ružić (1965). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Permani (932.-1898.) 
(relatore: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 2012. 
 
MATERADA/MATTERADA 
È un abitato in prossimità di Umago, sulla strada che collega questi a Buie. Gli 
abitanti sono perloppiù dediti all'agricoltura (vigneti e oliveti). L'abitato era noto 
fin dalla preistoria, e durante tutto l' Evo Antico e il Medio Evo. La prima anno-
tazione dell'abitato risale al XII sec. Nelle memorie di viaggio di Idris della 
chiesa della Beata Vergine delle nevi sono arrivati a noi due scritti glagolitici 
del 1531 e 1535. 
Inchiesta effettuata da: Lara Bagar (2001) 
Informatori: Otton Kozlović, Pio Korenica, Gigi Trento, Pina Trento, Erminio 
Jurišević, Giuseppe Pauletić – Bepi, Romeo Korenica, Luciano Benulić, Evelin 
Andrešić. 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Materada (relatore: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, 2001. 
 
ROČKO POLJE/PIANA DI ROZZO 
È un villaggio vicino a Rozzo, nato dall'agglomerazione delle frazioni di Bortu-
lasi, Glavići, Grabri, Pavletići, Premci, Žulići ed altri. È ubicato accanto alla 
strada che collega Pinguente a Lupogliano, proprio dove dall'altopiano della Ci-
ciaria scende la strada che collega due abitati medioevali (Črnigrad e Beligrad). 
Gli abitanti sono dediti all'agricoltura ed all'allevamento. L'abitato era noto già 
nella preistoria. Vicino alla strada principale è situata la chiesa a una navata de-
dicata a S. Rocco che risale al 1860, eretta sui resti di una precedente. Sull'altare 
notiamo la Pala di Cornero, sulla facciata il rilievo di Cristo (tipico del Pinguen-
tino). Nell'interno della chiesa troviamo, oltre agli antichi rilievi murali, alcune 
iscrizioni antiche romanizzate degli abitanti autoctoni con nomi istriani. 
Inchiesta effettuata da: Mateja Pavletić (2007) 
Informatori: Elda Žulić (1923), Karlo Fabris (1927), Marija Pavletić (1927), Li-
vio Glavičić (1928), Anđela Hrvatin (1931), Libero Pavletić (1932), Bino Ne-
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marnik (1943), Adelmo Glavić (1950), Boris Pavletić (1951), Loredana Pavletić 
(1954), Aldo Krbavac (1955). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino- Ročko Polje (relatore: Go-
ran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lin-
gua italiana Sveučilišta Jurja Dobrile, febbraio 2007. 
 
 
KRTI/CHERTI 
La località di Cherti fa parte della città di Pinguente. Si trova sulla strada che da 
Pinguente scende verso il lago di Botonega. Fin a poco tempo addietro contava 
77 abitanti, numero che oggi è in diminuzione. Dato che il paese non ha una 
propria chiesa, mancano testimonianze scritte del luogo e degli abitanti. La 
maggior parte degli abitanti anziani è dedita alla viti e olivicoltura, mentre i gio-
vani sono dediti alla raccolta dei tartufi nei boschi adiacenti. Tutti gli abitanti 
autoctoni parlano esclusivamente il dialetto ciacavo, mentre il croato standard 
viene usato solo dai neoarrivati. 
Inchiesta effettuata da: Erika Bartolić (2010) 
Informatori: Mario Bartolić (1933), Antonia Bartolić (1936), Lino Bartolić 
(1960), Lorena Bartolić (1967), Aleks Bartolić (1992). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Krti/Cherti (relatore: Go-
ran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, ottobre 
2010. 
 
 
VIŽINADA/VISINADA 
Il paese si trova nell'entroterra istriano, precisamente nella parte nordorientale 
del parentino dove la strada statale Pola – Buie e quella locale per Parenzo si in-
crociano proprio sull'orlo dell'altura che sovrasta la valle del Quieto. Gli abitanti 
sono dediti all'agricoltura, servizi, e la zona è conosciuta per l'agriturismo e vini 
di alta qualità. Negli ultimi decenni si sono sviluppate varie manifestazioni tra-
dizionali: Versi sulla Cisterna, incontri di poesia ed altro. Il territorio di Visina-
da trova i suoi inizi nella preistoria (castellieri). È abitato anche nell'antico e nel 
primo Medio Evo. I primi dati scritti risalgono al 1177 (possedimento dei ves-
covi di Parenzo) e fino al XV sec. Era feudo di diverse famiglie. All'inizio del 
XVI sec. Visinada si arrende all'autorità di Venezia divenendo feudo della fami-
glia Grimani. Le varie epidemie e guerre nei sec. XVI e XVII hanno indotto Ve-
nezia a insediare anche in questi territori i profughi dall'invasione turca. La 
chiesa romanica di S. Barnaba, sita alla fine dell'abitato, vanta affreschi degli 
anni attorno al 1350, dipinti nello spirito dei discepoli di Giotto. 
Inchiesta effettuata da: Nensi Beato Baturić (2012) 
Informatori: Elizabeta Ritoša (1927), Federico Rossi (1930), Jolanda Beato 
(1931), Matilde Renilde Beato (1931), Đermano Beato (1932), Romano Bruno 
(1933), Luigia Bruno (1937), Ivanka Ritoša (1939). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Vižinada/Visinada (relato-
re: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za humanističke znanosti 
Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, luglio 2012. 
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IČIĆI/ICICI 
È un piccolo centro turistico dell'Adriatico settentrionale, più precisamente nel 
golfo del Quarnero, vicino ad Abbazia e Fiume. Si trova ai piedi del Monte 
Maggiore, monte alto 1401 m, il cui territorio è stato dichiarato Parco naturale. 
Gli abitanti si interessano perlopiù di turismo. La cittadina è attraversata del fa-
moso Lungomare, passeggiata costiera fatta costruire nel 1885 dell'allora impe-
ratore Austroungarico Francesco Giuseppe I. Di particolare interesse nei mesi 
estivi sia per gli abitanti che per i turisti, sono le feste organizzate dei pescatori 
locali. 
Inchiesta effettuata da: Katja Ferri (2012) 
Informatori: Dino Bačić (1947), Marija Bačić (1951), Josip Vretenar (1951), 
Vojko Gašparić (1952), Tanja Gašparić (1960). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Ičići / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Icici (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 2012. 
 
POLJANE/POGLIANE NEL QUARNERO 
Abitato vicino ad Abbazia nella Regione litoraneo – montana. A Pogliane vi è 
ancora in uso una variante ecava del dialetto ciacavo settentrionale. Il villaggio 
si trova a 193 m slm e nel 2011 contava 534 anime, numero di molto inferiore 
rispetto al censimento del 1910 quando se ne contavano 1179. 
Inchiesta effettuata da: Sara Ćorić (2017) 
Informatori: Nada Blažić (1936), Josip Aničić (1937), Marija Aničić (1937), 
Marija Brajković (1944), Željko Širola (1958), Vesna Blažić (1961), Bruno Ru-
dan (1961), Karmen Ćorić (1964), Marinka Širola (1965). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera – Poljane / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino - Poljane (relatore: Goran Filipi; correlatore; Valter Milovan), 
Studij talijanskog jezika i književnosti, filološki smjer / Corso di studio di lin-
gua e letteratura italiana, indirizzo filologico, 2017. 
 
KAROJBA/CAROIBA 
Il paese si trova nelle vicinanze di Montona ed i suoi abitanti sono prevalente-
mente dediti all'agricoltura (vigneti, cereali e verdure) e allevamento (bovini e 
suini). Una parte degli abitanti lavora nel terziario. Il toponimo viene nominato 
per la prima volta nel 1258, derivante dal latino quadruvium (incrocio di due 
strade). I monumenti antichi ritrovati nella chiesa romanica di S. Andrea sita nel 
cimitero, e quelli trovati nelle immediate vicinanze, rappresentano la migliore 
testimonianza che il villaggio fosse continuamente abitato. Nel Medio Evo vie-
ne ceduta a Montona seguendone le sorti (dapprima feudo dei vescovi di Paren-
zo, in seguito dei Conti di Gorizia e dal 1278 si trova sotto Venezia). A Caroiba 
si trovano vari possedimenti dei nobili di Montona. 
Inchiesta effettuata da: Patricija Golob (1999) 
Informatori: Valentin Močibob (1926), Edo Močibob (1927), Ana Močibob 
(1929), Ida Koraca (1932), Ruđero Močibob (1933), Mari Koraca (1940). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Karojba (relatore: Goran Fili-
pi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, dicembre 1999. 
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PAZ/PASSO 
È un villaggio vicino Bogliuno, sulla strada Cerreto – Bogliuno – Aurania. Gli 
abitanti sono dediti tradizionalmente all'agricoltura e allevamento del bestiame. 
Viene nominato per la prima volta nel XII sec. con i toponimi Pas, Paas, in se-
guito Pasperc e Passberg. Feudo di una certa entità, venne ceduto dai patriarchi 
di Aquileia alla famiglia Eberstein. Nel 1374 viene aggregato alla Contea di Pi-
sino, sotto la giurisdizione della famiglia Walderstein fino al XVII sec. e poi 
sotto quella dei Barbo. Nella chiesa baroccheggiante dell'Assunzione della beata 
vergine Maria è custodita una lapide in pietra di epoca tardo gotica risalente al 
1496. Sopra l'abitato si trovano i resti di un castello medioevale. Nel cimitero 
troviamo la chiesa di S. Vido in origine con due absidi, nella quale sono conser-
vati affreschi del pittore Alberto datati nel 1461. 
Inchiesta effettuata da: Sabina Radolović (2003) 
Informatori: Đani Tenčić, Nelda Tenčić, Eugenija Tenčić, Renato Ljubičić, Vje-
koslav Ljubičić, Ivan Pulić, Nevia Brečević, Karmen Kostešić. 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Paz/Passo (relatore: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 2003. 
 
GOLOGORICA/MONCALVO DI PISINO 
Si trova nelle vicinanze di Pisino, distante dalle principali vie di comunicazione, 
subito sopra il torrente Gologorizza, affluente del fiume Arsa. Anche qui gli 
abitanti sono dediti all'agricoltura (vigneti, frutteti, cereali) e allevamento del 
bestiame (bovini e suini). Il territorio è abitato sin dalla preistoria (castelliere 
dell'età del ferro) e attraverso tutta l'epoca romana. Lo troviamo segnato nel 
1102 quale centro del feudo di Konrad e Matilde, sua moglie. Il paese è nomi-
nato nel 1324 nel Placito di Risano e, fino all'abolizione dei rapporti feudali, era 
governato da varie famiglie. Tipico è lo schema urbanistico con una strada prin-
cipale che va dalla Porta a nord a quella a sud (oggi distrutta). Le mura massicce 
erano un tempo difese anche da un fossato con un ponte levatoio. Interessante è 
l'iscrizione glagolitica del 1595 attribuita al prete Juraj Kaligarić, che si trova 
sulla cappella settentrionale della chiesa parrocchiale dei Santi Pietro e Paolo. 
Inchiesta effettuata da: Helena Šipraka (2000) 
Informatori: Danilo Ivić (1921), Marija Ivić (1931), Josip Križmanić (1942), 
David Ivić (1958), Tonči Ivić (1964), Franka Šestan (1968). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Gologorica (relatore: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, febbraio 2000. 
 
LINDAR/LINDARO 
L'abitato è situato su di un'altura sopra il fiume Pazinčica. Gli abitanti che non 
si occupano di agricoltura lavorano nella vicina Pisino. Le sue origini risalgono 
alla preistoria. Nel Medio Evo era il centro principale del feudo dei patriarchi di 
Aquileia e in seguito entrò a far parte della contea di Pisino. Nelle continue 
guerre con Venezia ha sempre subito grossi danni (1508, 1511 e 1615). Nel 
1813 nelle immediate vicinanze dell'abitato, il capitano Josip Lazarić alla testa 
delle truppe austriache vinse lo scontro contro le truppe francesi. La chiesa par-
rocchiale dei Santi Mohor e Fortunato si trova in cima all'abitato, a ridosso della 
scarpata che sovrasta la Pazinčica. Prima della chiesa su questo luogo era stata 
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eretta la fortezza. Si sono conservate fin ai giorni nostri tre torri di difesa, in una 
delle quali trova posto un'antica bombarda. Nella chiesa di S. Caterina, al-
l'entrata del paese, si trovano dipinti murali di autore sconosciuto, uno dei quali 
risale al 1409 (con iscrizione glagolitica). La costruzione della chiesa di S. Se-
bastiano del 1559, è documentata da scritte bilingui (latino e glagolitico). La 
chiesetta romanica di S. Martino il cui tetto è ricoperto da lastre di sasso, si tro-
va all'interno del cimitero locale. Nel suo interno è custodita un'iscrizione sepol-
crale glagolitica del prete Matušić (1588). Della stessa scrittura è il libro par-
rocchiale dei battezzati (1590 – 1667), oggi custodito nell'archivio zagabrese 
dell'Accademia croata delle arti e delle scienze. Di particolare interesse sono gli 
edifici del XV e XVI sec.e la loggia cittadina del XVII sec. 
Inchieste effettuate da: Manuela Hrvatin (1996) 
Informatori: Ada De Rossi (1933), Zorko Zidarić (1934), Marija Zidarić (1934), 
Pavica Stihović (1947). 
Tesi di laurea: Il dialetto croato di Lindaro e Parisi (relatore: Franco Crevatin; 
correlatore: Rada Cossutta), Università degli studi di Trieste, Facoltà di Scienze 
della Formazione, 1996./97.; 
Ticijana Bertoša (2015) 
Informatori: Marija Zidarić (1930), Marija Gojtan (1931), Ada Derossi (1933), 
Ivan Dušić (1935), Jakov Derossi (1940), Ana Androšić (1946), Darinka Gojtan 
(1954), Elena Jadrejčić (1955). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Lindar / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Lindaro (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2015. 
 
MOŠĆENICE/MOSCHIENIZZE 
È un abitato fortificato medioevale sulla costa orientale dell'Istria, alla sommità 
di una vetta dei versanti orientali del Monte Maggiore. Gli abitanti sono da sem-
pre dediti all'agricoltura. Con il passar del tempo gli abitanti sono scesi a valle 
in riva al mare fondando la cittadina di Draga di Moschiena, orientandosi alla 
pesca e marineria. Sul luogo dell'odierna Moschienizze esisteva un tempo un 
castelliere. Le prime testimonianze scritte risalgono al 1374 (Comune indipen-
dente) e poi nel 1637 quando venne stilato lo Statuto della città. Nel medioevo 
le case costruite una a ridosso dell'altra costituivano una sorta di cinta difensiva. 
La torre a base rettangolare difendeva la porta della città. 
Inchiesta effettuata da: Majda Milevoj (2001) 
Informatori: Sonja Baretić (1929), Riko Salković (1930), Marija Santoro 
(1932). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Mošćenice/Moschienizze 
(relatore: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, novem-
bre 2001. 
 
BUIĆI/BUICI 
È un paesino vicino Parenzo e Sbandati (Žbandaj). Nel 2001 contava 105 abi-
tanti e 40 nuclei famigliari e nel 2011 131 abitanti. Negli ultimi 40 anni il paese 
ha avuto un’ evoluzione demografica notevole. 
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Inchiesta effettuata da: Martina Dodić (2013) 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Buici / Lingvistički atlas 
Istre i Kvarnera: Buići (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Od-
jel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, ottobre 2012. 
 
TINJAN/ANTIGNANA 
È una cittadina vicino Pisino, su un colle sopra il Canale (Draga) di Leme. Gli 
abitanti si occupano di agricoltura sia sulla parte carsica che nella Draga (valle) 
sottostante. Una parte di loro ha iniziato a occuparsi di servizi e attività arti-
gianali. Il territorio era abitato già nella preistoria, per proseguire nell'Antico e 
Medio Evo. I primi dati scritti sono legati alla bolla di Papa Alessandro III del 
1177, quando è nominata come Parrocchia Antoniana. Nel XIV sec. entra a far 
parte della Contea di Pisino e a causa della minaccia di Venezia, fortificata. Al-
l'epoca riceve la qualifica di città (Stadt), in seguito però degradata a cittadina 
(Stättl). Da notare la chiesa parrocchiale in stile neoclassiccheggiante di S. Si-
mone e Giuda apostolo (1773) con dettagli di barocco e rococò. Delle mura non 
vi è più traccia, e sull'entrata della piazza vi è il tavolo dello Zupano con lo 
spaccasassi (bagolaro). 
Inchiesta effettuata da:Veronika Arman (2013) 
Informatori: Marta Baf (1937), Josip Benedetti (1937), Romano Banko (1938), 
Gracijela Benedetti (1950). 
Tesi di laurea triennale: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Tinjan/Antigna-
na (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na ta-
lijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja 
Dobrile u Puli, 2013. 
 
GRAČIŠĆE/GALLIGNANA 
È un paesino nei pressi di Pisino, in cima a una collina, sopra i solchi scavati da 
torrenti che confluiscono nel fiume Arsa. Gli abitanti si dedicano all'agricoltura 
(vigneti, granaglie, frutta) e allevamento di bovini e suini. Una piccola parte è 
occupata nel terziario a Pisino. Negli ultimi anni sta sempre più prendendo pie-
de l'agriturismo e gite turistiche organizzate. Sede di un castelliere preistorico, 
fu probabilmente abbandonato in epoca romana. I primi dati risalgono al 1199- 
Gallinianum. Il paese fece parte del patriarcato di Aquileia, dei conti di Gorizia 
e della contea di Pisino. Fece parte anche del vescovado di Pedena fino al 1788, 
quando questi venne abolito. Nel 1578 riceve lo status di cittadina (Stättl). Subì 
gravi danni all'epoca delle guerre tra Venezia e l'Impero (1508 – 1520 e 1616 – 
1617). Gran parte delle mura sono ancora conservate come pure la torre circola-
re del 1500. Sono arrivati a noi anche il fontico, la loggia del 1549 e l'alloggio 
della guardia, oggi appartenenti all'amministrazione comunale. Molto significa-
tivo è il Palazzo Salomon (1570), la chiesa votiva di S. Maria del 1425 con di-
pinti murali. Sulla piazza principale sono visibili i resti del Palazzo, residenza 
temporanea dei Vescovi di Pedena. 
Inchiesta effettuata da: Alvijana Klarić (2010) 
Informatori: Leopolda Šilić (1931), Josip Klarić (1952), Silvija Klarić (1960). 
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Tesi di laurea: Govor Gračišća (relatrice: Lina Pliško), Odjel za humanističke 
znanosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, settembre 2010. 
 
MUSALEŽ/MONSELICE 
L'abitato si trova nelle vicinanze di Parenzo, su una delle tante collinette che lo 
circondano. Gli abitanti si dedicano all'agricoltura (vigneti, oliveti, cereali) e og-
gidì sempre più al turismo. Nel territorio in epoca preistorica si trovavano vari 
castellieri, abitati anche in epoca romana. L'abitato viene nominato per la prima 
volta nel XVII sec. al tempo della colonizzazione della penisola istriana da parte 
di Venezia. I primi coloni arrivati nel territorio erano guidati da Simon Ćurko. 
Le terre non coltivate venivano date a queste famiglie di coloni che vivevano di 
agricoltura e allevamento. A capo di questi nuovi abitati veniva eletto il conte. 
Inchiesta effettuata da: Leana Čitar (2009) 
Informatori: Olivia Šuran (1926), Roža Šegon (1931), Emilio Riosa (1932), 
Matilda Riosa (1940), Graciano Šegon (1947), Drago Orlić (1948), Graziella 
Šegon (1949), Marćelo Rioža (1958), Lauro Rioža (1962), Danijela Šegon-Gaš-
parini (1967), Linda Rioža (1985). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Musalež/Monselice (rela-
tore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom 
jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Pu-
li, luglio 2009. 
 
PIĆAN/PEDENA 
Questa cittadina è stata fondata nelle vicinanze di Pisino, in posizione collinare 
dominante la Piana di S. Felicita. Gli abitanti si dedicano prevalentemente al-
l'agricoltura e allevamento. La miniera di carbone non è più in funzione. Il pri-
mo castelliere risale alla preistoria, in seguito trasformato in abitato romano 
(Petina). Sede del vescovado di Pedena del tardo antico al 1788. Al tempo di 
Bisanzio era sede amministrativa per l'Istria centrale. Feudo dei Patriarchi di 
Aquileia, nel XII sec. viene ceduto al conte Menhard Schwarzenburg, fondatore 
della contea di Pisino, entrando in tal modo a far parte dei possedimenti degli 
Absburgo. I servi della gleba si ribellarono nel 1653. Al tempo del vescovo 
Francesco Massimiliano Vaccano la cattedrale fu profanata e il palazzo vescovi-
le devastato. Quando viene abolita la diocesi, Pedena divenne sede del decana-
to, sede mantenutasi fino ad oggi. 
Inchiesta effettuata da: Helena Krpan (2010) 
Informatori: Marija Bačac (1917), Alojz Sergo (1921), Mirko Smoković (1936), 
Jolanda Ivšić (1940), Ratko Gverino Ivšić (1942), Ljubica Ilić (1948), Vesna 
Kepan (1960), Korado Sergo (1967), Danijel Carić (1986). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Pićan/Pedana (relatore: 
Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku 
– Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2010. 
 
KRINGA/CORRIDIGO 
L'abitato è ubicato a sud di Tinjan/Antignana, sul ciglio del Canale di Leme. 
Anche qui gli abitanti si dedicano prevalentemente all'agricoltura e allevamento. 
Il castelliere risaleva all'età del ferro ed era abitato anche in epoca romana. Cor-
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ridigo era il possedimento dei Patriarchi di Aquileia e dei vescovi di Parenzo e 
dalla fine del XII sec. della Contea di Pisino. All'entrata del paese c'è il calvario 
del 1876 e nella piazza della cittadina s'innalza una cisterna con due colli, edifi-
cata nel 1882. 
Inchiesta effettuata da: Romana Boljun (2010) 
Informatori: Marija Radetić (1929), Danica Rajko (1933), Milan Radetić 
(1954), Rino Radetić (1958), Orijeta Terlević (1973). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Kringa/Corridigo (relato-
re: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom je-
ziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 
2010. 
 
PARIŽI/PARISI 
È un villaggio a sud di Pisino, di appena cinque case con venti abitanti stabili. 
Ancora oggi la maggior parte degli abitanti porta l’antico cognome Paris. Tre 
famiglie sono dedite alla coltivazione ecologica della lavanda e questo comune 
interesse li ha portati ad organizzare nel luglio del 2009 il primo Festival della 
lavanda. 
Inchiesta effettuata da: Manuela Hrvatin (1996) 
Informatori: Nadalin Paris (1919) con la famiglia 
Tesi di laurea: Il dialetto croato di Lindaro e Parisi (relatore: Franco Crevatin; 
correlatrice: Rada Cossutta), Università degli studi di Trieste, Facoltà di Scienze 
della Formazione, 1996./97. 
 
SVETI PETAR U ŠUMI/SAN PIETRO IN SELVE 
La cittadina si trova tra Pisino e Canfanaro. La maggior parte degli abitanti è oc-
cupata nelle vicine città di Pisino e Gimino. A casa si occupano di agricoltura 
ed allevamento. Negli ultimi anni sta prendendo piede il turismo rurale. Il ter-
ritorio era abitato gia' nella preistoria. I primi croati arrivarono nel VII e VIII 
sec. Il nome della cittadina deriva dal convento benedettino del XII sec. Il ves-
covo di Parenzo usufruiva dei diritti feudali sia del territorio che del Castello, e 
dal XIV sec. i diritti terrieri passano al convento. La chiesa parrocchiale dei 
Santi Apostoli Pietro e Paolo con la tipica facciata paolina risale al XVIII sec. 
Le pale dell'altare sono state dipinte da Leopold Keckheisen, e l'organo è opera 
di Johann Georg Eisl. La chiesa del cimitero di S. Rocco (parrocchiale fino al 
1783) vanta il tetto più grande in Istria ricoperto da lastre di pietra. 
Inchiesta effettuata da: Ticijana Bertoša (2011) 
Informatori: Mario Pamić (1934), Anđelo Vodopija (1939), Ljuba Pamić 
(1941), Dijana Hek (1944), Lidija Turčinović (1946), Lina Pamić (1952). 
Tesi di laurea triennale: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Sveti Petar u Šumi / 
Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: San Pietro in Selve (relatore: Goran Fili-
pi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2011. 
 
ŠUMBER/SUMBERO 
Questo paese si trova nei pressi di Albona sul versante orientale della valle 
d'Arsa. Gli abitanti si dedicano perlopiù alla viticultura. Al tempo dell'ammini-
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strazione Italiana (anni '20) risalgono le prime cave di bauxite. Sul luogo del 
castelliere preistorico è stato edificato nel Medio Evo il Castello. Il toponimo 
deriva dal cognome della famiglia austriaca Schönberg e nel 1367 entra a far 
parte della contea di Pisino diventando fortificazione di confine tra l'Istria aus-
triaca e quella veneziana. L'aspetto odierno si fa risalire al XVI e XVII sec. La 
chiesa della Beata V.M. del Corniolo è l'edificio sacrale più importante di tutto 
il territorio. A questa si collega la grande festa locale cosiddetta „Petangošt“. 
Nella chiesa è custodito un libro antico e molto importante nell'Albonese: 
l'Evangeliario di canzoni sacrali del XVIII sec. noto con il nome di Šćavet. 
Inchiesta effettuata da: Lara Voto (2001) 
Informatori: Karlo Licul (1921), Karlo Vojić (1924), Josip Štemberga (1925), 
Katica Štemberga (1931), Ratko Kos (1933), Ivan Kos (1940), Ratko Blašković 
(1943), Milan Kos (1949). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Šumber (relatore: Goran Fili-
pi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, aprile 2001. 
 
SELINA/VILLANOVA AL LEME 
È un modesto abitato vicino a S. Lorenzo del Pasenatico su una collina che do-
mina il territorio sottostante. Una parte degli abitanti lavora nella locale cava di 
pietra e dal nome del paese prende nome anche la pietra che vi si scava. L'abita-
to era presente nella preistoria, nell'Antico e Medio Evo e lo è tuttora. I primi 
dati scritti risalgono al 1556 quando l'abitato venne eretto ai tempi di Venezia 
dai coloni e profughi arrivati dalla Dalmazia. Nella parte meridionale del paesi-
no troviamo la chiesa romanica di S. Lucia dove è custodita un'iscrizione glago-
litica su pietra e risalente al 1568. Sulla facciata è visibile una conocchia baroc-
ca del XVII sec. 
Inchiesta effettuata da: Anamarija Japundžić (2012) 
Tesi di laurea: Il dialetto di Villanova al Leme / Dijalekt u Selini (relatore: Go-
ran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, marzo 
2012. 
 
DAMIJANIĆI/VILLA DAMIANI 
Piccolo abitato nel Comune di Gimino. Fino al nuovo ordinamento territoriale 
croato, apparteneva al Comune di Rovigno. Nel 1991 contava 119 e nel 2011 
120 abitanti. È situato a 387 m slm. Dal 1880 al 1910 si nomina come Damjani-
ci e dal 1948 Damijanići. 
Inchiesta effettuata da: Maja Damijanić (2015) 
Informatore: Gracijano Damijanić (1960) 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera - Damijanići (relatrice: Lina 
Pliško), Odjel za humanističke znanosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, giugno 
2015. 
 
JAŠIĆI/GIASSICI 
Fa parte del comune di Gračišće. Dai dati scritti del 1880, 1910 e 1948 è indica-
to come abitato a sè stante. Oggidì fa parte di Milotski brijeg/Monte Milotti, che 
comprende anche gli abitati di Hrvatini e Batlug.  
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Inchiesta effettuata da: Lorena Naperotić (2016) 
Informatori: Danica Vojnović (1946), Stanka Damjanić (1948), Aldo Milotić 
(1963), Renato Damijanić (1963), Gordana Milotić (1966), Goran Milotić 
(1988), Ines Dobrila (1989), Đeni Milotić (1992), Mauro Miletić (2000).  
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Jašići / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Giassici: (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Mi-
lovan), Odjel za inisciplinarne, talijanske i kulturološke studije Sveučilišta Jurja 
Dobrile u Puli, dicembre 2016. 
 
 

 
ŽMINJ/GIMINO 
Cittadina dell'Istria centrale su una collinetta tra la Draga di Leme e valle 
d'Arsa. Gli abitanti sono dediti all'agricoltura, allevamento, commercio e arti-
gianato. È sede della Cattedra Ciacava. L'abitato risale alla preistoria. Nel Me-
dio Evo arrivarono i primi Slavi. I primi dati scritti risalgono al 1178 (bolla pa-
pale di Alessandro III (Zimino); nel XII sec. passa alla contea di Pisino (ted. 
Schwing, Swingk), sotto la giurisdizione però del vescovo di Parenzo. In cima 
alla collina c'è il castello, la piazza municipale e la parrocchiale. Nelle sue chie-
se sono conservste pitture, affreschi e statue di pietra. Nel centro dell'abitato si 
distingue la cisterna con due colli del XIX sec. e il palazzo rinascimentale del 
XVI sec. con il rilievo murato di S. Ignazio di Loyola. 
 
 
 

Inchiesta effettuata da: Marina Herbut (2012) 
Informatori: Ana Damijanić (1931), Josip Damijanić (1932), Marija Boljunčić 
(1938), Milica Kranjčić (1942), Đordano Erman (1959), Nada Galant (1961), 
Lučano Pucić (1962), Ivica Zaharija (1984), Patrik Modrušan (1990). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Žminj/Gimino (relatore: 
Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku 
– Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2012. 
 
 

 
NEDEŠĆINA/SANTA DOMENICA D'ALBONA 
È una località nell'entroterra di Albona. Fondata nel 1632, prese il nome dalla 
parrocchiale. Dopo la II Guerra Mondiale il nome venne cambiato in quello 
odierno in uso (in croato). Una parte degli abitanti si dedica all'agricoltura, 
un'altra lavora nell'industria. Negli ultimi anni si investisce molto nello sviluppo 
dell'agriturismo. 
Inchiesta effettuata da: Vendi Bolonović (2001) 
Informatori: Toni Klapčić, Vilma Klapčić, Ina Macura, Feruccio Katičić, Nando 
Santalesa, Albina Faraguna, Milan Černjul, Dinka Černjul, Vittorio Stepčić, El-
vio Bastanić, Lino Poldrugovac, Liberat Frančula, Olga Načinović, Bruno Ma-
tošić. 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Nedešćina (Sveta Nedelja) 
(relatore: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, maggio 
2001. 
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PARADIŽ/PARADISO 
Il paese si trova nel Comune di Santa Domenica d’Albona che comprende 21 
villaggi. Si trova non lontano da Albona e non avendo una chiesa propria, non è 
possibile risalire a documenti scritti sull’abitato e abitanti. 
Inchiesta effettuata da: Majda Škopac (2009) 
Informatori: Mario Černjul (1928), Ivanka Vidas (1932), Marija Černjul (1935), 
Josip Miletić (1937), Albina Miletić (1941), Mariza Bertović (1953), Marinela 
Miletić (1964), Milenko Miletić (1965), Dajanta Bertović (1979), Petra Berto-
vić (1986). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico: Paradiž/Paradiso (relatore: Goran Filipi; 
correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, maggio 2009. 
 
ROVINJSKO SELO/VILLA DI ROVIGNO 
È situata a sud del Canale di Leme. Gli abitanti si occupano di agricoltura, alle-
vamento, artigianato e commercio. Tutto il territorio era abitato già nella pre-
istoria e in continuità nell'epoca romana e dopo. È stata fondata nel 1526 da 
profughi dalmati. Nel centro del paese si è conservato il vecchio nucleo che è 
formato da edifici abitazionali e di economia con cisterne murali. La casa più 
antica risale al 1656 e apparteneva alla famiglia Pongrac. Vicino al paese sulla 
collina denominata Turnina si trova un castelliere preistorico. Ai piedi della col-
lina si trova la chiesa di S. Cecilia dell'XI sec. 
Inchiesta effettuata da: Toni Drandić (2005) 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Villa di Rovigno/Rovinjsko 
Selo (relatore: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, 
2005. 
 
ŠORIĆI/SORICI 
È un piccolo paese dell'Istria sudoccidentale nel comune di Canfanaro. Gli abi-
tanti, una quarantina in tutto, si occupano perlopiù di agricoltura. 
Inchiesta effettuata da: Jasna Bešker (2008) 
Informatori: Ines Putina, Duilio Sošić, Lidija Pauletić, Ines Trošt, Marija Trošt, 
Viktor Pokrajac e Lidija Pokrajac. 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Šorići (relatore: Goran Fi-
lipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua ita-
liana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2008. 
 
JURIĆEV KAL/GOLZANA 
Il paesino si trova nelle vicinanze di Barbana. Il suo nome antico, Golzana evi-
denziato già nel 1150, molto probabilmente deriva dal toponimo latino Caltia-
num. L’abitato venne distrutto nel VII sec. dall’avvento degli Slavi. Dopo esser 
stato possedimento dei conti di Gorizia, passa nelle mani degli Ancemani, guer-
rieri tedeschi. Oggi la popolazione si occupa per la maggior parte di agricoltura. 
I più giovani sono impiegati nelle ditte di Pola e Pisino. I bambini frequentano 
la scuola a Barbana. 
Inchiesta effettuata da: Petra Riosa Lićen (2012) 
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Informatori: Roko Podgorac (1928), Marija Podgorac (1929), Božo Mošnja 
(1939), Josip Draguzet (1942), Nada Podgorac (1960), Željko Podgorac (1962). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera – mjesni govor Jurićeva Kala 
(relatrice: Lina Pliško), Odjel za humanističke znanosti Sveučilišta Jurja Dobri-
le u Puli 2012. 
 
GOLAŠ/MONCALVO DI VALLE 
Paesino nelle vicinanze di Valle, è abitato fin dai primordi. I primi dati certi 
risalgono al 1600. Gli abitanti, un centinaio circa, sono tutti o quasi orientati al-
l’agricoltura. 
Inchiesta effettuata da: Valter Milovan (1998) 
Informatori: Marija Žufić (1923), Nino Modrušan (1947), Marija Modrušan 
(1952), Karlo Modrušan (1953), Renato Debeljuh (1971). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Golaš/Moncalvo (mentor: 
Goran Filipi), Pedagoški fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, luglio 1998. 
 
RABAC/PORTO ALBONA 
È un abitato sulla costa orientale istriana, ai piedi di Albona, al riparo dalla bo-
ra. Fino alla II Guerra Mondiale gli abitanti vivevano di pesca e marineria, oggi 
sono quasi tutti nel terziario. Era abitato già al tempo di Roma e nel Medio Evo. 
In epoca austriaca il suo sviluppo ebbe grande impulso, venne allargata la strada 
per Albona, edificata la prima villa (fam. Prohaska, seconda metà del XIX sec.) 
ed il primo albergo „Quarnero“ nel 1889. Durante il governo italiano lo svilup-
po continuò con la costruzione dell'albergo Trieste e il riassetto del porto per 
adibirlo al trasporto di bauxite. Dopo la II Guerra Mondiale, con la fondazione 
della ditta turistico-alberghiera Rabac, è iniziato lo sviluppo pianificato del tu-
rismo balneare. Oggi Porto Albona può vantare piu' di 10.000 posti letto. 
Inchiesta effettuata da: Matea Tireli (2013) 
Informatori: Flavia Golja (1934), Sivano Škopac (1939), Laura Škopac (1942), 
Aldo Kranjac (1949), Pino Kršulja (1950), Valter Tireli (1952), Fiorentino 
Brenčić (1958), Luana Brenčić (1966), Fabio Verbanac (1970). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Rabac / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Porto Albona (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Mi-
lovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua 
italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 2013. 
 
PRESIKA/FRATTA D'ALBONA 
È un abitato al di sopra di Albona. I suoi 500 abitanti circa fino al 1974 lavora-
vano nelle miniere locali. In quell’anno vennero chiuse le miniere e gli abitanti 
si sono indirizzati in altri rami economici. 
Inchiesta effettuata da: Virna Čekada (2008) 
Informatori: Umberto Faraguna (1926), Denis Čekada (1954), Eni Čekada 
(1953), Zaira Zulini (1948), Edo Zuliani (1950). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Presika/Fratta d'Albona 
(relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijan-
skom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, dicembre 2008. 
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BIJAŽIĆI/BIASICI 
Piccolo paese vicino a Sanvincenti, sulla strada che da Pola porta a Pisino. Nel 
paese vivono una decina di famiglie, quasi tutte di cognome Bijažić. Le vie di 
comunicazione favoriscono lo sviluppo del turismo, specie quello rurale, fonte 
di reddito della maggior parte degli abitanti. 
Inchiesta effettuata da: Irina Kalebić Bijažić (2014) 
Informatori: Ondina Vrtačić (1942), Foška Ban (1943), Renato Fabac (1945), 
Ive Bijažić (1947), Marko Bijažić (1949), Ive Bijažić (1950), Dalibor Bijažić 
(1980).  
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Bijažići/Biasici (relatore: 
Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku 
– Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, settembre 
2014. 
 
DRENJE, CRNI, SVETA MARINA/DREGNE, LUPETTINI, SANTA MA-
RINA 
Santa Marina, nell'antichità denominata Prkušnica, è un abitato costiero a sud di 
Albona. Gli abitanti si occupano di pesca, in piccola parte di agricoltura, e dalla 
fine del XIX sec. di trasporti marittimi con velieri (cemento, legname, pietra). 
Negli ultimi anni si sono orientati al turismo. Il paese ha preso nome dal-
l'omonima chiesa romanica nelle cui vicinanze sono visibili i resti di mura che, 
secondo la leggenda, sono i resti di un convento femminile. 
La prima parte dell'inchiesta effettuata da: Ana Deak (2012) 
Informatori: Danica Velčić (1920), Anita Mileta (1940), Aliče Petrović (1940), 
Milio Lemešić (1954), Đani Lemešić (1959), Eda Zahtila (1959), Danijela Nači-
nović (1960). 
Tesi di laurea triennale: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Crni-Drenje-Sveta 
Marina (1.-1185.) / Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Lupettini-Dregne-
Santa Marina (1-1185) (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 2012. 
La seconda parte dell'inchiesta effettuata da: Iva Peršić (2012) 
Informatori: Danica Velčić (1920), Anita Mileta (1940), Aliče Petrović (1940), 
Milio Lemešić (1954), Đani Lemešić (1959), Eda Zahtila (1959), Danijela Nači-
nović (1960). 
Tesi di laurea triennale: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Crni-Drenje-Sveta 
Marina (1186.-2334.) / Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Lupettini-Dre-
gne-Santa Marina (1186.-2334.) (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Mi-
lovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua 
italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 2012. 
 
HRBOKI/CHERBOCHI 
È un paesino situato nelle vicinanze di Barbana che nel 2001 contava 188 abi-
tanti in 77 nuclei famigliari. Negli ultimi tempi gli abitanti stanno abbando-
nando l'agricoltura per dedicarsi ad attività più redditizie (ciclismo ed altre at-
tività ricreative, equitazione). 
La prima parte dell'inchiesta effettuata; Elijana Koroman (2012) 
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Informatori: Tone Duras (1932), Marija Marović (1933), Marija Duras (1936), 
Mario Radola (1939), Đina Duras (1940), Stanko Beloć (1944), Tilija Radola 
(1944), Dragan Radola (1960), Marko Radola (1986), Nikolina Marović (1991). 
Tesi di laurea triennale: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Hrboki (1.-931.) / 
Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Cherbochi (1-931) (relatore: Goran 
Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, set-
tembre 2012. 
La seconda parte dell'inchiesta effettuata da: Barbara Krizmanić (2012) 
Informatori: Tone Duras (1932), Marija Marović (1933), Marija Duras (1936), 
Mario Radola (1939), Đina Duras (1940), Stanko Beloć (1944), Tilija Radola 
(1944), Dragan Radola (1960), Marko Radola (1986), Nikolina Marović (1991). 
Tesi di laurea triennale: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Hrboki (932.-2334..) 
/ Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Cherbochi (932-2334) (relatore: Goran 
Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Di-
partimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, settembre 
2012. 
 
VIŠKOVIĆI/VISCOVICI 
Paesino posto sopra il Canal d’Arsa, vicino a Tunarica, Ubaš e Valmazzinghi. 
Prende nome della famiglia Višković che qui si installò nel 1663. Gli abitanti 
prima dediti all’agricoltura e allevamento, oggi si occupano sempre più di turis-
mo. Nel paese vivono circa cento abitanti. 
Inchiesta effettuata da: Romina Glušić (2002) 
Informatori: Aldo Višković (1921), Livio Milevoj (1936), Paola Milevoj, Ana 
Višković, Ljubica Fonović, Aldo Fonović, Bepi Miletić. 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Viškovići (relatore: Goran Fi-
lipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, maggio 2002. 
 
RAKALJ/CASTELNUOVO D'ARSA 
Il paese si trova a nord est di Pola, subito sopra il Canal d'Arsa. Gli abitanti si 
occupano di agricoltura, allevamento, lavorano nelle vicine cave di pietra, a Po-
la e altrove. In passato gli abitanti erano conosciuti per la produzione del tradi-
zionale vasellame istriano. Il vecchio castello si trova più giù verso il mare, do-
ve sono visibili resti di una torre, mura e garritta. La chiesa di S. Agnese esiste 
ancora. Castelnuovo in un documento del 1312 è nominato come Castellare de 
Rachir. Per un periodo di tempo apparteneva alla storica famiglia Loredan di 
Venezia. Nella chiesa parrocchiale della natività della beata Vergine Maria è 
custodita una pietra con rilievi di due angeli, opera del maestro Dominik del 
1425. Su un' altura vicina, Gomila, è stata accertata l'esistenza di un castelliere 
preistorico. 
Inchiesta effettuata da: Sanja Rubba (1999) 
Informatori: Nikola Catela (1909), Marija Percan (1913), Katerina Percan 
(1923), Ana Percan (1926), Marija Percan (1938), Lucijan Martinčić (1935), 
Evelina Bulešić (1942), Josipa Martinčić (1954), Nikola Catela (1950), Romana 
Percan (1960). 
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Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Castelnuovo d'Istria (rela-
tore: Goran Filipi), Pedagoški fakultet Sveučilišta u Rijeci, aprile 1999. 
 
MARČANA/MARZANA 
Il paese è situato a nord est di Pola, su una pianura carsica vicino la costa sud 
orientale dell'Istria. Una parte degli abitanti si occupa di agricoltura tradizionale, 
una parte lavora nei servizi e negli ultimi anni si sta sviluppando il turismo rura-
le. Nei suoi dintorni sono stati rinvenuti resti di insediamenti preistorici e roma-
ni. I primi dati scritti sono documentati per la prima volta nel 1243 quando An-
dreas e Joanes de Marzana sono citati nell'atto di fedeltà a Venezia. Nel XV sec. 
vi furono le grandi epidemie di peste, e nel XVI sec. i Veneziani insediano in 
questo territorio coloni provenienti dalla Grecia e dalla Dalmazia. 
Inchiesta effettuata da: Nina Bašić (2008) 
Informatori: Eufemia Radolović (1928), Petar Dragešić (1929), Ana Radolović 
(1936), Bepo Josip Buić (1937), Romano Radolović (1940), Ferucio Radolović 
(1957), Ernest Trgetarić (1965). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Marčana/Marzana (relato-
re: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, marzo 2008. 
 
MUNTIĆ/MUNTICCHIO 
Piccolo villaggio a nord est di Pola, oggidì fa parte del comune di Lisignano. È 
situato su un poggio che domina una parte dell'entroterra Polese. Gli abitanti la-
vorano per la maggior parte a Pola. Era abitato nella preistoria, in epoca romana 
e nel Medio Evo, quando era noto come Rumianum. Apparteneva al vescovo di 
Pola e in seguito al Patriarca di Aquileia. Devastato più volte, è stato di volta in 
volta colonizzato con profughi dai territori minacciati dall'invasione ottomana 
(XVI sec.). Fino al XVII sec. era conosciuto come Montecchio sive Rumiano. 
La chiesa parrocchiale di S. Geronimo vanta una campana del 1396. 
Inchiesta effettuata da: Maja Iskra (2013) 
Informatori: Dario Goldin (1934), Maria Goldin (1934), Drago Šiša (1958), Ines 
Iskra (1959). 
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Muntić / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Monticchio (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milo-
van), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua ita-
liana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, ottobre 2013. 
 
MEDULIN/MEDOLINO 
Si trova a sud est di Pola ed è sede del comune omonimo. Il suo golfo ha favori-
to lo sviluppo del turismo, ramo nel quale è occupata la maggior parte della po-
polazione mentre una parte lavora nella vicina Pola. Abitato sin dalla preistoria, 
sul suo territorio era ubicata Mutila, castelliere degli Histri (Istri). Questo è tes-
timoniato dai resti rinvenuti sia di edifici residenziali che di carattere economi-
co sulla penisola di Vižula. Con nomi diversi (Metilinum, Medilinum, Medeli-
num) Medolino è nominato fin dal 1150. La torre del XII sec. che si trovava sul-
la piazza, è stata in seguito trasformata in abitazione. Vi era all'epoca anche la 
loggia. Nel XVI sec. il numero degli abitanti diminuisce sensibilmente, cosicché 
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la cittadina è stata varie volte colonizzata con profughi dalmati. Entrambi i cam-
panili della chiesa di S. Agnese risalgono al 1912. La chiesa romanica di S. Ma-
ria della salute custodisce affreschi e graffiti glagolitici del XV sec. 
Inchiesta effettuata da: Marija Peruško (2005) e Goran Filipi (2009-2010) 
Informatori: Milka Lorenzin (1926), Katarina Lorenzin (1928), Josip Cukon 
(1930), Aurelija Peteh (1931), Jakov Privrat (1926). 

 
Punti di controllo istroveneti 

Nota: dopo il nome dell’intervistatore è segnato l’anno della raccolta del mate-
riale, dopo quello dell’informatore l’anno di nascita. 

 
SAVUDRIJA/SALVORE 
È un abitato costiero vicino alla città di Umago, situato a ridosso del promonto-
rio Lako, punto più occidentale della Croazia. Nel 2011 contava 253 abitanti. Il 
suo faro è uno dei più antichi e conosciuti dell'Adriatico. Il territorio è abitato 
già nel Neolitico, mentre Salvore viene nominata per la prima volta nel XII sec. 
quando si trovava sotto il governo di Venezia. Nel passato ebbe un ruolo note-
vole come porto di rifugio per le navi che transitavano per Trieste. La popola-
zione si occupa in gran parte di pesca, oggi sempre più di turismo. 
Inchiesta effettuata da: Irene Pribaz (2012) 
Informatori: Maria Penco (1926), Romano Dragan (1933), Romolo Dragan 
(1935), Maria Dragan (1936), Giuliano Dragan (1941), Marijano Dragan 
(1945), Albino Cavo (1946), Anamarija Vok (1950), Paola Dragan (1975), Leo 
Jugovac (1996), Bojan Štokovac (1980). 
Tesi di laurea triennale: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Savudrija (1.-1185.) 
/ Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Salvore (1-1185) (relatore: Goran Filipi; 
correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2012. 
 
VABRIGA/ABREGA 
Abrega si trova a sudovest di Torre. Gli abitanti si occupano da sempre di viti 
ed olivicoltura ma negli ultimi decenni sempre più di turismo. In epoca romana 
sul territorio erano presenti numerose ville rustiche, la più importante delle qua-
li è quella a Lorun. Varie scritte di schiavi e liberti romani del I sec. dimostrano 
l'esistenza di possedimenti imperiali sul territorio. Le prime note del paese risal-
gono al XIV sec. (Albriga, Abriga, Gabriga). Distrutta, nel 1557 viene coloniz-
zata con la prima ondata con profughi dalla Dalmazia (Morlacchi). Nel 1622 vi 
è una nuova ondata di arrivi dalla Dalmazia, Bosnia, Montenegro, Albania, Cre-
ta e anche dal Friuli e Trevigiano. Alla fine del XIX sec. vi sono le prime av-
visaglie di intolleranza di classe e nazionali. All'inizio del secolo scorso nella 
cittadina viene inaugurata una delle prime quattro scuole croate nel Parentino. 
Da notare è la chiesa romanica della Beata Vergine Maria del XIII sec. con absi-
de quadrangolare, campanile con due conocchie che si appoggia alla facciata. 
Nella chiesa vi sono due pale d'altare del maestro zaratino Zorzi Ventura. 
Inchiesta effettuata da: Kristina Blažević (2013) 
Informatori: Sergio Krebel (1940), Italo Mušković (1940), Liliana Mušković 
(1942), Franka Blažević (1943), Franka Krebel (1945), Antonia Knez (1949), 
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Đino Blažević (1962), Sandro Stojnić (1965), Serena Stojnić (1968), Sabrina 
Knez Nović (1971). 
Tesi di laurea: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Vabriga/Abrega (relato-
re: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom je-
ziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 
2013. 
 

Punto di controllo istrosloveno 
Nota: dopo il nome dell’intervistatore è segnato l’anno della raccolta del mate-
riale, dopo quello dell’informatore l’anno di nascita. 

 
BORŠT/BOSTE 
Boste è un piccolo abitato nell'Istria settentrionale in prossimità di Capodistria, 
su una collina a 352 m slm. Molto probabilmente le sue origini risalgono al-
l'epoca romana – Elpidium. Sulla strada principale troviamo le chiesette di S. 
Rocco e S. Sebastiano che ricordano le pestilenze che hanno devastato questo 
territorio. Nel 2010 contava 170 abitanti. Secondo la leggenda qui è nato S. Na-
zario, primo vescovo di Capodistria e patrono della città. 
Inchiesta effettuata da: Suzana Giljanović (2011) 
Informatori: Vlado Kodarin (1947), Ana Zankolič (1918). 
Tesi di dottorato di ricerca: Leksikološko-etimološka raščlemba izbraniih roma-
nizmov v šavrinskih govorih (relatrice: Martina Ožbot; correlatore: Goran Fili-
pi), Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani, 2011. 
 

Punto di controllo istromontenegrino 
Nota: dopo il nome dell’intervistatore è segnato l’anno della raccolta del mate-
riale, dopo quello dell’informatore l’anno di nascita. 
 
PEROJ/PEROI 
Si trova in prossimità di Fasana a 51 m slm. Nel 2001 contava 752 abitanti. Gli 
abitanti si occupano di turismo, lavorano nella vicina Pola e in parte sono dediti 
all'agricoltura e alla pesca. È abitato già nella preistoria e documentato nell'804 
come Casale Petriolo. I primi montenegrini provengono da Crmnica e sono ar-
rivati nel 1657. Gli abitanti hanno mantenuto fino al giorno d'oggi la propria 
identità nazionale e culturale. La chiesa ortodossa di S. Spiridione, sita nel cimi-
tero, è stata eretta sui resti della cappella cattolica di S. Gerolamo. 
Inchiesta effettuata da: Petra Dal Molin (2013) 
Informatori: Milan Ljubotina (1936), Branimir Učerić (1954), Savo Vučerić 
(1956), Nikola Škoko (1967), Boris Draković – Đole (1968).  
Tesi di laurea: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Peroj / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Peroj (relatore: Goran Filipi; correlatore: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2013. 
 

Grafia, pronuncia e accento 
All’inizio della ricerca era stato concordatao il tipo di grafia (e il modo di an-

notazione della prosodia) dal quale abbiamo desistito quasi subito, cioè dopo la 
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pubblicazione dell’ALI. Il motivo è semplice: quella usata era troppo specifica 
il che rendeva molto difficile la lettura ai cosiddetti comuni mortali, ai quali è 
anche dedicato il nostro atlante. Ci siamo allora decisi per un metodo più “natu-
rale” che dovrebbe corrispondere sia alle esigenze degli scienziati che a tutti gli 
altri. Abbiamo usato i seguenti grafemi (i segni in grassetto non si adoperano 
nella grafia croata per le parole della lingua croata): 
 
a – vocale centrale bassa 
å –a posteriore 
ä – vocale anteriore bassa molto aperta 
ȧ – vocale anteriore bassa aperta 
b –occlusiva bilabiale sonora 
c –affricata alveolare sorda 
č –affricata postalveolare sorda 
ć –affricata palatale sorda 
} –occlusiva palatale sorda 
d –occlusiva alveolare sonora 
d ́ – occlusiva dentale sonora palatalizzata 
đ – affricata sonora prepalatale 
e –vocale anteriore media 
ẹ –vocale anteriore media chiusa  
ε –vocale  anteriore media aperta 
ə –vocale intermedia indistinta 
f – fricativa labiodentale sorda 
g – occlusiva velare sonora 
γ – fricativa velare sonora 
ğ –suono tra i suoni croati dž (affricata palatale sonora) e đ 
h – occlusiva velare sorda 
i – vocale anteriore alta 
j – semiconsonante palatale sonora 
k –occlusiva velare sorda 
l – laterale alveolare sonora 
ĺ – laterale palatale sonora 
m – nasale bilabiale sonora 
n – nasale dentale sonora 
ń – nasale palatale sonora 
o – vocale media posteriore 
ọ – vocale media posteriore chiusa 
O – vocale media posteriore aperta 

p – occlusiva bilabiale sorda 
r – vibrante alveolare sonora 
s – fricativa dentale sorda 
š – fricativa postalveolare sorda 
ś – fricativa alveolare sorda 
t – occlusiva dentale sorda 
t́ – occlusiva dentale sorda palatalizzata 
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u – vocale posteriore alta 
v – fricativa labiodentale sonora 
w – semiconsonante bilabiale sonora 
z – fricativa dentale sonora 
Z – affricata alveolare sonora 

ž – fricativa postalveolare sonora 
ź – fricativa alveolare sonora 
χ – fricativa uvulare sorda 
y – vocale alta arrotondata 
 

Il grafema w abbiamo usato per tutti e tre gli idiomi nei dittonghi tipo uo nei 
quali [w] assume quasi completamente la funzione della consonante (p. es. cro-
ato rêwma, it. babw, slo. bọlhaw), mentre nel contrario segnavamo uo, che 
negli idiomi croati si distingue da wo nello sloveno e italiano (p. es. cr. vjs 
contro l’ it. kwor).  

Per annotare le forme croate abbiamo fatto uso di tre dittonghi: uo, ue e ie. 
Per i primi due ci siamo decisi di non segnarli wo, cioè we, perché la loro pro-
nuncia è almeno un po’ diversa da quella in italiano e sloveno, dove li abbiamo 
usati (per es. cr. vjs vs. it. kwor ). Per quanto riguarda ie non l’abbiamo scritto 
je, essendo quest’ultimo usato per le parole nelle quali [j] si trova in contesto 
prevalentemente vocalico (nelle forme di tutti gli idiomi dell’Atlante) (come per 
es. ie in cr. zvezda’che differisce dall’italiano pjena). Il grafema w l’abbimo 
usato in tutti e tre gli idiomi nei dittonghi dove w assume il valore consonantico 
(p. es. cr. rȇwma, it babaw, slov. bọleχaw). 
 Occorre anche spiegare l’uso di due grafemi che potrebbero causare qualche 
dubbio nella lettura. In sloveno infatti negli esempi di occlusive dentali palata-
lizzate sonore e sorde tʹ i dˊ poiché la loro pronuncia non combacia del tutto con 
quella di [ć] e [đ] in croato e neanche con la pronuncia delle parole scritte con 
dj (p.es. it. djavolo) oppure tj (it. tjepido). 

Dobbiamo richiamare l’attenzione soprattutto sul valore delle voci [s, š, ś, z, 
ž, ź] in tutti i dialetti istriani. Il loro valore, infatti, non è lo stesso in tutti gli 
idiomi. Nei parlanti l’idioma zacavo il fonema /s/ può essere realizzato come 
[ś], mentre il fonema /z/ come  [ź]. Inoltre, i parlanti ciacavo possono usare [ś] e 
[ź] come realizzazione dei fonemi /š/ e /ž/, oppure /s/ e /z/. La situazione è simi-
le nei dialetti istroveneti: infatti, nei parlanti l’istroveneto questi suoni variano, 
a volte notevolmente, da caso a caso, spesso anche nello stesso parlante. Osser-
vando la comunità linguistica nel suo insieme si può constatare che [s, ś] è pos-
sibile realizzare anche come [š] e viceversa. Lo stesso vale per [z, ž, ź]. 

L’accento nelle parlate non tonematiche (it. e sl.) si segna sottolineando la 
vocale accentuata (i monosillabi non si accentuano), in quelle tonematiche (cr.) 
con il consueto sistema triaccentuato ( ̏, ̑, ̃). 

Tutte le risposte sono annotate così come l’informatore le ha pronunciate, an-
che se contrastano con le norme fonotattiche di ognuno degli idiomi: p. es. mol-
ti parlanti lo zacavo usavano [č] invece dell’atteso [z] e in questo modo lo ab-
biamo segnato. 
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ed edito il materiale nelle loro tesi di laurea, tesi post laurea e dottorati di ricer-
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NOTA 
Nonostante la consapevolezza che un simile lavoro non può essere esente da 

errori, noi lo diamo alle stampe e preghiamo tutti gli interessati di spedire le lo-
ro benevoli osservazioni all’indirizzo della posta elettronica appositamente 
aperto:  jezicniatlasi@gmail.com , affinché nella edizione cartografata e definiti-
va pianificata – Atlas Linguarum Histriae et Liburniae – ALHeL- nel quale ci 
saranno i punti di questo e di tutti quegli atlanti nominati nella prefazione, vi 
siano quanto meno errori possibili. 
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O Atlasu (delih atlasa) 
Lingvistički atlas istrskih čakavskih govorov (LAIČaG) je zaključni del projekta 
Atlas Linguarum Histriae et Liburniae (Lingvistički atlas Istre in Kvarnerja), ki 
smo ga bili zasnovali s kolegi z Visoke šole za prevajalce in tolmače Univerze v 
Trstu, vendar je bilo sodelovanje prekinjeno takoj po objavi Istriotskega ling-
vističnega atlasa (ILA) podpisanih leta 1998. V tržaški skupini so bili prof. 
Franco Crevatin (vodja), prof. dr. Rada Cossutta, prof. Luciano Rocchi in prof. 
Marcello Marinucci, v puljski prof. dr. Goran Filipi (vodja), prof. dr. Barbara 
Burić Giudici, mag. Srđa Orbanić in izr. prof. dr. Robert Blagoni. Člani skupin 
so skupaj določili mrežo, izdelali vprašalnico in oblikovali pisavo, s katero bo 
gradivo zapisano (osnova izbrane grafije je bila bolj ali manj mednarodna fone-
tična pisava z nekaterimi znaki značilnimi za obravnavano območje). Po preki-
nitvi sodelovanja s tržaško ekipo, sta z delom na Atlasu nadaljevala samo pod-
pisana (ostali kolegi iz Pulja so svoje znanstveno delovanje usmerili na druga 
področja) in dr. Valter Milovan, ki se jima je pridružil pozneje in ki še vedno 
zelo uspešno opravlja posle izvršilnega tajnika projekta. 

Gradivo smo zbirali od leta 1994 (za istroromunske govore že od leta 1984 v 
okviru drugih raziskav) do začetka leta 2019. Gradivo je zbrano v okviru zak-
ljučnih, diplomskih, magistrskih in doktorskih nalog (glej Mreža), kasneje še te-
meljito redigirano in dopolnjeno s terenskim in kabinetskim delom obeh av-
torjev. Glede na to, da je od leta 1994 do danes minilo precej let, kar se zaradi 
obsežnosti dela ni dalo skrajšati, je treba upoštevati dejstvo, da najin Atlas na 
sinhroni ravni ni enoten za vse anketirane točke, da je deloma tudi diahron. Vsi 
študentje so pred odhodom na teren bili ustrezno usposobljeni. Do podatkov 
smo prišli s pomočjo metode izpraševanja na podlagi vprašalnice in to na način, 
da smo, kadarkoli je bilo to mogoče, izpraševancu pokazali sliko in/ali risbo 
oziroma določeni predmet, če je bil v bližini, ali pa z ustnim opisom pojmov. 
Izbira izpraševancev pokriva vse starostne in družbene skupine. Pogovori so bili 
posneti in zapisani v posebne zvezke. 
 Čeprav ni običajno, da izhaja jezikoslovni atlas po delih, sva se za objav-
ljanje po fazah odločila, da bi vsaj dele gradiva čim prej predstavila znan-
stvenikom in drugim zainteresiranim, zaradi morebitnih dodatnih obdelav, pa 
tudi zaradi možnih popravkov in dopolnil z njihove strani. Meniva, da je pred-
časna objava gradiva opravičena, zaradi zelo slabega stanja, v katerem so bili 
predvsem istriotski in istroromunski govori v času objave prvih dveh atlasov 
(danes je seveda še slabše), ki, brez zaščite institucij, pa tudi zato, ker njihovi 
govorci nimajo občutka narodne pripadnosti, ki bi se odražala v jeziku in ki bi 
skupnosti spodbujala k njegovi ohranitvi na vsak način (po podatkih zadnjega 
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štetja prebivalstva se istriotofoni opredeljujejo v glavnem kot Italijani, istro-
romunofoni pa kot Hrvati ali regionalno) počasi izginjajo. Oba govora brezpo-
gojno prepuščata svoje mesto istrobeneščini oziroma čakavščini, na višjih rav-
neh sporočanja pa standardni italijanščini oziroma hrvaščini. Poleg ILA je leta 
2002 izšel tudi Istroromunski lingvistični atlas (IrLA), leta 2004, še poseben 
zvezek kazal – obe deli, (za razliko od ostalih atlasov, podpisuje samo Goran 
Filipi), leta 2012 Istrobeneški lingvistični atlas (ImLA) – l. 2016 še poseben 
zvezek s kazali: Istrobeneški lingvistični atlas: kazala –, leta 2013 Lingvistični 
atlas pomorske terminologije istrskih govorov (LAPTIG) in l. 2017. Istriotski 
lingvistični atlas: druga popravljena in dopolnjena izdaja (ILA2). 

V Atlasu so uporabiljene naslednje kratice in znaki: 
adj. – pridevnik 
adv. – prislov 
anatom. – anatomija 
arh. – arhaizem 
coll. – skupno ime 
cfr. – primerjaj 
cr. – hrvaško 
dem. – pomanjševalnica 
f. – samostalnik ženskega spola; ženski spol 
fut. – prihodnjik 
hrv. – hrvaško 
imprf. – nedovršnik 
it. – italijansko 
m. – samostalnik moškega spola; moški spol 
met. – metafora 
n. – samostalnik srednjega spola; srednji spol 
pej. – slabšalno 
prf. – dovršnik 
pl. – množina 
plt. – pluralia tantum 
pret. – preteklik 
ps. – oseba 
rar. – redko 
sg. –ednina 
sln. – slovensko 
tal. – italijansko 
v. – glagol 
vs. – versus 
♀ – samica 
♂ – samec 

Kot vsi doslej objavljeni atlasi je tudi ta trijezičen: IrLA hrvaško-italijansko-
romunski, ostali hrvaško-italijansko-slovenski. 
 

Vprašalnica 
Osnova vprašalnice so v glavnem popolnoma ali delno objavljeni jezikovni 

atlasi romanskih in slovanskih idiomov (glej bibliografijo). Ima 1898 vprašanj 
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razdeljenih na štirinajst semantičnih skupin, z dvanajstimi podskupinami, ki za-
jemajo bolj ali manj vsa bistvena področja življenja neke jezikovne skupnosti. 
Sestavljalci vprašalnice so upoštevali vse značilnosti območja: 

1. Vremenske razmere 
2. Geomorfologija 
3. Običaji in institucije 
4. Telo in občutki 
5. Števniki in opisni pridevniki 
6. Čas in koledar 
7. Življenje, poroka in družina 
8. Hiša in posestvo 
9. Garderoba in dodatki 
10. Hrana in pijača 
11. Živali 

a) sesalci, plazilci in dvoživke 
b) ptiči 
c) žuželke 

12. Poljedelstvo: 
a) kmečka orodja in opravila 
b) vinogradništvo 
c) reja živali 
d) čebelarstvo 
e) oljkarstvo 
f) sadno drevje 
g) gojene rastline 

13. Divje rastline: 
a) drevesa in grmi 
b) rastlinje 

14. Gobe 
 

Struktura vprašanj in odgovorov 
Vprašanja so sestavljena tako, da je nanje moč dobiti čim bolj popoln od-

govor, zato so pogosto opisna. Če je del vprašanja zapisan s poševnimi črkami, 
pomeni, da je od izpraševanca zahtevana samo ta oblika, ki je potem tudi v od-
govoru prenesena poševno, če pa je izpraševanec podal tudi odgovore za druge 
dele vprašanja, so le-ti zapisani normalno. Podobno velja tudi za dele vprašanja 
v oklepajih. Med okrogle oklepaje v odgovorih (če ne gre za poprej povedano) 
navajamo kratice slovničnih kategorij ipd., v vprašanjih pa natančnejše razlage. 
Odgovori v oglatih oklepajih ne ustrezajo stoprocentno zastavljenemu vpraša-
nju. Sopomenke v odgovorih so ločene s podpičjem, naštevanja, npr. dnevi v 
tednu, pa z vejico. Pri odgovorih sva pri pisanju malih in velikih črk in inter-
punkcije upoštevala pravopis standardnega jezika, h kateremu spada posamezni 
idiom. V opombah so navedene besede ali stavki, ki jih je izpraševanec podal 
pri določenemu vprašanju in ki so bolj ali manj v zvezi s samim odgovorom, 
komentarji avtorjev, kakor tudi komentarji izpraševancev (le-ti se ne prevajajo) 
ter, redko, zaradi semantične ali formalne podobe ustrezne oblike, ki so bile av-
torjema na voljo iz drugih krajev, ki niso zajeti z Atlasom. Vprašaj v oklepaju 
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za odgovorom pomeni, da je bil le-ta avtorjema sumljiv in da nista uspela dobiti 
potrditve zanj niti po večkratnih preverjanjih na terenu. Nekatera vprašanja (res-
da manjše število) se pojavljajo večkrat v Atlasu, v različnih pomenskih celo-
tah, zaradi popolnejše kontrole gradiva. Odgovore na ta vprašanja sva pustila ta-
ko, kot jih je izpraševanec dal na posameznem mestu, po navadi v različnih ča-
sih. Ponavljanje vprašanj v atlasih je opravičeno tudi zato, ker niso vsi izpraše-
vanci vedno odgovarjali na iste dele vprašalnice (to velja predvsem za vpra-
šanja, ki zadevajo ozko specializirane, manj znane terminologije, npr. ornito-
nimija, oljkarstvo) in je na ta način bilo možno dobiti odgovor ali samo od ene-
ga izpraševanca ali pa od več izpraševancev več različnih enakovrednih odgo-
vorov. 
 

Mreža (točke), izpraševalci in izpraševanci 
Zemljevid terena (izdelala Ivana Štokov) 

 
 
Kratice krajev: 

 
Bo:   Boršt/Boste 
Sa:   Savudrija/Salvore 
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B/O:  Brest/Olmeto 
Kb/VC: Kućibreg/Villa Cucciani 
VM/MG: Vele Mune/Mune Grande 
Kl/Ca:  Kaldanija/Caldania 
Kr/Ca: Krbavčići/Carbocici 
Pr/Pe:  Permani/Permani 
Mt:   Materada/Materada 
RP/PR: Ročko Polje/Piana di Rozzo 
Kr/Ch: Krti/Cherti 
Vž/Vs:  Vižinada/Visinada 
Ič/Ic:  Ičići/Icici 
Po:   Poljane/Pògliane nel Quarnero 
Ka/Ca: Karojba/Caroiba 
V/Ab:  Vabriga/Abrega 
Pz/Ps:  Paz/Passo 
Go:   Gologorica/Gologorizza 
Li:   Lindar/Lindaro 
Mš/Mz: Mošćenice/Moschienizze 
Bi:   Buići/Buici 
T/A:  Tinjan/Antignana 
Gr/Ga: Gračišće/Gallignana 
Mu/Mo: Musalež/Monselice 
Pi/Pe:  Pićan/Pedena 
Kr/Co: Kringa/Corridigo 
Pr:   Pariži/Parisi 
SP:   Sveti Petar u Šumi/San Pietro in Selve 
Šu/Su:  Šumber/Sumbero 
Se/VL: Selina/Villanova al Leme 
Dm:  Damijanići/Villa Damiani 
Ja/Gi  Jašići/GIassici 
Ž/G:  Žminj/Gimino 
Ne/SD: Nedešćina/Santa Domenica d’Albona 
Pa:   Paradiž/Paradiso 
RS/VR: Rovinjsko Selo/Villa di Rovigno 
Šo/So:  Šorići/Sorici 
JK/Go: Jurićev Kal/Golzana 
G/Mc:  Golaš/Moncalvo di Valle 
R/PA:  Rabac/Porto Albona 
Pr/FA:  Presika/Fratta d’Albona 
Bž/Bi:   Bijažići/Biasici 
Dr:   Drenje, Crni, Sveta Marina/Dregne, Lupettini, Santa Marina 
H/Ch:  Hrboki/Cherbochi 
Vi:   Viškovići/Viscovizzi 
Ra/Cn: Rakalj/Castelnuovo d’Arsa 
Ma:   Marčana/Marzana 
Pe:   Peroj/Peroi 
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Mn:  Muntić/Monticchio 
Md:  Medulin/Medolino 
 

Atlas obsega 50 točk, poleg 46 hrvaških, še 4 kontrolne, 2 istrobeneški, 1 ist-
roslovensko in 1 istročrnogorsko (Peroj). Seznam krajev gre od severa proti ju-
gu in vzhoda proti zahodu; kratice čakavskih točk so natisnjene s krepkimi črka-
mi, istrobeneških z normalnimi, istroslovenska točka s poševnimi in istročrno-
gorska s krepkimi poševnimi črkami. Zajeti so vsi istrski čakavski dialekti. V 
krajih Brest in Krti govorijo buzetski dialekt; v krajih Vižinada, Buići, Tinjan, 
Musalež, Kringa, Sveti Petar u Šumi, Selina, Rovinjsko Selo, Šorići, Jurićev Kal, 
Golaš, Bijažići, Hrboki, Rakalj, Marčana, Muntić in Medulin jugozahodni istrski 
dialekt; u krajih Ročko Polje, Ičići, Paz, Lindar, Mošćenice, Gračišće, Šumber, 
Žminj, Nedešćina, Paradiž, Rabac, Presika, Drenje, Crni, Sveta Marina, Viškovi-
ći, Jašići, Damijanići, Pariži in Poljane severnočakavski dialekt; u krajih Gologo-
rica, Permani, Vele Mune in Pićan srednječakavski; v krajih Krbavčići, Karojba, 
Kućibreg in Materada pa južnočakavski dijalekt. 

Ankete so opravljene, kot je že omenjeno, v glavnem v okviru zaključnih, 
diplomskih, magistrskih in doktorskih nalog: 
 

Čakavske točke 
opomba: za imenom izpraševalca je v oklepaju letnica/letnice zbiranja gradi-

va, za imenom ispraševanca pa letnica rojstva 
 
BREST/OLMETO 
Brest je naselje pod Učko, ki leži v občini Lanišće, na kraški planoti ob vznožju 
Žbevnice blizu hrvaško-slovenske meje. Skozi Brest pelje okrožna cesta, ki po-
vezuje Buzet in Vodice. Prebivalci se večinoma ukvarjajo s kmetijstvom, v pre-
teklosti pa so bile pomembne različne dejavnosti, kot so živinoreja, mlekarstvo 
in oglarstvo (krbunica). 
Anketo opravila: Melita Božić (2010) 
Izpraševanci: Marija Bubnić (1922), Darijo Brljavac (1932), Karla Brljavac 
(1934), Zorko Mikac (1935), Zdravko Bubnić (1951), Dario Božić (1958), Mla-
den Mikac (1979), Boris Božić (1986), Irena Mikac (1987), Kristijan Božić 
(1989). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Brest/Olmeto (men-
tor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, november 2010. 
 
KUĆIBREG/VILLA CUCCIANI 
Kućibreg je naselje, ki spada pod mesto Buje v Istri. Po štetje iz l. 2001 je bilo v 
naselju 27 prebivalcev, razdeljenih na 15 družinskih gospodinjstev. Deset let 
kasneje ima Kućibreg 19 prebivalcev. Po anketah Državnega urada za statistiko 
pa je bilo v Kućibregu l. 1910 251 prebivalcev. 
Anketo opravil: Gianni Bubola (2016) 
Izpraševanci: Mario Markežić (1941), Danila Markežić (1945), Arduino Bubola 
(1947). 
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VELE MUNE/MUNE GRANDE 
Mune, Vele in Male, sta dve ločeni naselji na Čičariji, ki spadata k občini Matu-
lji v Primorsko-goranski županiji. Obkrožena sta s polji in pašniki, prebivalci pa 
se večinoma ukvarjajo s kmetijstvom in živinorejo. Določeno število prebival-
cev se je zaradi zaposlitve preselilo na Reko. V srednjem veku, je območje Mun 
bilo del akvilejskega patriarhata, nato beneške republike. Vojne so opustošile te 
kraje, kar je omogočilo naseljevanje živinorejcev iz dalmatinskega zaledja (Či-
ribirci). Vlaški govor (istroromunščina), ki so ga priseljenci uporabljali pri nase-
litvi je nedavno utihnil. 
Anketo opravila: Sandra Jardas (2010.) 
Izpraševanci: Ana Mihaljek, Ana Doričić, Zdenko Pelosa, Helena Zadković, 
Marija Zadković, Marija Sokoli, Boris Peloza, Blaženka Peloza. 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico: Vele Mune/Mune Grande (mentor: Go-
ran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, december 
2010. 
 
KRBAVČIĆI/CARBOCICI 
Krbavčići je ena najmanjših vasi na Buzetskem. V vasi je samo okoli 30 prebi-
valcev. Prebivalci ohranjajo ustno informacijo o svojem prihodu: na primer, da 
je najstarejši hiša v vasi hiša Ivana Cerovca, ki mu pravijo Zvanon. Naselje je 
bilo prvič omenjeno v notarski listino Marija Sotolića. Sam priimek Krbavčić je 
bil prvič zapisan marca l. 1583 v knjigi rojstev. Prebivalstvo se večinoma uk-
varja s kmetijstvom in živinorejo. 
Anketo opravila: Jasna Andrejević (2009.) 
Izpraševanci: Ivan Cerovac (1925), Marija Cerovac (1928), Milan Sinčić 
(1936), Marija Grah (1954), Valter Cerovac (1959), Aldo Krbavčić (1960), Fa-
bio Sinčić (1965), Davor Sinčić (1973). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico: Krbavčići (mentor: Goran Filipi; so-
mentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento 
di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, marec 2009. 
 
PERMANI/PERMANI 
Permani je naselje, ki se nahaja v opatijskem zaledju in spada k občini Matulji. 
Po štetju iz l. 2011 je imela vas 103 prebivalcev. Zgodovinsko-geografsko gle-
dano, se vas nahaja na severu Liburnije, na meji med Hrvaško in Slovenijo. Vsi 
prebivalci govorijo čakavskim dialektom hrvaškega jezika. 
Prvi del ankete opravila: Marina Radolović (2012) 
Izpraševanci: Mario Ružić (1931), Jelka Ružić (1935), Jakov Cetina (1941), 
Senka Cetina (1928), Romeo Ružić (1965). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Permani (1.-931.) 
(mentor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, september 2012. 
Drugi del ankete opravila: Iva Somborski (2012) 
Izpraševanci: Mario Ružić (1931), Jelka Ružić (1935), Jakov Cetina (1941), 
Senka Cetina (1928), Romeo Ružić (1965). 
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Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Permani (932.-
1898.) (mentor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, september 
2012. 
 
MATERADA/MATERADA 
Materada je naselje blizu Umaga, na cesti, ki povezuje Umag in Buje. Pre-
bivalci se pretežno ukvarjajo s kmetijstvom (gojenje vinske trte in oljk). Ob-
močje je bilo naseljeno v prazgodovini, antiki in zgodnjem srednjem veku. Prva 
omemba sega v XII. stoletje, ko se Materada pojavi v Edrisijevem potopisu. Iz 
župnijske cerkve Svete Device Marije sta dva glagolitska napisa iz l. 1531 in 
1535. 
Anketo opravila: Lara Bagar (2001) 
Izpraševanci: Otton Kozlović, Pio Korenica, Gigi Trento, Pina Trento, Erminio 
Jurišević, Giuseppe Pauletić - Bepi, Romeo Korenica, Luciano Benulić, Evelin 
Andrešić. 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Materada (mentor: 
Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, 2001. 
 
ROČKO POLJE/PIANA DI ROZZO 
Rocko polje je vas v bližini Roča, ki je nastala z združitvijo zaselkov Bortulasi, 
Glavići, Grabri, Pavletići, Premci, Žulići in drugih. Nahaja se ob cesti Buzet-
Lupoglav, ob robu rodovitnega polja pod čičarijskim grebenom, na mestu, kjer 
cesta deli srednjeveški naselji Črnigrad in Beligrad. Prebivalci se ukvarjajo s 
kmetijstvom in živinorejo. Območje je bilo poseljeno že v prazgodovini in anti-
ki. Poleg ceste je cerkev sv. Roka, zgrajena l.1860 na mestu starejše. Na oltarju 
najdemo Cornerovo palo, na fasadi rustični relief Kristusa (značilen za buzetski 
kraj). V cerkvi, razen starodavnih reliefov, obstaja več antičnih napisov romani-
ziranega avtohtonega prebivalstva s histrskimi imeni. 
Anketo opravila: Mateja Pavletić (2007) 
Izpraševanci: Elda Žulić (1923), Karlo Fabris (1927), Marija Pavletić (1927), 
Livio Glavičić (1928), Anđela Hrvatin (1931), Libero Pavletić (1932), Bino Ne-
marnik (1943), Adelmo Glavić (1950), Boris Pavletić (1951), Loredana Pavletić 
(1954), Aldo Krbavac (1955). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istrano: Ročko Polje (mentor: Goran Fi-
lipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua ita-
liana Sveučilišta Jurja Dobrile, februar 2007. 
 
KRTI/CHERTI 
Vas Krti je del občine Buzet, nahaja se na cesti, ki pelje iz Buzet do jezera Bu-
toniga. Leta 2001 je bilo v Krtih 77 prebivalcev; to število danes upada. V vasi 
ni cerkve, kar ima za posledico, da ni pisanih sledi o kraju in prebivalcih. Veči-
na starejših prebivalcev se ukvarja s kmetijstvom (oljkarstvo in vinogradništvo), 
mlajši pa se ukvarjajo z zbiranjem gomoljik (tartufov) v bližnjih gozdovih. Vsi 
domačini govorijo skoraj izključno čakavsko narečje, medtem ko hrvaški stan-
dard uporabljalo le novo prispeli prebivalci. 
Anketo opravila: Erika Bartolić (2010) 
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Izpraševanci: Mario Bartolić (1933), Antonia Bartolić (1936), Lino Bartolić 
(1960), Lorena Bartolić (1967), Aleks Bartolić (1992). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Krti/Cherti (mentor: 
Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, oktober 
2010. 
 
 
VIŽINADA/VISINADA 
Vižinada je vasica v notranjosti Istre, na severovzhodnem robu poreškega ob-
močja, kjer se državna cesta Pula-Buje in lokalna cesta za Poreč križata nad do-
lino reke Mirne. Prebivalstvo se ukvarja s kmetijstvom in uslužnostnimi dejav-
nostmi, poleg tega pa je območje Vižinade znano po kmečkem turizmu in vr-
hunskih vinih. V zadnjem desetletju so se razvile tradicionalne manifestacije: 
Verši na Šterni, pesniška srečanja in drugo. Območje Vižinade ima svoj začetek 
v prazgodovini (grajske razvaline). Poseljena je bila že v antiki (rimski časi) in 
v zgodnjem srednjem veku. Pisni viri prvič omenjajo Vižinado l. 1177 (kot po-
sest poreških škofov), a do XV. stoletja je fevd različnih družin. Na začetku 
XVI. stoletja je Vižinada priznala beneško oblast in postala fevd družine Grima-
ni. Številne nesreče in vojne so prisilile Benetke, da v XVI. in XVII. st. tudi na 
to območje naselijo begunce pred osmanskimi Turki. Romanska cerkev sv. Bar-
naba na obrobju vasi se ponaša s freskami iz l. 1350, ki so poslikane na način 
Giottovih učencev. 
Anketo opravila: Nensi Beato Baturić (2012) 
Izpraševanci: Elizabeta Ritoša (1927), Federico Rossi (1930), Jolanda Beato 
(1931), Matilne Renilde Beato (1931), Đermano Beato (1932), Romano Bruno 
(1933), Luigia Bruno (1937), Ivanka Ritoša (1939). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Vižinada/Visinada 
(mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za humanističke zna-
nosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, julij 2012. 
 
 
IČIĆI/ICICI 
Majhno turistično mestece na severnem Jadranu, oziroma v Kvarnerskem zali-
vu, se nahaja v neposredni bližini Opatije in Reke. Leži ob vznožju Učke, gore 
visoke 1401 m, ki je zaradi posebne čudovite narave dobila status naravnega 
parka. Prebivalstvo se večinoma ukvarja s turizmom. Skozi Ičiće poteka zname-
nito obalno sprehajališče Lungomare, ki ga je l. 1885 zgradil avstro-madžarski 
cesar Franc Jožef I. Poseben pomen za domačine in turiste so ribiške fešte, ki 
jih poleti organizirajo v mestu. 
Anketo opravila: Katja Ferri (2012) 
Izpraševanci: Dino Bačić (1947), Marija Bačić (1951), Josip Vretenar (1951), 
Vojko Gašparić (1952), Tanja Gašparić (1960). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Ičići / Atlante Linguistico 
Istro-Quarnerino: Icici (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel 
za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sve-
učilište Jurja Dobrile u Puli, september 2012. 
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POLJANE/POGLIANE NEL QUARNERO 
Poljane, naselje blizu Opatije, so v Primorsko-goranski županiji. V Poljanah je 
še vedno v uporabi ekavska varianta severno-čakavskega dialekta. Nahajajo se 
na 193 m nadmorske višine. Po štetju l. 2011 je bilo v Poljanah 534 prebival-
cev. Najbolj številne so bile Poljane l. 1910, ko je v vasi živelo 1179 ljudi. 
Anketo opravila: Sara Ćorić (2017) 
Izpraševanci: Nada Blažić (1936), Josip Aničić (1937), Marija Aničić 1937), 
Marija Brajković (1944), Željko Širola (1958), Vesna Blažić (1961), Bruno Ru-
dan (1961), Karmen Ćorić (1964), Marinka Širola (1965). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera – Poljane / Atlante Lin-
guistico Istro-Quarnerino - Poljane (mentor: Goran Filipi; somentor; Valter 
Milovan), Studij talijanskog jezika i književnosti, filološki smjer / Corso di stu-
dio di lingua e letteratura italiana, indirizzo filologico, 2017. 
 
 
KAROJBA/CAROIBA 
Karojba se nahaja v bližini Motovuna, njeni prebivalci se ukvarjajo pretežno s 
kmetijstvom (vinogradništvo, žito in vrtnarstvo) ter živinorejo (govedo in praši-
či). Del prebivalstva dela v terciarnih dejavnostih. Toponim je bil prvič ome-
njen leta 1258 in izhaja iz lat. quadrivium (križišče dveh cest). Antični spome-
niki iz romanske cerkve Sv. Andreja na pokopališču in okoli nje nazorno priča-
jo o neprekinjeni poseljenosti prostora. V srednjem veku je bila Karojba priso-
jena Motovunu in se z njim razvijala (najprej fevd poreških škofov, nato gorič-
kih knezov in od l. 1278 Benetk). V Karojbi so imele posestva motovunske ple-
miške družine. 
Anketo opravila: Patricija Golob (1999) 
Izpraševanci: Valentin Močibob (1926), Edo Močibob (1927), Ana Močibob 
(1929), Ida Koraca (1932), Ruđero Močibob (1933), Mari Koraca (1940). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Karojba (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, december 1999. 
 
 
PAZ/PASSO 
Paz je naselje v bližini vasi Boljun ob cesti Cerovlje-Boljun-Vranja. Prebivalci 
se ukvarjajo s tradicionalnim kmetovanjem in živinorejo. V virih se prvič ome-
nja v XII. stoletju kot Pas, Paas, nato Paspere in Passberg. Kmalu je postal po-
memben fevd, ki ga je družina Eberstein prevzela od akvilejskih patriarhov. Le-
ta 1374 pride pod oblast Pazinske kneževine, do XVII. st. pod upravo družine 
Walderstein, nato Barbo. V baročni cerkvi Marijinega vnebovzetja se hrani ka-
men poznogotske kustodije iz leta 1496. V mestu so ostanki srednjeveškega 
gradu. Na pokopališni cerkvi sv. Vida (prvotno dvoapsidni) so se ohranile fres-
ke slikarja Alberta iz l. 1461. 
Anketo opravila: Sabina Radolović (2003) 
Izpraševanci: Đani Tenčić, Nelda Tenčić, Eugenija Tenčić, Renato Ljubičić, 
Vekoslav Ljubičić, Ivan Pulić, Nevia Brečević, Karmen Kostešić. 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Paz/Passo (mentor: Go-
ran Filipi), Filozofski fakultet Sveućilišta u Rijeci, 2003. 
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GOLOGORICA/GOLOGORIZZA 
Gologorica se nahaja v bližini Pazina, oddaljena od glavnih cest nad obrežjem  
Gologoriškega potoka, pritoka reke Raše. Prebivalstvo se ukvarja s kmetijstvom 
(vinogradništvo, žito, sadjarstvo) in živinorejo (govedo, prašiči). Območje je bi-
lo poseljeno že od prazgodovinskih (razvaline iz železne dobe) in rimskih ča-
sov. V virih se prvič omenja l. 1102 kot središče fevda v lasti Konrada in njego-
ve žene Matilde. Gologorica je omenjena v Istarskem razvodu (pravnem kodek-
su iz l. 1324) in je do ukinitve fevdalne ureditve bila last različnih družin. Pose-
ben urbanistični model sestaja iz glavne ulice, ki teče od vhodnih vrat na severu 
do južnih (danes uničenih); masivno obzidje je bilo nekoč še dodatno zaščiteno 
z okopom z dvižnim mostom. Zanimiv je glagolitski napis duhovnika Jurija Ka-
ligarića iz l. 1595 na severni kapelici župnijske cerkve svetega Petra in Pavla. 
Anketo opravila: Helena Šipraka (2000) 
Izpraševanci: Danilo Ivić (1921), Marija Ivić (1931), Josip Križmanić (1942), 
David Ivić (1958), Tonči Ivić (1964), Franka Šestan (1968). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Gologorica (mentor: 
Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, februar 2000. 
 
LINDAR/LINDARO 
Lindar je naselje, ki se nahaja na griču nad dolino reke Pazinčice. Prebivalci, ki 
se ne ukvarjajo s kmetijstvom, so zaposleni v bližnjem Pazinu. Območje je po-
seljeno od prazgodovine, v srednjem veku je bilo središče fevdalne posesti akvi-
lejskega patriarha, nato pa del Pazinske kneževine. Velikokrat je bilo opustoše-
no v vojnah z Benečani (1508, 1511 in 1615), blizu naselja pa se je l. 1813 avst-
rijski stotnik Josip Lazarić spopadel s francosko vojsko in jo porazil. Župnijska 
cerkev sv. Mohorja in Fortunata (1606) se nahaja na vrhu naselja na strmem po-
bočju nad Pazinčico. Nekoč je na njenem mestu bila trdnjava (kastel). Ohra-
njenih je več obrambnih stolpov; na enem je vgrajena starodavna bombarda. V 
cerkvi sv Katerine na vhodu v naselje najdemo stenske poslikave neznanega 
mojstra; najbolj znano delo je iz leta 1409, kar je razvidno iz glagolitskega napi-
sa. O gradnji cerkve svetega Sebastiana l. 1559 priča dvojezični (latinski in gla-
golski) napis. Na pokopališču imamo romansko cerkev svetega Martina, prekri-
to s kamnitimi ploščami, ki ohranja nagrobnik z glagolitskim napisom duhovni-
ka Matušića (1588). Z isto pisavo je napisana župnijska knjiga krščenih (1590 – 
1667), ki jo hranijo v arhivu Hrvaške akademije znanosti in umetnosti v Zagre-
bu. Še posebej zanimive so stavbe iz XV. in XVI. stoletja, kakor tudi mestna lo-
ža iz XVII. stoletja. 
Anketo opravili: Manuela Hrvatin (1996) 
Izpraševanci: Ada De Rossi (1933), Zorko Zidarić (1934), Marija Zidarić 
(1934), Pavica Stihović (1947). 
Diplomska naloga: Il dialetto croato di Lindaro e Parisi (mentor: Franco Cre-
vatin; somentor: Rada Cossutta), Università degli studi di Trieste, Facoltà di 
Scienze della Formazione, 1996/97; 
Ticijana Bertoša (2015) 
Izpraševanci: Marija Zidarić (1930), Marija Gojtan (1931), Ada Derossi (1933), 
Ivan Dušić (1935), Jakov Derossi (1940), Ana Androšić (1946), Darinka Gojtan 
(1954), Elena Jadrejčić (1955). 
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Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: LIndar / Atlante Lin-
guistico Istro-Quarnerino: Lindaro (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Mi-
lovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua 
italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2015. 
 
MOŠĆENICE/MOSCHIENIZZE 
Mošćenice je naselje in srednjeveško utrjeno mesto na vzhodni obali Istre. Na-
haja se na štrlečem vršiču na vzhodnem pobočju Učke. Prebivalstvo je bilo ved-
no povezano s kmetijstvom. Zaradi ribištva in pomorstva so se nekateri spustili 
v bližnjo drago in tam ustanovili naselje (Mošćenička Draga). Prvotno je na ob-
močju Mošćenic bilo gradišče. V zgodovinskih virih se naselje prvič omenja kot 
samostojna komuna l. 1374 in nato leta 1637, ko je bil sprejet mestni statut. V 
srednjem veku je niz spojenih hiš tvoril obrambni obroč. Obrambni štirikotni 
stolp je varoval mestna vrata. 
Anketo opravila: Majda Milevoj (2001) 
Izpraševanci: Sonja Baretić (1929), Riko Salković (1930), Marija Santoro 
(1932). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Mošćenice/Moschie-
nizze (mentor: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, no-
vember 2001. 
 
BUIĆI/BUICI 
Buići je naselje v bližini Poreča in Žbandaja. Po štetju iz l. 2001, je bilo v nase-
lju 115 prebivalcev v štiridesetih družinskih gospodinjstvih, po štetju iz l. 2011 
pa 131. V preteklih 40 letih imajo Buići pozitivno demografsko rast. 
Anketo opravila: Martina Dodić (2013) 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Buici / Lingvistički 
atlas Istre i Kvarnera: Buići (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, listopad 2012. 
 
TINJAN/ANTIGNANA 
Tinjan je majhno mestece v bližini Pazina, ki stoji na hribu nad Limskim kana-
lom. Prebivalci so izkušeni poljedelci in se s kmetijstvom ukvarjajo na kam-
nitem delu, pa tudi na Dragi. Danes jih se vedno več posveča storitvenim dejav-
nostim in podjetništvu. Območje je bilo poseljeno od prazgodovine in antike do 
srednjega veka. Prva omemba je povezana z listino papeža Aleksandra III. iz l. 
1177, ko se omenja kot župnija Antoniana. V XIV. st. postane del Pazinske 
kneževine in, zaradi beneške grožnje, dobi utrdbo. V pazinskem urbarju dobi 
naselje najprej status mesta (Stadt), pozneje pa je degradirano do statusa meste-
ca (Stättl). V vasi stoji neoklasicistična župnijska cerkev sv. apostolov Simona 
in Juda (1773) z baročnimi in rokokojevskimi detajli. Obzidja ni več, na vhod-
nem trgu pa se nahaja koprivovec z županskim stolom. 
Anketo opravila: Veronika Arman (2013) 
Izpraševanci: Marta Baf (1937), Josip Benedetti (1937), Romano Banko (1938), 
Gracijela Benedetti (1950). 



UVODNA BESEDA 

 

 73 

Zaključna naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Tinjan/Antignana 
(mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijan-
skom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, 2013. 
 
 
GRAČIŠĆE/GALLIGNANA 
Gračišće je naselje blizu Pazina, na vrhu hriba nad hudourniki, ki se izlivajo v 
reko Rašo. Prebivalstvo živi predvsem od kmetijstva (vinogradništvo, žito, sad-
jarstvo) in živinoreje (govedo, prašiči), medtem ko je manjši del zaposlen v ter-
ciarnih dejavnostih v Pazinu. Zadnje čase je kmečki in izletniški turizem zelo 
dobro razvit. Na območju vasi je bilo gradišče, ki so ga nejverjetneje zapustili v 
rimskem času. Prvič se omenja l. 1199 kot Gallinianum. Naselje je pripadalo 
akvilejskim patriarhom, goričkim knezom in Pazinski kneževini. Bilo je del Pi-
ćanske škofije do njene ukinitve l. 1788. V urbaru iz l. 1578 ima vas Gračišće 
status mesteca (Stättl). Vas je utrpela veliko škodo v času vojn med Benečani in 
avstrijskimi podložniki (1508-10 in 1616-17). Obzidje je v glavnem ohranjeno, 
kakor tudi okrogli stolp iz l. 1500. Ohranjeni so tudi staro skladišče, loža iz l. 
1549 ter prostori straže, kjer je danes sedež občinske uprave. Izjemno lepa je 
palača družine Salamon (1570), kakor tudi votivna cerkev sv. Marije iz l. 1425 s 
stenskimi poslikavami. Na glavnem trgu so ostanki gradu, občasnega prebivališ-
ča pićanskih škofov. 
Anketo opravila: Alvijana Klarić (2010) 
Izpraševanci: Leopolda Šilić (1931), Josip Klarić (1952), Silvija Klarić (1960). 
Diplomska naloga: Govor Gračišća (mentorica: Lina Pliško), Odjel za humanis-
tičke znanosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, september 2010. 
 
 
MUSALEŽ/MONSELICO 
Musalež je naselje blizu Poreča, ki se nahaja na enem od mnogih gričev. Prebi-
valci se ukvarjajo delno s poljedelstvom (vinogradništvo, oljkarstvo, žito), del-
no s turizmom. Območje je v prazgodovini bilo poseljeno v številnih gradbiš-
čih, kar se je nadaljevalo tudi v rimskem obdobju. Prva omemba Musaleža sega 
v XVII. stoletje, v čas beneške kolonizacije istrskega polotoka. Priseljence je 
vodil Simon Ćurko. Neobdelana zemljišča so bila dodeljena priseljencem, ki so 
se preživljali s kmetijstvom in živinorejo. Na čelu novoustanovljenih naselij je 
bil izvoljen župan, oziroma knez. 
Anketo opravila: Leana Čitar (2009) 
Izpraševanci: Olivia Šuran (1926), Roža Šegon (1931), Emilio Riosa (1932), 
Matilda Riosa (1940), Graciano Šegon (1947), Drago Orlić (1948), Graziella 
Šegon (1949), Marćelo Rioža (1958), Lauro Rioža (1962), Danijela Šegon-Gaš-
parini (1967), Linda Rioža (1985). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Musalež/Monselice 
(mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijans-
kom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, julij 2009. 
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PIĆAN/PEDENA 
Pićan je naselje, ki se nahaja v bližini Pazina, na dominantnem apnenčastem 
griču nad Čepiškim poljem. Gospodarstvo temelji na poljedelstvu in živinoreji. 
Rudnik antracita ni več aktiven. Vas je bila poseljena že v prazgodovini (gra-
dišče), nato pa se je preoblikovala v rimsko naselje (Petina). Od pozne antike 
do l. 1788 je bil Pićan sedež škofije.V bizantinskem obdobju je bil administra-
tivno središče srednje Istre. Potlej so ga prevzeli akvilejski patriarhi, ki so ga 
dodelili grofu Menhardu Schwarzenburgu, utemeljitelju Pazinske kneževine. Na 
ta način je pripadel Habsburžanom. Kmetje so se uprli l. 1653. Pod stolovanjem 
škofa Francesca Massimiliana Vaccana je profanirana katedrala in opustošena 
škofovska palača. Ko je bila škofija ukinjena, je postal Pićan sedež dekanije, 
kar je ostal do danes. 
Anketo opravila: Helena Krpan (2010) 
Izpraševanci: Marija Bačac (1917), Alojz Sergo (1921), Mirko Smoković 
(1936), Jolanda Ivšić (1940), Ratko Gverino Ivšić (1942), Ljubica Ilić (1948), 
Vesna Kepan (1960), Korado Sergo (1967), Danijel Carić (1986). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Pićan/Pedena 
(mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijans-
kom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, 2010. 
 
KRINGA/CORRIDIGO 
Kringa je naselje južno od Tinjana na robu Limskega zaliva. Prebivalci se uk-
varjajo s poljedelstvom (vinogradništvo, žito, sadjarstvo in vrtnarstvo) in živi-
norejo. Kringa je prevzela vlogo starodavnega gradišča iz železne dobe, območ-
je pa je bilo poseljeno tudi v rimskih časih. Bila je last akvilejskih patriarhov in 
poreških škofov, proti koncu XII. st. pa je pripadla Pazinski kneževini. Na mest-
nem trgu je cisterna z dvema glavnima vodnjakoma iz l. 1882, na vhodu v nase-
lje pa Kalvarija iz l. 1876. 
Anketo opravila: Romana Boljun (2010) 
Izpraševanci: Marija Radetić (1929), Danica Rajko (1933), Milan Radetić 
(1954), Rino Radetić (1958), Orijeta Terlević (1973). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Kringa/Corridigo 
(mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijan-
skom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, 2010. 
 
PARIŽI/PARISI 
Pariži je zaselek južno od Pazina, ki sestoji samo iz petih hiš, dvajset stalnih 
prebivalcev in nekaj občasnih. Tudi danes večina prebivalcev nosi starodavni 
priimek Paris. Tri družine se ukvarjajo z ekološko pridelavo in predelavo sivke. 
Ta skupna ljubezen jih je združila in julija 2009 so organizirali prvi festival siv-
ke po modelu podobnih festivalov po svetu. 
Anketo opravila: Manuela Hrvatin (1996) 
Izpraševanci: Nadalin Paris (1919) z družino 
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Diplomska naloga: Il dialetto croato di Lindaro e Parisi (mentor: Franco Cre-
vatin; somentor: Rada Cossutta), Università degli studi di Trieste, Facoltà di 
Scienze della Formazione, 1996/97. 
 
SVETI PETAR U ŠUMI/SAN PIETRO IN SELVE 
Sveti Petar u Šumi je naselje nad Limskim. Večina prebivalcev dela v okoliških 
večjih mestih (Pazin, Zminj). Gospodarstvo temelji na poljedelstvu (vinograd-
ništvo, žito, zelenjadnice) in reji drobnice. Zadnje čase se razvija kmečki turi-
zem. Območje je bilo naseljeno v prazgodovini in antiki, v VII. in VIII. st. pa se 
tu naselijo Hrvati. Naselje je dobilo ime po benediktinskem samostanu iz XII. 
stoletja. Poreški škof je od XII. st. užival fevdalne pravice nad območjem in 
kastelom, v XIV. st. pa so vse zemljiške pravice pripadle samostanu. Župnijska 
cerkev sv. Petra in Pavla Apostolov ima tipično pavlinsko pročelje (XVIII. st.), 
oltarne pale je poslikal pavlinec Leopol Keckheisen, orgle pa so delo Johanna 
Georga Eisla. Pokopališka cerkev sv. Roka (župnijska do l. 1783) se ponaša z 
največjo ohranjeno skrilasto streho v Istri. 
Anketo opravila: Ticijana Bertoša (2011) 
Izpraševanci: Mario Pamić (1934), Anđelo Vodopija (1939), Ljuba Pamić 
(1941), Dijana Hek (1944), Lidija Turčinović (1946), Lina Pamić (1952). 
Zaključna naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Sveti Petar u Šumi / At-
lante Linguistico Istro-Quarnerino: San Pietro in Selve (mentor: Goran Filipi; 
somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimen-
to di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2011. 
 
ŠUMBER/SUMBERO 
Šumber je naselje v bližini Labina na vzhodnem pobočju doline reke Raše. Pre-
bivalstvo se ukvarja v glavnem s poljedelstvom (vinogradništvo). Pod italijan-
sko upravo so začeli z izkopavanjem boksita. Srednjeveški kastel v Šumberu je 
bil zgrajen na mestu nekdanjega prazgodovinskega gradišča. Ime je dobil po av-
strijski družini Schönberg. Leta 1367 je postal del Pazinske kneževine kot ob-
mejna utrdba med avstrijsko in beneško Istro. Današnjo obliko je dobil v XVI. 
in XVII. st. Sakralno poslopje, ki je posebej povezano z območjem Šumberja, je 
cerkev device Marije z velikim lokalnim praznikom, ki mu pravijo Pentagošt. V 
cerkvi hranijo staro in vredno knjigo labinskega območja, lekcionar cerkvenih 
pesmi iz XVIII. st., ki je znan kot Šćavet. 
Anketo opravila: Lara Voto (2001) 
Izpraševanci: Karlo Licul (1921), Karlo Vojić (1924), Josip Štemberga (1925), 
Katica Štemberga (1931), Ratko Kos (1933), Ivan Kos (1940), Ratko Blašković 
(1943), Milan Kos (1949). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Šumber (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, april 2001. 
 
SELINA/VILLANOVA AL LEME 
Selina je majhna vasica blizu Svetega Lovreča, ki se nahaja na visokem hribu 
sredi valovite pokrajine. Prebivalstvo se ukvarja s poljedelstvom, delno pa je 
zaposleno tudi v bližnjem kamnolomu, po katerem je dobila ime vrsta kamnine. 
Območje je poseljeno od prazgodovinskih časov, antike in srednjega veka do 
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danes. Selina se prvič omenja l. 1556, ko so jo ustanovili beneški begunci iz 
Dalmacije. Na južnem robu Seline je romanska cerkev sv. Lucije z ohranjenim 
glagolskim napisom iz l. 1568. Na fasadi cerkve je baročno povesmo iz XVII. 
stoletja. 
Anketo opravila: Anamarija Japundžić (2012) 
Diplomska naloga: Il dialetto di Villanova al Leme / Dijalekt u Selini (mentor: 
Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – 
Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, marec 
2012. 
 
DAMIJANIĆI/VILLA DAMIANI 
Damijanići, ali Domijanići, je naselje v občini Zminj, prej v občini Rovinj. Po 
štetju iz l. 1991 je imela vas 119 prebivalcev, glede na seznam iz l. 2011 pa 
120. Nahaja se na višini 387m nadmorske višine. Od l. 1880 do 1910 je bilo na-
selje zapisano z imenom Damjanići, od l. 1948 pa Damijanići. 
Anketo opravila: Maja Damijanić (2015) 
Ispitanik: Gracijano Damijanić (1960) 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera - Damijanići (mentorica: 
Lina Pliško), Odjel za humanističke znanosti Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli, 
junij 2015. 
 
JAŠIĆI/GIASSICI 
Jašići je naselje v občini Žminj. Po štetjeih iz l. 1880 do 1910 in 1948 je naselje 
Jašići samostojno. Danes je, skupaj s Hrvatini in Batlugom, del naselja Milotski 
brijeg (it. Montemillotti). 
Anketo opravila: Lorena Naperotić (2016.) 
Izpraševanci: Danica Vojnović (1946.), Stanka Damjanić (1948.), Aldo Milotić 
(1963.), Renato Damijanić (1963.), Gordana Milotić (1966.), Goran Milotić 
(1988.), Ines Dobrila (1989.), Đeni Milotić (1992.), Mauro Miletić (2000.).  
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Jašići / Atlante Lin-
guistico Istro-Quarnerino: Giassici: (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter 
Milovan), Odjel za inisciplinarne, talijanske i kulturološke studije Sveučilišta 
Jurja Dobrile u Puli, december 2016. 
 
ŽMINJ/GIMINO 
Žminj je naselje v osrednji Istri, ki se nahaja na apnenčastem griču med Lim-
skim zalivom in Raško dolino. Prebivalci se preživljajo s tradicionalnim in mo-
dernim poljedelstvom, živinorejo, podjetništvom in trgovino. V Žminju je sedež 
Čakavskega sabora. Območje je bilo poseljeno v prazgodovini in v rimskih ča-
sih. V zgodnjem srednjem veku so se tam naselili slovanski priseljenci. Prvo 
omembo Žminja najdemo v listini papeža Aleksandra III. (Zimino) l. 1178, v 
XII. st. pa je naselje postalo del Pazinske kneževine (nem. Schwing, Swingk), 
vendar pod upravo poreškega škofa. Na vrhu griča je grad z osrednjim trgom in 
župnijsko cerkvijo. V različnih cerkvah v mestu najdemo slike, freske in kam-
nite kipe. V središču mesta je javna cisterna z dvema vodnjakoma iz XIX. sto-
letja ter renesančna palača iz XVI. stoletja z vzidanim reliefom sv. Ignacija Lo-
jolskega. 
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Anketo opravila: Marina Herbut (2012) 
Izpraševanci: Ana Damijanić (1931), Josip Damijanić (1932), Marija Boljunčić 
(1938), Milica Kranjčić (1942), Đordano Erman (1959), Nada Galant (1961), 
Lučano Pucić (1962), Ivica Zaharija (1984), Patrik Modrušan (1990). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Žminj/Gimino (men-
tor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom je-
ziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 
2012. 
 
NEDEŠĆINA/SANTA DOMENICA D'ALBONA 
Nedešćina je kraj v zaledju Labina. L. 1632 je iz župnije z enakim imenom bila 
ustanovljena kot Sveta Nedjelja, današnjo obliko pa je ime naselja dobilo po II. 
svetovni vojni. Prebivalstvo, ki se ne ukvarja z poljedelstvom, je zaposleno v 
industriji. V zadnjem času investirajo v kmečki turizem. 
Anketo opravila: Vendi Bolonović (2001) 
Izpraševanci: Toni Klapčić, Vilma Klapčić, Ina Macura, Feruccio Katičić, Nan-
do Santalesa, Albina Faraguna, Milan Černjul, Dinka Černjul, Vittorio Stepčić, 
Elvio Bastanić, Lino Poldrugovac, Liberat Frančula, Olga Načinović, Bruno 
Matošić. 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Nedešćina (Sveta Nede-
lja) (mentor: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, maj 
2001. 
 
PARADIŽ/PARADISO 
Paradiž je vas v občini Sveta Nedjelja, ki vsebuje 21 zaselkov. Nahaja se v bli-
žini Labina in, ker v vasi ni cerkve, ni mogoče najti pisnih sledi o naselju in pre-
bivalstvu. 
Anketo opravila: Majda Škopac (2009) 
Izpraševanci: Mario Černjul (1928), Ivanka Vidas (1932), Marija Černjul 
(1935), Josip Miletić (1937), Albina Miletić (1941), Mariza Bertović (1953), 
Marinela Miletić (1964), Milenko Miletić (1965), Dajanta Bertović (1979), Pet-
ra Bertović (1986). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico: Paradiž/Paradiso (mentor: Goran Fili-
pi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, maj 2009. 
 
ROVINJSKO SELO/VILLA DI ROVIGNO 
Rovinjsko Selo se nahaja južno od Limskega zaliva. Prebivalci se ukvarjajo s 
tradicionalnim poljedelstvom, živinorejo, podjetništvom in trgovino. Celotno 
območje je bilo poseljeno v prazgodovini in v rimskem obdobju, a tudi kasneje. 
Ustanovili so ga priseljenci iz Dalmacije l. 1526. V središču vasi je ohranjeno 
jedro, ki je sestavljeno iz stanovanjskih in poslovnih poslopij s stenskimi cister-
nami. Najstarejša ohranjena hiša sega v l. 1656 (družina Pongrac). V bližini Ro-
vinjskega Sela je hrib Turnina s prazgodovinskim gradiščem. Ob vznožju Tur-
nine je cerkev sv Cecilije iz XI. stoletja. 
Anketo opravil: Toni Drandić (2005) 
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Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Villa di Rovigno/Ro-
vinjsko Selo (mentor: Goran Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u 
Rijeci, 2005. 
 
ŠORIĆI/SORICI 
Vas se nahaja v jugozahodni Istri v občini Kanfanar. Prebivalstvo se ukvarja s 
poljedelstvom, predvsem z vinogradništvom in oljkarstvom. Naselje ima okoli 
40 prebivalcev. 
Anketo opravila: Jasna Bešker (2008) 
Izpraševanci: Ines Putina, Duilio Sošić, Lidija Pauletić, Ines Trošt, Marija Trošt, 
Viktor Pokrajac e Lidija Pokrajac. 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Šorići (mentor: Goran 
Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua 
italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2008. 
 
JURIĆEV KAL/GOLZANA 
Jurićev Kal je vasica blizu Barbana. Njegovo antično ime, Galzana (1150), je 
najverjetneje izpeljano iz latinskega toponima Caltianum. Naselje so v VII. st. 
uničili Slovani. Od goričkih grofov je naselje osvojil germanski bojevnik Ance-
man. Danes se prebivalstvo ukvarja pretežno s poljedelstvom, mlajši pa so za-
posleni v Pulju in Pazinu. Otroci hodijo v šolo v Barban. 
Anketo opravila: Petra Riosa Lićen (2012) 
Izpraševanci: Roko Podgorac (1928), Marija Podgorac (1929), Božo Mošnja 
(1939), Josip Draguzet (1942), Nada Podgorac (1960), Željko Podgorac (1962). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera – mjesni govor Jurićeva 
Kala (mentorica: Lina Pliško), Odjel za humanističke znanosti Sveučilišta Jurja 
Dobrile u Puli 2012. 
 
GOLAŠ/MONCALVO DI VALLE 
Golaš je vasica na območju Bal, naseljena od antičnih časov, ki je prvič omenje-
na l. 1600. Ima sto prebivalcev, ki se skoraj izključno ukvarjajo s poljedelst-
vom. 
Anketo opravil: Valter Milovan (1998) 
Izpraševanci: Marija Žufić (1923), Nino Modrušan (1947), Marija Modrušan 
(1952), Karlo Modrušan (1953), Renato Debeljuh (1971). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Golaš/Moncalvo 
(mentor: Goran Filipi), Pedagoški fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, julij 1998. 
 
RABAC/PORTO ALBONA 
U poraću je osnivanjem Ugostiteljskog poduzeća Rabac započet planski razvoj 
kupališnog turizma. Danas se Rabac može pohvaliti iznimnim kapacitetom od 
preko 10 tisuća gostiju. 
Rabac je naselje in luka na vzhodni obali Istre ob vznožju Labina, zaščitena od 
burje. Prebivalci so se do II. svetovne vojne ukvarjali skoraj izključno z ribolo-
vom in pomorstvom, danes pa prevladujejo terciarne dejavnosti. Naselje je bilo 
poseljeno v rimskem času in v srednjem veku. V času avstrijske vladavine se je 
razvoj Rabca pospešil, razširili so cesto proti Labinu, zgradili prvo poletno rezi-
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denco (družina Prohaska, druga polovica XIX. st.) in prvi hotel Quarnero 
(1889). Italijanska uprava je nadaljevala v isti smeri (zgrajen je hotel Trst, ure-
jena luka za boksit). V povojnem času se je z ustanovitvijo gostinskega podjetja 
Rabac pričel planski razvoj kopališkega turizma. Danes se lahko Rabac pohvali 
z izjemno kapaciteto z več kot 10.000 gostov. 
Anketo opravila: Matea Tireli (2013) 
Izpraševanci: Flavia Golja (1934), Sivano Škopac (1939), Laura Škopac (1942), 
Aldo Kranjac (1949), Pino Kršulja (1950), Valter Tireli (1952), Fiorentino 
Brenčić (1958), Luana Brenčić (1966), Fabio Verbanac (1970). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Rabac / Atlante Lin-
guistico Istro-Quarnerino: Porto Albona (mentor: Goran Filipi; somentor: Val-
ter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in 
lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, september 2013. 
 
PRESIKA/FRATTA D'ALBONA 
Presika je vas v občini Labin, nad samim Labinom. Šteje okoli 500 prebivalcev, 
ki so se do l. 1974 ukvarjali z rudarstvom, ko je izkorščanje premoga opuščeno 
in so se prebivalci obrnili k drugim dejavnostim.  
Anketo opravila: Virna Čekada (2008) 
Izpraševanci: Umberto Faraguna (1926), Denis Čekada (1954), Eni Čekada 
(1953), Zaira Zulini (1948), Edo Zuliani (1950). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Presika/Fratta d'Al-
bona (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na ta-
lijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja 
Dobrile u Puli, december 2008. 
 
BIJAŽIĆI/BIASICI 
Bjažići je majhna vas blizu Svetvinčenta ob cesti Pula – Pazin. V vasi živi okoli 
deset družin, večina s priimkom Bijažić. Odlična cestna in želežniška povezava 
pogoduje turizem, predvsem kmečki, s katerim se ukvarja večina prebivalcev. 
Anketo opravila: Irina Kalebić Bijažić (2014) 
Izpraševanci: Ondina Vrtačić (1942), Foška Ban (1943), Renato Fabac (1945), 
Ive Bijažić (1947), Marko Bijažić (1949), Ive Bijažić (1950), Dalibor Bijažić 
(1980).  
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Bijažići/Biasici (men-
tor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom je-
ziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile, sep-
tember 2014. 
 
DRENJE, CRNI, SVETA MARINA/DREGNE, LUPETTINI, SANTA MA-
RINA 
Sveta Marina, s starodavnim imenom Prkušnica, je obalna vasica južno od La-
bina. Prebivalstvo se ukvarja pretežno z ribolovom (v manjši meri s poljedelst-
vom), od konca XIX. stoletja pa tudi s prevozom (cement, les, kamen) s to-
vornimi jadrnicami. V zadnjem času se obračajo turizmmu. Naselje je dobilo 
ime po romanski cerkvi z istim imenom, nedaleč od nje pa so ruševine zidov, 
kjer tradicija vidi nekdanji ženski samostan. 
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Prvi del ankete opravila: Ana Deak (2012) 
Izpraševanci: Danica Velčić (1920), Anita Mileta (1940), Aliče Petrović (1940), 
Milio Lemešić (1954), Đani Lemešić (1959), Eda Zahtila (1959), Danijela 
Načinović (1960). 
Zaključna naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Crni-Drenje-Sveta Mari-
na (1-1185) / Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Lupettini-Dregne-Santa 
Marina (1-1185) (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za 
studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sve-
učilište Jurja Dobrile u Puli, september 2012. 
Drugi del ankete opravila: Iva Peršić (2012) 
Izpraševanci: Danica Velčić (1920), Anita Mileta (1940), Aliče Petrović (1940), 
Milio Lemešić (1954), Đani Lemešić (1959), Eda Zahtila (1959), Danijela Nači-
nović (1960). 
Zaključna naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Crni-Drenje-Sveta Mari-
na (1186-2334) / Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Lupettini-Dregne-Santa 
Marina (1186-2334) (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel 
za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sve-
učilište Jurja Dobrile u Puli, september 2012. 
 
HRBOKI/CHERBOCHI 
Hrboki je naselje v bližini Barbana, ki je po štetju iz l. 2001 imelo 188 prebival-
cev v 77 družinskih gospodinjstvih. V zadnjem času prebivalstvo zapušča polje-
delstvo in se obrača turizmu (rekreacija, kolesarjenje, jahanje in drugo). 
Prvi del ankete opravila: Elijana Koroman (2012) 
Izpraševanci: Tone Duras (1932), Marija Marović (1933), Marija Duras (1936), 
Mario Radola (1939), Đina Duras (1940), Stanko Beloć (1944), Tilija Radola 
(1944), Dragan Radola (1960), Marko Radola (1986), Nikolina Marović (1991). 
Zaključna naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Hrboki (1-931) / Atlante 
Linguistico Istro-Quarnerino: Cherbochi (1-931) (mentor: Goran Filipi; somen-
tor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, september 2012. 
Drugi del ankete opravila: Barbara Krizmanić (2012) 
Izpraševanci: Tone Duras (1932), Marija Marović (1933), Marija Duras (1936), 
Mario Radola (1939), Đina Duras (1940), Stanko Beloć (1944), Tilija Radola 
(1944), Dragan Radola (1960), Marko Radola (1986), Nikolina Marović (1991). 
Zaključna naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Hrboki (932.-2334..) / At-
lante Linguistico Istro-Quarnerino: Cherbochi (932-2334) (mentor: Goran Fili-
pi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Diparti-
mento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, september 
2012. 
 
VIŠKOVIĆI/VISCOVICI 
Viškovići je vasica nad Raškim zalivom, blizu Tunarice, Ubaša in Koromačna. 
Naselje dolguje ime prvi družini Višković, ki se je na to območje preselila l. 
1663. Prebivalstvo se ukvarja predvsem s poljedelstvom in živinorejo. Tkom 
zadnjih sto let se bistveno povečalo zanimanje za morje in turizem. Danes ima 
vas samo okoli sto stalnih prebivalcev. 
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Anketo opravila: Romina Glušić (2002) 
Izpraševanci: Aldo Višković (1921), Livio Milevoj (1936), Paola Milevoj, Ana 
Višković, Ljubica Fonović, Aldo Fonović, Bepi Miletić. 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Viškovići (mentor: Goran 
Filipi), Filozofski fakultet u Puli Sveučilišta u Rijeci, maj 2002. 
 
RAKALJ/CASTELNUOVO D'ARSA 
Rakalj je naselje na severovzhodu puljskega območja blizu Raškega zaliva. Pre-
bivalstvo se deli na poljedelce in živinorejce ter delavce v bližnjem kamnolomu 
ali v Pulju in okolici. Prebivalci Raklja so znani po izdelavi tradicionalne lonče-
nine. Stari grad se nahaja nekoliko nižje proti morju, kjer so vidni sledovi stol-
pa, obrambnega obzidja in stražarnice. Ohranjena je cerkev sv. Agneze. Rakalj 
je v neki listini iz l. 1312 zapisan kot Castellare de Rachir. Nekaj časa je pripa-
dal pomembni beneški družini Loredan. V župnijski cerkvi Kristusovega rojstva 
in Svete Device Marije hranijo kamnito skrinjo z reliefom dveh angelov (mojs-
ter Dominik, 1425). Na bližnjem hribu Gomila so našli dokaze prazgodovinske-
ga gradišča. 
Anketo opravila: Sanja Rubba (1999) 
Izpraševanci: Nikola Catela (1909), Marija Percan (1913), Katerina Percan 
(1923), Ana Percan (1926), Marija Percan (1938), Lucijan Martinčić (1935), 
Evelina Bulešić (1942), Josipa Martinčić (1954), Nikola Catela (1950), Romana 
Percan (1960). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Castelnuovo d'Istria 
(mentor: Goran Filipi), Pedagoški fakultet Sveučilišta u Rijeci, april 1999. 
 
MARČANA/MARZANA 
Marčana je vas severovzhodno od Pule, ki se nahaja na kraški planoti ob obali 
jugovzhodne Istre. Del prebivalcev se ukvarja s tradicionalnim poljedelstvom, 
del s storitvenimi dejavnostmi, zadnje čase pa Marčanci vse bolj razvijajo kme-
čki turizem. V bližini so odkrili sledi poselitve iz prazgodovinskih in rimskih 
časov. V pisnih virih je prvič omenjena v listini zaprisege, s katero se Pulj obve-
že na zvestobo Benetkam, iz l. 1243, v kateri sta omenjena Andreas in Joanes 
de Marzana. V XV. st. je Marčano opustošila epidemija kuge, v XVI. st. pa so 
beneške oblasti naselile podložnike iz Grčije in Dalmacije. 
Anketo opravila: Nina Bašić (2008) 
Izpraševanci: Eufemia Radolović (1928), Petar Dragešić (1929), Ana Radolović 
(1936), Bepo Josip Buić (1937), Romano Radolović (1940), Ferucio Radolović 
(1957), Ernest Trgetarić (1965). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino: Marčana/Marzana 
(mentor: Goran Filipi), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di 
studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, marec 2008. 
 
MUNTIĆ/MONTICCHIO 
Muntić Muntić je naselje severovzhodno od Pulja v občini Ližnjan. Nahaja se 
na vzpetini z lepim pogledom na jugozahodni del puljskega območja. Prebival-
stvo je v glavnem zaposleno v bližnjem Pulju. Poseljenosti tega območja je moč 
slediti od prazgodovinskih časov; v rimskih in srednjeveških časih se je imeno-
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val Rumianum. Pripadal je puljskemu škofu, pozneje akvilejskemu patriarhu. 
Na opustošeno območje so se v valovih naseljevali begunci pred osmanskimi 
Turki (XVI. stoletje). V virih do XVII. stoletja se Muntić pojavlja z imenom 
Montecchio sive Rumian. Župnijska cerkev sv Hieronima ima zvon iz l. 1396. 
Anketo opravila: Maja Iskra (2013) 
Izpraševanci: Dario Goldin (1934), Maria Goldin (1934), Drago Šiša (1958), 
Ines Iskra (1959). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Muntić / Atlante 
Linguistico Istro-Quarnerino: Monticchio (mentor: Goran Filipi; somentor: 
Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi 
in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, oktober 2013. 
 
MEDULIN/MEDOLINO 
Medulin se nahaja jugovzhodno od Pulja in je sedež občine z istim imenom. Le-
ži na pobočju, ki se širi v Medulinski zaliv. Glavne gospodarske panoge s kate-
rimi se prebivalstvo ukvarja so turizem, gostinstvo in druge terciarne dejavnosti, 
del prebivalstva pa je zaposlen v bližnjem Pulju. Območje je naseljeno že od 
prazgodovine, menijo pa, da je na tem območju stala histrska utrdba Mutila. O 
antičnih časih pričajo gospodarska in bivalna poslopja na polotoku Vižuli. V vi-
rih se Medulin, z različnimi imeni (Metilinum, Medilinum, Medelinum), ome-
nja od l. 1150. Stolp iz XII. st., ki je bil na trgu, so preoblikovali v stanovanjsko 
poslopje, ki so ga uporabljali tudi kot ložo. V XVI. st. se je število prebivalcev 
naglo zmanjšalo, zato je naselje večkrat naseljeno z dalmatinskimi begunci. Oba 
zvonika cerkve Svete Agneze sta bila prizidana l. 1912. V romanski cerkvi Ma-
tere Božje od zdravja so ohranjene freske in glagolski napisi iz XV. stoletja. 
Anketo opravila: Marija Peruško (2005) in Goran Filipi (2009-2010) 
Izpraševanci: Milka Lorenzin (1926), Katarina Lorenzin (1928), Josip Cukon 
(1930), Aurelija Peteh (1931), Jakov Privrat (1926). 

 
Istrobeneški kontrolni točki 
opomba: za imenom izpraševalca je v oklepaju letnica/letnice zbiranja gradi-

va, za imenom ispraševanca pa letnica rojstva 
 

SAVUDRIJA/SALVORE 
Savudrija je obalno naselje, ki spada k mestu Umag. Nahaja se v bližini rta La-
ko, najzahodnejše hrvaške točke. Po štetju iz l. 2011 je bilo v Savudriji 253 pre-
bivalcev. Savudrijski svetilnik spada med najbolj znane in najstarejše na Jad-
ranu. Širše območje je naseljeno že od neolitika, v pisnih virih pa je vas prvič 
omenjena v XII. stoletju. V preteklosti je imela pomembno vlogo kot zavetišče 
za ladje pred vhodom v Tržaški zaliv. V XIII. stoletju je pripadla Benetkam. 
Velik del prebivalstva se ukvarja z ribištvom, medtem ko bližnje rudišče puhli-
ce izkorišča umaška cementarna. 
Anketo opravila: Irene Pribaz (2012) 
Izpraševanci: Maria Penco (1926), Romano Dragan (1933), Romolo Dragan 
(1935), Maria Dragan (1936), Giuliano Dragan (1941), Marijano Dragan 
(1945), Albino Cavo (1946), Anamarija Vok (1950), Paola Dragan (1975), Leo 
Jugovac (1996), Bojan Štokovac (1980). 
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Zaključna naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera; Savudrija (1-1185) / At-
lante Linguistico Istro-Quarnerino: Salvore (1-1185) (mentor: Goran Filipi; 
somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimen-
to di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2012. 
 
VABRIGA/ABREGA 
Vabriga se nahaja jugozahodno od Tara. Prebivalci se po tradiciji ukvarjajo s 
poljedelstvom (oljkarstvo, vinogradništvo, žito), zadnje čase tudi s turizmom. 
Območje je bilo naseljeno v rimskem času; o tem pričajo številne rustikalne 
vile, med katerimi je bila najpomembnejša vila v Lorunu. Številni napisi cesars-
kih sužnjev in osvobojencev iz I. st. pričajo o cesarski zapuščini na tem območ-
ju. Prva omemba kraja sega v XIV. st. (Albriga, Abriga, Gabriga). Po opusto-
šenju vasi leta 1557 pridejo prvi priseljenci iz Dalmacije (Morlaki). Nov val pri-
seljencev sledi že l. 1622 (podložniki iz Dalmacije, Črne gore, Bosne, Dalmaci-
je, Albanije, Furlanije, Trevisa in Grčije – Krete). Proti koncu XIX. st. se pojavi 
klasna in nacionalna nestrpnost, na začetku XX. st. pa je inavgurirana prva od 
štirih šol na poreškem območju s poukom v hrvaškem jeziku. Pomembna je cer-
kev Blažene Device Marije iz XIII. st. s štirikotno apsido in zvonikom na dvoj-
no preslico, ki se opira na pročelje. V cerkvi hranijo dve oltarni pali zadrskega 
mojstra Zorzija Venture. 
Anketo opravila: Kristina Blažević (2013) 
Ispitanici: Sergio Krebel (1940), Italo Mušković (1940), Liliana Mušković 
(1942), Franka Blažević (1943), Franka Krebel (1945), Antonia Knez (1949), 
Đino Blažević (1962), Sandro Stojnić (1965), Serena Stojnić (1968), Sabrina 
Knez Nović (1971). 
Diplomska naloga: Atlante Linguistico Istro-Quarnerino – Vabriga/Abrega 
(mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), Odjel za studij na talijans-
kom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, Sveučilište Jurja Dobrile 
u Puli, 2013. 
 

Istroslovenska kontrolna točka 
opomba: za imenom izpraševalca je v oklepaju letnica/letnice zbiranja gradi-

va, za imenom ispraševanca pa letnica rojstva 
 

BORŠT/BOSTE 
Boršt je manjše naselje v neposredni bližini Kopra, v severni Istri, na 352 m 
nadmorske višine. Z imenom Elpidium so ga najbrž ustanovili v rimskem času. 
Na glavni cesti sta cerkvici Sv. Roka in Sv. Sebastiana, ki spominjajo na pusto-
šenje kuge v teh krajih. Konec leta 2010 je imela vas uradno 170 prebivalcev. 
Ljudsko izročilo pravi, da se je v Borštu rodil sv. Nazarij, prvi koprski škof in 
zaščitnik mesta. 
Anketo opravila: Suzana Giljanović (2011) 
Ispitanici: Vlado Kodarin (1947), Ana Zankolič (1918) 
Doktorska naloga: Leksikološko-etimološka raščlemba izbraniih romanizmov v 
šavrinskih govorih (mentorica: Martina Ožbot; somentor: Goran Filipi), Filo-
zofska fakulteta Univerze v Ljubljani, 2011. 
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Istročrnogorska kontrolna točka 
opomba: za imenom izpraševalca je v oklepaju letnica/letnice zbiranja gradi-

va, za imenom ispraševanca pa letnica rojstva 
 

PEROJ/PEROI 
Peroj je naselje v bližini Fažane na 51m nadmorske višine, ki je l 2001. imelo 
752 prebivalcev. Prebivalci so večinoma zaposleni v Pulju, vendar se ukvarjajo 
tudi s turizmom, tradicionalnim poljedelstvom in ribolovom. Območje je nase-
ljeno od prazgodovine, v pisnih virih pa se prvič omenja l 804 z imenom Casale 
Petriolo. Črnogorski priseljenci iz Crmnice, ki so prispeli l. 1657 so tekom sto-
letij ohranili svojo etnično identiteto. Pravoslavna cerkev svetega Spiridona na 
pokopališču je bila zgrajena na mestu porušene katoliške kapele sv Hieronima. 
Anketo opravila: Petra Dal Molin (2013) 
Ispitanici: Milan Ljubotina (1936), Branimir Učerić (1954), Savo Vučerić 
(1956), Nikola Škoko (1967), Boris Draković – Đole (1968). 
Diplomska naloga: Lingvistički atlas Istre i Kvarnera: Peroj / Atlante Linguisti-
co Istro-Quarnerino: Peroj (mentor: Goran Filipi; somentor: Valter Milovan), 
Odjel za studij na talijanskom jeziku – Dipartimento di studi in lingua italiana, 
Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, 2013. 
 

 
Pisava, izgovorjava in naglas 
Pisavo in način zapisovanja poudarka, ki smo ju bili določili na začetku, sva 

opustila takoj po objavi ILA, zaradi strogo specializirane grafije, ki je predstav-
ljala nepremostljivo oviro pri branju takoimenovanim navadnim uporabnikom, 
katerim so najini atlasi prav tako namenjeni. Zato sva se odločila za bolj 
„prijateljski” način zapisovanja, ki bi moral ustrezati znanstvenikom in tudi os-
talim. Uporabljala sva naslednje grafeme (krepko natisnjeni znaki se ne uporab-
ljajo v slovenski latinici za pisanje slovenskih besed): 

 
a – srednji nizki vokal 
å – zadnji a 
ä – sprednji nizki zelo široki vokal 
ȧ – sprednji nizki široki vokal 
b – zveneči bilabialni okluziv 
c – nezveneča alveolarna afrikata 
č – nezveneča postalveolarna afrikata 
ć – nezveneča predpalatalna afrikata 
} – nezveneči palatalni okluziv 
d – zveneči dentalni okluziv 
d ́ – palatalizirani zveneči dentalni okluziv 
đ – zveneča predpalatalna afrikata 
e – sprednji sredinski vokal 
ẹ – sprednji ozki sredinski vokal 
ε – sprednji široki sredinski vokal 
ə – sprednji sredinski nevtralni vokal 
f – nezvneči labiodentalni frikativ 
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g – zveneči velarni okluziv 
γ – zveneči velarni frikativ 
ğ –glas med dž (zveneča palatalna afrikata) in đ 
h – nezveneči velarni frikativ 
i – sprednji visoki vokal 
j – zveneči palatalni sonant 
k – nezveneči velarni okluziv 
l – zveneči lateralni alveolar 
ĺ – zveneči palatalni lateral 
m – zveneči bilabialni nazal 
n – zvenečo dentalni nazal 
ń – zveneči palatalni nazal 
o – zadnji sredinski vokal 
ọ – zadnji ozki sredinski vokal 
O – zadnji široki sredinski vokal 

p – nezveneči bilabialni okluziv 
r – zvučni alveolarni vibrant 
s – nezveneči dentalni frikativ 
š – nezveneči postalveolarni frikativ 
ś – nezveneči alveolarni frikativ 
t – nezveneči dentalni okluziv 
t́ = palatalizirani nezveneči dentalni okluziv 
u – zadnji visoki vokal 
v – zveneči labiodentalni frikativ 
w – zveneči bilabialni sonant 
z – zveneči dentalni frikativ 
Z – zveneča alveolarna afrikata 

ž – zveneči postalveolarni frikativ 
ź – zveneči alveolarni frikativ 
χ – nezveneči uvularni frikativ 
y – sprednji visoki zaokroženi vokal 
 
 Za zapisovanje hrvaških besed sva uporabljala tudi tri dvoglasnike: uo, ue in 
ie. Prva dva nisva pisala kot wo oziroma we, ker se izgovarjata vsaj nekoliko 
drugače kot v italijanskih in slovenskih oblikah z wo in we (npr. hrv. vjs vs. it. 
kwor). Dvoglasnik uo se minimalno razlikuje od izgovorjave grafema å. Dvo-
glasnik ie nisva pisala kot je, ker sva je uporabljala za besede, v katerih je [j] v 
izrazitem samoglasniškem okolju (velja za vse idiome v Atlasu) (npr. ie v hrv. 
zvgzda se razlikuje od je v it. pjena). Grafem w sva uporabljala za vse govore, 
pri dvoglasnikih, kjer prevzema funkcijo soglasnika (npr. hrv. rȇwma, it. ba-
baw, sln. bọleχaw). 
 Treba je razložiti tudi uporabo dveh grafemov, tʹ in dˊ, ki sva jih uporabljala 
za beleženje istroslovenskih oblik, ker njihova izgovorjava ne ustreza popolno-
ma izgovorjavi hrv. ć oziroma đ, kakor niti izgovorjavi v it. besedah, ki sva jih 
pisala z dj (npr. djavolo) ali tj (npr. tjepido). 
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Predvsem opozarjava na vrednosti glasov [s, š, ś, z, ž, ź] pri vseh istrskih go-
vorcih. Njihova vrednost ni vedno enaka v vseh govorih. Pri cakavcih je fonem 
/s/ možno realizirati kot [ś], fonem /z/ pa tudi kot [ź]. Poleg tega tudi čakavci 
lahko realizirajo foneme /š/ in /ž/ in/ali /s/ in /z/ kot [ś] in [ź]. Podobno velja tu-
di za istrobeneške govore: pri istrobeneških govorcih se ti glasovi razlikujejo, 
včasih tudi bistvano, d primera do primera, neredko tudi pri istem govorcu. Gle-
de na celotno jezikovno skupnost lahko zaključimo, da [s, ś] možno realizirati 
tudi kot [š] in obratno. Enako velja tudi za [z, ž, ź]. 

Poudarek v netonemskih govorih (it. in sln.) sva označevala s podčrtavanjem 
naglašenih samostalnikov (razen pri enozložnicah), v tonemskih (hrv.) pa z obi-
čajnim triznačnim sistemom (  ̏,   ̑,   ̃). 

Odgovori so zapisani na način, kot jih je posamezni izpraševanec izgovoril, 
ne glede na to, ali so ali ne v skladu z glasoslovno-fonološko-naglasnimi zako-
nitostmi posameznega govora: npr. od mnogih cakavskih govorcev sva dokaj 
pogosto slišala [č] namesto pričakovanega [c] in sva tako tudi zapisala. 

 
ZAHVALE 

 V prvi vrsti se zahvaljujeva recenzentom, akademiku Augustu Kovačcu, 
prof. dr. Josipu Liscu, rof. dr. Nikoli Vuletiću in prof. dr. Suzani Todorović, ki 
so nam pri delu na Atlasu bili v veliko pomoč. Zahvaljujeva se tudi dr. Valterju 
Milovanu, tajniku projekta za gorečo pomoč pri organizaciji dela. Od srca se 
zahvaljueva tudi mnogim kolegicam in kolegom za pomoč, ki smo jo od njih 
imeli tekom dela, še posebej dr. Davidu Mandiću za reševanje različnih glaso-
slovnih in fonetičnih problemov, dr. Lini Pliško za pomoć glede splošnih vpra-
šanj hrvaške dialektologije, Ivani Štokov za izdelavo zemljevida, Antoniu Giu-
diciu za jedrnate prikaze anketiranih krajev ter Ariani Bržendi, tajnici dekana 
Filozofske fakultete Univerze v Pulju za tehnično pomoč. Na koncu se zahva-
ljujeva tudi izpraševalcem, ki so zbrano gradivo objavili v svojih diplomskih, 
magistrskih in doktorskih nalogah. Seveda se posebej zahvaljujeva izpraševan-
cem, ker brez njih najine knjige ne bi bilo; oni so njeni soavtorji, če ne celo edi-
ni pravi avtorji. 
 
 OPOMBA 
 Zavedajoč se dejstva, da takega dela ni moč opraviti brez napak, ga vseeno ob-
javljava in prosiva vse, ki jih zadeva zanima, da nam dobrohotne pripombe in 
morebitna dopolnila pošljejo na v ta namen posebej odprt elektronski naslov,  
jezicniatlasi@gmail.com , da bi v načrtovani dokončni kartografirani izdaji (Atlas 
Linguarum Histriae et Liburniae – ALHeL), v kateri bodo objavljene točke iz 
vseh v tem uvodu omenjenih atlasov, bilo čim manj napak. 
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1. Sunčeva zraka. – Raggio di sole. – Sončni žarek. 
 

Bo:  [sveti sọnce] 
Sa:  rağo de śol 
B/O:  zr‚k sȗnca 
Kb/VC: štrȉka ud sȗnca 
VM/MG: sȗnčev zr‚k 
Kl/Ca:  rağo de sol 
Kr/Ca:  sȏnčevi zrȍki (pl.) 
Pr/Pe:  sȗnčana zr‚ka 
Mt:  zr‚k sȕnca; jȅn zr‚k sȕnca 
RP/PR: sȗnčev tr‚k 
Kr/Ch: zr‚ka od sȏnca 
Vž/Vs:  r‚ğo 
Po:  sȗnčeva zr‚ka 
Ič/Ic:  zr‚ka od sȗnca 
Ka/Ca: zr‚ka sȗnca 
V/Ab:  rağo de śol 
Pz/Ps:  zr‚ka sȗnca 
Go:  zr‚ka od sȗnca 
Li:  trȃk1 
Mš/Ms: Zr‚ka od sũnca. 
Bi:  sȗnčeva zrȃka 
T/A:  r‚đ od sȗnca 
Gr/Ga:  zr‚ka ot sũnca 
Mu/Mo: zr‚ka 
Pi/Pe:  zr‚ka od sȗnca 
Kr/Co:  zr‚ka od sȗnca 
Pr:  sȗnčani trȃk 
SP:  zr‚ka od sȗnca 
Šu/Su:  sȗnčevi zrãci (pl.); zrȃki (pl.) od sȗnca 
Se/VL:  tr‚ka od sȗnca 
Dm:  sũnčef zrȃk 
Ja/Gi:  zr‚ke (pl.) sȗnca 

                                                           
1 Sȗnce svgti. 
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Ž/G:  zr‚ka ot sȗnca 
Ne/SD:  r‚đi od sȗnca 
Pa:  [ćro sȗnce] 
RS/VR: r‚ği ud sȗnca 
Šo/So:  zr‚ka od sȗnca 
JK/Go: [svitlȉ kakȍ sȗnce] 
G/Mc:  zr‚ka 
R/PA:  trȍk od sȗnca 
Pr/FA:  zr‚ka ot sȗnca 
Bž/Bi:  [sȗnčeva svȉtlost] 
Dr:  zrBka 
H/Ch:  sȕnčeva zr‚ka 
Vi:  zrBka ot sȗnca 
Ra/Cn: zr‚ka sȗnca; trȃk od sȗnca 
Ma:  svȉtlost sȗnca 
Pe:  ždr‚ka od sȗnca 
Μn:  zr‚ka od sũnca 
Md:  zr‚ka sȗnca 
 
2. Vrijeme se razvedrava. – Il tempo si rasserena. – Vedri se. 

 
Bo:  sȧ vȧdri 
Sa:  El čel se śčariśi. 
B/O:  [pregranȉlo] 
Kb/VC: se vȅdri 
VM/MG: Vrȋme se razvedrȉlo (pret.). 
Kl/Ca:  El tempo se fa belo.; [tempo sereno] 
Kr/Ca:  Se počȅlo vedrȅt. 
Pr/Pe:  Vedrȉ se. 
Mt:  Vrȋme se csti.; [Vrȋme je vȅdro.] 
RP/PR: Vrȋme se razvedrȉ (prf.). 
Kr/Ch: Vrȇme se vȇdri. 
Vž/Vs:  Vrȋme se je razvedrȉlo (pret.). 
Po:  Vrȇme ćārȋ. 
Ič/Ic:  Vrȇme se vedrȉ. 
Ka/Ca: Vrȋme se razvedrȋva. 
V/Ab:  El tempo śčariśi. 
Pz/Ps:  Vedrȉ se. 
Go:  Se je razvedrȉlo (pret.).2 
Li:  Vrgme se vedrȉ. 
Mš/Ms: Vedrȉ sȇ. 
Bi:  Vrȋme se razvȅdrilo (pret.). 
T/A:  Vrȇme se razvedrȉlo (pret.). 
Gr/Ga:  Vrgme se razvedrȅva.  

                                                           
2 Jȕtre će se storȉt lȉpo vrĩme. 
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Mu/Mo: Vrȋme se vedrȉ.; Vrĩme grȇ na lȋpo. 
Pi/Pe:  Vrȉme se razvedrȗje. 
Kr/Co:  Se razvrȋmilo (pret.). 
Pr:  se vȅdri3 
SP:  Vrȋme se vedrȋ. 
Šu/Su: Vrȋme se ćȏri.; Vrȋme se rasćōrȅlo (pret.).; Vrȋme će se 

poprȃvit (fut.).; Vrȋme će prolȋpšat (fut.).; Lȋpće vrȋme će 
bȉt (fut.).; Kambij vrȋme. 

Se/VL:  Vrȋme se razčarȋva. 
Dm:  Pȍčelo se je vedrȉt. 
Ja/Gi:  Vrȋme se prolipšȃva. 
Ž/G:  Vrgme se ćar‚. 
Ne/SD:  Vrgme grȅ na bȍĺe. 
Pa:  Vedrȉ se. 
RS/VR: Vrȋme se čȉsti.; Vrȋme se vȅdri.; Vrȋme se razvedrȋva. 
Šo/So: Vrȋme se razvedrȋva. 
JK/Go:  se razvedrȋva 
G/Mc:  Vrȋme se ćar‚. 
R/PA:  Vrgme se vedrȉ. 
Pr/FA:  Vrȇme se vedrȋ. 
Bž/Bi: Vrȋmi se. 
Dr: Vrȅme se je razvedrȉlo (pret.). 
H/Ch: Vedrȉ se. 
Vi:  Vrẽme se vedrȉ. 
Ra/Cn: Vreme se razvedrȋva. 
Ma:  Vrȋme se vedrȉ. 
Pe:  [Će bĺesnȕt.] 
Mn:  Vrȋme se razvedrȋva. 
Md:  Vrȋme se vedrȋde. 

 
3. Sunce žeže. – Il sole brucia. – Sonce pripeka. 

 
Bo:  Sọnce pȧče. 
Sa:  El śol śkota. 
B/O:  Sȗnce žg. 
Kb/VC: Sȗnce pȅče. 
VM/MG: Sȗnce pečȇ. 
Kl/Ca:  El śol śkota. 
Kr/Ca:  Sȏnce žȃri. 
Pr/Pe:  Sȗnce pečȅ. 
Mt:  Sȕnce pȇce. 
RP/PR: Sȏnce pεčȅ. 
Kr/Ch: Sȏnce pečȅ. 
Vž/Vs:  [prevȅlika vrućȋna] 
Po:  Sȗnce pȃli. 

                                                           
3 Će bȉt lȋpo vrȋme. 



VREMENSKE PRILIKE – FENOMENI ATMOSFERICI – VREMENSKE RAZMERE 

 

 92 

Ič/Ic:  Sȗnce pečȏ. 
Ka/Ca: Sȗnce p‚li. 
V/Ab:  El śol śkota. 
Pz/Ps:  Sȗnce teplȉ. 
Go:  Sȗnce grĩje k‚ko ogãń.4 
Li:  Sȕnce pȃli.; Sȗnce grȉje. 
Mš/Ms: Sũnce pečȅ. 
Bi:  Sȗnce jȃko tȅpli. 
T/A:  Sȗnce tȅpli. 
Gr/Ga:  Sũnce pBli.; Sũnce žgȅ. 
Mu/Mo: Sȗnce peč. 
Pi/Pe:  Sȗnce pečȅ. 
Kr/Co:  Sȗnce pȃli. 
Pr:  pȃli; grȉje 
SP:  Sȗnce pȃli. 
Šu/Su:  Sȗnce jȏko prežȋga.5 
Se/VL:  Sȗnce teplȉ. 
Dm:  Sȗnce gorȉ. 
Ja/Gi:  Sȗnce teplȋ. 
Ž/G:  Sȏnce pećȅ. 
Ne/SD:  Sȗnce pecȅ.; Sȗnce pečȅ. 
Pa:  Sȗnce pecȅ. 
RS/VR: Sȗnce pepȉče. 
Šo/So:  Sȗnce zalȃže. 
JK/Go: Sȗnce prožȉgĺe. 
G/Mc:  Sȗnce prȃži. 
R/PA:  Sȕnce gorȉ. 
Pr/FA:  Sȗnce prȃźi. 
Bž/Bi:  Sȗnce pẽče. 
Dr:  Sȕnce źgȅ. 
H/Ch:  Sȕnce ga t‚li.; Sȕnce ga pȇče. 
Vi:  Tȇpli sȗnce.6 
Ra/Cn: Sȗnce gorȋ.; Sȗnce pẽče. 
Ma:  Sȗnce pẽče.; Sȗnce pẽce. 
Pe:  Sȗnce gorȉ. 
Mn:  Pȇče sȗnce. 
Md:  Sȗnce pẽče. 

 
4. Mjesečev prsten – Alone di luna – Lunin kolobar 

 
Bo:  [lyna je rabjåna] 
Sa:  anel de‿la luna 
B/O:  kȕlo kȕli lȗne 

                                                           
4 Ma ga tȇpli! 
5 Prepȅk od sȗnca. Su plandȋni. 
6 Se ne mhre stht. 
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Kb/VC: kulumb‚r ukȍli lȗne 
VM/MG: kȏlo 
Kl/Ca:  tondo de‿la luna; anel de‿la luna 
Kr/Ca:  kolombr od linȅ 
Pr/Pe:  kȍlo 
Mt:  kȏlo7 
RP/PR: kulumbr8 
Kr/Ch: [okolȍlon lynȅ] 
Vž/Vs:  kȍlo 
Po:  mȅsečevo kȍlo 
Ič/Ic:  kȍlo 
Ka/Ca: kolomb‚r 
V/Ab:  kolombaro de‿la luna 
Pz/Ps:  kolombȃr 
Go:  mȉsečev kolōmbãr; kolōmbãr9 
Li:  kolombȃr; mȅsecov prsten 
Mš/Ms: kȍlo10 
Bi:  korȗna od mȉseca 
T/A:  kolumbȃr 
Gr/Ga:  kolombBr 
Mu/Mo: kȍlo oko lȗne; prsten od mȉseca 
Pi/Pe:  kolonbȏr 
Kr/Co:  prsten od mȉseca 
Pr:  kolumbãr 
SP:  kolombȃr 
Šu/Su:  [msečeve zr‚ke] 
Se/VL:  prsten od mȉseca 
Dm:  kolombȃr 
Ja/Gi:  mȋsecov prsten 
Ž/G:  kolonbȃri (pl.); kolonbȃri (pl.) okȍli mȅseca 
Ne/SD:  prsten od mȅseca 
Pa:  vȅrica od mȅseca 
RS/VR: mȉsečev kulombȃr 
Šo/So:  kȍlo 
JK/Go: kȏlo oko mȉseca 
G/Mc:  kolombȃr 
R/PA:  prsten od mȅseca 
Pr/FA:  prsten mȅseca 
Bž/Bi:  prsten; awlȏra 
Dr:  prsten 
H/Ch:  prsten 
Vi:  prsten ot mȇseca; pərsten ot meseca 

                                                           
7 Lȗna ȉma kȏlo. 
8 Lun‚ ima kulumbwȃr. 
9 Mȉsec ima kolombãr, će bȉt dȃž. 
10 Mȇsec ima kȍlo. 
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Ra/Cn: mȉsečev pȃs 
Ma:  prsten oko mȉseca 
Pe:  gȗvno 
Mn:  prsten od mȉseca 
Md:  kȍlombar; kolombȃr 

 
5. Pun mjesec – Plenilunio, luna piena – Polna luna 

 
Bo:  puna lyna 
Sa:  luna pjena 
B/O:  pȕna lȗna 
Kb/VC: pȕna lȗna; pȕn mȉsec 
VM/MG: pȗn mȉsec 
Kl/Ca:  luna pjena 
Kr/Ca:  pȗna lin‚ 
Pr/Pe:  pȕn mȅsec 
Mt:  pȕna lȗna; lȗna pȕna 
RP/PR: šćp 
Kr/Ch: pȕna lyn‚ 
Vž/Vs:  pȕna lȗna; lȗna pȕna; pȕn mȉsec 
Po:  ušć‚p 
Ič/Ic:  pȕn mȅsec 
Ka/Ca: pȗna lũna 
V/Ab:  luna pjena 
Pz/Ps:  pȗna lȗna 
Go:  šć‚p; mȉsečina 
Li:  pȗna lȕna; pȗna lȗna 
Mš/Ms: pȗn mẽsec 
Bi:  pȕna lũna 
T/A:  šć‚p 
Gr/Ga:  pȗn mȅsec; pȕna lũna 
Mu/Mo: pȕna lȗna; pȕn mȉsec11 
Pi/Pe:  pȗn mȉsec 
Kr/Co:  pȗn mȉsec 
Pr:  šć‚p12 
SP:  pȕna lūn‚; pȕn mȉsec 
Šu/Su:  pȕn mȉsec; pȕn msec 
Se/VL:  pȕna lȗna 
Dm:  pȗn mȅsec 
Ja/Gi:  pȕn mȋsec 
Ž/G:  pȕn mȅsec 
Ne/SD:  pȕn mȅsec 
Pa:  usć‚p 
RS/VR: pȗna lũna 

                                                           
11 Lȗna je u kȍlo. 
12 Pa osmȃk, pa zȃdńi četrt (kosirȉć), pa pȗna lȗna. 
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Šo/So:  pȗn mȉsec 
JK/Go: pȗna lȗna 
G/Mc:  pȕna lũna; pȕni mȉsec 
R/PA:  [Mȅsec je pȕn.] 
Pr/FA:  uść‚p 
Bž/Bi:  pȕna lȗna; pȕn mȉsec 
Dr:  pȕn mȅsec 
H/Ch:  pȕn mȉsec 
Vi:  pȗn mȇsec; uść‚p 
Ra/Cn: ȕžba; pȕn mȉsec 
Ma:  pȗn mȉsec 
Pe:  pȕna lȗna 
Mn:  pȗni mȉsec 
Md:  ȗžba 

 
6. Novi mjesec – Novilunio, luna nuova – Mlada luna 

 
Bo:  mlåda lyna 
Sa:  nova luna 
B/O:  ml‚da lȗna 
Kb/VC: mlȏda lȗna; mlȏdi mȉsec 
VM/MG: mlȃdi mȉsec 
Kl/Ca:  luna nova; luna ğovina 
Kr/Ca:  mlȏda lin‚ 
Pr/Pe:  mlȃdi mȅsec; koserȉca 
Mt:  mlȏda lȗna 
RP/PR: mlda lyn‚ 
Kr/Ch: mlȃda lyn‚ 
Vž/Vs:  nȍvi mȉsec 
Po:  mlȃdi mȅsec 
Ič/Ic:  ml‚j 
Ka/Ca: mlȃda lũna 
V/Ab:  luna nova 
Pz/Ps:  ml‚da lȗna 
Go:  mlBda lun‚; mlȃj 
Li:  mlãj; ml‚j13 
Mš/Ms: nõvi mẽsec 
Bi:  nȍvi mȉsec 
T/A:  mlȃj 
Gr/Ga:  mlj 
Mu/Mo: mlȃda lȗna 
Pi/Pe:  mlȏj 
Kr/Co:  nȏva lȗna; nȏvi mȉsec 
Pr:  ml‚j 

                                                           
13 K‚d ni lȗne, k‚d je śkȗro. 
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SP:  ml‚j 
Šu/Su:  mlȏdi msec; mlȃđak 
Se/VL:  mlȃda lȗna 
Dm:  njf mȅsec 
Ja/Gi:  nȍvi mȋsec 
Ž/G:  mlȃt mȅsec 
Ne/SD:  mljj; mljj mȅsec 
Pa:  mlj 
RS/VR: mlȃda lũna 
Šo/So:  nȏvi mȉsec 
JK/Go: ml‚j 
G/Mc:  ml‚j; mlȃd mȉsec 
R/PA:  [Mȅsec je pȍcet.] 
Pr/FA:  nȍvi mȅsec 
Bž/Bi:  nȍva lȗna 
Dr:  przan mȅsec 
H/Ch:  ml‚di mȉsec 
Vi:  mlBdi mȇsec 
Ra/Cn: ml‚j; mlȃdi mȉsec 
Ma:  nȏvi mȉsec 
Pe:  mld mjȅsec 
Mn:  mlȃdi mȉsec 
Md:  mlȃğ 

 
7. Period između dva puna mjeseca – Periodo tra due pleniluni – Ob-

dobje med polnima lunama 
 

Bo:  šćep; pərvi kwårt; druγi kwårt; trei kwårt 
Sa:  meʒa luna; kwarto de luna 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: [vrȋme mȅd dva pȕna mȉseca] 
Kl/Ca:  kwarto14 
Kr/Ca:  γȃmbjo od linȅ 
Pr/Pe:  lȗna 
Mt:  prvi kv‚rat; zȃdńi kv‚rat; tndo 
RP/PR: prvi kv‚rt: z‚dńi kv‚rt 
Kr/Ch: drȕgi kv‚rt 
Vž/Vs:   
Po:  kvȃrti (pl.) 
Ič/Ic:  [vrȇme mȅd dv‚ pȕna mȇseca] 
Ka/Ca: [Je škȗro, nȉ lȗne.] 
V/Ab:  meźa luna 
Pz/Ps:  kv‚rat 

                                                           
14 Primo qwarto, ultimo kwarto. 
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Go:  cela lũna 
Li:  od sć‚pa do sć‚pa 
Mš/Ms: škȕro 
Bi:  [mȉsec je pas‚] 
T/A:  prvi kv‚rat, z‚dńi kv‚rat 
Gr/Ga:  pȕna lũna 
Mu/Mo: vrȉme mrȅž dvȉh lȕn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  jȇna lȗna pȗna 
SP:  jȅdan kvartȃl 
Šu/Su:   
Se/VL:  vrȋme od nȍve lȗne 
Dm:  lūn‚ 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kambjamȅnat od mȅseca 
Pa:  prva polovȉca, drȕga polovȉca 
RS/VR: fȅle 
Šo/So:  vrȋme mrȉž dv‚ pȗna mȉseca 
JK/Go: kv‚rat od mȉseca 
G/Mc:  lȗna 
R/PA:  zȃdńi kv‚rat; śkȗro; prvi kv‚rat 
Pr/FA:  mljd mȅsec 
Bž/Bi:  jȅna cȉla lȗna 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  lȗna; med dvh mȇseci 
Ra/Cn: z‚dńi kv‚rat 
Ma:  vrȋme od dvȃ pȗna mȉseca 
Pe:  škȗro 
Mn:  ȕštap 
Md:  škȗr 

 
 8. Veliki medvjed – Orsa maggiore – Veliki voz 
 

Bo:  Vȧlik vus 
Sa:  Orśa mağore 
B/O:  Vȇli vȗz; Vȇli medvd; Vȇli mȅdvẹd 
Kb/VC: Vȅli vȏz 
VM/MG: Vȇliki medvȋd 
Kl/Ca:  Karo mağore 
Kr/Ca:  Vȇli vjz 
Pr/Pe:  Vȇli medvȅd 
Mt:  Vȇli vȏz 
RP/PR: Vli vȗz 
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Kr/Ch: Vȇli medvȅd 
Vž/Vs:  Vȅliki medvȉd 
Po:  Vȅli mȅdved 
Ič/Ic:  Vȅli mȅdved 
Ka/Ca: Vhz 
V/Ab:  Grando karo 
Pz/Ps:  Vȇli vȏz 
Go:  Vȇli vhs 
Li:  Vgli medvȅd 
Mš/Ms: Vȇli võz 
Bi:  Vȅliki medvȉd 
T/A:  Vȅli vȍz 
Gr/Ga:  Vȅli medvȅd 
Mu/Mo: Vȇliki medvȉd 
Pi/Pe:  Vȅli vȏs 
Kr/Co:  Vȅliki medvȉd 
Pr:  Vȇliki vjs 
SP:  Vȅliki medvȉd 
Šu/Su:  Vȇli vȏz; vȅli vozȉć 
Se/VL:  Vȅliki medvȉd 
Dm:  Vȇli medvȅd 
Ja/Gi:  Vȇli mȇdvjed 
Ž/G:  Vȇli vjs 
Ne/SD:  Vȅli mȅdved 
Pa:  Vȅli vz 
RS/VR: Vȇliki vhz 
Šo/So:  Vȇliki medvȉd 
JK/Go: Vȅliki medvȉd 
G/Mc:  Vẽliki medvȉd; vẽliki vȏz 
R/PA:  Vȅli medvȅd 
Pr/FA:  Vȇli medvȅd 
Bž/Bi:  Vȅliki vȏz 
Dr:  Vȅli vozȉć 
H/Ch:  Vȅliki medvȉd 
Vi:  Vȇli vhs 
Ra/Cn: Vȅliki medvȉd; Vȅliki vȏz 
Ma:  Vȇliki medvȉd 
Pe:  Vȇĺa kȍla 
Mn:  Vȅliki vȏz 
Md:  Vȅliki vȏz 

 
 9. Mali medvjed – Orsa minore – Mali voz 
 

Bo:  Måli vus 
Sa:  Orśa minore 
B/O:  M‚li vȗz; m‚li medvd; m‚li mȅdvẹd 
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Kb/VC: Mȍli vȏz 
VM/MG: Mȃli medvȋd 
Kl/Ca:  Karo minore 
Kr/Ca:  Mȃli wozȉć 
Pr/Pe:  Mȃli medvȅd 
Mt:  Mȏli vȏz 
RP/PR: Mli vȗz 
Kr/Ch: Mȃli medvȅd 
Vž/Vs:  Mȃli medvȉd 
Po:  Mȋći mȅdved 
Ič/Ic:  Mȃli mȅdved 
Ka/Ca: Vjz 
V/Ab:  Pićo karo; Pičo karo 
Pz/Ps:  Mȉći vȏz 
Go:  MBli vhs 
Li:  Mȃli medvȅd 
Mš/Ms: Mȃli võz 
Bi:  Mȃli medvȉd 
T/A:  Mȃli vȍz 
Gr/Ga:  Mȃli medvȅd 
Mu/Mo: Mȃli medvȉd 
Pi/Pe:  Mȍli vȏs 
Kr/Co:  Mȃli medvȉd 
Pr:  Mãli vjs 
SP:  Mȉći medvȉd 
Šu/Su:  Mȃli vȏz; mȃli vozȉć 
Se/VL:  Mȃli medvȉd 
Dm:  Mȃli medvȅd 
Ja/Gi:  Mȃli mȇdvied 
Ž/G:  Mȃli vjs 
Ne/SD:  Mli mȅdved 
Pa:  Mli vz 
RS/VR: Mȃli vhz 
Šo/So:  Mȃli medvȉd 
JK/Go: Mȃli medvȉd 
G/Mc:  Mȃli medvȉd; mȃli vȏz 
R/PA:  Mli medvȅd 
Pr/FA:  Mȋći medvȅd 
Bž/Bi:  Mȃli vȏz 
Dr:  Mli vozȉć 
H/Ch:  Mȃli medvȉd 
Vi:  MBli vhs 
Ra/Cn: Mȃli medvȉd; Mȃli vȏz 
Ma:  Mȃli medvȉd 
Pe:  Mla kȍla 
Mn:  Mȃli vȏz 
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Md:  Mȃli vȏz 
 

10. Zvijezda Danica – Stella vespero, Lucifero – Večernica – Danica 
 

Bo:  Danica 
Sa:  Śtela de‿l matino 
B/O:  zvzda D‚nica 
Kb/VC: zvȋzda D‚nica 
VM/MG: zvȇzda D‚nica 
Kl/Ca:  Śtela de‿l alba 
Kr/Ca:  D‚nica; zvȇzda D‚nica 
Pr/Pe:  zvȇzda D‚nica 
Mt:  D‚nica 
RP/PR: Dȃnica; zvizd‚ Dȃnica 
Kr/Ch: D‚nica; zvȇzda D‚nica 
Vž/Vs:  zvĩzda D‚nica 
Po:  zvȇzda D‚nica 
Ič/Ic:  zvȇzda D‚nica 
Ka/Ca: zvȋzda Dȃnica 
V/Ab:  Śtela matutina 
Pz/Ps:  D‚nica 
Go:  zvgzda Dȃnica 
Li:  zvgzda D‚nica 
Mš/Ms: zvẽzda D‚nica 
Bi:  zvȋzda Danȉca 
T/A:  D‚nica 
Gr/Ga:  zvgzda D‚nica  
Mu/Mo: zvĩzda D‚nica 
Pi/Pe:  D‚nica 
Kr/Co:  zvĩzda D‚nica 
Pr:  Danȉca 
SP:  zvȋzda D‚nica 
Šu/Su:  zvȇzda D‚nica; D‚nica 
Se/VL:  zvȋzda D‚nica 
Dm:  zviezd‚ D‚nica 
Ja/Gi:  zvȋzda Dȃnica 
Ž/G:  zvgzda Dȃnica 
Ne/SD:  zvezd‚ D‚nica 
Pa:  D‚nica 
RS/VR: D‚nica; zvȋzda D‚nica 
Šo/So:  D‚nica; zvĩzda D‚nica 
JK/Go: zvȋzda D‚nica 
G/Mc:  D‚nica 
R/PA:  D‚nica 
Pr/FA:  zvȇzda D‚nica 
Bž/Bi:  zvȋzda D‚nica 
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Dr:  zornȉca 
H/Ch:  sjeverń‚ča 
Vi:  zvezda Dȃnica 
Ra/Cn: zvĩzda D‚nica 
Ma:  zvĩzda D‚nica 
Pe:  zvijȇzda D‚nica 
Mn:  zvȋzda D‚nica 
Md:  zvĩzda D‚nica; Ovčarȉca 

 
11. a) Zora – Alba - Zarja; b) Zvijezda Zornjača – Stella Aurora – 

Jutranjica 
 

Bo:  a) [se dela višta]; b) Zornica 
Sa:  a) alba; b) Śtela de‿l alba 
B/O:  a) zȍra; b) zvzda Zornȉca 
Kb/VC: a) zȍra 
VM/MG: a) zȍra; b) D‚nica 
Kl/Ca:  a) alba; b) Śtela de‿l alba 
Kr/Ca:  a) zȍra; b) zvȇzda Zornȉca 
Pr/Pe:  a) zȍra 
Mt:  a) zȍrna; b) zvȋzda Zrnəca 
RP/PR: a) zur‚ 
Kr/Ch: a) v‿jtro 
Vž/Vs:  a) jȕtro r‚no; b) Zvȋzda jȕtarńa 
Po:  a) zor‚ 
Ič/Ic:  a) zȍra 
Ka/Ca: a) zhra; b) Zvȋzda od zõre 
V/Ab:  a) alba; b) Śtela de matina 
Pz/Ps:  [Pȍčelo se danȉt.] 
Go:  a) zjȕtra; segȕtra r‚no; zarãn 
Li:  a) zȏra b) Jȕtarnica; Zornȉca 
Mš/Ms: a) zȍra; b) zvẽzda Jȕtarńica 
Bi:  a) rȃno jȕtro; b) Zvȋzda jȕterńa 
T/A:  a) jutrȉńa15; b) Zornȉca 
Gr/Ga:  a) zorBn 
Mu/Mo: a) zȏra; b) D‚nica 
Pi/Pe:  a) sunčivȉres; b) D‚nica 
Kr/Co:  a) zȏra; b) Jȕtarńa zvĩzda 
Pr:  a) zȏra 
SP:  a) [se je pȍčelo dānȉt] 
Šu/Su:  a) zȏra; svanȕće 
Se/VL:  a) rȃno jȕtro; b) zvȋzda Jȕtarńica 
Dm:  a) rumenȉlo 
Ja/Gi:  a) zjȏra; z‿jȗtra; b) zvȋzda Dȃnica 

                                                           
15 Se razdȃnilo. 
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Ž/G:  a) zor‚ 
Ne/SD:  [Sȗnce vilȏze.] 
Pa:  a) zȍra; b) zvȇzda D‚nica 
RS/VR: a) [u zhri]; b) D‚nica 
Šo/So:  a) jȗtro; b) Jȕtarńa zvĩzda 
JK/Go: a) u zȏru; b) Zornȉca 
G/Mc:  a) zõra 
R/PA:  a) rȃno jȕtro; b) D‚nica 
Pr/FA:  a) zor‚; b) zvȇzda Zorń‚ca 
Bž/Bi: a) zõra; jȕtarńe svȉtańe; ranojȕtarńe svȉtańe16; b) zvȋzda 

D‚nica17 
Dr:  a) na zȍru; b) Zornȉca 
H/Ch:  a) rȃno jȕtro; b) Jȕtarńa zvȉzda 
Vi:  a) zor‚ 
Ra/Cn: a) zȍra 
Ma:  a) suncostȍk; b) zvĩzda Zornȉca 
Pe:  a) zȍra; b) zvjȇzda Zȍrńača 
Mn:  a) [sȗnce se rȃğa; k‚d blȉska dȃn]; b) Jȕtarńica 
Md:  a) zõra; b) D‚nica 

 
 12. Sjevernjača – Stella polare – Severnica 
 

Bo:  Severnica; Severnica 
Sa:  Śtela polare 
B/O:  Severń‚ča 
Kb/VC: Štȅla pol‚re 
VM/MG: Sȅverna zvȅzda 
Kl/Ca:  Śtela polare 
Kr/Ca:  zvȇzda Sevȇrńača 
Pr/Pe:  Sevȇrńača 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch: Sevȅrńača 
Vž/Vs:   
Po:  Sverń‚ča 
Ič/Ic:  Severń‚ča 
Ka/Ca: Sjeverńȃča 
V/Ab:  Śtela polare 
Pz/Ps:  D‚nica 
Go:  Sjeverń‚ča 
Li:  Vȅla zvgzda; Danȉca 
Mš/Ms: Severń‚ča 
Bi:  Severnȉca 

                                                           
16 Pȕca zõra., uzorȉti (v.) 
17 Se vȉdi za dȃna. 
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T/A:  Sjeverń‚ča 
Gr/Ga:  zvgzda Sjeverń‚ča 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  Sjevȅrńača 
Kr/Co:  Sjȅverna zvĩzda 
Pr:  Sievȇrnica 
SP:  Sȉverńača 
Šu/Su:  Polȃrna zvȇzda 
Se/VL:  Sevȇrnica 
Dm:  Zviezd‚ sjeverń‚ča 
Ja/Gi:  Sjȇverńača 
Ž/G:   
Ne/SD:  Sgverń‚ca 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  Sgverna zvĩzda 
JK/Go:  
G/Mc:  zvȉzda Sjevẽrńača 
R/PA:  Stȅla polȃre 
Pr/FA:  Zvȇzda od sjȅvera 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  Sjeverń‚ča 
Vi:  Severń‚ča; Polȃra; Tramhntana 
Ra/Cn: zvĩzda Sjeverń‚ča 
Ma:  Sivērń‚ča; Sivērń‚ca 
Pe:  Sjeverń‚ča 
Mn:  Sevȇrnica 
Md:  zvĩzda Sjeverń‚ča 

 
13. Zvijezda Večernjača – Venere, Stella della sera – Večernica 

 
Bo:  Večernica 
Sa:  Śtela de‿l tarmonto 
B/O:  Večerń‚ča 
Kb/VC: D‚nica 
VM/MG: Vȅnera 
Kl/Ca:  D‚nica 
Kr/Ca:  zvȇzda Večȇrńača 
Pr/Pe:  Zvȇzda vȅčerńa 
Mt:  D‚nica 
RP/PR: D‚nica 
Kr/Ch: Večȅrńača; zvȇzda Večȅrńača 
Vž/Vs:  D‚nica 
Po:  D‚nica 
Ič/Ic:  D‚nica 
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Ka/Ca: zvȋzda Večȅrńača 
V/Ab:  Śtela de śera 
Pz/Ps:  Vȅčerńa zvȅzda 
Go:  zvgzda Dȃnica 
Li:  Vȅcernica 
Mš/Ms: zvẽzda Vȅčerńica 
Bi:  Vȅčerńa zvȉzda 
T/A:  zvgzda D‚nica 
Gr/Ga:  zvgzda Večerń‚ča 
Mu/Mo: D‚nica 
Pi/Pe:  D‚nica 
Kr/Co:  Vȅčerńa zvĩzda 
Pr:  D‚nica 
SP:  Vȅčerńa zvȉzda; Vȅčerńa zvȋzda 
Šu/Su:  D‚nica 
Se/VL:  Večȇrnica 
Dm:  D‚nica 
Ja/Gi:  zvȋzda Dȃnica 
Ž/G:  D‚nica 
Ne/SD:  Vecerń‚ca 
Pa:  Zvȇzda vȅčernica; Zvȇzda vȅcernica 
RS/VR: Vȇčernja zvȋzda 
Šo/So:  Vȇčerńa zvȋzda 
JK/Go: D‚nica 
G/Mc:  D‚nica 
R/PA:  [zviezd‚] 
Pr/FA:  Zvȇzda ot vȅceri; Zvȇzda ot jȕtra 
Bž/Bi:  Vȅnera; zvȋzda Večȇrńača 
Dr:  D‚nica 
H/Ch:  Pastirȉca 
Vi:  Venȇra 
Ra/Cn: zvĩzda Večerń‚ča 
Ma:  zvĩzda Vecērń‚ča 
Pe:  zvijȇzda Večerń‚ča 
Mn:  Večȇrnica 
Md:  zvĩzda D‚nica 

 
 14. Plejade, Vlašići – Pleiadi – Gostosevci 
 

Bo:   
Sa:  [karo] 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  
Kr/Ca:   
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Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  Kȗmova sl‚ma 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  Vlȃšići 
Se/VL:  L‚šići 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  Vlãšići 
Ne/SD:   
Pa:  [nȅki je ȕmra] 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  Plej‚di 
Bž/Bi:  Vlȃhi 
Dr:   
H/Ch:  
Vi:  Vlȃśići 
Ra/Cn:  Vl‚šići 
Ma:  [Mlȋčni pȗt; Mlȋcni pȗt] 
Pe:  Plejȃde 
Mn:  L‚šići 
Md:   

 
15. Padajuća zvijezda, zvijezda repatica – Stella cadente, bolide – Pa-

dajoča zvezda, komet 
 

Bo:  štela ki påda; repatica 
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Sa:  śtela kadente 
B/O:  zvzda repatȉca 
Kb/VC: kumȅta 
VM/MG: zvȇzda rep‚tica 
Kl/Ca:  stela kadente 
Kr/Ca:  zvȇzda z repȍn 
Pr/Pe:  zvȇzda rep‚tica 
Mt:  zvȋzda ki p‚da 
RP/PR: zvizd‚ z repȍn 
Kr/Ch: rep‚tica; zvȇzda rep‚tica 
Vž/Vs:  zvĩzda z rȇpon 
Po:  rep‚tica 
Ič/Ic:  zvȇzda p‚dalica 
Ka/Ca: zvȋzda repetȋca 
V/Ab:  śtela kometa 
Pz/Ps:  rep‚tica 
Go:  [Preletȋla je zvgzda.] 
Li:  rep‚tica18 
Mš/Ms: zvẽzda rep‚tica 
Bi:  zvȋzda rep‚tica; zvȋzda ki p‚da 
T/A:  rep‚tica 
Gr/Ga:  zvgzda repatȉca 
Mu/Mo: rep‚tica; zvĩzda p‚dalica; zvĩzda kȏja p‚da 
Pi/Pe:  rep‚ta 
Kr/Co:  pȃdajuča zvĩzda 
Pr:  rep‚čica 
SP:  zvȋzda p‚dalica 
Šu/Su:  meteȏr19 
Se/VL:  zvȋzda rep‚tica 
Dm:  rep‚tica; zviezd‚ ka p‚da 
Ja/Gi:  zvȋzda rȇpatica 
Ž/G:  zvgzda rep‚tica; rep‚tica 
Ne/SD:  komte (pl.) 
Pa:  zvȇzda ka p‚da 
RS/VR: [jed‚n čuvȉk (duš‚) se ugasȋja] 
Šo/So:  pȃajuča zvĩzda 
JK/Go: zvȋzda za kosȉt 
G/Mc:  [Se zvȉzda ugasȉla.] 
R/PA:  zvgzda ka p‚da 
Pr/FA:  zvȇzda ka p‚da 
Bž/Bi:  zvȋzda p‚dalica 
Dr:  p‚dalica 
H/Ch:  [Zvȋzda je p‚la.] 

                                                           
18 Zviezd‚ rep‚tica je p‚la. 
19 Zvȇzda p‚da. 
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Vi:  [zvezda pȃda] 
Ra/Cn: zvĩzda rep‚tica; zvĩzda ka p‚da 
Ma:  rep‚tica 
Pe:  rep‚tica 
Mn:  rep‚tica 
Md:  zvĩzda repatȉca 

 
 16. Sunce zalazi. – Il sole tramonta. – Sonce zahaja. 
 

Bo:  Je šlo sọnce uzåt (pret.). 
Sa:  [śol kalante] 
B/O:  Sȗnce zapȃda.; Sȗnce je zap‚lo (pret.). 
Kb/VC: Sȕce zahȏja.; Sȗnce grȅ dȍli. 
VM/MG: Sȗnce zapȃda. 
Kl/Ca:  El śol tramonta. 
Kr/Ca:  Γrȅ sõnce zȏd. 
Pr/Pe:  Sȗnce je zašlȍ (pret.). 
Mt:  Sȕnce zȍt. 
RP/PR: Sȏnce zahja. 
Kr/Ch: Sȏnce zap‚de (perf.). 
Vž/Vs:  Zapadȉva sȗnce. 
Po:  Sȗnce zap‚da. 
Ič/Ic:  Sȗnce zah‚ja. 
Ka/Ca: Sȕnce zapȃda. 
V/Ab:  El śol kaśka. 
Pz/Ps:  Sȗnce zap‚da. 
Go:  Sũnce zahȃja.; Sȗnce grȇ sp‚t. 
Li:  Sȗnce zahȃja:; Sȕnce zȃjde (prf.). 
Mš/Ms: Sũnce kalũje. 
Bi:  Sȗnce zap‚da. 
T/A:  [sȕnčji zȃhod] 
Gr/Ga:  Sũnce zap‚da. 
Mu/Mo: Sȗnce zap‚da.20 
Pi/Pe:  Sȗnce zahȏja. 
Kr/Co:  Sȗnce zalȃzi. 
Pr:  Sȗnce zapȃda. 
SP:  Sȗnce zap‚da. 
Šu/Su:  Sȗnce zahȍdi.; Je zȏšlo sȗnce (pret.).21 
Se/VL:  Sȗnce zap‚da. 
Dm:  [z‚las sȗnca] 
Ja/Gi:  [zāhjt] 
Ž/G:  [suncezahȍd] 
[Ne/SD: [suncezahȍd] 
Pa:  [suncezahȍd] 

                                                           
20 suncezȃhod = zalazak sunca / tramonto / sončni zahod 
21 suncezahȍd; suncezȃhod = zalazak sunca / tramonto / sončni zahod 
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RS/VR: Sȗnce zapadȋva. 
Šo/So:  Sȗnce zal‚zi. 
JK/Go: [sȗnči zȃhod] 
G/Mc:  Sȗnce zap‚da. 
R/PA:  Sȗnce zahȏdi. 
Pr/FA:  Sȗnce grȇ va zahȍt. 
Bž/Bi:  [sȗmči zȃhod] 
Dr:  Sȕnce zah‚ja. 
H/Ch:  [sȗnčji zȃhod] 
Vi:  Sȗnce zahȍdi. 
Ra/Cn: Sunce zap‚da.22 
Ma:  Sȗnce zap‚da.23 
Pe:  Sȗnce tȍne.; Sȗnce idȇ dȍĺe. 
Mn:  Sȗnce zap‚da. 
Md:  Sȗnce zahȍdi.; Sȗnce je u suncazahȍdu.24 

 
17. Dan se budi. Mjesec izlazi. – Il giorno spunta. La luna spunta. – 

Dani se. Luna vzhaja. 
 

Bo:  Je vre dån. Lyna ushåja.  
Sa:  El ğorno kominča. La luna vjen fora. 
B/O:  Dȃn se bȕšći. Lȗna zahȇva. 
Kb/VC: Se dȅla dȏn. Mȉsec shȏja.; Lȗna shȏja. 
VM/MG: Dȃn se bȗdi. Mȉsec prihȃja. 
Kl/Ca:  Se fa čaro. La luna vjen fora. 
Kr/Ca:  Se počȇlo danȉt. Γrȅ vȃn lin‚. 
Pr/Pe:  Dȃn se bȗdi. Mȇsec zil‚zi. 
Mt:  Jȅ sȕnce za v‚n. Jȅ dȍsla (pret.) vȃn lȗna. 
RP/PR: [sε razdanȋlu]. Lyn‚ viližj. 
Kr/Ch: D‚n grȅ. Lyn‚ gre v‚n. 
Vž/Vs:  [Dȏjde jȕtro.] Mȉsec finȋva. 
Po:  Dȃn se bȕdi. 
Ič/Ic:  Dȃn se bȕdi. Mȇsec vil‚zi. 
Ka/Ca: Se d‚ni. Lȗna istȋče. 
V/Ab:  El śol śpunta. La luna śpunta. 
Pz/Ps:  Sȗnce vilȇza. 
Go:  Se je pȍčelo danȉt. Mȉsec je vilȇza (pret.). 
Li:  Dȃn se bȗdi, mȅsec grȇ vȃn.25 
Mš/Ms: Dãn se bũdi. Mẽsec vil‚zi. 
Bi:  Dȃn se blȋži. Mȉsec stȉće. 
T/A:  [jȕtrińa]; Mȅsec je zȃša (pret.). 
Gr/Ga:  DBn se bũdi.; Mȉsec grg vBn. 

                                                           
22 sunčezȃhod = zalazak sunca / tramonto / sončni zahod 
23 sȗnčev zāhȍd = zalazak sunca / tramonto / sončni zahod 
24 suncazahȍd = zalazak sunca / tramonto / sončni zahod 
25 Zȍra rȕdi, d‚n se bgli., Zȍra rȕdi, d‚n se bȗdi. 
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Mu/Mo: Se dȃni. Śtȉće lũna. 
Pi/Pe:  Dȏn se bȗdi. Mȉsec vilȇza. 
Kr/Co:  Zȏra svȉće. Mȉsec izlȃzi. 
Pr:  Dȃn se bȗdi26, mȉsec zapãda. 
SP:  Se dānȋ. Mȉsec zahȃja. 
Šu/Su:  [jūtrȉna; jȗtarńa]. Msec izlȃzi.; Msec velȋže. 
Se/VL:  Razdańȋva se. Mȉsec grȅ. 
Dm:  Mȅsec se je pȍče dȉzat.27 
Ja/Gi:  [zjȏra] 
Ž/G:  Se bȗdi d‚n. 
Ne/SD:  Dn se bȗdi. Mȅsec spunt. 
Pa:  Dan se bȗdi. Mȅsec gre vȍnka. 
RS/VR: Sȗnce stȉče. 
Šo/So:  Dȃn se bȗdi. Mȋsec izl‚zi. 
JK/Go: Dȃn se bȗdi. Mȉsec izl‚zi. 
G/Mc:  Zȍra zȍri. Mȉsec izl‚zi. 
R/PA:  Dȏn pridȋva. Mȅsec gre ć‚. 
Pr/FA:  Dȏn se bȗdi. Mȅsec grȅ vȏnka. 
Bž/Bi:  Zõra se bȗdi.; Dȃn zȍri. Pokažȋva se lȗna. 
Dr:  [zor‚]. Mȅsec vȉleze. 
H/Ch:  Počȉńe dȃn. 
Vi:  DBn se bȗdi. Mẽsec vilezȕje. 
Ra/Cn: Dȃn se bȗdi.28 Grȅ lũna. 
Ma:  D‚n se bũdi.29 Mȉsec izl‚zi. 
Pe: Svȉće jȕtro.; Svȉće zȍra. Dȉže se mjȅsec.; Mjȅsec ȉde fȏra. 
Mn:  Razdańȋva se. 
Md:  Dȃn se bȗdi. Mȉsec se bȗdi. 

 
18. Dijelovi dana i noći (koji se tiču rada, vremenskih prilika i religi-

je) – Le parti del giorno e della notte (scansioni lavorative, atmo-
sferiche, religiose) – Deli dneva in noči (ki zadevajo delo, vremen-
ske razmere in prepričanja) 

 
Bo: jytro, prȧt kosilon, podån, po kosile, čas ot jyžne, čas ot 

marende, nuć, prȧt punući, pu punući 
Sa:  matina, śera, meʒoğorno, dopopranco 
B/O:  jȕtrọ, pud‚n, čespud‚n, zvȅčer, nȗć, du pȗnući, pȍkĺe pȗ-

nući 
Kb/VC: zgȏda zjȕtra, jȕtro, dupȏdne, pȏdne, pupȏdne, prȍti večȅri, 

vȅčer, zdravamarȉja, nȏć, punȏć 
VM/MG: zjȕtra, predpȏdne, opȏdne, zapȏdne, zvȅčer, ponȏći 
Kl/Ca:  alba, matina, dopopranco, pomeriğo, tramonto, śera, note30 

                                                           
26 Se dãni. 
27 Vȉdi se rumenȉlo. 
28 sunčestȍk = izlazak sunca / sorgere del sole / sončni vzhod 
29 suncostȍk = izlazak sunca / il sorgere del sole / sončni vzhod 
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Kr/Ca: v‿jȗtro, dopudn, čes‿podn, nȍć, do‿punȍći, čes‿punȍći 
Pr/Pe: jȗtro, pȏlne, vȅčer, nȍć 
Mt: jȕtro, pdne, popdne, navȅcer, vȅcer 
RP/PR: v‿jtru, predpugdn, ces‿pugdn, včer, nȕć 
Kr/Ch: v‿jtro, zapudȃn, vȇčer, du punȍći, pȍjen punȍći 
Vž/Vs: jȕtro r‚no, pȏdne; u srȉd dȃna, polepȏdne, pȕd nȍć 
Po:  zor‚, jȕtro, pȏlne, popȏlne; zapȏlne 
Ič/Ic:  jȕtro, pȏdne, popȏdne, nȏć 
Ka/Ca: jȕtro, popjdne, pərvopjdne, polepjdne, polinjč 
V/Ab:  matina, dopopranco, śera, note 
Pz/Ps:  jȕtro, dȃn, popȏlne, vȇčer, nȏć 
Go: r‚no, pȏlne, pȍkle pȏlne, prȅd vȇčer, prȅd noćũn, zvȇčer, 

k‚sno zvȇčer, nȍć 
Li: jȗtro, pjlne, potlepjlne; potlephlne, vȅcer, njć 
Mš/Ms: jȗtro, prvo põlna, pȍsle põlna, zapõlne, vȅčer, nȍć 
Bi:  jȕtro, polepȏdne, vȅćer, nȏć 
T/A:  suncistȍk, pȏlne, pȍd nȍć 
Gr/Ga:  jȕtro, phlne, pȍle pjlne, vȅčer, njć 
Mu/Mo: jȕtro, pjdne, navȅčer 
Pi/Pe:  sunčivȉres, jȕtro, dȏn, pərvomrȏk, mrȏk, škȗra nȍć 
Kr/Co:  jȕtro, pȏdne, vȅčer 
Pr:  jȗtro, pȏdne, poklepȏdne, vȅčer, nõć 
SP:  ujȕtro, u pȍdne, navȅčer 
Šu/Su:  jȗtro, upȏlne, popȏdne, vȅčer, polnȍći, zərnȉca, rožȗrja, 

zdrȃva Marȉja 
Se/VL:  jȕtro, pȏdne, pȍkle pȏdne, vȇčer 
Dm:  jȕtro, ručgńe, pjlne, popjlne, vȅčer 
Ja/Gi: jȕtro, r‚no pȍlne, marȇnda, pȍkle pȍdne, vȇčer, njć 
Ž/G: segȕtra, jȕtro, pjlne, pȍtle pjlne, prȅt njć, nãjco 
Ne/SD:  jȗtro, pȏlne, popȏlne, vȅcer 
Pa:  jȕtro, plne, vȅcer 
RS/VR: jȕtro, pȏdne, polepȏdne, pridvȅčer, uvȅčer 
Šo/So:  [kȕsi dȃna i nȏći za dȅlo] 
JK/Go: u zȏru, jȗtro, prijepȏdne, poklepȏdne, prevȅčer, vȅčer, nȏć 
G/Mc:  jũtro, pərvopȏdne, pȏdne, polepȏdne, vẽčer, nȍć 
R/PA:  jȗtro, pȏlne, vȇcer, nć 
Pr/FA:  jȕtro r‚no, prvo pȏlna, ȍko pȏlna, popȏlne, pred vȅcer, 

r‚no vȅcer 
Bž/Bi:  zõra, jȕtro, pȍkle pȏdne, vȅčer, nȏč 
Dr: zornȉca, vecȅrńa, ponoćȉca31 
H/Ch: jȕtro, prȉje pȏdne, pȏdne, pȍkle pȏdne, prȅd vȅčer, nȏć 
Vi: r‚no jȗtro, pȏlne, popȏlne, mȗza32, vecer, nhć 

                                                                                                                                                          
30 note stelada = zvjezdana noć / notte stellata / zvezdnata noč; note nuvoloza = oblačno nebo / 
cielo nuvoloso / oblačno nebo 
31 Razne mise / Varie messe / Različne maše 
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Ra/Cn: jȕtro, pȏdne, poklepȏdne, vȅčer, ȕvečer 
Ma:  jȕtro, pȏdne, pȍkle pȏdne, vȅcer, nȏć 
Pe:  ȕjutro, pȏdne, potlepȏdne, ȕveče 
Mn:  jȕtro, pȏdne, pȍkle pȏdne, vȅčer, po nȏči 
Md:  jȕtro, pȏdne, poklepȏdne, vȅčer, nȏć 

 
19. a) Vrijeme (atmosfersko) (Danas je ružno vrijeme.) – Tempo (at-

mosferico) (Oggi il tempo è brutto.) – Vreme (atmosfersko) (Danes 
je grdo vreme.; b) Vrijeme (vremenski) (Vrijeme brzo prolazi.) – 
Tempo (temporale) (Il tempo passa veloce.) – Čas (Čas hitro teče.) 

 
Bo: a) vrẹmȧ (Dånas je gərdo vrẹmȧ.); b) cåjt (Cåjt hitro pasa.) 
Sa: a) tempo (Oği źe bruto tempo.); b) tempo (El tempo paśa 

veloče.) 
B/O:  a) vrme (DænIs je sl‚bo vrme.; DænIs je grdo vr-

me.); b) vrme (Vrme tȅčε.) 
Kb/VC: a) vrȉme (Je grdo vrȉme.); b) vrȉme (Vrȉme brzo pasȋva.) 
VM/MG: a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme nan 

vrȇda pasȋva.) 
Kl/Ca:  a) tempo (Oği źe bruto tempo.) [tempo bel, tempo nuvolo-

źo, tempo pjovoźo, tempo nevoźo]; b) tempo (El tempo 
paśa preśto.) 

Kr/Ca:  a) vrȇme (Je γrdo vrȇme); b) vrȇme (Vrȇme brzo pašȋ-
va.) 

Pr/Pe:  a) vrȇme (Danȃs je grdo vrȇme.); b) vrȇme (Vrȇme je br-
zo pas‚lo (pret.).) 

Mt:  a) vrȋme ([Je grdi dȏn.]); b) vrȋme (Vrȋme brzo grȅ.) 
RP/PR: a) vrȋme (Dan‚s je grdu vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme grȅ br-

zu.) 
Kr/Ch: a) vrȇme (Dan‚s je grdo vrȇme.); b) vrȇme (Vrȇme brzo 

pas‚ (perf.).) 
Vž/Vs:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Ma je brzo 

pȍšlo (pret.) to vrȋme.) 
Po:  a) vrȇme (Dan‚s je grdo vrȇme.); b) vrȇme (Vrȇme bərzo 

pasȗje.) 
Ič/Ic:  a) vrȇme (Dan‚s je grdo vrȇme.), b) vrȇme (Vrȇme brzo 

pasȋje.) 
Ka/Ca: a) vrĩme (Dan‚s je grdo vrĩme.); b) vrĩme (Vrĩme brzo 

pasĩva.) 
V/Ab:  a) tempo (Oği źe bruto tempo.; b) El tempo preśto paśa. 
Pz/Ps:  a, b) vrȇme 

                                                                                                                                                          
32 = vrijeme između 15.00 i 16.00 u ljetno doba (kada je dan duži). Naziv duguje postanje vre-
menu za mužu / tempo tra le 15.00 e 16.00 durante l'estate (quando i giorni sono più lunghi). Il 
termine è dovuto al tempo di mulgitura / čas med 15.00 in 16.00 poleti (ko so dnevi daljši). V 
nazivu se zrcali čas molže. 
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Go:  a) vrȋme (Dan‚s je górdo vrȋme.); b) vrȋme (Ma pasȃ to 
vrȋme.) 

Li:  a) vrgme (Dan‚s je grdo vrgme.; Dan‚s je slȃbo vrg-
me.); b) vrgme (Vrgme brzo pasgva.; Vrgme brzo pa-
s‚ (prf.).) 

Mš/Ms: a) vrȇme (Danȃs je gərdȍ vrȇme.); b) vrȇme (Vrȇme brzo 
pas‚ (prf.).) 

Bi:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋmȇ (Vrȋme brzo 
grȅ.) 

T/A:  a) vrȇme (Dan‚s je sl‚bo vrȇme.); b) vrȇme (Vrȇme je pre-
letȅlo (pret.).) 

Gr/Ga:  a) vrgme (Dan‚s je grdo vrgme.); b) vrgme (Vrgme 
brzo pasȕje.) 

Mu/Mo: a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme brzo 
pasȋva.) 

Pi/Pe:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme brzo 
pasȗje.) 

Kr/Co:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme brzo 
pasȋva.) 

Pr: a) vrĩme (Dan‚s je grdo vrĩme.; Dan‚s je dažĺȇno vrĩme.; 
b) vrĩme (Vrĩme pas‚ (prf.) vrgda.) 

SP:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme brzo 
pasȋva.) 

Šu/Su: a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme pasȗje 
brzo.; Vrȋme brzo pasȏ (perf.).) 

Se/VL:  a) vrȋme (Den‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme 
Dm: a) vrgme (Dan‚s je grdo vrgme.); b) vrgme (Vrgme 

brzo paseva.) 
Ja/Gi: a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme bərzȍ 

pasȋva.) 
Ž/G:  a) vrgme (Dan‚s je grdo vrgme.); vrgme 
Ne/SD:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme letȉ.) 
Pa:  a) vrȇme (Dan‚s je grdo vrȇme.); b) vrȇme (Vrȇme brzo 

pasȉva). 
RS/VR: a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme vrȇda 

pasȋva.) 
Šo/So:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme brzo 

pasȋva.) 
JK/Go:  a) vrȋme (Dan‚s je g\rdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme vrȅd 

pasȋva.) 
G/Mc:  a, b) vrȋme 
R/PA:  a) vrgme (Dan‚s je grdo vrgme); b) vrgme (Vrgme 

vrgda pasȍ.) 
Pr/FA:  a) Dan‚ska je grdo vrȇme.; b) Vrȇme vrȇda pasȋva. 
Bž/Bi:  a) vrȋme (Vrȋme je jȃko grdo.); b) vrȋme  
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Dr: a) vrme (Dan‚s je grdo vrme.); b) vrme (Vrme brzo 
pasȋva.) 

H/Ch: a, b) vrȋme 
Vi:  a) Dan‚s je grdo vrẽme.33 
Ra/Cn: a) vrȋme (Dan‚s je vrȋme gˆdo.); b) vrȋme (Vrȋme pasȋva 

vrȇda.) 
Ma:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme pasȋva 

vrȅda.) 
Pe:   
Mn:  a) vrȋme (Dan‚s je grdo vrȋme.); b) vrȋme (Vrȋme vrȇd 

pasȋva.) 
Md:  a) vrĩme (Dan‚s je górdo vrĩme.); b) vrĩme (Vrĩme pasȋva 

vrȇda.) 
 
 20. Slana – Brina – Slana 
 

Bo:  slåna 
Sa:  bruma 
B/O:  mərzlca 
Kb/VC: slȏna 
VM/MG: mr‚z 
Kl/Ca:  bruma 
Kr/Ca:  mrznica 
Pr/Pe:  ml‚c 
Mt:  mr‚s; nr‚ś 
RP/PR: mrzlica 
Kr/Ch: mr‚s 
Vž/Vs:  mr‚s 
Po:  mr‚z 
Ič/Ic:  mrȃz 
Ka/Ca: mr‚s 
V/Ab:  brunźina 
Pz/Ps:  mr‚s 
Go:  mr‚z 
Li:  mr‚z 
Mš/Ms: mr‚z 
Bi:  mr‚z 
T/A:  mr‚s 
Gr/Ga:  mr‚s 
Mu/Mo: slȃna; vȏda 
Pi/Pe:  mr‚s 
Kr/Co:  mrȃz 
Pr:  mr‚z 
SP:  mr‚z 

                                                           
33 Nẽbo je zalȋzano. 
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Šu/Su:  mr‚z 
Se/VL:  mr‚s 
Dm:  mr‚z 
Ja/Gi:  mr‚z 
Ž/G:  mr‚s 
Ne/SD:  mr‚z 
Pa:  mr‚s 
RS/VR: slȃna 
Šo/So:  slȃna 
JK/Go: mr‚z 
G/Mc:  mr‚z 
R/PA:  mrȃz 
Pr/FA:  mr‚s 
Bž/Bi:  mr‚z 
Dr:  mr‚s 
H/Ch:  mr‚z 
Vi:  mrȃz 
Ra/Cn: mr‚z 
Ma:  rõsa; mr‚z 
Pe:  mr‚z 
Mn:  mr‚z 
Md:  mr‚z 

 
21. Magla (Magla je jako gusta.) – Nebbia (La nebbia è molto fitta.) – 

Megla (Megla je zelo gosta.) 
 

Bo:  mȧgla (Mȧgla je γusta, za jo rezat s kosirjen.) 
Sa:  nebja (La nebja źe fiśa.) 
B/O:  mgla (Mgla je gsta.) 
Kb/VC: m‚gla (M‚gla je dȍsti gȗsta.) 
VM/MG: mȃgla (Mȃgla je jȃko gȏsta.) 
Kl/Ca:  kaligo 
Kr/Ca:  mȃγla (Je γȗsta mȃγla.) 
Pr/Pe:  m‚gla 
Mt:  mȏgla ([Je mȏgla.]) 
RP/PR: mȃgla ([gjsta mȃgla]) 
Kr/Ch: mȃgla (M‚gla je fȍrto gȏsta.) 
Vž/Vs:  m‚gla (M‚gla je jȃko gȗsta.) 
Po:  magl‚ (Magl‚ je jȃko gȗsta.) 
Ič/Ic:  magl‚ (Magl‚ je jȃko gȗsta.) 
Ka/Ca: mãgla (Mãgla je nȃprof gũsta.) 
V/Ab:  kaligo (El kaligo źe śaj fiśo.) 
Pz/Ps:  m‚gla 
Go:  mȃgla (Je jȃka mȃgla.34) 

                                                           
34 Se dəržĩ mȃgla. 
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Li:  magl‚ (Magl‚ je j‚ko gjsta.) 
Mš/Ms: m‚gla (M‚gla je gȕsta.) 
Bi:  mȃgla (Mȃgla je j‚ko gȗsta.) 
T/A:  m‚glina 
Gr/Ga: magl‚ (Magl‚ je je jko gjsta.; Magl‚ je n‚prof gjsta.) 
Mu/Mo: mãgla 
Pi/Pe:  magl‚ (Magl‚ je jȏko gȗsta.) 
Kr/Co:  mȃgla (Mȃgla je gȗsta.) 
Pr:  m‚gla (M‚gla je gũsta.) 
SP:  m‚gla (M‚ je gȗsta m‚gla.) 
Šu/Su:  mȃgla (Mȃgla je jȃka.) 
Se/VL:  mȃgla 
Dm:  magl‚ (Magl‚ je j‚ko gjsta.) 
Ja/Gi:  kalȋg 
Ž/G:  m‚gla (M‚gla je jȃko gjsta.) 
Ne/SD:  m‚gla [gȗsta m‚gla] 
Pa:  magl‚ (Magl‚ je jko gȕsta.) 
RS/VR: mȃgla (Mȃgla je jȃko gȗsta.) 
Šo/So:  mȃgla (Mȃgla je gȗsta.) 
JK/Go: magl‚ 
G/Mc:  mãgla 
R/PA:  Magl‚ je jko gȕsta. 
Pr/FA:  Magl‚ je jjko gȗsta. 
Bž/Bi:  mȃgla (Mȃgla je gȗsta k‚ko i sȉr.) 
Dr:  magl‚ (Magl‚ je gȕsta.)35 
H/Ch:  mȃgla (Mȃgla je gȗsta.) 
Vi:  mBgla; kalȉh 
Ra/Cn: m‚gla (M‚gla je jȃko gȗsta.) 
Ma:  mãgla (Mãgla je gȗsta.) 
Pe:  mgla 
Mn:  m‚gla (M‚gla je n‚pro gȗsta.) 
Md:  mãgla (Mãgla je gȗsta.) 

 
22. Maglušina, maglica, maglovito vrijeme – Foschia – Meglica, meg-

leno vreme 
 

Bo:  mərleńe; mərli (3. ps. sg.) 
Sa:  fośkija 
B/O:  m‚glenasto vrme 
Kb/VC: gȕsta m‚gla; vȇla m‚gla; foškȉja; vrȉme od m‚gle 
VM/MG: maglȅno vrȋme 
Kl/Ca:  fośkija 
Kr/Ca:  vȅla mȃγla 
Pr/Pe:  maglȅno vrȇme 

                                                           
35 ćȏm = magla s mora /nebbia dal mare / megla z morja 
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Mt:  [se oblacnȉ] 
RP/PR: velȋka maglȋna 
Kr/Ch: m‚gla 
Vž/Vs:  m‚glasto vrȋme 
Po:  maglȅno vrȇme 
Ič/Ic:  maglȉna; maglȅno vrẽme 
Ka/Ca: maglȏvito vrĩme 
V/Ab:  fośkija 
Pz/Ps:  vȇla m‚gla 
Go:  gȗsta mȃgla36 
Li:  maglȉna; maglȅno vrgme 
Mš/Ms: vrȇme od maglȉ 
Bi:  maglȅno vrȋme 
T/A:  mȅko vrȇme 
Gr/Ga:  maglȉna 
Mu/Mo: maglȅno vrȋme 
Pi/Pe:  maglovȉto vrȋme 
Kr/Co:  grdo vrȋme 
Pr:  maglȅno vrĩme 
SP:  m‚glina 
Šu/Su:  vȇla mȃgla37 
Se/VL:  kavižȋna 
Dm:  maglȅno vrgme 
Ja/Gi:  kalȋg 
Ž/G:  mȃglina; maglȇno vrgme 
Ne/SD:  maglovȉto vrȋme 
Pa:  vrȇme od maglȉ 
RS/VR: gȗsta mȃgla; mȉšto vrȋme 
Šo/So:  maglȇno vrȋme 
JK/Go: vȇlika magl‚ 
G/Mc:  maglĩna; foškȉja 
R/PA:  vȇla magl‚ 
Pr/FA:  magl‚ 
Bž/Bi:  maglȅno vrĩme 
Dr:  makajȉca; maglȅno vrme 
H/Ch:  mȃgla 
Vi:  vẽla mBgla; kalȉh 
Ra/Cn: maglȅno vrȋme 
Ma:  maglūšȋna; maglōvȉto vrȋme 
Pe:  maglȅno vrijȇme 
Mn:  j‚ka mȃgla 
Md:  maglovȉto vrĩme; kalȉgo vrĩme 

 

                                                           
36 Mȃgla je bȋla jȃko gȗsta, se ni vȉdilo nȉč prȅd sȍbon. 
37 Ȉma čȕda mȃgle. 
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23. Kako se kaže kad kiši i sja sunce? – Cosa si dice quando piove e 
splende il sole? – Kako rečemo, ko dežuje in sije sonce? 

 
Bo:  muńeno vreme 
Sa:  Se śpoźa i śtrigi. 
B/O:  dš spd sȗnca 
Kb/VC: Cȉgani se ženȋju. 
VM/MG: D‚ž pȃda i sȕnce svȋti. 
Kl/Ca:  El ğavolo śe śpoźa. 
Kr/Ca:  Sõnce svȇti i d‚š pȃda. 
Pr/Pe:  Cȉgani se žȅne. 
Mt:  P‚da dȃž, je sȕnce lȋpo. 
RP/PR: Sȏnce svȇti, dȃš dažjȉ.; Cȉgani se žniju. 
Kr/Ch: Sȏnce svȇti, d‚š p‚da. 
Vž/Vs:  Se žȅnu cȉgani. 
Po:  Štrȉge se žȅne. 
Ič/Ic:  Dȃži i sȗnce svȅti. 
Ka/Ca: Cȉgani se žẽnu. 
V/Ab:   
Pz/Ps:  Cȉgani se žȅnu. 
Go:  Pȃda dȃš i sȗnce sveti. 
Li:  D‚š p‚da i sȗnce svgti. 
Mš/Ms: Štrȉge se žẽne. 
Bi:  Sȗnce svȋti, dȃž p‚da, Cȉgani se ženȗ. 
T/A:  Ni d‚š, ni vrȇme. 
Gr/Ga:  Cȉgani se žȅne.; P‚da pBl. 
Mu/Mo: P‚da d‚ž i svȋti sȗnce. 
Pi/Pe:  Cȋgani se žȅniju. 
Kr/Co:  Pȃda d‚ž i sȗnce pȃli. 
Pr:  bjžja m‚na 
SP:  D‚š p‚da i sȗnce svȋti. 
Šu/Su:  pȏl; Sȗnce svȋtli i dȏž p‚da. 
Se/VL:  Cȉgani se žȇne. 
Dm:  Cȉgani se žȅne. 
Ja/Gi:  P‚da dȃž, svietȉ sȗnce. 
Ž/G:  Pȃda dȃž i sȗnce svgti. 
Ne/SD:  Dz p‚da i sȗnce svȇtli. 
Pa:  Cȉgani se zȅne. 
RS/VR: Cȉgani se žȅnu. 
Šo/So:  Cȉgani se žȅne. 
JK/Go: Sȗnce svitlȉ a d‚ž p‚da. 
G/Mc:  Cȉgani se žẽne. 
R/PA:   
Pr/FA:  Cȉgani se zȅne. 
Bž/Bi:  Cȉgani se žȅnu. 
Dr:  Cȉgani se zȅno. 
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H/Ch:  Cȉgani se žȅne. 
Vi:  Sȗnce bĺeśćȉ i pȃda dBś. 
Ra/Cn: Cȉgani se žȅne. 
Ma:  Cȉgani se žȅne.38 
Pe:  Cȉgani se žȅne. 
Mn:  Cȉgani se žȅnu.; P‚da d‚ž i sȗnce svȋtli. 
Md:  Sȗnce i d‚ž, Cȋgani se žȅnu. 

 
 24. Kaplja – Goccia – Kaplja 
 

Bo:  kåpəc 
Sa:  joca 
B/O:  k‚pọc 
Kb/VC: k‚pja 
VM/MG: kȃp 
Kl/Ca:  joca 
Kr/Ca:  kȏpja 
Pr/Pe:  kȃpja 
Mt:  kȃpja; k‚pac 
RP/PR: k‚pja 
Kr/Ch: k‚pja 
Vž/Vs:  k‚pja 
Po:  kȃp; k‚pja 
Ič/Ic:  k‚pja 
Ka/Ca: kȃpja 
V/Ab:  joca 
Pz/Ps:  k‚p 
Go:  k‚pĺa 
Li:  kȃp; k‚pĺa 
Mš/Ms: kãp 
Bi:  k‚pĺe (pl.) 
T/A:  k‚p 
Gr/Ga:  k‚pĺa 
Mu/Mo: k‚pja 
Pi/Pe:  kapĺȉca 
Kr/Co:  kȃpĺa; kȃp 
Pr:  k‚pĺa 
SP:  k‚pĺa 
Šu/Su:  k‚pĺa 
Se/VL:  kȃp 
Dm:  kȃp 
Ja/Gi:  kapĺȉca 
Ž/G:  kȃpĺa 
Ne/SD:  k‚pĺica 

                                                           
38 D‚ž p‚da i sȗnce svȋti. 
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Pa:  k‚pĺa 
RS/VR: kȃp 
Šo/So:  k‚pĺa 
JK/Go: k‚pĺa 
G/Mc:  k‚pĺa 
R/PA:  k‚pĺa 
Pr/FA:  k‚pĺa 
Bž/Bi:  brbučak 
Dr:  k‚pĺa 
H/Ch:  k‚pĺa 
Vi:  kȃpĺa 
Ra/Cn: kȃp 
Ma:  k‚pja 
Pe:  k‚pĺa 
Mn:  kȃp 
Md:  k‚pĺa 

 
 25. Rositi (lagano kišiti) – Piovigginare – Rositi 
 

Bo:  mərlet 
Sa:  [pjoviźina f.] 
B/O:  rumahĺ‚ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: rusȅt 
VM/MG: romizj‚ (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  [pjoviźina (f.)] 
Kr/Ca:  romiγjã (3. ps. sg.); merlȋ (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  rosȉ (3. ps. sg.) 
Mt:  rusȉ (3. ps. sg.) 
RP/PR: rusȉ (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: rumihj‚ (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  rusȋ (3. ps. sg.); rosȋ (3. ps. sg.) 
Po:  cmāzĩ (3. ps. sg.) 
Ič/Ic:  rosȉt 
Ka/Ca: rosȉ (3. l. sg.); rosȉ (3. l. sg.) d‚š 
V/Ab:  śkicula (3. ps. sg.) 
Pz/Ps:  rosȉ (3. ps. sg.) 
Go:  rumizĺ‚t39 
Li:  rosȉt; rosȋ (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: rosȉt 
Bi:  rosȉti 
T/A:  rosȋ (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  romižĺB (3. ps. sg.); rosĩ (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: rōsȉ (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  rumizl‚t 

                                                           
39 Je s‚mo m‚lo rumizĺȃlo. 
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Kr/Co:  rosȉti 
Pr:  rosĩ (3. ps. sg.) 
SP:  pəržńȋ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  romizlȏ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  rosȉti 
Dm:  romizĺ‚ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  rosȉt 
Ž/G:  rosȋ (3. ps. sg.) 
Ne/SD:  rosĩ (3. ps. sg.)40 
Pa:  rosȉ (3. ps. sg.) 
RS/VR: rosȋti 
Šo/So:  rosȉti 
JK/Go: rosȉt, mažȉt 
G/Mc:  štrca (3. ps. sg.) 
R/PA:  strca (3. ps. sg.) dȍs 
Pr/FA:  strsat 
Bž/Bi:  rosȉti; przni (3. ps. sg.) 
Dr:  rosȉ (3. ps. sg.) 
H/Ch:  rosȉ (3. ps. sg.) 
Vi:  [ros‚] 
Ra/Cn: rosȉ (3. ps. sg.) 
Ma:  rosȉti 
Pe:  rosȉt 
Mn:  rosȉ (3. ps. sg.) 
Md:  rosȉ (3. ps. sg.); rosĩde (3. ps. sg.) 

 
26. Pada kao iz kabla. – Piove a catinelle. – Lije kot iz škafa. Lije v 

curkih. 
 

Bo:  Påda ku iz γọlide. 
Sa:  Pjovo kome tempeśta.; Pjovi forte. 
B/O:  P‚da jȃkị dš.; P̄‚da dš kȗj s kLbla. 
Kb/VC: P‚da kuj vrȃh. 
VM/MG: Lȋva k‚ko s kabl‚. 
Kl/Ca:  [śkorloni de pjova] 
Kr/Ca:  Lȉje kȍko iz kabl‚. 
Pr/Pe:  P‚da ko s kabl‚. 
Mt:  Pȃda k‚ iz golȉdon. 
RP/PR: Lij. 
Kr/Ch: P‚da k‚ko iz brȇnte. 
Vž/Vs:  D‚š lȗži. 
Po:  lējȇ 
Ič/Ic:  P‚da k‚ko s kabl‚. 
Ka/Ca: Lĩva d‚š. 

                                                           
40 Dȏź p‚da po mȃlo. 
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V/Ab:  Kaśka kome de‿l śečo. 
Pz/Ps:  Ma ga lȋva. 
Go:  Lȋje k‚ko z brente. 
Li: D‚s p‚da k‚ko iz kȃbla.; D‚s p‚da k‚ko iz kabl‚.; Ma ga 

lĩva. 
Mš/Ms: Dȃžji k‚ko s kabl‚. 
Bi:  P‚da k‚ko iz brȇnte. 
T/A:  Lȗska k‚ko z golȉde. 
Gr/Ga:  P‚da s kabl‚. 
Mu/Mo: P‚da k‚ko z golȅde.; P‚da k‚ko iz sȋća. 
Pi/Pe:  Pĺȗska. 
Kr/Co:  Pȃda kȍ iz k‚bla.; Jȃko pȃda. 
Pr:  P‚da k‚ko z golȋde. 
SP:  P‚da k‚ko s kabl‚. 
Šu/Su:  P‚da k‚ko s kȃbla.; P‚da k‚ko s kabl‚.; P‚da grdo. 
Se/VL:  P‚da kako z gulȇde. 
Dm:  Lgva k‚ko z b‚čvi. 
Ja/Gi:   
Ž/G:  Pȃda k‚ko s čabr‚. 
Ne/SD:  Dȏź p‚da k‚ko s kabl‚. 
Pa:  P‚da ko s kabl‚. 
RS/VR: Lȋva kȃko z gulȇde. 
Šo/So:  Pȃda k‚j z gulȅde. 
JK/Go: J‚ko p‚da d‚ž. 
G/Mc:  Pĺȗšti.; Lȋva. 
R/PA:  P‚da k‚ko s kabl‚. 
Pr/FA:  P‚da k‚ko s kabl‚. 
Bž/Bi:  P‚da k‚ko z gulȋde. 
Dr:  P‚da k‚ko s kabl‚. 
H/Ch:  Šȗšti d‚ž. 
Vi: Pȃda jBki dBś kBko s kabĺ‚.; Pȃda pĺȗsak kBko s kabĺ‚. 
Ra/Cn: P‚da k‚ko iz kãbla. 
Ma:  P‚da kȃko z golȅde. 
Pe:  P‚da k‚‿j iz gulȋde. 
Mn:  P‚da k‚ko iz golȇde. 
Md:  P‚da k‚ko iz golȅde. 

 
 27. Pljusak – Acquazzone – Naliv 
 

Bo:  dižlubjo 
Sa:  śkurlon 
B/O:  pĺȕsọk; škrȏpoc 
Kb/VC: pjȕsak 
VM/MG: pjȗsak 
Kl/Ca:  temporal 
Kr/Ca:  škropȅc 
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Pr/Pe:  pĺus‚k 
Mt:  [dȇla mihre] 
RP/PR: nalȇv 
Kr/Ch: škurlȍn 
Vž/Vs:  tempur‚ 
Po:  pjȗs 
Ič/Ic:  pjȕsak 
Ka/Ca: pjũsak 
V/Ab:  diźlubjo 
Pz/Ps:  pĺȕśak 
Go:  pĺũs; vȇli pĺȗsak41 
Li:  pĺȕs; pĺūs 
Mš/Ms: pjũs 
Bi:  pĺȕsak 
T/A:  pĺȗs 
Gr/Ga:  pĺȗs 
Mu/Mo: pĺȗsak; pĺuhȃda 
Pi/Pe:  dȏš 
Kr/Co:  pĺȕsak; vȅliki dȃž 
Pr:  pĺȗs; pĺȕs42 
SP:  pĺȗs 
Šu/Su:  pĺȗsak; pĺohȏda 
Se/VL:  [p‚daju štrangulȋni] 
Dm:  pĺȗs 
Ja/Gi:  pĺȗs 
Ž/G:  pĺusȃk 
Ne/SD:  vȅli povȏdań 
Pa:  vȇli dȏs; pĺȕsak 
RS/VR: pĺȗsak 
Šo/So:  pĺȗsak 
JK/Go: pĺȕs 
G/Mc:  pĺufȃda; pĺuhȃda 
R/PA:  pĺȗsak 
Pr/FA:  plahȏda 
Bž/Bi:  pōvȍd 
Dr:  pĺȕs 
H/Ch:  [Ma ga vȃni lȍži d‚ž.] 
Vi:  pĺȗsak 
Ra/Cn: pĺȕsak; p‚dńak 
Ma:  pĺȕsak 
Pe:  džd 
Mn:  [nȃglo p‚da] 
Md:  pĺȗsak 

 
                                                           
41 Je bi vȇli pĺȗsak, ma je m‚lo dȗra. 
42 Se je prelomȉja ȏblak. 
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 28. Kišica – Pioggerella – Rahel dež 
 

Bo:  mərleńe 
Sa:  pjoviźina 
B/O:  rȏsa 
Kb/VC: [p‚da pum‚lo] 
VM/MG: dažĺȉć 
Kl/Ca:  pjoviźina 
Kr/Ca:  [je porosȇlo] 
Pr/Pe:  rosȉ (3. ps. sg.) 
Mt:  rusȉ (3. ps. sg.) 
RP/PR: škrup‚c 
Kr/Ch: dažjȉć 
Vž/Vs:  rȏsica 
Po:  mȋći dãš 
Ič/Ic:  dažjȉć 
Ka/Ca: mãli d‚š 
V/Ab:  pjoviźina 
Pz/Ps:  rȍsica 
Go:  dažĺȉć 
Li:  dazĺȉć 
Mš/Ms: rȍsi (3. ps. sg.) 
Bi:  mȃli dȃž 
T/A:  dažĺȉć 
Gr/Ga:  dažĺȉć 
Mu/Mo: mȃli d‚ś 
Pi/Pe:  dažĺȉć 
Kr/Co:  [rosȉti (v.)] 
Pr:  mȃli d‚š 
SP:  dažĺȉć 
Šu/Su:  dažĺȉć; slȃbi dȃž 
Se/VL:  [daždȉ (3. ps. sg.)] 
Dm:  dažĺȉć 
Ja/Gi:  dȃžĺić 
Ž/G:  dažĺȉć 
Ne/SD:  daźĺȉć 
Pa:  rȍsica 
RS/VR: rusĺȃ (3. ps. sg.) 
Šo/So:  daždȉć 
JK/Go: [rosȉ (3. ps. sg.)] 
G/Mc:  [rosȉ (3. ps. sg.)] 
R/PA:  mȍli dȍś 
Pr/FA:  daźĺȉć; dazĺȉć 
Bž/Bi:  daždȉč 
Dr:  daźĺȉć 
H/Ch:  rȍsa 
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Vi:  dåśĺȉć 
Ra/Cn: pršti (3. ps. sg.); štropȉcka (3. ps. sg.) 
Ma:  daždȉć43 
Pe:  rȍsa 
Mn:  rosȉ (3. ps. sg.); daždȉ (3. ps. sg.) 
Md:  rosȕĺa 

 
 29. Sniježiti – Nevicare – Snežiti 
 

Bo:  påda (3. ps. sg.) sneh; mȧta (3. ps. sg.) sneh 
Sa:  neviga (3. ps. sg.) 
B/O:  p‚da (3. ps. sg.) snh 
Kb/VC: p‚da (3. ps. sg.) snȉh 
VM/MG: snȉži (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  nevigar44 
Kr/Ca:  metȅ (3. ps. sg.) snȇγ 
Pr/Pe:  pȃda (3. ps. sg.) snȇg 
Mt:  pȃda (3. ps. sg.) snȉh 
RP/PR: pȃda (3. ps. sg.) snȋh; pȃda (3. ps. sg.) snȋγ 
Kr/Ch: p‚da (3. ps. sg.) snȅh; snȅγ 
Vž/Vs:  p‚da (3. ps. sg.) snȋh 
Po:  snēžȋ (3. ps. sg.) 
Ič/Ic:  snežȉ (3. l. sg.) 
Ka/Ca: p‚da (3. l. sg.) 
V/Ab:  kaśka (3. ps. sg.) la neve 
Pz/Ps:  p‚da (3. ps. sg.) snȇg 
Go:  [proleće snȋh45] 
Li:  sngh p‚da (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: snẽg pãda (3. ps. sg.) 
Bi:  p‚da (3. ps. sg.) snȋg 
T/A:  metȅ (3. ps. sg.) snȇh 
Gr/Ga:  snegB (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: p‚da (3. ps. sg.) snȉg 
Pi/Pe:  p‚da (3. ps. sg.) snȉh 
Kr/Co:  pȃda (3. ps. sg.) snȋg 
Pr:  p‚da (3. ps. sg.) snȉh 
SP:  snīžȋ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  snȋži (3. ps. sg.); snži (3. ps. sg.) 
Se/VL:  snȉži (3. ps. sg.) 
Dm:  p‚da (3. ps. sg.) sngh 
Ja/Gi:  pȃda (3. ps. sg.) snȉg 
Ž/G:  pȃda (3. ps. sg.) sngh 
Ne/SD:  snȇg p‚da (3. ps. sg.) 

                                                           
43 Mȃli daždȉć je pȃ. 
44 Kaśka la neve. 
45 Je ‚jer od snȋga, će bȉt snȋh. 
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Pa:  p‚da (3. ps. sg.) snȇh 
RS/VR: snȋži (3. ps. sg.) 
Šo/So:  snȋžiti 
JK/Go: prolĩtat 
G/Mc:  mȇte (3. ps. sg.) snȉg 
R/PA:  p‚da (3. ps. sg.) sngh 
Pr/FA:  snȇh nalȇta (3. ps. sg.) 
Bž/Bi:  p‚da (3. ps. sg.) snȉg 
Dr:  snzit; p‚da (3. ps. sg.) snh 
H/Ch:  p‚da (3. ps. sg.) snȋg 
Vi:  pahĺȍ (3. ps. sg.)46 
Ra/Cn: puhĺa (3. ps. sg.) snȋg 
Ma:  snȋźi (3. ps. sg.); p‚da (3. ps. sg.) snȋg 
Pe:  pərštȋ (3. ps. sg.) snigg 
Mn:  snižȉ (3. ps. sg.) 
Md:  snižĩde (3. ps. sg.) 

 
 30. Susnježica – Nevischio – Rahlo sneženje 
 

Bo:   
Sa:  neviśčo 
B/O:  zdrȕžgalẹca 
Kb/VC: snȉh iz d‚žjon 
VM/MG: bjȕzgavica 
Kl/Ca:  bərźigolo; bronźigolo 
Kr/Ca:  [pad‚ skp snȇγ i dȃš] 
Pr/Pe:  sȕšnežica 
Mt:  [se prontȋva snȉh] 
RP/PR: snȋγ z dažjȇn; snȋh z dažjȇn 
Kr/Ch: sl‚b snȅh 
Vž/Vs:  snȉgovica; snȉžnica 
Po:  bjȕzgavica 
Ič/Ic:  sȕsńežica 
Ka/Ca: snȉžnica 
V/Ab:  neviśkjo 
Pz/Ps:  sȕšńeška 
Go:  susnȋška 
Li:  susnȅska; susńȇska 
Mš/Ms: sȕšnežica 
Bi:  snigȕĺa 
T/A:  mȇki snȇh 
Gr/Ga:  sušńȅška 
Mu/Mo: sȕsnižica 
Pi/Pe:  susnȉčka 

                                                           
46 Phmalo pȃda snẽh. 
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Kr/Co:  sȕsńežica; snȋška 
Pr:  susnȉška 
SP:  [posnīžȉlo] 
Šu/Su:  šȋbrica47 
Se/VL:  snȋžica 
Dm:  sȕsńežica 
Ja/Gi:  sȗsneška 
Ž/G:  sušńȇška 
Ne/SD:  susńȇzica; śuśńȇźica 
Pa:  susnȇzica 
RS/VR: sušńȇžica 
Šo/So:  sȗsńežica 
JK/Go: paržlȅd; pržled 
G/Mc:  [snĩži (3. ps. sg.)] 
R/PA:  mȉći sngh 
Pr/FA:  susnȅzica 
Bž/Bi:  snȉžica 
Dr:  snzica 
H/Ch:  snȉžica 
Vi:  susneźica; dBś i snẽh skȗpa 
Ra/Cn: j‚c 
Ma:  snȋžica; snȋg z daždȅn 
Pe:  sȕsńežica 
Mn:  snȋg mȋšan z dȃždon 
Md:  škrop‚c 

 
 31. Snježna pahuljica – Fiocco di neve – Snežinka 
 

Bo:  plåhta 
Sa:  fjoko de neve 
B/O:  snžne pl‚hte (pl.) 
Kb/VC: fjȍk ud snȉga 
VM/MG: snȋžna p‚huja 
Kl/Ca:  fjoko de neve 
Kr/Ca:  plȏhta snȇγa 
Pr/Pe:  pahȗĺica 
Mt:  plȃhta 
RP/PR: plȃhta; plȃhta snȋga 
Kr/Ch: pl‚hta; pl‚hta od snȅga 
Vž/Vs:  p‚huĺica snȋga 
Po:  snȇžna pahȕĺica 
Ič/Ic:  snȇžna pahȕĺica 
Ka/Ca: pahȗĺica 
V/Ab:  fjoko de neve 

                                                           
47 Snȋži dȏž. 
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Pz/Ps:  p‚huĺica 
Go:  pahȕĺica48 
Li:  pahȗĺa; pahȗĺica 
Mš/Ms: fijȏčići (pl.)49 
Bi:  pahȕĺica 
T/A:  pahȕĺica 
Gr/Ga:  plahȕta 
Mu/Mo: pahȕĺica 
Pi/Pe:  pahȗĺa 
Kr/Co:  pahȗĺa; snȋžna pahȗĺa 
Pr:  plahȕta 
SP:  p‚huĺa 
Šu/Su:  pȃhaĺ 
Se/VL:  fjȍk od snȋga 
Dm:  pahȕĺica 
Ja/Gi:  pahȗĺica 
Ž/G:  pahȕĺica 
Ne/SD:  pahȗĺica; pahȗĺica od snȇga 
Pa:  pahȕĺa; pahȕĺa od snȇga 
RS/VR: p‚huĺa 
Šo/So:  pahȗĺica; sńȇžna pahȗĺica 
JK/Go: pahȕĺica 
G/Mc:  p‚hĺa 
R/PA:  p‚hĺi (pl.) snȅga 
Pr/FA:  p‚hĺa od snȅga 
Bž/Bi:  p‚huĺa; kudȉĺa 
Dr:  p‚haĺ 
H/Ch:  p‚huĺa 
Vi:  pahȕĺica; pahȕĺica ot sneha 
Ra/Cn: pahȕĺa 
Ma:  pahȕĺa 
Pe:  p‚huĺa; kˆpa; fjȍki (pl.) 
Mn:  pahȗĺa 
Md:  fijȍki (pl.) 

 
 32. Rosa – Rugiada – Rosa 
 

Bo:  rosa 
Sa:  roźada 
B/O:  rȏsa 
Kb/VC: rȏsa 
VM/MG: rȏsa 
Kl/Ca:  roźada 
Kr/Ca:  ros‚ 

                                                           
48 plehtã = sniježi u velikim pahuljama / nevica a grandi fiocchi / sneži z velikimi snežinkami 
49 Snẽg p‚da na fijȏčići. 
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Pr/Pe:  ros‚ 
Mt:  rys‚; ryś‚ 
RP/PR: rus‚ 
Kr/Ch: ros‚ 
Vž/Vs:  mr‚s 
Po:  ros‚ 
Ič/Ic:  ros‚ 
Ka/Ca: rhsa 
V/Ab:  ruźada 
Pz/Ps:  rȏsa 
Go:  ros‚50 
Li:  rȏsa; ros‚ 
Mš/Ms: ros‚ 
Bi:  rõsa 
T/A:  rȏsa 
Gr/Ga:  ros‚ 
Mu/Mo: rõsa 
Pi/Pe:  ros‚ 
Kr/Co:  rȏsa 
Pr:  rõsa; rȏsa; rȍsa 
SP:  rȍsa 
Šu/Su:  ros‚; rȏsa 
Se/VL:  umidȅca 
Dm:  ros‚ 
Ja/Gi:  rjsa 
Ž/G:  rȏsa 
Ne/SD:  rosȃ 
Pa:  ros‚ 
RS/VR: rhsa 
Šo/So:  rȏsa 
JK/Go: rȍsa 
G/Mc:  rȏsa 
R/PA:  ros‚ 
Pr/FA:  ros‚ 
Bž/Bi:  rȏsa 
Dr:  ros‚ 
H/Ch:  rȍsa51 
Vi:  ros‚ 
Ra/Cn: rõsa 
Ma:  rõsa 
Pe:  rȍsa 
Mn:  rȍsa 
Md:  rõsa 

                                                           
50 Je bȋla va lugȕ ros‚ sega jȕtra k‚ko mhre. 
51 P‚la je rȍsa. 
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 33. Oblak (vrste) – Nuvola (tipi di nuvola) – Oblak (vrste) 
 
Bo:  ublåk 
Sa: nuvolo (nuvoli neri, nuvoli bjanki, nuvoli alti, nuvoli baśi) 
B/O:  ubl‚kẹ (črni ubl‚kẹ, bli ubl‚kẹ) 
Kb/VC: ublȍk (ublȍk ud dȃžja, ublȍk ud snȉga, ublȍk ud tȕče, črni 

ublȍk) 
VM/MG: obl‚k (črni obl‚k, sȋvi obl‚k) 
Kl/Ca: nuvoli (pl.) (kreśpe, gabjani; kukaji) 
Kr/Ca: ȏblak (črni ȏblak52, bȇli ȏblak53, rastrešȇni ȏblak) 
Pr/Pe:  oblȃk (oblȃk od dȃžja, oblȃk od bȕri) 
Mt:  ȍblak 
RP/PR: ȏblak (čórni ȏblak, sĩvi ȏblak, b͡ıεli ȏblak) 
Kr/Ch: ȏblak (črni ȏblaki, bȇli ȏblaki) 
Vž/Vs:  ȍblak 
Po:  ȍblak 
Ič/Ic:  ȏblak 
Ka/Ca: ȏblak 
V/Ab:  nuvolo (nuvolo bjanko, nuvolo nero) 
Pz/Ps: ȍblak (crni ȍblak, kərvȃvi ȍblak, ȍblak od snȇga, ȍblak od 

d‚žja) 
Go:  ȍblak (čórni ȍblaki, bgli ȍblaki, hvčice) 
Li:  ȍblak; ȏblak (crni ȍblak) 
Mš/Ms: oblȃk (oblȃk od dȃžja, oblȃk od bȕri) 
Bi:  ȍblak (črni ȍblaki) 
T/A:  ȍblak 
Gr/Ga:  ȏblak; ȍblak (črni ȍblak, bgli ȍblak) 
Mu/Mo: ȍblak 
Pi/Pe:  ȏblak (vȅli ȏblak, škȗri ȏblak54) 
Kr/Co:  ȍblak (škȗri ȍblak) 
Pr:  ȍblak 
SP:  ȍblak (črni ȍblak; ovčȉce) 
Šu/Su:  ȏblak (crni ȏblak, škȗri ȏblak, bȇli ȏblak) 
Se/VL:  ȍblak 
Dm:  ȍblak (bgli ȍblak, škȗri ȍblak, črni ȍblak) 
Ja/Gi:  ȏblak 
Ž/G:  ȍblak 
Ne/SD: ȍblak (crni ȍblaki, ȍblaki prȅz d‚zĺa, bȇli ȍblaki) 
Pa:  ȍblak (skȕri ȍblak) 
RS/VR: ȏblak (mȃli ȏblak, vȇliki ȏblak) 
Šo/So:  ȍblak (škȗri ȍblak) 
JK/Go: ȍblak 
G/Mc:  ȍblak (bĩli ȍblak, škȗri ȍblak) 

                                                           
52 Pȗni dažj‚. 
53 Pȕni tȏče. 
54 Nȏsi dȏš. 
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R/PA:  ȍblak (śkȗri ȍblaki, bȅli ȍblaki) 
Pr/FA:  ȍblak (skȗri ȍblak) 
Bž/Bi: ȍblak (škȗri ȍblak, vȉsoki ȍblak, ȍblak od snȉga, ȍblak od 

d‚žda, ȍblak od neverȉna, črni ȍblak) 
Dr:  ȍblak (crni ȍblak, cri ȍblak) 
H/Ch:  ȍblak 
Vi:  ȍblak (cri ȍblaki, skȗri ȍblaki, vhfćȉca) 
Ra/Cn: ȍblak 
Ma:  ȍblak 
Pe:  ȍblak 
Mn:  ȍblak (crni ȍblak, bȋli ȍblak) 
Md:  ȍblak (ovčȉca) 

 
 34. Nebo “na ovčice” – Cielo a pecorelle – Ovčice (na nebu) 
 

Bo:  nonće; ućice 
Sa:  čel a pecorele 
B/O:  nȅbo na j‚rice; nȅbo na kẹkẹšȉce 
Kb/VC:  
VM/MG: [Na nȅbu su ȏvčice.] 
Kl/Ca:  cel a pekorele; cel a pjegore 
Kr/Ca:  ȍblaki na ȏpce 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: ȏvci na neb 
Kr/Ch: nȇbo na ucȅ 
Vž/Vs:  nȅbo na ȏfce 
Po:  jančȉći 
Ič/Ic:  nȅbo na ȏvčice 
Ka/Ca: vhvce po nẽbu 
V/Ab:  čelo a pekorele 
Pz/Ps:  nȇbo na ȏvčice 
Go:  nȅbo na vhfčice 
Li:  nȅbo na ȍvcice; nȅbo na ovcȉce 
Mš/Ms: nȅbo na ȍfčice 
Bi:  ȏblaki k‚ko bȏjže ȏvce 
T/A:  nȅbo na ȍvčice 
Gr/Ga:  nagrgšpano nȅbo 
Mu/Mo: [k‚d su ȍblaki na nȅbu k‚ko ȏvce] 
Pi/Pe:  nȅbo na ȍpčice 
Kr/Co:  ȍblačno nȅbo 
Pr:  nȅbo na vjhce 
SP:  nȅbo k‚ko ovčȉce 
Šu/Su:   
Se/VL:  na ȍvčice 
Dm:  bgli ȍblaki 



VREMENSKE PRILIKE – FENOMENI ATMOSFERICI – VREMENSKE RAZMERE 

 

 131 

Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  [Na nȅbe su vjsćȉce.] 
Pa:  brkasto nȇbo 
RS/VR: hvce na nȇbu; nȇbo pȗno uovȃc 
Šo/So:  ȍblačno nȇbo 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  nȅbo z mȉćemi ȍblaki 
Pr/FA:  [nȅbo] 
Bž/Bi:  nȅbo na ȍvčice 
Dr:   
H/Ch:  bȋli ȍblaki 
Vi:  nebo na vhfcȉce 
Ra/Cn:  
Ma:  nȅbo na õvčice 
Pe:  ovčȉce 
Mn:  na ȍvčice 
Md:  nȅbo pȕno ovčȋc 

 
35. a) Vedro nebo – Cielo sereno – Jasno nebo; b) Nebo je pokriveno 

(oblacima). – Il cielo è coperto. – Nebo je oblačno. 
 

Bo:  a) vȧdro nebọ; b) ublačnọ 
Sa:  a) čel neto; čel čaro; b) El čel źe ośkura. 
B/O: a) vȇdro nȅ̄̄̄bo; čȉsto nȅbo; j‚sno nȅbo; b) Nȅbo je pukrȉto z 

ubl‚ki.; Nȅbo je ubl‚čno. 
Kb/VC: a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je pukrȉto (iz ublȍki); [ublȍčno nȅ-

bo] 
VM/MG: a) vȇdro nȅbo; b) ȍblačno nȅbo 
Kl/Ca:  a) ćel śereno; b) Oği źe nuvoloźo. 
Kr/Ca:  a) vȅdro nȇbo; b) Je na debȇlo ȍblačno. 
Pr/Pe:  a) vȅdro; b) ȍblačno 
Mt:  a) lȋpo; b) ȏblacno 
RP/PR: a) vdru nbu; b) Nbu jε ȏblačnu. 
Kr/Ch: a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je obl‚čno. 
Vž/Vs:  a) nȅbo vȅdro; b) [Nȅbo se ublȃči.] 
Po:  a) [vedrȋna; maštȇl]; b) ȍblačno nȅbo 
Ič/Ic:  a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je pokrȉveno (z ȍblaki). 
Ka/Ca: a) vȇdro nȇbo; b) [nȃprof ȏblačno] 
V/Ab:  a) čel śereno, b) čel nuvula 
Pz/Ps:  a) vȅdro nȇbo; b) ȍblačno nȇbo 
Go:  a) vȅdro nȅbo55; b) škur‚vina 
Li: a) vȅdro nȅbo; vȅdro nȇbo b) Nȅbo je pokrȉto z ȍblaki.; 

Nȅbo je obl‚cno. 
                                                           
55 Je k‚ko špegaĺ. 
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Mš/Ms: a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je ȍblačno. 
Bi:  a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je pokrȉjeno z ȍblaki. 
T/A:  a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je ȍblačno. 
Gr/Ga:  a) vȅdro nȅbo 
Mu/Mo: a) vȇdro nȅbo; b) Nȅbo je pokrijȅno.; Nȅbo je ȍblačno. 
Pi/Pe:  a) ćȏro nȅbo; b) Nȅbo je pokrȋto (z obl‚ki). 
Kr/Co:  a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je ȍblačno. 
Pr:  a) vȅdro nȅbo; b) õblačno nȅbo; ȏblačno nȅbo 
SP:  a) vȅdro nȅbo; b) [Ma se je zaškūrȉlo.] 
Šu/Su:  a) vȇdro nȇbo; čȉsto nȇbo; b) Nȇbo je ȏblačno.; Nȇbo je 

naoblȃčeno.; Nȇbo je škȗro. 
Se/VL:  a) čȃro; b) škȗro 
Dm:  a) Nȅbo je vȅdro; b) Nȅbo je ȍblačno. 
Ja/Gi:  a) lȋpo vrȋme; b) ȍblačno 
Ž/G:  a) vȇdro nȇbo; b) ȍblačno nȇbo 
Ne/SD:  a) vȅdro nȅbo; b) [ȍblacno je] 
Pa:  a) [lȅpo vrȇme]; b) skȕro nȇbo; zagl‚jena nȇba 
RS/VR: a) vȅdro nȇbo 
Šo/So:  a) vȅdro nȇbo; b) Nȇbo je pokrivȇno. 
JK/Go: a) vȇdro; b) zahȗčeno 
G/Mc:  a) vẽdro nȇbo; b) Nȇbo [se je zaškurȉlo.] 
R/PA:  a) lȅpo vrgme; b) ȏblacno 

Pr/FA:  a) vȅdro nȅbo; b) oblȃsno 
Bž/Bi:  a) bȉstro nȅbo; vȅdro nȅbo; b) ȍblačno nȅbo 
Dr:  a) bȉstro nbo; cro nbo; b) ȍblasno nbo 
H/Ch:  a) vȅdro nȅbo; b) Črni se nȅbo. 
Vi: a) vȇdro nebo56; b) Nȇbo je pokrijȇno z ȍblakon.; Ȍblacno 

je.; Se naȏblaci. 
Ra/Cn: a) vȅdro nȅbo; b) ȍblačno nȅbo 
Ma:  a) vȅdro nȅbo; b) Nȅbo je ȍblacno.; Nȅbo je pokrivȅno (z 

ȍblaki). 
Pe:  a) bȉstro vrjȇme; b) naoblčno 
Mn:  a) vȅdro; čȉsto vrȉme; b) ȍblačno; škȗro 
Md:  a) vȅdro nȅbo: b) naoblãčeno nȅbo; córno nȅbo 

 
 36. Sjena – Ombra – Senca 
 

Bo:  senca 
Sa:  ombra 
B/O:  hl‚t 
Kb/VC: hlȍd 
VM/MG: hlȃd 
Kl/Ca:  ombra 
Kr/Ca:  sȇnca 

                                                           
56 boźȉćne vedrȅnice - vȇdro i frȇśko = vedro vrijeme oko Božića / tempo sereno al Natale / jas-
no vreme okoli božiča 
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Pr/Pe:  sȇna 
Mt:  hlȍt 
RP/PR: sȇnca 
Kr/Ch:  hl‚t 
Vž/Vs:  hlȃd 
Po:  sȅna 
Ič/Ic:  sȅna 
Ka/Ca:  hlãd 
V/Ab:  ombra 
Pz/Ps:  hl‚d 
Go:  hlãt 
Li:  hlȃd; hlãd 
Mš/Ms: sẽna 
Bi:  hlȃd; škȗro 
T/A:  hlȃd 
Gr/Ga:  hlBd 
Mu/Mo: hl‚d 
Pi/Pe:  sȇna 
Kr/Co:  hlȃd 
Pr:  hlȃd 
SP:  hlȃd 
Šu/Su:  hlȏd 
Se/VL:  hl‚d 
Dm:  hlȃd 
Ja/Gi:  sjȅna 
Ž/G:  hlȃt 
Ne/SD:  hljd 
Pa:  hlȏd 
RS/VR: hlȃd 
Šo/So:  hl‚d 
JK/Go:  hlȃd 
G/Mc:  hlȃd 
R/PA:  hld 
Pr/FA:  hljd 
Bž/Bi:  svȍj hl‚d 
Dr:  hlȍt 
H/Ch:  hl‚d 
Vi:  hlhd 
Ra/Cn: hlȃd 
Ma:  hlȃd 
Pe:  hld 
Mn:  hlȃd 
Md:  hlȃd 

 
 37. Nepodnošljiva vrućina – Afa, calore soffocante – Sopara 
 

Bo:  åfa 
Sa:  kaldo inśoportabile 
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B/O:  sp‚rina; spȃrno (adj.) 
Kb/VC: tȅplo za krep‚t; ‚fa 
VM/MG: [Ne mȍre se podnȇst takȍvu tepjȋnu.] 
Kl/Ca:  afa; kalore śofokante 
Kr/Ca:  [m‚ je tȅplo] 
Pr/Pe:  sparȉna 
Mt:  sparȋna 
RP/PR: teplȍ za zgurȅt 
Kr/Ch: teplȍ za umrȅt 
Vž/Vs:  rȗžno tȅplo57 
Po:  vȅla teplȋna; p‚sja teplȋna 
Ič/Ic:  sparȉna 
Ka/Ca: prevgla vručĩna 
V/Ab:  afa 
Pz/Ps:  sparȋna 
Go:  sparȋna 
Li:  sparȋna; prevȅć tȇplo 
Mš/Ms: vẽla vrȕčina 
Bi:  [Ne mȏren podnȅsti tȅplo.] 
T/A:  pretȅplo 
Gr/Ga:  sparĩna 
Mu/Mo: [Ne mȍren od teplȋne.] 
Pi/Pe:  vrućȋna 
Kr/Co:  vȅlika teplȋna 
Pr:  tȅplo za pȕknit; pȃrno vrĩme 
SP:  sparȋna; um‚rina 
Šu/Su:  jȏko tȇplo; tȇplo za pȕknut 
Se/VL:  n‚pro tȇplo 
Dm:  vȅla teplĩna 
Ja/Gi:  teplȉna58 
Ž/G:  nespodȏbno tȇplo 
Ne/SD:  teplȍ za umrȉt 
Pa:  sparȉna 
RS/VR: užgalȋna; nepodnȏšĺiva vručȋna 
Šo/So:  nepodnȏšĺiva teplȋna 
JK/Go: [zagušĺȉvo (adj. n.)] 
G/Mc:  spãrina 
R/PA:  [Jko je teplȍ.] 
Pr/FA:  teplȍ za krep‚t 
Bž/Bi:  vȅlika teplȋna 
Dr:  sparȉna; sufig‚c 
H/Ch:  spȃrina 
Vi:  sparȋna; tieplȋna 

                                                           
57 Mi je rȗžno tȅplo. 
58 Teplȍ je. 
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Ra/Cn: vȅlika teplĩńa59 
Ma:  tȇplo za krep‚ti 
Pe:  žȅga 
Mn:  tȅplo za krep‚ti 
Md:  šufig‚c 

 
 38. Ljuta zima – Freddo intenso – Hud mraz 
 

Bo:  zlådińa 
Sa:  fredo mato 
B/O:  stidȉna; hȗda zȋma 
Kb/VC: vȇli mr‚z; vȇla zȋma 
VM/MG: grda zȋma 
Kl/Ca:  [piciga l‿inverno] 
Kr/Ca:  oštr‚ zim‚ 
Pr/Pe:  grda zȉma 
Mt:  vȇla zȉma 
RP/PR: zim‚ za se zledȉt 
Kr/Ch: fȏrta zim‚ 
Vž/Vs:  rȗžna zȋma 
Po:  vȅla zȋma; vȅla zim‚ 
Ič/Ic:  jȃka zim‚ 
Ka/Ca: črna zim‚ 
V/Ab:  forte fredo 
Pz/Ps:  ȍštra zȋma 
Go:  górda zim‚ 
Li:  j‚ka zȋma; jȃka zȋma 
Mš/Ms: vẽla zȉma 
Bi:  jȃka zȋma 
T/A:  grda zȋma 
Gr/Ga:  ȍštra zȋma 
Mu/Mo: jȃka zȋma 
Pi/Pe:  mərzlȋna 
Kr/Co:  vȅlika zȋma 
Pr:  vȅlika zȋma 
SP:  črna zȋma 
Šu/Su:  ȍštra zȋma 
Se/VL:  n‚pro zȋma 
Dm:  j‚ka zīm‚ 
Ja/Gi:  grda zȋma 
Ž/G:  grda zȋma 
Ne/SD:  hȗda zȋma 
Pa:  hȕda zȉma; fȏrta zȉma 
RS/VR: ȍštra zȋma 

                                                           
59 Na vȉru je tȅplo, b‚ba pẽć pȃli. 
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Šo/So:  jȃka zȋma 
JK/Go: vȇlika zȉma 
G/Mc:  jštra zĩma 
R/PA:  grda zȋma 
Pr/FA:  zim‚ za zledȉt se 
Bž/Bi:  grda zĩma 
Dr:  hȕda zȉma 
H/Ch:  vȅlika zȋma 
Vi:  górda zȋma60 
Ra/Cn: jȃka zĩma 
Ma:  jȃka zĩma; grda zĩma 
Pe:  ĺȗta zȋma 
Mn:  grda zȋma 
Md:  jȃka zĩma 

 
 39. Led – Ghiaccio – Led 
 

Bo:  let 
Sa:  jaco 
B/O:  lȅt 
Kb/VC: lȅd 
VM/MG: lȇd 
Kl/Ca:  jaco 
Kr/Ca:  lȇd 
Pr/Pe:  lȇd 
Mt:  lȅt 
RP/PR: l͡ıεd 
Kr/Ch: lȅt 
Vž/Vs:  lȇd 
Po:  lȇd 
Ič/Ic:  lȇd 
Ka/Ca: lgd 
V/Ab:  jaco 
Pz/Ps:  lȇd 
Go:  lȇd 
Li:  lgd 
Mš/Ms: lȇd 
Bi:  lȇd 
T/A:  lȇd 
Gr/Ga:  lgt 
Mu/Mo: lȇd 
Pi/Pe:  lȅt 
Kr/Co:  lȇd 
Pr:  ĺȇd 

                                                           
60 Ledȉ., Zȋma grȅ zad nhhti. 
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SP:  lgd 
Šu/Su:  lȇd 
Se/VL:  lȇd 
Dm:  lgd 
Ja/Gi:  lȇd 
Ž/G:  lgt 
Ne/SD:  lgd 
Pa:  lȇd 
RS/VR: lȇd 
Šo/So:  lȅd 
JK/Go: lȅd 
G/Mc:  lȇd 
R/PA:  lȇd 
Pr/FA:  lȇd 
Bž/Bi:  lȅd; šterlȅti (pl.) 
Dr:  lt 
H/Ch:  lȇd 
Vi:  led 
Ra/Cn: lȇd 
Ma:  lẽd 
Pe:  lȇd 
Mn:  lȇd 
Md:  lȇd 

 
 40. Zrno tuče – Chicco di grandine – Zrno toče 
 

Bo:  zərno tọće 
Sa:  gran de tempeśta 
B/O:  zrno tȍče 
Kb/VC: zrno tȕče 
VM/MG: gr‚šica 
Kl/Ca:  broźigolo 
Kr/Ca:  zrno tȏče 
Pr/Pe:  gr‚šica 
Mt:  tȕca 
RP/PR: zrnu tȏče 
Kr/Ch: zrno od tȏče 
Vž/Vs:  tȕča 
Po:  zrno grȃšice; zrno gr‚šice 
Ič/Ic:  zrno grȃšice 
Ka/Ca: zrno grȃda 
V/Ab:  toko de jaco 
Pz/Ps:  grȃšica 
Go:  gr‚d 
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Li:  grȃśica; gr‚d61 
Mš/Ms: zrno od gr‚šice 
Bi:  gr‚d 
T/A:  gr‚d 
Gr/Ga:  gr‚t 
Mu/Mo: zórno lȅda 
Pi/Pe:  zrno grȃda 
Kr/Co:  gr‚šica 
Pr:  gr‚d; zrno od grȃda 
SP:  zrno gr‚da 
Šu/Su:  zrno od gr‚da 
Se/VL:  gr‚d 
Dm:  zrno od gr‚da 
Ja/Gi:  grȃd 
Ž/G:  zrno grȃda 
Ne/SD:  gr‚d; gr‚sica 
Pa:  zrno od gr‚sice 
RS/VR: zrno ud grȃda 
Šo/So:  gr‚d 
JK/Go: gr‚d; grašȉca 
G/Mc:  zrno gr‚da; worȉh gr‚da 
R/PA:  zrn gr‚da 
Pr/FA:  gr‚sica 
Bž/Bi:  gr‚d 
Dr:  gr‚d 
H/Ch:  gr‚d 
Vi:  graśȉca 
Ra/Cn: zrno gr‚da 
Ma:  zrno gr‚da 
Pe:  zrno od gr‚da 
Mn:  gr‚šica 
Md:  zrno gr‚da 

 
 41. Tuča – Grandine – Toča 
 

Bo:  tọća62 
Sa:  tempeśta 
B/O:  tȍča; sȍdra 
Kb/VC: tȕča 
VM/MG: tȕča; gr‚šica 
Kl/Ca:  grandine; tempeśta 
Kr/Ca:  tȏča 
Pr/Pe:  gr‚šica 

                                                           
61 gr‚d k‚ko urȅhi 
62 sodra = solika, solja / gragnola / sodra 
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Mt:  tȕca 
RP/PR: tȏča 
Kr/Ch:  tȏča 
Vž/Vs:  tȕča 
Po:  gr‚šica; grȃšica 
Ič/Ic:  grȃšica 
Ka/Ca:  grȃd; grȃšica 
V/Ab:  tampeśta 
Pz/Ps:  tȕč; grȃd 
Go:  gr‚d; tȕča 
Li:  gr‚d 
Mš/Ms: gr‚šica 
Bi:  gr‚d 
T/A:  gr‚d 
Gr/Ga:  gr‚t63 
Mu/Mo: gr‚t; grȃšica 
Pi/Pe:  gr‚t; grȃšica 
Kr/Co:  gr‚šica 
Pr:  gr‚t 
SP:  gr‚d 
Šu/Su:  gr‚d 
Se/VL:  gr‚d 
Dm:  gr‚t 
Ja/Gi:  grȃd 
Ž/G:  gr‚d 
Ne/SD:  gr‚d 
Pa:  gr‚d; gr‚sica 
RS/VR: grȃd; grȃšica 
Šo/So:  gr‚d 
JK/Go:  gr‚d 
G/Mc:  gr‚d 
R/PA:  grȃd 
Pr/FA:  gr‚d 
Bž/Bi:  gr‚d 
Dr:  gr‚d; gr‚śica 
H/Ch:  gr‚d; tȗča 
Vi:  gr‚d 
Ra/Cn:  gr‚d 
Ma:  gr‚d 
Pe:  gr‚d 
Mn:  grȃd 
Md:  gr‚d 

 
 42. Grmljavina – Tuono – Grmenje 
 

Bo:  [γrọm (m.)] 
                                                           
63 P‚da gr‚t. 
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Sa:  tono 
B/O:  gərmĺavȉna 
Kb/VC: [garmȉ (3. ps. sg.)] 
VM/MG: gərmj‚vina 
Kl/Ca:  tono 
Kr/Ca:  γərmĺavȉna 
Pr/Pe:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Mt:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
RP/PR: gərmjvina 
Kr/Ch: [gərmȉ (3. ps. sg.)] 

Vž/Vs:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Po:  gərmjavȉna; gərmjavȋna 
Ič/Ic:  gərmjavȉna 
Ka/Ca: grmjȃvina 
V/Ab:  [tuniźa (3. ps. sg.)] 
Pz/Ps:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Go:  gərmĺāv‚c 
Li:  gərmĺ‚vina 
Mš/Ms: [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Bi:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
T/A:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Gr/Ga:  gərmĺ‚vina 
Mu/Mo: gərmĺevȋna 
Pi/Pe:  gərmĺȃvina 
Kr/Co:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Pr:  gərmĺãvac 
SP:  gərmĺ‚vina 
Šu/Su:  gərmĺȃvina 
Se/VL:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Dm:  [gərmĩ (3. ps. sg.)] 
Ja/Gi:  grmĺavina; gərmĺ‚vina 
Ž/G:  gərmĺ‚vina 
Ne/SD:  [Jko gərmȉ.] 
Pa:  gərmĺ‚vina 
RS/VR: [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Šo/So:  gərmĺavȋna 
JK/Go: [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
G/Mc:  [g\rmȉ (3. ps. sg.)] 
R/PA:  [gərmȉ (3. ps. sl.)] 
Pr/FA:  gərmĺ‚vina 
Bž/Bi:  gərmĺãvina 
Dr:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
H/Ch:  gərmȋ (3. ps. sg.) 
Vi:  gərmĺȃvina 
Ra/Cn: gərmavĩńa 
Ma:  gərmĺavĩna 
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Pe:  gərmĺ‚vina 
Mn:  [gərmȋ (3. ps. sg.)] 
Md:  gərmĺavĩna 

 
43. Munja – Lampo – Blisk 

 
Bo:  blisk 
Sa:  lampo 
B/O:  blȉsk 
Kb/VC: lȃmpo 
VM/MG: strȇla 
Kl/Ca:  śajeta 
Kr/Ca:  šajȅta 
Pr/Pe:  strȇli (pl.) 
Mt:  sajȅta 
RP/PR: šajȇta 
Kr/Ch: šajȅta 
Vž/Vs:  šajȅta 
Po:  šajȅta; strȇle (pl.) 
Ič/Ic:  strȇla 
Ka/Ca: šajȇta 
V/Ab:  śajeta 
Pz/Ps:  šajȅta 
Go:  šajȇta64 
Li:  sajȅta; śajȅta 
Mš/Ms: šajȅta 
Bi:  šajȅta 
T/A:  šajȅta 
Gr/Ga:  šajȅta 
Mu/Mo: śajȅta 
Pi/Pe:  strȇla 
Kr/Co:  grȍm 
Pr:  šajȅta 
SP:  šajȅta 
Šu/Su:  bliskȃvina; mẹgȃvina 
Se/VL:  šajȅta 
Dm:  [zamiget‚t] 
Ja/Gi:  šajȇta 
Ž/G:  šajȅta 
Ne/SD:  strgla 
Pa:  l‚mp 
RS/VR: [lȃmpa (3. ps. sg.)] 
Šo/So:  [l‚mpa (3. ps. sg.)] 
JK/Go: šajȅta; strȋla 

                                                           
64 Je hȉtila šajȇta. 
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G/Mc:  šajẽta 
R/PA:  strgla 
Pr/FA:  strȇla 
Bž/Bi:  šajȅta 
Dr:  strla 
H/Ch:  laskovȋna 
Vi:  strela; śajȇta 
Ra/Cn: strĩla 
Ma:  strȋla; šajȅta 
Pe:  bĺesk 
Mn:  strȋla 
Md:  lȃmpo; blȉsak 

 
 44. Sijevati – Lampeggiare – Bliskati 
 

Bo:  je bliskalo (3. ps. sg. pret.) 
Sa:  lampa (3. ps. sg.) 
B/O: blȉska (3. ps. sg.); blisk‚ (3. ps. sg.); blišćȉ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: blȉska (3. ps. sg.) 
VM/MG: blȉskat 
Kl/Ca:  lampa (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  mȋže (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  lȃmpati 
Mt:  zabȋliti (perf.) 
RP/PR: mȉga (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: mȋže (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  mȉga (3. ps. sg.) 
Po:  lãmpat 
Ič/Ic:  lamp‚t 
Ka/Ca: mȋga (3. ps. sg.) 
V/Ab:  lampiźa (3. ps. sg.) 
Pz/Ps:  mȋže (3. ps. sg.) 
Go:  mȉgat65 
Li:  mȉgat; mȋze (3. ps. sg.)66 
Mš/Ms: lãmpati 
Bi:  mȉga (3. ps. sg.) 
T/A:  mȉga (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  mȉga (3. ps. sg.); mīg‚ (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: mȉga (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  mȉgat 
Kr/Co:  mȉgati 
Pr:  mȉgat67 
SP:  mȉgat 

                                                           
65 Jȏh ma mȉže. 
66 mȉganje = sijevanje / lampeggiamento, balenìo / bliskanje 
67 Je zamȉgalo., Je strȇslo. 
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Šu/Su:  blȋska (3. ps. sg.); mga (3. ps. sg.) 
Se/VL:  laskȋta (3. ps. sg.) 
Dm:  mȉgat 
Ja/Gi:  mȉgat 
Ž/G:  migȃt 
Ne/SD:  blȉska (3. ps. sg.) 
Pa:  lampȍ (3. ps. sg.) 
RS/VR: mȋga (3. ps. sg.) 
Šo/So:  l‚mpati 
JK/Go: mȋgati 
G/Mc:  blĩšće (3. ps. sg.) 
R/PA:  mgga (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  lamp‚t 
Bž/Bi:  lampȃ (3. ps. sg.) 
Dr:  lamp‚t; strel‚t 
H/Ch:  lashȋta (3. ps. sg.) 
Vi:  lampȍ (3. ps. sg.); hit‚ (3. ps. sg.); strelȍ (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: raskȋta (3. ps. sg.); lamp‚ (3. ps. sg.); svȋtli (3. ps. sg.) 
Ma:  laskīt‚ti 
Pe:  bĺȅska 
Mn:  blištȋ 
Md:  lamp‚ti 

 
 45. Grom – Fulmine – Strela 
 

Bo:  strela 
Sa:  fulmine 
B/O:  šajȅta 
Kb/VC: šajȅta 
VM/MG: grȍm 
Kl/Ca:  fulmine 
Kr/Ca:  γrȏm 
Pr/Pe:  strȇla 
Mt:  grȕm 
RP/PR: grȕm 
Kr/Ch: šajȇta 
Vž/Vs:  šajȅta 
Po:  strȇl 
Ič/Ic:  gərmjavȉna 
Ka/Ca: grȏm 
V/Ab:  fulmine 
Pz/Ps:  šajȅta 
Go:  šajȇta 
Li:  sajȅta68; strgla 

                                                           
68 Je hȉtila śajȅta. 
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Mš/Ms: strẽla 
Bi:  šajȅta69 
T/A:  šajȅta 
Gr/Ga:  gərmĺ‚vac 
Mu/Mo: šajȅta 
Pi/Pe:  šajȅta 
Kr/Co:  grȍm 
Pr:  šajȅta 
SP:  šajȅta 
Šu/Su:  strȇla 
Se/VL:  šajȅta 
Dm:  šajȅta 
Ja/Gi:  šajȇta 
Ž/G:  šajȅta 
Ne/SD:  strgla 
Pa:  sajȅta 
RS/VR: šajȇta 
Šo/So:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
JK/Go: strȋla 
G/Mc:  šajẽta70 
R/PA:  [gərmȉ (3. ps. sg.)] 
Pr/FA:  strȇla 
Bž/Bi:  grȍm; šajȅta 
Dr:  strla 
H/Ch:  šajȅta 
Vi:  strela71 
Ra/Cn: bȍžja pȕška 
Ma:  strȋla 
Pe:  šajȅta 
Mn:  strȋla 
Md:  strĩla; šajȅta 

 
 46. Grmjeti – Tuonare – Grmeti 
 

Bo:  γərmet 
Sa:  tona (3. ps. sg.) 
B/O:  gərmȉt; górmȉ (3. ps. sg.); bubń‚ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: garmȉ (3. ps. sg.) 
VM/MG: gərmȋ (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  tona (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  γərmȉ (3. ps. dg.); hȉtajo (3. ps. pl.) šajȅte 
Pr/Pe:  str‚ši (3. ps. sg.) 
Mt:  gərmȅti 

                                                           
69 Šajȅta je hȉtila. 
70 Je hȉtila šajẽta. 
71 Strela vte hȉtila! 
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RP/PR: gərmȅt 
Kr/Ch: gərmȅt 
Vž/Vs:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Po:  gərmȅt 
Ič/Ic:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Ka/Ca:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
V/Ab:  tuniźa (3. ps. sg.) 
Pz/Ps:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Go:  gərmȉt72 
Li:  grmet; gərmȋ (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: gərmȅt 
Bi:  gərmȉti 
T/A:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  gərmĩ (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: gərmȉ (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  gərmȉt 
Kr/Co:  gərmȉti 
Pr:  grmit 
SP:  gərmȋ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  gərmȉt 
Se/VL:  [šajȅta je hȉtila (pret. 3. ps. sg.)] 
Dm:  gərmȅt 
Ja/Gi:  gərmȉt 
Ž/G:  gərmȇt 
Ne/SD:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Pa:  gərmȅt 
RS/VR: gərmȉ (3. ps. sg.) 
Šo/So:  gərmȉti 
JK/Go : mȋgati 
G/Mc:  g\rmȉ (3. ps. sg.) 
R/PA:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  gərmȅt 
Bž/Bi:  gərmȉti73 
Dr:  gərmȅt; strelȍ (3. ps. sg.) 
H/Ch:  gərmȋ (3. ps. sg.) 
Vi:  gərmȉ (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: dũndi (3. ps. sg.) 
Ma:  gərmȉti 
Pe:  gərmjȅt 
Mn:  [strȋla je hȉtila] 
Md:  gərmȉti 

 
 47. Duga – Arcobaleno – Mavrica 
 

Bo:  måwrica 

                                                           
72 Vȃĺe y dibȏkega górmi. 
73 Bȍg prontȋva b‚čve za pȍj trgati. 
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Sa:  arkobaleno 
B/O:  m‚wrica; b‚bin pȃs 
Kb/VC: m‚wrica 
VM/MG: bȏjžji pasȉć 
Kl/Ca:  arkobaleno 
Kr/Ca:  mȏvrica 
Pr/Pe:  m‚vrica 
Mt:  m‚vrica 
RP/PR: mȃvrica 
Kr/Ch: m‚vrica 
Vž/Vs:  dȗga 
Po:  m‚vrica; m‚glica 
Ič/Ic:  dȗga 
Ka/Ca: b‚bin pãs 
V/Ab:  arkobaleno 
Pz/Ps:  mȃvrica 
Go:  mãvrica74 
Li:  mȃvrica; m‚vrica 
Mš/Ms: b‚bin pȃs 
Bi:  b‚bin p‚s 
T/A:  mȃvrica 
Gr/Ga:  mvrica 
Mu/Mo: dȗga 
Pi/Pe:  b‚bin pȏs 
Kr/Co:  b‚bin pȃs 
Pr:  bȃbin pȃs 
SP:  b‚bin pȃs 
Šu/Su:  mȏrnica 
Se/VL:  b‚bin pȃs 
Dm:  b‚bin pȃs 
Ja/Gi:  dȗga 
Ž/G:  b‚bin pȃs 
Ne/SD:  mȏrnica 
Pa:  mȏrnica 
RS/VR: bȃbin pȃs 
Šo/So:  dȗga 
JK/Go: bȃbin p‚s 
G/Mc:  b‚bin pȃs 
R/PA:  mȏrnica 
Pr/FA:  mornȉca 
Bž/Bi:  b‚bin pȃs 
Dr:  mȍrnica 
H/Ch:  b‚bin p‚s 
Vi:  mhrnica 

                                                           
74 Ča je mãvrica va te spórla? 
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Ra/Cn: b‚bin pȃs 
Ma:  b‚bin pȃs 
Pe:  b‚bin ps 
Mn:  b‚bin pȃs 
Md:  b‚bin pȃs 

 
 48. Povjetarac – Brezza – Vetrič, sapica 
 

Bo:  åno målo vẹtra 
Sa:  bava 
B/O:  vẹtrȉć; lk vȅtra; puhĺȃ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: sȃpa 
VM/MG: [Vȅtar potpuhȃva.] 
Kl/Ca:  paveta; pava 
Kr/Ca:  [pihj‚ (3. ps. sg.) vȇter] 
Pr/Pe:   
Mt:  mȉkin vtar 
RP/PR: vȇtrić 
Kr/Ch: vȅtrić 
Vž/Vs:  [Puhj‚ vȉtar.] 
Po:  vetrȉć 
Ič/Ic:  vȇtrić 
Ka/Ca: mãli vĩtar 
V/Ab:  ventičelo 
Pz/Ps:  vetrȉć 
Go:  mBli vetrȉć; lȃhki vetrȉć 
Li:  vetrȉć 
Mš/Ms: vȅtrić 
Bi:  [Pȗše pom‚lo vȉtar.] 
T/A:  puhj‚ (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  bBvica 
Mu/Mo: mȃli vȉtar 
Pi/Pe:  vetrȉć 
Kr/Co:  vitrȉć 
Pr:  vitrȉć; mȃli vitrȋć75 
SP:  vitrȉć 
Šu/Su:  vetrȉć; lȃgani vȇtar 
Se/VL:  puhĺ‚ (3. ps. sg.) 
Dm:  vetrȉć 
Ja/Gi:  vȇtrić 
Ž/G:  bȃvica 
Ne/SD:  [Vȇtar pȋri.] 
Pa:  vetrȉć 
RS/VR: bãva; bavȇta 

                                                           
75 jȕgo = jugo / scirocco / jugo, bȕra = bura / bora / burja, tramontȃna = tramontana / tramonta-
na / tramontana 
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Šo/So:  puhĺȃti (v.) 
JK/Go: mȃli vitrȉć 
G/Mc:  puhĺ‚ (3. ps. sg.) 
R/PA:  [Pȗse vȅtar.] 
Pr/FA:  vetrȉć 
Bž/Bi:  vȉtrič76 
Dr:  provnac 
H/Ch:  [m‚lo pȗše] 
Vi:  vetrȉć 
Ra/Cn: vȉtrić 
Ma:  vitrȉć 
Pe:  vjȅtrić 
Mn:  puhĺȃ (3. ps. sg.) 
Md:  vitrȉć 

 
 49. Udar vjetra – Refolo di bora – Sunek vetra 
 

Bo:  refọlọ 
Sa:  refolo; refolo de vento 
B/O:  [vtor pȕše na kȍlpe] 
Kb/VC: kȍlpo ud vȉtra 
VM/MG: [Vȅtar grdo pȗše.] 
Kl/Ca:  refoli (pl.) de bora; bora 
Kr/Ca:  šijȏn 
Pr/Pe:  rȅful 
Mt:  refȕla; refȕla bȕre 
RP/PR: šijȕn 
Kr/Ch: fȏrti vȅtar 
Vž/Vs:  bȕra 
Po:  rȅful; nȃlet vȅtra 
Ič/Ic:  rȇful; rȇful vȅtra 
Ka/Ca: [n‚prof pũše; jãk vĩtar] 
V/Ab:  rafika de vento 
Pz/Ps:  rȅfuli (pl.) bȗre 
Go:  šijhn 
Li:  sijjn 
Mš/Ms: rȇful 
Bi:  [Pȗše jȃki vȉtar.] 
T/A:  šijonȃda 
Gr/Ga:  [Vȅtar je nagərnũ.] 
Mu/Mo: [n‚pro zapȗše; vȉtar tȗče] 
Pi/Pe:  fijȗk 
Kr/Co:  [vȉtar tȗče] 
Pr:  jȃk vȉtar 

                                                           
76 Puhĺ‚. = Piri. / Soffia leggermente. / Pihlja. 
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SP:  [pȕše jȃko] 
Šu/Su:  šijȗn; nȃgal vȇtar 
Se/VL:  tempur‚ 
Dm:  [j‚ko pũše] 
Ja/Gi:  rȅful; rȅfol 
Ž/G:  rȇful 
Ne/SD:  rȅful 
Pa:  rȅfuli77 
RS/VR: kȏlpi (pl.) ud bȗre 
Šo/So:  jȃki vȉtar 
JK/Go: šijȕn 
G/Mc:  kȏlpo 
R/PA:  rȅfoli (pl.) 
Pr/FA:  vȇli vȅtar 
Bž/Bi:  rȅfula; j‚ki vȉtar 
Dr:  sijhn 
H/Ch:  [jȃko pȗše] 
Vi:  reful; jki vȅtar 
Ra/Cn: kȍlap; rȅfuja 
Ma:  rȅfulo78 
Pe:  rȅful 
Mn:  ȕdar vȉtra 
Md:  rȅfuja 

 
 50. Oluja – Tempesta – Nevihta 
 

Bo:  temporål 
Sa:  temporal 
B/O:  nȅvrẹme; sl‚bo vrme 
Kb/VC: tempur‚l 
VM/MG: nevrȋme 
Kl/Ca:  temporal 
Kr/Ca:  nevrȇme79 
Pr/Pe:  neverȉn 
Mt:  nevȇra 
RP/PR: tempur‚l 
Kr/Ch: tempur‚l 
Vž/Vs:  tempur‚ 
Po:  nȅvreme 
Ič/Ic:  neverȋn 
Ka/Ca: nȇvrime 
V/Ab:  maltempo 
Pz/Ps:  nȅvreme 

                                                           
77 Pȗse na rȅfuli. 
78 Tȗče z vȉtron. 
79 Je bȉlo ȅno vȇlo nevrȇme. 
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Go:  šijhn80 
Li:  nȅvreme; nȇvreme 
Mš/Ms: nȇvreme 
Bi:  olȗja 
T/A:  šijonȃda 
Gr/Ga:  šijjn 
Mu/Mo: nevrȋme; tempor‚ 
Pi/Pe:  fortunȏl 
Kr/Co:  vȅliko nȇvrime 
Pr:  nȇvrime; slãbo vrĩme 
SP:  nȅvrime 
Šu/Su:  nevrȋme; vȇla fortȕna 
Se/VL:  vȅlika nevȇra 
Dm:  sl‚bo vrgme 
Ja/Gi:  temporȃl 
Ž/G:  nevrȅme 
Ne/SD:  nevrȋme 
Pa:  nevȅra; fortȕna 
RS/VR: nȅvrime 
Šo/So:  tempor‚ 
JK/Go: šijȕn 
G/Mc:  nẽvrime 
R/PA:  vȅlo nevrme 
Pr/FA:  temporȃl 
Bž/Bi:  nȅvrime 
Dr:  tempurȏl; nevȅra 
H/Ch:  nȅvrime 
Vi:  fhrtunal 
Ra/Cn: nȅvrime 
Ma:  tempurã 
Pe:  olȗja 
Mn:  nevȇra 
Md:  tempurã 

 
51. a) Zračna pijavica – Tromba d’aria – Vrtinec; b) Zračni vrtlog – 

Mulinello – Vrtinec 
 

Bo:  a) [so pəršle štriγe]; b) šijọn 
Sa:  a, b) śijon 
B/O:  a) pȉš; b) vijävica 
Kb/VC: a, b) lȋjak 
VM/MG:  
Kl/Ca:  a) tromba d‿ arja; b) šijon 
Kr/Ca:  a, b) fərkomȅja 

                                                           
80 šȋbrica = olujno vrijeme s kišom / temporale con la pioggia / nevihta z dežjem 
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Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: a, b) [vȇtar vərtȉ] 
Kr/Ch: a, b) pijavȉca 
Vž/Vs:  a, b) vȋhur 
Po:  a, b) pȉjavica 
Ič/Ic:  a, b) pȉjavica 
Ka/Ca: a) pijȃvica; a, b) vȉhor81 
V/Ab:  a) śijon; b) pirja 
Pz/Ps:  a, b) vȉhor82 
Go:  a) pijȃvica; b) [na žbrȋšu ga tučȅ od s‚kega krȃja; vȅtar 

pleše] 
Li:  a, b) pȉjavica; śtrige (pl.) 
Mš/Ms: a, b) pij‚vica 
Bi:  a, b) pȉjavica 
T/A:  a, b) šijonȃda 
Gr/Ga:  a, b) pij‚vica 
Mu/Mo: a, b) víhor 
Pi/Pe:  a) vijavȉca; b) šijȏn 
Kr/Co:  a) pȉjavica; b) vȋr 
Pr:  a, b) [štrȋge se vərtȋju] 
SP:  a, b) pȉjavica 
Šu/Su:  a, b) vȋjavica83 
Se/VL:  a, b) pȉjavica 
Dm:  a, b) vīhhr 
Ja/Gi:  a) pȋjavica; b) vərtlȍg; vərtlȏg 
Ž/G:  a, b) vihjr 
Ne/SD:  a, b) pijȃvica 
Pa:  a) trȍmba marȉna; b) ciklȏn 
RS/VR: a, b) pȋjavica 
Šo/So:  a) pȉjavica; b) vȉr 
JK/Go: a, b) pij‚vica 
G/Mc:  a, b) pȉjavica84 
R/PA:  a, b) trȍmba 
Pr/FA:  a, b) đȋr od ȃriji; [Vȇtar vərtȉ.] 
Bž/Bi:  a, b) vȉhȍr 
Dr:  a, b) pij‚vica; trȍmba marȋna 
H/Ch:  a, b) [vȉtar smȃta] 
Vi:  a, b) pij‚vica; trȏmba marȋna85 
Ra/Cn: a) pȉjavica; b) šijȗn86 

                                                           
81 tornãdo 
82 Plȇšu štrȋge.; Vrȃh se žȇni. 
83 Štrȋge se tȗku. 
84 Štrȋge su se dȉgle. 
85 K‚da strȋgi tancBjo. 
86 Štrȋge dišpȅt dȅlaju. 



VREMENSKE PRILIKE – FENOMENI ATMOSFERICI – VREMENSKE RAZMERE 

 

 152 

Ma:  a) pȉjavica; b) trȍmba d‿‚rja 
Pe:  a, b) trȏmba marȋna 
Mn:  a, b) pȉjavica 
Md:  a, b) pȉjavica 
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52. a) Potok – Ruscello – Potok; b) Brzica – Torrente – Hudournik 
 

Bo:  a) potok; puotȍk b) žlep 
Sa:  a) potoko; b) torente 
B/O:  a) potȍk; b) [potȍk lȕži] 
Kb/VC: a) putȍk; b) žlȉb 
VM/MG: a) pȍtok 
Kl/Ca:  a) ruśelo 
Kr/Ca:  a) potȏk; b) bərzȉca 
Pr/Pe:  a) potȍk 
Mt:  a) patȍk; b) patȍko mȉkin 
RP/PR: a) putȍk; b) brzi putȍk 
Kr/Ch: a) potȍk; b) brza vȏda 
Vž/Vs:  a) putȍk; b) flȗm 
Po:  a) potȍk 
Ič/Ic:  a) potȍk 
Ka/Ca: a) pȏtok 
V/Ab:  a) kanal; b) torente 
Pz/Ps:  a, b) potȍk 
Go:  a) potȍk; b) slapȉć 
Li:  a) potȍk 
Mš/Ms: a, b) potočȉć; potȍk 
Bi:  a) potȍk; b) [Potȍk tȇće jȃko.] 
T/A:  a) patȍk; b) fȍša 
Gr/Ga:  a) potȍk; b) rfk‚ 
Mu/Mo: a) potȍk; b) korȅnte 
Pi/Pe:  a) potȍk 
Kr/Co:  a) potȍk; b) brza rȋka 
Pr:  a) patȍk 
SP:  a) potȍk 
Šu/Su:  a) potȍk 
Se/VL:  a) potȍk 
Dm:  a) potȍk 
Ja/Gi:  a) potȍk; puotȍk; b) slȃpić 
Ž/G:  a) potȍk 
Ne/SD:  a) patȏk; b) źȉva vod‚ 
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Pa:  a) patȍk; b) [tecȅ vrȇda vod‚] 
RS/VR: a) pȍtočič 
Šo/So:  a) lȍkva 
JK/Go: a) patȍk 
G/Mc:  a, b) žȉva võda 
R/PA:  a) patȍk; b) brzi patȍk 
Pr/FA:  a) potȍk; b) vȇći potȍk 
Bž/Bi:  a, b) potȍk 
Dr:  a, b) patȍk 
H/Ch:  a) patȍk; b) [šȗmi vȏda] 
Vi:  a) patȍk; b) [vȍda hȏdi vreda o patȍke] 
Ra/Cn: a) potȍk 
Ma:  a) pātȍk 
Pe:  a) potȍk; b) [Vȍda bježȉ.] 
Mn:  a) patȍk; b) ričȉca 
Md:  a) potȍk 

 
53. Rijeka – Fiume – Reka 

 
Bo:  rokåva; flym87 
Sa:  fjume 
B/O:  rka; vȅlị potȍk 
Kb/VC: rik‚va 
VM/MG: rȋka 
Kl/Ca:  fjume 
Kr/Ca:  rik‚ 
Pr/Pe:  rek‚ 
Mt:  rȋka 
RP/PR: rik‚ 
Kr/Ch: rik‚; mlȃka 
Vž/Vs:  flȗm 
Po:  rēk‚ 
Ič/Ic:  rek‚ 
Ka/Ca: rĩka 
V/Ab:  fjume 
Pz/Ps:  vȅlika vȏda 
Go:  sȃva 
Li:  sãva 
Mš/Ms: rek‚ 
Bi:  rĩka 
T/A:  vȅli patȍk 
Gr/Ga:  sãva 
Mu/Mo: rȉka 
Pi/Pe:  rȉka 

                                                           
87 montåńa = poplava / alluvione / povodenj, poplava 
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Kr/Co:  rȋka 
Pr:  riek‚; vȇliki patȍk 
SP:  sȃva 
Šu/Su:  rȃša88 
Se/VL:  rȋka 
Dm:  rfk‚ 
Ja/Gi:  rȋka 
Ž/G:  rfk‚ 
Ne/SD:  fjȗme 
Pa:  rgka 
RS/VR: sãva 
Šo/So:  rĩka 
JK/Go: strȕna 
G/Mc:  sȃva; rĩka 
R/PA:  rgka 
Pr/FA:  rek‚ 
Bž/Bi:  sȃva; rȋka 
Dr:  rεk‚; fjumra 
H/Ch:  strȕna 
Vi:  rek‚ 
Ra/Cn: rȋka 
Ma:  sȃva; rĩka 
Pe:  sȃva 
Mn:  rĩka 
Md:  sãva; rĩka 

 
54. Močvara – Palude – Močvirje 

 
Bo:  plyt; blåto 
Sa:  palude 
B/O:  mȍcvεr; ml‚ka 
Kb/VC: palȕd 
VM/MG: mȍčvara 
Kl/Ca:  śtańo 
Kr/Ca:  mocvȇr 
Pr/Pe:  mȍčvara 
Mt:  p‚lut 
RP/PR: mucvȉr 
Kr/Ch: mocverȉna 
Vž/Vs:  lȍkva 
Po:  bȗć 
Ič/Ic:  b‚ra 
Ka/Ca: mȏčvara 
V/Ab:  palude 

                                                           
88 Sve rijeke. / Tutti i fiumi. / Vse reke. 
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Pz/Ps:  močvȋr 
Go:  paludȋna 
Li:  puodmȍk; kȃl 
Mš/Ms: lȍkva 
Bi:  lȍkva 
T/A:  kaĺȕža 
Gr/Ga:  močvȋr 
Mu/Mo: lȍkva 
Pi/Pe:  paludȉšće 
Kr/Co:  lȍkva 
Pr:  mȍčvara89 
SP:  mȍkro tlȍ 
Šu/Su:  kȏl 
Se/VL:  palȕd 
Dm:  lȍkva 
Ja/Gi:  pȃlut 
Ž/G:  lȍkva 
Ne/SD:  kl 
Pa:  palȗd 
RS/VR: paludȋna 
Šo/So:  lȍkva 
JK/Go: mȍčvara 
G/Mc:  lõkva 
R/PA:  lȍkva 
Pr/FA:  lȕg 
Bž/Bi:  palȗd 
Dr:  kl; kalȉć 
H/Ch:  lȍkva [s ke rȇste trȃva] 
Vi:  palȕd 
Ra/Cn: lȍkva 
Ma:  lȍkva 
Pe:  lȍkva 
Mn:  vȅlika lȍkva; st‚jaća vȍda 
Md:  palȕd 

 
55. Izvor – Sorgente – Izvir: a) nepresušan – perenne – stalen; b) nes-

talan (ponekad presuši) – intermittente – presihajoč 
 

Bo: zvirnica; zvir; stidenec: a) moćan zvir; b) [uni ki je 
usåhnu] 

Sa:  a, b) bulaźo 
B/O:  ȉzvor: a) žȉv ȉzvor; b) [je prεsȗšịv] 
Kb/VC: vrȕćak; a) vrȕćak žȉve vȍde; b) vrȕćak ki presȕši 
VM/MG: zvȋrak: a) [ne presȗši]; b) [presȗši] 
Kl/Ca:  a) bulaźo; b) [el bulaźo se śuga] 

                                                           
89 Nema je u selu. / Non c'è nel paese. / V vasi je ni. 
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Kr/Ca:  izvȏr: a) žȋva vjda; b) vrućȅk 
Pr/Pe:  ȉzvor; a) nepresȗšen; b) kȉ ne tečȅ smȋron 
Mt:  fyntȏna: a) fyntȏna; b) fyntȏna ki se sȗsi 
RP/PR: izvȉr; a) studen‚c; b) vrać‚k 
Kr/Ch: bul‚š; a) [nȉdar ne prefȃli]; b) [prefȃli] 
Vž/Vs:  ȋzvor: a) [tẽče v‚jk]; b) [ne tẽče v‚jk] 
Po:  vrȗja 
Ič/Ic:  zvȋr 
Ka/Ca: ȋzvor; a) [ne presũši] 
V/Ab:  śorğente: a) kalina; b) poco 
Pz/Ps:  ȉzvor: a) [ne posȃhne]; b) [posȃhne] 
Go: vrūć‚k; vruoć‚k: a) žȋvi vrūć‚k žȋva vod‚; b) sȗśan vrū-

ć‚k; vrūć‚k ki ni žȋf 
Li:  zȋva vȍda: a) [ni presusȉla]; b) [je presusȉla] 
Mš/Ms: zvĩr: a) zvĩr ki nȅ prešušȉ; b) zvĩr na skȏsi 
Bi:  izvȉr a) [ne prisȃhne]; b) [nestȃla võda] 
T/A:  ȋzvor a) pišćȅt; b) [usȗši] 
Gr/Ga:  ȉzvor 
Mu/Mo: ȉzvor; ȉzvor vȍde: a) lakvidȍt 
Pi/Pe:  funtȏna 
Kr/Co:  ȋzvor: a) nepresȕšen ȋzvor 
Pr:  vrȕćak; b) [je presušȉja] 
SP:  studȅnac; a) [vȃjk tečȅ] 
Šu/Su:  rūt‚k: a) rȗĺa; žȋva vod‚ 
Se/VL:  a) ni presȗha; b) gambĺȉv 
Dm:  ruć‚k; b) ruć‚k je presuše 
Ja/Gi:  puotȍk: a) žȋv puotȍk 
Ž/G:  vruć‚k 
Ne/SD:  vrut‚k 
Pa:  pȕc: a) [ne presȕsi]; b) [presȕsi] 
RS/VR: [izvȋre (3. ps. sg.)] 
Šo/So:  ȉzvor: a) nepresȕšen ȉzvor 
JK/Go: rȗtak: a) rȗtak; b) prosȗšen rȗtak 
G/Mc:  žȉva võda 
R/PA:  zȋva vod‚ a) zȋva vod‚; b) patȍk 
Pr/FA:  vrȗĺa a) rut‚k; b) halabȕras 
Bž/Bi: žȉva vȏda; a) žȉva vȏda ka presȗši; b) žȉva vȏda ka dȕže 

durȃ 
Dr:  vruot‚k 
H/Ch:  rȕtak 
Vi:  vrut‚k; vrȗĺa; a) stȃlni vrut‚k; b) [presuśȉlo je] 
Ra/Cn: rũtak 
Ma:  vrūt‚k: a) žȉva vȏda 
Pe:  ȉzvor: a) [Vzda idȇ.], b) [Presušȉlo je.] 
Mn:  rȗtak; a) [se gambȋva]; b) [je pres‚ha] 
Md:  rut‚k 
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56. a) Kaljuža – Pozzanghera – Luža; b) Lokva – Pozza – Lokev; c) 
Bara – Stagno – Mlaka 

 
Bo:  a) peč; pečić; b, c) lyža 
Sa:  a) plič; b) poco; c) śtańo 
B/O:  a) kĺuža; b) lȍkva; c) močvȉrje 
Kb/VC: a) vȍda štańȉva; b) pȗč; c) palȕd 
VM/MG: a) kajȕža; b) lȏkva; c) b‚ra 
Kl/Ca:  a) pocangera; b) lako; c) śtańo 
Kr/Ca:  a) kalža; b) lȏkva; c) vȇla lȏkva 
Pr/Pe:  a) kaĺȗža; b) lȏkva; c) b‚ra 
Mt:  a) skȕja; kajȗza; kaĺȗza; b) lȍkva; c) lȃko 
RP/PR: a) kalža; b) lȏkva; c) vȉla lȏkva 
Kr/Ch: a) kalža; b) pč; c) vȇli pč 
Vž/Vs:  a) kajȕža; b) pũč; c) lȍkva 
Po:  a) k‚lina; b, c) lȍkva 
Ič/Ic:  a) kaĺȕža; b) lȍkva 
Ka/Ca: a) kajũža; b) lȏkva 
V/Ab:  a) kajuźa; b) lako; c) śtańo 
Pz/Ps:  a) kaĺȗža; b) lȍkwa; c) puštȋna 
Go:  a) kaĺȗža; b) lȍkva; c) lȍkvica; škȗĺa 
Li:  a) kaĺȗza; b, c) kȃl, kãl 
Mš/Ms: a) kalȗža; b) lȏkva; c) kãl 
Bi:  a) kaĺȕža; b) lȍkva; c) vȇlika lȍkva 
T/A:  a) kajȕža; b) lȍkva; c) lokvȉca 
Gr/Ga:  a, b) kaĺȕža 
Mu/Mo: a) kaĺȕža; b) lȍkva; c) b‚ra 
Pi/Pe:  a) kaĺȗža; b) lȍkva; c) kȏl 
Kr/Co:  a) kaĺȕža; b, c) lȍkva 
Pr:  a) kaĺȗža; b) lȍkva90; c) kalȉć 
SP:  a) kaĺȕža; b) lȍkva; c) kalȉć 
Šu/Su:  a) kaĺȗža; b, c) škȃla; škȏlnica 
Se/VL:  a) kaĺȕža; b) lȍkva; c) kalȉć 
Dm:  a) kȃl; b) kaĺȕža; c) pȕč 
Ja/Gi:  a) kaĺȗža; b) lȏkva; c) lȏkvica 
Ž/G:  a) kaĺȗža; b, c) kȃl 
Ne/SD:  a) kaĺȗza; b) kalȉć; c) palȕd 
Pa:  a) kaĺȏza; b) pȕc; c) kl 
RS/VR: a) kaĺȗga; b, c) lȏkva 
Šo/So:  a) kaĺȕža; b) lȍkva; c) pȗč 
JK/Go: a) kaĺȕža; b) lȍkva 
G/Mc:  a) kaĺũža; b) lõkva; c) pȗć 
R/PA:  a) kaĺȗza; b, c) kl 
Pr/FA:  a) kaĺȕza; b) kalȉć; c) kȍl 

                                                           
90 močȋje = lokva na kojoj su žene prale rublje / la pozza dove le donne lavavano la biancheria / 
lokev, kjer so žene prale perilo 
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Bž/Bi:  a) pȗč; b) kȃl; kalȉč; c) lȍkvica 
Dr:  a) kaĺȕźa; kalȕza; b) lȍkva; c) kl 
H/Ch:  a) kaĺȗža; b, c) lȍkva 
Vi:  a) kaĺȗza; b) lȍkva; khl; c) bȃra; khl 
Ra/Cn: a) lokvȃń; b) lȍkva 
Ma:  a) kaĺȗža; bl‚to; b) lȍkva; pȕć; c) lȍkvica; lokvȉca 
Pe:  a) kaĺȗža; b) lȍkva; c) b‚ra 
Mn:  a) kaĺȕža91; b) lȍkva92; c) b‚ra 
Md:  a) kaĺȕža; b) lȍkva; c) kaĺȕžina 

 
57. a) Kamen – Sasso – Kamen; b) Okrugli kamen, oblutak – Sasso 

rotondo, ciottolo – Okrogel kamen; c) Gromada – Masso, macigno 
– Kamnita gmota; d) Stijena – Roccia – Skala 

 
Bo:  a) kåmən; b) kåmənčić; c) kåmeńe; d) stẹna 
Sa:  a, d) pjera; b) pjera tonda; c) bloko de pjera 
B/O:  a) ubĺ‚k; b) ȍblasti ubĺ‚k; c) vȇlị ubĺ‚k; d) stna 
Kb/VC: a) k‚mek; b) gogȍj; c) grȍta; d) stȋna 
VM/MG: a) k‚mik; b) kamičȉć; c) grom‚ča; d) stȇna 
Kl/Ca:  a) pjera, b) pjera tonda; c) grota; grotone; d) grota 
Kr/Ca:  a) ubjȍk; b) tȏndi ubjȍk; c) γrȗbja; d) krȏh; krȏγ 
Pr/Pe:  a) kȃmik; b) okrȕgli k‚mik; c) kamičȉna; gromačȉna; d) 

stȇna 
Mt:  a) k‚mik; b) tndasti k‚mik; c) vȇla grom‚ca; d) vȇla skrȉla 
RP/PR: a) ubj‚k; b) tȏndi ubj‚k; c) grȏta; d) kərg 
Kr/Ch: a) ubj‚k; b) tȏndi ubj‚k; c) grum‚ča; d) grȍta 
Vž/Vs:  a) k‚mik; b) tȏndi k‚mik; c) vȇlika grȍta; d) vȇli k‚mik 
Po:  a) k‚mik; b) bȍća; c) stȇna 
Ič/Ic:  a) k‚mik; b) okrȗgli k‚mik 
Ka/Ca: a) kȃmik; b) thndi kȃmik; c) granȃča; d) stĩna93 
V/Ab:  a) śaśo; b) tondo śaśo; c) grumaca; d) roča 
Pz/Ps:  a) k‚mić; b) tȏndi k‚mić; c) vȇla grȍta; d) krȏh 
Go: a) k‚mik; b) babũĺ; grȍta c) grom‚ca; d) k‚mik; grȍta 
Li: a) k‚mik94; b) grȍta; k‚mik va kjlo; c) grom‚ca; vȅlik k‚-

men; vȅlik k‚mik; d) vȅle stgni 
Mš/Ms: a) kȃmik; b) tõndi kȃmik; c) stẽna; d) grȏta 
Bi:  a) grȍta, b) okrȗgla grȍta; c) grom‚ča; d) stȋna 
T/A:  a) grȍta; burȅla; c) babȗĺ; d) st‚nica 
Gr/Ga: a) k‚mik; grȍta 
Mu/Mo: a) grȍta; b) ȕgla grȍta; c) gromȃda; kȕp grȍt; d) stȉna 
Pi/Pe:  a) kȃmik; b) babȗĺ; c) kamičȉna; d) stȇna 
Kr/Co:  a) grȍta; b) okrȗgla grȍta; c) grča; d) stȋna 

                                                           
91 kadȉ prȃsci kaĺuž‚ju 
92 kadȉ blȃgo pȋje 
93 vgle grȏte 
94 kamgńe = kamenje / sassi / kamenje 
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Pr:  a) grȍta; b) mȃla grȍta; c) grom‚ča; d) krȕh; krȗh 
SP:  a) grȍta; c) grȍtina; vȅlika grȍta 
Šu/Su:  a) kȃmik; b) bȍća; c) vȇli kȃmik; stȉna; d) stȉna 
Se/VL:  a) grȏta; b) babȕj; c) vȅlika stȋna; c) stȋna 
Dm: a) grȍta; b) grȍta thnda; c) vȅla grȍta; d) žȋva grȍta 
Ja/Gi:  a) grȍta; b) babȕĺ 
Ž/G:  a) grȍta, b) babȕĺ 
Ne/SD: a) k‚mik; b) tȍnde kamȅńa (pl.); c) gromȃda; d) sten‚ 
Pa:  a) k‚mik; b) babȕĺ; c) stȅn; d) stȅna 
RS/VR: a) grȏta; b) tȏnda grȏta; c) grȏtina; babȗĺ 
Šo/So:  a) grȍta; b) babȕĺ; c) vȇlika grȍta; gromȃda; d) stĩna 
JK/Go:  a) k‚mik; b) tȏndi k‚mik; c) letȉca; d) gȗrla 
G/Mc:  a) grõta; b) babũĺ; c) krȗg 
R/PA:  a) k‚mik; b) tȍndi k‚mik; c) grȏta; d) stgn‚ 
Pr/FA:  a) kamȉk; b) tȏndi kamȉk; c) grȏta; d) sten‚ 
Bž/Bi:  a) krũg; b) babȗj; c) grȍta; žȋva grȍta; d) pl‚z 
Dr:  a) k‚mik; b) palȍh; babȗĺ, c) stn; grȍta; d) stn 
H/Ch:  a) k‚mik; b) tȏndasti k‚mik; c) vȇliki k‚mik; d) stȋna 
Vi:  a) k‚mik; k‚micȉć; b) k‚mik k‚ko b‚la95; c) gərm‚ca; d) 

sten 
Ra/Cn: a) stĩna, b) rotȍndasta stĩna; blȍk; d) stĩna 
Ma:  a) stȋna; b) rotȍnda stȋna; c) vȅlika stȋna; d) žȉva stȋna 
Pe:  a) b‚buĺ, k‚m; b) stȉpan; c) vȇĺi b‚buĺ; d) stijȇna 
Mn: a) stȋna; b) balȍtasta stȋna; stȋna k‚ko b‚la; c) velȉka stȋna; 

grȍta; d) stȋna 
Md:  a) stĩna; b) tȏnda stĩna; c) grom‚ča; d) stĩna 

 
58. Kamenolom – Cava di pietra – Kamnolom 

 
Bo:  kåva 
Sa:  kava 
B/O:  kȃva 
Kb/VC: kȏva 
VM/MG: kȃva 
Kl/Ca:  kava 
Kr/Ca:  kȃva 
Pr/Pe:  k‚va 
Mt:  kȃva; kȃva od k‚mika; kȃva od kamȉka 
RP/PR: kȃva; kȃva ud ubjȃčja 
Kr/Ch: kȃva 
Vž/Vs:  kãva; kãva ud kamȇńa 
Po:  kȃva 
Ič/Ic:  kȃva 
Ka/Ca: kãva 

                                                           
95 balun‚sti k‚ko jBje 
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V/Ab:  kava 
Pz/Ps:  k‚menolom96 
Go:  kãva 
Li:  k‚va; k‚va od kamgńa 
Mš/Ms: k‚va 
Bi:  kȃva, kȃva od grȍte 
T/A:  kãva 
Gr/Ga:  kva 
Mu/Mo: kȃva 
Pi/Pe:  kȏva; kȏva kamȇńa 
Kr/Co:  kȃva 
Pr:  kȃva od kamgńa 
SP:  kȃva 
Šu/Su:  kȏva; kȏva od kȃmika 
Se/VL:  kȃva 
Dm:  kȃva; kȃva od grȍti 
Ja/Gi:  kȃva 
Ž/G:  kāv‚ 
Ne/SD:  kȏva od k‚mika 
Pa:  kȏva; kȏva od k‚mika; kamenolȍm 
RS/VR: kãva; kãva ud grȏt 
Šo/So:  kȃva 
JK/Go: kȃva 
G/Mc:  kãva 
R/PA:  mińȇra 
Pr/FA:  kȏva od kamȉka 
Bž/Bi:  kȃva; kȃva od grȏt 
Dr:  kva 
H/Ch:  kȃva 
Vi:  khva 
Ra/Cn: kȃva; kȃva od stinȅ 
Ma:  kãva 
Pe:  kva 
Mn:  kȃva; kȃva kadȉ se vadȉ stȋna 
Md:  kȃva 

 
59. Šljunak, pržina, tucanik – Ghiaia – Gramoz, grušč 

 
Bo:  batuda 
Sa:  jara 
B/O:  šȗdor; bεtȕda; bætȕda 
Kb/VC: batȕda 
VM/MG: sablȗn; batȗda 
Kl/Ca:  jarina 

                                                           
96 Kadȅ kamȅńe mȇjo. 
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Kr/Ca:  jȃra 
Pr/Pe:  mȇl 
Mt:  jarȉna 
RP/PR: jȃra 
Kr/Ch: jȃra 
Vž/Vs:  sablȗn 
Po:  mȇl 
Ič/Ic:  mȇl 
Ka/Ca: sȏldan 
V/Ab:  śabja 
Pz/Ps:  batȗda 
Go:  batũda 
Li:  batȗda 
Mš/Ms: batȗda; debȅli pẽsak 
Bi:  sablȗn 
T/A:  batȗda 
Gr/Ga:  šabĺjn; batȗda 
Mu/Mo: sabjȕn; bíli sabjȕn; jarȉna 
Pi/Pe:  batȗda 
Kr/Co:  sablȕn 
Pr:  batȗda; jarȉna97 
SP:  đarȋna 
Šu/Su:  batȕda; sablȗn 
Se/VL:  š‚bja 
Dm:  vȃr 
Ja/Gi:  jarȉna 
Ž/G:  jarȉna; batȕda 
Ne/SD:  gj‚ja 
Pa:  sablȏn 
RS/VR: sərbȗn98 
Šo/So:  salbȕn 
JK/Go: sȃbja 
G/Mc:  batȗda 
R/PA:  sĺun‚k 
Pr/FA:  jȃra; batȗda 
Bž/Bi:  batȗda; pržina; speračȉna 
Dr:  sabjn 
H/Ch:  šprĺe 
Vi:  ğȃra99 
Ra/Cn: pržina 
Ma:  ğarȉna 
Pe:   

                                                           
97 ’ko je jȃko drȍbna je jarĩna. 
98 sȃvski sərbȗn, sərbȗn ud grȏte, mȏrski sərbȗn = vrste šljunka / specie di ghiaia / vrste gramo-
za 
99 mȋći tucȃni 
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Mn:  batȗda100 
Md:  batȗda 

 
60. Pijesak – Sabbia – Pesek 

 
Bo:  sablon 
Sa:  śabja 
B/O:  sablȍn 
Kb/VC: sablȕn 
VM/MG: sablȗn; fȋni sablȗn 
Kl/Ca:  śabja 
Kr/Ca:  sablȍn 
Pr/Pe:  pesȃk 
Mt:  sabln 
RP/PR: sablȕn 
Kr/Ch: sablȍn 
Vž/Vs:  fĩni sablȗn 
Po:  pēs‚k 
Ič/Ic:  pes‚k 
Ka/Ca: sablȗn 
V/Ab:  śabja fina 
Pz/Ps:  sablȍn 
Go:  sabĺhn 
Li:  sabĺȏn; pies‚k 
Mš/Ms: sabijũn; fĩni pẽsak 
Bi:  sablȗn 
T/A:  sablȏn 
Gr/Ga:  šabĺjn 
Mu/Mo: sabjȕn 
Pi/Pe:  sablȏn 
Kr/Co:  sablȕn 
Pr:  sablũn 
SP:  sablȗn 
Šu/Su:  špolverȉn 
Se/VL:  š‚bja 
Dm:  fĩni vȃr 
Ja/Gi:  pjes‚k 
Ž/G:  šabljn 
Ne/SD:  sabĺȗn 
Pa:  sablȏn 
RS/VR: sərbȗn 
Šo/So:  salbȕn; fȉni salbȕn 
JK/Go: sȃbja 
G/Mc:  šalbũn 

                                                           
100 debȅla i tȃnka 
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R/PA:  spolverȋn 
Pr/FA:  sabĺȍn 
Bž/Bi:  pržina; [šald‚m] 
Dr:  spolverȉn 
H/Ch:  salbȗn 
Vi:  sabĺõn 
Ra/Cn: salbȗn 
Ma:  salbȕn 
Pe:  šabjȗn 
Mn:  salbȗn 
Md:  salbȗn 

 
61. a) Zemlja – Terra – Zemlja; b) Tlo – Suolo – Tla 

 
Bo:  a) zȧmĺa; b) nåtleh; pot 
Sa:  a) tera; b) teren 
B/O:  a) zȇmĺa; b) tlȍ; klȍ 
Kb/VC: a) svȉt; b) zȅmja 
VM/MG: a) zȅmja; b) tlȍ 
Kl/Ca:  a) tera; b) per tera; pavimento 
Kr/Ca:  a) zȇmja; b) [na tlȍh] 
Pr/Pe:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
Mt:  a, b) zȇmja 
RP/PR: a) zmja; b) tlȍ 
Kr/Ch: a) zȇmja; b) tlȍ 
Vž/Vs:  a, b) zȅmja 
Po:  a) zemj‚; b) tlȍ 
Ič/Ic:  a) zemj‚; zemĺ‚; b) tlȍ 
Ka/Ca: a) zȇmja; b) tlȏ 
V/Ab:  a) tera; b) par tera 
Pz/Ps:  a) zȅmja; b) tlȍ 
Go:  a) zemĺ‚; b) fhnd; fhndo 
Li:  a) zemĺ‚; b) tl‚; tlȍ 
Mš/Ms: a) zȅmja; b) tlȍ 
Bi:  a) zȅmĺa; b) tlȍ 
T/A:  a) zȅmja; b) na tlȅh 
Gr/Ga:  a, b) zemĺ‚ 
Mu/Mo: a) zȅmĺa; b) tlȍ 
Pi/Pe:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
Kr/Co:  a) zȅmĺa; b) tlȍ 
Pr:  a) zẽmĺa; b) tlȍ 
SP:  a) zȅmĺa; b) tlȍ 
Šu/Su:  a, b) zȇmĺa 
Se/VL:  a) zȇmĺa; b) fȍndo 
Dm:  a, b) zemĺ‚ 
Ja/Gi:  a) zȇmĺa; b) tlȍ  
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Ž/G:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
Ne/SD:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
Pa:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
RS/VR: a, b) zȇmĺa 
Šo/So:  a, b) zȅmĺa 
JK/Go: a) zemĺ‚; b) dnȍ 
G/Mc:  a) zȅmĺa; b) pȍd 
R/PA:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
Pr/FA:  a) zemĺ‚; b) tlȍ 
Bž/Bi:  a, b) zẽmĺa 
Dr:  a) zemĺ‚, b) naklȅ 
H/Ch:  a) zȇmĺa; [ńȉva]; b) pȍd 
Vi:  a) zemĺ‚; b) tlj 
Ra/Cn: a, b) zẽmĺa 
Ma:  a) zẽmja; zẽmĺa 
Pe:  a) zȅmĺa; b) tlȍ 
Mn:  a, b) zȇmĺa 
Md:  a) zẽmĺa 

 
62. a) Krš – Carso – Kras; b) Kraški teren – Zona carsica – Kraški te-

ren; c) Gromača – Campo caregiato (pietraia) – Kamnit teren (ka-
menje) 

 
Bo:  a, b, c) stẹna 
Sa:  a, b) karśo; c) teren jaroźo; teren śkiloźo 
B/O:  a) krs; b) krs; ubĺačȅnasto klȍ; c) grȉža 
Kb/VC: a) kr‚s; b) terȇn ud kr‚sa; c) grum‚ča 
VM/MG: [škərpejȉvo (adj. n.)] 
Kl/Ca:  a) karśo; b) teren karśolino; c) gromaco 
Kr/Ca:  a) grȋža; b) kr‚s; c) γrȗbja; ubjačȅno 
Pr/Pe:  a, b) krš; c) grom‚ča 
Mt:  a) kr‚s; b) zȇmja kamȇńiva; c) grom‚ca 
RP/PR: a) škȍj; b) kr‚s; c) grč 
Kr/Ch: a) krš; b) kəršovȉta zȇmja; c) grum‚ča 
Vž/Vs:  a) krš; b) zakərčȅn terȅn; c) grom‚ča 
Po:  a) krš; b) kamenȉto mȅsto; c) grom‚ča 
Ič/Ic:  a) krš; b) krȃški terȇn; c) grom‚ča 
Ka/Ca: a) krȃs, b) sãm krȃs; c) gramȃča 
V/Ab:  a) bare; b) tera in bare; c) grumaca 
Pz/Ps:  a) kamičĺȋvo (adj.); b) kamičĺȋva zȅmja; c) grom‚ča 
Go:  a) pis‚k; b) kr‚s; c) grom‚ča 
Li:  a) kr‚s; b) krȃski krȃj; c) grom‚ca 
Mš/Ms: a, b) kəršĩn; c) grom‚ča 
Bi:  a) krš; sȃma grȍta; b) terȇn pȕn grȍt; c) grom‚ča 
T/A:  a) kəršȉn; b, c) grom‚ča 
Gr/Ga:  a, b) kəršȋn; c) grom‚ča 
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Mu/Mo: b) śk‚ja; c) grom‚ča 
Pi/Pe:  a) krš; b) strȏn; c) grom‚ča 
Kr/Co:  a, b) krš; c) grom‚ča 
Pr:  a) krȃsa; b) skalȋva zȇmĺa; c) grom‚ča 
SP:  a, b) krš; c) gram‚ča 
Šu/Su:  a, b) grȋč; c) gramȃča 
Se/VL:  a, b) kr‚s; c) grom‚ča 
Dm:  a) škȃrta zemĺ‚; b) krški tergn; c) grom‚ča 
Ja/Gi:  a) krȃs; b) kȃrski terȅn; c) grom‚ča 
Ž/G:  a) krš; b) grom‚či (pl.) 
Ne/SD:  a) grȉc; b) kamenȉta zemĺ‚; c) gram‚ca 
Pa:  a) kərsȉn; b) kamp‚ńa od kərsȉna; c) gram‚ca 
RS/VR: a, b) krš 
Šo/So:  a, b) krš b) grom‚ča 
JK/Go: a, b, c) krš 
G/Mc:  a, b) grȋč; c) grom‚ča 
R/PA:  b) kamȇńe; smrȅki; rubȉda; c) gram‚ca 
Pr/FA:  a) kr‚s; b) kərsovȋto tlȍ; c) gərm‚ca; grmaca 
Bž/Bi:  a, b) grotĺĩva zẽmĺa 
Dr:  a, b) strn; c) gərm‚ča 
H/Ch:  a) krš; b) ńȉva pȕna krša; c) kȕp kamȇńa 
Vi: a) pȗstus; b) ghli k‚mik; ghli kamȉk; c) gərm‚ca 
Ra/Cn: a) strȃn; b) t‚nka zẽmĺa; c) grom‚ča 
Ma:  a) kəršȉn; grom‚ča; b) stinovȉta zẽmĺa; c) grom‚ča 
Pe:  a) rȍča; b) kamenȉt terȅn; c) grom‚ča 
Mn:  a) kr‚s; b) kršna zȇmĺa; c) grom‚ča 
Md:  c) grom‚ča 

 
63. a) Glinasti teren – Terreno argilloso – Glinasti teren; b) Glina – 

Argilla – Glina 
 

Bo:  a) peskovel; jilowca; kərdača; b) jilowca; kərdača 
Sa:  a) tera arğila; b) arğila 
B/O:  a, b) ilov‚ča; jȉlo 
Kb/VC: a) terȇn ud jȉluvice; b) jȉluvica 
VM/MG: a, b) jȉlo 
Kl/Ca:  a) teren arğiloźo; b) arğila 
Kr/Ca:  a) jelovȃča; b) jȋlo 
Pr/Pe:  a) terȇn od glȉni; b) glȉna 
Mt:  a) bȋla zȇmja; b) bjankc 
RP/PR: a) jiluvȃča; b) jȋlu 
Kr/Ch: a, b) ȉlovica 
Vž/Vs:  a) bȋla zȅmja; b) glȉna 
Po:  a) jilovȉto tlȍ; b) jȉloh 
Ič/Ic:  a) glȉnast terȇn; b) glȋna 
Ka/Ca: a) lũla zȇmja; b) glȋna 
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V/Ab:  a) tera de glina; b) glina 
Pz/Ps:  a) a, b) jelovȃca 
Go:  a, b) jelov‚ča 
Li:  a) jelovȃcina; b) jelov‚ca 
Mš/Ms: a) ilov‚ča; jilov‚ča; b) jȉlo 
Bi:  a) cərvȅna zẽmĺa; b) glȋna 
T/A:  a) gńilov‚ča; b) gńȉlača; gńil‚ča 
Gr/Ga:  a) jelov‚časti tergn; b) jelov‚ča 
Mu/Mo: a) glȉnasto tlȍ; b) glȉna 
Pi/Pe:  a) ilovač‚sta zemĺ‚; ilov‚časta zemĺ‚ b) ilov‚ča 
Kr/Co:  a) bȋli terȅn; bȋla zȅmĺa; b) glȋna 
Pr:  a) ilovač‚sta zȇmĺa; ilov‚ča b) ilov‚ča 
SP:  a, b) gńilov‚ča 
Šu/Su:  a) ilovȃča; b) ilovȃča; ilovȃčasta zemĺ‚ 
Se/VL:  a) zȇmĺa od jȉlovice; b) jȉlovica 
Dm:  a) tergn od jelov‚či; b) jelov‚ča 
Ja/Gi:  a, b) jȇlovača 
Ž/G:  b) ilov‚ča 
Ne/SD:  b) arđȉla 
Pa:  a) lȗg; b) jȇlo 
RS/VR: a) gĺinȃčina; b) gńȋla 
Šo/So:  a) glȋnasta zȅmĺa; b) glȋna 
JK/Go: a, b) gńȉla 
G/Mc:  a, b) gńȉla 
R/PA:  a) tasȅl; b) bȅla zemĺ‚ 
Pr/FA:  a) ȉlo; jȉlo; b) jȉlovito tlȍ 
Bž/Bi:  a) gńȉlasti terȅn; b) gńȉla 
Dr:  a, b) ȋlo 
H/Ch:  a) gńȉlasti terȅn; b) gńȉla 
Vi:  a, b) jelov‚ca 
Ra/Cn: a) gńȉla; gńȉlasta zẽmĺa; b) gńȉla 
Ma:  a) gńȉlasta zẽmĺa; b) gńȋla 
Pe:  a) glȉnas terȅn; b) glȋn 
Mn:  a) zȇmĺa od jȉlovice; b) jȉlovica; ȉlovača 
Md:  b) gńȉla 

 
64. Vrste zemljišta – Tipi di terreno – Vrste zemljišča 

 
Bo:  čərna zȧmĺa, kərdača; jilowca, tȧsȧl; beličina 
Sa:  tera rośa, tera nera, tera griğa, tera bjanka 
B/O:   
Kb/VC: bȉla zȅmja, čərnȉca, zȅmja iz jȉluvicom, rdra zȅmja, zȅmja 

u bȃredu 
VM/MG: [sȏrta zemjȅ] 
Kl/Ca: tera bjanka, tera rośa, tera arğiloźa, tera con bawśite, tera 

śabjoźa 
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Kr/Ca:  piskȃča, jelovȃča, črna zȇmja 
Pr/Pe:  čərjȇna zemĺ‚, gnojnȃ zemĺ‚, črna zemĺ‚ 
Mt:  tasȅja, puhlȅca, bristow‚ca, dracarȉca, rdra, mišȃna zȇmja 
RP/PR: prhka zmja, krvava zmja, jȃrasta zmja, sȋva zmja 
Kr/Ch: ȉlovica, sablon‚ča, bjankȕc 
Vž/Vs:  bȋla zȅmja, cərvȅna zȅmja 
Po: čərjȇna zemj‚; čərjenȉca, črna zemj‚; čərnȉca, jȉloh 
Ič/Ic:  [vrste zemĺȉ] 
Ka/Ca: [kvalit‚ zȇmje] 
V/Ab:  tera rośa, tera bjanka 
Pz/Ps:  bȇla zȇmĺa, crna zȇmĺa, kərvȃva zȇmĺa 
Go:  jelov‚ča, tašȇlac, puhĺȉca, kərvȃva zȇmĺa 
Li:  puhĺȉca, cərnȉca, umȏla 
Mš/Ms: [vrst zȇmji] 
Bi:  bȋla zẽmĺa, crvena zẽmĺa, žȗta zẽmĺa 
T/A:  cərlenȉca, mȅkota 
Gr/Ga:  pešćȅna zemĺ‚, bel‚ča, kərvBva zemĺ‚ 
Mu/Mo: b‚red, kr‚sa, p‚ša, ńȉva, br‚jde; lȍze, bȍška, stərnȉšte, v‚la, 

v‚lica, nȉzma 
Pi/Pe:  ilovač‚sta zemĺ‚; kərvȏva zemĺ‚, črna zemĺ‚, umol‚sta 

zemĺ‚; bȅla zemĺ‚ 
Kr/Co:  čərĺenȉca, bȋla zȅmĺa, čərnȉca 
Pr:  ilov‚ča, puhlȉca, krovāvȉca, bȍks 
SP:   
Šu/Su:  bȇla zemĺ‚, karvȏva zemĺ‚, crna zemĺ‚; cərnȉca, puhĺȉca, 

sablonȃsta zemĺ‚, ilovȃča, umȏla 
Se/VL:  bȋla zȇmĺa, cərvȅna zȇmĺa 
Dm:  debelȉca, dȅbula zemĺ‚, tȃnka zemĺ‚ 
Ja/Gi:  jȇlovača 
Ž/G:  kərvȃva zemĺ‚, bgla zemĺ‚ 
Ne/SD:  kərvȏva zemĺ‚, pȏpeĺasta zemĺ‚, bȇla zemĺ‚ 
Pa:  crna zemĺ‚, bȅla zemĺ‚; tasȅĺ 
RS/VR: cərĺȇna zȇmĺa; limȇr, puhĺȋčina, bȋla zȇmĺa 
Šo/So:  cərĺenȉca 
JK/Go: córna zemĺ‚, cərvȇna zemĺ‚, pȕhĺica, bawšȉt 
G/Mc:  cərĺenȉca, čərnȉca; limẽr 
R/PA:  kərvȏva zemĺ‚, crna zemĺ‚, bȅla zemĺ‚ 
Pr/FA:  bȇla zȇmĺa, crna zȇmĺa, ȉlovaca, mȇsana zȇmĺa 
Bž/Bi: debelȉca, škrȉĺasta zẽmĺa, zapȕštena zẽmĺa, t‚nka zẽmĺa, 

zẽmĺa pȕna pl‚zi, cərĺȅna zẽmĺa, l‚gĺa zẽmĺa, tȅža zẽmĺa, 
bĩla zẽmĺa, črna zẽmĺa 

Dr:  zlȍmnica, kr‚sa, strn, bȍśak 
H/Ch:  cərvenȉca, sȋva zȇmĺa 
Vi:  kərvBva zemĺ‚; bela zemĺ‚, jelov‚ca 
Ra/Cn: crĺenȉca, debelȉca, pecĺȉva zẽmĺa, škaĺȉva zẽmĺa 
Ma:  cərlȇna zẽmĺa; pȅc, b‚red 
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Pe:  cərvenȉca, crnȉca 
Mn: [kadȉ mȏreš i kadȉ ne mȏreš or‚ti]; mȋšana zȇmĺa sa stȋnan; 

sȃma zȇmĺa 
Md:  cərnȉca, cərĺenȉca 

 
65. Blato – Fango – Blato 

 
Bo:  blåto 
Sa:  fango 
B/O:  bl‚to 
Kb/VC: bl‚to 
VM/MG: bl‚to 
Kl/Ca:  fango 
Kr/Ca:  blȃto 
Pr/Pe:  blȃto 
Mt:  bl‚to 
RP/PR: blȃtu 
Kr/Ch: bl‚to 
Vž/Vs:  bl‚to 
Po:  bl‚to 
Ič/Ic:  bl‚to 
Ka/Ca: blȃto 
V/Ab:  fango 
Pz/Ps:  bl‚to 
Go:  bl‚to 
Li:  blȃto; bl‚to 
Mš/Ms: bl‚to; fãngo 
Bi:  bl‚to 
T/A:  bl‚to 
Gr/Ga:  bl‚to 
Mu/Mo: bl‚to 
Pi/Pe:  bl‚to 
Kr/Co:  bl‚to 
Pr:  blȃto 
SP:  bl‚to 
Šu/Su:  blȃto 
Se/VL:  bl‚to 
Dm:  bl‚to 
Ja/Gi:  fang‚c 
Ž/G:  bl‚to 
Ne/SD:  kl 
Pa:  bl‚to 
RS/VR: blȃto 
Šo/So:  blȃto 
JK/Go: blãto 
G/Mc:  bl‚to 
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R/PA:  bl‚to 
Pr/FA:  bl‚to 
Bž/Bi:  bl‚to 
Dr:  bl‚to 
H/Ch:  bl‚to 
Vi:  bl‚to 
Ra/Cn: bl‚to 
Ma:  bl‚to 
Pe:  bl‚to 
Mn:  bl‚to 
Md:  bl‚to 

 
66. Ponor – Burrone, precipizio – Prepad 

 
Bo:  byža 
Sa:  buron 
B/O:  pȗč 
Kb/VC: bəržȉna 
VM/MG: j‚ma; ponȏr 
Kl/Ca:  burone 
Kr/Ca:  propȃd 
Pr/Pe:  stərmȉna 
Mt:  j‚ma 
RP/PR: pudušćȋna 
Kr/Ch: j‚ma 
Vž/Vs:  škȕja 
Po:  j‚ma 
Ič/Ic:  j‚ma 
Ka/Ca: [kȃdi požȉre] 
V/Ab:  kanal 
Pz/Ps:  j‚ma 
Go:  j‚ma 
Li:  jȃma 
Mš/Ms: prezdãvna jȃma 
Bi:  j‚ma; fȏjba 
T/A:  j‚ma 
Gr/Ga:  j‚ma 
Mu/Mo: j‚ma 
Pi/Pe:  j‚ma 
Kr/Co:  j‚ma 
Pr:  škȕĺa 
SP:  [rȗši se zȅmĺa] 
Šu/Su:  j‚ma 
Se/VL:  j‚ma 
Dm:  škȕĺa 
Ja/Gi:  jȃma 
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Ž/G:  j‚ma 
Ne/SD:  j‚ma 
Pa:  kanȍl 
RS/VR: strmna 
Šo/So:  j‚ma 
JK/Go: škȗĺa; j‚ma 
G/Mc:  ponȍr 
R/PA:  j‚ma 
Pr/FA:  salȉta 
Bž/Bi:  dušnȋk; škȕĺa 
Dr:  j‚ma 
H/Ch:  [vȏda tȇče zdȏlun] 
Vi:  j‚ma 
Ra/Cn: j‚ma; škȕĺa 
Ma:  škərpȃda 
Pe:  prȍpast 
Mn:  dušńȉk101 
Md:  ponȍr 

 
67. Špilja, pećina – Caverna – Jama, votlina 

 
Bo:  jåma; byža 
Sa:  grota 
B/O:  pećȉna 
Kb/VC: jȃma 
VM/MG: pȅćina 
Kl/Ca:  grota 
Kr/Ca:  pećȉna 
Pr/Pe:  špȉĺa 
Mt:  pićȇna 
RP/PR: pećȋna 
Kr/Ch: j‚ma 
Vž/Vs:  j‚ma 
Po:  pećȉna 
Ič/Ic:  pećȉna 
Ka/Ca: pȇčina 
V/Ab:  kaverna 
Pz/Ps:  j‚ma 
Go:  j‚zbina; špȋĺa 
Li:  pećȉna; skȕĺa 
Mš/Ms: pećȉna 
Bi:  pȅčina 
T/A:  pećȉna 
Gr/Ga:  pećȉna 

                                                           
101 dȗša – da je vȏda prop‚la dȍli 
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Mu/Mo: paćȉna 
Pi/Pe:  j‚ma 
Kr/Co:  pećȋna 
Pr:  pećȉna 
SP:  pećȉna 
Šu/Su:  pećȉna 
Se/VL:  kavȇrna 
Dm:  pećȉna 
Ja/Gi:  špȋĺa 
Ž/G:  pȅćina; špȉĺa 
Ne/SD:  grȍta 
Pa:  kavȅrna; j‚ma 
RS/VR: pečȋna 
Šo/So:  špȉĺa 
JK/Go: pećȉna 
G/Mc:  paćĩna 
R/PA:  vȅla jȃma 
Pr/FA:  pećȉna 
Bž/Bi:  kȃva; kavȇrna; špȉĺa 
Dr:  pećȉna 
H/Ch:  pećȉna 
Vi:  j‚ma; spȋĺa 
Ra/Cn: pećȉna 
Ma:  pēčȋna; kavȅrna 
Pe:  špȉĺa 
Mn:  kavȇrna 
Md:  pȅćina 

 
68. Kraška jama, fojba – Foiba – Kraška jama, fojba 

 
Bo:  fojba 
Sa:  fojba 
B/O:  j‚ma 
Kb/VC: fȍjba 
VM/MG: j‚ma 
Kl/Ca:  fojba; buźo 
Kr/Ca:  jȏma 
Pr/Pe:  jamȃ 
Mt:  fȍjba 
RP/PR: jȃma 
Kr/Ch: j‚ma 
Vž/Vs:  j‚ma 
Po:  j‚ma 
Ič/Ic:  fȏjba 
Ka/Ca: jȃma 
V/Ab:  fojba 
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Pz/Ps:  fȏjba 
Go:  j‚ma 
Li:  jȃma; j‚ma 
Mš/Ms: jȃma 
Bi:  j‚ma; fȏjba 
T/A:  j‚ma 
Gr/Ga:  j‚ma 
Mu/Mo: j‚ma; fȏjba 
Pi/Pe:  fȏjba 
Kr/Co:  fȏjba 
Pr:  j‚ma 
SP:  j‚ma 
Šu/Su:  jȃma 
Se/VL:  fȏjba 
Dm:  j‚ma 
Ja/Gi:  fȏjba 
Ž/G:  j‚ma 
Ne/SD:  j‚ma; fȏjba 
Pa:  fȍjba 
RS/VR: jȃma 
Šo/So:  j‚ma; krȃška j‚ma; fȏjba 
JK/Go: j‚ma 
G/Mc:  dušnȋk 
R/PA:  j‚ma 
Pr/FA:  ȍtpərta j‚ma 
Bž/Bi:  j‚ma; dimbȏka j‚ma 
Dr:  j‚ma 
H/Ch:  j‚ma 
Vi:  fȍjba; j‚ma 
Ra/Cn: j‚ma 
Ma:  j‚ma; fȍjba 
Pe:  fȏjba 
Mn:  j‚ma 
Md:  j‚ma 

 
69. Dolina – Valle – Dolina 

 
Bo:  våla 
Sa:  vale 
B/O:  dȗvoc; duvčȉć 
Kb/VC: vȃla 
VM/MG: dȏv; dȏvci (pl.) 
Kl/Ca:  vale 
Kr/Ca:  vla 
Pr/Pe:  dolȉna 
Mt:  v‚la; valȏda; valȅta 
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RP/PR: dul‚c; duvčȋna 
Kr/Ch: ravnȉca 
Vž/Vs:  v‚la 
Po:  v‚la 
Ič/Ic:  v‚la 
Ka/Ca: dolĩna 
V/Ab:  vale 
Pz/Ps:  v‚la 
Go:  lȗh; dol‚c; dolčȉć 
Li:  dol‚c; dr‚ga; dhl; v‚la 
Mš/Ms: valãda 
Bi:  vȃla 
T/A:  drȃga 
Gr/Ga:  v‚le (pl.) 
Mu/Mo: ravnȉca 
Pi/Pe:  v‚la 
Kr/Co:  dol‚c 
Pr:  vȃla; valĩnka 
SP:  vȃla 
Šu/Su:  dol‚c; lȗh 
Se/VL:  v‚la 
Dm:  v‚la 
Ja/Gi:  dol‚c 
Ž/G:  v‚la 
Ne/SD:  dolȉna 
Pa:  dol‚c 
RS/VR: valãda 
Šo/So:  vȃla 
JK/Go: v‚la; rẽbra 
G/Mc:  strãna 
R/PA:  brezȉć, brgh 
Pr/FA:  dol‚c 
Bž/Bi:  strȃn; v‚la 
Dr:  dȍl, dol‚c 
H/Ch:  v‚la 
Vi:  vȃla; dol‚c; dolȋna 
Ra/Cn: v‚la 
Ma:  dolȉna 
Pe:  v‚la 
Mn:  v‚la 
Md:  v‚la 

 
70. Vrste uzvisina – Tipi di altura – Vrste višav, vzpetin 

 
Bo:  vålica, hrip, montåńa 
Sa:  monte, montańa 
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B/O:  vrh, brh, gȍra 
Kb/VC: tarmȕn, brdo 
VM/MG: vrhȉć 
Kl/Ca:  monte, montańa 
Kr/Ca:  hribčȉć, hrȉb 
Pr/Pe:  brȇg, brežȉć, gor‚ 
Mt:  vrh, vrsić; mȋkin vrh 
RP/PR: vrh, vəršȉć, gurȋca 
Kr/Ch: brȇh, brežȉć 
Vž/Vs:  vrh, vəršȉć, visȍki vrh 
Po:  brȇg, brežȉć, gor‚ 
Ič/Ic:  brȇg 
Ka/Ca: vórh 
V/Ab:  monte 
Pz/Ps:  brdo, vərščȉć 
Go:  brȋh, brižĩc, strȃn, rȕpa 
Li:  brgh 
Mš/Ms: brȇg, brȇžić, gor‚ 
Bi:  vrh, hȗm 
T/A:  vrh, vəršȉć, strȃn 
Gr/Ga:  brešćȉć, brgh 
Mu/Mo: vrh, brȋg102 
Pi/Pe:  brȉh, brištȉć, gor‚ 
Kr/Co:  vrhi, gȏre 
Pr:  zgōrnȉca, zdōlnȉca, vrh 
SP:  vrh 
Šu/Su:  planȉna, gor‚, brȋh, brišćȉć 
Se/VL:  brȋgi (pl.), gȏra, vrh, munt‚ńa 
Dm:  vrh, brgh 
Ja/Gi:  vrh 
Ž/G:  brgh, brežȉć 
Ne/SD:  vrh; brgh 
Pa:  brȇh, brescȉć, brdo 
RS/VR: [zuvrh] 
Šo/So:  vrhi (pl.) 
JK/Go: brȋg, vrh, m‚ńi vrh, vȅći vrh 
G/Mc:  vrh, vərščȉć 
R/PA:  brȇh, brescȉć 
Pr/FA:  vrh 
Bž/Bi:  vrh, vərhčȉč; visȏki vrh 
Dr:  vȅli brh, mli brh; brescić 
H/Ch:  brȋg, vrh, gȏra 
Vi:  brdo; brẽh 

                                                           
102 Svȅti Ȁnđelo, Picȕgi, Vȇliki Mordȅli, M‚li Mordȅli = lokalni oronimi / oronimi locali / lokal-
na imena gora 
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Ra/Cn: mȃli vrh, vȅliki vrh, gõra 
Ma:  brȉg; str‚žica 
Pe:  brijȇg, brdo 
Mn:  vrh, gȏra, brȉg 
Md:  brȋg, vrh 

 
71. Prisoje (zemljište okrenuto prema suncu) – Terreno a solatio – 

Prisojen teren 
 

Bo:  prọti sonce 
Sa:  tera in batuda de śol 
B/O:  j‚ta; u j‚ti 
Kb/VC: prisȏja 
VM/MG: prisȗńe 
Kl/Ca:  teren śoleğa 
Kr/Ca:  neprisȏnci 
Pr/Pe:   
Mt:  zȇmja prȍti sȕncu 
RP/PR: prisȏnac 
Kr/Ch: prosȍnoc 
Vž/Vs:  zȅmja prema sũncu 
Po:  sȗnčano tlȍ 
Ič/Ic:  na prisȗncu 
Ka/Ca: prȇma sũńu; u sũńu 
V/Ab:  teren ke bati el śol 
Pz/Ps:  prisȗnac 
Go:  prisȗnac 
Li:  prisȗnac 
Mš/Ms: prisȕnac 
Bi:  ubrnuto prȅma sȗncu; na premasȕńu 
T/A:  pro sȗnce 
Gr/Ga:  prisȕnac 
Mu/Mo: zȅmĺa na suncestȍk 
Pi/Pe:  pərsȕnac 
Kr/Co:  prȋsoj 
Pr:  prisȕnac 
SP:  na prisȗncu 
Šu/Su:  zȇmĺa na presȗncu 
Se/VL:  premasȗńe 
Dm:  prisȕnac 
Ja/Gi:  prisȗnac 
Ž/G:  prisjj103 
Ne/SD:  presȗncić104 
Pa:  sȗnce 

                                                           
103 Zemĺ‚ je na prisȗnce. 
104 Zemĺ‚ je na presȗnce.; Zemĺ‚ je na prepȅke. 
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RS/VR: zȇmĺa prȅma sȗńu 
Šo/So:  sȗnčani dȋo 
JK/Go: sȗnčani krȅji; str‚n od sȗnca 
G/Mc:  premasȗńe 
R/PA:  zȅmĺa kȍntra sȕncu 
Pr/FA:  [Zemĺ‚ je obrnuta prȇma sȗnce.] 
Bž/Bi:  primasȕnac 
Dr:   
H/Ch:  sunčistȍk 
Vi:  zȇmĺa obərńȇna prȅma sȗnce; zȇmĺa o levBnt 
Ra/Cn: primasȗnce 
Ma:  kamp‚ńa prȋma sȗncu 
Pe:  kȍntra sȗnca 
Mn:  zȇmĺa ukrȇnuta prȅma sucestȍku 
Md:  pripȅk 

 
72. Osoje (zemljište okrenuto od sunca) – Terreno a bacio – Osojen 

teren 
 

Bo:  usuje 
Sa:  tera drijo śol 
B/O:  sȍvịna 
Kb/VC: usȏja 
VM/MG: osõvje; usõvje 
Kl/Ca:  teren in ombra 
Kr/Ca:  osȏjena zȇmja 
Pr/Pe:   
Mt:  sovȉna; zȇmja u bȗriva 
RP/PR: usȏji (pl.) 
Kr/Ch: osȍjina 
Vž/Vs:  usojȋna; zȇmja usojȋna 
Po:  hladovȉna 
Ič/Ic:  va hl‚de 
Ka/Ca: u osovȋni 
V/Ab:  teren ke no źe maj śol 
Pz/Ps:  osȏja 
Go:  usȏjčina 
Li:  uśjj; usjj 
Mš/Ms: zȇmja va hlãde 
Bi:  u hlȃdu 
T/A:  usȍj 
Gr/Ga:  usȍje 
Mu/Mo: ȏsoj; hl‚d 
Pi/Pe:  usȍja 
Kr/Co:  ȏsoj 
Pr:  vhsȍj 
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SP:  ȗsoj 
Šu/Su:  osȏj; osȏja 
Se/VL:  kamp‚ńa u hlȃdu 
Dm:  ūshj 
Ja/Gi:  usȗj 
Ž/G:  usjj 
Ne/SD:  zemĺ‚ va hlȏde; zemĺ‚ na bȕru 
Pa:  hlȏd; zadbrȅh 
RS/VR: sȏvina 
Šo/So:  osovȉna 
JK/Go: ȏsorina 
G/Mc:  sõja 
R/PA:  zȇmĺa va hlȏde 
Pr/FA:  [Zemĺ‚ je obrnuta od sȗnca.] 
Bž/Bi:  usȍji (pl.) 
Dr:  usȏj 
H/Ch:  ńȉva ubərnȕta u tramuntȃnu 
Vi:  zȇmĺa obərńȇna ot sȗnca 
Ra/Cn: zẽmĺa od sȗnca 
Ma:  kamp‚ńa od sȗnca 
Pe:  obrnuto od sȗnca 
Μν:  zȇmĺa u hlȃdu; [ni na sũncu] 
Md:  zẽmĺa u hlȃdu 

 
73. Vršak, vrhunac – Vetta – Vrh 

 
Bo:  na puntåle 
Sa:  cima 
B/O:  vrh 
Kb/VC: špȉk; vrh 
VM/MG: brižȉć 
Kl/Ca:  kokucolo; punta 
Kr/Ca:  vəršȉć 
Pr/Pe:  vrh; vəršȉć 
Mt:  spȉk 
RP/PR: vrh 
Kr/Ch: vəršȉć 
Vž/Vs:  vrh 
Po:  vrh 
Ič/Ic:  vrh 
Ka/Ca: vršić 
V/Ab:  punta 
Pz/Ps:  vrh 
Go:  vəršȉć 
Li:  vrh; vərsȉć 
Mš/Ms: vrh; vəršȉć 
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Bi:  vrh 
T/A:  vrh 
Gr/Ga:  vəršȉć 
Mu/Mo: vrh 
Pi/Pe:  čuvȉk 
Kr/Co:  vrh 
Pr:  vəršȉć 
SP:  vrh 
Šu/Su:  vrh 
Se/VL:  pȗnta 
Dm:  vrh 
Ja/Gi:  pȗnta 
Ž/G:  vrh 
Ne/SD:  spȉca 
Pa:  vərsȉć 
RS/VR: vrh 
Šo/So:  vrh 
JK/Go: vəršȉć; vrh 
G/Mc:  vərščȉć 
R/PA:  vrh; vrh od brgga 
Pr/FA:  brescȉć 
Bž/Bi:  vrh 
Dr:  vrh od brga 
H/Ch:  vrh gȍre 
Vi:  vərsȉć105 
Ra/Cn: mȃli vrh 
Ma:  vrh; vərš‚k 
Pe:  vrh 
Mn:  vrh106 
Md:  vršak 

 
74. Šuma – Bosco – Gozd 

 
Bo:  bošk 
Sa:  bośko 
B/O:  bȍška 
Kb/VC: bȏška 
VM/MG: gȍra 
Kl/Ca:  bośko 
Kr/Ca:  bȏška 
Pr/Pe:  šȕma 
Mt:  bȍska 
RP/PR: bȏška 
Kr/Ch: lȍh; bȍška 

                                                           
105 na vərhȅ = na vrhu / in cima / na vrhu 
106 glavȉca = zemlja na vrhu / la terra in cima / zemlja na vrhu 
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Vž/Vs:  bȍška 
Po:  gōr‚ 
Ič/Ic:  šȕma 
Ka/Ca: bȏška 
V/Ab:  bośko 
Pz/Ps:  bȍška 
Go:  bȏška 
Li:  bȍska 
Mš/Ms: bȍška 
Bi:  bȍška 
T/A:  bȍška 
Gr/Ga:  bȍška 
Mu/Mo: bȍška 
Pi/Pe:  bȍška 
Kr/Co:  šȗma; bȍška 
Pr:  bȏška 
SP:  bȍška 
Šu/Su:  bȏška 
Se/VL:  bȍška 
Dm:  bȍška 
Ja/Gi:  bȍška 
Ž/G:  bȍška 
Ne/SD:  bȏsak 
Pa:  bȍsak 
RS/VR: bȏška 
Šo/So:  šȗma 
JK/Go: bȍška 
G/Mc:  bȍška 
R/PA:  bȍsak 
Pr/FA:  bȍsak 
Bž/Bi:  bȍška 
Dr:  bȍśak 
H/Ch:  bȍška 
Vi:  bhśak 
Ra/Cn: bȍška 
Ma:  bȍška 
Pe:  bȍška 
Mn:  bȍška 
Md:  bȍška 

 
75. U šumi rastu brojne biljke. – Nel bosco crescono molte piante. – V 

gozdu rastejo številne rastline. 
 

Bo:  U boške råse puno drewja. 
Sa:  In tel bośko kreśi tante pjante. 
B/O:  tr‚ve 
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Kb/VC: U bȍški rȇse čȕda pj‚nt. 
VM/MG: Va gȍri rȃste čȕda bȉjki. 
Kl/Ca:  In bośko kreśi le pjante. 
Kr/Ca:  U bȏški rasȅ čda sȏrti travȅ. 
Pr/Pe:  V‚ šȕme rastȕ s‚kakove bȉĺke. 
Mt:  U bȍski rȇse cȕda pij‚nti. 
RP/PR: U bȏške rast čda trBv. 
Kr/Ch: U bȏški rastȅ čda trȃve. 
Vž/Vs:  U bȍški rẽstu dȗbi. 
Po: Va šȕme rastȅ sv‚kakovo zelenȉlo.; Va gȍre rastȅ sv‚kako-

vo zelenȉlo. 
Ič/Ic:  Va šȕme rastȅ pȕno bȋĺki. 
Ka/Ca: U bȍški reste čȗda bȋlkah. 
V/Ab:  Ne‿l bośko kreśi pjen de pjante. 
Pz/Ps:  U bȍški rȃstu r‚zne trȃve. 
Go:  Va bȏški rastȅ čȗda kvalit‚ zeleńa. 
Li: Va bȍske rastȅ s‚kakovega drgva.; Vȃ bȏske rastẽ sakako-

vȇga drgva. 
Mš/Ms: Va bȍške rastȅ pȗno vrsti stȃbli. 
Bi:  U bȍški rȇste čȕda bȋĺke. 
T/A:  U šȕmi r‚ste pȕno fr‚ške. 
Gr/Ga:  Va bȍške rāstȅ s‚ke fhzi drgva. 
Mu/Mo: U bȍški rȇste vȉše vrsti trȃva. 
Pi/Pe:  Va bȍški rostȅ čȕda drȋvi. 
Kr/Co:  U bȍški rȇste čȗda grmĺa.; U bȍški rȇste čȗda zelenĩla. 
Pr:  U bȍški rȃstu s‚ku fȏžu drȋva. 
SP:  U bȍški r‚ste čȕda trȃv. 
Šu/Su:  U bȏški rōstȅ vȉše vrsta trōvȅ i drȋva. 
Se/VL:  U šȕmi rȇstu pj‚nte. 
Dm:  Va bȍške rāstȅ čȕda v\rst zelenȉla. 
Ja/Gi:  U bȍški r‚ste pȗno pjantȋna. 
Ž/G:  Va bȍške rȃste čȕda zeleń‚vi. 
Ne/SD:  Va bȍske rastȇju cuda pj‚ntih. 
Pa:  Va bȍske restȅ cȗda rzica. 
RS/VR: U bȏški rȇstu vȉše vrsti dərvȉ i travȇ. 
Šo/So:  U šȗmi rȇste čȗda grmĺa. 
JK/Go: U bȍški rȅstu r‚zne rȏže. 
G/Mc:  sv‚ke fȏze trāvẽ 
R/PA:  Va bȍśke rostȅ pȗno trȏvah. 
Pr/FA:  Va bȍške rostȅ cȕda pjȃnti. 
Bž/Bi:  [U bȍški rẽstu dȗbi, pȅdańi, grmi, hrahorȉne.] 
Dr:  Va bȍske rostȍ s‚ke fzi trov‚h. 
H/Ch:  U bȍški rȇte pȕno travȇ. 
Vi:  O bhske je sakåkhve trBvini. 
Ra/Cn: U bȍški rȇste vȉše fȏz kȋt. 
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Ma:  U bȍški rȇste čȕda zeleń‚ve.107 
Pe:  U bȍšku rstu sv‚kakve šȏrte zelenȉla. 
Mn:  U bȏški je čȕda trȃve. 
Md:  U bȍški rȇste čȕda trãv. 

 
76. Šikara – Macchia – Grmovje, makija 

 
Bo:  γərmńe 
Sa:  grajon 
B/O:  rubȉda; gȍsto grmĺε 
Kb/VC: grmje; gȕsto 
VM/MG: šȉkara 
Kl/Ca:  graja 
Kr/Ca:  γrȃja 
Pr/Pe:  grȃja 
Mt:  grajn 
RP/PR: zarašćenȍ tlȍ 
Kr/Ch: zarȃšćeno tlȍ 
Vž/Vs:  sȉć 
Po:  štrped; gr‚ja 
Ič/Ic:  grȃja 
Ka/Ca: grãja 
V/Ab:  novolame 
Pz/Ps:  skarsȋna 
Go:  grãja 
Li:  grãja; grȃja 
Mš/Ms: grȃja 
Bi:  sȋk 
T/A:  gȗšća 
Gr/Ga:  grBja 
Mu/Mo: zapȕšćena bȍška 
Pi/Pe:  grȏja 
Kr/Co:  bȃred 
Pr:  gr‚ja 
SP:  grȃja 
Šu/Su:  bȏška 
Se/VL:  korȗna 
Dm:  grȃja 
Ja/Gi:  gušćĩca 
Ž/G:  grȃja 
Ne/SD:  gustȉs; gȕsti bȏsak 
Pa:  grȏja; dir‚ka 
RS/VR: bȃred 
Šo/So:  bȃred 

                                                           
107 U bȍški rȇste čȕda tȇga. 
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JK/Go: bȍška 
G/Mc:  grȃža 
R/PA:  grȏja 
Pr/FA:  zapȕsceno tlȍ 
Bž/Bi:  karȗna 
Dr:  grȍja 
H/Ch:  grȃńe 
Vi:  grBja 
Ra/Cn: korȗn; korȗna 
Ma:  korȗna 
Pe:  korȗne 
Mn:  korȕna108 
Md:  korũna 

 
77. Grm – Cespuglio – Grm 

 
Bo:  γərm 
Sa:  graja 
B/O:  grm 
Kb/VC: grm 
VM/MG: grm 
Kl/Ca:  rubida; čespuĺo; graja 
Kr/Ca:  γrm 
Pr/Pe:  grm 
Mt:  grmje (plt.) 
RP/PR: grm 
Kr/Ch: grm 
Vž/Vs:  sȉć; grmić 
Po:  grm; gərmȋć 
Ič/Ic:  grm 
Ka/Ca: grm 
V/Ab:  gərm 
Pz/Ps:  grm 
Go:  hȗs; hȗst 
Li:  hȗst; bȗs; bũs 
Mš/Ms: bũs 
Bi:  bȗs 
T/A:  grm 
Gr/Ga:  g\rm 
Mu/Mo: grȃža; grmĺe 
Pi/Pe:  bȗs 
Kr/Co:  grmĺe (plt.) 
Pr:  hȗs 
SP:  hȕst 
Šu/Su:  bȗs 

                                                           
108 = zapȕšteni kȕs zemĺȇ 
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Se/VL:  grm 
Dm:  bȗs 
Ja/Gi:  grȃja 
Ž/G:  štrpet 
Ne/SD:  bȗs 
Pa:  bȕs; gərmȉć 
RS/VR: grm 
Šo/So:  grm 
JK/Go: grm 
G/Mc:  grm 
R/PA:  grm 
Pr/FA:  górm 
Bž/Bi:  grm 
Dr:  bȗs 
H/Ch:  grm 
Vi:  grm 
Ra/Cn: grm 
Ma:  grm 
Pe:  grm 
Mn:  hȕst 
Md:  grȍp 

 
78. Suhi (usahli) grm – Sterpo (arbusto rinsecchito) – Suhi grm 

 
Bo:  suhlȧt 
Sa:  śterpo 
B/O:  us‚hńen grm 
Kb/VC: sȕh grm 
VM/MG: osušȅn grm 
Kl/Ca:  graja śuta 
Kr/Ca:  suhȃja 
Pr/Pe:  posȃhnul grm 
Mt:  sȗho grmje 
RP/PR: sh grm 
Kr/Ch: shi grm 
Vž/Vs:  sȗhi grm 
Po:  sȗho [drȇvo] 
Ič/Ic:  sȗhi grm 
Ka/Ca: sȉhi grm 
V/Ab:  śuto gərm 
Pz/Ps:  posahnȕt grm 
Go:  sȕhor; posȃhli hȗs 
Li:  sȕhi hȗst; posȃhĺen bȗs 
Mš/Ms: sũhi bũs 
Bi:  [Bȗs je osȗšija.] 
T/A:  [gərmȉć] 
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Gr/Ga:  sȕhor 
Mu/Mo: sȕha grȃža 
Pi/Pe:  suhȏr; sȕhi grm 
Kr/Co:  sȗhi grm 
Pr:  sȗh hȗs 
SP:  suhār‚c 
Šu/Su:  sohȏr 
Se/VL:  sȗhi grm 
Dm:  sȕhi bȗs 
Ja/Gi:  sȗha grȃja 
Ž/G:  sȗhi štrpet 
Ne/SD:  sȕho drvo 
Pa:  sȗhi bȕs; prȍsće 
RS/VR: [Grm je usušȋja.] 
Šo/So:  sȗhi grm 
JK/Go: sȕho drȋvo 
G/Mc:  sūhȍr 
R/PA:  sȗhi grm 
Pr/FA:  osȕseni grm 
Bž/Bi:  sȗhi grm 
Dr:  [osusȅ] 
H/Ch:  [grm je osušȉja] 
Vi:  us‚hńen grm; s‚hńen grm 
Ra/Cn: sũhor 
Ma:  sȗhi grm 
Pe:  sȗhi grm 
Mn:  sȗhi hȕst 
Md:  sȗhi grȍp 

 
79. Šiprag, šipražje – Sterpaglia – Grmovje 

 
Bo:  robida; γråja; γrajon 
Sa:  śterpaja 
B/O:  gr‚ja; rubȉda; trńe 
Kb/VC: grȍja 
VM/MG: šȉkara 
Kl/Ca:  graja 
Kr/Ca:  zapšćeno tlȍ 
Pr/Pe:  grȃja 
Mt:  grajn 
RP/PR: zarašćenȍ tlȍ 
Kr/Ch: grȃja 
Vž/Vs:  sȉć 
Po:  grȃja 
Ič/Ic:  grȃja 
Ka/Ca: grãja; rubȋda 
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V/Ab:  bare 
Pz/Ps:  grȃj 
Go:  grãjar 
Li:  grȃja; stərpgd 
Mš/Ms: grȃja 
Bi:  sȋć 
T/A:  šȉprag 
Gr/Ga:  šȉprag 
Mu/Mo: štrpań 
Pi/Pe:  grȏja 
Kr/Co:  grȃja 
Pr:  fujȉka 
SP:  zapȕšćeno 
Šu/Su:  grȏja 
Se/VL:  korȗna 
Dm:  grȃja 
Ja/Gi:  grȃja 
Ž/G:  grȃja 
Ne/SD:  gustȉs 
Pa:  dir‚ka 
RS/VR: bȃred 
Šo/So:  bȃred 
JK/Go: bȍška 
G/Mc:  grȃža 
R/PA:  grȏja 
Pr/FA:  [zapȕsćeno tlȍ ko se vȉse ne dȅla] 
Bž/Bi:  karȗna 
Dr:  grȍja 
H/Ch:  šȉkara 
Vi:  grBja; dir‚ka 
Ra/Cn: korȗna 
Ma:  korȗna 
Pe:  korȗna 
Mn:  korȗna 
Md:  korũna 

 
80. Grmlje, makija, gusto nisko raslinje – Siepaglia, macchia (bosca-

glia folta di basse piante) – Goščava 
 

Bo:  γråja; γrajon 
Sa:  grajon 
B/O:  gr‚ja; rubȉda; trńe 
Kb/VC: grȍja 
VM/MG: grmĺe 
Kl/Ca:  graja; baro fiśo 
Kr/Ca:  γrȃja 
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Pr/Pe:  grȃja 
Mt:  [je zarȅsla rubvȉda] 
RP/PR: grBj 
Kr/Ch: nȋsko trńi 
Vž/Vs:  sȉć 
Po:  štərpedȉ 
Ič/Ic:  štrped 
Ka/Ca: mãlo górmje 
V/Ab:  novolame 
Pz/Ps:  grȃj 
Go:  (Sȃme smrȉkve t‚mo rastȕ.) 
Li:  grãja; kolcarȋja 
Mš/Ms: gȕšća; zarãšćeno 
Bi:  sȋć; m‚kija 
T/A:  grȃja 
Gr/Ga:  hȕsti 
Mu/Mo: grȃža 
Pi/Pe:  grȏja 
Kr/Co:  grȃja 
Pr:  grãja; grȃja 
SP:  grȃja 
Šu/Su:  grȋža; gȗsta bȏška 
Se/VL:  korȗna 
Dm:  gjsta grȃja 
Ja/Gi:  grȃža; grȃja 
Ž/G:  grȃja 
Ne/SD:  grȍja 
Pa:  grȏja 
RS/VR: bȃred 
Šo/So:  bȃred 
JK/Go: grȃbar; rȗĺa 
G/Mc:  zelenȉka 
R/PA:  mȉći bȍsak; mȉći bȍśak 
Pr/FA:  rubȋda 
Bž/Bi:  b‚red 
Dr:  rubȋda 
H/Ch:  žbȗńe 
Vi:  glhh; smrẽka; drẽvo; grm 
Ra/Cn: strȃn 
Ma:  b‚red; grmĺe 
Pe:  zelenȉke 
Mn:  korȗna 
Md:  koruń‚ 

 
81. Živica – Macchia, siepe viva (siepe incolta) – Živa meja 
 
Bo:  šaråja 



GEOMORFOLOGIJA – CONFIGURAZIONE DEL TERRENO – GEOMORFOLOGIJA 

 

 188 

Sa:  pra 
B/O:  gr‚ja 
Kb/VC: grȍja 
VM/MG: žȉva ȍgrada 
Kl/Ca:  graja 
Kr/Ca:  ȏγraja 
Pr/Pe:  žȉvica 
Mt:  gr‚ja 
RP/PR: žȋva ȏgrada 
Kr/Ch: žȋva ȍgrada 
Vž/Vs:  gr‚ža 
Po:  živȉca 
Ič/Ic:  živȉca 
Ka/Ca: grȃja 
V/Ab:  graja 
Pz/Ps:  korȏna 
Go:  žȋva grãja 
Li:  zivȉca; grãja 
Mš/Ms: zagr‚da; zagrȃjeno 
Bi:  grȃža 
T/A:  grȃja 
Gr/Ga:  žȋva ȍgrada 
Mu/Mo: žȋva grȃža 
Pi/Pe:  živȉca 
Kr/Co:  živȉca 
Pr:  grȃja 
SP:  živȉca 
Šu/Su:  grȏja; rȏh 
Se/VL:  grȃža 
Dm:  korjn 
Ja/Gi:  grȃža; grȃja 
Ž/G:  grȃja 
Ne/SD:  zȉvi zȉd 
Pa:  grȏja 
RS/VR: živȋca 
Šo/So:  živȉca 
JK/Go: [plȏt] 
G/Mc:  grȃža 
R/PA:  grȏja 
Pr/FA:  zȋva grȏja 
Bž/Bi:  žȉva ȍgrada; živȉca 
Dr:  grȍja 
H/Ch:  korȗna 
Vi:  źȋvo grBja 
Ra/Cn: dr‚ča 
Ma:  korȗna 
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Pe:  žȋva ȍgrada 
Mn:  [korȗna k‚d bi se ušȉškala] 
Md:  korũna 

 
82. Livada – Prato – Travnik 

 
Bo:  barẹt; påšnik; påškolo; senožet 
Sa:  radura 
B/O:  ravnȉca 
Kb/VC: sinokȍša 
VM/MG: umȅjak 
Kl/Ca:  prato 
Kr/Ca:  sinužȅt; senokȍša 
Pr/Pe:  ravnȉca 
Mt:  sinuzȅt 
RP/PR: šinužt 
Kr/Ch: v‚la 
Vž/Vs:  ńȉva 
Po:  rȃvan 
Ič/Ic:  ravnȉca 
Ka/Ca: šerãja 
V/Ab:  pra 
Pz/Ps:  liv‚da 
Go:  sinakȏša 
Li:  sinokȍsa; sinokȍśa; śinokȍśa 
Mš/Ms: r‚vnica 
Bi:  lȉvada 
T/A:  šinokȍša 
Gr/Ga:  šinokȍša 
Mu/Mo: lȉvada 
Pi/Pe:  sȅnokoša 
Kr/Co:  ledȉna 
Pr:  šinakȍša 
SP:  sinakȏša 
Šu/Su:  senožȅt; senokȏša; pȃša; pašarȋja 
Se/VL:  l‚z 
Dm:  šinakȍša 
Ja/Gi:  lȉvada 
Ž/G:  šinakȍša 
Ne/SD:  p‚sńak; p‚śńak 
Pa:  kərsȉn 
RS/VR: livȃda 
Šo/So:  ledȉna 
JK/Go: kr‚sa; ledȉna 
G/Mc:  kr‚sa 
R/PA:  kərsȋn 
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Pr/FA:  kərsȋn 
Bž/Bi:  kr‚sa 
Dr:  kr‚sa 
H/Ch:  kr‚sa 
Vi:  krȃsa 
Ra/Cn: sinokȍša 
Ma:  kr‚sa 
Pe:  kr‚sa 
Mn:  ledȉna 
Md:  liv‚da 

 
83. Trava – Erba – Trava 

 
Bo:  trava 
Sa:  erba 
B/O:  tr‚va 
Kb/VC: trȍva 
VM/MG: trȃva 
Kl/Ca:  erba 
Kr/Ca:  trav‚ 
Pr/Pe:  trav‚ 
Mt:  trȏva 
RP/PR: trBva 
Kr/Ch: trȃva 
Vž/Vs:  trȃva 
Po:  trāv‚ 
Ič/Ic:  trav‚ 
Ka/Ca: trȃva 
V/Ab:  erba 
Pz/Ps:  trȃva 
Go:  trȃva 
Li:  trȃva; trav‚ 
Mš/Ms: tr‚va 
Bi:  trȃva 
T/A:  trȃva 
Gr/Ga:  trāv‚ 
Mu/Mo: trȃva 
Pi/Pe:  trȏva 
Kr/Co:  trȃva 
Pr:  trãva 
SP:  trȃva 
Šu/Su:  trōv‚ 
Se/VL:  trȃva 
Dm:  trāv‚ 
Ja/Gi:  trȃva 
Ž/G:  trāv‚ 
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Ne/SD:  trva 
Pa:  trȏva 
RS/VR: trȃva 
Šo/So:  trȃva 
JK/Go: trȃva 
G/Mc:  trãva 
R/PA:  trov‚ 
Pr/FA:  trov‚ 
Bž/Bi:  trȃva 
Dr:  tråv‚ 
H/Ch:  trȃva 
Vi:  tråv‚ 
Ra/Cn: trȃva 
Ma:  trãva 
Pe:  trva 
Mn:  tr‚va 
Md:  trãva; trȃva 

 
84. Proplanak – Radura – Jasa 

 
Bo:  påšnik; påškolo 
Sa:  frana 
B/O:  vəršȉć 
Kb/VC: pl‚sa 
VM/MG: prȍkop 
Kl/Ca:  paśkolo 
Kr/Ca:  klanȅc 
Pr/Pe:  ledȉna 
Mt:  vrsȉć 
RP/PR: vəršȉć 
Kr/Ch: vəršȉć 
Vž/Vs:   
Po:  klān‚c 
Ič/Ic:  brežȉć 
Ka/Ca: rȃvnica 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  briž‚c 
Li:  brehcȉć; brfz‚c 
Mš/Ms:  
Bi:  podərtȉna 
T/A:  strȃna 
Gr/Ga:  brehčȉć 
Mu/Mo: vərśȕĺak; r‚t 
Pi/Pe:  j‚sa 
Kr/Co:  šinakȍša 
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Pr:  ublȍh 
SP:   
Šu/Su:  korȗna; ranȉca 
Se/VL:  brȋg 
Dm:  val‚da 
Ja/Gi:  brȉžac 
Ž/G:   
Ne/SD:  ravnȉca; na cistȋne 
Pa:  brescȉć 
RS/VR:  
Šo/So:  vəršȉć 
JK/Go: ledȉna 
G/Mc:  ledȉna 
R/PA:   
Pr/FA:  stradȏn 
Bž/Bi:  vərhčȉč; r‚vni vərhčȉč 
Dr:  čistȉna; ćistȉna 
H/Ch:  gȏra 
Vi:  breśćȉć 
Ra/Cn: bȍk od brȋga 
Ma:  špjan‚da 
Pe:   
Mn:  brȋg 
Md:  kr‚sa 

 
85. Odron – Frana, smottamento – Udor (zemeljski plaz) 

 
Bo:  [se je udərla zȧmĺa] 
Sa:  rato 
B/O:  odrȍn; [se je zrȕšilo; se je odlomlo] 
Kb/VC: zdrlo 
VM/MG: [Stȇna se odrȕšila.] 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  [se spȗzno terȅn] 
Pr/Pe:   
Mt:  rȇbra 
RP/PR: [tlȍ kaj prupȃda] 
Kr/Ch: [tlȍ ki prop‚da] 
Vž/Vs:   
Po:  ȍdron 
Ič/Ic:  ȍdron 
Ka/Ca: [se rȕši] 
V/Ab:  frana 
Pz/Ps:  ȕmola 
Go:  umȏla; posȅdalina 
Li:  prop‚dalina 
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Mš/Ms: [srȕšilo se; ogrušȉlo se] 
Bi:  [Zrȕšija se vrh, jȅno m‚lo je ust‚lo.] 
T/A:  ȕruš 
Gr/Ga:  prop‚dalina 
Mu/Mo: ȍdron 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  [zrȕšit se (v.)] 
Pr:  [se je mol‚la zȇmĺa] 
SP:  [Se je zarȕšilo kamijȇne.] 
Šu/Su:  [Mȗli se kamȇńe.] 
Se/VL:  podərtȋna 
Dm:  [prop‚lo je] 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  [mȅsto kadȅ se k‚mik mȕli] 
Pa:  [Vȏĺa se kamȅńe.] 
RS/VR: [Podrušȃva se.] 
Šo/So:  [porušȉti se (v.); zrušȉti se (v.)] 
JK/Go: [se odronȉlo] 
G/Mc:  podrȕšeno 
R/PA:  [Zemĺ‚ se muĺȃla.] 
Pr/FA:  [Nȅsto se mol‚lo.] 
Bž/Bi:  podlȍkana zẽmĺa; rȕševno 
Dr:  [pȍvedań sε bərn] 
H/Ch:  rūĺ‚k 
Vi:  ȍdron 
Ra/Cn: [odrȍńeno] 
Ma:  grom‚ča 
Pe:  razvalȉna 
Mn:  [odrońȋva se zȇmĺa] 
Md:  [odronȉti (v.)] 

 
86. Glavna cesta – Strada principale – Glavna cesta 

 
Bo:  γlåwna pọt 
Sa:  śtrada 
B/O:  csta 
Kb/VC: stȃza 
VM/MG: glȃvna cȅsta 
Kl/Ca:  śtrada prinčipal 
Kr/Ca:  γl‚vna cȅsta 
Pr/Pe:  gl‚vna cȅsta 
Mt:  gl‚vni pȕt 
RP/PR: glȃvna cȅsta 
Kr/Ch: glȃvna čȅsta 
Vž/Vs:  gl‚vna čȅsta 
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Po:  gl‚vna cȅsta 
Ič/Ic:  glȃvna cȅsta 
Ka/Ca: glãvna čȇsta 
V/Ab:  śtrada prinćipal; śtrada prinčipal 
Pz/Ps:  glȃvna cȅsta 
Go:  cȅsta; pȗt 
Li:  glȃvna cȅsta 
Mš/Ms: gl‚vna cȅsta 
Bi:  gl‚vna čȇsta 
T/A:  glȃvna cȅsta 
Gr/Ga:  glBvna cȅsta 
Mu/Mo: glȃvna čȅsta 
Pi/Pe:  glȏvna cȅsta 
Kr/Co:  glȃvna čȅsta 
Pr:  glȃvna cȅsta; pȗt 
SP:  glȃvna cȅsta 
Šu/Su:  pȗt; cȅsta 
Se/VL:  čȅsta 
Dm:  glȃvna čȅsta 
Ja/Gi:  gl‚vna cgsta 
Ž/G:  glȃvna čȅsta 
Ne/SD:  gl‚vna cȅsta 
Pa:  cȅsta 
RS/VR: čȇsta; glȃvna čȇsta 
Šo/So:  glȃvna čȅsta 
JK/Go: gl‚vna čȅsta 
G/Mc:  čẽsta 
R/PA:  prȏva cȅsta 
Pr/FA:  prȏva cȅsta 
Bž/Bi:  glȃvna čȅsta 
Dr:  gl‚vna cȅsta 
H/Ch:  prȃva čȇsta109 
Vi:  cesta 
Ra/Cn: čȅsta 
Ma:  glȃvna čȅsta 
Pe:  glvni pȗt 
Mn:  čȇsta; pȗt 
Md:  čȅsta 

 
87. Kratica (kraći put) – Scorciatoia – Bližnjica 

 
Bo:  pọ kråtken; na kråtkọ 
Sa:  śtrada kurta 
B/O:  kr‚tịca; stza 

                                                           
109 bȋli pȕt = bijela cesta / strada mulattiera / bela cesta 
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Kb/VC: blȉžńica; puprȉk 
VM/MG: na prȉčac 
Kl/Ca:  korčitoja; śtrada kurta 
Kr/Ca:  na prȅk 
Pr/Pe:  kratȉca 
Mt:  trzi (pl.) 
RP/PR: neprȉk 
Kr/Ch: kr‚tica 
Vž/Vs:  stȃza 
Po:  na kräće 
Ič/Ic:  kr‚tica 
Ka/Ca: stȃza po krãtkin 
V/Ab:  śkorčatoja 
Pz/Ps:  na kr‚tko 
Go:  st‚za; na kr‚će; na krȃtko110 
Li:  po krȃtken111 
Mš/Ms: po naprȅtku 
Bi:  po prȋko 
T/A:  po prȅko 
Gr/Ga:  pjt po prgko 
Mu/Mo: na kr‚tko; kr‚ći pȕt 
Pi/Pe:  pȗt 
Kr/Co:  pȕt po prȋko 
Pr:  na prȉko 
SP:  na prȋko 
Šu/Su:  po prȋko 
Se/VL:  po prȋko 
Dm:  po prgk 
Ja/Gi:  po kr‚tken 
Ž/G:  po prgk 
Ne/SD:  kr‚ći pȕt 
Pa:  po prȅko 
RS/VR: po prȋko 
Šo/So:  po prȋko 
JK/Go: po prȋko 
G/Mc:  po prȋko 
R/PA:  po prȇko 
Pr/FA:  po prȅko 
Bž/Bi:  po prȋko 
Dr:  po prȅku 
H/Ch:  na krȃtko 
Vi:  stȃzica; vhzak; putȉć 
Ra/Cn: na krȃtko, po prȋko, s pũton112 

                                                           
110 Hȍmo na kr‚će. Hȍmo na krȃtko. 
111 Pjć na kr‚tko. 
112 Grȇn s pũton. 
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Ma:  putȉč 
Pe:  poprjȇko 
Mn:  po prȉko113 
Md:  trȅso (adv.) 
 
88. Uzbrdica – Salita – Pot navzgor 

 
Bo:  puzγuren 
Sa:  źo de rato 
B/O:  puzgȗrnica 
Kb/VC: na uzgȏru; pu r‚tu gȍri 
VM/MG: nauzgȏr 
Kl/Ca:  salita114 
Kr/Ca:  puzγȗrnica 
Pr/Pe:  na zgȍrun 
Mt:  na zgȍr; na zgru 
RP/PR: nepuzgȗrun 
Kr/Ch: pozgȗron 
Vž/Vs:  za pu zgȏron 
Po:  nazgȏrun 
Ič/Ic:  n‚zgorv 
Ka/Ca: pozghron 
V/Ab:  per in śu 
Pz/Ps:  na zgȏru 
Go:  sk‚s zgȏron 
Li:  po zgjron; pozgornca 
Mš/Ms: po zgȍru 
Bi:  po zgȏron 
T/A:  pod zgȏru 
Gr/Ga:  pozgȍrica 
Mu/Mo: uz vrh 
Pi/Pe:  sk‚s 
Kr/Co:  uz gȏron 
Pr:  zazgõron; skȃs115 
SP:  za gȍri 
Šu/Su:  po zgȏron 
Se/VL:  za zgȍru 
Dm:  za zgjron 
Ja/Gi:  po zgȏron 
Ž/G:  zazgȍrica; skȃs 
Ne/SD:  staz‚ za zgȏrun 
Pa:  za zgȍron 
RS/VR: r‚t 

                                                           
113 Prȉćeš pȗt. 
114 Andemo per rato. 
115 = teža uzbrdica / salita più difficile / težja pot navzgor 
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Šo/So:  uz vrh 
JK/Go: za zgõru 
G/Mc:  za zgõru 
R/PA:  za zgron 
Pr/FA:  za gȍre 
Bž/Bi:  zgorȋca 
Dr:  pozgorȉca 
H/Ch:  za zgȏru 
Vi:  zgorh; zgorhn; na zgorh; na zgorhn 
Ra/Cn: zgõru 
Ma:  zgorȉca 
Pe:  uzbrdȍ; pozgorȉca 
Mn:  zgȏru 
Md:  zgȏra 

 
89. Nizbrdica – Discesa – Pot navzdol 

 
Bo:  puzdulnica 
Sa:   
B/O:  puzdȗlnica 
Kb/VC: na uzdȍlu; po r‚tu dȍli 
VM/MG: nawzdȏw 
Kl/Ca:  diśeźa116 
Kr/Ca:  puzdȗlnica 
Pr/Pe:  na zdȍlun 
Mt:  na dȍl; na zdlu 
RP/PR: nepuzdȗlun 
Kr/Ch: pozdȗlon 
Vž/Vs:  zdȏlun 
Po:  nazdȏlun 
Ič/Ic:  nȃzdolv 
Ka/Ca: pozdhlon 
V/Ab:  per in źo 
Pz/Ps:  na zdȏlu 
Go:  sk‚s zdȏlon 
Li:  po zdjlon; pozdolnȉca; pozdolnca 
Mš/Ms: pozdȏlica; pozdȍlica; po zdȏlom 
Bi:  po zdȏlon 
T/A:  zdȏlon 
Gr/Ga:  pozdȍlica 
Mu/Mo: po zdȍlu 
Pi/Pe:  zdolnȉca 
Kr/Co:  za zdȏlon 
Pr:  zazdõlon 

                                                           
116 Andemo per in źo. 
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SP:  za dȍli 
Šu/Su:  po zdȏlon 
Se/VL:  za zdȏlu 
Dm:  za zdjlon 
Ja/Gi:  po zdjlon 
Ž/G:  zazdȍlica 
Ne/SD:  sk‚s; staz‚ za zdȏlun 
Pa:  za zdlon 
RS/VR: zdulȋca 
Šo/So:  nȋz vrh 
JK/Go: za dȍli 
G/Mc:  za zdõlu 
R/PA:  za zdlon 
Pr/FA:  za zdȏlun 
Bž/Bi:  zdolȋca 
Dr:  pozdolȉca 
H/Ch:  za zdȏlu 
Vi:  zdolh; zdolhn; za zdolh; za zdolhn 
Ra/Cn: zdõlu 
Ma:  zdolȉca 
Pe:  ratažȗlo; pȍzdolica 
Mn:  zdȍlu 
Md:  pozdolȉca; zdȏla 

 
90. a) Raskrižje dvaju putova – Bivio – Razpotje; b) Raskrižje triju 

putova – Trivio – Tripotje; c) Raskrižje četiriju putova – Quadri-
vio – Križpotje 

 
Bo:  a, b, c) krọžera117 
Sa:  a, b, c) kroźera 
B/O:  a, b, c) križȉšće; križȇra 
Kb/VC: a) bȉvjo; b, c) kružȅra 
VM/MG: a, b, c) raskrȋžje 
Kl/Ca:  a, b, c) kroźera 
Kr/Ca:  a, b, c) križȇra 
Pr/Pe:  a, b, c) križȉšće 
Mt:  a, b, c) krozȇra; kryzȇra; b) tramn 
RP/PR: a, b, c) kruž͡ıεra118 
Kr/Ch: a, b, c) krožȇra119 
Vž/Vs:  a) kružȇra; kružȇra z dv‚mi pȗti; b) kružȇra s trȉma pȗti; c) 

kružȇra s četȉrima pȗti 
Po:  a, b, c) križȇra 

                                                           
117 Dretu = ravno / dritto / naravnost; na pråvo = na desno / a destra / na desno; na cånko = na 
lijevo / a sinistra / na levo 
118 kružjra ud dva pwȃta, kružjra ud tri pwȃta, kružjra ud štȋre pwȃti 
119 od dve stȃze, od tri stȃze, od štȅri stȃze. 
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Ič/Ic:  a, b, c) križȇra 
Ka/Ca: a, b, c) križȉšće 
V/Ab:  a, b, c) kruźera 
Pz/Ps:  a, b, c) križȇra 
Go:  a, b, c) križera; križȉšće 
Li:  a, b, c) kriera 
Mš/Ms: a, b, c) križȉšće 
Bi:  a, b, c) kružȇra 
T/A:  a, b) krožȇra; b) križȉšće 
Gr/Ga:  a, b, c) križgra 
Mu/Mo: a, b, c) kružȇra 
Pi/Pe:  a, b) kružȅra; c) vȅla krȕžera 
Kr/Co:  a) kružȇra; b) kružȇra; kružȇra od trȉ pȗta; c) kružȇra; kru-

žȇra od četȋri pȗta 
Pr:  a, b, c) kružijȇra 
SP:  a, b, c) kružgra 
Šu/Su:  a, b, c) krožȇra; križȇra 
Se/VL:  a, b, c) kružȇra 
Dm:  a) križȉne; b, c) kružgra 
Ja/Gi:  a, b, c) kružȇra 
Ž/G:  a, b, c) križȉna; vlak‚ 
Ne/SD:  a, b, c) krizȉsće; krozȇra 
Pa:  a, b, c) krizgra 
RS/VR: a) kružȇra; b, c) ripȉšti 
Šo/So:  a, b, c) kružȇra; b) kružȇra od trȉh pȗti; c) kružȇra od četȋri 

pȗti 
JK/Go: a, b, c) križȉna 
G/Mc:  a, b, c) kružȇra; križȉna 
R/PA:  a, b, c) krizȇra 
Pr/FA:  a, b) krizȉna; c) vȇla krizȉna 
Bž/Bi:  a) bȋvijo; b, c) križȋna; kružȇra 
Dr:  a, b, c) krizȉna 
H/Ch:  a, b, c) križȉna120 
Vi:  a, b, c) kriźȉna; kriźȉśće 
Ra/Cn: a, b, c) kružȇra 
Ma:  a, b) križȋna; c) kružȅra 
Pe:  a, b, c) križȉna 
Mn:  a, b, c) križȉna; kružȇra 
Md:  a) bȋvijo; kružȇra; b, c) kružȇra 

                                                           
120 Krȋžaju se pȗti. 
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91. Selo – Villaggio – Vas 

 
Bo:  vås 
Sa:  paeźe 
B/O:  vȃs 
Kb/VC: vȏs 
VM/MG: selȍ 
Kl/Ca:  paeźe 
Kr/Ca:  vs 
Pr/Pe:  selȍ 
Mt:  sȇlo 
RP/PR: vs 
Kr/Ch: selȍ 
Vž/Vs:  sȇlo 
Po:  selȍ 
Ič/Ic:  selȍ 
Ka/Ca: selo 
V/Ab:  paeźe 
Pz/Ps:  selȍ 
Go:  selȍ 
Li:  selȍ; sȅlo 
Mš/Ms: selȍ 
Bi:  sȇlo 
T/A:  sȇlo 
Gr/Ga:  selȍ 
Mu/Mo: sȇlo 
Pi/Pe:  selȍ 
Kr/Co:  sȇlo 
Pr:  sēlȍ 
SP:  selȍ 
Šu/Su:  selȍ 
Se/VL:  sȇlo 
Dm:  selȍ 
Ja/Gi:  selȍ 
Ž/G:  selȍ 
Ne/SD:  selȍ 
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Pa:  selȍ 
RS/VR: sȇlo 
Šo/So:  sȇlo 
JK/Go: selȍ 
G/Mc:  sẽlo 
R/PA:  selȍ 
Pr/FA:  selȍ 
Bž/Bi:  sȇlo 
Dr:  selȍ 
H/Ch:  sȇlo 
Vi:  selȍ 
Ra/Cn: sẽlo 
Ma:  sẽlo 
Pe:  sȅlo 
Mn:  sȇlo; mȉsto 
Md:  sẽlo 

 
92. Uljudnost – Creanza – Olika 

 
Bo:  krijånca 
Sa:  kreanca 
B/O:  [dȍbor ćlovk] 
Kb/VC: krijȍnca 
VM/MG: krijȃnca121 
Kl/Ca:  kordijale (adj.); ğentile (adj.) 
Kr/Ca:  kərjȃnca 
Pr/Pe:  prijȃzan (adj.) 
Mt:  krij‚nca 
RP/PR: kreancȍš (adj.) 
Kr/Ch: krijȃnca 
Vž/Vs:  kultȗran (adj.) 
Po:  krijȃnca 
Ič/Ic:  krijȃnca 
Ka/Ca: krijãnca122 
V/Ab:  krijanca 
Pz/Ps:  ĺubȇznost 
Go:  krijBncija123 
Li:  krijȃnca; krijȃncija 
Mš/Ms: krijãnca 
Bi:  prȉstojni (adj.) 
T/A:  krijancijȏž (adj.) 
Gr/Ga:  krijBncija 
Mu/Mo: od krijȃnce 

                                                           
121 krijancȃna (adj.) 
122 Je od krijãnce. 
123 krijanchš (adj.) 



OBIČAJI I INSTITUCIJE – TRADIZIONI ED ISTITUZIONI – OBIČAJI IN INSTITUCIJE 

 

 203 

Pi/Pe:  krijȏncija 
Kr/Co:  kortežȉja 
Pr:  krij‚ncija 
SP:  prȃvi (adj.) 
Šu/Su:  krijȏncija 
Se/VL:  krij‚ncija 
Dm:  krijãncija 
Ja/Gi:  krijȃnca 
Ž/G:  krijȃncija 
Ne/SD:  rispetz (adj.) 
Pa:  krijȏnca 
RS/VR: krijȃnca 
Šo/So:  ĺȕdskost 
JK/Go: [prȃvi čovȉk] 
G/Mc:  krijȃncija 
R/PA:  krijȏnca 
Pr/FA:  dińȏs (adj.) 
Bž/Bi:  [prȃvi ĺȗdi] 
Dr:  krijȍnca 
H/Ch:  krijancijȏž (adj.) 
Vi:  krijBncija 
Ra/Cn: krijȃncija 
Ma:  krijȃnca; krijȃnsija 
Pe:  [uĺȕden] 
Mn:  krij‚nca 
Md:  krijȃncija 

 
 93. Lupež, tat – Ladro – Tat 
 

Bo:  lådro 
Sa:  ladro 
B/O:  t‚t; kradĺȉwc 
Kb/VC: lȃdro 
VM/MG: kradĺȉvac 
Kl/Ca:  ladro 
Kr/Ca:  tȃt 
Pr/Pe:  t‚t 
Mt:  lȏdro 
RP/PR: tt 
Kr/Ch: lȃdro 
Vž/Vs:  lȃdro 
Po:  tȃt 
Ič/Ic:  tȃt 
Ka/Ca: lãdro 
V/Ab:  ladro 
Pz/Ps:  t‚t 
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Go:  tãt; birbãnte 
Li:  t‚t; tȃt 
Mš/Ms: tãt 
Bi:  l‚dro 
T/A:  lȃdro 
Gr/Ga:  tt 
Mu/Mo: lȃdro 
Pi/Pe:  tȏt 
Kr/Co:  lȃdro 
Pr:  tãt 
SP:  tȃt 
Šu/Su:  tȏt 
Se/VL:  lȃdro 
Dm:  lȃdro 
Ja/Gi:  bandȉt 
Ž/G:  tȃt 
Ne/SD:  tt; kradĺȉvac 
Pa:  tȍt 
RS/VR: lȃdro 
Šo/So:  lȃdro 
JK/Go: t‚t 
G/Mc:  lȃdro 
R/PA:  tt 
Pr/FA:  tt 
Bž/Bi:  lȃdro 
Dr:  tt 
H/Ch:  tȃt 
Vi:  tBt 
Ra/Cn: tȃt 
Ma:  tȃt; lȃdro 
Pe:  kradĺȉvec 
Mn:  lȃdro; tȃt124 
Md:  lȃdro 

 
 94. Krasti – Rubare – Krasti 
 

Bo:  krȧs 
Sa:  rubar 
B/O:  krs 
Kb/VC: krȇs 
VM/MG: kr‚st; ukr‚st (prf.) 
Kl/Ca:  ruba (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  kr‚s 
Pr/Pe:  kr‚st 

                                                           
124 Ki krȇde. 
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Mt:  krȅs; krȅst 
RP/PR: krȃs 
Kr/Ch: kr‚s 
Vž/Vs:  krȇde (3. ps. sg.) 
Po:  kr‚st 
Ič/Ic:  krȃst 
Ka/Ca: krȇs 
V/Ab:  rubar 
Pz/Ps:  kr‚sti; krȃs 
Go:  kr‚s 
Li:  kr‚s 
Mš/Ms: kr‚st 
Bi:  krȇde (3. ps.. sg.) 
T/A:  kr‚sti 
Gr/Ga:  ukr‚s (prf.) 
Mu/Mo: krȅsti 
Pi/Pe:  kr‚s 
Kr/Co:  krȅst 
Pr:  kr‚s 
SP:  krȅs 
Šu/Su:  krȃst 
Se/VL:  krȅsti 
Dm:  kr‚s 
Ja/Gi:  krȇsti 
Ž/G:  kr‚st 
Ne/SD:  krȃs; krȏst 
Pa:  kr‚s 
RS/VR: krȇsti 
Šo/So:  krȅsti 
JK/Go: krȅst 
G/Mc:  krẽsti 
R/PA:  kr‚s 
Pr/FA:  kr‚s 
Bž/Bi:  krȅsti 
Dr:  kr‚s 
H/Ch:  krȅsti 
Vi:  krãs125 
Ra/Cn: krȅsti 
Ma:  krȇsti 
Pe:  kr‚st 
Mn:  krȇsti 
Md:  krȅsti 

 
 

                                                           
125 TBti krBdo. 
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 95. Varalica – Imbroglione – Prevarant, slepar 
 

Bo:  slipår; imbrojon 
Sa:  imbrojon 
B/O:  slẹp‚r 
Kb/VC: slipȍr; imbrojȍn 
VM/MG: prevarȃnt 
Kl/Ca:  falśo; maśkalcon 
Kr/Ca:  prevar‚nt 
Pr/Pe:  v‚ralica 
Mt:  imbrojn; trofȕn 
RP/PR: prevar‚nt 
Kr/Ch: f‚lš 
Vž/Vs:  lažńȉvac 
Po:  prevar‚nt 
Ič/Ic:  prevarȃnt 
Ka/Ca: fȃlš (adj.) 
V/Ab:  imbrojon 
Pz/Ps:  sĺep‚c; sĺȇpiš 
Go:  lažĺȋvac; slip‚c 
Li:  slfp‚c; slgpac 
Mš/Ms: prevarãnt 
Bi:  prevar‚nt126 
T/A:  slepȃr 
Gr/Ga:  prevarnt 
Mu/Mo: f‚lši čovȉk 
Pi/Pe:  prevarȏnt 
Kr/Co:  lȃdro 
Pr:  slīp‚c 
SP:  slīp‚c 
Šu/Su:  snīp‚c; prevarȏnt 
Se/VL:  slȋpac 
Dm:  slfp‚c 
Ja/Gi:  slipȃc 
Ž/G:  slfp‚c 
Ne/SD:  laźĺȉvac; slȇpac 
Pa:  slep‚c 
RS/VR: slipȃc 
Šo/So:  lažĺȋvac 
JK/Go: slip‚c 
G/Mc:  slip‚c 
R/PA:  [ka hi kombinȋva] 
Pr/FA:  fȏls 
Bž/Bi:  slīp‚c 

                                                           
126 kovin‚ti = prevariti / imbrogliare / prevarati 
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Dr:  prevarȍnt 
H/Ch:  slīp‚c 
Vi:  laźńȉvac127 
Ra/Cn: f‚lac 
Ma:  v‚ralica128 
Pe:  varȗn 
Mn:  privar‚nt 
Md:  slip‚c 

 
 96. Čast – Onore – Čast 
 

Bo:  [je znȧsan] 
Sa:  [perśona de parola] 
B/O:  poštȅńe 
Kb/VC: onȍr 
VM/MG: pȏnos 
Kl/Ca:  onor 
Kr/Ca:  unȏr; rišpȅt 
Pr/Pe:  čȃstan (adj.) 
Mt:  onr 
RP/PR: rišpȅt 
Kr/Ch: rišpȅt 
Vž/Vs:  č‚s; č‚st 
Po:  čȃst 
Ič/Ic:  čȃst 
Ka/Ca: [prãvi (adj.)] 
V/Ab:  onor 
Pz/Ps:  čȃst 
Go:  štabelȅca 
Li:  c‚st 
Mš/Ms: čãst; onõr 
Bi:  onȏr; č‚st 
T/A:  poštȇn (adj.) 
Gr/Ga:  čs 
Mu/Mo: [unȉ ki dəržȉ “č‚ s‚n ti jȃ” ili śupȇrbo] 
Pi/Pe:  čȏs 
Kr/Co:  č‚st 
Pr:  ćȃs 
SP:  [mi je drȃgo] 
Šu/Su:  čȏs129 
Se/VL:  onȍr 
Dm:  čȃs 
Ja/Gi:  č‚s 

                                                           
127 flś = prijetvoran / falso / hinavski 
128 kojūn‚ti = prevariti / tradire / prevarati 
129 poštȇn (adj.) 
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Ž/G:  čȃs; onjr 
Ne/SD:  riśpȅt od sebȅ 
Pa:  cȍs 
RS/VR: unȏr 
Šo/So:  č‚st 
JK/Go: poštȇńe 
G/Mc:  onȏr 
R/PA:  [imȅt do sebȅ] 
Pr/FA:  cjst 
Bž/Bi:  poštȇńe 
Dr:  unjr 
H/Ch:  čȃst 
Vi:  cBs130 
Ra/Cn: č‚st 
Ma:  onȍr 
Pe:  čst 
Mn:  onȍr 
Md:  onȏr 

 
 97. Blebetuša, brbljavica – Pettegola – Opravljivka 
 

Bo:  peteγola 
Sa:  petegola 
B/O:  laj‚vica 
Kb/VC: petȅgula 
VM/MG: lajavȉca 
Kl/Ca:  ćakulona; brontolona; śparlacona 
Kr/Ca:  klepetȃča 
Pr/Pe:  bərbĺ‚va (adj. f.) 
Mt:  ćakulȏna 
RP/PR: ćakulȏna 
Kr/Ch: ćakulȏna 
Vž/Vs:  l‚javica 
Po:  klep‚čica; l‚javica 
Ič/Ic:  ćakulȏna 
Ka/Ca: lȃjavica 
V/Ab:  čakulona 
Pz/Ps:  ćakolȏnka 
Go:  ćakulhna 
Li:  ćakuljna; l‚javica 
Mš/Ms: bərbj‚vica; kritikõna 
Bi:  petȇgola 
T/A:  brontulȏna 
Gr/Ga:  ćakuljna 

                                                           
130 Se dərźȉ. 
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Mu/Mo: čakulȏna; petȅgula 
Pi/Pe:  ćakulȏna 
Kr/Co:  brbĺavica 
Pr:  lȃjovica 
SP:  ćakulȏna 
Šu/Su:  ćakulȏna131 
Se/VL:  l‚javica 
Dm:  ćakuljnka 
Ja/Gi:  čakulȍna; čakulȏna 
Ž/G:  ćakuljnka 
Ne/SD:  ćakulȏnka 
Pa:  ćakulȏnka; l‚javica 
RS/VR: lȃjovica 
Šo/So:  brbĺavica 
JK/Go: lajavȉca; l‚javica 
G/Mc:  l‚javica; ćakulȏna 
R/PA:  l‚jovica 
Pr/FA:  sȕskov slovȅk (m.) 
Bž/Bi:  l‚javica 
Dr:  ćakuljnka 
H/Ch:  čakulȏna 
Vi:  ćakulhnka; brbĺavica 
Ra/Cn: petȇgula 
Ma:  čakulȏna 
Pe:  klepet‚ča 
Mn:  čakulȏna 
Md:  l‚javica 

 
 98. Brbljanje – Pettegolezzo – Čenča 
 

Bo:  ćakula 
Sa:  petegoleco 
B/O:  laj‚ńe 
Kb/VC: petegulȅca 
VM/MG: l‚jańe 
Kl/Ca:  ćakola 
Kr/Ca:  klepetȃńe 
Pr/Pe:  bərbĺ‚t (v.) 
Mt:  cakul‚r (v.) 
RP/PR: štabjev‚t (v.) 
Kr/Ch: ćakulȃńe 
Vž/Vs:  bərbusl‚ (3. ps. sg.) 
Po:  ćakulȃńe 
Ič/Ic:  ćȃkula 

                                                           
131 lȃjova (adj. f.) 
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Ka/Ca: ćakulãńe 
V/Ab:  brontolar (v.) 
Pz/Ps:  ć‚kula 
Go:  ćakulȃńe 
Li:  ć‚kula; ćakulȃńe 
Mš/Ms: bərbj‚t (v.) 
Bi:  prčkanje 
T/A:  brontulȃńe 
Gr/Ga:  ćakulńe 
Mu/Mo: ć‚kule (pl.) 
Pi/Pe:  ć‚kule 
Kr/Co:  brbĺańe 
Pr:  ćakulȃńe 
SP:  ćakuláńe 
Šu/Su:  ćakol‚t (v.); konšelȏt (v.) 
Se/VL:  ćakul‚ti 
Dm:  ć‚kula 
Ja/Gi:  č‚kula; ć‚kula; čakulȃńe; ćakulȃńe 
Ž/G:  l‚jańe 
Ne/SD:  ćakul‚t (v.) 
Pa:  ć‚kula 
RS/VR: čakulȃti (v.) 
Šo/So:  č‚kula 
JK/Go: l‚jańe 
G/Mc:  ć‚kula 
R/PA:  l‚janje 
Pr/FA:  susk‚t (v.) 
Bž/Bi:  čakul‚ti 
Dr:  ć‚kule (pl.) 
H/Ch:  čakul‚ti (v.) 
Vi:  ćakulBńe 
Ra/Cn: l‚jańe 
Ma:  č‚kule (pl.) 
Pe:  č‚kula 
Mn:  čakulȃńe; predik‚ti (v.) 
Md:  l‚jańe 

 
 99. Ogovarati – Sparlare – Opravljati 
 

Bo:   
Sa:  śparlar 
B/O:  prt rȉt; prLt rȉt 
Kb/VC: prȃvit za kȅn 
VM/MG: olaj‚vat 
Kl/Ca:  śparlacar 
Kr/Ca:  uγovar‚t 
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Pr/Pe: kritik‚t 
Mt:  sparlac‚ (3. ps. sg.); me splacitȍ (3. ps. sg.); brȏji sl‚bo od 

drȕgih (3. ps. sg.) 
RP/PR: uguvar‚t 
Kr/Ch: špȍtanje (n.) 
Vž/Vs:  prȅdika (3. ps. sg.) za drȕge 
Po:  klep‚t 
Ič/Ic:  kritik‚t 
Ka/Ca: prȇdikat od drȗgih 
V/Ab:  śparlacar 
Pz/Ps:  ćakul‚t 
Go:  rūg‚t; špȍtat 
Li:  kritik‚t 
Mš/Ms: kritik‚t 
Bi:  ugovȃrati 
T/A:  rũgat se 
Gr/Ga:  ugovār‚t 
Mu/Mo: ogov‚rańe; grdo govȍriti za nikȅga; kritik‚ti 
Pi/Pe:  dȅlat ć‚kule 
Kr/Co:  kritik‚t 
Pr:  [govȏri grdo onȇmu drȕgemu] 
SP:  govorȉt grdo 
Šu/Su:  grdo govorȉt 
Se/VL:  hȗditi 
Dm:  ćakul‚t 
Ja/Gi:  kritik‚ti 
Ž/G:  perič‚t 
Ne/SD:  ugon‚t; govȍrit grdo zad ńȉm 
Pa:  l‚jat; farfuĺ‚t 
RS/VR: pr‚ti guzȋcu 
Šo/So:  parič‚ti; mərmĺ‚ti 
JK/Go: zagovȃranje (n.) 
G/Mc:  špȍtati 
R/PA:  fȍlśa (adj. f.) 
Pr/FA:  govorȉt grdo za nȅkega 
Bž/Bi:  ogovȃraju (3. ps. pl.) 
Dr:  kritik‚ti 
H/Ch:  [k‚rati] 
Vi:  śpȍtat; rug‚t 
Ra/Cn: kritik‚ti 
Ma:  frȕštati; čakul‚ti 
Pe:  ogovar‚t; klepet‚t 
Mn:  kritiz‚ti; kritik‚ti132 
Md:  ogovar‚ti 

                                                           
132 Trȉ nȏnice stȃre prȅd kȕćon su st‚le i kritik‚le. 
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 100. Brbljarija – Chiacchiera – Klepet 
 

Bo:  ćåkula133 
Sa:  śakola 
B/O:  ćεkul‚ńe; ćækul‚ńe; ćakul‚ńe 
Kb/VC: ć‚kula 
VM/MG: trȉč tr‚č134 
Kl/Ca:  ćakula 
Kr/Ca:  ćekulȃńe 
Pr/Pe:  ć‚kula 
Mt:  ć‚kula 
RP/PR: ćakulȃńi 
Kr/Ch: ć‚kula 
Vž/Vs:  [Č‚ l‚ju!] 
Po:  bərbjerȉja 
Ič/Ic:  ćȃkule 
Ka/Ca: ćakulãńe 
V/Ab:  čakula 
Pz/Ps:  ć‚kula 
Go:  ć‚kula 
Li:  ć‚kula 
Mš/Ms: ć‚kula 
Bi:  predik‚ti (v.) 
T/A:  ć‚kula 
Gr/Ga:  ć‚kula 
Mu/Mo: brbĺańe; č‚kula 
Pi/Pe:  ć‚kula 
Kr/Co:  č‚kula 
Pr:  ć‚kula 
SP:  ć‚kula 
Šu/Su:  ć‚kola 
Se/VL:  ć‚kula 
Dm:  ćakulȃńe 
Ja/Gi:  ć‚kula 
Ž/G:  ć‚kula 
Ne/SD:  ć‚kula 
Pa:  farfuĺ‚rija 
RS/VR: čakulȃńe 
Šo/So:  č‚kula 
JK/Go: lȃjati (v.) 
G/Mc:  ć‚kula 
R/PA:  l‚jova (adj. f.) 
 

                                                           
133 diškọršo = razgovor / conversazione / pogovor 
134 Prodȋva pȅtu čȅz devȅtu. 
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Pr/FA:  [stupidȅca] 
Bž/Bi:  č‚kula 
Dr:  ć‚kula 
H/Ch:  čakulȃńe 
Vi:  ć‚kul 
Ra/Cn: č‚kula 
Ma:  č‚kula 
Pe:  č‚kula 
Mn:  č‚kula 
Md:  ć‚kula 

 
 101. Brbljavac – Chiacchierone – Moški, ki rad klepeta 
 

Bo:  ćakulona (f.) 
Sa:  čakolon 
B/O:  brbĺavac; l‚javuc 
Kb/VC: ćakulȍn 
VM/MG: l‚javac 
Kl/Ca:  ćakulon; brontolon; śparlacon 
Kr/Ca:  ćekulȏn 
Pr/Pe:  l‚javac 
Mt:  ćakulȍn 
RP/PR: ćakulȍn 
Kr/Ch: ćakulȍn 
Vž/Vs:  l‚javac 
Po:  l‚javac 
Ič/Ic:  ćakulȏn 
Ka/Ca: ćakulhn 
V/Ab:  čakulon 
Pz/Ps:  ćakolȏn 
Go:  ćakulhn 
Li:  ćakuljn 
Mš/Ms: l‚javac 
Bi:  brbĺavac 
T/A:  brontulȏn 
Gr/Ga:  ćakuljn 
Mu/Mo: bbĺavi (adj.) 
Pi/Pe:  ćakulȏn 
Kr/Co:  čakulȍn 
Pr:  l‚jovac 
SP:  ćakuljn 
Šu/Su:  šȕško; rȏmpalo135 
Se/VL:  čakulȍn 
Dm:  ćakuljn 

                                                           
135 zgȏvoran (adj.) 
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Ja/Gi:  ćakuljn; čakulȍn 
Ž/G:  ćakuljn 
Ne/SD:  ćakulȏn 
Pa:  ćakulȏn 
RS/VR: čakulȏn 
Šo/So:  čakulȍn 
JK/Go: broštulȉn 
G/Mc:  ćakulõn; l‚javac 
R/PA:  l‚jovac 
Pr/FA:  sȕskovac 
Bž/Bi:  čakulȏn 
Dr:  ćakuljn 
H/Ch:  [onȉ ki pȕno govȏri] 
Vi:  ćakulhn; śuśkBvac 
Ra/Cn: čakulȏn; l‚javac 
Ma:  čakulȍn 
Pe:  čakulȍn 
Mn:  l‚javac; čakulȏn 
Md:  ćakulȍn 

 
 102. Šteta – Danno – Škoda 
 

Bo:  [nas je tokåla nȧsreća] 
Sa:  dano 
B/O:  škȍda 
Kb/VC: škȍda 
VM/MG: škȍda 
Kl/Ca:  dano136 
Kr/Ca:  škjda 
Pr/Pe:  škȍda 
Mt:  skȍda 
RP/PR: škȏda 
Kr/Ch: škȍda 
Vž/Vs:  škȍda 
Po:  škȍda 
Ič/Ic:  škȍda 
Ka/Ca: škȏda 
V/Ab:  dano 
Pz/Ps:  škȍda 
Go:  škȏda 
Li:  skȍda 
Mš/Ms: škȍda 
Bi:  škȍda 
T/A:  škȍda 

                                                           
136 fare de‿l mal = povrijediti, nauditi, naškoditi / fare del male / poškodovati, zadati rano 
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Gr/Ga:  škȍda 
Mu/Mo: škȍda 
Pi/Pe:  škȍda 
Kr/Co:  škȍda 
Pr:  škȍda 
SP:  škȍda 
Šu/Su:  škȍda 
Se/VL:  škȍda; dišpȅt 
Dm:  škȍda 
Ja/Gi:  škȍda 
Ž/G:  škȍda 
Ne/SD:  śkȍda 
Pa:  skȍda 
RS/VR: škȏda 
Šo/So:  škȍda 
JK/Go: škȍda 
G/Mc:  škõda 
R/PA:  skȍda 
Pr/FA:  skȍda 
Bž/Bi:  škȍda 
Dr:  śkȍda 
H/Ch:  škȍda 
Vi:  śkhda 
Ra/Cn: škȍda 
Ma:  škȍda 
Pe:  škȍda 
Mn:  škȍda 
Md:  škȍda 

 
 103. a) Susjed – Vicino – Sosed; b) Susjeda – Vicina – Soseda 
 

Bo:  a) soset; bližńe 
Sa:  a) viźin; b) viźina 
B/O:  a) susd; b) susda 
Kb/VC: a) susȅd; b) susȅda 
VM/MG: a) susȅd; b) susȅda 
Kl/Ca:  a) vicin; b) vicina 
Kr/Ca:  a) susȅt; b) susȅda 
Pr/Pe:  a) susȇd; b) susȇda 
Mt:  a) susȇd; b) susȇda 
RP/PR: a) susȅt; b) susȅda 
Kr/Ch: a) sosȅt; b) sosȅda 
Vž/Vs:  a) sũsed; b) sũseda 
Po:  a) susȅd; b) susȅda 
Ič/Ic:  a) susȅd; b) susȅda 
Ka/Ca: a) sȗsed; b) sȗseda 
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V/Ab:  a) viźin; b) viźina 
Pz/Ps:  a) susȅd; b) susȅda 
Go:  a) susȅd; b) susȅda 
Li:  a) susȅd; b) susȅda 
Mš/Ms: a) susȇd; b) susȇda 
Bi:  a) sȗsed; susȅd; b) susȅda 
T/A:  a) susȅd; b) susȅda 
Gr/Ga:  a) susȅd; b) susȅda 
Mu/Mo: a) susȅd; b) susȅda 
Pi/Pe:  a) susȅt; b) susȅda 
Kr/Co:  a) susȅt; b) susȅda 
Pr:  a) susȅt; b) susȅda 
SP:  a) susȅd; b) susȅda 
Šu/Su:  a) susȅd; b) susȅda 
Se/VL:  a) susȅd; b) susȅda 
Dm:  a) susȅd; b) susȅda 
Ja/Gi:  a) susȇd; b) susȇda 
Ž/G:  a) susȅd; b) susȅda 
Ne/SD:  a) susȅd; b) susȅda 
Pa:  a) susȅd; śuśȅd b) susȅda; śuśȅda 
RS/VR: a) susȇd; b) susȇda 
Šo/So:  a) susȅd; b) susȅda 
JK/Go: a) susȅd; b) susȅda 
G/Mc:  a) susẽd; b) susẽda 
R/PA:  a) susȅd; b) susȅda 
Pr/FA:  a) susȅd; b) susȅda 
Bž/Bi:  a) sūsȅd; b) sūsȅda 
Dr:  a) susȅd; b) susȅda 
H/Ch:  a) susȅd; b) susȅda 
Vi:  a) susȅd; b) susȅda 
Ra/Cn: a) sũsed; b) sũseda 
Ma:  a) sūsȅd; b) sūsȅda 
Pe:  a) šušȅd; b) šušȅda 
Mn:  a) sȗsed; b) sȗseda 
Md:  a) susȅd; b) susȅda 

 
104. Imenjak – Persona dello stesso nome di battesimo – Soimenjak 

 
Bo:  ženso 
Sa:  źenśo 
B/O:  žȅnso 
Kb/VC: žȅnšo 
VM/MG: žȅnso 
Kl/Ca:  źenso 
Kr/Ca:  žȇnsu 
Pr/Pe:  imeń‚k 
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Mt:  zȇnso; milozȇnso; milozȇnsa (f.) 
RP/PR: znso; znsa (f.) 
Kr/Ch: imeń‚k 
Vž/Vs:  ȉmenik; ȉmenika (f.) 
Po:  imeńȃk; žȅnso 
Ič/Ic:  imeńȃk 
Ka/Ca: imeńãk 
V/Ab:  [I ga prečizo nome.] 
Pz/Ps:  zgnso 
Go:  ženso 
Li:  zgnso 
Mš/Ms: imeńãk 
Bi:  imeń‚k 
T/A:  imeń‚k 
Gr/Ga:  žgnso 
Mu/Mo: istoȉmeni 
Pi/Pe:  žȅnso 
Kr/Co:  imeń‚k 
Pr:  žȇnso 
SP:  žgnso 
Šu/Su:  žȇnso; zȇnso 
Se/VL:  žȅnso 
Dm:  žgnso 
Ja/Gi:  imeń‚k 
Ž/G:  žgnso 
Ne/SD:  imeńȏk 
Pa:  zȅnso 
RS/VR: imeńȃci (pl.) 
Šo/So:  imeń‚k 
JK/Go: žȇnco 
G/Mc:  žẽnso 
R/PA:  zgnso 
Pr/FA:  zȇnso 
Bž/Bi:  žȇnso 
Dr:  zȅnso 
H/Ch:  imeń‚k 
Vi:  źenśo 
Ra/Cn: žȇnso 
Ma:  žȅnso 
Pe:  ȉmeńak 
Mn:  žȇnso 
Md:  zẽnso; zȇnso 

 
 105. Vrag – Diavolo – Hudič, vrag 
 

Bo:  vråh; åvolo; såtan 
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Sa:  djavolo 
B/O:  sotȍna; vrȃh; hudȕba 
Kb/VC: vrȃh 
VM/MG: sȍtona; j‚vav; đ‚vav 
Kl/Ca:  ğavolo 
Kr/Ca:  vrȃh; vrȃγ 
Pr/Pe:  vrȃh 
Mt:  vr‚h 
RP/PR: vrȃγ 
Kr/Ch: vr‚h 
Vž/Vs:  vr‚h 
Po:  vrȃh 
Ič/Ic:  vrȃg 
Ka/Ca: mȃh 
V/Ab:  ğavulo 
Pz/Ps:  vrȃh 
Go:  vrȃh; hȕdoba; malãn 
Li:  vrȃh 
Mš/Ms: vrȃg 
Bi:  vr‚g 
T/A:  vr‚g; sȍtona 
Gr/Ga:  vr‚h 
Mu/Mo: vrȃg 
Pi/Pe:  vr‚h 
Kr/Co:  vr‚g 
Pr:  vr‚h; vrȃg 
SP:  vr‚g 
Šu/Su:  vrȃh 
Se/VL:  hȕdoba 
Dm:  vr‚h 
Ja/Gi:  vr‚h 
Ž/G:  vr‚h 
Ne/SD:  vrȃh; vr‚g 
Pa:  vr‚h 
RS/VR: vrȃg 
Šo/So:  vr‚g 
JK/Go: vr‚g 
G/Mc:  hȕdoba 
R/PA:  vr‚h 
Pr/FA:  vrȃh 
Bž/Bi:  ğ‚va; vražȉč 
Dr:  vr‚h 
H/Ch:  hȕdoba 
Vi:  vrȃh 
Ra/Cn: vrȃg 
Ma:  vr‚g 
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Pe:  vrg; đ‚vo; sȍtona 
Mn:  vrȃg137 
Md:  vrȃg 

 
 106. a) Duša – Anima – Duša; b) Duh – Spirito – Duh 
 

Bo:  a) dyša; b) dyh 
Sa:  a) anima; b) śpirito 
B/O:  a) dȕša; b) dȗh 
Kb/VC: a) dȕša 
VM/MG: a) dȗša; b) dȗh 
Kl/Ca:  a) anima; b) śpirito 
Kr/Ca:  a) dša 
Pr/Pe:  a) dȗša; b) dȗh 
Mt:  a) dȗsa; b) spȉrit 
RP/PR: a) dša; b) dh 
Kr/Ch: a) dša; b) dh 
Vž/Vs:  a) dȗša; b) dȕh 
Po:  a) dȗša; duš‚; b) dȕh 
Ič/Ic:  a) duš‚; b) dȕh 
Ka/Ca: a) dȗša; b) dũh 
V/Ab:  a) anima; b) śpirito 
Pz/Ps:  a) dȗša; b) dȗh 
Go:  a, b) duš‚138 
Li:  a) dus‚; dȗsa; b) dȕh 
Mš/Ms: a) dũša; b) dũh 
Bi:  a) dũša; b) dȕh 
T/A:  a) dũša; b) dȕh 
Gr/Ga:  a) dȗša; b) dȗh 
Mu/Mo: a) dȗša; b) dȕh 
Pi/Pe:  a) duš‚; b) dȗh 
Kr/Co:  a) dȗša; b) dȕh 
Pr:  a) dũša; b) dȕh 
SP:  a) dȗša; b) dȕh 
Šu/Su:  a) dȗša; duš‚ b) dȗh 
Se/VL:  a) dȗša; b) dȕh 
Dm:  a) dūš‚ 
Ja/Gi:  a) dȗša; b) dȕh 
Ž/G:  a) dȗša 
Ne/SD:  a) duś‚; dȕśa; b) dȗh 
Pa:  a) dus‚; b) dȕh 
RS/VR: a) dȗša; b) dȗh 
Šo/So:  a) dȗša; b) dȕh; vr‚g 

                                                           
137 Vr‚jži unȉ!, Vr‚jže dȅlo! 
138 Je duš‚ od čovȉka., će dušȕ puštȉt. 
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JK/Go: a) dȗša; b) dȕh 
G/Mc:  a) dũša; b) dȗh 
R/PA:  a) dȕśa; b) dȕh 
Pr/FA:  a) dus‚139; b) dȕh 
Bž/Bi:  a) dȗša; b) dȕh 
Dr:  a) duś‚; b) dȕh 
H/Ch:  a) dȗša; b) dȗh 
Vi:  a) duś‚ 
Ra/Cn: a) dũša; b) dȕh 
Ma:  a) dȗša; b) dȕh 
Pe:  a) dȗša, b) špȉrit 
Mn:  a) dȗša140 
Md:  a) dũša; b) dȗh 

 
 107. Mora – Incubo – Mora 
 

Bo:  mora 
Sa:  inkubo 
B/O:  [grdo sańt] 
Kb/VC: mȏra141 
VM/MG: mȍra 
Kl/Ca:  bruto śońo; inkubo 
Kr/Ca:  γrdi s‚n 
Pr/Pe:  mȏra 
Mt:  [je sȃńa grdo] 
RP/PR: slȃbe sáńe 
Kr/Ch: grdi s‚n 
Vž/Vs:  mȏra; grdi s‚ń 
Po:  mȍra; mȏra 
Ič/Ic:  mȏra 
Ka/Ca: mȏrnica 
V/Ab:  inkubo 
Pz/Ps:  mȏra 
Go:  mor‚ 
Li:  mor‚ 
Mš/Ms: mor‚ 
Bi:  mõra 
T/A:  [štrȉga] 
Gr/Ga:  mor‚ 
Mu/Mo: mȏra 
Pi/Pe:  mor‚ 
Kr/Co:  mȏra; grdi s‚n 
Pr:  [grdo sȃńat] 

                                                           
139 dus‚ od slovȅka = duša od čovjeka, dobričina / persona molto buona / zelo dober človek 
140 K‚d čovȉk ȕmre, ńigȍva dȗša grȅ na nȅbo. 
141 Un‚ ki te mȕči. 
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SP:  mor‚ 
Šu/Su:  mor‚; grdi sȏń; grda sȃńa 
Se/VL:  brȉga; pensȉr 
Dm:  mor‚ 
Ja/Gi:  ȋnkub 
Ž/G:  mor‚ 
Ne/SD:  [Snȉ su me mȕcili.; Grdo san s‚ńa.] 
Pa:  [grdo s‚ńat] 
RS/VR: mȏra 
Šo/So:  mȏra 
JK/Go: [grdo sȃńalo] 
G/Mc:  mõra 
R/PA:  [grdo s‚ńat] 
Pr/FA:  mor‚ 
Bž/Bi:  mȏra 
Dr:  mor‚ 
H/Ch:  mȏra 
Vi:  mor‚; [górdo sań‚t] 
Ra/Cn: mõra 
Ma:  mȏra 
Pe:  mȍra 
Mn:  mȏra142 
Md:  mȏra 

 
 108. a) Dobra vila – Fata – Vila; b) Nimfa – Ninfa – Nimfa 
 

Bo:  a) fåta 
Sa:  a) fata; b) ninfa 
B/O:   
Kb/VC: a, b) fȃta 
VM/MG: a) dȍbra vȋla; b) nȋnfa 
Kl/Ca:  a) fata 
Kr/Ca:  a) malȉć; b) dubr‚ dša 
Pr/Pe:  a) vȉla 
Mt:  a) mirakulȉna 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  a) dobr‚ vȋla 
Ič/Ic:  a) vȉla; dȍbra vȉla 
Ka/Ca: a) vĩla 
V/Ab:  a) fata; b) mora 
Pz/Ps:  a) vȋla 
Go:  a) vȋla; dȏbra vȋla 

                                                           
142 Bi se bȉja rodȉja z nȉkin kapȕčon, pa te zn‚ dȏj cȉkati ponȍći. Bi bȉla dȏšla i na dȉcu i na svȅ, 
bi cȉkala cȉce pa grde snȍve ȉmaš. ne mȍreš se probȗdit ni nȉš. 
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Li:  a) f‚ta; vȉla 
Mš/Ms: a) vȉla 
Bi:  a) pr‚va vȋla 
T/A:  a) dȏbra vȉla; b) štrȍliga 
Gr/Ga:  a) dobr‚ vȉla 
Mu/Mo: a) dȍbra vȋla; vȋla 
Pi/Pe:  a) vȋla 
Kr/Co:  a) vȋla; dȏbra vȋla 
Pr:   
SP:  a) vȋla 
Šu/Su:  a) vȋla 
Se/VL:  a) mȗza; b) nȋnfa 
Dm:   
Ja/Gi:  a) dȍbra vȋla 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR: a) vȋla 
Šo/So:   
JK/Go: a) vȋla 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  a) dȏbra dȗša 
Vi:  a) dobrȅ vȋli (pl.); b) ńȋnfa 
Ra/Cn: a) vĩla 
Ma:  a) dȏbra vȋla; vȋla ravijȏla 
Pe:  a) vȋla ravijȏla 
Mn:  a) vȋla; b) nȋnfa 
Md:  a) vĩla; dȍbra vĩla 

 
 109. Vještica – Strega – Čarovnica 
 

Bo:  štriγa 
Sa:  śtrega 
B/O:  štrȉga 
Kb/VC: štrȉga; štrȍliga 
VM/MG: štrȉga 
Kl/Ca:  śtriga 
Kr/Ca:  štrȋγa 
Pr/Pe:  štrȉga 
Mt:  strga 
RP/PR: štrȋga 
Kr/Ch: štrȋga 
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Vž/Vs:  štrȋga 
Po:  štrȋga 
Ič/Ic:  štrȋga 
Ka/Ca: štrĩga 
V/Ab:  śtriga 
Pz/Ps:  štrȋga 
Go:  štrȋga 
Li:  strȋga 
Mš/Ms: štrȉga 
Bi:  štrȋga 
T/A:  štrȉga 
Gr/Ga:  štrȋga 
Mu/Mo: štrȋga 
Pi/Pe:  štrȉga 
Kr/Co:  štrȋga 
Pr:  štrĩga 
SP:  štrȋga; st‚ra b‚ba 
Šu/Su:  štrȋga 
Se/VL:  štrȋga 
Dm:  štrȉga 
Ja/Gi:  štrȉga 
Ž/G:  štrȋga 
Ne/SD:  strȉga 
Pa:  strȉga 
RS/VR: štrȋga 
Šo/So:  štrȋga 
JK/Go: štrȋga 
G/Mc:  štrȋga 
R/PA:  strȋga 
Pr/FA:  strȉga 
Bž/Bi:  štrȋga 
Dr:  strȍliga; śtrȍliga; strȉga 
H/Ch:  štrȉga 
Vi:  strȋga; śtrȋga 
Ra/Cn: štrȋga 
Ma:  štrȋga 
Pe:  štrȋga 
Mn:  štrȋga 
Md:  štrȋga 

 
 110. Vrač (štrigun) – Stregone – Čarovnik 
 

Bo:  štriγọn 
Sa:  śtregon 
B/O:  štrigȍn 
Kb/VC: štrigȕn 
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VM/MG: štrȍligo 
Kl/Ca:  śtrigon; śtrigo 
Kr/Ca:  štrȏliγo 
Pr/Pe:  štrigȕn 
Mt:  strẹgȕn 
RP/PR: štrigȕn 
Kr/Ch: štrigȍn 
Vž/Vs:  štrȋgo 
Po:  štrigȗn 
Ič/Ic:  štrigȗn 
Ka/Ca: štrigȗn 
V/Ab:  śtrigon 
Pz/Ps:  štrigȏn 
Go:  štrigjn 
Li:  strigjn 
Mš/Ms: kȍdlak 
Bi:  štrigȕn; štrȋgo 
T/A:  štrigȕn 
Gr/Ga:  štrigjn 
Mu/Mo: štrigȗn 
Pi/Pe:  štrigȏn 
Kr/Co:  štrigȕn 
Pr:  štrigũn 
SP:  štrigȗn 
Šu/Su:  štrigȗn 
Se/VL:  štrigȕn 
Dm:  štrigjn 
Ja/Gi:  štrigjn 
Ž/G:  štrigjn 
Ne/SD:  strigȕn 
Pa:  strigȏn 
RS/VR: štrigȗn 
Šo/So:  štrigȗn 
JK/Go: štrigũn 
G/Mc:  štrigũn 
R/PA:  strigȏn 
Pr/FA:  strigȏn 
Bž/Bi:  štrigȗn 
Dr:  śtrighn; śtrȍligo 
H/Ch:  [ki načȋńa i raskȋda] 
Vi:  śtrighn 
Ra/Cn: štrigȗn 
Ma:  štrigȗn 
Pe:  štrigȕn 
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Mn:  štrgȍn; čarobń‚k143 
Md:  štrigũn 

 
 111. Urok – Malocchio – Urok 
 

Bo:  urọk 
Sa:  maločo 
B/O:  [je urȅčen] 
Kb/VC: verȍki (pl.) 
VM/MG: rȍki (pl.) 
Kl/Ca:  bronco 
Kr/Ca:  verȍk 
Pr/Pe:  urȏk 
Mt:  verȍki (pl.); verȍci (pl.) 
RP/PR: urȏke (pl.) 
Kr/Ch: štrigarȉja 
Vž/Vs:  [Ta žȇnska je u m‚ći.] 
Po:  ūrȍk 
Ič/Ic:  urȍki (pl.) 
Ka/Ca: ȗroke (pl.) 
V/Ab:  śtrigonerija 
Pz/Ps:  urȍk 
Go:  urȍk 
Li:  urȍk 
Mš/Ms: urȏk 
Bi:  rȍk 
T/A:  urȍk 
Gr/Ga:  urȍk 
Mu/Mo: [sl‚bog ȍka] 
Pi/Pe:  urȍk 
Kr/Co:  urȍk; urȍki (pl.) 
Pr:  urȍk 
SP:  urȍk 
Šu/Su:  slȃbo ȍko 
Se/VL:  štrigarȉja 
Dm:  urȍk 
Ja/Gi:  ȗrok; urȍk 
Ž/G:  urȍk 
Ne/SD:  śtregarȉja144 
Pa:  štrigarȉja145 
RS/VR: urȏke (pl.) 
Šo/So:  rȍki (pl.) 
JK/Go: urȍk 

                                                           
143 Ki ti gȃna nȉšto. 
144 Nȅki te je orȅka. 
145 To je storȅno. 
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G/Mc:  rȍki (pl.) 
R/PA:  [Me je urek‚.] 
Pr/FA:  zarȅka (3. ps. sg.) 
Bž/Bi:  [hȉtiti klȇtvu] 
Dr:  [naprȍvno, ti je storenȍ] 
H/Ch:  [nikȋ te je urȅka] 
Vi:  urȍk146 
Ra/Cn: sl‚bo ȍko 
Ma:  ūrȍk 
Pe:  urȍk 
Mn:  ȕrok; sl‚bo ȍko 
Md:  urȍk 
 
112. a) Začarati – Stregare – Začarati; b) Začaran – Stregato – 

Začaran 
 

Bo:  a) delat štriγarije147; b) urọčen; zaštriγan 
Sa:  a) śtregar; b) śtrega 
B/O:  a) uštrȉgεt; b) uštrigȗnεn 
Kb/VC: a) zaštrig‚t148; b) zaštrigȍn 
VM/MG: a) začȃrati; b) začȃran 
Kl/Ca:  a) butar i bronci; b) indemonijado 
Kr/Ca:  a) uverȏčit; b) uverȏčen 
Pr/Pe:  a) začarȃt; b) začarȃn 
Mt:  a) strig‚ti; b) streg‚n 
RP/PR: a) zaštrig‚t; b) uštrig‚n 
Kr/Ch: a) zaštrig‚t; b) uštrig‚n 
Vž/Vs:  a) štrulig‚t; štruligȋvat (imprf.); b) štruligȃn 
Po:  a) zaštrig‚t; b) zaštrigȃn 
Ič/Ic:  a) zaštrig‚t; b) zaštrigȃn 
Ka/Ca: b) štrigȃn 
V/Ab:  a) śtroligar; b) śtriga 
Pz/Ps:  a) začar‚t; b) začar‚n 
Go:  a) zaštrigon‚t; b) zaštrigonȃn; ćepȃn od štrȋh 
Li:  a) zacar‚t; strigon‚t; zastrigon‚t; b) zac‚ran 
Mš/Ms: a) začarȃt; b) začarȃn 
Bi:  a) [Me je ušempj‚.]; b) ušempj‚n 
T/A:  a) štrolig‚t; b) štrolig‚n 
Gr/Ga:  a) začār‚t; b) začran 
Mu/Mo: a) štrolig‚ti; b) zač‚ran 
Pi/Pe:  a) začor‚t; b) začȏran 
Kr/Co:  a) uštrigun‚t; b) uštrigun‚n 
Pr:  a) uštrigunät; b) uštrigunȃn149 

                                                           
146 ureśĺȉv ślovȅk = urokljiv čovjek / persona soggetta alle stregonerie / uročljiv človek 
147 Гa je urọčla.; Гa je zaštriγala. 
148 dȅlat štrigarȉje = čarati / stregare / čarati 
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SP:  a) učȃrat; b) učȃran 
Šu/Su:  a) začōr‚t; očȏrat150; b) začȏrani; očȏran 
Se/VL:  a) uštrig‚ti; b) [su ga uštrig‚li] 
Dm:  a) štrigun‚t; b) zaštrigunãn 
Ja/Gi: a) štrigun‚t; b) čap‚n od štrȉgah; štrigunȃn; štrigun‚n 
Ž/G:  a) začār‚t; hȉtit urȍki 
Ne/SD:  a) zacor‚t; b) zacȏran 
Pa:  a) zastrigonȏt; b) zastrigonȏn151 
RS/VR:  
Šo/So:  a) štrigun‚ti; ) uštrigunȃn 
JK/Go: a) očȃra (3. ps. sg.); b) uštrigãn 
G/Mc:  a) štrigun‚ti; b) štrigun‚n 
R/PA:  a) zacurȍt; b) zacurȍn 
Pr/FA:  a) zaštrigon‚t; b) zaštrigonȃn 
Bž/Bi:  a) uštrig‚ti; b) uštrig‚n 
Dr:  a) strigon‚t; zacår‚t; b) strigonȍn; zacran 
H/Ch:  a) zaštrigȃti; b) zaštrig‚n 
Vi:  a) zacår‚t; b) zacBran; zastrighn152 
Ra/Cn: a) uštrigȃniti; učȃrati; uštrig‚ti; uštrigun‚ti; b) učȃran 
Ma:  a) začār‚ti; uštrigun‚ti; b) štrigunãn 
Pe:  a) začar‚t; urȅč; b) urȅčen 
Mn:  a) uštrig‚ti; učȃrati; b) uštrig‚n 
Md:  a) štrigun‚ti (imprf.); b) oštrigunȃn; oštrigȃn 

 
113. Dobri vrač – Stregone buono – Dober čarovnik 

 
Bo:  kərsnik; duber štriγon 
Sa:  śtregon 
B/O:  kərsnȉk 
Kb/VC: štrigȕn 
VM/MG: dȍbar štrigȍn 
Kl/Ca:  bonato 
Kr/Ca:  kərsnȉk 
Pr/Pe:  dȍbri štrigȕn 
Mt:  bȉlfyn 
RP/PR: dȏbar štrigȕn 
Kr/Ch: kərsnȉk 
Vž/Vs:  štrȋgo 
Po:  dȍbar štrigȗn 
Ič/Ic:  dȍbar štrigȗn 
Ka/Ca: štrigȗn 
V/Ab:  bon śtrigon 

                                                                                                                                                          
149 Ga je uštrigunã. 
150 Očōrȍ ga je. 
151 Storȅno mu je. 
152 zachrajo (3. ps. pl.) 
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Pz/Ps:  štrigȏn 
Go:  kərsnĩk 
Li:  kərsnȉk; dobrȉ strigjn 
Mš/Ms: čarobńãk 
Bi:  prȃvi štrigȕn 
T/A:  štrȉgo 
Gr/Ga:  dȍbar štrigjn 
Mu/Mo: dȍbri štrigȗn 
Pi/Pe:  štroligȏn 
Kr/Co:  dȏbri štrigȕn; prȃvi štrigȕn 
Pr:  krsnik 
SP:  kərsnȋk; štrigȗn 
Šu/Su:  kərsnȉk 
Se/VL:  štrigȕn 
Dm:  kərsnȉk 
Ja/Gi:  dȍbri štrigȕn 
Ž/G:  dȍbar štrigjn 
Ne/SD:  dȍbar śtrigȕn 
Pa:  karsnȉk 
RS/VR: kəršńȃk 
Šo/So:  dešń‚k 
JK/Go: dȍbar štrigũn; kərsnȉk 
G/Mc:  kəršńȃk 
R/PA:  dȍbar strigȏn 
Pr/FA:  dȍbar strigȗn 
Bž/Bi:  dȍbar štrigȗn 
Dr:  kərsnȉk 
H/Ch:  [ki dȏbro raskȋda] 
Vi:  kərsnȉk 
Ra/Cn: prorȍk 
Ma:  krsnik; dȏbar štrigȗn 
Pe:   
Mn:  štrȍlig 
Md:  dȍbar štrigũn 

 
 114. Orko (mitološko biće) – Orco – Orko (pošast) 
 

Bo:  woklodak 
Sa:  Orko 
B/O:  Ȏrko 

Kb/VC: Ȍrko 
VM/MG: Ȍrko 
Kl/Ca:  Orko 
Kr/Ca:  Ȍrko 
Pr/Pe:  Ȏrko 
Mt:  rko 
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RP/PR: Ȏrko 
Kr/Ch: Ȏrko 
Vž/Vs:  Ȏrko 
Po:  Ȏrko 
Ič/Ic:  Ȏrko 
Ka/Ca: Ȏrko 
V/Ab:  Orko 
Pz/Ps:  Ȏrko 
Go:  ŠkrBcaĺ 
Li:  Mrȃk; Ȏrko 
Mš/Ms: Õrko153 
Bi:  Ȍrko 
T/A:  Ȍrko 
Gr/Ga:  strašȉlo 
Mu/Mo: Ȍrko154 
Pi/Pe:  Ȍrko 
Kr/Co:  Ȏrko 
Pr:  Ȏrko 
SP:  Ȏrko 
Šu/Su:  Ȏrko 
Se/VL:  Ȏrko 
Dm:  Ȍrko 
Ja/Gi:  Ȍrko 
Ž/G:  Ȍrko 
Ne/SD:  Ȍrko 
Pa:  Ȍrko 
RS/VR: Vhrko 
Šo/So:  Ȏrko 
JK/Go: vukodl‚k 
G/Mc:  Vȍrko 
R/PA:  svet‚c 
Pr/FA:  strašȉlo 
Bž/Bi:  Ȍrko 
Dr:  Ȍrko 
H/Ch:  Ȍrko 
Vi:  Ȍrko 
Ra/Cn: Ȍrko 
Ma:  Õrko 
Pe:  Ȍrko 
Mn:  Õrko 
Md:  Ȏrko 

 
 
 
                                                           
153 õrko l‚dro! = psovka / bestemmia / kletvica 
154 Si st‚ na stȏpu Ȍrka. 
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 115. Šavolak, tintilin – Folletto – Škrat 
 

Bo:  nåno 
Sa:  foleto 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  [un‚ m‚la bȅštja] 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  ńomo 
Pz/Ps:   
Go:  malȅk 
Li:   
Mš/Ms: nãno 
Bi:  tintilȉnić 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: folȅto 
Pi/Pe:  tintilȉnić 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  p‚lčić 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  mȋći slovȅk; dižzgracjȏn 
Bž/Bi:  [ȉskrice na b‚daku] 
Dr:   
H/Ch:   



OBIČAJI I INSTITUCIJE – TRADIZIONI ED ISTITUZIONI – OBIČAJI IN INSTITUCIJE 

 

 231 

Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  tintilȉnić 
Pe:   
Mn:  p‚lčić 
Md:   

 
116. Ina bića iz bajki – Altri esseri fantastici – Druga bitja iz pravljic 

 
Bo:  mråk 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: strȏh 
VM/MG:  
Kl/Ca:  anğelo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  babȃw; vr‚h 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  vampȋr 
Mu/Mo: urečĺȉvac, mr‚k, vjrko; ȍrko, bȉlfo, štrȋga; štrȏliga, štri-

gȕn, kršnik; krńak; krȉžńak, grȉšńak, mȏra, m‚lik 
Pi/Pe:  vȗk, lesȉca, barbadȏš, rȉs 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  vukodlȃk; mor‚ 
Se/VL:  ğigȃnte, pahȕĺica, sńegȕĺica 
Dm:  mor‚ 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  Marȉn, Mor‚ 
RS/VR:  
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Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  [ĺȗdi od śćricah] 
Pr/FA:  vukodl‚k155 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: vukodl‚k 
Ma:  štrigȗn, štrȋga 
Pe:   
Mn:  vȗk, Babarȏga, vampȉri 
Md:  mȍra 

 
 117. Duh – Fantasma – Privid 
 

Bo:  fantåžma; stråh 
Sa:  fantaźma 
B/O:  dȕh; duhȍvina 
Kb/VC: fant‚žma 
VM/MG: dȗh 
Kl/Ca:  fantaźma 
Kr/Ca:  mrtve dše (pl.) 
Pr/Pe:  dȗh 
Mt:  dȕh; spirȉt 
RP/PR: mur‚ 
Kr/Ch: dh 
Vž/Vs:  dȕh 
Po:  dȕh 
Ič/Ic:  dȕh 
Ka/Ca: dȗh 
V/Ab:  fantaźma 
Pz/Ps:  dȗh 
Go:  dȗh 
Li:  dȕh 
Mš/Ms: dũh; špȉrit 
Bi:  dȕh 
T/A:  dȕh 
Gr/Ga:  dȗh 
Mu/Mo: dȕh 
Pi/Pe:  dȗh 
Kr/Co:  dȕh 
Pr:  [mrtvi] 

                                                           
155 Kosm‚t kako vȗk = dlakav kao vuk / peloso come un lupo / kosmat kot volk 
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SP:  dȕh 
Šu/Su:  dȗša; duš‚ 
Se/VL:  dȕh 
Dm:  dūš‚ 
Ja/Gi:  dȕh 
Ž/G:  dȗh 
Ne/SD:  dȗh; fant‚zma 
Pa:  dus‚ 
RS/VR: dȗh 
Šo/So:  dȕh; vr‚g 
JK/Go: dȕh 
G/Mc:  dȗh 
R/PA:  dȕh 
Pr/FA:  dȕh 
Bž/Bi:  dȕh 
Dr:  dȕh 
H/Ch:  dȗh 
Vi:  dȗh 
Ra/Cn: dȕh 
Ma:  dȕh 
Pe:  špȉrit 
Mn:  dȕh 
Md:  fant‚žma 

 
 118. Crkva – Chiesa – Cerkev 
 

Bo:  cẹrkwa 
Sa:  čeźa 
B/O:  crkva 
Kb/VC: crȉkva 
VM/MG: crȉkva; bȏjži hr‚m 
Kl/Ca:  čeźa 
Kr/Ca:  crȅkwa 
Pr/Pe:  crȇkva 
Mt:  crȉkva 
RP/PR: crȇkva 
Kr/Ch: crȇkva 
Vž/Vs:  crȋkva 
Po:  crȇkva 
Ič/Ic:  crȇkva 
Ka/Ca: crĩkva 
V/Ab:  čeźa 
Pz/Ps:  crȅkva 
Go:  crȋkva 
Li:  crgkva 
Mš/Ms: crẽkva 
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Bi:  crȉkva 
T/A:  crȇkva 
Gr/Ga:  crekva 
Mu/Mo: crȉkva 
Pi/Pe:  crȉkva 
Kr/Co:  crȋkva 
Pr:  crĩkva 
SP:  crȋkva 
Šu/Su:  crȋkva 
Se/VL:  crȋkva 
Dm:  crgkva 
Ja/Gi:  crȉkva 
Ž/G:  crgkva 
Ne/SD:  crȇkva 
Pa:  crȅkva 
RS/VR: crȉkva 
Šo/So:  crȋkva 
JK/Go: crȉkva 
G/Mc:  crȋkva 
R/PA:  crȅkva 
Pr/FA:  crȇkva 
Bž/Bi:  crȋkva 
Dr:  crȅkva 
H/Ch:  crȉkva 
Vi:  crȇkva 
Ra/Cn: crȋkva 
Ma:  crĩkva 
Pe:  crkva 
Mn:  crȋkva 
Md:  crĩkva 

 
 119. Zvonik – Campanile – Zvonik 
 

Bo:  tyroń 
Sa:  kampanil 
B/O:  zgunȉk 
Kb/VC: tȕran 
VM/MG: tȕram 
Kl/Ca:  kampanil 
Kr/Ca:  zγunȉk 
Pr/Pe:  zvonȉk 
Mt:  tȕrań 
RP/PR: zvunȉk 
Kr/Ch: zvonȉk 
Vž/Vs:  tȕran 
Po:  tȕran 
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Ič/Ic:  zvonȉk 
Ka/Ca: tȗran 
V/Ab:  kampanil 
Pz/Ps:  zvonȉk 
Go:  tȗran 
Li:  tȕran; tȗran 
Mš/Ms: turãn 
Bi:  tȕrin 
T/A:  zvonȉk 
Gr/Ga:  tȕran 
Mu/Mo: tȕrin 
Pi/Pe:  tȕran 
Kr/Co:  kampalȏn; zvonȉk 
Pr:  tȕrin 
SP:  tȕrin 
Šu/Su:  tȏrań; zvonȉk 
Se/VL:  zvonȋk 
Dm:  tȕran 
Ja/Gi:  kampanȉl 
Ž/G:  tȕran 
Ne/SD:  zvonȉk; kampanȉl 
Pa:  zvon‚c 
RS/VR: zvonȋk 
Šo/So:  zvonȉk 
JK/Go: zvonȉk 
G/Mc:  tũran 
R/PA:  zvonȉk 
Pr/FA:  kapȅl 
Bž/Bi:  kampanȅl 
Dr:  kampanȉn 
H/Ch:  zvonȉk 
Vi:  kampanȉl 
Ra/Cn: zvonȋk 
Ma:  zvonȉk 
Pe:  kampańȇlo; kampańȅlo 
Mn:  zvonȉk 
Md:  zvonȋk 

 
 120. Križ – Croce – Križ 
 

Bo:  kriš 
Sa:  kroźe 
B/O:  krȉš 
Kb/VC: krȉš 
VM/MG: raspȅlo 
Kl/Ca:  kroźe 
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Kr/Ca:  krȋš 
Pr/Pe:  krȋž 
Mt:  krȉz 
RP/PR: krȋš 
Kr/Ch:  krȋš 
Vž/Vs:  krȋž 
Po:  krȋš 
Ič/Ic:  krȋž 
Ka/Ca:  krȋž 
V/Ab:  kroźe 
Pz/Ps:  krȋś 
Go:  krȋš 
Li:  krȋz; krȉs; krĩs 
Mš/Ms: krȋž 
Bi:  krȉž 
T/A:  krȋž 
Gr/Ga:  krĩš 
Mu/Mo: krȉž 
Pi/Pe:  krȋš 
Kr/Co:  krȉž 
Pr:  krĩš 
SP:  krȉž 
Šu/Su:  krȋš 
Se/VL:  krȉž 
Dm:  krȋš 
Ja/Gi:  krȉš 
Ž/G:  krȋš 
Ne/SD:  krȉz 
Pa:  krȉs 
RS/VR: krȋž 
Šo/So:  krȉž 
JK/Go:  krĩž 
G/Mc:  krȋž 
R/PA:  krȋz 
Pr/FA:  krȋs 
Bž/Bi:  krĩž 
Dr:  krȉz 
H/Ch:  krȋž 
Vi:  krȋs 
Ra/Cn:  krȋž 
Ma:  krȋž 
Pe:  krst 
Mn:  krȋž 
Md:  krĩž 

 
 121. Zvono – Campana – Zvon 
 

Bo:  zγon 
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Sa:  kampana 
B/O:  zgȗn 
Kb/VC: zgȍno 
VM/MG: zvȍn 
Kl/Ca:  kampana 
Kr/Ca:  zγȏn 
Pr/Pe:  zvȏn 
Mt:  zvȏno; źvȏno 
RP/PR: zvun‚c 
Kr/Ch: zvȍno 
Vž/Vs:  zvȍno 
Po:  zvȍn 
Ič/Ic:  zvȏn 
Ka/Ca: zvȏno 
V/Ab:  kampana 
Pz/Ps:  zvon‚c 
Go:  zvhn 
Li:  zvȍno; zvjn 
Mš/Ms: zvõn 
Bi:  zvȍno 
T/A:  zvȏno 
Gr/Ga:  zvjn 
Mu/Mo: zvȍno 
Pi/Pe:  kampanȅl 
Kr/Co:  zvȏno 
Pr:  zvõno; zvȏno 
SP:  zvȍno 
Šu/Su:  zvon‚c 
Se/VL:  zvȍno; kampanȅl 
Dm:  zvȍno 
Ja/Gi:  kampanȉl 
Ž/G:  zvȍno 
Ne/SD:  zvon‚c; zvȏno 
Pa:  zvon‚c 
RS/VR: zvõno 
Šo/So:  zvȍno 
JK/Go: zvȍno 
G/Mc:  zvȍno 
R/PA:  zvon‚c 
Pr/FA:  zvon‚c 
Bž/Bi:  zvȍno 
Dr:  zvȍn; zvon‚c 
H/Ch:  zvȏno 
Vi:  zvhn; zvuon‚c; zvjnac 
Ra/Cn: zvȍno 
Ma:  zvȍno 



OBIČAJI I INSTITUCIJE – TRADIZIONI ED ISTITUZIONI – OBIČAJI IN INSTITUCIJE 

 

 238 

Pe:  zvȍno 
Mn:  zvȍno156 
Md:  zvȍno 

 
 122. Klatno (u zvonu) – Battaglio – Tolkač 
 

Bo:  klåta 
Sa:  batočo 
B/O:  klȃta 
Kb/VC: klȍto 
VM/MG: klȃto 
Kl/Ca:  batoćo 
Kr/Ca:  kladȉvo; b‚t 
Pr/Pe:  b‚t 
Mt:  klȏto 
RP/PR: klt 
Kr/Ch: klatȍ 
Vž/Vs:  klȃto 
Po:  b‚t 
Ič/Ic:  klȃtno 
Ka/Ca: klãto 
V/Ab:  batočo 
Pz/Ps:  klȃto 
Go:  klatȍ 
Li:  klatȍ 
Mš/Ms: pindũl 
Bi:  klãto 
T/A:  klȃtno 
Gr/Ga:  klātȍ 
Mu/Mo: yklȃto 
Pi/Pe:  klotnȍ 
Kr/Co:  klȃtno 
Pr:  klȃto 
SP:  klātȍ 
Šu/Su:  klōtnȍ; batȉć 
Se/VL:  klepet‚lo 
Dm:  klatȍ 
Ja/Gi:  kl‚to 
Ž/G:  klatnȍ 
Ne/SD:  batȉć va zvoncȅ 
Pa:  kĺȇpet 
RS/VR: klãto 
Šo/So:  klȃto 

                                                           
156 škərgat‚lnica = čegrtaljka, upotreblajva se u uskrsno doba kad je zvonjenje zabranjeno / bat-
tola, si usa nelle chiese nei giorni della settimana santa in cui è proibito l'uso delle campane / ropo-
tulja, uporablja se ob velikonočnem času, ko se ne sme zvoniti 
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JK/Go: klãtno 
G/Mc:  klãto 
R/PA:  klotnȍ (va zvoncȅ) 
Pr/FA:  batȉć (na zvoncȅ) 
Bž/Bi:  b‚t u zvȍnu 
Dr:  kĺȅpet 
H/Ch:  klȃto 
Vi:  klepet 
Ra/Cn: klãto 
Ma:  klãtno 
Pe:  kltno 
Mn:  klãto 
Md:  klãto 

 
 123. Zvonar – Campanaro – Zvonar 
 

Bo:  kampanår; mẹžnar 
Sa:  kampanar 
B/O:  mȅžńεr 
Kb/VC: kampanȍr 
VM/MG: zvon‚r 
Kl/Ca:  kampanaro 
Kr/Ca:  zγonȃr 
Pr/Pe:  zvonȃr 
Mt:  zvynȏr 
RP/PR: zvun‚r 
Kr/Ch: zvon‚r 
Vž/Vs:  zvonȃr 
Po:  mȇžńar 
Ič/Ic:  mȇžńar 
Ka/Ca: zvonãr 
V/Ab:  kampaner 
Pz/Ps:  zvon‚r 
Go:  zvonBr 
Li:  zvonȃr 
Mš/Ms: nõncolo; zvõnčar 
Bi:  zvon‚r 
T/A:  zvonȃr 
Gr/Ga:  zvonãr 
Mu/Mo: zvon‚r 
Pi/Pe:  zvonȏr 
Kr/Co:  zvon‚r 
Pr:  zvonãr 
SP:  zvonȃr 
Šu/Su:  zvonȏr 
Se/VL:  zvon‚r; batȍčo 
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Dm:  zvonãr 
Ja/Gi:  zvon‚r 
Ž/G:  zvonȃr 
Ne/SD:  zvonr 
Pa:  zvonȏr 
RS/VR: zvonȃr 
Šo/So:  zvon‚r 
JK/Go: zvon‚r 
G/Mc:  zvonȃr 
R/PA:  zvonȏr 
Pr/FA:  zvonȏr 
Bž/Bi:  zvon‚r 
Dr:  zvonȍr 
H/Ch:  zvon‚r 
Vi:  zvjnar 
Ra/Cn: zvonȃr 
Ma:  zvonȃr 
Pe:  nȏwnculo 
Mn:  zvon‚r 
Md:  zvonȃr 

 
 124. Raspelo – Crocifisso – Razpelo (s Kristusom) 
 

Bo:  raspelo 
Sa:  kročefiśo 
B/O:  krȉš; raspȅlo 
Kb/VC: raspȅlo; kročefȉš 
VM/MG: propȇlo 
Kl/Ca:  kroćefiśo 
Kr/Ca:  raspelȍ 
Pr/Pe:  krȋž 
Mt:  raspȇlo; krȉz 
RP/PR: raspelȍ 
Kr/Ch: raspȇlo 
Vž/Vs:  raspȇlo 
Po:  propelȍ 
Ič/Ic:  krȋž 
Ka/Ca: raspelo 
V/Ab:  kroźe 
Pz/Ps:  propȇlo 
Go:  propielȍ; krȋš 
Li:  propglo; raspglo 
Mš/Ms: krȋž 
Bi:  raspȇlo 
T/A:  krȋž 
Gr/Ga:  raspglo 
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Mu/Mo: raspȇlo 
Pi/Pe:  propȇlo 
Kr/Co:  raspȇlo 
Pr:  propȇlo 
SP:  raspflȍ 
Šu/Su:  propēlȍ 
Se/VL:  krȉž 
Dm:  raspȅlo 
Ja/Gi:  krȉš 
Ž/G:  raspglo 
Ne/SD:  rasplo 
Pa:  krȉs; krȉz 
RS/VR: krȋž; Bȏg na raspȇlu 
Šo/So:  krȉž 
JK/Go: prospȇlo 
G/Mc:  krȋž 
R/PA:  krȋz 
Pr/FA:  krȋs 
Bž/Bi:  vȇliki krȋž 
Dr:  propelȍ 
H/Ch:  raspȇlo 
Vi:  raspȇlo 
Ra/Cn: raspẽlo 
Ma:  raspẽlo 
Pe:  raspȇće 
Mn:  krȋž 
Md:  raspẽlo 

 
 125. Škropionica – Acquasantiera – Kropilnik 
 

Bo:  kropiwneh 
Sa:  akwaśanta 
B/O:  kropȉvnik 
Kb/VC: škropȉlnica 
VM/MG: škropȉvnica 
Kl/Ca:  korito 
Kr/Ca:  kropȉwńak 
Pr/Pe:  škropȋlnica 
Mt:  pȍsuda za zȅgnanu vdu 
RP/PR: krupȋvnik 
Kr/Ch: krupnȉk 
Vž/Vs:  škərtijȍnica157 
Po:  škropȉlnica 
Ič/Ic:  škropȉlnica 
Ka/Ca: škropiȏnica 

                                                           
157 Ki se rȗku tȍća unȗtra. 
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V/Ab:  el śečo de‿l akwa śanta 
Pz/Ps:  kropȉlnica 
Go:  škropȋlnica 
Li:  skropȉlnica; skropȉlnik 
Mš/Ms: kropȋlnica 
Bi:  škərpijȍnica 
T/A:  škrofilnȉca 
Gr/Ga:  škropȉlnica 
Mu/Mo: škropionȉk 
Pi/Pe:  škrofȉlnica 
Kr/Co:  škropȅlnica 
Pr:  kropȋlnik 
SP:  škropȉlnica 
Šu/Su:  škropȋlnica 
Se/VL:  škropȋlnica 
Dm:  škropȋlnik 
Ja/Gi:  škropȉlnica 
Ž/G:  škropȉlnica 
Ne/SD: kropȉlnica; k‚menica; k‚menica za blagoslȍvnu vȍdu 
Pa:  skropȉlnica 
RS/VR: škropȃvnica 
Šo/So:  škropȃvnica 
JK/Go: škropȋlnica 
G/Mc:  k‚menica 
R/PA:  skrȍpnica 
Pr/FA:  skropȉlnica 
Bž/Bi:  škropȍnica; kərstiȍnica 
Dr:  skropȉlnica 
H/Ch:  škropȋlnica 
Vi:  kropȋlnica 
Ra/Cn: škrop‚lnica; škrop‚lnica 
Ma:  blagoslȏvna võda 
Pe:   
Mn:  škrop‚lnica 
Md:  škropẽlnica 
 
126. a) Ostatak (svijeće) – Moccolo di candela – Ogorek sveče; b) Fi-

tilj (svijeće) – Stoppino – Stenj  
 
Bo:  a) vosek; cuzeĺ 
Sa:  a) kandela 
B/O:  b) stń 
Kb/VC: a) [svȉća]; b) stȉń 
VM/MG: b) stȉń 
Kl/Ca:  b) paver 
Kr/Ca:  b) stȅń 
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Pr/Pe:   
Mt:  b) pavȅr 
RP/PR: b) stȇń 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  b) stĩń 
Po:  a) [kandȅla]; b) stȇń 
Ič/Ic:  a) [kandȅla]; b) stȇń 
Ka/Ca:  
V/Ab:  b) paver 
Pz/Ps:  b) stȇń 
Go:  b) stȋń 
Li:  b) stgń 
Mš/Ms:  
Bi:  b) stȋń 
T/A:  b) stȅń 
Gr/Ga:  b) steń 
Mu/Mo: b) cȉń 
Pi/Pe:  b) stȉń 
Kr/Co:   
Pr:  b) stȉń 
SP:  b) stȉń 
Šu/Su:  b) stȋn 
Se/VL:  b) lumȉn 
Dm:  b) stgń 
Ja/Gi:  a) [kandȅla]; b) stȉń 
Ž/G:  b) stgń 
Ne/SD:   
Pa:  a) [kandȅla]; b) stȅń 
RS/VR: a) [svȋča]; b) stȋń 
Šo/So:   
JK/Go:  b) [plamȉk] 
G/Mc:  b) pavĩr 
R/PA:   
Pr/FA:  b) stȇń; stȇń za svićȕ 
Bž/Bi:  b) pavȋr 
Dr:  b) stȅń 
H/Ch:  a) svȋća; b) stȋń 
Vi:   
Ra/Cn:  b) stȋń 
Ma:  b) stȉń 
Pe:  b) stjȇń 
Mn:  b) stȋń 
Md:  b) stȋń 

 
 127. Svijećnjak – Candelabro – Svečnik 
 

Bo:  kandelåbro; kandeler 
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Sa:  kandelabro 
B/O:  svćńεk; svćńæk; kandalȍt 
Kb/VC: svȉćńak 
VM/MG: svȉćńak 
Kl/Ca:  kandelabro 
Kr/Ca:  svȇćńak; kandelijȇra 
Pr/Pe:  svȇčńak 
Mt:  kandelr 
RP/PR: kadel͡ıεr 
Kr/Ch: svȇtńak 
Vž/Vs:  kandelȋr 
Po:  kandelȃr 
Ič/Ic:  svȇćńak 
Ka/Ca: kandelȋr 
V/Ab:  kandeĺer 
Pz/Ps:  kandelgr 
Go:  kandeler 
Li:  svgćńak; kandelgr 
Mš/Ms: kandelãr 
Bi:  kandelȋr; kandelȃr 
T/A:  kandelȃr 
Gr/Ga:  kandelr 
Mu/Mo: svȉćńak 
Pi/Pe:  kandelȃbar 
Kr/Co:  svȋćńak 
Pr:  stūpȉńak 
SP:  svȉćak 
Šu/Su:  [kȃleš] 
Se/VL:  kandelȋr 
Dm:  kandelȃr 
Ja/Gi:  kandel‚r 
Ž/G:  svgćńak 
Ne/SD:  kandel‚r; kandeĺȅr 
Pa:  kandelȏr 
RS/VR: kandelȃbar 
Šo/So:  svȋćńak 
JK/Go: stȃlak 
G/Mc:  kandelĩr 
R/PA:  kandeĺȇr 
Pr/FA:  kandelȏr 
Bž/Bi:  svȋčńan; svgčńak 
Dr:  kandeĺȅr 
H/Ch:  svȉćńak 
Vi:  kandielȃr 
Ra/Cn: svȋčńak 
Ma:  kandelȉr; svĩčńak 
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Pe:  kandȅĺer 
Mn:  svȉćńak 
Md:  kandelȋr 

 
 128. Ministrant – Chierichetto – Ministrant 
 

Bo:   
Sa:  kiriketo 
B/O:  mȅžńεrić 
Kb/VC: nȍncolo 
VM/MG: popȋć 
Kl/Ca:  noncolo 
Kr/Ca:  žaknȉć 
Pr/Pe:  popȉć 
Mt:  popȉć 
RP/PR: pluvanȉć; mli pluvanȉć 
Kr/Ch: ministr‚nt 
Vž/Vs:  pȏpići (pl.) 
Po:  otpȅvač 
Ič/Ic:  ministrȃnt 
Ka/Ca: odgovarȃč 
V/Ab:  pretin 
Pz/Ps:  [dȋca ka pomȏru plovȃnu] 
Go:  nȍnculo 
Li:  pomagȃc 
Mš/Ms: opȅvanac 
Bi:  popȉć 
T/A:  plovanȉć 
Gr/Ga:  pomagč 
Mu/Mo: ministr‚nt 
Pi/Pe:  ministrȏnt 
Kr/Co:  ministr‚nt 
Pr:  njnculo158 
SP:  ministr‚nt 
Šu/Su:  [zvonȏr] 
Se/VL:  nȏnkulo 
Dm:  ministr‚nt 
Ja/Gi:  ministr‚nt 
Ž/G:  ministr‚nt 
Ne/SD:  nȏncolo; krikȅti (pl.) 
Pa:  mȏli pȍp 
RS/VR: pupȋć 
Šo/So:  ministr‚nt 
JK/Go: popȉć 

                                                           
158 Je brȃ limjzinu, je pomȏga odmãšit, je zvonȋja i krȇja popȕ šȏlde. 
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G/Mc:  popȉć; ministr‚nt 
R/PA:   
Pr/FA:  [dec‚ ka pomȍro va crȇkve] 
Bž/Bi:  ministrȃnti (pl.); pomagȃči (pl.) pȏpu 
Dr:  pomoćnȉk 
H/Ch:  nȍncul 
Vi:  nȍnculo; pȏp 
Ra/Cn: ministr‚nt 
Ma:  mȃli pȍp; ministr‚nt 
Pe:  mladȉć u l‚štre 
Mn:  popȉć; mȃli pȍp 
Md:  ministr‚nt 

 
 129. Crkvenjak – Sagrestano – Mežnar 
 

Bo:  mẹžnar 
Sa:  sagrestano 
B/O:  mȅžńεr 
Kb/VC: mȅžnar 
VM/MG: mȇžnar 
Kl/Ca:  kriketo 
Kr/Ca:  [op‚t] 
Pr/Pe:  pobȏžni 
Mt:  nȍnculo 
RP/PR: up‚t 
Kr/Ch: op‚t 
Vž/Vs:  šakreštȃn 
Po:  mȇžńar 
Ič/Ic:  mȇžńar 
Ka/Ca: crikveńȃk 
V/Ab:  śakriśtano 
Pz/Ps:  sakrestȃn 
Go:  šakreštȃn 
Li:  sakrest‚n; śakreśtȃn 
Mš/Ms: mẽžńar 
Bi:  cərkveń‚k 
T/A:  šakreštȃn 
Gr/Ga:  [bogomȍĺac] 
Mu/Mo: crikveńȃk 
Pi/Pe:  sakreštȍn 
Kr/Co:  crikveń‚k 
Pr:  šakrestãn 
SP:  crikveńȃk 
Šu/Su:   
Se/VL:  sakrešt‚n 
Dm:  kapelȃn 
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Ja/Gi:  šakrešt‚n 
Ž/G:  sakrešt‚n 
Ne/SD:  cərkveńk 
Pa:  sakrestȍn 
RS/VR: šagreštȃn 
Šo/So:  crikveń‚k 
JK/Go:  
G/Mc:  sakreštȃn 
R/PA:   
Pr/FA:  [slovȅk ka pomȍre popȕ] 
Bž/Bi:  sakrešt‚n 
Dr:  zvonȏr 
H/Ch:  [onȋ ki gre v‚jk h m‚ši] 
Vi:  sakrestȃn 
Ra/Cn: zvonãr 
Ma:  crikveń‚k; zvonȃr 
Pe:  cərkveńk 
Mn:  sakrešt‚n 
Md:  zvonãr 
 
130. Župnikova sluškinja – Perpetua – Župnikova gospodinja 

 
Bo:  dẹkla 
Sa:  perpetua 
B/O:  pȍpova dkla 
Kb/VC: perpȅtua 
VM/MG: popȍva dȇkla 
Kl/Ca:  ajutante de‿l prete 
Kr/Ca:  popȍva dȇkla 
Pr/Pe:  slȕškińa od pȏpa 
Mt:  dȅkla 
RP/PR: pluvnova dȇkla 
Kr/Ch: pȍpova dȅkla 
Vž/Vs:  dȅkla 
Po:  pȍpova dēvȉca 
Ič/Ic:  devȉca 
Ka/Ca: dȇkla 
V/Ab:  śerva de‿l prete 
Pz/Ps:  dȅkla 
Go:  plovȃnova dȅkla 
Li:  plovȃnova dȅkla 
Mš/Ms: plov‚nova devȉca 
Bi:  pȍpova dȅkla 
T/A:  dȅkla 
Gr/Ga:  dȅkla 
Mu/Mo: dȅkla 
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Pi/Pe:  dȅkla 
Kr/Co:  dȅkla 
Pr:  plovãnova dȅkla 
SP:  dȅkla 
Šu/Su:  dȇkla 
Se/VL:  dȅkla 
Dm:  dȅkla 
Ja/Gi:  dȅkla 
Ž/G:  dȅkla 
Ne/SD:  dȅkla 
Pa:  koludrovȉca 
RS/VR: popȏvska dȇkla 
Šo/So:  pȍpova dȅkla 
JK/Go: dȅkla 
G/Mc:  popȍva dẽkla 
R/PA:  popȍva dȅkla 
Pr/FA:  kolȕdrica od pop‚ 
Bž/Bi:  popȍva dȅkla 
Dr:  dȅkla 
H/Ch:  dȅkla 
Vi:  plovBnova dȅkla 
Ra/Cn: popȍva dȅkla 
Ma:  dȅkla 
Pe:  slȕškińa 
Mn:  dȅkla 
Md:  dȅkla 

 
 131. Župnik – Parroco – Župnik 
 

Bo:  får; γosput159 
Sa:  prete 
B/O:  pȍp; gospȕt 
Kb/VC: žȕpnik; pȍp; gospodȉn 
VM/MG: gospȕd 
Kl/Ca:  prete 
Kr/Ca:  pȍp 
Pr/Pe:  pȏp 
Mt:  pȍp 
RP/PR: pluv‚n 
Kr/Ch: pȍp 
Vž/Vs:  pȍp 
Po:  pȍp160 
Ič/Ic:  pȏp; pȍp 
Ka/Ca: plovȃn 

                                                           
159 šakrištija = sakristija / sacristia / zakristija 
160 sakristȉja = sakristija / sacristia / zakristija 
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V/Ab:  prete 
Pz/Ps:  plovȃn 
Go:  plovãn; gospodȋn 
Li:  plovȃn 
Mš/Ms: plovãn 
Bi:  pȍp 
T/A:  plov‚n 
Gr/Ga:  pȍp; plovBn 
Mu/Mo: žȕpnik 
Pi/Pe:  gospodȉn 
Kr/Co:  pȍp; gospodȉn 
Pr:  plovãn 
SP:  plov‚n 
Šu/Su:  žȗpnik; pȍp 
Se/VL:  gospodȉn 
Dm:  pȍp 
Ja/Gi:  pȍp 
Ž/G:  plovȃn 
Ne/SD:  pȍp 
Pa:  plovȏn 
RS/VR: plovȃn 
Šo/So:  pȍp 
JK/Go: pȍp 
G/Mc:  pȍp 
R/PA:  pȍp 
Pr/FA:  pȍp 
Bž/Bi:  pȍp; gospodȉn; svečenȋk 
Dr:  gospodȉn; pȍp161 
H/Ch:  pȍp 
Vi:  plovBn 
Ra/Cn: plov‚n; pȍp 
Ma:  pȍp; plovȃn; gospodȉn 
Pe:  p‚rok 
Mn:  pȍp 
Md:  pȍp; plov‚n162; gospodȉn 

 
 132. Propovjedaonica – Pulpito – Prižnica 
 

Bo:  pulpet 
Sa:  [altar] 
B/O:  [ant‚r] 
Kb/VC:  
VM/MG: prȅdičnica 
Kl/Ca:   

                                                           
161 pogrdno / peggiorativo / zaničevalno 
162 plovanȉja = župni dvor / parrocchia / župnišče 
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Kr/Ca:  pȗlpet 
Pr/Pe:   
Mt:  [oltȏr] 
RP/PR: pȗlpit 
Kr/Ch: 163 
Vž/Vs:  pȗlpit 
Po:  propovedȃlnica 
Ič/Ic:  [spovedȃlnica] 
Ka/Ca: pũlpit 
V/Ab:  parlatojo 
Pz/Ps:  [spovedȃlnica] 
Go:  predikȃlnica 
Li:  predikȃlnica; predikãlnica 
Mš/Ms: pȕlpit 
Bi:  predik‚lnica164 
T/A:  predik‚lnica 
Gr/Ga:  propovedlnica 
Mu/Mo: baldakȉn 
Pi/Pe:  propovidȏlnica 
Kr/Co:  oltȃr 
Pr:  predikãlnica 
SP:  predik‚lnica 
Šu/Su:   
Se/VL:  predik‚lnica 
Dm:  pūlpȉt 
Ja/Gi:  predikȃlnica 
Ž/G:  pulpȋt 
Ne/SD:  propovedȉlnica; [na oltarȅ]165 
Pa:  [ultȍr] 
RS/VR: pȗlpit 
Šo/So:  [spovidȃrnica166] 
JK/Go: [oltȃr] 
G/Mc:  pȕlpit 
R/PA:  olt‚r 
Pr/FA:  pȗlpit 
Bž/Bi:  predikȃlnica; pulpȉt 
Dr:  [ultȍr] 
H/Ch:  [sakrištȉja] 
Vi:  pȕlpid 
Ra/Cn: pȗlpit 
Ma:  [olt‚r] 
Pe:  c‚rske dvȇri 

                                                           
163 spovednȉca = ispovjedaonica / confessionale / spovednica 
164 spovid‚lnica = ispovjedaonica / / confessionale / spovednica 
165 oltr = oltar / altare / oltar 
166 = ispovjedaonica / confessionale / spovednica 
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Mn:  [spovidȃlnica] 
Md:  pũlpit 

 
133. Vrećica na podužoj palici za skupljanje milodara u crkvi – Borsa 

dell'elemosina – Pušica 
 

Bo:  mošńa167 
Sa:  [elemoźina] 
B/O:  mošńȉce; mȍšńice 
Kb/VC: mȍšńa 
VM/MG: vrȉćica; škrȃbica 
Kl/Ca:  moźina 
Kr/Ca:  mȍšna 
Pr/Pe:  škrebetȃlnica 
Mt:  bȍrśa za lȅmozinu 
RP/PR: mȏšńa 
Kr/Ch: mȍšńa za limȏžino 
Vž/Vs:  [unȍ ki bȅre limȏzinu] 
Po:  bȏrša za lemȏzinu 
Ič/Ic:  bȏrša za lemȏzinu 
Ka/Ca: [ȏno ki se bȇre limhsinu] 
V/Ab:  borśa de‿la limoźina 
Pz/Ps:  bȏrsa od limȏzini 
Go:  škr‚bica; škr‚bica za pobȋrat limhzinu 
Li:  skrȃbica; mȏsńa 
Mš/Ms: vrȅćica za limõzinu 
Bi:  [limȏzina] 
T/A:  mrežȉn 
Gr/Ga:  mȍšńa 
Mu/Mo: bȏrša za lomȏzinu 
Pi/Pe:  škrȏbica 
Kr/Co:  koš‚rica za limȏzinu 
Pr:  mõšńa168 
SP:  koš‚ra za limjzinu 
Šu/Su:  škrȏbica; vrȉćica za limȏzinu 
Se/VL:  bȏrša za limȍzinu 
Dm:  mȍšńa za br‚t limjzino 
Ja/Gi:  bȍrša za lemjzinu 
Ž/G:  [onȍ za skupĺ‚t limjzino] 
Ne/SD:  vrȅćica za limȏzinu 
Pa:  brsa za lemȏzinu; brśa źa lemȏźinu 
RS/VR: tjrba za limȏzinu 
Šo/So:  bȏrša za br‚ti limȏzinu 
JK/Go: vrȉća za limȏzinu 

                                                           
167 limozina = milodar / elemosina / miloščina 
168 Na dnȍ mȍšńe je bȋla zvjnica. 
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G/Mc:  tȍrbica 
R/PA:  vrȅćica za limzino 
Pr/FA:  bȏrsa za pobr‚t limȏzinu 
Bž/Bi:  bȏrša za limȏzinu 
Dr:   
H/Ch:  tȍrba za limȍzinu 
Vi:  bȏrśa za limhzino169 
Ra/Cn: bȏrša za kȕpiti limȏzinu 
Ma:  vrȉča za limȍzinu 
Pe:  t‚s 
Mn:  bȏrša os limȏzine 
Md:  mõšńa; mȍšńa170 

 
134. Atrij (ulaz) crkve – Atrio della chiesa – Predverje, ograjen 

prostor pred cerkvijo 
 

Bo:   
Sa:  entrata 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: pȍd klonȉcu 
Kl/Ca:  entrata; porta prinčipal 
Kr/Ca:  klunȉca 
Pr/Pe:  ȕlaz 
Mt:  hdnica 
RP/PR: vrta ud crȇkve 
Kr/Ch: vrȃta crȇkve 
Vž/Vs:  ȗlaz crȋkve 
Po:  ȗlaz 
Ič/Ic:  ȗlaz 
Ka/Ca: vrãta 
V/Ab:  porta de‿la čeźa 
Pz/Ps:  lȃdrija 
Go:  lhpica 
Li:  vr‚ta od crgkve; pȍd vhrgan 
Mš/Ms: tambȕć 
Bi:  sprȉd crȉkve 
T/A:  ȃtrij 
Gr/Ga:  saložȉje 
Mu/Mo: ȃtrijo 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  crȉkvena vrȃta 
Pr:  pȍd vjrgan 
SP:  crikvȅna vr‚ta 

                                                           
169 pobȋrat limhzino = prikupljati milodar / raccogliere l'elemosina / pobirati miloščino 
170 U crnu mȍšńu bi se škȍdilo za crȋkvu, u cərĺȅnu za gospodȉna. 
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Šu/Su:  crkvena vrȃta 
Se/VL:  pas‚ž 
Dm:  ljpica 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  entr‚ta 
Pa:  portȏn 
RS/VR: vrȃta u crȋkvu 
Šo/So:  ȗlaz 
JK/Go: vr‚ta od crȉkve 
G/Mc:  pr‚g; vrȃta 
R/PA:  ȃtrij 
Pr/FA:  pȏrtih prȅd crȇkvu 
Bž/Bi:  pȏrta 
Dr:   
H/Ch:  vrȃta ud crȉkve 
Vi:  vrBta od crȇkvi; ȕlas; prȃg 
Ra/Cn: vrȃta od crȋkve 
Ma:  prȉd crĩkvon 
Pe:  prȉprata 
Mn:  kȍrat 
Md:  vrȃta od crȋkve 

 
135. Prostor ispred crkve – Sagrato (lo spazio davanti alla chiesa) – 

Prostor pred cerkvijo 
 

Bo:   
Sa:  sagrato 
B/O:  prd crkvon 
Kb/VC: šagr‚t 
VM/MG: crȋkveni vrt 
Kl/Ca:  korte 
Kr/Ca:  cərkvȅni prostȍr 
Pr/Pe:  sprȅda crȇkve 
Mt:  klynca 
RP/PR: klunȋca 
Kr/Ch: pl‚c; pl‚c ȉspred crȇkve 
Vž/Vs:  pl‚c 
Po:  prȅd crȇkvun 
Ič/Ic:  prȅd crȇkvu 
Ka/Ca: plȃc 
V/Ab:  korte de‿la čeźa 
Pz/Ps:  prȅd crȇkvom 
Go:  [cimȋter] 
Li:  fortȅca; prȅd crgkvon 
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Mš/Ms: trȇm171; prȅd vrãti od crẽkvi172 
Bi:  sprȉd crȉkvon 
T/A:  prȅd crȇkvon 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: ȃtrijo 
Pi/Pe:  baladȏr od crȋkve 
Kr/Co:  mȉsto sprȉd crȋkve 
Pr:  pl‚c 
SP:  pl‚c 
Šu/Su:  lȗpica; lȏpica 
Se/VL:  sprȉd crȋkve 
Dm:  na pl‚ce 
Ja/Gi:   
Ž/G:  ljpica 
Ne/SD:  sprȅda crȅkvi; pred crȇkvon 
Pa:  sprȅda crȇkvi 
RS/VR: sprȉd crȋkve 
Šo/So:   
JK/Go: prȅd crȉkvon 
G/Mc:  prȉd crȋkvon 
R/PA:  kȍrt od crgkvi 
Pr/FA:  mȅsto sprȅda crȇkvi 
Bž/Bi:  lȏža 
Dr:  prȅd crȅkvo 
H/Ch:  kȍrat 
Vi:  spreda crȇkvi 
Ra/Cn: lȏža 
Ma:   
Pe:  pȏrta; vabȍr ȉspred cərkvȇ 
Mn:  sprȉd crȉkve 
Md:  ȍkolo crȋkve 

 
 136. Crkvica u polju – Cappella nei campi – Kapelica 
 

Bo:  kapelca 
Sa:  kapela 
B/O:  kapȅlica 
Kb/VC: kapȅlica 
VM/MG: crȋkva va pȍju 
Kl/Ca:  kapela in kampańa 
Kr/Ca:  kapȅlica 
Pr/Pe:  crȇkva va pȍĺu 
Mt:  kapȇlica 
RP/PR: kapȇlica 

                                                           
171 Ni krȉveno. 
172 Otkrȉveno. 



OBIČAJI I INSTITUCIJE – TRADIZIONI ED ISTITUZIONI – OBIČAJI IN INSTITUCIJE 

 

 255 

Kr/Ch: crȅkva na kamp‚ńi 
Vž/Vs:  crikvȉca 
Po:  kapȅlica 
Ič/Ic:  kapȅlica 
Ka/Ca: crikvȉca u pȏju 
V/Ab:  kapela 
Pz/Ps:  kapȅlica 
Go:  kapȇlica 
Li:  kapȅlica 
Mš/Ms: crȇkvica va kamp‚ńe 
Bi:  kapȅlica 
T/A:  kapȅlica 
Gr/Ga:  crfkvȉca 
Mu/Mo: crȋkva u kamp‚ńi 
Pi/Pe:  crȋkvica 
Kr/Co:  kapȅlica; crȋkvica; crȋkvica u pȏĺu 
Pr:  kapȅlica 
SP:  kapȅlica 
Šu/Su:  kapȅlica 
Se/VL:  kapȅlica 
Dm:  kapȅlica 
Ja/Gi:  kapȅlica 
Ž/G:  crȅkvica va kamp‚ńe 
Ne/SD:  kapȅlica; crȅkvica va sumȅ 
Pa:  crȅkvica 
RS/VR: crȋkvica u kampȃńi 
Šo/So:  kapȅlica 
JK/Go: kapȅlica 
G/Mc:  kapẽlica 
R/PA:  crȇkvica na ńȋve 
Pr/FA:  crȅkvica va kamp‚ńe 
Bž/Bi:  crȋkva u kamp‚ńi 
Dr:  kapȅlica 
H/Ch:  kapȅlica 
Vi: crȇkvica na kampȃńe; crȇkvica na pȍĺu; crȇkvica na 

pərdȍlu 
Ra/Cn: kapȅlica 
Ma:  kapȅlica 
Pe:  kapȅla 
Mn:  kapȅlica 
Md:  kapȅlica 

 
 137. Krštenje – Battesimo – Krst 
 

Bo:  kərst 
Sa:  bateźimo 
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B/O:  krst; kərštȅńe 
Kb/VC: batȅžimo 
VM/MG: kərštȇńe 
Kl/Ca:  bateźi 
Kr/Ca:  kəršćȅńe 
Pr/Pe:  kəršteńe 
Mt:  kərstȉti (v.) 
RP/PR: kərstȉt (v.) 
Kr/Ch: kəršćȅńe 
Vž/Vs:  kərstȉt (v.) 
Po:  kərstȉt 
Ič/Ic:  kərštȇńe 
Ka/Ca: kršćeńe 
V/Ab:  batiźo 
Pz/Ps:  kərstgńe 
Go:  kəršćeńe 
Li:  kərśćeńe173 
Mš/Ms: kəršćẽńe 
Bi:  [Smȍ ga kərstȉli.] 
T/A:  krst 
Gr/Ga:  kəršteńe 
Mu/Mo: kərštȇńe 
Pi/Pe:  kərštȇńe 
Kr/Co:  kərštȇńe 
Pr:  kəršćẽńe 
SP:  kəršćgńe 
Šu/Su:  kəršćȅńe 
Se/VL:  krst; batimȅnat 
Dm:  kəršćgńe 
Ja/Gi:  kəršćgńe 
Ž/G:  kəršćgńe 
Ne/SD:  kərstȅńe; kərsćȅńe 
Pa:  kərstȉt (v.) 
RS/VR: kərstȋti (v.) 
Šo/So:  kərštȇńe 
JK/Go: kəršćẽńe 
G/Mc:  kərštẽńe 
R/PA:  kərstȉt (v.) 
Pr/FA:  kərstȉt (v.) 
Bž/Bi:  kərštȇńe 
Dr:  svȅti krs 
H/Ch:  kərštȅńe 
Vi:  kərśtȉt (v.)174 
Ra/Cn: kərštȇńe 

                                                           
173 kərstȉt = krstiti / battezzare / krstiti 
174 kərśtȉt detȅ o crȇkve 



OBIČAJI I INSTITUCIJE – TRADIZIONI ED ISTITUZIONI – OBIČAJI IN INSTITUCIJE 

 

 257 

Ma:  kərštȇńe 
Pe:  kərštȇńe 
Mn:  kərštȇńe; batȅžimo 
Md:  kərštȇńe 

 
 138. Pričest – Comunione – Obhajilo 
 

Bo:  uhajilo 
Sa:  komuńon 
B/O:  prȉșes 
Kb/VC: bəršnuvȍńe 
VM/MG: brašnovȃńe 
Kl/Ca:  komuńon 
Kr/Ca:  əbhajȃńe 
Pr/Pe:  prȋčest 
Mt:  barsnovt (v.) 
RP/PR: brȃšnuvat (v.) 
Kr/Ch: bəršnȉvańe 
Vž/Vs:  brešnȋvańe 
Po:  prȉčest 
Ič/Ic:  prȋčest 
Ka/Ca: prȋčes 
V/Ab:  komuńon 
Pz/Ps:  prȉčes 
Go:  pričešćeńe 
Li:  prȉces 
Mš/Ms: prĩčest 
Bi:  prȉčest 
T/A:  brešnȋvańe 
Gr/Ga:  prȉčes 
Mu/Mo: prȉčest 
Pi/Pe:  prȉčes 
Kr/Co:  prȉčest 
Pr:  prȉčest 
SP:  prȉčest 
Šu/Su:  prȋčest 
Se/VL:  bəršnovȃńe 
Dm:  prȉčes 
Ja/Gi:  prȉčest 
Ž/G:  brešnovȃńe; prȉčes 
Ne/SD:  prȉcest; prȉcest; prȉcest sa svȅton partȉkulon 
Pa:  precistȉt (v.) 
RS/VR: bəršnovȃńe 
Šo/So:  prȉčest 
JK/Go: prȉčest 
G/Mc:  prĩčest 
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R/PA:  pərcistȉt (v.) 
Pr/FA:  pricestȉt (v.) 
Bž/Bi:  prȉčest; bəršnovȃńe 
Dr:  prȉcest 
H/Ch:  prȉčest 
Vi:  prȇces 
Ra/Cn: prĩčest; prȉčest 
Ma:  prȉčest 
Pe:  prȉčest 
Mn:  prȉčest 
Md:  prȉčest 

 
 139. Krizma – Cresima – Birma 
 

Bo:  bẹrma 
Sa:  kreźima 
B/O:  bȇrom 
Kb/VC: bȇrma 
VM/MG: bȅram 
Kl/Ca:  kreźima 
Kr/Ca:  bȅram 
Pr/Pe:  bȇrma 
Mt:  bȅrma; bȅram 
RP/PR: bȇram 
Kr/Ch: bȇrmańe 
Vž/Vs:  bȅram 
Po:  bȇrma 
Ič/Ic:  bȇrma 
Ka/Ca: bermańe 
V/Ab:  kreźima 
Pz/Ps:  bgrma 
Go:  bermańe 
Li:  bgrma 
Mš/Ms: berãm 
Bi:  bȇrmańe 
T/A:  bȅrmańe 
Gr/Ga:  berma 
Mu/Mo: krȉzma 
Pi/Pe:  bȇrma 
Kr/Co:  bȇrma 
Pr:  bgrma; bȇrma 
SP:  bgrma 
Šu/Su:  bȇrma 
Se/VL:  bȇrma 
Dm:  bgrma 
Ja/Gi:  bgrma 
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Ž/G:  bgrma 
Ne/SD:  bȅrma; bȅrmańe 
Pa:  bgrma 
RS/VR: bȇrma 
Šo/So:  bȇrma 
JK/Go: bȇrma 
G/Mc:  bȇrma 
R/PA:  bȅrma; bȅrmat (v.) 
Pr/FA:  bȅrma; bȇrmat (v.) 
Bž/Bi:  bȇrma 
Dr:  bȅrma 
H/Ch:  bȇrma 
Vi:  bȅrma 
Ra/Cn: bȇrma 
Ma:  bȅrma 
Pe:   
Mn:  bȇrma 
Md:  krȉzma175 
 
140. Posljednje pomazanje – Estrema unzione – Poslednje olje 

 
Bo:  maziĺeńe 
Sa:  eśtrema uncjon 
B/O:  svȅto vȏĺe 
Kb/VC: svȇto ȗje 
VM/MG: svȅto ȕje 
Kl/Ca:  ojo śanto 
Kr/Ca:  svȅto ȏje; pomazȉlo 
Pr/Pe:  pamazȃńe 
Mt:  svȋto ȗje 
RP/PR: [prepurȗčit dȗša] 
Kr/Ch: svȇto ȕji 
Vž/Vs:  svȅto ȗje 
Po:  z‚dńa pȍmast 
Ič/Ic:  z‚dńa pȍmast 
Ka/Ca: svȇto ũje 
V/Ab:  ojo śanto 
Pz/Ps:  pomazȃńe 
Go:  sprovȉd dȗše 
Li:  svȇto ȗĺe; pomaz‚ńe 
Mš/Ms: svȇto ũje 
Bi:  [Pȍp ga je dȍša ispovȉdati.] 
T/A:  svȇto ȗĺe 
Gr/Ga:  svgto ȗĺe; pomazȃńe 

                                                           
175 krȉzmati se (v.) 
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Mu/Mo: pomazȃńe 
Pi/Pe:  svȅto ȕĺe 
Kr/Co:  z‚dńa pȏmast 
Pr:  svȇto ȕĺe; pomaz‚ńe 
SP:  svȅto ȕĺe 
Šu/Su:  [Je prȋša blagoslȏvit ga.; Ga je prȋša ispovȇdat.] 
Se/VL:  [oprȍst od grȋha] 
Dm:  svȅto ȗĺe176 
Ja/Gi:  svȅto ȗje 
Ž/G:  svȅto ȕĺe 
Ne/SD:  z‚dńe ȕĺe 
Pa:  [preporucȉt dȗsu] 
RS/VR: svȇto ȗĺe 
Šo/So:  zȃdńa pȏmaz 
JK/Go: [spovȉdat] 
G/Mc:  svẽto ȗĺe 
R/PA:  svȇto ȗĺe 
Pr/FA:  svȇto ȗĺe 
Bž/Bi:  z‚dńi spovȉd; spovȉd na mȉzi 
Dr:  svȇto ȕĺe 
H/Ch:  bȍjže pomazȃńe 
Vi:  svȇto vȕĺe 
Ra/Cn: svȇto ȗĺe 
Ma:  svȇto ȗĺe; z‚dńa pȍmast 
Pe:   
Mn:  svȅto ȗĺe 
Md:  svẽto ȕĺe 

 
 141. Travar – Erborista – Zeliščar 
 

Bo:  tråvar 
Sa:  erboriśta 
B/O:  tr‚var 
Kb/VC: trȍvar 
VM/MG: tr‚var 
Kl/Ca:  erboriśta 
Kr/Ca:  [ȏni ki te mediγȉva s travȃmi] 
Pr/Pe:  tr‚var 
Mt:  mȇdih od trȏve; krsnik 
RP/PR: trȃvar; trvar 
Kr/Ch: travȃr 
Vž/Vs:  tr‚var 
Po:  tr‚var 
Ič/Ic:  trȃvar 

                                                           
176 Je prȋmi svȅto ȗĺe. 
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Ka/Ca: trȃvar 
V/Ab:  [perśona ke ingruma le erbe] 
Pz/Ps:  trav‚r 
Go:  travȃr 
Li:  travãr; trāv‚r 
Mš/Ms: travãr 
Bi:  travȃri (pl.) 
T/A:  tr‚var 
Gr/Ga:  trvar 
Mu/Mo: tr‚var 
Pi/Pe:  trȏvar 
Kr/Co:  tr‚var 
Pr:  tr‚var 
SP:  tr‚var 
Šu/Su:  trȃvari (pl.) 
Se/VL:  domȃći mȅdih 
Dm:  travȃr 
Ja/Gi:  mȇdih 
Ž/G:  [človȅk ki se b‚vi s trȃvami] 
Ne/SD:  trav‚r 
Pa:  tr‚var 
RS/VR: trȃvar 
Šo/So:  trȃvar 
JK/Go: tr‚var 
G/Mc:  travãr 
R/PA:  trvar 
Pr/FA:  travȏr 
Bž/Bi:  travȃr; mȇdig od trãve 
Dr:  tr‚var 
H/Ch:  tr‚var 
Vi:  travBr 
Ra/Cn: travȃr 
Ma:  travȃr 
Pe:  tr‚var 
Mn:  tr‚var 
Md:  travȃr 

 
142. Pučka medicina – Medicina tradizionale – Ljudska medicina 

 
Bo:  [medeh] 
Sa:  medicina 
B/O:  dum‚će mεdεžȉje 
Kb/VC: dumȍča medežȉja; dumȍća medežȉja 
VM/MG: nav‚dba lekarȋja 
Kl/Ca:  medičina natural 
Kr/Ca:  domȍća medižȉja; zdravȉlo 
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Pr/Pe:  domȃća lekarȉja 
Mt:  medicȉna z davnȋne 
RP/PR: dumće trvi 
Kr/Ch: medežȋja od travȅ 
Vž/Vs:  medežȉja 
Po:  nȃrodna medicȉna 
Ič/Ic:  nȃrodna medičȉna 
Ka/Ca: domãća medežȋja 
V/Ab:  medicina de kaźa 
Pz/Ps:  medežȉja od jȇdan pȗt 
Go:  domBća medežȋja177 
Li:  dom‚ća medezȋja 
Mš/Ms: [prȃvi dotõr] 
Bi:  domȃća medežȉja 
T/A:  medežȉja 
Gr/Ga:  n‚rodna medicȉna 
Mu/Mo: trȃva 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  domȃća medicȋna 
Pr:  domãća medežȉja 
SP:   
Šu/Su:  domȃće lȇćeńe 
Se/VL:  domȃća medežȉja 
Dm:  [načiń‚t] 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  medeźȉja po n‚rode 
Pa:  domȍći lgk 
RS/VR:  
Šo/So:  nȃrodna medicȋna 
JK/Go: [travȃri] 
G/Mc:  domãća medežȉja od trāvẽ 
R/PA:  medičȋna od sel‚ 
Pr/FA:  domȏća medicȉna 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  dom‚ća medežȉja 
Vi:  domBća medeźȋja 
Ra/Cn: medežȉja 
Ma:  nārȍdna medežȉja 
Pe:  n‚rodna medicȉna 
Mn:  domȃća medežȉja 
Md:  nȃrodna medičȋna 

 

                                                           
177 domBći medih = pučki liječnik / medico popolare / ljudski zdravnik 
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 143. Sajmeni dan – Giorno di mercato – Tržni dan, sejem 
 

Bo:  såmiĺ 
Sa:  ğorno de merka 
B/O:  smoĺ; smoń 
Kb/VC: sam‚ń 
VM/MG: samȃń 
Kl/Ca:  fjera 
Kl/Ca:  sam‚ń 
Kr/Ca:  dan od samń‚ 
Pr/Pe:  sam‚ń 
Pr/Pe:  sam‚ń 
Mt:  markĩ; mark‚t 
RP/PR: sam‚ń 
Kr/Ch: samȍń 
Vž/Vs:  sam‚ń 
Po:  samȃń 
Ič/Ic:  samȃń; sajmȅni dȃn 
Ka/Ca: samȃń 
V/Ab:  ğorno de fjera 
Pz/Ps:  sam‚ń 
Go:  samȃń 
Li:  samãń 
Mš/Ms: samãń 
Bi:  sam‚ń 
T/A:  sam‚ń 
Gr/Ga:  samBń 
Bi:  sam‚ń 
T/A:  sam‚ń 
Gr/Ga:  samBń 
Mu/Mo: sam‚ń; d‚n sȃmĺa 
Pi/Pe:  samȏń 
Kr/Co:  d‚n od sȃmĺa 
Pr:  sam‚ń 
SP:  sam‚ń 
Šu/Su:  samȏń; dȏn od samń‚ 
Se/VL:  sam‚ń 
Dm:  samãń 
Ja/Gi:  sam‚ń 
Ž/G:  samȃń 
Ne/SD:  samń; samĺȅni dn 
Pa:  samȍń 
RS/VR: d‚n ud sȃmńa 
Šo/So:  d‚n od sȃmĺa 
JK/Go: sam‚ń 
G/Mc:  samãń 
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R/PA:  samȍń 
Pr/FA:  dȏn od samĺ‚ 
Bž/Bi:  sam‚ń; d‚n od sȃmńa 
Dr:  samȍń 
H/Ch:  sam‚ń 
Vi:  samBń; dBn ot suomń‚ 
Ra/Cn: sam‚ń 
Ma:  sam‚ń 
Pe:  fjȇra; fjȇre 
Mn:  sam‚ń 
Md:  sam‚ń 
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 144 Žmarci – Brividi – Zona 

 
Bo:  bravince; brivide; brividi 
Sa:  brividi 
B/O:  strhi 
Kb/VC: srhi 
VM/MG: srhi 
Kl/Ca:  brividi 
Kr/Ca:  srhi 
Pr/Pe:  srhi 
Mt:  mr‚vinci178 
RP/PR: srhi 
Kr/Ch: srhi 
Vž/Vs:  strhi 
Po:  srhi 
Ič/Ic:  srhi 
Ka/Ca: strhi 
V/Ab:  brividi 
Pz/Ps:  mrȃvi179 
Go:  zdórhi 
Li:  zdrhi; trnci 
Mš/Ms: srhi 
Bi:  zdrhi 
T/A:  zdrhi 
Gr/Ga:  zd\rhi 
Mu/Mo: zdrhi 
Pi/Pe:  zdrhi 
Kr/Co:  trnci 
Pr:  zdrhi 
SP:  mrȃvi 
Šu/Su:  zdrhi 
Se/VL:  zdrhi180 
Dm:  zdrhi 

                                                           
178 Me prȉma zȋma po zivȏtu. 
179 mrȃvi va rȕke = mravi u rukama / le formiche nelle mani / mravlje v rokah 
180 nazdrhnuti se = naježiti se / accaponarsi / dobiti kurjo polt 
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Ja/Gi:  srhi 
Ž/G:  zdrhi 
Ne/SD:  zrhi; srhi 
Pa:  srhi 
RS/VR: žmȋrci 
Šo/So:  zdrhi; žmȋrci 
JK/Go: zdrhi 
G/Mc:  zdrhi 
R/PA:  srhi 
Pr/FA:  srhi 
Bž/Bi:  zdrh (sg.) 
Dr:  srhi; zrhi 
H/Ch:  zdrhi; žm‚rci 
Vi:  zórhi 
Ra/Cn: zdrhi 
Ma:  zdrhi; strhi 
Pe:  mrvĺi 
Mn:  zdrhi 
Md:  zdórhi 
 

 
145. Madež – Neo – Madež, (prirojeno) znamenje 
 
Bo:  måterno znameńe 
Sa:  neo 
B/O:  sεń‚v 
Kb/VC: pȕnto de belȅca 
VM/MG: sińȃv 
Kl/Ca:  neo 
Kr/Ca:  pȇγe (pl.) 
Pr/Pe:  pȗpić 
Mt:  lȇća 
RP/PR: pȇga 
Kr/Ch: pgga 
Vž/Vs:   
Po:  mlȃdeš; zn‚menka 
Ič/Ic:  mȃdež 
Ka/Ca: poželeńe 
V/Ab:  lenta 
Pz/Ps:  pȕnto di belȇca 
Go:  sgń 
Li:  m‚ća; m‚dez 
Mš/Ms: brad‚vica 
Bi:  br‚davica 
T/A:  br‚davica 
Gr/Ga:  m‚dež 
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Mu/Mo: m‚dež; pȕnto di belȅca 
Pi/Pe:  mlȃdeš 
Kr/Co:  m‚ča 
Pr:  pl‚ća 
SP:  m‚ća 
Šu/Su:  lȇća 
Se/VL:  šȅń 
Dm:  cigȃnska kȍža 
Ja/Gi:  mȃdez 
Ž/G:  žȅĺa 
Ne/SD:  lȇća 
Pa:  lȇća 
RS/VR: mȃče (pl.); mȃče (pl.) po tȋlu 
Šo/So:  m‚ča 
JK/Go: mlȃdež 
G/Mc:  žẽma 
R/PA:  lȇća 
Pr/FA:  mĩća; lȅća 
Bž/Bi:  m‚dež 
Dr:  lȅća 
H/Ch:  flȅka 
Vi:  leća 
Ra/Cn: lȇć 
Ma:  lȇč 
Pe:  žȅĺa 
Mn:  šȅń  
Md:  m‚dež 
 
146. Želja (vrst madeža) – Voglia di vino – Madež, (prirojeno) zna-

menje vijoličaste barve 
 

Bo:  žeĺa od vina 
Sa:  voja 
B/O:  žȇĺa 
Kb/VC: poželȅńe ud vȉna 
VM/MG: sińȃv 
Kl/Ca:  maća de kafe; maća de vin 
Kr/Ca:  puželȇńe 
Pr/Pe:  žȇĺa 
Mt:  vȏja kafȇla; vȏja vȋna; vȏja lubȇnice 
RP/PR: pužeĺńi 
Kr/Ch: puželȅńi 
Vž/Vs:  poželȇńe 
Po:  žȅja 
Ič/Ic:  žej‚ 
Ka/Ca: poželeńe 
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V/Ab:  voja 
Pz/Ps:  m‚ća 
Go:  žȅĺa 
Li:  zȇĺa 
Mš/Ms: m‚ća od vin‚; m‚ća od kaf‚ 
Bi:  m‚će (pl.) 
T/A:  poželȇńe 
Gr/Ga:  žeĺ‚ 
Mu/Mo: žȅĺa 
Pi/Pe:  žȅĺa 
Kr/Co:  žȅĺa 
Pr:  [je poželȋla] 
SP:  [je poželȉla] 
Šu/Su:  požȇĺeno 
Se/VL:  m‚terina žȅĺa 
Dm:  žȅĺa 
Ja/Gi:  žȅĺa 
Ž/G:  žȅĺa 
Ne/SD:  źȅĺa; m‚ća 
Pa:  [skotȉt se (v.)] 
RS/VR: žȇĺa 
Šo/So:  žȅĺa 
JK/Go: žȅĺa; vȏĺa 
G/Mc:  žẽĺa 
R/PA:  pȗnta di belȅca 
Pr/FA:  vȍĺa 
Bž/Bi:  žȅĺa 
Dr:  zeĺ‚; m‚ća 
H/Ch:  žȅĺa 
Vi:  źȅĺa 
Ra/Cn: žȅĺa 
Ma:  žȅĺa 
Pe:  žȅĺa 
Mn:  žȅĺa181; m‚ča 
Md:  žȅĺa 

 
 147. Pjege (po licu) – Lentiggini – Pege 
 

Bo:  pẹγe 
Sa:  śemolin (sg.) 
B/O:  garȉce 
Kb/VC: utrȕbi 
VM/MG: pjȅge 
Kl/Ca:  śemule182 

                                                           
181 K‚d je žȅnska nȍseća, kad joj dȏjde nȉka žȅĺa na hr‚nu, ȍnda se ditȅtu poj‚vi ta flȅka. 
182 viźo śemuloźo = pjegavo lice / viso lentigginoso / pegast obraz 
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Kr/Ca:  pȇγe183 
Pr/Pe:  pȅgice 
Mt:  pȇkice 
RP/PR: pȅgice 
Kr/Ch: pggice 
Vž/Vs:  pȅge 
Po:  pjegȕćav (adj.) 
Ič/Ic:  pjȇge 
Ka/Ca: plȃće 
V/Ab:  śemule 
Pz/Ps:  pȉkńice 
Go:  pikȗje; m‚će 
Li:  pȉkńe; sredȉca (sg.)184 
Mš/Ms: [pȉkasti (adj.) obrȃz] 
Bi:  pȉkice 
T/A:  pȅge 
Gr/Ga:  pȉke 
Mu/Mo: pȅgast (adj.) 
Pi/Pe:  pȉkice 
Kr/Co:  pgge 
Pr:  pȉke185 
SP:  pȉke 
Šu/Su:  plȃće 
Se/VL:  pȉkice 
Dm:  pȉki 
Ja/Gi:  pgge 
Ž/G:  pȉkice 
Ne/SD:  pl‚ći186 
Pa:  mr‚kice 
RS/VR: pȇgast (adj.) po lȋcu 
Šo/So:  pȉkice; pȉke 
JK/Go: pȉke 
G/Mc:  pȋke 
R/PA:  pl‚ći 
Pr/FA:  m‚ći po lȋce 
Bž/Bi:  pȉka; pȉkast (adj.) 
Dr:  lȅći187 
H/Ch:  pȉkice 
Vi:  pehȋce; pehȉćof (adj.) 
Ra/Cn: pȉke 
Ma:  pȉke 

                                                           
183 Je pȇγav. 
184 pegućȃv = pjegav / lentigginoso / pegast 
185 pegućȃv = pjegav po tijelu / lentigginoso per corpo / pegast po telesu 
186 Pl‚ćova je. 
187 pȅhićov bȉt = biti pjegav / essere lentigginoso / biti pegast 
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Pe:  pjȇge 
Mn:  pȉkast (adj.) 
Md:  pȉkasta (adj. f.) 

 
 148 Boležljiv – Malaticcio – Bolehen 
 

Bo:  bolẹhaw188 
Sa:  maladuc; malado 
B/O:  bulehĺȉv; buležĺȉv 
Kb/VC: dȅbole 
VM/MG: boĺȉhav 
Kl/Ca:  [kon la śalute non el źe śtabile] 
Kr/Ca:  bojihjȉv 
Pr/Pe:  boležjȉv 
Mt:  bȏlan 
RP/PR: bujehȉv 
Kr/Ch: bulehj‚v 
Vž/Vs:  strahȉf 
Po:  bojȉkav 
Ič/Ic:  boležjȉv 
Ka/Ca: bolehȋf 
V/Ab:  maladuco 
Pz/Ps:  slȃb; boležĺȉv 
Go:  boležĺȋf189 
Li:  bolezĺȋv; bolihãv 
Mš/Ms: bojihãv 
Bi:  bȏlan 
T/A:  boležĺȋv, bȍležĺiv 
Gr/Ga:  boležĺȋf 
Mu/Mo: nap‚dĺiv 
Pi/Pe:  bolešĺȋf 
Kr/Co:  bolešĺȉv 
Pr:  bolihãv 
SP:  boležĺȉv 
Šu/Su:  bolešĺȋv 
Se/VL:  dȅbuja 
Dm:  bolešĺȋv 
Ja/Gi:  dȅbul 
Ž/G:  bolešĺȋv 
Ne/SD:  boleźĺȉv; boleśĺȉv190 
Pa:  bolezĺȉv 
RS/VR: boležĺȋv 
Šo/So:  boležĺȉv; bȏlan 

                                                           
188 bolan = bolestan / ammalato / bolan 
189 bȍlan = bolestan / ammalato / bolan 
190 boĺehȏv = bolestan / ammalato / bolan 
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JK/Go: boležĺȋv 
G/Mc:  bõlan; natrošȉt 
R/PA:  bolezĺȋv 
Pr/FA:  bȍlan 
Bž/Bi:  boležĺȉv 
Dr:  bolezĺȉf 
H/Ch:  bōležĺȉv 
Vi:  bolehȉv 
Ra/Cn: boĺȉhav; bȍlan 
Ma:  boĺīh‚v; boležĺȉv 
Pe:  boležĺȉv 
Mn:  boležĺȉv; bȍlan 
Md:  boležĺȉv 

 
 149. Temperatura, vrućica – Febbre – Vročina 
 

Bo:  febra 
Sa:  febre 
B/O:  fȅbra 
Kb/VC: fȅbra 
VM/MG: fȇbra 
Kl/Ca:  febre 
Kr/Ca:  fȅbra 
Pr/Pe:  fȅbra 
Mt:  fȇbra 
RP/PR: f͡ıεbra 
Kr/Ch: fȇbra 
Vž/Vs:  fȇbra 
Po:  fȅbra 
Ič/Ic:  fȇbra 
Ka/Ca: febra 
V/Ab:  febre 
Pz/Ps:  fȇbra 
Go:  febra 
Li:  fgbra 
Mš/Ms: fȅbra 
Bi:  fȅbra 
T/A:  fȇbra 
Gr/Ga:  fgbra 
Mu/Mo: fȇbra 
Pi/Pe:  fȇbra 
Kr/Co:  fȅbra 
Pr:  fjȇbra 
SP:  fgbra 
Šu/Su:  fȅbra 
Se/VL:  fȅbra 
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Dm:  fgbra 
Ja/Gi:  fgbra 
Ž/G:  fgbra 
Ne/SD:  fbra 
Pa:  fȇbra 
RS/VR: fȇbra 
Šo/So:  fȇbra 
JK/Go: fȇbra 
G/Mc:  fȇbra 
R/PA:  fbra 
Pr/FA:  fȅbra 
Bž/Bi:  fȅbra 
Dr:  fbra 
H/Ch:  fȅbra 
Vi:  febra 
Ra/Cn: fȅbra 
Ma:  fȇbra 
Pe:  fȇbra 
Mn:  fȇbra 
Md:  fȇbra; fẽbra191 

 
150. Grčevi – Convulsioni – Krči 
 
Bo:  kərči 
Sa:  ganfi 
B/O:  krč 
Kb/VC: krči 
VM/MG: krč (sg.); madrȍn (sg.) 
Kl/Ca:  ganfi 
Kr/Ca:  krče 
Pr/Pe:  grči 
Mt:  krci 
RP/PR: grči 
Kr/Ch: grčevi 
Vž/Vs:  grčovi 
Po:  krči 
Ič/Ic:  grči 
Ka/Ca: dolhri 
V/Ab:  granfi 
Pz/Ps:  krč (sg.) 
Go:  krči 
Li:  grc (sg.)192 
Mš/Ms: grči; konvũlsi 
Bi:  grčevi 

                                                           
191 provȉń = toplomjer / termometro / toplomer 
192 Me je cepȃ grc. 
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T/A:  krč (sg.) 
Gr/Ga:  grči  
Mu/Mo: grčevi 
Pi/Pe:  grči 
Kr/Co:  grčevi; bȍlovi 
Pr:  grčevi 
SP:  krč (sg.) 
Šu/Su:  grčevi 
Se/VL:  žgrc (sg.) 
Dm:  krčevi 
Ja/Gi:  grčevi 
Ž/G:  grči 
Ne/SD:  grci 
Pa:  krci 
RS/VR: žgrci 
Šo/So:  grčevi; bȏlovi 
JK/Go: grčevi 
G/Mc:  žgórci 
R/PA:  grc (sg.) 
Pr/FA:  grci; grč (sg.) 
Bž/Bi:  žgrci 
Dr:  górci 
H/Ch:  grč (sg.) 
Vi:  krći; krc (sg.) 
Ra/Cn: grč (sg.)193 
Ma:  žgrci 
Pe:  grči 
Mn:  grč (sg.) 
Md:  grči; grãnfi 
 
151. a) Ospice – Morbillo – Ošpice; b) Osip – Rosolia – Osip; c) Male 

boginje, vodene kozice – Varicella – Norice, vodene koze 
 

Bo:  a) rọbåt; c) mezlići 
Sa:  a) morbilo; b) roźolija; c) varičela 
B/O:  a, c) rob‚t; b) srȃp 
Kb/VC: a) morbȉlo; b) rožolȉja; c) varičȅla 
VM/MG: a) ȍspice; b) ȍsip; c) vȍdene kȍzice 
Kl/Ca:  a) morbilo; b) varjola; c) varičela 
Kr/Ca:  a) robȍt; b) urtik‚rija; c) varičȇle 
Pr/Pe:  a) ȍspice; b) ȍsip; c) kȍzice 
Mt:  a) rubȕt; b) brȕfuli 
RP/PR: a) rȏbot; b) ȏsip; c) kuzȋce 
Kr/Ch: a) [srbež] 

                                                           
193 Ga stȋšće tərbȕh. 
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Vž/Vs:  a, b) srȃp; c) vȍdene kȍzice 
Po:  a) ȍspice; b) ȍsip; ortikȃrija; c) vȍdene kȍzice 
Ič/Ic:  a) ȏspice; b) ȏsip; c) vȍdene kȍzice 
Ka/Ca: a) rombãš; b) [se je shȋtalo/shitȃlo]; c) vȏdene kozȋce 
V/Ab:  a) morbilo; b) roźolija; c) varičela 
Pz/Ps:  a) rubȃš; b) [se osȋpa]; c) vȏdene kozȉce 
Go:  a) rəmbBš; b) [se je shȉtalo]; c) kozȉce 
Li: a) arbȃś; arbãs; b) vȏdene kozȉce; rubeȏla; c) kozȉce 
Mš/Ms: a) ȍspice 
Bi:  a) rušãci; b) alȅrgija; c) bȍgińe 
T/A:  b) srȃb; c) bolečȉce 
Gr/Ga:  c) kozȉce 
Mu/Mo: a) rušȃci; b) alȇrgija; c) vȍdene kȍzice 
Pi/Pe:  a) arbȍš; c) kȍzice 
Kr/Co:  a) pȉkńice; b) pȉkńa194; c) varićȇla; vȍdene kozȉce 
Pr:  a) rumbãš; b) kozȉce; c) bȍgińe 
SP:  a) rūmbȃš; urtik‚rija; c) kozȉce 
Šu/Su:  a) ȏspice; c) vȏdene kȏzice; kozȉce 
Se/VL:  a) kozȉce; b) urtikȃrija; c) bȍgińe 
Dm:  a) ȍspice; b) [se je shȉtalo]; c) arbȃš; d) kȍzice 
Ja/Gi:  a) kȍzice; b) urtik‚rija; c) vȍdene kȍzice 
Ž/G:  a) ospȉce; b) urtik‚rija; d) vȍdene kozȉce 
Ne/SD:  a) ȍspice; b) ortik‚rija; c) kozȉce; vȍdene kȍzice 
Pa:  a) ȏspice; b) srȏb; c) vȍdene kȍzice 
RS/VR: a) morbȋlo; c) dȋbĺe guzȋce 
Šo/So:  a, b) ortikȃrija; c) varičȇla; vȍdene kȍzice 
JK/Go: a) ȍspice; b) brȗfuĺi; c) vȍdene kozȋce 
G/Mc:  a) rosãci; b) sv\rbẽž; c) varičẽla 
R/PA:  a) vȍspice; c) vodȅne kozȉce 
Pr/FA:  a) ȍspice 
Bž/Bi:  a) rus‚ci 
Dr:  a) ȍspice; b) srb; c) kozȉce 
H/Ch:  a) ȍspice; b) ȉža; c) vȍdene kȍzice 
Vi: a) ȍspice; b) [je naśtriepȍ; je bȉ kBde se tov‚ri voĺBjo]; c) 

kȏzice 
Ra/Cn: a) rusãci; b) urtikȃrija; c) kȍzice 
Ma:  a) rusȃci; b) ȏsut (adj.); c) vȍdene kȍzice 
Pe:  b) ȍsip195 
Mn:  a, c) kȍzice; b) urtikȃrija 
Md:  a) rušãci; b) os‚p c) kozȉce 

 
152. Zaušnjaci – Orecchioni – Mumps 

 
Bo:  mal di monton 

                                                           
194 Ti se nȇšto hȉtilo. 
195 Se je naštr‚pa. 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 275 

Sa:  orečon 
B/O:  zaušnȉce 
Kb/VC: zaȕšnice 
VM/MG: z‚ušnice 
Kl/Ca:  orečoni 
Kr/Ca:  zavšnice 
Pr/Pe:  zȃušńaki 
Mt:  orećȏni 
RP/PR: zašnice 
Kr/Ch: z‚ušnice 
Vž/Vs:  z‚ušnica 
Po:  zȕšńaci 
Ič/Ic:  zȃušńaki 
Ka/Ca: zaȗšnice 
V/Ab:  orekjoni 
Pz/Ps:  zaȕšnice 
Go:  zaušnȉce 
Li:  zausnȉce; orećȏni 
Mš/Ms: z‚ušnice 
Bi:  kongȕš 
T/A:  z‚ušnice 
Gr/Ga:  z‚ušńaki 
Mu/Mo: z‚ušnice 
Pi/Pe:  zaušnȉce 
Kr/Co:  z‚ušńaki 
Pr:  zaȕšnice 
SP:  zaȕšńaki 
Šu/Su:  zaȗšńaki 
Se/VL:  z‚ušńaci 
Dm:  z‚ušnice 
Ja/Gi:  zaȕšnice 
Ž/G:  z‚ušńaki 
Ne/SD:  zavȗśńaki; zaȗśńaci 
Pa:  z‚usńaci 
RS/VR: zaȗšńaci 
Šo/So:  zaušńȃki 
JK/Go: zaȕšnice 
G/Mc:  zaȕšnice; glandȕrice 
R/PA:  z‚uśńaci 
Pr/FA:  mȇnduli 
Bž/Bi:  zaȕšńaci 
Dr:  z‚uśńaki 
H/Ch:  z‚ušńaki 
Vi:  zauśń‚ci; b‚lice zad ȕhi 
Ra/Cn: z‚ušńaki 
Ma:  zādȕha 
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Pe:  z‚ušńaki 
Mn:  z‚ušńaki 
Md:  zaušńȃci 

 
 153. Hripavac, kukurikavac – Pertosse – Oslovski kašelj 
 

Bo:  tošipaγana 
Sa:  pertośe 
B/O:  oslȍvski k‚šuĺ 
Kb/VC: tȍše pag‚na 
VM/MG: pȃsji k‚šaj 
Kl/Ca:  tośe pagana 
Kr/Ca:  [je hripȏv] 
Pr/Pe:   
Mt:  [s hrȉpu] 
RP/PR: brčji kȃšaj 
Kr/Ch: brȇčji k‚šaj 
Vž/Vs:  tošepag‚no 
Po:  pȃsji k‚šaj 
Ič/Ic:  hrip‚vac 
Ka/Ca: [je hrĩpaf] 
V/Ab:  pertośe 
Pz/Ps:  brȅčji k‚šaĺ 
Go:  brečĺi k‚šaĺ 
Li:  hrȉpavac; hrip‚vac; pagȃnski kȃsaĺ; brgĺi k‚saĺ 
Mš/Ms: pãsji kašãj 
Bi:  hrȉpavac; k‚šaĺ 
T/A:  brȅčji k‚šaĺ 
Gr/Ga:  zahərtjvĺen (adj.) 
Mu/Mo: tȏše pagȃna196 
Pi/Pe:  hrop‚c 
Kr/Co:  tošapag‚n 
Pr:  brȅčji k‚šaĺ; hrop‚c 
SP:  brgčĺi k‚šaĺ 
Šu/Su:  hrop‚c; hrȏst 
Se/VL:  tovȃrski k‚šaĺ 
Dm:  hrȍpac 
Ja/Gi:  k‚šaj od tov‚ra 
Ž/G:  brgćji k‚šaĺ 
Ne/SD:  hrop‚c; hrȍpavac; tȍśe pag‚na 
Pa:  [hropȇ va grle] 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: škripȃvac 

                                                           
196 Tȍše pagȃna je tȅški k‚šaĺ. 
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G/Mc:  hrōp‚c 
R/PA:  [grlo te śkərńȍ] 
Pr/FA:  hrop‚c; od tovȏra kas‚ĺ 
Bž/Bi:  šopagȃn 
Dr:  k‚saĺ; hrop‚c 
H/Ch:  vȅliki k‚šaĺ 
Vi:  hrop‚c 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  k‚šeĺ 
Mn:  tȍša p‚gene 
Md:  tȍše pagȃna 

 
154. Šarlah, škarlatinka – Scarlattina – Škrlatinka 

 
Bo:  škərlatina 
Sa:  śkarlatina 
B/O:  škarlatȋna 
Kb/VC: škarlatȉna 
VM/MG: škərlatȋna 
Kl/Ca:  śkarlatina 
Kl/Ca:  škarlatȋna 
Kr/Ca:  škərlatȋna 
Pr/Pe:  š‚rlah 
Mt:  skarlatȋna 
RP/PR: škərlatȋna 
Kr/Ch: škərlatȋna 
Vž/Vs:  škarlatȋna 
Po:  škərlatȋna 
Ič/Ic:  škərlatȉna 
Ka/Ca: šȃrlah 
V/Ab:  śkarlatina 
Pz/Ps:  škarlatȋna 
Go:  škarlatȋna 
Li:  skarlatȉna; skarlatĩna 
Mš/Ms: skarlatȉna 
Bi:  škarlatȋna 
T/A:  škərlatȋna 
Gr/Ga:  škərlatȉna 
Mu/Mo: škarlatȋna 
Pi/Pe:  škarlatȉna 
Kr/Co:  škərlatȉna 
Pr:  žȗta škarlatȋna 
SP:  škarletȉna 
Šu/Su:  škarletȋna 
Se/VL:  škarlatȋna 
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Dm:  škərlatȉna 
Ja/Gi:  škarlatȉna 
Ž/G:  škərlatȉna 
Ne/SD:  sarlatȉna; skarlatȉna 
Pa:  skərlatȉna 
RS/VR: škarlatȋna 
Šo/So:  škarlatȋna 
JK/Go: škarlatȋna 
G/Mc:  fȇbra škarlatȋna 
R/PA:  skarlatȋna 
Pr/FA:  skarletȋna 
Bž/Bi:  fȅbra škarlatȋna 
Dr:  śkərletȋna 
H/Ch:  šȃrlah 
Vi:  śkərlatȋna 
Ra/Cn: škərlatȋna 
Ma:  škarlatȉna 
Pe:  š‚rlah 
Mn:  škərlatȋna 
Md:  škərlatȋna 

 
155. Tuberkuloza – Tisi – Tuberkuloza 

 
Bo:  jetika197 
Sa:  tiźi 
B/O:  sȗšica 
Kb/VC: tuberkulȍže 
VM/MG: sȕšica 
Kl/Ca:  tuberkuloźa 
Kr/Ca:  jȅtika 
Pr/Pe:  sȕšica; tuberkulȍza 
Mt:  tȋziko 
RP/PR: jtik 
Kr/Ch: tuberkulȏza198 
Vž/Vs:  jȅtika199 
Po:  sȕšica 
Ič/Ic:  sȕšica 
Ka/Ca: jȇtika 
V/Ab:  tuberkuloźa 
Pz/Ps:  sȕšica 
Go:  jȅtika200 
Li:  jȇtika201; tuberkulȍza 

                                                           
197 koradela = pluća / polmoni / pljuča 
198 jȇtikav (adj.) 
199 jetik‚v (adj.) 
200 jetikĺiv‚c = tuberkulozni bolesnik / malato di tuberculosi / tuberkulozni bolnik 
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Mš/Ms: sȕšica; konsumãndo 
Bi:  jetik‚v (adj.) 
T/A:  jȅtika 
Gr/Ga:  šȕšica; jȅtika 
Mu/Mo: jȅtika202 
Pi/Pe:  jȅtika 
Kr/Co:  tuberkulȏza 
Pr:  jȅtika 
SP:  tuberkuljza 
Šu/Su:  jȇtika; sȗha bȏl 
Se/VL:  tuberkulȏž 
Dm:  jetikĺȉf (adj.) 
Ja/Gi:  tuberkolȍza 
Ž/G:  jȅtika 
Ne/SD:  jȇtika 
Pa:  sȕha bl; tuberkulz 
RS/VR: tikĺȋv (adj.) 
Šo/So:  tuberkulȏza 
JK/Go: sȕha bȍlest 
G/Mc:  tubrikulȏža 
R/PA:  tuberkylś 
Pr/FA:  tuberkulȏs 
Bž/Bi:  tubrikulȏza 
Dr:  sȕha bjl 
H/Ch:  sȕha bȍlest 
Vi:  jȅtika; tȉziko (adj.) 
Ra/Cn: tuberkulȏza; bȍlest od mižȇrije 
Ma:  tȉžiko (adj.) 
Pe:  tuberkulȏza 
Mn:  etikĺȉv (adj.) 
Md:  jȅtika 

 
156. Vrtoglavica – Capogiro – Vrtoglavica 

 
Bo:  [šemi u γlåve] 
Sa:  ğiramento de teśta 
B/O:  mȍtica 
Kb/VC: [se zavərtȉ u glȍvi] 
VM/MG: omȗtica203 
Kl/Ca:  śtornita; ğiramento de teśta 
Kr/Ca:  ȏmota204 
Pr/Pe:  [k‚d ti se vərtȉ va glavȅ] 

                                                                                                                                                          
201 jetikĺȋv = tuberkulozan / che ha la tuberculosi / tuberkulozen 
202 jetik‚v (adj.) 
203 Mȗti mi se va glȃvi. 
204 Mu se dȅla ȏmota. 
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Mt:  [smȕćena glȏva; skurlȏva glȏva] 
RP/PR: ȏmata 
Kr/Ch: um‚ta 
Vž/Vs:  vərtogl‚va 
Po:  [Vrti mi se va glȃve.; Mutȉ mi se va glȃve.] 
Ič/Ic:  vərtogl‚vica 
Ka/Ca: ȏmuta 
V/Ab:  ğiramento de teśta 
Pz/Ps:  [Mu se vərtȉ u glȃvi.] 
Go:  slabȋna 
Li:  vərtogl‚vica; vərtoglãvica 
Mš/Ms: [svẽt mi se vərtȉ] 
Bi:  vərtoglȃva 
T/A:  motovȉlo 
Gr/Ga:  vərtogl‚vica 
Mu/Mo: [k‚d se vərtȉ u glȃvi] 
Pi/Pe:  kapoğȋro 
Kr/Co:  vərtiglȃvica 
Pr:  [je vərtogl‚v; se je pomũtija] 
SP:  vərtogl‚vica 
Šu/Su:  vərtoglȃvica 
Se/VL:  slabȋna 
Dm:  vərtogl‚vica 
Ja/Gi:  slabȉna 
Ž/G:  vərtogl‚vica 
Ne/SD:  vərtogl‚vica205 
Pa:  [vərtȇt se va glovȅ] 
RS/VR: vərtoglȃvica 
Šo/So:  vərtoglȃvica 
JK/Go: vərtogl‚vica 
G/Mc:  [Mi se vərtȉ u glȃvi.] 
R/PA:  [Mi se vərtȋ.] 
Pr/FA:  [Vərtȋ mi se va glovȅ.] 
Bž/Bi:  vərtogl‚vica 
Dr:  vərtogl‚vica206 
H/Ch:  vərtogl‚vica 
Vi:  [Mi se vərtȉ.; Mi se mhta o glhve] 
Ra/Cn: [Vərtȋ mi se u glȃvi.; Mi se svȋt ubr‚ča.] 
Ma:  vərtogl‚vica 
Pe:  [Vərtȉ mi se u glȃvu.] 
Mn:  [Mi ğirȉva u glȃvi.] 
Md:  vərtoglȃvica 

 

                                                           
205 Vərtȉ mi se va glọvȅ. 
206 Vərtȅlo mi se je va glovȅ. 
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157. Padavica, epilepsija – Malcaduco, epilessia – Božjast, epilepsija 
 

Bo:  bolezẹn svetəγa Valentina 
Sa:  mal de śan Valentin 
B/O:  bȏjža bolȅzon 
Kb/VC: bulȉzan ud šan Valentȉna 
VM/MG: p‚davica 
Kl/Ca:  mal de śan Valentin 
Kr/Ca:  bȏlest od svȇtiga Valentȋna 
Pr/Pe:  p‚davica 
Mt:  p‚davica 
RP/PR: pȃdavica 
Kr/Ch: p‚davica 
Vž/Vs:  zlȍ svȅtega Valentȋna 
Po:  p‚davica 
Ič/Ic:  p‚davica 
Ka/Ca: pȃdavica 
V/Ab:  mal de śan Valentin 
Pz/Ps:  bȏl svȇtoga Valentȋna 
Go:  p‚davica 
Li:  bjl od svȇtega Valentȋna; p‚davica 
Mš/Ms: p‚davica 
Bi:  bȍlest svȅtega Valentȋna 
T/A:  zlȍ svȅtega Valentȉna 
Gr/Ga:  bȍles svȅtega Valentȋna 
Mu/Mo: p‚davica 
Pi/Pe:  p‚davica 
Kr/Co:  pȃdavica 
Pr:  p‚davica 
SP:  p‚davica 
Šu/Su:  bȏl svȇtega Valentȋna 
Se/VL:  bȍlest svȅtega Valentȋna 
Dm:  bȍles svȅtega Valentȋna 
Ja/Gi:  p‚davica 
Ž/G:  bȍlest svȅtega Valentȉna 
Ne/SD:  bl od svȅtega Valentȉna 
Pa:  p‚dovica 
RS/VR: svȅtega Valentȋna bȏlest 
Šo/So:  p‚davica 
JK/Go: svȇtega Valentȉna bȍlest 
G/Mc:  bȍlest svẽtega Valentĩna 
R/PA:  bl svȅtega Valentȉna 
Pr/FA:  p‚davica 
Bž/Bi:  bȍlest svȅtaga Valentȋna 
Dr:  bjl od svȅtega Valentȉna 
H/Ch:  pȃdavica 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 282 

Vi:  p‚davica; svetẽga Valentȉna bhl 
Ra/Cn: bȍlest svȇtega Valentȋna 
Ma:  bȍlest svȇtog Valentȉna 
Pe:  p‚davica; bȍlest svȇtog Valentȋna 
Mn:  bȍlest svȇtega Valentȋna 
Md:  p‚davica; bȏlest svȇtega Valentȋna 

 
 158. Paraliza – Paralisi – Paraliza 
 

Bo:  paråleži 
Sa:  paraliźi 
B/O:  paralȋza 
Kb/VC: par‚liže 
VM/MG: paralȉza207 
Kl/Ca:  paraliźado (adj.) 
Kr/Ca:  fermitȇ 
Pr/Pe:  paralȉza 
Mt:  par‚liz 
RP/PR: paralȋza 
Kr/Ch: paralȋza 
Vž/Vs:  [Ga je kȍlp.] 
Po:  paralȋza 
Ič/Ic:  paralȋza 
Ka/Ca: [paralizȋran (adj.)] 
V/Ab:  paraliźi 
Pz/Ps:  paralȋza 
Go:  paralȋza; par‚lizi 
Li:  paralȋza 
Mš/Ms: [paralizãn je] 
Bi:  paralȋza 
T/A:  paralȋza 
Gr/Ga:  paralȋza 
Mu/Mo: paralȋza 
Pi/Pe:  paralȉza 
Kr/Co:  paralȋza 
Pr:  paralȋza 
SP:  paralȉza 
Šu/Su:  paralȋza 
Se/VL:  [bȉti pəršȕnut] 
Dm:  kjlp 
Ja/Gi:  paralȉza 
Ž/G:  kjlp; par‚liza 
Ne/SD:  paralizn (adj.); [inv‚lido (m.)] 
Pa:  paralȉz 

                                                           
207 odȕzet = oduzet, paraliziran / paralizzato / paraliziran 
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RS/VR: parȃliže 
Šo/So:  paralȋza; ukȏčenost 
JK/Go: paralȋza 
G/Mc:  paralĩža 
R/PA:  par‚lizi 
Pr/FA:  paralizȏn (adj.) 
Bž/Bi:  paralȋži 
Dr:  par‚lizi 
H/Ch:  paralȉza 
Vi:  paralȉza 
Ra/Cn: paralȉž 
Ma:  paralȉž 
Pe:  par‚liži 
Mn:  paralȋza208 
Md:  parȃliži209 

 
 159. Kap (srčana ili moždana) – Colpo apoplettico – Kap 
 

Bo:  kolpo 
Sa:  iktus 
B/O:  kȍlpo 
Kb/VC: kȍlpo 
VM/MG: k‚p (srčana) 
Kl/Ca:  atako de kor; iktus 
Kr/Ca:  kȏlpo 
Pr/Pe:  k‚p 
Mt:  klp; inf‚rkt 
RP/PR: kȏlpu 
Kr/Ch: kȏlp 
Vž/Vs:  kȍlp; k‚p 
Po:  k‚pja 
Ič/Ic:  kȃp 
Ka/Ca: kjlp 
V/Ab:  kolpo; infarto 
Pz/Ps:  kȃp 
Go:  kjlp 
Li:  kjlp; inf‚rkt 
Mš/Ms: kȍlp 
Bi:  kȃp; kȃp na srce 
T/A:  kȍlp 
Gr/Ga:  kȍlp 
Mu/Mo: kȃp 
Pi/Pe:  kȍlp 
Kr/Co:  kȃp 

                                                           
208 Te ćep‚ paralȋza. 
209 paraližȃn (adj) 
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Pr:  srčna bõl, krf u mȍzak 
SP:  inf‚rkt 
Šu/Su:  kȏlp 
Se/VL:  kȍlpo 
Dm:  k‚p 
Ja/Gi:  kjlop 
Ž/G:  kjlp 
Ne/SD:  kȍlp; k‚p 
Pa:  klp 
RS/VR: kȃp 
Šo/So:  ȗdar; k‚p 
JK/Go: kȏlpo 
G/Mc:  kȏlpo 
R/PA:  klp 
Pr/FA:  kȍlp 
Bž/Bi:  kȍlpo 
Dr:  kȍlp 
H/Ch:  kȃp 
Vi:  khlp210 
Ra/Cn: kȏlpo 
Ma:  kȏlpo; kȃp 
Pe:  kȏlpo 
Mn:  kȃp211; kȍlpo 
Md:  kȍlap 

 
 160. Bruh, kila – Ernia – Bruh 
 

Bo:  kila 
Sa:  erńa 
B/O:  kȉla 
Kb/VC: kȉla 
VM/MG: kȉla 
Kl/Ca:  ernija; kila 
Kr/Ca:  kȋla 
Pr/Pe:  brȕh 
Mt:  kȇla 
RP/PR: rnija 
Kr/Ch: kȉla 
Vž/Vs:  kȉla; lȇrńa; brȕf 
Po:  kȉla 
Ič/Ic:  kȉla 
Ka/Ca: kȋla 
V/Ab:  lerńa 
Pz/Ps:  kȉla; ȅrnija 

                                                           
210 Mu je śå khlp ot srca., Mu je śå khlp o mhzak. 
211 Ga je ćap‚la kȃp. 
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Go:  kȉla 
Li:  kȉla 
Mš/Ms: kȉla 
Bi:  kȉla 
T/A:  kȉla 
Gr/Ga:  kȉla 
Mu/Mo: lìrńa; lȇrńa 
Pi/Pe:  ȅrnija 
Kr/Co:  kȉla 
Pr:  n‚ta 
SP:  kȉla 
Šu/Su:  kȋla 
Se/VL:  lẽrnija 
Dm:  kȉla 
Ja/Gi:  kȉla 
Ž/G:  lȅrnija; kȉla 
Ne/SD:  kȉla; brȕh 
Pa:  kgla 
RS/VR: kȋla 
Šo/So:  kȋla 
JK/Go: brȕh 
G/Mc:  kȉla 
R/PA:  kȉla 
Pr/FA:  kȉla 
Bž/Bi:  lẽrnija 
Dr:  kȉla 
H/Ch:  brȕh 
Vi:  hẽrnija; kilȏh (adj.) 
Ra/Cn: kȉla; lȇrnija 
Ma:  kȉla 
Pe:  kȉla 
Mn:  lȇrnija 
Md:  kȉla 

 
 161. Peritonitis – Peritonite – Peritonitis 
 

Bo:  malmadron 
Sa:  peritonite 
B/O:   
Kb/VC: peritonȉte 
VM/MG: [pendičȉte212] 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   

                                                           
212 = upala crvuljka / appendicite / vnetje slepiča 
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Mt:  peritȍnite 
RP/PR: peritonȉte 
Kr/Ch: peritonȉte 
Vž/Vs:  peritonȉte 
Po:  ȕpala potərbȕšnice 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [pendičȋte]213 
V/Ab:  peritonite 
Pz/Ps:  peritonȉte 
Go:  peritonȋte; peritȏnite 
Li:   
Mš/Ms: peritȍnite 
Bi:  [pendičȉte214] 
T/A:  [pendičȉte215] 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: peritonȉte 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  peritonȉte 
Šu/Su:   
Se/VL:  peritonȉte 
Dm:   
Ja/Gi:  peritȍnite 
Ž/G:   
Ne/SD:  potərbȕśnica 
Pa:  [polmonȉti216] 
RS/VR: peniğȋte kȕte 
Šo/So:   
JK/Go: gńĩle 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  ȕpala po tərbȕhe 
Bž/Bi:   
Dr:  peritonȉtis 
H/Ch:   
Vi:  peritonȋte 
Ra/Cn:  
Ma:  peritonȉte 
Pe:   
Mn:  peritonȉte 
Md:  peritonȋte 

                                                           
213 = upala crvuljka / appendicite / vnetje slepiča 
214 = upala crvuljka / appendicite / vnetje slepiča 
215 = upala crvuljka / appendicite / vnetje slepiča 
216 = upala pluća / polmonite / pljučnica 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 287 

162. Lumbago, bol u križima – Lombaggine – Lumbago, trganje v 
ledjih 

 
Bo:  šjåtika 
Sa:  lumbağine 
B/O:  bȍl u krȉžịh 
Kb/VC: [bulȉju krȉža] 
VM/MG: šj‚tika 
Kl/Ca:  mal de śćena; mal de śkena 
Kr/Ca:  šj‚tika 
Pr/Pe:  bȏl va hərbtȅ 
Mt:  bȏl u krȉz 
RP/PR: bũ u križȅ 
Kr/Ch: bȏl u krȉžima 
Vž/Vs:  [Bolȉ živȍt.] 
Po:  lumbȃgo 
Ič/Ic:  bȏl va križȅh 
Ka/Ca: [bolȉ u krĩži] 
V/Ab:  mal de vita; lombaga 
Pz/Ps:  šijȃtika 
Go:  bȏl v‚ krĩži 
Li:  bȍl u krȋzima 
Mš/Ms: bõl va križẽh 
Bi:  [Bolȉ me živȍt.] 
T/A:  šj‚tika 
Gr/Ga:  šij‚tika 
Mu/Mo: [Me bolȉ u krȋži.] 
Pi/Pe:  [Bolȅ krȋža.] 
Kr/Co:  [me bȏli živȍt] 
Pr:  [te bolȋju krĩža] 
SP:  [Me bolȉju krȋže.] 
Šu/Su:  [Me bȏle krȋža.] 
Se/VL:  [bolȅ (3. ps. sg.) krȋža] 
Dm:  šij‚tika 
Ja/Gi:  lȗmbag; lumbȃg 
Ž/G:  rewm‚ 
Ne/SD:  sij‚tika; śij‚tika 
Pa:  lombȃgo 
RS/VR: lumbȃge 
Šo/So:  [Bȏli me živȏt.] 
JK/Go: [bȍle krȋža] 
G/Mc:  [Me bolȉ živȍt.] 
R/PA:  rȇwma 
Pr/FA:  rȅwma 
Bž/Bi:  lumbȃgo; bȏl u krȋži 
Dr:  lumb‚go 
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H/Ch:  lumbȃgo 
Vi:  lumbȃgo; bhl o krȉźah 
Ra/Cn: bȏl u krȋžin 
Ma:  lumbȃgo 
Pe:  bȏl u krsti 
Mn:  šj‚tika217 
Md:  lumbȃgo; lombȃgo 

 
 163. Reuma – Reumatismi – Revma 
 

Bo:  rematižmi 
Sa:  rewmi 
B/O:  rametȉžma 
Kb/VC: rewmatȉžmi 
VM/MG: rȅwma 
Kl/Ca:  šjatika; mal de ośi; rewmatiźmi 
Kr/Ca:  ramatȉžime 
Pr/Pe:  rȅwma 
Mt:  rȅwmi 
RP/PR: šijȃtika 
Kr/Ch: šjȃtika 
Vž/Vs:  rematȉžmi 
Po:  rȇwma 
Ič/Ic:  rȇwma 
Ka/Ca: rewmatȋžme 
V/Ab:  rewmatiźmi 
Pz/Ps:  rȇwma 
Go:  rȇwma 
Li:  rȅwma 
Mš/Ms: rȅwma 
Bi:  rewmatȉžine 
T/A:  šj‚tika 
Gr/Ga:  rȅwma 
Mu/Mo: rewmatȉzam 
Pi/Pe:  rȇwma 
Kr/Co:  rȅwma 
Pr:  rȇwma 
SP:  rewm‚tika 
Šu/Su:  rewmatȋžim 
Se/VL:  rȅwma; arbatȉš 
Dm:  rȅwma 
Ja/Gi:  rȇwma 
Ž/G:  rewm‚ 
 

                                                           
217 K‚d te bolȉ u krȋžima. 
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Ne/SD:  rȇwma; rematȉzam218 
Pa:  rewmatȉzmi 
RS/VR: rewmatȋžam 
Šo/So:  rȇwma; rewmatȉžmi 
JK/Go: rewmatȉžme 
G/Mc:  šij‚tika 
R/PA:  rȇwma 
Pr/FA:  rewmatȉzmi 
Bž/Bi:  rewmatȉžme 
Dr:  rewmatȉzmi 
H/Ch:  rewmatȉžma 
Vi:  rȇwma; śij‚tika 
Ra/Cn: rȅwma 
Ma:  rematȉžime; rewmatȉžam 
Pe:  šij‚tika 
Mn:  rewm‚tika 
Md:  rewmatȋžam; rȇwma 

 
 164. Čvrga – Bernoccolo – Buška 
 

Bo:  ruh 
Sa:  bernokolo 
B/O:  rȗh 
Kb/VC: rȏh 
VM/MG: rȏg 
Kl/Ca:  bernokolo 
Kr/Ca:  rȗγ 
Pr/Pe:  rȏg 
Mt:  rh 
RP/PR: rȗγ 
Kr/Ch: rȏh 
Vž/Vs:  rȍh 
Po:  rȏg 
Ič/Ic:  čvrga 
Ka/Ca: rhh 
V/Ab:  korno 
Pz/Ps:  rȍh 
Go:  rjh 
Li:  bȍća; baćȕka 
Mš/Ms: rõg 
Bi:  rȏg 
T/A:  rȏg 
Gr/Ga:  rujh 
Mu/Mo: rȏg 

                                                           
218 atrȉte = artritis / artrite / artritis 
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Pi/Pe:  rȏh 
Kr/Co:  rȏg 
Pr:  rõh 
SP:  rjg 
Šu/Su:  rȏh 
Se/VL:  rȍg 
Dm:  balȍta 
Ja/Gi:  štrfić 
Ž/G:  rjh 
Ne/SD:  rh 
Pa:  rh 
RS/VR: škvrga 
Šo/So:  rȍg 
JK/Go: rȏg 
G/Mc:  rȏg 
R/PA:  rh 
Pr/FA:  kvrga 
Bž/Bi:  rȍg 
Dr:  rjh 
H/Ch:  rȏg 
Vi:  rhh 
Ra/Cn: rȏg 
Ma:  čvrga219 
Pe:  mȏsor 
Mn:  rȏg 
Md:  ńȍk 

 
165. Čir potkožnjak, poganac, furunkul, prištić – Foruncolo – Izpuš-

čaj 
 

Bo:  mezlić 
Sa:  brufolo 
B/O:  mazolȉć 
Kb/VC: mizȕj; brȕfolo 
VM/MG: čȉrjak; potkȍžńak 
Kl/Ca:  brufolo 
Kr/Ca:  čȅrej 
Pr/Pe:  mȕzolić 
Mt:  brȕško 
RP/PR: čȋraj; putkȏžni čȋraj 
Kr/Ch: čȋr; putkȏžni čȋr 
Vž/Vs:  brȕful 
Po:  čȉraj 
Ič/Ic:  čȋraj 
Ka/Ca: čirjãk 

                                                           
219 modrȉca = modrica / livido, lividore / modrica 
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V/Ab:  bruśko 
Pz/Ps:  čȉrāj 
Go:  potkhžni čȉraĺ 
Li:  cȉĺar 
Mš/Ms: pȍdkožni čirãj 
Bi:  čȉrĺak 
T/A:  čȉrjak 
Gr/Ga:  čȉĺar 
Mu/Mo: čȉrĺak; brȕfuja 
Pi/Pe:  brȏhuĺ 
Kr/Co:  čȋr 
Pr:  potkȍžńak 
SP:  čȉrĺak; bug‚nac 
Šu/Su:  brȕful 
Se/VL:  gnoj‚c 
Dm:  brȕhuĺ 
Ja/Gi:  čiĺ‚r 
Ž/G:  čȉr 
Ne/SD:  brȕful 
Pa:  cȉr 
RS/VR: čȋrĺak 
Šo/So:  brȕfle (pl.) 
JK/Go: čȉrjak; prȉšt 
G/Mc:  brȕfuja; gńoj‚c; potkȍžńak 
R/PA:  cȅral 
Pr/FA:  brȕful 
Bž/Bi:  lȕba 
Dr:  bərnhȕĺići (pl.) 
H/Ch:  vȇliki brȕhuĺ 
Vi:  cȉral 
Ra/Cn: čȋrĺak 
Ma:  čȉĺak; bogȃnac; brȕfuja220 
Pe:  ašȅš 
Mn:  čȋrńak 
Md:  čȉr 

 
 166. Čir, prišt, ognojak, apsces – Ascesso – Tvor 
 

Bo:  čaraj 
Sa:  bruśko 
B/O:  čȉr; čȉrjεk; čȉrjak; brȕful 
Kb/VC: čȉrjak 
VM/MG: čȉrjak 
Kl/Ca:  bruśko 

                                                           
220 ȕčera = čir na želudcu / ulcera / želodčni ulkus; razjeda 
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Kr/Ca:  brȕškulo 
Pr/Pe:  muzȍl 
Mt:  brȕško 
RP/PR: čȋraj 
Kr/Ch: čȋr 
Vž/Vs:  čȉr 
Po:  čȉraj; mmzolȉć 
Ič/Ic:  čȋraj 
Ka/Ca: brȗškul 
V/Ab:  brufolo 
Pz/Ps:  gnȍjni čȉrāj 
Go:  brȕful 
Li:  cȉĺar 
Mš/Ms: brufõl 
Bi:  čȉrĺak 
T/A:  čȉrjak 
Gr/Ga:  brȕhuĺić 
Mu/Mo: čȉrĺak; brȕfuja 
Pi/Pe:  čȉĺar 
Kr/Co:  čȋr 
Pr:  čiĺȃr 
SP:  čȉrĺak 
Šu/Su:  gnōj‚c; čiĺȃr 
Se/VL:  čȉrjak 
Dm:  brȕhuĺ 
Ja/Gi:  brȕfol 
Ž/G:  čȉr 
Ne/SD:  cȋraĺ 
Pa:  cȉraĺ 
RS/VR: gĺojȃc 
Šo/So:  čȉr; čȉbĺak 
JK/Go: [se ugńojȉlo] 
G/Mc:  gńoj‚c 
R/PA:  bruhȗĺ 
Pr/FA:  cȉr 
Bž/Bi:  brȕfulac 
Dr:  ćȉraĺ 
H/Ch:  ȕčera221 
Vi:  brȕful 
Ra/Cn: brȕfuĺ; brȕfuja 
Ma:  čȉĺak 
Pe:  čȋr 
Mn:  brȕfuja 
Md:  brȕfuja 

                                                           
221 = uglavnom čir na želudcu / in genere ulcera / v glavnem ulkus 
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 167. Modrica – Livido – Potplutba 
 

Bo:  čərnica 
Sa:  tiro 
B/O:  čərnȉca 
Kb/VC: črno 
VM/MG: čərńãvka 
Kl/Ca:  maća nera 
Kr/Ca:  čərnȉca 
Pr/Pe:  plavȉca 
Mt:  trnẹca 
RP/PR: čərnȋca 
Kr/Ch: čərnȉca 
Vž/Vs:  čərnȉca 
Po:  plavȉca 
Ič/Ic:  modrȉca 
Ka/Ca: mȏždrica; čərnȋca 
V/Ab:  paka 
Pz/Ps:  čərnȉca 
Go:  čərnȉca 
Li:  modrȉca; mudrȉca 
Mš/Ms: čərń‚ka 
Bi:  čərnȉca 
T/A:  čərnȉca 
Gr/Ga:  modrȉca 
Mu/Mo: modrȉca 
Pi/Pe:  čərnȉca 
Kr/Co:  čərnȉca; modrȉca; plavȉca 
Pr:  čərnȉca 
SP:  čərnȉca 
Šu/Su:  čərńȏhka 
Se/VL:  čərnȉca 
Dm:  čərnȉca 
Ja/Gi:  plavȉca 
Ž/G:  čərnȉca 
Ne/SD:  cərńȍka; natȕcak 
Pa:  cərńȏhka 
RS/VR: [Je zamudrȋlo.] 
Šo/So:  čərnȉca 
JK/Go: čərnȉca 
G/Mc:  čərnȉca 
R/PA:  cərńȕhka 
Pr/FA:  cərńȏka 
Bž/Bi:  čərnȉca; modrȉca 
Dr:  cərńȍfka 
H/Ch:  črnȉca 
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Vi:  cərńk 
Ra/Cn: čərnȉca 
Ma:  modrȉca 
Pe:  modrȉca 
Mn:  čərnȉca 
Md:  modrȉca 

 
 168. Mliječne krastice – Lattime – Izpuščaj (pri dojenčkih) 
 

Bo:  mezlić 
Sa:  kroste 
B/O:  hr‚stε 
Kb/VC: hr‚ste ud mlȉka 
VM/MG: krastȉce; kr‚stice 
Kl/Ca:  [varjola] 
Kr/Ca:  lȅšaji 
Pr/Pe:  hrȃsti; mlȇčne hr‚sti 
Mt:  hr‚ste 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  hr‚ste 
Po:  mlȇčne kr‚stice 
Ič/Ic:  mlȇčne kr‚stice 
Ka/Ca: hrȃste 
V/Ab:  brufuli de late 
Pz/Ps:   
Go:  prńa (sg.); krȃsta (sg.) 
Li:  krȃste; kr‚ste 
Mš/Ms: temenȉce 
Bi:  hr‚ste 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: tȉme 
Pi/Pe:  tȉmenci 
Kr/Co:   
Pr:  hr‚ste 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  mlȋčna kr‚stica (sg.); timeń‚če 
Dm:   
Ja/Gi:  hr‚stice 
Ž/G:   
Ne/SD:  temenȉce 
Pa:  rńi 
RS/VR:  
Šo/So:   
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JK/Go: hrȃste; hr‚ste 
G/Mc:  bolečȉce; kr‚ste 
R/PA:  brȗhuĺi 
Pr/FA:  rȗńi od mlek‚ 
Bž/Bi:  timeń‚če 
Dr:  temenȉce 
H/Ch:   
Vi:  hrȃsti; rȗńi 
Ra/Cn: timenȉce 
Ma:  timeń‚če 
Pe:   
Mn:  mlȋčne kr‚stice 
Md:  timeń‚če 

 
 169. a) Kosa – Capelli – Lasje; b) Vlas – Capello – Las 
 

Bo:  a) låse; b) lås 
Sa:  a) kavej; b) [kavelada] 
B/O:  a) lȃsi; b) lȃs 
Kb/VC: a) lȏsi; b) lȏs 
VM/MG: a) vl‚si; b) vl‚s 
Kl/Ca:  a) kavej; b) kavel 
Kr/Ca:  a) lȃsi; b) lȃs222 
Pr/Pe:  a) vlȃsi; b) vlȃs 
Mt:  a) lȏsi; vlȏsi; b) lȏs; vlȏs 
RP/PR: a) lBsi; b) lBs 
Kr/Ch: a) lȃsi; b) lȃs 
Vž/Vs:  a) lȃsi; b) lȃs 
Po:  a) vlȃsi, b) vlȃs 
Ič/Ic:  a) vlȃsi, b) vlȃs 
Ka/Ca: a) lãsi; b) lãs 
V/Ab:  a) kavej; b) kavel 
Pz/Ps:  a) lȃsi; b) lȃs 
Go:  a) vlBsi; b) vlBs 
Li:  a) vlȃsi; vlãsi; b) vl‚s 
Mš/Ms: a) vlȃsi; b) vlȃs 
Bi:  a) lȃsi; b) lȃs 
T/A:  a) lȃsi; b) lȃs 
Gr/Ga:  a) vlsi; b) vls 
Mu/Mo: a) lȃsi; b) lȃs 
Pi/Pe:  a) vlȏsi; b) vlȏs 
Kr/Co:  a) lȃsi; b) lȃs 
Pr:  a) vlãsi; b) vlȃs 
SP:  a) vlȃsi; b) vlȃs 

                                                           
222 Je lȇpo počȅšena. 
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Šu/Su:  a) vlȃsi; b) vlȃs 
Se/VL:  a) lȃsi; b) lȃs 
Dm:  a) vlȃsi; b) vlȃs 
Ja/Gi:  a) l‚si; b) lȃs; l‚s 
Ž/G:  a) vlȃsi; b) vlȃs 
Ne/SD:  a) vlsi; b) vls 
Pa:  a) vlȏsi; b) vlȏs 
RS/VR: a) lȃsi; b) lȃs 
Šo/So:  a) lȃsi; b) lȃs 
JK/Go: a) lȃsi; b) lȃs 
G/Mc:  a) lȃsi; b) lȃs 
R/PA:  a) vlȏsi; b) vlȏs 
Pr/FA:  a) vljsi; b) vljs 
Bž/Bi:  a) lȃsi; b) lȃs 
Dr:  a) vlsi; b) vls 
H/Ch:  a) lȃsi; b) l‚s 
Vi:  a) vlBsi223; b) vlBs 
Ra/Cn: a) lȃsi224; b) lȃs 
Ma:  a) lãsi; b) lãs 
Pe:  a) kȍsa; b) vls 
Mn:  a) lȃsi; b) lȃs 
Md:  a) vlãsi; b) vlȃs 

 
 170. Razdjeljak – Scriminatura – Preča 
 

Bo:  preća 
Sa:  riga 
B/O:  rȃzgor 
Kb/VC: rȋga 
VM/MG: pȗt 
Kl/Ca:  riga 
Kr/Ca:  rasprȅć 
Pr/Pe:  rȃzdeĺak 
Mt:  rȋga 
RP/PR: rasplȅt 
Kr/Ch: rasplȅć 
Vž/Vs:  rȋga 
Po:  rȋga 
Ič/Ic:  rȋga 
Ka/Ca: rȃsprić 
V/Ab:  riga 
Pz/Ps:  razdjȅl 
Go:  rȋga 
Li:  razdgl; razdȇl; rȋga 

                                                           
223 perȕka = perika / parrucca / lasulja 
224 kavelȃda = gusta i duga kosa / capigliatura / gosti in dolgi lasje 
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Mš/Ms: rȋga; pȗt 
Bi:  rãzmirak 
T/A:  rȋga 
Gr/Ga:  razdīčĺ‚k 
Mu/Mo: rȋga; rȋga na glȃvi 
Pi/Pe:  razdȇĺ 
Kr/Co:  razdȋĺak 
Pr:  razdȅl 
SP:  rȋga 
Šu/Su:  rȉga; pȗt 
Se/VL:  rȋga; rȋga u srȋdi 
Dm:  razdeĺ 
Ja/Gi:  rȉga; rȋga 
Ž/G:  razdfĺ‚k; rȉga 
Ne/SD:  rȉga 
Pa:  pȗt; pȗt na glovȅ 
RS/VR: rȋga 
Šo/So:  razmȉrak 
JK/Go: pũt 
G/Mc:  razmȉrak 
R/PA:  rȋga 
Pr/FA:  rȋga 
Bž/Bi:  brȃzda 
Dr:  rȉga; rȋga 
H/Ch:  pȕt 
Vi:  pȗt; pȗt na glBve; rȋga 
Ra/Cn: pȗt 
Ma:  stȃza 
Pe:  rȉga 
Mn:  stãza 
Md:  rȋga; stãza 

 
 171. Šiška – Frangia – Čop, resica 
 

Bo:  frånza 
Sa:  franʒe (pl.) 
B/O:  frȃnze (pl.) 
Kb/VC: franzȅte (pl.)225 
VM/MG: frȃnğa 
Kl/Ca:  franźa 
Kr/Ca:  frȃnze (pl.) 
Pr/Pe:  frȃnža 
Mt:  fr‚nza 
RP/PR: frȃnze (pl.) 
Kr/Ch: frȃnze (pl.) 

                                                           
225 lȏsi na franzȅte 
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Vž/Vs:  frȃnza 
Po:  frãnze (pl.); frãnže (pl.) 
Ič/Ic:  frȃnza 
Ka/Ca: frȃnza 
V/Ab:  franźa 
Pz/Ps:  frȃnze (pl.) 
Go:  fr‚nza 
Li:  frȃnza; sȋska 
Mš/Ms: frãnzi (pl.) 
Bi:  frȃnza 
T/A:  frȃnza 
Gr/Ga:  frnza 
Mu/Mo: frȃnza 
Pi/Pe:  fr‚nza 
Kr/Co:  frȃnze (pl.) 
Pr:  frãnža 
SP:  frȃnze (pl.) 
Šu/Su:  frȃnza; franzȇta 
Se/VL:  fr‚nža 
Dm:  frȃnza 
Ja/Gi:  fr‚nze (pl.) 
Ž/G:  frȃnzi (pl.) 
Ne/SD:  franzȅta; frȃnđa 
Pa:  frȃnza 
RS/VR: frȃnca226 
Šo/So:  frȃnza 
JK/Go: frȃnza 
G/Mc:  frȃnza 
R/PA:  franzȅta 
Pr/FA:  sȉskice (pl.) 
Bž/Bi:  fr‚nza 
Dr:  franzȅta 
H/Ch:  fr‚nza227 
Vi:  franzȅta 
Ra/Cn: frȃnze (pl.) 
Ma:  fr‚nze (pl.) 
Pe:  fr‚nze (pl.) 
Mn:  frȃnze (pl.); franzȅte (pl.) 
Md:  fȃnze (pl.) 

 
 172. Pramen – Ciuffo – Pramen 
 

Bo:  čef 
Sa:  čufo 

                                                           
226 strižȇn na frȃncu 
227 kr‚tko ošȉškani lȃsi 
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B/O:  čȕp 
Kb/VC: čȕf 
VM/MG: lȉska 
Kl/Ca:  cȕfo 
Kr/Ca:  čufȉć lasȉ 
Pr/Pe:  prȃmen 
Mt:  cȕf 
RP/PR: čf 
Kr/Ch: čȕf 
Vž/Vs:  pr‚men 
Po:  ćȕf 
Ič/Ic:  pr‚men 
Ka/Ca: čũf 
V/Ab:  čoka 
Pz/Ps:  čȕf 
Go:  čȕf 
Li:  cȕf 
Mš/Ms: cȕf 
Bi:  čȕf 
T/A:  čȕf 
Gr/Ga:  čȕf 
Mu/Mo: čȕf 
Pi/Pe:  čȕf 
Kr/Co:  čȕf 
Pr:  čȕf 
SP:  čȕf 
Šu/Su:  čȕf; štrȕk 
Se/VL:  cȕf 
Dm:  čȕf 
Ja/Gi:  čȕf 
Ž/G:  čȕf 
Ne/SD:  ćȕf; cȕf 
Pa:  cȗf 
RS/VR: čȕf; cȕf 
Šo/So:  čȕf 
JK/Go: čȕf; čȕp 
G/Mc:  ćȕf 
R/PA:  kȕs vlȏsi 
Pr/FA:  ćufĺȉć 
Bž/Bi:  l‚s 
Dr:  p‚haĺ 
H/Ch:  čȕf 
Vi:  repȉć 
Ra/Cn: čȕf 
Ma:  čȕf 
Pe:   



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 300 

Mn:  čȕf 
Md:  čȕp 

 
 173. Uvojak – Ricciolo – Koder 
 

Bo:  rica 
Sa:  rico 
B/O:  ȏnda 
Kb/VC: rȉci (pl.) 
VM/MG: bišȏn; bišȏni (pl.) 
Kl/Ca:  rico 
Kr/Ca:  bišȏn 
Pr/Pe:  rȉc 
Mt:  rc 
RP/PR: frkaj 
Kr/Ch: [navȉto] 
Vž/Vs:  bórkas (adj.) 
Po:  rȉci (pl.) 
Ič/Ic:  rȉc 
Ka/Ca: [brkas (adj.)] 
V/Ab:  biśon 
Pz/Ps:  zavȉti čȕf 
Go:  bȍkulo 
Li:  bȍkul; zȃvit vl‚s 
Mš/Ms: rȉc 
Bi:  brkasto (adj. n.) 
T/A:  ȏnda 
Gr/Ga:  zabərkĺn (adj.) 
Mu/Mo: bȍkuli (pl.) 
Pi/Pe:  čȕfić 
Kr/Co:  brk 
Pr:  brkas (adj.) 
SP:  frkica 
Šu/Su:  brkasti (adj.) 
Se/VL:  brka 
Dm:  brk; brkasta (adj. f.) 
Ja/Gi:  bȍkul 
Ž/G:  brk 
Ne/SD:  bisn; brkasti cȕf 
Pa:  brkas (adj) 
RS/VR: brkast (adj.) 
Šo/So:  brkast (adj.) 
JK/Go: vjnda 
G/Mc:  brka 
R/PA:  brkasta (adj., f.) 
Pr/FA:  brkast (adj.); vondul‚st (adj) 
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Bž/Bi:  brka 
Dr:  bȍkul 
H/Ch:  zavij‚ka 
Vi:  bórkić 
Ra/Cn: brka 
Ma:  õndule (pl.) 
Pe:  ȗvojak 
Mn:  bȍkul 
Md:  ȏnda; bəršȏni (pl.) 

 
 174. Pletenica – Treccia – Kita 
 

Bo:  kita 
Sa:  dreca 
B/O:  kȍsa 
Kb/VC: kȉta 
VM/MG: kȍsa 
Kl/Ca:  treca 
Kr/Ca:  kȉta 
Pr/Pe:  kosȉca 
Mt:  kȅta 
RP/PR: kȋta 
Kr/Ch: kȉta 
Vž/Vs:  kȍsa 
Po:  kosȉca 
Ič/Ic:  kosȉca 
Ka/Ca: kȋta 
V/Ab:  dreca 
Pz/Ps:  kȉta 
Go:  kȉta 
Li:  kȉta 
Mš/Ms: kȍsa 
Bi:  kȍsa 
T/A:  kȍsa 
Gr/Ga:  pletenȉca 
Mu/Mo: kȍsa 
Pi/Pe:  kȉta 
Kr/Co:  kȍsa 
Pr:  kȉta 
SP:  kȍsa 
Šu/Su:  kȉta 
Se/VL:  kȉta 
Dm:  kȉta; pletenȉca 
Ja/Gi:  kȉta 
Ž/G:  kȉta 
Ne/SD:  kȉta; kȉti (pl.) 
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Pa:  kgta; kȅčka 
RS/VR: kȏsa 
Šo/So:  kȍsa 
JK/Go: pletenȉca 
G/Mc:  kõsa 
R/PA:  kta 
Pr/FA:  kȋta 
Bž/Bi:  kȍsa 
Dr:  kȉta 
H/Ch:  kȍsa 
Vi:  kȉta 
Ra/Cn: kõsa 
Ma:  kȏse (pl.) 
Pe:  pletenȉca 
Mn:  kȍsa 
Md:  kȍsa 

 
 175. Perut – Forfora – Prhljaj 
 

Bo:  lišaj 
Sa:  pajola 
B/O:  perhȏrte 
Kb/VC: prhut 
VM/MG: prhut 
Kl/Ca:  pajola 
Kr/Ca:  pərhȏrte 
Pr/Pe:  pȅrut 
Mt:  pərhȕt 
RP/PR: pərhȏrte 
Kr/Ch: pərhȍte 
Vž/Vs:  pərhȏta 
Po:  prhut 
Ič/Ic:  prhut 
Ka/Ca: prhot 
V/Ab:  pajola 
Pz/Ps:  prhut 
Go:  prhut 
Li:  prhot; prhut 
Mš/Ms: pȅruti 
Bi:  prhut 
T/A:  prhut 
Gr/Ga:  prhot 
Mu/Mo: prhut 
Pi/Pe:  prhuti 
Kr/Co:  prhut 
Pr:  prhut 
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SP:  prhut 
Šu/Su:  prhuti 
Se/VL:  prhut 
Dm:  prhot 
Ja/Gi:  pərhȕt 
Ž/G:  pərhȕt 
Ne/SD:  prhut; pȇrut 
Pa:  prhoti 
RS/VR: prhut 
Šo/So:  prhut 
JK/Go: pərhȍt 
G/Mc:  prhud 
R/PA:  prhuti 
Pr/FA:  prhuti 
Bž/Bi:  prhut 
Dr:  prhoti 
H/Ch:  prhot 
Vi:  pórhoti 
Ra/Cn: prhut 
Ma:  prhud; prhodi 
Pe:  pərhȕt 
Mn:  prhut 
Md:  brhut 

 
 176. Ćelava glava – Testa pelata – Gola (plešasta) glava 
 

Bo:  γola batica 
Sa:  teśta pelada 
B/O:  pȉškẹva gl‚va 
Kb/VC: gȍla glȍva 
VM/MG: plišȉva glȃva 
Kl/Ca:  teśta śenca kavej 
Kr/Ca:  ćȅlava glȏva 
Pr/Pe:  čȅlica 
Mt:  gȏla glȏva 
RP/PR: gul‚ glBva 
Kr/Ch: gȏla glȃva 
Vž/Vs:  ćȅlava glȃva 
Po:  ćȅla 
Ič/Ic:  ćȅlava glav‚ 
Ka/Ca: ghla glȃva 
V/Ab:  čelika; ćelika 
Pz/Ps:  ćȅlava glȃva 
Go:  ćȇla 
Li:  ćȇlika; ćȇla; ćȅlava glāv‚ 
Mš/Ms: ćȅlava glãva 
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Bi:  čȅlava glȃva 
T/A:  glȃva prȅz lȃsi 
Gr/Ga:  ćȅlava glāv‚ 
Mu/Mo: glȃva bȅz lȃsi 
Pi/Pe:  gol‚ glȏva 
Kr/Co:  gȏla glȃva; ćȅlava glȃva 
Pr:  gologlãva 
SP:  ćȅlav (adj.) 
Šu/Su:  plešȇva glȏva 
Se/VL:  [bȅz lȃsi] 
Dm:  [prȅz vlȃsi] 
Ja/Gi:  [bȅz l‚s] 
Ž/G:  gȍla glȃva 
Ne/SD:  ćȅlava glva; glọv‚ pleśȉva 
Pa:  bulȉn; cȗka pel‚ta 
RS/VR: pišĺȋv (adj.) 
Šo/So:  gȏla glȃva228 
JK/Go: ćȅlava glȃva 
G/Mc:  ćẽlava glãva 
R/PA:  plesȋh (adj.) 
Pr/FA:  [slovȅk bez vlȏsi] 
Bž/Bi:  čȅlavac (s.) 
Dr:  plesȉva glov‚ 
H/Ch:  ćȅlavac (s.) 
Vi:  ćẽla 
Ra/Cn: ćȅlava glȃva 
Ma:  pȅlava glȃva 
Pe:  ćȅlava glva 
Mn:  pȅlava glȃva; gȏla glȃva 
Md:  pȅlava glȃva 

 
 177. Ćelav – Calvo – Plešast 
 

Bo:  [je zγebu lase] 
Sa:  śpela 
B/O:  pȉškẹv; ćȅliv 
Kb/VC: brȅz lȏsi; gologlȍv 
VM/MG: plišȋv 
Kl/Ca:  śpela 
Kr/Ca:  ćȅlaw 
Pr/Pe:  čȅlav 
Mt:  prȅz lȏs 
RP/PR: prȅz lasȉ 
Kr/Ch: ćȅlavac (m.) 

                                                           
228 gologlȃv = bez šešira / senza cappello / brez klobuka 
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Vž/Vs:  ćȅlav 
Po:  ćȅlav229 
Ič/Ic:  ćȅlav 
Ka/Ca: ćȇlaf 
V/Ab:  čeliko; ćeliko 
Pz/Ps:  ćȅlav 
Go:  ćȇlaf; pliešĺȋf; prȅs vlȃs 
Li:  ćȅlaf; [ćȅlavac; ćelãfko] 
Mš/Ms: ćȅlav 
Bi:  čȅlav 
T/A:  prȅz lȃsi 
Gr/Ga:  ćȅlaf 
Mu/Mo: čȅlav 
Pi/Pe:  gologlȍf 
Kr/Co:  ćȅlav 
Pr:  ćȅlof 
SP:  ćȅlav; prȅz vlȃsi 
Šu/Su:  plešȋv 
Se/VL:  bȅz lȃsi 
Dm:  ćȅlaf 
Ja/Gi:  ćȅlaf 
Ž/G:  ćȇlaf; brȅz vlȃsi 
Ne/SD:  plesȉv; ćȅlav; gologlv 
Pa:  plesȉv 
RS/VR: pišĺȋv 
Šo/So:  čȅlav 
JK/Go: ćȅlav 
G/Mc:  pišĺȉv 
R/PA:  plesȋh 
Pr/FA:  plesȉf; bez vlȏsi 
Bž/Bi:  gologl‚v 
Dr:  plesȉv; gologlȍf 
H/Ch:  ćȅlavac (s.) 
Vi:  ćẽlaf; prȅz vlBs 
Ra/Cn: ćȅlav 
Ma:  pȅlav 
Pe:  ćȅlav 
Mn:  pȅlavac (m.) 
Md:  pȅlav 

 
 178. Ćelavost – Calvizie – Plešavost 
 

Bo:  [je γow] 
Sa:  kalvo 

                                                           
229 ćȅlavac = ćelavac / uomo calvo / plešast človek 
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B/O:  pȉškẹvost 
Kb/VC: [brȅz lȏsi] 
VM/MG: plišȋvost 
Kl/Ca:  śpela; kalvo 
Kr/Ca:  [So mo otp‚li lȏsi.] 
Pr/Pe:  čȅlavost 
Mt:  [prȇz lȏs] 
RP/PR: goluglȃvust 
Kr/Ch: ćȅlavost 
Vž/Vs:  ćȅlavos 
Po:  [oćel‚vel] 
Ič/Ic:  ćȅlavost 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  ćȅlavost 
Go:   
Li:  ćẽlavost 
Mš/Ms: ćel‚vina 
Bi:  čȅlavost 
T/A:   
Gr/Ga:  ćȅlavos 
Mu/Mo: čȅlavost 
Pi/Pe:  ćȅlavos 
Kr/Co:  ćȅlavost 
Pr:  ćȅlof (adj.) 
SP:  [prȅz vlȃsi] 
Šu/Su:   
Se/VL:  bȅz lȃsi 
Dm:  prȅz vlȃsi 
Ja/Gi:  ćȅlavost 
Ž/G:  ćȇlaf (adj.) 
Ne/SD:  plesȉvost 
Pa:  plȅsivost 
RS/VR: [bȉti pišĺȋv] 
Šo/So:  ćȅlavo (adj. n.) 
JK/Go: ćȅlav (adj.) 
G/Mc:  pišĺȉvost 
R/PA:  plesȋh (adj.) 
Pr/FA:  plesȉf (adj.) 
Bž/Bi:  čȅlavost 
Dr:   
H/Ch:  [bȅz l‚si] 
Vi:  pĺeśȋf (adj.) 
Ra/Cn: [m‚lo lȃsi na glãvi] 
Ma:  pȅlavost 
Pe:  ćel‚vĺe 
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Mn:  pȅlavost 
Md:  pȅlavost 

 
 179. Prosijed – Brizzolato – Nekoliko osivel 
 

Bo:  [råtat målo siw] 
Sa:  biźo 
B/O:  [je pučȅv sȉvit] 
Kb/VC: sȉvkast 
VM/MG: [Počȅv je sȋvit.] 
Kl/Ca:  bricolato 
Kr/Ca:  [je pučȅw sivȅt] 
Pr/Pe:  mȃlo sȋv 
Mt:  sȕr 
RP/PR: sȋvkast; sȋv 
Kr/Ch: sȉvas 
Vž/Vs:  sȗr 
Po:  sȋv 
Ič/Ic:  prȍsed 
Ka/Ca: sȗr 
V/Ab:  biźo 
Pz/Ps:  sȋv; sȋv na pȏl 
Go:  mȃlo sȗr 
Li:  sȗri; sȗr 
Mš/Ms: sĩv 
Bi:  sȗr 
T/A:  sȕrkast 
Gr/Ga:  sȗr 
Mu/Mo: sȉv 
Pi/Pe:  sȕr 
Kr/Co:  sũr 
Pr:  sũri 
SP:  sūrȋ 
Šu/Su:  sȗri; sȗr 
Se/VL:  sȗr 
Dm:  sȗr 
Ja/Gi:  sȗr 
Ž/G:  sȗr 
Ne/SD:  sȕr; sȕri 
Pa:  sȕr 
RS/VR: sȗr; surȋkast 
Šo/So:  sȗr 
JK/Go: sȕr 
G/Mc:  sȗr230 
R/PA:  sȗr 

                                                           
230 Je pȍčeja sūrȉti. 
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Pr/FA:  sȕri 
Bž/Bi:  mȃlo sȗr 
Dr:  sȗri 
H/Ch:  sȕr 
Vi:  [Je pȏce surȅt.; Je mȃlo sȗr.] 
Ra/Cn: m‚lo sȗr 
Ma:  sȗr 
Pe:  sȗr 
Mn:  m‚lo sȗr 
Md:  sȗr 

 
 180. Postati sijed – Incanutire – Posiveti 
 

Bo:  råtat siw 
Sa:  diventar biźo 
B/O:  sȉvit (imprf.); pusȉvit 
Kb/VC: rȏtat sȉv 
VM/MG: zasȋvit 
Kl/Ca:  diventar griğo 
Kr/Ca:  [je s‚ zasivȅw] 
Pr/Pe:  post‚t sȋv 
Mt:  posidȉt 
RP/PR: posȋvit 
Kr/Ch: posȉvit 
Vž/Vs:  post‚ti sȗr; posȗrit 
Po:  posivȅt 
Ič/Ic:  posivȅt 
Ka/Ca:  
V/Ab:  veńir biźo 
Pz/Ps:  [Je post‚ sȋv.] 
Go:  posūrȉt; zasūrȉt 
Li:  posurȉt 
Mš/Ms: osivẽt 
Bi:  [Je pȍčeja sȗriti.] 
T/A:  zasȗrit 
Gr/Ga:  posȗren (adj.) 
Mu/Mo: pȍstati sȋd; dȏjti sȋd 
Pi/Pe:  posurȉt 
Kr/Co:  [si sũr] 
Pr:  pȍčeja (3. ps. sg.) sȗrit 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  pȍčeja (3. ps. sg.) sȗriti 
Dm:  posuret231 

                                                           
231 Je pȍče surȅt. 
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Ja/Gi:  sȗrit 
Ž/G:  zasurȅt 
Ne/SD:  osurȇt; posurȅt232 
Pa:  osurȅt 
RS/VR:  
Šo/So:  pȏstati sȗr 
JK/Go: pȍsta je (pret. 3. ps. sg. m.) sȕr 
G/Mc:  [Je zasūrȉja. Je usūrȉja.] 
R/PA:  [će bit sȗr (fut.)] 
Pr/FA:  osurȅt 
Bž/Bi:  sȗr (adj.) 
Dr:  osurȅt 
H/Ch:  zasūrȉti 
Vi:  posurȅt 
Ra/Cn: posũriti 
Ma:  posūrȉti 
Pe:  posurjȇt 
Mn:  posȗriti 
Md:  posurȉti 

 
 181. Zatiljak – Nuca – Tilnik 
 

Bo:  γlåva otzat 
Sa:  testa 
B/O:  z‚t za gl‚vu 
Kb/VC:  
VM/MG: zatȉĺak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  zavr‚t 
Pr/Pe:   
Mt:  kalkn 
RP/PR:  
Kr/Ch: zatȉĺak 
Vž/Vs:  glȃva zgȍr vrȃta 
Po:  z‚tiĺak 
Ič/Ic:  tȅme 
Ka/Ca: zatȋĺak 
V/Ab:  nuka 
Pz/Ps:  zātȉĺak 
Go:  zatȉĺak 
Li:  zatȋĺak; zatȉĺak; zȃd glāvȉ 
Mš/Ms: za vrȃt 
Bi:  u vrãtu 
T/A:  z‚tiĺak 

                                                           
232 Pocȅ je sȗret. 
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Gr/Ga:  zatīĺ‚k 
Mu/Mo: zatȉme 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  tȉme 
Pr:  zatȉĺak; vrãt 
SP:  zātȉĺak 
Šu/Su:  zatȉĺak 
Se/VL:  zatȉĺak; tȉme 
Dm:  zatȉĺak 
Ja/Gi:  z‚tiĺak 
Ž/G:  zatȉĺak; z‚vrat 
Ne/SD:  zatȋĺak 
Pa:  vrȏt 
RS/VR: zatȋĺak 
Šo/So:  tȉme 
JK/Go: zatȉĺak 
G/Mc:  zātȉĺak 
R/PA:  zda vrȍta 
Pr/FA:  z‚dńi vrȏt 
Bž/Bi:  zātȉĺak 
Dr:   
H/Ch:  zȃtiĺak 
Vi:  zatȉĺak 
Ra/Cn: mȃli mȍzak 
Ma:  vrȃt 
Pe:  tȉme 
Mn:  tȉme 
Md:  kupȋn 

 
 182. Čelo – Fronte – Čelo 
 

Bo:  čȧlo 
Sa:  fronte 
B/O:  člo 
Kb/VC: čȅlo 
VM/MG: čelȍ 
Kl/Ca:  fronte 
Kr/Ca:  čelȍ 
Pr/Pe:  čelȍ 
Mt:  cȇlo 
RP/PR: čelȍ 
Kr/Ch: čelȍ 
Vž/Vs:  čȇlo 
Po:  čelȍ 
Ič/Ic:  čelȍ 
Ka/Ca: čelo 
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V/Ab:  fronte 
Pz/Ps:  čelȍ 
Go:  čelȍ 
Li:  celȍ 
Mš/Ms: čelȍ 
Bi:  čȇlo 
T/A:  čȅlo 
Gr/Ga:  čelȍ 
Mu/Mo: čȇlo 
Pi/Pe:  čelȍ 
Kr/Co:  čȇlo 
Pr:  čēlȍ 
SP:  čelȍ 
Šu/Su:  čelȍ 
Se/VL:  čȅlo 
Dm:  čelȍ 
Ja/Gi:  čglo 
Ž/G:  čelȍ 
Ne/SD:  celȍ 
Pa:  celȍ 
RS/VR: čȇlo 
Šo/So:  čȅlo 
JK/Go: čȅlo 
G/Mc:  čẽlo 
R/PA:  celȍ 
Pr/FA:  celȍ 
Bž/Bi:  čȇlo 
Dr:  celȍ 
H/Ch:  čȇlo 
Vi:  cel‚ 
Ra/Cn: čẽlo 
Ma:  čȇlo 
Pe:  čȅlo 
Mn:  čȇlo 
Md:  čȇlo; čẽlo 

 
 183. Sljepoočnica – Tempia – Sence 
 

Bo:   
Sa:  tempja 
B/O:  škr‚ńica 
Kb/VC: škr‚ń 
VM/MG: škrańȉca 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  škrȃńi (pl.) 
Pr/Pe:  slepȍčnica 
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Mt:   
RP/PR: škrńi 
Kr/Ch: slepoȏčnica 
Vž/Vs:  ȍko 
Po:  škrańȉca 
Ič/Ic:  slepoȏšnica 
Ka/Ca: škr‚ń 
V/Ab:  tempja 
Pz/Ps:  škrȃń 
Go:  slĩpo ȍko 
Li:  skrãń; sĺepoȍcnica 
Mš/Ms: slepȍćica 
Bi:  škr‚ń 
T/A:   
Gr/Ga:  škrń 
Mu/Mo: škr‚ń; sĺepoȍčnica 
Pi/Pe:  slipoȏčnica; slȉpoočnica 
Kr/Co:  slipoȍčnica; tȇmpija 
Pr:  škr‚ń 
SP:  mȃlica 
Šu/Su:  škərńȉca 
Se/VL:  tȇmpija 
Dm:  škarańȉca 
Ja/Gi:  škr‚ń 
Ž/G:  sĺepoȍk 
Ne/SD:  śkərńȉca 
Pa:  skərńȉca 
RS/VR: škrãńi (pl.) 
Šo/So:  sĺepoȍčnica 
JK/Go:  slipočnȉca 
G/Mc:  škrãńe (pl.) 
R/PA:   
Pr/FA:  skərńȉca 
Bž/Bi:  škrȃńe (pl.) 
Dr:  śkrȍń 
H/Ch:  škrȃńe (pl.) 
Vi:  nadvhko 
Ra/Cn:  škrãńe (pl.) 
Ma:  škrãńe (pl.) 
Pe:  sĺȅpo ȍko 
Mn:  škrãńe (pl.) 
Md:  tȇmpija 

 
 184. Bora – Ruga – Bora 
 

Bo:  skərčena kuža 
Sa:  ruga 
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B/O:  nεgrȉšpano (adj.) 
Kb/VC: rȕga 
VM/MG: nakrupičȃn (adj.) 
Kl/Ca:  ruga 
Kr/Ca:  γrȇšpe (pl.) 
Pr/Pe:  bȍra 
Mt:  grȇspa 
RP/PR: plȇta 
Kr/Ch: zgrȇšpa 
Vž/Vs:  rȗga 
Po:  grȉšpa 
Ič/Ic:  bȏra 
Ka/Ca: bȏre (pl.) 
V/Ab:  ruga 
Pz/Ps:  plȅta 
Go:  grešpa 
Li:  grgspa 
Mš/Ms: grȉšpa233 
Bi:  [sȗha kȍža] 
T/A:  bȏra 
Gr/Ga:  grgšpa 
Mu/Mo: grȉšpa 
Pi/Pe:  bȏra 
Kr/Co:  grȉšpa 
Pr:  [se je nagrȋšpa] 
SP:  nagrȉšpan (adj.) 
Šu/Su:  crte (pl.); lȉte (pl.) 
Se/VL:  grȉšpa 
Dm:  nagr‚špan (adj.) 
Ja/Gi:  grgšpa 
Ž/G:  br‚zdina 
Ne/SD:  grȉspa; plȅti (pl.); rȉgi (pl.) 
Pa:  [nagrȉspana kȏza] 
RS/VR: grȋšpa 
Šo/So:  bȏra 
JK/Go: grȉšpa 
G/Mc:  grȉšpe (pl.) 
R/PA:  rȋga 
Pr/FA:  grȉspa 
Bž/Bi:  brȃzda na lȋcu 
Dr:  grȉspa 
H/Ch:   
Vi:  grĩspi (pl.)234 
Ra/Cn: grȉšpa 

                                                           
233 nagrišpãn (adj.) 
234 nagrĩśpano = naborano / increspato / nagubano 
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Ma:  bȏre (pl.) 
Pe:  rȗga 
Mn:  brȃzde (pl.) po lȋcu 
Md:  grȉšpa 

 
 185. Obrva – Sopracciglio – Obrv 
 

Bo:  obəru 
Sa:  śoračiĺo 
B/O:  ȕbərva 
Kb/VC: šopračȉĺo; ubrv 
VM/MG: ȍbərva 
Kl/Ca:  śoračiĺa 
Kr/Ca:  ȍbərve (pl.) 
Pr/Pe:  ȍbərva 
Mt:  obrȕvi (pl.) 
RP/PR: ȏbərva 
Kr/Ch: ȏbərva 
Vž/Vs:  šopračĩĺe (pl.) 
Po:  ȍbərva 
Ič/Ic:  ȏbərva 
Ka/Ca: obrȃva 
V/Ab:  śopračiĺa 
Pz/Ps:  ȍbərv; ȍbərvi (pl.) 
Go:  ȍbərva 
Li:  ȍbərva 
Mš/Ms: ȍbərva 
Bi:  ȍbərve (pl.) 
T/A:  ȏbərva 
Gr/Ga:  ȍbərva 
Mu/Mo: ȍbərve (pl.) 
Pi/Pe:  ȍbərva 
Kr/Co:  ȍbərva 
Pr:  ȍbərva 
SP:  ȍbərva 
Šu/Su:  ȏbərve (pl.) 
Se/VL:  ȍbərva 
Dm:  ȍbərva 
Ja/Gi:  ȍbərva 
Ž/G:  ȍbərva 
Ne/SD:  ȍbərva; ȍbərvi (pl.); ȍbrovi (pl.); obr‚vi (pl.) 
Pa:  ȍbrovi (pl.) 
RS/VR: hbərve (pl.) 
Šo/So:  ȍbərva 
JK/Go: ȍbərva 
G/Mc:  ȍbərva 
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R/PA:  sopračȉĺa 
Pr/FA:  ȍbərva 
Bž/Bi:  ȍbərva 
Dr:  ȍbərva 
H/Ch:  ȍbərva 
Vi:  ȍbərvi (pl.) 
Ra/Cn: ȍbərva 
Ma:  ȍbərva 
Pe:  ȍbərva 
Mn:  ȍbərve (pl.) 
Md:  ȍbərva 

 
 186. Trepavica – Ciglia – Trepalnica 
 

Bo:  čiĺa 
Sa:  čiĺa 
B/O:  trȅpavica 
Kb/VC: trep‚vica 
VM/MG: ž‚na 
Kl/Ca:  čiĺa 
Kr/Ca:  trȅpavice (pl.) 
Pr/Pe:  trȅpavica 
Mt:  trȅpavica 
RP/PR: trȇpavica 
Kr/Ch: trȅpavica 
Vž/Vs:  čȉĺe (pl.) 
Po:  trȅpavica 
Ič/Ic:  trȅpavica 
Ka/Ca: trȇpavica 
V/Ab:  čiĺa; ćiĺa 
Pz/Ps:  trȅpavica 
Go:  trȅpavica 
Li:  cĩĺa; trȅpavica 
Mš/Ms: trȅpavica 
Bi:  trẽpavice (pl.) 
T/A:  trȅpavica 
Gr/Ga:  trȅpavica 
Mu/Mo: trȅpavica 
Pi/Pe:  trȅpavica 
Kr/Co:  trȅpavica 
Pr:  trȅpovica 
SP:  trȅpavice (pl.) 
Šu/Su:  trȇpavice (pl.) 
Se/VL:  trȅpavica 
Dm:  trȅpavica 
Ja/Gi:  trȅpavica 
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Ž/G:  trȅpavica 
Ne/SD:  trepȃvice (pl.) 
Pa:  trȅpavice (pl.) 
RS/VR: čȋĺa 
Šo/So:  trȅpavica 
JK/Go: trȅpavica 
G/Mc:  trẽpavica 
R/PA:  cȋĺa 
Pr/FA:  trep‚vica 
Bž/Bi:  trȅpavica 
Dr:  cȉĺe (pl.) 
H/Ch:  trȅpavica (pl.) 
Vi:  trȅpavica; ȍbərvi (pl.) nȃd vhci 
Ra/Cn: trȅpavica 
Ma:  trȅpavica 
Pe:  trȅpavica 
Mn:  trȅpavica 
Md:  trȅpavica 

 
187. Iverak, trijeska (što upadne u oko) – Bruscolo – Iver, drobec v 

očesu 
 

Bo:  smȧt 
Sa:  śporkeco 
B/O:  smȅt; piĺȅvina 
Kb/VC: nȉšto u ȍku 
VM/MG: smr‚d 
Kl/Ca:  śkovaca; pecetin; śporkeca 
Kr/Ca:  prȇža 
Pr/Pe:  šćȇnza 
Mt:  trȕha 
RP/PR: trisk‚ 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  trȍha 
Ič/Ic:  šćȇnza 
Ka/Ca: mrvica u ȏku 
V/Ab:  polvere in oči 
Pz/Ps:  trȇska 
Go:  trgska 
Li:  smr‚t; smrãd 
Mš/Ms: smetȉca va ȍke 
Bi:  [Nȉšto mi je p‚lo u ȏko.] 
T/A:  mrva 
Gr/Ga:  trešćȉca; kušćȉć 
Mu/Mo: trȉska 
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Pi/Pe:  trȕna 
Kr/Co:  kuščȉć u ȍku 
Pr:  smrȃd 
SP:  smr‚d 
Šu/Su:  trȗna 
Se/VL:  trȅša 
Dm:  trȕna 
Ja/Gi:  trgska; šporkȅca 
Ž/G:  lusk‚ 
Ne/SD:  trȕna 
Pa:  [Rȇdi te va vȏke.] 
RS/VR: trȗna 
Šo/So:  truń‚ 
JK/Go: mrva 
G/Mc:  trȕńa 
R/PA:  bukonȉć 
Pr/FA:  trȗna va okȅ 
Bž/Bi:  trȕńa 
Dr:  trȕnka; trȕkica 
H/Ch:  trȕńa 
Vi:  [Nȇśto mi je ślȍ o vhko.] 
Ra/Cn: trũńa 
Ma:  trȕńa 
Pe:  trȕn 
Mn:  trȕńa 
Md:  trȕńa 

 
 188. Vjeđa, kapak – Palpebra – Veka 
 

Bo:   
Sa:  palpebra 
B/O:  k‚puk 
Kb/VC: čȉĺo 
VM/MG: k‚pak 
Kl/Ca:  palpebra 
Kr/Ca:  k‚pki (pl.) 
Pr/Pe:  kapȃk 
Mt:  kap‚k 
RP/PR: kȃpak 
Kr/Ch: k‚pak 
Vž/Vs:  k‚pak 
Po:  kap‚k 
Ič/Ic:  kȃpak; kap‚k 
Ka/Ca: kȃpak 
V/Ab:  kapki (pl.) 
Pz/Ps:  k‚pak 
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Go:  k‚pak 
Li:  kap‚k 
Mš/Ms: k‚pak 
Bi:  kȃp 
T/A:  kȃpak 
Gr/Ga:  kāp‚k 
Mu/Mo: k‚pak 
Pi/Pe:  k‚pak 
Kr/Co:  kȃpki (pl.) 
Pr:  kap‚c 
SP:  k‚pak 
Šu/Su:  kȃpak 
Se/VL:  vȅja 
Dm:  k‚pak 
Ja/Gi:  k‚pak 
Ž/G:  k‚pak 
Ne/SD:  k‚pki (pl.) 
Pa:  k‚pki (pl.) 
RS/VR: k‚pki (pl.) 
Šo/So:  kȃpak; kȃpki (pl.) 
JK/Go: k‚pac 
G/Mc:  kãpak 
R/PA:  k‚pac 
Pr/FA:  k‚pac 
Bž/Bi:  kāp‚k 
Dr:  k‚pki (pl.) 
H/Ch:  k‚pak 
Vi:  k‚pac 
Ra/Cn: kãpak 
Ma:  kȃpak 
Pe:  k‚pak 
Mn:  k‚pak 
Md:  kap‚k 

 
 189. Mig – Strizzata d'occhi – Migljaj 
 

Bo:  miγat (v.) 
Sa:  śkica de očo 
B/O:  mȋg; trȅpnet (v.) 
Kb/VC: škȉco de ȍčo 
VM/MG: mȉg 
Kl/Ca:  oćolin; śkico de oćo 
Kr/Ca:  [Je nemȉγno.] 
Pr/Pe:  namignȕt (v.) 
Mt:  mizȅs (2. ps. sg.) 
RP/PR: de ȏćo 
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Kr/Ch:  mȋgnat (v.) 
Vž/Vs:  de ȍćo235 
Po:  mȋg 
Po:  mȋg 
Ič/Ic:  žmȉgaj 
Ka/Ca:  namĩgnat (v.) 
V/Ab:  far de oćo 
Pz/Ps:  mȉg 
Go:  mȉg 
Li:  mȉga (3. ps. g.); namiggvańe 
Mš/Ms: mȉg 
Bi:  mȉga (3. ps. sg.) 
T/A:  namȉgnut (v.) 
Gr/Ga:  namigȅvat (v.) 
Mu/Mo: namȉgnuti (v.) 
Pi/Pe:  namȉgnut (v.) 
Kr/Co:  namȉgnuti (v.) 
Pr:  mȉgat (v.) z ȍkon 
SP:  mȉga (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  namȉgnut (v.); mȉgne (3. ps. sg.) 
Se/VL:  škȉc 
Dm:  mȉgat (v.) 
Ja/Gi:  mȉg 
Ž/G:  mȉg 
Ne/SD:  mȉg 
Pa:  mȍt 
RS/VR: mȉgati (v.) 
Šo/So:  mȉg; namȉgnuti (v.) 
JK/Go:  mȉg 
G/Mc:  mȉgnuti (v.) 
R/PA:  mga (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  namȉgnut (v.) 
Bž/Bi:  namȉgne (3. ps. sg.) 
Dr:  mȍt; skȉco de ȍko 
H/Ch:  mȋg 
Vi:  mȉh 
Ra/Cn:  namȉgnuti (v.) 
Ma:  mȉgnuti (v.) 
Pe:  mȍt; mȉga (v. 3. ps. sg.) 
Mn:  škȉc 
Md:  namȉnuti (v.) 

 
 190. Krmeljiv – Cisposo – Krmežljav 
 

Bo:  kərmežĺaw 
Sa:  kakoloźo 

                                                           
235 namȉgne (3. ps. sg.) 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 320 

B/O:  krmẹĺiv 
Kb/VC: karmȅžjav 
VM/MG: kərmežĺȋv 
Kl/Ca:  kremeźiv 
Kr/Ca:  kərmežjȉv 
Pr/Pe:  kərmežjȉv 
Mt:  kremazjȅvac (m.) 
RP/PR: kərmežjȉv 
Kr/Ch: kərmežjȉv 
Vž/Vs:  kərmežȉv 
Po:  kərmežĺȋv 
Ič/Ic:  kərmežĺȋv 
Ka/Ca: kərmežĩf 
V/Ab:  karigo de karmej 
Pz/Ps:  kərmeĺȉv 
Go:  kərmežĺȋf 
Li:  kərmeźĺȋv; kərmezĺĩv 
Mš/Ms: kərmȅžjiv 
Bi:  kərmȅĺiv 
T/A:  kərmeĺȉv 
Gr/Ga:  kərmežĺĩf 
Mu/Mo: kərmeĺȉv236 
Pi/Pe:  kərmezĺȉf 
Kr/Co:  kərmeĺȉv 
Pr:  kərmeĺȋv; kərmeĺȋf 
SP:  kərmeĺȉv 
Šu/Su:  kərmežȋv 
Se/VL:  kərmeĺȉv 
Dm:  kərmežĺĩv 
Ja/Gi:  kərmezĺȉv 
Ž/G:  kərmežĺȋv 
Ne/SD:  kərmezĺȉv237 
Pa:  kərmezĺȉv 
RS/VR: kərmeĺȋv 
Šo/So:  kərmeĺȉv 
JK/Go: kərmeĺȉv 
G/Mc:  kərmeĺȉv 
R/PA:  kərmezĺȋh 
Pr/FA:  kərmezĺȉf 
Bž/Bi:  kərmeĺȉv 
Dr:  kərmezĺȉv 
H/Ch:  kərmeĺȉv 
Vi:  kərmezĺȉf 
Ra/Cn: kərmeĺȉv 

                                                           
236 kərmȅĺavost = krmeljivost / cisposità / krmežljavost 
237 kərmeźĺȉvac = krmežljivac / cisposo / krmežljav človek 
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Ma:  kərmeĺȉv238 
Pe:  kərmeĺȉv 
Mn:  kərmeĺȉv 
Md:  kərmeĺȉv 

 
 191. Krmelj – Cispa – Krmeželj 
 

Bo:  kərmežəĺ 
Sa:  gargamela 
B/O:  kərmĺ 
Kb/VC: karmȅžji (pl.) 
VM/MG: krmežaĺ 
Kl/Ca:  kakole (pl.); kremeźje (pl.) 
Kr/Ca:  [Jȉma γnȍjne ȏči.] 
Pr/Pe:  krmeža 
Mt:  krem‚z 
RP/PR: krmež 
Kr/Ch: krmež 
Vž/Vs:  krmež 
Po:  krmeš 
Ič/Ic:  krmež 
Ka/Ca: krmež 
V/Ab:  karmel 
Pz/Ps:  kərmȅĺ 
Go:  krmežaĺ 
Li:  krmeĺ; kərmȇĺ 
Mš/Ms: krmež 
Bi:  kərmȅĺi (pl.) 
T/A:  krmeĺ 
Gr/Ga:  krmežaĺ 
Mu/Mo: kərmȅĺ 
Pi/Pe:  krmežaĺ 
Kr/Co:  krmeĺ 
Pr:  kərmȇĺ 
SP:  krmeĺ 
Šu/Su:  krmeži (pl.) 
Se/VL:  kərmȅĺ 
Dm:  krmežĺi 
Ja/Gi:  kərmȅž 
Ž/G:  kərmežĺȉ (pl.) 
Ne/SD:  krmezĺi (pl.) 
Pa:  krmezĺi (pl.) 
RS/VR: kərmȇja 
Šo/So:  kərmȅĺ 
JK/Go: kərmẽĺ 

                                                           
238 ȍči kərmeĺȋve = krmeljive oči / occhi pieni di cispe / krmežljave oči 
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G/Mc:  kərmẽĺ 
R/PA:  krmeĺ 
Pr/FA:  krmezaĺ 
Bž/Bi:  kərmȅĺ 
Dr:  krmezaĺ 
H/Ch:  kərmȅĺ 
Vi:  kórmezaĺ; kórmezĺi (pl.) 
Ra/Cn: kərmȅĺ 
Ma:  kərmȅĺ 
Pe:  krmeĺ 
Mn:  kərmȅĺ; kərmȅĺi (pl.) 
Md:  kərmȅĺ 

 
 192. Ječmenac (na kapku) – Orzaiolo – Ječmen 
 

Bo:  ječmen 
Sa:  orʒo 
B/O:  ječmn 
Kb/VC: jačmȅnac 
VM/MG: jačmȇn 
Kl/Ca:  orźo 
Kr/Ca:  jačmȅn 
Pr/Pe:  j‚čmik 
Mt:  jacmȅn 
RP/PR: jȃčmik 
Kr/Ch: j‚čmik 
Vž/Vs:  j‚čmik 
Po:  jȅšmik 
Ič/Ic:  jȇčmik 
Ka/Ca: jȃčmik 
V/Ab:  jacmik 
Pz/Ps:  j‚čmik 
Go:  j‚čmik 
Li:  j‚cmik; jãcmik 
Mš/Ms: ješmĩk 
Bi:  j‚čmek 
T/A:  j‚čmik 
Gr/Ga:  j‚čmik 
Mu/Mo: j‚čmik 
Pi/Pe:  j‚čmik 
Kr/Co:  j‚čmik 
Pr:  j‚čmik 
SP:  j‚rac 
Šu/Su:  jȅčmik 
Se/VL:  j‚čmik 
Dm:  j‚čmik 
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Ja/Gi:  ječmȉk 
Ž/G:  jačmȉk 
Ne/SD:  jȅcmik 
Pa:  jȇcmik 
RS/VR: jȃrac 
Šo/So:  čȉbĺak; jačmȅńak 
JK/Go: jȅčmik 
G/Mc:  j‚čmik 
R/PA:  jȅcmik 
Pr/FA:  jȅcmik 
Bž/Bi:  j‚čmik 
Dr:  jȅcmik 
H/Ch:  j‚čmik 
Vi:  jȅcmik 
Ra/Cn: jȅčmik 
Ma:  j‚čmak 
Pe:  čimȋčεk 
Mn:  j‚čmik 
Md:  j‚čmig 

 
193. Podočnjak – Occhiaia – Podočnjak, kolobar pod očesom 

 
Bo:  borše (pl.); boršice (pl.) 
Sa:  očaje (pl.) 
B/O:  pudȕčńak239 
Kb/VC: podȍčńak 
VM/MG: pȍdočńak 
Kl/Ca:  śoto oći 
Kr/Ca:  podȍčńake (pl.) 
Pr/Pe:  podȍčńak 
Mt:  podȍcńak 
RP/PR: pudȏčńak  
Kr/Ch: podȍčńak 
Vž/Vs:  podȍšnice (pl.) 
Po:  pȍdočńak 
Ič/Ic:  pȍdočńak 
Ka/Ca: pȏdočńaki (pl.) 
V/Ab:  śotoočo 
Pz/Ps:  podȏčńak 
Go:  podȏčńak 
Li:  podȍcńak; podõcńak 
Mš/Ms: podȍčńak 
Bi:  podȏčńake (pl.) 
T/A:  podȍčńak 

                                                           
239 zabȕfńene vȕči = oči s velikim podočnjacima / gli occhi con le occhiae grandi / oči z velikimi 
podočnjaki 
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Gr/Ga:  podȍčńak 
Mu/Mo: pȍdočńak 
Pi/Pe:  podȍčńak 
Kr/Co:  pȍdočńak 
Pr:  podvõčńak 
SP:  podȍčńaki (pl.) 
Šu/Su:  podȏčić; podȏčńaki (pl.) 
Se/VL:  kolobȃr 
Dm:  podȍčńak 
Ja/Gi:  pȍdočńak 
Ž/G:  podȍčńak 
Ne/SD:  podvcńaki (pl.); podvcići (pl.) 
Pa:  podȍcńaki (pl.); cərno pod ȍci 
RS/VR: podvhčńaki 
Šo/So:  podȍńak 
JK/Go: podočńȃk 
G/Mc:  pȍdvočńak 
R/PA:  podvȍcići (pl.) 
Pr/FA:  podocń‚k 
Bž/Bi:  podȍčńak 
Dr:  podvȍcńak 
H/Ch:  podȍčńak 
Vi:  podõcić 
Ra/Cn: podȍčńak 
Ma:  pōdȍčńak 
Pe:  podȍčńaki (pl.) 
Mn:  kolobȃr 
Md:  podȍčńak 

 
 194. Zjenica – Pupilla – Zenica 
 

Bo:  zərklo 
Sa:  pupila 
B/O:   
Kb/VC: lȕčica 
VM/MG: mȃlica 
Kl/Ca:  el nero de‿l očo 
Kr/Ca:  pȕpica 
Pr/Pe:  zȅnica 
Mt:   
RP/PR: zjȇnica; zjȅnica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  zgnica 
Po:  zenȉca 
Ič/Ic:  zȅnica 
Ka/Ca: zȇnica 
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V/Ab:  bala de‿l očo 
Pz/Ps:  kolȏr od ȍki 
Go:  pupȋla 
Li:  mãlica; zgnica 
Mš/Ms: zȅnica 
Bi:  zȅnica 
T/A:  zȅnica 
Gr/Ga:  zȅnica 
Mu/Mo: zȅnica 
Pi/Pe:  zȅnica 
Kr/Co:  zjȅnica 
Pr:  mȃlica 
SP:  mȃlica 
Šu/Su:  zȇnica; lȇća; vȋd 
Se/VL:  zȅnica 
Dm:  m‚lica 
Ja/Gi:  zȇnica 
Ž/G:  mȃlica 
Ne/SD:  zenȉca 
Pa:  vȉd 
RS/VR: mȃlica 
Šo/So:  zjȅnica 
JK/Go: zȅnica 
G/Mc:  mȃlica 
R/PA:  zienȉca 
Pr/FA:  zjȅnica 
Bž/Bi:  zȅnica 
Dr:  zȅnica 
H/Ch:  zjȅnica 
Vi:  pupȋla 
Ra/Cn: [ȍko] 
Ma:  zȅnica 
Pe:  zjȅnica 
Mn:  zjȇnica 
Md:  zȅnica 

 
195. a) Slijep – Cieco – Slep; b) Ćorav – Cieco da un occhio – Slep na 

eno oko 
 

Bo:  a) slepoc (m.); b) [ne vidi na eno uko] 
Sa:  a) čeko; b) orbo de un očo 
B/O:  a) slp; b) ćȍrav 
Kb/VC: a) slȋp; b) slȋp na ȇno ȍko 
VM/MG: a) alȉp; b) ćȍrav; slȉp na jȇno ȍko; cĩnkast 
Kl/Ca:  a) orbo; b) orbo de un očo 
Kr/Ca:  a) slȅp; b) slȅp na enȍ ȏko 
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Pr/Pe:  a) slȇp; b) ćȍrav 
Mt:  a) slȋp; b) slȋp na jȇno ȍko 
RP/PR: a) slȋp; b) nε vȉdi na εnȕ ȏku 
Kr/Ch: a) slȅp; b) ne vȉdi na jȇno ȏko 
Vž/Vs:  a) slȋp; b) ćȍrav 
Po:  a) slȇp; b) ćȏrav 
Ič/Ic:  a) slȇp; b) ćȏrav 
Ka/Ca: a) slĩp; b) slĩp na jȇno ȏko 
V/Ab:  a) orbo; b) orbo śu un očo 
Pz/Ps:  a) slgp; b) ćȍrav 
Go:  a) slȋp; b) ćȍraf 
Li:  a) slgp; b) ćȍrav; ćȍraf 
Mš/Ms: a) slẽp; b) ćȍrav na jednȍ ȍko 
Bi:  a) slȋp 
T/A:  a) slȇp; b) ćȏro 
Gr/Ga:  a) slgp; b) ćȍrav 
Mu/Mo: a) slȋp; b) slȋp na jȅdno ȍko 
Pi/Pe:  a) slȉp; b) ćȍraf 
Kr/Co:  a) slȋp; b) ćȏrov 
Pr:  a) slȋp; b) slȋp na jȇno ȍko 
SP:  a) slȋp; b) slȋp na jȅno ȍko 
Šu/Su:  a) slȋp; b) slȋp na jȇno ȍko 
Se/VL:  a) slȋp; b) ȍrbav 
Dm:  a) slgp; b) ćȍrav 
Ja/Gi:  a) slȉp; b) ćȍrav 
Ž/G:  a) slgp 
Ne/SD:  a) slȋp; b) skȉla; ćȏras 
Pa:  a) slgp; b) ćrav 
RS/VR: a) slȋp; b) čȏrav 
Šo/So:  a) slȋp; b) [slabovȉdan] 
JK/Go: a) slȋp; b) ćȍrav 
G/Mc:  a) slȋp; b) ćȍrav240 
R/PA:  a) slgp; b) ćȍras 
Pr/FA:  a) slȇp; b) ćȍrast; ćȍrast ka ne vȉdi nȉš 
Bž/Bi:  a) slȋp 
Dr:  a) slp; b) ćjras 
H/Ch:  a) slȉp; ćȍrav; b) ćȍrav 
Vi:  a) slep; b) ćȍraf 
Ra/Cn: a) slȋp; b) čȍrast 
Ma:  a) slȋp; b) čȍrav 
Pe:  a) sljȇp; sĺȇp; b) ćȍrav 
Mn:  a) slȋp; slȋpac (m.); ćȍrav; ćȍravac (m.) 
 
 

                                                           
240 Škìli. 
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Md:  a) slȋp; b) slȋp na ȅno ȍko 
 
 196. Razrok (koji gleda u križ) – Strabico – Škilav, krivogled 
 

Bo:  (γleda u kriš) 
Sa:  śtrabiko 
B/O:  (glȅda u krȉš) 
Kb/VC: (glȇda u krȉš) 
VM/MG: (gĺȇda va krȋž) 
Kl/Ca:  (gwarda in kroźe) 
Kr/Ca:  (ȏni ki γlȇda s‿krȋžon) 
Pr/Pe:  r‚zrok 
Mt:  (glȇda u krȉz) 
RP/PR: (glda u krȉš) 
Kr/Ch: (glȇda krȉš) 
Vž/Vs:  (glȅda u krĩž) 
Po:  (ki glȅda na krȋš) 
Ič/Ic:  (ki glȅda va krȋž) 
Ka/Ca: (glȇda u krĩž) 
V/Ab:  (el gwarda in kroźe) 
Pz/Ps:  (glȇda u krȋś) 
Go:  (ki glȇda va krȋš) 
Li:  (glȅda va bjk); (glȇda va krȋz) 
Mš/Ms: (glȅda na krȋž) 
Bi:  (glȅda u krȋž) 
T/A:  ćȏle 
Gr/Ga:  (glȅda va krĩš) 
Mu/Mo: glȅda u krȋž 
Pi/Pe:  (glȅda va krȉš) 
Kr/Co:  krȉvook; škvȅrast 
Pr:  (glȅda u krȋš) 
SP:  križoglȅdas; (glȅda u krȋž) 
Šu/Su:  ćȏras 
Se/VL:  žgvȅrast 
Dm:  križoglȅdast 
Ja/Gi:  [vjnaj ki glȅda va krȉš] 
Ž/G:  križoglȅdac 
Ne/SD:  ćȏras; (glȅda va krȉs) 
Pa:  ćrav; ćras 
RS/VR: žgvȇrast 
Šo/So:  žgvȅrast 
JK/Go: križoglȅdast 
G/Mc:  žgvẽrast; križoglẽdast 
R/PA:  (glȅda va krȋz) 
Pr/FA:  ćȍrast 
Bž/Bi:  žgvȇrast 
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Dr:  ćȍras 
H/Ch:  žgvȅrast 
Vi:  (gĺeda o krȉs) 
Ra/Cn: žgvȅrast 
Ma:  zgvȅrast 
Pe:  (glȅda u krst) 
Mn:  (glȅda u krȋž) 
Md:  (glȅda u krĩž) 

 
197. a) Kratkovidan – Miope – Kratkoviden; b) Dalekovidan – Pres-

bite – Daljnoviden 
 

Bo:  a) [vidi na blizik]; b) [vidi na daleč] 
Sa:  a) miope; b) preźbite 
B/O:  a) [ne vȉdi n‿dȗgo]; b) [ne vȉdi n‿blȉzo] 
Kb/VC: a) [vȉdi na blȉzu]; b) [vȉdi na lȍrgo] 
VM/MG: a) kratkovȉdan; b) dalekovȉdan 
Kl/Ca:  a) kurto de viśta; b) longo de viśta 
Kr/Ca:  a) kr‚tkiga vȋda; b) dȕγiγa vȋda 
Pr/Pe:  a) krȃtkovidan; b) dalȇkovidan 
Mt:  a) [vidȉ blȉzu]; b) [vidȉ pȗno] 
RP/PR: a) [krtku vȉdi]; b) [vȋdi nə lȃrgu] 
Kr/Ch: a) [krȃtko vȉdi]; b) [vȉdi na lȃrgo] 
Vž/Vs:  a) [vȉdi na blȋzu]; b) [vȉdi na dȕgo] 
Po: a) [k‚d ne vȉdi na kr‚tko]; b) [k‚d ne vȉdi na dȕgo] 
Ič/Ic:  a) kr‚tkovidan; b) d‚lekovidan 
Ka/Ca: a, b) [slȃbo vȋdi] 
V/Ab:  a) kurto de viśta; b) [el vedi lontan] 
Pz/Ps:  a) kratkovȉdan; b) [vȉdi na dalȇko] 
Go:  a, b) na pȏl slȋp 
Li:  a) [vȉdi na krȃtko]; b) [vȉdi na dȗgo] 
Mš/Ms: a) [vȉdi na blĩzu]; b) [vȉdi na dȕgo] 
Bi:  a) [sl‚bo vȉdi]; b) [dalȅko vȉdi] 
T/A:  a, b) ćȍrav 
Gr/Ga:  a) kr‚tkovidan; b) dȕgovidan 
Mu/Mo: a, b) čȍrav 
Pi/Pe:  a) [ne vȉdi na blȉzu]; b) [ne vȉdi na dȕgo] 
Kr/Co:  a) kr‚tkovidan; b) dȕgovidan 
Pr:  a) kr‚tkega vȉdela; b) [dȕgo vȉdi] 
SP:  a, b) [sl‚bo vȉdi] 
Šu/Su:  a) lȗšćiv; kratkovȋdan; b) lȗšćiv 
Se/VL:  a) sl‚bo vȉdi; b) l‚rgovidan 
Dm:  a, b) slabovȉdan 
Ja/Gi:  a) kr‚tkovidan; b) d‚lekovidan 
Ž/G:  a, b) [sl‚bo vȋdi] 
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Ne/SD:  a) kratkovȉdan; b) dugovȉdan241 
Pa:  a) [krtko vȉdi]; b) [dȗgo vȉdi] 
RS/VR: a) krȃtke vȋšte; b) dȗge vȋšte 
Šo/So:  a) kratkovȉdan; b) dugovȉdan 
JK/Go: a) kratkovȉdan; b) dalekovȉdan 
G/Mc:  a, b) lȕškov 
R/PA:  a) [vȉdi na krȏtko]; b) [vȉdi na dȗgo] 
Pr/FA:  a) [vȉdi na krȏtko]; b) [vȋdi na dȗgo] 
Bž/Bi:  a) kratkovȉdan; b) dalekovȉdan 
Dr:  a) [vȉdi na krtko]; b) [vȉdi na dȕgo] 
H/Ch:  a) n‚po ćȍrav; b) d‚lekovidan 
Vi:  a) [vȉdi na blȋzu]; b) [vȉdi na dȗgo] 
Ra/Cn: a) [ne vȉdi na dalȅko]; b) [ne vȉdi na blĩzu] 
Ma:  a) kratkovȋd; b) dalekovȋd 
Pe:  a) krtke vȉšte; b) dalȅke vȉšte 
Mn:  a) [vȉdi na blȋzu]; b) [vȉdi na dalȅko] 
Md:  a) kratkovȋd; b) dalekovȋd 

 
198. Gledati ispod oka (kradimice) – Sbirciare – Skrivoma pogledo-

vati 
 

Bo:  kukat 
Sa:  kukar 
B/O:  škȉĺit 
Kb/VC: kȕkat 
VM/MG: škijȉt 
Kl/Ca:  gwardar śoto oćo 
Kr/Ca:  šćȗli (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  glȅdat zdȏla ȍka 
Mt:  glȅda (3. ps. sg.) sprd sȇbe 
RP/PR: šćylȉt 
Kr/Ch: glȅda (3. ps. sg.) ȉspod ȏka 
Vž/Vs:  glȅda (3. ps. sg.) ȉspod sȅbe 
Po:  žmirȅt 
Ič/Ic:  glȅdati spȍd ȍka 
Ka/Ca: glȇdat ȋspod sȇbe 
V/Ab:  gwardar śoto očo 
Pz/Ps:  glȇda (3. ps. sg.) spȍd ȏka 
Go:  glȇdat spȏd ȍka 
Li:  śćūlit; glȅda (3. ps. sg.) spȍd ȍka 
Mš/Ms: glȅda (3. ps. sg.) spȍd ȍka 
Bi:  glȅda (3. ps. sg.) ȉspod sȅbe 
T/A:   
Gr/Ga:  glȅdat spȍt ȍka; šćūlȉt 
Mu/Mo: glȇda (3. ps. sg.) spȍd ȍka 

                                                           
241 slabovȉdan = slabovidan / di vista debole / slaboviden 
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Pi/Pe:  šćulȉt 
Kr/Co:  glȅdat k‚ko mȉš iz mekȋń 
Pr:  glȇda (3. ps. sg.) spȍd sȅbe 
SP:  grdo glȅda (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  glȇda (3. ps. sg.) ȉspod sȇbe 
Se/VL:  šȍto ȍka; spȍd ȍka 
Dm:  škĩĺi (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  glȅdat spȍd ȍka 
Ž/G:  glȅdat spȍd ȍka 
Ne/SD:  glȅda (3. ps. sg.) spȍd vka 
Pa:  glȅdat spȍd vȏka 
RS/VR: čurȋti; žmirȋti 
Šo/So:  glȅdati spod sȅbe 
JK/Go: glȅdat spȍd ȍka 
G/Mc:  frišȋva (3. ps. sg.) 
R/PA:  glȅda (3. ps. sg.) spȍd ȍka 
Pr/FA:  glȅdat spȍd ȍko 
Bž/Bi:  spȍd sȅbe 
Dr:  nagled‚t 
H/Ch:   
Vi:  gĺeda (3. ps. sg.) phd vjko 
Ra/Cn: glȅdati žbȉro; glȅdat de žbrȉš 
Ma:  glȇdati spȍd ȍka 
Pe:  škiĺȅt 
Mn:  spȍd ȍka 
Md:  glȅdati ispȏd ȍka; škiĺȉti 

 
 199. Namigivati – Fare l'occhiolino – Pomežikniti 
 

Bo:  pomiγnet (prf.) 
Sa:  far l‿oćolin 
B/O:  namigvεt 
Kb/VC: namȉgnit (prf.) iz ȍkon 
VM/MG: mȉgat 
Kl/Ca:  škicar de oćo 
Kr/Ca:  namiγȋva (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  namigȅvat 
Mt:  skic‚t 
RP/PR: nəmigev‚t 
Kr/Ch: namȉgnit (prf.) 
Vž/Vs:  činȉ (3. ps. sg.) de ȍćo 
Po:  namigȅvat 
Ič/Ic:  namigȅvat 
Ka/Ca: namigȋvat 
V/Ab:  far de očo 
Pz/Ps:  namȉgnut (prf.) 
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Go:  namigȇvat 
Li:  mȉgat; namȉgne (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: mȉgat 
Bi:  mȉgati 
T/A:  namȉgnut (prf.) 
Gr/Ga:  namigȅvat 
Mu/Mo: namȉgnuti (prf.) 
Pi/Pe:  namigȉvat 
Kr/Co:  namȉgnut (prf.) 
Pr:  namigȋvat 
SP:  namȉgnit 
Šu/Su:  namigȗje (3. ps. sg.) 
Se/VL:  mȉgati 
Dm:  namȉgnut 
Ja/Gi:  kȉcnut (prf.) 
Ž/G:  namigȅvat; namȉgnut (prf.) 
Ne/SD: namigȕje (3. ps. sg.); mȉga (3. ps. sg.); nemȉgne (3. ps. sg. 

prf.) 
Pa:  namigȉvat 
RS/VR: namigivȃti 
Šo/So:  namigȉvati 
JK/Go: namȉgnut (prf.) 
G/Mc:  namigȋva (3. ps. sg.) 
R/PA:  namȉgnut (prf.)  
Pr/FA:  skic‚t u ȍkon 
Bž/Bi:  namȉgnuti (prf.) 
Dr:  mȉgat 
H/Ch:  namigȋvat 
Vi:  mȉgat; migȃt 
Ra/Cn: namigĩvati 
Ma:  mȉgati; namigīv‚ti 
Pe:  mȉgat 
Mn:  namigȉvati 
Md:  namigiv‚ti 

 
 200. Mrka pogleda – Broncio – Mula 
 

Bo:  pipa 
Sa:  bronco 
B/O:  [grdi pȕgled] 
Kb/VC: [glȇda grdo] 
VM/MG: [grdo gjȇda] 
Kl/Ca:  [źgwardo bruto]242 
Kr/Ca:  [te strižȅ z očȉ] 

                                                           
242 arabja = ljut / arrabbiato / jezen 
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Pr/Pe:  [grdo glȅdat] 
Mt:  nahȗdo (adv.) 
RP/PR: [črnu glda] 
Kr/Ch: [čdno glȅda] 
Vž/Vs:  [grdo glȅda] 
Po:  [grdo glȅda] 
Ič/Ic:  [grdo glȅda] 
Ka/Ca: [glȇda grdo] 
V/Ab:  [gwardar bruto] 
Pz/Ps:  [grdo glȇda] 
Go:  [Górdo me je poglȇda.]; [Čórno me je poglȇda.] 
Li:  [grdo glȅda] 
Mš/Ms: [grdo glȅdat] 
Bi:  [grdo glȅda]; [škũro glȅda] 
T/A:  jȃdan 
Gr/Ga:  [grdo glȅda] 
Mu/Mo: [grdo glȅda] 
Pi/Pe:  [grdo glȅda] 
Kr/Co:  [grdo glȅda] 
Pr:  [grdo glȅda] 
SP:  [grdo glȅda] 
Šu/Su:  [škȗro glȇda] 
Se/VL:  mužodȗro 
Dm:  [grdo glȅda] 
Ja/Gi:  [glȅdat grdo] 
Ž/G:  [glȅda škȗro]243 
Ne/SD:  [śkȕro glȅdat] 
Pa:  [grdo glȅda] 
RS/VR: [grdo glȇda] 
Šo/So:  [grdo glȅda] 
JK/Go: [grdo glȅda] 
G/Mc:  võrko 
R/PA:  [grdo glȅda] 
Pr/FA:  [grdo glȅda] 
Bž/Bi:  [grdo glȅda] 
Dr:  [grdo glȅda] 
H/Ch:  [glȅda k‚ko bȍja] 
Vi:  [Górdo gĺeda ko jedBn bhje.] 
Ra/Cn: [se bõde k‚ko vȏ] 
Ma:  [grdo glȇda] 
Pe:  [rȗžno glȅda] 
Mn:  [grdo glȅda] 
Md:  [škȗro glȅda]; [grdo glȅda] 

                                                           
243 škȗr pȏgled = mrki pogled / sguardo bieco / vrtajoči, svedrasti pogled 
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201.a) Gluh – Sordo – Gluh; b) Nijem – Muto – Nem; c) Gluhonijem 
– Sordomuto – Gluhonem 

 
Bo:  a) γluh244; b) mytast; c) [je γluh eno ne šråja] 
Sa:  a) śordo; b) muto; c) śordomuto 
B/O:  a) gĺȗh; b, c) mȕtεs; mȕtεst245 
Kb/VC: a) gjȗh; b) mȕtast; c) šordomȕtast 
VM/MG: a) glȕh; b, c) mȕtav; mȕtast  
Kl/Ca:  a) śordo; b) muto; c) śordomuto 
Kr/Ca:  a) gjh; b) mtast; c) γjh i mtast 
Pr/Pe:  a) glȗh; b) nȇm; c) glȗhonem 
Mt:  a) gjȕh; b) mȕtas; mȕtaś; c) mȕtas i gjȕh; mȕtaś i gjȕh 
RP/PR: a) glh; gjh; b) mtast; c) gjh i mtast 
Kr/Ch: a) gjh; b) mtast; c) gjh i mtast 
Vž/Vs:  a) gjȗh; b) mȕtas; c) mȕtas; mȕtas i gjȗh 
Po:  a) glȗh; b, c) mȕtast 
Ič/Ic:  a) glȗh; b) mȕtast; c) glȕhonem 
Ka/Ca: a) gjȗh; b) mȗtas; c) mȗtas i gjȗh 
V/Ab:  a) śordo; b) muto; c) śordomutro 
Pz/Ps:  a) gjȗh; b) nȅm; c) gjȗh i nȅm 
Go:  a) gĺȗh; b) mȕtas; c) mȗto 
Li:  a) gĺȗh; gĺũh; b, c) mȕtast; mȗtast; c) mũto (s.) 
Mš/Ms: a) glũh; b) mutãv; c) [ne čȕje i ne govȍri] 
Bi:  a) gĺȕh; b, c) mȕtast 
T/A:  a) gjȗh; b, c) mȕtast 
Gr/Ga:  a) gĺȗh; b, c) mȕtas 
Mu/Mo: a) gĺȕh; b) mȕtast; c) [ne čȕje ni govȏri] 
Pi/Pe:  a) glȗh; b, c) mȕtas 
Kr/Co:  a) gĺȗh; b) mȕtav; c) glȕhonem; gĺȕhonem; gĺȗh i mȕtav 
Pr:  a) gĺȗh; b, c) mȕtas 
SP:  a) gĺȗh; b, c) mȕtast; mȕtas 
Šu/Su:  a) glȗh; b) mȗtas; c) glȗh i mȗtas 
Se/VL:  a) gĺȗh; b) mȕtast; c) šordomȕto 
Dm:  a) gĺȗh; b, c) mȗtast 
Ja/Gi:  a) gĺȗh; b, c) mȕto 
Ž/G:  a) gĺȕh; b, c) mȕtast 
Ne/SD:  a) glȗh; b) mut‚st; c) mut‚st; glȕhonm 
Pa:  a) glȕh; b) mȏtas; c) glȕh i mȏtas 
RS/VR: a) gĺȗh; b, c) mȗtast 
Šo/So:  a) gĺȗh; b) mȕtast; c) gĺuhońȅm; mȕtast 
JK/Go: a) gĺȗh; b, c) mȕtast 
G/Mc:  a) glũh; b, c) mȕtast 
R/PA:  a) glȗh; b) mȗtas; c) glȗh i mȗtas 
Pr/FA:  a) glȗh, b, c) mȕtast 

                                                           
244 γluško = gluha osoba / persona sorda / gluha oseba 
245 mutεšȉć = gluhonijema osoba / pesrsona sordomuta / gluhonema oseba 
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Bž/Bi:  a) gĺȗh; b, c) mȕtav 
Dr:  a) glȗh; b, c) mȕtas 
H/Ch:  a) gĺȗh; b, c) mȕtast; mȕtasti 
Vi:  a) glȗh; b) mȕtast; c) glȗh i mȕtast 
Ra/Cn: a) glȗh; b, c) mȕtast 
Ma:  a) glȗh; b) mȕtast; c) mȕtast; gluhomȕtast 
Pe:  a) glȗh; b) mȕtast, c) glȗh i mȕtast 
Mn:  a) gĺȕh; b) mȕto; c) gĺȗh i mȕtav 
Md:  a) glũh; b) mȕtast; c) mȕto (m.); mȕta (f.) 

 
 202. Plač – Pianto – Jok 
 

Bo:  jok 
Sa:  pjanʒi (3. ps. sg.) 
B/O:  pl‚č 
Kb/VC: jȏk 
VM/MG: pl‚č 
Kl/Ca:  pjanto 
Kr/Ca:  plȏče (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  pl‚č 
Mt:  pl‚c 
RP/PR: pl‚č 
Kr/Ch: pl‚č 
Vž/Vs:  pl‚č 
Po:  pl‚č 
Ič/Ic:  plȃč 
Ka/Ca: plȃč 
V/Ab:  pjanto 
Pz/Ps:  pl‚č 
Go:  pl‚č 
Li:  pl‚c 
Mš/Ms: pl‚č 
Bi:  pl‚če (3. ps. sg.) 
T/A:  pl‚kat (v.) 
Gr/Ga:  pl‚č 
Mu/Mo: pl‚č 
Pi/Pe:  plȏč 
Kr/Co:  pl‚č 
Pr:  pl‚č 
SP:  pl‚č 
Šu/Su:  plȃče (3. ps. sg.) 
Se/VL:  pl‚č 
Dm:  plȃč 
Ja/Gi:  pl‚č 
Ž/G:  pl‚č 
Ne/SD:  pl‚c 
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Pa:  plȏc 
RS/VR: [sȕzi] 
Šo/So:  pl‚č 
JK/Go: pl‚č 
G/Mc:  pl‚č 
R/PA:  plȏces (2. ps. sg.) 
Pr/FA:  pl‚kat (v.) 
Bž/Bi:  pl‚č 
Dr:  pl‚c 
H/Ch:  pl‚č 
Vi:  plBc 
Ra/Cn: pl‚č 
Ma:  pl‚č 
Pe:  pl‚č 
Mn:  pl‚č 
Md:  pl‚č 

 
203. a) Plakati – Piangere – Jokati; b) Cmizdriti – Piagnucolare – 

Cmeriti se 
 

Bo:  a) jọkat; b) cmizdet 
Sa:  a) pjanʒer; b) frińi (3. ps. sg.) 
B/O:  a) pl‚kεt; b) cmȉzdrẹt 
Kb/VC: a) jȏkat; b) cȇndrat 
VM/MG: a) pl‚kat; b) cmȋzdrit 
Kl/Ca:  a) pjanźer; b) frińar 
Kr/Ca:  a) plȏče (3. ps. sg.); b) cmȉzdri (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  a) pl‚kat; b) cmȉzdrit 
Mt:  a) plȃkat; b) plȃce (3. ps. sg.)246 
RP/PR: a) plȃkat; b) cmȋzdrit 
Kr/Ch: a) plȃkat; b) cmȉzdrit 
Vž/Vs:  a) pl‚kat; b) ruń‚ (3. ps. sg.) 
Po:  a) pl‚kat; b) cvilȉt 
Ič/Ic:  a) pl‚kat; b) cmȉzdrit 
Ka/Ca: a) plãkat; b) cmĩzdrit 
V/Ab:  a) pjanźer; b) pjanźer per ńente 
Pz/Ps:  a) pl‚kat; b) cmȋzdrit247 
Go:  a) pl‚kat; b) cmȋzdrit; cmȋhat 
Li: a) pl‚kat; pl‚ce (3. ps. sg.); b) cmȋzdrit248; pizdȉt 
Mš/Ms: a) pl‚kat; b) cmĩzdrit 
Bi:  a) pl‚kati; b) cmȋzdriti 
T/A:  a) pl‚kat; b) cȉrit 

                                                           
246 fint‚š = cmizdravac / piagnucolone / cmeravec 
247 Č‚ se cmȋzdriš? 
248 cmĩzdraf (adj.) 
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Gr/Ga:  a) pl‚kat 
Mu/Mo: a) pl‚kati 
Pi/Pe:  a) plȃkat; b) ńȗrgat 
Kr/Co:  a) pl‚kati; b) rȏvati 
Pr:  a) pl‚kat; b) smȗha (3. ps. sg.) 
SP:  a) pl‚kat; b) cȉrit 
Šu/Su:  a) pl‚kat; b) cmȋzdriti se 
Se/VL:  a) tȗliti; b) vicj‚t se 
Dm:  a) pl‚kat; b) cmȉzdret 
Ja/Gi:  a) pl‚kat; b) cmȉzdrit 
Ž/G:  a) pl‚kat, b) cmȋzdrit 
Ne/SD: a) pl‚kat; b) cmȉzdri (3. ps. sg.); grintȕju (3. ps. pl.) 
Pa:  a) plȏce (3. ps. sg.); b) cmȉzdri se (3. ps. sg.) 
RS/VR: a) plȃkati; b) pizdȋti 
Šo/So:  a) pl‚kat; b) rõve (3. ps. sg.) 
JK/Go: a) pl‚kat, plak‚t; b) cmȉzdrit; cmizdrȉt 
G/Mc:  a) pl‚kati; b) cmȉzdriti 
R/PA:  a) pl‚kat, b) mrda se (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  a) pl‚kat; b) pȋzdast (adj.) 
Bž/Bi:  a) plãkati 
Dr:  a) pl‚kat; b) cmȉzdrit 
H/Ch:  a) pl‚kati; b) cmȋzdriti 
Vi:  a) plBce (3. ps. sg.); b) pȋzdi (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: a) pl‚kati; b) ńȃvče (3. ps. sg.) 
Ma:  a) pl‚kati; b) cmȉzdriti249 
Pe:  a) pl‚kat, b) cviĺȅt 
Mn:  a) tȗliti; b) šmrcati 
Md:  a) pl‚kati; b) cmȉzdriti 

 
 204. Plačko, plačimačak – Piagnone – Cmera 
 

Bo:  cmizdac 
Sa:  pjanźon 
B/O:  plačĺȉvuc 
Kb/VC: rȕleš 
VM/MG: plačĺȉvko 
Kl/Ca:  frińon 
Kr/Ca:  pl‚čko 
Pr/Pe:  pl‚čko 
Mt:  [hȉta na plȃc] 
RP/PR: cmȋzdravac 
Kr/Ch: cmȉzdravoc 
Vž/Vs:  plačȅvac 
Po:  plačĺȉvac 

                                                           
249 cmȉzdrav (adj.) 
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Ič/Ic:  plačĺȉvac 
Ka/Ca: plȃčko 
V/Ab:  pjanźoto 
Pz/Ps:  cmȋzdrav (adj.) 
Go:  plačĺiv‚c 
Li:  placĺȋvac 
Mš/Ms: plačȉvac; pl‚ćuh 
Bi:  pl‚čkavac 
T/A:  cȉre 
Gr/Ga:  cmȉzdras (adj.) 
Mu/Mo: pl‚čĺivac 
Pi/Pe:  plačĺȋfko 
Kr/Co:  pl‚čĺivac 
Pr:  cȉras 
SP:  plačĺȉv (adj.) 
Šu/Su:   
Se/VL:  [cendr‚v (adj.); se vicjȃ (3. ps. sg.)] 
Dm:  poplačńȉvac 
Ja/Gi:  cmȉzdravac 
Ž/G:  plačĺȉv (adj.) 
Ne/SD:  cmizdr‚vac 
Pa:  cmȉzdrav (adj.) 
RS/VR: cmȉha (3. ps. sg.); pȋzdi (3. ps. sg.) 
Šo/So:  cmȋzdrilo; cmȋzdravac 
JK/Go: plačĺȉvac 
G/Mc:  pl‚čko 
R/PA:  cmȋzdri (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  pȋzdast (adj.) 
Bž/Bi:  plačĺȉvac 
Dr:  pȉzdaplac 
H/Ch:  plačĺȋvac 
Vi:  plaćĺȉvac 
Ra/Cn: pjanžȍto 
Ma:  pl‚čko 
Pe:  pl‚čko 
Mn:  cȇndrav (adj.) 
Md:  cmȋzdre 

 
 205. Suza – Lacrima – Solza 
 

Bo:  suza 
Sa:  lakrima 
B/O:  sȕza 
Kb/VC: sȕza 
VM/MG: sȕza 
Kl/Ca:  lagrima 
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Kr/Ca:  sȕze (pl.) 
Pr/Pe:  sȕza 
Mt:  sȗza 
RP/PR: suz‚ 
Kr/Ch:  sza 
Vž/Vs:  sȕza 
Po:  sȕza 
Ič/Ic:  sȕza 
Ka/Ca:  sȗza 
V/Ab:  lagrima 
Pz/Ps:  sȕza 
Go:  sȗza 
Li:  sȗza; sũza 
Mš/Ms: sȕzi (pl.) 
Bi:  sȗze (pl.) 
T/A:  sȕza 
Gr/Ga:  sȕza 
Mu/Mo: sȕze (pl.) 
Pi/Pe:  sȕza 
Kr/Co:  sȗza 
Pr:  sȕza 
SP:  sȕza 
Šu/Su:  sȗza 
Se/VL:  sȕza 
Dm:  sȕza 
Ja/Gi:  sȕza 
Ž/G:  sȗza 
Ne/SD:  sȕza 
Pa:  sȕza 
RS/VR: sȕza 
Šo/So:  sȕza 
JK/Go:  sȕza 
G/Mc:  sȕza 
R/PA:  sȗza 
Pr/FA:  sȕza 
Bž/Bi:  sȕza 
Dr:  sȕza 
H/Ch:  sȕza 
Vi:  sȗza 
Ra/Cn:  sȕza 
Ma:  sȕza 
Pe:  sȕza 
Mn:  sȕza 
Md:  sȕza 

 
 206. Kreveljiti se – Fare le boccacce – Spakovati se 
 

Bo:  delat štrepice 
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Sa:  far le śtupidade 
B/O:   
Kb/VC: se spakȉvati 
VM/MG: [načȋńav se je (pret.)] 
Kl/Ca:  fare le źmorfije 
Kr/Ca:  [K‚j mi se tu nekažȋvaš!] 
Pr/Pe:  [smȇt se ko lȕd] 
Mt:  se rȗga (3. ps. sg.) 
RP/PR: se cȇrit 
Kr/Ch: se cȅrit 
Vž/Vs:  se čumrdi (3. ps. sg.) 
Po:  narugȅvat (se) 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: se kȏzi (3. ps. sg.) 
V/Ab:  far le bokače 
Pz/Ps:  cȅriti se 
Go:  hohȋzdat se 
Li:  kozȉti se; cenȉti se 
Mš/Ms: nacȇrati se 
Bi:  dȅla (3. ps. sg.) komȇdije 
T/A:  se kreket‚ (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  krevȅĺit se 
Mu/Mo: hihȋzdriti 
Pi/Pe:  krevȅĺit se 
Kr/Co:  podsmihȋvati se 
Pr:  se prečĩńa (3. ps. sg.) 
SP:  smījȃt se 
Šu/Su:   
Se/VL:  bȇčiti se 
Dm:  smejȃt se 
Ja/Gi:  krevȅĺit se 
Ž/G:  rȗgat se 
Ne/SD: ńȍsci (3. ps. sg.); pretjupȉje (3. ps. sg.); krȉvi se (3. ps. sg.) 
Pa:  rug‚t se 
RS/VR: klokȏtati se 
Šo/So:  podsmehȋvati se 
JK/Go: cirik‚t se 
G/Mc:  rūg‚ti se 
R/PA:  klehetȍś (2. ps. sg.) 
Pr/FA:  dȇlat sȅsti; dȅlat stupidȅci 
Bž/Bi:  [taramȍt] 
Dr:  krivȉt se 
H/Ch:   
Vi:  krȋvit se250 

                                                           
250 C‚ se vrȃga krȋviś? 
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Ra/Cn: se pričȉńa (3. ps. sg.) 
Ma:  krēčȉti 
Pe:  bečȉt se 
Mn:  bȇčiti se 
Md:  bečȉti se 

 
 207. Blijed – Pallido – Bled 
 

Bo:  blẹt 
Sa:  palido 
B/O:  bld; blt 
Kb/VC: blȉd 
VM/MG: blȅd 
Kl/Ca:  palido 
Kr/Ca:  blȇd 
Pr/Pe:  blȇd 
Mt:  blȋt; blȋd 
RP/PR: blȋd 
Kr/Ch: blȇd 
Vž/Vs:  blȋd 
Po:  blȇd 
Ič/Ic:  blȇd 
Ka/Ca: blȋd 
V/Ab:  bjanko 
Pz/Ps:  blȅd 
Go:  bled 
Li:  blgd 
Mš/Ms: blȇd 
Bi:  blȋd 
T/A:  blȇd 
Gr/Ga:  blgd 
Mu/Mo: blȉd; blȋd 
Pi/Pe:  blȅt 
Kr/Co:  blȋd 
Pr:  blȋt 
SP:  blȋd 
Šu/Su:  bld 
Se/VL:  blȋd 
Dm:  blgt 
Ja/Gi:  blȉd 
Ž/G:  blgd 
Ne/SD:  bld251 
Pa:  blȅd 
RS/VR: blȉd 
Šo/So:  blȋd 

                                                           
251 Je bld k‚ko krpa. 
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JK/Go: blȋd 
G/Mc:  blȋd 
R/PA:  blgd 
Pr/FA:  blȇd 
Bž/Bi:  blȋd; žȗt 
Dr:  blt 
H/Ch:  blȋd 
Vi:  bĺed; prȇs kolhra 
Ra/Cn: blȋd 
Ma:  blȋd 
Pe:  blijȇd 
Mn:  blȋd 
Md:  blȋd 

 
 208. Uho – Orecchio – Uho 
 

Bo:  vyho 
Sa:  reča 
B/O:  vȗho 
Kb/VC: ȗho 
VM/MG: həršć‚vac 
Kl/Ca:  reća 
Kr/Ca:  ȕho; [rižńȉć] 
Pr/Pe:  ȕho 
Mt:  ȗho 
RP/PR: hu 
Kr/Ch: ȕho 
Vž/Vs:  ȕho 
Po:  ȕho 
Ič/Ic:  ȗho 
Ka/Ca: ȗho 
V/Ab:  reča 
Pz/Ps:  ȕho 
Go:  ȗho 
Li:  ȗho 
Mš/Ms: ȕho 
Bi:  ȕho 
T/A:  ȕho 
Gr/Ga:  ȕho252 
Mu/Mo: ȕho253 
Pi/Pe:  ȕho 
Kr/Co:  ȕho 
Pr:  ȕho 
SP:  ȕho 

                                                           
252 zaȕšnica = pljuska, šamar / schiaffo, sberla / klofuta 
253 rȅsnica = ušna resica / lobo, lobulo dell'orecchio / ušesna mečica 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 342 

Šu/Su:  ȕho 
Se/VL:  ȕho 
Dm:  ȗši (pl.) 
Ja/Gi:  ȕho 
Ž/G:  ȕho 
Ne/SD:  ȕho 
Pa:  vȗho 
RS/VR: ȗho 
Šo/So:  ȕho 
JK/Go: ȗho 
G/Mc:  ȕho 
R/PA:  ȕho 
Pr/FA:  ȕho 
Bž/Bi:  ȕho 
Dr:  ȕho 
H/Ch:  ȕho 
Vi:  ȗho 
Ra/Cn: ȕho 
Ma:  ȗho 
Pe:  ȕho 
Mn:  ȕho 
Md:  ȕho 

 
209. a) Šum, buka – Rumore – Šum; b) Zvuk – Suono – Zvok 

 
Bo:  a) rumor; b) γlås 
Sa:  a) kaźin; b) rumor 
B/O:  a) šȗm; b) gl‚s 
Kb/VC: a) šȗm; b) glȍs 
VM/MG: a) bȕka; b) zvȗk 
Kl/Ca:  a) rumor; b) śwono 
Kr/Ca:  a) rumr; b) γlȃs 
Pr/Pe:  a) šȕm; b) zvȕk 
Mt:  a) sȗmi (pl.); b) zvȏni (v.) 
RP/PR: a) šušȕr; b) šȕm 
Kr/Ch: a) šušȕr; b) glȃs 
Vž/Vs:  a) rumȏr; remetȗj; b) zvȗk 
Po:  a) štrmor; b) zvȗk 
Ič/Ic:  a, b) šȗm 
Ka/Ca: a) šȗmi (3. ps. sg.) 
V/Ab:  a) rumor 
Pz/Ps:  a) šušȗr; b) glȃs 
Go:  a) šušũr; b) nȋki glȃs 
Li: a) sȗmi (3. ps. sg.); rjmpa (3. ps. sg.); nabȋja (3. ps. sg.); 

b) zvȕk 
Mš/Ms: a) [nẽč šũmi]; b) [nẽč zvõni] 
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Bi:  a) galȃma; b) zvȕk 
T/A:  a) šȗmi; b) šȗm 
Gr/Ga:  a) šȗm 
Mu/Mo: a) śȕm; b) zvonȉ (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  a) šȕm; b) zvȗk 
Kr/Co:  a) štrumȏr; b) zvȗk 
Pr:  a) šũmi (3. ps. sg.) 
SP:  a) šūšȍr 
Šu/Su:  a) šušńȉ (3. ps. sg.); b) šumȉ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  a) kažȉn; b) rumȏr 
Dm:  a) štrmor; b) šȕška (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  a) šušȗr; b) gl‚s 
Ž/G:  a) šušȗr 
Ne/SD:  a) sȕm; konfuzjȍn; b) gls 
Pa:  a) rȏmpa; b) zvȕk254 
RS/VR: a) teremjt; b) glȃs 
Šo/So:  a) rȏmpa; b) zvȍno 
JK/Go: a) šȗm; b) zvȗk 
G/Mc:  a, b) šumȏr; rumȏr 
R/PA:  a) konfuzjȗn 
Pr/FA:  a) stramȏr; b) zvȕk 
Bž/Bi:  a) šȕmavac 
Dr:  a) rumjr; b) [nȅšto je čȕt; nȅšto se čȕje] 
H/Ch:  a) šušȗr; b) zvȗk 
Vi:  a, b) śumȉ255 (3. ps. sg.); zvonȉ256 (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: a) rumȏr; šušȗr; b) šušȗr 
Ma:  a) šušȕr; rumȍr; b) zvȗk 
Pe:  a, b) šȗm 
Mn:  a, b) rumȍr257 
Md:  a) rumõr; rumȏr; šušȗr; b) zvȗk 

 
 210. Obraz – Guancia – Lice 
 

Bo:  lice 
Sa:  ganasa 
B/O:  lȋca; ubr‚s 
Kb/VC: ubr‚z 
VM/MG: obr‚z 
Kl/Ca:  gwanča 
Kr/Ca:  obr‚s 
Pr/Pe:  obrȃz 

                                                           
254 Nȅsto je cȕt. 
255 C‚ to śumȉ? 
256 C‚ to zvonȉ? 
257 Bučȇ. 
dȅlati gȅto = galamiti / far chiasso / razgrajati 
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Mt:  lȉce 
RP/PR: ubr‚s 
Kr/Ch: ubr‚z 
Vž/Vs:  obr‚s 
Po:  lȋce; obr‚z 
Ič/Ic:  obr‚z 
Ka/Ca: obrȃz 
V/Ab:  gwanča 
Pz/Ps:  obr‚z 
Go:  obr‚z 
Li:  obr‚z; lȋce 
Mš/Ms: lȉce 
Bi:  obr‚z 
T/A:  obr‚z 
Gr/Ga:  obr‚s 
Mu/Mo: lȋce 
Pi/Pe:  lȋce 
Kr/Co:  ȍbraz; lȋce 
Pr:  ubr‚s; lĩce 
SP:  lȉce 
Šu/Su:  obrȃs 
Se/VL:  obr‚z 
Dm:  obr‚s 
Ja/Gi:  lȉhe 
Ž/G:  ȕbras 
Ne/SD:  licȅ; obr‚s 
Pa:  obr‚z 
RS/VR: blȉč 
Šo/So:  oblȉć 
JK/Go: obr‚z 
G/Mc:  lĩce 
R/PA:  lȉce 
Pr/FA:  obr‚s 
Bž/Bi:  lȋce; obr‚z 
Dr:  trȕbac 
H/Ch:  obr‚z 
Vi:  obr‚s 
Ra/Cn: obr‚z 
Ma:  ȍbraz; lȋce 
Pe:  obr‚z 
Mn:  lȋce 
Md:  lĩce; obr‚z 

 
 211. Okus – Sapore – Okus 
 

Bo:  γušto 
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Sa:  sapor 
B/O:  gȕš; gȕšt 
Kb/VC: gȕšt 
VM/MG: ȕkus 
Kl/Ca:  guśto 
Kr/Ca:  oks 
Pr/Pe:  okȕs 
Mt:  gȕst 
RP/PR: gȗšt; uks 
Kr/Ch: gš 
Vž/Vs:  ȕkus 
Po:  gȕšt 
Ič/Ic:  ȏkus; gȕšt 
Ka/Ca: ȗkus 
V/Ab:  guśto 
Pz/Ps:  ȕkus 
Go:  gȕš 
Li:  gȗst; gȕst 
Mš/Ms: gȕšt 
Bi:  ȕkus 
T/A:  pokȗsit (v.) 
Gr/Ga:  ȕkus 
Mu/Mo: ȕkus 
Pi/Pe:  gȕš 
Kr/Co:  gȕšt 
Pr:  gȗš 
SP:  gȕšt 
Šu/Su:  gȗšt; ȗkus 
Se/VL:  gȕšt 
Dm:  gȕš 
Ja/Gi:  gȕšt 
Ž/G:  gȕš 
Ne/SD:  gȗst; gȗs 
Pa:  gȕst 
RS/VR: gȗšt 
Šo/So:  gȕšt 
JK/Go: ȕkus; gȕšt 
G/Mc:  gȕšt 
R/PA:  gs 
Pr/FA:  gȕs 
Bž/Bi:  gȕšt 
Dr:  gȕs 
H/Ch:  gȕšt 
Vi:  gȕs; gȕst 
Ra/Cn: gȕšt 
Ma:  ȕkus; ȍkus 
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Pe:  gȕšt 
Mn:  gȕšt 
Md:  gȕšt 

 
 212. Njušiti – Annusare – Vohati 
 

Bo:  γońat 
Sa:  naźar 
B/O:  pudišt (prf.) 
Kb/VC: vuń‚t 
VM/MG: ńȕšit; šńȍfat 
Kl/Ca:  nazemo (1. ps. pl.) 
Kr/Ca:  fifń‚ (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  nadišȇvat 
Mt:  voń‚t 
RP/PR: vyń‚t 
Kr/Ch: vyń‚t 
Vž/Vs:  ȍńat 
Po:  ńȕhat 
Ič/Ic:  dišȇt 
Ka/Ca: ȏńat 
V/Ab:  noźar 
Pz/Ps:  ńȕšiti 
Go:  uń‚t 
Li:  uń‚t 
Mš/Ms: [nẽč mi dišȋ (3. ps. sg.)] 
Bi:  ńȗšiti 
T/A:  povȍńati (imprf.) 
Gr/Ga:  ńȕhat 
Mu/Mo: ńȗšiti 
Pi/Pe:  dišȉt 
Kr/Co:  ńȗšit 
Pr:  ńūšȉt 
SP:  duš‚t 
Šu/Su:  dišȉt; dȋhati 
Se/VL:  ńȕšiti 
Dm:  ńȕšit 
Ja/Gi:  ńuh‚t 
Ž/G:  ńušȉt 
Ne/SD:  ńȕfat; ńȕhat; ńȕhati 
Pa:  oń‚t 
RS/VR: tȕfati 
Šo/So:  ńȗšit 
JK/Go: ńȗšit 
G/Mc:  ńũšiti 
R/PA:  uń‚t 
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Pr/FA:  ńȕhat 
Bž/Bi:  ńȕšiti 
Dr:  ńȕhat 
H/Ch:  ńȕšiti 
Vi:  uń‚t 
Ra/Cn: ńũšiti 
Ma:  ńušȉti 
Pe:  ńušȉt 
Mn:  ńȕšiti 
Md:  ńȕšiti 

 
 213. Miris (ugodan) – Odore – Vonj 
 

Bo:  γoń 
Sa:  profumi (pl.) 
B/O:  dȗh 
Kb/VC: dȗh 
VM/MG: dȕh 
Kl/Ca:  odor 
Kr/Ca:  odȏr 
Pr/Pe:  dȋh 
Mt:  voń‚ (3. ps. sg.) 
RP/PR: udȕr; dȏbar udȕr 
Kr/Ch: udȍr; dȍbar udȍr 
Vž/Vs:  [lȋpo ȍńa] 
Po:  dȋh 
Ič/Ic:  mȋris 
Ka/Ca: [lȋpo ȏńa] 
V/Ab:  profumo 
Pz/Ps:  [lȋpo dišȉ] 
Go:  udhr 
Li:  odjr258 
Mš/Ms: [lẽpo (adv.) dišȋ (3. ps. sg.)] 
Bi:  lȋpi mȉris 
T/A:  [lȇpo vȍńa] 
Gr/Ga:  dīšȉ (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: odȍr 
Pi/Pe:  udȏr 
Kr/Co:  [lȋpo mirȉše; lȋpo ńȕši] 
Pr:  [lȋpo dušĩ] 
SP:  [lȉpo dušȋ (3. ps. sg.)] 
Šu/Su:  dišȉ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  profȕm 
Dm:  [lgpo dīšĩ] 

                                                           
258 Lgpo uń‚. 
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Ja/Gi:  dȋšet (v.) 
Ž/G:  udjr 
Ne/SD:  ọdr 
Pa:  odr 
RS/VR: [vȏńa lȋpo] 
Šo/So:  zadȃje (3. ps. sg.) 
JK/Go: [lȋpo dãje] 
G/Mc:  udõr; prifȕm 
R/PA:  ydr 
Pr/FA:  uń‚t (v.) 
Bž/Bi:   
Dr:  udjr 
H/Ch:  udȍr 
Vi:  lẽpi udhr259 
Ra/Cn: ńȗh; lȋp ńȗh260 
Ma:  odȍr; [lȋpo zadãje] 
Pe:  mȉris 
Mn:  odȏr; profȕm 
Md:  odõr; odȏr 

 
 214. Mirisati na – Odorare di – Dišati po 
 

Bo:  vińat pọ 
Sa:  [te profumi de] 
B/O:  dišȉ pu 
Kb/VC: vuń‚t pu 
VM/MG: duš‚t 
Kl/Ca:  naźa (3. ps. sg.) de 
Kr/Ca:  viń‚ 
Pr/Pe:  dišȇt na 
Mt:  voń‚ 
RP/PR: vuń‚t nə; vuń‚t pu 
Kr/Ch: vuń‚t pu 
Vž/Vs:  ȍńat na 
Po:  dišȅt na 
Ič/Ic:  dišȉ (3. ps. sg.) n‚ 
Ka/Ca: ȏńat na č‚ 
V/Ab:  naźa (3. ps. sg.) de 
Pz/Ps:  dišȋš (2. ps. sg.) na 
Go:  uń‚t na 
Li:  uń‚ na 
Mš/Ms: dišȋ pȍ 
Bi:  Mȗšiti na 
T/A:  vȍńati na 

                                                           
259 Lẽpo uń‚. 
260 Lȋpo ńȗši. 
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Gr/Ga:  dīšĩ (3. ps. sg.) na 
Mu/Mo: ńȗšiti na 
Pi/Pe:  dišīt k‚ko 
Kr/Co:  ńȕši na 
Pr:  dušĩ po 
SP:  dušȋ (3. ps. sg.) na 
Šu/Su:  dišȉ (3. ps. sg.) na 
Se/VL:  zadȃvati 
Dm:  dīšĩ po 
Ja/Gi:  dišȋt 
Ž/G:  dišȉ na 
Ne/SD:  diśȉ na261 
Pa:  oń‚t 
RS/VR: vȏńa (3. ps. sg.) na 
Šo/So:  zadȃje po; vȏńa po 
JK/Go: dav‚t na 
G/Mc:  zadav‚ti 
R/PA:  [ydr (s. m. sg.) po] 
Pr/FA:  uń‚t na 
Bž/Bi:  zadȃje (3. ps. sg.) na 
Dr:  doj‚t 
H/Ch:  zadāv‚ti 
Vi:  uń na 
Ra/Cn: zadãje po 
Ma:  zadãje (3. ps. sg.) na č‚; zadãje (3. ps. sg.) po vȍńaven 
Pe:  mirȉši (3. ps. sg.) na 
Mn:  zadȃje262 na 
Md:  oń‚ti na 

 
 215. Smrad – Puzza – Smrad 
 

Bo:  smrat 
Sa:  śpuca 
B/O:  smərdȉ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: sl‚b dȗh; smərdȉ (3. ps. sg.) 
VM/MG: smrdi (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  śpuca 
Kr/Ca:  smrȃt263 
Pr/Pe:  smrȃd 
Mt:  smərdȉ (3. ps. sg.) 
RP/PR: smrd 
Kr/Ch:  smr‚t 

                                                           
261 odorȃt = mirisati / odorare / dišati. 
ońȏś (adj.) 
262 zadȃvati (v.) 
263 Smərdȉ kuj kȗγa. 
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Vž/Vs:  špȕca 
Po:  smərdȅš 
Ič/Ic:  smrȃd 
Ka/Ca:  smet 
V/Ab:  śpuca 
Pz/Ps:  smərdȉ (3. ps. sg.) 
Go:  smrBt 
Li:  smrȃt; smərdȅs; smərdȅz 
Mš/Ms: smrãd 
Bi:  zad‚je (3. ps. sg.) 
T/A:  smr‚d 
Gr/Ga:  smərdȅš; z‚dah; smrt 
Mu/Mo: smr‚d; smərdȉ (v.) 
Pi/Pe:  vȏń 
Kr/Co:  smərdȉ (3. ps. sg.) 
Pr:  smrãt 
SP:  smərdȋ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  smərdȉ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  vȍń 
Dm:  smərdĩ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  smr‚d 
Ž/G:  vȍń 
Ne/SD:  smrd; grdi odr 
Pa:  marlȉna; [grdo dojȅ] 
RS/VR: smərdȉ (3. ps. sg.) 
Šo/So:  vȏń; smərdȉ (3. ps. sg.) 
JK/Go:  smrȃd 
G/Mc:  vȍń 
R/PA:  smərdȅś 
Pr/FA:  smrjd 
Bž/Bi:  vȍńa (3. ps. sg.) 
Dr:  smrt 
H/Ch:  vȍń 
Vi:  smrBd 
Ra/Cn:  vȍń 
Ma:  vȍń264 
Pe:  smrd 
Mn:  smərdĩ (3. ps. sg.) 
Md:  smərdȅž 

 
 216. Kih(nuti) – Starnuto – Kihljaj 
 

Bo:  ćih 
Sa:  śtarnudo 
B/O:  kȉhnit 
Kb/VC: kȉhnit 

                                                           
264 vȍńati (v.) 
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VM/MG: kȉhnit 
Kl/Ca:  śtranudar 
Kr/Ca:  je ćȉhno (pret., 3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  kihnȕt 
Mt:  kȉhańe 
RP/PR: ćȋhat (imprf.) 
Kr/Ch: ćih‚t (imprf.) 
Vž/Vs:  kȉhnuti 
Po:  kih‚t (imprf.) 
Ič/Ic:  kihnȕt 
Ka/Ca: kĩhat (imprf.) 
V/Ab:  śtranudar 
Pz/Ps:  kȉhnut 
Go:  kihnȕt 
Li:  kȉhnit; kih‚t (imprf.) 
Mš/Ms: kih‚t (imprf.) 
Bi:   kĩhati 
T/A:  kȉhnuti 
Gr/Ga:  kīhnȕt 
Mu/Mo: kȉhnuti 
Pi/Pe:  kihnȕt 
Kr/Co:  kȉh(nuti) 
Pr:  kĩhnit265 
SP:  kīh‚t (imprf.) 
Šu/Su:  kih‚t (imprf.) 
Se/VL:  prhnuti 
Dm:  kīhnȕt 
Ja/Gi:  kȉhnat 
Ž/G:  kihnȕt 
Ne/SD:  kȉhnuti; kih‚t (imprf.) 
Pa:  kih‚t (imprf.) 
RS/VR: kihnȗti 
Šo/So:  kȋše (3. ps. sg.) 
JK/Go: kihnȕt 
G/Mc:  kihnȕti 
R/PA:  kȉhnut 
Pr/FA:  kih‚t (imprf.) 
Bž/Bi:  pərh‚ti (imprf.) 
Dr:  kȉhnut 
H/Ch:  kīhnȕti 
Vi:  kihnȕt266 
Ra/Cn: kĩhati (imprf.) 
Ma:  pərhnȕti 

                                                           
265 Je kihnĩja. 
266 Ȏn kȋśe. 
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Pe:  zakih‚t 
Mn:  prhnuti 
Md:  hik‚ti (imprf.) 

 
 217. Slina iz nosa (mosur) – Moccolo – Smrkelj, nosna sveča 
 

Bo:  cuzẹĺ 
Sa:  mokolo 
B/O:  šmrkuĺ 
Kb/VC: šmrkaj 
VM/MG: vȍda z nȍsa 
Kl/Ca:  mokolo 
Kr/Ca:  šmrkaj 
Pr/Pe:  šmrkaĺ 
Mt:  vda iz nȏsa 
RP/PR: šmrkaj 
Kr/Ch: šmrkoj 
Vž/Vs:  šmrkaĺ 
Po:  šmrkaj 
Ič/Ic:  šmrkaj; slȉna; slȉna z nȏsa 
Ka/Ca: šmərkȃf (adj.) 
V/Ab:  mokulo 
Pz/Ps:  mȍkul 
Go:  smərkȃĺ 
Li:  śmrkaĺ 
Mš/Ms: šmərkãj 
Bi:  [k‚pĺe vȏda iz nȍsa] 
T/A:  smrkaĺ 
Gr/Ga:  šmrkaĺ 
Mu/Mo: šmrkĺi (pl.) 
Pi/Pe:  šmrkaĺ 
Kr/Co:  šmrkaĺ 
Pr:  šmrkaĺ 
SP:  šmrkaĺ 
Šu/Su:  šmrkaĺ 
Se/VL:  šmrkaĺ 
Dm:  šmrkaĺ 
Ja/Gi:  mȍkul 
Ž/G:  šmrkaĺ 
Ne/SD:  smərk‚ĺ 
Pa:  smrkaĺ 
RS/VR: šmrkaĺ 
Šo/So:  šmrkaĺ 
JK/Go: šmrkaĺ 
G/Mc:  šmórkaĺ 
R/PA:  smrkaĺ 
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Pr/FA:  smrkaĺ 
Bž/Bi:  šmrkaĺ 
Dr:  smrkaĺ 
H/Ch:  šmrkĺi (pl.) 
Vi:  smrkaĺ267 
Ra/Cn: šmrkaĺ 
Ma:  šmrkaĺ 
Pe:  slȉna 
Mn:  šmrkaĺ 
Md:  šmrkaĺ; mȍkuja 

 
218. a) Brada (ne dlake) – Mento – Brada (ne dlake); b) Brada (dla-

ke) – Barba – Brada (dlake) 
 

Bo:  a) bråda; b) barbuc 
Sa:  a) barbin; b) barba 
B/O:  a) br‚da; b) bərbȕc 
Kb/VC: a, b) brȍda 
VM/MG: a) brȃda; b) b‚fa 
Kl/Ca:  a) barbin; b) barba 
Kr/Ca:  a) brȏda; b) barbȕc 
Pr/Pe:  a, b) br‚da; brȃda 
Mt:  a, b) brȏda 
RP/PR: a) brda; b) barbȕc 
Kr/Ch: a) brȃda; b) barbȕc 
Vž/Vs:  a) brȃda; b) br‚dońak 
Po:  a, b) brȃda 
Ič/Ic:  a, b) brȃda 
Ka/Ca: a) brãda; b) bərbȕc 
V/Ab:  a, b) barba 
Pz/Ps:  a, b) brȃda 
Go:  a, brȃda; b) barbȕc 
Li:  a) brȃda; brād‚; b) barbȋn; barbȕc 
Mš/Ms: a, b) br‚da 
Bi:  a) brãda; b) barbȕc 
T/A:  a) brȃda; b) bərbȕc 
Gr/Ga:  a, b) brād‚ 
Mu/Mo: a, b) brȃda 
Pi/Pe:  a, b) brȏda 
Kr/Co:  a, b) brȃda 
Pr:  a) brãda; b) barbȕc 
SP:  a) brād‚; b) bərbȗc 
Šu/Su:  a) brōd‚; brȏda; b) brōd‚; brȏda; bȃrba 
Se/VL:  a) brȃda; b) barbȕc 

                                                           
267 smərkĺȉf (adj.) 
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Dm:  a, b) brad‚ 
Ja/Gi:  a) br‚da; b) barbȕc 
Ž/G:  a) brad‚; b) bərbȕc 
Ne/SD:  a, b) brda; brọd‚268 
Pa:  a) brȏda; b) b‚rba 
RS/VR: a, b) brȃda 
Šo/So:  a, b) brȃda 
JK/Go: a) brȃda; b) bradȕc 
G/Mc:  a) brãda; b) bərbȕc 
R/PA:  a) brda; b) b‚rba 
Pr/FA:  a, b) brda 
Bž/Bi:  a, b) brȃda 
Dr:  a) brda; b) barbȕc 
H/Ch:  a, b) brȃda 
Vi:  a) brBda; b) barbȕc 
Ra/Cn: a, b) brȃda 
Ma:  a) brȃda; b) bradȕc 
Pe:  a, b) brda 
Mn:  a) brȃda; b) brȃda; bardȕc 
Md:  a, b) brȃda269 

 
 219. Brkovi – Baffi – Brki 
 

Bo:  mọštåfe 
Sa:  bafi 
B/O:  mušt‚će 
Kb/VC: mušt‚ći 
VM/MG: brki 
Kl/Ca:  muśtaći 
Kr/Ca:  moštȃće 
Pr/Pe:  brki 
Mt:  must‚ći 
RP/PR: muštȃći 
Kr/Ch: mušt‚ći 
Vž/Vs:  muštȃci 
Po:  brki 
Ič/Ic:  brki 
Ka/Ca: muštãci 
V/Ab:  muśtači 
Pz/Ps:  brki; muštȃći 
Go:  mustȃfe 
Li:  must‚fe; must‚će 
Mš/Ms: bərkȉ 
Bi:  muštȃci 

                                                           
268 brda kosm‚ta = kosmata brda / barba irsuta / nasršena, ščetinasta brada 
269 barbȕs = velika brada / barba grande / velika brada 
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T/A:  mustȃći 
Gr/Ga:  must‚fe 
Mu/Mo: muštȃci 
Pi/Pe:  must‚fe 
Kr/Co:  brkovi; mušt‚ći 
Pr:  mušt‚ce 
SP:  must‚će 
Šu/Su:  mustȃći 
Se/VL:  muštȃci 
Dm:  mušt‚fi 
Ja/Gi:  mušt‚ći 
Ž/G:  mušt‚fi 
Ne/SD:  must‚ći 
Pa:  must‚ći 
RS/VR: muštȃci 
Šo/So:  muštȃci 
JK/Go: bərńȗsi 
G/Mc:  muštãci 
R/PA:  must‚ći 
Pr/FA:  must‚ći 
Bž/Bi:  mušt‚ci 
Dr:  must‚ći 
H/Ch:  bərńȗsi 
Vi:  mustȃći 
Ra/Cn: bərńũsi 
Ma:  mustãči 
Pe:  mustči; mustči 
Mn:  brijȗsi; bərńȗsi; muštȃci 
Md:  bórki 

 
 220. Zalisci – Basette – Zalizki 
 

Bo:  bandẹte 
Sa:  baźete 
B/O:  bȃfi 
Kb/VC: bažȅte 
VM/MG: zalȉsci 
Kl/Ca:  baźete 
Kr/Ca:  b‚fe 
Pr/Pe:  b‚fi 
Mt:  bandȅte 
RP/PR: bȃfi 
Kr/Ch: b‚fi 
Vž/Vs:  bandȅte 
Po:  b‚fe 
Ič/Ic:  bȃfi 
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Ka/Ca: bandȇte 
V/Ab:  baźete 
Pz/Ps:  b‚fi 
Go:  bȃfi 
Li:  bazȅte; b‚fi 
Mš/Ms: b‚fi 
Bi:  plȉškav (adj.) 
T/A:  b‚fi 
Gr/Ga:  bfi 
Mu/Mo: b‚fi 
Pi/Pe:  b‚fi 
Kr/Co:  b‚fe 
Pr:  b‚fe 
SP:  b‚fe 
Šu/Su:  bažȅte 
Se/VL:  bažȅte 
Dm:  b‚fi 
Ja/Gi:  b‚fi 
Ž/G:  b‚fi 
Ne/SD:  b‚fi; bazȅte 
Pa:  b‚fi 
RS/VR: bandȇte 
Šo/So:  bandȅte 
JK/Go: bandȅti; bȃfi 
G/Mc:  bandẽte 
R/PA:  bazȅti 
Pr/FA:  bandȅte 
Bž/Bi:  recȅte 
Dr:  b‚fi 
H/Ch:  b‚fe 
Vi:  bȃfi; bazȇti 
Ra/Cn: b‚fe 
Ma:  bandȅte 
Pe:  b‚fi; zȕlufi 
Mn:  bandȅte 
Md:  b‚fi 

 
 221. Ispljuvak – Sputo – Pljunek 
 

Bo:  plynọc 
Sa:  śpudača270 
B/O:  pĺȕnuc 
Kb/VC: pjȕkac 
VM/MG: pjȕkac 

                                                           
270 śpudar (v.) 
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Kl/Ca:  śpudača 
Kr/Ca:  pjnec 
Pr/Pe:  pjȗv 
Mt:  pjȕcak 
RP/PR: pjnac 
Kr/Ch: pjnoc 
Vž/Vs:  pjuk‚ta 
Po:  pjȗn 
Ič/Ic:  katar‚ča; katar‚ća 
Ka/Ca: pjȗk 
V/Ab:  śpudača 
Pz/Ps:  pĺȕk 
Go:  katãr 
Li:  pĺȗvac; pĺȕk 
Mš/Ms: pijũv 
Bi:  pĺuk‚ta 
T/A:  pĺȕknit (v.) 
Gr/Ga:  pĺȗk 
Mu/Mo: pĺuk‚ta 
Pi/Pe:  pĺukȃča 
Kr/Co:  pĺuk‚ta 
Pr:  pĺũk 
SP:  pĺȕcak 
Šu/Su:  pĺȗva; slȋna 
Se/VL:  pĺȕk 
Dm:  pĺȗk 
Ja/Gi:  špud‚ča 
Ž/G:  pĺȕk 
Ne/SD:  spĺȕvak; pĺȕna; pĺȕnka 
Pa:  kat‚r; pĺna 
RS/VR: katȃr 
Šo/So:  pĺuk‚ta 
JK/Go: pĺȕk 
G/Mc:  pĺuk‚ta 
R/PA:  pĺȕnut (v.) 
Pr/FA:  pĺȕnut (v.) 
Bž/Bi:  hərkȍtina 
Dr:  kat‚ra (s.); katar‚ca (s.) 
H/Ch:  pĺuk‚ča 
Vi:  pĺuvȃca; katãra 
Ra/Cn: pĺuk‚ta 
Ma:  pĺuk‚ta 
Pe:  katar‚ča 
Mn:  pĺuk‚da; pĺuk‚ta 
Md:  pĺut‚ka; hərkȍtina 
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222. Ispljunuti katar – Scatarrare – Izpljuniti katar, izkašljati se 
 

Bo:  utkåšĺat 
Sa:  śkataračar 
B/O:  hrkuc (s.) 
Kb/VC: pjȕknit kat‚ro 
VM/MG: pjȕknit kat‚r 
Kl/Ca:  śpudar el kataro 
Kr/Ca:  ispjnit kat‚r 
Pr/Pe:  pjuvnȕt kat‚r 
Mt:  pjȕknut kat‚r 
RP/PR: pjnat katȃru 
Kr/Ch: [pjnoc kat‚ra] 
Vž/Vs:  pjȕknut kat‚r 
Po:  pjȕnut kat‚r 
Ič/Ic:  spjȕnut katȃr 
Ka/Ca: pjȗkat (imprf.) kȃtar 
V/Ab:  śpudar kataro 
Pz/Ps:  pĺȕknut katȃr 
Go:  pĺȕknut katãr 
Li:  pĺȕknit katȃr; pĺȕknit katãr 
Mš/Ms: krȇčat 
Bi:  pĺȕkniti kat‚r 
T/A:  pĺȕknit 
Gr/Ga:  ispĺȕkat katr 
Mu/Mo: pĺȕknuti kat‚r 
Pi/Pe:  pĺȕknuti kat‚r 
Kr/Co:  pĺukàt (prf.) kat‚r; kašĺ‚t (prf.) kat‚r 
Pr:  pĺȕknit 
SP:  pĺȕknit kat‚r 
Šu/Su:  pĺȗvat (imprf.) katȃr 
Se/VL:  ispĺȕkati katar‚č 
Dm:  pĺȕknut katȃr 
Ja/Gi:  kat‚r (s.) 
Ž/G:  pĺȕknut katȃr 
Ne/SD:  pĺȕnuti katȃr 
Pa:  pĺnut kat‚r 
RS/VR: pĺȕknuti katȃr 
Šo/So:  iskašĺ‚ti katȃr 
JK/Go: pĺȕknut katȃr 
G/Mc:  pĺȕknuti kat‚r 
R/PA:  pĺȕnut katȃru 
Pr/FA:  pĺȕnut kat‚ru 
Bž/Bi:  h\rk‚ti (imprf.) 
Dr:  skasĺ‚t se 
H/Ch:  shərkȃti 
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Vi:  pĺȕnut katãr; plȕnut katãr 
Ra/Cn: skašĺ‚ti 
Ma:  hərkȍtina (s.) 
Pe:  katarač‚t 
Mn:  pĺȕknuti kat‚r 
Md:  hərknȕti 

 
 223. Promukao, hrapav – Rauco – Hripav 
 

Bo:  hripaw 
Sa:  rawko 
B/O:  hərpȃv 
Kb/VC: hrȋpav 
VM/MG: gãrjav 
Kl/Ca:  rawko 
Kr/Ca:  hripȏw271 
Pr/Pe:  hr‚pav 
Mt:  hrepȍv 
RP/PR: hryp‚v 
Kr/Ch: hrip‚v 
Vž/Vs:  črn272 
Po:  hropotȋv 
Ič/Ic:  hr‚pav 
Ka/Ca: hrĩpav; hrĩpaf 
V/Ab:  rawko 
Pz/Ps:   
Go:  hrȉpaf; hrȃpaf 
Li:  hrīpãv; hr‚pav 
Mš/Ms: rȃwk 
Bi:  hr‚pavi 
T/A:  zamȕkńen 
Gr/Ga:  prozȅben 
Mu/Mo: hrȉpav; zamȕknut; zahərpĺ‚van 
Pi/Pe:  prozȇben 
Kr/Co:  hr‚pov 
Pr:  hrȋpaf273 
SP:  zahərpĺ‚vĺen 
Šu/Su:  hrȃpav 
Se/VL:  [grišp‚v glȃs] 
Dm:  [debgl glȃs] 
Ja/Gi:  hr‚paf 
Ž/G:  hr‚pav 
Ne/SD:  [hrȍpavi glȏs; debȅli glȏs] 

                                                           
271 Ȉma hripȏw γlȏs. 
272 črn gl‚s = hrapav glas / voce rauca / hripav glas 
273 Je zahərplãvija. 
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Pa:  prȍmərt 
RS/VR: rȃwko 
Šo/So:  promȕklo (adv.) 
JK/Go: hrȃpav 
G/Mc:  vhštar 
R/PA:  hrȏpav 
Pr/FA:  r‚wk 
Bž/Bi:  hrȉpav 
Dr:  r‚wko 
H/Ch:  hr‚pav 
Vi:  hrȃpaf274 
Ra/Cn: promȕka 
Ma:  hrop‚v 
Pe:  [Ȉma gls k‚j iz bdńa.] 
Mn:  promȕka 
Md:  promȕkńen; r‚wk275 

 
 224. Mucav(ac) – Balbuziente – Jecljav 
 

Bo:  jecaw 
Sa:  tartajar (v.) 
B/O:  jȅcelo 
Kb/VC: balbȕc 
VM/MG: mȕcat (v.) 
Kl/Ca:  tartajon 
Kr/Ca:  jȅcavac 
Pr/Pe:  jȅcav 
Mt:  tartajn 
RP/PR: mcat (v.) 
Kr/Ch: jȅcav 
Vž/Vs:  jȅckalo 
Po:  jȅcav, jȅcavac 
Ič/Ic:  mȗcav 
Ka/Ca: jȇcat (v.) 
V/Ab:  balbeta (3. ps. sg.) 
Pz/Ps:  [on‚j ki mȗca] 
Go:  jȇcav; jȇcavac 
Li:  jẽcav; mȗca (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: jȅcavac 
Bi:  jȅcavac 
T/A:  jȅca (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  jȅcavac 
Mu/Mo: jȅca (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  jȅcavac 

                                                           
274 Govõri na prehlBjeno. 
275 r‚wko (adv.) 
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Kr/Co:  mȕcav (adj.); [čovȉk kȏji mȕca] 
Pr:  jȅcaf (adj.) 
SP:  jȅca (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  jȅcavac 
Se/VL:  jȅcavac 
Dm:  jȅca (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  jȅcavac 
Ž/G:  jec‚vac 
Ne/SD:  jȅcavac; flȅnka 
Pa:  fĺȅnkav (adj.) 
RS/VR: jȇca (3. ps. sg.) 
Šo/So:  jȅcav (adj.)276 
JK/Go: jȅcav 
G/Mc:  jẽca 
R/PA:  fĺȅnkas 
Pr/FA:  tartajjl 
Bž/Bi:  jȅcavac 
Dr:  mȕcalo 
H/Ch:  jȅcavac 
Vi:  jȇcavac 
Ra/Cn: jȇntav 
Ma:  jȅcalo; jȅca (3. ps. sg.)  
Pe:  jȅca (3. ps. sg.) 
Mn:  jȅcav (adj.); ȅcav (adj.) 
Md:  jȅcalo 

 
 225. Zviždati – Fischiare – Žvižgati 
 

Bo:  fyčkat 
Sa:  fiśčar 
B/O:  švȋkεt 
Kb/VC: švȋkat 
VM/MG: švȋče (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  fiščar 
Kr/Ca:  fjćkat 
Pr/Pe:  fik‚t 
Mt:  svȋkat 
RP/PR: švȉćkat 
Kr/Ch: švik‚t 
Vž/Vs:  švȋkat 
Po:  fik‚t 
Ič/Ic:  fišć‚t 
Ka/Ca: švĩkat 
V/Ab:  śubjar 

                                                           
276 jȅcańe = mucanje / balbettio / jecljanje 
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Pz/Ps:  švȉkati 
Go:  švik‚t 
Li:  svik‚t; svikuĺ‚t 
Mš/Ms: fišć‚t 
Bi:  švĩkati 
T/A:  švȉknit (prf.) 
Gr/Ga:  švīk‚t 
Mu/Mo: švȉkati 
Pi/Pe:  švik‚t 
Kr/Co:  švȋkati 
Pr:  švik‚t 
SP:  švīk‚t 
Šu/Su:  švik‚t 
Se/VL:  švȋkati 
Dm:  švik‚t 
Ja/Gi:  švȋkat 
Ž/G:  švik‚t 
Ne/SD:  svik‚t 
Pa:  švik‚t 
RS/VR: švikȃti 
Šo/So:  švȋče (3. ps. sg.) 
JK/Go: švȉkat 
G/Mc:  švĩkati 
R/PA:  svik‚t 
Pr/FA:  svik‚t 
Bž/Bi:  švīk‚ti 
Dr:  svik‚ti 
H/Ch:  švīk‚ti 
Vi:  fisć‚t; svik‚t 
Ra/Cn: švĩkati 
Ma:  švīk‚ti 
Pe:  svižgȅt 
Mn:  švȋkati 
Md:  švik‚ti 

 
 226. Zijevati – Sbadigliare – Zehati 
 

Bo:  zdehat 
Sa:  źbadiĺar 
B/O:  zhεt 
Kb/VC: zȋhat 
VM/MG: zȋše (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  źbadiĺar 
Kr/Ca:  zȇše (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  zeh‚t 
Mt:  zȋhat 
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RP/PR: zȇhat 
Kr/Ch: zȇhat 
Vž/Vs:  zȋhat 
Po:  zeh‚t 
Ič/Ic:  zeh‚t 
Ka/Ca: zĩhat 
V/Ab:  źbadiĺar 
Pz/Ps:  zjȅhati 
Go:  zehat; zĩhat 
Li:  zȅhat; zijȃs (2. ps. sg.) 
Mš/Ms: zȇhat 
Bi:  zĩhati 
T/A:  zȋhat 
Gr/Ga:  zfh‚t 
Mu/Mo: zȋhati 
Pi/Pe:  zȇhat 
Kr/Co:  zȋhat 
Pr:  zĩhat 
SP:  zīh‚t 
Šu/Su:  zȇše (3. ps. sg.); žȇše (3. ps. sg.) 
Se/VL:  zȋhati 
Dm:  zgše (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  zȋhat 
Ž/G:  zieh‚t 
Ne/SD:  zȋhat; zbadiĺ‚t; zȇvati 
Pa:  zȅs 
RS/VR: zihȃti 
Šo/So:  zvȋče (3. ps. sg.) 
JK/Go: zīh‚t 
G/Mc:  zīh‚ti 
R/PA:  zih‚t 
Pr/FA:  zȉhat 
Bž/Bi:  zīh‚ti 
Dr:  zeh‚t 
H/Ch:  zīh‚ti 
Vi:  zevat 
Ra/Cn: zĩhati 
Ma:  zīhy‚ti 
Pe:  žij‚t 
Mn:  zȋhati 
Md:  zij‚ti 

 
227. a) Krasta na usnici, herpes – Crosta sul labbro – Krasta na ustni-

ci, herpes; b) Zečja usnica – Labbro leporino – Zajčja ustnica 
 

Bo:  a) hråsta; b) zåjčja vysta 
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Sa:  a) herpes; b) labro leporino 
B/O:  a) hr‚sta na trȍpcịh; brȕškulị (pl.) po trȍpcịh 
Kb/VC: a) hr‚sta na trȕpci 
VM/MG: a) prńa 
Kl/Ca:  a) krasta; broźa 
Kr/Ca:  a) prńa; b) [im‚ jsta kȍko zȍjec] 
Pr/Pe:  a) hȇrpes 
Mt:  a) hr‚ste (pl.) 
RP/PR: a) prńa; b) zjčji trȃbac 
Kr/Ch: a) prńa; b) z‚jčja vsta 
Vž/Vs:  a) hr‚sta na ȕsnici; b) ȕsnica ud zȇca 
Po:  a) prńa; b) zȅčja ȗsta 
Ič/Ic:  a) krȃsta na ȗsne; b) zȇčja ȗsna 
Ka/Ca: a) prńa; b) zȇčja ũsta 
V/Ab:  a) broźa; b) labro de levero 
Pz/Ps:  a) pȅrńa; b) ȕsta od zȇca 
Go:  a) prńa; b) nezarašćȅna ȗsnica 
Li:  a) prńa; b) [ȋma ȕsta kȃko i zgc] 
Mš/Ms: a) hrȃsta na ũsteg 
Bi:  a) hr‚sta na ȗsti; grda l‚luka 
T/A:  a) prńa 
Gr/Ga:  a) prńa 
Mu/Mo: a) hr‚sta; b) zȅčja ȗsta 
Pi/Pe:  a) prńa 
Kr/Co:  a) hr‚sta na ȕsnici 
Pr:  a) prńa; b) [debȅle ȕsnice] 
SP:  a) prńa; b) zȅčja ȗsta 
Šu/Su:  a) rȏńica; fȅbra; b) ȗsta od zȇca 
Se/VL:  a) kr‚sta; b) grda l‚loka 
Dm:  a) prńa; b) ȕsnica od zgca 
Ja/Gi:  a) prńa 
Ž/G:  a) prńa; b) zgčje ȕsnice 
Ne/SD:  a) prńa 
Pa:  a) rȏńa na ȕste; b) zȅcje ȕsta 
RS/VR: a) krȃsta na ȗsnici; b) zȇčja ȗsnica 
Šo/So:  a) prńa; b) zȇčja ȕsna 
JK/Go: a) hr‚sta 
G/Mc:  a) prńa; b) zȇčĺa ȕsna 
R/PA:  a) rjna 
Pr/FA:  a) rȗńa; b) ȗsta od zȇca 
Bž/Bi:  a) kr‚sta; b) ȗsta od zȇca 
Dr:  a) mihurȉca; rȕńica 
H/Ch:  a) vȍgań 
Vi:  a) hrȃsta; fẽbra277 

                                                           
277 Ti je hȉtila fẽbra na rȉlico. 
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Ra/Cn: a) fȅbra ym‚ta; riškȃldo; b) ȗsta od kunȅlića 
Ma:  a) ȏgań na ũsti; b) ȕsnica od zȇca 
Pe:  a) k‚vul 
Mn:  a) ȏgań na ȕstima; b) zȅčĺa ȕsnica 
Md:  a) kr‚sta; b) l‚bro de lȅvero 

 
 228. Donja čeljust – Mascella inferiore – Spodnja čeljust 
 

Bo:  zọbina 
Sa:  masela; maśela 
B/O:  l‚luka 
Kb/VC: gan‚ša dulȉńa 
VM/MG: l‚lovka 
Kl/Ca:  maśela; mandibola 
Kr/Ca:  dolȇńa čȇjust 
Pr/Pe:  l‚loka 
Mt:  ganȃsa 
RP/PR: dulȇńa čjust 
Kr/Ch: dulȇńa čeĺȕst 
Vž/Vs:  dul‚ńa l‚loka 
Po:  dȏńa l‚luka 
Ič/Ic:  lalȕka 
Ka/Ca: lȃloka 
V/Ab:  maśela 
Pz/Ps:  l‚loka 
Go:  lȃloka 
Li:  l‚loka; lȃloka; dolgńa l‚loka 
Mš/Ms: l‚loka 
Bi:  dolȅńa l‚luka 
T/A:  brȃda 
Gr/Ga:  l‚loka 
Mu/Mo: l‚luka 
Pi/Pe:  l‚loka 
Kr/Co:  l‚loka 
Pr:  l‚loka 
SP:  [dȍlińi zȗbi] 
Šu/Su:  lȃluka; lȃloka 
Se/VL:  l‚loka 
Dm:  l‚loka 
Ja/Gi:  l‚loka 
Ž/G:  dolȅńa lalȍka 
Ne/SD:  lalȕka; lalki (pl.) 
Pa:  dolȅńa lȃluka 
RS/VR: dȏńa vȉlica 
Šo/So:  l‚luka 
JK/Go: l‚loka; dolȉńa l‚loka 
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G/Mc:  l‚luka 
R/PA:  l‚loka 
Pr/FA:  l‚loka278 
Bž/Bi:  l‚loka 
Dr:  l‚luka 
H/Ch:  l‚lovka 
Vi:  lBloka; dolȇńa lBloka 
Ra/Cn: l‚loka 
Ma:  l‚loka 
Pe:  l‚loke (pl.) 
Mn:  l‚loka 
Md:  l‚loka 

 
229. a) Jesti – Mangiare – Jesti; b) Žderati – Divorare – Žreti; c) Je-

duckati – Mangiucchiare – Po malem jesti 
 

Bo:  a) jes; b) hlompat; pohlompat (prf.); c) γrickat 
Sa:  a) mańar; c) manğukjar 
B/O:  a) jȉst; b) pužẹrị̏šun279; c) pum‚lo jȋ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: a) jȇs; b) hȉtat u sȅbe; c) dvȇčit 
VM/MG: b) žrȋt; c) dvȅčit 
Kl/Ca: a) mańar; b) źbafa (3. ps. sg.); c) [delikato de mańar] 
Kr/Ca:  a) jȇs; b) [žerȇ kȍku vȕk]; c) [je lȇn za jȇs] 
Pr/Pe:  b) požerȃt; c) mȃlo pokȗsit 
Mt:  b) nahl‚pat; c) lizń‚ti 
RP/PR: a) ždrȅt; b) šćip‚t nə lȃhku 
Kr/Ch: a) žrȅt; b) dvȇčit 
Vž/Vs:  b) hl‚pat; c) ȋde (3. ps. sg.) pomȃlon; c) ȋde (3. ps. sg.) 
Po:  a) jȉst; b) žer‚t; c) pom‚lo jȉst 
Ič/Ic:  b) žer‚t 
Ka/Ca: a) jȉs; b) žrĩt 
V/Ab:  a) mańar 
Pz/Ps:  a) jȅst; b) žerȃti; c) [M‚ č‚ se sȋliš jȅst!] 
Go:  a) jȉs; b) l‚komo jȋs; c) pregriz‚t 
Li: a) jgs; b) hlȃpat; zȅres (2. ps. sg.); c) prckat; jgs 

pomaljn 
Mš/Ms: a) jȉst b) žerȃt; b) pomȃlo jȉst 
Bi:  a) ȉsti; b) pȕno ȉsti; c) po m‚ńe ȉsti 
T/A:  b) fraj‚t; c) prežȉmat 
Gr/Ga:  b) hl‚mat 
Mu/Mo: a) ȉsti; b) se prenaȉsti (prf.); c) mĺ‚ckaš (2. ps. sg.) 
Pi/Pe:  b) žrt; c) zbȉrat 
Kr/Co:  a) jȋst; b) žder‚t; c) pom‚lo jȋst 

                                                           
278 Se mȉsli na bȇštiju. 
279 = proždrljiv / vorace, ingordo / požrešen 
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Pr:  a) jȉs; b) žer‚t; c) marĺīžg‚t 
SP:  a) ȉst; b) žer‚t; c) [ni idȃč] 
Šu/Su:  a) jȇs; b) hlȃpa (3. ps. sg.); žȇrati; c) nevȏĺan (adj.); pȋpov 

(adj.) 
Se/VL:  b) žer‚ti; c) prigrȋzati 
Dm:  a) jȅs; b) žer‚t; c) pom‚lo jȅs 
Ja/Gi:  a) jȉst; b) hl‚pat; c) pom‚lo jȉst 
Ž/G:  a) jȅs; b) žer‚t; c) pom‚lo jȅs 
Ne/SD:  b) hl‚pat280 
Pa:  a) jȇs; b) hl‚pat; c) sl‚bo jȇs 
RS/VR: b) žerȃti281 
Šo/So:  a) ȋsti; b) ȋsti k‚ko blȃgo; c) ȋsti prȉko vȏĺe 
JK/Go: a) ȉst; b) žer‚t; c) [ni ga vȏĺa ȉst] 
G/Mc:  a) ĩsti; b) žer‚ti; c) mĺ‚ckati 
R/PA:  b) hl‚pat; c) prskat 
Pr/FA:  b) hl‚pat; b) cȕcat; sćȍcat 
Bž/Bi:  b) žer‚ti; c) pomȃlo ȋdeš (2. ps. sg.) 
Dr:  b) hl‚pat; c) m‚lo za prigrȉs; prigrȉs 
H/Ch:  b) žȇrati; c) lȉckati 
Vi:  a) jẽs; b) mańn (adj.); l‚ko (adj.); c) [lẽn za jẽs] 
Ra/Cn: a) ȉsti; b) žder‚ti; c) mĺask‚ti 
Ma:  a) ȉsti; b) žēr‚ti; c) ȉsti po mȃlo282 
Pe:  a) jȅst; b) [prejȇst]; c) čalabərsnȕt 
Mn:  a) ȉst; b) žder‚ti; c) ȉst pom‚lo 
Md:  a) ȉsti; b) žer‚ti; žder‚ti; c) pom‚lo ȉsti 

 
 

230. a) Lokati – Bere smodatamente – Lokati; b) Srkati, pijuckati – 
Sorseggiare – Srkati; c) Piti – Bere – Piti 

 
Bo:  a) lokat; požlokat (prf.); b) srẹbat; c) pet 
Sa:  a) bever kome una pirja; b) bever pjan; c) bever 
B/O:  a) lokt; b) srkεt 
Kb/VC: a) ȏkat; b) žl‚mbrat; c) pȅt 
VM/MG: a) lok‚t; b) srkat; c) pȉt 
Kl/Ca: a) [el bevi kome un šijon]; b) sorseğa (3. ps. sg.); c) bever 
Kr/Ca:  a) lȏče (3. ps. sg.); b) cȕcka (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  a) lokȃt; b) srkat; c) pȉt 
Mt:  a) pȗno pijȅ (3. ps. sg.); b) sərcȅ (3. ps. sg.); c) pijȅ (3. ps. 

sg.) 
RP/PR: a) žlmpat; b) srȇbat 
Kr/Ch: a) lȍkat; b) srkat 
Vž/Vs:  a) lȍkat; b) pijȗckat 

                                                           
280 lakustȏn; prga = proždrljivac / divoratore / požrešnež 
281 Mĺȃšče. 
282 Je lȋn za ȉsti. 
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Po:  a) lōk‚t; b) sərk‚t; žlevȉt; c) pȉt 
Ič/Ic:  a) lok‚t; b) srȅbat; c) pȉt; 
Ka/Ca: a) lok‚t; b) sórkat; c) pȉt 
V/Ab:  b) bevucar; c) bever 
Pz/Ps:  a) lok‚ti; b) srkat 
Go:  a) naliv‚t se; b) srk‚t; c) pȉt 
Li:  a) lok‚t; b) s\rk‚t; c) pȉt 
Mš/Ms: a) lok‚t; b) srkat; c) pȉt 
Bi:  a) lȍkati; c) pȉti 
T/A:  a) napȉt se (prf); b) srkat; c) pȉt 
Gr/Ga:  a) lok‚t; b) sərk‚t; b) pȉt 
Mu/Mo: a) pȉti bȅz krijȃnce; b) srkati; c) pȉti 
Pi/Pe:  a) lok‚t; b) srkat 
Kr/Co:  a) lok‚t; b) srkat; pom‚lo pȉt; c) pȉt 
Pr:  a) pȉt; b) lok‚t; c) srẽbat 
SP:  a) lok‚t; b) sərk‚t; c) pȉt 
Šu/Su:  a) lok‚t; b) pomȃlo pijȅ (3. ps. sg.); c) pȉt 
Se/VL:  a) zlȋvati; b) žĺȕkati; c) pȉti 
Dm:  a) lok‚t; b) sərk‚t; c) pȉt 
Ja/Gi:  a) lȍkat; b) srkat; c) pȉt 
Ž/G:  a) lok‚t; b) sərk‚t; c) pȉt 
Ne/SD: a) nalȋvat; lokȃt; b) fərck‚t; srȅbati; pȉt zlȕk po zlȕk; c) pȉt 
Pa:  a) lok‚t; b) sərk‚t; c) pȉt 
RS/VR: a) lokȃti; b) srkati; c) pȉti 
Šo/So:  a) lȍče (3. ps. sg.); b) srče (3. ps. sg.) 
JK/Go: a) lok‚t; b) sərk‚t; c) pȉt 
G/Mc:  a) lok‚ti; b) sərk‚ti; c) pȉti 
R/PA:  a) lok‚t; b) sərk‚s (2. ps. sg.); a) pt 
Pr/FA:  b) lok‚t; c) sórkat 
Bž/Bi:  a) lȍkati; lok‚ti; b) sərk‚ti; c) pȉti 
Dr:  a) lok‚t; b) srkat; gustȉrat; c) pȉt 
H/Ch:  a) lokȃti; b) sərkȃti; c) pȉti 
Vi:  a) lok‚t; b) sreb‚t; c) pȉt 
Ra/Cn: a) lok‚ti; b) srkati; c) pȉti 
Ma:  a) lōk‚ti; b) sərk‚ti; c) pȉti 
Pe:  a) nadjev‚t se; b) sərk‚t; c) pȉt 
Mn:  a) čȕda pȉti; b) srkati; pom‚lo pȉti; c) pȉti 
Md:  a) lok‚ti; b) sərk‚ti; c) pȉti 

 
 
 231. Zubalo – Dentiera – Zobna proteza 
 

Bo:  denera 
Sa:  dentjera 
B/O:  dentjȇra 
Kb/VC: dentjȅra 
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VM/MG: dentjȇra 
Kl/Ca:  dentjera 
Kr/Ca:  dentjȇra 
Pr/Pe:  dentjȇra 
Mt:  dentjȇra 
RP/PR: dent͡ıεra; dentjra 
Kr/Ch: dentjȇra 
Vž/Vs:  dentjȇra 
Po:  dentijȇra 
Ič/Ic:  dentijȇra; zȕbalo 
Ka/Ca: dentijẽra 
V/Ab:  dentjera 
Pz/Ps:  dentjȇra 
Go:  dentgra 
Li:  dentgra; dentjȇra; fȋnti zjbi 
Mš/Ms: dentjẽra 
Bi:  dentjȇra 
T/A:  dentjȇra 
Gr/Ga:  dentgra 
Mu/Mo: dentjȇra 
Pi/Pe:  dentijȇra 
Kr/Co:  zȗbi 
Pr:  dentjȇra 
SP:  dintgra 
Šu/Su:  zȗbi 
Se/VL:  dentjȇra 
Dm:  dentgra 
Ja/Gi:  dentjȇra 
Ž/G:  dentgra 
Ne/SD:  zȕbi; denćȅra 
Pa:  dentgra 
RS/VR: zȗbi 
Šo/So:  dentjȇra 
JK/Go: prōtȅza 
G/Mc:  dentijȇra 
R/PA:  dentjȇra 
Pr/FA:  zȕbi 
Bž/Bi:  dentjȇra 
Dr:  dentjȇra 
H/Ch:  dentijȅra 
Vi:  dentjȇra 
Ra/Cn: dentjȇra 
Ma:  dentjȇra 
Pe:  dentjȇra 
Mn:  dentjȇra 
Md:  dentjẽra 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 370 

 232. Desni – Gengive – Dlesni 
 

Bo:  desla (sg.) 
Sa:  ğenğive 
B/O:  ženžȋre 
Kb/VC: đinđȉve 
VM/MG: žȉnžere 
Kl/Ca:  ğenğive 
Kr/Ca:  [mȇso okȕlin zubȉ] 
Pr/Pe:  dȇsni 
Mt:  lalȏvi 
RP/PR: zȕbnu m͡ıεsu 
Kr/Ch: zȍbno mȇso 
Vž/Vs:  ğinđĩve 
Po:  zȗbno mȇso 
Ič/Ic:  ğinğȋve 
Ka/Ca: dgsni 
V/Ab:  ğenğive 
Pz/Ps:  zȕbno mȅso 
Go:  lȃloke 
Li:  ğinğȋve 
Mš/Ms: dȇsni 
Bi:  l‚loke 
T/A:  dȇsni 
Gr/Ga:  dȇsni 
Mu/Mo: dȇsni 
Pi/Pe:  ğinğȉve 
Kr/Co:  zȕbno mȇso; l‚loke 
Pr:  mgso okȏli zũbi 
SP:  l‚loke 
Šu/Su:  mȇso 
Se/VL:  ğinğȉve 
Dm:  l‚loki 
Ja/Gi:  ženžȋve 
Ž/G:  lalȍki 
Ne/SD:  đinđȉvi; mȅso pȍli zȕbi 
Pa:  dȇsna (sg.) 
RS/VR: [kȕtńaki] 
Šo/So:  zȕbno mȇso 
JK/Go: mȇso 
G/Mc:  zȕbno mȇso 
R/PA:  ğenğȋve 
Pr/FA:  dȅsni 
Bž/Bi:  dȇsni 
Dr:  ğinğȉvi 
H/Ch:  l‚lovka  
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Vi:  lȃlwoki 
Ra/Cn: žinžȋle 
Ma:  đinđȉve 
Pe:  mȇso 
Mn:  glindȕrice 
Md:  mȇso; ğinğȉve 

 
 233. Bezub, krezub – Sdentato – Brezzob 
 

Bo:  nima zobo 
Sa:  śenca denti 
B/O:  bȅz zobị̏ 
Kb/VC: brȅz zȕbi 
VM/MG: prȅz zȗbi 
Kl/Ca:  śenca denti283 
Kr/Ca:  brȅz zubȉ 
Pr/Pe:  bȇz zȗbi 
Mt:  prȅz zȗbi 
RP/PR: prȅz zabȉ 
Kr/Ch: bȅz zȍbi 
Vž/Vs:  škrbac (m.) 
Po:  škrbast 
Ič/Ic:  škrbast 
Ka/Ca: prȅz zȗbi 
V/Ab:  śenca denti 
Pz/Ps:  prȅz zȗbi 
Go:  škrbas; prȅz zȗbi 
Li:  skrbast 
Mš/Ms: bȇz zȗbi 
Bi:  bȅz zȗbi 
T/A:  škrbast 
Gr/Ga:  škrbas 
Mu/Mo: nȋma zȗbi 
Pi/Pe:  škrbas 
Kr/Co:  krȅzub 
Pr:  škrbas; prȅz zȗbi284 
SP:  prȅz zȕbi 
Šu/Su:  škrbast 
Se/VL:  škrbast 
Dm:  škrbast 
Ja/Gi:  škrbat 
Ž/G:  škrbav 
Ne/SD:  skrbas; prȅs zȕbi 
Pa:  skrbas 

                                                           
283 Skərba bərba palentar. –  rugalica / derisione / posmehljivka, porogljivka 
284 Kȇmu je fȃlija jedȃn, dvȃ, kȇmu trȋ. 
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RS/VR: škrbast 
Šo/So:  škrbast 
JK/Go: škrbast 
G/Mc:  škrbast 
R/PA:  skrbast 
Pr/FA:  skrbas 
Bž/Bi:  škrbast 
Dr:  skrbast 
H/Ch:  štrbast 
Vi:  strbas; prȅz zȗb 
Ra/Cn: štrbas 
Ma:  štrbast 
Pe:  bȅz zubȉh 
Mn:  štrbast 
Md:  škrbast 

 
 234. Resica u grlu – Ugola – Mehkonebni jeziček 
 

Bo:  γəršćavoc 
Sa:  gərla 
B/O:  gərkĺ‚nuc 
Kb/VC:  
VM/MG: rȅsica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ćundulȍt 
Pr/Pe:   
Mt:  [gȗt; grlo] 
RP/PR: pužirȃvac 
Kr/Ch: pužȅr‚vac 
Vž/Vs:  [gȗt] 
Po:  gjȃndula 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zaletȃvac 
V/Ab:  ugula 
Pz/Ps:   
Go:  tonšȋla 
Li:  pcȉć; zajȉcić 
Mš/Ms: jezȉčić 
Bi:  mȃli gərkĺ‚n 
T/A:  [zahərpĺavĺȇn] 
Gr/Ga:  tonšȋla 
Mu/Mo: [gərkĺ‚n] 
Pi/Pe:  zajȉčić 
Kr/Co:  [grlo] 
Pr:  zaletȃvac 
SP:  mȉći jazȉk 
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Šu/Su:  mȏli zajȉk 
Se/VL:  krȅštica 
Dm:  mȃli zajȉk 
Ja/Gi:  tonšȉla 
Ž/G:   
Ne/SD:  mli zajȉk 
Pa:  mȏli zajȉk 
RS/VR: zalitȃvac 
Šo/So:   
JK/Go: mȃli jazȉk 
G/Mc:  mȃli jezȉk 
R/PA:  gj‚ndola 
Pr/FA:  mȋći zajȉk 
Bž/Bi:  mȃli jazȉk 
Dr:  tonsȉla 
H/Ch:   
Vi:  tonsȋla; zãgusńaki (pl.) 
Ra/Cn: jazȉčńak 
Ma:  mȃli jazȉk; mȃli jezȉk 
Pe:  rȇsa 
Mn:  krȅštica 
Md:  tonšȉla 

 
235. Adamova jabučica – Pomo d'Adamo – Adamovo jabolko 

 
Bo:  γəržynac 
Sa:  pomo d‿Adamo 
B/O:  gȗša 
Kb/VC: j‚buka 
VM/MG: ‚damova j‚bučica 
Kl/Ca:  pomo de Adamo 
Kr/Ca:  ad‚movu jȍbuku 
Pr/Pe:  gərkjȃn 
Mt:   
RP/PR: adȃmuv jȃbučić 
Kr/Ch: ‚damov j‚bučić 
Vž/Vs:  b‚la 
Po:  ‚damova j‚bučica 
Ič/Ic:  ‚damova j‚bučica 
Ka/Ca: jȃbučica 
V/Ab:  pomo de Adamo 
Pz/Ps:  gərkĺ‚n 
Go:  gərkĺȃn 
Li:  gȗsa 
Mš/Ms: j‚bučica 
Bi:  gərkĺ‚n 
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T/A:  gərkĺ‚n 
Gr/Ga:  ‚damova kjs 
Mu/Mo: j‚buka od Ȁdama 
Pi/Pe:  berikȃta 
Kr/Co:  ‚damova j‚bučica 
Pr:  kjs na gərkĺ‚nu 
SP:  gȕša 
Šu/Su:  j‚bučica 
Se/VL:  gərkĺ‚n 
Dm:  gərkĺȃn 
Ja/Gi:   
Ž/G:  j‚bučica 
Ne/SD:  j‚bucica; mȕska j‚bucica 
Pa:  j‚bucica 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: jãbuka 
G/Mc:  gərkĺ‚n 
R/PA:  gȗsa 
Pr/FA:  gərkĺȏn 
Bž/Bi:  kȏst 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  gərkĺBn 
Ra/Cn: gərkĺ‚n 
Ma:  mȕška kȏst 
Pe:  ‚damova j‚buka 
Mn:  gərkĺ‚n 
Md:  ‚damova j‚buka 

 
 236. Pazuh – Ascella – Pazduha 
 

Bo:  påzduha 
Sa:  śkaj 
B/O:  p‚zuh; pȕd p‚zuke 
Kb/VC: p‚zuh 
VM/MG: pȍd p‚zuh 
Kl/Ca:  śkajo 
Kr/Ca:  podp‚zika 
Pr/Pe:  p‚zuha 
Mt:  potpazdȕh 
RP/PR: pȃzyh 
Kr/Ch: p‚zduh 
Vž/Vs:  spȍd rȗke 
Po:  p‚zuh 
Ič/Ic:  p‚zuh 
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Ka/Ca: spȃzuh; podspȃzuh 
V/Ab:  śotośkajo 
Pz/Ps:  p‚zuh 
Go:  pȃzuh 
Li:  pȃzuha; pȍd pȃzuh 
Mš/Ms: p‚zuha 
Bi:  p‚zuh 
T/A:  p‚zuh 
Gr/Ga:  [pot p‚zuhi] 
Mu/Mo: p‚zuh 
Pi/Pe:  pȃzuh 
Kr/Co:  pazȕh 
Pr:  podpãzuhe 
SP:  p‚zuka 
Šu/Su:  pȃzuh; podpȃzuh 
Se/VL:  podp‚zuh 
Dm:  p‚zuh 
Ja/Gi:  p‚zuh 
Ž/G:  p‚zuh 
Ne/SD:  pȃzuh; pazdȕh; pazȕha 
Pa:  podbk 
RS/VR: podp‚zuh 
Šo/So:  p‚zuh 
JK/Go:  pȍd pazȗhon 
G/Mc:  p‚zuha 
R/PA:  pd bk 
Pr/FA:  pȍd bjk 
Bž/Bi:  p‚zuh 
Dr:  p‚zuho 
H/Ch:  p‚zuh 
Vi:  pȃzuh 
Ra/Cn:  p‚zuh 
Ma:  p‚zuh 
Pe:  p‚zuh 
Mn:  spȍd rukȇ 
Md:  p‚zuh 

 
 237. Dojke – Mammelle – Dojke 
 

Bo:  zišće 
Sa:  tete 
B/O:  cȉkε; prsa 
Kb/VC: cȉke 
VM/MG: cȉke 
Kl/Ca:  čuče 
Kr/Ca:  sascȅ 
Pr/Pe:  sȉsići 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 376 

Mt:  cȉke 
RP/PR: sascȉ 
Kr/Ch: cȉce 
Vž/Vs:  cȉce; prsa 
Po:  sȋse 
Ič/Ic:  sȋse 
Ka/Ca: cȋce 
V/Ab:  tete 
Pz/Ps:  prsa 
Go:  ćȋći; cȉke 
Li:  ćȉći; cȉce 
Mš/Ms: sȉsići 
Bi:  cȉce 
T/A:  cȉce 
Gr/Ga:  prsa 
Mu/Mo: cȉce 
Pi/Pe:  cȋce 
Kr/Co:  cȉce; prsa 
Pr:  cäke 
SP:  cȉke 
Šu/Su:  sahcȉ; prsa 
Se/VL:  cȉce 
Dm:  cȉce 
Ja/Gi:  cȉce 
Ž/G:  cȉki 
Ne/SD:  cȉce 
Pa:  cȉce; sascȉ 
RS/VR: cȉce 
Šo/So:  cȉce 
JK/Go: cȉce 
G/Mc:  cĩce 
R/PA:  sas‚c (sg.) 
Pr/FA:  cȉce 
Bž/Bi:  cȉce 
Dr:  cȉce285 
H/Ch:  cȉce 
Vi:  sācȉ 
Ra/Cn: cȉce 
Ma:  cȉce 
Pe:  dȏjke 
Mn:  cȉce 
Md:  cȉce 

 

                                                           
285 prsa = grudi, prsa / petto / prsi 
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 238. Bradavica na dojci – Capezzolo – Prsna bradavica 
 

Bo:  bradavica 
Sa:  kapecolo 
B/O:  bərdovȉca 
Kb/VC: bərdovȉca 
VM/MG: br‚davica 
Kl/Ca:  kapecolo 
Kr/Ca:  bradovȉca 
Pr/Pe:  brad‚vice (pl.) 
Mt:  bradȏvica 
RP/PR: bardavȋca na sascȅ 
Kr/Ch: bradavȉca 
Vž/Vs:  br‚davica 
Po:  brad‚vica 
Ič/Ic:  brad‚vica 
Ka/Ca: brȃdavica 
V/Ab:  kapecolo 
Pz/Ps:  br‚davica 
Go:  brad‚vica 
Li:  bradavȉca; sas‚c 
Mš/Ms: brad‚vica 
Bi:  br‚davice (pl.) 
T/A:  br‚davica 
Gr/Ga:  br‚davica 
Mu/Mo: br‚davica 
Pi/Pe:  brad‚vica 
Kr/Co:  br‚davica 
Pr:  brȃdavica 
SP:  br‚davica 
Šu/Su:  bradovȉca 
Se/VL:  čȕča 
Dm:  br‚davica 
Ja/Gi:  br‚davica 
Ž/G:  br‚davica 
Ne/SD:  bardovȉca; bradovȉca; br‚davica 
Pa:  bərdovȉca 
RS/VR: br‚davice (pl.) 
Šo/So:  br‚davica 
JK/Go: bradavȉca 
G/Mc:  br‚davice (pl.) 
R/PA:  bərdovȉca 
Pr/FA:  bardavȉca na cȉce 
Bž/Bi:  br‚dovice (pl.) 
Dr:  bərdavȉca 
H/Ch:  br‚davica 
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Vi:  brad‚vica 
Ra/Cn: br‚davica 
Ma:  br‚davice (pl.) 
Pe:  br‚davice (pl.) 
Mn:  br‚davica 
Md:  br‚davica 

 
239. a) Trbuh – Pancia – Trebuh; b) Želudac – Stomaco – Želodec 

 
Bo:  a) trebeh; b) štọmẹh 
Sa:  a) panca; b) śtomigo 
B/O:  a) tərbȕh; b) štȍmịh 
Kb/VC: a) tarbȕh; b) štȕmih 
VM/MG: a) tərbȕh; b) želȕdac 
Kl/Ca:  a) panca; b) śtomigo 
Kr/Ca:  a) trebh 
Pr/Pe:  a) tərbȕh; b) želȗdac 
Mt:  a) pȃnca; trabȕh 
RP/PR: a) trebh 
Kr/Ch: a) tərbh 
Vž/Vs:  a) tərbȕh; b) štȕmih 
Po:  a) tərbȕh; b) prćeh; štȕmih 
Ič/Ic:  a) tərbȕh; b) želȕdac 
Ka/Ca: a) tərbȗh 
V/Ab:  a) panca; b) śtomigo 
Pz/Ps:  a) tərbȕh 
Go:  a) tərbȕh; b) želȗdac 
Li:  a) tərbȕh; b) śtȍmih 
Mš/Ms: a) tərbȕh 
Bi:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
T/A:  a) tərbȕh; b) štȕmih 
Gr/Ga:  a) tərbȕh 
Mu/Mo: a) tərbȕh 
Pi/Pe:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Kr/Co:  a) tərbȕh; pȃnca; b) štȕmig; želud‚c 
Pr:  a) tərbȕh 
SP:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Šu/Su:  a) tərbȗh 
Se/VL:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Dm:  a) tərbȕh 
Ja/Gi:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Ž/G:  a) tərbȕh 
Ne/SD:  a) tarbȗh 
Pa:  a) tarbȗh 
RS/VR: a) tərbȗh 
Šo/So:  a) tərbȕh 
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JK/Go: a) tərbȕh; b) štȕmig 
G/Mc:  a) tərbȕh 
R/PA:  a) tərbȕh; b) stȍmih 
Pr/FA:  a) tərbȕh 
Bž/Bi:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Dr:  a) tərbȕh; b) stȍmig 
H/Ch:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Vi:  a) tərbȕh 
Ra/Cn: a) tərbȕh 
Ma:  a) tərbȕh 
Pe:  a) tərbȕh 
Mn:  a) tərbȕh; b) štȕmig 
Md:  a) tərbȕh; b) štȕmig 

 
 240. Pupak – Ombelico – Popek 
 

Bo:  pučić 
Sa:  bonigolo 
B/O:  pȕpok 
Kb/VC: bunȉgulo 
VM/MG: pȕpak 
Kl/Ca:  binigolo 
Kr/Ca:  pȍpek 
Pr/Pe:  pup‚k 
Mt:  pȗpak 
RP/PR: pȕpak 
Kr/Ch: pȍpak 
Vž/Vs:  pȕpak 
Po:  pȕpak 
Ič/Ic:  pȕpak 
Ka/Ca: pȗpak 
V/Ab:  bunigulo 
Pz/Ps:  pȕpak 
Go:  pȕpak 
Li:  pȗpak; pȕpak 
Mš/Ms: pȕpak 
Bi:  pȕpak 
T/A:  pȕpak 
Gr/Ga:  pūp‚k 
Mu/Mo: pȕpak 
Pi/Pe:  pȕpak 
Kr/Co:  pȕpak 
Pr:  pȕpak 
SP:  pȕpak 
Šu/Su:  pȕpak 
Se/VL:  pȕpak 
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Dm:  pȕpak 
Ja/Gi:  pȕpak 
Ž/G:  pȕpak 
Ne/SD:  pȕpak 
Pa:  pȏpak 
RS/VR: pȕpak 
Šo/So:  pȕpak 
JK/Go: pȕpak 
G/Mc:  pũpak 
R/PA:  pȕpak 
Pr/FA:  pȕpak 
Bž/Bi:  pȕpak 
Dr:  pȕpak 
H/Ch:  pȕpak 
Vi:  pȕpak 
Ra/Cn: pȕpak 
Ma:  pȕpak 
Pe:  pupk 
Mn:  pȕpak 
Md:  pup‚k 

 
241. Ženski spolni organ – Sesso femminile – Ženski spolni organ 

 
Bo:  piška 
Sa:  mona; patata 
B/O:  pȉzda; pizdȉca 
Kb/VC: pȉzda; mȍna; fȉga 
VM/MG: pȉčka; pȋzda 
Kl/Ca:  patata; mona 
Kr/Ca:  pizd‚ 
Pr/Pe:  mȃnda 
Mt:  pȉcka; pȉzda 
RP/PR: pizd‚ 
Kr/Ch: pizd‚ 
Vž/Vs:  pȉčka 
Po:  pȉška 
Ič/Ic:  pȋska 
Ka/Ca: piškera 
V/Ab:  mona 
Pz/Ps:  pȋzda 
Go:  pȉčka; pȋzda 
Li:  pȉcka 
Mš/Ms: pȋška 
Bi:  pĩzda 
T/A:  pĩzda 
Gr/Ga:  pĩzda 
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Mu/Mo: pȉčka; pȉzda; krȇka; frȉtula 
Pi/Pe:  pȉška; krȅka 
Kr/Co:  pȉčka; pȋzda 
Pr:  pĩzda 
SP:  pȉpica 
Šu/Su:  pȋčka 
Se/VL:  pišarȅla; pȋzda 
Dm:  pizd‚ 
Ja/Gi:  pȉzda 
Ž/G:  pizd‚ 
Ne/SD:  pȉcka; pizd‚ 
Pa:  pȉska; pȉcka 
RS/VR: pȉčka 
Šo/So:  pȉčka 
JK/Go: pȋzda 
G/Mc:  pĩzda 
R/PA:  pizd‚ 
Pr/FA:  pizd‚ 
Bž/Bi:  pȋzda 
Dr:  pizd‚ 
H/Ch:  pȉčka 
Vi:  pȉska; pȋzda 
Ra/Cn: pĩzda 
Ma:  pȋčka; pȋzda; pizdȍn 
Pe:  m‚terina 
Mn:  pȉčka 
Md:  pĩzda 

 
 242. Klitoris – Clitoride – Ščegetavček 
 

Bo:  šćeγetawčić 
Sa:  klitoride 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: klȉtoris 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  kunfȉnčȉć 
Pr/Pe:  klȉtoris 
Mt:   
RP/PR: zalapȃvac; zalap‚vac 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  dr‚žica 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
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Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  perlȉć 
Kr/Co:   
Pr:  pičȉć 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:  klȉtoris 
Ž/G:   
Ne/SD:  zalet‚vac 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  klȉtoris 
Vi:  jezȋćac 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  [pȉčka] 
Md:   

 
 243. Penis – Pene – Penis 
 

Bo:  curić; kurac 
Sa:  kaco 
B/O:  kȕrεc; pȗca 
Kb/VC: kȕrac; cȕrić; pišulȉn286 
VM/MG: kȕrac; mȉš 
Kl/Ca:  binbin 
Kr/Ca:  kȕrec 

                                                           
286 u djeteta / del bambino / pri otroku 
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Pr/Pe:  mȋš 
Mt:  pićerȉn 
RP/PR: kȗrac 
Kr/Ch: kȕrac 
Vž/Vs:  pȕca 
Po:  mȉš 
Ič/Ic:  mȉš 
Ka/Ca: pićulȋn 
V/Ab:  kaco 
Pz/Ps:  pȕca 
Go:  pȕca; kȕrac; tȗbo 
Li:  kȕrac; curȋn; pisulȋn287 
Mš/Ms: kȕrac, mȋš 
Bi:  pȕca 
T/A:  kȕrac 
Gr/Ga:  kȕrac 
Mu/Mo: kȕrac; pȕca 
Pi/Pe:  pȕca; curȉn 
Kr/Co:  pȕca; kȕrac 
Pr:  pȕca 
SP:  kȕrac 
Šu/Su:  curȋn; kȗrac; pišȉć 
Se/VL:  pȕca 
Dm:  curȉn 
Ja/Gi:  pȕca 
Ž/G:  curȉn 
Ne/SD:  kȕrac; curȕn 
Pa:  curȉn 
RS/VR: pȕca 
Šo/So:  pȕca 
JK/Go: pȕca 
G/Mc:  pȕca 
R/PA:  curȋn 
Pr/FA:  curȋn 
Bž/Bi:  kȕrac; pȕca 
Dr:  kȕrac; curȉn; pisȉć 
H/Ch:  pȕca 
Vi:  kȕrac 
Ra/Cn: pȕca 
Ma:  pȗca 
Pe:  kȕrac 
Mn:  pȕca 
Md:  pȕca; kȕrac 

 

                                                           
287 u djeteta / del bambino / pri otroku 
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244. a) Spolno općiti – Copulare – Spolno občevati; b) Pariti se – 
Copulare degli animali – (S)pariti se 

 
Bo:  a) fykat; b) se γonet 
Sa:  a) trombar; b) montar 
B/O:  a) se jebȅt; se jebĺȅt; b) se p‚rijọ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: a) se jȇbat 
VM/MG: a) jeb‚t; b) vȏdi (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  b) i śe monta (3. ps. pl.) 
Kr/Ca:  a) se jeb‚t; b) so se pȏjali (pret., 3. ps. pl.) 
Pr/Pe:  a) jeb‚t; b) gonȉt 
Mt:  a) fȕkat; b) gonȉti; se gonȉ (3. ps. sg.) 
RP/PR: a) jeb‚t; b) gȏnit; pȃrit 
Kr/Ch: a) jeb‚t; b) pȃrit se 
Vž/Vs:  b) se pȃre (3. ps. sg.) 
Po:  a) jeb‚t se; b) pȃre se (3. ps. sg.) 
Ič/Ic:  a) jeb‚t se; b) se pȃre (3. ps. sg.) 
Ka/Ca: a) fȕkat; b) se mrče (3. ps. sg.)288; se ȏdi (3. ps. sg.)289; se 

pȃse (3. ps. sg.)290 
V/Ab:  b) andar śoto 
Pz/Ps:  a) brūsȉti291; b) pȃsu se (3. ps. sg.) 
Go:  a) brusȉt se; zjeb‚t se (prf.); b) mrčȉt se; pȃs se; gonȉt se; 

j‚rit se 
Li: a) brusȉt; jȇbat; b) gn‚t pȍd 
Mš/Ms: a) jȅbat; b) gȍnit 
Bi:  a) jȇbati, b) se vȍdi (3. ps. sg.) 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: a) jeb‚ti se292; b) se pȃriju (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  a) brusȉt se; b) gonȉt se 
Kr/Co:  a) jeb‚ti se; b) pȃriti se 
Pr:  a) se brȗsu (3. ps. sg.); b) se gȍni (3. ps. sg.) 
SP:  b) se p‚riju (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  a) jebȕ se (3. ps. sg.); b) se napōsȅ (3. ps. sg.; prf.) 
Se/VL:  a) brȗsiti se; b) tȉrati se 
Dm:  a) brusȉt se 
Ja/Gi:  a) jeb‚t se; b) jarȉt se 
Ž/G:  b) se pȃre (3. ps. sg.) 
Ne/SD:  a) se jebȇju (3. ps. sg.); se jsu (3. ps. sg.); jeb‚t se; b) 

pset se (3. ps. sg.) 

                                                           
288 o ovcama / per le pecore / za ovce 
289 o kravi / per le vacche / za krave 
290 o svinji / per i maiali / za svinje 
291 Vȅro ju je zbub‚. 
292 Se j‚šu. 
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Pa:  a) jeb‚t; b) pasȇju se (3. ps. pl.); sćȅkaju se (3. ps. pl.); se 
gȏne (3. ps. pl.) 

RS/VR: a) se pərcaju (3. ps. pl.); se brȗse (3. ps. pl.); b) se pãse (3. 
ps. sg.) 

Šo/So:  a) brusȉti; b) pȃsu se (3. ps. sg.); pȃre se (3. ps. sg.) 
JK/Go: a) jeb‚t; b) pȃsti se; mərk‚t 
G/Mc:  a) brusȉti se; b) pãsti se; petēšȉti se (o peradi) 
R/PA:  a) brusȉt se; b) se p‚ro (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  a) brusȉt se; b) pȃriti se 
Bž/Bi:  a) jeb‚ti 
Dr:  a) brusȉt se; jeb‚t se; b) pȃs se 
H/Ch:  a) brūsȉti se; b)  p‚sti se 
Vi:  a) jeb‚t se; b) gonȉt; pBse se (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: a) jeb‚ti se; b) se pãsu (3. ps. pl.) 
Ma:  a) jēb‚ti; brūsȉti 
Pe:   
Mn:  a) jeb‚ti se; brȗsiti se; b) tȉrati se; pȃre se (3. ps. sg.) 
Md:  a) jeb‚ti se; brusȉti se; b) p‚sti se; tȉrati se; se vȍdi (3. ps. 

sg.) 
 
 245. Testis – Testicolo – Modo 
 

Bo:  jȧjca (pl.) 
Sa:  kojon 
B/O:  jȃja (pl.)293 
Kb/VC: jȏja (pl.) 
VM/MG: j‚je 
Kl/Ca:  kojoni (pl.) 
Kr/Ca:  jȏja (pl.) 
Pr/Pe:  jȃje 
Mt:  jȏja (pl.) 
RP/PR: jja (pl.) 
Kr/Ch: jȃja (pl.) 
Vž/Vs:  jãja (pl.) 
Po:  jȃje 
Ič/Ic:  jȃje 
Ka/Ca: jȃja (pl.) 
V/Ab:  kojon 
Pz/Ps:  jȃje 
Go:  jȃje 
Li:  jȃja (pl.) 
Mš/Ms: jãje 
Bi:  jȃja (pl.) 
T/A:  jȃje 

                                                           
293 mȍšńicε = mošnja / scroto, borsa dei testicoli / modnik 
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Gr/Ga:  jje 
Mu/Mo: j‚ja (pl.) 
Pi/Pe:  jȏje 
Kr/Co:  jȃje 
Pr:  jãja (pl.) 
SP:  jȃja (pl.) 
Šu/Su:  jȏja (pl.) 
Se/VL:  bȃle (pl.) 
Dm:  jȃje 
Ja/Gi:  jȃje 
Ž/G:  jȃje 
Ne/SD:  jȍje; jȍja (pl.) 
Pa:  jȍja (pl.) 
RS/VR: mȗda (pl.) 
Šo/So:  jȃje 
JK/Go: jȃje 
G/Mc:  jȃje 
R/PA:  jȏje 
Pr/FA:  jȍja (pl.) 
Bž/Bi:  jȃja (pl.) 
Dr:  jȍja (pl.) 
H/Ch:  j‚ja (pl.) 
Vi:  jBja (pl.) 
Ra/Cn: jȃje 
Ma:  jȃje 
Pe:  mȗda (pl.) 
Mn:  jȃja (pl.) 
Md:  jãjce; jãje 

 
 246. Vjetar iz crijeva – Peto – Prdec 
 

Bo:  pərdoc 
Sa:  śkoreźa 
B/O:  prdoc 
Kb/VC: prdac 
VM/MG: prdac 
Kl/Ca:  śkoreźa 
Kr/Ca:  je prdno (pret., 3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  prdac 
Mt:  pərdnȋt (v.) 
RP/PR: prdac 
Kr/Ch: prdoc 
Vž/Vs:  prdac 
Po:  pərdȅš 
Ič/Ic:  prdac 
Ka/Ca: pərdȋt (v.) 
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V/Ab:  śkureźa 
Pz/Ps:  pyərdȉ (3. ps. sg.) 
Go:  prdac294 
Li:  prdac 
Mš/Ms: prdac 
Bi:  prdac 
T/A:  prdnit (v.) 
Gr/Ga:  pərdȉt (v.) 
Mu/Mo: pərdȉti (v.) 
Pi/Pe:  prdac 
Kr/Co:  prdac 
Pr:  prdac 
SP:  prc 
Šu/Su:  pərd‚c 
Se/VL:  tȉr 
Dm:  prdac 
Ja/Gi:  pərdȉt (v.) 
Ž/G:  prdac 
Ne/SD:  prdac; prci (pl.); prdet (v.) 
Pa:  prdac 
RS/VR: pərdȋti (v.) 
Šo/So:  prdac; prdne (3. ps. sg. prf.) 
JK/Go: prdac 
G/Mc:  pərdȉti (v.) 
R/PA:  prdnut (v.) 
Pr/FA:  prdac 
Bž/Bi:  pərdȉti (v.) 
Dr:  prdac 
H/Ch:  prdac 
Vi:  prdac 
Ra/Cn: prdac 
Ma:  pərd‚c295 
Pe:  pórc; prdεc 
Mn:  prdac 
Md:  prdac 

 
 
 247. Mokriti – Orinare – Urinirati 
 

Bo:  scat 
Sa:  piśar 
B/O:  pošIt; pišt; pišȇt 
Kb/VC: piš‚t 
VM/MG: piš‚t 

                                                           
294 prdit (v.) 
295 pərdȉti (v.) 
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Kl/Ca:  piśar 
Kr/Ca:  sc‚t; ščȋ (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  cur‚t 
Mt:  pis‚t 
RP/PR: sc‚t 
Kr/Ch: piš‚t 
Vž/Vs:  piš‚t 
Po:  cur‚t 
Ič/Ic:  cur‚t 
Ka/Ca: pišȃt 
V/Ab:  piśar 
Pz/Ps:  piš‚ti 
Go:  piš‚t 
Li:  pis‚t 
Mš/Ms: cȕrat; pocȕrati se (imprf.) 
Bi:  piš‚ti 
T/A:  piš‚t 
Gr/Ga:  piš‚t 
Mu/Mo: piš‚ti 
Pi/Pe:  popiš‚t se (prf.) 
Kr/Co:  piš‚ti 
Pr:  piš‚t 
SP:  piš‚t 
Šu/Su:  piš‚t 
Se/VL:  piš‚ti 
Dm:  piš‚t 
Ja/Gi:  piš‚t 
Ž/G:  piš‚t 
Ne/SD:  pis‚t 
Pa:  pis‚t 
RS/VR: pišȃti 
Šo/So:  piš‚ti 
JK/Go: piš‚t 
G/Mc:  piš‚ti 
R/PA:  piś‚t 
Pr/FA:  piš‚t 
Bž/Bi:  pīš‚ti 
Dr:  pis‚t 
H/Ch:  piš‚ti 
Vi:  pis‚t 
Ra/Cn: piš‚ti 
Ma:  piš‚ti 
Pe:  piš‚t 
Mn:  piš‚ti 
Md:  piš‚ti 
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 248. Zadnjica (Guz) – Sedere (Natica) – Rit (Ritnica) 
 

Bo:  rit296 
Sa:  kul 
B/O:  rȉt297 
Kb/VC: rȅt 
VM/MG: rȉt 
Kl/Ca:  kul 
Kr/Ca:  rȉt 
Pr/Pe:  rȉt 
Mt:  guzȉca 
RP/PR: rȉt 
Kr/Ch: rȉt 
Vž/Vs:  guzȉca; šedȇre 
Po:  rȉt 
Ič/Ic:  rȉt 
Ka/Ca: guzȋca 
V/Ab:  kul 
Pz/Ps:  guzȉca 
Go:  guzȉca 
Li:  guzȉca 
Mš/Ms: rȉt 
Bi:  guzȉca 
T/A:  guzȉca 
Gr/Ga:  guzȉca 
Mu/Mo: guzȉca 
Pi/Pe:  guzȉca 
Kr/Co:  guzȉca 
Pr:  guzȉca 
SP:  guzȉca 
Šu/Su:  guzȉca 
Se/VL:  guzȉca 
Dm:  guzȉca 
Ja/Gi:  guzȉca 
Ž/G:  guzȉca 
Ne/SD:  guzȉca 
Pa:  guzȉca 
RS/VR: guzȋca 
Šo/So:  guzȉca 
JK/Go: guzȉca 
G/Mc:  guzȉca 
R/PA:  guzȉca 
Pr/FA:  guzȉca 
Bž/Bi:  guzȉca 

                                                           
296 pu riti = guz / natica / ritnica 
297 ritnȉca = guz / nattica / ritnica 
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Dr:  guzȉca 
H/Ch:  guzȉca 
Vi:  guzȉca 
Ra/Cn: guzȉca 
Ma:  guzȉca 
Pe:  guzȉca 
Mn:  guzȉca 
Md:  guzȉca 

 
 249. Koji ima zatvor (o probavi) – Stitico – Zaprt 
 

Bo:  zapərt 
Sa:  śtitiko 
B/O:  [ne mȍre srt; ne mȍre pȍć na str‚n] 
Kb/VC: zaprt; začȅpjen 
VM/MG: z‚pərt; nȉma prȍbave 
Kl/Ca:  štitiko 
Kr/Ca:  [γa je zaprlo blȍto] 
Pr/Pe:  začȇpjen 
Mt:  stȉtiko 
RP/PR: [nε mȏre ud ńeg‚] 
Kr/Ch: [ne mȍre špurk‚t] 
Vž/Vs:   
Po:  zapȅčen 
Ič/Ic:  zȃpərt 
Ka/Ca: zapȇčen 
V/Ab:  śtitiko 
Pz/Ps:  z‚pərt 
Go:  [ga zapȋre] 
Li:  z‚pərt; stȉtik; stȉtiko 
Mš/Ms: štȉtik 
Bi:  [Ne mȍren pȏjti sr‚ti.] 
T/A:  začȅpjen298 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: śtitik‚v 
Pi/Pe:  [ne mȏre sr‚t] 
Kr/Co:  [ne mȍre pȏć u z‚hod; ne mȍre pȏć na potrȋbu] 
Pr:  z‚pərt 
SP:  [ni mȍga sr‚t] 
Šu/Su:  štȉtiko 
Se/VL:  štȋtiko 
Dm:  [ne mȍre pȏć na potrȅbo] 
Ja/Gi:   
Ž/G:  [ki ne mȍre sr‚t] 
Ne/SD:  stȉtiko; z‚pərt 

                                                           
298 zȃčep = zatvor / stitichezza / zaprtje 
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Pa:  stȉtika (f.) 
RS/VR: štȉtiko 
Šo/So:   
JK/Go: [ne mȍre pȍć u kondȍt] 
G/Mc:  štȋtik 
R/PA:  stȉtik 
Pr/FA:  z‚part 
Bž/Bi:  [sr‚ti ne mȍreš] 
Dr:  stȉtik 
H/Ch:  zapečȅn 
Vi:  stȉtik299 
Ra/Cn: z‚pərt 
Ma:  zapēčȅn 
Pe:  štȉtik 
Mn:  štȉtiko; z‚pərt 
Md:  štȉtik; štȉtiko 

 
 250. Homoseksualac – Omosessuale – Homoseksualec 
 

Bo:   
Sa:  fročo 
B/O:  pȗ mȕško pȗ žȅnsko 
Kb/VC: kulatȍn 
VM/MG: pȅder 
Kl/Ca:  fročo 
Kr/Ca:  buzarȃnti (pl.) 
Pr/Pe:  pȇder 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  pȅder 
Po:  pȇder 
Ič/Ic:  pȅder 
Ka/Ca: [grȇ z mȗškima] 
V/Ab:   
Pz/Ps:  kuletȉn 
Go:  kulatĩn 
Li:  kulatȉn; mȕska kȗrba 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  pȅder 
Mu/Mo: kulatȍn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   

                                                           
299 Ne mhre phć od sebȅ. 
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Pr:  kulatȋno 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kulatȋn 
Dm:  pȇder 
Ja/Gi:  kulatȉn; pȅder 
Ž/G:  muškȃr 
Ne/SD:   
Pa:  pȅder; guzer‚nt 
RS/VR: kulatȋn 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  kulatĩn 
R/PA:  [onaȉsti ka hȏdi z mȕskemi] 
Pr/FA:  kulatȋn 
Bž/Bi:  pȅder 
Dr:  kulatȉn 
H/Ch:  pȅder 
Vi:  kulatȉni (pl.) 
Ra/Cn: kulȏn 
Ma:  pizdošvȉk 
Pe:  muželȍžnik; inkulatȍr 
Mn:  [Vȍli mȕške.] 
Md:  kulatȉn 

 
 251. Bok – Fianco – Bok 
 

Bo:  fjanko 
Sa:  fjanko 
B/O:  kȕk 
Kb/VC: bȍk 
VM/MG: bȍk; kȕk 
Kl/Ca:  fjanko 
Kr/Ca:  bȍk 
Pr/Pe:  bȏk 
Mt:  bk 
RP/PR: bȗk 
Kr/Ch: bȏk 
Vž/Vs:  kȕk 
Po:  bȍk 
Ič/Ic:  bȏk 
Ka/Ca: bhk 
V/Ab:  fjanko 
Pz/Ps:  bȏk 
Go:  bhk 
Li:  bjk 
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Mš/Ms: bȏk 
Bi:  bȏk 
T/A:  kȕk 
Gr/Ga:  bjk 
Mu/Mo: bȍk 
Pi/Pe:  bȍk 
Kr/Co:  bȍk 
Pr:  bȍk 
SP:  bjk 
Šu/Su:  bȍk 
Se/VL:  fj‚nka 
Dm:  bjk 
Ja/Gi:  bȍk 
Ž/G:  bȍk 
Ne/SD:  bk 
Pa:  bk 
RS/VR: kȕk 
Šo/So:  bȍk 
JK/Go: bȏk 
G/Mc:  bȍk 
R/PA:  bk 
Pr/FA:  bjk 
Bž/Bi:  bȏk 
Dr:  bjk 
H/Ch:  kȕk 
Vi:  bhk 
Ra/Cn: bȏk 
Ma:  bȍk 
Pe:  bȍwk 
Mn:  bȏk 
Md:  bȏk 

 
 
 252. Struk – Vita – Pas 
 

Bo:  pås 
Sa:  vita 
B/O:  pȃs 
Kb/VC: pȏs 
VM/MG: pȃs 
Kl/Ca:  vita 
Kr/Ca:  pȃs 
Pr/Pe:  strȕk 
Mt:  pȏs 
RP/PR: f‿pas 
Kr/Ch: pȃs 
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Vž/Vs:  pȃs 
Po:  pȃs 
Ič/Ic:  pȃs 
Ka/Ca: pãs 
V/Ab:  vita 
Pz/Ps:  pȃs 
Go:  pȃs 
Li:  pȃs 
Mš/Ms: pȃs 
Bi:  živȍt 
T/A:  bȍk 
Gr/Ga:  [va psu] 
Mu/Mo: [u pȃsu] 
Pi/Pe:  pȏs 
Kr/Co:  strȕk 
Pr:  pãs 
SP:  pȃs 
Šu/Su:  pȃs 
Se/VL:  pȃs 
Dm:  pȃs 
Ja/Gi:  p‚s 
Ž/G:  pȃs 
Ne/SD:  ps 
Pa:  bȏki 
RS/VR: fjȃnki 
Šo/So:  strȕk 
JK/Go: pȃs 
G/Mc:  pȃs 
R/PA:  ȍkole pȍsa 
Pr/FA:  va pȏse 
Bž/Bi:  ȍko pȃsa 
Dr:  vȉta 
H/Ch:  pȃs 
Vi:  pBs 
Ra/Cn: pȃs 
Ma:  pȃs 
Pe:  strȗk 
Mn:  pȃs 
Md:  pȃs 

 
 253. Kuk – Anca – Kolk 
 

Bo:  kowk 
Sa:  anka 
B/O:  kȕk 
Kb/VC: kȕk 
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VM/MG: kȕk 
Kl/Ca:  kuk 
Kr/Ca:  kk 
Pr/Pe:  kȗk 
Mt:  kȕk 
RP/PR: kȕk 
Kr/Ch: kȕk 
Vž/Vs:  kȕk 
Po:  kȕk 
Ič/Ic:  kȕk 
Ka/Ca: kũk 
V/Ab:  anka 
Pz/Ps:  kȕk 
Go:  kȗk 
Li:  kȗk; bjk 
Mš/Ms: kȗk 
Bi:  kȕk 
T/A:  kušȅt 
Gr/Ga:  kȗk 
Mu/Mo: kȕk 
Pi/Pe:  kȕk 
Kr/Co:  kȕk 
Pr:  kušȅt 
SP:  bȍk 
Šu/Su:  kȗk 
Se/VL:  kȕk 
Dm:  kȗk 
Ja/Gi:  kȕk 
Ž/G:  kȕk 
Ne/SD:  kȕk 
Pa:  kȕk 
RS/VR: kȕk 
Šo/So:  kȕk 
JK/Go: kȕk 
G/Mc:  bȍk 
R/PA:  kȕk 
Pr/FA:  kȕk 
Bž/Bi:  kȕk 
Dr:  kȕk 
H/Ch:  kȕk 
Vi:  kȗk 
Ra/Cn: kȕk 
Ma:  kȕk 
Pe:  kȕk 
Mn:  kȕk 
Md:  kȕk 
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 254. Zglob – Giuntura, articolazione – Sklep 
 

Bo:  sklep 
Sa:  ğuntura 
B/O:  zglȍb 
Kb/VC: sklȉp 
VM/MG: glȉd 
Kl/Ca:  źnodo 
Kr/Ca:  zγlȍb 
Pr/Pe:  zglȏb 
Mt:  zglȍb 
RP/PR: zglȕb 
Kr/Ch: člȅn 
Vž/Vs:  zglȍb 
Po:  zglȍb 
Ič/Ic:  zglȏb 
Ka/Ca: zglȏb 
V/Ab:   
Pz/Ps:  zglȍb 
Go:  zglȍp; škĺēn‚c; šklien‚c300 
Li:  sklfn‚c; zgljb; zglȍb 
Mš/Ms: zglõb 
Bi:  zglȏb 
T/A:  zglȍb 
Gr/Ga:  šklfn‚c; škĺēn‚c 
Mu/Mo: zglȍb 
Pi/Pe:  zglȍb 
Kr/Co:  zglȍb 
Pr:  zglȍb 
SP:  zglȍb 
Šu/Su:  zglȍb 
Se/VL:  škȋnka 
Dm:  zglȍb 
Ja/Gi:  zglȍp 
Ž/G:  škĺgnac 
Ne/SD:  skĺgnac 
Pa:  zglȍb 
RS/VR: zglõbi (pl.) 
Šo/So:  zglȍb; pȏnša 
JK/Go: zglȍb 
G/Mc:  pȏnša; pȏlša 
R/PA:  zglȍb 
Pr/FA:  zglȍb 
Bž/Bi:  koščȉca 

                                                           
300 = ručni zglob / articolazione della mano / ročni sklep 
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Dr:  zglȍb 
H/Ch:  šklāń‚k 
Vi:  zglȍp 
Ra/Cn: škĺãnak 
Ma:  zglȍb; člãnki (pl.) na nogãh 
Pe:  čln 
Mn:  zglȍb 
Md:  zglȍb 

 
 255. Ljevak, ljevoruk – Mancino – Levičar 
 

Bo:  cånkar 
Sa:  [man canka] 
B/O:  levȉčẹr; levȉčεr 
Kb/VC:  
VM/MG: livȃk 
Kl/Ca:  cankin 
Kr/Ca:  lev‚k 
Pr/Pe:  levȃk 
Mt:  lȋvac 
RP/PR: krivȋčar 
Kr/Ch: c‚nkar 
Vž/Vs:  livȃk 
Po:  levȃk 
Ič/Ic:  levȃk 
Ka/Ca: livorȗk 
V/Ab:  mančin 
Pz/Ps:  lev‚k 
Go:  livorȗk 
Li:  levãk; levorȕk 
Mš/Ms: lȅvoruk 
Bi:  livȃk 
T/A:  livȃk 
Gr/Ga:  lfvorhk 
Mu/Mo: livȃk 
Pi/Pe:  lȉvoruk 
Kr/Co:  lȋvoruk 
Pr:  livorȕk 
SP:  livorȕk 
Šu/Su:  livorȗk 
Se/VL:  livȃk 
Dm:  lȅvoruk 
Ja/Gi:  livȃk 
Ž/G:  levorȕk 
Ne/SD:  lev‚k; levȏk; lȅvoruk; ĺȇvak 
Pa:  livorȕk 
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RS/VR: livȃk 
Šo/So:  livorȕk 
JK/Go: livorȕk 
G/Mc:  liv‚k 
R/PA:  lȅvak 
Pr/FA:  lȉvoruk 
Bž/Bi:  līvȃk 
Dr:  ĺev‚k 
H/Ch:  livȃk 
Vi:  levorȕk 
Ra/Cn: livorȕk 
Ma:  livãk 
Pe:  ĺevk 
Mn:  lȉvak; lȉvorok301 
Md:  livȃk 

 
 256. Čovjek bez ruke – Monco di una mano – Enorok človek 
 

Bo:  confo 
Sa:  monko 
B/O:  krȕĺεs; krȕĺεst 
Kb/VC: brȅz ȅne rȗke 
VM/MG: krȕĺast (adj.) 
Kl/Ca:  invalido 
Kr/Ca:  človȅk prȅz rokȅ 
Pr/Pe:  čovȅk bȇz rȗki 
Mt:  prȅz rȗke 
RP/PR: čluvȅk prȅz rakj 
Kr/Ch: čuvȅk bȅz rukȅ 
Vž/Vs:  cȍnfo 
Po:  jȅdnoruk 
Ič/Ic:  čovȅk bez rukȉ 
Ka/Ca: čovȉk prȇz rũke 
V/Ab:  omo śenca man 
Pz/Ps:  čovȉk bez rȗke 
Go:  krȕĺac 
Li:  krũĺe; clovȅk prȅs ruokȉ 
Mš/Ms: čovȅk bez rũki 
Bi:  čovȉk bȅz rukȅ 
T/A:   
Gr/Ga:  krȕĺas 
Mu/Mo: krȕĺast 
Pi/Pe:  krȗĺe 
Kr/Co:  čovȉk bȅz rȗke 

                                                           
301 Dȅla z livȏn rȗkon. 
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Pr:  krȕĺas (adj.) 
SP:  čovȉk prȅz rukg 
Šu/Su:  krȗĺas (adj.) 
Se/VL:  krȕĺast (adj.) 
Dm:  krȕĺast (adj.) 
Ja/Gi:  [čovȉk bȅz rȗku] 
Ž/G:  krȕĺac 
Ne/SD:  krȕĺas (adj.); [bȅz rukȉ; prȅs rukȉ] 
Pa:  krĺas 
RS/VR: krȕĺast 
Šo/So:  krȗĺac 
JK/Go: krȕĺast (adj.) 
G/Mc:  krũĺe 
R/PA:  slovȅk bez rukȉ 
Pr/FA:  krȕĺast (adj.) 
Bž/Bi:  krȕĺast (adj.) 
Dr:  bȅz rȗke 
H/Ch:  krȕĺast (adj) 
Vi:  krȕĺas 
Ra/Cn: krȕĺast (adj.) 
Ma:  krȕĺast (adj.) 
Pe:  čȍjek bȅz rukȇ 
Mn:  čovȉk bez rȗke 
Md:  prȅz rȗke; krȕĺa302 

 
 257. Lakat – Gomito – Komolec 
 

Bo:  låkot 
Sa:  komjo 
B/O:  l‚kot; l‚hot 
Kb/VC: l‚hat 
VM/MG: l‚hat 
Kl/Ca:  komjo 
Kr/Ca:  lȃhet 
Pr/Pe:  l‚kat 
Mt:  lȃhat 
RP/PR: lhat 
Kr/Ch: l‚hot 
Vž/Vs:  l‚hat 
Po:  l‚kat 
Ič/Ic:  l‚kat 
Ka/Ca: lȃkat; lȃhat 
V/Ab:  komjo 
Pz/Ps:  l‚kat 

                                                           
302 krȕĺast (adj.) 
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Go:  l‚kat 
Li:  lãkat 
Mš/Ms: l‚kat 
Bi:  l‚kat 
T/A:  l‚kat 
Gr/Ga:  l‚hat 
Mu/Mo: l‚kat 
Pi/Pe:  l‚hat 
Kr/Co:  l‚kat 
Pr:  l‚kat 
SP:  lĩkat 
Šu/Su:  lȃkat 
Se/VL:  l‚kat 
Dm:  l‚hat 
Ja/Gi:  l‚kat 
Ž/G:  l‚hat 
Ne/SD:  l‚kat 
Pa:  l‚hat 
RS/VR: l‚hat 
Šo/So:  l‚hat 
JK/Go: l‚hat 
G/Mc:  l‚hat 
R/PA:  l‚kat 
Pr/FA:  l‚kat 
Bž/Bi:  lȃkat 
Dr:  l‚kat 
H/Ch:  l‚hat 
Vi:  l‚kat 
Ra/Cn: l‚hat 
Ma:  l‚hat 
Pe:  l‚kεt 
Mn:  l‚kat 
Md:  l‚hat 

 
 258. Zapešće – Polso – Zapestje 
 

Bo:  polšo 
Sa:  polśo 
B/O:  zapȇs 
Kb/VC: pȍlšo 
VM/MG: zapȅšću 
Kl/Ca:  polśo 
Kr/Ca:  zapȅsnica 
Pr/Pe:   
Mt:  pls 
RP/PR: zapjs; zap͡ıεs 
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Kr/Ch: pȏlš 
Vž/Vs:  pȏlš 
Po:  pȗls 
Ič/Ic:  pȗls 
Ka/Ca: pjlš 
V/Ab:  polśo 
Pz/Ps:  pȕls 
Go:  pgs 
Li:  pjls; piesć‚ 
Mš/Ms: pȏls 
Bi:  pȏlše (pl.) 
T/A:  pȏlš 
Gr/Ga:  phlš 
Mu/Mo: pȕls 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  rȗka 
Pr:  pjlš 
SP:  rūk‚ 
Šu/Su:  pȏns 
Se/VL:  pȏlšo 
Dm:  pjnsa 
Ja/Gi:  pgs 
Ž/G:  pjlši (pl.) 
Ne/SD:  pȍls 
Pa:  pnso 
RS/VR: pȏnša 
Šo/So:  pȏnša 
JK/Go:  põnša 
G/Mc:  pȏlša 
R/PA:  pȏns 
Pr/FA:  pȍns 
Bž/Bi:   
Dr:  pjls 
H/Ch:  pȍnsa 
Vi:  phns 
Ra/Cn:  pȏnsa 
Ma:  pȏnša 
Pe:  z‚pešće 
Mn:  pȏlšo 
Md:  põnša 

 
259. a) Podlaktica – Avambraccio – Podlaket; b) Ruka – Mano – Ro-

ka 
 

Bo:  a, b) roka 
Sa:  a) komjo; b) man 
B/O:  a) pudl‚htica; b) rȏka 
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Kb/VC: a) pudl‚htica; b) rȗka 
VM/MG: a, b) rȗka 
Kl/Ca:  a) komjo; b) man 
Kr/Ca:  a) podl‚hnica; b) rȏka 
Pr/Pe:  a) podlȃktica; b) rȗka 
Mt:  a) spȏd lȃhta; b) rȗka 
RP/PR: a) pudlBhat; b) rjka 
Kr/Ch: a) podlȃhot; b) rȏka 
Vž/Vs:  a, b) rȗka 
Po:  a) pȍd l‚kton; b) rȗka 
Ič/Ic:  a) pȍdlaktica; b) rȗka 
Ka/Ca: a) pod lȃhton; b) rȗka 
V/Ab:  a, b) man 
Pz/Ps:  a) podl‚ktica; b) rȕka 
Go:  a) pȍd l‚kat; b) rȗka 
Li:  a) podl‚kat; podlȃkat; b) rjka 
Mš/Ms: a, b) rȗka 
Bi:  a) podl‚ktica; b) rȗka 
T/A:  a) podl‚kat; b) rũka 
Gr/Ga:  a) potl‚hat; b) rik‚ 
Mu/Mo: a) podl‚kat; b) rȗka 
Pi/Pe:  a) spȍd l‚hta; b) ruk‚ 
Kr/Co:  a, b) rȗka 
Pr:  a) pȍd l‚hton; b) ruk‚ 
SP:  a, b) rūk‚ 
Šu/Su:  a) podlȃktica; b) rȗka 
Se/VL:  a) podl‚ktica; b) rȗka 
Dm:  a, b) rik‚ 
Ja/Gi:  a) podl‚kat; b) ruk‚ 
Ž/G:  a) rjka spȍd l‚hta; b) rjka 
Ne/SD:  a) podl‚kat; podl‚ktica; b) ruk‚ 
Pa:  a) potl‚hat; b) ruk‚ 
RS/VR: a) podlȃhtica; b) rȗka 
Šo/So:  b) rȗka 
JK/Go: a) podlȃhat; b) ruk‚ 
G/Mc:  b) rũka 
R/PA:  a) podl‚kat; b) ruk‚ 
Pr/FA:  a) [dolȅńi kȗs od rukȉ]; b) ruk‚ 
Bž/Bi:  a, b) rȗka 
Dr:  a, b) rȕka 
H/Ch:  a) pȍdlahtica; b) rȗka 
Vi:  a) podl‚kat; b) rūk‚ 
Ra/Cn: a) spȍd l‚hta; b) rũka 
Ma:  a, b) rȗka 
Pe:  a) pȍdlakεt; b) rȗka 
Mn:  a; podl‚ktica; [izmȅğu l‚kta i pȍleše]; b) rȗka 
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Md:  a, b) rũka 
 

260. a) Šaka – Pugno – Pest; b) Pregršt – Manciata – Prgišče 
 

Bo:  a) pest; puńa; b) jocić 
Sa:  a, b) puńo 
B/O:  a) pȕńa; b) pȇs; pərgršće 
Kb/VC: a) pȕńa; b) pȇs 
VM/MG: a, b) pȅst 
Kl/Ca:  a, b) puńo 
Kr/Ca:  a) pȇs; b) ȅna pȇs 
Pr/Pe:  a, b) š‚ka 
Mt:  a) pȕńa; b) grs 
RP/PR: a) pȗńa; b) p͡ıεs303 
Kr/Ch: a, b) pȗńa; pȇs 
Vž/Vs:  a, b) pȕńa; b) š‚ka 
Po:  a, b) pȇst 
Ič/Ic:  a, b) pȇst 
Ka/Ca: a, b) šȃka 
V/Ab:  a) puńo; b) grampa 
Pz/Ps:  a) pȕńa; b) pȇs 
Go:  a) pȕńa; b) jȇna pes; pes 
Li:  a) pȕńa; b) pgst 
Mš/Ms: a, b) pẽst 
Bi:  a, b) š‚ka 
T/A:  a) š‚ka; b) grst 
Gr/Ga:  a, b) pgs; pȕńa 
Mu/Mo: a, b) š‚ka 
Pi/Pe:  a) pȕńa; b) pȇs 
Kr/Co:  a) š‚ka; b) pȕńa 
Pr:  a) pȗńa; b) grs 
SP:  a) rūk‚; b) grs 
Šu/Su:  a, b) ps 
Se/VL:  a) pȕńa; b) grst 
Dm:  a) pȕńa; b) pgs 
Ja/Gi:  a) pȕńa; b) pgs 
Ž/G:  a) pȕńa; b) pgs 
Ne/SD:  a, b) ps304 
Pa:  a) pgs; b) pȕna pgs 
RS/VR: a) š‚ka; b) pȕna š‚ka 
Šo/So:  a, b) š‚ka 
JK/Go: a) pȕńa; b) grst 
G/Mc:  a) pȕńa; b) bakũn 
R/PA:  a, b) pgs 

                                                           
303 pis čenȉce = šaka pšenice / una manciata di grano / pest pšenice 
304 ps zemĺȉ = šaka zemlje / una manciata di terra / pest prsti 
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Pr/FA:  a) pȇs; b) pȇs nȅcega 
Bž/Bi:  a) pȕńa; b) grst 
Dr:  a, b) s‚ka; pgs; ps 
H/Ch:  a) pȕńa; b) grst 
Vi:  a) pẽs; b) pregrst; jȇna pẽs 
Ra/Cn: a) pȕńa; b) górst 
Ma:  a) pȕńa; š‚ka; b) grst 
Pe:  a) pȕńa, b) ȅdna š‚ka 
Mn:  a) pȕńa; b) š‚ka305 
Md:  a) pȕńa; š‚ka; b) grȃnpa 

 
 261. Dlan – Palmo della mano – Dlan 
 

Bo:  roka 
Sa:  mano 
B/O:  dlȃn 
Kb/VC: dl‚n 
VM/MG: dl‚n 
Kl/Ca:  palmo 
Kr/Ca:  dl‚n 
Pr/Pe:  dlȃn 
Mt:  dl‚n 
RP/PR: dl‚na 
Kr/Ch: pȇs 
Vž/Vs:  dl‚n 
Po:  dl‚n 
Ič/Ic:  dl‚n 
Ka/Ca: dlȃn 
V/Ab:  palma de‿la man 
Pz/Ps:  pȇs; dl‚n 
Go:  dl‚n 
Li:  dlȃn; dl‚n 
Mš/Ms: dlãn 
Bi:  dl‚n 
T/A:  dl‚n 
Gr/Ga:  dln 
Mu/Mo: dl‚n 
Pi/Pe:  dlȏn 
Kr/Co:  dl‚n 
Pr:  dl‚n; dlȃn 
SP:  dl‚n 
Šu/Su:  dlȏn 
Se/VL:  pȇst 

                                                           
305 š‚ka rȋži = šaka riže / una manciata di riso / pest riža, š‚ka fažȏla = šaka graha / una manciata 
di fagioli / pest fižola 
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Dm:  dl‚n 
Ja/Gi:  dl‚n 
Ž/G:  dl‚n 
Ne/SD:  dlȏn 
Pa:  dlȏn 
RS/VR: dl‚n 
Šo/So:  dl‚n 
JK/Go: dl‚n 
G/Mc:  dl‚n 
R/PA:  dlȍn 
Pr/FA:  dlȍn 
Bž/Bi:  dl‚n 
Dr:  dl‚n 
H/Ch:  dl‚n 
Vi:  dlȃna 
Ra/Cn: dl‚n 
Ma:  dl‚n 
Pe:  dln 
Mn:  dl‚n 
Md:  dl‚n 

 
262. a) Žulj – Callo – Žulj; b) Kurje oko – Callosità – Kurje oko 

 
Bo:  a) žuĺ; b) boγånȧc; tiska 
Sa:  a, b) kalo306 
B/O:  a) žȗĺ; b) kȃl 
Kb/VC: a, b) kȃlo 
VM/MG: a) žȕĺ; b) n‚boj 
Kl/Ca:  a, b) kalo 
Kr/Ca:  a) žj; b) kȃlo 
Pr/Pe:  a) žȗj; b) kȃl 
Mt:  a, b) zȕj 
RP/PR: a) žj; b) kȃlu 
Kr/Ch: a) žj; b) kȃl 
Vž/Vs:  a) žȗj; b) kȃl 
Po:  a) žȗj; b) kȃl 
Ič/Ic:  a) žȗj; b) kȗrje ȍko 
Ka/Ca: a) žũj; b) kãl 
V/Ab:  a) žuj; b) kalo 
Pz/Ps:  a) žȗj; b) kȃl 
Go:  a) žȗĺ; b) kȃl 
Li:  a) zȗĺ; b) kȃl 
Mš/Ms: a) žȗj; b) kȃl 
Bi:  a) žȗĺ; b) k‚l 

                                                           
306 kaloźo (adj.) 
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T/A:  a) žȗĺ; b) kȃl 
Gr/Ga:  a) žũĺ 
Mu/Mo: a) žȗĺ; b) k‚l 
Pi/Pe:  a) žȕĺ; b) kȏl 
Kr/Co:  a) žȗĺ; b) kȃl 
Pr:  a) žȗĺ; b) kȃl 
SP:  a) žȗĺ; b) kȃl 
Šu/Su:  a) žȗĺ; b) kȏl 
Se/VL:  a) žȗĺ; b) kȃl 
Dm:  a) žũĺ; b) kȃl 
Ja/Gi:  a) k‚l; b) kȕrje ȍko 
Ž/G:  a) žȕĺ; b) kȃl 
Ne/SD:  a) sȗĺ; zuĺȉ (pl.); b) kl 
Pa:  a) zȕĺ; b) kȃli (pl.) 
RS/VR: a) žȗĺ; b) k‚l 
Šo/So:  a) žȗĺ; b) kȃl 
JK/Go: a) žȗĺ; b) kȃl 
G/Mc:  a) žȗĺ; b) kãl 
R/PA:  a) zȗĺ; b) kȃl 
Pr/FA:  a) mihurȉca; b) jȅcmik 
Bž/Bi:  a) žȕĺ; b) kȃl 
Dr:  a) zȗĺ; b) k‚l 
H/Ch:  a) žȕĺ; b) k‚l 
Vi:  a) zȗĺ; b) kȃli (pl.) 
Ra/Cn: a) žȗĺ; b) kȃl 
Ma:  a) žȕĺ; b) kȃli (pl.) 
Pe:  a) žȗĺ; b) kĺ 
Mn:  a) žȗĺ; b) kȃl; žȗĺ na nȏgi; tərdul‚c 
Md:  a) žũĺ; žȗĺ307 b) kȃl 

 
 263. Jagodica prsta – Polpastrello – Blazinica 
 

Bo:  konco ot pərsta 
Sa:  polpaśtrel 
B/O:  k‚pica 
Kb/VC: člȅn prsta 
VM/MG: j‚godica prsta 
Kl/Ca:  pomola 
Kr/Ca:  upȉpki (pl.) 
Pr/Pe:  jȃgodica 
Mt:  j‚godica 
RP/PR: jȃgudica ud prsta 
Kr/Ch: pȕpica 
Vž/Vs:  pȕnta ud prsta 

                                                           
307 durȏn = jako tvrdi žulj / callo molto duro / zelo trd žulj 
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Po:  vórh prsta 
Ič/Ic:  j‚godica 
Ka/Ca: pȏmulica 
V/Ab:  polpa de‿l dito 
Pz/Ps:  pȕpica 
Go:  j‚goda; krȃj prsta 
Li:  j‚godica 
Mš/Ms: jȃgodica 
Bi:  na kr‚j prsta; kr‚j prsta 
T/A:  bȍbica 
Gr/Ga:  krBj prsta 
Mu/Mo: j‚godica 
Pi/Pe:  j‚godica 
Kr/Co:  prst 
Pr:  j‚bučica 
SP:  prst 
Šu/Su:  jȃgodice (pl.) 
Se/VL:  pȉpalo 
Dm:  tərbȕšac 
Ja/Gi:  j‚godica 
Ž/G:  j‚godica od prsta 
Ne/SD:  j‚godica 
Pa:  j‚godica ot prsta 
RS/VR: potərbȗšac 
Šo/So:  j‚godica 
JK/Go: tərbuščȉć 
G/Mc:  j‚godica 
R/PA:  j‚godica 
Pr/FA:  j‚godica 
Bž/Bi:  j‚bučica 
Dr:  j‚godica 
H/Ch:  j‚godica 
Vi:  jaghdica 
Ra/Cn: vrh od prsta 
Ma:  j‚godica 
Pe:  j‚godica 
Mn:  vrh 
Md:  pũnta; pȗnta 

 
 

 264. Bedro – Coscia – Stegno 
 
 

Bo:  koša; debelo meso 
Sa:  kośa 
B/O:  stgno 
Kb/VC: stȇgno 
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VM/MG: stegnȍ 
Kl/Ca:  kośeto; kośa 
Kr/Ca:  steγnȍ 
Pr/Pe:  bȅdro 
Mt:  kset 
RP/PR: bedrȍ 
Kr/Ch: kul‚ta 
Vž/Vs:  bȅdro 
Po:  bȅdro 
Ič/Ic:  bȅdro 
Ka/Ca: kulȃta 
V/Ab:  kuśeto 
Pz/Ps:  bȅdro 
Go:  stegnȍ 
Li:  stfgnȍ; bgdra 
Mš/Ms: stȅgno 
Bi:  bȅdra 
T/A:  kušȅt 
Gr/Ga:  bfdrȍ 
Mu/Mo: bȅdro 
Pi/Pe:  kušȅt 
Kr/Co:  bȅdro; bȕt 
Pr:  stȅgno 
SP:  stȅgno 
Šu/Su:  kušȅt 
Se/VL:  kušȅt 
Dm:  kušȅt 
Ja/Gi:  kusȅt 
Ž/G:  stȅgno 
Ne/SD:  kusȅt 
Pa:  kosȅt 
RS/VR: bȇdra 
Šo/So:  kušȅt 
JK/Go: debȅlo mȇso 
G/Mc:  kušẽt 
R/PA:  kosȅti (pl.) 
Pr/FA:  kusȅt 
Bž/Bi:  kušȅto 
Dr:  kusȅt 
H/Ch:  kušȅt 
Vi:  bȅdro 
Ra/Cn: kušȅt 
Ma:  kušȅt 
Pe:  kušȅt 
Mn:  kušȅt 
Md:  kušȅt 
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 265. Koljeno – Ginocchio – Koleno 
 

Bo:  kọlẹno 
Sa:  źanočo 
B/O:  kulȅno 
Kb/VC: kulȉno 
VM/MG: kolȅno 
Kl/Ca:  źanoćo 
Kr/Ca:  kolȅno 
Pr/Pe:  kolȅno 
Mt:  kulno 
RP/PR: kulȇnu 
Kr/Ch: kulȇno 
Vž/Vs:  kulȉno 
Po:  kolȅno 
Ič/Ic:  kolȅno 
Ka/Ca: kolȋno 
V/Ab:  źenočo 
Pz/Ps:  kolȅno 
Go:  kolȇno 
Li:  kolȇno; kolȅno 
Mš/Ms: kolȅno 
Bi:  kolȉno 
T/A:  kolȅno 
Gr/Ga:  kolȅno 
Mu/Mo: kolȉno 
Pi/Pe:  kolȇno 
Kr/Co:  kolȉno 
Pr:  kolȅno 
SP:  kolȅno 
Šu/Su:  kolȇno 
Se/VL:  kolȉno 
Dm:  kolȅno 
Ja/Gi:  kolȉno 
Ž/G:  kolȅno 
Ne/SD:  kolȇno 
Pa:  kolȅno 
RS/VR: kulȋno 
Šo/So:  kolȉno 
JK/Go: kolȅno 
G/Mc:  kolȉno 
R/PA:  kolȅno 
Pr/FA:  kolȅno 
Bž/Bi:  kolȉno 
Dr:  kolȅno 
H/Ch:  kolȉno 
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Vi:  kolȇno 
Ra/Cn: kolȉno 
Ma:  kolȋno 
Pe:  koĺȅno 
Mn:  kolȉno 
Md:  kolȋno; kolȉno 

 
 266. Podkoljenica – Stinco – Golenica 
 

Bo:  pišćala 
Sa:  śtinko 
B/O:  pisk‚la 
Kb/VC: pisk‚la 
VM/MG: podkolȅno 
Kl/Ca:  śtinko 
Kr/Ca:  putkolȅnica 
Pr/Pe:  potkolȅnica 
Mt:  spȍd kulno 
RP/PR: pudkulȇnu 
Kr/Ch: pisk‚la 
Vž/Vs:  potkulȉno 
Po:  pȍdkolenica 
Ič/Ic:  pȍdkolenica 
Ka/Ca: pod kolȋnon 
V/Ab:  śtinko 
Pz/Ps:  potkolȅno 
Go:  pȏd kolȇnom 
Li:  podkolȇno; podkolȅno 
Mš/Ms: šćȉnko 
Bi:  pȏd kolȉnon 
T/A:  bambȅla 
Gr/Ga:  spot kolȅna 
Mu/Mo: podkoĺȅnica 
Pi/Pe:  cȉpela 
Kr/Co:  nȏga 
Pr:  pȍtkoleno 
SP:  nog‚ 
Šu/Su:  podkolȇno 
Se/VL:  potkolȉno 
Dm:   
Ja/Gi:  potkolȅnica 
Ž/G:  potkolȅno 
Ne/SD:  podkolȇno; podkolȇnica 
Pa:  potkolȅno 
RS/VR: podkuĺȇnica 
Šo/So:  nȏga 
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JK/Go: pȍd kolȅnom 
G/Mc:  svir‚la 
R/PA:  potkolȅno 
Pr/FA:  [dolȅńi kȗs od nogȉ] 
Bž/Bi:  [dȅbelo mȇso] 
Dr:  pȍtkoleno 
H/Ch:  spȍd kolȋna 
Vi:  pȏt kolȇno 
Ra/Cn: spȍd kolȉna 
Ma:  spȍd kolȋna 
Pe:  podkoĺȅno 
Mn:  spȏd kolȉna 
Md:  škȋnko 

 
 267. List (o nozi) – Polpaccio – Meča 
 

Bo:  meća 
Sa:  polpačo 
B/O:  debȅlo mȇso 
Kb/VC:  
VM/MG: debȅlo mȇso 
Kl/Ca:  polpačo 
Kr/Ca:  debȅlo mȇso 
Pr/Pe:  lȉst 
Mt:  debȅlo mso 
RP/PR: dεblu m͡ıεsu 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  lȋst 
Ič/Ic:  lȋst 
Ka/Ca: supȇla 
V/Ab:  polpačo 
Pz/Ps:  mȕškul 
Go:  sopgla 
Li:  mȕskul; lȋst; lȋst nogȉ 
Mš/Ms: muskõl 
Bi:  debȅlo mȇso 
T/A:  debȅlo mȇso 
Gr/Ga:  lȋs 
Mu/Mo: debȅlo mȇso 
Pi/Pe:  lȉs 
Kr/Co:  nȏga 
Pr:  cipȅlina308; debȅlo mgso309 
SP:  debȅlo mgso 

                                                           
308 Oznãpred. 
309 Ozãda. 
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Šu/Su:  dibȅlo mȇso 
Se/VL:  svir‚le (pl.) 
Dm:  debȅlo mgso 
Ja/Gi:  polp‚c 
Ž/G:  lȋs 
Ne/SD:  debȅlo mso 
Pa:  debȅlo mȇso 
RS/VR: mȕškolo; mȕškolo ud nogȇ 
Šo/So:  lȉst 
JK/Go: debȅlo mȇso 
G/Mc:  debẽlo mȇso 
R/PA:   
Pr/FA:  mȕskul 
Bž/Bi:  dȅbelo mȇso 
Dr:  debȅlo mso 
H/Ch:  rȉba 
Vi:  lȋs; tərbusȉć 
Ra/Cn: debȅlo mȇso 
Ma:  rȉbe (pl.) 
Pe:  lȋst 
Mn:  debȇlo mȅso 
Md:  rȉba; rȉba od nogȅ 

 
 268. Gležanj – Malleolo – Gleženj 
 

Bo:  člen 
Sa:  ośo rabjoźo 
B/O:  kȉčica 
Kb/VC: glȅžań 
VM/MG: glȋd 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  γlȅžań 
Pr/Pe:  glȇžań 
Mt:   
RP/PR: člin‚c 
Kr/Ch: vr‚t od nugȅ 
Vž/Vs:  đȋr ud nȍge 
Po:  kȉčica 
Ič/Ic:  kȉčica 
Ka/Ca: košćȋca 
V/Ab:  ğiro de‿la gamba 
Pz/Ps:  kȉčica 
Go:  košćȉca 
Li:  kosćȉca 
Mš/Ms: kȉčica 
Bi:  u vrȃtu nȍga 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 413 

T/A:  košćȉca 
Gr/Ga:  glgžań 
Mu/Mo: zglȍb 
Pi/Pe:  kičȉca 
Kr/Co:  nȏga 
Pr:  košćȉca 
SP:  košćȉca 
Šu/Su:  kušćȉca 
Se/VL:  čl‚nak; zglȍb 
Dm:  kȉčica 
Ja/Gi:  košćȉca 
Ž/G:  kȉčica 
Ne/SD:  kosćȉca; slanȉć 
Pa:  kosćȉca; slanȉć 
RS/VR: zglȍb 
Šo/So:  kȉčica; zglȍb 
JK/Go: koščȉca 
G/Mc:  koščȉca 
R/PA:  glzań 
Pr/FA:  slanȉć 
Bž/Bi:  kȏst; zglȍbovi (pl.) 
Dr:  slanȉć 
H/Ch:  koščȉca 
Vi:  slanȉć 
Ra/Cn: škĺãnak 
Ma:  kōščȉca; člãnki (pl.) 
Pe:  zglȍb od nogȇ 
Mn:  vrȃt od nogȇ 
Md:  koščȉca 

 
 269. Stopalo – Piede – Stopalo 
 

Bo:  nọγa 
Sa:  pije 
B/O:  stup‚lo 
Kb/VC: stop‚lo 
VM/MG: stȕpalo 
Kl/Ca:  pije 
Kr/Ca:  stop‚ja 
Pr/Pe:  t‚ban 
Mt:  nȏga 
RP/PR: nȏga 
Kr/Ch: nȏga 
Vž/Vs:  pj‚nta ud nȍge 
Po:  stȍpalo 
Ič/Ic:  stȍpalo 
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Ka/Ca: stȏpalo 
V/Ab:  gamba 
Pz/Ps:  popl‚t 
Go:  škafhn 
Li:  nog‚; stȍpalo 
Mš/Ms: nȏga 
Bi:  stȍpalo 
T/A:  popl‚t 
Gr/Ga:  dln ot nogȉ 
Mu/Mo: stȍpalo 
Pi/Pe:  nog‚ 
Kr/Co:  nȏga 
Pr:  nȏga 
SP:  nog‚ 
Šu/Su:  nog‚ 
Se/VL:  pupl‚t 
Dm:  popl‚t 
Ja/Gi:  stȍpalo 
Ž/G:  nogȉ (pl.) 
Ne/SD:  nȏga 
Pa:  stȍpalo 
RS/VR: pupl‚t 
Šo/So:  stȍpalo 
JK/Go: popl‚t 
G/Mc:  nõga 
R/PA:  stȍmpa od nogȋ 
Pr/FA:  popl‚ta 
Bž/Bi:  popl‚t 
Dr:  stȍpalo 
H/Ch:  nȏga 
Vi:  stōp‚lo 
Ra/Cn: popl‚t 
Ma:  pupl‚t 
Pe:  stȍpalo 
Mn:  pupl‚t 
Md:  stȍpalo 

 
 270. Taban – Pianta del piede – Podplat 
 

Bo:  pot noγo 
Sa:  pjanta de‿l pije 
B/O:  pudl‚n 
Kb/VC: putpl‚t 
VM/MG: stȕpalo 
Kl/Ca:  pjanta 
Kr/Ca:  t‚ban 
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Pr/Pe:  t‚ban 
Mt:  tab‚n 
RP/PR: pȕd nȏga 
Kr/Ch:  putpl‚t 
Vž/Vs:  pupl‚t 
Po:  popl‚t 
Ič/Ic:  popl‚t 
Ka/Ca:  popl‚t 
V/Ab:  pjanta 
Pz/Ps:  popl‚t 
Go:  popl‚t 
Li:  poplȃt; t‚ban 
Mš/Ms: popl‚t 
Bi:  popl‚c 
T/A:  popl‚t 
Gr/Ga:  popl‚t 
Mu/Mo: popl‚t 
Pi/Pe:  potpl‚t 
Kr/Co:  nȏga 
Pr:  popl‚t 
SP:  popl‚t 
Šu/Su:  popl‚t 
Se/VL:  potpupl‚t 
Dm:  popl‚t 
Ja/Gi:  popl‚t 
Ž/G:  popl‚t 
Ne/SD:  popl‚t 
Pa:  potnȏgu 
RS/VR: poplȃt 
Šo/So:  popl‚t 
JK/Go:  popl‚t 
G/Mc:  popl‚t 
R/PA:  śtȍmpa od nogȋ 
Pr/FA:  pȍd nȍgu 
Bž/Bi:  popl‚t 
Dr:  potplesnȍ 
H/Ch:  pupl‚t 
Vi:  popl‚t 
Ra/Cn:  pupl‚t; popl‚t 
Ma:  pupl‚t 
Pe:  t‚ban 
Mn:  pupl‚t 
Md:  popl‚t 

 
 271. Peta – Tallone – Peta 
 

Bo:  peta 
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Sa:  talon 
B/O:  pȇta 
Kb/VC: pȇta 
VM/MG: pȇta 
Kl/Ca:  kalkańo 
Kr/Ca:  pȅta 
Pr/Pe:  pet‚ 
Mt:  pȇta 
RP/PR: p͡ıεta 
Kr/Ch: pȇta 
Vž/Vs:  pȇta 
Po:  pȇta 
Ič/Ic:  pet‚ 
Ka/Ca: peta 
V/Ab:  kalkańo 
Pz/Ps:  pȇta 
Go:  peta 
Li:  pft‚ 
Mš/Ms: pȅta; pȇta 
Bi:  pȇta 
T/A:  pȇta 
Gr/Ga:  pft‚ 
Mu/Mo: pȇta 
Pi/Pe:  pȇta 
Kr/Co:  pȇta 
Pr:  pjēt‚ 
SP:  pft‚ 
Šu/Su:  pet‚; pȇta 
Se/VL:  pȇta 
Dm:  pgta 
Ja/Gi:  pȇta 
Ž/G:  pgta 
Ne/SD:  pta; pet‚ 
Pa:  pgta 
RS/VR: pȇta 
Šo/So:  pȇta 
JK/Go: pȇta 
G/Mc:  pẽta 
R/PA:  pjet‚ 
Pr/FA:  pet‚ 
Bž/Bi:  pȇta 
Dr:  pta 
H/Ch:  pȇta 
Vi:  pẽta 
Ra/Cn: pẽta 
Ma:  pẽta 
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Pe:  pȇta 
Mn:  pȇta 
Md:  pẽta 
 

 272. Štaka – Gruccia – Bergla 
 

Bo:  bašton; palca 
Sa:  śtaka 
B/O:  pȉk; p‚lica 
Kb/VC: štampȅla; p‚lica 
VM/MG: krevj‚ča 
Kl/Ca:  baśton 
Kr/Ca:  p‚lice (pl.) 
Pr/Pe:  št‚ka 
Mt:  p‚lica 
RP/PR: pȃlica 
Kr/Ch: p‚lica 
Vž/Vs:  št‚ka 
Po:  krȍcula 
Ič/Ic:  štȃka 
Ka/Ca: štãka 
V/Ab:  palica 
Pz/Ps:  p‚lica 
Go:  p‚lica 
Li:  stampȅla; st‚ka 
Mš/Ms: kr‚kuja 
Bi:  št‚ka 
T/A:  p‚lica 
Gr/Ga:  p‚lica 
Mu/Mo: št‚ka 
Pi/Pe:  št‚ka 
Kr/Co:  št‚ka 
Pr:  p‚lica 
SP:  p‚lica 
Šu/Su:  krȏkula 
Se/VL:  krȍcula 
Dm:  p‚lica 
Ja/Gi:  p‚lica 
Ž/G:  št‚ka 
Ne/SD:  krȍkola; krȍkoĺa; st‚ka 
Pa:  krȍkoĺa 
RS/VR: p‚lica 
Šo/So:  p‚lica 
JK/Go: p‚lica 
G/Mc:  p‚lica; krȍcula 
R/PA:  p‚lica 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 418 

Pr/FA:  krȍkul 
Bž/Bi:  p‚lica 
Dr:  st‚ka 
H/Ch:  p‚lica 
Vi:  p‚lica; krȏkula 
Ra/Cn: krȍcula 
Ma:  krȍcula 
Pe:   
Mn:  p‚lica 
Md:  krȍcula 

 
 273. Škakljati – Fare solletico – Žgečkati, ščegetati 
 

Bo:  šaγaćat 
Sa:  fare gricoli 
B/O:  cegĺetȅt 
Kb/VC: dȅlat grȉcule 
VM/MG: gašć‚t 
Kl/Ca:  far i gricoli 
Kr/Ca:  šahć‚t 
Pr/Pe:  škakĺ‚t 
Mt:  gricul‚t 
RP/PR: šahć‚t 
Kr/Ch: šahać‚t 
Vž/Vs:  [grȉculi] 
Po:  škafj‚t 
Ič/Ic:  škakjȃt 
Ka/Ca: šahjȃt 
V/Ab:  far griculi 
Pz/Ps:  šȃhĺati 
Go:  šahĺȃt 
Li:  sahĺ‚t 
Mš/Ms: šh‚hijat; šh‚hjat 
Bi:  kadȉčkati 
T/A:  šahĺ‚t 
Gr/Ga:  šahĺ‚t 
Mu/Mo: kadȉčkati 
Pi/Pe:  šahĺ‚t 
Kr/Co:  škakĺ‚t 
Pr:  šahĺ‚t 
SP:  šahĺ‚t 
Šu/Su:  šahlȏt 
Se/VL:  kadȉčkati 
Dm:  šahĺ‚t; kadȉčkat 
Ja/Gi:  šk‚kjat 
Ž/G:  šahĺ‚t 
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Ne/SD:  sahĺ‚t 
Pa:  sahĺ‚t 
RS/VR: kadȉčkati 
Šo/So:  kodȉčkati 
JK/Go: šahiĺ‚t; šahȉĺat 
G/Mc:  kudȉčkati 
R/PA:  śahĺȃti 
Pr/FA:  śahĺ‚t 
Bž/Bi:  kodȉčkati 
Dr:  sahĺ‚t 
H/Ch:  kōdȉčkati 
Vi:  śahĺȉf (adj.); [Me śahĺj.] 
Ra/Cn: kadȉčkati 
Ma:  kadȉčkati 
Pe:  gulik‚t 
Mn:  kadȉćkati 
Md:  kadȉčkati 

 
 274. Svrbež – Prurito – Srbečica 
 

Bo:  sarbọt; srap 
Sa:  me beka (3. ps. sg.) 
B/O:  ujȅdež; ujȅdet (v.) 
Kb/VC: [te ujȋda] 
VM/MG: [jȋ mȅ] 
Kl/Ca:  beka (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  srbež 
Pr/Pe:  sərbȅt (v.) 
Mt:  me ujȋda (3. ps. sg.) 
RP/PR: srb 
Kr/Ch: sr‚b 
Vž/Vs:  [Te ujȋda kȍža.] 
Po:  sərbȅš 
Ič/Ic:  sərbȇž 
Ka/Ca: ujĩdeš 
V/Ab:  beka (3. ps. sg.) 
Pz/Ps:  srbež 
Go:  svórbeš; rəmbãš 
Li:  s\rbȅz; svərbȅt (v.) 
Mš/Ms: sərbȉ (3. ps. sg.) 
Bi:  ujȋda (3. ps. sg.) 
T/A:  ujȋda (3. ps. sg.) 
Gr/Ga:  sərbȅš 
Mu/Mo: srbiti 
Pi/Pe:  svrȏb 
Kr/Co:  svr‚b 
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Pr:  ujĩda (3. ps. sg.)310 
SP:  ujȋda (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  sərbȉ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  urtikȃrija 
Dm:  sərbĩ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  srbeš 
Ž/G:  ujȅda (3. ps. sg.) 
Ne/SD:  sərbȅz; sərbȉ (3. ps. sg.) 
Pa:  sərbȅt (v.) 
RS/VR: uvȋdati (v.) 
Šo/So:  ujȋda me (3. ps. sg.) 
JK/Go: ńid‚ti (v.) 
G/Mc:  ujid‚ti (v.) 
R/PA:  smȗdi (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  svrȏb; srȍp 
Bž/Bi:  čēš‚ti (v.) 
Dr:  svrb 
H/Ch:  vjȋda (3. ps. sg.) 
Vi:  srbes311 
Ra/Cn: me ujȋda (3. ps. sg.); me štȋpĺe (3. ps. sg.) 
Ma:  uvīd‚ti (v.) 
Pe:  svrb 
Mn:  ćȅše (3. ps. sg.) 
Md:  ujid‚ti (v.) 

 
 275. Trup – Busto – Trup 
 

Bo:  ževot 
Sa:  buśto 
B/O:  tlo 
Kb/VC: živȍt 
VM/MG: tȇlo 
Kl/Ca:  vita 
Kr/Ca:  živȍt 
Pr/Pe:  telȍ 
Mt:  zivȍt 
RP/PR: truplȍ 
Kr/Ch: tȇlo 
Vž/Vs:  trȗplo 
Po:  tȇlo 
Ič/Ic:  tȇlo 
Ka/Ca: cȋja čȏvik 
V/Ab:  buśto 
Pz/Ps:  trȕplo 

                                                           
310 Ča se stržeš? 
311 Me smudȉ. 
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Go:  telo; truplȍ 
Li:  zivȍt; tglo; trȗp; trȕplo 
Mš/Ms: živȍt 
yBi:  kȏrpo 
T/A:  trȗplo 
Gr/Ga:  živȍt 
Mu/Mo: bȕšto 
Pi/Pe:  tȇlo 
Kr/Co:  tȋlo 
Pr:  tjȇlo 
SP:  tglo 
Šu/Su:  trȗp; kasȗn 
Se/VL:  tȋlo 
Dm:  trȕp 
Ja/Gi:  trȕp 
Ž/G:  trȕp 
Ne/SD:  trȕp 
Pa:  kasȏn 
RS/VR: [gȏrńi dȋjo čuvȉka] 
Šo/So:  tȋlo 
JK/Go: tȇlo 
G/Mc:  tȋlo 
R/PA:  tlo 
Pr/FA:  [od vrȏta do pȕpka] 
Bž/Bi:  tĩlo 
Dr:  trȕp 
H/Ch:  tȋlo 
Vi:  tẽlo; trūplȍ 
Ra/Cn: tȋlo 
Ma:  tȋlo 
Pe:  tijȇlo 
Mn:  tȋlo 
Md:  živȍt 

 
276. a) Leđa – Schiena – Hrbet; b) Rame – Spalla – Rama; c) Kraljež-

nica – Spina dorsale – Hrbtenica 
 

Bo:  c) hərbot 
Sa:  a) śkena; b) śpale; c) fil de‿la śkena 
B/O:  a) žịvȍt; b) r‚me; c) kulεč‚s 
Kb/VC: a) hrbat; b) r‚me; c) hərbtenȉca 
VM/MG: a) hrbat; b) r‚me; c) hərptȅna kȏst 
Kl/Ca:  a) śkena; b) śpala; c) fil de śkena 
Kr/Ca:  c) hərbȅt 
Pr/Pe:  a) škȋna; b) rȃme 
Mt:  a) zivȍt 
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RP/PR: a) hərb‚t 
Kr/Ch: a) hərb‚t 
Vž/Vs:  a) plȅča; b) r‚me; c) špȉna doršȃl 
Po:  a) živȍt; b) r‚me; c) kȉčma 
Ič/Ic:  a) škȋna; b) rȃme; c) kȉčma 
Ka/Ca: c) kȋčma 
V/Ab:  a) vita; b) śpale; c) fil de śkena 
Pz/Ps:  a) krȋźa 
Go:  c) hrtna khs 
Li:  a) hərb‚t; b) r‚men; c) hərb‚tna kjs 
Mš/Ms: c) hrtena kȏst 
Bi:  a) lẽğa; b) r‚me; c) živȍt; hrtna kȏst 
T/A:  a) živȍt; b) r‚me; c) živȍt; hrtna kȏst 
Gr/Ga:  c) hrtna kjs 
Mu/Mo: a) živȍt 
Pi/Pe:  a) živȍt; b) r‚me; c) kȉčma 
Kr/Co:  a) živȍt; b) r‚me; c) kr‚ĺežnica; krȋža 
Pr:  c) hərtȅna kjs 
SP:  a) živȍt; b) r‚me; c) hərtȅna kjst 
Šu/Su:  a) živȍt; b) r‚me; c) hərtȅna kȏst; živȍt 
Se/VL:  a) živȍt; b) šp‚la; c) živȍt 
Dm:  c) hrtena kjs 
Ja/Gi:  a) živȍt; b) r‚me; c) hərb‚t 
Ž/G:  a) živȍt 
Ne/SD:  a) spȉna dors‚le; kraĺȅznica 
Pa:  a) zivȍt; b) r‚men; c) hərb‚t 
RS/VR: c) hərtȇna kjst 
Šo/So:  a) živȍt; c) krȋža 
JK/Go: a) živȍt; b) rȃme; c) hərtȅna kȏst 
G/Mc:  c) hərtẽna kȏst 
R/PA:  a, c) zivȍt; b) sp‚li (pl.) 
Pr/FA:  a, c) zivȍt 
Bž/Bi:  a, c) živȍt; b) r‚me 
Dr: a) zivȍt; b) r‚men; c) hərtȅna kȍsa; hərtȅna kjs 
H/Ch:  a) živȍt; b) r‚me; c) hərtȅna kȍst 
Vi:  c) hərtȅna khs 
Ra/Cn: c) hrtȅna kȏst 
Ma:  c) hərtȅna kȏst 
Pe:  a) živȍt; b) r‚me; c) hrbt 
Mn:  a) živȍt; b) r‚me; c) hərtȅna kȏst 
Md:  a, b) šp‚la c) hərtȅna kȏst 

 
 277. Koštana srž – Midollo osseo – Kostni mozek 
 

Bo:  mọsk 
Sa:  midolo 
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B/O:  mȕzuk 
Kb/VC: midȍl 
VM/MG: mȍzak 
Kl/Ca:  midola 
Kr/Ca:  mȍzγi 
Pr/Pe:   
Mt:  midlo 
RP/PR: mȏzga 
Kr/Ch: midȍla 
Vž/Vs:   
Po:  kȉčmena srž 
Ič/Ic:  srž 
Ka/Ca: medhla 
V/Ab:  medolo 
Pz/Ps:  mȉdola 
Go:  mȍžĺina 
Li:  midõla 
Mš/Ms: midȏl 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  košćȅna srž 
Mu/Mo: medȏla 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  mȍždine 
SP:  mȍzak 
Šu/Su:   
Se/VL:  mȍždina 
Dm:  žīv‚c 
Ja/Gi:  mȉdola; midȍla 
Ž/G:   
Ne/SD:  kostȅna srz 
Pa:  srs 
RS/VR: srž 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  mȍzak u kȍsti 
R/PA:   
Pr/FA:  mȋdula 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  mȍždina 
Vi:  mhzlina 
Ra/Cn: medȏla 
Ma:  mȏzgi 
Pe:  medȏli 
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Mn:  [mȍzak u hərtȅnoj kȏsti] 
Md:  medȏlo 
 

 278. Križ (dio leđa) – Regione sacrale – Križ (del hrbta) 
 

Bo:  kriš 
Sa:  kroźe 
B/O:  krȉš 
Kb/VC: krȉš 
VM/MG: krȋž; živȍt 
Kl/Ca:  [kodarin] 
Kr/Ca:  krȉš 
Pr/Pe:  krȋža 
Mt:  krȉz 
RP/PR: krȋš 
Kr/Ch: krȉš 
Vž/Vs:  krĩš živȏta 
Po:  križ‚ 
Ič/Ic:  krȋži 
Ka/Ca: krĩža 
V/Ab:  śkena 
Pz/Ps:  krȋś 
Go:  krȋža 
Li:  krȋza 
Mš/Ms: krĩža 
Bi:  krĩža 
T/A:  krĩža 
Gr/Ga:  krĩža 
Mu/Mo: krȋža 
Pi/Pe:  krȋža 
Kr/Co:  krȋža 
Pr:  krĩža 
SP:  krȋža 
Šu/Su:  krȋža 
Se/VL:  krȋža 
Dm:  krȋža 
Ja/Gi:  krȋža 
Ž/G:  križ‚ 
Ne/SD:  krȉza 
Pa:  krȋza; hartȅna ks 
RS/VR: krȋža 
Šo/So:  krȋža 
JK/Go: krȋža 
G/Mc:  krĩža 
R/PA:  krȋza 
Pr/FA:  krȋs; krȋs od zivot‚ 
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Bž/Bi:  krȋža 
Dr:  krȉza 
H/Ch:  krȋža 
Vi:  krȋza 
Ra/Cn: krȋža 
Ma:  krȋža 
Pe:  krsti 
Mn:  krȋža312 
Md:  krĩža 

 
 279. Lopatica (anatom.) – Scapola – Lopatica 
 

Bo:  lọpatica 
Sa:  [impikakacjoj] 
B/O:  lup‚tica 
Kb/VC: lup‚tica 
VM/MG: plećȅ 
Kl/Ca:  śpaleta; ośo de śpaleta 
Kr/Ca:  plećȅ 
Pr/Pe:  lopȃtica 
Mt:  plȅća 
RP/PR: lupȃtica 
Kr/Ch: lup‚tica 
Vž/Vs:  [kȍsti ud rũk] 
Po:  lop‚tica 
Ič/Ic:  lop‚tica 
Ka/Ca: rȃmena 
V/Ab:  śpala 
Pz/Ps:  lop‚tica 
Go:  šk‚pula 
Li:  lop‚tica; plgća 
Mš/Ms: šp‚la 
Bi:  lop‚tica 
T/A:  lop‚tica 
Gr/Ga:  plgća 
Mu/Mo: lop‚tica 
Pi/Pe:  lop‚tica 
Kr/Co:  lop‚tica 
Pr:  lop‚tica 
SP:  šp‚le (pl.) 
Šu/Su:  plȇća 
Se/VL:  špalȅta 
Dm:  špalȅta 
Ja/Gi:  spalȅta 

                                                           
312 Me bolȉdu krȋža. 
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Ž/G:  lop‚tica 
Ne/SD:  lop‚tice (pl.) 
Pa:  [na dnȍ guzȉci] 
RS/VR: lopȃtica 
Šo/So:  špalȅta 
JK/Go: lop‚tica; špalȅta 
G/Mc:  plẽća 
R/PA:  rȃmen 
Pr/FA:  plȇća 
Bž/Bi:  plȅča 
Dr:  plȅća 
H/Ch:  špalȅta 
Vi:  lwop‚tica 
Ra/Cn: šp‚la 
Ma:  rȃmena (pl.); živȍt 
Pe:  lop‚tica 
Mn:  plȅćka 
Md:  špalȅta 

 
 280. Grba – Gobba – Grba 
 

Bo:  γoba; γərba 
Sa:  goba 
B/O:  gȍba 
Kb/VC: gȍba 
VM/MG: gȍba 
Kl/Ca:  goba 
Kr/Ca:  γȏba 
Pr/Pe:  grba 
Mt:  gȏba 
RP/PR: grba 
Kr/Ch: grba 
Vž/Vs:  gȍba 
Po:  gȏba 
Ič/Ic:  gȏba 
Ka/Ca: gõba 
V/Ab:  goba 
Pz/Ps:  gȏba 
Go:  ghba 
Li:  gjba; grba 
Mš/Ms: gȏba 
Bi:  gȍba 
T/A:  gȍba 
Gr/Ga:  gjba 
Mu/Mo: gȍba 
Pi/Pe:  gȏba 
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Kr/Co:  gȏba 
Pr:  gȍba; gȏba 
SP:  gȍba 
Šu/Su:  gȏba 
Se/VL:  gȍba 
Dm:  gjba 
Ja/Gi:  gȍba; gȏba 
Ž/G:  gjba 
Ne/SD:  gba; grba 
Pa:  b‚sta 
RS/VR: gȏba 
Šo/So:  gȏba 
JK/Go: gȏba 
G/Mc:  gȍba 
R/PA:  gba 
Pr/FA:  gȏba 
Bž/Bi:  gȏba 
Dr:  gjba 
H/Ch:  gȏba 
Vi:  ghba 
Ra/Cn: gȏba 
Ma:  gȏba 
Pe:  gjba 
Mn:  gõba 
Md:  gȏba 

 
 281. Grbavac – Gobbo – Grbavec 
 

Bo:  γobast (adj.); γərbast (adj.) 
Sa:  gobo 
B/O:  gȍbes (adj.); gȍbast (adj.) 
Kb/VC: gȍbast (adj.) 
VM/MG: gȍbo 
Kl/Ca:  gobo 
Kr/Ca:  γȍbić 
Pr/Pe:  gȏbo 
Mt:  gob‚st (adj.) 
RP/PR: gȗbast (adj.) 
Kr/Ch: gȏbast (adj.) 
Vž/Vs:  gȍbac 
Po:  gobčȉć 
Ič/Ic:  gȏbo 
Ka/Ca: gõbas (adj.) 
V/Ab:  gobo 
Pz/Ps:  gȍpčić 
Go:  ghbo 
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Li:  gjbo; gjbac 
Mš/Ms: gȏbo 
Bi:  gȍbast (adj.) 
T/A:  gȍbast (adj.) 
Gr/Ga:  gjbavac 
Mu/Mo: gȍbo 
Pi/Pe:  gȏbo 
Kr/Co:  gȍbavac 
Pr:  gȍbas (adj.) 
SP:  gȍbčić (m.); gȍbica (ž.) 
Šu/Su:  gȏbas (adj.) 
Se/VL:  gȍbac 
Dm:  gjbo 
Ja/Gi:  gȍbo; gȏbo 
Ž/G:  gjbo 
Ne/SD:  gbas (adj:) 
Pa:  gbas (adj.) 
RS/VR: potȗĺen (adj.) 
Šo/So:  gȏbo 
JK/Go: gȏbast (adj.) 
G/Mc:  gȏbo 
R/PA:  gbast (adj.) 
Pr/FA:  gȏbast (adj.) 
Bž/Bi:  gȏbo 
Dr:  gjbast (adj.) 
H/Ch:  gȍbast (adj.) 
Vi:  ghbo; ghbas (adj.) 
Ra/Cn: gȏbo 
Ma:  gȏbo 
Pe:  gjbo 
Mn:  gȏbast (adj.) 
Md:  gȏbo (m.); gobetȋna (f.) 

 
 282. Rebro – Costola – Rebro 
 

Bo:  rebro 
Sa:  koste (pl.); kośte (pl.) 
B/O:  rȇbro 
Kb/VC: rȇbro 
VM/MG: rebrȍ 
Kl/Ca:  kośta 
Kr/Ca:  rȅbra (pl.) 
Pr/Pe:  rȅbro 
Mt:  rȇbro 
RP/PR: rebrȍ 
Kr/Ch: rebrȍ 
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Vž/Vs:  rẽbro 
Po:  rȅbro 
Ič/Ic:  rȇbro 
Ka/Ca: rȇbro 
V/Ab:  kośta 
Pz/Ps:  rȅbro 
Go:  rȇbro; ĺebrȍ; liebrȍ 
Li:  rebrȍ 
Mš/Ms: rȅbro 
Bi:  rȇbro 
T/A:  rẽbro 
Gr/Ga:  rfbrȍ 
Mu/Mo: rȇbro 
Pi/Pe:  lebrȍ 
Kr/Co:  rȇbro 
Pr:  rȅbro 
SP:  rȇbro 
Šu/Su:  rȇbro; lȇvro 
Se/VL:  rẽbro 
Dm:  rȅbro 
Ja/Gi:  rȅbro; rȇbro 
Ž/G:  rebrȍ 
Ne/SD:  rebrȍ 
Pa:  lȅbro 
RS/VR: lȇbra (pl.) 
Šo/So:  rȇbro 
JK/Go: rȅbro 
G/Mc:  rẽbro 
R/PA:  rebrȍ 
Pr/FA:  kȍstola 
Bž/Bi:  rẽbro 
Dr:  rebrȍ 
H/Ch:  rȅbro 
Vi:  lebro 
Ra/Cn: rẽbro 
Ma:  rȇbra (pl.) 
Pe:  rȅbro 
Mn:  rȅbro 
Md:  lẽbro 

 
 
 283. Mozak – Cervello – Možgani 
 

Bo:  mužjane 
Sa:  cervel 
B/O:  mužĺ‚ni 
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Kb/VC: mužj‚ni 
VM/MG: mȍžĺani 
Kl/Ca:  cervel 
Kr/Ca:  mȍjžani 
Pr/Pe:  mȍzak 
Mt:  mȍjzin 
RP/PR: mȏjžane 
Kr/Ch:  možj‚ne; mȍžjane 
Vž/Vs:  cervȅja 
Po:  mȍzak 
Ič/Ic:  mȏzak 
Ka/Ca:  mȏzak 
V/Ab:  cervel 
Pz/Ps:  mȍzak 
Go:  mȍžĺeni 
Li:  mȍzĺani; mȏzĺan; mȍzak 
Mš/Ms: mȍzak 
Bi:  červȅlo 
T/A:  mȍždan 
Gr/Ga:  mȍzak 
Mu/Mo: mȍždan 
Pi/Pe:  mȏžĺen 
Kr/Co:  mȍzak 
Pr:  mȍzak 
SP:  mȍzak 
Šu/Su:  mȏzak 
Se/VL:  červȅl 
Dm:  mȍžĺani 
Ja/Gi:  mȍzak 
Ž/G:  mȍzak 
Ne/SD:  mȍzak; mȏzak 
Pa:  mȍzak 
RS/VR: mȏzak 
Šo/So:  mȍzak; červȅli (pl.) 
JK/Go:  mȍzak 
G/Mc:  mȍždani; červẽl 
R/PA:  mȍzak 
Pr/FA:  mȍzak; cervȇl 
Bž/Bi:  mȍzak 
Dr:  cərvȅl; mjzak 
H/Ch:  mȍždani 
Vi:  mhzĺini; mhzak 
Ra/Cn: mȍždani 
Ma:  mȍždani 
Pe:  mȍʒεk 
Mn:  mȍždani 
Md:  mȍždani; čərvȇja 
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 284. Štucavica – Singhiozzo – Kolcanje 
 

Bo:  kucalca 
Sa:  śańoco 
B/O:  skȕcavica 
Kb/VC: skȕtalica 
VM/MG: [kȕca mu sȅ] 
Kl/Ca:  śajoco 
Kr/Ca:  [mu se kȕca] 
Pr/Pe:  skȕcavac 
Mt:  skuc‚vica 
RP/PR: skȗcańi; skȗcat (v.) 
Kr/Ch: šćȗcat (v.) 
Vž/Vs:  šćȕca (3. ps. sg.) 
Po:  skȕcavica 
Ič/Ic:  skȕcavac 
Ka/Ca: šćȗcat (v.) 
V/Ab:  śańoco 
Pz/Ps:  šćȕcavica 
Go:  šćȗcavica 
Li:  śćȕcavica; sćȕcavica; śćȕcańe; sćȕcańe 
Mš/Ms: škȕcavac 
Bi:  štȕcavica 
T/A:  šćȕkavac 
Gr/Ga:  šćȕćavica 
Mu/Mo: šćȕcavica 
Pi/Pe:  šćuc‚vica 
Kr/Co:  šćȕcavica 
Pr:  šćȕcavica 
SP:  šćȕcat (v.) 
Šu/Su:  štȕcat (v.) 
Se/VL:  štȕcavica 
Dm:  šćȕca (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  šanijȍc 
Ž/G:  šćȕcat (v.) 
Ne/SD:  sćȕcavica; sćȕcat (v.) 
Pa:  sćȕcavica 
RS/VR: štȕcuvica 
Šo/So:  štȕca (3. ps. sg.) 
JK/Go: štȕca (3. ps. sg.) 
G/Mc:  štȕcati (v.) 
R/PA:  sćȕcaś (2. ps. sg.) 
Pr/FA:  sćȕcavica 
Bž/Bi:  štȕcati (v.) 
Dr:  sćȕcavica 
H/Ch:  štȕcati (v.) 
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Vi:  sćucBvina 
Ra/Cn: štȕcavica 
Ma:  štȕca; štȕcavica 
Pe:  štȕcavica; štȕkavica 
Mn:  štȕcavica313 
Md:  štȕcavica314 

 
 285. Podrigivanje – Rutto – Riganje, spahovanje 
 

Bo:  riγańe 
Sa:  ruto (m.) 
B/O:  mu se b‚ca (3. ps. sg.) 
Kb/VC: purendjȍvat 
VM/MG: [podrȉgniv je (pret.)] 
Kl/Ca:  rutar (v.) 
Kr/Ca:  podriγȇva (pret., 3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  podrȉgnut (v.) 
Mt:  [mi djde gȍre] 
RP/PR: pudrȋgnat (v.) 
Kr/Ch: pudrȉgnat (v.) 
Vž/Vs:  rȕt 
Po:  podrigȅvat (v.) 
Ič/Ic:  podrigȅvańe 
Ka/Ca: [se urigȋva] 
V/Ab:  ruto 
Pz/Ps:  porigȋvat (v.) 
Go:  bēk‚t (v.); bēčȉt (v.) 
Li:  porigȃvańe; podrȉgat (v.) 
Mš/Ms: podrȉgnuti se (v.) 
Bi:  [Mi se bĺȕje.] 
T/A:  bȃkat (v.) 
Gr/Ga:  podrigȅvat (v.) 
Mu/Mo: [Tȉ se bȃče.] 
Pi/Pe:  bȅcat (v.) 
Kr/Co:  bȃknut (v.) 
Pr:  bãkat (v.) 
SP:  podrȉgnit (v.) 
Šu/Su:  podrȋgnut (v.)315 
Se/VL:  brȇcańe 
Dm:  bak‚t (v.) 
Ja/Gi:  rȗt (s.) 
Ž/G:  podrigȅvat (v.) 
Ne/SD: urȉgnut (prf.); podrigȉvat (imprf.); podrȉgnut (prf.) 

                                                           
313 Nȉki štȕca. 
314 štȕcati (v.) 
315 Mi se urȋgnulo. 
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Pa:  [Mi se origȉva.] 
RS/VR: baknȗti (v.) 
Šo/So:  bȃkne (3. ps. sg.) 
JK/Go: brȇca (3. ps. sg.) 
G/Mc:  bāk‚ti (v.) 
R/PA:  orȋgnut (v.) 
Pr/FA:  podrigȉvat (v.) 
Bž/Bi:  rȉgati (v.) 
Dr:  rȉgat (v.) 
H/Ch:  brȅcati (v.) 
Vi:  urig‚t (v.) 
Ra/Cn: brȅcati (v.) 
Ma:  bāk‚ti (imprf.); bāknȕti (prf.) 
Pe:  podrigiv‚t 
Mn:  brȅknuti (v.) 
Md:  podrigiv‚ti 

 
 286. Povraćati – Vomitare – Bruhati 
 

Bo:  mȧćat 
Sa:  rimeter 
B/O:  hȉtet sȅbe 
Kb/VC: hȉtat v‚n iz sȅbe 
VM/MG: rȉgat 
Kl/Ca:  butar fora; rimeter 
Kr/Ca:  hȉta (3. ps. sg.) iz sebȅ 
Pr/Pe:  rȉgat; hȉtat v‚n 
Mt:  rȋga (3. ps. sg.); hȉta (3. ps. sg.) iz sȇbe 
RP/PR: rȋgat 
Kr/Ch: rȉgat 
Vž/Vs:  hȉtat v‚n; bjȗje (3. ps. sg.) 
Po:  rȉgat 
Ič/Ic:  hȉtat vȃn 
Ka/Ca: bjȗvat 
V/Ab:  rimandar 
Pz/Ps:  hȉtat vȃn 
Go:  hȉtat vBn 
Li:  rȋgat 
Mš/Ms: rȉgat 
Bi:  povrãćati 
T/A:  bĺuv‚t 
Gr/Ga:  rȉgat 
Mu/Mo: hȉtati v‚n 
Pi/Pe:  rȉgat 
Kr/Co:  hȉtit (prf.) vȃnka; povr‚ćat 
Pr:  rȉgat 
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SP:  rȉgat 
Šu/Su:  met‚t vȏnka; hit‚t vȏnka 
Se/VL:  hȉtati vȃnka; bĺuv‚ti 
Dm:  bĺȕvat 
Ja/Gi:  hȉtat v‚n 
Ž/G:  bĺȕvat 
Ne/SD:  hȉta (3. ps. sg.) vnka 
Pa:  hȉtat vȏnka; rȉgat 
RS/VR: bĺuvȃti 
Šo/So:  rȉgati 
JK/Go: rȉgati 
G/Mc:  rĩgati; bĺũvati 
R/PA:  hȉtat vȏnka 
Pr/FA:  hȋtat vȏnka 
Bž/Bi:  rȉgati 
Dr:  rȉgat; hȉtat vȍnka 
H/Ch:  bĺuv‚ti 
Vi:  rig‚t316 
Ra/Cn: bĺuv‚ti 
Ma:  rȉgati 
Pe:  bĺȕvat; rȉgat 
Mn:  bĺuvȃti 
Md:  bĺuv‚ti 

 
 287. Slezena – Milza – Vranica 
 

Bo:  slezań 
Sa:  milca 
B/O:  slezȅna; slȅzen 
Kb/VC: žmȉlca 
VM/MG: slȅzina 
Kl/Ca:  ślezen 
Kr/Ca:  slezen‚ 
Pr/Pe:  slezȇna 
Mt:  slȅzen 
RP/PR: slizin‚ 
Kr/Ch: slȅzen 
Vž/Vs:  slezẽn 
Po:  slezȅna 
Ič/Ic:  slezȅna 
Ka/Ca: slȇzen 
V/Ab:  milca 
Pz/Ps:  slȅzena 
Go:  slezenȉca 

                                                           
316 M‚ son rȋgala, ko blBgo. 



TIJELO I OSJETILA – CORPO E SENSAZIONI – TELO IN OBČUTKI 

 

 435 

Li:  slȅz; slezȇna 
Mš/Ms: smȉlca 
Bi:  slȅzena 
T/A:  slezẽna 
Gr/Ga:  sležȅn 
Mu/Mo: slezȅna 
Pi/Pe:  slȅzena 
Kr/Co:  slezȅna 
Pr:  slȅzen 
SP:  slȅzena 
Šu/Su:  slezȅna; slȇzena 
Se/VL:  slezȅna 
Dm:  slȅzen 
Ja/Gi:  slezȅniha 
Ž/G:  slezȅn 
Ne/SD:  slezȅna; slezenȉca 
Pa:  slezȅn 
RS/VR: slȅzena 
Šo/So:  slezȅna 
JK/Go: slezȅna 
G/Mc:  slẽzena 
R/PA:  slezȅn; slȅzen 
Pr/FA:  slezen‚ 
Bž/Bi:  slȇzena 
Dr:  slezȅna 
H/Ch:  slȅzen 
Vi:  sĺez 
Ra/Cn: slȅzena 
Ma:  slezȇna; slȇzena 
Pe:  sĺȅzena 
Mn:  slȅzena 
Md:  slȅzena 

 
 288. Jetra – Fegato – Jetra 
 

Bo:  jetra 
Sa:  fegato 
B/O:  jȅtra 
Kb/VC: figȏ 
VM/MG: jȃtra 
Kl/Ca:  fegato 
Kr/Ca:  jȅtra 
Pr/Pe:  jȅtra 
Mt:  jȇtra 
RP/PR: jtra 
Kr/Ch: jȅtra 
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Vž/Vs:  fig‚ 
Po:  jȅtra 
Ič/Ic:  jȇtra 
Ka/Ca: jetra 
V/Ab:  fegato 
Pz/Ps:  jȅtra 
Go:  jetra 
Li:  jgtra 
Mš/Ms: jȅtra 
Bi:  trȍba 
T/A:  koradȅla 
Gr/Ga:  jetra 
Mu/Mo: trȏba 
Pi/Pe:  jȅtra 
Kr/Co:  jȅtra 
Pr:  utrȍba 
SP:  utrȍba 
Šu/Su:  drȏb 
Se/VL:  trȍba 
Dm:  utrȍba 
Ja/Gi:  jȅtra 
Ž/G:  ȕtroba 
Ne/SD:  drp; jȅtra 
Pa:  drb 
RS/VR: trȏba čərna 
Šo/So:  trȍba 
JK/Go: utrȍba 
G/Mc:  trȍba 
R/PA:  drp 
Pr/FA:  drjp 
Bž/Bi:  trȍba 
Dr:  drȍp 
H/Ch:  trȍba 
Vi:  drhp 
Ra/Cn: utrȍba 
Ma:  trȍba 
Pe:  trȍbica 
Mn:  trȏba 
Md:  otrȍbica 

 
 289. Crijeva – Budella – Čreva, drobovje 
 

Bo:  črẹva 
Sa:  budej 
B/O:  črva 
Kb/VC: mȗlice 
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VM/MG: črȋva 
Kl/Ca:  budej 
Kr/Ca:  ulȉta 
Pr/Pe:  crȇva 
Mt:  mlice 
RP/PR: ulȋta 
Kr/Ch: mȕlice 
Vž/Vs:  mȕlice 
Po:  olȉta; crȇva 
Ič/Ic:  crȇva 
Ka/Ca: mȗlice 
V/Ab:  budej 
Pz/Ps:  olȋta 
Go:  ȏlita 
Li:  ulȉta; ulȋta; ulĩta 
Mš/Ms: olȉta; ȍlita 
Bi:  črȋva 
T/A:  ulȉta 
Gr/Ga:  crȉva 
Mu/Mo: crȉva 
Pi/Pe:  olȋta; drȏb 
Kr/Co:  črȋva 
Pr:  olȉta 
SP:  črȋva 
Šu/Su:  ulȋta 
Se/VL:  črȋva 
Dm:  ulĩta 
Ja/Gi:  crȉva 
Ž/G:  ulȉta 
Ne/SD:  ulȉta 
Pa:  volȉta 
RS/VR: črȋva 
Šo/So:  črĩva 
JK/Go: tripȉći 
G/Mc:  črȋva 
R/PA:  ulȉta 
Pr/FA:  volȉta 
Bž/Bi:  črĩva 
Dr:  crȅva; volȉta 
H/Ch:  črȋva 
Vi:  vhlita; crevo (sg.) 
Ra/Cn: črȋva 
Ma:  črȋva 
Pe:  crijȇva 
Mn:  črȋva 
Md:  črȋva 
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290. ošao je samo jedan dječak. Došao je samo jedan. – f arrivato so-

lo un ragazzo. f arrivato solo uno. – Prišel je samo en deček. Prišel 
je samo eden. 

 
Bo:  Je pəršo samo an fȧntić. Je pəršo samo adȧn. 
Sa:  Źe riva śolo un mulo. Źe riva śolo uno. 
B/O: Je pəršȕ sȃmo jȇn m‚li.; Je pəršȕ sȃmo ȅn m‚li. Je pəršȕ 

sȃmo jȇn. 
Kb/VC: Je dȍša sȍmo ȇn ragačȉć. Je dȍša sȍmo ȇn. 
VM/MG: Prȉšav je s‚mo jed‚n mȃli. Prȉšav je s‚mo jed‚n. 
Kl/Ca:  Źe veńu śolo un ragaco. Źe veńu śolo uno. 
Kr/Ca:  Je prȉšo sȍmo ȅn otrȍk. Je prȉšo sȍmo ȅn. 
Pr/Pe:  Prišȃl je s‚mo jedȃn dȇčko. Prišȃl je s‚mo jedȃn. 
Mt:  Je dȍsa sȃmo jȅn mȏli. Je dȍsa sȃmo jȅn. 
RP/PR: Priš‚v je sȃmu εn utrȍk. Priš‚v jε sȃmu ed‚n. 
Kr/Ch: Prišȏ je sȃmo jȅn utrȍk. Prišȏ je sȃmo jȅn. 
Vž/Vs:  Dȍša je samo jed‚n mȃli. Dȍša je samo jȅdan. 
Po:  Prišãl je s‚mo jed‚n otrȍk. Prišãl je s‚mo jedãn. 
Ič/Ic:  Došȃl je s‚mo jȅdan dȅčko. Došȃl je s‚mo jedȃn. 
Ka/Ca: Je dȏša sȃmo jedȃn mãli. Je dȏša sȃmo jedȃn. 
V/Ab: Źe vińu śolo un pičo. Źe vińu śolo un.; Źe vińu śolo uno. 
Pz/Ps:  Prȋša je sȃmo jȅdan otrȍk. Prȋša je sȃmo jȅdan. 
Go:  Je prȋša s‚mo jedȃn otrȍk. Je prȋša s‚mo jedȃn. 
Li:  Prȋsa je s‚mo jed‚n otrȍk. Prȋsa je s‚mo jed‚n. 
Mš/Ms: Prišãl je s‚mo jedãn ȍtrok. Prišãl je samo jedãn. 
Bi:  Je dȍša s‚mo jed‚n mȃli. Je dȍša s‚mo jed‚. 
T/A:  Dȍša je sȃmo jed‚n mȃli. Dȍša je sȃmo jed‚n. 
Gr/Ga:  Prȉša je s‚mo jedBn otrȍk. Prȉša je s‚mo jedBn. 
Mu/Mo: Dȍśa je sȃmo jȅdan dȅčko. Dȍśa je sȃmo jȅdan. 
Pi/Pe:  Prȉša je s‚mo jedȏn otrȍk. Prȉša je s‚mo jedȏn. 
Kr/Co:  Je dȍša s‚mo jȇdan mȃli. Je dȍša s‚mo jed‚n. 
Pr:  Dȍša je sȃmo jed‚n otrȍk. Dȍša je sȃmo jed‚n. 
SP:  Je dȍša s‚mo jȅdan mȃli. Je dȍša s‚mo jȅdan. 
Šu/Su:  Prȋša je sȃmo jedȏn utrȍk. Prȋša je sȃmo jedȏn. 
Se/VL:  Dȍšlo je s‚mo jȅno (n.) dȋte. Dȍšlo je s‚mo jȅno. (n.) 
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Dm:  Prĩša je samo jedȃn utrȍk. Prĩša je samo jedȃn. 
Ja/Gi:  Dȍša je s‚mo jed‚n otrȍk. Dȍša je s‚mo jed‚n. 
Ž/G:  jedãn 
Ne/SD: Prȉsa je s‚mo jedn otrȍk.; Prȉsa je s‚mo jedn mli. Prȉsa 

je s‚mo jedn. 
Pa:  Pris‚ je s‚mo jedȍn otrȍk. Pris‚ je s‚mo jedȍn. 
RS/VR: Dȍša je sȃmo jedȃn mȃli. Dȍša je sȃmo jȇdan. 
Šo/So:  Dȍšlo je sȃmo jȇno dȋte. Dȍšlo je sȃmo jȇno. 
JK/Go: Dȍša je sȃmo jed‚n mȃli. Dȍša je sȃmo jed‚n. 
G/Mc:  Dõša je s‚mo jed‚n mȃli. Dȍša je s‚mo jed‚n. 
R/PA:  Prȋsa je sȃmo jedȏn otrȍk. Prȋsa je sȃmo jedȏn. 
Pr/FA:  Prȋsa je s‚mo jedȏn otrȍk. Prȋsa je s‚mo jedȏn. 
Bž/Bi:  Dȍša je sȃmo jed‚n mȃli. Dȍša je sȃmo jed‚n. 
Dr:  Prȉsa je s‚mo jedȏn utrȍk. Prȉsa je s‚mo jedȏn. 
H/Ch:  jed‚n 
Vi:  Prȋsa je s‚mo jedBn utrȍk. Prȋsa je s‚mo jedBn. 
Ra/Cn: Dȍša je s‚mo jed‚n mȃli. Dȍša je s‚mo jed‚n. 
Ma:  Je dȍša sȃmo jȅdan mȃli. Je dȍša sȃmo jed‚n. 
Pe:  Došȅ je ȅden mli. 
Mn:  Dȍšlo je s‚mo jȅdno dȋte. Dȍša je s‚mo jed‚n. 
Md:  Dȍša je sȃmo ed‚n mȃli. Dȍša je sȃmo ed‚n. 

 
291. Dvije žene – Due donne – Dve ženski 

 
Bo:  dvẹ žene 
Sa:  do done 
B/O:  dv žȅne 
Kb/VC: dvȉ žȇne 
VM/MG: dvȋ žẽnske 
Kl/Ca:  due done 
Kr/Ca:  dvȇ žȅnske 
Pr/Pe:  dvȇ žȇni 
Mt:  dvȉ zȇne 
RP/PR: dvȉ žı͡εnske 
Kr/Ch: dvȅ žȇnske 
Vž/Vs:  dvȋ žȅne 
Po:  dvȅ žȇnske 
Ič/Ic:  dvȇ ženȅ 
Ka/Ca: dvȉ ženske 
V/Ab:  due done 
Pz/Ps:  dvȅ žȅnśke 
Go:  dvg ženske 
Li:  dvg zgnske 
Mš/Ms: dvȇ žẽnske 
Bi:  dvȋ žȅnske 
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T/A:  dvȇ žȅne 
Gr/Ga:  dvg ženske 
Mu/Mo: dvȉ žgnske 
Pi/Pe:  dvȅ žȇnske 
Kr/Co:  dvȉ žȇne 
Pr:  dvȋ žgnske 
SP:  dvȉ žgnske 
Šu/Su:  dvȉ žȇnske 
Se/VL:  dvȉ žȇne 
Dm:  dvg ženski 
Ja/Gi:  dvȉ žȅne 
Ž/G:  dvg žgnske 
Ne/SD:  dvȉ zȅnske 
Pa:  dvȇ zȅnske 
RS/VR: dvȋ žȇnske 
Šo/So:  dvȉ žȇne 
JK/Go: dvȉ žȇnske 
G/Mc:  dvȋ žẽne 
R/PA:  dvȉ zȇnske 
Pr/FA:  dvȇ zȇnske 
Bž/Bi:  dvȉ ženȅ 
Dr:  dvȅ zȅnske 
H/Ch:  dvȉ žȅnske 
Vi:  dvȇ zẽnske 
Ra/Cn: dvȉ žȇnske 
Ma:  dvȋ žȅne 
Pe:  dvȋje žȅne 
Mn:  dvȉ žȇne 
Md:  dvȉ žẽne 

 
292. Tri jaja – Tre uova – Tri jajca 

 
Bo:  tri jajca 
Sa:  tre ovi 
B/O:  trȉ jȃja 
Kb/VC: trȉ jȏja 
VM/MG: trȉ jãja 
Kl/Ca:  tre ovi 
Kr/Ca:  trȉ jȏja 
Pr/Pe:  trȉ jȃja 
Mt:  trȉ jȏja 
RP/PR: trȉ jja 
Kr/Ch: trȉ jȃja 
Vž/Vs:  trȉ jȃja 
Po:  trȋ jȃja 
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Ič/Ic:  trȋ jãja 
Ka/Ca: trȉ jȃja 
V/Ab:  tre ovi 
Pz/Ps:  trȉ jȃja 
Go:  trȉ jȃja 
Li:  trȉ jȃja; trȋ jãja 
Mš/Ms: trȋ jãja 
Bi:  trȉ jȃja 
T/A:  trȉ jȃja 
Gr/Ga:  trȋ jBja 
Mu/Mo: trȋ jȃja 
Pi/Pe:  trȉ jȏja 
Kr/Co:  trȉ jȃja 
Pr:  trȋ jȃja 
SP:  trȉ jȃja 
Šu/Su:  trȉ jȏja 
Se/VL:  trȉ jȃja 
Dm:  trȉ j‚ja 
Ja/Gi:  trȉ j‚ja 
Ž/G:  trȉ j‚ja 
Ne/SD:  trȉ jȍja 
Pa:  trȉ jȏja 
RS/VR: trȋ jȃja 
Šo/So:  trȉ jȃja 
JK/Go: trȉ jȃja 
G/Mc:  trȋ jȃja 
R/PA:  trȉ jȏja 
Pr/FA:  trȉ jȏja 
Bž/Bi:  trȉ jȃja 
Dr:  trȉ jȍja 
H/Ch:  trȉ j‚ja 
Vi:  trȉ jBja 
Ra/Cn: trȉ jȃja 
Ma:  trȉ jȃja 
Pe:  trȉ jja 
Mn:  trȉ jȃja 
Md:  trȉ jãja 

 
293. Četiri dječaka – Quattro ragazzi – Štirje dečki 

 
Bo:  štirẹ fantićẹ 
Sa:  kwatro muli 
B/O:  štȉri otrȍka 
Kb/VC: štȉri rag‚či 
VM/MG: četȉri fãnti 
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Kl/Ca:  kwatro ragaci 
Kr/Ca:  štȇri otrokȅ 
Pr/Pe:  čȅtiri dȇčkota 
Mt:  stȉri dca 
RP/PR: štȉri pȕpići 
Kr/Ch: štȅri pȕpića 
Vž/Vs:  četȉri dȉca 
Po:  četȉri otrȍka; četvȍra dȅca 
Ič/Ic:  čȅtiri dȇčki 
Ka/Ca: četȉri dȋca 
V/Ab:  kwatro fjoj 
Pz/Ps:  četȉri otrȍki 
Go:  četȉri otrȍka 
Li:  cetȉri otrokȉ 
Mš/Ms: četȉri otrȍki 
Bi:  četȉri dȅćkići 
T/A:  četȉri otrȍka 
Gr/Ga:  četȉri otrok‚ 
Mu/Mo: četȉri dȉce 
Pi/Pe:  četȉri otrokȉ 
Kr/Co:  četȉri mladȋća 
Pr:  četȉri dȋca 
SP:  četȉri mȕški 
Šu/Su:  četȉri utrȍka 
Se/VL:  četȉri dȉca 
Dm:  četȉri utrok‚ 
Ja/Gi:  četȉri otrȍka 
Ž/G:  četȉri otrȍki 
Ne/SD:  cetȉri otrȍki; cetȉri otrȍka 
Pa:  cetȉri otrok‚ 
RS/VR: četȉri dȋca 
Šo/So:  četȉri ditȅta 
JK/Go: četȉra dȉca 
G/Mc:  četȉri mȃla 
R/PA:  cetȉri otrokȉ 
Pr/FA:  cetȉri otrok‚ 
Bž/Bi:  četȉri dȉca 
Dr:  cetȉri otrȍkȉ; cetȉri otrok‚ 
H/Ch:  četȉri dȉca 
Vi:  cetȉri utrȍka; cetȉri dec‚ 
Ra/Cn: četȉra dȉca 
Ma:  četȉri od ńȋh 
Pe:  četȉri mladȉća 
Mn:  četȉri muškȋća 
Md:  četȉri ditȅta 
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294.  Šest magaraca – Sei asini – Šest oslov 
 

Bo:  šẹs woslo 
Sa:  śej muśi 
B/O:  šȇs tov‚ri 
Kb/VC: šȇs tuv‚ri 
VM/MG: šȇst tov‚ri 
Kl/Ca:  śej muśi 
Kr/Ca:  šȅz tuvri 
Pr/Pe:  šȇst tovȃri 
Mt:  sȇst tuv‚ri 
RP/PR: šgs tuvri 
Kr/Ch: šȇs tuvarȍ 
Vž/Vs:  šȇs tuv‚ri 
Po:  šȇst tov‚ri 
Ič/Ic:  šȇst tov‚ri 
Ka/Ca: šgs tovȃri 
V/Ab:  śej muśi 
Pz/Ps:  šȅst tovȃri 
Go:  šes tovȃri 
Li:  sgs tov‚ri 
Mš/Ms: šȇst tovãr 
Bi:  šȇst tov‚ri 
T/A:  šȇst tov‚ri 
Gr/Ga:  šgs tov‚ri 
Mu/Mo: šȇst tov‚ri 
Pi/Pe:  šȅs tov‚ri 
Kr/Co:  šȅst tov‚ri 
Pr:  šgst tov‚ri 
SP:  šgs tov‚ri 
Šu/Su:  šȇst tovȏra 
Se/VL:  šȇst tov‚ri 
Dm:  šgs tovȃr 
Ja/Gi:  šgst tov‚ra 
Ž/G:  šgst tov‚ri 
Ne/SD:  sȅst tov‚ri 
Pa:  sgs tov‚ri 
RS/VR: šȇst tovȃri 
Šo/So:  šȅst tov‚ri 
JK/Go: šȇst tov‚ri 
G/Mc:  šȇst tov‚ri 
R/PA:  sgs tov‚ra 
Pr/FA:  sȇst tov‚ri 
Bž/Bi:  šȇst tov‚ri 
Dr:  sȅs tov‚ri 
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H/Ch:  šȅst tov‚ri 
Vi:  sẽs tovȃri 
Ra/Cn: šȇst tov‚ri 
Ma:  šȇst tov‚ri 
Pe:  šȇst tov‚re 
Mn:  šȇst tov‚ri317 
Md:  šȇst tov‚rih 

 
295. a) Dvanaest koza – Dodici capre – Dvanajst koz b) Tuce koza – 

Una dozzina di capre – Ducat koz 
 

Bo:  a) dvanajs kos; b) ȧna dozina kos 
Sa:  a) dodiźe kavare; b) una doźina de kavare 
B/O:  a) dvεnjs kȍz; b) [ćp kȍz] 
Kb/VC: a) dvan‚js kȏz 
VM/MG: a) dvan‚jst kȏz; b) jȅna dȏza kȏz 
Kl/Ca:  a) dodiči kavre; b) [čapo de kavre] 
Kr/Ca:  a) dvan‚js kȍz 
Pr/Pe:  a) dvan‚jst kȏz; b) [nȇš kȏz] 
Mt:  a) dvan‚jst kȍz; b) [kȏlike vce] 
RP/PR: a) dvanȃjs kȏz; b) [en ćȃp kȏz] 
Kr/Ch: a) dvanȃjs kȏz; b) [jȅn ćȃp kȏz] 
Vž/Vs:  a) dvanȃjs kȏz; b) [dȅset kȏz] 
Po:  a) dvanȃjst kȏz; b) dozȋna kȏz 
Ič/Ic:  a) dvanȃjst kȏz; b) dozȋna kȏz 
Ka/Ca: a) dvan‚js khzah; b) dozȇna 
V/Ab:  a) dodiči kavare; b) [čapo de kavare] 
Pz/Ps:  a) dvanȃjst kȏzi; b) [nekȍliko kȏzi] 
Go:  a) dvanãjs khs; b) jȅno pȃr khs 
Li:  a) dvan‚js kjz; b) tȕce kjz 
Mš/Ms: a) dvan‚jst kȏz; b) dozĩna kȏz 
Bi:  a) dvan‚jst kȏz; b) [kȕp kȏz] 
T/A:  a) dvanȃjst kȏz; b) [ć‚p kȏz] 
Gr/Ga:  a) dvan‚js kjz 
Mu/Mo: а) dvan‚јst kjs; b) [jȅdan č‚p kjs]  
Pi/Pe:  a) dvan‚js kȏs 
Kr/Co:  a) dvan‚jst kȏz; b) ćȃp kȏz 
Pr:  a) dvan‚jst kjz; b) [ćap kjz] 
SP:  a) dvan‚jst kjz 
Šu/Su:  a) dvanȃjs kȏzah 
Se/VL:  a) dvan‚jst kȏz; b) dožȉna kȏz 
Dm:  a) dvanãjs kjs 
Ja/Gi:  a) dvanȃjst kȍz 
Ž/G:  a) dvanȃjst kjz 

                                                           
317 Os‚n, pȅt, trȉ guzȉce, jedȃn rȅp. Č‚ je to? Jȇna žȇna zb‚bna/nosȇća se gȏni na tov‚ru. 
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Ne/SD: a) dvan‚jst kȏzi; dvan‚jst kȏz; b) doʒȉna kȏzah; doʒȉna 
kȏz 

Pa:  a) dvan‚jst koz‚h; b) ć‚p koz‚h 
RS/VR: a) dvanȃjst kjz; b) č‚p kjz 
Šo/So:  dvan‚jst 
JK/Go: a) dvan‚jst kȏz; b) [ć‚p kȏz] 
G/Mc:  a) dvanȃjst kȍz 
R/PA:  a) dvanȃjst koz‚h 
Pr/FA:  a) dvan‚js koz‚h; b) [ć‚p kȍzah] 
Bž/Bi:  a) dvanȃjst kȏza 
Dr:  a) dvan‚jst koz‚h; dvan‚jst kȍzi 
H/Ch:  a) dvȃnajst kȏz; b) šklȍp kȏz 
Vi:  a) dvanBjs khs; b) sklhp khs 
Ra/Cn: a) ć‚p kȍz; b) šklȍp kȏz 
Ma:  a) dvan‚jst kõz 
Pe:  a) dvan‚jest koze; b) čȅp kȍze 
Mn:  a) dvan‚jst kȏz 
Md:  a) dvanȃjest kȏz 

 
296. Dvadesetijedan – Ventuno – Enaindvajset 

 
Bo:  dvajste ȧno ȧdȧn 
Sa:  ventiuno 
B/O:  dvjset i jn; dvLjset i jn 
Kb/VC: dv‚jset i ȇn 
VM/MG: dv‚jset i jed‚n 
Kl/Ca:  venti un 
Kr/Ca:  dv‚jset i ȅn 
Pr/Pe:  dvajsjed‚n 
Mt:  dv‚jset i jȇna (f.) 
RP/PR: dv‚jset i jed‚n 
Kr/Ch: dvajstijȅn 
Vž/Vs:  dvȃjset i jed‚n 
Po:  dvȃjset i jedȃn 
Ič/Ic:  dvȃjset i jedȃn 
Ka/Ca: dvȃjset i jedȃn 
V/Ab:  ventiuno 
Pz/Ps:  dv‚jset i jed‚n 
Go:  dvajsȇt i jedȃn 
Li:  dvajstijedȃn 
Mš/Ms: dvajsȅt jedãn 
Bi:  dvadesetjȇdan 
T/A:  dvȃjset i jed‚n 
Gr/Ga:  dvajset i jedBn 
Mu/Mo: dv‚jset i jȅdan 
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Pi/Pe:  dvajset i jedȏn 
Kr/Co:  dv‚jset i jed‚n 
Pr:  dvajsȅt i jed‚n 
SP:  dvajsȅt i jed‚n 
Šu/Su:  dvajsjedȏn 
Se/VL:  dv‚jset i jed‚n 
Dm:  dv‚jset i jed‚n 
Ja/Gi:  dvajsjȅna (f.) 
Ž/G:  dvajsetijed‚n 
Ne/SD:  dv‚jst jedn 
Pa:  dv‚jst i jedȍn 
RS/VR: dv‚jst i jedȃn 
Šo/So:  dv‚jset i jed‚n 
JK/Go: dv‚jset jedãn 
G/Mc:  dv‚jst i jed‚n 
R/PA:  dvajstijedȏn 
Pr/FA:  dvajstijedȏn 
Bž/Bi:  dv‚js jed‚n 
Dr:  dv‚jset i jedȍn 
H/Ch:  dv‚jset i jed‚n 
Vi:  dv‚jst i jedBn 
Ra/Cn: dv‚jset i jȅdan 
Ma:  dv‚jset i jed‚n 
Pe:  dvadesȅt i ȅden 
Mn:  dv‚jset i jed‚n 
Md:  dv‚jset i ed‚n 

 
 

297. Četrdeset (i za životinje) – Quaranta (anche per animali) – Štirideset 
(tudi za živali) 

 
Bo:  štirdeset 
Sa:  kwaranta (kwarantina) 
B/O:  kvarnȃr 
Kb/VC: kvarnȏr 
VM/MG: četərdesȇt 
Kl/Ca:  kwaranta 
Kr/Ca:  kvornȏr 
Pr/Pe:  četərdesȅt 
Mt:  kvarnȍr 
RP/PR: kwarn‚r 
Kr/Ch: kvarn‚r 
Vž/Vs:  kvarnãr 
Po:  četərdesȇt 
Ič/Ic:  četərdesȇt 
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Ka/Ca: kvarnȃr 
V/Ab:  kwaranta 
Pz/Ps:  četərdesȅt 
Go:  kvarnȃr 
Li:  kvarnȃr; kvarnãr 
Mš/Ms: četərdesȅt 
Bi:  kvarn‚r 
T/A:  kvarnãr 
Gr/Ga:  kvarnr 
Mu/Mo: kwarnãr 
Pi/Pe:  kvarnȏr 
Kr/Co:  kvarn‚r 
Pr:  kornãr 
SP:  kornȃr 
Šu/Su:  kvarnȏr; četərdesȅt 
Se/VL:  korn‚r 
Dm:  kwarnȃr 
Ja/Gi:  kvarn‚r 
Ž/G:  kvarnȃr 
Ne/SD:  kvarnr 
Pa:  kvarnȍr 
RS/VR: kvarnȃr 
Šo/So:  karn‚r 
JK/Go: kvarn‚r 
G/Mc:  kornȃr 
R/PA:  kvarnȍr 
Pr/FA:  kvarnȏr (brigȏda od kvarnȏr) 
Bž/Bi:  korn‚r 
Dr:  kvarnȍr 
H/Ch:  kvarnȃr 
Vi:  kvərnhr 
Ra/Cn: kvarnȃr 
Ma:  kvarn‚r 
Pe:  kvarnr 
Mn:  kvarn‚r 
Md:  kvarnãr; kvarnȃr 

 
298. Osamdeset (i za životinje) – Ottanta (anche per animali) – Osemdeset 

(tudi za živali) 
 

Bo:  ọsəndeset 
Sa:  otanta (otantina) 
B/O:  osundesȅt 
Kb/VC: osandesȅt 
VM/MG: osandesȇt 
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Kl/Ca:  otanta 
Kr/Ca:  dva kvornȏra 
Pr/Pe:  osandesȅt 
Mt:  osandesȅt 
RP/PR: usandεs͡ıεt 
Kr/Ch: usundesȇt 
Vž/Vs:  osandesȇt 
Po:  osandesȇt 
Ič/Ic:  osandesȇt 
Ka/Ca: osandeset 
V/Ab:  otanta 
Pz/Ps:  osamdesȅt 
Go:  osandesgt 
Li:  osandesgt; (osandesgt glȃf blȃga) 
Mš/Ms: osandesȅt 
Bi:  osandesȇt 
T/A:  osandesȇt 
Gr/Ga:  osandeset 
Mu/Mo: osandesgt 
Pi/Pe:  osandesȇt 
Kr/Co:  osandesȅt 
Pr:  osandesgt 
SP:  osandesgt 
Šu/Su:  osandesȅt 
Se/VL:  osandesȇt 
Dm:  osandesgt 
Ja/Gi:  osandiesȇt 
Ž/G:  osandesgt 
Ne/SD:  osandesȅt 
Pa:  osandesȅt 
RS/VR: osandesȇt 
Šo/So:  osandesȅt 
JK/Go: osandesȅt 
G/Mc:  osandesẽt 
R/PA:  osandesȅt 
Pr/FA:  osandesȇt (mȃlo vȅća brigȏda) 
Bž/Bi:  osandesȅt 
Dr:  osandesȅt 
H/Ch:  osandesȅt; dv‚ kvarnȃra 
Vi:  osandesȇt 
Ra/Cn: osandȅset 
Ma:  osandesẽt 
Pe:  dv‚ kvarnra 
Mn:  osandesȇt 
Md:  osandesȇt 
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299. a) Sto – Cento – Sto; b) Stotina, stotinjak – Centinaio – Stotina 
 

Bo:  a) stu; b) stọtina 
Sa:  a) cento; b) centinajo 
B/O:  a) stȗ; b) stȍtina 
Kb/VC: a) stȏ; b) stȍtina 
VM/MG: a) stȍ; b) stȍ; stotiń‚k 
Kl/Ca:  a) ćento; b) ćentinaja; centina 
Kr/Ca:  a) stȕ; b) stȍtina 
Pr/Pe:  a) stȍ 
Mt:  a) stȍ 
RP/PR: a) stȕ; b) ȅnih stȕ 
Kr/Ch: a) stȍ; b) jȇno stȍ 
Vž/Vs:  a) stȍ; b) stȍtina 
Po:  a) stȏ; b) stȍtinu 
Ič/Ic:  a) stȏ 
Ka/Ca: aY) stȍ; b) stȏtina 
V/Ab:  a) čento; b) čentinaja 
Pz/Ps:  a) stȍ; b) ȍkolo stȍ 
Go:  a) sth; b) jen‚ stȍtina; jenȏ sth 
Li:  a) stj; b) stȍtina 
Mš/Ms: a) stȍ, b) stȍtina 
Bi:  a) stȏ; b) stotȉńak 
T/A:  a, b) stȍ 
Gr/Ga:  a) stj 
Mu/Mo: a) stȍ; b) stȍtina 
Pi/Pe:  a) stȍ; b) stȍtina 
Kr/Co:  a) stȍ; b) stȍtina 
Pr:  a) stȍ; b) jȇna stȍtina 
SP:  a) stj; b) ȍkolo stj 
Šu/Su:  a) stȍ; b) ȏkoli stȍ 
Se/VL:  a) stȍ; b) oko stȍ 
Dm:  a) stȕo; b) stȍtino 
Ja/Gi:  a) stȍ; b) stȍtina 
Ž/G:  a) stj; b) stȍtina, jȇno stj 
Ne/SD:  a) st; b) stȍtinu 
Pa:  a) st; b) stȍtina 
RS/VR: a) stȍ; b) stȍtina 
Šo/So:  a) stȍ; b) stȍtinu 
JK/Go: a) stȍ; b) okȏ stȍ 
G/Mc:  a) stȍ 
R/PA:  a, b) st 
Pr/FA:  a) stj; b) jȇno stj 
Bž/Bi:  a) stȍ 
Dr:  a) st; b) kȍle st 
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H/Ch:  a) stȍ; b) stotȉna 
Vi:  a) sth; b) ȍkolo sth 
Ra/Cn: a) stȍ; b) stȍtina 
Ma:  a) stȏ 
Pe:  a) stȍ 
Mn:  a) stȍ; b) ȍko stȍ 
Md:  a) stȍ; b) stȍtina 

 
300. a) Tisuću – Mille – Tisoč; b) Na tisuće – A migliaia – Na tisoče 

 
Bo:  a) tåwžənt; b) na tåwžənte 
Sa:  a) mile; b) miĺaja 
B/O:  a) miĺȃr; b) na miĺȃre 
Kb/VC: a) mijȃr; b) na mijȃre 
VM/MG: a) tisȕć; b) na tȉsuće 
Kl/Ca:  a) mile; b) a miĺaja 
Kr/Ca:  a) mijȃr; b) ne mijarȅ 
Pr/Pe:  a) hȉĺadu; b) na hȉĺade 
Mt:  a) mijȍr; b) mijȍri 
RP/PR: a) mij‚r; b) næ mijar 
Kr/Ch: a) mij‚r; b) na mijarȅ 
Vž/Vs:  a) mijȃr; b) na mijȃre 
Po:  a) tȉsuću; b) na tȉsuću 
Ič/Ic:  a) tȋsuća; b) na tȋsuće 
Ka/Ca: a) mijȃr; b) na mijȃre 
V/Ab:  a) mile; b) miĺaja 
Pz/Ps:  a) mijȃr; b) na mijȃri 
Go:  a) miĺãr; b) na miĺãre 
Li:  a) miĺȃr; b) na miĺȃre; vȅć miĺȃri 
Mš/Ms: a) tȉsuća; b) na tȉsuće 
Bi:  a) miĺ‚r; b) na miĺȃre 
T/A:  a) mijȃr; b) na mijȃre 
Gr/Ga:  a) miĺBr 
Mu/Mo: a) miĺȃr; b) [ȉma n‚s miĺȃri] 
Pi/Pe:  a) miĺȏr; b) na miĺȃre 
Kr/Co:  a) miĺȃr; b) na miĺȃre 
Pr:  a) miĺȃr; b) na miĺȃre 
SP:  a) miĺĩr; b) na miĺȃre 
Šu/Su:  a) miĺȃr; b) na miĺȃri 
Se/VL:  a) miĺ‚r; b) na miĺȃre 
Dm:  a) miĺȃr; b) na miĺarȉ 
Ja/Gi:  a) mijȃr; b) na mijȃre 
Ž/G:  a) miĺȃr; b) na miĺȃri 
Ne/SD:  a) miĺr; b) na miĺri; na miĺ‚ri 
Pa:  a) miĺȍr; b) na miĺ‚ri 
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RS/VR: a) miĺȃr; b) na miĺȃre 
Šo/So:  a) miĺãr; b) na miĺãre 
JK/Go: a) miĺãr; b) na miĺȃre 
G/Mc:  a) miĺȃr 
R/PA:  a) miĺȏr; b) na miĺorȅ 
Pr/FA:  a) miĺȏr; b) na miĺȃri 
Bž/Bi:  a) miĺ‚r; b) na miĺȃre 
Dr:  a) miĺȏr; b) na miĺ‚ri 
H/Ch:  a) miĺ‚r; b) na miĺȃre 
Vi:  a) miĺBr; b) miĺårȉ 
Ra/Cn: a) miĺȃr; b) na miĺãre 
Ma:  a) miĺ‚r 
Pe:  a) miĺr; b) na miĺre 
Mn:  a) miĺ‚r; b) na miĺȃre 
Md:  a) miĺȃr 

 
301. Prvi – Primo – Prvi 

 
Bo:  pərve 
Sa:  primo 
B/O:  prvi 
Kb/VC: prvi 
VM/MG: prvi 
Kl/Ca:  primo 
Kr/Ca:  prvi 
Pr/Pe:  prvi 
Mt:  prvi 
RP/PR: prvi 
Kr/Ch: prvi 
Vž/Vs:  prvi 
Po:  prvi 
Ič/Ic:  prvi 
Ka/Ca: pórvi 
V/Ab:  primo 
Pz/Ps:  prvi 
Go:  prvi 
Li:  prvi 
Mš/Ms: prvi 
Bi:  prvi 
T/A:  prvi 
Gr/Ga:  prvi 
Mu/Mo: n‚jpərvi; prvi 
Pi/Pe:  prvi 
Kr/Co:  prvi 
Pr:  prvi 
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SP:  prvi 
Šu/Su:  prvi 
Se/VL:  prvi; najprvi 
Dm:  prvi 
Ja/Gi:  prvi 
Ž/G:  prvi 
Ne/SD:  prvi 
Pa:  prvi 
RS/VR: prvi 
Šo/So:  prvi 
JK/Go: prvi 
G/Mc:  prvi 
R/PA:  prvi 
Pr/FA:  prvi 
Bž/Bi:  prvi 
Dr:  prvi 
H/Ch:  prvi 
Vi:  prvi 
Ra/Cn: prvi 
Ma:  prvi 
Pe:  prvi 
Mn:  prvi 
Md:  prvi 

 
302. Drugi – Secondo – Drugi 

 
Bo:  dryγe 
Sa:  śekondo 
B/O:  drȕgi 
Kb/VC: drȕgi 
VM/MG: drȕgi 
Kl/Ca:  śekondo 
Kr/Ca:  drγi 
Pr/Pe:  drȕgi 
Mt:  drȕgi 
RP/PR: drgi 
Kr/Ch: drgi 
Vž/Vs:  drȕgi 
Po:  drȕgi 
Ič/Ic:  drȗgi; drȕgi 
Ka/Ca: drȗgi 
V/Ab:  śekondo 
Pz/Ps:  drȕgi 
Go:  drȕgi 
Li:  drȕgi; drȗgi 
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Mš/Ms: drȕgi 
Bi:  drȕgi 
T/A:  drȕgi 
Gr/Ga:  drȕgi 
Mu/Mo: drȗgi 
Pi/Pe:  drȕgi 
Kr/Co:  drȕgi 
Pr:  drȕgi 
SP:  drȕgi 
Šu/Su:  drȗgi 
Se/VL:  drȕgi 
Dm:  drȕgi 
Ja/Gi:  drȕgi 
Ž/G:  drȕgi 
Ne/SD:  drȕgi 
Pa:  drȕgi 
RS/VR: drȗgi 
Šo/So:  drȕgi 
JK/Go: drȕgi 
G/Mc:  drȕgi 
R/PA:  drȕgi 
Pr/FA:  sekȏndi 
Bž/Bi:  drȕgi 
Dr:  drȕgi 
H/Ch:  drȕgi 
Vi:  drȕgi 
Ra/Cn: drȕgi 
Ma:  drȕgi 
Pe:  drȕgi 
Mn:  drȕgi 
Md:  drȕgi 

 
303. Treći – Terzo – Tretji 

 
Bo:  tree 
Sa:  terco 
B/O:  trȇtị 
Kb/VC: trȇti 
VM/MG: trȇti 
Kl/Ca:  terco 
Kr/Ca:  trȅti 
Pr/Pe:  trȅći 
Mt:  trȇti 
RP/PR: trti 
Kr/Ch: trȇti 
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Vž/Vs:  trȇti 
Po:  trȅći; trȇći 
Ič/Ic:  trȇći 
Ka/Ca: treti 
V/Ab:  terco 
Pz/Ps:  trȅći 
Go:  treći 
Li:  trȅti; trȅći 
Mš/Ms: trȅći 
Bi:  trȇti 
T/A:  trȇti 
Gr/Ga:  trȅti 
Mu/Mo: trgti 
Pi/Pe:  trȇti 
Kr/Co:  trȇći 
Pr:  trgti 
SP:  trgti 
Šu/Su:  trȅti 
Se/VL:  trȇti 
Dm:  trȅti 
Ja/Gi:  trȅti 
Ž/G:  trȅti 
Ne/SD:  trȅti 
Pa:  trȅti 
RS/VR: trȅti 
Šo/So:  trȅti 
JK/Go: trȅti 
G/Mc:  trȇti 
R/PA:  trȅti 
Pr/FA:  trȇti 
Bž/Bi:  trȇči 
Dr:  trȅti 
H/Ch:  trȅti 
Vi:  trẽti 
Ra/Cn: trȇti 
Ma:  trȇti 
Pe:  trȅći 
Mn:  trȇti 
Md:  trȅći 

 
304. Zadnji – Ultimo – Zadnji 

 
Bo:  zådńe 
Sa:  ultimo 
B/O:  z‚dńi; næjz‚dńi 
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Kb/VC: z‚dńi 
VM/MG: zȃdńi 
Kl/Ca:  ultimo 
Kr/Ca:  z‚dńi 
Pr/Pe:  z‚dńi 
Mt:  z‚dńi 
RP/PR: zȃdńi 
Kr/Ch: z‚dńi 
Vž/Vs:  z‚dńi 
Po:  z‚dńi 
Ič/Ic:  zȃdńi 
Ka/Ca: zȃdńi 
V/Ab:  ultimo 
Pz/Ps:  z‚dńi 
Go:  z‚tńi 
Li:  z‚dńi 
Mš/Ms: z‚dńi 
Bi:  z‚dńi 
T/A:  z‚dńi 
Gr/Ga:  z‚dńi 
Mu/Mo: najz‚dńi; z‚dńi 
Pi/Pe:  z‚dńi 
Kr/Co:  z‚dńi 
Pr:  zȃdńi 
SP:  z‚dńi 
Šu/Su:  zȃdńi 
Se/VL:  z‚dńi 
Dm:  z‚dńi 
Ja/Gi:  z‚dńi 
Ž/G:  zȃdńi 
Ne/SD:  z‚dńi; najz‚dńi 
Pa:  z‚dńi 
RS/VR: z‚dńi 
Šo/So:  z‚dńi 
JK/Go: z‚dńi 
G/Mc:  z‚dńi 
R/PA:  z‚dńi 
Pr/FA:  z‚dńi 
Bž/Bi:  z‚dńi 
Dr:  z‚dńi 
H/Ch:  z‚dńi 
Vi:  z‚tńi 
Ra/Cn: z‚dńi 
Ma:  z‚dńi 
Pe:  zIdńi 
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Mn:  z‚dńi 
Md:  z‚dńi 

 
305. Boja – Colore – Barva 

 
Bo:  kọlọr 
Sa:  kolor 
B/O:  kulȗr; f‚rba 
Kb/VC: kulȏr 
VM/MG: fãrba 
Kl/Ca:  kolor 
Kr/Ca:  kolȏr 
Pr/Pe:  pitȗra 
Mt:  kylȗr 
RP/PR: kulȗri (pl.) 
Kr/Ch: kulȏri (pl.) 
Vž/Vs:  bȏja 
Po:  kolȏr 
Ič/Ic:  kolȏr 
Ka/Ca: kolhr 
V/Ab:  kolor 
Pz/Ps:  kolȏr 
Go:  kolhr 
Li:  koljr 
Mš/Ms: kolȏr 
Bi:  kolȏr 
T/A:  kolȏr 
Gr/Ga:  koljr 
Mu/Mo: kolȍr 
Pi/Pe:  kolȏr 
Kr/Co:  kolȍr 
Pr:  kolõr 
SP:  kuljr 
Šu/Su:  kolȏr 
Se/VL:  pitȕra 
Dm:  koljr 
Ja/Gi:  kolȏr 
Ž/G:  koljr 
Ne/SD:  kolr 
Pa:  pitȕra 
RS/VR: pitȗra 
Šo/So:  pitȕra 
JK/Go: kolȏr; pitȗra 
G/Mc:  kolȏr 
R/PA:  kolr 
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Pr/FA:  kulȏr 
Bž/Bi:  pitȕra 
Dr:  kulȏr; kulȍr 
H/Ch:  kolȍr 
Vi:  kolhr318 
Ra/Cn: kolȏr 
Ma:  kolȍr 
Pe:  kolȍr 
Mn:  kolȍr319 
Md:  kolȏr 

 
306. Bijela – Bianca – Bela 

 
Bo:  bẹw (adj. m.) 
Sa:  bjanko (adj. m.) 
B/O:  bla; bv (adj. m.) 
Kb/VC: bȉla 
VM/MG: bȇla 
Kl/Ca:  bjanko (adj. m.) 
Kr/Ca:  bȇla 
Pr/Pe:  bȇla 
Mt:  bȋla 
RP/PR: b͡ıεla 
Kr/Ch: bȇla 
Vž/Vs:  bȋla 
Po:  bȇla 
Ič/Ic:  bȇla 
Ka/Ca: bĩla 
V/Ab:  bjanko (adj. m.) 
Pz/Ps:  bȇla 
Go:  bela 
Li:  bgla 
Mš/Ms: bẽla 
Bi:  bĩla 
T/A:  bȇla 
Gr/Ga:  bgla 
Mu/Mo: bȋla 
Pi/Pe:  bȇla 
Kr/Co:  bȋla 
Pr:  bgla 
SP:  bgla 
Šu/Su:  bȇla 
Se/VL:  bȋla 

                                                           
318 pitȗra = boja kao materijal / pittura / barva kot snov 
319 pitȕra = boja kao materijal / pittura / barva kot snov 
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Dm:  bgla 
Ja/Gi:  bȋla 
Ž/G:  bgla 
Ne/SD:  bȇla 
Pa:  bȇla 
RS/VR: bȋla 
Šo/So:  bȋla 
JK/Go: bȇla 
G/Mc:  bĩla 
R/PA:  bȅla 
Pr/FA:  bȇla 
Bž/Bi:  bȋla 
Dr:  bȅla 
H/Ch:  bȋla 
Vi:  bela 
Ra/Cn: bĩla 
Ma:  bĩla 
Pe:  bjȇla 
Mn:  bȋla 
Md:  bĩla 

 
307. Crna – Nera – Črna 

 
Bo:  čərn (adj. m.) 
Sa:  nero (adj. m.) 
B/O:  črna 
Kb/VC: črna 
VM/MG: črna 
Kl/Ca:  nero (adj. m.) 
Kr/Ca:  črna 
Pr/Pe:  črna 
Mt:  crna 
RP/PR: črna 
Kr/Ch: črna 
Vž/Vs:  črna 
Po:  črna 
Ič/Ic:  črna 
Ka/Ca: čórna 
V/Ab:  nero (adj. m.) 
Pz/Ps:  crna 
Go:  čórna 
Li:  crna 
Mš/Ms: crna 
Bi:  črna 
T/A:  črna 
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Gr/Ga:  črna 
Mu/Mo: črna 
Pi/Pe:  črna 
Kr/Co:  črna 
Pr:  črna 
SP:  črna 
Šu/Su:  črna 
Se/VL:  črna 
Dm:  črna 
Ja/Gi:  črna 
Ž/G:  črna 
Ne/SD:  crna 
Pa:  crna 
RS/VR: črna 
Šo/So:  črna 
JK/Go: črna 
G/Mc:  čórna 
R/PA:  crna 
Pr/FA:  crna 
Bž/Bi:  črna 
Dr:  crna 
H/Ch:  črna 
Vi:  crna 
Ra/Cn: córna 
Ma:  crna 
Pe:  škȗra 
Mn:  čórna 
Md:  crna 

 
308. Crvena – Rossa – Rdeča 

 
Bo:  rijawa 
Sa:  rośo (adj. m.) 
B/O:  kərvȃva 
Kb/VC: rdra 
VM/MG: čərjȅna 
Kl/Ca:  rośo 
Kr/Ca:  krvava 
Pr/Pe:  čərjȅna 
Mt:  rdra 
RP/PR: krvava 
Kr/Ch: kərvȃva 
Vž/Vs:  krvava 
Po:  čərjȇna 
Ič/Ic:  čərjȅna 
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Ka/Ca: krvava 
V/Ab:  rośo (adj. m.) 
Pz/Ps:  kərvȃva 
Go:  kərvȃva 
Li:  kərvȃva 
Mš/Ms: čərjȅna 
Bi:  cərlȅna 
T/A:  krvava 
Gr/Ga:  kərvBva 
Mu/Mo: cərlna 
Pi/Pe:  kərvȏva 
Kr/Co:  kərv‚va 
Pr:  kərvãva 
SP:  krvjva 
Šu/Su:  karvȏva 
Se/VL:  čərvȇna 
Dm:  kərvȃva 
Ja/Gi:  kərv‚va 
Ž/G:  kərvȃva 
Ne/SD:  kərvva 
Pa:  kərvȏva 
RS/VR: crvena; cərvȇna 
Šo/So:  cərlȅna 
JK/Go: kərvāv‚ 
G/Mc:  čərlẽna 
R/PA:  kərvȍva 
Pr/FA:  kərvȍva 
Bž/Bi:  cərvȅna 
Dr:  kərvȏva; karvȍva 
H/Ch:  cərlȇna 
Vi:  kərvBva 
Ra/Cn: cərlȅna 
Ma:  cərlȅna 
Pe:  cərvȅna 
Mn:  cərlȇna 
Md:  cərĺȅna 

 
 

309. Žuta – Gialla – Rumena 
 
 

Bo:  remen (adj. m.) 
Sa:  ğalo (adj. m.) 
B/O:  žȗta 
Kb/VC: žȗta 
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VM/MG: žȗta 
Kl/Ca:  ğalo (adj. m.) 
Kr/Ca:  žȕta 
Pr/Pe:  žȗta 
Mt:  zȗta; źȗta 
RP/PR: žȗta 
Kr/Ch: žȗta 
Vž/Vs:  žȗta 
Po:  žȗta 
Ič/Ic:  žȗta 
Ka/Ca: žũta 
V/Ab:  ğalo (adj. m.) 
Pz/Ps:  žȗta 
Go:  žȗta 
Li:  zȗta; źȗta 
Mš/Ms: žȗta 
Bi:  žȗta 
T/A:  žȕta 
Gr/Ga:  žũta 
Mu/Mo: žȗta 
Pi/Pe:  žȗta 
Kr/Co:  žȗta 
Pr:  žũta 
SP:  žȕta 
Šu/Su:  žȗta 
Se/VL:  žũta 
Dm:  žȗta 
Ja/Gi:  žjȗta 
Ž/G:  žȗta 
Ne/SD:  zȕta 
Pa:  zȕta 
RS/VR: žȗta 
Šo/So:  žȗta 
JK/Go: žȗta 
G/Mc:  žȗta 
R/PA:  zȕta; źȗta 
Pr/FA:  zȗta; źȗta 
Bž/Bi:  žũta 
Dr:  zȕta 
H/Ch:  žȕta 
Vi:  zȗta 
Ra/Cn:  žũta 
Ma:  žũta; č‚ra 
Pe:  žȗta 
Mn:  žȗta 
Md:  žȗta 
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310. Modra – Blu – Modra 
 

Bo:  plaw (adj. m.) 
Sa:  blu 
B/O:  plȃva 
Kb/VC: plȏva 
VM/MG: mȍdra 
Kl/Ca:  blu 
Kr/Ca:  mȍdra 
Pr/Pe:  mȍdra 
Mt:  plȏva 
RP/PR: plva 
Kr/Ch: plȃva 
Vž/Vs:  mȏdra 
Po:  mȍdra 
Ič/Ic:  mȏdra 
Ka/Ca: blãva 
V/Ab:  blu 
Pz/Ps:  blȃva 
Go:  blȃva 
Li:  blȃva 
Mš/Ms: mȍdra; blȕ škũro (adj. n.) 
Bi:  mȏdra 
T/A:  blȃva 
Gr/Ga:  plavȉčasta 
Mu/Mo: blȕ 
Pi/Pe:  blȏva 
Kr/Co:  mȍdra 
Pr:  blȃva 
SP:  blȃva 
Šu/Su:  blȏva 
Se/VL:  plȃva; mȍdra 
Dm:  blȃva 
Ja/Gi:  mȍdra 
Ž/G:  blȃva 
Ne/SD:  plva; blȗ 
Pa:  pl‚va 
RS/VR: mȍdra 
Šo/So:  plȃva; mȍdra 
JK/Go: blȃva 
G/Mc:  mõdra 
R/PA:  blȍva 
Pr/FA:  [k‚ko mȏre] 
Bž/Bi:  mȍdra 
Dr:  pl‚va; blȕ 
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H/Ch:  mȍdra 
Vi:  plãva; blȕ 
Ra/Cn: mȍdra 
Ma:  mȍdra 
Pe:  mȍdra 
Mn:  plȃva; mȏdra 
Md:  mȍdra 

 
311. Zelena – Verde – Zelena 

 
Bo:  zȧlȧn (adj. m.) 
Sa:  verde 
B/O:  zεlna 
Kb/VC: zelȅna 
VM/MG: zelȅna 
Kl/Ca:  verde 
Kr/Ca:  zȅlena 
Pr/Pe:  zelȇna 
Mt:  zelȇna 
RP/PR: zlena 
Kr/Ch: zelen‚ 
Vž/Vs:  zelȅna 
Po:  zelȅna 
Ič/Ic:  zelȅna 
Ka/Ca: zelȇna 
V/Ab:  verde 
Pz/Ps:  zelȇna 
Go:  zȅlena 
Li:  zȅlena 
Mš/Ms: zelẽna 
Bi:  zelȅna 
T/A:  zelȅna 
Gr/Ga:  zelgna 
Mu/Mo: zelȅna 
Pi/Pe:  zelȇna 
Kr/Co:  zelȅna 
Pr:  zelȅna 
SP:  zelȅna 
Šu/Su:  zelȇna 
Se/VL:  zelȇna 
Dm:  zȅlena 
Ja/Gi:  zelȅna 
Ž/G:  zȅlena 
Ne/SD:  zelȅna 
Pa:  zelȅna 
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RS/VR: zelȇna 
Šo/So:  zelȇna 
JK/Go: zelȇna 
G/Mc:  zelẽna 
R/PA:  zelȅna 
Pr/FA:  zelen‚ 
Bž/Bi:  zelẽna 
Dr:  zelen‚; zelȅna 
H/Ch:  zelȅna 
Vi:  zelẽna 
Ra/Cn: zelȅna 
Ma:  zelȇna 
Pe:  zelȅna 
Mn:  zelȇna 
Md:  zelȇna; zelȅna 

 
312. Smeđa – Marrone – Rjava 

 
Bo:  kafećast (adj. m.) 
Sa:  maron 
B/O:  kafȅtasta 
Kb/VC: marȍn 
VM/MG: kafȅtasta 
Kl/Ca:  maron 
Kr/Ca:  marȏn 
Pr/Pe:  kafȅna 
Mt:  marn 
RP/PR: marȍn 
Kr/Ch: kafȇnasta 
Vž/Vs:  bȏja drva; bȏja kafȅ 
Po:  kafȅna 
Ič/Ic:  kafȅna 
Ka/Ca: kolhr kafȅ 
V/Ab:  maron 
Pz/Ps:  marȍn 
Go:  kolȏr kafȅ 
Li:  kafȅna; marȍn 
Mš/Ms: kafȅ 
Bi:  kafȅna 
T/A:  kolȍr kafȅ 
Gr/Ga:  koljr kafȅ 
Mu/Mo: kafȅna 
Pi/Pe:  kafȅna 
Kr/Co:  kafȅlasta 
Pr:  kafȅlasta 
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SP:  kafȅlasta 
Šu/Su:  kafȇna 
Se/VL:  škȗra; [hȉta na marȍn] 
Dm:  koljr kafȅ 
Ja/Gi:  smgğa 
Ž/G:  koljr kafȅ 
Ne/SD:  kafȅna 
Pa:  marȍn 
RS/VR: marȏn 
Šo/So:  kafȅlasta 
JK/Go: kolȏr kafȅ 
G/Mc:  kafẽlasta 
R/PA:  kafȅna 
Pr/FA:  marȍn 
Bž/Bi:  kafȅlasta 
Dr:  marȍn; kafȅna; kuljr kafȅ 
H/Ch:  kolȍr kafȅ 
Vi:  kafẽna 
Ra/Cn: kolȏr kafȅ 
Ma:  marȍn 
Pe:  smȅđa 
Mn:  kafȅlasta 
Md:  kolȏr kafȅ320 

 
313. Narančasta – Arancione – Oranžna 

 
Bo:  arančon 
Sa:  arančon 
B/O:  nar‚nčasta 
Kb/VC: kulȏr ud nar‚nče 
VM/MG: pomarãnğasta 
Kl/Ca:  arančon 
Kr/Ca:  nar‚nčasta 
Pr/Pe:  narȃnčasta 
Mt:  narȍnca 
RP/PR: nar‚nčasta 
Kr/Ch: narȃnčasta 
Vž/Vs:  narȃnčasta 
Po:  nar‚nčasta 
Ič/Ic:  nar‚nčasta 
Ka/Ca: kolhr nȃranča 
V/Ab:  arančon 
Pz/Ps:  nar‚nčasta 
Go:  arančȏne 

                                                           
320 av‚na = svijetlosmeđa / marrone chiaro / svetlorjava 
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Li:  naranc‚sta; nar‚ncasta 
Mš/Ms: narãnčasta; arãnčijo 
Bi:  n‚rančasta 
T/A:  nȃrančasta 
Gr/Ga:  narBnčasta 
Mu/Mo: n‚rančasta 
Pi/Pe:  narȏnčasta 
Kr/Co:  nar‚nčasta 
Pr:  naranč‚sta 
SP:  nar‚nča 
Šu/Su:  narȏnčasta 
Se/VL:  kȃko narȃnča 
Dm:  nar‚nčasta 
Ja/Gi:  nar‚nčasta 
Ž/G:  nar‚nčasta 
Ne/SD:  nar‚ncasta; kolr od nar‚nci 
Pa:  nar‚ncasta 
RS/VR: narȃnčasta 
Šo/So:  nar‚nčasta 
JK/Go: nar‚nčasta 
G/Mc:  nar‚nčasta 
R/PA:  narȏnca 
Pr/FA:  kulȏr od narȏnci 
Bž/Bi:  od narȃnče 
Dr:  narȏncasta 
H/Ch:  nar‚nčasta 
Vi:  kBko narBnca 
Ra/Cn: nar‚nčasta 
Ma:  nar‚nčasta 
Pe:  k‚j lernča 
Mn:  nar‚nčasta; k‚ko narȃnča 
Md:  arančȍn 

 
314. Siva – Grigia – Siva 

 
Bo:  siw (adj. m.) 
Sa:  griğo (adj. m.) 
B/O:  pepȅwkasta; sȋva 
Kb/VC: sȉva 
VM/MG: sȋva 
Kl/Ca:  griğo (adj. m.) 
Kr/Ca:  sȉwkasta 
Pr/Pe:  sȋva 
Mt:  sȋva 
RP/PR: sȋva 
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Kr/Ch: sȋva 
Vž/Vs:  sȋva 
Po:  sȋva 
Ič/Ic:  sȋva 
Ka/Ca: sũra; cȇnere; kolhr cȇnere 
V/Ab:  griğa 
Pz/Ps:  sȋva 
Go:  sȗra 
Li:  sȗra 
Mš/Ms: sȋva 
Bi:  sȗra 
T/A:  sȗra 
Gr/Ga:  sũra 
Mu/Mo: sȋva; lȕgasta 
Pi/Pe:  pȍpeĺasta; síva 
Kr/Co:  sȗra; sȋva 
Pr:  sũra 
SP:  sȗra 
Šu/Su:  sȋva 
Se/VL:  sȋva 
Dm:  sũra 
Ja/Gi:  sȋva; sȗra 
Ž/G:  sȗra 
Ne/SD:  sȕra; pȏpel; cȅnere 
Pa:  grȉđa 
RS/VR: lȗgasta 
Šo/So:  lȕgasta 
JK/Go: sȉva 
G/Mc:  lȕgasta 
R/PA:  grȉğa 
Pr/FA:  kolȍr od pȍpela 
Bž/Bi:  lȗgasta 
Dr:  grȉğa; sȋva 
H/Ch:  lȗgasta 
Vi:  cenerȉn 
Ra/Cn: lȕgasta 
Ma:  lȕgasta 
Pe:  sȗra 
Mn:  lȗgasta 
Md:  lȕgasta; kolȏr lȗg 

 
315. Ljubičasta – Viola – Vijoličasta 

 
Bo:  vijọlčast (adj. m.) 
Sa:  vjola 
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B/O:  vȋnkasta 
Kb/VC: vjȏla 
VM/MG: lȉlasta 
Kl/Ca:  vjola 
Kr/Ca:  vijȍličasta 
Pr/Pe:  ĺȗbičasta 
Mt:  vijla 
RP/PR: vijȏla 
Kr/Ch:  vijȏla 
Vž/Vs:  ĺȕbičasta 
Po:  vijȏla 
Ič/Ic:  vijȏla 
Ka/Ca:  vijȏla 
V/Ab:  vijola 
Pz/Ps:  vijȏla 
Go:  lȉlasta; vijȏlasta 
Li:  vijȏla 
Mš/Ms: vijȏla 
Bi:  ĺȕbičasta 
T/A:  vijȏla 
Gr/Ga:  ĺȕbičasta 
Mu/Mo: vijȏla 
Pi/Pe:  vijȏlasta 
Kr/Co:  vijȏlasta 
Pr:  vijõlasta 
SP:  vijȏla; vijȏlasta 
Šu/Su:  vijȏlasta 
Se/VL:  [gre nȃ ĺubȉcu] 
Dm:  vijjlasta 
Ja/Gi:  ĺȗbičasta 
Ž/G:  vijol‚sta 
Ne/SD:  vijla 
Pa:  vijȍla 
RS/VR: ĺȕbičasta 
Šo/So:  vijȏla; ĺȕbičasta 
JK/Go:  ĺubičȃsta 
G/Mc:  vijȍlasta 
R/PA:  vijȏla 
Pr/FA:  vjȏla 
Bž/Bi:  ĺubȉcasta 
Dr:  vjla 
H/Ch:  vijȏlasta 
Vi:  [kBko kukuĺ‚tica] 
Ra/Cn:  ĺȕbičasta 
Ma:  ĺȕbičasta 
Pe:  ĺȗbičasta 
Mn:  ĺubȉčasta 
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Md:  ĺȕbičasta 
 

316. Plavetna – Azzurra – Azurna, svetlomodra 
 

Bo:  čelešte; čeleštin 
Sa:  aʒuro 
B/O:  čelȅste 
Kb/VC: ćelȅšte 
VM/MG: pl‚vkasta 
Kl/Ca:  aʒuro 
Kr/Ca:  plva 
Pr/Pe:  svȇtlo plȃva 
Mt:  plȏva 
RP/PR: blĩdu plva 
Kr/Ch: svȇtlo plȃva 
Vž/Vs:  plȃva 
Po:  svȅtlo plȃva 
Ič/Ic:  mȏdra 
Ka/Ca: čelȇšte 
V/Ab:  blu 
Pz/Ps:  blȃva 
Go:  blȃvkasta; plBfkasta 
Li:  blavȉcasta; pl‚vkasta 
Mš/Ms: čelȅste 
Bi:  mȍdra 
T/A:  blȃva 
Gr/Ga:  blBva 
Mu/Mo: čilȅśte 
Pi/Pe:  svȉtlo blȏva 
Kr/Co:  mȍdra; mȍdričasta 
Pr:  blãva 
SP:  čelȇste 
Šu/Su:  blȇdo blȏvi (adj. m.) 
Se/VL:  mȍdra 
Dm:  blavič‚sta 
Ja/Gi:  svȉtlo pl‚va 
Ž/G:  bl‚vičasta 
Ne/SD:  blȗ; svȅtlo plva; blavȋtna 
Pa:  celȅsta 
RS/VR: mȍdra 
Šo/So:  mȍdra 
JK/Go: blȃva 
G/Mc:  čelẽšte; svȉtlo mõdra 
R/PA:  celȅste 
Pr/FA:  blȏva 
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Bž/Bi:  mȏdra 
Dr:  celȅste; pl‚va 
H/Ch:  plȃva 
Vi:  plBfkasta 
Ra/Cn: čelȅšte 
Ma:  mȍdra 
Pe:  mȍdrasta 
Mn:  ćilȅšte 
Md:  mȍdra 

 
317. Roza – Rosa – Rožnata 

 
Bo:  rožasto (adj. n.) 
Sa:  roźa 
B/O:  rȏžasta 
Kb/VC: rȏza 
VM/MG: rȏzasta 
Kl/Ca:  roźa 
Kr/Ca:  rȍžasta 
Pr/Pe:  rȏza 
Mt:  rȏza; rȏźa 
RP/PR: rȏza 
Kr/Ch: rȏza 
Vž/Vs:  rȏža 
Po:  rȏza 
Ič/Ic:  rȏza 
Ka/Ca: kolhr de rȏźa 
V/Ab:  roza 
Pz/Ps:  rȏza 
Go:  rȏža 
Li:  rȏza 
Mš/Ms: rȏza 
Bi:  kolȍr de rȏža 
T/A:  rȏža 
Gr/Ga:  rȍza 
Mu/Mo: rȏźa 
Pi/Pe:  rumȇna 
Kr/Co:  rȏza 
Pr:  ruž‚sta 
SP:  rȍza 
Šu/Su:  rȏza 
Se/VL:  rȏza 
Dm:  rȍzasta 
Ja/Gi:  rȍza 
Ž/G:  koljr od rȍža 



OPAŽAJI I UTISCI – QUALITÀ E QUANTITÀ DEL PERCETTO – ŠTEVNIKI IN OPISNI 
PRIDEVNIKI 

 

 472 

Ne/SD:  rȏza 
Pa:  rȍza 
RS/VR: rȏžasta 
Šo/So:  rȍžasta 
JK/Go: rȏza 
G/Mc:  kolȏr de rȏža 
R/PA:  rȏza 
Pr/FA:  bȏja od luzer‚ 
Bž/Bi:  rȏza 
Dr:  rȍza; rȍzasta 
H/Ch:  rȍžasta 
Vi:  kərvBvicasta; [chro kBko bevBnda] 
Ra/Cn: rȏža; rȏžasta 
Ma:  rȏza 
Pe:  rȏza 
Mn:  rȏza 
Md:  kolȏr rõža 

 
318. Šaren – Variopinto – Pisan 

 
Bo:  mešan 
Sa:  tuti kolori 
B/O:  šȃr; šȃro (adj. n.) 
Kb/VC: čȕda kulȏri 
VM/MG: šȃr 
Kl/Ca:  kolorato 
Kr/Ca:  na sȅ kulȏre 
Pr/Pe:  šarȇn 
Mt:  na kylȗre 
RP/PR: prȇkastu 
Kr/Ch: š‚reno (adj. n.) 
Vž/Vs:  šȃro (adj. n.) 
Po:  kolorȃn 
Ič/Ic:  šȃri 
Ka/Ca: šãro (adj. n.) 
V/Ab:  kolora 
Pz/Ps:  šȃra (adj. f.) 
Go:  šBri 
Li:  sãro (adj. n.); sarȅn 
Mš/Ms: pȕno kolȍri; na kolȍri 
Bi:  š‚re 
T/A:  šȃro (adj. n.) 
Gr/Ga:  šBro (adj. n.) 
Mu/Mo: śȃro (adj. n.) 
Pi/Pe:  šȏri 
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Kr/Co:  šȃr 
Pr:  šȃra (adj. f.) 
SP:  š‚ri 
Šu/Su:  u vȋše kolȏri 
Se/VL:  š‚r 
Dm:  šȃri 
Ja/Gi:  kolor‚n 
Ž/G:  šȃri 
Ne/SD:  sȏr; s‚ke fȍze kolȍri 
Pa:  sȍri 
RS/VR: šȃri 
Šo/So:  šȃro (adj. n.) 
JK/Go: šȃro (adj. n.) 
G/Mc:  ćãra (adj. f.); šãra (adj. f.) 
R/PA:  sȍri 
Pr/FA:  sȏri 
Bž/Bi:  šȃr 
Dr:  sȍro (adj. n.); sȍrasto (adj. n.) 
H/Ch:  šȃro (adj. n.) 
Vi:  sȅ vrsti khlori 
Ra/Cn: šãro (adj. n.) 
Ma:  š‚ra (adj. f.) 
Pe:  šarȅn; šarabȅlast 
Mn:  šȃr; šȃro (adj. n.) 
Md:  šȃr 

 
319. Mali – Piccolo – Majhen 

 
Bo:  miken 
Sa:  pičo 
B/O:  mȋkin 
Kb/VC: mȋkin; mȍli 
VM/MG: mȃw 
Kl/Ca:  pikolo; pičo 
Kr/Ca:  mȏli 
Pr/Pe:  mȋći 
Mt:  mȉkin; mȏli 
RP/PR: mBli 
Kr/Ch: mȃli 
Vž/Vs:  mȃli 
Po:  mȋći 
Ič/Ic:  mȋći 
Ka/Ca: mãli 
V/Ab:  pičo 
Pz/Ps:  mȉći 
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Go:  mȋći; mBli 
Li:  mãli; mȉći 
Mš/Ms: mȋći 
Bi:  mȃli 
T/A:  mȃli 
Gr/Ga:  mȋći 
Mu/Mo: mȃli 
Pi/Pe:  mȏli 
Kr/Co:  mȃli 
Pr:  mȋći 
SP:  mȉći 
Šu/Su:  mȏli; mȋći 
Se/VL:  míći 
Dm:  mȉńi 
Ja/Gi:  mȋći 
Ž/G:  mȃli; mȉńi 
Ne/SD:  mȉći; mli 
Pa:  mȉći 
RS/VR: mȃli 
Šo/So:  mȃli; mȋńo 
JK/Go: mȃli 
G/Mc:  mȃli 
R/PA:  mȏli 
Pr/FA:  mȋći 
Bž/Bi:  mȃli 
Dr:  mli; mȍli 
H/Ch:  m‚li 
Vi:  mȋći; mBli 
Ra/Cn: mȃli 
Ma:  mȃli 
Pe:  mli 
Mn:  mȋći; pȋći 
Md:  mȃli; pȉćo 

 
320. Debeo – Grosso – Debel 

 
Bo:  dȧbaw 
Sa:  grośo 
B/O:  dεbȅw; dεbȅl 
Kb/VC: debȅja 
VM/MG: debȅv 
Kl/Ca:  grośo 
Kr/Ca:  debȅw 
Pr/Pe:  debȇl 
Mt:  debȅja 
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RP/PR: dεbw 
Kr/Ch: debȅl 
Vž/Vs:  debȅja; debȅli 
Po:  debȇl 
Ič/Ic:  debẽl 
Ka/Ca: debȇja 
V/Ab:  graśo 
Pz/Ps:  debȅl 
Go:  debel 
Li:  debgl 
Mš/Ms: debȇl 
Bi:  debȅli 
T/A:  debȅli 
Gr/Ga:  debel 
Mu/Mo: debȅl 
Pi/Pe:  debȅl 
Kr/Co:  debȅl 
Pr:  debȅl 
SP:  debȅja 
Šu/Su:  debȇl 
Se/VL:  debȅja 
Dm:  debgl 
Ja/Gi:  debgl 
Ž/G:  debgl 
Ne/SD:  debȅl; debȅli 
Pa:  debȅl 
RS/VR: debȇja 
Šo/So:  debȇlo (adj. n.) 
JK/Go: debȇ 
G/Mc:  debẽja 
R/PA:  debȅl 
Pr/FA:  debȅli 
Bž/Bi:  debȅja 
Dr:  debȅl 
H/Ch:  trȉpast 
Vi:  debẽl 
Ra/Cn: debȇli 
Ma:  debȅli 
Pe:  debȅja 
Mn:  debȇli; debȅja 
Md:  debȅja 

 
321. Tanak – Sottile – Tanek 

 
Bo:  tåńak 
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Sa:  śotil 
B/O:  t‚nuk; t‚nki 
Kb/VC: t‚ńak 
VM/MG: mršav 
Kl/Ca:  śotile; śotil 
Kr/Ca:  mršav; sh 
Pr/Pe:  t‚nak 
Mt:  mršav 
RP/PR: tȃnak 
Kr/Ch: t‚ńok 
Vž/Vs:  t‚nak; sȗhi 
Po:  t‚nak 
Ič/Ic:  t‚nak 
Ka/Ca: tȃnak 
V/Ab:  śutil 
Pz/Ps:  t‚nak 
Go:  t‚nak 
Li:  t‚nki; t‚nak 
Mš/Ms: [ni debẽl] 
Bi:  t‚nak 
T/A:  t‚nki 
Gr/Ga:  t‚nak 
Mu/Mo: t‚nak 
Pi/Pe:  tȏnki 
Kr/Co:  tȃnki 
Pr:  tanakovȉt 
SP:  mršov 
Šu/Su:  tȏnki 
Se/VL:  sȕh 
Dm:  mršaf 
Ja/Gi:  t‚nak 
Ž/G:  tȃnak 
Ne/SD:  tnki; sȕhi 
Pa:  tȏnki 
RS/VR: tȃnak 
Šo/So:  mršav 
JK/Go: t‚nak 
G/Mc:  t‚nak 
R/PA:  tȍnki 
Pr/FA:  tȍnki 
Bž/Bi:  sl‚b 
Dr:  t‚nak; tȍnki 
H/Ch:  mršav 
Vi:  tBnki; sȗhi 
Ra/Cn: t‚nak 
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Ma:  t‚nki 
Pe:  t‚nεk 
Mn:  sȗh 
Md:  t‚nak 

 
322. Velik – Grande – Velik 

 
Bo:  vȧlek 
Sa:  grando 
B/O:  vȇlị 
Kb/VC: vȇli 
VM/MG: velȉk 
Kl/Ca:  grande 
Kr/Ca:  velȉk 
Pr/Pe:  velȉk 
Mt:  vȇli 
RP/PR: velȉk; vli 
Kr/Ch: vȇli 
Vž/Vs:  vȅliki 
Po:  vȅli 
Ič/Ic:  vȇli 
Ka/Ca: veli 
V/Ab:  grando 
Pz/Ps:  vȅlik 
Go:  vȇli 
Li:  vȇli; velȉki 
Mš/Ms: velȉk 
Bi:  vȅlik 
T/A:  vȅlik 
Gr/Ga:  vȅli 
Mu/Mo: vȅlik 
Pi/Pe:  vȇli 
Kr/Co:  vȅlik 
Pr:  visȍk; junȃk (s.) 
SP:  vȅlik 
Šu/Su:  vȇli; velȉk 
Se/VL:  [k‚ko gȍra] 
Dm:  vȅli 
Ja/Gi:  vȇli 
Ž/G:  vȅli 
Ne/SD:  vȅli; visȏk 
Pa:  vȅli 
RS/VR: vȇlik 
Šo/So:  vȅlik 
JK/Go: vȅlik 
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G/Mc:  vẽlik 
R/PA:  vȅli 
Pr/FA:  vȇli 
Bž/Bi:  vȅlik 
Dr:  vȅli 
H/Ch:  visȍk 
Vi:  vȇli 
Ra/Cn: vȅlik 
Ma:  vȅliki 
Pe:  vȇĺi 
Mn:  vȅlik 
Md:  vȅlik 

 
323. Dug – Lungo – Dolg 

 
Bo:  duh 
Sa:  lungo 
B/O:  dȕh; dȕgị 
Kb/VC: dȗh 
VM/MG: dȗg 
Kl/Ca:  lungo 
Kr/Ca:  dȕh 
Pr/Pe:  dȗg 
Mt:  dȕg; dȕh 
RP/PR: dȗγ 
Kr/Ch: dȗh 
Vž/Vs:  dȗgi 
Po:  dȗg 
Ič/Ic:  dȗg 
Ka/Ca: dȕh 
V/Ab:  longo 
Pz/Ps:  dȕg 
Go:  dȗh 
Li:  dȗg; dȕh 
Mš/Ms: dȗg 
Bi:  dȕgi 
T/A:  dȗg 
Gr/Ga:  dũh 
Mu/Mo: dȕg 
Pi/Pe:  dȗh 
Kr/Co:  dȕg 
Pr:  dȕh 
SP:  dȕg 
Šu/Su:  dȕg 
Se/VL:  dȗgi 
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Dm:  dȗh 
Ja/Gi:  dȕg 
Ž/G:  dȗh 
Ne/SD:  dȕg; dȕgi 
Pa:  dȕgi 
RS/VR: dȗg 
Šo/So:  dȕg 
JK/Go: dȕg 
G/Mc:  dȕg 
R/PA:  dȕh 
Pr/FA:  dȗgi 
Bž/Bi:  dȕg 
Dr:  dȕh; dȕgi 
H/Ch:  dȕg 
Vi:  dȗh 
Ra/Cn: dȕg 
Ma:  dȕgi 
Pe:  dȗg 
Mn:  dȗg; dȗgi 
Md:  dȕg 

 
324. Kratak – Corto – Kratek 

 
Bo:  kråtok 
Sa:  kurto; korto 
B/O:  krätuk; kr‚tkị 
Kb/VC: krȍtak 
VM/MG: krȃtak 
Kl/Ca:  kurto 
Kr/Ca:  krȍtak 
Pr/Pe:  kratȃk 
Mt:  krȍtak 
RP/PR: krtak 
Kr/Ch: krȃtok 
Vž/Vs:  kr‚tak 
Po:  krat‚k 
Ič/Ic:  krat‚k 
Ka/Ca: krãtak 
V/Ab:  kurto 
Pz/Ps:  kr‚tak 
Go:  krãtak 
Li:  krãtak; kr‚tak 
Mš/Ms: kratȃk 
Bi:  mȃli 
T/A:  kr‚tak 
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Gr/Ga:  krtak 
Mu/Mo: krãtko (adj. n.) 
Pi/Pe:  krȏtak 
Kr/Co:  krȃtki 
Pr:  krãtak 
SP:  kr‚tak 
Šu/Su:  krȏtak 
Se/VL:  kr‚tki 
Dm:  kr‚tak 
Ja/Gi:  kr‚tak 
Ž/G:  krȃtak 
Ne/SD:  krtak; krọt‚k 
Pa:  krȏtak 
RS/VR: mȃli 
Šo/So:  krȃtko (adj. n.) 
JK/Go: kr‚tak 
G/Mc:  krȃtak 
R/PA:  krȍtki 
Pr/FA:  krot‚k 
Bž/Bi:  krȃtak 
Dr:  krtak; krȍtak 
H/Ch:  m‚li 
Vi:  krBtak 
Ra/Cn: krȃtak 
Ma:  krãtki 
Pe:  krtek 
Mn:  kr‚tki 
Md:  krȃtak 

 
325. Visok – Alto – Visok 

 
Bo:  vẹsok 
Sa:  alto 
B/O:  visȍk 
Kb/VC: visȍk 
VM/MG: visȍk 
Kl/Ca:  alto 
Kr/Ca:  visȍk 
Pr/Pe:  visȏk 
Mt:  vȇli 
RP/PR: visȍk 
Kr/Ch: visȍk 
Vž/Vs:  visȍk 
Po:  visȍk 
Ič/Ic:  visȍk 
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Ka/Ca: vȉsok 
V/Ab:  alto 
Pz/Ps:  visȍk 
Go:  visȍk 
Li:  vȇli; visȍk 
Mš/Ms: visȏk 
Bi:  visȍki 
T/A:  visȍk 
Gr/Ga:  visȍk 
Mu/Mo: visȍk 
Pi/Pe:  visȍk 
Kr/Co:  visȍk 
Pr:  visȍk 
SP:  vȅlik 
Šu/Su:  visȍk 
Se/VL:  vȅlik 
Dm:  vȅli 
Ja/Gi:  visȍk 
Ž/G:  visȍk 
Ne/SD:  visȍk 
Pa:  visȍk 
RS/VR: visȍk 
Šo/So:  visȍk 
JK/Go: vȇlik 
G/Mc:  visȍk 
R/PA:  visȍk 
Pr/FA:  visȍk 
Bž/Bi:  visȍk 
Dr:  vȅli 
H/Ch:  vȅlik 
Vi:  visȍk 
Ra/Cn: visȍk 
Ma:  visȍki 
Pe:  visȍk 
Mn:  vȅlik; visȏk; visȍk 
Md:  visȍk 

 
 

326. Nizak – Basso – Nizek 
 
 

Bo:  nizok 
Sa:  baśo 
B/O:  nȉzok 
Kb/VC: nȉzak 
VM/MG: mȃv 
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Kl/Ca:  baśo 
Kr/Ca:  nȉzak 
Pr/Pe:  nȉzak 
Mt:  mȉkin 
RP/PR: nȋzak 
Kr/Ch: nȉzak 
Vž/Vs:  nȉzak 
Po:  mȋći 
Ič/Ic:  nȋzak; mȋći 
Ka/Ca: nȋzak 
V/Ab:  baśo 
Pz/Ps:  nȉzak 
Go:  nȉzak 
Li:  nȉzak; nȉski 
Mš/Ms: bȃs 
Bi:  mȃli 
T/A:  nȉski 
Gr/Ga:  nȉzak 
Mu/Mo: nȉsko (n.) 
Pi/Pe:  nȉski 
Kr/Co:  nȉzak; nȉski 
Pr:  nȉzak 
SP:  mȉći 
Šu/Su:  nȉzak 
Se/VL:  b‚s; mȃli 
Dm:  m‚li 
Ja/Gi:  nȉsak 
Ž/G:  nȋzak 
Ne/SD:  nȉski; mli 
Pa:  mȉći 
RS/VR: nȉzak 
Šo/So:  mȃli 
JK/Go: nȉzak 
G/Mc:  nȉzak 
R/PA:  nȉski 
Pr/FA:  mȋći 
Bž/Bi:  nȉzak 
Dr:  nȉski; basti 
H/Ch:  m‚li 
Vi:  nȉźak; mBli 
Ra/Cn: nȉzak 
Ma:  nȉski 
Pe:  bašȅt 
Mn:  nȉski; mȃli 
Md:  b‚s 
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327. Težak – Pesante – Težek 
 

Bo:  tȧžȧk 
Sa:  peźante 
B/O:  tȅžok 
Kb/VC: tȅžak 
VM/MG: tȅžak 
Kl/Ca:  peźante 
Kr/Ca:  tȅžak 
Pr/Pe:  tȅžak 
Mt:  tȇzak 
RP/PR: tžak 
Kr/Ch: tȅžok 
Vž/Vs:  tȅžak 
Po:  tȅžak 
Ič/Ic:  tȇžak 
Ka/Ca: tȇžak 
V/Ab:  peźante 
Pz/Ps:  tȇžak 
Go:  tȇžak 
Li:  tȇzak; tȅzak 
Mš/Ms: tȅžak 
Bi:  tȅžak 
T/A:  bȗli 
Gr/Ga:  tȅžak 
Mu/Mo: tȅžak 
Pi/Pe:  tȅžak 
Kr/Co:  tȅžak 
Pr:  tẽžak 
SP:  tȅžak 
Šu/Su:  tȇžak 
Se/VL:  tȅžan; pežȃnte 
Dm:  tȅžak 
Ja/Gi:  tež‚k; tȅžak 
Ž/G:  tȇžak 
Ne/SD:  tȅski 
Pa:  tȅzak 
RS/VR: tȇžak 
Šo/So:  tȅško (adj. n.) 
JK/Go: tȅžak 
G/Mc:  tẽžak 
R/PA:  tȅzak 
Pr/FA:  tȅzak 
Bž/Bi:  tẽžak 
Dr:  tȅski 
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H/Ch:  tȅžak 
Vi:  tȇzak 
Ra/Cn: tȇžak 
Ma:  tȇški 
Pe:  tȅžεk 
Mn:  tȅžak 
Md:  tȅžak 

 
328. Lagan – Leggero – Lahek 

 
Bo:  lȧγȧk 
Sa:  leğer 
B/O:  lhki 
Kb/VC: l‚gak 
VM/MG: l‚gak 
Kl/Ca:  leğero 
Kr/Ca:  l‚γak 
Pr/Pe:  l‚gak 
Mt:  l‚k 
RP/PR: lȃhak 
Kr/Ch: lȃgok 
Vž/Vs:  l‚k 
Po:  l‚gak 
Ič/Ic:  lȃgak 
Ka/Ca: lȃk 
V/Ab:  liğer 
Pz/Ps:  l‚hki 
Go:  l‚gak 
Li:  lȃhki; l‚hki 
Mš/Ms: l‚hk; l‚hko (adv.) 
Bi:  l‚k 
T/A:  l‚k 
Gr/Ga:  l‚hki 
Mu/Mo: l‚k 
Pi/Pe:  l‚hki 
Kr/Co:  l‚ki 
Pr:  l‚gak 
SP:  l‚hki 
Šu/Su:  lȃgak; lȃhko (adj. n.) 
Se/VL:  l‚hk 
Dm:  l‚gak 
Ja/Gi:  l‚gan 
Ž/G:  lȃgan 
Ne/SD:  l‚ki; l‚hki 
Pa:  l‚hki 



OPAŽAJI I UTISCI – QUALITÀ E QUANTITÀ DEL PERCETTO – ŠTEVNIKI IN OPISNI 
PRIDEVNIKI 

 

 485 

RS/VR: l‚k 
Šo/So:  l‚k 
JK/Go: l‚k 
G/Mc:  l‚k 
R/PA:  l‚hki 
Pr/FA:  l‚hki 
Bž/Bi:  l‚h 
Dr:  l‚hki 
H/Ch:  l‚ko (n.) 
Vi:  l‚gak 
Ra/Cn: l‚k 
Ma:  l‚ki 
Pe:  lk; lLk 
Mn:  l‚k; l‚ki 
Md:  l‚k 

 
329. Gust (kao juha od povrća) – Denso (come la minestra) – Gost (kot mi-

neštra) 
 

Bo:  γọst 
Sa:  fiśo 
B/O:  gȏst 
Kb/VC: gȕst 
VM/MG: gȗst 
Kl/Ca:  fišo 
Kr/Ca:  γȏst 
Pr/Pe:  gȕst 
Mt:  gȕst 
RP/PR: gjst 
Kr/Ch: gȏst 
Vž/Vs:  gȗst 
Po:  gȗst 
Ič/Ic:  gȗst 
Ka/Ca: gȗs 
V/Ab:  fiśo 
Pz/Ps:  gȗsti 
Go:  gȗs 
Li:  gjst 
Mš/Ms: gȕsto (adj. n.) 
Bi:  gȗst 
T/A:  gȗst 
Gr/Ga:  gjs 
Mu/Mo: gȗst 
Pi/Pe:  gȗs 
Kr/Co:  gȗsto (adj. n.) 
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Pr:  gũsta (adj. f.) 
SP:  gȕst 
Šu/Su:  gȗsto (adj. n.) 
Se/VL:  gȗst 
Dm:  gjst 
Ja/Gi:  gȗs; gȕs 
Ž/G:  gjst 
Ne/SD:  gȗs, gȗst321 
Pa:  gȕsta (adj. f.) 
RS/VR: gȗst; k‚šast 
Šo/So:  gȗst 
JK/Go: gȗst 
G/Mc:  gȗst 
R/PA:  gȗsto (adj. n.) 
Pr/FA:  gȗst (k‚ko škrȍp) 
Bž/Bi:  gȕst 
Dr:  gȕs 
H/Ch:  gȗst 
Vi:  gõśto (adj. n.) 
Ra/Cn: gȗst 
Ma:  gȗsti 
Pe:  gȗst 
Mn:  gȗst 
Md:  gȗst 

 
330. Rijedak – Rado – Redek 

 
Bo:  rẹdok 
Sa:  čaro 
B/O:  rtkẹ; rdok 
Kb/VC: rȉdak 
VM/MG: rȇdak 
Kl/Ca:  čaro 
Kr/Ca:  rȅtko (adj. n.) 
Pr/Pe:  rȅdak 
Mt:  rȋtko (adj. n.) 
RP/PR: rid‚k 
Kr/Ch: rȅdok 
Vž/Vs:  rȉdak 
Po:  rȅdak 
Ič/Ic:  red‚k 
Ka/Ca: rĩdak 
V/Ab:  čaro 
Pz/Ps:  rgtki 

                                                           
321 gȗs k‚ko škrȍp = gust poput kaše / denso come la polenta / gost kot polenta 
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Go:  rȇdak 
Li:  rgdak; rgtki 
Mš/Ms: rȅtko (adj. n.) 
Bi:  rȋdak 
T/A:  rȇdak 
Gr/Ga:  rgdak 
Mu/Mo: rȉtka (f.) 
Pi/Pe:  rȇdak 
Kr/Co:  rȋdak 
Pr:  rȋtko (adj. n.) 
SP:  rȋdak 
Šu/Su:  rȇtko (adj. n.) 
Se/VL:  rȋdak 
Dm:  rgdak 
Ja/Gi:  rȉdak 
Ž/G:  rgdak 
Ne/SD:  rigtko (adj. n.) 
Pa:  rgtki 
RS/VR: rȋdak 
Šo/So:  rȋtko (adj. n.) 
JK/Go: rȉdak 
G/Mc:  rȋdak 
R/PA:  rgtko (adj. n.) 
Pr/FA:  red‚k 
Bž/Bi:  rĩdak 
Dr:  rdak 
H/Ch:  rȋdak 
Vi:  rgdak; rietk‚ (adj. f.); retko (adj. n.) 
Ra/Cn: rĩtko (adv.) 
Ma:  rȋtki 
Pe:  rjȇdεk 
Mn:  rȋdak 
Md:  rȋdak; rĩdak 

 
331. Tekuć – Liquido – Tekoč 

 
Bo:  likwido; preveć rẹtko 
Sa:  likwido 
B/O:  tεkȕć; tčno (adj. n.) 
Kb/VC: lȉkvido 
VM/MG: tekȕć 
Kl/Ca:  likwido 
Kr/Ca:  tekȍće (adv.) 
Pr/Pe:  tekȗći 
Mt:  vȏdno (adj. n.) 
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RP/PR: lȋkvidu 
Kr/Ch: lȉkvid 
Vž/Vs:  rȋtko (n.) 
Po:  tekȗći 
Ič/Ic:  tekȕć 
Ka/Ca: rĩdak 
V/Ab:  likwido 
Pz/Ps:  vodȅnast 
Go:  jȃko rȇdak 
Li:  vȏdno (adj. n.); tȅkući 
Mš/Ms: tekũć 
Bi:  rȋtko (adj. n.) 
T/A:  tȅkuć 
Gr/Ga:  jȗšan 
Mu/Mo: vȏden 
Pi/Pe:  jȗšan 
Kr/Co:  lȉkvid 
Pr:  võdeno (adj. n.) 
SP:  jȗšno (adj. n.) 
Šu/Su:  lȋkvido; tekȕć 
Se/VL:  tȅčan; vȍdenast 
Dm:  jȕšan 
Ja/Gi:  j‚ko rädak 
Ž/G:  vȍdni322 
Ne/SD:  lȉkvido (n.); tekȕće (n.)323 
Pa:  lȉkvido 
RS/VR: vȍden 
Šo/So:  tȅkuć 
JK/Go: tȅkuć 
G/Mc:  vȏdno (adj. n.); lȋkvido (adj. n.) 
R/PA:  vodȅnas 
Pr/FA:  lȉkvido (adj. n.) 
Bž/Bi:  rȋtko (n.) 
Dr:  lȉkvid324 
H/Ch:  rȋtko (n.) 
Vi:  lȉkvido (adj. n.) 
Ra/Cn: vȍdast 
Ma:  vȍdeni 
Pe:  vodńȉkav; zvȍdńen; vodȅn 
Mn:  vȍdenast; rȋtko (adj. n.) 
Md:  vȍdan 

 

                                                           
322 od‚; vod‚ = voda / acqua / voda 
323 Bizȉ k‚ko vod‚. 
324 lȉkvido (adj, n.) 
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332. Čvrst – Solido – Trden 
 

Bo:  tərt 
Sa:  duro 
B/O:  krpko (adj. n.) 
Kb/VC: krȉpak 
VM/MG: trd 
Kl/Ca:  duro 
Kr/Ca:  krȅpko (adj. n.) 
Pr/Pe:  čvrst 
Mt:  trdo (adj. n.) 
RP/PR: krȇpak 
Kr/Ch: krȅpok 
Vž/Vs:  krȉpak 
Po:  krȅpak 
Ič/Ic:  trd 
Ka/Ca: krȋpak 
V/Ab:  forte; śolido 
Pz/Ps:  krȅpak 
Go:  krȉpak 
Li:  krȅpak; jȃk 
Mš/Ms: jãk 
Bi:  j‚k 
T/A:  j‚k 
Gr/Ga:  jk 
Mu/Mo: jȃk 
Pi/Pe:  krȉpak 
Kr/Co:  fȏrzo; jȃk 
Pr:  krĩpak 
SP:  krȉpak 
Šu/Su:  čvrst; trdo (adj. n.) 
Se/VL:  št‚bel; krȉpko (adj. n.) 
Dm:  krȅpak 
Ja/Gi:  št‚ń 
Ž/G:  j‚k; krȅpak 
Ne/SD:  jk 
Pa:  jȏko (adv.; adj. n.) 
RS/VR: jȃk 
Šo/So:  fȏrzo 
JK/Go: krȉpak 
G/Mc:  krȉpko (adj. n.) 
R/PA:  krȅpak 
Pr/FA:  krȅpak 
Bž/Bi:  j‚k 
Dr:  krȅpak; trdi 
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H/Ch:  jȃk 
Vi:  krgpak; jBko t\rt; jBko tərd‚ (adj. f.) 
Ra/Cn: črst 
Ma:  črst 
Pe:  jk 
Mn:  jȃk; št‚beja 
Md:  črst 
 

333. Tvrd – Duro – Trd 
 

Bo:  tərt 
Sa:  duro 
B/O:  trdo (adj. n.) 
Kb/VC: trd 
VM/MG: trd 
Kl/Ca:  duro 
Kr/Ca:  trdo (adj. n.) 
Pr/Pe:  trd 
Mt:  trd 
RP/PR: trd 
Kr/Ch: trd 
Vž/Vs:  trd 
Po:  trd 
Ič/Ic:  trd 
Ka/Ca: tórd 
V/Ab:  duro 
Pz/Ps:  trd 
Go:  trt 
Li:  trd; tvrd 
Mš/Ms: tvrdo (adj. n.) 
Bi:  trdo (adj. n.) 
T/A:  trd 
Gr/Ga:  trd 
Mu/Mo: trd 
Pi/Pe:  trt 
Kr/Co:  trd 
Pr:  trt 
SP:  trd 
Šu/Su:  trd 
Se/VL:  trd 
Dm:  trt 
Ja/Gi:  trd 
Ž/G:  trd 
Ne/SD:  trd; trdo (adj. n.) 
Pa:  trt 
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RS/VR: trd 
Šo/So:  trd 
JK/Go: trd 
G/Mc:  trd 
R/PA:  trt 
Pr/FA:  trd 
Bž/Bi:  trd325 
Dr:  trdi 
H/Ch:  tórd 
Vi:  tórt 
Ra/Cn: trd 
Ma:  trdi 
Pe:  tvrd 
Mn:  trd 
Md:  trd 

 
334. Mekan – Tenero – Mehek 

 
Bo:  mȧhȧk 
Sa:  tenero 
B/O:  mhok; mhko (adj. n.) 
Kb/VC: mȅkak 
VM/MG: mȅkak 
Kl/Ca:  morbido 
Kr/Ca:  mȅhko (adj. n.) 
Pr/Pe:  mȅhak 
Mt:  mȇko (adj. n.) 
RP/PR: mhak 
Kr/Ch: mȅhk 
Vž/Vs:  mȅk 
Po:  mȅhak 
Ič/Ic:  mȅkan 
Ka/Ca: mȅk 
V/Ab:  tenero 
Pz/Ps:  mȅhki 
Go:  mȅhak; mȅkak 
Li:  mȅkak 
Mš/Ms: mȅkak 
Bi:  mȅko (n.) 
T/A:  mȅk 
Gr/Ga:  mȅkak 
Mu/Mo: mȅk 
Pi/Pe:  mȅhki 
Kr/Co:  mȅk 

                                                           
325 Trd ko grȍta. 
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Pr:  mȅkak 
SP:  mȅkak 
Šu/Su:  mȅkak; mȇhki 
Se/VL:  mȅhk 
Dm:  mȅkak 
Ja/Gi:  mȅk 
Ž/G:  mȅkak 
Ne/SD:  mȅhki; mȅhak; mȅhko (adj. n.) 
Pa:  mȅkak 
RS/VR: mȅk 
Šo/So:  mȅk 
JK/Go: mȅkan 
G/Mc:  mẽk 
R/PA:  mȅkak 
Pr/FA:  mȅhki 
Bž/Bi:  mȅk 
Dr:  mȅhki 
H/Ch:  mȅko (adj. n.) 
Vi:  mȅhak; mȅhko (adj. n.) 
Ra/Cn: mȅk 
Ma:  mȅk 
Pe:  mȇk 
Mn:  mȅk 
Md:  mȅk 

 
335. Gladak – Liscio – Gladek 

 
Bo:  lišo 
Sa:  liso; liśo 
B/O:  gldok; gltko (adj. n.) 
Kb/VC: gl‚dak 
VM/MG: gl‚dak 
Kl/Ca:  lišo 
Kr/Ca:  γl‚tko (adj. n.) 
Pr/Pe:  glȃdak 
Mt:  lȋso 
RP/PR: glȃdak 
Kr/Ch: gl‚dok 
Vž/Vs:  gl‚dak 
Po:  lȉš 
Ič/Ic:  gl‚dak 
Ka/Ca: glȃdak 
V/Ab:  liśo 
Pz/Ps:  glȃdak 
Go:  glȃdak 
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Li:  gl‚dak; gl‚tki 
Mš/Ms: glȃdko (adj. n.) 
Bi:  gl‚tki 
T/A:  gl‚dak 
Gr/Ga:  gl‚dak 
Mu/Mo: gl‚tko (adj. n.) 
Pi/Pe:  lȉš 
Kr/Co:  gl‚dak 
Pr:  gl‚dak 
SP:  gl‚dak 
Šu/Su:  glȃdak 
Se/VL:  lȉšo 
Dm:  gl‚dak 
Ja/Gi:  gl‚dak 
Ž/G:  gl‚dak 
Ne/SD:  gl‚dak; gl‚tko (adj. n.) 
Pa:  gl‚tki 
RS/VR: glȃdak 
Šo/So:  gl‚tko (adj. n.) 
JK/Go: gl‚dak 
G/Mc:  gl‚dak 
R/PA:  gl‚tki 
Pr/FA:  gl‚tki 
Bž/Bi:  gl‚dak 
Dr:  gl‚tki 
H/Ch:  lȉšo (adj. n.) 
Vi:  glȃdak; glȃtko (adj. n.) 
Ra/Cn: gl‚dak 
Ma:  gl‚dak 
Pe:  gl‚dεk 
Mn:  lȉš 
Md:  gl‚dak 

 
336. Hrapav – Ruvido – Hrapav 

 
Bo:  γråšpast 
Sa:  ruvido 
B/O:  gr‚špavo (adj. n.) 
Kb/VC: rȕšpido 
VM/MG: gãrjav 
Kl/Ca:  ruvido 
Kr/Ca:  hr‚pavo (adj. n.) 
Pr/Pe:  hrap‚v 
Mt:  hərsć‚vo (adj. n.) 
RP/PR: hrȃšpast 



OPAŽAJI I UTISCI – QUALITÀ E QUANTITÀ DEL PERCETTO – ŠTEVNIKI IN OPISNI 
PRIDEVNIKI 

 

 494 

Kr/Ch: hr‚pav 
Vž/Vs:  rȕšpido 
Po:  grȅbjast; grȅbast 
Ič/Ic:  hr‚pav 
Ka/Ca: hrȃpaf 
V/Ab:  ruśpido 
Pz/Ps:  hr‚pav 
Go:  hrȃpaf 
Li:  hrȃpav; hr‚paf 
Mš/Ms: hr‚pav 
Bi:  hr‚paw 
T/A:  hr‚pav 
Gr/Ga:  hr‚pav 
Mu/Mo: hr‚pav 
Pi/Pe:  nagrȅšpan 
Kr/Co:  hr‚pav 
Pr:  hr‚paf 
SP:  hr‚pav 
Šu/Su:  ȏštar 
Se/VL:  nagrišpȃno (adj. n.) 
Dm:  gr‚špavo (adj. n.) 
Ja/Gi:  hr‚paf 
Ž/G:  hr‚paf 
Ne/SD:  hr‚pavi 
Pa:  hr‚pav 
RS/VR: grȉšpav 
Šo/So:  hr‚pav 
JK/Go: rȃšpast 
G/Mc:  grȇž 
R/PA:  hr‚pas 
Pr/FA:  grȇzi 
Bž/Bi:  nagrȉšpan 
Dr:  nagrȉspan 
H/Ch:  ȍštro (adj. n.) 
Vi:  nagrȋspan; hrȃpaf 
Ra/Cn: grȇz 
Ma:  r‚špav 
Pe:  nagrȅšpan 
Mn:  k‚ko r‚špa 
Md:  hr‚pav 

 
337. a) Zgužvan, smežuran – Raggrinzito – Naguban; b) Naboran – 

Increspato – Nabran 
 

Bo:  a) skərčen; b) nabrån 
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Sa:  a) grincoʒo; b) ingriśpa 
B/O:  a) skrčeno (adj. n.); zvȉto (adj. n.); b) na br‚zdε 
Kb/VC: a) maštrucȍn; b) skrčen 
VM/MG: a) spešt‚n; b) nagrišp‚n 
Kl/Ca:  a) maśtruca; b) rugado 
Kr/Ca:  a) zvȋto (adj. n.); b) zgrȅšpan 
Pr/Pe:  a) zgȗžvan; b) nabȏran 
Mt:  a, b) zgrȅspan; grȉspast 
RP/PR: a) speštȃn; b) nεbərn 
Kr/Ch: a) zm‚šćen; b) zgricul‚n 
Vž/Vs:  a) zgrič‚n; b) pȕn rȗg 
Po:  a) zm‚šćen; b) zmȅžjen 
Ič/Ic:  a, b) zmȇžńen 
Ka/Ca: a, b) zgričȃn 
V/Ab:  a) ingricula; b) ingriśpa 
Pz/Ps:  a) zamȃšćen; b) nabȇren 
Go:  a) zgńȃvĺen; b) nagrešpan 
Li:  a) zagracãn; b) nagrgspan 
Mš/Ms: a) žń‚vjen; nagrišpãn; b) na pjȅti 
Bi:  a) zgȕžvan; b) zgromič‚n 
T/A:  a, b) zgrič‚n 
Gr/Ga:  a, b) zgromičn 
Mu/Mo: a) zgričȃn; b) nabrȃn 
Pi/Pe:  a) glȏdan; b) nagrȅšpan 
Kr/Co:  a) sklopič‚n; b) nagrȉšpan 
Pr:  a) zgrič‚n; b) nagrȉšpan 
SP:  a) spešt‚n; b) nabȅren 
Šu/Su:  a) zmȇžlena (adj. f.); zgńȃvĺena (adj. f.); b) rȋšpasto (adj. 

n.) 
Se/VL:  a) zgromič‚n; b) pjeg‚n; nagrišp‚n 
Dm:  a, b) zgromačȃn 
Ja/Gi:  b) nagrȉšpan; nagrišp‚n 
Ž/G:  a) sklopčȃn; b) nagrgšpan 
Ne/SD:  a) zgrȉspano (adj. n.); b) plȅti (m. pl.); nagrȉspan 
Pa:  a) zgrcen; b) zmezȕrano (adj. n.) 
RS/VR: a) sklupičȃn 
Šo/So:  a, b) sklopičȃn 
JK/Go: a) zgrumičȃn; b) bȏrav 
G/Mc:  a) zgromičãn; b) nabõran 
R/PA:  a) zgrcen; b) nagrȋspan 
Pr/FA:  a) zgrcen; stropicȇn; b) nabrȏzdan 
Bž/Bi:  a) zgromičȃn326 
Dr:  a) zgrcen; b) nagrȉspan 
H/Ch:  a) zgrumič‚n 

                                                           
326 šupreš‚ti = ispeglati / stirare / zlikati 
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Vi:  a) stȉsńen; zgrcen; b) nagrȋspan 
Ra/Cn: a) zgrčen; b) nagrišpȃn 
Ma:  a) zgromač‚n; b) n‚bran 
Pe:  a) zgȕžvan; b) nagrȅšpan 
Mn:  a) zgromič‚n; b) nagrišp‚n 
Md:  a, b) nagrȉšpan 

 
338. Savitljiv – Flessibile – Upogljiv 

 
Bo:  [sȧ da zvet] 
Sa:  molo 
B/O:  skərčĺȉv 
Kb/VC: flešȉbile 
VM/MG: mȅkak 
Kl/Ca:  pjegevole 
Kr/Ca:  γibĺȉw 
Pr/Pe:   
Mt:  zavȋto (adj. n.) 
RP/PR: uvitĺȉv 
Kr/Ch: [ki ga mȍreš zvij‚t] 
Vž/Vs:  [uvȉto] 
Po:  gȉbak 
Ič/Ic:  [se uvȋja] 
Ka/Ca:  
V/Ab:  fleśibile 
Pz/Ps:  [se uvȋja] 
Go: [ki se uvȋja]; [ki se svȋja]; [ča se uvȋja]; [ča se svȋja]; 
Li:  savȉtĺif 
Mš/Ms: mȅkak; [mȏre se zavȉt]; [mȏre se zavij‚t] 
Bi:  l‚štičan 
T/AB:  
Gr/Ga:  [kȋ se uvȋja] 
Mu/Mo: [zavijȅn] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  [zavijȅn] 
Pr:  [se zavȋja k‚ko bȅka] 
SP:  [se navȋja] 
Šu/Su:  [se uvȋja] 
Se/VL:  l‚stičan 
Dm:  [uvȉt] 
Ja/Gi:  l‚stičan 
Ž/G:  [svij‚t se (v.)] 
Ne/SD:  savȋtĺivo (adj. n.); [l‚hko se z‚vije] 
Pa:  [se svȉja] 
RS/VR: [za zavȉt] 
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Šo/So:  [zavijȇno; uvijȇno] 
JK/Go: uvərtĺȉv 
G/Mc:   
R/PA:  svȋjen 
Pr/FA:  mȅkak 
Bž/Bi:  l‚stičan 
Dr:  [k‚ko trta; l‚hko se pregȉba] 
H/Ch:  [zavijȅn] 
Vi:  [c‚ se svȋja] 
Ra/Cn: [se da zavȉti] 
Ma:  [svȋnut] 
Pe:   
Mn:  k‚ko l‚štik 
Md:  savitĺȋv 

 
339. Ukočen – Rigido – Neupogljiv 

 
Bo:  [sȧ ga ne da zvet] 
Sa:  duro 
B/O:  utrğen 
Kb/VC: rȉđido 
VM/MG: [Prȋšlo mu va bȏk., Prȋšlo mu va krȋž.] 
Kl/Ca:  duro 
Kr/Ca:  blok‚n 
Pr/Pe:  ukȏčen 
Mt:  rȗvido (adj. n.) 
RP/PR: utrdńen 
Kr/Ch: ukȍčen 
Vž/Vs:  ukȏčen 
Po:  blokȃn 
Ič/Ic:  ukȏčen 
Ka/Ca: ukȏčen 
V/Ab:  riğido 
Pz/Ps:  blokȃn 
Go:  trt; lȅden 
Li:  skrcen; zgrcen 
Mš/Ms: tvrd; indũrin 
Bi:  ukȏčen 
T/A:  ćap‚n 
Gr/Ga:  ukȍčen; blokn 
Mu/Mo: ukȍčen; blokȃn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  blokȃn 
Pr:  skórčen; blokȃn 
SP:  inkant‚n 
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Šu/Su:  trd 
Se/VL:  blok‚n 
Dm:  blokȃn 
Ja/Gi:  blok‚n 
Ž/G:  zgrčen 
Ne/SD:  trd327 
Pa:  [me je stȉsnulo] 
RS/VR: ukȏčen 
Šo/So:  ukȏčen 
JK/Go: ukȏčen 
G/Mc:  blokãn 
R/PA:  ukȍcen 
Pr/FA:  blokȏn 
Bž/Bi:  blok‚n 
Dr:  blokȍn 
H/Ch:  blok‚n 
Vi:  stísńen 
Ra/Cn: balcamȃn 
Ma:  blokȃn; strdnut 
Pe:  indȕren 
Mn:  blok‚n 
Md:  indurȃn; blokȃn 

 
340. Hladan – Freddo – Hladen 

 
Bo:  lȧjȧn 
Sa:  fredo 
B/O:  mrzul; mrzlo (adj. n.) 
Kb/VC: mrza 
VM/MG: mrzav; mrzlo (adj. n.) 
Kl/Ca:  fredo 
Kr/Ca:  mrzen 
Pr/Pe:  mrzal 
Mt:  hlȍdno (adj. n.) 
RP/PR: mrzav 
Kr/Ch: lȅden 
Vž/Vs:  lȅden 
Po:  mrzal 
Ič/Ic:  mrzal; mrzlo (adj. n.) 
Ka/Ca: lȇden 
V/Ab:  jaca 
Pz/Ps:  mərzȃl 
Go:  mórzal 
Li:  hlȃdan; lȅden 

                                                           
327 Stojȉ k‚ko cȍk.; Stojȉ k‚ko drȅvo. 
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Mš/Ms: mərzãl 
Bi:  hlȃdan 
T/A:  lȅden; lȅdeno (adv.) 
Gr/Ga:  hldan 
Mu/Mo: lȅden 
Pi/Pe:  mrzal; mrzlo (adj. n.) 
Kr/Co:  lȅden 
Pr:  lȅden; mrzal 
SP:  lȇden; lȅdeno (adj. n.) 
Šu/Su:  hlȏdan; mrzal 
Se/VL:  mrza; mrzlo (adv.) 
Dm:  mrzal 
Ja/Gi:  mrzal; mərzlo (adv.) 
Ž/G:  mərz‚k 
Ne/SD:  lȅden; hldno (adj. n.)328 
Pa:  lȅden 
RS/VR: lȇden 
Šo/So:  mrzlo (adj. n.) 
JK/Go: hlȃdan 
G/Mc:  mórza 
R/PA:  lȅden; lȅdeno (adj. n.) 
Pr/FA:  lȅden 
Bž/Bi:  mórza; mrzlo (adj. n.) 
Dr:  lȅden; mrzal; mrzlo (adj. n.) 
H/Ch:  mrza; frȉško (adj. n.) 
Vi:  mrzli; hlBdan 
Ra/Cn: mrza 
Ma:  mrza 
Pe:  hlȃdεn 
Mn:  mrza; mórzlo (adj. n.) 
Md:  hlȃdan 

 
341. Topao – Caldo – Topel 

 
Bo:  γorak 
Sa:  kaldo 
B/O:  tȅpol; tȇplo (adj. n.) 
Kb/VC: tȅpa 
VM/MG: tȅpav; tȅplo (adj. n.) 
Kl/Ca:  kaldo 
Kr/Ca:  γȍrak 
Pr/Pe:  tepȃl; tȅplo (adj. n.) 
Mt:  tȅplo (adj. n.) 
RP/PR: gȏrak 

                                                           
328 frȇzak = svjež /fresco / svež 
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Kr/Ch: gȍrak 
Vž/Vs:  tȅpa 
Po:  tȅpal 
Ič/Ic:  tpal 
Ka/Ca: tpa 
V/Ab:  kaldo 
Pz/Ps:  tȅpal 
Go:  tȅpal 
Li:  tȅpal; tȅplo (adj. n.) 
Mš/Ms: tepãl; tȅplo (adj. n.) 
Bi:  tȅpal; tȅplo (adj. n.) 
T/A:  tȅpal; tȅplo (adj. n.) 
Gr/Ga:  tȅpal 
Mu/Mo: tȅplo (adj. n.) 
Pi/Pe:  tȅpal 
Kr/Co:  tȅpal 
Pr:  tȅpal 
SP:  tȅpa; tȅplo (adj. n.) 
Šu/Su:  tȅpal 
Se/VL:  tȅpa; tȅplo (adv.) 
Dm:  tȅpal 
Ja/Gi:  tȅpli; tȅplo (adj. n.) 
Ž/G:  tȅpal 
Ne/SD:  tȅpal; tȅpli; tȅplo (adj. n.) 
Pa:  tȅpal 
RS/VR: tȇpa 
Šo/So:  tȅplo (adj. n.) 
JK/Go: tȅpa 
G/Mc:  tẽpa 
R/PA:  tȅpal 
Pr/FA:  tȅpal; tȅplo (adj. n.) 
Bž/Bi:  tȅpa; tȅplo (adj. n.) 
Dr:  tȅpal; teplȍ (adj. n.) 
H/Ch:  tȅpa; tȅplo329 (adj. n.) 
Vi:  tȅpal 
Ra/Cn: tȅpa; tȅplo (adj. n.) 
Ma:  tẽpa; tȇplo (adj. n.) 
Pe:  vrȗć 
Mn:  tȅpa; tȅplo (adj. n.) 
Md:  a) tȅpa; b) tȅplo 

 
342. Mlak – Tiepido – Mlačen 

 
Bo:  mlačan 

                                                           
329 Je zateplȉlo. 
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Sa:  tjepido 
B/O:  mĺ‚k; mĺȃčun 
Kb/VC: mlȏčan 
VM/MG: mjȃčan 
Kl/Ca:  tjepido 
Kr/Ca:  mlȏčen 
Pr/Pe:  mlȃčan 
Mt:  mjȃko (adj. n.) 
RP/PR: mjčan 
Kr/Ch: mlȃčan 
Vž/Vs:  mjȃk 
Po:  mjȃčan 
Ič/Ic:  mjȃk 
Ka/Ca: mjãčno (adj. n.) 
V/Ab:  tjepido 
Pz/Ps:  mlȃk 
Go:  mĺȃčan 
Li:  mĺȃcan; mĺȃcno (adj. n.) 
Mš/Ms: mijãšan; mijãšno (adj. n.) 
Bi:  mĺȃk 
T/A:  mjȃko (n.) 
Gr/Ga:  mĺčan 
Mu/Mo: mjȃk 
Pi/Pe:  mĺȏčan 
Kr/Co:  mĺȃk 
Pr:  mĺȃk 
SP:  mĺȃčan 
Šu/Su:  mlȏčan 
Se/VL:  mĺȃk 
Dm:  mĺ‚k 
Ja/Gi:  mĺ‚k 
Ž/G:  mĺȃčan 
Ne/SD:  mlk; tȉmidan; mlȏcna (adj. f.) 
Pa:  mĺcan 
RS/VR: mĺȃkast 
Šo/So:  mĺȃko (adj. n.) 
JK/Go: mĺȃk 
G/Mc:  mĺȃk 
R/PA:  mĺȍcno (adj. n.) 
Pr/FA:  mlȏcan330 
Bž/Bi:  mĺȃk 
Dr:  mĺcan 
H/Ch:  mĺ‚ko (n.) 
Vi:  mlBko (adj. n.)331 

                                                           
330 mlȏcan na mȅro = mlak kako treba /tiepido su misura / mlačen, kakor je treba 
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Ra/Cn: mĺãk 
Ma:  mjȃk; mĺȃk 
Pe:  mlk 
Mn:  mĺȃk 
Md:  mlȃčan; mlȃk 

 
343. Kipuć – Bollente – Kipeč, vrel 

 
Bo:  vrew 
Sa:  [śkota (3. ps. sg.)] 
B/O:  vrv; kȕhεn 
Kb/VC: zakȕhan 
VM/MG: kipȕć 
Kl/Ca:  bojente 
Kr/Ca:  [vrȅlo (adj. n.)] 
Pr/Pe:  gorȗći 
Mt:  [vrȋje (3. ps. sg.)]; [pȇce (3. ps. sg.)] 
RP/PR: vrȇw 
Kr/Ch: vrȕć 
Vž/Vs:  [kȕha (3. ps. sg.)] 
Po:  vrȅl 
Ič/Ic:  kipȕće (adj. n.) 
Ka/Ca: kȕhano (adj. n.) 
V/Ab:  bolente 
Pz/Ps:  kȉpuć 
Go:  vrȗć; jȃko tȅpal 
Li:  kipjć; kȕhan 
Mš/Ms: kipũći 
Bi:  [kȕha (3. ps. sg.)] 
T/A:  vrȗć 
Gr/Ga:  zakȕhan 
Mu/Mo: [kȕha (3. ps. sg.)] 
Pi/Pe:  kȕhan 
Kr/Co:  kȕhan 
Pr:  kũhano (adj. n.)332 
SP:  kȕhan 
Šu/Su:  [kȕha (3. ps. sg.)] 
Se/VL:  kȕhan 
Dm:  kȕhan 
Ja/Gi:  kȉpuć 
Ž/G:  [Je hȉtilo ruć‚k.] 
Ne/SD:  vrȅlo (adj. n.); [kipȉ (3. ps. sg.)]; [kȕha (3. ps. sg.)] 
Pa:  vrȅl 

                                                                                                                                                          
331 Ni mrzlo ni tẽplo. 
332 kȕžli = mjehurići / bollicine / mehurčki 
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RS/VR: [kȗha (3. ps. sg.)] 
Šo/So:  kȕhan; [ručk‚ wõda] 
JK/Go: zakȕhan 
G/Mc:  kȕhan 
R/PA:  [kȕha (3. l. ps.)] 
Pr/FA:  zakȕhan 
Bž/Bi:  tȅpal 
Dr:  kȕhan 
H/Ch:  kȕhan 
Vi:  vrelo333 (adj. n.); jBko tieplȍ (adj. n.) 
Ra/Cn: kȕhan 
Ma:  kȕhan 
Pe:  vrȅl; vrȅjo 
Mn:  kȕhan 
Md:  zakȕhan 

 
344. Sladak – Dolce – Sladek 

 
Bo:  slådok 
Sa:  dolče 
B/O:  sldok; slLdok 
Kb/VC: sl‚tko (adj. n.) 
VM/MG: slȃtko (adj. n.) 
Kl/Ca:  dolće 
Kr/Ca:  sl‚tko (adj. n.) 
Pr/Pe:  sl‚dak; slȃdak 
Mt:  sl‚tko (adj. n.) 
RP/PR: slȃtku (adj. n.) 
Kr/Ch: sl‚tko (adj. n.) 
Vž/Vs:  sl‚tko (adj. n.) 
Po:  sl‚dak 
Ič/Ic:  slȃdak 
Ka/Ca: slȃtko (adj. n.) 
V/Ab:  dolče 
Pz/Ps:  sl‚tko (adj. n.) 
Go:  sl‚tko (adj. n.) 
Li:  sl‚tki 
Mš/Ms: slȃtko (adj. n.) 
Bi:  sl‚tko (adj. n.) 
T/A:  sl‚dak 
Gr/Ga:  sl‚tko (adj. n.) 
Mu/Mo: sl‚tko (adj. n.) 
Pi/Pe:  sl‚dak 
Kr/Co:  sl‚tki 

                                                           
333 Kad vhda sthri vrut‚k/rut‚k. 
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Pr:  sl‚tko (adj. n.) 
SP:  sl‚dak 
Šu/Su:  slȃtki 
Se/VL:  cukerȃn 
Dm:  cuker‚no (adj. n.) 
Ja/Gi:  sl‚dak 
Ž/G:  sl‚tko (adj. n.) 
Ne/SD:  sl‚dak; sl‚tko (adj. n.) 
Pa:  sl‚tko (adj. n.) 
RS/VR: slȃtko (adj. n.) 
Šo/So:  sl‚tko (adj. n.) 
JK/Go: slȃdak 
G/Mc:  sl‚tko (adj. n.) 
R/PA:  sl‚tki 
Pr/FA:  slotkȍ (adj. n.) 
Bž/Bi:  sl‚dak 
Dr:  sl‚dak; sl‚tki 
H/Ch:  sl‚dak 
Vi:  sl‚tko (adj. n.) 
Ra/Cn: sl‚tko (adj. n.) 
Ma:  dȏlče 
Pe:  sl‚dεk 
Mn:  sl‚dak; cȕkren 
Md:  sl‚tko (adj. n.) 

 
345.  Slan – Salato – Slan 

 
Bo:  slan 
Sa:  śala 
B/O:  slȃn; slȃno (adj. n.) 
Kb/VC: slȏno (adj. n.) 
VM/MG: slȃn; slȃno (adj. n.) 
Kl/Ca:  śalado 
Kr/Ca:  slȏno (adj. n.) 
Pr/Pe:  slȃno (adj. n.) 
Mt:  slȏno (adj. n.) 
RP/PR: slnu (adj. n.) 
Kr/Ch: slȃno (adj. n.) 
Vž/Vs:  sl‚no (adj. n.) 
Po:  slȃno (adj. n.) 
Ič/Ic:  slȃno (adj. n.) 
Ka/Ca: slãno (adj. n.) 
V/Ab:  śala 
Pz/Ps:  slȃno (adj. n.) 
Go:  slȃno (adj. n.) 
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Li:  sȍĺen; slȃno (adj. n.) 
Mš/Ms: slȃno (adj. n.) 
Bi:  slȃn; slȃno (adj. n.) 
T/A:  sl‚n; sl‚no (adj. n.) 
Gr/Ga:  sln 
Mu/Mo: slȃno (adj. n.) 
Pi/Pe:  slȏn 
Kr/Co:  slȃn 
Pr:  slãno (adj. n.) 
SP:  sl‚no (adj. n.) 
Šu/Su:  slȏno (adj. n.) 
Se/VL:  sl‚n; slȃno (adj. n.) 
Dm:  posȍĺeno (adj. n.) 
Ja/Gi:  sl‚no (adj. n.) 
Ž/G:  slȃno (adj. n.) 
Ne/SD:  slno (adj. n.) 
Pa:  slȏno (adj. n.) 
RS/VR: slȃno (adj. n.) 
Šo/So:  slȃno (adj. n.) 
JK/Go: slȃno (adj. n.) 
G/Mc:  slãno (adj. n.) 
R/PA:  slȍn; slȍno (adj. n.) 
Pr/FA:  slȏno (adj. n.) 
Bž/Bi:  slȃn; slȃno (adj. n.) 
Dr:  sln; posoĺenȍ (adj. n.); slno (adj. n.) 
H/Ch:  slȃn; slȃno (adj. n.) 334 
Vi:  slBno (adj. n.) 
Ra/Cn: slȃno (adj. n.) 
Ma:  slȃno (adj. n.) 
Pe:  sln 
Mn:  slȃno (adj. n.); usȍĺeno (adj. n.) 
Md:  slȃno (adj. n.) 

 
346. Gorak (poput kave) – Amaro (come il caffè) – Grenek (kot kava) 

 
Bo:  γrȧńȧk 
Sa:  amaro 
B/O:  grnko (adj. n.) 
Kb/VC: gr‚ńko (adj. n.) 
VM/MG: žȕfko (adj. n.) 
Kl/Ca:  amaro 
Kr/Ca:  γorȕpo (adj. n.); γr‚nko (adj. n.) 
Pr/Pe:  žȕhko (adj. n.) 
Mt:  zȕko (adj. n.) 

                                                           
334 prȅslano = preslano / troppo salato / preslano 
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RP/PR: gȏrupu (adj. n.) 
Kr/Ch: gorȗpo (adj. n.) 
Vž/Vs:  žȕko (adj. n.) 
Po:  žȕtko (adj. n.) 
Ič/Ic:  žȗhko (adj. n.) 
Ka/Ca: žȗko (adj. n.) 
V/Ab:  amaro 
Pz/Ps:  žȕhko (adj. n.) 
Go:  žȕhko (adj. n.) 
Li:  zȕhko (adj. n.) 
Mš/Ms: žȕhko (adj. n.)335 
Bi:  žȕko (adj. n.) 
T/A:  žȕko (adj. n.) 
Gr/Ga:  žȕhko (adj. n.) 
Mu/Mo: žȕko (adj. n.)336 
Pi/Pe:  žȕhko (adj. n.) 
Kr/Co:  gȍrko (adj. n.) 
Pr:  žȕhko (adj. n.) 
SP:  žȕhko (adj. n.) 
Šu/Su:  žȗhka (adj. f.) 
Se/VL:  žȕko (adj. n.) 
Dm:  žȕhko (adj. n.) 
Ja/Gi:  žȕko (adj. n.) 
Ž/G:  žȕhko (adj. n.) 
Ne/SD:  zȗhko (adj. n.) 
Pa:  zȕhko (adj. n.) 
RS/VR: žȗho (adj. n.) 
Šo/So:  žȕko (adj. n.) 
JK/Go: žȕko (adj. n.) 
G/Mc:  žȕko (adj. n.) 
R/PA:  zȕhko (adj. n.) 
Pr/FA:  zȕhko (adj. n.) 
Bž/Bi:  ĺȗto (adj. n.) 
Dr:  zȕhko (adj. n.) 
H/Ch:  žȕko (adj. n.) 
Vi:  zȗhko (adj. n.) 
Ra/Cn: žȕko (adj. n.) 
Ma:  žȕko (adj. n.) 
Pe:  grko (adj. n.) 
Mn:  žȕko (adj. n.) 
Md:  žȕko (adj. n.) 

 

                                                           
335 žȕhko k‚ko pelĩn = gorak poput pelina / amaro come assenzio / grenek kot pelin 
336 Kafȅ je žȕk. 
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347. a) Kiseo (poput limuna) – Acido (come il limone) – Kisel (kot li-
mona); b) Kiseo (poput ukiseljenog mlijeka) – Acido (come latte 
cagliato) – Skisan (kot mleko) 

 
Bo:  a) kisu; b) skisan 
Sa:  a, b) ačido 
B/O:  a) kȉselo (adj. n.); b) skȋsεno (adj. n.) 
Kb/VC: a, b) kȉseja 
VM/MG: a) kȉselo (adj. n.) (kȍt lemȍn); b) kȉselo (adj. n.) (kȍt mlĩ-

ko) 
Kl/Ca: a, b) garbo 
Kr/Ca:  a) jto (adj. n.) (kȏko limȏn); b) kȉselo (adj. n.) (kȏko mli-

kȍ) 
Pr/Pe:  a, b) kȉsel 
Mt:  a, b) jȗto (adj. n.) 
RP/PR: a) jtu (adj. n.); b) kȋselu (adj. n.) 
Kr/Ch: a) jȗto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 
Vž/Vs:  a, b) jȗt 
Po: a) kȉsel (k‚ko lemuncȋn); b) kȉsel (k‚ko kisȅlo mlekȍ) 
Ič/Ic:  a) kȉsel (kȃko lemuncȋn); b) kȉsel (kȃko mlekȍ) 
Ka/Ca: a, b) kȉselo (adj. n.) 
V/Ab:  a, b) garbo 
Pz/Ps:  a) ĺȗt; b) kȉsel 
Go: a) kȋselo (adj. n.) (k‚ko limhn); b) kȋselo (adj. n.) (k‚ko 

kȋselo mlikȍ) 
Li:  a, b) kȉsel 
Mš/Ms: a) jȗto (adj. n.) (k‚ko limũn); b) kȉselo (adj. n.) (k‚ko mle-

kȍ) 
Bi:  a, b) kȉselo (adj. n.) 
T/A:  a, b) kȉsel 
Gr/Ga:  a, b) ĺȗto (adj. n.) 
Mu/Mo: a, b) ĺȕt 
Pi/Pe:  a) ĺȗt; b) kȉsel 
Kr/Co: a) kȉsel (k‚ko limȗn); b) kȉsel (k‚ko kȉselo mlȋko) 
Pr:  a) ĺȕto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 
SP:  a) ĺȗt (k‚ko limȕn); b) kisȅja (k‚ko kȉselo mlīkȍ) 
Šu/Su:  a, b) kȉselo (adj. n.) 
Se/VL:  a) ĺȗto (adj. n.); b) skv‚reno (adj. n.) 
Dm:  a, b) ĺȗto (adj. n.) 
Ja/Gi:  a, b) kȉselo (adj. n.) 
Ž/G:  a) ĺȕto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 
Ne/SD:  a) kȉselo (adj. n.) (k‚ko limȕn); ĺȕto (adj. n.) (k‚ko lumȕn); 

b) kȉselo (adj. n.) (käko mlikȍ) 
Pa: a) kȉselo (adj. n.) (k‚ko limn); b) kȉselo (adj. n.) (k‚ko 

poskȍtilo mlekȍ) 
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RS/VR: a, b) ĺȗto (adj. n.) 
Šo/So:  a) kȉselo (adj. n.); b) sk‚bĺeno (adj. n.) 
JK/Go: a) ĺȗto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 
G/Mc:  a) ĺȗto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 
R/PA: a) kȉselo (adj. n.) (k‚ko limn); b) kȉselo (adj. n.) (k‚ko 

mlikȍ) 
Pr/FA: a) ĺȗto (adj. n.); b) ĺȕto (adj. n.) (kokȍ kȉselo mlekȍ) 
Bž/Bi:  a, b) kȉselo (adj. n.) 
Dr:  a) kȉsel (k‚ko limn); b) zacȉren 
H/Ch:  a, b) ĺȗto (adj. n.) 
Vi:  a, b) kȋselo 
Ra/Cn: a) ĺȕto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 
Ma: a) kȉselo (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) (kȃko kȉselo mlĩko) 
Pe:  a) ĺȗt (k‚j lemȗn) 
Mn:  a, b) kȉselo (adj. n.) 
Md:  a) ĺȗto (adj. n.); b) kȉselo (adj. n.) 

 
348. Opor, trpak (poput nezrela voća) – Acre, aspro (come frutto im-

maturo) – Trpek, jedek, kiselkast (kot nezrelo sadje) 
 

Bo:  γrypo 
Sa:  aʒerbo 
B/O:  grnko 
Kb/VC: gurȕpo 
VM/MG: supẽrbo 
Kl/Ca:  [źe kome i fjoj] 
Kr/Ca:  [kȍko brȏnboja] 
Pr/Pe:   
Mt:  sl‚bo (adj. n.) 
RP/PR: kȋselo 
Kr/Ch: kȉselo 
Vž/Vs:  jȕtkast 
Po:  žȕkak 
Ič/Ić:   
Ka/Ca: [zavežȋva zȗbe] 
V/Ab:  źerbo (adj. n.) 
Pz/Ps:  [śvȇže (3. ps. sg.)] 
Go:  žȕhko (adj. n.) 
Li:  zȕkak 
Mš/Ms: vȇže (3. ps. sg.) 
Bi:  ĺȗto (adj. n.) 
T/A:  gȍrak 
Gr/Ga:  zelenčȉvo (adj. n.) 
Mu/Mo: [frȕti nezdrȉli] 
Pi/Pe:  grȉžaf 
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Kr/Co:  trd 
Pr:  pelin‚sto (adj. n.) 
SP:   
Šu/Su:  žȇbasto (adj. n.); grȇšta (adj. f.) 
Se/VL:  žȗko (adj. n.) 
Dm:  kȉselo (adj. n.) 
Ja/Gi:  rȃncid 
Ž/G:  skomȉnasto (adj. n.) 
Ne/SD:  grȇsto (adj. n.); grȅśto (adj. n.) 
Pa:  grȇsto (adj. n.) 
RS/VR: gȃwba (adj. f.) 
Šo/So:  žȕko (adj. n.) 
JK/Go: zelȇno (adj. n.) 
G/Mc:  grȉžavo (adj. n.) 
R/PA:  bȅz gȕsta 
Pr/FA:  zȅrbasto (adj. n.) 
Bž/Bi:  zelẽn 
Dr:  grȇs; grȇst 
H/Ch:   
Vi:  gresto (adj. n.) 
Ra/Cn:  
Ma:  opȍro (adj. n.) 
Pe:  ȍpar 
Mn:  [vȇže] 
Md:  grȅštavo (adj. n.) 

 
349. Okus koji veže usta (poput pomikakija) – Gusto che allappa (co-

me cacchi) – Okus, ki veže (kot kaki) 
 

Bo:  γušto ki veže vysta 
Sa:  liga (3. ps. sg.) 
B/O:  zvežĺȋvo (adj. n.) 
Kb/VC: žȕko (adj. n.) 
VM/MG: svȇže (3. ps. sg.) ȗsta; [supẽrba ȗsta] 
Kl/Ca:  liga (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  vȇže zȏbe 
Pr/Pe:  vȇže jezȉk 
Mt:  dəńȗlasto (adj. n.) 
RP/PR: [sẁıεžε zjbε] 
Kr/Ch: [vȅže ȗsta] 
Vž/Vs:  [zavežȋva ȕsta] 
Po:   
Ič/Ic:  [ȕkus ki vȇže ȗsta] 
Po:  svȇže ȗsta 
Ka/Ca: [zavežȋva] 
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V/Ab:  [liga la boka] 
Pz/Ps:  [śvȇźe] 
Go:  gȗš ča svežȋva (3. ps. sg.) 
Li:  svgze (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: vȇže (3. ps. sg.) ȗsta 
Bi:  [zavežȋva zȗbe] 
T/A:   
Gr/Ga:  grȉža 
Mu/Mo: [zaveźȋva] 
Pi/Pe:  gȏrbasto (adj. n.); sfežȗje ȕsta 
Kr/Co:  gȕšt ki zavežĩva 
Pr:  [svẽzalo ȗsta] 
SP:  svežȋva (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  svežȕje (3. ps. sg.) 
Se/VL:  zavežȋva (3. ps. sg.) 
Dm:  svežgva (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  rȃncid (adj. n.) 
Ne/SD:  svezȕje (3. ps. sg.) 
Pa:  svezȉva (3. ps. sg.) 
RS/VR:  
Šo/So:  zavežĩva (3. ps. sg.) 
JK/Go: svežȉvo (adj. n.) 
G/Mc:  zavežȋva (3. ps. sg.); svežȋva (3. ps. sg.) 
R/PA:  svezȗje (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  porȅdno (adj. n.) 
Bž/Bi:  vȇže (imprf.); zavȇže (prf.) 
Dr:  vezȕje (3. ps. sg.) ȕsta 
H/Ch:  zavežȋva 
Vi:  vȅze (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: zavežȋva (3. ps. sg.) 
Ma:  zavežȉva (3. ps. sg.) 
Pe:  vežȕje (3. ps. sg.) 
Mn:  vȇže (3. ps. sg.) 
Md:  zavežȋva (3. ps. sg.) 

 
350. Bez soli, neslan – Senza sale – Neslan 

 
Bo:  brȧs soli 
Sa:  śenca sal 
B/O:  bĺȕtavo (adj. n.) 
Kb/VC: ni slȏno 
VM/MG: nesl‚no (adj. n.) 
Kl/Ca:  non śalado; śenca śal 
Kr/Ca:  ni slȏno 
Pr/Pe:  neslȃn 
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Mt:  ni slȏno 
RP/PR: nεsln 
Kr/Ch: bȅs sȍli 
Vž/Vs:  nȅslan 
Po:  nȅslano337 (adj. n.) 
Ič/Ic:  nȇslan 
Ka/Ca: nȇslano (adj. n.) 
V/Ab:  śenca śal 
Pz/Ps:  prȅz sȏli; bȅz sȏli 
Go:  prȅs sȏli; neslȃn 
Li:  nȅslano (adj. n.); prȅz sȍli 
Mš/Ms: neslãn 
Bi:  nȅslano (adj. n.) 
T/A:  nȅslano (adj. n.) 
Gr/Ga:  nȅslan 
Mu/Mo: neslȃn 
Pi/Pe:  neslȏn 
Kr/Co:  nȅslan 
Pr:  neslãno (adj. n.) 
SP:  prȅz sȍli; nȅslan 
Šu/Su:  ni slȏno 
Se/VL:  nȅslano (adj. n.) 
Dm:  nȅslano (adj. n.) 
Ja/Gi:  ni slȃno 
Ž/G:  nȅslano (adj. n.) 
Ne/SD:  nȅslana (adj. f.) 
Pa:  nȅslano (adj. n.) 
RS/VR: nȇslano (adj. n.) 
Šo/So:  nȅslano (adj. n.) 
JK/Go: nȅslan 
G/Mc:  nẽslano (adj. n.) 
R/PA:  nȅslano (adj. n.) 
Pr/FA:  naslȍn 
Bž/Bi:  nȅslan 
Dr:  nȅslan; neslȍn 
H/Ch:  nȅslano (adj. n.) 
Vi:  prȅs sȏli; ni slBno 
Ra/Cn: nȅslan 
Ma:  nȅslan 
Pe:  nȅslan 
Mn:  nȅslan 
Md:  nȅslano (adj. n.) 

 

                                                           
337 Ni slȃno. 
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351. Bez okusa – Insipido (senza gusto) – Neokusen, brez okusa 
 

Bo:  nima γušta; ne daja po neč; nima po nobeni stvari 
Sa:  śenca guśto 
B/O:  nȉma gȕšta 
Kb/VC: nȉma gȕšta 
VM/MG: prȅz ȕkusa 
Kl/Ca:  śenca guśto 
Kr/Ca:  nim‚ nubȇniγa oksa 
Pr/Pe:  bȇz gȕšta 
Mt:  ni dbro 
RP/PR: brȅz gȕsta 
Kr/Ch: bȅz gȕšta 
Vž/Vs:  bȅz ȕkusa 
Po:  bȅz gȕšta 
Ič/Ic:  bȅz ȗkusa 
Ka/Ca: prȅz ȗkusa 
V/Ab:  śenca guśto 
Pz/Ps:  bȅz gȕšta 
Go:  prȅs gȗšta 
Li:  bȅz gȗsta; prȅs ȍkusa 
Mš/Ms: bȇz gȗšta 
Bi:  bȅz ȍkusa 
T/A:  bĺȕtav (adj. m.) 
Gr/Ga:  bez gȕšta 
Mu/Mo: nȇma gȕšt 
Pi/Pe:  bĺȕtasto (adj. n.) 
Kr/Co:  nȋma gȗšta; nȋma ȍkus 
Pr:  nȋma gȕšta; ni dobrȍ 
SP:  prȅz gȕšta 
Šu/Su:  brȅz gȕšta 
Se/VL:  bĺȕtavo (adj. n.) 
Dm:  prȅz gȕšta 
Ja/Gi:  ni okȕsa 
Ž/G:  brȅz gȕšta 
Ne/SD:  prȅz gȕsta338 
Pa:  bȇz gȕsta 
RS/VR: bȅz gȗšta 
Šo/So:  bĺȕtavo (adj. n.) 
JK/Go: bez ȕkusa 
G/Mc:  prȉz gȕšta 
R/PA:  bȅz gȕsta 
Pr/FA:  bȅs gȗsta 
Bž/Bi:  nȋma gȕšt 

                                                           
338 Nȉma nȉkakvega gȕśta. 
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Dr:  nȉma gȕsta 
H/Ch:  bȅz gȕšta 
Vi:  prȅs gȗsta; nȉma gȗsta 
Ra/Cn: nȉ gȕšta za ȉsti 
Ma:  bȅz gȕšta 
Pe:  bȅz ȍkusa339 
Mn:  bȅz gȕšta 
Md:  prȅz gȕšta 

                                                           
339 k‚j spl‚čine 
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352.a) Godina – Anno – Leto; b) Prijestupna godina – Anno bisestile 

– Prestopno leto; c) Prošle godine sam bio u Puli – L'anno scorso 
sono stato a Pola – Lansko leto sem bil v Pulju. 

 
Bo: a) leto; b) pərstopno leto; prestopno leto; c) Lańsko leto 

sen biw u Pole. 
Sa:  a) ano; b) ano biźeśtile; c) Ano paśa... 
B/O:  a) lto; b) prεstȕpno lto; prestȕpno lto 
Kb/VC: a) lȉto; b) lȉto bižeštȉle; c) Lȏni s‚n bȅja u Pȗli. 
VM/MG: a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Pasȃno lȅto bȋv s‚n va Pȗli.; 

Lãńsko lȅto bȋv s‚n va Pȗli. 
Kl/Ca:  a) ano; b) ano biźeśto; c) Ano paśa jero a Pola. 
Kr/Ca:  a) lȇto; b) prestȕpno lȇto; c) Pasȏno lȇto sȍn bȉw o Pȏli. 
Pr/Pe:  a) lȇto; b) prestȕpno lȇto; c) Lȃńsko lȇto…; Pasȃno lȇto… 
Mt:  a) lȇto; c) Lńsko lȇto... 
RP/PR: a) lȇtu 
Kr/Ch: a) lȅto 
Vž/Vs:  a) lȉto 
Po: a) lȅto; b) b) prȇstupno lȅto; c) Lȃne sȃn bȋl va Pȗle. 
Ič/Ic:  a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Lȃne san bȉl va Pȗle. 
Ka/Ca: a) lĩto; b) prȋstupno lĩto; c) Lãni s‚n bȋla u Pȗli. 
V/Ab:  a) ano; b) ano biźeśto; c) Ano paśa jero a Pola. 
Pz/Ps:  a) lȅto 
Go:  a) lȅto; b) pristȗpno lȅto; c) Lȃńskega lȅta... 
Li: a) lȅto; b) pristȕpno lȅto; c) Pas‚no lȅto s‚n bi va Pulȅ. 
Mš/Ms: a) lȇto; b) prȇstupno lȇto; c) Lãne sȃn bȋl va Pȗli. 
Bi:  a) lȉto; b) pristȕpno lȉto; c) Pasȃno lȉto... 
T/A:  a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Lȃni san bȉla u Pȗli. 
Gr/Ga:  a) lȅto; b) prestȕpno lȅto 
Mu/Mo: a) lȉto 
Pi/Pe:  a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Lȏni san bȉ va Pulȉ. 
Kr/Co:  a) lȉto; b) pristȕpno lȉto; c) Lȃni san bȉja u Pȗli. 
Pr: a) lȇto; b) prestȕpno lȅto; c) Lȃnsko lȅto san bȋ u Pūlȉ. 
SP:  a) lȅto; b) pristȗpno lȅto; c) Lȃńsko lȅto... 
Šu/Su:  a) lȇto; b) prȅstupno lȇto, c) L‚ńsko lȇto san bȉ u Pȗli.; Lȏ-

ni san bȉ u Pȗli. 
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Se/VL:  a) lȉto; b) prȉstupno lȉto; c) Pasȃno lȉto... 
Dm:  a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Lȃni s‚n bȉ va Pulȅ. 
Ja/Gi: a) lȉto; b) pristȕpno lȉto; c) Prȍšlo lȉto s‚n bȉja va Pȕlu. 
Ž/G:  a) lȅto; b) prȅstupno lȅto; c) Lȃni... 
Ne/SD: a) lȇto; b) prȅstupno lȇto, c) Lnsko lȇto...; Pasno lȇto...; 

Lne...; Pasnega lȇta s‚n bi va Rȋme.; Lȃńsko lȇto s‚n 
bȉla va Tərstȅ. 

Pa:  a) lȅto 
RS/VR: a) lȋto 
Šo/So:  a) lȉto 
JK/Go: a) lȅto; b) pərtȗno lȅto; c) Prȍšlega lȅta.... 
G/Mc:  a) lȉto 
R/PA: a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Pasȍnega lȅta sȍn bi va Pulȅ. 
Pr/FA: a) lȅto; b) prȇstupno lȅto; c) Pas‚no lȅto sȍn bi va Pulȅ. 
Bž/Bi:  a) lȉto; b) pristȗpno lȉto; c) Pasȃno lȉto... 
Dr:  a) lȅto; b) prestȕpno lȅto; c) Lȍni son bi va Pulȅ. 
H/Ch:  a) lȉto; b) prȅstupno lȉto; c) L‚ńsko lȉto... 
Vi:  a) lȅta; b) prestȗpna lȅta; c) Lȏni sȏn bi õ Pulȅ. 
Ra/Cn: a) lȉto; b) prȉstupno lȉto; c) Lȃni s‚n bȉja u Pũli. 
Ma:  a) lȉto; b) prīstȕpno lȉto; c) Pasȃno lȉto... 
Pe:  a) gȍdina; c) Lni... 
Mn:  a) lȉto; b) pristȕpno lȉto; c) Lȃni... 
Md:  a) lȉto; b) prȅstupno lȉto; c) Lȃnin sȃn bȉja u Pȗli. 
 

 353. Godišnje doba – Stagione – Letni čas 
 

Bo:  štajọn 
Sa:  śtağon 
B/O:  ltošńe dȍba 
Kb/VC: štajȕn 
VM/MG: lãtno dȍba 
Kl/Ca:  śtağone 
Kr/Ca:  štajȏni (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  stajȕn 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  štajȏn 
Ič/Ic:  štajȏn 
Ka/Ca: štajũni (pl.) 
V/Ab:  śtağon 
Pz/Ps:   
Go:  štajhn 
Li:  stajjn; stajȏni (pl.) 
Mš/Ms: štajõn 
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Bi:   
T/A:  štajȍn 
Gr/Ga:  štajjn 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  štajȏn 
Kr/Co:  štajȗn 
Pr:  štajũn 
SP:  štajȗn 
Šu/Su:  štajȕni (pl.) 
Se/VL:  štajȕn 
Dm:  štjjn 
Ja/Gi:  štajȗn 
Ž/G:  štajȗn 
Ne/SD:  stajȕni (pl.) 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: štajȗn 
G/Mc:   
R/PA:  stajȏni (pl.); stajȏni (pl.) od lȅta 
Pr/FA:  stajȍn 
Bž/Bi:  štajȕn 
Dr:  stajȍn 
H/Ch:  štajȗn 
Vi:  stajhn 
Ra/Cn: štajũn 
Ma:  štajȕn 
Pe:  štađȗn 
Mn:  štajȕn 
Md:  štağȗn 

 
 354. Proljeće – Primavera – Pomlad 
 

Bo:  spumlat 
Sa:  primavera 
B/O:  spoml‚d 
Kb/VC: spumlȍd 
VM/MG: spoml‚d 
Kl/Ca:  primavera 
Kr/Ca:  spȍmlad 
Pr/Pe:  proĺȅće 
Mt:  naml‚t 
RP/PR: nmlad 
Kr/Ch: ml‚t 
Vž/Vs:   
Po:  prolȇće 
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Ič/Ic:  prolȇće 
Ka/Ca: proĺȇće 
V/Ab:  primavera 
Pz/Ps:  mlȃd lȅta 
Go:  prolȉć 
Li:  prolȉć 
Mš/Ms: proĺȉće; mezostajȍn 
Bi:  prolȉće 
T/A:  n‚mlad 
Gr/Ga:  prolȉć 
Mu/Mo: n‚mlat 
Pi/Pe:  prolȉć 
Kr/Co:  prolȋće 
Pr:  prolȅć 
SP:  prolȋće 
Šu/Su:  mlȃdolet; prolȅće 
Se/VL:  prolȉće 
Dm:  prolȉć 
Ja/Gi:  prȍliće 
Ž/G:  prolȉć 
Ne/SD:  prȍleće; mladalȅtak 
Pa:  prȍĺeće 
RS/VR: prȏĺeče 
Šo/So:  prolȉć 
JK/Go: prolȉć 
G/Mc:  prolȉć 
R/PA:  primavȇra 
Pr/FA:  mladolȅtak 
Bž/Bi:  prolȉče 
Dr:  prolȅće; primavȅra 
H/Ch:  prȍĺeće 
Vi:  prolȅće 
Ra/Cn: pramalȋće 
Ma:  pralȉče 
Pe:  proĺȅće 
Mn:  prolȉće 
Md:  prolȉće 

 
355. Ljeto (+ pridjev) – Estate (+ aggettivo) – Poletje (+ pridevnik) 

 
Bo:  pulẹtje (γorko, sọpårno) 
Sa:  eśtate 
B/O:  lto; ltńe (adj. n.) 
Kb/VC: lȉto [lȉtńe] 
VM/MG: lȅto [lȅtno] 
Kl/Ca:  eśtate 
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Kr/Ca:  lȇto 
Pr/Pe:  lȇto 
Mt:  lȅto 
RP/PR: lȇtu (gȏrku, dȗgu) 
Kr/Ch: lȅto (dȗgo) 
Vž/Vs:  lȉto 
Po:  lȅto340 
Ič/Ic:  lȅto 
Ka/Ca: lȉto 
V/Ab:  eśtate 
Pz/Ps:  lȅto (tȅplo) 
Go:  lȅto (sȗšno) 
Li:  lȅto (tȅplo, sȗsno, mȍkro) 
Mš/Ms: lȅto [lȅtńi] 
Bi:  lȉto 
T/A:  lȅto 
Gr/Ga:  lȅto 
Mu/Mo: lȉto (tȅplo) 
Pi/Pe:  lȅto (tȅplo) 
Kr/Co:  lȉto 
Pr:  lȅto (tȅplo) 
SP:  lȅto 
Šu/Su:  lȇto 
Se/VL:  lȉto 
Dm:  lȅto (tȅplo) 
Ja/Gi:  lȉto 
Ž/G:  lȅto (lȅtni) 
Ne/SD:  lȅto [lȅtni; lȅtńi, lȅtńa] 
Pa:  lȅto 
RS/VR: lȋto 
Šo/So:  lȉto 
JK/Go: lȅto [lȅtni] 
G/Mc:  lȉto (tẽplo) 
R/PA:  lȅto (posȍno) 
Pr/FA:  lȅto (nȍvo) 
Bž/Bi:  lȉto 
Dr:  lȅto [lȅtni] 
H/Ch:  lȉto 
Vi:  lȅto 
Ra/Cn: lȉto (tȅplo) 
Ma:  lȉto 
Pe:  ĺȅto 
Mn:  lȉto 
Md:  lȉto (tȅplo) 

                                                           
340 po lȅte = ljeti / durante l'estate / poleti 
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 356. Jesen – Autunno – Jesen 
 

Bo:  jesen 
Sa:  autuno 
B/O:  jȅsen 
Kb/VC: jȅsen 
VM/MG: jesȅnsko dȏba 
Kl/Ca:  autuno 
Kr/Ca:  napodzȉmak 
Pr/Pe:  jȇsen 
Mt:  jesȅn; jeśȅn 
RP/PR: nepudzȉmak 
Kr/Ch: pudzȉmok 
Vž/Vs:  jȅsen 
Po:  jȅsen; jȇsen 
Ič/Ic:  jȇsen 
Ka/Ca: jȇsen 
V/Ab:  autuno 
Pz/Ps:  pozȉmak 
Go:  podzȉmak 
Li:  podzȉmak 
Mš/Ms: jesẽn; mezoštajȍn 
Bi:  jȅsen 
T/A:  martȋnšćak 
Gr/Ga:  jȅsen 
Mu/Mo: jȅsen 
Pi/Pe:  pozim‚k 
Kr/Co:  jȅsen 
Pr:  lȉstopad 
SP:  n‚d zȋmu 
Šu/Su:  jȅsen 
Se/VL:  pozim‚k 
Dm:  jȅsen 
Ja/Gi:  jȅsen 
Ž/G:  pȍdzimak 
Ne/SD:  jȅsen; pozȉmak 
Pa:  jȅsen 
RS/VR: jȇsen 
Šo/So:  jȅsen 
JK/Go: mȉhoĺe 
G/Mc:  mihȍĺa 
R/PA:  jȅsen 
Pr/FA:  pozim‚k 
Bž/Bi:  jȅsȅn 
Dr:  jȅsen 
H/Ch:  jȅsen 
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Vi:  jȇsen; autȗn 
Ra/Cn: jȅsen 
Ma:  jȇsen 
Pe:  jȅsen 
Mn:  jȅsen 
Md:  jȅsen 

 
 357. Zima – Inverno – Zima 
 

Bo:  zima 
Sa:  inverno 
B/O:  zȋma 
Kb/VC: zȋma 
VM/MG: zȋma 
Kl/Ca:  inverno 
Kr/Ca:  zȉma 
Pr/Pe:  zȋma 
Mt:  zȋma 
RP/PR: zȋma 
Kr/Ch: zim‚ 
Vž/Vs:  zȋma 
Po:  zim‚ 
Ič/Ic:  zim‚ 
Ka/Ca: zĩma 
V/Ab:  inverno 
Pz/Ps:  zȋma 
Go:  zim‚ 
Li:  zȉma 
Mš/Ms: zȋma 
Bi:  zĩma 
T/A:  zȋma 
Gr/Ga:  zȉma 
Mu/Mo: zĩma 
Pi/Pe:  zim‚ 
Kr/Co:  zȉma 
Pr:  zĩma 
SP:  zȋma 
Šu/Su:  zȋma 
Se/VL:  zȋma 
Dm:  zīm‚ 
Ja/Gi:  zim‚ 
Ž/G:  zim‚ 
Ne/SD:  zȉma 
Pa:  zim‚ 
RS/VR: zȋma 
Šo/So:  zȋma 
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JK/Go: zȋma; zĩma 
R/PA:  zȋma 
Pr/FA:  zim‚ 
Bž/Bi:  zȋma; zĩma 
Dr:  zȉma 
H/Ch:  zȉma 
Vi:  zim‚ 
Ra/Cn: zĩma 
Ma:  zȋma 
Pe:  zȋma 
Mn:  zȋma 
Md:  zĩma 

 
358. a) Mjesec – Mese – Mesec; b) Mjeseci u godini – Nomi dei mesi – 

Imena mesecev 
 

Bo: a) mẹsoc; b) prosinac, šečan, marč, avriw, maj, žuń, lyj, 
γošt, šentember, otuber, november, december 

Sa: a) meźe; b) ğenajo, febrajo, marco, aprile, mağo, ğuńo, lu-
ğo, agośto, śetembre, otobre, novembre, dičembre 

B/O:  a) msec; b) prosị̏nuc, sčun, mIrč, vrȋv, mIj, pom‚jić, 
žȅtveńek, angȍš; angȍšt, šetȇmbor, otȏbor, novȇmbor, de-
cȇmbor 

Kb/VC: a) mȉsec; b) prosȉnac, sȋčań, mȏrč, avrȉja, mȃj, žȗń, lȗj, 
agȕšt, šetȇmbar, utȏbar, novȇmbar, dicȇmbar 

VM/MG: a) mȉsec; b) jenȃr, febrȃr, m‚rač, aprȋl, m‚j, jȗni, jȗli, an-
gȕšt, setȇmbar, ohtȍbar, novȇmbar, decȇmbar 

Kl/Ca: a) meźe; b) ğenajo, febrajo, marco, april, mağo, ğuńo, lujo, 
agośto, śetembre, otobre, novembre, dićembre 

Kr/Ca:  a) mȅsec; b) đenȃj, febrȃj, m‚rč, aprȉl, m‚j, žń, lj, anγȍšt, 
šetȅnbar, otȍbar, novȅmbar, dicȅmbar 

Pr/Pe:  a) mȇsec; b) ğenȃjo, febrȃjo, m‚rco, aprȉl, mȃj, jȗn, jȗl, 
agȕst, setȅmbar; setemb‚r, otȍbar; otob‚r, novȅmbar; no-
vemb‚r, decȅmbar; decemb‚r 

Mt:  a) mȇsec; b) prosȉnac, scan, m‚rac, m‚j, zȗń, lȕj, gȕst, se-
tȅnbar, otȍbar, novȅmbar, decȅmbar 

RP/PR: a) mȇsec; b) jȃnuar, febrȃj, mȃrč, aprȉl, mȃj, žń, lj, an-
gȏšt, šεtmbar, otȏbar, novmbar, dicmbar 

Kr/Ch: a) mȅsec; b) prosȍnoc, šȅčon, m‚rč, anvrȋv, mȃj, žń, lj, 
angȍš, šetȇmber, otȍber, novȅmber, dicȅmber 

Vž/Vs:  a) mȉsec; b) prosȕnac, sičȃń, m‚rač, avrȉja, m‚j, pom‚jić, 
žȅtveńak, angȕš, šetȇmbar, otȏbar, novȇmbar, dicȇmbar 

Po:  a) mȅsec; b) jenȃr, febrȃr, mȃrč, aprȋl, mȃj, jȗn, jȗlij, agȕst, 
setȇmbar, otȏbar, novȇmbar, decẽmbar 

Ič/Ic:  a) mȇsec; b) jenȃr, febrȃr, mȃrč, aprȋl, mȃj, jȗn, jȗlij, agȕst, 
setȇmbar, otȏbar, novȇmbar, decẽmbar 



VRIJEME I KALENDAR – SCORRERE DEL TEMPO E CALENDARIO – ČAS IN KOLEDAR 

 

 523 

Ka/Ca: a) mȋsec 
V/Ab: a) meźe; b) ğenajo, febrajo, marco, april, mağo, ğuńo, luĺo, 

agośto, śetembre, otobre, novembre, dičembre 
Pz/Ps:  a) mȅsec; b) antȏnšćak, sjȅčań, m‚rač, avrȉl, mäj, pomȃjić, 

žȅtveńak, angȏš, šetȅmbar, otȍbar, novȅmbar, decȅmbar 
Go:  a) mȉsec; b) antjnšćak, sȋčan, m‚rač, avrȋl, mȃj, pomȃjić, 

žȅtveńak, angȏš, šetembar, mihhĺšćak, martȋnšćak, božȉć-
ńak 

Li:  a) mȅsec; b) jenȃj; antjsćak, febrȃj, sgcań, m‚rac, aprȋl; 
avrȋl, mȃj, pomȃjić, zȅtveńak, angȍst, setgmbar, otjbar; 
mihȍĺsćak, nuovgmbar; martȉnsćak, decgmbar; advȅnat 

Mš/Ms: a) mẽsec; b) jenãr, febrãr, m‚rč, aprȉl, mȃj, jȗn, jȕl, agȕst, 
setemb‚r, otob‚r, novemb‚r, decemb‚r 

Bi:  a) mȉsec; b) sȉčań, febr‚j, m‚rač, avrȉja, m‚j, pom‚jić, žȅt-
veńak, angȕšt, šetȇmbar, otȏbar, martȉnćak, božȉćńak 

T/A:  a) mȇsec; b) đen‚j, febr‚j, m‚rč, avrȉl, m‚j, pom‚jić, žȅt-
veńak, angȍšt, šetȇmbar, otȏbar, novȇmbar, dicȇmbar 

Gr/Ga: a) mȅsec 
Mu/Mo: a) mȉsec; b) prosȕnac; đen‚j, sȉčań, m‚rač, avrȉja, m‚j, po-

majȉć, žȅtveńak, angȕšt, setȅmbar; šetȇmbar, otȍbar, no-
vȇmbar; martìšńak, dičȇmbar; božȉčńak 

Pi/Pe:  a) mȉsec; b) antȍnšćak, sȉčan, mȃrač, avrȉl, pom‚jić, žet-
veńȃk, angȍš, šetȇnbar, mihȏšćak, martȉnšćak, božȉćńak 

Kr/Co:  a) mȉsec; b) j‚nuar, fȅbruar, mȃrč, avrȉl, m‚j, pom‚jić, žȇt-
veńak, angȕšt, šetȅmbar, otȍbar, novȅmbar, dicȅmbar 

Pr:  a) mȉsec; b) prȏsunac, sȉćan, m‚rač, avrȉl, mȃj, pomajȉć, 
žetvȇńak, angũš, šetgmbar, novgmbar, dičȅmbar 

SP:  a) mȉsec; b) prosȕnac, sȋčań, m‚rač, avrȉl, m‚j, pom‚jić, 
žȅtveńak, angȕšt, šetgmbar, otjbar, martinšč‚k, advȅnat 

Šu/Su:  a) mȉsec; b) antȍšńak, sȉčań, mȃrač, avrȉl, mȏj, pom‚jić, 
žȅtońak, angȍšt, šetȅmbar, otȍbar, martȉšńak; novȅmbar, 
božȉćńak; dicȅmbar 

Se/VL:  a) mȉsec; b) sȅčań, febr‚j, m‚rač, avrȋja, m‚j, pom‚jić, žȅt-
veńak, angȕšt, šetȇmbar, otȍbar, martȋnšćak, božȉćńak 

Dm:  a) mȅsec; b) antjšćak, šgčań, m‚rač, avrĩl, mȃj, pom‚jić, 
žȅtveńak, angȍš, smokvȅńak, mihjĺšćak, advȅnat 

Ja/Gi:  a) mȉsec; b) j‚nuar, fȅbruar, ȍžujak, aprȉl, m‚j, jȕn, jȕli, aȗ-
gust, šetȅmbar, otȍbar, novȅmbar, decȅmbar 

Ž/G:  a) mȅsec, b) antjšćak, sgćań, mȃrač, avrȋl, mȃj, pomȃj, 
žetvȅńak, angȏš, smokvȅńak, mihjĺšćak, martȋnšćak, bȏ-
žićńak 

Ne/SD:  a) mesȇc; b) antȕnsćak, sȇcań, mȏrc, avrȉl, mj, pom‚jić, 
zȅtveńak, angȍs, smokveńk, mihȍĺsćak, martȉsńak; mar-
tȋśńak, bozȉćńak 

Pa:  a) mȅsec; b) antȕsńak, sgcan, mȏrac, avrȉl, mȍj, pom‚jić, 
zȅtvańak, angȕst, setȅmbar, otȏbar, martȉnsńak, boźȉćńak 
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RS/VR: a) mȋsec; b) antȏnšńak, sȋčań, mȃrač, avrȋja, mȃj, pomȃjič, 
žȇtveńak, angȗšt, šetȇmbar, utȏbar, novȇmbar, dicȇmbar 

Šo/So:  a) mȉsec; b) jantȍšńak, šȋčań, m‚rač, avrȉja, m‚j, pom‚jić, 
žetveń‚k, angȕšt, šetȇmbar, otȍbar, novȅmbar, božȉćńak 

JK/Go:  a) mȉsec; b) antȍvšńak, sȉčań, m‚rač, avrȉ, mäj, pom‚j, žet-
veń‚k, angȕst, pohȍst, mihȍšńak, martȉnčńak, božićńak 

G/Mc:  a) mȉsec; b) antȍšńak, sȋčań, m‚rač, avrȉja, m‚j, pom‚jić, 
žetveń‚k, angȕšt, šetẽmbar, otȏbar, martȋšńak, božȉćńak 

R/PA: a) mȅsec; b) ontsćak, sgcan, mȏrc, avrȋl, mȏj, pomȃjić, 
zȅtveńak, angȍst, smokveń‚k, otbar, novȅmbar, prosun‚c; 
decȇmbar 

Pr/FA:  a) mȅsec, b) antsćak, sȉcań, mȏrac, avrȉl, mȏj, pom‚jić, 
zetveń‚k, angȏs, setȇmbar, otȏbar, novȇmbar, bozȉćńak 

Bž/Bi: a) mȉsec; b) sȋčan, antȍšńak, m‚rač, avrȉl, m‚j, pom‚j, žȅt-
veńak, angȕšt, pohȕst, mohȍšńak, martȉšńak, božȉčńak 

Dr: a) mȅsec; b) untȍsńak, febrjj, mrc, uvrȉl, mjj, pom‚jić, 
zȅtveńak, ungjs, setȅmbar, uthbar, novȅmbar, decȅmbar 

H/Ch: a) mȉsec; b) antȍšńak, sȋčań, m‚rač, avrȉja, m‚j, pom‚j, 
žȅtveńak, angȕšt, pohȕst, mihȏšńak, martȋšńak, božȉćńak 

Vi:  a) mȇsec; b) åntȍsńåk, sẽćań, mȏrc, avrȋl, mBj, pomȃjić, 
zȅtveńak, ångȏs, setẽmbar, othbar; mihhĺsćak, novȇm-
bar; martȋnsćak, decȇmbar; bozȉćńak 

Ra/Cn: a) mȉsec; b) antõšńak, sȋčan, m‚rač, avrȉja, m‚j, pom‚jić, 
žȅtveńak, angȕšt, šetȅmbar, otȏbar, novȅmbar, božȉćńak 

Ma:  a) mȉsec; b) đen‚r, febr‚r, m‚rač, avrȉja, m‚j, zȕĺ, lȕj, an-
gȕšt, setȇmbar, otȏbar, novȇmbar, dičȇmbar 

Pe:  a) mjȅsec; b) ğenur, febrr, m‚reč, aprȉl, m‚j, ʒȕń, lȕj, an-
gȕšt, šetȇmber, otȏber, novȅmber, decȅmber 

Mn:  a) mȉsec; b) antȍšńak, sȋčań, m‚rač, avrȋja, m‚j, pom‚jić, 
žȅtveńak, angȕšt, šetȇmbar, otȏbar, novȇmbar, dičȇmbar 

Md:  a) mȉsec; b) ğenȃr, febrȃr, m‚rač, avrȉja, m‚j, zȕń, lȕj, an-
gȕšt, šetȇnbar, otȏbar, novȇmbar, dicȇmbar 

 
 

359. a) Tjedan – Settimana – Teden; b) Dani u tjednu – Nomi dei 
giorni – Imena dnevov 

 
 

Bo: a) edȧn; b) pundeĺok, torok, sreda, četərtok, petok, sobuta, 
nedeĺa 

Sa: a) šetimana; b) lunedi, martedi, merkoledi, ğovedi, venerdi, 
śabato, domenika 

B/O:  a) ćȅdon; b) pundȉĺuk, tȍrok, srda, četrtok, pȇtok, sεbȍta, 
nεdȉĺa 

Kb/VC: a) šetimȏna; b) pundȉjak, tȍrak, srȋda, četrtak, pȇtak, subȏ-
ta, nedȉja 



VRIJEME I KALENDAR – SCORRERE DEL TEMPO E CALENDARIO – ČAS IN KOLEDAR 

 

 525 

VM/MG: a) ćȅdan; b) pondȉjak, utȍrak, srȇda, četrtȃk, pȇtak, subȍta, 
nedȉja 

Kl/Ca: a) śetimana; b) lunedi, martedi, mercoledi, ğovedi, venerdi, 
śabato, domenika 

Kr/Ca:  a) šetimȃna; b) pondȅjek, torȅk, srȇda, četərtȅk, petȅk, su-
bȍta, nedȅja 

Pr/Pe:  a) šetim‚na; b) ponedȅjak, utȍrak, srȇda, četərt‚k, pet‚k, 
subȍta, nedȇja 

Mt:  a) setimȏna; b) pundȉjak, tȍrak, srȋda, cetrtak, pȇtak, su-
bȍta, nedȉja 

RP/PR: a) šetimȃna; b) pundȇjak, tur‚k, srĩda, četərt‚k, pet‚k, su-
bȏta, nedȇja 

Kr/Ch: a) šetimȃna; b) pundȇjok, turȍk, srȇda, četərtȍk, petȍk, su-
bȍta, nedȅja 

Vž/Vs:  a) šetimȃna; b) punedȉjak, tȍrak, srȋda, četrtak, pȇtak, su-
bȍta, nedȋja 

Po:  a) šetimȃna; b) ponedȅjak, utȍrak, srȇda, četərt‚k, pēt‚k, 
subȍta, nedȅja 

Ič/Ic:  a) šetimȃna 
Ka/Ca: a) šetemãna; b) ponedĩjak, tȏrak, srĩda, četrtak, petak, su-

bȏta, nedȋja 
V/Ab: a) śetimana; b) lunedi, martedi, merkoledi, ğovedi, venerdi, 

śabato, domenika 
Pz/Ps:  a) šetimȃna; b) ponedȅĺak, tor‚k, srgda, četərt‚k, piet‚k, 

subȍta, nedȇja 
Go:  a) šetimãna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srgda, četərt‚k, piet‚k, 

subȏta, nedȉĺa 
Li:  a) setimȃna; b) ponedȅĺak, tor‚k; tȍrak, srgda, cetərt‚k, 

pft‚k, sabȍta, nedȅĺa341 
Mš/Ms: a) šetim‚na; b) ponedejȃk, utorȃk, srẽda, četərt‚k, pet‚k, 

subȍta, nedȅja 
Bi:  a) šetimȃna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četrtak, pȇtak, 

subȍta, nedȉĺa 
T/A:  a) šetimȃna; b) ponedȅjak, tȍrak, srȇda, četrtak, pȇtak, su-

bȍta, nedȇja 
Gr/Ga: a) šetimna 
Mu/Mo: a) šetimȃna; b) ponedȉjak, tȍrak, srȉda, četrtak, pgtak, su-

bȍta, nedȉja 
Pi/Pe:  a) šetemȏna; b) ponedȉĺak, utȍrak, srȇda, četərt‚k, pet‚k, 

subȍta, nedȉĺa 
Kr/Co:  a) šetimȃna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četərt‚k, pȇtak, su-

bȍta, nedȋĺa 
Pr:  a) šetemãna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četərt‚k, pgtak, sa-

bȏta, nedȉĺa 
                                                           
341 Nedȅĺa prvi dȃn, tȍrak svȇti Urbȃn, srgda nȉc ne dȅla, cetərt‚k bjjza mȕka, sabȍta nȉc ne 
kȕha, nedȅĺa trajnaninaninȇna. (prov.) 
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SP:  a) šetim‚na; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četərt‚k, pft‚k, sa-
bȍta, nedȉĺa 

Šu/Su:  a) šetemȏna; b) ponedȉĺak, utor‚k; utȍrak, srēd‚, četrtak, 
pet‚k; pȅtak, subȍta, nedȉĺa 

Se/VL:  a) šetimȃna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četrtak, pȇtak, su-
bȍta, nedȉĺa 

Dm:  a) šetemȃna; b) ponedȅĺak, utȍrak, srgda, četərt‚k, piet‚k, 
subȍta, nedȅĺa 

Ja/Gi:  a) šetem‚na; b) ponedȉjak, tȍrak, srȉda, četərt‚k, pet‚k, su-
bȍta, nedȉja 

Ž/G:  a) šetem‚na; b) ponedeĺ‚k, utȍrak, sried‚, četərt‚k, piet‚k, 
sobȍta, nedȅĺa 

Ne/SD:  a) setimna; b) [Dnȇvi va setimne]: ponedȅĺak, utȍrak, 
sried‚, cetərt‚k, pet‚k, subȍta, nedȇĺa 

Pa:  a) setemȏna; śetemȏna; šetemȏna; b) ponedȅĺak, utȍrak, 
srȉda, cetərt‚k, pit‚k, subȍta, nedȅĺa 

RS/VR: a) šetimȃna; b) punedȋĺak, tȏrak, srȋda, četərtȃk, petȃk, sa-
bȏta, nedȋĺa 

Šo/So:  a) šetemȃna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četərt‚k, pȇtak, su-
bȍta, nedȉĺa 

JK/Go:  a) šetimȃna; šetemȃna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȇda, četərt‚k, 
pet‚k, subȍta, nedȉĺa 

G/Mc:  a) šetimãna; šetemãna; b) ponedȉĺak, utȍrak, srȋda, četər-
t‚k, pēt‚k, subȍta, nedȉĺa 

R/PA: a) setimna, b) ponedȅĺak, utȍrak, srda, cetərt‚k, pit‚k, su-
bȍta, nedȅĺa 

Pr/FA:  a) setimȍna; śetimȍna; b) ponedȅĺak, utȍrak, sred‚, cetər-
t‚k; četərt‚k, pet‚k, subȍta, nedȅĺa 

Bž/Bi: a) šetimȃna; b) ponedȉĺak, tȍrak, srȋda, četərt‚k, pȇtak, su-
bȍta, nedȉĺa 

Dr: a) setemna; b) ponedȅĺak, utȍrak, srȅda, cetərt‚k, pet‚k, 
subȍta, nedȅĺa 

H/Ch: a) šetem‚na; b) ponedȉĺak, utȍrak, srȋda, četərt‚k, pet‚k, 
subȍta, nedȉĺa 

Vi:  a) setimBna; b) ponedȅĺak, utȍrak, sried‚, cetərt‚k, piet‚k, 
subȏta, nedȅĺa 

Ra/Cn: a) šetimȃna; b) ponedȉĺak, utȍrak, srȋda, četrtak, pȇtak, su-
bȍta, nedȉĺa 

Ma:  a) šetem‚na; b) prvi d‚n, tȍrak, srȋda, četrt‚k, pȇtak, s-
ubȍta, nedȉĺa 

Pe:  a) šetemna; b) ponedȅnik, utȍrak, srjȅda, četvərtȅk, petȅk, 
subȍta, neğȅĺa 

Mn: a) šetemȃna; b) pórvi dȃn, tȍrak, srȋda, četrtak, pȇtak, su-
bȍta, nedȉĺa 

Md:  a) šetemȃna; b) prvi dȃn, tȍrak, srĩda, četərt‚k, pet‚k, su-
bȍta, nedȉĺa 
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360.a) Radni dan – Giorno feriale – Delovnik; b) Neradni dan, praz-
nik – Giorno festivo, festa – Praznik 

 
Bo:  a) vsakdåńe dån; b) fešta 
Sa:  a) ğorni lavorativi (pl.); b) ğorno feśtivo; feśta 
B/O:  a) dlavnị dȃn; b) fȅšta 
Kb/VC: a) dȅlovni dȏn; b) fȅšta 
VM/MG: a) dȅlavni d‚n; b) prȃznik 
Kl/Ca: a) ğorno de lavor; b) ğorno de feśta; ğorno feśtivo 
Kr/Ca:  a) dȅlavni dȏn; b) fȅšta 
Pr/Pe:  a) rȃdni dȃn; b) nerȃdni dȃn 
Mt:  b) fȅsta 
RP/PR: a) dȇlavni dn; b) fešt͡ıεni dn 
Kr/Ch: a) dȅlavni dȃn; b) fȅštni dȃn 
Vž/Vs:  a) dȅlavni d‚n; b) nẽradni d‚n 
Po:  a) s‚kidajni dȃn; b) bl‚gdan 
Ič/Ic:  a) rȃdni dȃn; b) blȃgdan 
Ka/Ca: a) dȇlavnik; b) fȇšta 
V/Ab:  a) ğorno lavorativo; b) ğorno de feśta 
Pz/Ps:  a) delȃvni dȃn; b) fȅšta 
Go:  a) delãvni dȃn; delãvnik; b) blȃgdan; fešnȋ dȃn 
Li:  a) delȃvni d‚n; b) fȅśta; fȅsta 
Mš/Ms: a) dãn od dȇla; del‚vni dãn; b) blagdãn 
Bi:  a) r‚dni d‚n; b) nȅradni d‚n 
T/A:  a) dȅlavnik; b) fȅšta 
Gr/Ga:  a) delvni dn; b) bl‚gdan 
Mu/Mo: a) dȅlavni dȃn; b) fȅšni dȃn 
Pi/Pe:  a) delȏvni dȏn; b) fȅšta 
Kr/Co:  a) r‚dni dȃn; b) fȅšta 
Pr:  a) delãvnik; b) fȅšta 
SP:  a) del‚vnik; b) fešnȋ d‚n 
Šu/Su:  a) delȏvni dȏn; b) blȃgdan 
Se/VL:  a) del‚vni d‚n; b) fȅšta 
Dm:  a) delȃvni dȃn; b) fȅšta 
Ja/Gi:  a) r‚dni d‚n; b) fȅšta 
Ž/G:  a) delȃvnik; b) prȃznik 
Ne/SD:  a) delvni dn; b) blȃgdan; nedelvni dn 
Pa:  a) dalȍvni dȏn; b) bl‚gdan 
RS/VR: a) dȃn ud dȇla; b) fȇšta 
Šo/So:  a) r‚dni dȃn; b) fȅšta 
JK/Go: a) delȃvnik; b) svȇtac 
G/Mc:  a) del‚vnik; b) fẽšta 
R/PA:  a) dn od dȅla; b) bl‚gdan 
Pr/FA:  a) dȃn od dȇla; b) fȇsta 
Bž/Bi:  a) r‚dni d‚ni (pl.); b) ner‚dni d‚ni (pl.) 
Dr:  a) s‚gdan; b) bl‚gdan 
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H/Ch:  a) delȃvnik; b) fȅšta 
Vi:  a) delBvnik; b) blȃgdan; blBgdan342 
Ra/Cn: a) delȃvnik; b) fȅšta 
Ma:  a) del‚vnik; b) fȅšta 
Pe:  a) delvni dn; b) dn od fȅšte 
Mn:  a) delȃvni d‚n; b) fȅšta 
Md:  a) delȃvnik; b) fȅšta; fȇrije (pl.) 

 
 361. Danas – Oggi – Danes 
 

Bo:  dånas 
Sa:  oği 
B/O:  dεns 
Kb/VC: dan‚s 
VM/MG: dan‚s 
Kl/Ca:  oği 
Kr/Ca:  dan‚s 
Pr/Pe:  dan‚s 
Mt:  dan‚s 
RP/PR: dan‚s 
Kr/Ch: dan‚s 
Vž/Vs:  dan‚s 
Po:  dan‚s 
Ič/Ic:  dan‚s 
Ka/Ca: danȃs 
V/Ab:  oği 
Pz/Ps:  dan‚s 
Go:  dan‚s 
Li:  dan‚s 
Mš/Ms: dan‚s 
Bi:  dan‚s 
T/A:  dan‚s 
Gr/Ga:  dan‚s 
Mu/Mo: dan‚s 
Pi/Pe:  dan‚s 
Kr/Co:  dan‚s 
Pr:  dan‚ska 
SP:  dan‚ska 
Šu/Su:  dan‚s 
Se/VL:  dan‚s 
Dm:  dan‚s 
Ja/Gi:  dan‚s 
Ž/G:  dan‚s 
Ne/SD:  dan‚ska; dan‚s 

                                                           
342 mBli blȃgdan, pȍpica; phl blȃgdana 
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Pa:  dan‚s 
RS/VR: danȃs 
Šo/So:  dan‚s 
JK/Go: dan‚s 
G/Mc:  dan‚s; dan‚ska 
R/PA:  dan‚ska 
Pr/FA:  dan‚ska 
Bž/Bi:  den‚s 
Dr:  dan‚s 
H/Ch:  dan‚s 
Vi:  dan‚s 
Ra/Cn: dan‚s 
Ma:  dan‚s 
Pe:  dnεs 
Mn:  dan‚s 
Md:  dan‚ska; dan‚s 

 
 362. Večeras – Stasera – Drevi 
 

Bo:  nicọr 
Sa:  śtaśera 
B/O:  njco 
Kb/VC: nȏjcu 
VM/MG: večer‚s 
Kl/Ca:  śtaśera 
Kr/Ca:  nȃjco 
Pr/Pe:  večer‚s 
Mt:  vecer‚s 
RP/PR: nȃjcu 
Kr/Ch: nȃjco 
Vž/Vs:  večer‚s 
Po:  večer‚s 
Ič/Ic:  večer‚s 
Ka/Ca: večerȃs 
V/Ab:  śtaśera 
Pz/Ps:  večer‚s 
Go:  večer‚s 
Li:  n‚jco; vecer‚s 
Mš/Ms: večer‚s 
Bi:  večer‚s 
T/A:  večer‚s 
Gr/Ga:  večer‚s 
Mu/Mo: večer‚s 
Pi/Pe:  večer‚s 
Kr/Co:  večer‚s 
Pr:  večer‚s 
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SP:  večer‚s 
Šu/Su:  večer‚s 
Se/VL:  večer‚s 
Dm:  nãjco 
Ja/Gi:  večer‚s 
Ž/G:  većer‚s 
Ne/SD:  vecer‚s; večer‚s 
Pa:  vecer‚s 
RS/VR: večerȃs 
Šo/So:  večer‚s 
JK/Go: večer‚s 
G/Mc:  večer‚s; večer‚ska 
R/PA:  vicer‚s 
Pr/FA:  vecer‚s 
Bž/Bi:  večer‚s 
Dr:  vecer‚s 
H/Ch:  večer‚s 
Vi:  vecer‚s 
Ra/Cn: večer‚s 
Ma:  večer‚s 
Pe:  večers 
Mn:  večer‚s 
Md:  večer‚s 

 
 363. Noćas – Stanotte – Nocoj 
 

Bo:  to nọć 
Sa:  śtanote 
B/O:  snȕća 
Kb/VC: tu nȏć 
VM/MG: noć‚s 
Kl/Ca:  śtanote 
Kr/Ca:  ta nȍć 
Pr/Pe:  noć‚s 
Mt:  noć‚s; ty nć 
RP/PR: ta nȕć 
Kr/Ch: to nȍć 
Vž/Vs:  noć‚s 
Po:  noć‚s 
Ič/Ic:  noć‚s 
Ka/Ca: nočȃs 
V/Ab:  śtanote 
Pz/Ps:  noć‚s 
Go:  noć‚s; nȃjco 
Li:  noć‚s; to njć 
Mš/Ms: nač‚s; noć‚s 
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Bi:  noć‚s 
T/A:  to nȏć 
Gr/Ga:  noć‚s 
Mu/Mo: noć‚s 
Pi/Pe:  noć‚s 
Kr/Co:  noć‚s 
Pr:  noć‚s 
SP:  tu njć 
Šu/Su:  noć‚s 
Se/VL:  noć‚ska 
Dm:  to njć 
Ja/Gi:  tu njć 
Ž/G:  to nȏć 
Ne/SD:  noć‚s 
Pa:  noć‚s 
RS/VR: nočȃs 
Šo/So:  noć‚s 
JK/Go: noć‚s 
G/Mc:  noć‚s; noć‚ska 
R/PA:  noć‚s 
Pr/FA:  noć‚s 
Bž/Bi:  noč‚s 
Dr:  noćas 
H/Ch:  noć‚s 
Vi:  noć‚s; nȏvice 
Ra/Cn: noć‚s 
Ma:  noč‚s 
Pe:  noćs 
Mn:  noć‚s 
Md:  noć‚s 

 
 364. Sutra – Domani – Jutri 
 

Bo:  jytre 
Sa:  domani 
B/O:  jȕtrε 
Kb/VC: jȕtri 
VM/MG: jȗtro 
Kl/Ca:  doman 
Kr/Ca:  jtri 
Pr/Pe:  jȕtra 
Mt:  jȗtri 
RP/PR: jtre 
Kr/Ch: jtri 
Vž/Vs:  sȕtradan; sȕtra 
Po:  jȕtra 
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Ič/Ic:  jȗtra 
Ka/Ca: sȗtra 
V/Ab:  duman 
Pz/Ps:  jȗtri 
Go:  jȕtre 
Li:  jȕtre 
Mš/Ms: jȕtra 
Bi:  sȕtra 
T/A:  jȕtre 
Gr/Ga:  jȕtre 
Mu/Mo: sȕtra 
Pi/Pe:  jȕtri 
Kr/Co:  sȕtra 
Pr:  jȕri; jȕtri dȃn 
SP:  jȕtri 
Šu/Su:  jȗtri 
Se/VL:  jȕtri 
Dm:  jȕtre 
Ja/Gi:  jȕtri 
Ž/G:  jȕtre 
Ne/SD:  jȕtri, jȕtre343 
Pa:  jȕtri; jȕtre 
RS/VR: sȗtra 
Šo/So:  sȕtra 
JK/Go: jȕtri 
G/Mc:  sũtra 
R/PA:  jȕtre 
Pr/FA:  jȕtre 
Bž/Bi:  sȕtra 
Dr:  jȕtre 
H/Ch:  sȕtra 
Vi:  jȕtre 
Ra/Cn: sȕtra 
Ma:  sȕtra 
Pe:  šȕtra 
Mn:  sȕtra 
Md:  sȕtra 

 
 365. Prekosutra – Dopodomani – Pojutrišnjem 
 

Bo:  ta drygi dan 
Sa:  dopodomani 
B/O:  ta drȕgị dȃn 
Kb/VC: ta drȕgi dȏn 
VM/MG: ta drȕgi dȃn 

                                                           
343 juter‚no = rano ujutro / matina presto / zgodaj zjutraj 
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Kl/Ca:  dopodoman 
Kr/Ca:  t‚ drγi dȏn 
Pr/Pe:  prekjȗtra 
Mt:  ti drȕgi dȏn 
RP/PR: ta drgi dn 
Kr/Ch: prekjtri 
Vž/Vs:  prikosȕtra 
Po:  tādrȕgi dȃn; prekjȕtra 
Ič/Ic:  prȅkjutra 
Ka/Ca: prikosȗtra 
V/Ab:  dopoduman 
Pz/Ps:  ta drȕgi dȃn 
Go:  prekojȕtre; ta drȗgi dȃn 
Li:  prekjȕtre 
Mš/Ms: ta drȕgi dãn 
Bi:  prikosȕtra 
T/A:  prekjȕtre 
Gr/Ga:  prgk jȕtre 
Mu/Mo: prikosȕtra 
Pi/Pe:  prȉkojutri 
Kr/Co:  prikosȕtra 
Pr:  prikojȕtri 
SP:  prikojȕtri 
Šu/Su:  ta drȕgi dȏn; prekojȗtri 
Se/VL:  prikojȕtra 
Dm:  prekujȕtre 
Ja/Gi:  prekjȕtri 
Ž/G:  prekojȕtre 
Ne/SD:  prekojȕtre; prekjȕtre; t‚j drȕgi dn 
Pa:  prekjȕtre 
RS/VR: prȉkosutra 
Šo/So:  prikosȕtra 
JK/Go: prikojȕtri 
G/Mc:  prȉkosutra 
R/PA:  prekjȕtre 
Pr/FA:  prekjȕtre 
Bž/Bi:  prikosȕtra 
Dr:  prȅkjutre 
H/Ch:  prikosȕtra 
Vi:  prekjȕtre; t‚ drȕgi dBn 
Ra/Cn: prikosȕtra 
Ma:  prikosȕtra 
Pe:  prekošȕtra 
Mn:  prikosȕtra 
Md:  prikosȕtra 
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 366. Jučer – Ieri – Včeraj 
 

Bo:  učeraj 
Sa:  jeri 
B/O:  čȇra 
Kb/VC: učȇra 
VM/MG: čȇra 
Kl/Ca:  jeri 
Kr/Ca:  čȇra 
Pr/Pe:  čȅra 
Mt:  ucȇra 
RP/PR: čɪ͡εra 
Kr/Ch: čȇra 
Vž/Vs:  učȇr 
Po:  čẽra 
Ič/Ic:  čȇra 
Ka/Ca: učer 
V/Ab:  jeri 
Pz/Ps:  čȇra 
Go:  čera 
Li:  cgra 
Mš/Ms: čẽra 
Bi:  učȇra 
T/A:  čȅra 
Gr/Ga:  čgra 
Mu/Mo: učgra 
Pi/Pe:  čȅra 
Kr/Co:  čȇra 
Pr:  ćẽra 
SP:  čgra 
Šu/Su:  čȇra 
Se/VL:  čȇra 
Dm:  čgra 
Ja/Gi:  čȅra 
Ž/G:  čgra 
Ne/SD:  cȇra 
Pa:  cȅra 
RS/VR: cȇra 
Šo/So:  čȇra 
JK/Go: učȇra 
G/Mc:  učȇra 
R/PA:  cȇra 
Pr/FA:  cȅra 
Bž/Bi:  učȇr 
Dr:  cȅra; čȅra 
H/Ch:  učȅra 
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Vi:  cgra 
Ra/Cn: učȇra 
Ma:  učȇra 
Pe:  učȇr 
Mn:  učȇra 
Md:  jučȇr; jučȇra 

 
 367. Prekjučer – Altroieri – Predvčerajšnjim 
 

Bo:  ta pərvẹ dan 
Sa:  l‿altro ğorno 
B/O:  nkẹ dȃn 
Kb/VC: ta prvi dȏn 
VM/MG: ta prvi dȃn 
Kl/Ca:  altrojeri 
Kr/Ca:  nekidȏn 
Pr/Pe:  prekčȅra 
Mt:  pre nȅki dȏn 
RP/PR: nekidn 
Kr/Ch: prekčȇra 
Vž/Vs:  pridučȇr 
Po:  prȅk čȇra 
Ič/Ic:  prȅk čȇra 
Ka/Ca: predučer 
V/Ab:  altrojeri 
Pz/Ps:  prekčȇra 
Go:  nȉki dȃn 
Li:  prekcgra; precȇrańen 
Mš/Ms: prekčẽra 
Bi:  pridučȇra 
T/A:  prekčȅra 
Gr/Ga:  prekčgra 
Mu/Mo: pridučgra 
Pi/Pe:  prekčȅra 
Kr/Co:  prikočȇra 
Pr:  prikočȇra 
SP:  prikočgra 
Šu/Su:  ta prvi dȏn; prekočȇra 
Se/VL:  prikjučȇra 
Dm:  prekučgra 
Ja/Gi:  prekčȅra 
Ž/G:  prečȇrańe 
Ne/SD:  prekcȇra; prȅk t‚j drȕgi dn 
Pa:  prekcȇra 
RS/VR: prikopridučȇr 
Šo/So:  prekočȇra; prikučȇra 
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JK/Go: prekučȇra 
G/Mc:  prikočȇra 
R/PA:  prekcȅra 
Pr/FA:  prekcȅra 
Bž/Bi:  prikoučȇr 
Dr:  ta prvi dȏn 
H/Ch:  prikučȅr 
Vi:  prekcgra; t‚ prvi dBn 
Ra/Cn: prikučȇra 
Ma:  prikučȇra 
Pe:  prekoučȇr 
Mn:  prikučȇr 
Md:  prikučȇr 

 
 368. Rano – Presto – Zgodaj 
 

Bo:  zγọdaj 
Sa:  preśto 
B/O:  r‚no 
Kb/VC: zgȏda 
VM/MG: r‚no 
Kl/Ca:  bonora 
Kr/Ca:  zγȏda 
Pr/Pe:  rȃno 
Mt:  rȃno 
RP/PR: rȃnu 
Kr/Ch: zgȍda 
Vž/Vs:  r‚no 
Po:  r‚no 
Ič/Ic:  r‚no 
Ka/Ca: rãno 
V/Ab:  bunora 
Pz/Ps:  r‚no 
Go:  r‚no; zarãn 
Li:  zar‚n; rȃno 
Mš/Ms: r‚no 
Bi:  r‚no 
T/A:  r‚no; po dȍbe 
Gr/Ga:  r‚no 
Mu/Mo: r‚no 
Pi/Pe:  rȏno 
Kr/Co:  r‚no 
Pr:  r‚no; po dobȉ 
SP:  r‚no 
Šu/Su:  r‚no 
Se/VL:  r‚no 
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Dm:  segȕtra 
Ja/Gi:  r‚no 
Ž/G:  r‚no 
Ne/SD:  rãno 
Pa:  r‚no 
RS/VR: rȃno 
Šo/So:  r‚no 
JK/Go: r‚no 
G/Mc:  r‚no 
R/PA:  r‚no jȕtro 
Pr/FA:  r‚no 
Bž/Bi:  r‚no 
Dr:  r‚no 
H/Ch:  r‚no; jȕtro r‚no 
Vi:  r‚no 
Ra/Cn: vrȇda 
Ma:  r‚no 
Pe:  r‚no 
Mn:  r‚no 
Md:  r‚no 

 
 369. Kasno – Tardi – Pozno 
 

Bo:  kasno 
Sa:  tardi 
B/O:  k‚sno 
Kb/VC: k‚sno 
VM/MG: kȃsno 
Kl/Ca:  tardi 
Kr/Ca:  k‚sno 
Pr/Pe:  k‚sno; kȃsno 
Mt:  k‚sno 
RP/PR: kȃsnu 
Kr/Ch: k‚sno 
Vž/Vs:  k‚sno 
Po:  k‚sno 
Ič/Ic:  kȃsno 
Ka/Ca: kȃsno 
V/Ab:  tardi 
Pz/Ps:  k‚sno 
Go:  k‚sno 
Li:  k‚sno 
Mš/Ms: k‚sno 
Bi:  k‚sno 
T/A:  k‚sno 
Gr/Ga:  k‚sno 
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Mu/Mo: k‚sno 
Pi/Pe:  kȏsno 
Kr/Co:  k‚sno 
Pr:  kȃsno 
SP:  k‚sno 
Šu/Su:  kȃsno 
Se/VL:  k‚sno 
Dm:  nãjco 
Ja/Gi:  k‚sno 
Ž/G:  k‚sno 
Ne/SD:  k‚sno 
Pa:  k‚sno 
RS/VR: kȃsno 
Šo/So:  k‚sno 
JK/Go: k‚sno 
G/Mc:  k‚sno 
R/PA:  k‚sno 
Pr/FA:  kašnȅje 
Bž/Bi:  k‚sno 
Dr:  k‚sno 
H/Ch:  k‚sno; večer‚s k‚sno 
Vi:  k‚sno 
Ra/Cn: k‚sno 
Ma:  k‚sno 
Pe:  k‚sno 
Mn:  k‚sno 
Md:  k‚sno 

 
370. Prije tri godine... (nastaviti rečenicu) – Tre anni fa... (continuare 

la frase) – Pred tremi leti... (nadaljevati stavek) 
 

Bo:  Tri leta nåzat sen biw u Koprẹ. 
Sa:  Tre ani prima…. 
B/O:  Prt trȉ lta n‚zot je bȉla j‚ka zȋma. 
Kb/VC: Trȉ lȋt n‚zad smo bȅli ml‚ji. 
VM/MG: Prvo tri lȅta san bȋv tri lȅta ml‚ji. 
Kl/Ca:  Tre ani fa jero a Pola. 
Kr/Ca:  Prȅd trȅma lȅti sȍn kipȉw vitȕra. 
Pr/Pe:  Prȅd trȉ lȇta.... 
Mt:  Prȉje trȉ lȇta san bȉla u Pȗli.; Trȉ lȅta naz‚d san bȉla u Pȗli. 
RP/PR: Prȇd tri lȇta je bil‚ bȏja bendȋma. 
Kr/Ch: Prȇd tri lȇta je bilȍ vȇć dažj‚. 
Vž/Vs:  Prȉje trȉ lĩta sȃn bȉla ml‚žja. 
Po:  Prȅd trȉ lȅta san šl‚ va pẽnziju. 
Ič/Ic:  Prȅd trȉ lȅta... 
Ka/Ca: Prȇd trȉ lȉta je pȃda snĩh. 
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V/Ab:  Tre ani fa jero a Pola. 
Pzy/Ps:  Prȅd trȉ lȅta smȍ kop‚li sȃd. 
Go:  Prȅd trȋ lȅta s‚n bȋ... 
Li: Prȅd trȉ lȅta s‚n bi va Itȃlije., Prȅt trȉ lȅta s‚n rȅza lȍze. 
Mš/Ms: Prȅd trȉ lȅta smo kupȉli kȕću. 
Bi:  Prȉje trȋ lȉta... 
T/A:  Pred trȉ lẽta se je rodȉ Nȍa. 
Gr/Ga:  Pret trȉ lȅta…. 
Mu/Mo: Prvo trȉ lȉta s‚n bȉla u Pȗli. 
Pi/Pe:  Prȅt tri lȅta je bil‚ vȇla teplȋna. 
Kr/Co:  Prȅd tri lȉta smo posȉjali pažȕl. 
Pr:  Prȅd trȋ lȅta naz‚d sȃn uzȋda kȍlaricu. 
SP:  Prȅd trȉ lȅta... 
Šu/Su: Prȅd trȉ lȅta san bȉ u Pȗli., Prvo trȉ lȅta bȉ san na ȉzletu. 
Se/VL:  Prȉje tri lȉta smo svȅ to na rȗke dȅlali. 
Dm:  Prȅt trȉ lȅta san kȗpi kosȉlico. 
Ja/Gi:  Prȉje trȉ lȉta s‚n bȉja v‚ P‚zin. 
Ž/G:  Prȅ trȉ lȅta... 
Ne/SD: Prȅ trȉ lȅta s‚n hodȇla na ȉzlet va Venȅciju., Prȅd trȉ lȅta ti 

si bȉla ml‚ja. 
Pa:  Prȅd trȉ lȅta son bil‚ va Repȅnde. 
RS/VR: Prȋje trȉ lȋta san bȋja mlȃjži. 
Šo/So:  Prȋje trȉ lȉta... 
JK/Go: Prȅd trȉ lȅta smo dȅlali. 
G/Mc:  Prȉd trȋ lȉta me ćãko ni puštä u plȇs. 
R/PA:  Prȅd trȉ lȅta sȍn bȉ va Pərtlȍge. 
Pr/FA:  Prȅd trȉ lȇta sȏn bil‚ va Tȏĺe. 
Bž/Bi:  Prȉje trȉ lȉta s‚n dobȉja dȋte. 
Dr: Pred tri lȅta son bl‚ ml‚ja., Tri lȅta n‚zad son bl‚ pamet-

nȅja. 
H/Ch:  Prȉja trȉ lȉta… 
Vi:  Prȅd trȉ lȅta sBn bi o Pulȅ. 
Ra/Cn: Prȉd trȉ lȉta... 
Ma:  Prȉja trȋ lȉta...; Prȉd trȉ lȉta... 
Pe:  Prȉje trȉ gȍdin sȅn bȉjo n‚‿more. 
Mn:  Prȉja trȉ lȉta s‚n bȉla mlȃda, s‚n hodȉla po plȇsi. 
Md:  Prȉja trȉ lȉta... 

 
 

371. Već pet godina… (nastaviti rečenicu) – Da cinque anni... (conti-
nuare la frase) – Že pet let... (nadaljevati stavek) 

 
 

Bo:  Vre pet lẹt te nisȧn vidọ. 
Sa:  Ğa činkwe ani…. 
B/O:  Vć pȅt lȇt sȕn u Pȗle. 
Kb/VC: Vrȅ pȅt lȋt ni bȅlo prȏve zȋme. 
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VM/MG: Vȅć pȅt lȅt se ne pȅjan na bicȉklu. 
Kl/Ca:  Źe źa ćinkwe ani ke non jero a Pola. 
Kr/Ca:  Vrȅ pet lȅt sȍn o Pȏli. 
Pr/Pe:  Pȇt lȇt dur‚.... 
Mt:  Je pȅt lȅta ke ȉman dbro vȋno. 
RP/PR: Vr͡ıε p͡ıεt lȉt nə pipn. 
Vž/Vs:  Vȅč pȅt lȉt grȇn št‚kami. 
Kr/Ch: Vrȅ pȇt lȅt ni dȏma. 
Po:  Vȅć pȅt lȇt hȍdin va penzionẽrski klȗb. 
Ič/Ic:  Vȅć pȅt lȇt... 
Ka/Ca: Vre pet lĩt dhde h nȃn. 
V/Ab:  Źa činkwe ani…. 
Pz/Ps:  Vȅć pȅt lȅt ne dȇlam kamp‚ńu. 
Go:  Vȅć pet let nȉsan bȋ t‚mo. 
Li:  Vȅć pgt lȅt ne fumȃn. 
Mš/Ms: Vȇć pȇt lẽt špȃramo za popr‚vit krȏv. 
Bi:  Vȅć pȅt lȋt... 
T/A:  Vȅć pȅt lȅt ne fum‚n. 
Gr/Ga:  Vȅć pgt lgt…. 
Mu/Mo: Pgt lȉt nȋsam mȉsila krȕh. 
Pi/Pe:  Vȅć pet lȇt zȉdamo kȕću. 
Kr/Co:  Vȅć pet lȉt dȅlamo ȍstu zȇmĺu. 
Pr:  Vȅć pgt lgt smȍ posȃdili brȃjde. 
SP:  Vć pgt lgt... 
Šu/Su:  Vȅć pȅt lȇt lȇta su tȅple. 
Se/VL:  Jȕr pȇt lȋt nȉs bȉla pȍli mȅdiga. 
Dm:  Vȅć pgt lgt ȉman tr‚htor. 
Ja/Gi:  Vȅć pȅt lȉt dȅlan hȉžu. 
Ž/G:  Vȅć pgt lgt... 
Ne/SD:  Vȅć pȇt lȇt grȅn va Labinȅ. 
Pa:  Vȅć pgt lgt nesȍn bil‚ va Tlije. 
RS/VR: Vȇč pȇt lȋt san bȏĺe mȏga. 
Šo/So:  Vȅć pȇt lȉt...  
JK/Go: Vȅć pȅt lȅt ne pȃda d‚ž. 
G/Mc:  Vȅć pȇt lȉt dẽlan na štrȉki. 
R/PA:  Vȅć pgt lt ne humon. 
Pr/FA:  Vȅć pȅt lȇt nesȍn bil‚ pȏli stərnȉsni. 
Bž/Bi:  Vȅč pȇt làt s‚n u pȇnziji. 
Dr:  Već pt lt dȅlan.; Pt lt vȅć dȅlan. 
H/Ch:  Vȅć pȅt lȋt… 
Vi:  Pet let nesBn bi o Pulȅ. 
Ra/Cn: Vȅć pȇt lȉt... 
Ma:  Vȅč pȇt lĩt... 
Pe:  Vȅć pȇt godȉn nȍsin klȍbuk na glȃvu. 
Mn:  Vȅć pȇt lȅt čȕvan kȏze. 
Md:  Vȅć pȇt lȉt... 
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372.Već dugo... (nastaviti rečenicu) – f da un pezzo che... (continuare 
la frase) – Že dolgo... (nadaljevati stavek) 

 
Bo:  Vre duγo ki se nismo vidlẹ. 
Sa:  Źa tanto tempo…. 
B/O:  Vć dȗgo vrmεna p‚da dš. 
Kb/VC: Vrȅ dȗgo te nȉsan vȉdija. 
VM/MG: Vȅć dȗgo lȇt ne grȇn va plȅs. 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  Vre dȕγo te nȉsan vȋdo. 
Pr/Pe:  Vȇć dȗgo.... 
Mt:  Je pas‚lo cȕda vrmena... 
RP/PR: Vrȅ dȗgu nis‚n bȉw u Tərstȇ. 
Kr/Ch: Vrȅ dȗgo nȋsan pȉw. 
Vž/Vs:  Vȅč dȗgo s‚n kupȃla. 
Po:  Vȅć dȕgo nȋsan kant‚la. 
Ič/Ic:  Vȅć dȗgo... 
Ka/Ca: Vrȅ od zdãvna... 
V/Ab:  Źa de kwando…. 
Pz/Ps:  Vȅć dȗgo nȉsam kop‚. 
Go:  Vȅć otkad‚ nȉsan bȋ... 
Li:  Vȅć dȗgo nȉsan st‚vi spańolȅt va ȕsta. 
Mš/Ms: Vȇć pȕno vrȅmena se nȋsmo vȉdeli. 
Bi:  Vȅć od dȃvna... 
T/A:  Vȅć ozd‚vni nȉs bȉla u P‚zinu. 
Gr/Ga:  Vȅć dȕgo…. 
Mu/Mo: Vȅć dȕgo vrȉmena nȋsam kop‚la. 
Pi/Pe:  Vȅć čȕda nȉsan jȋla fȗži. 
Kr/Co:  Vȅć dȗgo smȍ na ńȋvi. 
Pr:  Vȅć dȕgo vrȉmena zĩdamo hȉžu. 
SP:  Vȅć čȕda... 
Šu/Su:  Vȅć dȗgo vrȇmena s‚n u pȅnziji. 
Se/VL:  Od zdȃvna zn‚ju da je ńȉhov t‚c kurbȇr a m‚ti lažĺȉvica. 
Dm:  Čȗda vrȅmena ȉman vrgań. 
Ja/Gi:  Vȅć dȕgo s‚n jakȍ bȍlna. 
Ž/G:  Zdȃvni... 
Ne/SD: Vȅć dȕgo s‚n boln‚., Cȕda vrȅmena cȅkan prȅtela. 
Pa:  Dȕgo vrȅmena nesȍn pl‚vala. 
RS/VR: Vȇč dȗgo grȇn u kampȃńu. 
Šo/So:  Vȅć čȕda vrȋmena... 
JK/Go: Vȅć čȕda vrȉmena smo to dȅlali. 
G/Mc:  Vȅć čȕda vrȉmena se štrumãmo ča će bȉti z n‚šon kažẽton 

na fermatȋvi. 
R/PA:  Vȅć dȕgo nisȍn bȉ pijȏn. 
Pr/FA:  Vȅć cȕda nesȍn bil‚ tȅć. 
Bž/Bi:  Vȅč čȕda dȃn ȍren ȕlike. 
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Dr: Već dȍgo sȍn ozȅńena. Cȕda vrȅmena sȍn ozȅńena. 
H/Ch:  Vȅć vȉše vrȉmena... 
Vi:  Cȗda vremȇna nesBn bi o Pulȅ. 
Ra/Cn: Čȕda vrȉmena... 
Ma:  Vȅč dȏsta... 
Pe:  Vȅć dȕgo nȇman šoldȋh. 
Mn:  Vȅć dȗgo vrȉmena te nȋs vȉdila. 
Md:  Vȅć dȕgo vrȉmena... 

 
373. Kratkotrajno – Breve (temporalmente) – Kratkotrajno 

 
Bo:  [fini na žvelto] 
Sa:  poko tempo 
B/O:  u kr‚tko vrme 
Kb/VC: [durȍ m‚lo] 
VM/MG: kr‚tko 
Kl/Ca:  kurto 
Kr/Ca:  kr‚tko 
Pr/Pe:  krȃtko 
Mt:  krtko 
RP/PR: krtku 
Kr/Ch: kr‚tko 
Vž/Vs:  kr‚tko vrȋme 
Po:  kr‚tko 
Ič/Ic:  krȃtko 
Ka/Ca: krãtko; mȃlo vrĩmena 
V/Ab:  kurto 
Pz/Ps:  kr‚tko 
Go:  kr‚tko 
Li:  krȃtko 
Mš/Ms: m‚lo vrẽme 
Bi:  kr‚tko 
T/A:  mȃlo 
Gr/Ga:  krBtko 
Mu/Mo: kr‚tko vrȋme 
Pi/Pe:  krȏtko; va krȏtko vrȉme 
Kr/Co:  krȃtko 
Pr:  kr‚tko 
SP:  kr‚tko 
Šu/Su:  krȃtko344; va mȏlo vrȋme 
Se/VL:  od mȃle durȃde 
Dm:  m‚lo 
Ja/Gi:  kr‚tko 
Ž/G:  kr‚tko; odm‚la 

                                                           
344 Krȃtko durȍ. 
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Ne/SD:  krtko 
Pa:  vrgda 
RS/VR: krȃtko 
Šo/So:  krȃtko 
JK/Go: krȃtko 
G/Mc:  krãtko345 
R/PA:  krtko 
Pr/FA:  jko m‚lo 
Bž/Bi:  mȃlo vrȉmena 
Dr:  krȍtko 
H/Ch:  krȃtko 
Vi:  krBtko 
Ra/Cn: krȃtko 
Ma:  krãtko 
Pe:  krtko 
Mn:  od mȃle durȃde 
Md:  krȃtko 

 
 374. Dugotrajno – Lungo (temporalmente) – Dolgotrajno 
 

Bo:  [ne fini maj] 
Sa:  tanto tempo 
B/O:  dȗgo vrmena 
Kb/VC: [durȍ čȕda] 
VM/MG: dȗgo 
Kl/Ca:  [dura śaj tempo] 
Kr/Ca:  dȕγo 
Pr/Pe:  dȕgo 
Mt:  dȗgo 
RP/PR: dȗgu 
Kr/Ch: dȗgo 
Vž/Vs:  dȗgo 
Po:  dȕgo; dȗgo 
Ič/Ic:  dȗgo 
Ka/Ca: dȗgo; dȗgo vrĩmena; od zdãvni 
V/Ab:  longo 
Pz/Ps:  dȗgo 
Go:  dȗgo 
Li:  dȕgo 
Mš/Ms: pȕno vrȅmena 
Bi:  uzdȃvna 
T/A:  [prȅt pȕno vrȅmena] 
Gr/Ga:  dȕgo vrȅmena 
Mu/Mo: dȕgo vrȉmena 
Pi/Pe:  čȕda 

                                                           
345 ukrãtko = ukratko / in breve / skratka 
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Kr/Co:  dȕgo 
Pr:  dȕgo 
SP:  čȕda 
Šu/Su:  dȗgo 
Se/VL:  od durȃde; čȕda vrȉmena 
Dm:  čȕda 
Ja/Gi:  čȕda 
Ž/G:  zdȃvni 
Ne/SD:  dȕgo 
Pa:  dȕgo 
RS/VR: dȗgo 
Šo/So:  dȕgo 
JK/Go: dȕgo 
G/Mc:  dȕgo 
R/PA:  dȗgo 
Pr/FA:  cȕda 
Bž/Bi:  dȗgo vrȉmena; od durȃde; čȕda vrȉmena 
Dr:  dȕgo; cȕda vrȅmena 
H/Ch:  dȗgo 
Vi:  dȗgo 
Ra/Cn: čȕda 
Ma:  dȗgo 
Pe:  dȕgo 
Mn:  od durȃde; čȕda vrȉmena 
Md:  dȕgo 

 
375. Imena svetaca koji donose darove – I nomi dei santi che portano 

doni – Imena svetnikov, ki nosijo darila 
 

Bo:  šan Nikolo; Miklawš 
Sa:  Nikola 
B/O:  svȇti Nȉkola; š‚n Nikolȍ, trȉ krȃĺị 
Kb/VC: trȉ krȃĺi, š‚n Nikolȍ 
VM/MG: [dȍbra rȗka] 
Kl/Ca:  śan Nikolo, Befana, re maği 
Kr/Ca:  š‚n Nikolȍ 
Pr/Pe:  svȅti Mikȕla 
Mt:  [B‚ltazar, G‚spar, Mȅlkijor] 
RP/PR: Befȃna, svȇta Lȗcija, Šanikulȍ 
Kr/Ch: Bef‚na, svȇta Lucȉja, Šanikolȍ 
Vž/Vs:  svȅti Nȉkola 
Po:  svȇti Mikȕla 
Ič/Ic:  svȇti Mikȕla 
Ka/Ca: sveti Nȋkola 
V/Ab:  śan Nikolo 
Pz/Ps:  svȅti Mikȕla 
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Go:  svȇti Mikȕla, svȇta trȋ krȃĺa 
Li:  svȅti Mikȗla 
Mš/Ms: svȇti Mikȕla 
Bi:  Bef‚na 
T/A:  svȇti Mikȕla, svȇta Lucȉja 
Gr/Ga:  svȅti Mikȕla 
Mu/Mo: svȅti Mikȕla 
Pi/Pe:  svȇti Mikȕla 
Kr/Co:  svȇti Nȉkola 
Pr:  sȇti Mikȕla, sȇti Antȏn 
SP:  svȅti Mikȕla 
Šu/Su:  svȇti Nikȍla 
Se/VL:  s‚n Nikolȍ; [dȉda Mr‚z] 
Dm:  svgti Mikȕla 
Ja/Gi:  svȅti Nȉkola, Kr‚mpus, [dgd Mr‚z] 
Ž/G:  svȅti Mikȕla346 
Ne/SD:  svȅti Mikȕla 
Pa:  svȅti Mikȕla, [djȅda Mr‚z] 
RS/VR: svȅti Nikȍla 
Šo/So:  svȅti Nȉkola; šȃn Nikolȍ 
JK/Go: svȅti Nikȕla 
G/Mc:  svȇti Nȉkola 
R/PA:  svȅti Mukȕla 
Pr/FA:  svȇti Mikȕla 
Bž/Bi:  svȅta trȉ krȃĺa, Nȉkola 
Dr:  svȅti Mikȕla 
H/Ch:  svȅti Mikȕla 
Vi:  svȇti Mikȕla347, Svȇta Trȉ krBĺa348; Befȃna 
Ra/Cn: svȇti Mikȕla 
Ma:  svȇti Mikũla 
Pe:  svȇti Nȉkola, Vaselȉca 
Mn:  svȅti Mikȕla, Befȃna349 
Md:  svẽti Mikȕla 

 
 376. Badnjak – Vigilia di Natale – Božični večer 
 

Bo:  Viĺȧ božićno 
Sa:  Viğiĺa 
B/O:  Vȋĺa bȍjža 
Kb/VC: Vȋĺa 
VM/MG: Vȋlija bȍjža 
Kl/Ca:  Viğiĺa de Nadal 

                                                           
346 dȍbra rjka = dobre ruke / di buona mano / dobre roke 
347 Nȍsi dechn pod kusȉn. 
348 Tri kraĺȉ}i gotȍvi Bozȉ}i. 
349 Dȉda Mr‚z – nek‚d ga ni bȉlo. 
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Kr/Ca:  Vȉlija bȏjža 
Pr/Pe:  Vȉlija bȏžja 
Mt:  Vȋĺa bozćna; Vȋĺa bȗjzja 
RP/PR: Bȏjža vȋĺa 
Kr/Ch:  Vȃĺa bȍžja 
Vž/Vs:  Vȉlija bȏžja 
Po:  Vȉlija bȏžja 
Ič/Ic:  Vȉlija bȏžja 
Ka/Ca:  Vĩĺa bõjža 
V/Ab:  Viğiĺa 
Pz/Ps:  Vȋlija Božȉća 
Go:  B‚dĺi dȃn; Vȋlija bhjža 
Li:  Vȉĺa bjjza 
Mš/Ms: Bȍžja vȉlija 
Bi:  B‚dńak 
T/A:  Vȉlija bȍžja 
Gr/Ga:  Vȋlija bhjža 
Mu/Mo: Vȉlija bȍjźa 
Pi/Pe:  Vȉlija Božȉća 
Kr/Co:  Vȉĺa Božȉća 
Pr:  Vilȋja bjjža 
SP:  Vȉlija bjjža 
Šu/Su:  Vȇlija bȏjža 
Se/VL:  Vȋlija bȍjža 
Dm:  vȉlija Božȉća 
Ja/Gi:  Vȋĺa 
Ž/G:  B‚dńak 
Ne/SD:  Bȍjza vȉĺa; Bȍjza vȉlija 
Pa:  B‚dńe vȅcer 
RS/VR: Vȋlija bȏjžija 
Šo/So:  Vȋlija bȏjža 
JK/Go:  Vȋlija bȏjža 
G/Mc:  Vȉlija bȍjža 
R/PA:  Bȏjza vȅĺa 
Pr/FA:  Bȍjza vȋĺa 
Bž/Bi:  B‚dńak 
Dr:  Vȉlija od Bozȉća 
H/Ch:  Vȉlija bȏjža 
Vi:  Bhjza vȋlija 
Ra/Cn:  Vȉlija Božȉća 
Ma:  Vȉlija Božȉća 
Pe:  Bædńk 
Mn:  Vȋlija Božȉća 
Md:  Vȋlija bȍžja 

 
 377. Božić – Natale – Božič 
 

Bo:  Božić 
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Sa:  Nadal 
B/O:  Bužȉć 
Kb/VC: Bužȅć 
VM/MG: Božȉć 
Kl/Ca:  Nadal 
Kr/Ca:  Bužȉć 
Pr/Pe:  Božȉć 
Mt:  Bozć 
RP/PR: Bužȉć 
Kr/Ch: Bužȉć 
Vž/Vs:  Božȉć 
Po:  Božȉć 
Ič/Ic:  Božȉć 
Ka/Ca: Božȉć 
V/Ab:  Nadal 
Pz/Ps:  Božȉć 
Go:  Božȉć 
Li:  Bozȉć 
Mš/Ms: Božȉć 
Bi:  Božȉć 
T/A:  Božȉć 
Gr/Ga:  Božȉć 
Mu/Mo: Boźȉć 
Pi/Pe:  Božȉć 
Kr/Co:  Božȉć 
Pr:  Božȉć 
SP:  Božȉć 
Šu/Su:  Božȉć 
Se/VL:  Božȉč 
Dm:  Božȉć 
Ja/Gi:  Božȉć 
Ž/G:  Božȉć 
Ne/SD:  Bozȉć 
Pa:  Bozȉć 
RS/VR: Bužȉč 
Šo/So:  Božȉć 
JK/Go: Božȉć 
G/Mc:  Božȉć 
R/PA:  Bozȉć 
Pr/FA:  Bozȉć 
Bž/Bi:  Božȉč 
Dr:  Bozȉć 
H/Ch:  Božȉć 
Vi:  Bozȉć 
Ra/Cn: Božȉć 
Ma:  Božȉć 
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Pe:  Božȉć 
Mn:  Božȉć 
Md:  Božȉć 

 
 378. Jasle (božićne) – Presepe – Jaslice (božične) 
 

Bo:  jåslice 
Sa:  preźepjo 
B/O:  j‚slice; j‚sle 
Kb/VC: j‚sle; prežȅpjo 
VM/MG: št‚lica 
Kl/Ca:  preźepjo 
Kr/Ca:  jȏsle 
Pr/Pe:  j‚slice 
Mt:  j‚slice 
RP/PR: jȃsle350 
Kr/Ch: jȃsle 
Vž/Vs:  j‚slice 
Po:  j‚slice 
Ič/Ic:  jȃslice; j‚slice 
Ka/Ca: betlȇm; jȃslice 
V/Ab:  preźepjo 
Pz/Ps:  j‚slice 
Go:  j‚sle 
Li:  j‚slice 
Mš/Ms: j‚slice 
Bi:  j‚slice 
T/A:  j‚slice 
Gr/Ga:  j‚slice 
Mu/Mo: preźȅpjo 
Pi/Pe:  jȃslice 
Kr/Co:  j‚slice; j‚slajce 
Pr:  jãslice 
SP:  j‚slice 
Šu/Su:  jȃslice; prežȇpijo 
Se/VL:  j‚slice 
Dm:  j‚slice 
Ja/Gi:  j‚slice 
Ž/G:  jȃslice 
Ne/SD:  j‚slice; j‚sli; prezȅpijo 
Pa:  j‚slice 
RS/VR: prižȇpijo 
Šo/So:  j‚slice; j‚sle 
JK/Go: j‚slice 

                                                           
350 Isusȏvo roğȇńe 
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G/Mc:  j‚slice 
R/PA:  zȋkva 
Pr/FA:  j‚slice 
Bž/Bi:  j‚sle 
Dr:  j‚slice; prezȅmpijo 
H/Ch:  j‚slice 
Vi:  j‚slice351 
Ra/Cn: j‚slice 
Ma:  j‚slice 
Pe:  j‚sle 
Mn:  j‚slice 
Md:  betlȅm 

 
379. a) Nova godina – Capodanno – Novo leto; b) Razdoblje između 

Božića i Tri Kralja – Periodo tra Natale ed Epifania – Obdobje 
med božičem in Svetimi tremi kralji 

 
Bo:  a) novo leto; b) ukule Božića 
Sa:  a) ano novo 
B/O:  a) nȍvo lto; b) novultošńe fȅšte 
Kb/VC: a) nȍvo lȋto 
VM/MG: a) nȏvo lȅto; b) božȉćni dȃni 
Kl/Ca:  a) ano novo 
Kr/Ca:  a) nȍvo lȅto 
Pr/Pe:  a) nȍvo lȇto 
Mt:  a) nȍvo lȅto; b) avȇnat 
RP/PR: a) nȏvu lȇtu 
Kr/Ch: a) nȍvo lȇto 
Vž/Vs:  a) nȍvo lȉto; b) šetimȃna svȇtih trȉ krȃja 
Po:  a) nȏvo lȅto 
Ič/Ic:  a) nȍvo lȅto 
Ka/Ca: a) nȏvo lĩto; b) u fȅštah 
V/Ab:  a) ano novo; b) feśte natalicje 
Pz/Ps:  a) nȍvo lȅto 
Go:  a) nȏvo lȅto; b) božȉćno vrȋme; o Božȉću 
Li:  a) nȍvo lȅto 
Mš/Ms: a) nȍvo lȇto; b) božȉćno vrẽme 
Bi:  a) nȏvo lȉto 
T/A:  a) nȍvo lȅto; b) božȉćno vrȅme 
Gr/Ga:  a) nhvo lȅto; b) advent 
Mu/Mo: a) nȏvo lȉto; b) boźȉćno vrȋme 
Pi/Pe:  a) nȍvo lȅto 
Kr/Co:  a) nȍvo lȉto; b) božȉćno vrȋme 
Pr:  a) nȍvo lȅto352 

                                                           
351 S palmȋco od pȋńi. 
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SP:  a) nȍvo lȅto; b) fȅšte 
Šu/Su:  a) nȏvo lȇto; Silvȅstrovo; b) advȅnte 
Se/VL:  a) nȏvo lȉto; b) befȃna 
Dm:  a) nȍvo lȅto; b) božȉćno vrgme 
Ja/Gi:  a) nȍvo lȉto 
Ž/G:  a) nȍvo lȅto 
Ne/SD:  a) nȍvo lȇto 
Pa:  a) nȍvo lȅto 
RS/VR: a) nȏvo lȋto 
Šo/So:  a) nȏvo lȉto 
JK/Go: a) nȏvo lȅto; b) advȅnat 
G/Mc:  a) nȍvo lȉto 
R/PA:  a) nȍvo lȅto; b) vrgme od Bozȉća 
Pr/FA:  a) nȍvo lȅto; b) bozȉćni bl‚gdani 
Bž/Bi:  a) nȍvo lȉto 
Dr:  a) nȍvo lȅto 
H/Ch:  a) nȍvo lȉto 
Vi:  a) nhva lȅta; b) bozȉćni blȃgdani 
Ra/Cn: a) nȍvo lȉto 
Ma:  a) nȏvo lȉto 
Pe:  a) nȍva gȍdina 
Mn:  a) nȏvo lȉto 
Md:  a) nȍvo lȉto 

 
 380. Tri Kralja – Epifania – Sveti trije kralji 
 

Bo:  Tri kråĺe 
Sa:  Tre re 
B/O:  Trȉ krȃĺị 
Kb/VC: Trȉ krȃĺi 
VM/MG: Trȉ krȃji 
Kl/Ca:  Epifanija 
Kr/Ca:  Trȉ krajȅ 
Pr/Pe:  Trȉ krȃji 
Mt:  Trȉ krȏji 
RP/PR: Trȉ krajȉ 
Kr/Ch: Trȉ krajȅ 
Vž/Vs:  Trȉ krȃji 
Po:  Trȉ krajȉ 
Ič/Ic:  Trȉ krajȋ 
Ka/Ca: Trȉ krȃji 
V/Ab:  Tre re; Befanija 
Pz/Ps:  Trȉ krȃĺi 
Go:  Trȋ kraĺȉ 

                                                                                                                                                          
352 Je dȍšlo nȏvo lȅto, so dȍšli kant‚t na vrȃta: fijolȅ, fijolȅ nȏvo lȅto grȇ, gospodȃri, kalȃjte 
dolȉ kobasȉce. 
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Li:  Trȉ krȃĺi 
Mš/Ms: Trȉ krãji 
Bi:  Trȉ krȃĺi 
T/A:  Trȉ krȃja 
Gr/Ga:  Trȉ krāĺ‚ 
Mu/Mo: Trȉ krȃĺa 
Pi/Pe:  Svȇti tri krȏĺi 
Kr/Co:  Trȉ krȃĺa 
Pr:  Trȋ krāĺȉ 
SP:  Trȉ krȃĺi 
Šu/Su:  Trȉ krōlȅ 
Se/VL:  Trȉ krȃĺa; Befȃna 
Dm:  Trȋ kraĺȉ 
Ja/Gi:  Trȉ kr‚ĺa; Trȉ kr‚ja 
Ž/G:  Svȅti trȉ kr‚ĺi 
Ne/SD:  Trȉ kruĺȉ 
Pa:  Trȉ kroĺȉ 
RS/VR: Trȉ krȃĺi 
Šo/So:  Trȉ krȃĺa 
JK/Go: Trȉ krȃĺa 
G/Mc:  Trȋ krãĺa 
R/PA:  Trȉ kroĺȉ 
Pr/FA:  Trȉ kroĺȉ 
Bž/Bi:  Trȉ krȃĺa 
Dr:  Trȉ kroĺȉ 
H/Ch:  Trȉ krȃĺa 
Vi:  Trȋ kråĺȉći 
Ra/Cn: Svȇta trȉ krãĺa 
Ma:  Trȋ krȃĺa 
Pe:  Bogojavĺȇńe 
Mn:  Trȉ krȃĺa 
Md:  Trȉ krȃĺa 

 
 381. Svijećnica – Candelora – Svečnica 
 

Bo:  Svećnica 
Sa:  Kandelora 
B/O:  Svȇta Marȉja svćnịca 
Kb/VC: Svȉćnica; Kandelȍra 
VM/MG: Svȉćnica 
Kl/Ca:  Madona kandelora 
Kr/Ca:  Svȅćnica 
Pr/Pe:  Svećnȉca 
Mt:  Svȅta Marȉja svȉtna 
RP/PR: Svȇćnica 
Kr/Ch: Svȇćnica 
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Vž/Vs:  Svȅta Marȉja svȋčnica 
Po:  Kandalȏra 
Ič/Ic:  Kandalȏra 
Ka/Ca: Svȋćnica; Svȋčnica 
V/Ab:  Kandelora 
Pz/Ps:  Svȅćnica 
Go:  Svićnȉca 
Li:  Svgćnica 
Mš/Ms: Kandelõra 
Bi:  Kv‚ternica 
T/A:  Svȅćnica; Kandelȏra 
Gr/Ga:  Svgćnica 
Mu/Mo: Śvȉćnica 
Pi/Pe:  Svȉćnica 
Kr/Co:  Svȉćnica 
Pr:  Svȉćnica 
SP:  Svȉćnica 
Šu/Su:  Svȉtnica 
Se/VL:  Kandelȏra 
Dm:  Mȃjka bjjža svgćnica 
Ja/Gi:  Svgćnica 
Ž/G:  Svgćnica 
Ne/SD: Svȇćnica; M‚jka bȏjza kandelȏrska; Bȏzja svećȉca 
Pa:  [kad se blagoslovȉ kandȅli] 
RS/VR: Svȇta Marȉja svȋčnica 
Šo/So:  Svȇta Marȉja svȋćnica 
JK/Go: Svȉtnica 
G/Mc:  Svȇta Marȉja svȋćnica 
R/PA:  Svȅćnica; Kandelȏra 
Pr/FA:  Kandelȍra 
Bž/Bi:  Svȋčnica 
Dr:  M‚jka bȍjza kandelȏra 
H/Ch:  Svȅta Marȉja svȋtńica 
Vi:  Kandelhra 
Ra/Cn: Svȋćnica 
Ma:  Svĩčnica 
Pe:   
Mn:  Svȉćnica 
Md:  Svȉćnica; Svȇta Marȉja kandelȏra353 

 
 382. Karneval – Carnevale – Pust 
 

Bo:  pyst 
Sa:  karneval 

                                                           
353 Svȇta Marij‚ kandelȏra, zĩma fȏra, ma je dȍša svȇti Blȃž i je rȅka da je lȃž. 
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B/O:  pȗs; m‚čkεri 
Kb/VC: pȗst 
VM/MG: pȗst 
Kl/Ca:  karneval 
Kr/Ca:  ps 
Pr/Pe:  pȗst 
Mt:  pȕs 
RP/PR: pst 
Kr/Ch: ps 
Vž/Vs:  pȕs 
Po:  pȗst 
Ič/Ic:  mȃškare 
Ka/Ca: pȗs 
V/Ab:  karneval 
Pz/Ps:  pũs 
Go:  pȗs 
Li:  pȗst 
Mš/Ms: pȗst; pũst 
Bi:  pȕšt 
T/A:  pȗst 
Gr/Ga:  pȗs 
Mu/Mo: pȕst 
Pi/Pe:  m‚čkare 
Kr/Co:  pȗst 
Pr:  pȗs 
SP:  pȗst 
Šu/Su:  pȗst 
Se/VL:  karnev‚; m‚škare; pȗst 
Dm:  m‚čkari 
Ja/Gi:  m‚škare 
Ž/G:  pȗs 
Ne/SD:  pȗs 
Pa:  karbȕĺi 
RS/VR: pũst 
Šo/So:  pȕst 
JK/Go: pȗst 
G/Mc:  škrabȕĺe; m‚škare 
R/PA:  m‚skari 
Pr/FA:  m‚skari 
Bž/Bi:  m‚škare 
Dr:  m‚skari 
H/Ch:  pȗst 
Vi:  pȗs 
Ra/Cn: pȗst 
Ma:  pȗst; karnevã 
Pe:  karnevli; bjȇle pokl‚de 



VRIJEME I KALENDAR – SCORRERE DEL TEMPO E CALENDARIO – ČAS IN KOLEDAR 

 

 554 

Mn:  pũst, m‚škare 
Md:  pȗst 

 
383. a) Zvončari – Campanari – Zvončarji; b) Štap zvončara – Il bas-

tone dei campanari – Palica zvončarjev 
 

Bo:  a) maškare 
Sa:  [śkrebatica] 
B/O:  a) zgunćȃrị; b) pȉk; grbavịca 
Kb/VC:  
VM/MG: a) zvončȃri; b) batȉca 
Kl/Ca:  a) karnevaj; b) baston de karnevaj 
Kr/Ca:  a) ps (sg.); b) p‚lica od psta 
Pr/Pe:  a) zvončarȉ; b) bȃlta 
Mt:  a) zvonȏri; b) p‚lica od zvonȏri 
RP/PR: a) zvunčȃri; b) pȃlica ud zvunčȃra 
Kr/Ch: a) štracȏni; b) p‚lica od štracȏna 
Vž/Vs:  a) zvončȃri; b) grbavica 
Po:  a) zvončarȉ; b) bãlta 
Ič/Ic:  a) zvončarȉ; b) šćȃp 
Ka/Ca:  
V/Ab:  a) kampanelari; b) baśton 
Pz/Ps:  a) zvȏnčari 
Go:  a) pȗsti; b) smrȉkva 
Li:   
Mš/Ms: a) zvončarȉ; b) p‚lica; baštȍn 
Bi:  a) zvonȃri; b) p‚lica od pȕšta 
T/A:  a) [m‚čkare] 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: a) zvonč‚ri; b) p‚lica 
Pi/Pe:  a) zvončȏri 
Kr/Co:  a) zvončȃri 
Pr:   
SP:  a) pȕstari; b) p‚lica 
Šu/Su:  a) zvonč‚ri 
Se/VL:  a) zvȍnčari; b) p‚lica 
Dm:  a) m‚čkari 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  a) zvonri; zvoncurȉ; b) p‚lica od zvoncur‚ 
Pa:  a) zvoncȉ; b) p‚lica 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: a) pȗsti; b) p‚lica od pȗsti 
G/Mc:   
R/PA:  a) zvȍncari; b) bastn od zvȍncari 
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Pr/FA:  b) bastjn 
Bž/Bi:  a) zvončȃri; b) p‚lica 
Dr:  a) zvoncårȉ 
H/Ch:  a) m‚škare; b) p‚lica 
Vi:  a) zvȏncari; pȗsni kərbȕĺi; b) smrȅka 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  a) zvončȃri; b) p‚lica 
Md:   

 
 384. Maskirana osoba – Persona mascherata – Maškara 
 

Bo:  maškara 
Sa:  maśkera 
B/O:  m‚čkara 
Kb/VC: m‚čkara 
VM/MG: m‚čkara 
Kl/Ca:  maśkera 
Kr/Ca:  m‚čkara 
Pr/Pe:  m‚čkara 
Mt:  m‚ckara 
RP/PR: mȃčkar 
Kr/Ch: mačkarȃn (adj.) 
Vž/Vs:  m‚škara 
Po:  m‚škara 
Ič/Ic:  mȃškara; m‚škara 
Ka/Ca: mȃškara 
V/Ab:  maśkaro 
Pz/Ps:  m‚čkara 
Go:  mȃčkara 
Li:  mackar‚n clovȅk; krabȕĺa; m‚ckara 
Mš/Ms: maškurãn (adj.) 
Bi:  m‚škara 
T/A:  m‚čkara354 
Gr/Ga:  krabȕĺa 
Mu/Mo: m‚śkara 
Pi/Pe:  pȗs 
Kr/Co:  maškarȃni čovȉk 
Pr:  pȗs; karabũĺ; krabȗĺ355 
SP:  mačkar‚n čovȉk 
Šu/Su:  krābȕĺa 
Se/VL:  m‚škara 

                                                           
354 namačkar‚n = maskiran / mascherato / našemljen 
355 Krabȗĺi su im‚li lȋpe šiĺȃre, bərh‚ne, bgle, a pȗsti su bȋli kȋ su nosȉli lȗgi i štr‚ce okȍli 
sȅbe. 
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Dm:  mačkar‚na pəršjna; m‚čkara 
Ja/Gi:  m‚škara 
Ž/G:  m‚čkara 
Ne/SD:  maskarn (adj.) 
Pa:  m‚škara 
RS/VR: mȃškera 
Šo/So:  m‚škara 
JK/Go: pȗsti (pl.) 
G/Mc:  m‚škara 
R/PA:  maskarȍn slovȅk 
Pr/FA:  maskar‚ 
Bž/Bi:  m‚škara 
Dr:  m‚skara 
H/Ch:  m‚škara; maškar‚ni 
Vi:  pusnȉ kərbȕĺi356 
Ra/Cn: m‚škara 
Ma:  maškarȃna peršȍna 
Pe:  karńev 
Mn:  m‚škara 
Md:  m‚škara 

 
 385. Maska – Maschera – Maska 
 

Bo:  maškara 
Sa:  maśkera 
B/O:  mȃska; m‚čkara 
Kb/VC: m‚čkara 
VM/MG: m‚čkara 
Kl/Ca:  maśkera 
Kr/Ca:  kərbja 
Pr/Pe:  m‚čkara 
Mt:  m‚ckara 
RP/PR: mȃčkara 
Kr/Ch: m‚čkara 
Vž/Vs:  m‚škara 
Po:  krabujȍsnica 
Ič/Ic:  mȃska; m‚ska 
Ka/Ca: mȃska 
V/Ab:  maśkara 
Pz/Ps:  m‚čkara 
Go:  mȃčkara 
Li:  m‚ckara; krabȕĺa 
Mš/Ms: m‚škara 
Bi:  m‚škara 

                                                           
356 Su na sko fhzo obucȇni. 
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T/A:  m‚čkara 
Gr/Ga:  m‚škara 
Mu/Mo: m‚śkara 
Pi/Pe:  m‚čkara 
Kr/Co:  m‚škara 
Pr:  m‚čkara 
SP:  m‚čkara 
Šu/Su:  mȃškara 
Se/VL:  m‚škara 
Dm:  m‚čkara 
Ja/Gi:  m‚škara; m‚ska 
Ž/G:  m‚čkara 
Ne/SD:  krabȕĺa 
Pa:  m‚skara 
RS/VR: mȃškera 
Šo/So:  m‚škara 
JK/Go: m‚škara 
G/Mc:  m‚škara 
R/PA:  m‚skara 
Pr/FA:  krabȕĺa 
Bž/Bi:  m‚škara 
Dr:  m‚skara 
H/Ch:  m‚ska 
Vi:  mȃskara; kərbȕĺa 
Ra/Cn: m‚škara 
Ma:  m‚škara 
Pe:  m‚ska 
Mn:  m‚škara 
Md:  m‚škara 

 
 
 386. Pokladni utorak – Martedi grasso – Pustni torek 
 

Bo:  pyst; na dån pysta 
Sa:  martedi graśo 
B/O:  pȗs 
Kb/VC: pȗsni tȍrak 
VM/MG: pusnȋ utȍrak 
Kl/Ca:  martedi graśo; martedi graśo 
Kr/Ca:  psni torȅk 
Pr/Pe:  pȗst 
Mt:  vȋĺa pȕsta 
RP/PR: psni tur‚k 
Kr/Ch: psni turȍk 
Vž/Vs:  pȕs 
Po:  pȗsni utȍrak 
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Ič/Ic:  pȗst 
Ka/Ca: pȗs 
V/Ab:  martedi graśo 
Pz/Ps:  pȗsni tor‚k 
Go:  pȗs 
Li:  pȗst 
Mš/Ms: pȗst; pũst 
Bi:  pokl‚dni utȍrak 
T/A:  pȗsni tȍrak 
Gr/Ga:  pȗsni utȍrak 
Mu/Mo: d‚n pȕsta 
Pi/Pe:  pȗsni utȍrak 
Kr/Co:  pȗst; pȗstni tȍrak 
Pr:  pũs 
SP:  pȗstni tȍrak 
Šu/Su:  pȗsni utȍrak 
Se/VL:  pȗsni tȍrak 
Dm:  pȗsni utȍrak 
Ja/Gi:  pȗs; pȗst 
Ž/G:  pȕsni utȍrak 
Ne/SD:  pȗsni utȍrak; pȗs; z‚dńi dn pȗsta 
Pa:  pȕs; pȕsni utȍrak 
RS/VR: pũst 
Šo/So:  pȕst 
JK/Go: pȗst 
G/Mc:  pȗst 
R/PA:  pȗst 
Pr/FA:  vȇli utȍrak 
Bž/Bi:  pȗst 
Dr:  pȕs; pȕst 
H/Ch:  pȕst 
Vi:  pȗs 
Ra/Cn: pȗsni utȍrak 
Ma:  pȗst 
Pe:  bjȇle pokl‚de 
Mn:  pȗst 
Md:  pȗstni tȍrak 

 
387.Čista srijeda, Pepelnica – Primo giorno di quaresima, Le Ceneri – 

Pepelnična sreda 
 
 

Bo:  Pȧpəlnica 
Sa:  Le čeneri 
B/O:  Čȉsta srda; Pepelnȉca 
Kb/VC: Pepȅlnica 
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VM/MG: Čȉsta srȇda 
Kl/Ca:  Le čeneri 
Kr/Ca:  Pepewnȉca 
Pr/Pe:  Pepȇlnica 
Mt:  Pepelnȉca 
RP/PR: Čȋsta srȋda; Pepewnȉca 
Kr/Ch: [kurȉzma] 
Vž/Vs:  Čȉsta srȋda; Pvi d‚n kurȉzme 
Po:  Pepẽlnica 
Ič/Ic:  Čȋsta sred‚; Pepȇlnica 
Ka/Ca: Prvi dȃn korȋzme 
V/Ab:  Čeneri 
Pz/Ps:  Čȉsta srȇda 
Go:  Popelnȉca 
Li:  Pepelnȉca 
Mš/Ms: Čȉsta srẽda; Pepȅlnica 
Bi:  Čȉsta srȋda 
T/A:  Čȉsta srȇda 
Gr/Ga:  Pepelnȉca 
Mu/Mo: Čȉsta srȋda 
Pi/Pe:  Pepȇlnica; Kv‚tre 
Kr/Co:  Pepȇlnica; Čȉsta srȋda 
Pr:  Čȉsta srȋda; Pepelnȉca 
SP:  Čȉsta srīd‚; Pepelnȉca 
Šu/Su:  Čȉsta srȅda 
Se/VL:  Čȉsta srȋda; Pepȇlnica 
Dm:  Pepelnȉca 
Ja/Gi:  Pepȅlnica 
Ž/G:  Čȉsta sried‚; Pepȅlnica 
Ne/SD:  Pepelnȉca; Cȉsta srid‚ 
Pa:  Pepelnȉca 
RS/VR: Čȉsta srȋda 
Šo/So:  Pepȅlnica; Čȉsta srȋda 
JK/Go: Čȉsta srȇda 
G/Mc:  Čȉsta srĩda 
R/PA:  Pepȅlnica 
Pr/FA:  Cȉsta srȇda 
Bž/Bi:  Pepȇlnica 
Dr:  Pepelnȉca 
H/Ch:  Čȉsta srȋda 
Vi:  Popelnȉca 
Ra/Cn: Čȉsta srĩda; Pepȇlnica 
Ma:  Čȉsta srȋda 
Pe:  Čȉsti ponedjȇnik 
Mn:  Pepȇlnica; Čȉsta srȋda 
Md:  Čȉsta srȋda 
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 388. Sveti tjedan – Settimana santa – Veliki teden 
 

Bo:  Vȧlik edan 
Sa:  Śetimana śanta 
B/O:  Vȇlị ćȅdon 
Kb/VC: Vȇla šetimȏna 
VM/MG: Vȅliki ćȅdan 
Kl/Ca:  Śetimana śanta 
Kr/Ca:  Vȇla šetim‚na 
Pr/Pe:  Vȇla šetmȃna 
Mt:  Vȇla setimȏna 
RP/PR: Vla šetimȃna 
Kr/Ch: Vȇle šetimȃna 
Vž/Vs:  Vȅlika šetimȃna 
Po:  Vȅla šetimȃna 
Ič/Ic:  Vȅla šetimȃna 
Ka/Ca: Vela šetemãna 
V/Ab:  Śetimana śanta 
Pz/Ps:  Mȕčna šetimȃna 
Go:  Vȇla šetimãna 
Li:  Vȅla setimȃna 
Mš/Ms: Vȇla šetimȃna; Vȇla šetim‚na 
Bi:  Prva šetimȃna 
T/A:  Vȅlika šetimȃna 
Gr/Ga:  Vȅla šetimna 
Mu/Mo: Bȏjži dȃni 
Pi/Pe:  Vȅla šetemȏna 
Kr/Co:  Svȇta šetim‚na; Vȇlika šetim‚na 
Pr:  Vȇlika šetemȃna 
SP:  Vȅlika šetim‚na 
Šu/Su:  Vȇla šetemȏna 
Se/VL:  Blȃžena šetim‚na 
Dm:  Vȅla šetemȃna 
Ja/Gi:  Svȅta šeteman‚ 
Ž/G:  Vȅla šetem‚na 
Ne/SD:  Svȅta setimna 
Pa:  Glȕha setimȏna 
RS/VR: Vȇlika šetimȃna 
Šo/So:  Svȇta šetemȃna 
JK/Go: Vȅlika šetemȃna 
G/Mc:  Vẽlika šetemãna 
R/PA:  Svȇta setimna 
Pr/FA:  Cȉsta setimȏna 
Bž/Bi:  Svȅta šetemȃna; Vȅlika šetemȃna 
Dr:  Bȍjza setemȍna; Vȅla setemȍna 
H/Ch:  Vȅlika šetem‚na 
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Vi:  Vȇla setemBna 
Ra/Cn: Vȅlika šetimȃna 
Ma:  Vȅlika šetem‚na 
Pe:  Čȉsta šetemna 
Mn:  Svȇta šetemȃna 
Md:  Svȇta šetemȃna; Vȅlika šetemȃna 

 
 389. Uskrs – Pasqua – Velika noč 
 

Bo:  Vezom 
Sa:  Paśkwa 
B/O:  Vzom 
Kb/VC: Vȃzam 
VM/MG: Vazȃm 
Kl/Ca:  Paśkwa 
Kr/Ca:  Vazȅn 
Pr/Pe:  Vazȃn 
Mt:  Vaz‚n 
RP/PR: Vazȃn 
Kr/Ch: Vazȏn 
Vž/Vs:  Vaz‚n 
Po:  Vazȃń 
Ič/Ic:  Vazȃń 
Ka/Ca: Vazȃn 
V/Ab:  Paśkwa 
Pz/Ps:  Vaz‚n 
Go:  Vaz‚n 
Li:  Vaz‚n 
Mš/Ms: Vazãn 
Bi:  Vaz‚n 
T/A:  Vaz‚n 
Gr/Ga:  VazBn 
Mu/Mo: Vaz‚n 
Pi/Pe:  Vazȍm 
Kr/Co:  Vaz‚n 
Pr:  Voz‚n 
SP:  Voz‚n 
Šu/Su:  Vazȏn 
Se/VL:  Vaz‚n 
Dm:  Vazȃn 
Ja/Gi:  Vaz‚n 
Ž/G:  Vazȃn 
Ne/SD:  Uzn 
Pa:  Uzȍn 
RS/VR: Vazȃn 
Šo/So:  Vaz‚n 
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JK/Go: Vaz‚n 
G/Mc:  Voz‚n 
R/PA:  Uzȍm 
Pr/FA:  Uzȍn 
Bž/Bi:  Vaz‚n 
Dr:  Uzȍm 
H/Ch:   Vōz‚n 
Vi:  Oz‚m; OzBm 
Ra/Cn: Vaz‚n 
Ma:  Vaz‚n 
Pe:  V‚skərs 
Mn:  Vaz‚n 
Md:  Vaz‚n 

 
390. Tući jaja (uskršnji običaj) – Battere le uova – Sekati jajca 

 
Bo:  picat jȧjca 
Sa:  źbater i ovi 
B/O:  tȗći jȃja 
Kb/VC: tȗć jȍja 
VM/MG: razbȋjat jȃja 
Kl/Ca:  bater ovi, tirar śoldi en tel ovo 
Kr/Ca:  pȉcat jȏja 
Pr/Pe:   
Mt:  pȅcati jȏja 
RP/PR: pȋčit jja 
Kr/Ch: pȋcat jȃja 
Vž/Vs:  razbȋjat jȃja 
Po:  tȗć jȃja 
Ič/Ic:  tȗć jȃja 
Ka/Ca: tȕč jãja; tȕć jãja 
V/Ab:  bater i ovi 
Pz/Ps:  tȕć jȃja 
Go:  tȗć jȃja 
Li:  razbȉjańe jȃja; tȗć jȃja 
Mš/Ms:  
Bi:  [jȃja za Vaz‚n] 
T/A:  hȉtat u jȃja 
Gr/Ga:  zbij‚t jja 
Mu/Mo: tȕći jȃja śȍldima 
Pi/Pe:  šćik‚t jȏja 
Kr/Co:  tȕć jȃja; boč‚t jȃja 
Pr:  pȉčit u jȃja; hȉtat u jȃja 
SP:  zadīv‚t j‚ja 
Šu/Su:  hȉtat va jȏja 
Se/VL:  tȗći j‚ja 
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Dm:  pȉčit jãja 
Ja/Gi:  tȕć j‚ja 
Ž/G:  pićiti jȃja 
Ne/SD:  zbij‚t jja; hȉtat bȅci va jja 
Pa:  tȕć jȏja 
RS/VR: pȉčiti 
Šo/So:  pȉčiti jȃja 
JK/Go: hȉtat u jȃja 
G/Mc:  pȉčiti jȃja 
R/PA:  tȕć jȏja 
Pr/FA:  strapĺ‚t jȏja 
Bž/Bi:  pȉčiti j‚ja; tȕči j‚ja 
Dr:   
H/Ch:  zasȋkati j‚ja 
Vi:  tȕć jBja na Oz‚m 
Ra/Cn: zasȋkati jȃja 
Ma:  zasīk‚ti jȃja 
Pe:  gağ‚t jja sa šȏldima 
Mn:  zasȋkati 
Md:  sȋći jȃja; šȉcati jȃja 

 
391. Cvjetna nedjelja – Domenica delle Palme – Cvetna nedelja 

 
Bo:  Uĺćnica 
Sa:  Domenika de‿le palme 
B/O:  Vȍličnịca 
Kb/VC: Ȕličnica 
VM/MG: Ȕličnica 
Kl/Ca:  Domenika de‿le palme 
Kr/Ca:  Ȍličnica 
Pr/Pe:  Ȕličnica 
Mt:  Cvȉtnica 
RP/PR: Ŷličnica 
Kr/Ch: Ȕličnica 
Vž/Vs:  Ȕličnica 
Po:  Ȕlišnica 
Ič/Ic:  Ȕlišnica 
Ka/Ca: Ȗličnica 
V/Ab:  Domenika de‿le palme 
Pz/Ps:  Ȕličnica 
Go:  Ȕličnica 
Li:  Ȕlicnica; Ȕličnica 
Mš/Ms: Ȕličnica 
Bi:  Ȕličnica 
T/A:  Ȕličnica 
Gr/Ga:  Ȕličnica 
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Mu/Mo: Ȕličnica 
Pi/Pe:  Ulȉčnica 
Kr/Co:  Ȕličnica 
Pr:  Ȕličnica 
SP:  Ȕličnica 
Šu/Su:  Ȗličnica; Ȗlišna nedȉĺa 
Se/VL:  Cvȉtna nedȉĺa 
Dm:  Ȕličnica 
Ja/Gi:  Cvgtnica; Cvgtna nedȉja 
Ž/G:  Cvgtnica 
Ne/SD:  Cvȅtna nedȇĺa; Ȕlicnica 
Pa:  Cvetnȉca 
RS/VR: Ulȉčnica 
Šo/So:  Ȕličnica 
JK/Go: Ȕličnica 
G/Mc:  Ȕličnica 
R/PA:  Ȕlicnica 
Pr/FA:  Ȗlicnica 
Bž/Bi:  Ȕličnica 
Dr:  Ȕlicnica 
H/Ch:  Ȕličnica 
Vi:  Ȕlicnica 
Ra/Cn: Cvȋtnica 
Ma:  Ȕličnica 
Pe:  Cvjȇtna neğȅĺa 
Mn:  Ulȋčnica 
Md:  Ȗličnica 

 
392. Maslinova grančica – Ramoscello di olivo – Oljčna vejica 

 
Bo:  vejca ud uĺke 
Sa:  ramo de olivo 
B/O:  vȍlịka 
Kb/VC: grȏnčica ud ȕlike 
VM/MG: ȕlika 
Kl/Ca:  ramo d olivo 
Kr/Ca:  γr‚nčica ȍlike 
Pr/Pe:  ȕlična gr‚nčica 
Mt:  grȃna od ȕlike; ulȉcnica 
RP/PR: grȃnčica like 
Kr/Ch: gr‚nčica od ȍlike 
Vž/Vs:  gr‚nčica ȕlike 
Po:  ȕlika 
Ič/Ic:  grȃn od ȕlike 
Ka/Ca: ȕlika 
V/Ab:  rama de ulivo 
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Pz/Ps:  ȕlika 
Go:  ȕlika 
Li:  ȕlika; grȃna od ȕlike 
Mš/Ms: grãnčica od ȕliki; uličȉna 
Bi:  grȃna ȕlike 
T/A:  granȉca od ulȉke 
Gr/Ga:  ȕlika 
Mu/Mo: ȕlika 
Pi/Pe:  ȕlika 
Kr/Co:  ȕlika 
Pr:  grȃna od ȗlike 
SP:  gr‚na od ȕlike 
Šu/Su:  ȗlika 
Se/VL:  grȃna od ȕlike 
Dm:  grȃn od ȕliki 
Ja/Gi:  m‚slinova žbȉca 
Ž/G:  granȉca ȕliki 
Ne/SD:  ȕlika; gr‚ncica od ȕliki 
Pa:  vȕlika; vȕlicnica 
RS/VR: grȃna ud ũlike; m‚slinova grȃna 
Šo/So:  ȕlika 
JK/Go: ȕlika 
G/Mc:  grãna od ȕlike 
R/PA:  grȍn od liki 
Pr/FA:  grȍna od ȗliki 
Bž/Bi:  grȃna od ȕlike 
Dr:  grȍna od ȕliki; granȉca od ȕliki357 
H/Ch:  gr‚n ud ulȉke 
Vi:  ȕlika; grBn od ȕlik 
Ra/Cn: gr‚nica od ȕlike 
Ma:  gr‚nčica od ȕlike 
Pe:  grna od m‚sline 
Mn:  grȃna od ȕlike 
Md:  gr‚nčica 

 
 393. Korizma – Quaresima – Štiridesetdnevni post 
 

Bo:  korizom 
Sa:  kwareźima 
B/O:  korȉzma 
Kb/VC: kurȉzma 
VM/MG: korȉzma 
Kl/Ca:  kwareźima 
Kr/Ca:  korȉzma 

                                                           
357 pȏlma = palma / palma / palma 
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Pr/Pe:  korȉzma 
Mt:  kurzma 
RP/PR: kurȋzma 
Kr/Ch: kurȉzma 
Vž/Vs:  kurȉzma 
Po:  korȉzma 
Ič/Ic:  korȉzma 
Ka/Ca: korĩzma 
V/Ab:  koreźima 
Pz/Ps:  korȉzma 
Go:  korȉzma 
Li:  korȉzma 
Mš/Ms: kȍrizma 
Bi:  korȉzma 
T/A:  korȉzma 
Gr/Ga:  korȉzma 
Mu/Mo: korȉzma 
Pi/Pe:  korȉzma 
Kr/Co:  korȉzma 
Pr:  korȉzma 
SP:  korȉzma 
Šu/Su:  korȉzma 
Se/VL:  kvarȇžima 
Dm:  korȉzma 
Ja/Gi:  korȉzma 
Ž/G:  korȉzma 
Ne/SD:  korȉzma 
Pa:  korȉzma 
RS/VR: korȋzma 
Šo/So:  kvarn‚rnica 
JK/Go:  korȉzma 
G/Mc:  korȉzma 
R/PA:  korȋzma 
Pr/FA:  korȉzma 
Bž/Bi:  korȉzma 
Dr:  korȉzma 
H/Ch:  korȉzma 
Vi:  korȉzma 
Ra/Cn: korȉzma 
Ma:  korȉzma 
Pe:  pȏst; vȇĺi pȏwst 
Mn:  korȉzma 
Md:  korȋzma 

 
 394. Uzašašće, Spasovo – Ascensione – Vnebohod 
 

Bo:  Sensa 
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Sa:  Aśenśa 
B/O:  Sȇnsa 
Kb/VC: Sȇnsa 
VM/MG: Sȇnsova 
Kl/Ca:  Riśoricjone 
Kr/Ca:  Sȇnsa 
Pr/Pe:  Sȇnsova 
Mt:  Sȅnsa 
RP/PR: Snsa 
Kr/Ch: Sȇnsa 
Vž/Vs:  Sp‚sovo 
Po:  Sȇnsovo 
Ič/Ic:  Spȃsovo 
Ka/Ca: Sensova 
V/Ab:  Śenśa 
Pz/Ps:  Uzašȃšće 
Go:  Sensa 
Li:  Sgnsa 
Mš/Ms: Sȇnsa 
Bi:  Sȅnsovo 
T/A:  Sȇnsova 
Gr/Ga:  Uzaš‚šće 
Mu/Mo: Śgnsova 
Pi/Pe:  Uzaš‚šće 
Kr/Co:  Spȃsovo; Uzaš‚šće 
Pr:  Sgnsa 
SP:  Sijȇnsova 
Šu/Su:  Sȅnsa 
Se/VL:  Sȅnsovo 
Dm:  Sgnsa 
Ja/Gi:  Sgnsa 
Ž/G:  Sgnca 
Ne/SD:  Sȇnsovo; Sȇncova 
Pa:  Sȅnsovo 
RS/VR: Sȇnsova 
Šo/So:  Spȃsovo 
JK/Go: Sẽnsova 
G/Mc:  Sẽnsova 
R/PA:  Sȇnsova 
Pr/FA:  Sȇnsova 
Bž/Bi:  Sȇnsova 
Dr:  Sȅnsova 
H/Ch:  Sȅnsova 
Vi:  Sensova 
Ra/Cn: Spȃsovo 
Ma:  Sȇnsa 
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Pe:  Sp‚sov dn; Sp‚sov dIn  
Mn:  Sȅnsova 
Md:  Sȇnsa 

 
 395. Tijelovo, Brašančevo – Corpus Domini – Telovo 
 

Bo:  Sveto telo 
Sa:  Korpuś Domini 
B/O:  Tlovo 
Kb/VC: Tȉlovo 
VM/MG: Tȇlova 
Kl/Ca:  Korpuś Domine 
Kr/Ca:  Tȅlova 
Pr/Pe:  Tȇlovo 
Mt:  Tẹlva; Kȍrpus Dȍmini 
RP/PR: Tȋluva 
Kr/Ch: Tȇlovo 
Vž/Vs:  Tȋlova 
Po:  Tȇlovo 
Ič/Ic:  Tȇlovo 
Ka/Ca: Tĩlova 
V/Ab:  Korpus Domine 
Pz/Ps:  Tglovo 
Go:  Telova 
Li:  Tglovo 
Mš/Ms: Tẽlova 
Bi:  Tȉlova 
T/A:  Tȇlova 
Gr/Ga:  Tglovo 
Mu/Mo: Tȋlova 
Pi/Pe:  Telȏva 
Kr/Co:  Tȋlovo 
Pr:  Tjȅlovo 
SP:  Tglova 
Šu/Su:  Tȅlovo 
Se/VL:  Tȋlovo 
Dm:  Tglovo 
Ja/Gi:  Tȉlovo 
Ž/G:  Tglovo 
Ne/SD:  Tẹ̑lova; Tẹ̑lovo 
Pa:  Tȉlova 
RS/VR: Tȋlovo 
Šo/So:  Tȋlovo 
JK/Go: Tȅlovo 
G/Mc:  Tȋlova 
R/PA:  Tglovo 
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Pr/FA:  Tȇlovo 
Bž/Bi:  Tȋlovo 
Dr:  Tȅlovo 
H/Ch:  Tȉlova 
Vi:  Telova 
Ra/Cn: Tȋlovo 
Ma:  Tȉlova 
Pe:    
Mn:  Tȉlova 
Md:  Tȋlova 

 
 396. Duhovi – Pentecoste – Binkošti 
 

Bo:  Binkoštẹ 
Sa:  Pentekośte 
B/O:  Dȗhovε 
Kb/VC: Pentekȍšte 
VM/MG: Dȗhova 
Kl/Ca:  Pentekośte 
Kr/Ca:  Dhova 
Pr/Pe:  Dȕhovi 
Mt:  Vȋnkusti 
RP/PR: Dhuva 
Kr/Ch: Vinkȕšte 
Vž/Vs:  Dȗhovi 
Po:  Dȕhovo 
Ič/Ic:  Dȗhovo; Dȕhovo 
Ka/Ca: Dȗhovi 
V/Ab:  Pentekośte 
Pz/Ps:  Dȕhovo 
Go:  Dȗhove 
Li:  Dȕhovi 
Mš/Ms: Dȕhova 
Bi:  Dȕhovi 
T/A:  Dȗhovi 
Gr/Ga:  Dȗhovi 
Mu/Mo: Dȗhove 
Pi/Pe:  Duhȏve 
Kr/Co:  Dȕhovi 
Pr:  Dȕhovi 
SP:  Dȗhovi 
Šu/Su:  Dȗhove; Dȗhovo 
Se/VL:  Dȕhovi 
Dm:  Dȗhovi 
Ja/Gi:  Dȕhovi 
Ž/G:  Dȗhovi 
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Ne/SD:  Dȕhovi 
Pa:  Dȕhovo 
RS/VR: Dȕhovi 
Šo/So:  Dȕhovi 
JK/Go: Dȕhovi 
G/Mc:  Dȕhovi 
R/PA:  Dȕhovi 
Pr/FA:  Dȕhovi 
Bž/Bi:  Dȕhovi 
Dr:  Dȕhovi 
H/Ch:  Dȕhovi 
Vi:  Dȗhovi; MBli OzBm 
Ra/Cn: Dȗhovi 
Ma:  Dũhove 
Pe:  Trȍjčin dn 
Mn:  Dȗhove 
Md:  Dȗhovi 

 
 397. Sveti Ivan (Ivanje) – San Giovanni – Sveti Janez 
 

Bo:  Sveti Jevan 
Sa:  Śan Ğovani 
B/O:  Svȇti Ivȃn; Iv‚ńa 
Kb/VC: Svȇti Ivȃn 
VM/MG: Svȇti Jiv‚n 
Kl/Ca:  Śan Ğovani 
Kr/Ca:  Ivȍńa 
Pr/Pe:  Ivȃńa 
Mt:  Svȅti Iv‚n 
RP/PR: Ivȃńa 
Kr/Ch: Ivȃńa 
Vž/Vs:  Svȇti Iv‚n; Iv‚ńa 
Po:  Iv‚ńa 
Ič/Ic:  Iv‚ńa 
Ka/Ca: Svȅti Ivȃn 
V/Ab:  Śan Ğovani 
Pz/Ps:  Svȇti Iv‚n 
Go:  Iv‚ńa 
Li:  Iv‚ńa 
Mš/Ms: Ivãńa 
Bi:  Svȇti Iv‚n 
T/A:  Iv‚ńa 
Gr/Ga:  Sveti Ivn 
Mu/Mo: Iv‚ńa 
Pi/Pe:  Ivȏńe 
Kr/Co:  Iv‚ńa 
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Pr:  Sȇti Iv‚n358 
SP:  Iv‚ńa 
Šu/Su:  Iv‚ńe; Svȇti Iv‚n 
Se/VL:  Iv‚ńa 
Dm:  Iv‚ńa 
Ja/Gi:  Svȅti Ȉvan 
Ž/G:  Iv‚ńa 
Ne/SD:  Ivȃńe; Svȅti Ivn 
Pa:  Iv‚ńa 
RS/VR: Ivȃńa 
Šo/So:  Iv‚ńa 
JK/Go: Svȅti Ȉvan 
G/Mc:  Svȇti Iv‚n 
R/PA:  Ivȃńe 
Pr/FA:  Svȇti Ȉvan; Svȅti Iv‚n 
Bž/Bi:  Iv‚ńa 
Dr:  Svȅti Ivȍn 
H/Ch:  Svȅti Iv‚n 
Vi:  Iv‚ńa 
Ra/Cn: Svȇti Iv‚n 
Ma:  Iv‚ńa 
Pe:  Iv‚ńe 
Mn:  Svȅti Iv‚n 
Md:  Iv‚ńa 

 
 
 398. Krijes (koji se loži na Ivanje) – Falò – Kres 
 
 

Bo:  kres 
Sa:  [bruźar i fraśki] 
B/O:  krs 
Kb/VC: krȇs 
VM/MG: krȋs 
Kl/Ca:  fogo de śan Ğovani 
Kr/Ca:  krȅs 
Pr/Pe:  krȇs 
Mt:  ȍgań 
RP/PR: ug‚ń 
Kr/Ch: krȇs 
Vž/Vs:  [hab‚t da dȅla dȉm] 
Po:  ivȃński krȇs 
Ič/Ic:  krȇs 
Ka/Ca: kres 

                                                           
358 Sȇti Iv‚n nȍsi kȍsu v‚n. (prov.) 
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V/Ab:  fogo de śan Ğovani 
Pz/Ps:  krgs 
Go:  krgs 
Li:  iv‚ński krgs 
Mš/Ms: krẽs 
Bi:  krȅsovi (pl.) 
T/A:  krȇs 
Gr/Ga:  krgs za Ivńo 
Mu/Mo: vȍgań za Iv‚ńu 
Pi/Pe:  krȇs 
Kr/Co:  vȏgań 
Pr:  krgs 
SP:  krgs za Iv‚ńe 
Šu/Su:  krȅs 
Se/VL:  ȍgań 
Dm:  krgs 
Ja/Gi:  krgs 
Ž/G:  krgs 
Ne/SD:  krȇs; krgzi (pl.) 
Pa:  krgs 
RS/VR: blagoslȏvni vȏgań 
Šo/So:   
JK/Go: vȏgań na Iv‚ńu 
G/Mc:  cvĩtńak 
R/PA:  krs 
Pr/FA:  krȇz 
Bž/Bi:   
Dr:  krȇs 
H/Ch:  [zapālȉti vȍgań] 
Vi:  ogń; kres 
Ra/Cn: ȍgań 
Ma:  ȏgań 
Pe:  ȍgεń 
Mn:  ȍgań359 
Md:  plȃnci 

 
 

399. Uznesenje, Uzašašće Marijino – Assunzione – Marijino vnebo-
vzetje, Veliki Šmaren 
 

Bo:  Sveta Marija vȧlika 
Sa:  Asensa; Asenśa 
B/O:  Uznεsȅńe 
Kb/VC: Svȇta Marȉja vȇla 

                                                           
359 Se st‚vi blagoslȍvnu trȃvu unȗtra. 
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VM/MG: Uzašȃšće 
Kl/Ca:  Riśoricjone de Marija 
Kr/Ca:  Svȇta Marȉja vȅla 
Pr/Pe:   
Mt:  Svȇta Marȉja 
RP/PR: Vla sv͡ıεta Marȋja; Ẁıεla sẁıεta Marȋja 
Kr/Ch: Svȇta Marȉja vȇla 
Vž/Vs:  Uznesȇńe 
Po:  Vȅla Gȏspa 
Ič/Ic:  Vȅla Gȏspa 
Ka/Ca: Svȅta Marĩja vela 
V/Ab:  Aśuncjone 
Pz/Ps:  Vȇla M‚jka bȏjža 
Go:  Vȇla svȇta Marȋja 
Li:  Vȅla svȇta Marȉja 
Mš/Ms: Vȅla Gȏspoja 
Bi:  Vȅlika Gȏspa 
T/A:  Svȅta Marȉja vȅlika 
Gr/Ga:  Vȅla sveta Marȉja 
Mu/Mo: Uźaś‚šće Mȃjke bȍjźe 
Pi/Pe:  Uzašȏšće 
Kr/Co:  Svȅta Marȉja vȅlika 
Pr:  Vȅlika Sȇta Marȉja 
SP:  M‚jka bjjža m‚rčana 
Šu/Su:  Vȇla svȇta Marȉja; Vȇla Gȍspa 
Se/VL:  Vȅlika Gȏspa 
Dm:  Svgta Marȋja Vȇla 
Ja/Gi:  Svȅta Marȉja 
Ž/G:  Mȃla svȇta Marȉja 
Ne/SD:  Vȇla svetȉca; [Mla svetȉca] 
Pa:  Vȅla Gȍspa; Vȅla svȇta Marȉja 
RS/VR: Uznašȇńe 
Šo/So:  Svȇta Marȉja 
JK/Go: Svȅta Marȉja Vȅlika 
G/Mc:  Svȇta Marȉja vȅlika 
R/PA:  Vȇla Gȍspa 
Pr/FA:  Vȇla Gȍspa 
Bž/Bi:  Uzašȃšče 
Dr:  M‚jka bȍjza; Vȅla svetȉca 
H/Ch:   
Vi: Vȇla Gȏspa; Vgla Gȏspa; Svȇta M‚jka bȍjza od Tərs‚ta 
Ra/Cn: Svȇta Marȉja 
Ma:   
Pe:  Vaznesȇńe 
Mn:   
Md:  Vȅlika svetȉca 
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 400. Svi sveti – Ognissanti – Vsi sveti 
 

Bo:  Usi svete 
Sa:  Tuti i śanti 
B/O:  S svȇtị 
Kb/VC: Sȉ svȇti 
VM/MG: Si svȅci 
Kl/Ca:  Tuti i śanti 
Kr/Ca:  Sȉsveti 
Pr/Pe:  Svȉ svȇti 
Mt:  Svȉ svȅci 
RP/PR: Si sv͡ıεti 
Kr/Ch: Si svȇti 
Vž/Vs:  Svȉ svȇti 
Po:  Sȉ svȇti 
Ič/Ic:  Sȉ svȇti 
Ka/Ca: Sȉ sveti 
V/Ab:  Tuti i śanti 
Pz/Ps:  Svȉ svȇti 
Go:  Svȉ sveti 
Li:  Sȉ svgti; Svȉ svgti 
Mš/Ms: Svȉ svetȉ 
Bi:  Svȉ svȇti 
T/A:  Svȉ svȇti 
Gr/Ga:  Sȉ sveti 
Mu/Mo: Svȉ svgci 
Pi/Pe:  Sisvȇti 
Kr/Co:  Svȉ svȇci 
Pr:  Sȉ svgci 
SP:  Svȉ svgci 
Šu/Su:  Svȉ svȇti 
Se/VL:  Svȉ svȇti 
Dm:  Svȉ svgti 
Ja/Gi:  Svȉ svȅti 
Ž/G:  Svȉ svgti 
Ne/SD:  Svȉ svȇti; Sȉ svȇti 
Pa:  Sȉsveti 
RS/VR: Svȉ svȇti 
Šo/So:  Svȉ svȇti 
JK/Go: Svȉ svȇti 
G/Mc:  Svȉ svẽci 
R/PA:  Sȉ svȇti 
Pr/FA:  Sȋ svȇti 
Bž/Bi:  Svȉ svȇti 
Dr:  Si svȅti 
H/Ch:  Svȉ svȇci 
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Vi:  Sȉ svẽti 
Ra/Cn: Svȉ svȇti 
Ma:  Svȉ svẽti 
Pe:   
Mn:  Svȉ svȇti 
Md:  Svȉ svȇti; Sisvȇti 

 
 401. Dan mrtvih – I morti – Dan vernih duš 
 

Bo:  Use dyše 
Sa:  Ğorno de‿j morti 
B/O:  Dȗšn dȃn; S dȗše 
Kb/VC: Dȗšni dȏn 
VM/MG: Sȉh dȗš d‚n 
Kl/Ca:  Tuti i morti 
Kr/Ca:  Sȇh dš dȏn 
Pr/Pe:  D‚n mrtvih 
Mt:  Dȏn od mrtvih 
RP/PR: Mrtvi d‚n 
Kr/Ch: Mrtvi d‚n 
Vž/Vs:  Dȗšni d‚n 
Po:  Dȗšni dȃn 
Ič/Ic:  Dȗšni dȃn 
Ka/Ca: Mrtvi dãn 
V/Ab:  I morti 
Pz/Ps:  Dȗšni dȃn 
Go:  Dȕšni dȃn 
Li:  Dȗsni dȃn; D‚n mrtvih 
Mš/Ms: Mərtvȉ dãn 
Bi:  Mrtvi d‚n 
T/A:  Mrtvi d‚n 
Gr/Ga:  Mrtvi dn 
Mu/Mo: D‚n mrtvih 
Pi/Pe:  Dȕšni dȏn 
Kr/Co:  Mrtvi d‚n 
Pr:  Mrtvi dȃn; Sȋh dȗš dȃn 
SP:  Mrtvi d‚n 
Šu/Su:  Mrtvi dȏn 
Se/VL:  Dȕšni d‚n 
Dm:  Mrtvi dȃn 
Ja/Gi:  Dȕšni d‚n 
Ž/G:  Mrtvi dȃn 
Ne/SD:  Mərtvȉ dnȉ 
Pa:  Mrtvi dnȉ 
RS/VR: Mrtvi dȃn 
Šo/So:  Mrtvi dȃni 
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JK/Go: Mrtvi dãn 
G/Mc:  Mrtvi dȃn 
R/PA:  Dȍn mrtveh; Dn mrtveh 
Pr/FA:  Mrtvi dȏn; Mrtvi dnȉ 
Bž/Bi:  Mrtvi dȃni 
Dr:  Mrtvi dnȉ 
H/Ch:  Mrtvi d‚n 
Vi:  Mrtvi dnȉ; Dȕsni dBn 
Ra/Cn: Mrtvi dãni 
Ma:  Mrtvi dȃn 
Pe:  Z‚dušnice 
Mn:  Mrtvi d‚n 
Md:  Mrtvi dȃn 

 
402. Sveti Martin (Martinje) – San Martino – Sveti Martin (Marti-

novo) 
 

Bo:  Martińa 
Sa:  Śan Martin 
B/O:  Svȇti Martn; Martȉńa 
Kb/VC: Martȉńe 
VM/MG: Martȉńa 
Kl/Ca:  Śan Martin 
Kr/Ca:  Martȉńa 
Pr/Pe:  Martȉńe 
Mt:  Svȇti Martn 
RP/PR: Martȉńa 
Kr/Ch: Martȋńa 
Vž/Vs:  Svẽti Martȉn; Martȋńa 
Po:  Martȉńa 
Ič/Ic:  Martȉńa; Martȉńe 
Ka/Ca: Svȅti Martȋn 
V/Ab:  Śan Martin 
Pz/Ps:  Svȇti Martȉn; Martȉńa 
Go:  Martȉńa 
Li:  Martȉńa; Svȅti Martȉn 
Mš/Ms: Martȉńina 
Bi:  Svȇti Martȉn 
T/A:  Martȋńa 
Gr/Ga:  Sveti Martȉn 
Mu/Mo: Svȅti Martȉn; Martȋńa 
Pi/Pe:  Martȉńa; Svȇti Martȉn 
Kr/Co:  Svȅti Martȉn; Martȉńa 
Pr:  Martȉńa 
SP:  Martȉńa 
Šu/Su:  Martȉńa; Svȇti Martȉn 
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Se/VL:  Martȉńa 
Dm:  Martȉńa 
Ja/Gi:  Svȅti Martȉn 
Ž/G:  Martȉńa; Svȅti Martȉn 
Ne/SD:  Martȉńa; Svȅti Martȉn 
Pa:  Martȉńa 
RS/VR: Svȇti Martȉn; Martȋńe 
Šo/So:  Svȇti Martȉn 
JK/Go: Svȇti Martȉn 
G/Mc:  Svȇti Martȉn 
R/PA:  Svȅti Martȋn 
Pr/FA:  Svȇti Martȉn 
Bž/Bi:  Martȉńe 
Dr:  Svȅti Martȉn; Martȉńa 
H/Ch:  Svȅti Martȉn 
Vi:  Martȉńa 
Ra/Cn: Svȇti Martȉn 
Ma:  Svȇti Martȉn 
Pe:   
Mn:  Svȇti Martȉn 
Md:  Svȇti Martȉn; Martȉńa 
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 403. Nadimak – Soprannome, nomignolo – Vzdevek 
 

Bo:  šoranome 
Sa:  śopranome; śoranome 
B/O:  perdȉvok 
Kb/VC: šoranȍme 
VM/MG: n‚dimak 
Kl/Ca:  sopranome 
Kr/Ca:  šoranȏme 
Pr/Pe:  [tȃko ga zȏvu] 
Mt:  360 
RP/PR: šopranȏme 
Kr/Ch: šoranȏme 
Vž/Vs:  nȃdimak 
Po:  drȕgo ȉme; ȉme po starȋne 
Ič/Ic:  nȃdimak 
Ka/Ca: nȃdimak 
V/Ab:  śoranome 
Pz/Ps:  šoranȏme 
Go:  šoranȏme 
Li:  soranȍme 
Mš/Ms: sopranȏme361 
Bi:  šoranȏme 
T/A:  šoranȍme 
Gr/Ga:  prȅko ȉmena 
Mu/Mo: šoranȍme 
Pi/Pe:  šoranȏme 
Kr/Co:  prikoȉmena 
Pr:  šoranȏme 
SP:  šoranȍme 
Šu/Su:  šoranȏme 
Se/VL:  šopranȏme 

                                                           
360 zȅnšo, muj zȅnšo = imenjače, moj imenjače / omonimo, il mio omonimo / (so)imenjak, moj 
(so)i-menjak 
361 T‚ko ga zovȕ. 
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Dm:  šoranȏme 
Ja/Gi:  n‚dimak 
Ž/G:  prekoȉmena; šoranȏme 
Ne/SD:  n‚dimak; śoranȍme 
Pa:  śoranȍme 
RS/VR: šoranȏme 
Šo/So:  prikoȉmena 
JK/Go:  
G/Mc:  prikoȉmena; šoranȏme 
R/PA:  sopranȏme 
Pr/FA:  soranȍme 
Bž/Bi:  prikoȉmena 
Dr:  soranȍme; uzgȍra ȉmena 
H/Ch:  prȉko ȉmena 
Vi:  soranhme; po stBren 
Ra/Cn: prikoȉmena 
Ma:  prikoȉmena 
Pe:  šeranȍme; prȇko ȉmena 
Mn:  prikoȉmena 
Md:  prikoȉmena; šoranȏme 

 
 404. Noseća – Gravida – Noseča 
 

Bo:  nosna 
Sa:  inčinta; incinta; pjena 
B/O:  nȍseća 
Kb/VC: nȍseča; nȍseća; gr‚vida362 
VM/MG: nȍsića 
Kl/Ca:  incinta 
Kr/Ca:  nȍseća 
Pr/Pe:  nȏseća 
Mt:  nȍsəća 
RP/PR: nȏseća 
Kr/Ch: nȍseća 
Vž/Vs:  nȍseća 
Po:  nosȇća 
Ič/Ic:  nȏseća 
Ka/Ca: nȏseća 
V/Ab:  inčinta 
Pz/Ps:  nȍseća 
Go:  nosẽća 
Li:  nosgća 
Mš/Ms: nȍseća 
Bi:  zb‚bna 

                                                           
362 o stoci / per il bestiame / za živali 
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T/A:  zbȃbna 
Gr/Ga:  nȍseća 
Mu/Mo: zb‚bna; pȕna 
Pi/Pe:  za rodȉt 
Kr/Co:  nȍseća 
Pr:  širȏka 
SP:  nȍseća 
Šu/Su:  nȏseća 
Se/VL:  nȍseča 
Dm:  [za zb‚bit] 
Ja/Gi:  nȍseća 
Ž/G:  trȗdna 
Ne/SD:  nȍseća 
Pa:  nȍsića 
RS/VR: zbȃbna 
Šo/So:  zb‚bna 
JK/Go: nȍseća 
G/Mc:  nȍseća 
R/PA:  nȍseća 
Pr/FA:  trȕdna 
Bž/Bi:  zbȃbna 
Dr:  nȍsića363 
H/Ch:  zb‚bna 
Vi:  nuoseća 
Ra/Cn: nȍseća 
Ma:  nȍseča 
Pe:  zb‚bna; pȕna 
Mn:  zb‚bna 
Md:  nȍseća 

 
 405. Pobaciti – Abortire – Splaviti 
 

Bo:  je znabẹla (3. ps sg. pret.) 
Sa:  abordo (m.) 
B/O:  zdnebị̏la (3. ps. sg. f.) 
Kb/VC: znebȅt 
VM/MG: znebȉt 
Kl/Ca:  abordir 
Kr/Ca:  [Jȉn je šlȍ pu sl‚bin.] 
Pr/Pe:  zgubȉt otrȍka 
Mt:  znebȇla (3. ps. sg. f.) 
RP/PR: [Un‚ jε iznebȋla (3. ps. sg. f.).] 
Kr/Ch: znebȋla (3. ps. sg. f.)364 

                                                           
363 Ȍna nȍsi. 
364 In je šlȍ pu slȃbin. 
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Vž/Vs:  je znebȉla (3. ps. sg. f.) 
Po:  znebȉt 
Ič/Ic:  znebȉt 
Ka/Ca: iznȇbit 
V/Ab:  abortir 
Pz/Ps:  źnȅbiti 
Go:  znebȉt 
Li:  znebȉt 
Mš/Ms: znȅbilet 
Bi:  znebȉti 
T/A:  znabȉt 
Gr/Ga:  znebȉt 
Mu/Mo: znebȉla (3. ps. sg. f.) dȋte 
Pi/Pe:  znebȉt 
Kr/Co:  zgubȉt dȋte; [je pȍšlo sl‚bo] 
Pr:  znebȉla (3. ps. sg. f.) 
SP:  znebȉla (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  je znȇbilo (3 ps. sg. n.) 
Se/VL:  znebȉti 
Dm:  znebȉt 
Ja/Gi:  znebȉt 
Ž/G:  znȅbit 
Ne/SD:  je znebȉla (3. ps. sg. f. pret.) 
Pa:  znȇbit 
RS/VR: znebȋla (3. ps. sg. f.) 
Šo/So:  znȅbiti 
JK/Go: znebȉt 
G/Mc:  znebȉla (3. ps. sg.) 
R/PA:  znȅbit 
Pr/FA:  znȅbit; znȇt 
Bž/Bi:  znȅbiti 
Dr:  znȅbit 
H/Ch:  abordirȃla (3. ps. sg. f.) 
Vi:  je znẽbila (3. ps. sg. f. pret.) 
Ra/Cn: pobȃciti 
Ma:  hȉtiti v‚n 
Pe:  znȅbit 
Mn:  bordȋrati 
Md:  znȅbiti 

 
 406. Rodilja – Puerpera – Otročnica 
 

Bo:  porodnica 
Sa:  partorijente 
B/O:  žȅna za rȍdẹt 
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Kb/VC: nȍseća 
VM/MG: rȍdna žȇnska 
Kl/Ca:  baba 
Kr/Ca:  [Je frȅška od pȍroda.] 
Pr/Pe:  žȇnska ka je rodȉla 
Mt:  b‚ba 
RP/PR: se b‚bi (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: ȏna ki rȏdi 
Vž/Vs:   
Po:  [je rodȉla] 
Ič/Ic:  [je rodȉla] 
Ka/Ca: [je rodȉla] 
V/Ab:  parturjente 
Pz/Ps:  rȍdiĺa 
Go:  [je rodȉla (3. ps. sg.)] 
Li:  rojȇća zgnska; zgnska ka je rodȉla 
Mš/Ms: žẽnska ka je rodȉla 
Bi:   
T/A:  žȇna ki je rodȉla 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: žȅna koj‚ je rodȉla 
Pi/Pe:  žȅnska ka je z‚ rodȉt 
Kr/Co:  nȍseća 
Pr:  frȉška žgnska 
SP:  zb‚bna (adj. f.) 
Šu/Su:  zbȃbnica 
Se/VL:  zb‚bna (adj.) 
Dm:  rȍdiĺa 
Ja/Gi:  [Je rodȉla.] 
Ž/G:  zb‚bna 
Ne/SD:  rȍtkińa; [Rodȉla je.] 
Pa:  nȍsića 
RS/VR: rodȋla 
Šo/So:  babȉńača 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  nȍsića 
Pr/FA:  b‚bica 
Bž/Bi:  žȇna za rodȉti 
Dr:   
H/Ch:  rȍdiĺa 
Vi:  b‚ba 
Ra/Cn: [Je rodȉla.] 
Ma:   
Pe:  rȍdiĺa 
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Mn:  zb‚bna žȇna; žȇna ka ȉma za rodȉti 
Md:  rodȉĺa 

 
 407. Trudovi – Doglie – Popadki 
 

Bo:  hip (sg.) 
Sa:  doje 
B/O:  hȉpị 
Kb/VC: dȏlije 
VM/MG: hȋpi 
Kl/Ca:  doĺe 
Kr/Ca:  hȉpi 
Pr/Pe:  trȗdi 
Mt:  dylȗre 
RP/PR: hȉpi 
Kr/Ch: trȗdovi; bȍlovi 
Vž/Vs:  hȋpi 
Po:  hȋpi 
Ič/Ic:  hȋpi 
Ka/Ca: hĩpi 
V/Ab:  doĺe 
Pz/Ps:  hȋpi 
Go:  hȋpi 
Li:  hȋpi 
Mš/Ms: hȋpi 
Bi:  lȗpi 
T/A:  hȋpi 
Gr/Ga:  hȋpi 
Mu/Mo: bȍlovi 
Pi/Pe:  hȋpi 
Kr/Co:  trȗdovi 
Pr:  hĩp (sg.) 
SP:  hȋpe 
Šu/Su:  trȗd (sg.) 
Se/VL:  hȋpi 
Dm:  hȉpe 
Ja/Gi:  mȕke 
Ž/G:  hȉpi 
Ne/SD:  trȕdi 
Pa:  bȍlovi 
RS/VR: hĩpi 
Šo/So:  bȏlovi; bȏlovi za rodȉti 
JK/Go: hȋpi 
G/Mc:  hȋp (sg.) 
R/PA:  bȏli k‚d rodȉ 
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Pr/FA:  kȏlpi ki zȇnsko lovȅ za rodȉt 
Bž/Bi:  hȋpi 
Dr:  bȍlovi365 
H/Ch:  bȍlovi 
Vi:  hipȉ 
Ra/Cn: hĩpi 
Ma:  hĩpi 
Pe:  trȕdovi; porodȉĺne mȕke 
Mn:  dolȏri 
Md:  hȋpi 

 
 408. Roditi – Partorire – Roditi 
 

Bo:  rodet 
Sa:  partorir 
B/O:  je rudla (3. ps. sg. pret. f.) 
Kb/VC: rudȅt 
VM/MG: rodȉt 
Kl/Ca:  partorir 
Kr/Ca:  rudȉt 
Pr/Pe:  rodȉt 
Mt:  je rodla (pret., 3. ps. sg.) 
RP/PR: rudȉt 
Kr/Ch: rudȉt 
Vž/Vs:  rodȉt 
Po:  rodȉt 
Ič/Ic:  rodȉt 
Ka/Ca: rodȋt 
V/Ab:  partorir 
Pz/Ps:  rodȉt 
Go:  rodȉt 
Li:  rodȉt 
Mš/Ms: rodȉt 
Bi:  rodȉti 
T/A:  rodȉt 
Gr/Ga:  rodȉt 
Mu/Mo: rodȉti 
Pi/Pe:  rodȉt 
Kr/Co:  rodȉt 
Pr:  rodȉt 
SP:  rodȉt 
Šu/Su:  rodȉt 
Se/VL:  rodȉti 
Dm:  rodȉt 

                                                           
365 trudȉt se = imati trudove / avere le doglie / imeti popadke 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 586 

Ja/Gi:  rodȉti; rodȉt 
Ž/G:  rodȉt 
Ne/SD:  rodȉt 
Pa:  rodȉt 
RS/VR: rudȋti 
Šo/So:  rodȉti 
JK/Go: rodȉt 
G/Mc:  rodȉti 
R/PA:  rodȉt 
Pr/FA:  rodȉt 
Bž/Bi:  ub‚biti se 
Dr:  rodȉt 
H/Ch:  rodȉla (3. ps. sg. f.) 
Vi:  rodȉt366 
Ra/Cn: rodȉti 
Ma:  rodȉti 
Pe:  rodȉt 
Mn:  rodȉti 
Md:  rodȉti 

 
 409. Primalja – Levatrice – Babica 
 

Bo:  båbica; båba 
Sa:  levatriče 
B/O:  b‚bica 
Kb/VC: b‚bica 
VM/MG: b‚bica 
Kl/Ca:  babica; baba 
Kr/Ca:  b‚bica 
Pr/Pe:  b‚bica 
Mt:  b‚bica 
RP/PR: b‚bica 
Kr/Ch: b‚bica 
Vž/Vs:  b‚bica 
Po:  b‚bica 
Ič/Ic:  bȃbica; b‚bica 
Ka/Ca: bȃbica 
V/Ab:  alevatriče 
Pz/Ps:  b‚bica 
Go:  b‚bica 
Li:  b‚bica 
Mš/Ms: b‚bica 
Bi:  b‚bica 
T/A:  b‚bica 

                                                           
366 Se vhpira, će phć vBnka utrȍk. 
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Gr/Ga:  b‚bica 
Mu/Mo: b‚bica 
Pi/Pe:  b‚bica 
Kr/Co:  b‚bica 
Pr:  b‚bica 
SP:  b‚bica 
Šu/Su:  b‚bica 
Se/VL:  b‚bica 
Dm:  b‚bica 
Ja/Gi:  b‚bica 
Ž/G:  b‚bica 
Ne/SD:  b‚bica 
Pa:  b‚bica 
RS/VR: bȃbica 
Šo/So:  b‚bica 
JK/Go: b‚bica 
G/Mc:  b‚bica 
R/PA:  b‚bica 
Pr/FA:  b‚bica 
Bž/Bi:  b‚bica 
Dr:  b‚bica 
H/Ch:  b‚bica 
Vi:  b‚bica 
Ra/Cn: b‚bica 
Ma:  b‚bica 
Pe:  b‚bica 
Mn:  b‚bica 
Md:  b‚bica 

 
410. a) Dojiti – Allattare – Dojiti; b) Sisati – Succhiare – Sesati 

 
Bo:  a) dojet 
Sa:  a) alatar; b) čučar 
B/O:  a) dȍjịt; b) cȉkịt 
Kb/VC: a) dojȅt; b) cȉkit 
VM/MG: a) dojȉt; podojȉt (prf.) 
Kl/Ca:  a) latar; b) čuča (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  a) dujȉt 
Pr/Pe:  a) dojȉt; b) sȋsat 
Mt:  a) dojȅt 
RP/PR: a) dujȉt; b) s‚t 
Kr/Ch: a, b) s‚t 
Vž/Vs:  a) dȍjit; b) cȋkat 
Po:  a) dojȉt; b) sȉsat 
Ič/Ic:  a) dojȉt; b) sȋsat 
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Ka/Ca: a) dojȉt 
V/Ab:  a) alatar; b) čučar 
Pz/Ps:  a) dojȉt 
Go:  a) dojȉt 
Li:  a dojȉt; b) sȃs; ćić‚t 
Mš/Ms: a) dojȋt 
Bi:  a) dojȉti; b) cĩkati 
T/A:  a) dojȉt; b) cȋkat 
Gr/Ga:  a) dojȉt 
Mu/Mo: a) dojȉti; d‚ti cȋkati; b) cȋkati 
Pi/Pe:  a) dojȉt; b) cik‚t 
Kr/Co:  a) dojȉt; b) cik‚t 
Pr:  a) dojȉt 
SP:  a) dojȉt; b) cik‚t 
Šu/Su:  a) dojȉt 
Se/VL:  a) dojȉti; b) cȋkati 
Dm:  a) dojȉt 
Ja/Gi:  a) dojȉt; b) sȉsat 
Ž/G:  a) dojȉt 
Ne/SD:  a) dojȉt 
Pa:  a) dojȉt; b) s‚t 
RS/VR: a) dujȋti 
Šo/So:  a) dojȉti 
JK/Go: a) dojȉt; b) cik‚t 
G/Mc:  a) dojȉti 
R/PA:  a) dojȋt; b) sis‚t 
Pr/FA:  a) dojȉt; b) cȋcat; cȉcat 
Bž/Bi:  a) dojȉti; b) cȋkati 
Dr:  a) dojȉt; b) cȉcat; s‚t 
H/Ch:  b) cik‚ti 
Vi:  a) dojȉt 
Ra/Cn: a) dojȉti 
Ma:  a) dojĩti 
Pe:  a) dojȉt 
Mn:  a) dojȉti; b) cik‚ti 
Md:  a) dojȉti; b) cȉcati 

 
 411. Odviknuti dijete od sise – Svezzare – Odstaviti od prsi 
 

Bo:  dat ća od zišća 
Sa:  diźlatar 
B/O:  udvərnị̏t 
Kb/VC: udvərnȉt 
VM/MG: odbȉt od cȉke 
Kl/Ca:  [La laśa ke non čuči pju.] 
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Kr/Ca:  odv‚dit od m‚terine hranȅ 
Pr/Pe:  odvȃdit 
Mt:  je razdojȅla (pret., 3. ps. sg.) 
RP/PR: udvȃdit utrukȃ ud s‚t 
Kr/Ch: udvərn‚t od s‚t 
Vž/Vs:  odbȉt ga od prsi 
Po:  odbȉt od sȉsi 
Ič/Ic:  odnav‚dit otrok‚ od sĩsi 
Ka/Ca: odvrnat od cȋce 
V/Ab:  dezvecar 
Pz/Ps:  odvərnȕt otrȍka od cȉce 
Go:  odvȃdit otrok‚ ot prsi 
Li: odvrć otrȍka od prsi; odvərnȉt otrȍka od prsi; odvȃdit 

otrȍka od ćić‚t 
Mš/Ms: odv‚dit 
Bi:  m‚knuti ga od cȉce 
T/A:  odvrć 
Gr/Ga:  zamr‚zit 
Mu/Mo: odbȉti od cȉce da ne cȋka 
Pi/Pe:  odvərnȕt od cȉce 
Kr/Co:  odvərnȕt 
Pr:  odvərnȉt 
SP:  odvrć utrok‚ od cȉke 
Šu/Su:  odvərnȕt od mlīk‚; ospustȉt od mlīk‚ 
Se/VL:  odv‚diti ga od cȉkańa 
Dm:  umr‚zit 
Ja/Gi:   
Ž/G:  vȃdit ga da mol‚ cȉce 
Ne/SD:  maknȕt; odv‚dit; odvərnȕt; razv‚dit ga cȉcat 
Pa:  razv‚dit 
RS/VR: udvrči ga ud cȋce 
Šo/So:  odvərnȕti; odbȉti 
JK/Go: odvərnȕt 
G/Mc:  odvərnȕti 
R/PA:  [da detȅ ne sȋsa] 
Pr/FA:  razv‚dit detȅ da ne cȋca 
Bž/Bi:  odvrči od cȉce 
Dr:  odvərnȕt 
H/Ch:  odmr‚ziti 
Vi:  odvərnȕt od sascȉ 
Ra/Cn: puštȉti od cȉce 
Ma:  maknȕti dĩte od cȉce 
Pe:  odbȉt ga od sȉse 
Mn:  odbȉti dȋte od cȉce; zabr‚niti mu cȉcu 
Md:  omr‚ziti 
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412. a) Dadilja – Balia – Varuška; b) Dojilja – Nutrice – Dojilja 
 

Bo:   
Sa:  a) tata; bejbiśiter; b) baĺa 
B/O:   
Kb/VC: b) b‚lija 
VM/MG: a) dȅkla; b) [dojȉla je (pret.)] 
Kl/Ca:  a) tata; b) baĺa 
Kr/Ca:  a) dȅkla; b) m‚ma ki dȍji 
Pr/Pe:  b) žȇnska ka dojȉ 
Mt:  a) dȅkla; b) dojȉla 
RP/PR: b) ž͡ıεnska kut͡ıεra dȏji 
Kr/Ch: a) ȏna ki čȗva utruk‚; b) žȇnska ki da s‚t 
Vž/Vs:  a) bȃlija; b) žȇnska ki dojȉ dȋte 
Po:  a) devȉca; b) žȇnska ka dojȋ 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  a) badante; b) nutriče 
Pz/Ps:  a) dȅkla; b) on‚ kȃ dojȋ otrȍka 
Go:  a) pȅstərni; b) dojȉĺa 
Li:  a) bȃjla 
Mš/Ms: a) b‚jla; b) žẽnska ka dõji 
Bi:  b) žȇna kȍja dojȉ 
T/A:  a) dȅklica; b) žȇna ki podȃja 
Gr/Ga:  a) dȅkla 
Mu/Mo: a) dȅkla; b) žȅna kȍja dojȋ 
Pi/Pe:  a) žȅnska ka čȕva dȉcu; b) žȅnska ka dojȉ 
Kr/Co:  b) ȍna kȏja dojȉ dȋte 
Pr:  a) dȅkla 
SP:  a, b) b‚bica 
Šu/Su:  a) dȇkla; b) žȇnska ka dojȉ 
Se/VL:  a) b‚ja; b) žȇna ka dojȉ 
Dm:  b) dȅkla 
Ja/Gi:  a) b‚jla; b) dojȉĺa 
Ž/G:  b) mlekȕĺa 
Ne/SD:  a) dȅkla; b) dojkȉńa 
Pa:  a) zȅnska ka cȕva; zȅnska ka glȅda; b) zȅnska ka dojȉ 
RS/VR: a) dȇkla; b) dujȋla 
Šo/So:  b) dȏjiĺa 
JK/Go: a) dȅkla 
G/Mc:  b) dojȉca 
R/PA:  a) dȅkla 
Pr/FA:  a) dȅkla 
Bž/Bi:  a) dȅkla 
Dr:  a) dȅkla 
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H/Ch:  a) b‚bica 
Vi:  a) dgkla367; zenska ka ga farmȍ 
Ra/Cn:  
Ma:  a) d‚diĺa 
Pe:  a) d‚diĺa 
Mn:  a) žȇna ka ti čȕva dȋte; dȅkla368 b) žȇna ka dojȉ dȋte 
Md:  dȅkla 

 
413. a) Pupak – Ombelico – Popek; b) Pupčana vrpca – Cordone om-

belicale – Popkovina 
 
Bo:  a) pučić; b) žila ot pučića 
Sa:  a) bunigolo; b) kordon ombelikale 
B/O:  a) pȕpok; b) pupkȍvo črvce 
Kb/VC: a) bunȉgulo; b) kordȍn 
VM/MG: a) pȕpak; b) [Prerȅzav je pȗpak.] 
Kl/Ca:  a) benigolo; b) kordon 
Kr/Ca:  a) pȍpek 
Pr/Pe:  a, b) pȗpak 
Mt:  a) pȕpak 
RP/PR: a) p‚pak; b) pȃpkuv tr‚k 
Kr/Ch: a) pȍpak; b) špažȉć od pȍpka 
Vž/Vs:  a) pȕpal; b) pȕpčana vrpca; špȃga 
Po:  a) pȕpak; b) pȕpčana vrpca 
Ič/Ic:  a, b) pȗpak 
Ka/Ca: a, b) pũpak 
V/Ab:  a, b) bunigulo 
Pz/Ps:  a, b) pȕpak 
Go:  a) pȕpak; b) pȗpkovina 
Li:  a, b) pȕpak 
Mš/Ms: a, b) pȕpak 
Bi:  a, b) pȕpak 
T/A:  a, b) pȕpak 
Gr/Ga:  a, b) pȗpak 
Mu/Mo: a, b) pȕpak 
Pi/Pe:  a, b) pȕpak 
Kr/Co:  a, b) pȕpak 
Pr:  a, b) pȕpak 
SP:  a, b) pȕpak 
Šu/Su:  a, b) pȕpak 

                                                           
367 Ispitanik naglašava da je to više naziv za ženu koja radi u polju i čuva stoku za novčanu nak-
nadu ili jelo. / L'informatore sostiene che il termine si usa di più per la donna che lavora nei 
campi per un compenso in danaro oppure in cibo. / Informator poudarja, da se izraz uporablja 
bolj za žensko, ki dela v polju ali pase živino za denar ali hrano. 
368 Ka ti dȅla po hȉži. 
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Se/VL:  a) pȕpak; b) kordȅla od pȗpka 
Dm:  a, b) pȕpak 
Ja/Gi:  a) bȗlig; b) pȕpčana vrpca 
Ž/G:  a) pȕpak; b) pupkȍvina 
Ne/SD:  a) pȕpak; b) pȕpkovina 
Pa:  a, b) pȗpak 
RS/VR: a, b) pȗpak 
Šo/So:  a, b) pȕpak 
JK/Go: a) pȕpak; b) pȕpkovina 
G/Mc:  a) pȕpak; b) trȃk od pȕpka 
R/PA:  a, b) ppak 
Pr/FA:  a) pȕpak; b) krȏj od pȕpka 
Bž/Bi:  a) pȕpak; b) pȕpčana vrpca 
Dr:  a, b) pȕpak 
H/Ch:  a) pȕpak; b) pȕpak; pȗpčana vrpca 
Vi:  a, b) pȗpak 
Ra/Cn: a, b) pȕpak 
Ma:  a) pȕpak; b) pȕpčani pȃs 
Pe:  a) pȕpεk; b) crijȇvo od pȕpka 
Mn:  a) pȕpak; b) pȕpčana vrpca 
Md:  a, b) pup‚k 

 
414. Gaza ili povoj koji se stavi djetetu na pupak odmah nakon rođe-

nja – Fascetta di neonato – Povoj za popek takoj po rojstvu 
 

Bo:  fåša; blȧk 
Sa:  garʒa 
B/O:  rȕta; g‚rza 
Kb/VC: f‚ša 
VM/MG: f‚ša 
Kl/Ca:  panuco; faśa 
Kr/Ca:  γ‚zica 
Pr/Pe:  fȃša 
Mt:  g‚rza; f‚se (pl.) 
RP/PR: fȃša 
Kr/Ch: gȃrza 
Vž/Vs:  gȃza 
Po:  f‚š; f‚š za pȕpak 
Ič/Ic:  fȃša 
Ka/Ca: gãrza 
V/Ab:  garʒa 
Pz/Ps:  gȃrza 
Go:  f‚ša 
Li:  f‚sa 
Mš/Ms: fȃša 
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Bi:  bumb‚k 
T/A:  plȇna 
Gr/Ga:  fša; grza 
Mu/Mo: f‚šica; mȃla f‚šica 
Pi/Pe:  gȃrza 
Kr/Co:  f‚ša 
Pr:  blȅk; fȃša369 
SP:  f‚ša 
Šu/Su:  fȃšo; fȃš 
Se/VL:  pȏvoj 
Dm:  f‚ša 
Ja/Gi:  f‚ša 
Ž/G:  f‚ša 
Ne/SD:  fȃsa 
Pa:  cerȍt; f‚sa 
RS/VR: f‚ša 
Šo/So:  f‚ša 
JK/Go: gȃrza 
G/Mc:  f‚ša 
R/PA:  plȅn 
Pr/FA:  f‚sa; f‚śa za na pȕpak 
Bž/Bi:  gȃrza; f‚ša 
Dr:  cerȍt; f‚sa 
H/Ch:  fil‚ca 
Vi:  kuordȇl; fȃsa370 
Ra/Cn: štr‚ca 
Ma:  gȃrza 
Pe:  g‚za 
Mn:  f‚ša 
Md:  f‚ša 

 
415. Nedonošće – Settimino – Nedonošček 

 
Bo:  [se je rodu kilaw] 
Sa:  prematuro; [nato due meźi prima] 
B/O:  [otrȍk rojȅn prvo vrmεna] 
Kb/VC: [rȍjeno prvje vrȉmena] 
VM/MG: nedonȍšće 
Kl/Ca:  prematuro 
Kr/Ca:  nedonȍšen 
Pr/Pe:   
Mt:   

                                                           
369 Blȅk se stavi izravno na pupak, a fȃša preko njega / Il blȅk si mette direttamente sul-l'ombe-
lico, la fȃša viene sopra il bl‚k. / Blȅk se da direktno na popek, fȃša pa na blȅk. 
370 Od stBre rhbi. 
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RP/PR: [rȏjen pred vrȇmenun] 
Kr/Ch: [prȉje vrȇmena rȍjen] 
Vž/Vs:  [Dȋte se rȍdi prȉje dȍbe.] 
Po:   
Ič/Ic:  [otrȍk rȍjen va sȇdmen mȅsece] 
Ka/Ca: [se je rodȋlo prvo vrȋmena] 
V/Ab:  [źe nato prima] 
Pz/Ps:  [rȏjen prvo vrȅmena] 
Go:  [otrȍk rȏjen prvo vrȋmena] 
Li:  nedonȍsće 
Mš/Ms:  
Bi:  [dȋte se rodȉlo prȉje] 
T/A:  [dȋte rȍğeno prȅd tȇrmena] 
Gr/Ga:  [prvo tgrmena] 
Mu/Mo: [dȋte kojȅ se rodȉlo prȉje vrȉmena] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  [dȋte rȍjeno sa sȅdan mȉseci] 
Pr:  [prvo vrȉmena] 
SP:  [rȍğeno prȉje vrȉmena] 
Šu/Su:  [se rodȉ prvovrȅmeno] 
Se/VL:  nedonȍšće 
Dm:  p‚lčȉć 
Ja/Gi:   
Ž/G:  [rȍjeno do sȇdan mȅseci] 
Ne/SD:  rno ditȅ; [rȍjeno prvo vrȅmena] 
Pa:  nedonȍsće; [prvo vrȅmena rȍjen] 
RS/VR: [prȉje vrȋmena] 
Šo/So:  [rȍđeno sa sȅdam mȉseci] 
JK/Go:  [rȍđeno prȋje vrȉmena] 
G/Mc:  [rȍženo prȉje vrȉmena] 
R/PA:  [rȍjeno prvo vrȇmena] 
Pr/FA:  [rojȅno prvo vrȅmena] 
Bž/Bi:  [prijevrȉmeno dȋte] 
Dr:  [prvo tȅrmena; prvo vrȅmena] 
H/Ch:  [prȉja vrȉmena] 
Vi:  [utrȍk rȏjen prvo vremena] 
Ra/Cn:  [rȍğeno prȉje vrȉmena] 
Ma:  nedonȍšče 
Pe:  znȅsek 
Mn:  nedonȍšće; [dȋte rȍğeno prȉje vrȉmena] 
Md:  [ni donȍšen] 

 
416. Dijete, razne dobi (taksonomija) – Bambino, ragazzo di varie età 

(tassonomia) – Otrok, deček, različnih starosti (taksonomija) 
 

Bo:  fȧntić, bọbọc, šular, fȧnt, mladinoc 
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Sa:  fijo 
B/O:  mȋkin otrȍk, mladȉć, fnt, mȍškị 
Kb/VC: mȉkino dȉte, dȉte, mlȏd, rag‚č 
VM/MG: dȋte 
Kl/Ca:  ragaco, ğovinoto, omo, večo 
Kr/Ca:  otrȍk, mladȉć 
Pr/Pe:  otrȍk, mȋći otrȍk, mladȉć 
Mt:  dȉte, mȉkino dȉte, vȇlo dȉte, ragacȉn 
RP/PR: pȗpić 
Kr/Ch: utrȍk 
Vž/Vs:  mȃlo dȋte, mȕškić, muškardȋnić, mladȉć, [prȃvi čovȉk, št‚-

beja čovȉk, zdrȋja čovȉk, starčȉć, st‚rac] 
Po:  otrȍk 
Ič/Ic:  otrȏk; otrȍk 
Ka/Ca: dȉte 
V/Ab:  fjoj (pl.) 
Pz/Ps:   
Go:  mȋćo dȋte, otročȉć, otrȍk 
Li:  otrȍk, mladicȉć, mladȉć, clovȅk 
Mš/Ms: detȅ, mȃli otrȍk; míći otrȏk, otrȍk, mladȉć 
Bi:  dȋte 
T/A:  mȃli, rag‚č, čovȅk 
Gr/Ga:  otrȍk 
Mu/Mo: dȋte 
Pi/Pe:  ditȅ, otročȉć, otrȍk, mladičȉć, mladȉć 
Kr/Co:  dȋte, mlȃje dȋte, srȋdńe dȋte, starȋje dȋte 
Pr:  utrȍk, rag‚čić, rag‚č 
SP:  [dicijȇ sv‚ke fjze] 
Šu/Su:  mȏlo ditȅ, otročȉć, dȉte, utrȍk, mladȉć, mladȉć 
Se/VL:  dȋte 
Dm:  utrȍk, rag‚č, mladȉć 
Ja/Gi:  otročȉć, otrȍk, mul‚c 
Ž/G:  dȋte, otrȍk, mlȃjuh, mladȋć 
Ne/SD:  otrȍk, mladȉć 
Pa:  mȏlo ditȅ, otrȍk, mladȉć, slovȅk 
RS/VR: mȃli, mulȏn, ragačȏt, ragȃč, čuvȋk 
Šo/So:  dȋte, mlȃjže dȋte, starȋje dȋte 
JK/Go: dȋte 
G/Mc:  mȃli, rag‚čić, mulȏn, mladȉć 
R/PA:  otrȍk, mladȉć, fərkalȃs 
Pr/FA:  detȅ, otrȍk, mladȉć 
Bž/Bi:  dȋte, rag‚č, mladȋč 
Dr:  utrȍk, mȉći otrocȉć, rag‚c, mladȉć, vhtrocȉć 
H/Ch:  dȋte 
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Vi:  mȋći utrȍk, utrocȉć, utrȍk, mlajusȉć371, mlådȉć 
Ra/Cn: dĩte, mladȉć 
Ma:  dĩte; dȉca (plt.) 
Pe:  frakal‚s 
Mn:  m‚la bȇba, mȃlo dȋte, fərkal‚s372 
Md:  mȃli 

 
417. Djevojčica, razne dobi (taksonomija) – Bambina, ragazza di va-

rie età (tassonomia) – Deklica, različnih starosti (taksonomija) 
 

Bo:  pupca 
Sa:  ragaca; putela 
B/O:  m‚lica, divȏjka, žna; žȅna 
Kb/VC: pȕpica, pȕpa, dikȏj, mlȏda, divȏjka 
VM/MG: divȏjčica 
Kl/Ca:  putela, ragaca, dona 
Kr/Ca:  pȗpa, dikajȉnica, dikajȉna 
Pr/Pe: otročȉca, mȋća otročȉca, mȋća mȃlica, divȏjka, šińorȉna 
Mt:  pȗpa, divȏjcica, mȃla, sińorȉna 
RP/PR: pȗpa 
Kr/Ch: utručȉca 
Vž/Vs:  otrȍčica, divȏjka 
Po:  mȃla; mȋća, otročȉca 
Ič/Ic:  otročȉca; divȏjčica 
Ka/Ca: ženskica 
V/Ab:  piče (pl.) 
Pz/Ps:  mȃla 
Go:  mȋćo dȋte, otročȉca 
Li:  otrocȉca 
Mš/Ms: mãla; mȋća, mãlica, otročȉca, divȍjčica, divȍjka, šińorĩna 
Bi:  mȃla 
T/A:  mȃla, divojčȉnica, divojčȉna, žȇna 
Gr/Ga:  otročȉca 
Mu/Mo: mȃla 
Pi/Pe:  otročȉca, otročȉčica, divojčȉna 
Kr/Co:  cȕrica, mlȃja cȕrica, starȋja cȕrica 
Pr:  utročȉca, divojčȉnica, divojčȉna 
SP:  [mȃlice sv‚ke fjze] 
Šu/Su:  otročȉca; utročȉca, mladōšćȉca, mlȏda 
Se/VL:  divȏjka 
Dm:  utročȉca, divojčȉna, mlȃda 
Ja/Gi:  mȃla, otročȉca, vȅla otročȉca, ml‚da 
Ž/G:  otročȉca, mlȃdica, mlȃda 

                                                           
371 = dječak oko 15. godine / il ragazzo  di circa 15 anni d'età / deček star okoli 15 let  
372 K‚d pasȃ desȅt lȋt. 
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Ne/SD:  mȉća, otrocȉca, mlda, zȅnsko; źȅnsko 
Pa:  otrȍcica, mlȏda, zȅnska 
RS/VR: mȃla žȇnskica, vȇča žȇnskica, divojčȉna 
Šo/So:  dȋte, žȇnska 
JK/Go: mȃla; divȏjka, divojčȉna 
G/Mc:  mȃla, divojčȉnica, divojčȉna 
R/PA:  otrocȉca 
Pr/FA:  otrocȉca, mȋća otrocȉca, vȇla otročȉca; vȇla otrocȉca 
Bž/Bi:  cȕrica, rag‚ča, divȏjka 
Dr: otrocȉca, ml‚dos, mljda, mlica, mla, wotrocȉca, mlȏda 
H/Ch:  mȃla 
Vi:  mBla, utrocȉca, mlBda 
Ra/Cn: dĩte, divojčȉca, divõjka, divojčȉna, žȅna 
Ma:  divȍjčica 
Pe:   
Mn:  m‚la bȇba, cȗrica, divojčȉna, divõjka, žȇna373 
Md:  mȃla 

 
418. Nekršteno dijete – Creatura non battezzata – Nekrščeni otrok 

 
Bo:  [uni ki ni kəršćem] 
Sa:  non batiźa 
B/O:  [ni kršćeno] 
Kb/VC: dȉte ki ni kršćeno 
VM/MG: nekəršćȅno dȋte 
Kl/Ca:  [No źe bateźa.] 
Kr/Ca:  pȍγančić 
Pr/Pe:  nekršćen otrȍk 
Mt:  nekrsćeno dȉte 
RP/PR: nekrśten utrȍk 
Kr/Ch: nekəršćȅn utrȍk 
Vž/Vs:  nekršćeno dȋte 
Po:  pog‚n 
Ič/Ic:  nekršćen otrȏk 
Ka/Ca: nekršćen 
V/Ab:  kreatura ke no la źe batiźada 
Pz/Ps:  otrȍk bez krsta 
Go:  nekəršćȅno dȋte, pȍgančić 
Li:  nekrsćen otrȍk; ni krsćen 
Mš/Ms: nekəršćẽn otrȏk; ni kəršćẽn 
Bi:  ni kršteno 
T/A:  ni kršćan 
Gr/Ga:  nekršćeno dgte 
Mu/Mo: pȍgano dȋte 

                                                           
373 Ko se užȅni, ko nȅ je st‚ra divõjka. 
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Pi/Pe:  nekršćeno ditȅ 
Kr/Co:  dȋte ni kərštȅno 
Pr:  nekršćen utrȍk 
SP:  utrȍk ki ni kršten 
Šu/Su:  ni kərštȅno 
Se/VL:  nekršteno dȋte 
Dm:  [ni ‚nđel] 
Ja/Gi:  pȍgančić 
Ž/G:  dȋte brȅz krsta; nekəršćȅno dȋte 
Ne/SD:  nekərsćȅno ditȅ; otrȍk prȇs sakramȅnta 
Pa:  tȗrko 
RS/VR: nekršten 
Šo/So:  [dȋte nȉ kərštȇno] 
JK/Go: nekrščen 
G/Mc:  tũrko 
R/PA:  ni krsćen 
Pr/FA:  nekərśćȅno detȅ 
Bž/Bi:  nekrśteno dȋte 
Dr:  ni krsćeno 
H/Ch:  dȋte ni kršćeno 
Vi:  nekərstȅno dete; nekərsćȅno dete 
Ra/Cn: nekərštȅno dĩte 
Ma:  nekršteno dĩte 
Pe:  nȅkərst 
Mn:  grȅgo; [dȋte nȉ kəršćȅno] 
Md:  tȗrko; nekršteno dȋte  
 

 419. Nalikovati, sličiti – Assomigliare – Biti podoben 
 

Bo:  pudubȧn (adj.) 
Sa:  aśomiĺa (3. ps. sg.); śomiĺa (3. ps. sg.) 
B/O:  spudubva (3. ps. sg.) 
Kb/VC: [se spudȍbiju] 
VM/MG: spodȍbat 
Kl/Ca:  śomiĺar 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  podȍben (adj.) 
Pr/Pe:  spodabj‚t 
Pr/Pe:   
Mt:  podȍban (adj.) 
RP/PR: spudubȉvat 
Kr/Ch: spudubȇvat 
Vž/Vs:  [slȉčna (adj. f.)] 
Po:  slȉčit 
Ič/Ic:  slȋčit 
Ič/Ic:  
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Ka/Ca: [je podȏban] 
V/Ab:  śomiĺar 
V/Ab:   
Pz/Ps:  spodabĺ‚t 
Go:  spodabl‚t 
Li:  spodobĺ‚t 
Mš/Ms: spodabȃt 
Bi:  spodob‚ti 
T/A:  spodobĺ‚t 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  spodob‚t374 
Mu/Mo: spodob‚ti 
Pi/Pe:  spodȍbit 
Kr/Co:  prečȉžit 
Pr:  podȍban (adj.) 
SP:  spodob‚t375 
Šu/Su:  spodobȉ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  šomiĺ‚ti 
Dm:  podȍban (adj.) 
Ja/Gi:  hȉta (3. ps. sg.) na 
Ž/G:  bȉt podȍban 
Ne/SD:  spodȍbit 
Pa:  spodȏbit 
RS/VR: spwodobȃti 
Šo/So:  pričȋži (adj.) 
JK/Go: spodob‚t 
G/Mc:  spodob‚ti 
R/PA:  spodȍbit 
Pr/FA:  spodȍbit 
Bž/Bi:  spodob‚ti 
Dr:  spodȍbit 
H/Ch:  [prićȉži] 
Bž/Bi:   
Dr:  
H/Ch:  
Vi:  spodhbit 
Ra/Cn: spodob‚ti 
Ma:  spodob‚ti 
Pe:  spodȍbit 
Mn:  spodob‚ti 
Md:  spodob‚ti 

 

                                                           
374 spodȍban (adj.) 
375 podȍban (adj.) 
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420. a) Kolijevka, zipka – Culla – Zibelka; b) Košara za novorođenče – Ces-
tino da bambini – Košara za dojenčka 

 
Bo:  a) zobeĺa; b) košić 
Sa:  a) kula; kuna; b) čestin 
B/O:  a) zȉpka; b) koš‚ra 
Kb/VC: a) zȉkva 
VM/MG: a) zȉpka; b) koš‚ra 
Kl/Ca:  a) kula; b) ćesto 
Kr/Ca:  a) zȉkwa 
Pr/Pe:  a) postȇjica za zib‚t; b) koš‚ra 
Mt:  a) sprtica; b) kosȃra 
RP/PR: a) zȋpka; b) čestȇla 
Kr/Ch: a) zibȇla; b) kuš‚ra za utrȕka 
Vž/Vs:  a) zȉkva; b) sprta 
Po:  a) zȋbel; b) kȍfa 
Ič/Ic:  a, b) zibȅla 
Ka/Ca: a) zĩkva; b) košȃra 
V/Ab:  a) kula; b) često 
Pz/Ps:  a, b) zȉkva 
Go:  a) zȉkva; b) košȉć; košȃra 
Li:  a) zȉkva 
Mš/Ms: a) zibȅla; b) kȍfa 
Bi:  a) zȉbka 
T/A:  a) zȉkva 
Gr/Ga:  a) žȉkva 
Mu/Mo: a) zȉkwa; b) sprta 
Pi/Pe:  a) zȉkva 
Kr/Co:  a) zȉkva; b) sprta 
Pr:  a) zȉkva 
SP:  a, b) zȉkva 
Šu/Su:  a) zȉkva 
Se/VL:  a) sprta; b) dȏndola 
Dm:  a) zȉkva 
Ja/Gi:  a) krevȅtić; b) koš‚ra za dȋte 
Ž/G:  a) zȋpka 
Ne/SD:  a) zȉkva 
Pa:  a) zȉkva; zȉkvica 
RS/VR: a) zȋkva 
Šo/So:  a) zȉkva 
JK/Go: a) zȉkva; b) košȃra 
G/Mc:  b) šprta za dȋte 
R/PA:  a) zȉpka 
Pr/FA:  a) zȉpka; b) kȍfa; kȍfa za nosȉt 
Bž/Bi:  a) zȋvka 
Dr:  a) zȉkva; b) kȍfica 
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H/Ch:  a) zȋvka; b) sprta 
Vi:  a) zȉkva; b) kȏfa 
Ra/Cn: a) zȋvka; b) kȍš 
Ma:  a) zĩvka 
Pe:  a) koĺȇvka; b) koš‚ra 
Mn:  a) zȋbka376; b) koš‚ra; sprta 
Md:  a) zȋkva 

 
 421. Uspavanka – Ninna nanna – Uspavanka 
 

Bo:  nina nåna377 
Sa:  nina nana 
B/O:  nȉna n‚na 
Kb/VC: nȉna n‚na 
VM/MG: ninanȃna 
Kl/Ca:  nina nana 
Kr/Ca:  nȉna n‚na 
Pr/Pe:  nȋna nȃna 
Mt:  nȉna n‚na 
RP/PR: nȉna n‚na 
Kr/Ch: uspavȃnka 
Vž/Vs:  nȉna n‚na 
Po:  zasp‚vala 
Ič/Ic:  nȉna n‚na 
Ka/Ca: nȉna n‚na378 
V/Ab:  nina nana 
Pz/Ps:  ninan‚na 
Go:  [KantBj, činȉ ga zaspat!] 
Li:  nȉna nȅna; śtȍrjica 
Mš/Ms: nȉna n‚na379 
Bi:  uspavȃnka 
T/A:  ȕspavanka 
Gr/Ga:  nȉna n‚na 
Mu/Mo: [kant‚ti nȉne n‚ne] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  ȕspavanka 
Pr:  kãnte (pl.) 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  nȉna n‚na 
Dm:  nȉna nȃna 
Ja/Gi:  ȗspavanka; uspavȃnka 

                                                           
376 zȋbati  = zibati / dondolare / zibati 
377 kȧntat = pjevati / cantare / peti 
378 zĩbat = zibati / dondolare / zibati 
379 Nȉna n‚na ni ti dȍma m‚ma. 
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Ž/G:  kȃnta za zasp‚t 
Ne/SD:  nȉna n‚na; kantńe 
Pa:  nȉna n‚na 
RS/VR: [zibȃti ga] 
Šo/So:  ȕspavanka 
JK/Go: uspavȃnka 
G/Mc:   
R/PA:  sćrice (pl.) za zasp‚t 
Pr/FA:  nȉna nȃna 
Bž/Bi:  spav‚nka 
Dr:  [zan‚nit (v.)] 
H/Ch:  [kant‚la ditȅtu] 
Vi:  [Ni bȋlo laznȍ kant‚t.] 
Ra/Cn:  
Ma:  uspavȃnka 
Pe:  pjȅsma 
Mn:  nȉna nȃna380 
Md:  ninan‚na 

 
 422. Povoj – Fascia – Povoj 
 

Bo:  fåšå; blȧk 
Sa:  faśa 
B/O:  f‚ša 
Kb/VC: f‚ša 
VM/MG: f‚ša 
Kl/Ca:  faša 
Kr/Ca:  fȍša 
Pr/Pe:  f‚šić 
Mt:  f‚sa 
RP/PR: fȃša 
Kr/Ch: f‚ša 
Vž/Vs:  f‚ša 
Po:  f‚š 
Ič/Ic:  fȃši (pl.) 
Ka/Ca: fȃša 
V/Ab:  faśa 
Pz/Ps:  f‚ša 
Go:  f‚ša 
Li:  f‚se (pl.); pȍvoj381 
Mš/Ms: f‚ši (pl.) 
Bi:  f‚ša 
T/A:  f‚ša 

                                                           
380 Mȕ kantȃš nȉna nȃna. 
381 F‚sa i plgn je pȍvoj. 
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Gr/Ga:  fša 
Mu/Mo: f‚ša 
Pi/Pe:  f‚ša 
Kr/Co:  f‚ša 
Pr:  fȃša 
SP:  f‚ša 
Šu/Su:  fȃšo; fȃš 
Se/VL:  f‚ša 
Dm:  f‚ša 
Ja/Gi:  f‚ša 
Ž/G:  f‚ša 
Ne/SD:  f‚sa 
Pa:  f‚s 
RS/VR: f‚ša 
Šo/So:  f‚ša 
JK/Go: f‚ša 
G/Mc:  f‚ša 
R/PA:  plȅn 
Pr/FA:  f‚sa 
Bž/Bi:  f‚ša 
Dr:  f‚s 
H/Ch:  f‚ša 
Vi:  fȃsa 
Ra/Cn: f‚ša 
Ma:  f‚ša 
Pe:  f‚še (pl.) 
Mn:  f‚ša 
Md:  f‚ša 

 
423. Benkica – Camicetta del neonato – Novorojenčkova srajčka 

 
Bo:  srajčica 
Sa:  tutina 
B/O:  jẹkȅtica 
Kb/VC: kamežȅč 
VM/MG: košȕjica 
Kl/Ca:  kamiźa 
Kr/Ca:  stum‚ńica 
Pr/Pe:  košȕjica 
Mt:  kosȕjica 
RP/PR: stumȃńica 
Kr/Ch: stumȃńica 
Vž/Vs:  košȕjica 
Po:  bȍgovica 
Ič/Ic:  košȕjica 
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Ka/Ca: košȗjica 
V/Ab:  kamiźeta 
Pz/Ps:  stum‚ńa sa kordȇlama 
Go:  stomȃńica 
Li:  stom‚ĺica; puń‚vica 
Mš/Ms: bȏžica 
Bi:  tȕta 
T/A:  kamižȅta 
Gr/Ga:  stom‚ńica 
Mu/Mo: tȕtica 
Pi/Pe:  stum‚ńica 
Kr/Co:  košȕĺica 
Pr:  stom‚ńica 
SP:  košȕĺica 
Šu/Su:  komȅšić; bȏjža kȏšuĺica 
Se/VL:  kȍš 
Dm:  bȅnkica 
Ja/Gi:  košȕjica 
Ž/G:  stom‚ńica 
Ne/SD:  som‚ńice (pl.) 
Pa:  komȅsić 
RS/VR: kašȕĺica 
Šo/So:  košȕĺica 
JK/Go: košȗĺica 
G/Mc:  košȕĺica; košȕĺica za dĩte 
R/PA:  kosȕjica 
Pr/FA:  komȇsić 
Bž/Bi:  košȕĺica 
Dr:  tȕtica 
H/Ch:  rubȉna 
Vi:  stomȃńica 
Ra/Cn: košȕĺa 
Ma:   
Pe:  poń‚vica 
Mn:  košȕĺica 
Md:  košȕĺica za dȋte 

 
 424. Pelena – Pannolino – Plenica 
 

Bo:  plenå 
Sa:  panuco 
B/O:  rȗta 
Kb/VC: plȉne (pl.) 
VM/MG: rȕta 
Kl/Ca:  panuco 
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Kr/Ca:  plȅna 
Pr/Pe:  plȇna 
Mt:  plȋne (pl.); panȕci (pl.) 
RP/PR: plĩna 
Kr/Ch: plȇna 
Vž/Vs:  pȅlena; rubȋna 
Po:  plȇn 
Ič/Ic:  plȇna 
Ka/Ca: plĩna 
V/Ab:  panolin 
Pz/Ps:  plȅna 
Go:  plena 
Li:  plgn 
Mš/Ms: plẽna 
Bi:  rubȉna 
T/A:  plȇna 
Gr/Ga:  plgna 
Mu/Mo: rubȋne (pl.); f‚še (pl.) 
Pi/Pe:  plȇna 
Kr/Co:  rubȋna 
Pr:  pĺȇna 
SP:  rubȉna 
Šu/Su:  prijȅl; pijȅl 
Se/VL:  f‚ša 
Dm:  plgna 
Ja/Gi:  panȕc 
Ž/G:  plgn 
Ne/SD:  pĺȗna; pĺȗni (pl.) 
Pa:  pĺn 
RS/VR: rubȋna 
Šo/So:  rubȋne (pl.) 
JK/Go: rubȋna 
G/Mc:  rubĩna 
R/PA:  plȅn 
Pr/FA:  pĺȗni (pl.) 
Bž/Bi:  rubȉna 
Dr:  pĺȕn 
H/Ch:  rubȉna 
Vi:  plhn; plhn vhd sukn‚ 
Ra/Cn: rubȉne (pl.)382 
Ma:  rubȉne (pl.); f‚še (pl.) 
Pe:  f‚še (pl.) 

                                                           
382 guńȉca = pelena od flanela kojom se cijelo dijete previje preko obične pelene / il pannolino 
di flanella per fasciare il bambino sopra il pannolino normale / flanelasta plenica s katero se 
otroka povije povrhu normalne pleničke 
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Mn:  rubȉna 
Md:  rubȉna 

 
 425. Opršnjak, podbradnik – Bavaglino – Slinček 
 

Bo:  bavarjol 
Sa:  bavarin 
B/O:  kulεrȉn 
Kb/VC: bavarȉn 
VM/MG: podbr‚dńak 
Kl/Ca:  bavarin 
Kr/Ca:  babajȍlčić 
Pr/Pe:  barbajȍl 
Mt:  bavarjȗ 
RP/PR: kulȇtić 
Kr/Ch: bavarȉn 
Vž/Vs:  bavarȋn 
Po:  bravajȏl 
Ič/Ic:  bavarȋn 
Ka/Ca: bavarjȏ 
V/Ab:  bavarin 
Pz/Ps:  bavarȉn 
Go:  bavarȋn 
Li:  bavarȋn; babarȋn 
Mš/Ms: babarjõl 
Bi:  bavarȋn 
T/A:  bavarȋn 
Gr/Ga:  bavarȋn 
Mu/Mo: bavarjȍ; bavarȉn 
Pi/Pe:  kolȅtić 
Kr/Co:  babarȉn 
Pr:  kolarȉn 
SP:  kolȅtić 
Šu/Su:  pavarȉn; bavarȉn 
Se/VL:  balarȉn 
Dm:  bavarȋn 
Ja/Gi:  bavarȉn 
Ž/G:  bavarȉn 
Ne/SD:  bavarȉn 
Pa:  baverȉn 
RS/VR: barbajȏ 
Šo/So:  bravijȍl; baverȉn 
JK/Go: bavarȉn 
G/Mc:  bavajõl 
R/PA:  bavarȋn 
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Pr/FA:  bavarȉn 
Bž/Bi:  bavarȉn 
Dr:  bavarȉn 
H/Ch:  b‚lavac 
Vi:  bavarȋn 
Ra/Cn: b‚lavac 
Ma:  bavarȉn 
Pe:  bavarijȏ 
Mn:  bavarȉn 
Md:  baverȋn 

 
 426. Dječja kapica – Cuffietta – Otroška kapica 
 

Bo:  barẹtca 
Sa:  bareta 
B/O:  bεrị̏tica 
Kb/VC: barȅtica 
VM/MG: dičȉnska k‚pica 
Kl/Ca:  bareta; kapelin 
Kr/Ca:  otrȏčja barȅtica; barȅtica 
Pr/Pe:  barȅtica 
Mt:  barȅtica 
RP/PR: barȇtica 
Kr/Ch: barȅtica; utrȏčja barȅtica 
Vž/Vs:  barȅtica 
Po:  barȅtica 
Ič/Ic:  barȅtica; dȇčja k‚pica 
Ka/Ca: barȇta 
V/Ab:  baretina 
Pz/Ps:  barȅtica 
Go:  barȅtica 
Li:  barȅtica 
Mš/Ms: barȅtica; kȕfija 
Bi:  barȅtica 
T/A:  barȅtica 
Gr/Ga:  barȅtina 
Mu/Mo: barȅtica 
Pi/Pe:  barȅtica 
Kr/Co:  barȅtica za dȋte; barȅtica 
Pr:  barȅtica 
SP:  barȅtica 
Šu/Su:  barȅtica 
Se/VL:  barȅtica 
Dm:  barȅtica 
Ja/Gi:  barȅtica 
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Ž/G:  barȅtica 
Ne/SD:  barȅtica 
Pa:  barȅta; barȅtica 
RS/VR: barȇta 
Šo/So:  barȅta; barȅtica 
JK/Go: facolȉć 
G/Mc:  barȅtica 
R/PA:  barȅtica 
Pr/FA:  barȅtica; barȅtica za bȅbu 
Bž/Bi:  barȅtica 
Dr:  barȅtica 
H/Ch:  barȅta 
Vi:  barȅtica 
Ra/Cn: k‚pa 
Ma:  berȉtica 
Pe:  k‚pa 
Mn:  berȉta 
Md:  škȕfja 

 
427. a) Hodalica – Girello – Hojca; b) Trake s pomoću kojih se dijete 

uči hodati – Briglie per bambino – Trakovi s katerimi se otrok uči 
hoditi 

 
Bo:  a) plańer; b) pås; šjårpa; šuγomån 
Sa:  a) ğirel 
B/O:  a) stȃvnịk 
Kb/VC:  
VM/MG: a) hȍdalica; b) tir‚ke 
Kl/Ca:  a) ğirel; b) tirake 
Kr/Ca:  a) pəržȏnčić; b) fačȕ 
Pr/Pe:   
Mt:  a) paseđȋn; b) tir‚ke 
RP/PR: a) pəržunȉć; b) trki za vȃdit hudȉt 
Kr/Ch: a) ȍdalica; b) tr‚ke za v‚dit hudȉt 
Vž/Vs:  a) vozȉč; b) pȅlena z rubȉnon 
Po:  a) hȍdalica 
Ič/Ic:  a) hȏdalica 
Ka/Ca: a) hȏdalica 
V/Ab:  a) ğirel 
Pz/Ps:  a) vozȉć; b) staj‚k 
Go:  a) hȏdalica; b) pȃsi; tirȃke 
Li:  a) stāl‚k; trenȍh; b) plgn383 
Mš/Ms: a) stalȍ 
Bi:  a) hȍdalica; b) tir‚ke 

                                                           
383 Se je st‚vilo otrȍku pod pazȕhe i so ga peĺ‚li z jȇnon rȗkon. 
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T/A:  a) pašeğȉn 
Gr/Ga:  a) hȍdalica; b) tir‚ke 
Mu/Mo: a) mȃli vȍz ki se dȉte v‚di hodȉti; b) hȍdaĺka 
Pi/Pe:  a) hȏdalica 
Kr/Co:  a) hȍdalica 
Pr:  a) stāl‚k 
SP:   
Šu/Su:  a) hȏdalica 
Se/VL:  a) krȍcula; b) kordȇle 
Dm:  a) vozȉć 
Ja/Gi:  a) hȍdalica 
Ž/G:  b) tirȃki 
Ne/SD:  a) uzȉći (pl.) 
Pa:  a) vozȉć; b) pȏsi za otrok‚ 
RS/VR: a, b) pašȇğo 
Šo/So:  a) šeğolȉn; hȍdalica 
JK/Go: a) hodalȉca; b) špȃgi 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  a) vozȉć; b) pȏsi 
Bž/Bi:  a) hodatȉca 
Dr:   
H/Ch:  a) vozȉć 
Vi:  a) vozȉć na cetȉre khla; hȍdalica; b) psi; f‚si 
Ra/Cn: a) vozȋć384 
Ma:  a) pašȅđo 
Pe:  a) hȍdalica 
Mn:  a) [Tȅga ni bȉlo.]; b) tir‚ke za učȉti dȋte hodȉti385 
Md:  a) karocȅla 

 
 428. Babaroga – Babau – Bavbav 
 

Bo:  mråk 
Sa:  babaw 
B/O:   
Kb/VC: bab‚w 
VM/MG: štrȉga 
Kl/Ca:  babaw 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  babarȏga 
Mt:  strȋga 
RP/PR: babarȏga 
Kr/Ch: babarȏga 

                                                           
384 Je drȉveni. 
385 Rubȉnu bi jȉn bȉla uzȅla spȍd p‚zuhi i bȉn ih bȉla dərž‚la da pom‚lo grȅdu sȃmi. 
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Vž/Vs:  stȃri 
Po:  bab‚w 
Ič/Ic:  bab‚w 
Ka/Ca: [Će te štrhliga!] 
V/Ab:  babaw 
Pz/Ps:  bab‚w 
Go:  bab‚w 
Li:  strȋga, bab‚w 
Mš/Ms: stãri; stãra386 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  vjȅštica 
Mu/Mo: vȅćo gr‚ndo 
Pi/Pe:  bab‚uk 
Kr/Co:  bab‚w 
Pr:  bȃrba Mĩho387 
SP:   
Šu/Su:  [vȗk] 
Se/VL:  barb‚doš 
Dm:  štrȉga 
Ja/Gi:  bab‚w 
Ž/G:  štrȋga 
Ne/SD:  strȋga 
Pa:  bab‚w 
RS/VR: babarjga 
Šo/So:  bab‚w 
JK/Go: štrȉga 
G/Mc:  štrȋga 
R/PA:  strȋga 
Pr/FA:  babarȏga 
Bž/Bi:  štrȉga 
Dr:  babarȍga 
H/Ch:  štrȉga 
Vi:  bab‚w 
Ra/Cn: bũjko 
Ma:  babȃw 
Pe:  štrȋga 
Mn:  babarȍga 
Md:  bab‚w 

 
429. Bajka – Fiaba – Pravljica 
 
Bo:  pråwĺica; barzelẹta; štorja388 

                                                           
386 Stãri će tȅ!, Stãra će tȅ!, Kȍd lȍkve cərvȅna rȗka će te zȇt! 
387 Neobrȋt je dȍša z Gəržȉni (na Žmȋńštini) u Parȉže. 
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Sa:  śtorja 
B/O:  prȉča; pričȉca 
Kb/VC: štȏrja 
VM/MG: štȏrice (pl.) 
Kl/Ca:  fjaba 
Kr/Ca:  prȍvica 
Pr/Pe:  štȏrija 
Mt:  stȏrija 
RP/PR: štȏrja 
Kr/Ch:  štȏrja 
Vž/Vs:  prȋča 
Po:  štȏrija 
Ič/Ic:  štȏrija 
Ka/Ca:  šthrija 
V/Ab:  fjaba 
Pz/Ps:  štȏrija 
Go:  šthrija 
Li:  stjrja 
Mš/Ms: štȏrija 
Bi:  štȏrije (pl.) 
T/A:  štȍrja 
Gr/Ga:  šthrija 
Mu/Mo: štȏrija 
Pi/Pe:  šćȍrica 
Kr/Co:  štȏrija 
Pr:  štȏrija 
SP:  štjrija 
Šu/Su:  šćȍrica 
Se/VL:  štȍrija 
Dm:  šćjrica 
Ja/Gi:  štȏrija 
Ž/G:  štjrica; šćjrica 
Ne/SD:  śćȍrica 
Pa:  śćrica 
RS/VR: štȏrije (pl.) 
Šo/So:  štȏrija 
JK/Go:  štȏrija 
G/Mc:  štȏrija 
R/PA:  sćrica 
Pr/FA:  śćȍrica 
Bž/Bi:  štȏrica 
Dr:  śćhrica; śthrija 
H/Ch:  štȍrica 
Vi:  śthrija; śćhrica 
Ra/Cn: štȏrija 

                                                                                                                                                          
388 čitat = čitati / leggere / brati 
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Ma:  štȍrica 
Pe:  k‚zalica 
Mn:  štȏrija 
Md:  štȏrija 
 

 
 430. Igračka – Giocattolo – Igrača 
 

Bo:  đoγåtolo 
Sa:  ğogatolo 
B/O:  igr‚čka; jigr‚čka 
Kb/VC: zjog‚tulo 
VM/MG: [pȕpica] 
Kl/Ca:  ğjogatolo 
Kr/Ca:  zjoγ‚tolo 
Pr/Pe:  igrȃčka 
Mt:  đog‚tulo 
RP/PR: ğukȃtoli (pl.) 
Kr/Ch: ȉgračka 
Vž/Vs:  ȉgərčka 
Po:  igr‚ška 
Ič/Ic:  ȉgraška; igr‚ška 
Ka/Ca: ȋgračka 
V/Ab:  ğogatolo 
Pz/Ps:  ȉgračka 
Go:  jugȃtolo 
Li:  ğug‚tul; ğog‚tul 
Mš/Ms: jogatũl; jogãtul 
Bi:  žog‚tolo 
T/A:  đogȃtul 
Gr/Ga:  đog‚tol 
Mu/Mo: ğug‚tulo 
Pi/Pe:  đog‚tol 
Kr/Co:  ȋgračka 
Pr:  ȋgračka389 
SP:  đog‚toli (pl.) 
Šu/Su:  đog‚toli (pl.) 
Se/VL:  ğug‚tulo 
Dm:  ȉgračka 
Ja/Gi:  žjog‚tul 
Ž/G:  ȉgračka 
Ne/SD:  đog‚tul 
Pa:  ȉgracka 
RS/VR: žugȃtolo 

                                                           
389 Ni bȋlo ȋgrački k‚ko dan‚s. 
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Šo/So:  zug‚tolo 
JK/Go: igr‚čka 
G/Mc:  zug‚tula 
R/PA:  ğog‚tol 
Pr/FA:  đog‚tul 
Bž/Bi:  zabaĺarȉca 
Dr:  ğog‚tul 
H/Ch:  ȉgračka 
Vi:  đogathl 
Ra/Cn: ğog‚tula 
Ma:  đog‚tula 
Pe:  ğog‚tul 
Mn:  ğog‚tola 
Md:  zog‚tuja 

 
 431. Lutka kojom se igraju djevojčice – Bambola – Punčka 
 

Bo:  pupa; båmbola 
Sa:  pupa 
B/O:  pȕpica 
Kb/VC: pȕpa; b‚mbula 
VM/MG: pȕpa 
Kl/Ca:  pupa 
Kr/Ca:  b‚mbola 
Pr/Pe:  pȗpa 
Mt:  pȕpa 
RP/PR: bȃmbola 
Kr/Ch: pȗpa 
Vž/Vs:  pup‚ca 
Po:  pȗpa 
Ič/Ic:  pȗpa 
Ka/Ca: pȗpa 
V/Ab:  bambula 
Pz/Ps:  pȕpa 
Go:  pȕpa 
Li:  pȕpa 
Mš/Ms: pȗpa 
Bi:  pȕpa 
T/A:  pȕpa 
Gr/Ga:  pȕpa 
Mu/Mo: pȕpa 
Pi/Pe:  pȕpa 
Kr/Co:  pȕpica 
Pr:  pȕpica 
SP:  pȕpa 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 614 

Šu/Su:  pȗpa 
Se/VL:  pȕpa 
Dm:  pȕpa 
Ja/Gi:  pȕpa 
Ž/G:  pupȉca 
Ne/SD:  pȕpa; pupȉca 
Pa:  pȗpa 
RS/VR: pȕpa 
Šo/So:  pȗpa 
JK/Go: pȗpa 
G/Mc:  pũpa 
R/PA:  pȗpa 
Pr/FA:  pȕpice (pl.) 
Bž/Bi:  pȕpa 
Dr:  pȕpa 
H/Ch:  pȕpa 
Vi:  pȗpa390 
Ra/Cn: pȕpa 
Ma:  pȕpa 
Pe:  pȗpa 
Mn:  pȕpa 
Md:  pȕpa 

 
432. a) Špekule – Biglie – Frnikule; b) Razne vrste špekula i igara s 

njima – Vari tipi di biglie e di gioco – Vrste frnikul in iger z njimi 
 

Bo:  a) šćinke 
Sa:  a) śćinke 
B/O:  a) šćȋnke 
Kb/VC: a) ščȋnke; b) vȇle ščȋnke, mȍle ščȋnke, ščȋnke ud želȉza, 

ščȋnke ud st‚kla 
VM/MG: a) špȉgule 
Kl/Ca:  a) śčinke; b) śčinkon 
Kr/Ca:  a) šćȉnke 
Pr/Pe:  a) špȇkule; b) igr‚t se na špȇkuli 
Mt:  a) sćȉnke 
RP/PR: a) šćȋnke; čȋnke; b) [Se igrȃlu næ trȉ, na piεt i na dsεt.] 
Kr/Ch: a) šćȋnke 
Vž/Vs:  a) šćȋnke 
Po:  a) špȋgla (sg.); b) [igr‚t na špȋgle] 
Ič/Ic:  a) špȋgule 
Ka/Ca: a) šćĩnke 
V/Ab:  a) śčinke; b) [pjen de tipi de śčinke] 
Pz/Ps:  a) šćȉnke 

                                                           
390 Pȕpice vhd rhbi. 
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Go:  a) špekule; šćȋnke391 
Li:  a) spȅkule; sćȋnke392 
Mš/Ms: a) špȅkula (sg.); šćĩnka (sg.)393 
Bi:  a) šćȋnke 
T/A:  a) šćȋnke; b) [igr‚t na šćȋnke] 
Gr/Ga:  a) špȅkula (sg.) 
Mu/Mo: a) vȃge; b) [grȇmo vag‚ti] 
Pi/Pe:  a) šćȉnke 
Kr/Co:  a) ščȉnke; špȅkule 
Pr:  a) čȉnke 
SP:  a) šćȉnke; b) grotič‚t 
Šu/Su:  a) šćȉnka (sg.); b) kaval‚t; prasić‚k 
Se/VL:  a) šćȋnke; b) tintȕr394 
Dm:  a) šćĩnke; šćĩnki 
Ja/Gi:  a) ščȉnke 
Ž/G:  a) šćȋnki; b) šćīnk‚t se (v.) 
Ne/SD:  a) sćȉnka (sg.); sćȉnki; spȅkuli 
Pa:  a) sćȉnki; b) [igr‚t na sćȉnki] 
RS/VR: a) šćȋnke; b) pȇte 
Šo/So:  a) ščȉnke 
JK/Go: a) čȉnke 
G/Mc:  a) ščȋnke 
R/PA:  a) sćȉnki; b) [na skȗĺo, zbijȃt] 
Pr/FA: a) sćȉnki; b) zelȅzne sćȉnki, st‚klene sćȉnki, pl‚sticne 

sćȉnki, [igr‚t se na sćȉnki] 
Bž/Bi:  a) ščȉnke 
Dr:  a) sćȉnki; b) igr‚t na sćȉnki 
H/Ch:  a) ščȉnka; šćȉnka; b) ščink‚ti 
Vi:  a) sćĩnki; śćȉnki; b) [Remȍ igr‚t na sćȉnki!] 
Ra/Cn: a) ščȕke 
Ma:  a) ščȋnke 
Pe:  a) ščȋnke; b) pjombȋni 
Mn: a) šćȋnke; ščȋnke b) [Hȍmo igr‚ti ščȋnke!, Hȍmo igr‚ti na 

škȕĺe!] 
Md:  a) šćȋnka (sg.); b) bižȋnka 

 
433. Rupa u igri špekulama – Buca del gioco delle biglie – Luknja pri 

igri s frnikulami 
 

Bo:  byža 
Sa:  buźo 

                                                           
391 igr‚t se na šćȋnke = igrati se špekulama / giocare a biglie / igrati se s frnikolami 
392 Kasnije. / Più tardi. / Kasneje. 
393 igr‚t se na šćĩnki = igrati se špekulama / giocare a biglie / igrati se s frnikolami 
394 hȉtati šćȋnke = igrati se špekulama / giocare a biglie / igrati se s frnikolami 
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B/O:  škȕĺa 
Kb/VC: škȕja 
VM/MG: škȕja 
Kl/Ca:  buźo 
Kr/Ca:  škja 
Pr/Pe:  škȕja 
Mt:  skȗja 
RP/PR: škja za praščarȉt 
Kr/Ch: škja 
Vž/Vs:  škȕja 
Po:  škȕja 
Ič/Ic:  škȕja; škȕja za špȋgule 
Ka/Ca: škȗja 
V/Ab:  buko 
Pz/Ps:  škȕĺa 
Go:  škȗĺa 
Li:  skȗĺa; skuĺȋnka 
Mš/Ms: vȃga 
Bi:  kȍka 
T/A:  škȗja 
Gr/Ga:  škȕĺa 
Mu/Mo: vgnga 
Pi/Pe:  škȗĺa 
Kr/Co:  škȕĺa 
Pr:  škȕĺa 
SP:  škȕĺa 
Šu/Su:  škȗĺa 
Se/VL:  škȕĺa 
Dm:  škȕĺa 
Ja/Gi:  škȕja 
Ž/G:  škȕĺica 
Ne/SD:  skȕĺa 
Pa:  skȕĺa 
RS/VR: škȗĺa 
Šo/So:  škȕĺa 
JK/Go: lȏna 
G/Mc:  škȕĺa 
R/PA:  skȗĺa 
Pr/FA:  skȕĺa 
Bž/Bi:  škȕĺa 
Dr:  skȕĺa 
H/Ch:  lȍna 
Vi:  skȗĺa 
Ra/Cn: škȕĺa 
Ma:  škȕĺa; škȕja 
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Pe:  škȕĺa; vga 
Mn:  škȕĺa 
Md:  škȕĺa 

 
434. Igra koncem koji se uvija oko prstiju obje ruke oblikujući razne 

geometrijske likove; konac se prenosi na suigračeve prste tako da 
se okretanjem stvori novi geometrijski lik – Ripiglino – Igra z nitjo 
pri kateri niti ovijamo okoli prstov in tvorimo like 

 
Bo:  iγra s špȧžićom 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  mrȅža 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: ȋgra s prju 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [igrȃt se khncen] 
V/Ab:   
Pz/Ps:  l‚štik 
Go:  [igr‚t se s koncȍn] 
Li:  na l‚stik 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  ȉgra s koncȏn 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  igr‚ s koncgn 
Ne/SD:  prȅla 
Pa:   
RS/VR:  
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Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  zĩkva 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zȉkva395 
Ra/Cn: žȋvka 
Ma:   
Pe:   
Mn:  krȉžaĺka 
Md:  pȃnčuja 

 
435. Kličak (dječja igra štapovima; manji se štap, koji je ušiljen na 

oba kraja, stavi na tlo, pa se većim štapom udre po jednom od uši-
ljenih krajeva manjega tako da ovaj odleti u zrak; cilj je igre većim 
štapom opaliti po manjem dok je još u zraku) – Lippa – Klinec 
 

Bo:  påndolo 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: p‚ndolo 
VM/MG: na kovčȉć 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  ȉgra s p‚licami 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  panduli 
Pz/Ps:   
Go:  kȏza 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  šlampȅk 
T/A:  prahč‚t (v.) 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: prašćȃńe 

                                                           
395 Igr‚t se s kncȅn na rūk‚h. 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  pȃndula396 
Se/VL:  pr‚ščarica 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  panȕla; p‚ndolo; pralic‚t (v.) 
Pa:  p‚ndul 
RS/VR: prȃščati (v.) 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  p‚ndolo 
R/PA:  igr‚t na p‚ndulo 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  p‚ndula 
H/Ch:   
Vi:  klin‚c; pipistrȇlica 
Ra/Cn: švȋngańe 
Ma:  klīč‚k 
Pe:   
Mn:  pȃndulo 
Md:   

 
436. Dječja igra za dva igrača koji se naslone jedan na drugoga leđi-

ma i isprepletenim se rukama naizmjence podižu i spuštaju – Sca-
ricabarili – „Preste lomiti” (igra, pri kateri prenašamo težo s hrbta 
na hrbet) 

 
Bo:  vozit borelọ 
Sa:   
B/O:  stȍpa-bt 
Kb/VC: se pȇzat 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stȍpa-nȍpa 
Pr/Pe:   
Mt:  dyndlo 
RP/PR: stapab‚t 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   

                                                           
396 igr‚t na pȃndu = igrati se na kličak / giocare a lippa / igrati klinec 
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Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: na krke brke 
V/Ab:  śkarika barili 
Pz/Ps:  ravn‚t živȏti 
Go:  zvon‚c 
Li:  piez‚t se; kolgmbat se 
Mš/Ms:  
Bi:  kakarabȉle 
T/A:  kolemb‚t se 
Gr/Ga:  ravnt živȍt 
Mu/Mo: se kolȇmbati 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  ravn‚t živȏte 
Pr:  kolemb‚ju se (3. ps. pl.) 
SP:  pgzat (v.) 
Šu/Su:  sȉto 
Se/VL:  pȇza 
Dm:  ravn‚t živȍti 
Ja/Gi:   
Ž/G:  pgzat se 
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR: karigȇta karigȏn 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  pẽzati se 
R/PA:   
Pr/FA:  na kr‚cac 
Bž/Bi:  dȉzańe 
Dr:   
H/Ch:  razbīj‚ti pij‚te 
Vi:  zvuon‚c 
Ra/Cn: cȅmbati se 
Ma:   
Pe:   
Mn:  cȇmbalica 
Md:   
 

 437. Pljočke (dječja igra) – Piastrelle (gioco) – Lavre (igra) 
 

Bo:   
Sa:  plocke 
B/O:  pĺȍčke 
Kb/VC: pjȍčkat (v.) 
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VM/MG:  
Kl/Ca:  plocke 
Kr/Ca:  škrȉle 
Pr/Pe:   
Mt:  mistrȋći 
RP/PR: skrȋle 
Kr/Ch: pjȏčke 
Vž/Vs:  pjȍčke 
Po:  pjȏčke 
Ič/Ic:  pjȏčke 
Ka/Ca: pjȏčke 
V/Ab:  pjaśtrele 
Pz/Ps:  ‚m sal‚m 
Go:  plȍče; igr‚t se na plȍče 
Li:  pĺȍcke 
Mš/Ms: pijȏške 
Bi:  pĺȍčke 
T/A:  pĺȍčke 
Gr/Ga:  pĺȍče 
Mu/Mo: se pĺȍčkati 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  pĺȍčke 
Pr:  pĺȍčke 
SP:  pĺȍčke 
Šu/Su:  plȍče; pĺȍče 
Se/VL:  škrȋĺe; pĺȍčke; pĺȍčkańe 
Dm:  pĺȍčkat (v.) 
Ja/Gi:  pjaštrȅle 
Ž/G:  pĺȍčkat se (v.) 
Ne/SD:  pĺȍski 
Pa:  pĺȍski 
RS/VR: barȍle 
Šo/So:  pĺȍčke 
JK/Go: pĺȍčke 
G/Mc:  pĺȍčke 
R/PA:  cȉp-cȍp 
Pr/FA:  plȍcki 
Bž/Bi:  pĺȍčke 
Dr:  pĺȍske 
H/Ch:  pĺȍčke 
Vi:  lȃstri397 
Ra/Cn: pĺȍčke 
Ma:  pĺȍčke 
Pe:  plȍče 

                                                           
397 igr‚t na lȃstri 
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Mn:  pĺȍčke 
Md:  pĺȍčke 

 
438. Znak do kojega se bacaju pločice u igri pljočki – Sussi – Znak do 

katerega pri lavrah mečemo ploščice 
 

Bo:  sȧńal 
Sa:  bulin 
B/O:  bulȉn 
Kb/VC: šȇń 
VM/MG: siń‚l 
Kl/Ca:  bulin 
Kr/Ca:  konfȉn 
Pr/Pe:  seń‚l 
Mt:  kynfȉn 
RP/PR: skrilȋca 
Kr/Ch: seń‚l 
Vž/Vs:  bulȉn 
Po:  seń‚l 
Ič/Ic:  seńãl; seń‚l 
Ka/Ca: trȋja 
V/Ab:  śeńal 
Pz/Ps:  seń‚l 
Go:  meštrȉć 
Li:  tavul‚c; śeńȃl; seńȃl; seńãl 
Mš/Ms: seńãl 
Bi:  šeń‚l 
T/A:  bulȋn 
Gr/Ga:  podemštrȋć 
Mu/Mo: sań‚l 
Pi/Pe:  seń‚l 
Kr/Co:  bulȉn 
Pr:  bulĩn 
SP:  bulȋn 
Šu/Su:  seń‚l 
Se/VL:  bužȉn 
Dm:  buĺȉn 
Ja/Gi:  šeń‚l 
Ž/G:  buĺȉn 
Ne/SD:  bȕlin; mȏla pĺȍska 
Pa:  bulȉn 
RS/VR: bulȋn 
Šo/So:  bulȉn 
JK/Go: bulĩn 
G/Mc:  bulȉn 
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R/PA:  seńȏl 
Pr/FA:  seńȏl 
Bž/Bi:  bulȉn 
Dr:  seńȍl; seń‚l 
H/Ch:  bȕlin 
Vi:  seńBl; seń‚l 
Ra/Cn: kunfȉn 
Ma:  bulȉn 
Pe:  ćȕk 
Mn:  tȕke 
Md:  siń‚ 

 
439. Nositi na leđima, na krke – Portare a cavalluccio – Nositi štupo-

ramo 
 

Bo:  na cukobålo 
Sa:  portar a śkena 
B/O:  nε krke 
Kb/VC:  
VM/MG: nosȉt na plȇći 
Kl/Ca:  portar a kavaloto 
Kr/Ca:  nusȉt na pȅteha 
Pr/Pe:  nosȉt na škȋne 
Mt:  nosȉt na cunrȉć 
RP/PR: kikȉriki 
Kr/Ch: nusȉt na živutȕ 
Vž/Vs:  kərkabarȉle 
Po:  nosȉt na kərkȇž 
Ič/Ic:  nosȉt na škȋne; nosȉt na kərkȇč 
Ka/Ca: nosȋt na krke brke 
V/Ab:  krinke barinke 
Pz/Ps:  na końȋća 
Go:  oprtit se 
Li:  kadalȏnca; nosȉt na hərb‚te 
Mš/Ms: nosȉt na kərčãk 
Bi:  kakarabȉle 
T/A:  kȉke barȉle 
Gr/Ga:  nosȉt na živȍtu 
Mu/Mo: kabarȉle 
Pi/Pe:  nosȉt na końȉća 
Kr/Co:  nosȉt na živȏtu 
Pr:  na hərb‚tu; na jẽrisu 
SP:  końȉć (m.) 
Šu/Su:  na karkȏč 
Se/VL:  kərkebarȉle 
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Dm:  j‚hat na živȍte 
Ja/Gi:  krke 
Ž/G:  uprtit na živȍt 
Ne/SD:  na cȕ cȕ; na kərkȕc; na hərb‚t 
Pa:  nosȉt na cocȕ 
RS/VR: na pərtȉši; na erisȃ 
Šo/So:  nosȉti na živȏtu 
JK/Go: nosȉt na živȍtu 
G/Mc:  pərtẽž; [se uprti (3. ps. sg.)] 
R/PA:  nosȉt na zivotȇ; nosȉt na źivotȇ 
Pr/FA:  nosȉt na cucȗna 
Bž/Bi:  nosȉti na živȏtu 
Dr:  na kərkȍć 
H/Ch:  gonȉti 
Vi:  nosȉt na kərkȕc; nosȉt na zivhte398 
Ra/Cn: nosȉti na živȏtu 
Ma:  nōsȉti na živõtu 
Pe:  nosȉt na v‚ricun 
Mn:  ğȉja mȏro 
Md:   

 
 440. Zvrčak – Trottola – Vrtavka 
 

Bo:  bərnčaj 
Sa:  ğirandola 
B/O:   
Kb/VC: frndalica 
VM/MG: frndalo 
Kl/Ca:  trotola; barelin 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  cvrčak 
Mt:  brnkalica 
RP/PR: frndalu 
Kr/Ch: škərbetȃvnica 
Vž/Vs:   
Po:  roštãlnica 
Ič/Ic:  rokȅlić 
Ka/Ca: brngalica 
V/Ab:  trotola 
Pz/Ps:  frndalica 
Go:  fórndalica 
Li:  fərndȇl; sćur‚k 
Mš/Ms: vərtẽńka 
Bi:  čȍndolo 

                                                           
398 C̋emo provȉt zivotjn, mȃlo ti menȅ, mȃlo ja tebȅ nosȉt. 
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T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: frndalo 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  vərtȅno 
Pr:  brnkalica 
SP:   
Šu/Su:  frndalica 
Se/VL:  frndalica 
Dm:  frndalica 
Ja/Gi:  drndalica 
Ž/G:  frndalica 
Ne/SD:  fərnd‚lica; trȍtola 
Pa:  frndalica 
RS/VR: frndalac 
Šo/So:  frndalac 
JK/Go: frndalica 
G/Mc:  frndalo; frndalac 
R/PA:  frndalica 
Pr/FA:  fjȏndalica 
Bž/Bi:  frndula 
Dr:  frndalica 
H/Ch:   
Vi:  fórndalica 
Ra/Cn: frndalica 
Ma:  trndalo 
Pe:   
Mn:  frndalo 
Md:  frndalo 

 
 441. Igra slijepog miša – Mosca cieca (gioco) – Slepe miši 
 

Bo:  slepe miši 
Sa:  moska čeka; mośka čeka 
B/O:  slpi mȉš 
Kb/VC: slȋpi mȉš 
VM/MG: slȋpi mȉš 
Kl/Ca:  mośka čeka 
Kr/Ca:  pu mȉša pu tȉća 
Pr/Pe:  slȇpi mȋš 
Mt:  slȋpi mȉs 
RP/PR: [se ulȏvit z v͡ıεžεnimi ȏči] 
Kr/Ch: se luvȉt 
Vž/Vs:  slȋpi mȉš 
Po:  igr‚t se na slȇpega mȉša 
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Ič/Ic:  igr‚t se slȅpega mȉša 
Ka/Ca: slĩpi mȋš 
V/Ab:  mośka čeka 
Pz/Ps:  slȇpi mȉš 
Go:  slepi mȉš 
Li:  slepi mȉs; slgpi mȉs 
Mš/Ms: slgpi mȋč; slȇpi mȋš 
Bi:  slȋpi mȉš 
T/A:  slȇpi mȉš 
Gr/Ga:  slgpi mȉš 
Mu/Mo: šȉš mȉš 
Pi/Pe:  slȋpi mȉš 
Kr/Co:  ȋgra lovȉca 
Pr:  slȋpi mȉš 
SP:  m‚čke i mȉša 
Šu/Su:  slȋpi mȉš 
Se/VL:  slȉpi mȉš 
Dm:  slgpi mȉš 
Ja/Gi:  slȋpi mȉš 
Ž/G:  slgpi mȉš 
Ne/SD:  slȅpi mȉs 
Pa:  slȅpi mȉs 
RS/VR: slȋpi mȉš 
Šo/So:  lovȉce 
JK/Go:  slȋpi mȉš 
G/Mc:  slȋpi mȉš 
R/PA:  spijalȃdri 
Pr/FA:  igr‚t se m‚ski i mȉsa 
Bž/Bi:  slȋpi mȉš 
Dr:  slpi mȉs 
H/Ch:  slȋpi mȉš 
Vi:  igr‚t se sĺepega mȉsa 
Ra/Cn:  slȋpi mȉš 
Ma:  zȏg slĩpega mȉša 
Pe:  na sĺȇpe mȉše 
Mn:  ȉgra slȉpega mȉša 
Md:  slȋpi mȉš 

 
 442. Igra skrivača – Rimpiattino – Skrivalnica 
 

Bo:  se skrivat 
Sa:  naśkondin 
B/O:  se skrȉvεt 
Kb/VC: naškondȉn; se skrȉvat 
VM/MG: [Skriv‚li smo sȅ.] 
Kl/Ca:  naśkondin 
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Kr/Ca:  se skrȉvat 
Pr/Pe:  žmurȉce 
Mt:  skriv‚t 
RP/PR: skrivȃča 
Kr/Ch: skrivȃča 
Vž/Vs:  skrȉvańe 
Po:  na skrivȃlca 
Ič/Ic:  ȉgra skrivȃlca 
Ka/Ca: pȉćo jȃ 
V/Ab:  naśkondin 
Pz/Ps:  skrivȃča 
Go:  skrivȃča399 
Li:  kȕkovat 
Mš/Ms: na naškondẽr; škriv‚lca 
Bi:  sakriv‚č 
T/A:  žmȗrit 
Gr/Ga:  skriv‚ča 
Mu/Mo: kukov‚ti 
Pi/Pe:  skrivȃča 
Kr/Co:  ȋgra skriv‚ča 
Pr:  skrȉt 
SP:  skriv‚ča 
Šu/Su:  se skriv‚t 
Se/VL:  grȅmo se skrȋvati 
Dm:  kȕkovat se 
Ja/Gi:  igr‚t se skriv‚ča 
Ž/G:  kȗkavat se 
Ne/SD:  uliskȍnder 
Pa:  skriv‚c; skȕkat se (v.) 
RS/VR: kȕkati (v.) 
Šo/So:  skrivȃči 
JK/Go: kukȏvat 
G/Mc:  skrivãča 
R/PA:  igr‚t se skriv‚ca; igr‚t se skriv‚ča 
Pr/FA:  igr‚t se kȕ kȕ 
Bž/Bi:  žmurȉce; kȕkati se 
Dr:  skriv‚t se 
H/Ch:  kȕkovati 
Vi:  igr‚t se skrivȃca 
Ra/Cn: hr‚ńati se 
Ma:  zȏg na kȕku 
Pe:  na kuk‚t 
Mn:  kȕke; žmȕrice 

                                                           
399 ̋C̋ȅmo se skriv‚t? 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 628 

Md:  škvĩlci; škvȋlci 
 
 443. Lovice (dječja igra) – Tocca e scappa (gioco) – Loviti se 
 

Bo:  se lovet 
Sa:  čapi me 
B/O:  se lȏvịt 
Kb/VC: se luvȅt 
VM/MG: [Lovȉli smo sȅ.] 
Kl/Ca:  paśavanti 
Kr/Ca:  se ojȇmat 
Pr/Pe:  lovȉce 
Mt:  c‚pi me 
RP/PR: luvȋce 
Kr/Ch: luvȉca 
Vž/Vs:  ulȍvińe 
Po:  na lovȋlca 
Ič/Ic:  lovȋlce 
Ka/Ca: se ćapĩvat 
V/Ab:  toka e śkampa 
Pz/Ps:  [lȏvijo se] 
Go:  ćapevat se400 
Li:  lovȉt se 
Mš/Ms: na lȍvu 
Bi:  lovȉce 
T/A:  lovȉt se 
Gr/Ga:  lovȉt se 
Mu/Mo: se čepȋvati 
Pi/Pe:  lovȉce 
Kr/Co:  lovȉce 
Pr:  lovȉt 
SP:  lovȉt 
Šu/Su:  lovȉce 
Se/VL:  pȅška 
Dm:  lovȉt jedȃn drȕgega 
Ja/Gi:  lovȉce 
Ž/G:  lovȉk 
Ne/SD:  lovȉt se; ki će kȅga; ki ge la d‚ 
Pa:  lovȉt se (v.) 
RS/VR: lovȋce 
Šo/So:  lovȉce 
JK/Go: lovȉt se 
G/Mc:  lovȉce 
R/PA:  lovȋce 

                                                           
400 Ki će kega ćep‚t? 
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Pr/FA:  se ćapȋvat401 
Bž/Bi:  lovȉti se 
Dr:  lovȉce 
H/Ch:  lovȉti 
Vi:  remȍ se ćepiv‚t 
Ra/Cn: lovȉce 
Ma:  lovȉce 
Pe:  lovȉce 
Mn:  lovȉce 
Md:  lovȉce 

 
 444. Ljuljačka – Altalena – Gugalnica 
 

Bo:  pẹnzolca 
Sa:  donda; dindola; dindola 
B/O:  pȇnzelịca 
Kb/VC: altalȅna 
VM/MG: [Pȇže se.] 
Kl/Ca:  donda 
Kr/Ca:  pȅnzalica 
Pr/Pe:  ĺȗĺačka 
Mt:  dondȍlo; dȍndolo 
RP/PR: pinʒulȃvnica 
Kr/Ch: kulȇmbavica 
Vž/Vs:  lȕĺačka; ĺȕĺačka 
Po:  cimbȗla 
Ič/Ic:  cimbȕla 
Ka/Ca: kombalelũja 
V/Ab:  źinźula 
Pz/Ps:  cȋmbalica 
Go:  kolembalica 
Li:  kolȇmbalica; kolȅmbalica; kolgmbalica 
Mš/Ms: lulȃt se (v.) 
Bi:  kolombȕra 
T/A:  kolȇmbalica 
Gr/Ga:  kolgmbalica 
Mu/Mo: gȏndola 
Pi/Pe:  cȅmbalica 
Kr/Co:  gȏndula 
Pr:  kolgnba 
SP:  gjndola 
Šu/Su:  lȉmbalica 
Se/VL:  kalambȕriti se (v.) 
Dm:  kolgmbalica 

                                                           
401 Hȍmo se ćapȋvat! 
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Ja/Gi:  ĺȕĺačka 
Ž/G:  kovenbȕĺa 
Ne/SD:  cȉmbalica 
Pa:  lȉmbalica 
RS/VR: gȏndula; kalȇmbalica 
Šo/So:  kolȇmba 
JK/Go: lȇla 
G/Mc:  kulȇmba 
R/PA:  cȉmbalica 
Pr/FA:  lȋmbalica 
Bž/Bi:  gȏndola 
Dr:  cȍmbalica 
H/Ch:  kolȇmba 
Vi:  cimbȃt se (v.) 
Ra/Cn: gȏndula 
Ma:  ĺȕĺačka 
Pe:  [za cec‚t] 
Mn:  gȏndula 
Md:  cȇmbalo 

 
445. Udavača – Ragazza in età da marito – Dekle, godno za možitev 

 
Bo:  pupa vyrna za se poročet 
Sa:  nubile 
B/O:  divȏjka 
Kb/VC: mlȏda za purȕčit; dikȏj za purȕčit 
VM/MG: divõjka za ženȋt 
Kl/Ca:  [La putela źe per śpoźarśe.] 
Kr/Ca:  [je prȏnta za ženȉt] 
Pr/Pe:  divȏjka za oženȉt 
Mt:  dikȍjce; neozȅńena dikojcȅta 
RP/PR: dikajȋna za uženȉt 
Kr/Ch: [prȏnta za uženȉt] 
Vž/Vs:  [se mȏra uženĩt] 
Po:  žȇnska za oženȉt 
Ič/Ic:  mlȃda 
Ka/Ca: divojčĩna 
V/Ab:  śińorina 
Pz/Ps:  mlȃda 
Go:  mlBda; divojčȋna; dečlȋna 
Li:  divojcȉna; ml‚da; nevȅsta 
Mš/Ms: divȍjka za oženȉt 
Bi:  udav‚ča 
T/A:  mlȃda nevȅsta 
Gr/Ga:  ožȅńa; divȍjka 
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Mu/Mo: divojčȉna 
Pi/Pe:  mlȏda za oženȉt 
Kr/Co:  divojčȉna za se uženȉt 
Pr:  divojčȉna 
SP:  divojčȉna 
Šu/Su:  nevȏda za uženȉt; mlȏda na lȇta za uženȉt; nevȏda storȇna 
Se/VL:  mlãda 
Dm:  divojčȉna 
Ja/Gi:  užȅńa 
Ž/G:  mlȃda za uženȉt 
Ne/SD:  mlda za ozȅnit 
Pa:  mlȏda 
RS/VR: mlȃda za uženȋti402 
Šo/So:  divojčȉna 
JK/Go: divojčȉna za uženȉt 
G/Mc:  divojčȉna 
R/PA:  nevȅsta 
Pr/FA:  mljda za zenȉt 
Bž/Bi:  nēvȉsta 
Dr:  mlȏda 
H/Ch:  vrimenȉta za uženȉti 
Vi:  mlBda 
Ra/Cn: mlȃda 
Ma:  udāv‚ča 
Pe:  udav‚ča 
Mn:  divojčȉna; divȏjka k‚ je za uženȉti 
Md:  divojčȉna 

 
446. Dražesna seoska djevojka – Forosetta, contadinetta – Kmečko 

dekle 
 

Bo:  pupa z vasi 
Sa:  kampańola 
B/O:  dȍbra divȏjka 
Kb/VC: lȋpa dikȏj 
VM/MG: lȋpa sȅlska divõjka 
Kl/Ca:  putela de kampańa 
Kr/Ca:  šimp‚tika 
Pr/Pe:  lȇpa divȏjka 
Mt:  lȋpa dikȍjca 
RP/PR: fȃjnska dikajȋna 
Kr/Ch: mlȃdica iz kamp‚ńe 
Vž/Vs:  lȋpa divojčȉna 
Po:  timȃna divȏjka 

                                                           
402 Je zdrȋla za uženȋti. 
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Ič/Ic:   
Ka/Ca: najlȋpja divojčĩna u selu 
V/Ab:  una bela śińorina 
Pz/Ps:  kȍkola 
Go:  jȇna lȋpa mlBda 
Li:  bȗla mlȃda 
Mš/Ms: jȃko lẽpa divõjka 
Bi:  šȅsna 
T/A:  lȇpa divojčȉna 
Gr/Ga:  divojčȉca 
Mu/Mo: lȋpa divȍjka; šińorȋna 
Pi/Pe:  šińorȉnica 
Kr/Co:  bȗla divojčȉna 
Pr:  lĩpa mlãda 
SP:  lȋpa i prȃva divojčȉna 
Šu/Su:  lȋpa mlȏda od sel‚ 
Se/VL:  divȏjka 
Dm:  lgpa mlȃda 
Ja/Gi:   
Ž/G:  bȕla devojčȉna 
Ne/SD:  lȇpa mlda; mlda od sel‚ 
Pa:  lȅpa mlȏda 
RS/VR: lȋpa 
Šo/So:  lȉpa divojčȉna 
JK/Go: prȃva mlȃda 
G/Mc:  št‚ńa divojčȉna; namurãna divojčȉna 
R/PA:  sȅsna otrocȉca od sel‚ 
Pr/FA:  lȅpa mljda sa sel‚ 
Bž/Bi:  lȉpa divȏjka 
Dr:   
H/Ch:  drȃga 
Vi:  drBga mlBda403 
Ra/Cn: divȏjka 
Ma:  lȋpa mȃla iz sẽla 
Pe:  jȃdna; prva 
Mn:  umiĺ‚ta divȏjka 
Md:  divojčȉna 
 

 447. Djevica – Vergine – Devica 
 

Bo:  nedužna 
Sa:  verğine 
B/O:  puštȅna 
Kb/VC: vȅrđine 

                                                           
403 Po srcu mi je drBga, kakȍ da je mjja. 
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VM/MG: poštȅna 
Kl/Ca:  verğine 
Kr/Ca:  vȅrđina 
Pr/Pe:  poštȅna 
Mt:  postȅna 
RP/PR: devȋca 
Kr/Ch: devȋca 
Vž/Vs:  nȅvina 
Po:  cȅlica 
Ič/Ic:  cȅlica 
Ka/Ca: poštȇna 
V/Ab:  verğine 
Pz/Ps:  djevȋca 
Go:  dgvica 
Li:  sińorȋna; verđinȅla 
Mš/Ms: poštȅna 
Bi:  djevȉca 
T/A:  verđinȅla 
Gr/Ga:  poštȅna 
Mu/Mo: poštȅna 
Pi/Pe:  divȉca 
Kr/Co:  djȇvica 
Pr:  poštȅna 
SP:  [ni bȉla z nijȇnin] 
Šu/Su:  vȅrđine; poštȅna utročȉca 
Se/VL:  ńȗnferica 
Dm:  vȅrđina 
Ja/Gi:  djȅvica 
Ž/G:  net‚kńena devojčȉna 
Ne/SD:  vȅrđine; [k‚ko M‚jka bȍjza] 
Pa:  ńȕmferica 
RS/VR: vȇrğine 
Šo/So:  poštȇna (adj.) 
JK/Go: mlȃda 
G/Mc:  verğinẽla; vẽrğina 
R/PA:  vȇrğine 
Pr/FA:  dȉvica 
Bž/Bi:  vȇrğine; poštȅna 
Dr:  vȇrğine 
H/Ch:  poštȅna 
Vi:  devȉca; phstena mlBda 
Ra/Cn: divȉca 
Ma:  divȉca 
Pe:  cȕra 
Mn:  divȉca 
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Md:  divȉca 
 

448. Momak – Ragazzo in età da matrimonio – Mladenič, goden za 
možitev 

 
Bo:  fȧnt pront za se poročet 
Sa:  ğovanoto 
B/O:  fȅnt; fnt 
Kb/VC: rag‚č za purȕčit; zrȉja za purȕčit 
VM/MG: f‚nat 
Kl/Ca:  putel per spoźarśe 
Kr/Ca:  mladȉć; zrȇw mladȉć 
Pr/Pe:  mladȉć 
Mt:  ragacn 
RP/PR: f‚nt 
Kr/Ch:  mladȉć 
Vž/Vs:  muškardȋn 
Po:  mladȉć 
Ič/Ic:  dȇčko 
Ka/Ca:  ragȃč 
V/Ab:  ragaco 
Pz/Ps:  mladȉć 
Go:  mladȋć, muškardȋn 
Li:  mladȉć; mlȃdi 
Mš/Ms: mladȉć 
Bi:  mladȉć 
T/A:  rag‚č 
Gr/Ga:  mladȉć 
Mu/Mo: rag‚č za se uženȉt 
Pi/Pe:  mladȉć 
Kr/Co:  mladȉć 
Pr:  mladȉć 
SP:  rag‚č 
Šu/Su:  mladȉć na lȇta za uženȉt; stȏren mladȉć 
Se/VL:  mladȉč; mladȉć 
Dm:  mladȋć 
Ja/Gi:  rag‚č 
Ž/G:  mladȋć 
Ne/SD:  mladȉć za ozȅnit 
Pa:  mladȉć 
RS/VR: mladȋč; mladȋč za uženȋti 
Šo/So:  mladȉć 
JK/Go: mladȉć 
G/Mc:  mladȉć 
R/PA:  mladȉć 
Pr/FA:  mladȉć 
Bž/Bi:  mladȉč za uženȉti 
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Dr:  mladȉć 
H/Ch:  mladȉć 
Vi:  mlådȉć 
Ra/Cn: mladȉć 
Ma:  mladȉč 
Pe:  mladȉć 
Mn:  mladȉć 
Md:  mladȉć 

 
 449. Zaljubljen – Innamorato – Zaljubljen 
 

Bo:  namorån; inamorån 
Sa:  inamora 
B/O:  nεmurn; zεĺȗbĺεn; zæĺȗbĺεn 
Kb/VC: namurȍn 
VM/MG: [Zacȍpav se jȅ.] 
Kl/Ca:  inamora 
Kr/Ca:  [Se je namur‚w.] 
Pr/Pe:  zaĺȗbĺen 
Mt:  zajȗbjen 
RP/PR: namur‚n 
Kr/Ch: namur‚n 
Vž/Vs:  namurȃn 
Po:  inamorȃn; zajȗbjen 
Ič/Ic:  inamorȃn 
Ka/Ca: zajȗbjen 
V/Ab:  inamora 
Pz/Ps:  namurȃn 
Go:  namurȃn 
Li:  namurȃn 
Mš/Ms: namorãn 
Bi:  namurȃn 
T/A:  namor‚n 
Gr/Ga:  namurn 
Mu/Mo: inamor‚n; namor‚n 
Pi/Pe:  namurȏn 
Kr/Co:  zaĺȗbĺen 
Pr:  namurȃn 
SP:  namur‚n 
Šu/Su:  namurȏn 
Se/VL:  namorȃn 
Dm:  namurȃn 
Ja/Gi:  inamurȃn 
Ž/G:  namurȃn 
Ne/SD:  namurn; [imȅt nȅkega r‚d] 
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Pa:  namorȍn 
RS/VR: namurȃni 
Šo/So:  namurȃn; namurȃna (f.) 
JK/Go: namurȃn 
G/Mc:  namorãn; namurãn 
R/PA:  namorȍn 
Pr/FA:  namurȏn 
Bž/Bi:  namur‚n 
Dr:  namurȍn 
H/Ch:  namur‚ 
Vi:  namuorBn404 
Ra/Cn: namurãn 
Ma:  namorȃn 
Pe:  zaĺȗbĺen 
Mn:  namur‚n 
Md:  namurȃn 

 
 450. Ljubovati, ljubakati – Amoreggiare – Ljubimkati 
 

Bo:  se štemat; bačevat 
Sa:  korteğar; amoreğar 
B/O:  ufȉrεt 
Kb/VC: muruž‚t 
VM/MG: frajȇvat se 
Kl/Ca:  far l‿amor 
Kr/Ca:  bušȇvat 
Pr/Pe:  fraj‚t se 
Mt:  prost 
RP/PR: ufȉrat 
Kr/Ch: byšȋvat 
Vž/Vs:  [se jȗbiš; vȍliš] 
Po:  bušȅvat 
Ič/Ic:  fr‚jat se 
Ka/Ca: se bušĩvat 
V/Ab:  amoreğar 
Pz/Ps:  fraj‚t 
Go:  fraj‚t se 
Li:  maroz‚t se; zenȉt se 
Mš/Ms: fraj‚t se 
Bi:  se ĺȗbu (3. ps. sg.) 
T/A:  namor‚t se 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: sȅ inamurȋvati 
Pi/Pe:  namurȋvat 

                                                           
404 infisBn = jako zaljubljen / molto innamorato / zelo zaljubljen 
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Kr/Co:  vȍliti se 
Pr:  marož‚t se405 
SP:  bušīv‚t 
Šu/Su:  žȇniju se (3. ps. sg. pl.) 
Se/VL:  namorȋvati se 
Dm:  maruž‚t; štim‚t 
Ja/Gi:  bušȉvat 
Ž/G:  namurgvati 
Ne/SD:  bȗsat se 
Pa:  zenȉt se 
RS/VR: bukivȃti se 
Šo/So:  namorȉvaju se (3. ps. sg.); bokȉvaju se (3. ps. sg.) 
JK/Go: ĺūbȉt 
G/Mc:  se namorĩvaju 
R/PA:  bsat 
Pr/FA:  bus‚t se 
Bž/Bi:  volȉti; ĺȗbiti 
Dr:  bȕsat se 
H/Ch:  bukȉvaju (3. ps. pl.) 
Vi:  bus‚t se 
Ra/Cn: ženȉti se 
Ma:  ĺubȉti 
Pe:  namuriv‚t 
Mn:  namurȋvati se 
Md:  mlad‚ti se 

 
451. a) Zaručnik – Fidanzato – Zaročenec; b) Zaručnica – Fidanzata 

– Zaročenka 
 

Bo:  a) marožo; b) maroža 
Sa:  a) fidanca; b) fidanśata 
B/O:  a) marožo; b) maroža 
Kb/VC: a) nuvȅć; b) nevȉsta 
VM/MG: a) fr‚jar; b) fr‚jarica 
Kl/Ca:  a) fidanca; b) fidancata 
Kr/Ca:  a) impeńȃn; b) impeńȃna 
Pr/Pe:  a) spȏžo; b) spȏža 
Mt:  a) fidancn; b) fidancna 
RP/PR:  a) mldi; b) mlda 
Kr/Ch:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Vž/Vs:  a) z‚ručnik; b) z‚ručnica 
Po:  a) fr‚jar; b) fr‚jarica 
Ič/Ic:  a) fr‚jar; b) fr‚jarica 
Ka/Ca:  a) frȃjar; b) frȃjarica 

                                                           
405 Su se bušīv‚li i peĺ‚li okȍli vrãta. 
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V/Ab:  a) fidanca; b) fidancata 
Pz/Ps:  a) frȃjar; b) frȃjarica 
Go:  a) mlBdi; b) mlBda 
Li: a) spȏzo; zarȕcnik; b) spȏza; mlȃda; zarjcena mlȃda 
Mš/Ms:  a) špȏžo; b) špȏža 
Bi:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
T/A:  a) mladožȅńa; b) mladȅnka 
Gr/Ga:  a) z‚ručnik; b) z‚ručnica 
Mu/Mo: a) pros‚c; b) impeńȃna 
Pi/Pe:  a) mlȏdi; b) mlȏda 
Kr/Co:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Pr:  a) mlãdi; b) mlãda 
SP:  a) ml‚di; b) ml‚da 
Šu/Su:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Se/VL:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Dm:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Ja/Gi:  a) ml‚di; b) ml‚da 
Ž/G:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Ne/SD:  a) mladȉć; obećn; b) mlda; obeć‚na 
Pa: a) zarȕcen mladȉć; zarȕčen mladȉć; b) zarȕcena mlȏda; 

zarȕčena mlȏda 
RS/VR: a) z‚ručnik; b) zȃručnica 
Šo/So:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
JK/Go:  a) mladȉć; b) mlȃda 
G/Mc:  a) mlãdi; b) mlãda 
R/PA:  a) mldi; b) mlda 
Pr/FA:  a) mladȉć za zenȉt se; b) mlȏda za zenȉt se 
Bž/Bi:  a) z‚ručnik; b) z‚ručnica 
Dr:  a) mlȏdi; b) mlȏda 
H/Ch:  a) ml‚di; b) ml‚da 
Vi:  a) mlBdi; b) mlBda 
Ra/Cn:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Ma:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Pe:  a) z‚ručnik; b) z‚ručnica 
Mn:  a) mlȃdi; b) mlȃda 
Md:  a) mlȃdi; b) mlȃda 

 
 452. Zaručiti se – Fidanzarsi – Zaročiti se 
 

Bo:  sȧ zaručit406; ọblybet 
Sa:  fidanśarśe 
B/O:  [su se zεručli] 
Kb/VC: fidanc‚t 
VM/MG: zaručȉt se 
Kl/Ca:  fidancarśe 
Kr/Ca:  impeń‚t 

                                                           
406 zaruka = zaruke / fidanzamento / zaroka 
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Pr/Pe:  obeć‚t se 
Mt:  zarȕcit 
RP/PR: [se ubećju] 
Kr/Ch: se ubeć‚t 
Vž/Vs:  su se zarȗčili (3. ps. pl.) 
Po:  zaručȉt se 
Ič/Ic:  zaručȉt se 
Ka/Ca: se zarũčit 
V/Ab:  fidancarśe 
Pz/Ps:  zarȗčit se 
Go:  obeć‚t se 
Li:  zarjcit se 
Mš/Ms: obeć‚t se 
Bi:  [Je kȗpija prsten.] 
T/A:  obeć‚t se 
Gr/Ga:  zaročȉt se 
Mu/Mo: sȅ impeń‚ti 
Pi/Pe:  zaručȉt se 
Kr/Co:  zakȍniti se 
Pr:  kapar‚t 
SP:  [prosȉt] 
Šu/Su:  napovȋdat 
Se/VL:  obeč‚ti se 
Dm:  kapar‚t 
Ja/Gi:  zaručȉt se 
Ž/G:  ubeć‚t se407 
Ne/SD:  napovȅdat se; obeć‚t se 
Pa:  obeć‚t se 
RS/VR: [Su uzȇli zlȃto.] 
Šo/So:  zakȍniti 
JK/Go: obeć‚t se 
G/Mc:  [su se kapor‚li] 
R/PA:  [su se obećȃli] 
Pr/FA:  zarucȉt se; zarucȉt 
Bž/Bi:  ubeč‚ti se 
Dr:  zarȕcit se 
H/Ch:  [zasprȃvĺe se žȅne] 
Vi:  obeć‚t se 
Ra/Cn: zarȗčiti se 
Ma:  zarūčȉti se 
Pe:  zaručȉt se 
Mn:  napovȉdati se 
Md:  zaručȉti se 

                                                           
407 Su se ubeć‚li. 
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453. Ostaviti (zaručnika/-cu) – Piantare (il fidanzato/-a) – Pustiti 
(zaročenca/-ko) 
 

Bo:  [sọ se pestile] 
Sa:  laśarśe 
B/O:  [su se pustilị] 
Kb/VC: puštȅt 
VM/MG: pustȉt 
Kl/Ca:  laśarśe 
Kr/Ca:  [So se pistȉli.] 
Pr/Pe:  pustȉt 
Mt:  [Su se pustȉli.] 
RP/PR: se pstiju (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: se pystȉt 
Vž/Vs:  [su se puštȉli] 
Po:  pustȉt se 
Ič/Ic:  pustȉt se 
Ka/Ca: puštȋt mlãdu 
V/Ab:  laśarśe 
Pz/Ps:  [Nȉsu si vȉše rȃda imȇli.] 
Go:  pustȉt 
Li:  inbandon‚t; pustȉt se 
Mš/Ms: bandon‚t 
Bi:  [ga je puštȉja] 
T/A:  [sȕ se puštȉli] 
Gr/Ga:  puštȉt se 
Mu/Mo: [sȕ se puštȉli] 
Pi/Pe:  pustȉt 
Kr/Co:  puštȉti mlȃdega; puštȉti mlȃdu 
Pr:  puštȉt se 
SP:  puštȉt se 
Šu/Su:  bandon‚t; puštȉt mlȏdu 
Se/VL:  bandon‚ti 
Dm:  [so se puštȉli] 
Ja/Gi:  puštȉt 
Ž/G:  puštȉt 
Ne/SD:  pustȉt; puśtȉt 
Pa:  [je pȗsti mlȏdu] 
RS/VR: [su se razvrgli] 
Šo/So:  puštȉti 
JK/Go: puštȉt 
G/Mc:  [su se puštȉli] 
R/PA:  pustȉt 
Pr/FA:  bandon‚t 
Bž/Bi:  puštȉti se 
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Dr:  pustȉt se; bandon‚t se 
H/Ch:  [su se puštȉli] 
Vi:  pustȉt se 
Ra/Cn: puštȉti se 
Ma:  puštȉti 
Pe:  puštȉt 
Mn:  puštȉti 
Md:  puštȉti; puštȉti se 

 
 454. (Za)prositi – Chiedere in sposa – Zasnubiti 
 

Bo:   
Sa:  domandar la man 
B/O:  zæprȍsịt; zεprȍsịt 
Kb/VC: prosȅt 
VM/MG: zaprosȉv ju je (pret.) 
Kl/Ca:  domandar per śpoźarśe 
Kr/Ca:  [Je je zaprosȉw.] 
Pr/Pe:  pȏć pit‚t; prosȉt 
Mt:  prosȋt; prosȋti 
RP/PR: [On je je zaprusȉv] 
Kr/Ch: impeń‚t 
Vž/Vs:  prosȉt 
Po:  (za)prosȉt 
Ič/Ic:  (za)prosȉt 
Ka/Ca: pitãt za uženȋt 
V/Ab:  kjeder in śpoźa 
Pz/Ps:  ju je prosȉ (pret. 3. ps. sg.) 
Go:  prosȉt 
Li:  prosȋ (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: pȏć pit‚t; pȏć prosȉt 
Bi:  zaprosȉti 
T/A:  kapar‚t 
Gr/Ga:  zaprosȉt 
Mu/Mo: pȋtati 
Pi/Pe:  zaprosȉt 
Kr/Co:  prosȉt 
Pr:  prosȉt 
SP:  pīt‚t za uženȉt 
Šu/Su:  prȏsit 
Se/VL:  pȋtati za se uženȉti 
Dm:  prosȉt 
Ja/Gi:  prȍsit 
Ž/G:  pit‚t za uženȉt 
Ne/SD:  prosȉt; molȉt za zenȉdbu 
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Pa:  zaprosȉt (prf.); prosȉt (imprf.) 
RS/VR: prȏšńa (f.) 
Šo/So:  prosȉti 
JK/Go: pȍć u hȋžu 
G/Mc:  prosȉti 
R/PA:  zaprosȉt 
Pr/FA:  zaprosȉt 
Bž/Bi:  prosȉti 
Dr:  zaprosȉt 
H/Ch:  [pit‚ (3. ps. sg. m. pret.) je je za uženȉti] 
Vi:  pruosȉt 
Ra/Cn: prosȉti 
Ma:  zaprȍsiti 
Pe:  zaprosȉt 
Mn:  zaprosȉti 
Md:  zaprosȉti 

 
455. Posrednik pri sklapanju braka – Paraninfo – Ženitveni posred-

nik 
 

Bo:  šȧnšal; mešẹtar 
Sa:  kompare 
B/O:  [ńȇj i ńegȍv vȍća] 
Kb/VC: šenš‚l 
VM/MG: svedȍk 
Kl/Ca:  kompare 
Kr/Ca:  kumpȃre 
Pr/Pe:  pȍp 
Mt:  rufjn; sensijȍl 
RP/PR:  
Kr/Ch: svedȍk 
Vž/Vs:  kȗm 
Po:  kompȃr 
Ič/Ic:  kompȃr 
Ka/Ca: lȗpijan 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  govorčȋn408 
Li:  govorcȋn 
Mš/Ms: sansȇr 
Bi:  govertȋn 
T/A:  kȗm; bȍtra (f.) 
Gr/Ga:  stBri sv‚t 
Mu/Mo: kȗm 

                                                           
408 sanser = posrednik pri prodaji stoke / sansale / posrednik pri prodaji živine 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:  kȗm 
Pr:  stȃri sv‚t 
SP:  govorčȉn 
Šu/Su:   
Se/VL:  stȃri sv‚t 
Dm:  govorčȉn 
Ja/Gi:   
Ž/G:  kȕm 
Ne/SD:  kump‚re; kȕm 
Pa:  svedȍk 
RS/VR: pjp; [m‚tičar] 
Šo/So:  kȗmi (pl.) 
JK/Go: nagovarčȉn 
G/Mc:  goverčȉn 
R/PA:   
Pr/FA:  pȍp 
Bž/Bi:  stȃri sv‚t 
Dr:  kȕm 
H/Ch:  [m‚tičar] 
Vi:  [za nagovȏrit] 
Ra/Cn: kȗm, kȗma 
Ma:   
Pe:  prȍsci (pl.) 
Mn:  kȗm; stȃri sv‚t 
Md:  stȃri sv‚t 

 
 456. Udati se – Maritarsi – Omožiti se 
 

Bo:  se poročet 
Sa:  śpoźarśe 
B/O:  se užȅnịt; se porȍčịt 
Kb/VC: se purȕćit 
VM/MG: oženȉt se 
Kl/Ca:  śpoźarśe 
Kr/Ca:  uženȉt 
Pr/Pe:  oženȉt se 
Mt:  porȕcit; uzenȉt 
RP/PR: uženȉt 
Kr/Ch: uženȉt 
Vž/Vs:  uženȉti se 
Po:  oženȉt se 
Ič/Ic:  oženȉt se 
Ka/Ca: se uženȋt 
V/Ab:  śpoźarśe 
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Pz/Ps:  oženȉt se 
Go:  oženȉt se 
Li:  uzenȉt se 
Mš/Ms: oženȉt se 
Bi:  uženȉti se 
T/A:  uženȉt se 
Gr/Ga:  oženȉt se 
Mu/Mo: uženȉti se 
Pi/Pe:  oženȉt se 
Kr/Co:  uženȉt se; ženȉt se (imprf.) 
Pr:  uženȉt se 
SP:  uženȉt se 
Šu/Su:  uženȉt se 
Se/VL:  uženȉti se; uzȇti se 
Dm:  zakȍnit 
Ja/Gi:  uženȉt se 
Ž/G:  uženȉt se 
Ne/SD:  uzenȉt se; ozenȉt se 
Pa:  ozenȉt se 
RS/VR: ȕdati; uženȋti 
Šo/So:  uženȉti se 
JK/Go: uženȉt se 
G/Mc:  uženȉti se 
R/PA:  ozenȉt se 
Pr/FA:  ozenȉt se 
Bž/Bi:  uženȉti se 
Dr:  ozenȉt se 
H/Ch:  uženȉti se 
Vi:  ozenȉt se 
Ra/Cn: zãkoniti se; zakȍniti se; uženȉti se 
Ma:  ūženȉti 
Pe:  oženȉt se 
Mn:  uženȉti se409 
Md:  oženȉti se 

 
 457. Oženiti se – Ammogliarsi – Oženiti se 
 

Bo:  se poročet 
Sa:  śpoźarśe 
B/O:  se užȅnịt; se porȍčịt 
Kb/VC: se purȕćit 
VM/MG: oženȉt se 
Kl/Ca:  śpoźarśe 
Kr/Ca:  uženȉt 

                                                           
409 Su se uženȉli.; Su se zȃkonili.; Su se zakonȉli. 
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Pr/Pe:  oženȉt se 
Mt:  porȕcit; uzenȉt 
RP/PR: uženȉt 
Kr/Ch: uženȉt 
Vž/Vs:  uženȉti se 
Po:  oženȉt se  
Ič/Ic:  oženȉt se 
Ka/Ca: se uženȋt 
V/Ab:  śpoźarśe 
Pz/Ps:  oženȉt se 
Go:  oženȉt se 
Li:  uzenȉt se 
Mš/Ms: oženȉt se 
Bi:  uženȉti se 
T/A:  uženȉt se 
Gr/Ga:  oženȉt se 
Mu/Mo: uženȉti se 
Pi/Pe:  oženȉt se 
Kr/Co:  uženȉt se; ženȉt se (imprf.) 
Pr:  uženȉt se 
SP:  uženȉt se 
Šu/Su:  uženȉt se 
Se/VL:  uženȉti se; uzȇti se 
Dm:  zakȍnit 
Ja/Gi:  uženȉt se 
Ž/G:  uženȉt se 
Ne/SD:  uzenȉt se; ozenȉt se 
Pa:  ozenȉt se 
RS/VR: uženȋti410 
Šo/So:  uženȉti se 
JK/Go: uženȉt se 
G/Mc:  uženȉti se 
R/PA:  ozenȉt se 
Pr/FA:  ozenȉt se 
Bž/Bi:  uženȉti se 
Dr:  ozenȉt se 
H/Ch:  uženȉti se 
Vi:  ozenȉt se 
Ra/Cn: zãkoniti se; uženȉti se 
Ma:  ūženȉti 
Pe:  oženȉt se 
Mn:  uženȉti se 
Md:  oženȉti se 

 
                                                           
410 užȇńeni (adj. pl. f. m.) 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 646 

 458. Brak – Connubio – Zakon 
 

Bo:  poruka 
Sa:  matrimońo 
B/O:  ženȉdba 
Kb/VC: porȕka 
VM/MG: [Ožȅńeni su.] 
Kl/Ca:  matrimońo 
Kr/Ca:  [So mȏš i žen‚.] 
Pr/Pe:  brȃk 
Mt:  [uzȇńeni (adj., pl.)] 
RP/PR: ženȋdba 
Kr/Ch: [užȇńeni (adj. pl.)] 
Vž/Vs:  brȃk 
Po:  brȃk 
Ič/Ic:  bràk 
Ka/Ca: ženĩdba 
V/Ab:  matrimońo 
Pz/Ps:  ženȉdba 
Go:  zakhn 
Li:  zakjn; zenȉdba 
Mš/Ms: zakõn 
Bi:  ženȉdba 
T/A:  ženȉdba 
Gr/Ga:  zakhn 
Mu/Mo: [k‚d si užȅńen] 
Pi/Pe:  brȃk 
Kr/Co:  z‚kon; br‚k 
Pr:  zakȍn 
SP:  [su užȅńeni] 
Šu/Su:  zakȍn 
Se/VL:  ženȉdba 
Dm:  zakjn 
Ja/Gi:  zakjn, ženȉdba, br‚k 
Ž/G:  zakjn 
Ne/SD:  zakȍn 
Pa:  zakȏn [Su se ozenȉli.]411 
RS/VR: zakȏn 
Šo/So:  zakȍn412; br‚k 
JK/Go: zakȍn 
G/Mc:  zakȍn 
R/PA:  [ozȅńeni (adj., pl.)] 
Pr/FA:  zakȍń 

                                                           
411 ozȇńi = mladenci / sposi / ženin in nevesta 
412 zakȍńen (adj.) 
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Bž/Bi:  zākȍn 
Dr:  zenȉdba 
H/Ch:  su se uženȉli (3. ps. pl. pret.) 
Vi:  zakhn 
Ra/Cn: zãkon 
Ma:  zakȍn 
Pe:  brȃk 
Mn:  zȃkon 
Md:  zakȍn 

 
459. a) Mlada, mladenka – Sposa – Nevesta; b) Ženik – Sposo – Ženin 

 
Bo:  a) špoža; novica; b) špožo; novicọ; novičar 
Sa:  a) śpoźa; b) śpoźo 
B/O:  a) mladožȅnka; b) mladožȅńa 
Kb/VC: a) nuvȅć; b) nevȉsta 
VM/MG: a) nevȅsta; b) mladȅnac 
Kl/Ca:  a) śpoźa; b) śpoźo 
Kr/Ca:  a) nuvȉca; b) nuvȉco 
Pr/Pe:  a) spȏža; b) spȏžo 
Mt:  a) mlȏda; nyvca; b) ml‚di; nyvco 
RP/PR: a) nuvȋca; b) nuvȋcu 
Kr/Ch: a) nuvȉca; b) novȉco; nuvȉco 
Vž/Vs:  a) ml‚da nevȉsta; b) mladožȅńa 
Po:  a) špȏža; b) špȏžo 
Ič/Ic:  a) mlȃda, b) mlȃdi 
Ka/Ca: a) mlȃda; nevȋsta; b) mladožȇńa 
V/Ab:  a) śpoźa; b) śpoźo 
Pz/Ps:  a) špȏža; b) špȏžo 
Go:  a) nevȅsta; b) ožȅńa 
Li:  a) mlȃda; nevȅsta; b) mlȃdi; uzȅńa; spjzo 
Mš/Ms: a) spȏža; b) spȏžo 
Bi:  a) špȏža; b) špȏžo 
T/A:  a) ml‚da, nevȅsta; b) mladožȅńa 
Gr/Ga:  a) mlda 
Mu/Mo: a) mlȃda; b) mlȃdi; mladožȅńa 
Pi/Pe:  a) nevȅsta; b) ožȇńa 
Kr/Co:  a) mlȃda; b) mlȃdi; mladȉć kojȉ se žȇni 
Pr:  a) mlȃda; nevȉsta; b) mladužȅńa 
SP:  a) ml‚da; nevȉsta; b) mladȅnac 
Šu/Su:  a) nevȅsta; b) užȅńa 
Se/VL:  a) nevȉsta; b) užȅńa 
Dm:  a) divojčȉna; mlȃda; b) mlȃdi 
Ja/Gi:  a) ml‚da; b) ml‚di 
Ž/G:  a) mlȃda; nevȅsta; b) mlȃdi; užȅńa 
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Ne/SD:  a) mlda; b) ozȅńa; mladozȅńa 
Pa:  a) mlȏda; b) mladȉć 
RS/VR: a) mlȃda; nevȋsta; b) užȇńa 
Šo/So:  a) mlȃda; b) mladȉć 
JK/Go: a) mlȃda; b) mladȉć 
G/Mc:  a) špȏža; b) mladožẽń 
R/PA:  a) nevȅsta; b) zȅt 
Pr/FA:  a) nevȅsta; b) uzȅńa 
Bž/Bi:  a) mlãda; b) ženȉk 
Dr:  a) nevȅsta; b) ozȅńa 
H/Ch:  a) ml‚da; nevȉsta; b) mlȃdi; mladožȅńa 
Vi:  a) nevȅsta; b) zȇt 
Ra/Cn: a) mlȃda; b) mlȃdi 
Ma:  a) mlȃda; špȏža; b) mlȃdi 
Pe:  a) mlda, b) mldi 
Mn:  a) špȏža; mlȃda; nevȉsta; b) špȏžo; mlȃdi 
Md:  a) nevȉsta; b) mladožȇńa 

 
460. a) Dota – Dote – Dota; b) Nevjestina oprema – Corredo della 

sposa – Nevestina bala 
 

Bo:  a) dọta; b) koredo 
Sa:  a) dote; b) koredo de śpoźa 
B/O:  a, b) dȍta 
Kb/VC: a) dȏta; b) kurȅdo 
VM/MG: a) dȍta; b) [kȏsan, prȅslica, srp, konȍp] 
Kl/Ca:  a) dote; b) koredo 
Kr/Ca:  a) dȍta; b) darovńe 
Pr/Pe:  a, b) dȏta 
Mt:  a) dȍta; b) kurȇdo 
RP/PR: a) dȏta; b) kurȇdu 
Kr/Ch: a) dȍta; b) kurȇdo 
Vž/Vs:  a) dȍta; b) korȅdo; korȅdo od mlȃde nevȉste 
Po:  a, b) dȍta; dȏta 
Ič/Ic:  a, b) dȏta 
Ka/Ca: a) dȏta; b) korȇdo 
V/Ab:  a) dote; b) koredo 
Pz/Ps:  a, b) dȏta 
Go:  a, b) dȏta 
Li:  a, b) dȍta 
Mš/Ms: a, b) dȍta 
Bi:  a, b) dȍta 
T/A:  a, b) dȍta 
Gr/Ga:  a, b) dȍta 
Mu/Mo: a) dȍta; b) korȅdo 
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Pi/Pe:  a, b) dȍta 
Kr/Co:  a) dȍta; korȇdo; b) korȇdo 
Pr:  a, b) dȍta 
SP:  a, b) dȍta 
Šu/Su:  a, b) dȍta 
Se/VL:  a) dȍta; b) korȇdo 
Dm:  a, b) dȍta 
Ja/Gi:  a, b) dȍta 
Ž/G:  a, b) dȍta 
Ne/SD:  a) dȍta; b) korȅdo 
Pa:  a) dȏta; b) korȇdo 
RS/VR: a, b) dȏta 
Šo/So:  a, b) dȍta 
JK/Go: a) dȍta; b) kȍtula 
G/Mc:  a, b) dȍta 
R/PA:  a, b) korȇdo 
Pr/FA:  a) dȍta; b) korȇdo 
Bž/Bi:  a, b) dȍta 
Dr:  a) dȍta; b) korȅdo; korȅda 
H/Ch:  a, b) korȇdo 
Vi:  a, b) dhta413 
Ra/Cn: a) dȍta; b) korȇdo 
Ma:  a, b) dȍta 
Pe:  a) dȍta; b) korȅdo 
Mn:  a) dȍta; b) korȇdo414 
Md:  a) dȍta; b) korȇdo 

 
461. a) Vjenčanica – Abito della sposa – Nevestina poročna obleka; b) 

Odijelo ženika – Abito dello sposo – Ženinova poročna obleka 
 

Bo:  a) vẹštåĺa ot novice; b) veštito ot novica 
Sa:  a) veśtito de‿la śpoźa; b) veśtito de‿l śpoźo 
B/O:  a) kamižȍt; b) bərnorȅke; vεštȉt 
Kb/VC: b) veštȉt 
VM/MG: a) [kȉkja va kȍj će se ženȉt]; b) [rȍba va kȍj će se ženȉt] 
Kl/Ca: a) vestito de sposa; b) vestito de śpośo; kompleto 
Kr/Ca:  a) višt‚ĺa od novȉce; b) vištȉto 
Pr/Pe:  a) vjenčȃnica; b) veštȉd od špȏžota 
Mt:  a) zenȉtva; b) vestȉt 
RP/PR: a) bərh‚n ud nuvȋce; b) veštȉt 
Kr/Ch: a) vištȉt od nuvȉce; b) vištȉt 
Vž/Vs:  a) vjenč‚nica; b) odglo 
Po:  a) svȉte; b) veštȋd 

                                                           
413 dhtarica = dotarica / la sposa con la dote / nevesta z doto 
414 U rȍbi. 
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Ič/Ic:  a, b) veštȋd; veštȋt 
Ka/Ca: a) vjenčȃnica; b) vištȋt 
V/Ab:  a, b) abito nucjale 
Pz/Ps:  a) vešt‚ĺa za ženȉdbu; b) veštȉt za ženȉdbu 
Go:  a) bərhȃn za zakhn; b) veštȋt za zakhn 
Li:  a) vestȃĺa; bərh‚n; b) vestȋt 
Mš/Ms: a) veštȉt od spȏže; b) veštȉt od spȏža 
Bi:  a) vȅšta špožalȉcja; vȅšta za zãkon; b) vištȉt 
T/A:  a) kȍtula; vȇšta, b) veštȉt 
Gr/Ga:  a) bgla vešt‚ĺa 
Mu/Mo: a) kȍtula za se uženȉti; b) veštȉt 
Pi/Pe:  a) venč‚nica; b) veštȉt 
Kr/Co:  a) kȍtula za se uženȉt; b) bragȅše i jakȅta 
Pr:  a) bərh‚n od zãkona; b) veštĩt za pĩr 
SP:  a) vešt‚ĺa za uženȉt; b) veštȉt 
Šu/Su:  a) veštȉt od zakȍna; b) veštȉt 
Se/VL:  a) kȍtula za uženȉti se; b) veštȉt 
Dm:  a) kȍtula od mlȃdi; b) veštȋt 
Ja/Gi:  a, b) veštȉt 
Ž/G:  a) vešt‚ĺa; bərh‚n za mlȃdo nevȅsto; b) veštȉt 
Ne/SD:  a) vest‚ĺa za ozenȉt; b) vistȉt za ozenȉt 
Pa:  a) vist‚ĺa; b) vistȉd 
RS/VR: a) veštȉt za uženȋti; veštȉt za ženȋti; b) veštȉt 
Šo/So:  a) fešn‚ kȍtula; b) veštȉt 
JK/Go: a) kȍtula; b) vištȉt 
G/Mc:  a) rȍba za zākȍn; b) veštȉt 
R/PA:  a) vest‚ĺa za se ozenȉt; b) vistȉt 
Pr/FA:  a) vest‚ĺa za zenȉt se, b) vestȉd 
Bž/Bi:  a) vjenčanȉca; b) vištȉt 
Dr:  a) vest‚ĺa od zenȉdbi; b) vestȉt 
H/Ch:  a) kȍtula za uženȉti; b) vištȉt 
Vi:  a) vȇsta za zakhn415; b) vestȉt od zakhna 
Ra/Cn: a) kȍtula za ženȉdbu; b) vištȉt 
Ma:  a) kȍtula za pȋr; vẽlo; b) vištȉt 
Pe:  a) vȅšta za pȋr; b) vištȉt 
Mn:  a) kȍtula za uženȉti; b) vištȉt za uženȉti 
Md:  a) mȍdərna; b) veštȋt; veštȋt za zakȍn 
 
462. Svatovi, povorka svatova – Corteo nuziale – Poročni sprevod 

 
Bo:  pirnike 
Sa:  noce 
B/O:  sv‚ti 

                                                           
415 Uz vjenčanu je haljinu mlada imala / Oltre al abito la sposa aveva / Poleg poročne obleke je 
nevesta imela: rhźice, pwostolȉ vhd kuomȍśa, bele rokåvȉce, tajerȉn (ka se je nosȉ i pȍkle). 
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Kb/VC: sv‚ti 
VM/MG: sv‚ti 
Kl/Ca:  noce 
Kr/Ca:  svti 
Pr/Pe:  svȃti; pȋr 
Mt:  sv‚ti 
RP/PR: svȃti 
Kr/Ch: sv‚ti 
Vž/Vs:  sv‚ti 
Po:  sv‚ća 
Ič/Ic:  pȋr 
Ka/Ca: svȃti 
V/Ab:  noce 
Pz/Ps:  svȃti 
Go:  svȃti; svȃća 
Li:  sv‚ti 
Mš/Ms: sv‚ti; spȏži 
Bi:  sv‚ti 
T/A:  sv‚ti 
Gr/Ga:  sv‚ti 
Mu/Mo: kolȏna od sv‚ti 
Pi/Pe:  svȃti 
Kr/Co:  sv‚ti 
Pr:  sv‚ti 
SP:  sv‚ti 
Šu/Su:  svȃti; svȃća 
Se/VL:  sv‚ti 
Dm:  sv‚ti; kolȍna sv‚ti 
Ja/Gi:  sv‚ti 
Ž/G:  sv‚ti 
Ne/SD:  svȃti 
Pa:  sv‚ti 
RS/VR: svȃča 
Šo/So:  svȃti 
JK/Go: sv‚ti 
G/Mc:  sv‚ti 
R/PA:  svȃti 
Pr/FA:  sv‚ti 
Bž/Bi:  sv‚ti 
Dr:  sv‚ti 
H/Ch:  pȉr 
Vi:  svȃti; pȉr 
Ra/Cn: sv‚ća; sv‚ti 
Ma:  svȃti 
Pe:  sv‚ti 
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Mn:  sv‚ti 
Md:  sv‚ća 

 
 463. Vjenčani prsten – Fede (anello) – Poročni prstan 
 

Bo:  vera; rinka 
Sa:  vera 
B/O:  rȋnka 
Kb/VC: vetȉca 
VM/MG: vitȉca 
Kl/Ca:  vera 
Kr/Ca:  rȋnka 
Pr/Pe:  vȇrica 
Mt:  vitȅca 
RP/PR: rȋnka 
Kr/Ch: vitȉca 
Vž/Vs:  vitȉca 
Po:  vetȉca 
Ič/Ic:  vetȉca 
Ka/Ca: vetȋca 
V/Ab:  fedi (pl.); vera 
Pz/Ps:  vetȉca 
Go:  vetȉca 
Li:  vetȉca 
Mš/Ms: vȅrica 
Bi:  vetȉca 
T/A:  vetȉca 
Gr/Ga:  vetȉca 
Mu/Mo: vetȉca 
Pi/Pe:  vetȉca 
Kr/Co:  vetȉce (pl.) 
Pr:  vetȉca 
SP:  vetȉca 
Šu/Su:  vȅrica 
Se/VL:  vitȉca 
Dm:  vetȉca 
Ja/Gi:  vetȉca 
Ž/G:  vetȉca 
Ne/SD:  vȇrica za zakȍn 
Pa:  vȅrica 
RS/VR: vitȋca 
Šo/So:  vetȉca 
JK/Go: vitȉca 
G/Mc:  vetȉca 
R/PA:  vrica 
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Pr/FA:  vȇrica 
Bž/Bi:  vitȉca 
Dr:  vȅrica 
H/Ch:  vitȉca 
Vi:  vȅrica 
Ra/Cn: vitȉca 
Ma:  vitȉca 
Pe:  vitȉca 
Mn:  vitȉca 
Md:  vetȉca 

 
464. Dvoje koji žive zajedno nevjenčani – Due che vivono in concu-

binato – Par, ki živi na koruzi 
 

Bo:   
Sa:  [I konvivi.] 
B/O:  neužȅńeni 
Kb/VC: korȕzniki 
VM/MG: neožȅńeni 
Kl/Ca:  [I konvivi.] 
Kr/Ca:  neožȇńen pȍr 
Pr/Pe:  [bȋvaju skȗpa] 
Mt:  [Zȋvo skȕp ma nȉsu porȕcni.] 
RP/PR: nεužńεn pr 
Kr/Ch: neužȅńen pȃr 
Vž/Vs:  nȋsu užȅńeni 
Po:  [dvȃ ki živȕ skȕpa] 
Ič/Ic:  [dvȃ ki živȕ skȕpa neožȅńeni] 
Ka/Ca: [žȋvu prȇz zãkona] 
V/Ab:  [due ke vivi inśjeme śenca legami] 
Pz/Ps:  [bȉvaju skȕpa bez oženȉt] 
Go:  [dvȃ ki žȋviju va grȋhu] 
Li:  [prȅs zakȍna; prȅs zakjna] 
Mš/Ms: [živȅ skȕpa; bȉvaju skȕpa] 
Bi:   
T/A:  [prez zakȍna] 
Gr/Ga:  [živȅt bez zakhna] 
Mu/Mo: [žȕvu skȕpa a nȉsu užȅńeni] 
Pi/Pe:  ćȍtuli 
Kr/Co: [dva kȋji žȋve u dȉbĺem br‚ku; dva kȋji žȋve u nez‚konitem 

br‚ku] 
Pr:  [prẽz zãkona] 
SP:  [nȉsu užȅńeni] 
Šu/Su:   
Se/VL:  nezakȍńeno blȃgo 
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Dm:  [žȋve prȅz zakȍna] 
Ja/Gi:   
Ž/G:  neužȅńeni 
Ne/SD:  [zȉve skȕpa ma nȉsu zakȍńeni] 
Pa:  [mlȏda i mladȉć ki skȗpa stojidȕ prȅz ozenȉt] 
RS/VR: [živȋti bez zakȏna] 
Šo/So:  [žȋve u dȉbĺem br‚ku] 
JK/Go: [živȉt skȕpa] 
G/Mc:  [nĩsu zakȍńeni] 
R/PA:  [zivȇjo skȕpa] 
Pr/FA:  [dvȍ ki nesȍ ozȇńeni] 
Bž/Bi:  neožȅńeni mladȉč i divȏjka 
Dr:  [bez ozenȉt; nesȍ ozȅńeni] 
H/Ch:  neužȅńeni 
Vi:  [Zivẽjo skȗpa prȅz zakhna.] 
Ra/Cn: [Žĩve skȕpa ma nĩsu užȅńeni.] 
Ma:  [dvȃ ki žȋve neužȅńeni] 
Pe:   
Mn:  [Žȉve u grȋhu.] 
Md:  [dȉmĺi zakȍn] 

 
 465. Izvanbračno dijete – Figlio naturale – Nezakonski otrok 
 

Bo:  mulo; samoråsnẹk 
Sa:  mulo 
B/O:  mȕluc 
Kb/VC: mȕlo 
VM/MG: mȕlac (m.); mȕla (f.) 
Kl/Ca:  mulo; fijo nato fora de‿l matrimońo 
Kr/Ca:  mȗlić 
Pr/Pe:  otrȍk zvȃn brȃka 
Mt:  mȗlo 
RP/PR: vanbrȃčan utrȍk 
Kr/Ch: vanbr‚čni utrȍk 
Vž/Vs:  v‚nbračno dȋte 
Po:  mȕlac 
Ič/Ic:  mȕlac 
Ka/Ca: mȗlo 
V/Ab:  mulo; fijo fora de‿l matrimońo 
Pz/Ps:  mȕlac 
Go:  mȗlo (m.); mȕlica (f.) 
Li:  mȕlac 
Mš/Ms: mȕlac (m.); mȕlica (f.) 
Bi:  mȗlo 
T/A:  mȗlo 
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Gr/Ga:  mȗlac 
Mu/Mo: mȗlo; mȗle 
Pi/Pe:  mȗlac 
Kr/Co:  mȗle 
Pr:  mȗlac 
SP:  utrȍk prȅz zākȍna 
Šu/Su:  mȗlac 
Se/VL:  mȕlac 
Dm:  mȕlac 
Ja/Gi:  mul‚c 
Ž/G:  mȕlac 
Ne/SD:  mȕlac 
Pa:  mlac 
RS/VR: mȕlac 
Šo/So:  mȗlac 
JK/Go: mȗlac 
G/Mc:  mũlac 
R/PA:  detȅ po bȏnde 
Pr/FA:  [detȅ od prvega zakȍna] 
Bž/Bi:  mȕlac 
Dr:  mȕlac; mȕlica (f.) 
H/Ch:  mȕlac 
Vi:  mȕlac 
Ra/Cn: mȕlac 
Ma:  mȗle; mȕlac 
Pe:  mȕlεc 
Mn:  mȕlac 
Md:  mȕlac 

 
466. Neudana mlada žena, djevojka – Giovane non sposata, nubile – 

Samska mladenka 
 

Bo:  samica 
Sa:  ragaca nubile 
B/O:  divȏjka 
Kb/VC: dikȏj 
VM/MG: divȍjka 
Kl/Ca:  nubile 
Kr/Ca:  dikajȋna 
Pr/Pe:  divȏjka 
Mt:  [ni uzȅńena] 
RP/PR: divȏjka 
Kr/Ch: ml‚dica 
Vž/Vs:  mlȃda divojčȉna 
Po:  neožȅńena divȏjka 
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Ič/Ic:  neožȅńena divȏjka 
Ka/Ca: divojčĩna 
V/Ab:  ragaca nubile 
Pz/Ps:  divȏjka 
Go:  divõjka 
Li:  cȗra; mlȃda za uzenȉt 
Mš/Ms: divõjka 
Bi:  divojčȉna 
T/A:  divojčȉna 
Gr/Ga:  divȍjka 
Mu/Mo: divojčȉna 
Pi/Pe:  divojčȉna 
Kr/Co:  divojčȉna 
Pr:  divojčȉna 
SP:  divojčȉna 
Šu/Su:  divȏjka; mlȏda 
Se/VL:  divȏjka 
Dm:  divojčȉna 
Ja/Gi:  neužȅńena 
Ž/G:  devojčȉna za uženȉt 
Ne/SD:  otrocȉca 
Pa:  mlȏda 
RS/VR: divojčȋna 
Šo/So:  divojčȉna 
JK/Go: mlȃda 
G/Mc:  divojčȉna 
R/PA:  mlda 
Pr/FA:  mlȏda otrocȉca; sińorȋna 
Bž/Bi:  divȏjka 
Dr:  mlȏda 
H/Ch:  [ni užȅńena] 
Vi:  [mlBda ka se ni ozenȉla] 
Ra/Cn: neužȅńena 
Ma:  neužȅńena mlȃda žẽna 
Pe:  cȕra 
Mn:  divȏjka 
Md:  divȏjka 

 
467. Stara cura – Donna che non si sposa mai, zitella – Stara devica 

 
Bo:  tȧtica 
Sa:  ʒitelona 
B/O:  stȃra divȏjka 
Kb/VC: zitȅla 
VM/MG: st‚ra divȍjka 
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Kl/Ca:  ʒitela 
Kr/Ca:  stȏra dikajȋna 
Pr/Pe:  stȃra divȏjka 
Mt:  st‚ra dikȍjce 
RP/PR: stra divȏjka 
Kr/Ch: stȃra mlȃda 
Vž/Vs:  stȃra divojčȉna 
Po:  stȃra divȏjka 
Ič/Ic:  st‚ra divȏjka; citȅla 
Ka/Ca: stãra divojčĩna 
V/Ab:  citela 
Pz/Ps:  stȃra divȏjka 
Go:  stBra divojčȋna 
Li:  st‚ra frȃjla; st‚ra cȗra 
Mš/Ms: stȃra divõjka 
Bi:  stȃra divojčȉna 
T/A:  stȃra divojčȉna 
Gr/Ga:  stra mlda 
Mu/Mo: stȃra divojčȉna 
Pi/Pe:  stȏra mlȏda 
Kr/Co:  stȃra divojčȉna; stȃra cȕra 
Pr:  stȃra divojčȉna 
SP:  st‚ra divojčȉna 
Šu/Su:  stȏra mlȏda 
Se/VL:  st‚ra frȃjla 
Dm:  stȃra mlȃda 
Ja/Gi:  st‚ra divojčȉna 
Ž/G:  st‚ra ml‚da 
Ne/SD:  stra mlda 
Pa:  stȏra mlȏda 
RS/VR: stȃra divojčȋna 
Šo/So:  stȃra divojčȉna 
JK/Go: stȃra divojčȉna 
G/Mc:  stãra divojčȉna 
R/PA:  stra mlda 
Pr/FA:  stȏra mlȏda 
Bž/Bi:  stȃra divojčȉna 
Dr:  stra mlȍda 
H/Ch:  stȃra divojčȉna 
Vi:  citȇla; stBra mlBda 
Ra/Cn: stȃra divȏjka 
Ma:  stȃra divȏjka 
Pe:  stra cȕra; ušeğȅĺica 
Mn:  stȃra divȏjka 
Md:  citȅla 
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468.Neoženjeni mladi muškarac – Giovane non sposato, celibe – 
Samski mladenič 

 
Bo:  såmoc 
Sa:  nubile 
B/O:  fȅnt 
Kb/VC: rag‚č 
VM/MG: mladȉć; f‚nat 
Kl/Ca:  čelibe 
Kr/Ca:  mladȉć 
Pr/Pe:  mladȉć 
Mt:  [ni uzȅńen] 
RP/PR: mladȉć 
Kr/Ch: mladȉć 
Vž/Vs:  mladȉć 
Po:  neožȅńen mladȉć 
Ič/Ic:  mladȉć 
Ka/Ca: ragȃč 
V/Ab:  ğovanoto non śpoźa 
Pz/Ps:  mladȉć 
Go:  mladȋć 
Li:  mladȉć; mladȉć za uzenȉt 
Mš/Ms: mladȉć 
Bi:  rag‚č 
T/A:  rag‚č 
Gr/Ga:  mladȉć 
Mu/Mo: rag‚č 
Pi/Pe:  mladȉć 
Kr/Co:  mladȉć 
Pr:  rag‚č 
SP:  mladȉć 
Šu/Su:  mladȉć 
Se/VL:  mladȉć; mladȉč 
Dm:  mladȋć 
Ja/Gi:  neužȅńen mladȉć; neožȅńen mladȉć 
Ž/G:  mladȉć za uženȉt 
Ne/SD:  mladȉć 
Pa:  mladȉć 
RS/VR: mladȉč 
Šo/So:  mladȉć 
JK/Go: mladȉć 
G/Mc:  mladȉć 
R/PA:  mladȉć 
Pr/FA:  mladȉć za zenȉt se 
Bž/Bi:  mladȉč 
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Dr:  mladȉć 
H/Ch:  mladȉć 
Vi:  mlBdić; mlBdȉć za ozenȉt 
Ra/Cn: mladȉć 
Ma:  mladȉč 
Pe:  mladȉć 
Mn:  mlȃdi za uženȉti 
Md:  mladȉć 

 
469. Stari momak – Uomo che non si sposa mai, scapolo – Samec 

 
 

Bo:  barbić 
Sa:  večo ʒitelon 
B/O:  stȃri fȅnt 
Kb/VC: šk‚mpulo 
VM/MG: st‚ri mladȉć; st‚ri f‚nat 
Kl/Ca:  citelon; ʒitelon 
Kr/Ca:  stȏri mladȉć 
Pr/Pe:  stȃri mladȉć 
Mt:  stȃri ragacn 
RP/PR: stri mladȉć 
Kr/Ch: stȃri mladȉć 
Vž/Vs:  stȃri mladȉć 
Po:  stȃri mladȉć 
Ič/Ic:  stȃri mladȉć 
Ka/Ca: stãri ragȃč 
V/Ab:  śkapolo 
Pz/Ps:  stȃri mladȉć 
Go:  stBri mladȋć 
Li:  st‚ri mladȉć 
Mš/Ms: stȃri mladȉć 
Bi:  stȃri rag‚č 
T/A:  stȃri rag‚č 
Gr/Ga:  stȉpan; stri mladȉć 
Mu/Mo: stȃri rag‚č 
Pi/Pe:  stȏri mladȉć 
Kr/Co:  stȃri mladȉć 
Pr:  stȃri rag‚č; stȃri Stȉpan416 
SP:  st‚ri mladȉć 
Šu/Su:  stȏri mladȉć; stȉpan 
Se/VL:  stȃri mladȉć 
Dm:  stȃri mladȋć 
Ja/Gi:  st‚ri rag‚č 

                                                           
416 Se govȍri da kȋ se jȃko k‚sno ožȇni da se je Stȉpan oženȉja. 
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Ž/G:  st‚ri mladȉć 
Ne/SD:  stri mladȉć 
Pa:  stȏri mladȉć 
RS/VR: stȃri mladȉč 
Šo/So:  stȃri mladȉć 
JK/Go: stȃri mladȉć 
G/Mc:  stȃri mladȉć; stȃri rag‚č 
R/PA:  stri mladȉć 
Pr/FA:  stjri mladȉć 
Bž/Bi:  stȃri mladȉč 
Dr:  stri mladȉć 
H/Ch:  stȃri mladȉć 
Vi:  stBri mlådȉć 
Ra/Cn: stȃri mladȉć; sam‚c 
Ma:  stȃri mladȉč 
Pe:  stri mladȉč; macalȉn 
Mn:  stȃri mladȉć 
Md:  stȃri mladȉć 

 
 470. Prevareni muž, rogonja – Cornuto – Prevarani mož 
 

Bo:  [nosi roγe] 
Sa:  kornuto 
B/O:  prev‚ren mȍš 
Kb/VC: bȅko 
VM/MG: prevȃren (adj.) 
Kl/Ca:  kornuto 
Kr/Ca:  [mi dȅla rȗγe] 
Pr/Pe:  prev‚ren mȗž 
Mt:  kornȕto 
RP/PR: prevȃren mȕš 
Kr/Ch: [Mu dȅla rȏge.] 
Vž/Vs:  [Mu dȅlaju rȍge.] 
Po:  bȅko 
Ič/Ic:  bȅko 
Ka/Ca: [Mu dȅla rȏge.] 
V/Ab:  kornuto 
Pz/Ps:  [Dȇla mu rȏge.] 
Go:  [Žen‚ mu dȅla rȏge.] 
Li:  prevȃreni mjz 
Mš/Ms: bȅko; tradjẽn mũž 
Bi:  [mu dȅla žȅna rȏge] 
T/A:   
Gr/Ga:  rȍgońa 
Mu/Mo: bȅko 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:  [mu je nabȉla rȍge] 
Pr:  šũńe 
SP:  [Ga je kojen‚la.] 
Šu/Su:  [Mu dȅla rȏgi.; Je ostȍ j‚rac.] 
Se/VL:  rȏgońa 
Dm:  kornȕta (f.) 
Ja/Gi:  rȍgońa 
Ž/G:  kojenȃn (adj.) 
Ne/SD:  slipȃc417 
Pa:  [Mu dȅla rȍgi.] 
RS/VR: bȅko kuntȇnto418 
Šo/So:  [mu je nabȉla rȏge] 
JK/Go: rȏgońa 
G/Mc:  tr‚ženi 
R/PA:  inkominȍn mȗź 
Pr/FA:  kojon‚n (adj.) 
Bž/Bi:  tȗnte 
Dr:  rȍgońa 
H/Ch:  [ga je bandon‚la] 
Vi:  j‚rac 
Ra/Cn: priv‚reni mȗž 
Ma:  kornȗto 
Pe:  bȅko 
Mn:  bȅko; kornȕto 
Md:  bȅko 

 
 471. Prevariti (muža ili ženu) – Tradire – Prevarati 
 

Bo:  trȧdet 
Sa:  tradir 
B/O:  prev‚rit 
Kb/VC: narȅdit rȏge 
VM/MG: prev‚rit 
Kl/Ca:  far i korni; tradir 
Kr/Ca:  prevrit 
Pr/Pe:  dȇlat mu rȍgi 
Mt:  tr‚dila (pret., 3. ps. s.) 
RP/PR: prevȃrit 
Kr/Ch: prev‚rit 
Vž/Vs:  uslȋpiti419 
Po:  rȍgi nabȉt 

                                                           
417 Zen‚ mu dȅla rȏgi. 
418 Žȇna mu dȇla rȏge. 
419 Je je uslȋpija. 
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Ič/Ic:  prev‚rit 
Ka/Ca: dȇlat rȏge 
V/Ab:  tradir 
Pz/Ps:  naprȃviti rȏge 
Go:  kojin‚t420 
Li:  [je sl‚ z drȕgen] 
Mš/Ms: tr‚dit; rȏgi mu stavȉt; dȅlat mu rȏgi 
Bi:  prev‚riti; dȅlati rȏge 
T/A:   
Gr/Ga:  [stȍrila mu je rȍgi, stȍri joj je rȍgi] 
Mu/Mo: činȉti rȍge 
Pi/Pe:  tradȉt 
Kr/Co:  priv‚riti; ušempij‚t 
Pr:  preslĩpit 
SP:  tr‚dit 
Šu/Su:  prevȃrit 
Se/VL:  dȅlati rȏge 
Dm:  nabīj‚t rȍgi 
Ja/Gi:  činȉt rȍgi; tr‚dit 
Ž/G:  kojen‚t 
Ne/SD:  prevȃrit 
Pa:  prev‚rit 
RS/VR: dȇlati rȏge 
Šo/So:  prevȃriti; kujenȃti 
JK/Go: zaslīpȉt 
G/Mc:  tr‚diti; kovin‚ti 
R/PA:  inkomin‚t 
Pr/FA:  kojon‚t 
Bž/Bi:  tr‚diti 
Dr:  prev‚rit 
H/Ch:  slīpȉti (prf.) 
Vi:  del‚t rhgi421; kojin‚t 
Ra/Cn: slĩpiti (prf.) 
Ma:  priv‚riti; tr‚diti 
Pe:  deneg‚t; tradȉt 
Mn:  priv‚riti 
Md:  priv‚riti 

 
 472. Kurva – Puttana – Vlačuga 
 

Bo:  kurba; kurbåčina 
Sa:  putana; putanon (m.) 
B/O:  kȗrba 

                                                           
420 Ga je kojińev‚la. 
421 On‚ mu del‚ rhgi. 
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Kb/VC: kȗrba 
VM/MG: kȕrba 
Kl/Ca:  putana; vaka 
Kr/Ca:  kȗrba 
Pr/Pe:  kȕrba; putȃna; fȕfa 
Mt:  kȕrba 
RP/PR: kȗrba 
Kr/Ch: kȗrba 
Vž/Vs:  kȗrba 
Po:  kȗrba 
Ič/Ic:  kũrba; putȃna 
Ka/Ca: kũrba 
V/Ab:  putana 
Pz/Ps:  kȗrba 
Go:  kȗrba 
Li:  kȗrba; putȃna 
Mš/Ms: kȕrba 
Bi:  kȗrba 
T/A:  put‚na 
Gr/Ga:  kȗrba 
Mu/Mo: kȗrba 
Pi/Pe:  kȗrba 
Kr/Co:  kȗrba 
Pr:  kȗrba 
SP:  kȗrba; putȃna 
Šu/Su:  kȗrba 
Se/VL:  kȕrba 
Dm:  put‚na; kȗrba 
Ja/Gi:  kȗrba 
Ž/G:  kȕrba 
Ne/SD:  kurb‚ 
Pa:  kȕrba 
RS/VR: putȃna 
Šo/So:  kȗrba 
JK/Go: kȗrba 
G/Mc:  kũrba 
R/PA:  kȗrba 
Pr/FA:  kȗrba 
Bž/Bi:  kȗrba 
Dr:  kȕrba; put‚na 
H/Ch:  kȕrva; kȕrba 
Vi:  kũrba 
Ra/Cn: kũrba 
Ma:  kȗrba 
Pe:  kȗrba, trȍja 
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Mn:  kũrba 
Md:  kȗrba; putȃna 

 
473. Bdjeti (nad mrtvim) – Vegliare – Bedeti, čuti ob mrtvecu 

 
Bo:  [jet na vẹjo] 
Sa:  veja 
B/O:  [se mȍlị nId mərtv‚con] 
Kb/VC: [jȅt na vȇju] 
VM/MG: čȕvat mərtv‚ca; mrtvega čȕvat 
Kl/Ca:  vejar; veja (f.) 
Kr/Ca:  vrt mərtvac‚ 
Pr/Pe:  čȗvat 
Mt:  vȇja (f.) 
RP/PR: dȇlat vȇĺa 
Kr/Ch: vȇja (f.) 
Vž/Vs:   
Po:  čȗvat mrtvega 
Ič/Ic:  čȗvat mrtvega 
Ka/Ca: [se mȏli] 
V/Ab:  veĺa (f.) 
Pz/Ps:  dȇlati vȇĺu 
Go:  čuv‚t mərtvac‚ 
Li:  vȇja (f.) 
Mš/Ms: čȕvat; dȅlat kompanȉju 
Bi:  držati vȅju 
T/A:  vȇja (f.) 
Gr/Ga:  vȅja (f.) 
Mu/Mo: vȇja (f.) 
Pi/Pe:  čuv‚t pokȍjnega 
Kr/Co:  čȗvat mərtv‚ca 
Pr:  čuv‚t mərtvȃca 
SP:  tarank‚t 
Šu/Su:   
Se/VL:  dȅlati karmȋne 
Dm:  pas‚t njć 
Ja/Gi:  bȉt na vȅji 
Ž/G:  dərž‚t vȇju 
Ne/SD:  vȅĺa (f.); narȉkova (f.) 
Pa:  [na mgze] 
RS/VR: čuvȃti mərtvȃca 
Šo/So:  čuv‚ti 
JK/Go: čȗvat mərtvȃca 
G/Mc:  [se pȏjde pȍli pokȍjnega] 
R/PA:  bȉt pȍli mrtvega 
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Pr/FA:  stat n‚d pokȏjnen 
Bž/Bi:  čȕvati mərtvȃca 
Dr:  cuv‚t ga 
H/Ch:  [narȉkovati] 
Vi:  nariekõvat za mrtvega 
Ra/Cn: čũvati mərtv‚ca 
Ma:  bdȉti 
Pe:  vȇĺat 
Mn:  čȕvati mərtv‚ca 
Md:  vȅĺa (f.) 

 
 474. Sprovod – Funerale – Pogreb 
 

Bo:  funerål 
Sa:  funeral 
B/O:  pȍgrεb 
Kb/VC: funer‚l 
VM/MG: pȍgreb 
Kl/Ca:  funeral 
Kr/Ca:  pȍγreb 
Pr/Pe:  sprogȍd 
Mt:  funer‚l 
RP/PR: funer‚l; pȏgreb; prušεšjȕn 
Kr/Ch: pȏgreb 
Vž/Vs:  funer‚ 
Po:  sprõgod 
Ič/Ic:  sprovȍd 
Ka/Ca: pȏgreb 
V/Ab:  funeral 
Pz/Ps:  funerȃl 
Go:  pȍgrep; [sprovȏdit mərtvac‚] 
Li:  funerȃl; sprȍvod 
Mš/Ms: sprȏvod 
Bi:  funer‚ 
T/A:  prašišjȏn 
Gr/Ga:  funerl; pȍgreb 
Mu/Mo: funer‚ 
Pi/Pe:  funerȏl 
Kr/Co:  pȏgreb 
Pr:  funerȃl 
SP:  [zakop‚t čovȉka] 
Šu/Su:  funerȏl 
Se/VL:  funer‚ 
Dm:  pȍgreb 
Ja/Gi:  funer‚l 
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Ž/G:  pȍgreb 
Ne/SD:  asesjȏn; funer‚l 
Pa:  funer‚l 
RS/VR: funerȃ 
Šo/So:  funerã 
JK/Go: funer‚ 
G/Mc:  funer‚ 
R/PA:  funerȃl 
Pr/FA:  funerȃl 
Bž/Bi:  funer‚ 
Dr:  funerȍl 
H/Ch:  funȇr 
Vi:  funerl; pərsisjhn 
Ra/Cn: funerȃ 
Ma:  funer‚ 
Pe:  pogrȅb 
Mn:  funer‚ 
Md:  funer‚ 

 
 475. Kapsa – Bara – Krsta 
 

Bo:  båńka 
Sa:  kaśa de morto 
B/O:  kasȅla 
Kb/VC: kasȅla 
VM/MG: škrȉńa; mərtvȃčja škrȉńa 
Kl/Ca:  kasa 
Kr/Ca:  bȏnka 
Pr/Pe:  kasȅla 
Mt:  kȃsa od mrtvih 
RP/PR: bȃńka 
Kr/Ch: kasȅla 
Vž/Vs:  k‚sa 
Po:  kasȅla 
Ič/Ic:  kasȅla 
Ka/Ca: kȃsa 
V/Ab:  bara 
Pz/Ps:  k‚sa 
Go:  kȃsa 
Li:  k‚sa 
Mš/Ms: kasȅla 
Bi:  k‚sa 
T/A:  k‚sa 
Gr/Ga:  k‚sa 
Mu/Mo: k‚sa 
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Pi/Pe:  k‚sa 
Kr/Co:  k‚sa 
Pr:  k‚sa 
SP:  k‚sa 
Šu/Su:  kȃsa 
Se/VL:  kasȕn 
Dm:  k‚sa 
Ja/Gi:  k‚sa 
Ž/G:  k‚sa 
Ne/SD:  k‚sa; rȃka 
Pa:  k‚sa 
RS/VR: kȃsa 
Šo/So:  k‚sa 
JK/Go: k‚sa 
G/Mc:  k‚sa 
R/PA:  k‚sa 
Pr/FA:  k‚sa 
Bž/Bi:  k‚sa 
Dr:  k‚sa 
H/Ch:  k‚sa 
Vi:  kȃsa 
Ra/Cn: k‚sa 
Ma:  k‚sa 
Pe:  s‚nduk 
Mn:  k‚sa; k‚sa za mrtvega 
Md:  škrȉńa 

 
 476. Mrtvački odar – Catafalco – Mrtvaški oder 
 

Bo:  katafålk 
Sa:  katafalko 
B/O:  kataf‚n 
Kb/VC: kataf‚lk 
VM/MG: mȉza; mərtvȃčja mȉza 
Kl/Ca:  barela 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kataf‚lko 
RP/PR: kataf‚lk 
Kr/Ch: bȃnki 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:  kasȅla 
Ka/Ca: ȏdor 
V/Ab:  kafalko 
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Pz/Ps:  [kadȅ mərtv‚c ležȉ] 
Go:  katafBl 
Li:  katafȃl; katafãl 
Mš/Ms: katafȃlk 
Bi:  ȍdar 
T/A:  kataf‚ 
Gr/Ga:  katafr 
Mu/Mo: b‚nak 
Pi/Pe:  mȉza 
Kr/Co:  b‚nak za k‚su 
Pr:  katafãl 
SP:  kataf‚ 
Šu/Su:  mȉza 
Se/VL:  b‚ra 
Dm:  katafȃl 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  mrtva postȅĺa 
Pa:  stȏl 
RS/VR: kataf‚ 
Šo/So:   
JK/Go:  mȋza 
G/Mc:  [na škrĩńi] 
R/PA:  oltȍr 
Pr/FA:  nosȉla 
Bž/Bi:  mȉza 
Dr:  nosȉla 
H/Ch:   
Vi:  mȋza 
Ra/Cn:  mȋza 
Ma:   
Pe:   
Mn:  k‚sa na oltȃru 
Md:  b‚nak; b‚nak za mərtvȃca 

 
 477. Vijenac – Ghirlanda – Venec 
 

Bo:  žijorlånda 
Sa:  ğirlanda 
B/O:  vnoc; đer‚ndola 
Kb/VC: đirl‚nda 
VM/MG: vȇnac 
Kl/Ca:  ğirlanda 
Kr/Ca:  šȃpo 
Pr/Pe:  ven‚c 
Mt:  ğilȃnda 
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RP/PR: ğerlȃnda 
Kr/Ch: đirlȃnda 
Vž/Vs:  đilȃnda 
Po:  krȕna 
Ič/Ic:  jirlȃnda 
Ka/Ca: đirlȃnda 
V/Ab:  ğirlanda 
Pz/Ps:  krȕna 
Go:  jirlȃnda 
Li:  ğerlȃnda 
Mš/Ms: girlãnda 
Bi:  ğirlȃnda 
T/A:  velȃnda 
Gr/Ga:  đorlnda 
Mu/Mo: ğilȃnda; ğirlȃnda 
Pi/Pe:  đirlȏnda 
Kr/Co:  vgnac 
Pr:  vjȇnac 
SP:  vfn‚c 
Šu/Su:  jolȃnda 
Se/VL:  ğirȃnda 
Dm:  vien‚c 
Ja/Gi:  velȃnda 
Ž/G:  vien‚c 
Ne/SD:  zȏja; đirl‚nda 
Pa:  zȏja 
RS/VR: ğirlȃnde (pl.) 
Šo/So:  ğirlȃnde (pl.) 
JK/Go: žȏja 
G/Mc:  ğirlȃnda 
R/PA:  zȏja 
Pr/FA:  zȍja 
Bž/Bi:  ğirlȃnda 
Dr:  zȍja 
H/Ch:  ğirl‚nda 
Vi:  zhja 
Ra/Cn: đilȃndra 
Ma:  đirl‚nda 
Pe:  vjȅnac 
Mn:  ğirlȃnda 
Md:  ğerlȃnda 

 
 478. Groblje – Cimitero – Pokopališče 
 

Bo:  cimiter 
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Sa:  čimitero 
B/O:  cimȉtεr 
Kb/VC: cemȉter 
VM/MG: cimȉtar 
Kl/Ca:  čimitero 
Kr/Ca:  cimȉter 
Pr/Pe:  cimȋter 
Mt:  cimȉter 
RP/PR: cimȋtar 
Kr/Ch: cimȉter 
Vž/Vs:  cimȉtar 
Po:  cimȉter 
Ič/Ic:  cimȋter 
Ka/Ca: cimȋter; grhbje 
V/Ab:  cimiterjo 
Pz/Ps:  cimȉter 
Go:  cimĩter 
Li:  cimȉtar422 
Mš/Ms: cimȉter 
Bi:  cimȉtar 
T/A:  cemȉtar 
Gr/Ga:  cimȉter 
Mu/Mo: cimȉtar 
Pi/Pe:  cimȉter 
Kr/Co:  cimȉtar; grȏbĺe 
Pr:  cimȉtar 
SP:  cimȉter 
Šu/Su:  cimȋtar 
Se/VL:  cimȉtar 
Dm:  grjbĺe 
Ja/Gi:  cimȉtar 
Ž/G:  cimȉtar 
Ne/SD:  cimȉtar 
Pa:  cimȉtar 
RS/VR: cimȋtar 
Šo/So:  cimȉtar 
JK/Go: cimȋtar 
G/Mc:  cimȉtar 
R/PA:  cimȉtar 
Pr/FA:  cimȋtar 
Bž/Bi:  cimȉtar 
Dr:  cimȉtar 
H/Ch:  cimȉtar 
Vi:  cimĩtər 

                                                           
422 grȍp = grob / tomba / grob 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 671 

Ra/Cn: cimȋtar 
Ma:  cimȉtar 
Pe:  cimitr 
Mn:  cimȉtar 
Md:  cimȋtar 

 
 479. Žalost za mrtvim, korota – Lutto – Žalovanje 
 

Bo:  luto 
Sa:  luto 
B/O:  čərnȋna 
Kb/VC: lȗto 
VM/MG: gȕdeńe 
Kl/Ca:  luto 
Kr/Ca:  tȗγa; ž‚los 
Pr/Pe:  žȃlost 
Mt:  kyrȍt; krot 
RP/PR: žȃlust 
Kr/Ch: korȍt 
Vž/Vs:  korȍt 
Po:  korȍta423 
Ič/Ic:  korȍta 
Ka/Ca: žãlos 
V/Ab:  luto 
Pz/Ps:  žalȏs 
Go:  ž‚los424 
Li:  z‚lost425; z‚los za mrtven 
Mš/Ms: žãlost426 
Bi:  korȍt 
T/A:  lȗto 
Gr/Ga:  žaljšće 
Mu/Mo: lȗto 
Pi/Pe:  ž‚los; čərnȋna 
Kr/Co:  korȍta 
Pr:  žȃlos 
SP:  [bȉt u črnin] 
Šu/Su:  žȃlost 
Se/VL:  lȕto 
Dm:  ž‚los 
Ja/Gi:  lȕto 
Ž/G:  ž‚lovat (v.) 

                                                           
423 ž‚lovat = žaliti / compatire / žalovati 
424 Dəržȋju ž‚los., On‚ je va ž‚losti. 
425 dərz‚t z‚lost = žalovati / essere in lutto / žalovati 
426 Onȉ žalȕju. 
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Ne/SD:  lȗto (n.) 
Pa:  zȃlos 
RS/VR: žȃlost; ž‚losnice 
Šo/So:  korȍta 
JK/Go: ž‚lost 
G/Mc:  ž‚lost; dišperȉja 
R/PA:  korȍta 
Pr/FA:  [pl‚kat z‚d pokȏjnen] 
Bž/Bi:  narȉkovańe 
Dr:  smərtnȉna 
H/Ch:  ž‚lost 
Vi:  z‚los 
Ra/Cn: ž‚lost; nosȉti crno 
Ma:  korȍta 
Pe:  korȍta 
Mn:  lȕto 
Md:  lȕto; cərnȋna 

 
 480. Predci – Avi – Predniki 
 

Bo:  našẹ nonće 
Sa:  antenati 
B/O:  stεrȉjị 
Kb/VC: n‚ši stȃri 
VM/MG: n‚ši stȃri 
Kl/Ca:  antenati 
Kr/Ca:  n‚ši st‚rji 
Pr/Pe:  nȃši stȃri 
Mt:  starȉji 
RP/PR: nȃši starȇji 
Kr/Ch: n‚ši starȇji 
Vž/Vs:  stȃri 
Po:  n‚ši stȃri 
Ič/Ic:  n‚ši stȃri 
Ka/Ca: starĩji 
V/Ab:  avi 
Pz/Ps:  starȇji 
Go:  n‚ši starȇji 
Li:  starȅji; n‚si stȃri 
Mš/Ms: n‚ši st‚reji 
Bi:  stȃri 
T/A:  n‚ši stȃri 
Gr/Ga:  prgci 
Mu/Mo: bižnȏni 
Pi/Pe:  stȏri 
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Kr/Co:  n‚ši stȃri 
Pr:  n‚ši starȉji 
SP:  n‚ši stȃri 
Šu/Su:  nȃši stȃri 
Se/VL:  stȃri 
Dm:  n‚ši starȇji 
Ja/Gi:  n‚ši stȃri 
Ž/G:  nȃši starȅji 
Ne/SD:  n‚si starȅji; stri 
Pa:  stȏri; starȋji; stȏra rȍdbina 
RS/VR: prȅdci 
Šo/So:  nȃši stȃri; prȇci 
JK/Go: starȉji 
G/Mc:  n‚ši starȉji 
R/PA:  stȃri 
Pr/FA:  pokȏjni 
Bž/Bi:  n‚ši stȃri 
Dr:  n‚si starȅji; stȃri427 
H/Ch:  n‚ši starȉji 
Vi:  n‚si starẽji; nȗneti i nȗni 
Ra/Cn: n‚ši starȉji 
Ma:  nȃši stȃri 
Pe:  n‚ši stri; pr‚ğedi 
Mn:  n‚ši stȃri; n‚ši starȋji 
Md:  nȃši stȃri 

 
481.Rodbina – Parentela – Sorodstvo: a) Po ocu – Paterna – Po očetu; 

b) Po majci – Materna – Po materi; c) Stečena (brakom) – Acquisi-
ta (in via di matrimonio) – Priženjeno 

 
Bo: žlåhta: a) žlåhta pu woće; b) žlåhta pu måtere; c) žlåhta po 

žåne 
Sa:  parentela; parenti 
B/O:  rȏd: a) rȏd pu ȕći; rȏd pu m‚terị 
Kb/VC: parentȅla: a) parentȅla pu ȍcu; b) parentȅla pu m‚teri; c) 

prižȅńena parentȅla 
VM/MG: rȏd: a) po ocȗ; b) po m‚teri; c) [pȃši, jȅtərve] 
Kl/Ca: parenti; famiĺari: a) parenti de‿l papa; b) parenti de‿la ma-

ma; c) parenti; famiĺari 
Kr/Ca:  porent‚ 
Pr/Pe:  famȋĺa: a) famȋĺa po ocȅ; b) famȋĺa po m‚tere 
Mt:  parȇnti: a) parȇnti po ȍcu; b) parȇnti po m‚teri; c) kuńȏdi 
RP/PR: parεnt‚; a) učva parεnt‚; b) mȃtrina parεnt‚; c) parεnt‚ ud 

mȕža; parεnt‚ ud žεń 
                                                           
427 sĺn = stupanj srodstva / grado di parentela / stopnja sorodstva 
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Kr/Ch: parent‚; a) parent‚ pu ućȕ; parent‚ pu m‚teri; c) parent‚ po 
mȏžu; parent‚ pu ženȅ 

Vž/Vs:  famȅja: a) famȅja po ȍcu; b) famȅja po m‚teri 
Po: rȏd; a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚tere 
Ič/Ic: rȏdbina: a) rȏdbina po ȍcu; b) rȏdbina po m‚tere 
Ka/Ca: parenta, a) parenta po ȏcu; c) parenta po mȗžu, parenta 

po ženi 
V/Ab:  famiĺa: a) parenti de‿la parte de‿l papa; b) parenti de‿la 

parte de‿la mama; c) parenti akwiśtadi 
Pz/Ps: rodvȋna: a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚tere; c) rȏd po žȇni, 

rȏd po mȗžu 
Go:  rht: a) rht po ocȕ; b) rht po mȃteri; c) rht po krijãnciji 
Li: rjt: a) rjt po ȍcu; b) rjt po m‚tere; reditȃni rjt 
Mš/Ms: rȍdbina: a) rȍdbina po ȍcu; b) rȍdbina po m‚tere; c) rȍd-

bina po ženȉdbi 
Bi:  rȍdbina: a) rȍdbina mȍga ȍca; b) rȍdbina mȍje m‚tere; c) 

prij‚teĺi 
T/A:  rȍd 
Gr/Ga:  rȍdbina 
Mu/Mo: parȇnta 
Pi/Pe:  famȅja: a) famȅja po ć‚ći; b) famȅja po m‚mi; c) famȅja po 

krijȏnci 
Kr/Co:  rȏd; parȇnta: a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚teri; c) rȏd po mȗ-

žu 
Pr:  rȏt; rȍdvina; famȅja: a) rȏt po ȍcu; b) rȏt po m‚teri; rȏt po 

mlȋku; c) rȍdvina od žeńẽ 
SP:  rȍdbina: a) rȍdbina po ȍcu; b) rȍdbina po m‚teri; rȍdbina 
Šu/Su:  rȏd: a) rȏd po ocȅ; b) rȏd po m‚teri; c) rȏd od ženȅ 
Se/VL:  famȅja: a) famȅja po ȍcu; b) famȅja od m‚tere; c) priku-

rȃna famȅja 
Dm:  rjd: a) rjd po ocȅ; b) rjd po m‚tere; c) rjd po ženȅ, 

rjd po mjže 
Ja/Gi:  parȅnti 
Ž/G:  rjd 
Ne/SD:  rd a) rd od oc‚; b) rd po m‚tere; c) rd po zȅne, rd po 

mȕze 
Pa:  rȏd; a) rȏd od oc‚; b) rȏd od m‚teri; c) rȍdbina 
RS/VR: rȏd; a) rȏd po vȏcu; b) rȏd po mȃteri; c) rȏd po žȇni; rȏd po 

mȗžu 
Šo/So:  rȏdbina; rȏd; a) zərmȃni po ȍcu; b) zərmȃni po m‚teri 
JK/Go:  rȏd: a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚teri 
G/Mc:  rodbȉna 
R/PA:  rd; a) rd po ocȇn; b) rd po mȃtere; c) rd po famȇje 
Pr/FA:  svȍjstina; a) svȍjstina po ocȅ; c) svȍjstina po m‚tere; c) 

dvȍjbena rȍdbina 
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Bž/Bi: rȏd; a) ȍčev rȏd; b) m‚terin rȏd 
Dr: [su si bili rȍd; su si bili svojȉ]; a) svȍsćina po bȍnde od 

oc‚; b) svȍsćina po bȍnde od m‚teri 
H/Ch:  rȍd 
Vi:  rht; a) svhstina po ocȅ; b) svhstina po mȃtere; c) svhs-

tina po mȗze i zenȅ 
Ra/Cn: rȏd; a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚teri; c) rȏd 
Ma:  famȅja; a) famȅja po ȏcu; b) famȅja po m‚teri 
Pe: rȏd; a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚teri; c) svȏjština; rȏd po 

žȅni 
Mn: rȏd: a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚teri; c) rȏd od mȗža, rȏd 

od ženȅ 
Md:  rȏd; a) rȏd po ȍcu; b) rȏd po m‚teri; c) rȍdbina 

 
482. a) Uža rodbina (U obitelji se slažu.) – Famiglia nucleare (In fa-

miglia vanno d'accordo.) – Družina (V družini je sloga.); b) Šira 
obitelj – Famiglia estesa – Širša družina 
 

Bo:  a) fameja (U fameje so dikorde.) 
Sa:  a) parenti vičini; b) parenti lontani 
B/O: a) vȍža rȍdbịna; prvi rȏd; b) šȉra rȍdbịna; šȉri rȏd 
Kb/VC: a) blȉžńa parentȅla (U famȅji grȅdu dakȍrdo.); b) parentȅla 
VM/MG: a) blȉži rȏd (Va famȉliji se sl‚žu.); šȉri rȏd 
Kl/Ca:  a) parenti śtreti (In famiĺa andemo tuti d akordo.) 
Kr/Ca:  a) blȉžja parent‚; b) d‚ĺa parent‚ 
Pr/Pe:  a) blȋži rȏd; b) dȃji rȏd 
Mt:  a) parȇnti; b) zermȏni 
RP/PR: a) famȇja (U famȇje sε slžεju.); b) šȋra famȇja 
Kr/Ch: a) blȋžja parent‚; b) šȋra parent‚ 
Vž/Vs:  a) blȉžńa famȅja; b) d‚lńa famȅja 
Po:  a) blȉži rȏd; b) dajńi rȏd 
Ič/Ic:  a) ȗža rȍdbina; b) šȉra rȍdbina 
Ka/Ca: a) blȋža parenta; b) dȃja parenta 
V/Ab: a) famiĺa śtreta (In famiĺa i va dakordo.); b) famiĺa 
Pz/Ps:  a) blȉža rodvȋna; b) d‚leka rodvȋna 
Go:  a) prvi člgn; b) drȕgi člgn 
Li: a) blȉzi rjt (Grȅdu dakjrdo va famiĺȇ.); b) sȉri rjt 
Mš/Ms: a) blȉžji rõd; b) d‚ji rõd 
Bi:  a) blȉži rȏd; b) z‚dńa rȍdbina 
T/A:  a) rȍd (U famȅji su slȏžni.); b) d‚ĺi rȍd 
Gr/Ga:  a) blȉži rjt; b) d‚ĺńi rjt 
Mu/Mo: a, b) famȇja (Grȇdu dakȍrdo.) 
Pi/Pe:  a) famȅja (Va famȇji su dekȏrdo.); b) rȏt 
Kr/Co:  a) ȕža rȏdbina; b) dȃĺńi rȏd 
Pr:  a) blȉži rõt; b) d‚ĺi rõt 
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SP:  a) famȅja; b) šȉrĺa famȅja 
Šu/Su:  a) famȇja (Va famȇji se slȃžeju.); b) dȃĺńi rȏd 
Se/VL:  a) famȅja; famȉlija; b) dalȅki rȏd 
Dm:  a) famẽja; b) rjd 
Ja/Gi:  a, b) parȅnti 
Ž/G:  a) blȉži rjd; b) d‚ĺi rjd 
Ne/SD:  a) ȕza famȅja (Va famȅje su dakȍrdo.); b) d‚ĺńi rd 
Pa:  a) [m‚t, ot‚c, sestr‚, br‚t]; b) [starnȉći, bȃrbeti, tgteti, zar-

mȏni] 
RS/VR: a) ȗži rȏd (U famȇji se slȃžu.); b) dȃĺńi rȏd 
Šo/So:  a) ȗži rȏd (U famȅji se slȃžu.); b) dȃĺńi rȏd 
JK/Go:  a) ȕži rȏd; b) šȉri rȏd 
G/Mc: a, b) famẽja 
R/PA:  a) najblȉzi rd (Va famȇje gred dakȍrdo.); b) d‚lńi rd 
Pr/FA: a) ȗza rȍdbina; b) blȉza rȍdbina  
Bž/Bi:  a) prvi rȏd 
Dr:  a) blȉzi rȍd; famȅja (Va famȅje so dekȍrdo.); b) d‚ĺi rjd 
H/Ch:  a) ȗži rȍd; b) šȋri rȍd 
Vi: a) blȉźi rht; prvi rht; svhsćina; b) d‚ĺi rht; svhsćina 
Ra/Cn: a) famȅja; b) rȏd 
Ma:  a) ȕža famȅja (U famȅji se slȃžu.); b) šȉra famȅja 
Pe:  a) ȕži rȏd; b) šȉri rȏd; d‚ĺi rȏd 
Mn: a) ȕža famȅja (U famȅji se štim‚ju.); b) šȉra famȅja 
Md:  a) famȅja; b) rȍdbina 

 
 483. Rođak – Parente – Sorodnik 
 

Bo:  žlåhta 
Sa:  kuğin 
B/O:  rođk 
Kb/VC: parȅnte 
VM/MG: zərm‚n 
Kl/Ca:  kuğin 
Kr/Ca:  zərmȃn 
Pr/Pe:  [nȇš va rȍde] 
Mt:  zermȏn 
RP/PR: rȏd428 
Kr/Ch: parent‚ 
Vž/Vs:  zərmȃn 
Po:  rȏd 
Ič/Ic:  svojȉna 
Ka/Ca: zərmȃn 
V/Ab:  parente 
Pz/Ps:  zərm‚n 

                                                           
428 Ôn mi jε rȏd. 
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Go:  rht 
Li:  rjd; rjt 
Mš/Ms: svojȅ429 
Bi:  zermȃn 
T/A:  zərmȃn 
Gr/Ga:  rjt 
Mu/Mo: parȇnta 
Pi/Pe:  zərmȏn 
Kr/Co:  parȇnta 
Pr:  rȏt; rõt 
SP:  rjd 
Šu/Su:  rȏd430 
Se/VL:  zərm‚n 
Dm:  rjd 
Ja/Gi:  zərm‚n 
Ž/G:  zərm‚n 
Ne/SD:  stərnȉć 
Pa:  starnȉć 
RS/VR: zərmȃn; zermȃn 
Šo/So:  zərm‚n 
JK/Go: rȏd 
G/Mc:  zərmãn 
R/PA:  svȏj 
Pr/FA:  svȏj 
Bž/Bi:  rȏd 
Dr:  stərnȉć 
H/Ch:  zərm‚n 
Vi:  rht; svhj 
Ra/Cn: rȏd 
Ma:  zərm‚n 
Pe:  ʒərmn 
Mn:  zərm‚n 
Md:  rȏd 

 
 

483.Roditelji – Genitori – Starši 
 

484. 
Bo:  stårše 
Sa:  ğenitori 
B/O:  rodȉteĺi; vȍća i m‚ti 
Kb/VC: utȃc i m‚ti 
VM/MG: m‚t i otȃc 

                                                           
429 Õn mi je svojȅ. 
430 Mi je u rȏdu. 
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Kl/Ca:  ğenitori 
Kr/Ca:  uć‚ i m‚t 
Pr/Pe:  ot‚c i m‚t 
Mt:  ot‚c i m‚ti 
RP/PR: ut‚c i m‚t; ć‚ća i m‚ma 
Kr/Ch: m‚t i uć‚ 
Vž/Vs:  rȍditeĺi 
Po:  m‚t i ot‚c 
Ič/Ic:  ot‚c i mȃt 
Ka/Ca: otȃc i mȃt 
V/Ab:  ğenitori 
Pz/Ps:  ot‚c i mȃt 
Go:  ot‚c i mȃt 
Li:  rodȉteĺi 
Mš/Ms: ot‚c i m‚t 
Bi:  t‚c i m‚ti 
T/A:  rodȉteĺ (sg.) 
Gr/Ga:  rodȉteĺi 
Mu/Mo: t‚c i m‚t 
Pi/Pe:  m‚t i ot‚c 
Kr/Co:  m‚t i ot‚c 
Pr:  ot‚c i m‚t 
SP:  ot‚c i m‚t 
Šu/Su:  mȃti i ot‚c; roditȅĺi 
Se/VL:  rȍditeĺi 
Dm:  m‚t i ot‚c 
Ja/Gi:  rodȉteĺi 
Ž/G:  rȍditeĺi 
Ne/SD:  ot‚c i m‚t 
Pa:  m‚t i ot‚c 
RS/VR: t‚c i m‚ti; mȏji starȋji 
Šo/So:  mȃti i t‚c 
JK/Go: rodȉteĺi 
G/Mc:  starȉji 
R/PA:  m‚t i ot‚c 
Pr/FA:  m‚t i ot‚c 
Bž/Bi:  mȃti i t‚c 
Dr:  m‚t i ot‚c; m‚ma i ć‚ća; mȏji 
H/Ch:  mȃt i ut‚c 
Vi:  muojȉ; ot‚c i mȃt 
Ra/Cn: rodȉteĺi; starȉji 
Ma:  ūt‚c i mȃti 
Pe:  rȍditeĺ (sg.) 
Mn:  ut‚c i m‚ti 
Md:  m‚ter i ot‚c 
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 485. Otac – Padre – Oče 
 

Bo:  woća 
Sa:  pare; papa 
B/O:  vȍća; ćȃća 
Kb/VC: utȃc 
VM/MG: ć‚ća 
Kl/Ca:  papa; pare 
Kr/Ca:  uć‚ 
Pr/Pe:  ot‚c 
Mt:  cȃca 
RP/PR: ć‚ća; ut‚c 
Kr/Ch: uć‚ 
Vž/Vs:  ut‚c; t‚ta 
Po:  ot‚c 
Ič/Ic:  ot‚c 
Ka/Ca: otȃc 
V/Ab:  papa 
Pz/Ps:  ot‚c 
Go:  ot‚c 
Li:  ot‚c 
Mš/Ms: ot‚c 
Bi:  t‚c 
T/A:  ć‚ća 
Gr/Ga:  ot‚c 
Mu/Mo: t‚c 
Pi/Pe:  ot‚c; ć‚ća 
Kr/Co:  ot‚c; ćȃćo 
Pr:  ot‚c 
SP:  ć‚ća; ot‚c 
Šu/Su:  ot‚c 
Se/VL:  t‚c 
Dm:  ot‚c 
Ja/Gi:  ot‚c 
Ž/G:  ot‚c 
Ne/SD:  ot‚c 
Pa:  ot‚c; ć‚ća 
RS/VR: t‚c 
Šo/So:  t‚c 
JK/Go: ot‚c 
G/Mc:  t‚c; ćãko 
R/PA:  ot‚c 
Pr/FA:  ot‚c 
Bž/Bi:  t‚c 
Dr:  ot‚c; ć‚ća 
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H/Ch:  ut‚c 
Vi:  ot‚c 
Ra/Cn: ȕtac; čãko 
Ma:  ūt‚c 
Pe:  ȍtεc 
Mn:  ut‚c 
Md:  ot‚c 

 
 486. Mati – Madre – Mati 
 

Bo:  måti 
Sa:  mama; mare 
B/O:  m‚ti; m‚ma 
Kb/VC: m‚ti 
VM/MG: mȃjka; m‚ma 
Kl/Ca:  mama; mare 
Kr/Ca:  m‚t 
Pr/Pe:  m‚t 
Mt:  m‚ti; mȃma 
RP/PR: m‚t; m‚ma 
Kr/Ch: m‚t 
Vž/Vs:  m‚t 
Po:  m‚t 
Ič/Ic:  mȃt 
Ka/Ca: mȃt 
V/Ab:  mama 
Pz/Ps:  m‚ter 
Go:  m‚t; mȃma 
Li:  m‚t 
Mš/Ms: m‚t 
Bi:  m‚ti 
T/A:  m‚ma 
Gr/Ga:  m‚t 
Mu/Mo: m‚t 
Pi/Pe:  m‚t; m‚ma 
Kr/Co:  m‚ter; mȃjka; mȃmo 
Pr:  m‚t 
SP:  m‚t; m‚ma 
Šu/Su:  mȃt 
Se/VL:  m‚ti 
Dm:  m‚t 
Ja/Gi:  m‚ti 
Ž/G:  m‚t 
Ne/SD:  m‚ter; m‚t 
Pa:  m‚t 
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RS/VR: m‚ti 
Šo/So:  mȃti 
JK/Go: m‚t 
G/Mc:  m‚ti 
R/PA:  m‚t 
Pr/FA:  m‚t 
Bž/Bi:  mȃti 
Dr:  m‚t; m‚ma 
H/Ch:  mȃti 
Vi:  m‚t 
Ra/Cn: m‚ti 
Ma:  mȃti 
Pe:  m‚ter 
Mn:  m‚ti; m‚ter 
Md:  m‚ter 

 
 487. Dijete – Figlio – Otrok 
 

Bo:  wotrok 
Sa:  fijo; fjoj (pl.) 
B/O:  otrȍk 
Kb/VC: dȉte 
VM/MG: dȋte 
Kl/Ca:  fijo 
Kr/Ca:  otrȍk 
Pr/Pe:  otrȍk 
Mt:  dȋte 
RP/PR: utrȍk 
Kr/Ch: utrȍk 
Vž/Vs:  dȋte 
Po:  otrȍk 
Ič/Ic:  otrȏk 
Ka/Ca: dĩte 
V/Ab:  fijo 
Pz/Ps:  otrȍk 
Go:  otrȍk 
Li:  otrȍk 
Mš/Ms: otrȍk 
Bi:  dȉca (plt.) 
T/A:  dȋte 
Gr/Ga:  otrȍk 
Mu/Mo: dȋte 
Pi/Pe:  ditȅ 
Kr/Co:  dȋte 
Pr:  utrȍk 
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SP:  utrȍk 
Šu/Su:  utrȏk; ditȅ 
Se/VL:  dȋte 
Dm:  utrȍk 
Ja/Gi:  dȋte; otrȍk 
Ž/G:  dȉte 
Ne/SD:  ditȅ; otrȍk 
Pa:  otrȍk 
RS/VR: dȋte 
Šo/So:  dȋte 
JK/Go: dȋte 
G/Mc:  dĩte 
R/PA:  ditȅ 
Pr/FA:  detȅ 
Bž/Bi:  dȋte 
Dr:  dẹtȅ 
H/Ch:  dȋte 
Vi:  utrȍk 
Ra/Cn: dĩte 
Ma:  dĩte 
Pe:  dijȅte 
Mn:  dȋte 
Md:  dȋte; mãli; mȃli 

 
 488. Sin – Figlio – Sin 
 

Bo:  sin 
Sa:  fijo 
B/O:  sȋn 
Kb/VC: sȋn 
VM/MG: sȉn 
Kl/Ca:  fijo 
Kr/Ca:  sȋn 
Pr/Pe:  sȋn 
Mt:  sȉn 
RP/PR: sȋn 
Kr/Ch: sȋn 
Vž/Vs:  sȉn 
Po:  sȋn 
Ič/Ic:  sȋn 
Ka/Ca: sĩn 
V/Ab:  fijo 
Pz/Ps:  sȋn 
Go:  sĩn 
Li:  sȉn 
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Mš/Ms: sĩn 
Bi:  sȋn 
T/A:  sȉn 
Gr/Ga:  sȋn 
Mu/Mo: sȉn 
Pi/Pe:  sȉn 
Kr/Co:  sȉn 
Pr:  sȉn 
SP:  sȉn 
Šu/Su:  sȋn; utrȏk 
Se/VL:  sȋn 
Dm:  sȋn 
Ja/Gi:  sȉn 
Ž/G:  sȉn 
Ne/SD:  sȉn 
Pa:  sȉn 
RS/VR: sȋn 
Šo/So:  sȉn 
JK/Go: sȋn 
G/Mc:  sȋn 
R/PA:  sȉn 
Pr/FA:  otrȍk 
Bž/Bi:  sȋn 
Dr:  sȉn 
H/Ch:  sȉn 
Vi:  sĩn 
Ra/Cn: sȋn 
Ma:  sȋn 
Pe:  sȋn 
Mn:  sȉn 
Md:  sȋn 

 
 489. Kći – Figlia – Hči 
 

Bo:  hći 
Sa:  fija 
B/O:  hćȉ 
Kb/VC: hćȉ 
VM/MG: hćȉ 
Kl/Ca:  fija 
Kr/Ca:  hćȉ 
Pr/Pe:  kćȇr 
Mt:  kćȅr; hćȅr 
RP/PR: hćȉ 
Kr/Ch: hćȉ 
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Vž/Vs:  šćȉ 
Po:  hćȇr 
Ič/Ic:  hčȇr 
Ka/Ca: hćȉ 
V/Ab:  fija 
Pz/Ps:  kćȉ 
Go:  hćȋ 
Li:  hćȋ 
Mš/Ms: hćẽr 
Bi:  šćȉ 
T/A:  hćȉ 
Gr/Ga:  hćȋ 
Mu/Mo: šćȉ 
Pi/Pe:  hćȇr 
Kr/Co:  hćȇr; šćȉ 
Pr:  hćȉ 
SP:  hćȉ 
Šu/Su:  hćȉ; utroćȉca 
Se/VL:  ščȇr 
Dm:  hćȉ 
Ja/Gi:  kćȅr 
Ž/G:  hšćȉ 
Ne/SD:  hćȉ 
Pa:  hćȉ 
RS/VR: ščȋ 
Šo/So:  šćȉ 
JK/Go: hćȋ 
G/Mc:  šćȉ 
R/PA:  hćȉ 
Pr/FA:  kćȉ 
Bž/Bi:  kčȉ; ščȇr 
Dr:  hćr; hćȉ 
H/Ch:  ščȉ 
Vi:  hćȉ 
Ra/Cn: ščȉ 
Ma:  ščȋ 
Pe:  šćȇr 
Mn:  šćȋ 
Md:  ćȇr 

 
 490. Sestra – Sorella – Sestra 
 

Bo:  sȧstra 
Sa:  śorela 
B/O:  sstra 
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Kb/VC: sȇstra 
VM/MG: sestr‚ 
Kl/Ca:  sorela 
Kr/Ca:  sestr‚ 
Pr/Pe:  sestr‚ 
Mt:  sȅstra 
RP/PR: sestr‚ 
Kr/Ch: sestr‚ 
Vž/Vs:  sȇstra 
Po:  sestr‚ 
Ič/Ic:  sestr‚ 
Ka/Ca: sestra 
V/Ab:  śorela 
Pz/Ps:  sestr‚ 
Go:  sestr‚ 
Li:  sestr‚ 
Mš/Ms: sestr‚ 
Bi:  sẽstra 
T/A:  sestr‚ 
Gr/Ga:  sestr‚ 
Mu/Mo: sẽstra 
Pi/Pe:  sestr‚ 
Kr/Co:  sȇstra 
Pr:  sestr‚ 
SP:  sestr‚ 
Šu/Su:  sestrȅ (pl.) 
Se/VL:  sẽstra 
Dm:  sestr‚ 
Ja/Gi:  sestr‚ 
Ž/G:  sestr‚ 
Ne/SD:  sestr‚ 
Pa:  sestr‚ 
RS/VR: sȇstra 
Šo/So:  sȇstra 
JK/Go: sestr‚ 
G/Mc:  sẽstra 
R/PA:  sestr‚ 
Pr/FA:  sestr‚ 
Bž/Bi:  sẽstra 
Dr:  sestr‚ 
H/Ch:  sȇstra 
Vi:  sestr‚ 
Ra/Cn: sẽstra 
Ma:  sẽstra 
Pe:  sȅstra 
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Mn:  sẽstra 
Md:  sẽstra 

 
491. a) Sestrin sin – Figlio della sorella – Sestrin sin; b) Sestrina kćer 

– Figlia della sorella – Sestrina hči 
 

Bo:  a) neåk; b) neta 
Sa:  a) nevodo; b) nevoda 
B/O:  a) neć‚k; b) neć‚kińa 
Kb/VC: a) nevȍdo; b) nevȍda 
VM/MG: a) nȅput; b) nȅputa 
Kl/Ca:  a, b) nipote 
Kr/Ca:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pr/Pe:  a) nȇćak; b) nećȃkińa 
Mt:  a) nećȍk; b) nȅta 
RP/PR: a) nevȏdu; b) nevȏda 
Kr/Ch: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Vž/Vs:  a) nećȃk; b) neć‚kińa 
Po:  a) nȅput; b) nȅputa 
Ič/Ic:  a) nȅput; b) nȅputa 
Ka/Ca: a) nećãk; b) nȇta 
V/Ab:  a, b) nipote 
Pz/Ps:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Go:  a) nevhdo; b) nevhda 
Li:  a) nevjdo; b) nevjda 
Mš/Ms: a) nȅput; b) nȅputa 
Bi:  a) nevȏdo; b) nȅta 
T/A:  a) nevȏdo; nevȏda 
Gr/Ga:  a) nevjdo; b) nevjda 
Mu/Mo: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pi/Pe:  a) nećȏk; b) nećakȉńa 
Kr/Co:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pr:  a) nevõdo; nevõda 
SP:  a) nevjdo; b) nevjda 
Šu/Su:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
Se/VL:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Dm:  a) nevjdo; b) nevjda 
Ja/Gi:  a) neć‚k; b) neć‚kińa 
Ž/G:  a) nevjdo; b) nevjda 
Ne/SD:  a) nećk; b) nećakȉńa 
Pa:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
RS/VR: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Šo/So:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
JK/Go: a) neć‚k; b) nećakȉńa 
G/Mc:  a) nevõdo; b) nevõda 
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R/PA:  a) nećȍk; b) nećakȋńa 
Pr/FA:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
Bž/Bi:  a) nȅčak; b) nẽca 
Dr:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
H/Ch:  a) nȇćak; b) nećakȉńa 
Vi:  a) nećBk; b) nećBkińa 
Ra/Cn: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Ma:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pe:  a) nevȕdo, b) nevȕda 
Mn:  a) nȅćak; b) nećakȉńa 
Md:  a) nevȏdo; b) nevȏda 

 
492. Brat (On ima troje braće, dva brata i jednu sestru). – Fratello 

(Egli ha tre fratelli, due maschi e una femmina.) – Brat (On ima 
troje bratov, dva brata in eno sestro.) 

 
Bo:  brat 
Sa:  fradel 
B/O: br‚t (On jȉma dvȃ br‚ta i jnu sstru.; On ȉma dvȃ br‚ta i 

jnu sstru.) 
Kb/VC: br‚t (On ȉma trȉ br‚te; dvȍ br‚ta i ȇnu sȇstru.) 
VM/MG: br‚t 
Kl/Ca:  fradel (Luj ga tre fradej, due fradej e una sorela). 
Kr/Ca:  br‚t (On jȉma dvo brȍta i enȅ sestrȅ.) 
Pr/Pe:  brȃt (Ȏn ȋma trȋ brȃta, dvȃ brȃta i jenȕ sestrȕ.) 
Mt:  br‚t (On ima trȉ br‚će, dvȏ br‚ta i jȇnu sȅstru.) 
RP/PR: br‚t [(On jȋma dva brȃta.)] 
Kr/Ch: br‚t [(Ih je trȉ, on ȋma dva br‚ta i jenȍ sestrȍ.)] 
Vž/Vs:  br‚t (On ȉma dvȃ br‚ti i jȇnu sȇstru.) 
Po: br‚t (On ȉma dvȃ br‚ta i jednȕ sestrȕ.) 
Ič/Ic: br‚t (Ȉma trȉ br‚ta, dvȃ br‚ta i jȅdnu sestrȕ.) 
Ka/Ca: br‚t (On ȉma tri brȃte, dva brȃta i jȇnu sestru.) 
V/Ab: fradel (Luj el ga tre fradej, due maśči e una femina.) 
Pz/Ps: br‚t 
Go:  brȃt (hn ima trȋ brȃta, dvȃ brȃta i jenȕ sestrȕ.) 
Li: br‚t (Onȉ so trȉ, dv‚ br‚ta i jen‚ sestr‚.; Vjn ȉma trȋ br‚ta, 

dvȃ brãta i jȇno sestrȍ.) 
Mš/Ms:  
Bi:  br‚t (Õn ȉma trȉ br‚ta, dv‚ br‚ta i jednȕ sestrȕ.) 
T/A:  br‚t (Ȏn ȉma trȉ br‚ta, dv‚ br‚ta i jȅno sestrȍ.) 
Gr/Ga:  br‚t 
Mu/Mo: br‚t (Ȏn ȉma trȋ br‚ta, dva br‚ta i jȇnu sȇstru.) 
Pi/Pe:  br‚t (Ȏn ȉma trȏje br‚će, dvȍ br‚ta i jenȕ sestrȕ.) 
Kr/Co:  br‚t (Ȏn ȋma trȉ br‚ta, dva br‚ta i jȇnu sȇstru.) 
Pr:  br‚t (Ȏn ȉma trȋ brãte, dvȃ br‚ta i jȇnu sestrȕ.) 
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SP:  br‚t (... dva br‚ta i jȅna sestr‚) 
Šu/Su:  brȃti (pl.) (Oni su trȉ, dvȍ su brȃta i jȇna sestr‚.) 
Se/VL:  br‚t (On ima trȋ br‚ti, dva br‚ta i jȅnu sẽstru.) 
Dm:  br‚t 
Ja/Gi:  br‚t (On ȉma trȉ br‚ti i jȅnu sestrȕ.) 
Ž/G:  br‚t (Ńȉh je trȉ, dv‚ br‚ta i jȇna sestr‚.) 
Ne/SD: br‚t (On ȉma trȉ br‚će, od tȅga dvȏ br‚ta i jenȕ sestrȕ.) 
Pa:  br‚t (Vȏn ȉma tri br‚ti, dvȏ br‚ta i jenȍ sestrȕ.) 
RS/VR: brȃt (On ìma tri brȃta, dva brȃta i jȇnu sȇstru.) 
Šo/So:  br‚t (Vjn ȋma tri br‚ta, dv‚ br‚ta i jȇnu sȇstru.) 
JK/Go: br‚t 
G/Mc:  br‚t 
R/PA:  br‚t (On ȉma dvȍ br‚ta i jenȍ sestrȍ.) 
Pr/FA:  br‚t (On ȋma trȉ br‚ta, dvȍ br‚ta i sestrȕ.) 
Bž/Bi:  br‚t (Im‚ trȉ br‚ta i jȇnu sẽstru.) 
Dr: br‚t (On ȉma dv br‚ta i jȅnu sestrȕ; ńȉh je trȉ; so trȉ.) 
H/Ch:  br‚t 
Vi:  br‚t (Ṍn ȉma trȉ brȃta, dvh brȃta i jenȍ sestrȍ.) 
Ra/Cn: br‚t (On ȉma trȍje br‚će, dvȃ br‚ta i jẽnu sȅstru.) 
Ma:  br‚t (Ȏn ȉma trȋ br‚če, dvȃ br‚ta i jȇnu sẽstru.) 
Pe:  br‚t 
Mn:  br‚t (On ȉma trȍje br‚će, dv‚ br‚ta i jȇnu sẽstru.) 
Md:  br‚t 

 
493. a) Bratov sin – Figlio del fratello – Bratov sin; b) Bratova kćer – 

Figlia del fratello – Bratova hči 
 

Bo:  a) neåk; b) neta 
Sa:  a) nevodo; b) nevoda 
B/O:  a) neć‚k; b) neć‚kińa 
Kb/VC: a) nevȍdo; b) nevȍda 
VM/MG: a) nȅput; b) nȅputa 
Kl/Ca:  a, b) nipote 
Kr/Ca:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pr/Pe:  a) nȇćak; b) nećȃkińa 
Mt:  a) nećȍk; b) nȅta 
RP/PR: a) nevȏdu; b) nevȏda 
Kr/Ch: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Vž/Vs:  a) nećȃk; b) neć‚kińa 
Po:  a) nȅput; b) nȅputa 
Ič/Ic:  a) nȅput; b) nȅputa 
Ka/Ca: a) nećȃk; b) nȇta 
V/Ab:  a, b) nipote 
Pz/Ps:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Go:  a) nevhdo; b) nevhda 
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Li:  a) nevjdo; b) nevjda 
Mš/Ms: a) nȅput; b) nȅputa 
Bi:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
T/A:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Gr/Ga:  a) nevjdo; nevjda 
Mu/Mo: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pi/Pe:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Kr/Co:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pr:  a) nevõdo; b) nevȍda 
SP:  a) nevhdo; b) nevhda 
Šu/Su:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
Se/VL:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Dm:  a) nevjdo; b) nevjda 
Ja/Gi:  a) neć‚k; b) neć‚kińa 
Ž/G:  a) nevjdo; b) nevjda 
Ne/SD:  a) nećk; b) nećakȉńa 
Pa:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
RS/VR: a) nevȏdo; b) nevȏda 
Šo/So:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
JK/Go: a) nevȏdo; b) nevȏda 
G/Mc:  a) nevõdo; b) nevõda 
R/PA:  a) nećȍk; b) nećakȋńa 
Pr/FA:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
Bž/Bi:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Dr:  a) nećȍk; b) nećakȉńa 
H/Ch:  a) nȇćak; b) nećakȉńa 
Vi:  a) nećBk; b) nećBkińa 
Ra/Cn: a) nevȏdo; nȅćak; b) nevȏda; nećakȉńa 
Ma:  a) nevȏdo; b) nevȏda 
Pe:  a) nevȕdo; b) nevȕda 
Mn:  a) nȅćak; b) nećakȉńa 
Md:  a) nevȏdo; b) nevȏda 

 
 494. Polusestra – Sorellastra – Polsestra 
 

Bo:  pusȧstra 
Sa:  śorelaśtra 
B/O:  polusstra 
Kb/VC: šorel‚štra 
VM/MG: pulusestr‚ 
Kl/Ca:  sorelastra 
Kr/Ca:  pusestr‚ 
Pr/Pe:  [nȋsu prȃve sestrȉ] 
Mt:  sorel‚stra 
RP/PR: polusestr‚ 
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Kr/Ch:  polusestr‚ 
Vž/Vs:  pȍlusestra 
Po:  polsestrȉ 
Ič/Ic:  polusestr‚ 
Ka/Ca:  polusestra 
V/Ab:  śorelaśtra 
Pz/Ps:  polusēstr‚ 
Go:  [ni prva sestr‚] 
Li:  polusestr‚ 
Mš/Ms: [nȉsu prãve sestrȉ] 
Bi:  polusȇstra 
T/A:  polusestr‚ 
Gr/Ga:  polusestr‚ 
Mu/Mo: polasȇstra 
Pi/Pe:  polusestr‚ 
Kr/Co:  polusestr‚ 
Pr:  polosestr‚ 
SP:  polusestr‚ 
Šu/Su:  polsestr‚431 
Se/VL:  polusẽstra 
Dm:  polusestr‚ 
Ja/Gi:  polusestr‚ 
Ž/G:  polusestr‚ 
Ne/SD:  sestr‚ po m‚tere; sestr‚ po ocȅ 
Pa:  polasȅstra; polasestr‚ 
RS/VR: polusȇstra 
Šo/So:  polusȇstra 
JK/Go:  polusȅstra 
G/Mc:  polusẽstra 
R/PA:  [ni prȏva sestr‚] 
Pr/FA:  polusestr‚ 
Bž/Bi:  polusẽstra 
Dr:  polusȅstra 
H/Ch:  polusȇstra 
Vi:  sestr‚ po ocȅ; sestr‚ po mȃtere432 
Ra/Cn:  sẽstra po m‚teri ȅli po ȍcu 
Ma:  polusẽstra 
Pe:  polusȅstra 
Mn:  polusẽstra 
Md:  polusẽstra 

 
 495. Polubrat – Fratellastro – Polbrat 
 

Bo:  pubråt 

                                                           
431 Sestr‚ mi je po m‚teri., Sestr‚ mi je po ocȅ. 
432 Ni prBva sestr‚. 
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Sa:  fradelaśtro 
B/O:  polubrt 
Kb/VC: fradel‚štro 
VM/MG: polubr‚t 
Kl/Ca:  fradelastro 
Kr/Ca:  pubr‚t 
Pr/Pe:  [nȋsu prȃvi br‚ti] 
Mt:  fratel‚stro 
RP/PR: polubr‚t 
Kr/Ch: polubr‚t 
Vž/Vs:  polubr‚t 
Po:  polbr‚ta 
Ič/Ic:  polubr‚t 
Ka/Ca: polubrȃt 
V/Ab:  fradelaśtro 
Pz/Ps:  polubr‚t 
Go:  [ni prvi brȃt] 
Li:  polubr‚t 
Mš/Ms: [nȉsu prãvi br‚ti] 
Bi:  polubr‚t 
T/A:  polubr‚t 
Gr/Ga:  polubr‚t 
Mu/Mo: polabr‚t 
Pi/Pe:  polubr‚t 
Kr/Co:  polubr‚t 
Pr:  polobr‚t 
SP:  polubr‚t 
Šu/Su:  pȏlbrat 
Se/VL:  polubr‚t 
Dm:  polubr‚t 
Ja/Gi:  pulubr‚t 
Ž/G:  polubr‚t 
Ne/SD:  br‚t po m‚tere; br‚t po ocȅ 
Pa:  polabr‚t 
RS/VR: polubrȃt433 
Šo/So:  polubr‚t 
JK/Go: polubr‚t 
G/Mc:  polubr‚t 
R/PA:  [ni prȏvi br‚t] 
Pr/FA:  polbr‚t 
Bž/Bi:  polubr‚t 
Dr:  polubr‚t 
H/Ch:  polubr‚t 

                                                           
433 Nȉsu prȃvi brȃti. 
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Vi:  br‚t po ocȅ; br‚t po mȃtere 
Ra/Cn: br‚t po m‚teri ȅli po ȍcu 
Ma:  polubr‚t 
Pe:  polubr‚t 
Mn:  polubr‚t 
Md:  polubr‚t 

 
 496. Posvojče – Adottato – Posvojenec 
 

Bo:  [uni ki γa je uzela za svojiγa] 
Sa:  adota 
B/O:  posvȍjče; posvojȅn otrȍk 
Kb/VC: adutȍn 
VM/MG: posvȍjeno dȋte 
Kl/Ca:  adota 
Kr/Ca:  [Su γ‚ usvojȉli.] 
Pr/Pe:  posvȏjen ȍtrok 
Mt:  dotȍn 
RP/PR: pusvȏjen utrȍk 
Kr/Ch: pusvȏjen utrȍk 
Vž/Vs:  usvȏjeno dȋte 
Po:  posvȍjen 
Ič/Ic:  posvȍjen 
Ka/Ca: [Je usvȏjila dĩte.] 
V/Ab:  adotado 
Pz/Ps:  mȕlac (m.); mȕlica (f.) 
Go:  mȗlo434 
Li:  posvȍjen otrȍk; p‚storak 
Mš/Ms: [Onȉ su ga posvojȉli, zȇli za svõjga.] 
Bi:  posvojȉti (v.) dȋte 
T/A:  posvojȅno dȋte 
Gr/Ga:  posvȍjen otrȍk 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  posvȍjeno dȋte 
Pr:  [su ga kupȉli; su ga zȇli za svȏga] 
SP:  [Zgli za svojȅga.] 
Šu/Su:  posvȏjen (adj.) 
Se/VL:  mȕlac 
Dm:  p‚storak 
Ja/Gi:  mul‚c 
Ž/G:  usvȍjen (adj.) 
Ne/SD:  [Su ga zgojȉli.] 
Pa:  posvȍjeno ditȅ 

                                                           
434 Su ga zelȉ za svojȅga. 
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RS/VR: [Ȕzeli za svȏga.] 
Šo/So:  p‚storak 
JK/Go:  
G/Mc:  [uzȇj ga za sõga] 
R/PA:   
Pr/FA:  posvojȅno detȅ 
Bž/Bi:  udomĺȅno; posvȍjeno 
Dr:  [so ga posvojȉli] 
H/Ch:  posvȍjen 
Vi: [Su ga źẽli kBko svhjega., Su je źẽli kBko svhjo.] 
Ra/Cn: [uzȇti tȕje dĩte] 
Ma:  adotȃn (adj.) 
Pe:  [posvojȉt ga] 
Mn:  [ki je posvȍjen] 
Md:  posvȍjeno dĩte 

 
497. a) Siroče – Orfano – Sirota (m.); b) Sirotica – Orfana – Sirota (f.) 

 
Bo:  a, b) sirota 
Sa:  a) orfano; b) orfana 
B/O:  b) sirȍtịca 
Kb/VC: a, b) sirȍta 
VM/MG: a, b) sȉroče 
Kl/Ca:  a) orfano; b) orfana 
Kr/Ca:  a, b) sirȏta 
Pr/Pe:  a, b) sȋrota nemȉla 
Mt:  a) sirȍt; b) sirȍta 
RP/PR: a) ȏrfan; b) ȏrfana 
Kr/Ch: a, b) sirȏće 
Vž/Vs:  a) sirȏče; b) sȉrota 
Po:  a) sȉrotić; b) sirȍtica 
Ič/Ic:  a, b) sȉrota; b) sirotȉca 
Ka/Ca: a, b) sȋrota 
V/Ab:  a) orfano; b) orfana 
Pz/Ps:  a, b) sȋrota 
Go:  a) sirotȉć; b) sirotȉca435 
Li:  a) brȋzan; ȍrfano; b) brȋzna; ȏrfana 
Mš/Ms: a, b) sirȍta436 
Bi:  a) sirȍće; b) sirȍtica 
T/A:  a) sȉrota; b) sȉrotica 
Gr/Ga:  a, b) sȉrota 
Mu/Mo: a, b) [dĩte prȅz m‚tere i prȅz ȍca] 
Pi/Pe:  a) sirȏče; b) sirotȉca 

                                                           
435 Je prȇz ngnega. 
436 Õn nȋma nijenȅga, õn je sirȍta., On‚ nȋma nijenȅga, on‚ je sirȍta. 
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Kr/Co:  a) sȉrota; b) brȋžna 
Pr:  a) sĩroti; b) sĩrota 
SP:  a) [brȉžni (adj.); sȉroti (adj.)] 
Šu/Su:  a) sȋrota; siromȃh; b) sirȏtica; siromȃha 
Se/VL:  a) sȉrota; b) sirom‚ha 
Dm:  a) sirotȉć; b) sirotȉca 
Ja/Gi:  a) sirȍtić; b) sirȍtica 
Ž/G:  a) sirotȉć; b) sirȍtica 
Ne/SD:  a) sirom‚h; sȋrota; b) sȋrota; sirom‚ha; sirotȉca 
Pa:  a) sȋrot; b) sȋrota; sirom‚ha 
RS/VR: a) ȏrfano437; b) ȏrfana 
Šo/So:  a) sȉrota; b) sirotȉca 
JK/Go: a) sirȍće; b) sirȍtica 
G/Mc:  a, b) sȉrota 
R/PA:  a) sȉrot; b) sirȍtica 
Pr/FA:  a, b) sirȍta 
Bž/Bi:  a) sĩroče; b) sĩrotica 
Dr:  a, b) [so ost‚li prȅz m‚tere i prȅz oc‚] 
H/Ch:  a) brȋžan; b) brȋžna 
Vi:  a) brȋzan; b) brȋzna 
Ra/Cn: a, b) sȉrota 
Ma:  a) sirȏče; b) sirȍtica 
Pe:  a) sȉroče; b) sȉrotica 
Mn:  a) sȉrota; b) sirȍtica 
Md:  a) sirõče; b) sirotȉca 

 
498. a) Blizanci – Gemelli – Dvojčka; b) Blizanac – Gemello – Dvoj-

ček; c) Blizanka – Gemella – Dvojčica 
 

Bo:  a) dvujčiće; b) dvujčić; c) dvujčica 
Sa:  a) ğemej; b) ğemel; c) ğemela 
B/O:  a) dvȍjčki; dvȍjki 
Kb/VC: a) dvȍjki; đemȅli; đemelȉne (f.); b) đemȅl; c) dvȍjčica; 

đemȅla 
VM/MG: a) dvojkȉ 
Kl/Ca:  a) ğemej; b) ğemel; c) ğemela 
Kr/Ca:  a) dvȏjki; b) [ȅn od dvȏjki]; b) [ȅna od dvȏjkic] 
Pr/Pe:  a) dvȏjki; b) dvoj‚k; b) dvojčȉca 
Mt:  a) dvȍjki; b) br‚t od dvȍjki; c) sȅstra od dvȍjki 
RP/PR: a) dvujkȉ 
Kr/Ch: a) dvojkȉ; b) blizȃnac; b) blizȃnka 
Vž/Vs:  a) dvȏjki; b) blizȃnac; c) blizȃnka 
Po:  a) dvojkȉ; b) dvoj‚k; c) dvojkȉńa 
Ič/Ic:  a) dvojkȉ; b) dvoj‚k; c) dvojkȉńa 

                                                           
437 ȏrfano di gwȇra = ratno siroće / orfano di guerra / vojna sirota 
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Ka/Ca: a) dwõjki; b) dwȍjak 
V/Ab:  a) ğemej; b) ğemel; c) ğemela 
Pz/Ps:  a) dvojčȉći; b) dvojčȉć; c) dvojčȉca 
Go:  a) dvojkȉ; dvojčȉći; b) dvojčȉć; c) dvojčȉca 
Li:  a) dvojkȉ; b) dvojcȉć; b) dvojcȉca 
Mš/Ms: a) dvȏjčići; dvȏjki; b) dvoj‚k; c) dvojčȉca 
Bi:  a) dvȏjki; b) dvȏjko; c) dvȏjka 
T/A:  a) dvȏjki; b) dvȏjak; c) dvȏjka 
Gr/Ga:  a) dvojčȉći 
Mu/Mo: a) dvȏjki; b) bliz‚nac; c) bliz‚nkińa 
Pi/Pe:  a) dvojkȉ; b) dvoj‚k; c) dvojkȋńa 
Kr/Co:  a) dvȏjki; b) bliz‚nac; c) bliz‚nka 
Pr:  a) dvojkȉ 
SP:  a) dvȍjki; b) [od dvȍjki]; c) dvojčȉce (pl.) 
Šu/Su:  a) dvōjkȉ; b) dvoj‚k; c) dvojkȉńa 
Se/VL:  a) dvȏjki; b) jed‚n od bliz‚nci; b) jȅna ščȉ od bliz‚nci 
Dm:  a) dvojkȉ; b) jedȃn od dvojȃk 
Ja/Gi:  a) dvȍjki; b) dvȍjak; c) dvojčȉca 
Ž/G:  a) dvojkȉ; b) dvoj‚k 
Ne/SD:  a) dvjki 
Pa:  a) dvojkȉ; b) bliz‚nac; c) bliz‚nkińa 
RS/VR: a) dvȏjki 
Šo/So:  a) dȏjki; b) dȏjak; c) dȏjkińa 
JK/Go: a) dvojkȅ; dvojkȉ 
G/Mc:  a) dvõjki 
R/PA:  a) dvȏjkȉ 
Pr/FA:  a) dvojkȉ 
Bž/Bi:  a) dvȏjki; blizȃnci 
Dr:  a) dvojkȉ; b) dvoj‚k; c) dvojkȉńa 
H/Ch:  a) dvȏjki; b) bliz‚nac; c) bliz‚nka 
Vi:  a) dvojkȉ; dvhjki; b) dvhjcić; c) dvhjcica 
Ra/Cn: a) blizn‚ki; dvȏjki 
Ma:  a) blizn‚ki; b) blizn‚k; c) blizn‚ka 
Pe:  a) ğimȅli; b) ğemȅl; c) ğemȅla 
Mn:  a) dvõjke; blizń‚ki; b) blizȃnac; c) bliz‚nka 
Md:  a) dvõjki 

 
 499. Roditelji roditelja – Nonni – Stari starši 
 

Bo:  nonićẹ 
Sa:  noni 
B/O:  b‚ba i dȉdȅ 
Kb/VC: nȍneti 
VM/MG: st‚ra mȃjka i st‚ri ć‚ća 
Kl/Ca:  noni 
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Kr/Ca:  nȏneti 
Pr/Pe:  nȏnići 
Mt:  nni 
RP/PR: nȗnić i nȗna 
Kr/Ch: nȏneti 
Vž/Vs:  nȏni 
Po:  nȏnići 
Ič/Ic:  nȏnići 
Ka/Ca: njno i njna 
V/Ab:  noni 
Ka/Ca: njno i njna 
Pz/Ps:  nȍneti 
Go:  nhno i nhna; nhneti 
Li:  njneti 
Mš/Ms: nȍnići 
Bi:  nȏni 
T/A:  nȏnići 
Gr/Ga:  njno i njna 
Mu/Mo: nȏni 
Pi/Pe:  nȏneti 
Kr/Co:  nȏnići 
Pr:  nõneti 
SP:  njneti 
Šu/Su:  nȏni 
Se/VL:  dȉd i b‚ba 
Dm:  njno i njna 
Ja/Gi:  nȍni 
Ž/G:  njneti 
Ne/SD:  nneti 
Pa:  nna i nno 
RS/VR: dȉd i bȃba 
Šo/So:  b‚ba i dȉd 
JK/Go: dȋd i bȃba 
G/Mc:  dȉd i b‚ba 
R/PA:  nno i nna 
Pr/FA:  nȏna i nȏno 
Bž/Bi:  dȉd i b‚ba 
Dr:  njna i njno 
H/Ch:  dȉd i b‚ba 
Vi:  nȗna i nȗno; nȗneti 
Ra/Cn: dȉd i b‚ba 
Ma:  dȉd i b‚ba; nȏno i nȏna 
Pe:  ğȅd i b‚ba 
Mn:  b‚ba i dȉd 
Md:  dȉd i b‚ba 
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500. a) Pradjed – Bisnonno – Praded; b) Prabaka – Bisnonna – Pra-
babica 

 
Bo:  a) bižnonić; dižnonić; b) bižnona; dižnona 
Sa:  a) biźnono; b) biźnona 
B/O:  a) pradȉde; b) prab‚ba 
Kb/VC: a) bižnȍno; b) bižnȍna 
VM/MG: a) prast‚ri otȃc; prast‚ri ć‚ća; b) prast‚ra mȃjka; prastȃra 

m‚ma 
Kl/Ca:  a) biźnono; b) biźnona 
Kr/Ca:  a) pranȏno; b) pranȏna 
Pr/Pe:  a) biznȏno; bisnȏno; b) biznȏna; bisnȏna 
Mt:  a) prenno; b) prenna 
RP/PR: a) pranȗnić; b) pranȗna 
Kr/Ch: a) dižnȏno; b) dižnȏna 
Vž/Vs:  a) prenȏno; b) prenȏna 
Po:  a) prekonȏnić; biznȏno; b) prekonȏna; biznȏna 
Ič/Ic:  a) prekonȏnić; b) prekonȏna 
Ka/Ca: a) a) prenhno; b) prenhna 
V/Ab:  a) biźnono; b) biźnona 
Pz/Ps:  a) pranȏno; b) pranȏna 
Go:  a) prenhno; b) prenhna 
Li:  a) prenjno; pranjno b) prenjna; pranjna438 
Mš/Ms: a) bisnȍno; b) bisnȍna 
Bi:  a) pranȏno; b) pranȏna 
T/A:  a) pranȏno; b) pranȏna 
Gr/Ga:  a) pranjno; b) pranjna 
Mu/Mo: a) bižȏno; b) bižnȏna 
Pi/Pe:  a) pr‚nono; b) pr‚nona 
Kr/Co:  a) pradȉd; b) prabȃba 
Pr:  a) prenõno; b) prenõna 
SP:  a) prenjno; b) prenjna 
Šu/Su:  a) prenȏno; pranȏno; b) prenȏna; pranȏna 
Se/VL:  a) pradȉd; b) prab‚ba 
Dm:  a) prānjno; b) prānjna 
Ja/Gi:  a) pranȍno; b) pranȍna 
Ž/G:  a) pranjno; b) pranjna 
Ne/SD:  a) pranȏno; biznȏno; b) pranȏna; biznȏna 
Pa:  a) pranno; b) pranna 
RS/VR: a) pridȉd; b) prebȃba 
Šo/So:  a) predȉd; prȇdid; b) preb‚ba; prȇbaba 
JK/Go: a) pradȋd; b) prabȃba 
G/Mc:  a) prȉdid; pridȉd; b) prib‚ba 
 

                                                           
438 biznjna = šukunbaba / trisavora, arcavora / praprababica 
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R/PA:  a) pranno; b) pranna 
Pr/FA:  a) pranȏno; b) pranȏna 
Bž/Bi:  a) pradȉd; b) prab‚ba 
Dr:  a) prenjna; b) prenjno 
H/Ch:  a) predȉd; b) preb‚ba 
Vi:  a) prenȗno; b) prenȗna 
Ra/Cn: a) pradȉd; b) prab‚ba 
Ma:  a) pradȉd; pranȏno; b) prab‚ba; pranȏna 
Pe:  a) pr‚ğed; b) pr‚baba 
Mn:  a) pr‚did; b) pr‚baba 
Md:  a) pridȉd; b) prib‚ba 

 
501. a) Praunuk – Pronipote (m.) – Pravnuk; b) Praunuka – Pronipo-

te (f.) – Pravnukinja 
 

Bo:  a) unyk; b) unykica 
Sa:  a, b) pronipote 
B/O:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Kb/VC: a) praunȕk; b) praunȕka 
VM/MG: a) praunȕk; b) praunȕka 
Kl/Ca:  a, b) biźnipote 
Kr/Ca:  a) pravnk; b) pravnka 
Pr/Pe:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Mt:  a) preunȕk; b) preunȕka 
RP/PR: a) praunk; b) praunka 
Kr/Ch: a) praunk; b) praunka 
Vž/Vs:  a) preunȕk; b) preunȕka 
Po:  a) prekovnȕk; b) prekovnȕka 
Ič/Ic:  a) prekovnȕk; praȕnuk; b) prekovnȕka; praȕnuka 
Ka/Ca: a) preȗnuk; b) preȗnuka 
V/Ab:  a, b) pronipote 
Pz/Ps:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Go:  a) pranȕk; b) pranȕka 
Li:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Mš/Ms: a) praunȕk; b) praunȕka 
Bi:  a) praunȕk; b) praunȕka 
T/A:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Gr/Ga:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Mu/Mo: a) praunȕk; b) praunȕka 
Pi/Pe:  a) prenȕk; b) prenȕka 
Kr/Co:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Pr:  a) prenȕk; b) prenȕka 
SP:  a) preunȕk; b) preunȕka 
Šu/Su:  a) praunȕk; preunȕk; b) praunȕka; preunȕka 
Se/VL:  a) pranȕk; b) pranȕka 
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Dm:  a) prānȕk; b) prānȕka 
Ja/Gi:  a) pranȕk; b) pranȕka 
Ž/G:  a) pranȕk; b) pranȕka 
Ne/SD:  a) pranȕk; prenȕk; b) pranȕka; prenȕka 
Pa:  a) praunȕk; b) praunȕka 
RS/VR: a) praunȗk; b) praunȗka 
Šo/So:  a) preunȕk; b) prenȕka 
JK/Go: a) praunȕk; b) praunȕka 
G/Mc:  a) pranȕk; b) pranȕka 
R/PA:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Pr/FA:  a) praȗnuk; praunȕk; b) preȗnuka; praunȕka 
Bž/Bi:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Dr:  a) preunȕk; b) preunȕka 
H/Ch:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Vi:  a) pranȕk; b) pranȕka 
Ra/Cn: a) praunȕk; praunȕka 
Ma:  a) priūnȕk; b) priūnȕka 
Pe:  a) pr‚unuk; b) pr‚unuka 
Mn:  a) praunȕk; b) praunȕka 
Md:  a) praunȕk; b) praunȕka 

 
502. a) Djed – Nonno – Ded, stari oče; b) Baka – Nonna – Babica, sta-

ra mama 
 

Bo:  a) nonić; b) nona 
Sa:  a) nono; b) nona 
B/O:  a) dȉde; b) b‚ba 
Kb/VC: a) nȍno; b) nȍna 
VM/MG: a) st‚ri ć‚ća; b) st‚ra mȃjka 
Kl/Ca:  a) nono; b) nona 
Kr/Ca:  a) nȗno; b) nȗna 
Pr/Pe:  a) nȏno; b) nȏna 
Mt:  a) nno; b) nna 
RP/PR: a) nȗnić; b) nȗna 
Kr/Ch: a) nȏno; b) nȏna 
Vž/Vs:  a) nȏno; b) nȏna 
Po:  a) nȏno; b) nȏna 
Ič/Ic:  a) nȏnić; b) nȏna 
Ka/Ca: a) a) njno; b) njna 
V/Ab:  a) nono; b) nona 
Pz/Ps:  a) nȏno; b) nȏna 
Go:  a) nhno; b) nhna 
Li:  a) njno; b) njna 
Mš/Ms: a) nȏno; b) nȏna 
Bi:  a) nȏna; b) nȏna 
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T/A:  a) nȏna; b) nȏna 
Gr/Ga:  a) nhno; b) nhna 
Mu/Mo: a) nȏno; b) nȏna 
Pi/Pe:  a) nȏno; b) nȏna 
Kr/Co:  a) dȉd; b) b‚ba; nȏna 
Pr:  a) nõno; b) nõna 
SP:  a) njno; b) njna 
Šu/Su:  a) nȏno; b) nȏna 
Se/VL:  a) dȉd; b) b‚ba 
Dm:  a) njno; b) njna 
Ja/Gi:  a) nȍno; b) nȍna 
Ž/G:  a) njno; b) njna 
Ne/SD:  a) nȏno; b) nȏna 
Pa:  a) nno; b) nna 
RS/VR: a) dȉd; b) bȃba 
Šo/So:  a) dȉd; b) b‚ba 
JK/Go: a) dȋd; b) bȃba 
G/Mc:  a) dȉd; b) b‚ba 
R/PA:  a) nno; b) nna 
Pr/FA:  a) nȏno; b) nȏna 
Bž/Bi:  a) dȉd; b) b‚ba 
Dr:  a) nȍno; b) nȍna 
H/Ch:  a) dȉd; b) b‚ba 
Vi:  a) nȗno; b) nȗna 
Ra/Cn: a) dȉd; b) b‚ba 
Ma:  a) dȉd; nȏno; b) b‚ba; nȏna 
Pe:  a) ğȅd; b) b‚ba 
Mn:  a) dȉd; b) b‚ba 
Md:  a) dȉd; b) b‚ba 

 
503. a) Unuk – Nipote (m.) di nonno – Vnuk; b) Unuka – Nipote (f.) di 

nonno – Vnukinja 
 

Bo:  a) unyk; b) unykica 
Sa:  a, b) nipote 
B/O:  a) unȕk; b) unȕka 
Kb/VC: a) unȕk; b) unȕka 
VM/MG: a) unȗk; b) unȕka 
Kl/Ca:  a, b) nipote 
Kr/Ca:  a) unk; b) unka 
Pr/Pe:  a) unȕk; ȕnuk; b) unȕka; ȕnuka 
Mt:  a) unȕk; b) unȕka 
RP/PR: a) unk; b) unka 
Kr/Ch: a) unk; b) unka 
Vž/Vs:  a) unȕk; b) unȕka 
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Po:  a) vnȕk; b) vnȕka 
Ič/Ic:  a) vnȕk; b) vnȕka 
Ka/Ca: a) a) unȗk; b) unȗka 
V/Ab:  a, b) nipote 
Pz/Ps:  a) unȕk; b) unȕka 
Go:  a) nȕk; b) nȕka 
Li:  a) unȕk; b) unȕka 
Mš/Ms: a) vnȕk; b) vnȕka 
Bi:  a) unȕk; b) unȕka 
T/A:  a) unȕk; b) unȕka 
Gr/Ga:  a) nȕk; b) nȕka 
Mu/Mo: a) nȕk; b) nȕka 
Pi/Pe:  a) nȕk; b) nȕka 
Kr/Co:  a) unȕk; b) unȕka 
Pr:  a) unȕk; b) unȕka 
SP:  a) unȕk; b) unȕka 
Šu/Su:  a) unȕk; nȕk; b) unȕka; nȕka 
Se/VL:  a) unȕk; b) unȕka 
Dm:  a) nȕk; b) nȕka  
Ja/Gi:  a) unȕk; nȕk; b) unȕka; nȕka 
Ž/G:  a) nȕk; b) nȕka  
Ne/SD:  a) nȕk; b) nȕka; nȗka 
Pa:  a) nȕk; b) nȕka 
RS/VR: a) nȗk; b) nȗka 
Šo/So:  a) nȕk; b) nȕka 
JK/Go: a) unȕk; b) unȕka 
G/Mc:  a) nȕk; b) nȕka 
R/PA:  a) nȕk; b) nȕka 
Pr/FA:  a) nȕk; b) nȕćica 
Bž/Bi:  a) unȕk; b) unȕka 
Dr:  a) nȕk; b) nȕka; nȕčica 
H/Ch:  a) unȕk; b) unȕka 
Vi:  a) nȕk; b) nȕka 
Ra/Cn: a) unȕk; b) unȕka 
Ma:  a) ūnȕk; b) ūnȕka 
Pe:  a) ȕnuk; b) ȕnuka 
Mn:  a) unȗk; b) unȗka 
Md:  a) unȕk; b) unȕka 

 
 504. Očeva sestra – Sorella del padre – Očetova sestra 
 

Bo:  tȧta 
Sa:  źija 
B/O:  tȅta 
Kb/VC: tȅta 
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VM/MG: tȅta 
Kl/Ca:  źija 
Kr/Ca:  tȇta 
Pr/Pe:  tȇta 
Mt:  tȅta 
RP/PR: tet‚ 
Kr/Ch: tȇta 
Vž/Vs:  tȅta 
Po:  tȇta 
Ič/Ic:  tȇta 
Ka/Ca: tȇta 
V/Ab:  cija 
Pz/Ps:  tȇta 
Go:  tet‚; tẽta 
Li:  tȅta 
Mš/Ms: tẽta 
Bi:  tȅta 
T/A:  tȅta 
Gr/Ga:  tȅta; tet‚ 
Mu/Mo: tȅta 
Pi/Pe:  tet‚ 
Kr/Co:  tȅta 
Pr:  tȅta 
SP:  tȅta 
Šu/Su:  tte; tȇta 
Se/VL:  tȅta 
Dm:  tȇta 
Ja/Gi:  tȅta 
Ž/G:  tȅta 
Ne/SD:  tet‚; tẹ̑te 
Pa:  tȇte 
RS/VR: tȇta 
Šo/So:  tȅta 
JK/Go: tȅta 
G/Mc:  tẽta 
R/PA:  tte 
Pr/FA:  tȇte 
Bž/Bi:  tȇta 
Dr:  tte 
H/Ch:  tȅta 
Vi:  tgte; tet‚ 
Ra/Cn: tȅta 
Ma:  tȅta 
Pe:  tȇka 
Mn:  tȅta 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 703 

Md:  tȅta 
 

505. Suprug očeve sestre – Marito della sorella del padre – Mož oče-
tove sestre 
 

Bo:  bårba 
Sa:  końa 
B/O:  tetȍc 
Kb/VC: bȍrba; bȍrbeti (pl.) 
VM/MG: tȅtac 
Kl/Ca:  źijo 
Kr/Ca:  bȃrba 
Pr/Pe:  bȃrba 
Mt:  bȏrba 
RP/PR: bȃrba 
Kr/Ch: bȃrba 
Vž/Vs:  bȃrba 
Po:  bȃrba 
Ič/Ic:  bȃrba 
Ka/Ca: bȃrba 
V/Ab:  cijo 
Pz/Ps:  bȃrba 
Go:  bȃrba; bȃrba po krijãnciji 
Li:  bȃrba; bȃrba po krijȃnce 
Mš/Ms: bãrba 
Bi:  bȃrba 
T/A:  bȃrba 
Gr/Ga:  bBrba 
Mu/Mo: bȃrba 
Pi/Pe:  bȏrba 
Kr/Co:  bȃrba 
Pr:  bãrba 
SP:  b‚rba; bȃrba 
Šu/Su:  bȏrba 
Se/VL:  kuńȃdo 
Dm:  kuńȃdo 
Ja/Gi:  b‚rba 
Ž/G:  b‚rba 
Ne/SD:  brba 
Pa:  bȍrba 
RS/VR: bȃrba 
Šo/So:  tȅtac 
JK/Go: tȅtac 
G/Mc:  tēt‚c 
R/PA:  bȏrba 
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Pr/FA:  kuMȃdo 
Bž/Bi:  tēt‚c 
Dr:  bȍrba 
H/Ch:  tȅtac 
Vi:  bBrba; bBrba po tete 
Ra/Cn: tȇtac 
Ma:  tēt‚c 
Pe:  tȇče 
Mn:  tẽtac 
Md:  tet‚c 

 
506. Djeca očeve sestre – Figli della sorella del padre – Otroci očetove 

sestre 
 

Bo:  stərnićẹ 
Sa:  kuğini 
B/O:  zərm‚nị 
Kb/VC: zarmȍni 
VM/MG: zərm‚ni 
Kl/Ca:  kuğini 
Kr/Ca:  zərmȃni 
Pr/Pe:  kujȉni 
Mt:  zermȏni 
RP/PR: zərmȃni 
Kr/Ch: zərmȃni 
Vž/Vs:  zərmȃni 
Po:  kujȋni 
Ič/Ic:  kujȋni 
Ka/Ca: zərmȃni 
V/Ab:  kuğini 
Pz/Ps:  zərmȃni 
Go:  prvi zərmãni 
Li:  zarmȃni; zərmȃni 
Mš/Ms: kujĩni 
Bi:  nevȏdi 
T/A:  zərmȃni 
Gr/Ga:  prvi zərmni 
Mu/Mo: prvi zərmȃni 
Pi/Pe:  zərmȏni 
Kr/Co:  zərmȃni 
Pr:  pórvi zərmãni 
SP:  zərmȃni 
Šu/Su:  stərnȉći 
Se/VL:  nevȏdi 
Dm:  zərmȃni; prvi zərmȃni 
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Ja/Gi:  zərm‚ni 
Ž/G:  zərmȃni 
Ne/SD:  stərnȉći 
Pa:  starnȉći 
RS/VR: zermȃni; zərmȃni 
Šo/So:  zərmȃni 
JK/Go: zərmȃni 
G/Mc:  zərmȃni 
R/PA:  starnȉći 
Pr/FA:  stərnȉći 
Bž/Bi:  zərmȃni 
Dr:  stərnȉći 
H/Ch:  nȅćaci 
Vi:  stərnȉći 
Ra/Cn: zərmȃni 
Ma:  zərmȃni 
Pe:  ʒərmni; rȏd 
Mn:  nevȏdi 
Md:  prvi zərmȃni 

 
507. Sin očeve sestre – Figlio della sorella del padre – Sin očetove 

sestre 
 

Bo:  stərnić 
Sa:  kuğin 
B/O:  zərm‚n 
Kb/VC: zarmȍn 
VM/MG: zərm‚n 
Kl/Ca:  kuğin 
Kr/Ca:  zərm‚n 
Pr/Pe:  kujȉn 
Mt:  zermȏn 
RP/PR: zərmȃn 
Kr/Ch: zərmȃn 
Vž/Vs:  zərmȃn 
Po:  kujȋn 
Ič/Ic:  kujȋn 
Ka/Ca: zərmȃn 
V/Ab:  kuğin 
Pz/Ps:  zərmȃn 
Go:  prvi zərmãn 
Li:  zarmȃn; zərmȃn 
Mš/Ms: kujĩn 
Bi:  nevȏdo 
T/A:  zərmȃn 
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Gr/Ga:  zərmn 
Mu/Mo: prvi zərm‚n 
Pi/Pe:  zərmȏn 
Kr/Co:  prvi zərmȃn 
Pr:  pórvi zərmãn 
SP:  zərmȃn 
Šu/Su:  stərnȉć 
Se/VL:  nevȏdo 
Dm:  zərmȃn; prvi zərmȃn 
Ja/Gi:  zərm‚n 
Ž/G:  zərmȃn 
Ne/SD:  stərnȉć 
Pa:  starnȉć; stərnȉć 
RS/VR: zərmȃn; zermȃn 
Šo/So:  zərmȃn 
JK/Go: zərmȃn 
G/Mc:  zərm‚n 
R/PA:  starnȉć 
Pr/FA:  nećȏk 
Bž/Bi:  zərmȃn 
Dr:  stərnȉć 
H/Ch:  nȅćak 
Vi:  stərnȋć 
Ra/Cn: zərmȃn 
Ma:  prvi zərmȃn 
Pe:  ʒərmn 
Mn:  nevȏdo 
Md:  prvi zərmȃn 

 
508. Kćer očeve sestre – Figlia della sorella del padre – Hči očetove 

sestre 
 

Bo:  stərnićna 
Sa:  kuğina 
B/O:  zərm‚na 
Kb/VC: zarmȍna 
VM/MG: zərm‚na 
Kl/Ca:  kuğina 
Kr/Ca:  zərmȃna 
Pr/Pe:  kujȉna 
Mt:  zermȏna 
RP/PR: zərmȃna 
Kr/Ch: zərmȃna 
Vž/Vs:  zərmȃna 
Po:  kujȋna 
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Ič/Ic:  kujȋna 
Ka/Ca: zərmȃna 
V/Ab:  kuğina 
Pz/Ps:  zərmȃna 
Go:  prva zərmãna 
Li:  zarmȃna; zərmȃna 
Mš/Ms: kujĩna 
Bi:  nevȏda 
T/A:  zərmȃna 
Gr/Ga:  zərmna 
Mu/Mo: prva zərmȃna 
Pi/Pe:  zərmȏna 
Kr/Co:  prva zərmȃna 
Pr:  pórva zərmȃna 
SP:  zərmȃna 
Šu/Su:  stərnȉšna 
Se/VL:  nevȏda 
Dm:  zərmȃna; prva zərmȃna 
Ja/Gi:  zərm‚na 
Ž/G:  zərmȃna 
Ne/SD:  stərnȉsna 
Pa:  stərnȉsna 
RS/VR: zermȃna; zərmȃna 
Šo/So:  zərmȃna 
JK/Go: zərmȃna 
G/Mc:  zərmȃna 
R/PA:  starnȉsna 
Pr/FA:  nećakȉńa 
Bž/Bi:  zərmȃna 
Dr:  stərnȉśna 
H/Ch:  nećakȉńa 
Vi:  stərnȋsna 
Ra/Cn: zərmȃna 
Ma:  zərmȃna 
Pe:  ʒərmna 
Mn:  nevȏda 
Md:  prva zərmȃna 

 
 509. Majčina sestra – Sorella della madre – Materina sestra 
 

Bo:  tȧta 
Sa:  źija 
B/O:  tȅta 
Kb/VC: tȅta 
VM/MG: tȅta 
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Kl/Ca:  źija 
Kr/Ca:  tȇta 
Pr/Pe:  tȇta 
Mt:  tȅta 
RP/PR: tet‚ 
Kr/Ch: tȇta 
Vž/Vs:  tȅta 
Po:  tȇta 
Ič/Ic:  tȇta 
Ka/Ca: tàta 
V/Ab:  cija 
Pz/Ps:  tȇta 
Go:  tet‚; tẽta 
Li:  tȅta 
Mš/Ms: tẽta 
Bi:  tȅta 
T/A:  tȅta 
Gr/Ga:  tȅta; tet‚ 
Mu/Mo: tȅta 
Pi/Pe:  tet‚ 
Kr/Co:  tȅta 
Pr:  tȅta 
SP:  tȅta 
Šu/Su:  tte; tȇta 
Se/VL:  tȅta 
Dm:  tȇta 
Ja/Gi:  tȅta 
Ž/G:  tȅta 
Ne/SD:  tẹ̑te; tet‚ 
Pa:  tȇte 
RS/VR: tȇta 
Šo/So:  tȅta 
JK/Go: tȅta 
G/Mc:  tẽta 
R/PA:  tte 
Pr/FA:  tet‚ 
Bž/Bi:  tȇta 
Dr:  tte 
H/Ch:  tȅta 
Vi:  tete439 
Ra/Cn: tȅta 
Ma:  tȅta 
Pe:  tȇka 
Mn:  tȅta 

                                                           
439 Je vhd m‚teri sestr‚. 
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Md:  tȅta 
 

510. Suprug majčine sestre – Marito della sorella della madre – Mož 
materine sestre 

 
Bo:  kuńådo 
Sa:  końa 
B/O:  tetȍc 
Kb/VC: bȍrba 
VM/MG: tȅtac 
Kl/Ca:  źijo 
Kr/Ca:  bȃrba 
Pr/Pe:  bȃrba 
Mt:  bȏrba 
RP/PR: bȃrba 
Kr/Ch: bȃrba 
Vž/Vs:  bȃrba 
Po:  bȃrba 
Ič/Ic:  bȃrba 
Ka/Ca: bȃrba 
V/Ab:  cijo 
Pz/Ps:  bȃrba 
Go:  bȃrba; bȃrba po krijãnciji 
Li:  bȃrba; bȃrba po krijȃnce 
Mš/Ms: bãrba po krijãnce 
Bi:  bȃrba 
T/A:  bȃrba 
Gr/Ga:  bBrba 
Mu/Mo: bȃrba 
Pi/Pe:  bȏrba 
Kr/Co:  bȃrba 
Pr:  bãrba po krijȃnciji 
SP:  bȃrba 
Šu/Su:  bȏrba 
Se/VL:  ȕjac 
Dm:  kuńȃdo 
Ja/Gi:  b‚rba 
Ž/G:  b‚rba 
Ne/SD:  brba 
Pa:  bȍrba 
RS/VR: bȃrba 
Šo/So:  bȃrba 
JK/Go: tȅtac 
G/Mc:  tēt‚c 
R/PA:  bȏrba 
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Pr/FA:  bȏrba 
Bž/Bi:  tēt‚c 
Dr:  bȍrba 
H/Ch:  tȅtac 
Vi:  bBrba; bBrba po m‚tere 
Ra/Cn: tȅtac 
Ma:  tēt‚c 
Pe:  tȇče 
Mn:  ȕjac; tȇtac 
Md:  tet‚c 

 
511. Djeca majčine sestre – Figli della sorella della madre – Otroci 

materine sestre 
 

Bo:  stərnićẹ 
Sa:  kuğini 
B/O:  zərm‚nị 
Kb/VC: zarmȍni 
VM/MG: zərm‚ni 
Kl/Ca:  kuğini 
Kr/Ca:  zərmȃni 
Pr/Pe:  kujȉni 
Mt:  zermȏni 
RP/PR: zərmȃni 
Kr/Ch: zərmȃni 
Vž/Vs:  zərmȃni 
Po:  kujȋni 
Ič/Ic:  kujȋni 
Ka/Ca: zərmȃni 
V/Ab:  kuğini 
Pz/Ps:  zərmȃni 
Go:  prvi zərmãni 
Li:  zarmȃni; zərmȃni 
Mš/Ms: kujĩni 
Bi:  zermȃni 
T/A:  zərmȃni 
Gr/Ga:  zərmni 
Mu/Mo: prvi zərmȃni 
Pi/Pe:  zərmȏni 
Kr/Co:  zərmȃni 
Pr:  pórvi zərmãni 
SP:  zərmȃni 
Šu/Su:  stərnȉći 
Se/VL:  zermȃni; zərmȃni 
Dm:  zərmȃn; prvi zərmȃni 
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Ja/Gi:  zərm‚ni 
Ž/G:  zərmȃni 
Ne/SD:  stərnȉći 
Pa:  stərnȉći 
RS/VR: zərmȃni 
Šo/So:  zərmȃni 
JK/Go: zərmȃni 
G/Mc:  zərmȃni 
R/PA:  starnȉći 
Pr/FA:  stərnȉći 
Bž/Bi:  zərmȃni 
Dr:  stərnȉći 
H/Ch:  nȅćaci 
Vi:  stərnȋći 
Ra/Cn: zərmȃni 
Ma:  prvi zərmȃni 
Pe:  ʒərmni 
Mn:  zərmȃni 
Md:  prvi zərmȃni 

 
512. Sin majčine sestre – Figlio della sorella della madre – Sin mate-

rine sestre 
 

Bo:  stərnić 
Sa:  kuğin 
B/O:  zərm‚n 
Kb/VC: zarmȍn 
VM/MG: zərm‚n 
Kl/Ca:  kuğin 
Kr/Ca:  zərm‚n 
Pr/Pe:  kujȉn 
Mt:  zermȏn 
RP/PR: zərmȃn 
Kr/Ch: zərmȃn 
Vž/Vs:  zərmȃn 
Po:  kujȋn 
Ič/Ic:  kujȋn 
Ka/Ca: zərmȃn 
V/Ab:  kuğin 
Pz/Ps:  zərmȃn 
Go:  prvi zərmãn 
Li:  zarmȃn; zərmȃn 
Mš/Ms: kujĩn 
Bi:  zermȃn 
T/A:  zərmȃn 
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Gr/Ga:  zərmn 
Mu/Mo: prvi zərm‚n 
Pi/Pe:  zərmȏn 
Kr/Co:  prvi zərmȃn 
Pr:  prvi zərmȃn 
SP:  zərmȃn 
Šu/Su:  stərnȉć 
Se/VL:  zərmȃn 
Dm:  zərmȃn; prvi zərmȃn 
Ja/Gi:  zərm‚n 
Ž/G:  zərmȃn 
Ne/SD:  stərnȉć 
Pa:  stərnȉć 
RS/VR: zərmȃn 
Šo/So:  zərmȃn 
JK/Go: zərmȃn 
G/Mc:  zərm‚n 
R/PA:  starnȉć 
Pr/FA:  stərnȉć 
Bž/Bi:  zərmȃn 
Dr:  stərnȉć 
H/Ch:  nȅćak 
Vi:  stərnȋć 
Ra/Cn: zərmȃn 
Ma:  prvi zərmȃn 
Pe:  nȅćak; nevȗdo 
Mn:  zərmȃn 
Md:  prvi zərmȃn 

 
513. Kćer majčine sestre – Figlia della sorella della madre – Hči mate-

rine sestre 
 

Bo:  stərnična 
Sa:  kuğina 
B/O:  zərm‚na 
Kb/VC: zarmȍna 
VM/MG: zərm‚na 
Kl/Ca:  kuğina 
Kr/Ca:  zərmȃna 
Pr/Pe:  kujȉna 
Mt:  zermȏna 
RP/PR: zərmȃna 
Kr/Ch: zərmȃna 
Vž/Vs:  zərmȃna 
Po:  kujȋna 
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Ič/Ic:  kujȋna 
Ka/Ca: zərmȃna 
V/Ab:  kuğina 
Pz/Ps:  zərmȃna 
Go:  prva zərmãna 
Li:  zarmȃna; zərmȃna 
Mš/Ms: kujĩna 
Bi:  zermȃna 
T/A:  zərmȃna 
Gr/Ga:  zərmna 
Mu/Mo: prva zərmȃna 
Pi/Pe:  zərmȏna 
Kr/Co:  prva zərmȃna 
Pr:  prva zərmȃna 
SP:  zərmȃna 
Šu/Su:  stərnȉšna 
Se/VL:  zərmȃna 
Dm:  zərmȃna; prva zərmȃna 
Ja/Gi:  zərm‚na 
Ž/G:  zərmȃna 
Ne/SD:  stərnȉsna 
Pa:  stərnȉsna 
RS/VR: zərmȃna; zermȃna 
Šo/So:  zərmȃna 
JK/Go: zərmȃna 
G/Mc:  zərmȃna 
R/PA:  starnȉsna 
Pr/FA:  stərnȉsna 
Bž/Bi:  zərmȃna 
Dr:  stərnȉsna 
H/Ch:  nećakȉńa 
Vi:  stərnȋsna 
Ra/Cn: zərmȃna 
Ma:  prva zərmȃna 
Pe:  neć‚kińa; nevȗda 
Mn:  zərmȃna 
Md:  prva zərmȃna 

 
 514. Očev brat – Fratello del padre – Očetov brat 
 

Bo:  bårba 
Sa:  źijo 
B/O:  b‚rba; strȉc 
Kb/VC: bȍrba 
VM/MG: strȉc 
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Kl/Ca:  žijo 
Kr/Ca:  bȃrba 
Pr/Pe:  bȃrba 
Mt:  bȏrba 
RP/PR: bȃrba 
Kr/Ch: bȃrba 
Vž/Vs:  bȃrba 
Po:  bȃrba 
Ič/Ic:  bȃrba 
Ka/Ca: bȃrba 
V/Ab:  cijo 
Pz/Ps:  bȃrba 
Go:  bȃrba 
Li:  bȃrba 
Mš/Ms: bãrba 
Bi:  bȃrba 
T/A:  bȃrba 
Gr/Ga:  bBrba 
Mu/Mo: bȃrba 
Pi/Pe:  bȏrba 
Kr/Co:  bȃrba 
Pr:  bãrba 
SP:  bȃrba 
Šu/Su:  bȏrba 
Se/VL:  bȃrba 
Dm:  bȃrba 
Ja/Gi:  b‚rba 
Ž/G:  b‚rba 
Ne/SD:  brba 
Pa:  bȍrba 
RS/VR: bȃrba 
Šo/So:  bȃrba 
JK/Go: bȃrba 
G/Mc:  bȃrba 
R/PA:  bȏrba 
Pr/FA:  cȉjo 
Bž/Bi:  bȃrba 
Dr:  bȍrba 
H/Ch:  bȃrba 
Vi:  bBrba 
Ra/Cn: bȃrba 
Ma:  bȃrba 
Pe:  brba 
Mn:  bȃrba 
Md:  strȋc 
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515. Supruga očeva brata – Moglie del fratello del padre – Žena oče-
tovega brata 
 

Bo:  tȧta 
Sa:  źija 
B/O:  strȋna 
Kb/VC: tȅta 
VM/MG: strȉna 
Kl/Ca:  źija 
Kr/Ca:  tȇta 
Pr/Pe:  tȇta 
Mt:  tȅta 
RP/PR: tet‚ 
Kr/Ch: tȇta 
Vž/Vs:  tȅta 
Po:  tȇta 
Ič/Ic:  tȇta; źen‚ od bȃrbe 
Ka/Ca: tȇta 
V/Ab:  cija 
Pz/Ps:  tȇta 
Go:  tẽta; tẽta po krijãnciji 
Li:  tȅta; tȅta po krijȃnce 
Mš/Ms: tẽta po krijãnce 
Bi:  tȅta 
T/A:  tȅta 
Gr/Ga:  tȅta; tet‚ 
Mu/Mo: tȅta 
Pi/Pe:  tet‚ 
Kr/Co:  tȅta 
Pr:  tȅta po krijȃnciji 
SP:  tȅta 
Šu/Su:  tte, tȇta 
Se/VL:  ȗjna 
Dm:  tȇta po krijãncije 
Ja/Gi:  tȅta 
Ž/G:  tȅta 
Ne/SD:  tet‚; tte 
Pa:  tȇte 
RS/VR: ȗjna 
Šo/So:  tȅta 
JK/Go: strȋna 
G/Mc:  strȋna 
R/PA:  tte 
Pr/FA:  tȅte 
Bž/Bi:  strȋna 
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Dr:  tte 
H/Ch:  strȋna 
Vi:  tete 
Ra/Cn: strȋna 
Ma:  strȋna 
Pe:  strȋna 
Mn:  ȕjna 
Md:  strȋna 

 
516. Djeca očeva brata – Figli del fratello del padre – Otroci očeto-

vega brata 
 

Bo:  stərnićẹ 
Sa:  nevodi 
B/O:  zərm‚nị 
Kb/VC: zarmȍni 
VM/MG: zərm‚ni 
Kl/Ca:  kuğini 
Kr/Ca:  zərmȃni 
Pr/Pe:  kujȉni 
Mt:  zermȏni 
RP/PR: zərmȃni 
Kr/Ch: zərmȃni 
Vž/Vs:  zərmȃni 
Po:  kujȋni 
Ič/Ic:  kujȋni 
Ka/Ca: zərmȃni 
V/Ab:  kuğini 
Pz/Ps:  zərmȃni 
Go:  prvi zərmãni 
Li:  zarmȃni; zərmȃni 
Mš/Ms: kujĩni 
Bi:  zermȃni 
T/A:  zərmȃni 
Gr/Ga:  zərmni 
Mu/Mo: prvi zərmȃni 
Pi/Pe:  zərmȏni 
Kr/Co:  prvi zərmȃni 
Pr:  pórvi zərmȃni 
SP:  zərmȃni 
Šu/Su:  stərnȉći 
Se/VL:  zermȃni; zərmȃni 
Dm:  zərmȃni; prvi zərmȃni 
Ja/Gi:  zərm‚ni 
Ž/G:  zərmȃni 
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Ne/SD:  stərnȉći 
Pa:  starnȉći 
RS/VR: zermȃni 
Šo/So:  zermȃni 
JK/Go: zərmȃni 
G/Mc:  zermȃni 
R/PA:  starnȉći 
Pr/FA:  stərnȉći 
Bž/Bi:  nȅčaki 
Dr:  stərnȉći 
H/Ch:  nȅćaci 
Vi:  nećBki 
Ra/Cn: zərmȃni 
Ma:  prvi zərmȃni 
Pe:  ʒərmni 
Mn:  zərmȃni 
Md:  prvi zərmȃni 

 
517. Sin očeva brata – Figlio del fratello del padre – Sin očetovega 

brata 
 

Bo:  stərnić 
Sa:  nevodo 
B/O:  zərm‚n 
Kb/VC: zarmȍn 
VM/MG: zərm‚n 
Kl/Ca:  kuğin 
Kr/Ca:  zərm‚n 
Pr/Pe:  kujȉn 
Mt:  zermȏn 
RP/PR: zərmȃn 
Kr/Ch: zərmȃn 
Vž/Vs:  zərmȃn 
Po:  kujȋn 
Ič/Ic:  kujȋn 
Ka/Ca: zərmȃn 
V/Ab:  kuğin 
Pz/Ps:  zərmȃn 
Go:  prvi zərmãn 
Li:  zarmȃn; zərmȃn 
Mš/Ms: kujĩn 
Bi:  zermȃn 
T/A:  zərmȃn 
Gr/Ga:  zərmn 
Mu/Mo: prvi zərm‚n 
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Pi/Pe:  zərmȏn 
Kr/Co:  prvi zərmȃn 
Pr:  prvi zərmȃn 
SP:  zərmȃn 
Šu/Su:  stərnȉć 
Se/VL:  zərm‚n 
Dm:  zərmȃn; prvi zərmȃn 
Ja/Gi:  zərm‚n 
Ž/G:  zərmȃn 
Ne/SD:  stərnȉć 
Pa:  starnȉć 
RS/VR: zermȃn 
Šo/So:  zermȃn 
JK/Go: zərmȃn 
G/Mc:  zerm‚n 
R/PA:  starnȉć 
Pr/FA:  zərmȏn 
Bž/Bi:  nȅčak 
Dr:  stərnȉć 
H/Ch:  nȅćak 
Vi:  nećBk 
Ra/Cn: zərmȃn 
Ma:  prvi zərmȃn 
Pe:  ʒərmn 
Mn:  zərmȃn 
Md:  prvi zərmȃn 

 
 

518. Kćer očeva brata – Figlia del fratello del padre – Hči očetovega 
brata 
 

Bo:  neta 
Sa:  nevoda 
B/O:  zərm‚na 
Kb/VC: zarmȍna 
VM/MG: zərm‚na 
Kl/Ca:  kuğina 
Kr/Ca:  zərmȃna 
Pr/Pe:  kujȉna 
Mt:  zermȏna 
RP/PR: zərmȃna 
Kr/Ch: zərmȃna 
Vž/Vs:  zərmȃna 
Po:  kujȋna 
Ič/Ic:  kujȋna 
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Ka/Ca: zərmȃna 
V/Ab:  kuğina 
Pz/Ps:  zərmȃna 
Go:  prva zərmãna 
Li:  zarmȃna; zərmȃna 
Mš/Ms: kujĩna 
Bi:  zermȃna 
T/A:  zərmȃna 
Gr/Ga:  zərmna 
Mu/Mo: prva zərmȃna 
Pi/Pe:  zərmȏna 
Kr/Co:  prva zərmȃna 
Pr:  pórva zərmȃna 
SP:  zərmȃna 
Šu/Su:  stərnȉšna 
Se/VL:  zərm‚na; zərmȃna 
Dm:  zərmȃna; prva zərmȃna 
Ja/Gi:  zərm‚na 
Ž/G:  zərmȃna 
Ne/SD:  stərnȉsna 
Pa:  starnȉšna 
RS/VR: zermȃna; zərmȃna 
Šo/So:  zermȃna 
JK/Go: zərmȃna 
G/Mc:  zermȃna 
R/PA:  starnȉsna 
Pr/FA:  zərmȏna 
Bž/Bi:  nẽca 
Dr:  stərnȉsna 
H/Ch:  zərm‚na 
Vi:  nećBkińa 
Ra/Cn: zərmȃna 
Ma:  prva zərmȃna 
Pe:  ʒərmna 
Mn:  zərmȃna 
Md:  prva zərmȃna 

 
 
 519. Majčin brat – Fratello della madre – Materin brat 
 

Bo:  bårba 
Sa:  źijo 
B/O:  vȕjuc 
Kb/VC: bȍrba 
VM/MG: ȕjac 
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Kl/Ca:  źijo 
Kr/Ca:  bȃrba 
Pr/Pe:  bȃrba 
Mt:  bȏrba 
RP/PR: bȃrba 
Kr/Ch: bȃrba 
Vž/Vs:  bȃrba 
Po:  bȃrba 
Ič/Ic:  bȃrba 
Ka/Ca: bȃrba 
V/Ab:  cijo 
Pz/Ps:  bȃrba 
Go:  bȃrba 
Li:  bȃrba 
Mš/Ms: bãrba 
Bi:  ȕjac 
T/A:  bȃrba 
Gr/Ga:  bBrba 
Mu/Mo: bȃrba 
Pi/Pe:  bȏrba 
Kr/Co:  ȗjac 
Pr:  bãrba 
SP:  bȃrba; ȕjac 
Šu/Su:  bȏrba 
Se/VL:  ȕjac 
Dm:  bȃrba 
Ja/Gi:  b‚rba 
Ž/G:  ȕjac 
Ne/SD:  brba 
Pa:  bȍrba; bȏrba 
RS/VR: ȗjac 
Šo/So:  ȗjac 
JK/Go: ȕjac 
G/Mc:  ȕjac 
R/PA:  bȏrba 
Pr/FA:  bȏrba 
Bž/Bi:  ȕjac 
Dr:  bȍrba 
H/Ch:  ȕjac 
Vi:  bBrba 
Ra/Cn: ȕjac 
Ma:  ȗjac 
Pe:  ȕjac 
Mn:  ȗjac 
Md:  ȕjac 
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520. Supruga majčina brata – Moglie del fratello della madre – Žena 
materinega brata 
 

Bo:  tȧta 
Sa:  źija 
B/O:  vȗjna 
Kb/VC: tȅta 
VM/MG: ȕjna 
Kl/Ca:  źija 
Kr/Ca:  tȇta 
Pr/Pe:  tȇta 
Mt:  tȅta; tȇta 
RP/PR: tet‚ 
Kr/Ch: tȇta 
Vž/Vs:  tȅta 
Po:  tȇta 
Ič/Ic:  tȇta 
Ka/Ca: tȇta 
V/Ab:  cija 
Pz/Ps:  tȇta 
Go:  tet‚; tẽta 
Li:  tȅta; tȅta po krijȃnce 
Mš/Ms: tẽta po krijãnce 
Bi:  ȗjna 
T/A:  tȅta 
Gr/Ga:  tȅta; tet‚ 
Mu/Mo: tȅta 
Pi/Pe:  tet‚ 
Kr/Co:  tȅta 
Pr:  tȅta po krijȃnciji 
SP:  tȅta 
Šu/Su:  tte; tȇta 
Se/VL:  ȗjna 
Dm:  tȇta po kijãncije 
Ja/Gi:  tȅta 
Ž/G:  tȅta 
Ne/SD:  tet‚; tte 
Pa:  tȇte 
RS/VR: ȗjna 
Šo/So:  ȗjna 
JK/Go: ȕjna 
G/Mc:  ȕjna 
R/PA:  tte 
Pr/FA:  tȇte 
Bž/Bi:  ȗjna 
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Dr:  tte 
H/Ch:  ȕjna 
Vi:  tete 
Ra/Cn: ȗjna 
Ma:  ȗjna 
Pe:  ȗjna 
Mn:  ȗjna 
Md:  ũjna 

 
521. Djeca majčina brata – Figli del fratello della madre – Otroci ma-

terinega brata 
 

Bo:  stərnićẹ 
Sa:  kuğini 
B/O:  zərm‚nị 
Kb/VC: zarmȍni 
VM/MG: zərm‚ni 
Kl/Ca:  kuğini 
Kr/Ca:  zərmȃni 
Pr/Pe:  kujȉni 
Mt:  zermȏni 
RP/PR: zərmȃni 
Kr/Ch: zərmȃni 
Vž/Vs:  zərmȃni 
Po:  kujȋni 
Ič/Ic:  kujȋni 
Ka/Ca: zərmȃni 
V/Ab:  kuğini 
Pz/Ps:  zərmȃni 
Go:  prvi zərmãni 
Li:  zarmȃni; zərmȃni 
Mš/Ms: kujĩni 
Bi:  nevȏdi 
T/A:  zərmȃni 
Gr/Ga:  zərmni 
Mu/Mo: zərmȃni 
Pi/Pe:  zərmȏni 
Kr/Co:  prvi zərmȃni 
Pr:  pórvi zərmȃni 
SP:  zərmȃni 
Šu/Su:  stərnȉći 
Se/VL:  zərmȃni 
Dm:  zərmȃni; prvi zərmȃni 
Ja/Gi:  zərm‚ni 
Ž/G:  zərmȃni 
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Ne/SD:  stərnȉći 
Pa:  starnȉći 
RS/VR: zermȃni 
Šo/So:  zermȃni 
JK/Go: zərmȃni 
G/Mc:  zermȃni 
R/PA:  starnȉći 
Pr/FA:  stərnȉći 
Bž/Bi:  zərmȃni 
Dr:  stərnȉći 
H/Ch:  zərm‚ni 
Vi:  stərnȋći 
Ra/Cn: zermȃni 
Ma:  prvi zərmȃni 
Pe:  ʒərmni 
Mn:  zərmȃni 
Md:  prvi zərmȃni 

 
522. Sin majčina brata – Figlio del fratello della madre – Sin mate-

rinega brata 
 

Bo:  stərnić 
Sa:  kuğin 
B/O:  zərm‚n 
Kb/VC: zarmȍn 
VM/MG: zərm‚n 
Kl/Ca:  kuğin 
Kr/Ca:  zərm‚n 
Pr/Pe:  kujȉn 
Mt:  zermȏn 
RP/PR: zərmȃn 
Kr/Ch: zərmȃn 
Vž/Vs:  zərmȃn 
Po:  kujȋn 
Ič/Ic:  kujȋn 
Ka/Ca: zərmȃn 
V/Ab:  kuğin 
Pz/Ps:  zərmȃn 
Go:  prvi zərmãn 
Li:  zarmȃn; zərmȃn 
Mš/Ms: kujĩn 
Bi:  nevȏdo 
T/A:  zərmȃn 
Gr/Ga:  zərmn 
Mu/Mo: prvi zərm‚n 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 724 

Pi/Pe:  zərmȏn 
Kr/Co:  prvi zərmȃn 
Pr:  prvi zərmȃn 
SP:  zərmȃn 
Šu/Su:  stərnȉć 
Se/VL:  zərm‚n 
Dm:  zərmȃn 
Ja/Gi:  zərm‚n 
Ž/G:  zərmȃn 
Ne/SD:  stərnȉć 
Pa:  starnȉć 
RS/VR: zərmȃn 
Šo/So:  zermȃn 
JK/Go: zərmȃn 
G/Mc:  zərm‚n 
R/PA:  starnȉć 
Pr/FA:  stərnȉć 
Bž/Bi:  zərmȃn 
Dr:  stərnȉć 
H/Ch:  zərm‚n 
Vi:  stərnȋć 
Ra/Cn: zərmȃn 
Ma:  prvi zərmȃn 
Pe:  ʒərmn 
Mn:  zərmȃn 
Md:  prvi zərmȃn 

 
523. Kćer majčina brata – Figlia del fratello della madre – Hči mate-

rinega brata 
 

Bo:  stərnična 
Sa:  kuğina 
B/O:  zərm‚na 
Kb/VC: zarmȍna 
VM/MG: zərm‚na 
Kl/Ca:  kuğina 
Kr/Ca:  zərmȃna 
Pr/Pe:  kujȉna 
Mt:  zermȏna 
RP/PR: zərmȃna 
Kr/Ch: zərmȃna 
Vž/Vs:  zərmȃna 
Po:  kujȋna 
Ič/Ic:  kujȋna 
Ka/Ca: zərmȃna 
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V/Ab:  kuğina 
Pz/Ps:  zərmȃna 
Go:  prva zərmãna 
Li:  zarmȃna; zərmȃna 
Mš/Ms: kujĩna 
Bi:  nȅta 
T/A:  zərmȃna 
Gr/Ga:  zərmna 
Mu/Mo: prva zərmȃna 
Pi/Pe:  zərmȏna 
Kr/Co:  prva zərmȃna 
Pr:  pórva zərmȃna 
SP:  zərmȃna 
Šu/Su:  stərnȉšna 
Se/VL:  zermȃna; zərmȃna; zərm‚na 
Dm:  zərmȃna 
Ja/Gi:  zərm‚na 
Ž/G:  zərmȃna 
Ne/SD:  stərnȉsna 
Pa:  starnȉsna 
RS/VR: zermȃna 
Šo/So:  zermȃna 
JK/Go: zərmȃna 
G/Mc:  zermȃna 
R/PA:  starnȉsna 
Pr/FA:  stərnȉsna 
Bž/Bi:  zərmȃna 
Dr:  stərnȉsna 
H/Ch:  zərm‚na 
Vi:  stərnȋsna 
Ra/Cn: zərmȃna 
Ma:  prva zərmȃna 
Pe:  ʒərmna 
Mn:  zərmȃna 
Md:  prva zərmȃna 

 
524. Djeca djece dviju sestara – Figli dei figli di due sorelle – Otroci 

otrok dveh sester 
 

Bo:  stərnićẹ 
Sa:  kuğini de śekondo grado 
B/O:  zərm‚nị u drȕgọ 
Kb/VC: šekȍndi zarmȍni; zarmȍni in šekȍnda 
VM/MG: zərm‚ni 
Kl/Ca:  kuğini 
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Kr/Ca:  zərmȃni 
Pr/Pe:  drȗgi kujȉni 
Mt:  zermȏni na drȕgo440 
RP/PR: zərmȃni drgiga kulȇna 
Kr/Ch: zərmȃni 
Vž/Vs:  zərmȃni 
Po:  kujȋni 
Ič/Ic:  drȕgi kujȋni; kujȋni 
Ka/Ca: zərmȃni 
V/Ab:  kuğini 
Pz/Ps:  zərmȃni 
Go:  drȕgi zərmãni 
Li:  prenevjde; zərmȃni; zarmȃni 
Mš/Ms: drȕgi kujĩni 
Bi:  drȕgi zermȃni 
T/A:  pərvi zərmȃni 
Gr/Ga:  zərmni 
Mu/Mo: drȗgi zərmȃni 
Pi/Pe:  zərmȏni 
Kr/Co:  drȕgi zərmȃni 
Pr:  drȕgi zərmȃni 
SP:  zərmȃni 
Šu/Su:  zərmȏni 
Se/VL:  zərm‚ni; zermȃni; zərm‚ni 
Dm:  zərmȃni; drȕgi zərmȃni 
Ja/Gi:  zərm‚ni 
Ž/G:  zərmȃni 
Ne/SD:  zərmni; drȕgi stərnȉći 
Pa:  zermȏni 
RS/VR: zermȃni; drȕgi zərmȃni 
Šo/So:  prvi zermȃni 
JK/Go: zərmȃni 
G/Mc:  zermȃni 
R/PA:  zarmȏni 
Pr/FA:  stərnȉći; stərnȉšne (f.) 
Bž/Bi:  zərmȃni 
Dr:  zərmni 
H/Ch:  zərm‚ni 
Vi:  drȕgi stərnȋći 
Ra/Cn: zərmȃni na drȕgo 
Ma:  drȗgi zərmȃni 
Pe:  ğȅca od dvȋje sȅstre 
Mn:  drȕgi zərmȃni441 

                                                           
440 Zermȏni na drȕgo su dȉca od dȉce od dvi sȇstre. 
441 Sȕ drȕgo kolȉno. 
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Md:  drȕgi zərmȃni 
 
 525. a) Suprug – Marito – Mož; b) Supruga – Moglie – Žena 
 

Bo:  a) moš; b) žȧna 
Sa:  a) mari; b) mojer; moĺe 
B/O:  a) mȍš; b) žȇna 
Kb/VC: a) mȕž; b) žȇna 
VM/MG: a) mȗž; b) žen‚ 
Kl/Ca:  a) mari; b) moĺe 
Kr/Ca:  a) mȍš; b) žen‚ 
Pr/Pe:  a) mȗž; b) žȇna; žȅna 
Mt:  a) mȕz; b) zȇna 
RP/PR: a) mȗš; b) žen‚ 
Kr/Ch: a) mȏš; b) žen‚ 
Vž/Vs:  a) mȗž; b) žȇna 
Po:  a) mȗž; b) žen‚ 
Ič/Ic:  a) mȗž; b) žen‚ 
Ka/Ca: a) mȗž; b) žena 
V/Ab:  a) mari; b) moĺe 
Pz/Ps:  a) mȗž; b) žēn‚ 
Go:  a) mȗš; b) žen‚ 
Li:  a) mjz; b) zen‚ 
Mš/Ms: a) mȗž; b) žȅna 
Bi:  a) mȗž; b) žẽna 
T/A:  a) mȗž; b) žȇna 
Gr/Ga:  a) mjš; b) žen‚ 
Mu/Mo: a) mȕž; b) žȇna 
Pi/Pe:  a) mȕš; b) žen‚ 
Kr/Co:  a) mȗž; b) žȇna 
Pr:  a) mȗš; b) žen‚ 
SP:  a) mȕž; b) žȅna 
Šu/Su:  a) mȗš; b) žen‚ 
Se/VL:  a) mȗž; b) žȇna 
Dm:  a) mjž; b) žen‚ 
Ja/Gi:  a) mȕž; b) žȅna 
Ž/G:  a) mȗž; b) žen‚ 
Ne/SD:  a) mȗz; b) zen‚ 
Pa:  a) mȕz; b) zen‚ 
RS/VR: a) mȗž; b) žȇna 
Šo/So:  a) mȗž; b) žȇna 
JK/Go: a) mȗž; b) žen‚ 
G/Mc:  a) mȗž; b) žẽna 
R/PA:  a) mȗz; b) zen‚ 
Pr/FA:  a) mȕs; b) zen‚ 
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Bž/Bi:  a) mȗž; b) žẽna 
Dr:  a) mȕs; b) zen‚ 
H/Ch:  a) mȕž; b) žȇna 
Vi:  a) mhs; b) zen‚ 
Ra/Cn: a) mȗž; b) žẽna 
Ma:  a) mȗž; b) žẽna 
Pe:  a) mȗž; b) žȅna 
Mn:  a) mȕž; b) žȇna 
Md:  a) mȗž; b) žẽna; žȇna 

 
526. Majčin drugi suprug – Secondo marito della madre – Materin 

drugi mož 
 

Bo:  učẹh 
Sa:  padreńo 
B/O:  drȕgi mȍš 
Kb/VC: ȏčeh 
VM/MG: ȍčuh 
Kl/Ca:  patrińo 
Kr/Ca:  ȏčuh 
Pr/Pe:  drȗgi mȗž 
Mt:  bȏrba 
RP/PR: ȏčyf 
Kr/Ch: ȏčuh 
Vž/Vs:  ȍčuh 
Po:  ȍćuh 
Ič/Ic:  ȍčuh 
Ka/Ca: [mȏje m‚tere drȕgi mȗž] 
V/Ab:  padreńo 
Pz/Ps:  očȕh 
Go:  ȍčūh 
Li:  ȍcuh; drȕgi mjz 
Mš/Ms: ȍčuh; drȕgi mȗž 
Bi:  bȃrba 
T/A:  bȃrba 
Gr/Ga:  drȕgi mjš; ȍčuh 
Mu/Mo: bȃrba 
Pi/Pe:  ȍćuh 
Kr/Co:  drȕgi mȗž 
Pr:  ȏčuf 
SP:  ȍčuh 
Šu/Su:  ȏčuh 
Se/VL:  mlȃdi od mȍje m‚tere 
Dm:  ȍčuh 
Ja/Gi:  drȕgi mȕž 
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Ž/G:  drȗgi mȗž 
Ne/SD:  drȕgi mȗz; ocȕh 
Pa:  drȕgi mȕz 
RS/VR: ȏčuh 
Šo/So:  ȍčuh 
JK/Go: bȃrba 
G/Mc:  ȍčuh 
R/PA:  ȍcuh 
Pr/FA:  ȍcuh 
Bž/Bi:  ȍčuh 
Dr:  ȍcuh 
H/Ch:  drȕgi mȕž 
Vi:  ȍcuh 
Ra/Cn: bȃrba 
Ma:  m‚terin drȗgi mȗž; ȏčuh 
Pe:  drȕgi mȗž od m‚tere 
Mn:  drȕgi mȕž 
Md:  ȍčuh 

 
527. Očeva druga supruga – Seconda moglie del padre – Očetova 

druga žena 
 

Bo:  måćeha 
Sa:  madreńa 
B/O:  drȕga žȇna 
Kb/VC: mȃčiha 
VM/MG: m‚ćeha 
Kl/Ca:  madreńa 
Kr/Ca:  m‚ćeha 
Pr/Pe:  drȗga žen‚ 
Mt:  m‚ćẹha 
RP/PR: mȃćaha 
Kr/Ch: m‚ćeha 
Vž/Vs:  tȅta 
Po:  m‚ćeha 
Ič/Ic:  m‚ćeha 
Ka/Ca: [mȏjega ȍca drȕga žena] 
V/Ab:  madreńa 
Pz/Ps:  m‚ćeha 
Go:  mȃćeha; mȃćeha 
Li:  m‚ćeha; drȕga zen‚ 
Mš/Ms: m‚ćiha; drȗga žen‚ 
Bi:  m‚ćeha 
T/A:  m‚ćeha 
Gr/Ga:  m‚ćeha 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 730 

Mu/Mo: m‚ćeha 
Pi/Pe:  m‚ćeha 
Kr/Co:  drȕga žȇna 
Pr:  m‚ćiha 
SP:  m‚ćeha 
Šu/Su:  m‚ćiha; m‚ćeha 
Se/VL:  m‚čeha 
Dm:  m‚ćeha 
Ja/Gi:  m‚ćeha; drȕga žȅna 
Ž/G:  drȗga žen‚ 
Ne/SD:  drȕga zen‚; m‚ćeha 
Pa:  drȕga zen‚ 
RS/VR: m‚čeha 
Šo/So:  m‚čeha 
JK/Go: tȅta 
G/Mc:  m‚ćeha 
R/PA:  m‚ćeha 
Pr/FA:  m‚ćeha 
Bž/Bi:  m‚čeha 
Dr:  m‚ćiha 
H/Ch:  drȕga žȇna 
Vi:  m‚ćieha 
Ra/Cn: tȅta 
Ma:  m‚čeha 
Pe:  drȕga žȅna od ȍca 
Mn:  m‚ćeha 
Md:  m‚ćeha442 

 
528. Sin ženina brata – Figlio del fratello della moglie – Sin ženinega 

brata 
 

Bo:  neåk 
Sa:  nevodo 
B/O:  neć‚k 
Kb/VC: nevȍdo 
VM/MG: nȅput 
Kl/Ca:  nipote 
Kr/Ca:  nevȏdo 
Pr/Pe:  nȇćak 
Mt:  nećȍk 
RP/PR: nevȏdu 
Kr/Ch: nevȏdo 
Vž/Vs:  nećȃk 

                                                           
442 nȅca = muževa kći iz prošloga braka / figlia del marito dal matrimonio precedente / moževa 
hči iz prejšnjega zakona 
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Po:  nȅput 
Ič/Ic:  nȅput; sín od br‚ta od ženȉ 
Ka/Ca: nećȃk 
V/Ab:  nipote 
Pz/Ps:  nevȏdo 
Go:  nevhdo 
Li:  nevjdo 
Mš/Ms: nȅput 
Bi:  nevȏdo 
T/A:  nevȏdo 
Gr/Ga:  nevjdo 
Mu/Mo: nevȏdo 
Pi/Pe:  nevȏdo 
Kr/Co:  nevȏdo po krijȃnci 
Pr:  nevȏdo 
SP:  nevjdo 
Šu/Su:  nećȍk po ženȉ 
Se/VL:  nevȏdo 
Dm:  nevjdo 
Ja/Gi:  neć‚k 
Ž/G:  nevjdo 
Ne/SD:  nećȏk 
Pa:  nećȍk 
RS/VR: nevȏdo 
Šo/So:  nevȏdo 
JK/Go: neć‚k 
G/Mc:  nevõdo 
R/PA:  nećȍk 
Pr/FA:  nećȏk 
Bž/Bi:  nevȏdo 
Dr:  nećȍk 
H/Ch:  nȅćak 
Vi:  nećBk 
Ra/Cn: nevȏdo; nȅćak 
Ma:  nevȏdo 
Pe:  nevȗdo 
Mn:  nevȏdo 
Md:  nevȏdo 

 
529. Kći ženina brata – Figlia del fratello della moglie – Hči ženinega 

brata 
 

Bo:  neta 
Sa:  nevoda 
B/O:  neć‚kińa 
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Kb/VC: nȅta 
VM/MG: nȅputa 
Kl/Ca:  nipote 
Kr/Ca:  nevȏda 
Pr/Pe:  nećȃkińa 
Mt:  nȅta 
RP/PR: nevȏda 
Kr/Ch: nevȏda 
Vž/Vs:  neć‚kińa 
Po:  nȅputa 
Ič/Ic:  nȅputa; hćȇr od br‚ta od ženȉ 
Ka/Ca: nȅta 
V/Ab:  nipote 
Pz/Ps:  nevȏda 
Go:  nevhda 
Li:  nevjda 
Mš/Ms: nȅputa 
Bi:  nevȏda 
T/A:  nevȏda 
Gr/Ga:  nevjda 
Mu/Mo: nevȏda 
Pi/Pe:  nevȏda 
Kr/Co:  nevȏda 
Pr:  nevõda 
SP:  nevjda 
Šu/Su:  nećakȉńa po ženȉ 
Se/VL:  nevȏda 
Dm:  nevjda 
Ja/Gi:  neć‚kińa 
Ž/G:  nevjda 
Ne/SD:  nećakȉńa 
Pa:  nećakȉńa 
RS/VR: nevȏda 
Šo/So:  nevȏda 
JK/Go: nećakȉńa 
G/Mc:  nevõda 
R/PA:  nećakȋńa 
Pr/FA:  nećakȉńa 
Bž/Bi:  nevȏda 
Dr:  nećakȉńa 
H/Ch:  nećakȉńa 
Vi:  nećBkińa 
Ra/Cn: nevȏda; nećakȉńa 
Ma:  nevȏda 
Pe:  nevȗda 
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Mn:  nevȏda 
Md:  nevȏda 

 
530. Sin suprugova brata – Figlio del fratello del marito – Sin može-

vega brata 
 

Bo:  neåk 
Sa:  nevodo 
B/O:  neć‚k 
Kb/VC: nevȍdo 
VM/MG: nȅput 
Kl/Ca:  nipote 
Kr/Ca:  nevȏdo 
Pr/Pe:  nȇćak 
Mt:  nećȍk 
RP/PR: nevȏdu 
Kr/Ch: nevȏdo 
Vž/Vs:  nećȃk 
Po:  nȅput 
Ič/Ic:  nȅput; sȋn od br‚ta od mȗža 
Ka/Ca: nećȃk 
V/Ab:  nipote 
Pz/Ps:  nevȏdo 
Go:  nevhdo 
Li:  nevjdo 
Mš/Ms: nȅput 
Bi:  nevȏdo 
T/A:  nevȏdo 
Gr/Ga:  nevjdo 
Mu/Mo: nevȏdo 
Pi/Pe:  nevȏda 
Kr/Co:  nevȏdo 
Pr:  nevȏdo 
SP:  nevjdo 
Šu/Su:  nećȍk 
Se/VL:  nevȏdo 
Dm:  nevjdo 
Ja/Gi:  neć‚k 
Ž/G:  nevjdo 
Ne/SD:  nećȏk 
Pa:  nećȍk 
RS/VR: nevȏda 
Šo/So:  nevȏdo 
JK/Go: neć‚k 
G/Mc:  nevõdo 
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R/PA:  nećȍk 
Pr/FA:  nećȏk 
Bž/Bi:  sinov‚c 
Dr:  nećȍk 
H/Ch:  nȅćak 
Vi:  nećBk po mȗze 
Ra/Cn: sinȏvac 
Ma:  nevȏdo 
Pe:  nevȗdo 
Mn:  nevȏdo 
Md:  nevȏdo 

 
531. Kćer suprugova brata – Figlia del fratello del marito – Hči može-

vega brata 
 

Bo:  neta 
Sa:  nevoda 
B/O:  neć‚kińa 
Kb/VC: nȅta 
VM/MG: nȅputa 
Kl/Ca:  nipote 
Kr/Ca:  nevȏda 
Pr/Pe:  nećȃkińa 
Mt:  nȅta 
RP/PR: nevȏda 
Kr/Ch: nevȏda 
Vž/Vs:  neć‚kińa 
Po:  nȅputa 
Ič/Ic:  nȅputa; hćȇr od br‚ta od mȗža 
Ka/Ca: nȅta 
V/Ab:  nipote 
Pz/Ps:  nevȏda 
Go:  nevhda 
Li:  nevjda 
Mš/Ms: nȅputa 
Bi:  nevȏda 
T/A:  nevȏda 
Gr/Ga:  nevjda 
Mu/Mo: nevȏda 
Pi/Pe:  nevȏda 
Kr/Co:  nevȏda 
Pr:  nevõda 
SP:  nevjda 
Šu/Su:  nećakȉńa 
Se/VL:  nevȏda 
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Dm:  nevjda 
Ja/Gi:  neć‚kińa 
Ž/G:  nevjda 
Ne/SD:  naćakȉńa 
Pa:  nećakȉńa 
RS/VR: nevȏda 
Šo/So:  nevȏda 
JK/Go: nećakȉńa 
G/Mc:  nevõda 
R/PA:  nećakȋńa 
Pr/FA:  nećakȉńa 
Bž/Bi:  sȉnovka 
Dr:  nećakȉńa 
H/Ch:  nećakȉńa 
Vi:  nećBkińa po mȗze 
Ra/Cn: sinȏvka 
Ma:  nevȏda 
Pe:  nevȗda 
Mn:  nevȏda 
Md:  nevȏda 

 
532. Muž koji živi u supruzinoj kući – Marito che vive nella casa della 

moglie – Mož, ki živi v ženini hiši 
 

Bo:  [je pəršu na rubo] 
Sa:  el źe anda śu la roba 
B/O:  [užȅnịv se jẹ na rȕbo] 
Kb/VC: mantińȍn 
VM/MG: zȅt 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  zȅt 
Pr/Pe:   
Mt:  brȅk na jakȅti 
RP/PR: pizdohrȃn443 
Kr/Ch: prišń‚k 
Vž/Vs:  pizdohr‚n444 
Po:  zȅt 
Ič/Ic:  [mȗž ki živȅ va ženȉnoj kȕće] 
Ka/Ca: [dhjde na vlȃšto] 
V/Ab:  piźdohran 
Pz/Ps:  pȉzdohrān 
Go:  mȗš ki je na rȍbi 
Li:  mjz na rȍbe 

                                                           
443 Se je uženȉv na rȗba. 
444 Je dȍša na ulȃšto. 
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Mš/Ms: rẽd445 
Bi:  pȉzdohran446 
T/A:  [Je dȍša na vlȃštvo.] 
Gr/Ga:  pizdohrãn447 
Mu/Mo: pizdohr‚nac 
Pi/Pe:  pizdohrȏn 
Kr/Co:  pizdohr‚n 
Pr:  zȅt; pizdohr‚n; na rȍbu 
SP:  pizdohr‚n448 
Šu/Su:  pizdohrȏn449 
Se/VL:  pizdohr‚n 
Dm:  pizdohrãn450 
Ja/Gi:  pizdȕn 
Ž/G:  pizdohr‚n 
Ne/SD:  pizdohrn 
Pa:  pizdohrȏn 
RS/VR: pizdohr‚n 
Šo/So:  [Mȗž dol‚zi na rȍbu.] 
JK/Go: pizdohr‚n 
G/Mc:  pizdohr‚n 
R/PA:  pizdohrn 
Pr/FA:  [mȕs ka zivȉje pȍli zenȉ] 
Bž/Bi:  pizdohr‚n; mȗž na rȍbi 
Dr:  pizdahrn 
H/Ch:  pizdohr‚n 
Vi:  pizdohrBn 
Ra/Cn: pizdohr‚n451 
Ma:  pizdohr‚n 
Pe:  pizdohr‚n 
Mn:  pizdohrȃn 
Md:  pizdohr‚n; [je dȍša na vl‚što] 

 
533. a) Suprugina majka – Madre della moglie – Ženina mati; b) Sup-

rugin otac – Padre della moglie – Ženin oče 
 

Bo:  a) sekərva; b) svakår 
Sa:  a) śwočera; b) śwočero 
B/O:  a) t‚šća; b) tȃst 
Kb/VC: a) svȅkərva; b) svȅkar 

                                                           
445 Je prišãl za rẽda. 
446 Je pȍša na vl‚štu. 
447 Prȉša je na rȍbo. 
448 Je dȍša na rȍbu. 
449 Je š‚ na rȏbu. 
450 Se je uženĩ na rȍbo. 
451 Dȍša je žĩviti na ul‚što. 
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VM/MG: a) pȕnica; b) t‚st 
Kl/Ca:  a) śwočera; b) śwočero 
Kr/Ca:  a) svȅkərva; b) svek‚r 
Pr/Pe:  a) pȗnica; b) tastȉna 
Mt:  a) sȅkərva; b) svekȍr 
RP/PR: a) svkərva; b) svekr; svkvar 
Kr/Ch: a) t‚šća; b) t‚s 
Vž/Vs:  a) pȕnica; b) tȃs 
Po:  a) sekrva; b) tastȉna; tȃst 
Ič/Ic:  a) pȕnica; b) tastȉna 
Ka/Ca: a) pȗnica; b) tãs 
V/Ab:  a) śwočera; b) śwočero 
Pz/Ps:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Go:  a) tȃšća; b) tȃs 
Li:  a) t‚sća; b) t‚st 
Mš/Ms: a) pȕnica; b) t‚st 
Bi:  a) pȕnica; b) t‚st 
T/A:  a) pȕnica; b) tȃst 
Gr/Ga:  a) t‚šća: b) ts 
Mu/Mo: a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Pi/Pe:  a) t‚šća; b) tȏst 
Kr/Co:  a) pȗnica; b) tȃst 
Pr:  a) pȗnica; b) t‚st 
SP:  a) pȕnica; b) t‚st 
Šu/Su:  a) tȃšća; b) tȏs; tȏst 
Se/VL:  a) pȕnica; b) pȕnac 
Dm:  a) sȅkərva; b) sȅkərf 
Ja/Gi:  a) pȕnica; b) svȅkərv 
Ž/G:  a) pȕnica; b) tȃst 
Ne/SD:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Pa:  a) t‚sća; b) tȏs 
RS/VR: a) pȕnica; b) t‚st 
Šo/So:  a) pȗnica; b) pȗnac 
JK/Go: a) pȕnica; b) tȃst 
G/Mc:  a) pȕnica; b) t‚st 
R/PA:  a) t‚sća; b) tst 
Pr/FA:  a) tȃsća; sȇkərva; b) sȅkərv 
Bž/Bi:  a) pȕnica; b) tȃst 
Dr:  a) t‚sća; b) tȏs 
H/Ch:  a) pȕnica; b) tȃst 
Vi:  a) tȃsća; b) tBs 
Ra/Cn: a) pȕnica; b) t‚st 
Ma:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Pe:  a) pȕnica; b) ğȅd 
Mn:  a) pȕnica; b) pȕnac 
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Md:  a) sȅkərva; b) sȅkar 
 

534. a) Suprugova majka – Madre del marito – Moževa mati; b) Sup-
rugov otac – Padre del marito – Možev oče 
 

Bo:  a) sekərva; b) svakår 
Sa:  a) śwočera; b) śwočero 
B/O:  a) svkərva; b) svȅkar 
Kb/VC: a) svȅkərva; b) svȅkar 
VM/MG: a) svekrva; b) svȅkar 
Kl/Ca:  a) swočera; b) swočero 
Kr/Ca:  a) svȅkərva; b) svek‚r 
Pr/Pe:  a) sȅkərva; b) skrv 
Mt:  a) sȅkərva; b) svekȍr 
RP/PR: a) svkərva; b) svekwȃr; svkvar 
Kr/Ch: a) svȅkərva; b) svȅkar 
Vž/Vs:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Po:  a) sekrva; b) svȅkar; tȃst 
Ič/Ic:  a) sekrva; b) svȅkar 
Ka/Ca: a) avȇkərva, b) svȇkərf 
V/Ab:  a) śwočero; b) śwočera 
Pz/Ps:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Go:  a) svȇkərva; b) svȇkər 
Li:  a) sȅkərva; svȅkərva; b) sȅkərv; svȅkərv 
Mš/Ms: a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Bi:  a) sȅkərva; b) skərv 
T/A:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Gr/Ga:  a) svȅkərva; b) svȅkərf 
Mu/Mo: a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Pi/Pe:  a) sȅkərva; b) sȅkərf 
Kr/Co:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Pr:  a) sȅkərva; b) skərf 
SP:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Šu/Su:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Se/VL:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Dm:  a) sȅkərva; b) sȅkərf 
Ja/Gi:  a) pȕnica; b) svȅkərv 
Ž/G:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Ne/SD:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Pa:  a) sȅkrova; b) sȅkrov 
RS/VR: a) sȅkərva; b) svȅkar 
Šo/So:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
JK/Go: a) sekrva; b) skrv 
G/Mc:  a) sẽkərva; b) sẽkərv 
R/PA:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
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Pr/FA:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Bž/Bi:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Dr:  a) sȅkrova; b) sȅkrof 
H/Ch:  a) svȅkərva; b) svȅkərv 
Vi:  a) sȇkərva; b) sȅkərv 
Ra/Cn: a) sȅkərva; b) sȅkərv; svȅkar 
Ma:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Pe:  a) svȅkərva; b) svȅkar 
Mn:  a) sȅkərva; b) sȅkərv 
Md:  a) sȅkərva; b) sȅkar 

 
535. a) Zet – Genero – Zet; b) Nevjesta (sinova žena) – Nuora – Snaha 

 
Bo:  a) zȧt; b) nevẹsta 
Sa:  a) źenero; b) ńora 
B/O:  a) zt; b) nεvị̏sta 
Kb/VC: a) zȇt; b) nevȉsta 
VM/MG: a) zȅt; b) nevȅsta 
Kl/Ca:  a) ğenero; b) ńora 
Kr/Ca:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Pr/Pe:  a) zȅt; b) nevȇsta 
Mt:  a) zȅt; b) nevȉsta 
RP/PR: a) zt; b) nevȅsta 
Kr/Ch: a) zȅt; b) nevȅsta 
Vž/Vs:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Po:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Ič/Ic:  a) zȅt; b) nevȇsta 
Ka/Ca: a) zȅt; b) nevȋsta 
V/Ab:  a) źenero; b) ńora 
Pz/Ps:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Go:  a) zȇt; b) nevȅsta 
Li:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Mš/Ms: a) zȅt; b) nevȅsta 
Bi:  a) zȅt; b) nevȉsta 
T/A:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Gr/Ga:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Mu/Mo: a) zȅt; b) nevȉsta 
Pi/Pe:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Kr/Co:  a) zȅt; b) nevȋsta 
Pr:  a) zȅt; b) nevȉsta 
SP:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Šu/Su:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Se/VL:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Dm:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Ja/Gi:  a) zȅt; b) nevȉsta 
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Ž/G:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Ne/SD:  a) zȅt; b) nevȇsta 
Pa:  a) zȅt; b) nevȅsta 
RS/VR: a) zȅt; b) nevȋsta 
Šo/So:  a) zȅt; b) nevȉsta 
JK/Go: a) zȅt; b) nevȋsta 
G/Mc:  a) zẽt; b) nevȉsta 
R/PA:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Pr/FA:  a) zȅt; b) nevȅsta 
Bž/Bi:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Dr:  a) zȅt; b) nevȅsta 
H/Ch:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Vi:  a) zet; b) nevgsta 
Ra/Cn: a) zȅt; b) nevȉsta 
Ma:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Pe:  a) zȅt; b) nȅvjesta 
Mn:  a) zȅt; b) nevȉsta 
Md:  a) zȅt; b) nevȉsta 

 
536. a) Suprugov brat – Fratello del marito – Možev brat; b) Supruga 

suprugova brata – Moglie del fratello del marito – Žena moževega 
brata 

 
Bo:  a) kuMådo; b) kuMåda 
Sa:  a) końa; b) końada 
B/O:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Kb/VC: a) kuńȍdo; b) kuńȍda 
VM/MG: a) dȉver; b) kuń‚da 
Kl/Ca:  a) kuńa; b) końada 
Kr/Ca:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Pr/Pe:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Mt:  a) kuńȃdo; b) kuńȏda 
RP/PR: a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Kr/Ch: a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Vž/Vs:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Po:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Ič/Ic:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Ka/Ca: a) kuńãdo; b) kuńãda 
V/Ab:  a) kuńa; b) kuńada 
Pz/Ps:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Go:  a) kuńãdo; b) kuńãda 
Li:  a) kuńȃdo; b) kuńada 
Mš/Ms: a) kuńãdo; b) kuńãda 
Bi:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
T/A:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
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Gr/Ga:  a) kuńdo; b kuńda 
Mu/Mo: a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Pi/Pe:  a) kuńȏdo; b) kuńȏda 
Kr/Co:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda po krijȃnci 
Pr:  a) kuńãdo; b) kuńãda 
SP:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Šu/Su:  a) kuńȏdo; b) kuńȏda 
Se/VL:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Dm:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Ja/Gi:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Ž/G:  a) jȅtərv; b) jȅtərva 
Ne/SD:  a) kuńdo; b) kuńda 
Pa:  a) kuńȏdo; b) kuńȏda 
RS/VR: a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Šo/So:  a) kuĺȃdo; b) kuńȃda 
JK/Go: a) dȉver; b) jȅtərva 
G/Mc:  a) dȉver; b) jẽtərva 
R/PA:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Pr/FA:  a) kuńȏdo; b) kuńȏda 
Bž/Bi:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Dr:  a) kuńdo; b) kuńda 
H/Ch:  a) dȉver; b) jȅtərva 
Vi:  a) kuńBdo; b) kuńBda 
Ra/Cn: a) dȉver; b) jȅtərva 
Ma:  a) kuńȃdo; b) kuńȃda 
Pe:  a) ğȅver 
Mn:  a) kuń‚do; b) kuń‚da 
Md:  a) dȉver; b) jȅtərva 

 
 

537. Suprug suprugove sestre – Marito della sorella del marito – Mož 
moževe sestre 

 
Bo:  kuMådo 
Sa:  końa 
B/O:  kuńȃdo 
Kb/VC: kuńȍdo 
VM/MG: pȃšo 
Kl/Ca:  kuńa 
Kr/Ca:  kuńȃdo 
Pr/Pe:  kuńȃdo 
Mt:  kuńȃdo 
RP/PR: kuńȃdu 
Kr/Ch: kuńȃdo 
Vž/Vs:  kuńȃdo 
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Po:  kuńȃdo 
Ič/Ic:  kuńȃdo 
Ka/Ca: kuńãdo 
V/Ab:  kuńa 
Pz/Ps:  kuńȃdo 
Go:  kuńãdo 
Li:  kuńȃdo 
Mš/Ms: kuńãdo 
Bi:  kuńȃdo 
T/A:  kuńȃdo 
Gr/Ga:  kuńdo 
Mu/Mo: kuńȃdo 
Pi/Pe:  kuńȏdo po krijȏnciji 
Kr/Co:  kuńȃdo po krijȃnci 
Pr:  kuńãdo 
SP:  kuńȃdo 
Šu/Su:  kuńȏdo 
Se/VL:  kuńȃdo 
Dm:  kuńȃdo 
Ja/Gi:  kuńȃdo 
Ž/G:  kuńȃdo 
Ne/SD:  kuńdo 
Pa:  kuńȏdo 
RS/VR: kuńȃdo 
Šo/So:  pȃš 
JK/Go: kuńȃdo 
G/Mc:  kuńãdo 
R/PA:  kuńȃdo 
Pr/FA:  kuńȏdo 
Bž/Bi:  kuńȃdo 
Dr:  kuńdo 
H/Ch:  kuńȃdo 
Vi:  kuńBdo 
Ra/Cn: kuńȃdo 
Ma:  kuńȃdo 
Pe:   
Mn:  kuń‚do 
Md:  pãša; kuńȃdo 

 
538. Suprugova sestra – Sorella del marito – Moževa sestra 
 
Bo:  kuMåda 
Sa:  końada 
B/O:  kuńȃda 
Kb/VC: kuńȍda 
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VM/MG: kuń‚da 
Kl/Ca:  końada 
Kr/Ca:  kuńȃda 
Pr/Pe:  kuńȃda 
Mt:  kuńȏda; kuńȃda 
RP/PR: kuńȃda 
Kr/Ch: kuńȃda 
Vž/Vs:  kuńȃda 
Po:  kuńȃda 
Ič/Ic:  kuńȃda  
Ka/Ca: kuńãda 
V/Ab:  kuńada 
Pz/Ps:  kuńȃda 
Go:  kuńãda 
Li:  kuńȃda 
Mš/Ms: kuńãda 
Bi:  kuńȃda 
T/A:  kuńȃda 
Gr/Ga:  kuńda 
Mu/Mo: kuńȃda 
Pi/Pe:  kuńȏda po krijȏnciji 
Kr/Co:  kuńȃda 
Pr:  kuńãda 
SP:  kuńȃda 
Šu/Su:  kuńȏda 
Se/VL:  kuńȃda 
Dm:  kuńȃda 
Ja/Gi:  kuńȃda 
Ž/G:  kuńȃda 
Ne/SD:  kuńda 
Pa:  kuńȏda 
RS/VR: kuńȃda 
Šo/So:  kuńȃda 
JK/Go: kuńȃda 
G/Mc:  kuńãda 
R/PA:  kuńȃda 
Pr/FA:  kuńȏda 
Bž/Bi:  kuńȃda 
Dr:  kuńda 
H/Ch:  zȃva 
Vi:  kuńBda 
Ra/Cn: zȃva 
Ma:  kuńȃda 
Pe:  z‚va 
Mn:  kuń‚da 
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Md:  zȃva; kuńȃda 
 

 539. Suprugina sestra – Sorella della moglie – Ženina sestra 
 

Bo:  kuMåda 
Sa:  końada 
B/O:  kuńȃda 
Kb/VC: kuńȍda 
VM/MG: kuń‚da 
Kl/Ca:  końada 
Kr/Ca:  kuńȃda 
Pr/Pe:  kuńȃda 
Mt:  kuńȃda 
RP/PR: kuńȃda 
Kr/Ch: kuńȃda 
Vž/Vs:  kuńȃda 
Po:  kuńãda 
Ič/Ic:  kuńãda 
Ka/Ca: kuńãda 
V/Ab:  kuńada 
Pz/Ps:  kuńȃda 
Go:  kuńãda 
Li:  kuńȃda 
Mš/Ms: kuńãda 
Bi:  kuńȃda 
T/A:  kuńȃda 
Gr/Ga:  kuńda 
Mu/Mo: kuńȃda 
Pi/Pe:  kuńȏda po krijȏnciji 
Kr/Co:  kuńȃda 
Pr:  kuńãda 
SP:  kuńȃda 
Šu/Su:  kuńȏda 
Se/VL:  kuńȃda 
Dm:  kuńȃda 
Ja/Gi:  kuńȃda 
Ž/G:  kuńȃda 
Ne/SD:  kuńda 
Pa:  kuńȏda 
RS/VR: kuńȃda 
Šo/So:  kuńȃda 
JK/Go: kuńȃd 
G/Mc:  kuńãda 
R/PA:  kuńȃda 
Pr/FA:  kuńȏda 
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Bž/Bi:  kuńȃda 
Dr:  kuńda 
H/Ch:  zȃva 
Vi:  kuńBda 
Ra/Cn: kuńȃda 
Ma:  kuńȃda 
Pe:  zȃva 
Mn:  kuń‚da 
Md:  kuńȃda 

 
 

540. a) Udovac – Vedovo – Vdovec; b) Udovica – Vedova – Vdova 
 

Bo:  a) vedovo; b) dovica 
Sa:  a) vedovo; b) vedova 
B/O:  a) udȍvuc; b) udovȉca 
Kb/VC: a) udȍvac; b) udovȉca 
VM/MG: a) udov‚c; b) udovȉca 
Kl/Ca:  a) vedovo; b) vedova 
Kr/Ca:  a) udovȅc; b) udovȉca 
Pr/Pe:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Mt:  a) udov‚c; b) udovȉca 
RP/PR: a) duvȃc; b) duvȋca 
Kr/Ch: a) udȏvac; b) udovȉca 
Vž/Vs:  a) uduv‚c; b) uduvȉca 
Po:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Ič/Ic:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Ka/Ca: a) udovȃc; b) udovȋca 
V/Ab:  a) vedovo; b) vedova 
Pz/Ps:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Go:  a) dov‚c; b) dovȉca 
Li:  a) dov‚c; b) dovȉca 
Mš/Ms: a) udov‚c; b) udovȉca 
Bi:  a) udov‚c; b) udovȉca 
T/A:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Gr/Ga:  a) dov‚c; b) dovȉca 
Mu/Mo: a) udov‚c; b) udovȉca 
Pi/Pe:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Kr/Co:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Pr:  a) udȏvac; udov‚c; b) udovȉca; ȕdovica 
SP:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Šu/Su:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Se/VL:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Dm:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Ja/Gi:  a) udȍvac; b) udovȉca 
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Ž/G:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Ne/SD:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Pa:  a) udov‚c; b) udovȉca 
RS/VR: a) dovãc; b) dovĩca 
Šo/So:  a) dov‚c; b) dovȉca 
JK/Go: a) udov‚c; b) udovȉca 
G/Mc:  a) udov‚c; b) udovȉca 
R/PA:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Pr/FA:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Bž/Bi:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Dr:  a) udov‚c; b) udovȉca 
H/Ch:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Vi:  a) dov‚c; b) dovȉca 
Ra/Cn: a) udov‚c; b) udovȉca 
Ma:  a) udōv‚c; b) udōvȉca 
Pe:  a) udȍvεc; b) udovȉca 
Mn:  a) udov‚c; b) udovȉca 
Md:  a) udov‚c; b) udovȉca 

 
 

541. a) Kum – Testimone (uomo) al matrimonio – Poročna priča (m.); 
b) Kuma – Testimone (donna) al matrimonio – Poročna priča (f.) 

 
 

Bo:  a) kompåre; kume; b) komåre; botra 
Sa:  a) kompare; b) komare 
B/O:  a) kȕm; b) bȍtra 
Kb/VC: a) kump‚re; b) bȍtra; kum‚re 
VM/MG: a) kumpȃr; b) kȗma 
Kl/Ca:  a, b) teśtimone 
Kr/Ca:  a) šȃntulo; b) šȃntula 
Pr/Pe:  a) kumpȃr; b) kȗma 
Mt:  a) kump‚re; b) bȍtra 
RP/PR: a) kȗm; b) kȗma 
Kr/Ch: a) kump‚re; b) bȍtra 
Vž/Vs:  a) kȗm; b) kȗma 
Po:  a, b) kompȃr 
Ič/Ic:  a) kumpȃr; b) kumpȃra 
Ka/Ca: a) kũm; b) bȍtra 
V/Ab:  a) kumpare; b) komare 
Pz/Ps:  a) kȗm; b) kȗma 
Go:  a) kȗm; b) bȍtra 
Li:  a) kȕm; b) bȍtra 
Mš/Ms: a) kumpãr; b) kȗma 
Bi:  a) kȗm; b) kũma 
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T/A:  a) kũm; b) bȍtra 
Gr/Ga:  a) kȗm; b) kȕma 
Mu/Mo: a) kȗm; b) kȗma 
Pi/Pe:  a) kȗm; b) kȗma 
Kr/Co:  a) kȗm; b) kȗma 
Pr:  a) kȗm; b) bȍtra 
SP:  a) kȗm; b) bȍtra 
Šu/Su:  a) kȗm; dȋver; b) kȗma; gologlȃvica 
Se/VL:  a) kȗm; b) kȗma 
Dm:  a) kȗm; b) kȗma 
Ja/Gi:  a) š‚ntul; b) š‚ntula 
Ž/G:  a) kȕm, b) bȍtra 
Ne/SD:  a) kump‚re; kȕm; b) kȕma 
Pa:  a) komp‚re; b) kȕma 
RS/VR: a) kȗm; b) kȗma 
Šo/So:  a) kȗm; b) kȗma 
JK/Go: a) kȗm; b) kȗma 
G/Mc:  a) kũm; b) kũma 
R/PA:  a) kȗm; b) kȗma 
Pr/FA:  a) kȗm; b) kȗma 
Bž/Bi:  a) kȗm; b) kȗma 
Dr:  a) svedȍk; kump‚re; dȅver; b) kȕma 
H/Ch:  a) kȕm; b) kȕma 
Vi:  a) kȗm; b) kȗma452 
Ra/Cn: a) kȗm; kȗm od zãkona; b) kȗma; kȗma od zãkona 
Ma:  a) kȕm; b) kȕma 
Pe:  a) kȗm; b) kȗma 
Mn:  a) kȗm; b) kȗma 
Md:  a) kȗm; b) kũma 
 
542. a) Kum na krštenju ili krizmi – Uomo che tiene al battesimo o al-

la cresima – Boter; b) Kuma na krštenju ili krizmi – Donna che tie-
ne al battesimo o alla cresima – Botra 

 
 

Bo:  a) šantlo; b) šantla 
Sa:  a) śantolo; b) śantola 
B/O:  a) š‚ntolo; b) š‚ntola 
Kb/VC: a) š‚ntulo; b) š‚ntula 
VM/MG: a) krsni kumpȃr; b) krsna kȗma 
Kl/Ca:  a) śantolo; b) śantola 
Kr/Ca:  a) šȃntulo; b) šȃntula 
Pr/Pe:  a) kumpȃr; b) kȗma 

                                                           
452 Deveri = zajednički naziv za kuma i kumu / ome comune per i testimoni al matrimonio / 
skupni naziv za poročni priči  
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Mt:  a) kump‚re; b) bȍtra 
RP/PR: a) šȃntylu; b) šȃntyla 
Kr/Ch: a) šȃntulo; b) šȃntula 
Vž/Vs:  a) šȃntulo; b) šȃntula 
Po:  a) krsni kompȃr, bȇrmani kompȃr 
Ič/Ic:  a) kȗm; b) kȗma 
yKa/Ca: a) kũm; šãntula 
V/Ab:  a) śantulo; b) śantula 
Pz/Ps:  a) š‚ntul; b) š‚ntula 
Go:  a) šãntul; b) šãntula 
Li:  a) sȃntul; b) sȃntula 
Mš/Ms: a) kumpãr od kərst‚, kumpãr od bẽrmi; b) kȗma od kərst‚, 

kȗma od bẽrmi 
Bi:  a) š‚ntuja; b) š‚ntula 
T/A:  a) šãntul; b) šãntula 
Gr/Ga:  a) šBntulo; b) šBntula 
Mu/Mo: a) šȃntuja; b) šȃntula 
Pi/Pe:  a) šȏntul; b) šȏntula 
Kr/Co:  a) kȗm na krstum, kȗm na bȇrmi; b) kȗma na krstu, kȗ-

ma na bȇrmi 
Pr:  a) šȃntul; b) šȃntula 
SP:  a) šȃntuja; b) šȃntula 
Šu/Su:  a) šȏntulo; šȏntul; b) šȏntula 
Se/VL:  a) šȃntulo; b) šȃntula 
Dm:  a) šãntul; b) šãntula 
Ja/Gi:  a) š‚ntul; b) š‚ntula 
Ž/G:  a) šȃntul; b) šȃntula 
Ne/SD:  a) sntulo; b) sntula 
Pa:  a) kȕm; b) kȕma 
RS/VR: a) šȃntuja; kȗm; kərsnȋ kȗm; b) šȃntula; kȗma; kȗma ud 

kərštȇńa 
Šo/So:  a) šȃntuja; b) šȃntula 
JK/Go: a) šȃnto; b) šȃntula 
G/Mc:  a) šãntuja; b) šãntula 
R/Pa:  a) sȏntul; b) sȏntula 
Pr/FA:  a) sȍntul; b) sȍntula 
Bž/Bi:  a) š‚ntuja; b) š‚ntula 
Dr:  a) sȍntul; b) sȍntula 
H/Ch:  a) š‚ntuja; b) š‚ntula 
Vi:  a) sBntul; b) sBntula 
Ra/Cn: a) šȃntuja; b) šȃntula 
Ma:  a) š‚ntuja; b) š‚ntula 
Pe:  a) šntulo; b) šntula 
Mn:  a) šȃntuja; b) šȃntola 
Md:  a) šȃntuja; b) šȃntula 



ŽIVOT, BRAK I OBITELJ – VITA, MATRIMONIO E FAMIGLIA – ŽIVLJENJE, ZAKON IN 
DRUŽINA 

 

 749 

543.a) Muško dijete kojemu smo kum(a) na krštenju ili krizmi – 
Bambino tenuto al battesimo o alla cresima – Deček, ki smo mu bo-
ter(a) pri krstu ali birmi; b) Žensko dijete kojemu smo kum(a) na 
krštenju ili krizmi – Bambina tenuta al battesimo o alla cresima – 
Deklica, ki smo ji boter(a) pri krstu ali birmi 

 
Bo:  a) fijoco; b) fijoca 
Sa:  a) fijoco; b) fijoca 
B/O:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Kb/VC: a) fijȍco; b) fijȍca 
VM/MG: a) fijȍco; b) fijȍca 
Kl/Ca:  a) fijoco; b) fijoca 
Kr/Ca:  a) fjȍco; b) fjȍca 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: a) fijȏcu; b) fjȏca; fijȏca 
Kr/Ch: a) fijȍco; b) fjȍca; fijȍca 
Vž/Vs:  a) fjȍco; b) fjȍca 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: a) fijȏco; b) fijȏca 
V/Ab:  a) fijoco; b) fijoca 
Pz/Ps:  a) fjȍco; b) fjȍca 
Go:  a) fijȏco; b) fijȏca 
Li:  a) fjȍco; b) fjȍca 
Mš/Ms: a) fijȏco; b) fijȏca 
Bi:  a) fijȍco; b) fijȍca 
T/A:  a) fjȍco; b) fjȍca 
Gr/Ga:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Mu/Mo: a) fijȍco; b) fijȍca 
Pi/Pe:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Kr/Co:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Pr:  a) fijȍco; b) fijȍca 
SP:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Šu/Su:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Se/VL:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Dm:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Ja/Gi:   
Ž/G:  a) fjȍc; fjȍco; b) fjȍca 
Ne/SD:   
Pa:  a) fijȍco; b) fijȍca 
RS/VR: a) fijȏco; b) fijȏca 
Šo/So:   
JK/Go: a) fjȏco; b) fjȏca 
G/Mc:  a) fijȍco; b) fijȍca 
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R/PA:  a) fjȏco; b) fjȏca 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Dr:  a) fjȍco; b) fjȍca 
H/Ch:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Vi:  a) fjȏco; b) fjȏca 
Ra/Cn: a) fijȍco453; b) fijȍca 
Ma:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Pe:  a) fijȍco; b) fijȍca 
Mn:  a) fijȏco; b) fijȏca 
Md:  a) fijȍco; b) fijȍca 

 
 544. Prvorođenac – Primogenito – Prvorojenec 
 

Bo:  pərvẹ sin 
Sa:  primo fijo 
B/O:  pərvačȉć 
Kb/VC: prvi rȍjen 
VM/MG: prvo dȋte 
Kl/Ca:  primo fijo 
Kr/Ca:  prvi utrȍk 
Pr/Pe:  [prvi se rodȉl] 
Mt:  prvo dȋte 
RP/PR: prvi utrȍk 
Kr/Ch: prvi utrȍk 
Vž/Vs:  prvo dȋte 
Po:  prvi otrȍk 
Ič/Ic:  prvi otrȍk 
Ka/Ca: prvo dĩte 
V/Ab:  primoğenito 
Pz/Ps:  prvi otrȍk 
Go:  pərvorȏjen454 
Li:  prvi sȋn 
Mš/Ms: [prvi se rodĩl] 
Bi:  prvo dĩte 
T/A:  prvo dȋte 
Gr/Ga:  prvi otrȍk 
Mu/Mo: prvo dȋte 
Pi/Pe:  pərvorȍjeno ditȅ 
Kr/Co:  prvi mȕški; prvi sȉn 
Pr:  prvi utrȍk; prvo dȉte 
SP:  prvi utrȍk 

                                                           
453 fijȍco od krsta, fijȍco od bȇrme = kumče po krštenju, kumče po krizmi / santolo di 
battesimo / santolo di cresima / krščenec, birmanec 
454 Se je rodȉ ret. 
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Šu/Su:  prvi sȋn; prvorȍđeni sìn; najstarȋji sȋn 
Se/VL:  najst‚riji sȉn 
Dm:  nājml‚ji 
Ja/Gi:  pərvorȍjen 
Ž/G:  prvo dȉte 
Ne/SD:  prvo rȍjeno ditȅ 
Pa:  prvo ditȅ 
RS/VR: prvo dȋte 
Šo/So:  prvo dȋte 
JK/Go: pórvi sȋn 
G/Mc:  starȉji sĩn 
R/PA:  prvo detȅ 
Pr/FA:  prvo ditȅ 
Bž/Bi:  prvo dȋte 
Dr:  prvo dẹtȅ 
H/Ch:  prvo dȋte 
Vi:  pərvorȍjen 
Ra/Cn: prvo dĩte 
Ma:  prvi od m‚tere 
Pe:  najstarȉji sȋn 
Mn:  najstarȋji 
Md:  prvo dȋte 

 
 545. Zadnjerođeni – Ultimo nato – Zadnjerojenec 
 

Bo:  škovašako 
Sa:  pačoti 
B/O:  z‚dńị utrȍk 
Kb/VC: z‚dńi rȍjen 
VM/MG: z‚dńe dȋte 
Kl/Ca:  ultimo fijo 
Kr/Ca:  z‚dńi utrȍk 
Pr/Pe:  zadńorȏjeni 
Mt:  z‚dńe dȋte 
RP/PR: zȃdńi utrȍk 
Kr/Ch: z‚dńi utrȍk 
Vž/Vs:  z‚dńo dȋte 
Po:  poberȕh 
Ič/Ic:  poberȕh 
Ka/Ca: poberũh 
V/Ab:  ultimo nato 
Pz/Ps:  z‚dńi otrȍk 
Go:  poberȗh 
Li:  poberȕh 
Mš/Ms: poberũh 
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Bi:  poberȕh 
T/A:  poberȕh 
Gr/Ga:  poberȗh 
Mu/Mo: z‚dńe dȋte 
Pi/Pe:  zadńorȍjeno ditȅ 
Kr/Co:  z‚dńe dȋte 
Pr:  poberȗh 
SP:  z‚dńi utrȍk 
Šu/Su:  najmlȃji sȋn 
Se/VL:  poberȕh 
Dm:  nājstarȅji 
Ja/Gi:  poberȕh 
Ž/G:  z‚dńi sȉn 
Ne/SD:  zadńerȍjeni; zadńerȍđeni 
Pa:  z‚dńo ditȅ 
RS/VR: zȃdńe dȋte 
Šo/So:  z‚dńe dȋte 
JK/Go: zȃdńi sȋn 
G/Mc:  poberȕh 
R/PA:  zȃdńe detȅ 
Pr/FA:  z‚dńo ditȅ 
Bž/Bi:  z‚dńe dȋte 
Dr:  z‚dńi sȉn 
H/Ch:  mȃli cinkvantȉn 
Vi:  najml‚ji 
Ra/Cn: najml‚že dĩte 
Ma:  z‚dńi od m‚tere 
Pe:  zdńe rȍğen sȋn 
Mn:  najml‚ži 
Md:  z‚dńe dȋte 

 
 546. Najmiliji sin – Il prediletto – Ljubljenček 
 

Bo:  preferito 
Sa:  likakuj 
B/O:  najdr‚ži sȋn 
Kb/VC: najdr‚žji sȋn 
VM/MG: najdr‚ži sȉn 
Kl/Ca:  [el pju kokolado] 
Kr/Ca:  najbȍji utrȍk 
Pr/Pe:  kȏkić 
Mt:  najbravȋje dȋte 
RP/PR: najvć štimȃni utrȍk 
Kr/Ch: najdr‚žji utrȍk 
Vž/Vs:  prvi 
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Po:  kȍkolo 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: najdrȃžji sĩn 
V/Ab:  predileto 
Pz/Ps:  najdrȃži otrȍk 
Go:  najdrȃži sĩn 
Li:  pȋćo 
Mš/Ms: kȍkolo 
Bi:  najdr‚jži 
T/A:  jubȉmac 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: najdr‚jžji 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  najmilȉji 
Pr:  najdrȃjži 
SP:   
Šu/Su:  najmilȉji sȋn 
Se/VL:  pȕpić 
Dm:  nājdr‚žji sȋn 
Ja/Gi:   
Ž/G:  najdr‚jži sȉn 
Ne/SD:  najr‚ji sȉn 
Pa:  najbȍĺi sȉn 
RS/VR: najdrȃži 
Šo/So:  ĺubȋmac 
JK/Go: najdr‚ži sȋn 
G/Mc:  zlȃtni sĩn 
R/PA:  najbȍĺi sȋn 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  mãza; m‚terino dȋte 
Dr:   
H/Ch:  najdr‚ži sȉn 
Vi:  najdrāzȉ sȋn 
Ra/Cn: [kȅga najvȍliš] 
Ma:  najmilȉji sȋn 
Pe:  najmilȉji sȋn 
Mn:  najdr‚ži 
Md:  mȃza; mȃzica 

 
547. a) Udovac koji se ponovno (o)ženi – Vedovo che si risposa – Vdo-

vec, ki se ponovno poroči; b) Udovica koja se ponovo (o)ženi – Ve-
dova che si risposa – Vdova, ki se ponovno poroči 
 

Bo:   
Sa:   
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B/O:  a) [drȕgi bét užȅńen]; b) [drȕgi bét užȅńena] 
Kb/VC: a) [drȕgi bȍt užȅńen]; b) [drȕgi bȍt užȅńena] 
VM/MG: a) [Drȕgi pȗt se oženȉv.]; b) [drȗgi pȗt ožȅńena] 
Kl/Ca:  a) vedovo riśpoźado; b) vedova riśpoźada 
Kr/Ca:  a) udovȅc ki se je nȏzed oženȉw; b) udovȉca ki se je nȏzed 

oženȉla 
Pr/Pe:  a) [preženȉl se je]; b) [preženȉla se je] 
Mt:  a) udov‚c ki se n‚zad ozȅnija; b) udovȉca ki se n‚zad oze-

nȉla 
RP/PR: a) užńεni duvȃc; b) užńεna duvȋca 
Kr/Ch: a) udȍvoc ki se ȍpet užȇni; b) udovȉca ki se ȍpet užȇni 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:  a) udov‚c ki se ȍpet žȅni; b) udovȉca ki se ȍpet žȅni 
Ka/Ca: a) udovȃc se nȃzad uženȋja; b) udovȋca se je nȃzad uženȋla 
V/Ab:  a) el vedovo ke śi de novo śpoźa; b) la vedova ke śi de no-

vo śpoźa 
Pz/Ps:   
Go:  a) dov‚c ki se žȅni po drȕgi pȗt; b) dovȉca ka se je pre-

ženȉla 
Li:  a) dov‚c ki se je prezenȋ; b) dovȉca ka se je prezenȋla 
Mš/Ms: a) [preženȋl se je]; b) [preženȋla se je] 
Bi:  a) udov‚c ki se n‚jzda uženȉja; b) udovȉca ki se n‚jzda 

uženȉla 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: a) udov‚c ki se ȍpet uženȉja; b) udovȉca ki se ȍpet uženȉla 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  a) udov‚c kojȉ se uženȉja jȍpet; b) udovȉca kojȃ se je jȍpet 

uženȉla 
Pr:  a) udov‚c ki se je uženȉja; b) udovȉca ka se je uženȉla 
SP:   
Šu/Su: a) [užȅńen po drȗgi pȗt]; b) [užȅńena po drȗgi pȗt] 
Se/VL:  a) [i jȍpet se je uženȉja]; b) [i jȍpet se je uženȉla] 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  a) čovȉk se preženȉ 
Ne/SD:  a) [Je bi udov‚c i se je uzenȉ.]; b) [Bȉla je udovȉca i se je 

prezenȋla.] 
Pa:  a) udov‚c ka se nȍpet ozenȉ; b) udovȉca ka se nopet oze-

nȉla 
RS/VR: a) dovãc kujȋ se uženȋja po drȗgi pȗt; b) duvĩca kujȃ se 

uženȋla po drȗgi pȗt 
Šo/So:  a) dov‚c kȏji se jȏpet oženȋja; b) dovȉca kȏja se jȏpet ože-

nȋla 
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JK/Go:   
G/Mc:   
R/PA:  a) [po drȗgi pȕt ozȇńeni]; b) [po drȗgi pȕt ozȇńena] 
Pr/FA:  a) [se ozenȉ drȗgi pȗt]; b) [se ozenȉla drȗgi pȗt] 
Bž/Bi:   
Dr:  a, b) se prizȅni 
H/Ch:  a) [po drȕgi pȕt se je uženȉja]; b) [po drȕgi pȕt se je uže-

nȉla] 
Vi:  a) dov‚c ka se je ozenȉ po drȕgi pȗt; b) dovȉca ka se je oze-

nȉla po drugȉ pȗt 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  a) udov‚c ki se je jȍped uženȉja; b) udovȉca ka se je jȍped 

uženȉla 
Md:   

 
548. Brak između udovice i udovca (običaji) – Matrimonio tra vedovi 

(usanze) – Poroka med vdovci (navade) 
 

Bo:  [so se uzele vedovo en dovica] 
Sa:   
B/O:  [užȅnịlị su se udȍvuc i udovȉca] 
Kb/VC:  
VM/MG: [drȕgi pȗt ožȅńeni] 
Kl/Ca:  noce tra vedovi 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  [Udȍvci su se ȗzeli.] 
RP/PR: In se šlȍ rump‚t punućȅ. 
Kr/Ch: [Dofcȉ su užȇńeni.] 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [su se uženȋli] 
V/Ab:  matrimońo fra i vedovi 
Pz/Ps:  rȏmpa se 
Go:  [potovȃrili su se] 
Li:  Na sv‚ti se je tȕklo z lȍnci, padȅlami i pokrȏvi.; Se je 

rȏmpalo. 
Mš/Ms: Ȍba su se preženȋli i su s ńȋn klepet‚li i rõmpali. 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
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Pi/Pe:   
Kr/Co:  br‚k udovȉce i udȍvca 
Pr:  Su ńȋn rȏmpali z lȏnci i padȇlami. 
SP:   
Šu/Su:  rmpat 
Se/VL:  [udov‚c i udovȉca su se i jȍpet uženȉli] 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD: Su se uzenȉli dvȏ udovc‚ i su ńȉn tȕkli z l‚tami i s 

pokrȍvima. 
Pa:   
RS/VR: [su se uženȋli dva dõvci] 
Šo/So:  [br‚k mrȉž dovȉce i dȍvca] 
JK/Go:  
G/Mc:  Se nabȉja z čerȉpńami i z fȕšton. 
R/PA:  [po drȗgi pȕt ozȇńeni] 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi: [zakhn med dovc‚ i dovȉce]; Se je rõmpalo z zelȅzon 

med ńȉmi, to je bȋla uzȍnca. 
Ra/Cn: Se rȏmpa sa stȃrima l‚tami dȍk hi ne zlȗde i štuf‚ju. 
Ma:  Su rȏmpali po škȗrami. 
Pe:   
Mn:  Bi jȉn se bȉlo pȍšlo rȏmpati umȉsto svȋriti. 
Md:  Su tȗkli l‚te. 

 
549. a) Nasljednik – Erede – Dedič; b) Drugi nasljednik (brat prvoro-

đenca koji nasljeđuje kao drugi) – Cadetto (fratello del primogeni-
to che eredita in seconda) – Drugi dedič 

 
Bo:  a) [uni, ki je reditiraw]; b) [drygẹ, ki je reditiraw] 
Sa:  a) erede 
B/O:   
Kb/VC: a) erȅde; b) drȕgi erȅde 
VM/MG: a) [onȉ kȇmu se sȅ zručȉlo] 
Kl/Ca:  a) erede; b) śekondo erede 
Kr/Ca:  a) n‚slednik; b) drgi rȅd 
Pr/Pe:  a) [onȃj ki se je dȍbil; b) [drȗgi ki se je dȍbil] 
Mt:  a) rȇde 
RP/PR: a) prvi redit; b) drȗgi redit 
Kr/Ch: a) prva redit‚; b) drga redit‚ 
Vž/Vs:  a) reditȃrijo; b) drȗgi reditȃrijo 
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Po:  a) rȅd; b) [ki je nȅč rȅdital] 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: a) [redit‚]; b) drȕgi reditȃrijo 
V/Ab:  a) erede; b) śekondo erede 
Pz/Ps:  a) mlȃdi gospodȃr 
Go:  a) ret; b) drȕgi ret 
Li:  a) [je reditȃ] 
Mš/Ms: a) rẽd455 
Bi:  a) n‚sĺednik; b) drȕgi n‚sĺednik 
T/A:  a, b) rȇde 
Gr/Ga:  a) mldi gospodBr 
Mu/Mo: a) rȇd 
Pi/Pe:  a) [kȅmu se prip‚de] 
Kr/Co:  a) nȃsĺednik; b) drȕgi sȉn 
Pr:  [mi je nȉšto puštȉja] 
SP:   
Šu/Su:  a) nasĺȅdnik; nȃsĺednik 
Se/VL:  a) prvo dȋte; [unȅmu ča če sve ust‚ti]; b) [svȅ je ust‚lo 

unȅmu ča je ust‚ z rȍditeĺima] 
Dm:  a) rgd 
Ja/Gi:  a) rȅt 
Ž/G:   
Ne/SD:  a) reditatȍr 
Pa:  a) n‚slednik; gospodȃr 
RS/VR: a) reditȃrijo; b) drȕgi reditȃrijo 
Šo/So:  a) [onȃj ki je nasĺȇdija] 
JK/Go: a) nȃsĺednik 
G/Mc:   
R/PA:  a) hreditȏr; b) drȗgi hreditȏr 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  a) nasĺȅdnik; b) drȕgi nasĺȅdnik 
Dr:   
H/Ch:  a) nȃsĺednik; b) drȕgi n‚sĺednik 
Vi:  a, b) naslednik 
Ra/Cn:  
Ma:  a) n‚sĺednik; b) drȕgi n‚sĺednik 
Pe:  a) reditȏrijo 
Mn:  a, b) [unȉ ki redit‚ nȉšto] 
Md:  a, b) reditȃrjo 

 
550. a) Nasljedstvo – Eredità – Dediščina; b) Dio nasljedstva – Parte 

dell'eredità che spetta a ciascun erede – Delež pri dediščini 
 

Bo:  a) redita; b) pårt 
                                                           
455 Õn je pərvorȍđeni i je reditãl. 
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Sa:  a) eredita; b) leğitima 
B/O:  b) ȅn kȏs; ȅn pȇrt 
Kb/VC: a) redit‚; b) pȃrt 
VM/MG: [Kmetȉju je dobȉv.] 
Kl/Ca:  a) eredita; b) un toko de eredita 
Kr/Ca:  a) rȅdita; b) jelȉtimo 
Pr/Pe:  a) nasledȉt (v.); b) dȇl 
Mt:  a) rȇdita; b) [K‚ko by mi dȗbri ja ću raspȍrit.] 
RP/PR: a) redit‚; b) p‚rt reditȉjε 
Kr/Ch: a) redit‚; b) pȃrt reditȅ 
Vž/Vs:  a) reditȃno; b) ğelitimȃrije 
Po:  a) rȅdita 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: a) imãńa; b) pȃrat imãńa 
V/Ab:  a) eredita; b) parte de‿l eredita 
Pz/Ps:  a) kmȇština; b) kȗs kmȇštine 
Go:  a) redit‚; b) p‚rat; jelȉtima 
Li:  a) reditȃ (3. ps. sg.); b) p‚rat 
Mš/Ms: a) redit‚t (v.); nasledȉt (v.) 
Bi:  a, b) p‚rat 
T/A:  a) redit‚456; b) jȅdan p‚rat 
Gr/Ga:  a) elȉtima; b) par‚t 
Mu/Mo: a) redit‚ 
Pi/Pe:  a) kmȅšćina; b) p‚rat kmȅšćine 
Kr/Co:  a) hmȅšćina; b) kȕs hmȅšćine 
Pr:  a) kmȅšćina; b) jelȉtima 
SP:  a) kmȅština 
Šu/Su:  a) ereditȍ; b) jelȉtin; jelȉtina 
Se/VL:  a) dȍta; b) p‚rat od dȍte 
Dm:  a) hmȅšćina; b) p‚rat 
Ja/Gi:  a) redit‚ 
Ž/G:   
Ne/SD:  a) redit‚; b) kȗs; p‚rat 
Pa:  a) ostavȉna; b) kȕs ostavȉne 
RS/VR: a) reditȃ; b) reditȃrija 
Šo/So:  a) [č‚ su n‚n puštȉli] 
JK/Go: b) jelĩtina 
G/Mc:  a) redit‚; b) lȉtimo 
R/PA:  a) ost‚vina; b) sȅ ca je od famȇji 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  a) kmȅština 
Dr:  a) ereditȍ; b) p‚rat 
H/Ch:  a) bogȃtstvo; b) jȅdan kȕs n‚sĺedstva 

                                                           
456 San reditȃ. 
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Vi:  a) nasletstvo; bogȃtstvo; b) p‚rat; jelȉtim457 
Ra/Cn: a) rȇd; b) elȉtima 
Ma:  a) n‚sĺedstvo; b) kȗs nasĺȅdstva 
Pe:  a) ğȅdovina; b) bokȕn ğȅdovine 
Mn:  a) redȉtimo; b) p‚rat; kȗs 
Md:  a) dȍta; b) dĩja 

 
551. Obiteljska dobra – Beni familiari – Družinsko premoženje: a) 

Zemlje – Terrieri – Zemlja; b) Druga – Altri – Drugo 
 

Bo:  γrunt; hmatija: a) zȧmĺa; b) hiša, blåγo 
Sa:  podeśta; a) tera; b) kaźa, bośko, śtala 
B/O:  starȋna: a) zȅmĺa 
Kb/VC: rȅndite ud famȅje: a) zȅmja; b) hȉša, blȏgo, št‚le 
VM/MG: kmetȉja; a) zȅmja 
Kl/Ca:  beni de‿la famiĺa 
Kr/Ca:  a) zȇmja; b) hȉša, šȏldi, bȍška 
Pr/Pe:  kmȇšćina 
Mt:  imȏńe: a) zȅmja 
RP/PR: pušš; a) particȇla; b) hȋš i particȇle 
Kr/Ch: bogȃstvo; a) zȇmja; b) rȍba 
Vž/Vs:  dȏbro 
Po:  imȃńa 
Ič/Ic:  imȃńa 
Ka/Ca: a) imãńa; b) zȇmje 
V/Ab:  beni famiĺari: a) tere; b) kaźa 
Pz/Ps:  kmȇština 
Go:  pohȋština: a) kampȃńa, imńe; b) zidȉ, krhf, blgo, šȏldi 
Li: kmȅsćina; kmȅśćina 
Mš/Ms: a) kmȅšćina; b) imãńe 
Bi:  imȍvina: a) zẽmĺe; b) unȍ ča je ust‚lo 
T/A:  kmȅština: a) kamp‚ńa; b) imȃńe 
Gr/Ga:  zemĺ‚ 
Mu/Mo: imȃńe 
Pi/Pe:  a) zemĺ‚; b) kȕća 
Kr/Co:  hmȅština: a) zȅmĺa; kȕs zȇmĺe; b) drȕga hmȅšćina 
Pr:  kmȇšćina 
SP:  kmȅština 
Šu/Su:  imȏńe od famȇje: a) zȇmĺa; kampȃńa; b) kȗća; šȗma 
Se/VL:  a) stȃnsije; b) 458 
Dm:  a) hmȅšćina 
Ja/Gi:   

                                                           
457 = najmanji dio ostavštine, vrijedi samo za žene / parte minima dell'eredità, riguarda solamen-
te le donne / najmanjši del dediščine, velja samo za ženske 
458 Ni bȉlo tȅga. 
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Ž/G:  a) bogatȉja 
Ne/SD:  a) bogatȉja od famȅji; n‚sa kamp‚ńa; b) zemĺȉ 
Pa:  imȍvina: dȏta; a) kamp‚ńa; b) korȅdo 
RS/VR: bugȃtstvo: kmeštȋna; a) zȇmĺa; b) hȋža; blȃgo 
Šo/So:  kmȅština: a) zȅmĺe 
JK/Go: zȅmĺe 
G/Mc:  kmẽština 
R/PA:  a) zemĺ‚; b) blȏgo, kȕća 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kmȅština; a) kamp‚ńa 
Dr: p‚rat: a) kamp‚ńa, vinȍgrad, ugr‚di, ugr‚dice, umȇjak, 

umȅjcȉć, maĺȃda, maĺdica, dol‚c, dolcȉć; b) bȏsak, kȕća 
H/Ch:  bogȃtstvo: b) hȋža 
Vi: bogȃstvo; a) imȃńe, kampȃńa; b) kȕća, shldi, blBgo 
Ra/Cn: kmȅština 
Ma:  kmȅština 
Pe:  kmȅština 
Mn:  imãńe; a) zȇmĺe; b) hȉže, št‚le 
Md:  kmȅština 
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552. Željezna rešetkasta vrata (npr. na ulazu u dvorište) – Cancello – 
Vrtna vrata 

 
Bo:  porton 
Sa:  portoǹ 
B/O:  pərtȍn; želȉzni pərtȍn 
Kb/VC: portȕn 
VM/MG: lȅsa 
Kl/Ca:  porton 
Kr/Ca:  portȏn 
Pr/Pe:  portȗn 
Mt:  ferjȍde 
RP/PR: purtȗn 
Kr/Ch: purtȏn 
Vž/Vs:  portȗn 
Po:  portȗn 
Ič/Ic:  portȗn 
Ka/Ca: portũn; vrȃta na ferjȃde 
V/Ab:  porton 
Pz/Ps:  portȗn 
Go:  porthn 
Li:  portjn 
Mš/Ms: portũn 
Bi:  portȗn 
T/A:  partȏn 
Gr/Ga:  portjn 
Mu/Mo: portȗn 
Pi/Pe:  portȏn 
Kr/Co:  portȕn 
Pr:  portȍn 
SP:  portȗn 
Šu/Su:  portȕn 
Se/VL:  partȕn 
Dm:  portjn 
Ja/Gi:  portȕn 
Ž/G:  portjn 
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Ne/SD:  portȍn, portȕn 
Pa:  portȏn 
RS/VR: pərtȗn; portȗn 
Šo/So:  portȗn 
JK/Go: portȗn 
G/Mc:  pərtũn 
R/PA:  portȍn za kȏrt 
Pr/FA:  zelȅzna vrȏta 
Bž/Bi:  pərtũn 
Dr:  portn 
H/Ch:  pərtȕn 
Vi:  porthn 
Ra/Cn: portȗn 
Ma:  partȗn 
Pe:  portȗn 
Mn:  portȗn 
Md:  portȗn 

 
 553. Jama za vapno – Calcinaio – Apnenica 
 

Bo:  japnincå; byžå ot jåpnå 
Sa:  buźo per śkwajar la kalcina 
B/O:  japnȉca 
Kb/VC: škȕja za jȍpno 
VM/MG: škȕja od jȃpna 
Kl/Ca:  buźo de kalcina 
Kr/Ca:  škja za japnȍ 
Pr/Pe:  vapnȇnica 
Mt:  skȕja za jȏpno 
RP/PR: škja za japnȍ 
Kr/Ch: škja za japnȍ 
Vž/Vs:  škȕja za jȃpno 
Po:  japnȅnica 
Ič/Ic:  j‚ma za japnȍ; japnenȉca; japnȅnica 
Ka/Ca: škȗja za jãpno 
V/Ab:  buźo de kalcina 
Pz/Ps:  škȕĺa za jȃpno 
Go:  japnȇnica 
Li:  skȗĺa za japnȍ 
Mš/Ms: japnȅnica 
Bi:  škȕĺa za jãpno 
T/A:  škȕja 
Gr/Ga:  japnȅnica 
Mu/Mo: škȕja za jȃpno 
Pi/Pe:  japnȅnica 
Kr/Co:  škȕĺa za jȃpno 
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Pr:  škȗĺa za jāpnȍ 
SP:  škȕĺa za jāpnȍ 
Šu/Su:  škȗĺa za jōpnȍ 
Se/VL:  škȕĺa za jãpno 
Dm:  škȕĺa za jāpnȍ 
Ja/Gi:  j‚ma za j‚pno 
Ž/G:  japlȅnica 
Ne/SD:  śkȕĺa za jupnȍ 
Pa:  skȕĺa za japnȍ 
RS/VR: škȕĺa za jãpno 
Šo/So:  vapnȅnica 
JK/Go: škȗĺa za jãpno 
G/Mc:  japnȉca 
R/PA:  skȗĺa za jopnȍ 
Pr/FA:  śkȗĺa za jupnȍ 
Bž/Bi:  japlenȉca 
Dr:  japnȅnica 
H/Ch:  škȕĺa za jȃpno 
Vi:  japnȇnica 
Ra/Cn: škȕĺa za jãpno 
Ma:  japnȉca; škȕĺa za jȃpno 
Pe:  škȕĺa od kl‚ka 
Mn:  japlȅnica 
Md:  japnarȉca 

 
 554. Crijep – Tegola – Strešnik 
 

Bo:  kwopa 
Sa:  kopi (pl.) 
B/O:  kȍpa 
Kb/VC: kȍpa 
VM/MG: žjȋbac 
Kl/Ca:  kopo 
Kr/Ca:  kȍpice (pl.) 
Pr/Pe:  žleb‚c 
Mt:  kȗpe (pl.) 
RP/PR: kȏpica 
Kr/Ch: kȏpa 
Vž/Vs:  kȕpa 
Po:  žleb‚c 
Ič/Ic:  žleb‚c 
Ka/Ca: kȗpa 
V/Ab:  kopo 
Pz/Ps:  žlȋbac 
Go:  žlib‚c 
Li:  zĺeb‚c 
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Mš/Ms: žlẽbac 
Bi:  kȕpe (pl.) 
T/A:  žlȅbac; žleb‚c 
Gr/Ga:  žlfb‚c 
Mu/Mo: kȕpa 
Pi/Pe:  žlib‚c 
Kr/Co:  kȕp 
Pr:  žlīb‚c; žlĩbac 
SP:  žlīb‚c 
Šu/Su:  žlīb‚c 
Se/VL:  tavȇle (pl.) 
Dm:  žĺeb‚c 
Ja/Gi:  crȉp 
Ž/G:  žĺeb‚c 
Ne/SD:  zlib‚c 
Pa:  zlibȉc 
RS/VR: kȗpa 
Šo/So:  kȕpa 
JK/Go: žlīb‚c 
G/Mc:  kȕpa 
R/PA:  zleb‚c 
Pr/FA:  zlib‚c 
Bž/Bi:  kȕpa 
Dr:  zleb‚c 
H/Ch:  žlīb‚c 
Vi:  źĺepcȉ (pl.) 
Ra/Cn: kȕpa 
Ma:  kȕpa 
Pe:  tȉgla 
Mn:  kȕpa 
Md:  kȕpa 

 
 555. Oluk – Grondaia – Žleb 
 

Bo:  γorno 
Sa:  gorna 
B/O:  ȏrna 
Kb/VC: gȏrna 
VM/MG: kanȅla 
Kl/Ca:  gorna 
Kr/Ca:  ȏrna 
Pr/Pe:   
Mt:  grna 
RP/PR: grund‚l 
Kr/Ch: grund‚l 
Vž/Vs:  gȏrna 
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Po:  gȗrla 
Ič/Ic:  gȗrla 
Ka/Ca: grondȃ 
V/Ab:  gorna 
Pz/Ps:  gȗrla 
Go:  vhrna 
Li:  gjrna; vjrna 
Mš/Ms: gũrla 
Bi:  gȏrna 
T/A:  grondȃl 
Gr/Ga:  ghrla 
Mu/Mo: grond‚ 
Pi/Pe:  gȗrla 
Kr/Co:  vȏrna 
Pr:  vȏrna 
SP:  grand‚l 
Šu/Su:  gȗrla 
Se/VL:  gȗrla 
Dm:  gjrla 
Ja/Gi:  gȏrna 
Ž/G:  gjrli (pl.) 
Ne/SD:  grna 
Pa:  gȏrna 
RS/VR: grand‚ĺ 
Šo/So:  gȗrna 
JK/Go: gȗrla 
G/Mc:  gȗrla 
R/PA:  gȏrna 
Pr/FA:  gȏrna 
Bž/Bi:  gȗrla 
Dr:  gȍrna 
H/Ch:  gȕrla 
Vi:  gȕrla 
Ra/Cn: grȕndaj 
Ma:  gȗrla 
Pe:  žgȗrńa 
Mn:  gȕrla 
Md:  gȗrla 

 
 556. Sjenica – Pergolato – Senčnica, senčna uta 
 

Bo:  perγula 
Sa:  pergola 
B/O:  lȗpa 
Kb/VC: pȅrgula 
VM/MG: lȍpa 
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Kl/Ca:  ramada; pergola 
Kr/Ca:  pȇrγola 
Pr/Pe:  senȉca 
Mt:  pȇrgyla 
RP/PR: rȗza 
Kr/Ch: pȇrgula 
Vž/Vs:  rȕza 
Po:  pẽrgul 
Ič/Ic:  verȃnda 
Ka/Ca: hlãd 
V/Ab:  pergola 
Pz/Ps:  rȗza 
Go:  glorijȅt 
Li:  rȗza 
Mš/Ms: štrẽn 
Bi:  pȇrgula; ter‚ca 
T/A:  rȕza 
Gr/Ga:  špaĺgr 
Mu/Mo: rȕza 
Pi/Pe:  pȇrgula 
Kr/Co:  dȏr 
Pr:  rȗza 
SP:  tatȍja 
Šu/Su:  baladȏr; pȇrgola 
Se/VL:  pȇrgula 
Dm:  rȕza 
Ja/Gi:  pȅrgula 
Ž/G:  pristrȅh 
Ne/SD:  bar‚c 
Pa:  hlȏd 
RS/VR: rȗza 
Šo/So:  pȇrgola 
JK/Go: rȗza 
G/Mc:  tartȍja 
R/PA:  b‚rac 
Pr/FA:  hlȏd 
Bž/Bi:  tərtȍja 
Dr:  bȃras 
H/Ch:  ver‚nda 
Vi:  senȉśće 
Ra/Cn: pẽrguja 
Ma:  kȍpa; tratȍja 
Pe:  strȅha 
Mn:  pȇrgola 
Md:  rȕza 
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 557. Nadvratnik – Architrave – Nosilni tram 
 

Bo:  bərdonal 
Sa:  erta 
B/O:  pjȍver459 
Kb/VC: grȅda 
VM/MG: krovȉć 
Kl/Ca:  jerta 
Kr/Ca:  podk‚pnik 
Pr/Pe:  baneštr‚l 
Mt:  jȅrta 
RP/PR: nedvrta 
Kr/Ch: jȇrta 
Vž/Vs:  [krȕh da dəržȉ kamȇńe gȍri] 
Po:  štrȅń 
Ič/Ic:  pjȏver 
Ka/Ca: jẽrta 
V/Ab:  trave 
Pz/Ps:  vr‚tńak; grȇda 
Go:  nadvrtńak 
Li:  balestrȃd; nadvjj 
Mš/Ms: plȍver 
Bi:  zgȏr vrãta; vȏlta 
T/A:  strȅha 
Gr/Ga:  baleštrńak 
Mu/Mo: vȏlta 
Pi/Pe:  badeštrȏmńak 
Kr/Co:  pr‚g 
Pr:  banaštrȃjnak 
SP:  klȉn 
Šu/Su:  prȃh 
Se/VL:  ȇrta 
Dm:  baleštr‚d 
Ja/Gi:  nadvr‚tńak; nadvr‚tak 
Ž/G:  strȅha 
Ne/SD:  strȅha 
Pa:  pr‚h 
RS/VR: lȇrta 
Šo/So:  pr‚g 
JK/Go: pijȏver 
G/Mc:  baneštrȃda 
R/PA:  pr‚g; pr‚g n‚d vrȏta 
Pr/FA:  pr‚h 
Bž/Bi:  ȇrta 

                                                           
459 baladȗr = balkon / balcone / balkon 
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Dr:  taĺȇr 
H/Ch:  pr‚g 
Vi:  pr‚h; gȏrńi pr‚h 
Ra/Cn: pr‚g 
Ma:  pr‚g 
Pe:  ȇrta 
Mn:  prȃgi (pl.) 
Md:  telȇr 

 
558. Trokutasta drvena konstrukcija koja nosi krov – Capriata del 

tetto – Povezje 
 

Bo:  końe 
Sa:  kolomba 
B/O:  šk‚ra 
Kb/VC: kavalȅt ud krȏva 
VM/MG: krȏvna armadȗra460 
Kl/Ca:  kavaleta 
Kr/Ca:  kȍń 
Pr/Pe:  kȏń 
Mt:  kń 
RP/PR: kuńȉ (pl.) 
Kr/Ch: kȍń 
Vž/Vs:  svȋslo 
Po:  grȇde 
Ič/Ic:  kȍń 
Ka/Ca: khń 
V/Ab:  kośtrucjon 
Pz/Ps:  końȉć 
Go:  khń 
Li:  końȋć; kjń; końȉ (pl.) 
Mš/Ms: końȉć 
Bi:  kȍń 
T/A:  kȏń 
Gr/Ga:  khń 
Mu/Mo: kȏń; grȇde 
Pi/Pe:  kȏń 
Kr/Co:  špȉć 
Pr:  kȏń 
SP:  špȉca 
Šu/Su:  końȉć 
Se/VL:  vȏlta 
Dm:  kjń 
Ja/Gi:  grȅde 

                                                           
460 grȅde, końȋći, slȉme 
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Ž/G:  grgdi 
Ne/SD:  kȕńić 
Pa:  vərhȍvica; grȇdi 
RS/VR: khń 
Šo/So:  kȍń 
JK/Go: kȏńi 
G/Mc:  kȍń 
R/PA:  rȏh od krov‚ 
Pr/FA:  grgdi ke nȍso krȏv 
Bž/Bi:  nãstrih 
Dr:  kȍń 
H/Ch:  grȅde 
Vi:  khń 
Ra/Cn: kȍń 
Ma:  kȍń 
Pe:  kȍń 
Mn:  sȍmići461 
Md:  kȍń 

 
 559. Oličiti – Imbiancare – Pobeliti 
 

Bo:  pobjankicat 
Sa:  bjankiźar 
B/O:  blẹt (imprf.) 
Kb/VC: pubȋlit 
VM/MG: pobȋlit 
Kl/Ca:  piturar; bjankiźar 
Kr/Ca:  kolor‚t 
Pr/Pe:  popitur‚t 
Mt:  piturȋvati (imprf.) 
RP/PR: belȉt (imprf.) 
Kr/Ch: pitur‚t 
Vž/Vs:  bilȉt 
Po:  pobelȉt 
Ič/Ic:  popitur‚t 
Ka/Ca: ubĩlit 
V/Ab:  piturar 
Pz/Ps:  pitur‚t 
Go:  pobielȉt 
Li:  pobflȉt 
Mš/Ms: pobelȋt 
Bi:  pitur‚ti 
T/A:  pobȅlit 
Gr/Ga:  pitur‚t 

                                                           
461 Grẽde i d‚ske kȉ dəržȉdu krȍv. 
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Mu/Mo: zbȋliti 
Pi/Pe:  obelȉt 
Kr/Co:  zbȋlit 
Pr:  pobjelȉt 
SP:  bielȉt 
Šu/Su:  bēlȉt 
Se/VL:  pitur‚ti 
Dm:  ubflȉt 
Ja/Gi:  piturȉvat (imprf.) 
Ž/G:  ubielȉt 
Ne/SD:  pitor‚t; obilȋt 
Pa:  obilȉt 
RS/VR: zbilȋti 
Šo/So:  zbȋliti 
JK/Go: pitur‚t 
G/Mc:  pitur‚ti 
R/PA:  obelȉt 
Pr/FA:  pitur‚t 
Bž/Bi:  pitur‚ti 
Dr:  ubelȉt 
H/Ch:  pitur‚ti 
Vi:  belȉt (imprf.) 
Ra/Cn: zbĩliti 
Ma:  zbīlȉti 
Pe:  zbjank‚t 
Mn:  zbȋliti; upitur‚ti 
Md:  obilȉti 

 
 560. Prag – Soglia – Prag 
 

Bo:  prah 
Sa:  entrata 
B/O:  pr‚g 
Kb/VC: šajȅr 
VM/MG: pr‚g 
Kl/Ca:  śajer 
Kr/Ca:  pr‚γ 
Pr/Pe:  prȃg 
Mt:  švowjȅr 
RP/PR: prȃγ 
Kr/Ch: prȃh 
Vž/Vs:  pr‚g 
Po:  pr‚h 
Ič/Ic:  prȃg 
Ka/Ca: prãh 
V/Ab:  śoĺa 
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Pz/Ps:  prȃg 
Go:  pr‚h 
Li:  pr‚g; pr‚h 
Mš/Ms: prȃg 
Bi:  pr‚g 
T/A:  pr‚g; pr‚g za u hȉžo 
Gr/Ga:  pr‚h 
Mu/Mo: pr‚g 
Pi/Pe:  prȃh 
Kr/Co:  pr‚g 
Pr:  prȃh 
SP:  pr‚g 
Šu/Su:  prȃh 
Se/VL:  pr‚h 
Dm:  pr‚h 
Ja/Gi:  pr‚h 
Ž/G:  prȃh 
Ne/SD:  pr‚g; pr‚h 
Pa:  pr‚h 
RS/VR: pr‚g 
Šo/So:  pr‚g 
JK/Go: pr‚g 
G/Mc:  pr‚g 
R/PA:  pr‚g 
Pr/FA:  pr‚h 
Bž/Bi:  pr‚g 
Dr:  pr‚h 
H/Ch:  pr‚g 
Vi:  pr‚h 
Ra/Cn: pr‚g 
Ma:  pr‚g 
Pe:  pr‚g 
Mn:  pr‚g 
Md:  pr‚g 

 
561. a) Ključanica – Serratura – Ključavnica; b) Zasun – Catenaccio 

– Zapah 
 

Bo:  a) ćuklawnica 
Sa:  a) śeradura; b) kadenaco 
B/O:  a) kĺuč‚nica; b) karčȕn 
Kb/VC: a) šeradȕra; b) kračȕn 
VM/MG: a) kjuč‚nica 
Kl/Ca:  a) śeradura; brava; b) [kadena] 
Kr/Ca:  a) kjəč‚nica 
Pr/Pe:  a) br‚va; b) kračȕn 
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Mt:  a) kĺuc‚nica; kjuc‚nica 
RP/PR: a) kjučIvnica 
Kr/Ch:  a) kjuč‚nica 
Vž/Vs:  a) kĺuč‚nica; b) kadȋna 
Po:  a) klušč‚nica; b) kračȗn 
Ič/Ic:  a) kĺuč‚nica; b) kračȗn; [lȏkot] 
Ka/Ca:  a) kĺučȃnica 
V/Ab:  a) śeratura; b) [luketo] 
Pz/Ps:  a) kĺuč‚nica 
Go:  a) kĺučȃnica 
Li:  a) kĺuc‚nica; b) bərdȗn 
Mš/Ms: a) kluč‚nica 
Bi:  a) kĺȕčanica; b) zasȗn 
T/A:  a) kĺȕčanica; b) bardȕn 
Gr/Ga:  a) kĺučanȉca 
Mu/Mo: a) kĺuč‚nica 
Pi/Pe:  a) kĺȕčanica 
Kr/Co:  a) kĺuč‚nica; b) z‚sun 
Pr:  a) kĺuč‚nica; b) šantarȅl 
SP:  a) kĺuč‚nica; b) bərdȗn 
Šu/Su:  a) kĺuč‚nica 
Se/VL:  a) šeradȗra; b) kantinȅla 
Dm:  a) kĺuč‚nica 
Ja/Gi:  a) kĺuč‚nica; kjuč‚nica; b) bardȕn 
Ž/G:  a) kĺuč‚nica 
Ne/SD:  a) kĺuc‚nica 
Pa:  a) kĺuc‚nica; b) verȗgi 
RS/VR: a) kĺuč‚nica 
Šo/So:  a) kĺuč‚nica 
JK/Go:  a) kĺȕčanica; b) kračȕn 
G/Mc:  a) kĺuč‚nica 
R/PA:  a) kańȍl; skrokȅt 
Pr/FA:  a) kĺuc‚nica; b) kracȗn 
Bž/Bi:  b) kərčȗn 
Dr:  a) kĺuc‚nica; b) kərcȕn 
H/Ch:  a) kĺuč‚nica; b) [lȍkot] 
Vi:  a) kĺucȃnica; b) kərcõn 
Ra/Cn:  a) kĺuč‚nica; b) kračȗn 
Ma:  a) kĺuč‚nica 
Pe:  a) kĺučanȉca 
Mn:  a) kĺuč‚nica; b) zasȗn 
Md:  a) kĺuč‚nica; b) kračȗn 

 
 562. Kvaka – Maniglia – Kljuka 
 

Bo:  klyka 
Sa:  maniĺa 
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B/O:  kĺȕka 
Kb/VC: kjȗka 
VM/MG: kĺȕka 
Kl/Ca:  kĺuka 
Kr/Ca:  kjka 
Pr/Pe:  kv‚ka 
Mt:  kjȕka 
RP/PR: kjka 
Kr/Ch: kjka 
Vž/Vs:  kjȕka 
Po:  klȗka; klȕka 
Ič/Ic:  klȗka 
Ka/Ca: kjȗka 
V/Ab:  maniĺa 
Pz/Ps:  kĺȕka 
Go:  kĺȗka 
Li:  kĺȕka 
Mš/Ms: kjȕka 
Bi:  kĺȕka 
T/A:  kĺȕka 
Gr/Ga:  kĺȕka 
Mu/Mo: manȉca 
Pi/Pe:  kĺȕka 
Kr/Co:  kĺȕka 
Pr:  kĺȗka,  
SP:  kĺȕka 
Šu/Su:  kȕka; kĺȕka 
Se/VL:  kĺȕka 
Dm:  kv‚ka 
Ja/Gi:  kjȕka 
Ž/G:  kĺuka 
Ne/SD:  manȉca; kĺȕka 
Pa:  kĺȕka 
RS/VR: kĺȗka 
Šo/So:  kĺȕka 
JK/Go: ručȉca 
G/Mc:  kĺȕka 
R/PA:  kĺȕka 
Pr/FA:  kĺȕka 
Bž/Bi:  kvȃka 
Dr:  kĺȕka 
H/Ch:  kĺȕka 
Vi:  kĺȗka; manȉca 
Ra/Cn: kĺȕka 
Ma:  kĺȕka 
Pe:  kȕka 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 774 

Mn:  kĺȕka 
Md:  kĺȕka 

 
 563. Dovratnik – Stipite della porta – Vratni podboj 
 

Bo:  šwažo ot wokna 
Sa:  erta 
B/O:  tεlȃr 
Kb/VC: grȅda 
VM/MG: tal‚r 
Kl/Ca:  jerta 
Kr/Ca:  tal‚r 
Pr/Pe:  tal‚r 
Mt:  rikjdro; rikdro 
RP/PR: rti (pl.) ud vrt 
Kr/Ch: jȇrta 
Vž/Vs:  štȍk 
Po:  talȃr 
Ič/Ic:  talȃr 
Ka/Ca: jgrte (pl.) 
V/Ab:  trave 
Pz/Ps:  talȃr 
Go:  štȍki (pl.); jerte 
Li:  talȃr; stȍk 
Mš/Ms: štȍk; talãr 
Bi:  dovr‚tnik 
T/A:  baneštr‚t 
Gr/Ga:  jgrte (pl.) 
Mu/Mo: jȇrte (pl.) 
Pi/Pe:  štȍki (pl.) 
Kr/Co:  štȍk; okvȋr 
Pr:  ink‚s 
SP:  pr‚g 
Šu/Su:  talȏr 
Se/VL:  ȇrta 
Dm:  baleštr‚d 
Ja/Gi:  fȗdra 
Ž/G:  baleštr‚di (pl.) 
Ne/SD:  talȉr; talȍr 
Pa:  talijȅr 
RS/VR: talȇr 
Šo/So:  okvȋri (pl.) 
JK/Go: okvȉr 
G/Mc:  lẽrte (pl.) 
R/PA:  taĺȇr 
Pr/FA:  śtȍk 
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Bž/Bi:  štȍk 
Dr:  taĺȇr 
H/Ch:  pr‚g 
Vi:  inkasadȗri (pl.); śtȍki (pl.) 
Ra/Cn: ink‚s od vrȃti 
Ma:  kȃse (pl.) 
Pe:  kašadȕra 
Mn:  pr‚gi (pl.) 
Md:  ẽrta 

 
564. Podlučje (o prozoru) – Stipite della finestra – Okenski podboj 

 
Bo:  šwažo ot vrat 
Sa:  erta 
B/O:  tεlȃr 
Kb/VC: grȅda 
VM/MG: parapȅt 
Kl/Ca:  jerta 
Kr/Ca:  tal‚r 
Pr/Pe:  pr‚g 
Mt:  jȇrta; jȅrta 
RP/PR: talri (pl.) 
Kr/Ch: pjȃna 
Vž/Vs:  pj‚štra; pj‚štra ȉspud ȏkna 
Po:  klupȉca 
Ič/Ic:  klȗpčica 
Ka/Ca: jerte (pl.) 
V/Ab:  trave 
Pz/Ps:  talȃr 
Go:  klȕpčice (pl.) 
Li:  balestrȃd 
Mš/Ms: talãri (pl.) 
Bi:  [unȏ kȍd vȏkna] 
T/A:  baneštr‚t 
Gr/Ga:  pr‚h 
Mu/Mo: jȇrte (pl.) 
Pi/Pe:  pr‚g 
Kr/Co:  pr‚g 
Pr:  banaštrȃjnak; talȃr 
SP:  spȍd vjkna 
Šu/Su:  talȏr 
Se/VL:  klȗpica 
Dm:  špalȅti 
Ja/Gi:  klupčȉce (pl.) 
Ž/G:  baleštr‚di (pl.) 
Ne/SD:  talȉri (pl.) 
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Pa:  d‚ska 
RS/VR: lȇrte (pl.) 
Šo/So:  pr‚g 
JK/Go: pr‚g 
G/Mc:  pr‚g 
R/PA:  spalȅti (pl.) od barkȏna 
Pr/FA:  klȕpčica 
Bž/Bi:  ȇrta 
Dr:  taĺȇr 
H/Ch:  pr‚g 
Vi:  pr‚h462 
Ra/Cn: telẽri (pl.) 
Ma:  ẽrte (pl.) 
Pe:  d‚ska pod barkȕn 
Mn:  pr‚gi (pl.) 
Md:  pr‚gi (pl.) 

 
 565. Šarka – Cardine della finestra – Okenski tečaj 
 

Bo:  bərtovela 
Sa:  bartwela 
B/O:  p‚nta 
Kb/VC: bartuvȅla 
VM/MG: bərtvȅla 
Kl/Ca:  ferjada 
Kr/Ca:  krȉži (pl.) 
Pr/Pe:  bərtvȅla 
Mt:  p‚nta 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  britvȅla 
Ič/Ic:  britvȅla 
Ka/Ca: bərtovȅla 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  pãnta 
Li:  kańjl; pȃnta 
Mš/Ms: britvẽla 
Bi:   
T/A:  ğir‚ndula 
Gr/Ga:  gon‚c 
Mu/Mo: bərtvȅle (pl.) 
Pi/Pe:  špańulȅt 

                                                           
462 Od kȃmika wnka i ot drẽva znȗtra. 
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Kr/Co:   
Pr:  pȃnta 
SP:   
Šu/Su:  kańȏla; barkavȅla; batavȅla 
Se/VL:  ğirȃnda 
Dm:  britvȅla 
Ja/Gi:  kańȗl 
Ž/G:   
Ne/SD:  batavȅla 
Pa:  bərtavȅla 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: bərtvȅla 
G/Mc:  britvẽla 
R/PA:   
Pr/FA:  bartavȅla 
Bž/Bi:  bərtvȅle (pl.) 
Dr:  bərtvȅla 
H/Ch:   
Vi:  kərconȉć; đirȃndula 
Ra/Cn: tres‚ 
Ma:  brutvȅle (pl.) 
Pe:  bərtvȅla 
Mn:  bərtvȅla 
Md:  brutvȅla 

 
 566. Prozorski kapak – Imposta – Polkno, oknica 
 

Bo:  škura 
Sa:  śkuri (pl.) 
B/O:  l‚ta 
Kb/VC: škȗra 
VM/MG: škȗre (pl.); vratnȉca 
Kl/Ca:  škuri 
Kr/Ca:  škȗro 
Pr/Pe:  barkun‚da 
Mt:  dȕplo 
RP/PR: pjovr 
Kr/Ch: škȕra 
Vž/Vs:  škȕra 
Po:  prošjȃna 
Ič/Ic:  prošijȃni (pl.) 
Ka/Ca: balkunãde (pl.) 
V/Ab:  śkuri (pl.) 
Pz/Ps:  škȕrnica 
Go:  škȗrnica 
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Li:  skȗrnica 
Mš/Ms: vrãtnica 
Bi:  škȗra 
T/A:  škȗra 
Gr/Ga:  kāp‚c 
Mu/Mo: škȗrnice (pl.) 
Pi/Pe:  škȗrnica 
Kr/Co:  škȗrnica 
Pr:  škȗrnice (pl.) 
SP:  ȍkapnica 
Šu/Su:  krȋlo 
Se/VL:  škȗra 
Dm:  škũrnica 
Ja/Gi:  škȕri (pl.) 
Ž/G:  škȗrnice (pl.) 
Ne/SD:  pjovȉr 
Pa:  barkanȏda 
RS/VR: barkunȃda 
Šo/So:  bərnȉca 
JK/Go: barkunȃda 
G/Mc:  barkunãda 
R/PA:  barkonȏda 
Pr/FA:  gȍrna od barkna 
Bž/Bi:  bərkunȃda 
Dr:  skȕrnica 
H/Ch:  škȕrnica 
Vi:  skȗri (pl.)463 
Ra/Cn: vratnȉca 
Ma:  barkunȃda 
Pe:  balkunda 
Mn:  bərkunȃda 
Md:  lȃnta464 

 
567. a) Kažun – Casita – Kažun, koča; b) Poljska kučica (sazidana) – 

Casetta per gli attrezzi in campagna (in muratura) – Poljska hišica 
(zidanica); c) Ostava za stare ili pokvarljive stvari – Ricovero di 
materiale deperibile – Prostor za shranjevanje starih ali pokvar-
ljivih reči 
 

Bo:  a) γažẹta; kažẹta; b) kọrtina; c) kanọva 
Sa:  a) kaźa; kuča; tekul; b) lotrija; c) śofita 
B/O:  a) kεžȗn; kažȏn; b) bar‚ka; c) kamarȋn 
Kb/VC: a) kažȗn; b) hȉšica; c) žgabucȉn 

                                                           
463 Kandinȇzi su skȗri ot zelȅza. 
464 barkunȃda = daska za zatvaranje prozorskih kapaka iznutra / tavola per chiudere da dentro le 
imposte / deska za zapiranje polken od znotraj 
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VM/MG: b) bȃjta; c) skad‚ń 
Kl/Ca:  a) kažun; b) koča 
Kr/Ca:  a) kažȗn; b) hȉšica; c) lȕpica 
Pr/Pe:  a) kažȗn; b) kȗćica 
Mt:  a) kazȕn; b) kȕćare (pl.); c) lȍtrija 
RP/PR: a) kažȕn; b) hȋšica; c) skad‚ń 
Kr/Ch: a) kažȗn; b) hȉšica; c) skadȍń 
Vž/Vs:  a, b) kažũn; c) stȃra hȉža 
Po:  a) kažȗn; k‚mena kȕća; c) kamarȋn 
Ič/Ic:  a) kažȗn 
Ka/Ca: a) kažȗn; b) kȗćarica; c) garȃš 
V/Ab:  a, b) kaźeta; c) ripośtiĺo 
Pz/Ps:  a, b) kažȗn; c) kućurȉć 
Go:  a) kažȗn; b) kȕćica va kampȃńi; c) štracarȋja; skadń 
Li:  a, c) kućũr; c) bor‚ 
Mš/Ms: b) dvorȉć; c) št‚lica 
Bi:  a) kažȕn; b) št‚la 
T/A:  a) kažõn; b) kažõn od grȍte 
Gr/Ga:  a) kažjn; b) bar‚ka; c) prȉstrih 
Mu/Mo: a) kažȗn; b) kažȅta 
Pi/Pe:  a, b) kažȗn; c) konȍba 
Kr/Co:  a, b) kažȗn; c) konȏba 
Pr:  a, b, c) kažȗn 
SP:  a, b) kažȕn; c) čufȉt; kasȅla 
Šu/Su:  a) kažȕn 
Se/VL:  a, b) kažȕn, c) žgabucȉn 
Dm:  a, b) kažjn; c) gãrma 
Ja/Gi:  a) kažȗn; b) kȕćica 
Ž/G:  a) kažjn; b) pȍĺska kažȅlica; c) pristrȅh 
Ne/SD: a) kazȕn; b) kȕćica va kamp‚ńe; c) konȍba; bar‚ka; śp‚jza 
Pa:  a) kazȕn; b) bar‚ka; c) konȍba 
RS/VR: a) kažȗn; b) kȍlarica 
Šo/So:  a) kažȗn 
JK/Go: a) kažȕn; b, c) tȇnta 
G/Mc:  a) kažũn; b) kažẽta; b) pristrȉh 
R/PA:  a) kazȗn; b) lisijȇra; c) konȍba 
Pr/FA: a) kazȗn; b) kȕćica za ordȇńe; c) konȍba za stȏre stvȏri 
Bž/Bi:  a) kažȗn; b) pȏĺska hȉža; c) kanȍba 
Dr:  a) kazȕn; b) kȕćica 
H/Ch:  a, b) kažȕn; c) konȍba 
Vi:  a, b) kȕćica o kamp‚ńe; c) konhba; spȃjza 
Ra/Cn: a) kažȗn; b) bar‚ka; c) konȍba 
Ma:  a) dvorȉć; kažȗn; b) kažȗn; c) bār‚ka 
Pe:  a) kažȕn; c) kȍnoba 
Mn:  a) kažȗn; b) hȉža na pȍĺu; c) lišjȇra 
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Md:  a) 465; b) kȕćica; c) bar‚ka 
 
 568. Ognjište – Focolare – Ognjišče 
 

Bo:  γońišće 
Sa:  fogoler 
B/O:  ugńȉšće 
Kb/VC: ugńȉšće; ugńȉšče 
VM/MG: ogMȉšće 
Kl/Ca:  fogoler 
Kr/Ca:  oγńȉšći 
Pr/Pe:  ogńȉšće 
Mt:  ogńȉsće 
RP/PR: ugńȋšći 
Kr/Ch: ugńȉšći 
Vž/Vs:  ogńȉšće 
Po:  ogńȉšće 
Ič/Ic:  ogńȉšće 
Ka/Ca: ogńȋšće 
V/Ab:  foguler 
Pz/Ps:  ogńȉšće 
Go:  ogńĩšće 
Li:  ugńȋsće 
Mš/Ms: ogńȉšće 
Bi:  gńȉšte 
T/A:  ogńȉšće 
Gr/Ga:  ogńȉšće 
Mu/Mo: ogńȋšte 
Pi/Pe:  ugńȋšće 
Kr/Co:  gńȋšte; gńȋšće 
Pr:  ugńȋšće 
SP:  ogńȉšće 
Šu/Su:  ugńȉšće 
Se/VL:  gńȉšte 
Dm:  ugńȉšće 
Ja/Gi:  ogńȉšte 
Ž/G:  ugńȋšće 
Ne/SD:  ogńȉśće 
Pa:  ogńȉsće 
RS/VR: gńȉšte 
Šo/So:  gńȉšte 
JK/Go: ugńȉšće 
G/Mc:  gńȉšte 
R/PA:  ogńȉsće 

                                                           
465 Kȍli nȃs ni kažȗnih. 
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Pr/FA:  ugńȋsće 
Bž/Bi:  gńȉšte 
Dr:  ugńiśće 
H/Ch:  gĺȉšte 
Vi:  ugńȉśće 
Ra/Cn: ogńȉšte 
Ma:  ogĺĩšte; gńĩšte 
Pe:  ogńȉšte 
Mn:  ogńȉšte 
Md:  ogńȉšte 

 
 569. Dimnjak – Camino – Dimnik 
 

Bo:  kamin 
Sa:  kamin 
B/O:  kamȉn 
Kb/VC: kamȉn 
VM/MG: kamȉn 
Kl/Ca:  kamin 
Kr/Ca:  kamȉn 
Pr/Pe:  dȉmńak 
Mt:  kəmȉn 
RP/PR: dȋmnik 
Kr/Ch: kamȋn 
Vž/Vs:  kamȉn 
Po:  dȋmńak 
Ič/Ic:  dȋmńak 
Ka/Ca: kamĩn 
V/Ab:  kamin 
Pz/Ps:  dȉmńak 
Go:  dȋmnik 
Li:  kamȋn; dȋmńak 
Mš/Ms: komĩn 
Bi:  dȉmĺak 
T/A:  dȉmńak 
Gr/Ga:  dȉmĺak 
Mu/Mo: dȉmĺak 
Pi/Pe:  dȋmlik 
Kr/Co:  dímĺak 
Pr:  dȉmĺak 
SP:  dȉmĺak 
Šu/Su:  kamȉn 
Se/VL:  dȋmńak 
Dm:  dȋmĺak 
Ja/Gi:  kamȉn 
Ž/G:  dȋmlik 
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Ne/SD:  kamȉn 
Pa:  kamȉn 
RS/VR: dȋmĺak 
Šo/So:  dȋmĺak 
JK/Go: dȉmńak 
G/Mc:  kamĩn 
R/PA:  kamȉn 
Pr/FA:  kamȋn 
Bž/Bi:  dȋmĺak 
Dr:  kamȉn 
H/Ch:  dȋmńak 
Vi:  kamȉn 
Ra/Cn: dȉmĺak 
Ma:  dȉmńak; dimń‚k 
Pe:  komȋn 
Mn:  dȋmńak 
Md:  dȋmĺak 

 
570. Zglavac (željezni konj na ognjištu) – Alare – Koza pri ognjišču 

(kovinsko stojalo za polena) 
 

Bo:  końić 
Sa:   
B/O:  žεlzo 
Kb/VC: kavalȅt 
VM/MG:  
Kl/Ca:  trepije 
Kr/Ca:  trepȋje 
Pr/Pe:   
Mt:  kavidn 
RP/PR: šȋna za ug‚ń 
Kr/Ch: kadȋna466 
Vž/Vs:  kavidȗn 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kavedhn 
V/Ab:  trepije 
Pz/Ps:  trinȍh 
Go:  kavidõn 
Li:  końȉć 
Mš/Ms: pãń 
Bi:  końȉć 
T/A:  kavidȃn 
Gr/Ga:  zalȍh 
Mu/Mo: trapȉje 

                                                           
466 Kaj sj vȅsili luncȉ. 
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Pi/Pe:  trenȍh 
Kr/Co:  zȃklat 
Pr:  z‚klet 
SP:  trinȍg; z‚klat 
Šu/Su:  zalȏh 
Se/VL:  cȍk (?) 
Dm:  zãklat 
Ja/Gi:  cȍk (?) 
Ž/G:  zȃklat 
Ne/SD:  z‚lo 
Pa:  końȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: zākl‚d 
G/Mc:  z‚klad 
R/PA:  zalȍh 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kȍń 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  p‚lica 
Ra/Cn: prgklad 
Ma:  tərpȋje 
Pe:   
Mn:  tərpȋje 
Md:  tərpȉje 

 
571. Lanac (o kaminu) – Catena del camino – Veriga (pri ognjišču) 

 
Bo:  kadẹna 
Sa:  kadena 
B/O:  kadne; kadne 
Kb/VC: kadȉna 
VM/MG: komȍštra 
Kl/Ca:  kadena 
Kr/Ca:  kadȇne (pl.) 
Pr/Pe:  kadȇna 
Mt:  kadȋna 
RP/PR: kadȋna467 
Kr/Ch: kadȇne (pl.) 
Vž/Vs:  kadȋna za zavȋšat kot‚ 
Po:  virȕge (pl.) 
Ič/Ic:  komȍštra 
Ka/Ca: kadȉne (pl.) 

                                                           
467 Kaj sv vȅsili luncȉ. 
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V/Ab:  kadena 
Pz/Ps:  verȗge (pl.) 
Go:  kadȋne (pl.) 
Li:  kadȋne (pl.) 
Mš/Ms: komȍštra 
Bi:  želȉzo 
T/A:  komȍštra 
Gr/Ga:  kadȋne (pl.) 
Mu/Mo: komȍštre (pl.) 
Pi/Pe:  virȗge (pl.) 
Kr/Co:  kadȉne (pl.) 
Pr:  kadĩna 
SP:  kadȋne (pl.) 
Šu/Su:  kadȉne (pl.) 
Se/VL:  kamȕštre (pl.) 
Dm:  verȕgi 
Ja/Gi:  kadȋna 
Ž/G:  kadȉn; verȕgi (pl.) 
Ne/SD:  komȏstra 
Pa:  komȏstra 
RS/VR: komȏštre (pl.) 
Šo/So:  kadȉne (pl.) 
JK/Go: komȍštra 
G/Mc:  komȍštre (pl.) 
R/PA:  komȍštra 
Pr/FA:  kadȅna na kamȋne 
Bž/Bi:  kadȋna 
Dr:  komȍśtra 
H/Ch:  komȍštre (pl.) 
Vi:  komȏśtra 
Ra/Cn: komȍštre (pl.) 
Ma:  komȍštre (pl.) 
Pe:  verȉge (pl.) 
Mn:   
Md:  komȍštre (pl.) 

 
572. Ploča ognjišta – La piastra del focolare – Ploščice ognjišča 

 
Bo:  škərla 
Sa:  pjaśtra 
B/O:  cȋgla 
Kb/VC: pj‚štra 
VM/MG: ogńȉšće 
Kl/Ca:  pjaśtra 
Kr/Ca:  γorȉšći 
Pr/Pe:  plȏča 
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Mt:  k‚mik na ogńȉsću 
RP/PR: ležȋšći ud ugń‚ 
Kr/Ch: plȏča 
Vž/Vs:  plȍča 
Po:  plȍča 
Ič/Ic:  plȍča; plȍča ogńȉšća 
Ka/Ca: škrĩba 
V/Ab:  pjaśtrela de‿l fuguler 
Pz/Ps:  tavȅlica 
Go:  škrȋla 
Li:  ugńȋsće; pjastrȅla; strȉĺa 
Mš/Ms: opȕki 
Bi:  gńȉšte 
T/A:  gredȉca 
Gr/Ga:  šalȋš 
Mu/Mo: ogńȋšte 
Pi/Pe:  ugńȉšće 
Kr/Co:  pjaštrȅla na gńȋšću 
Pr:  gȍta 
SP:  gredȉca 
Šu/Su:  ugńȉšće 
Se/VL:  pij‚štra 
Dm:  škrȋĺa 
Ja/Gi:  ogńȉšte 
Ž/G:  ugńȋšće 
Ne/SD:  ogńȉsće 
Pa:  ogńȉsće 
RS/VR: gńȉšte 
Šo/So:  pjaštrȅla 
JK/Go: ugńȉšće 
G/Mc:  gńȉšte 
R/PA:  dərvȅno ogńȉsće 
Pr/FA:  ogńȋsće 
Bž/Bi:  plȍča ko gńȉšta 
Dr:  matjni 
H/Ch:  tavȅla 
Vi:  pr‚gi (pl.) 
Ra/Cn: tavȅle; pr‚g 
Ma:  ogńĩšte; gńĩšte 
Pe:  ogńȉšte 
Mn:  podȅst 
Md:  tavȅle 

 
 573. Napa – Cappa del camino – Napa 
 

Bo:  nåpa 
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Sa:  napa 
B/O:  n‚pa 
Kb/VC: n‚pa 
VM/MG: n‚pa 
Kl/Ca:  napa 
Kr/Ca:  nȏpa 
Pr/Pe:  n‚pa 
Mt:  n‚pa 
RP/PR: nȃpa 
Kr/Ch: n‚pa 
Vž/Vs:  n‚pa 
Po:  n‚pa 
Ič/Ic:  n‚pa 
Ka/Ca: n‚pa 
V/Ab:  napa 
Pz/Ps:  n‚pa 
Go:  nȃpa 
Li:  n‚pa 
Mš/Ms: n‚pa 
Bi:  n‚pa 
T/A:  n‚pa 
Gr/Ga:  n‚pa 
Mu/Mo: n‚pa 
Pi/Pe:  n‚pa 
Kr/Co:  n‚pa 
Pr:  nȃpa; n‚pa 
SP:  n‚pa 
Šu/Su:  nȃpa; špalȅta 
Se/VL:  n‚pa 
Dm:  n‚pa 
Ja/Gi:  n‚pa 
Ž/G:  n‚pa 
Ne/SD:  n‚pa 
Pa:  n‚pa 
RS/VR: n‚pa 
Šo/So:  n‚pa 
JK/Go: nãpa 
G/Mc:  n‚pa 
R/PA:  nȃpa 
Pr/FA:  n‚pa 
Bž/Bi:  n‚pa468 
Dr:  n‚pa 
H/Ch:  n‚pa 
Vi:  nȃpa 

                                                           
468 Da ne dȉmi po hȉži. 
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Ra/Cn: n‚pa 
Ma:  n‚pa 
Pe:  n‚pa 
Mn:  n‚pa 
Md:  n‚pa 

 
 574. Tronožac – Treppiedi – Trinožnik 
 

Bo:  tərpje 
Sa:  trepije 
B/O:  tərpȉje 
Kb/VC: trepȉje 
VM/MG: stolȉć 
Kl/Ca:  trepije 
Kr/Ca:  škańȉć; trepȋje 
Pr/Pe:  škȃmblica 
Mt:  trepȋje 
RP/PR: trpjȉ; trepjȉ za pȕd lun‚c 
Kr/Ch: trepjȅ 
Vž/Vs:  tronõga 
Po:  trȍnoh 
Ič/Ic:  tronȍžac; tronȏg 
Ka/Ca: trepȋje 
V/Ab:  trepije 
Pz/Ps:  trinȍh 
Go:  trenȍh 
Li:  trenȍg; trenȍh 
Mš/Ms: trȉnoh 
Bi:  tərpȉje 
T/A:  trenȍg 
Gr/Ga:  trenȍh 
Mu/Mo: trenȍg 
Pi/Pe:  trenȍh 
Kr/Co:  tronȍžac 
Pr:  tərnȍh 
SP:  trinȍg 
Šu/Su:  tərnȍh 
Se/VL:  trepȉje 
Dm:  trenȍh 
Ja/Gi:  trenȍh 
Ž/G:  trinȏh 
Ne/SD:  trenȍh 
Pa:  tarpȉja 
RS/VR: tərpȋje 
Šo/So:  trȍnožac 
JK/Go: stolčȉć 
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G/Mc:  tərpȉje 
R/PA:  trapȉja 
Pr/FA:  tarpȋja 
Bž/Bi:  tərpȉje 
Dr:  tərpȉja 
H/Ch:  tərpȉje 
Vi:  skańȉć 
Ra/Cn: tərpĩje 
Ma:  tərpȋje; stol‚c 
Pe:  s‚ğak 
Mn:  škańȉć; stol‚c 
Md:  tərpȉje 

 
 575. Kotao (ponad ognjišta, kamina) – Laveggio – Kotel 
 

Bo:  koto 
Sa:  bronʒin 
B/O:  kutȗ 
Kb/VC: kutȍ 
VM/MG: štańȃda; kot‚v 
Kl/Ca:  kaĺera 
Kr/Ca:  kotȕ 
Pr/Pe:  kot‚l 
Mt:  kotȍ 
RP/PR: kut‚v 
Kr/Ch: kutȕ 
Vž/Vs:  kot‚ 
Po:  kotȃl 
Ič/Ic:  kotȃl 
Ka/Ca: kot‚ 
V/Ab:  kaldjera 
Pz/Ps:  kotãl 
Go:  kotãl; kotlȉć 
Li:  kotȃl 
Mš/Ms: kotãl; kotlȉć 
Bi:  kot‚ 
T/A:  kotȃl 
Gr/Ga:  kotl 
Mu/Mo: kot‚; kotlȉć 
Pi/Pe:  kotȏl 
Kr/Co:  kot‚l 
Pr:  kotãl 
SP:  kōt‚; štańȃda 
Šu/Su:  pińȃta; lon‚c 
Se/VL:  lavȉč 
Dm:  lavȇč 
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Ja/Gi:  kȍtlić 
Ž/G:  kotȃl 
Ne/SD:  kotl 
Pa:  kotȏl 
RS/VR: kut‚ 
Šo/So:  kot‚ 
JK/Go: kot‚ 
G/Mc:  kot‚ 
R/PA:  lavȅc 
Pr/FA:  kotȏl 
Bž/Bi:  lavȉč 
Dr:  lovȅć 
H/Ch:  kot‚ 
Vi:  kothl; lovȅc 
Ra/Cn: kot‚469; lavȉć470 
Ma:  lavȉč; kotȃ 
Pe:  kȍtε 
Mn:  lavȉć 
Md:  lavȉć 

 
576. Bakreni kotao sa željeznom ručkom (ponad ognjišta) – Caldaio – 

Bakreni kotel 
 

Bo:  koto ọd rama 
Sa:  kaĺera 
B/O:  kutȗ471 
Kb/VC: kutlȅč 
VM/MG: kotlȉć 
Kl/Ca:  kaĺera 
Kr/Ca:  lunȅc 
Pr/Pe:  kot‚l472 
Mt:  kotȍh 
RP/PR: bruncȉn 
Kr/Ch: kutȕ 
Vž/Vs:  kot‚ 
Po:  kotlȉć 
Ič/Ic:  kald‚ja 
Ka/Ca: kot‚ od rȃma 
V/Ab:  kaldjereta 
Pz/Ps:  kotlȉć 
Go:  štańãda 
Li:  kotlȉć od kotlovȉni 

                                                           
469 = veliki, od aluminija / grande, in alluminio / velik, iz aluminija 
470 = od gize / di ghisa / od litega železa 
471 Kutȗ ud r‚ma s kərdeń‚čon. 
472 Bakrȇni kot‚l z želȅznun ȕčkon. 
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Mš/Ms: kald‚ja 
Bi:  piń‚ta od b‚kra 
T/A:  kotlȉć 
Gr/Ga:  štańda 
Mu/Mo: kot‚ ȍd rȃma s‚ želȉznin povərtlȍn 
Pi/Pe:  badȏń 
Kr/Co:  kot‚l za gńȉšće 
Pr:  kotlȉć; štańȃda473 
SP:  kotlȍ 
Šu/Su:  lavȅč; pińȃta 
Se/VL:  kot‚ 
Dm:  kotȃl 
Ja/Gi:  štań‚da 
Ž/G:  štańȃda 
Ne/SD:  kotl; lavȅc 
Pa:  lovȅc 
RS/VR: kut‚ ud rȃma 
Šo/So:  kot‚ za gńȉšte 
JK/Go: kot‚ 
G/Mc:  kot‚ od r‚ma 
R/PA:  kotlȉć 
Pr/FA:  kotȍl od b‚kra 
Bž/Bi:  lavȉč 
Dr:  kotȍl 
H/Ch:  lavȉč 
Vi:  kotl ot rȃma474 
Ra/Cn: kotã 
Ma:  kald‚ja; kotȃ 
Pe:  kȍtε 
Mn:  kotȃ 
Md:  kot‚ 

 
 577. Iskra – Scintilla – Iskra 
 

Bo:  iskra 
Sa:  faliśka 
B/O:  jȉskra 
Kb/VC: ȉskra 
VM/MG: jȉskra 
Kl/Ca:  śintila 
Kr/Ca:  ȉskra 
Pr/Pe:  ȉskra 
Mt:  falȉske (pl.) 

                                                           
473 Štańȃda je dȏli širȍka, gȏri tĩšńa. 
474 To su im‚li s‚mo bogatȃši. 
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RP/PR: jȃškarica 
Kr/Ch: ȋskra 
Vž/Vs:  ȉskra 
Po:  ȉskra 
Ič/Ic:  ȉskra 
Ka/Ca: ȉskra 
V/Ab:  śintila 
Pz/Ps:  ȉskra 
Go:  ȉskra 
Li:  ȉskra 
Mš/Ms: ȉskra 
Bi:  ȉskra 
T/A:  ȉskra 
Gr/Ga:  ȉskra 
Mu/Mo: ȉskra 
Pi/Pe:  jȉskra 
Kr/Co:  ȉskra 
Pr:  ȋskra 
SP:  ȉskra 
Šu/Su:  ȋskra 
Se/VL:  ȉščerica 
Dm:  ȉskra 
Ja/Gi:  ȉskra 
Ž/G:  ȉskra 
Ne/SD:  ȉskra 
Pa:  ȉskra 
RS/VR: ȉskra 
Šo/So:  ȉskra 
JK/Go: ȉskra 
G/Mc:  ȉskra 
R/PA:  ȉskra 
Pr/FA:  jskra 
Bž/Bi:  ȉskra 
Dr:  jȉskri (pl.) 
H/Ch:  ȉskra 
Vi:  ȉskra 
Ra/Cn: ȉskra 
Ma:  ȉskra 
Pe:  ȉskra 
Mn:  ȉskra 
Md:  ȉskra 

 
 578. Čađa, gar – Fuliggine – Saje 
 

Bo:  saje 
Sa:  kaliźine 
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B/O:  sȃje 
Kb/VC: sȃje 
VM/MG: s‚je 
Kl/Ca:  cenera 
Kr/Ca:  sȍje 
Pr/Pe:   
Mt:  s‚je 
RP/PR: ppεv 
Kr/Ch: pepȇv 
Vž/Vs:  ȕgĺen 
Po:  sȃje 
Ič/Ic:  s‚ja 
Ka/Ca: sȃje 
V/Ab:  kaliźine 
Pz/Ps:  sȃje 
Go:  sȃje 
Li:  sȃje 
Mš/Ms: s‚ja 
Bi:  š‚rže 
T/A:  sȃje 
Gr/Ga:  š‚ja 
Mu/Mo: šȃže 
Pi/Pe:  sȃje 
Kr/Co:  s‚je 
Pr:  s‚ja 
SP:  s‚je 
Šu/Su:  pȍpel 
Se/VL:  š‚že 
Dm:  s‚ji 
Ja/Gi:  sȃže 
Ž/G:  dȋnsaj 
Ne/SD:  s‚ji (pl.); pȏpel 
Pa:  pȍpel 
RS/VR: šȃže 
Šo/So:  š‚že 
JK/Go: s‚je 
G/Mc:  šãže 
R/PA:  kalizȉna 
Pr/FA:  sȃji 
Bž/Bi:  š‚že 
Dr:  s‚ji 
H/Ch:  s‚že 
Vi:  sȃji 
Ra/Cn: s‚ža 
Ma:  š‚že 
Pe:  č‚ğa 
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Mn:  č‚ğa 
Md:  č‚ğa 

 
579. Trupac za na živu vatru u kaminu – Ceppo da ardere – Poleno 

 
Bo:  čok; dərvo 
Sa:  coko 
B/O:  čȍk 
Kb/VC: čȍk 
VM/MG: cȉpanica 
Kl/Ca:  coko 
Kr/Ca:  čȍk 
Pr/Pe:  cȍk 
Mt:  kavidn 
RP/PR: čȍk 
Kr/Ch: čȍk 
Vž/Vs:  čȍk 
Po:  cȍk 
Ič/Ic:  cȏk; cȍk 
Ka/Ca: čȏk 
V/Ab:  leńa per ardir 
Pz/Ps:  cȍk 
Go:  cȍk 
Li:  cȍk 
Mš/Ms: cȍk 
Bi:  cȍk 
T/A:  cȍk 
Gr/Ga:  čȍk 
Mu/Mo: cȍk 
Pi/Pe:  kalȍtina 
Kr/Co:  cȍk 
Pr:  cȍk 
SP:  cȍk; kalȍtina 
Šu/Su:  cȍk 
Se/VL:  murȅlič 
Dm:  cȍk 
Ja/Gi:  šterc‚ĺ 
Ž/G:  kalȍtina 
Ne/SD:  k‚lota; kalȍta 
Pa:  cȍk 
RS/VR: cȍk; dȉd 
Šo/So:  cȍk 
JK/Go: cȍk  
G/Mc:  cȍk 
R/PA:  cȍk 
Pr/FA:  kalȏta 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 794 

Bž/Bi:  cȍk 
Dr:  cȍk 
H/Ch:  cȍk 
Vi:  cȍk; dȋde 
Ra/Cn: cȍk 
Ma:  cȍk 
Pe:  zdȕbεc 
Mn:  cȍk 
Md:  cȍk 

 
 580. Žeravica – Brace – Žerjavica 
 

Bo:  žərjåvica 
Sa:  bronci 
B/O:  vȗguĺ; vȗgaĺ 
Kb/VC: brȕnci 
VM/MG: žer‚vica 
Kl/Ca:  bronci 
Kr/Ca:  vȍγji 
Pr/Pe:  žerȃvica 
Mt:  pl‚vnik 
RP/PR: prhavica 
Kr/Ch: ȏgńi 
Vž/Vs:  ȍgań 
Po:  žȃr 
Ič/Ic:  žer‚vica 
Ka/Ca: čuprãjka 
V/Ab:  bronci 
Pz/Ps:  žȃr 
Go:  iglevĺe; pərhȃvica 
Li:  ugĺgvĺe 
Mš/Ms: žer‚vica 
Bi:  ȕgĺen; pl‚nik 
T/A:  uglȅvĺe 
Gr/Ga:  uglgńe 
Mu/Mo: ugĺȇńe475 
Pi/Pe:  ugĺȇvĺe 
Kr/Co:  vȏgań 
Pr:  pərh‚vica; ȗgĺen 
SP:  pərh‚vica 
Šu/Su:  pərh‚vica; ȗgńen 
Se/VL:  žer‚va 
Dm:  ugĺevĺe 
Ja/Gi:  pərhavȉca 

                                                           
475 Grȅ ugĺȇńe, p‚ supr‚ška, p‚ lȗg. 
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Ž/G:  ugĺȅvĺe 
Ne/SD:  ugn; zer‚vica 
Pa:  zer‚vica 
RS/VR: žȃr 
Šo/So:  vȏgań 
JK/Go: ugjȇńe; ugĺȇńe 
G/Mc:  ugĺȇmĺe 
R/PA:  zer‚vica 
Pr/FA:  zerȃvica 
Bž/Bi:  žȃr 
Dr:  zer‚vica 
H/Ch:  ugĺȅńe 
Vi:  zerȃvica 
Ra/Cn: žer‚vica 
Ma:  žer‚va 
Pe:  žer‚va 
Mn:  žer‚va 
Md:  žer‚va 

 
 581. Ugarak – Tizzone – Goreče poleno 
 

Bo:  dərvo ki γori 
Sa:  bronco 
B/O:  glȃvńa 
Kb/VC:  
VM/MG: og‚rak 
Kl/Ca:  [leńo ke bruźa] 
Kr/Ca:  vȍγej 
Pr/Pe:   
Mt:  pyhlȅvci (pl.) 
RP/PR: vȃgaj 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  [pl‚men] 
Po:  ugjevȅ 
Ič/Ic:  ȕgĺen; ȕglen; ȕgjen 
Ka/Ca: mȃli ȏgań 
V/Ab:  bronco 
Pz/Ps:  ȕgĺen 
Go:  ugãrak 
Li:  ȍgĺev 
Mš/Ms: uglẽn 
Bi:  ȕgĺen 
T/A:  nagȍreno drȅvo 
Gr/Ga:  ȕgĺen 
Mu/Mo: žȃr 
Pi/Pe:  glȍvńa 
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Kr/Co:  ȕgĺen 
Pr:  ugȃrak 
SP:  nagȍrena kalȍtina 
Šu/Su:  ȗgńen 
Se/VL:  glȃvńa 
Dm:  ȕgĺef 
Ja/Gi:  ug‚rak 
Ž/G:  zglȃvńa 
Ne/SD:  ȕgĺen; karbȕn 
Pa:  ȕgĺen 
RS/VR: lȗg 
Šo/So:  ȗgĺen 
JK/Go: glȃmĺa 
G/Mc:  ugȍrak 
R/PA:  mrtva zer‚vica 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  ȕgĺen 
H/Ch:  ugĺȇńe 
Vi:  ogĺānȉca 
Ra/Cn: gl‚mĺa 
Ma:  gl‚mja 
Pe:  ȕgĺen 
Mn:  žer‚va 
Md:  gl‚mĺa 

 
582. Mijeh za potpirivanje vatre – Soffietto a mantice – Meh 

 
Bo:  pihalca 
Sa:  folo 
B/O:  fȗgla 
Kb/VC: mȋh 
VM/MG: pȕhavnica 
Kl/Ca:  folo 
Kr/Ca:  pihȍlica 
Pr/Pe:  mȇh 
Mt:  flo 
RP/PR: fȏlu 
Kr/Ch: pyh‚lica 
Vž/Vs:  puhȃlnica 
Po:  mȅh 
Ič/Ic:  mȇh; mȇh za og‚ń 
Ka/Ca: puhȃla 
V/Ab:  folo 
Pz/Ps:  pȕhalnica 
Go:  puhãlica 
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Li:  puh‚lica 
Mš/Ms: puhãlnica 
Bi:  mȋh 
T/A:  puh‚ča 
Gr/Ga:  puhBlnica 
Mu/Mo: pȕhalica na dv‚ rȍga 
Pi/Pe:  mȋh 
Kr/Co:  pȕhalica; pȕhanica 
Pr:  puh‚ča 
SP:  mȋh 
Šu/Su:  mȋh; puhȏlnica 
Se/VL:  pȕhalica 
Dm:  puhȃlnica 
Ja/Gi:  mgh za og‚ń 
Ž/G:  mgh 
Ne/SD:  puhȏlnica 
Pa:  mgh 
RS/VR: pȕhalica 
Šo/So:  pȗhalica 
JK/Go: puhȅra 
G/Mc:  pȕhalica 
R/PA:  puhȏlnica 
Pr/FA:  pihȏlnica 
Bž/Bi:  puhȇra; mȋh za potpȃliti 
Dr:  puh‚lnica 
H/Ch:  mȉh 
Vi:  puhãlica 
Ra/Cn: pũhalica 
Ma:  mȋh za potpālȉti ȏgań; kanȅla 
Pe:  pȕhalica 
Mn:  mȋh za ȍgań 
Md:  puh‚ra 

 
583. Mašice, kliješta za vatru – Molle del fuoco – Klešče za žerjavico 

 
Bo:  klešće 
Sa:  molete 
B/O:  mulȅte 
Kb/VC: mulȅte 
VM/MG: klȋšće za og‚ń 
Kl/Ca:  molete 
Kr/Ca:  mulȅte 
Pr/Pe:   
Mt:  mylȅte 
RP/PR: mulȇte 
Kr/Ch: mulȅte 
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Vž/Vs:  mulȅte 
Po:  klȇšća 
Ič/Ic:  klȇšća; klȇšća za og‚ń 
Ka/Ca: mulȇte 
V/Ab:  moleta 
Pz/Ps:  mulȅte 
Go:  mulȇte 
Li:  mulȅte 
Mš/Ms: kjȇšća 
Bi:  mulȅte 
T/A:  mulȅte 
Gr/Ga:  mulȅte 
Mu/Mo: mulȅte 
Pi/Pe:  mulȅte 
Kr/Co:  mulȅte 
Pr:  mulȅte 
SP:  mulȅte 
Šu/Su:  molȅte 
Se/VL:  mulȅte 
Dm:  mulȅti 
Ja/Gi:  mulȅti 
Ž/G:  mulȇti 
Ne/SD:  mlete; mȏleti 
Pa:  molȅti 
RS/VR: mulȇte 
Šo/So:  mulȅte 
JK/Go: mulȅte 
G/Mc:  mulẽte 
R/PA:  mulȅta 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  mūlȅte 
Dr:  mulȅti 
H/Ch:  mulȅte 
Vi:  mulȅta 
Ra/Cn: mulȅte 
Ma:  mulȅte 
Pe:  mulȅte 
Mn:  mulȅte 
Md:  mulȅte 

 
584. Željezna lopatica za ugljen ili pepeo – Paletta del fuoco – Lopa-

tica za pepel 
 
Bo:  škuvacera 
Sa:  paleta; śkovacera 
B/O:  šȅšula; lop‚tica 
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Kb/VC: škuvacȅra 
VM/MG: palȅta 
Kl/Ca:  paleta 
Kr/Ca:  škavacȇra 
Pr/Pe:  lopȃtica 
Mt:  skovacȇrica 
RP/PR: palȇta 
Kr/Ch: palȅta 
Vž/Vs:  palȅta 
Po:  lop‚tica za pȍpel 
Ič/Ic:  lop‚tica; lop‚tica za pȍpel; lop‚tica za kərbȗn 
Ka/Ca: palȇta 
V/Ab:  paleta 
Pz/Ps:  palȅta 
Go:  palȇta 
Li:  palȅta 
Mš/Ms: lop‚tica 
Bi:  lop‚ta za lȗg 
T/A:  palȅta 
Gr/Ga:  palȅta 
Mu/Mo: lop‚tica; palȅtica 
Pi/Pe:  palȅta 
Kr/Co:  lop‚tica 
Pr:  palȅta 
SP:  palȅtica 
Šu/Su:  palȅta 
Se/VL:  lop‚ta 
Dm:  palȅta 
Ja/Gi:  palȅta 
Ž/G:  palȅta 
Ne/SD:  palȅta 
Pa:  palȅta 
RS/VR: palȇta 
Šo/So:  lop‚tica 
JK/Go: palȅta 
G/Mc:  palȅta 
R/PA:  palȅta 
Pr/FA:  palȅta 
Bž/Bi:  lop‚ta za lȗg 
Dr:  palȅta 
H/Ch:  škavacȅra 
Vi:  palȇta; palȅta 
Ra/Cn: palȅta 
Ma:  škovacȇra476 

                                                           
476 Želȉzna lop‚tica za karbȕn i lȗg. 
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Pe:  lop‚tica; lop‚tica za žer‚vu 
Mn:  škovacȇra 
Md:  lop‚tica; škovacȇra; škovacȇra za kȕpiti lȗg 

 
 585. Žarač – Attizzatoio – Grebljica 
 

Bo:  [za pobərbat wogeń] 
Sa:  molete 
B/O:  zvȉto žεlị̏zo 
Kb/VC: štȉco 
VM/MG: kop‚č 
Kl/Ca:  štucigabronci 
Kr/Ca:  popȅčak 
Pr/Pe:  popȇčak 
Mt:  mylȅte 
RP/PR: pupȇčak 
Kr/Ch: l‚ta 
Vž/Vs:   
Po:  popȅčak 
Ič/Ic:  popȅčak 
Ka/Ca: [ražãreno] 
V/Ab:  moleta 
Pz/Ps:  popȅčak 
Go:  popȇčak 
Li:  popȅcak; mulȅtnica 
Mš/Ms: popȅčak 
Bi:  pupȅčak 
T/A:  popȅčak 
Gr/Ga:  mulȅta 
Mu/Mo: mulȅtica 
Pi/Pe:  popȅčak 
Kr/Co:  popȅčak 
Pr:  popȅčak 
SP:  popȅčak 
Šu/Su:  popȅčak 
Se/VL:  pupȅčak 
Dm:  popȅčak 
Ja/Gi:  popȅčak 
Ž/G:  popȅčak 
Ne/SD:  popȅtak; popȅcak 
Pa:  popȅcak 
RS/VR: pupȇčak 
Šo/So:  mulȅte 
JK/Go: mulȅte 
G/Mc:  popẽćak 
R/PA:  popȅcak 
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Pr/FA:  popȅcak 
Bž/Bi:  popȅcak 
Dr:  kȕka; popȅcak 
H/Ch:  popȅčak 
Vi:  popȇcak 
Ra/Cn: popȅčak 
Ma:  žarȃč477 
Pe:  ž‚rač 
Mn:  mulȅte 
Md:  mulȅte 

 
586. Peka, čripnja – Coperchio per cuocere, forno portatile – Pripra-

va za peko 
 

Bo:  čərpńa; potčərpńa 
Sa:  cripińa 
B/O:  črị̏pńa 
Kb/VC: čerȉpńa 
VM/MG: črȉpńa 
Kl/Ca:  črepńa 
Kr/Ca:  črȅpńa 
Pr/Pe:  pȇka 
Mt:  crȅpńa 
RP/PR: črȇpńa 
Kr/Ch: čarȅpńa 
Vž/Vs:  črȉpńa 
Po:  črȉpńa 
Ič/Ic:  pȇka 
Ka/Ca: črȋpńa 
V/Ab:  peka 
Pz/Ps:  črȅpńa 
Go:  črȉpńa 
Li:  cerȅpńa; crȅpńa 
Mš/Ms: črȅpńa 
Bi:  čirȉpńa 
T/A:  čerȅpńa 
Gr/Ga:  čepȅpńa 
Mu/Mo: črȉpńa 
Pi/Pe:  čerȉpńa 
Kr/Co:  črȉpńa 
Pr:  čerȉpńa 
SP:  čerȉpńa 
Šu/Su:  črȋpńa 
Se/VL:  črȋpńa 
Dm:  čerȅpńa 

                                                           
477 Se žārȉlo. 
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Ja/Gi:  črȉpńa 
Ž/G:  čerȇpńa 
Ne/SD:  crȅpńa 
Pa:  crȅpńa 
RS/VR: čerȋpńa 
Šo/So:  črȉpńa 
JK/Go: čirȋpńa 
G/Mc:  čerȉpńa 
R/PA:  crȅpńa 
Pr/FA:  crȇpńa 
Bž/Bi:  čerȉpńa 
Dr:  crȅpńa 
H/Ch:  čerȉpńa 
Vi:  crẽpńa 
Ra/Cn: črȉpńa 
Ma:  črȉpńa 
Pe:  čerȇpńa 
Mn:  črȉpńa 
Md:  črȉpńa 

 
587. Kotao za iskuhavanje rublja – Caldaione da bucato – Kotel za 

kuhanje perila 
 

Bo:  lonc; lonac 
Sa:  pińato 
B/O:  kutȗ za rȕbo; lȍnoc 
Kb/VC: kutȍ za lušȉju 
VM/MG: kot‚v za rȍbu; l‚ta za rȍbu 
Kl/Ca:  pińato 
Kr/Ca:  lunȅc 
Pr/Pe:  kot‚l; kot‚l za prokȕhat rȏbu 
Mt:  stańȍda 
RP/PR: kut‚v za lγ khat 
Kr/Ch: štańȃda 
Vž/Vs:  štańȃda 
Po:  lužilń‚k 
Ič/Ic:  kotȃl; kotȃl za rȍbu 
Ka/Ca: kot‚; kot‚ za rȏbu 
V/Ab:  śtańada per la roba 
Pz/Ps:  kotãl 
Go:  lȗžńak 
Li:  stȃńada; kotȃl za kȕhat rȍbo 
Mš/Ms: kotãl za rȍbu kuh‚t 
Bi:  kot‚ za kȕhati rȍbu 
T/A:  štań‚da 
Gr/Ga:  štańda 
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Mu/Mo: kot‚; piń‚ta 
Pi/Pe:  kotȏl za rȍbu 
Kr/Co:  kot‚l za rȍbu 
Pr:  ĺužĺȃk 
SP:  lon‚c za kȕhat rȍbu 
Šu/Su:  lon‚c 
Se/VL:  lavȉč 
Dm:  štań‚da 
Ja/Gi:  kald‚ja za rȍbu 
Ž/G:  kotȃl za rȍbu pr‚t 
Ne/SD:  lavȅc; kotl 
Pa:  lon‚c 
RS/VR: štańãda 
Šo/So:  kot‚ za rȍbu 
JK/Go: kot‚ 
G/Mc:  kot‚ 
R/PA:  lon‚c za kȕhat rȏbo 
Pr/FA:  cabȏr za kȕhat rbo 
Bž/Bi:  kotã 
Dr:  kotȍl 
H/Ch:  kot‚ 
Vi:  lovȅc 
Ra/Cn: kotã 
Ma:  kotȃ za kȕhati rȍbu; lon‚c za rȍbu 
Pe:  piń‚ta 
Mn:  kotȃ za kȕhati rȍbu 
Md:  štańȃda 

 
 

588. Kotao za kuhanje palente – Paiolo da polenta – Kotel za kuhanje 
polente 
 

 
Bo:  kotlić; koto 
Sa:  kaĺera 
B/O:  kutȗ 
Kb/VC: kutlȅć 
VM/MG: štańȃda 
Kl/Ca:  kaĺera 
Kr/Ca:  kutlȉć 
Pr/Pe:  kot‚l; kot‚l za kȕhańe palȇnte 
Mt:  kytȍ 
RP/PR: kutlȉć 
Kr/Ch: kutȕ 
Vž/Vs:  kot‚ 
Po:  kotlȉć 
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Ič/Ic:  kotȃl; kotȃl za palȇntu 
Ka/Ca: kot‚ od rȃma 
V/Ab:  polenter 
Pz/Ps:  kotlȉć 
Go:  palentȃn; kotlȉć od kotlȍvine 
Li:  stȃńada; kotlȉć za kȕhat paĺȇnto 
Mš/Ms: kotlȉć 
Bi:  kotlȉć za kȕhati palȇntu 
T/A:  kotlȉć 
Gr/Ga:  kotlȉć 
Mu/Mo: kotlȉć 
Pi/Pe:  kotlȉć ot r‚ma; kotlȉć 
Kr/Co:  padȇla za kȕhańe palȇnte 
Pr:  kotlȉć za paĺȇntu 
SP:  kōt‚ za palgntu 
Šu/Su:  lavȅč 
Se/VL:  kot‚ za palȇnta 
Dm:  lavȇč 
Ja/Gi:  štań‚da 
Ž/G:  kotȃl za palgntu 
Ne/SD:  kotlȉć za palȅntu 
Pa:  lovȅc 
RS/VR: kut‚ ud rȃma 
Šo/So:  kot‚ 
JK/Go: lavȅć 
G/Mc:  kotlȉć 
R/PA:  kotȍl za kȕhat palȇnto 
Pr/FA:  lavȅc za kȕhat palȅnto 
Bž/Bi:  kotã za palȇntu 
Dr:  lovȅć; kotlȉć 
H/Ch:  lavȉč 
Vi:  lovȅc 
Ra/Cn: lavȉć 
Ma:  lavȉč za palȇntu 
Pe:  kȍtε za pulȇntu 
Mn:  lavȉć za palȇntu 
Md:  lavȉć 
 
 
589. Pladanj za palentu – Tafferia da polenta – Lesen pladenj za po-

lento 
 

Bo:  pokrow za palentọ 
Sa:  tola de‿la polenta 
B/O:  d‚ska za palȇnto 
Kb/VC: d‚ska za palȅntu 
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VM/MG: plȃdań 
Kl/Ca:  tola de polenta 
Kr/Ca:  d‚ska za palȅnta 
Pr/Pe:  pl‚dań za palȇntu 
Mt:  panarjl 
RP/PR: dȃska za palnta 
Kr/Ch: pet‚ra 
Vž/Vs:  d‚ska za palẽntu 
Po:  pij‚t za palȇntu 
Ič/Ic:  pij‚t 
Ka/Ca: palentãr 
V/Ab:  pjato per la polenta 
Pz/Ps:  d‚ska za palȇntu 
Go:  taer 
Li:  pij‚dina 
Mš/Ms: tajẽr; d‚ska za palẽntu 
Bi:  d‚ska 
T/A:  pj‚dina 
Gr/Ga:  d‚ska 
Mu/Mo: d‚ska za palȇntu 
Pi/Pe:  d‚ska 
Kr/Co:  d‚ska za palȇntu 
Pr:  pijȃt od zemĺȅ 
SP:  d‚ska za palgntu 
Šu/Su:  dȃska 
Se/VL:  gvantgra 
Dm:  pij‚t 
Ja/Gi:  pjadȉna 
Ž/G:  d‚ska za palgntu 
Ne/SD:  d‚ska 
Pa:  padȅla od drgva 
RS/VR: pladȃń 
Šo/So:  d‚ska 
JK/Go:  škudȅla 
G/Mc:  plād‚ń 
R/PA:  dərvȅni pj‚t 
Pr/FA:  d‚ska za palȅnto 
Bž/Bi:  d‚ska za palȇntu 
Dr:  d‚ska 
H/Ch:  d‚ska 
Vi:  dȃska 
Ra/Cn:  [tȏndasta d‚ska] 
Ma:  d‚ska; plād‚ń 
Pe:  pl‚dεń 
Mn:  d‚ska 
Md:  d‚ska za palȇntu 
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590. Kuhača za palentu – Mestolo da polenta – Kuhalnica za polento 
 

Bo:  palȧntar 
Sa:  meśkola; meśtolo 
B/O:  palentȃr 
Kb/VC: palentȍr 
VM/MG: palent‚r 
Kl/Ca:  palentar 
Kr/Ca:  palentȏr 
Pr/Pe:  palent‚r 
Mt:  palentȍr 
RP/PR: palentr 
Kr/Ch: pakin‚r 
Vž/Vs:  palentȃr 
Po:  palentȃr 
Ič/Ic:  palentȃr 
Ka/Ca: kȗharnica 
V/Ab:  meśtolo per miśjar la polenta 
Pz/Ps:  kuhȃrnica 
Go:  kȗharnica 
Li:  kȕharnica 
Mš/Ms: palentãr 
Bi:  vaĺȕga 
T/A:  vərń‚ča 
Gr/Ga:  kȕharnica 
Mu/Mo: palent‚r 
Pi/Pe:  kȕharnica 
Kr/Co:  kȕhača; žlȉca 
Pr:  kuh‚rnica; vərńãča 
SP:  vərń‚ča 
Šu/Su:  kȗharnica 
Se/VL:  palent‚r 
Dm:  kȕharnica 
Ja/Gi:  vərń‚ča 
Ž/G:  palientãr 
Ne/SD:  palentr; kȕharica 
Pa:  kȕharica 
RS/VR: [lazańȃr] 
Šo/So:  mišȃr 
JK/Go: pakjȗn 
G/Mc:  mišȃr 
R/PA:  dərvȅna kȕharica; kȕharica 
Pr/FA:  kȕharica za palȅnto 
Bž/Bi:  vərń‚ča za palȇntu 
Dr:  palȅntarica 
H/Ch:  vərń‚ča 
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Vi:  pakĺȗnka 
Ra/Cn: vərń‚ča 
Ma:  mišȃč; vərń‚ča 
Pe:  pulentr 
Mn:  vərń‚ča za palȇntu 
Md:  palentȃr 

 
591. Lonac (razne vrste) – Pentola (vari tipi) – Lonec (vrste) 

 
Bo: lonac (lonac ot zȧmĺe, lonac ot γiza, lonac ot rama) 
Sa:  pińato 
B/O: lȍnoc (zemĺȇni lȍnoc, lȍnoc ud žmȃlta, lȍnoc ud lumȉnija) 
Kb/VC: lȍnac (marmȉta) 
VM/MG: lonȃc 
Kl/Ca:  teća 
Kr/Ca:  loncȉ (pl.) 
Pr/Pe:  lon‚c 
Mt:  lyn‚c 
RP/PR: lun‚c (lun‚c za jȗha, lun‚c za palnta, lun‚c za m͡ıεsu) 
Kr/Ch: lunȍc 
Vž/Vs: tȅća 
Po: lon‚c 
Ič/Ic: lonȃc 
Ka/Ca: lonȃc 
V/Ab:  pentola 
Pz/Ps: lon‚c 
Go:  lon‚c (padȇla, cȗra, broštulȋn, pȇńarica, terȋna) 
Li:  lon‚c; rakĺȃnac 
Mš/Ms: lonȃc (lõnčina, pińȃta) 
Bi:  lon‚c 
T/A:  lon‚c 
Gr/Ga:  lon‚c 
Mu/Mo: lon‚c; piń‚ta 
Pi/Pe: lon‚c (rak‚ĺski lon‚c, zemĺȇni lon‚c, lumȋnski lon‚c, lon‚c 

ot žm‚lta) 
Kr/Co:  lon‚c (mȃli lon‚c, vȇliki lon‚c, plȉtki lon‚c) 
Pr: lon‚c 
SP: lon‚c (lon‚c za manȅštru, lon‚c za palȇntu, padȅla; kōt‚) 
Šu/Su:  lon‚c (lon‚c od zemĺȅ, lon‚c od gȋze, lon‚c od žmȃlta, 

lon‚c od kotolȏvine) 
Se/VL:  lon‚c (piń‚ta) 
Dm:  lon‚c 
Ja/Gi:  tȅča 
Ž/G:  lon‚c 
Ne/SD:  lon‚c (źelȇzni lon‚c, lon‚c od r‚ma, lon‚c od zemĺȉ, vȇli 

lon‚c, mȏli lon‚c) 
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Pa:  lon‚c (lon‚c od zemĺȉ, lon‚c od lumȉnija, b‚kreni lon‚c, 
vȉza) 

RS/VR: lunãc (lunãc ud zemĺȇ, mȃli lunãc, vȇliki lunãc) 
Šo/So:  lon‚c 
JK/Go:  lon‚c 
G/Mc:  lon‚c 
R/PA:  lon‚c (vȇli lon‚c, mȋći lon‚c, loncȉć) 
Pr/FA:  lon‚c 
Bž/Bi:  lon‚c 
Dr:  lon‚c 
H/Ch:  lon‚c 
Vi: lon‚c (bȕrica, lonȋce (pl.), pińȃta, padẽla) 
Ra/Cn: lon‚c 
Ma:  lon‚c (piń‚ta, padȅla, pəršȕra) 
Pe:  lonc 
Mn:  lon‚c (piń‚ta, padȅla, tȅča) 
Md:  lon‚c 

 
 592. Lončić – Pentolino – Lonček 
 

Bo:  lončić 
Sa:  pińatin 
B/O:  lunčȉć 
Kb/VC: lȍnčeć 
VM/MG: lončȉć 
Kl/Ca:  pińatin 
Kr/Ca:  lunčȉć 
Pr/Pe:  lončȉć 
Mt:  mȉkini lyn‚c 
RP/PR: lunčȉć 
Kr/Ch: lunčȉć 
Vž/Vs:  lunčȉč 
Po:  lȏnčić 
Ič/Ic:  lȏnčić 
Ka/Ca: lončȋć 
V/Ab:  pentolin; pińatin 
Pz/Ps:  lončȉć 
Go:  lončȉć 
Li:  loncȉć 
Mš/Ms: lõnčić 
Bi:  mȃli lon‚c 
T/A:  lončȉć 
Gr/Ga:  lončȉć 
Mu/Mo: lončȉć 
Pi/Pe:  lončȉć; lȏnčić 
Kr/Co:  lončȉć 
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Pr:  mȋći lončȉć 
SP:  lončȉć 
Šu/Su:  lončȉć 
Se/VL:  padȇlica 
Dm:  lončȉć 
Ja/Gi:  tȅčica 
Ž/G:  lončȉć 
Ne/SD:  loncȉć 
Pa:  loncȉć 
RS/VR: mȃli lun‚c 
Šo/So:  lončȉć 
JK/Go: lončȉć 
G/Mc:  lončȉć 
R/PA:  loncȉć 
Pr/FA:  loncȉć 
Bž/Bi:  lončȉč 
Dr:  pȍtić; loncȉć 
H/Ch:  lončȉč 
Vi:  loncȉć 
Ra/Cn: lončȉć 
Ma:  mȃli lon‚c 
Pe:  lončȉć 
Mn:  lončȉć 
Md:  lončȉć 

 
593. Plitka okrugla posuda za kuhanje – Tegame (farsora) – Ponev za 

kuhanje 
 

Bo:  pona 
Sa:  teča 
B/O:  tȇća 
Kb/VC: tȅća 
VM/MG: kozȉca 
Kl/Ca:  teća 
Kr/Ca:  tȅća 
Pr/Pe:  padȅla 
Mt:  tȅća 
RP/PR: tȇća 
Kr/Ch: tȅćica 
Vž/Vs:  padȅla 
Po:  padȅla 
Ič/Ic:  padȅla 
Ka/Ca: tȇća 
V/Ab:  teča 
Pz/Ps:  padȇla 
Go:  padȇla 
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Li:  padȅla 
Mš/Ms: padȅla 
Bi:  piń‚ta; pj‚dina 
T/A:  padȅla; padȅlica 
Gr/Ga:  padȅla 
Mu/Mo: tȅća 
Pi/Pe:  padȅla 
Kr/Co:  padȅla; tȅća 
Pr:  plȉtka padȅla 
SP:  padȅle (pl.) 
Šu/Su:  padȅla 
Se/VL:  zdȉla 
Dm:  padȅla 
Ja/Gi:  piń‚ta 
Ž/G:  padȅla 
Ne/SD:  padȅla 
Pa:  padȅla 
RS/VR: padȇla 
Šo/So:  padȇla 
JK/Go: padȅla 
G/Mc:  padẽla 
R/PA:  padȅla 
Pr/FA:  plȉtka padȅla 
Bž/Bi:  padȇla 
Dr:  padȅla; tȅća 
H/Ch:  padȅla 
Vi:  padẽla; bȕrica 
Ra/Cn: tȅča 
Ma:  padȅla 
Pe:  lopȉža 
Mn:  padȅla; tȅća 
Md:  tȅća 

 
594. Tava (za prženje) – Padella – Ponev (za praženje) 
 
Bo:  pona 
Sa:  farśora 
B/O:  cȗra 
Kb/VC: pȏvna 
VM/MG: pəršȕra 
Kl/Ca:  fersora; farsora 
Kr/Ca:  cȗra 
Pr/Pe:  sȕrica 
Mt:  pȏwna 
RP/PR: cra (za frȋgańi) 
Kr/Ch: cra 
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Vž/Vs:  pəršȕra 
Po:  sȗra 
Ič/Ic:  sȕra 
Ka/Ca: pəršȗra 
V/Ab:  parśora 
Pz/Ps:  cȗra 
Go:  cȗra 
Li:  cȗra 
Mš/Ms: sȕra; sȕrica 
Bi:  pəršȕra 
T/A:  cȗra 
Gr/Ga:  cȕra 
Mu/Mo: pəršȕra 
Pi/Pe:  cȕra 
Kr/Co:  pəršȕra 
Pr:  pəršũra 
SP:  pəršȕra 
Šu/Su:  cȗra 
Se/VL:  pəršȗra 
Dm:  cȕra 
Ja/Gi:  pəršȗra 
Ž/G:  cȗra 
Ne/SD:  pərsȕra; cȕra 
Pa:  cȗra 
RS/VR: pəršȗra 
Šo/So:  pašȗra 
JK/Go: pəršȕra 
G/Mc:  pəršȗra 
R/PA:  cȗra 
Pr/FA:  cra 
Bž/Bi:  pəršȕra 
Dr:  cȕra 
H/Ch:  pəršȕra 
Vi:  cȗra 
Ra/Cn: pəršȕra 
Ma:  pəršȕra 
Pe:  prosȕĺa 
Mn:  pəršȕra478 
Md:  pəršȕra 

 
595. Roštilj (gradele) – Graticola – Rešetka za pečenje na žaru 

 
Bo:  γradela 
Sa:  gradele 
B/O:  gradȇle 

                                                           
478 Za frȉgati. 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 812 

Kb/VC: gardȅle 
VM/MG: raštȅle 
Kl/Ca:  gradele 
Kr/Ca:  γradȅle; roštȉĺ 
Pr/Pe:  gradȅle 
Mt:  gradȇle 
RP/PR: gredȇle 
Kr/Ch: gredȅle 
Vž/Vs:  gradȅle; roštȉĺ 
Po:  gradȅla 
Ič/Ic:  gradȅle 
Ka/Ca: gradȇle 
V/Ab:  gradele 
Pz/Ps:  gradȅle 
Go:  gradȇle 
Li:  gradȅle 
Mš/Ms: gradȅli 
Bi:  gradȅle 
T/A:  gradȅle 
Gr/Ga:  gradȅle 
Mu/Mo: gradȅle 
Pi/Pe:  gradȅle 
Kr/Co:  gradȅle 
Pr:  gradȅle 
SP:  gradȅle 
Šu/Su:  gradȅle 
Se/VL:  gradȅle 
Dm:  gradȅli 
Ja/Gi:  gradȅle 
Ž/G:  raštȅli 
Ne/SD:  gradȅli 
Pa:  gradȅli 
RS/VR: gərdȇle 
Šo/So:  gərdȅle 
JK/Go: gradȇle 
G/Mc:  gərdẽle 
R/PA:  gərdȅla 
Pr/FA:  gərdȅli 
Bž/Bi:  gradȅle 
Dr:  gradȅla; gərdȅla 
H/Ch:  gradȅle; roštȉĺ 
Vi:  gərdẽli 
Ra/Cn: gradȅle 
Ma:  gradȅle 
Pe:  gradȅle 
Mn:  gradȅle 
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Md:  gradȅle 
 

 
596. Pržionik (za kavu) – Tostino da caffè – Pražilnik za kavo 

 
Bo:  bruštolin 
Sa:  bruśtolin 
B/O:  bruštulȉn 
Kb/VC: bruštulȉn 
VM/MG: braštulȉn 
Kl/Ca:  bruštolin 
Kr/Ca:  bruštulȉn 
Pr/Pe:  broštulȉn 
Mt:  brustulȉn 
RP/PR: bruštulȉn; bruštulȉn za kaf 
Kr/Ch: mažȉnin 
Vž/Vs:  mažinȋn 
Po:  broštulȋn 
Ič/Ic:  broštulȋn 
Ka/Ca: broštulĩn 
V/Ab:  tośtakafe 
Pz/Ps:  broštulȉn 
Go:  broštulĩn 
Li:  bruśtulȉn 
Mš/Ms: bruštulĩn 
Bi:  pəršȕra 
T/A:  broštulȉn 
Gr/Ga:  broštulȉn 
Mu/Mo: bruštulȉn 
Pi/Pe:  broštulȉn 
Kr/Co:  broštulȉn za kafȅ 
Pr:  broštulĩn 
SP:  broštulȋn 
Šu/Su:  bərštulȉn 
Se/VL:  bruštolȋn 
Dm:  broštulȉn 
Ja/Gi:  broštulȉn 
Ž/G:  broštulȉn 
Ne/SD:  brostalȉn 
Pa:  bərstolȉn 
RS/VR: bərštulȋn 
Šo/So:  bərštulȉn 
JK/Go: broštulȋn 
G/Mc:  bruštulȋn 
R/PA:  bərstulȉn 
Pr/FA:   
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Bž/Bi:   
Dr:  bərstulȉn 
H/Ch:  broštulȉn 
Vi:  bərstulĩn 
Ra/Cn: broštulȋn 
Ma:  broštulȉn 
Pe:  broštulȉn 
Mn:  bruštulȋn 
Md:  broštulȋn 

 
 597. Mlinac za kavu – Macinino da caffè – Mlinček za kavo 
 

Bo:  mažinin; målinčić 
Sa:  maźinin 
B/O:  m‚lin 
Kb/VC: mažinȉn za kafȅ 
VM/MG: m‚lin za kafȅ 
Kl/Ca:  mažinin 
Kr/Ca:  m‚lin za kafȅ 
Pr/Pe:  mlȕnac za kafȅ 
Mt:  mazinȉn 
RP/PR: maženȉn 
Kr/Ch: mažinȉn 
Vž/Vs:  mažinȋn 
Po:  m‚lin za kafȅ 
Ič/Ic:  m‚linac; mlȉnac za kafȅ 
Ka/Ca: mažinĩn 
V/Ab:  maźinin per el kafe 
Pz/Ps:  mȃlin za kafȅ 
Go:  mȃlinac; mȃlinić, mažinĩn 
Li:  m‚linac; m‚linac za mlȅt kafȅ 
Mš/Ms: mulȋn za kafȅ 
Bi:  mažinȋn 
T/A:  mȃlinac 
Gr/Ga:  m‚linac 
Mu/Mo: mažinȉn 
Pi/Pe:  m‚linac 
Kr/Co:  mȃlinac za kafȅ 
Pr:  malinȉć 
SP:  malenȉć 
Šu/Su:  mȃlin 
Se/VL:  mažinȋn 
Dm:  m‚lin 
Ja/Gi:  mažinȉn 
Ž/G:  malinȉć za kafȅ 
Ne/SD:  mȃlinić; mȃlin za kafȅ 
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Pa:  mazilȉn 
RS/VR: mažinȋn 
Šo/So:  mȃlinac 
JK/Go: malȋn 
G/Mc:  maženȋn 
R/PA:  mazinȉn 
Pr/FA:  mȃlin za kafȅ 
Bž/Bi:  m‚lin za kafȅ 
Dr:  mazenȉn; m‚lin za kafȅ 
H/Ch:  m‚lin 
Vi:  mazenȉn 
Ra/Cn: mažinȋn 
Ma:  maženȉn; mažinȉn 
Pe:  mlȉn za kfu 
Mn:  mažinȋn 
Md:  mažinȋn 

 
598. Zemljana ili metalna posuda s ručkom za kavu, šira na dnu – 

Bricco del caffè – Ročka za kavo 
 

Bo:  kọγəma; lonc 
Sa:  kogoma 
B/O:  kȍguma 
Kb/VC: kȏguma 
VM/MG: brȍkica 
Kl/Ca:  koguma; kogoma 
Kr/Ca:  kȍγoma 
Pr/Pe:  kȏguma 
Mt:  kȍgyma 
RP/PR: kȏguma za kaf 
Kr/Ch: kȍgoma 
Vž/Vs:  kȍguma 
Po:  lȏnčić za kȕhat kafȅ; kȕkuma 
Ič/Ic:  lȏnčić za kafȅ 
Ka/Ca: lonȃc od zẽmje 
V/Ab:  koguma 
Pz/Ps:  kȍgoma 
Go:  kȏkoma 
Li:  kȕkuma 
Mš/Ms: kacarȍla; kacarȍlica 
Bi:  piń‚ta za kafȅ 
T/A:  kȕkuma 
Gr/Ga:  kȕkoma 
Mu/Mo: kȍguma 
Pi/Pe:  kȕkoma 
Kr/Co:  kȍguma; kȕkoma 
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Pr:  kȕgoma 
SP:  kȍguma 
Šu/Su:  kȍgoma; kȍgula 
Se/VL:  padȅlica za kafȅ 
Dm:  kjgumica 
Ja/Gi:  buk‚l za kafȅ 
Ž/G:  kjgoma 
Ne/SD:  kȍgula 
Pa:  kgula 
RS/VR: khguma 
Šo/So:  kȍguma 
JK/Go: kȏgula 
G/Mc:  kȍguma 
R/PA:  karnȉca za kafȅ 
Pr/FA:  kgumica 
Bž/Bi:  kȏgula 
Dr:  kjgoma 
H/Ch:  kȍgula 
Vi:  khgama 
Ra/Cn: kõgula; kõguma 
Ma:  kõgma; kȍguma 
Pe:  kȍgama 
Mn:  kȏguma za kafȅ 
Md:  kȏguma 

 
 599. Šalica – Tazza, scodella – Skodelica, skodela 
 

Bo:  ćikara 
Sa:  čikera 
B/O:  ćȉkura 
Kb/VC: čȉkara 
VM/MG: š‚lica 
Kl/Ca:  skudela 
Kr/Ca:  ćȉkara 
Pr/Pe:  kȉkarica; lončȉć 
Mt:  ćȉkara 
RP/PR: ćȋkera 
Kr/Ch: ćȉkara 
Vž/Vs:  ćȉkara 
Po:  kȉkarica 
Ič/Ic:  kȉkarica 
Ka/Ca: ćikãra; ćȉkara 
V/Ab:  čikara 
Pz/Ps:  škudȅla; škudȅlica 
Go:  škudȅlica; kȋkerica 
Li:  skudȅla; skudȅlica 
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Mš/Ms: zdȅlica 
Bi:  čȉkarica 
T/A:  škudȅla 
Gr/Ga:  škudȅla 
Mu/Mo: škudȅla 
Pi/Pe:  škudȅla 
Kr/Co:  čȉkara 
Pr:  škudȅla 
SP:  škudȅlica; ćȉkerica 
Šu/Su:  čȉkarica; kȉkarica 
Se/VL:  čȉkara 
Dm:  škudȅlica 
Ja/Gi:  čȉkara 
Ž/G:  škodȅlica 
Ne/SD:  ćȉkara; ćȉkarica 
Pa:  ćȉkarica 
RS/VR: š‚lica 
Šo/So:  čȋkarica 
JK/Go: č‚šica 
G/Mc:  čȉkarica 
R/PA:  ćȉkara 
Pr/FA:  ćȉkara 
Bž/Bi:  čȉkara 
Dr:  ćȉkara; ćȉkarica 
H/Ch:  č‚ša 
Vi:  ćȋkarica 
Ra/Cn: čȉkara; č‚ša za mlĩko; č‚ša za kafȅ 
Ma:  čȉkara; čȉkarica 
Pe:  čȉkara 
Mn:  čȉkara; škudȅla 
Md:  ćȉkara 

 
 600. Plitki tanjur – Piatto piano – Nizek krožnik 
 

Bo:  plitew pijat 
Sa:  pjato liśo 
B/O:  plȋtki pijt 
Kb/VC: plȉdak pj‚t 
VM/MG: plȋtki pij‚t 
Kl/Ca:  pjato lišo 
Kr/Ca:  plȉhki pij‚t 
Pr/Pe:  plȋtki pij‚t; plȉtki pijȃt 
Mt:  plȉtki pj‚t 
RP/PR: plȋtvi pij‚t 
Kr/Ch: plȋhki pj‚t 
Vž/Vs:  plȋtki pj‚t 
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Po:  plȉtvi pij‚t 
Ič/Ic:  plȉtki pij‚t 
Ka/Ca: plĩdak pijȃt 
V/Ab:  pjato liśo 
Pz/Ps:  lȉši pij‚t 
Go:  plȋtki pj‚t 
Li:  plȉtki pijȃt; plȉtak pijȃt 
Mš/Ms: plȉtki pijȃt 
Bi:  plȉtki pij‚t 
T/A:  tȍndić 
Gr/Ga:  plȉtki pij‚t 
Mu/Mo: pij‚t 
Pi/Pe:  plȉtki pij‚t 
Kr/Co:  plȋtki pij‚t 
Pr:  plȉdak tȏnt 
SP:  plȋtki pij‚t 
Šu/Su:  plȉtki pijȃt 
Se/VL:  plȉtki pij‚t 
Dm:  plȋtki pij‚t 
Ja/Gi:  plȉtki pij‚t 
Ž/G:  plȉtki pj‚t 
Ne/SD:  plȉtki pj‚t 
Pa:  plȉtki pij‚t 
RS/VR: plȋtki pijȃt 
Šo/So:  plȋtki pij‚t 
JK/Go: pij‚t 
G/Mc:  plȋtki pj‚t 
R/PA:  plȋtki pj‚t 
Pr/FA:  plȉtki pijȃt 
Bž/Bi:  plȋtki pij‚t 
Dr:  plȉtvi pj‚t 
H/Ch:  plȉtki pij‚t 
Vi:  plȋtki pj‚t 
Ra/Cn: plĩtki pij‚t 
Ma:  plȉtki pijȃt 
Pe:  plȋtki pȉjat 
Mn:  plȉtki pij‚t 
Md:  plȋtki pij‚t 

 
 601. Duboki tanjur – Piatto fondo – Globok krožnik 
 

Bo:  γlobok pijat 
Sa:  pjato fondo 
B/O:  lubȍki pijt 
Kb/VC: dubȍk pj‚t 
VM/MG: zlubȏk pij‚t 
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Kl/Ca:  pjato fondo 
Kr/Ca:  hlubȍk pij‚t 
Pr/Pe:  dubȏki pij‚t; dubȏki pijȃt 
Mt:  dambk pj‚t 
RP/PR: glubȍk pij‚t 
Kr/Ch: glūbȍk pj‚t 
Vž/Vs:  dinbȍki pj‚t 
Po:  dubȍki pij‚t 
Ič/Ic:  dubȍki pij‚t 
Ka/Ca: dȗbok pij‚t 
V/Ab:  pjato fondo 
Pz/Ps:  dinbȍki pij‚t 
Go:  dibȏki pij‚t479 
Li:  dimbȍki pijȃt 
Mš/Ms: dubȍki pijȃt 
Bi:  dimbȏki pij‚t 
T/A:  pj‚t 
Gr/Ga:  dimbȍki pij‚t 
Mu/Mo: dimbȍki pij‚t 
Pi/Pe:  dibȍki pij‚t 
Kr/Co:  dubȍki pij‚t 
Pr:  dimbȍki tȏnd; dimbȍki tȏnt 
SP:  dimbȍki pij‚t 
Šu/Su:  dibȍki pijȃt 
Se/VL:  dimbȏki pij‚t 
Dm:  dimbȍki pij‚t 
Ja/Gi:  dubȍki pij‚t 
Ž/G:  dimbȍk pj‚t 
Ne/SD:  dubȏki pj‚t 
Pa:  dubȍki pij‚t 
RS/VR: dimbȏki pijȃt 
Šo/So:  dubȍki pij‚t 
JK/Go: dimbȏki pij‚t 
G/Mc:  dimbȍki pj‚t 
R/PA:  dubȍki pj‚t 
Pr/FA:  dubȍki pijȃt 
Bž/Bi:  dubȍki pij‚t 
Dr:  dibjki pj‚t 
H/Ch:  dubȍki pij‚t 
Vi:  dybhki pj‚t 
Ra/Cn: dimbȍki pij‚t 
Ma:  dumbȍki pijȃt 
Pe:  dubȍki pȉjat 
Mn:  dubȏki pij‚t 

                                                           
479 zemĺȇni pij‚t = zemljani tanjur / piatto di terra / krožnik iz zemlje 
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Md:  dumbȍki pijȃt 
 

602. a) Juha – Brodo – Juha; b) Zdjela u kojoj se poslužuje juha – 
Zuppiera, terrina – Jušnik 
 

Bo:  a) žypa; b) skleda; terina 
Sa:  a) mineśtra; b) terina 
B/O:  a) jȗha; b) tεrȉna 
Kb/VC: a) brȏdo; jȗha; b) jȕšnik 
VM/MG: a) jȗha; b) zdȅla za jȗhu 
Kl/Ca:  a) brodo; b) terina 
Kr/Ca:  a) jha; b) tirȋna 
Pr/Pe:  a) jȗha; b) zdȇla za jȗhu 
Mt:  a) jȗha; b) tirȋna 
RP/PR: a) jȗha; b) terȋna 
Kr/Ch: a) jȗha; b) terȋna 
Vž/Vs:  a) jȗha; b) terȋna 
Po:  a) jȕha; b) zdȅla; jȕšnik 
Ič/Ic:  a) jȗha; b) jušnȋk 
Ka/Ca: a) jȗha; b) terĩna 
V/Ab:  a) brodo; b) tarina 
Pz/Ps:  a) jȗha; b) terȋna 
Go:  a) jȗha; b) terȋna 
Li:  a) jūh‚; b) pijȃdina480 
Mš/Ms: a) jȗha; b) supjẽra; tarĩna 
Bi:  a) jȗha; b) pj‚dina 
T/A:  a) jȗha; b) terȋna 
Gr/Ga:  a) jȗha; b) terȋna 
Mu/Mo: a) jȗha; b) tarȋna 
Pi/Pe:  a) jȗha; b) terȉna 
Kr/Co:  a) jȗha; b) tarȋna 
Pr:  a) jȗha; b) pijȃda 
SP:  a) jȗha; b) tarȋna 
Šu/Su:  a) jȗha; b) pijȏvnica; pijȏda 
Se/VL:  a) jȗha; b) terȋna 
Dm:  a) jȗha; b) terȋna 
Ja/Gi:  a) jȕha 
Ž/G:  a) jȗha; b) terȋna 
Ne/SD:  a) jȕha; b) pijȏda 
Pa:  a) juh‚; b) terȉna 
RS/VR: a) jȗha; b) tirȋna 
Šo/So:  a) jȗha; b) jȗšnik; terȋna 
JK/Go: a) jȗha; b) škudȅla 
G/Mc:  a) jȗha; b) terȋna 

                                                           
480 terȋna = plitka zemljana posuda / Pentola piatta di terracotta / plitva lončena posoda 
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R/PA:  a) jȗha; b) pjȏda 
Pr/FA:  a) jȗha; b) terȋna 
Bž/Bi:  a) jȗha 
Dr:  a) juh‚; b) terȉna; pijda; pijdica 
H/Ch:  a) jȗha; b) pij‚dina 
Vi:  a) jȗha; b) terȋna 
Ra/Cn: a) jȗha; b) škudȅla; pijãdina 
Ma:  a) jȗha; b) pijȃdina 
Pe:  a) jȗha; b) terȉna 
Mn:  a) brȏdo; b) pijȃdina 
Md:  a) jũha; b) pijȃdina; pijãdina 

 
603. a) Kava – Caffè – Kava; b) Šalica za kavu – Tazzina da caffè – 

Skodelica za kavo 
 

Bo:  a) kafe; b) ćikarica za kafe 
Sa:  a) kafe; b) čikera; čikera per kafe 
B/O:  a) kafȅ; b) ćȉkura za kafȅ 
Kb/VC: a) kafȅ; b) ćȉkarica za kafȅ 
VM/MG: a) kafȅ; b) šȃlica za kafȅ 
Kl/Ca:  a) kafe; b) čikera 
Kr/Ca:  a) kafȅ; b) ćȉkarica za kafȅ 
Pr/Pe:  a) kafȅ; b) kȉkarica 
Mt:  a) kafȅ; b) ćikerȉn 
RP/PR: a) kaf; b) ćȋkerica za kaf 
Kr/Ch: a) kafȅ; b) ćȉkara 
Vž/Vs:  a) kafȅ; b) ćȉkarica za kafȅ 
Po:  a) kafȅ; b) kȉkarica za kafȅ 
Ič/Ic:  a) kafȅ; b) kȉkarica za kafȅ 
Ka/Ca: a) kafȅ; b) ćȋkara za kafȅ 
V/Ab:  a) kafe; b) čikara 
Pz/Ps:  a) kafȅ; b) škudȇlica 
Go:  a) kafȅ; b) škudȅlica; kȋkerica 
Li:  a) kafȅ; b) skudȅlica za kafȅ 
Mš/Ms: a) kafȅ; b) kȉkara za kafȅ 
Bi:  a) kafȅ; b) čȉkarica za kafȅ 
T/A:  a) kafȅ; b) škudȅlica 
Gr/Ga:  a) kafȅ; b) ćȉkarica 
Mu/Mo: a) kafȅ; b) čȉkara 
Pi/Pe:  a) kafȅ; b) ćȉkara 
Kr/Co:  a) kafȅ; b) čȉkara za kafȅ 
Pr:  a) kafȅ; b) škudȅlica za kafȅ 
SP:  a) kafg; b) škudȅlica 
Šu/Su:  a) kafȅ; b) čȉkarica; kikarȉn 
Se/VL:  a) kafȅ; b) čȉkara za kafȅ 
Dm:  a) kafȅ; b) škudȅlica za kafȅ 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 822 

Ja/Gi:  a) kafȅ; b) čȉkara za kafȅ 
Ž/G:  a) kafȅ; b) škodȅlica 
Ne/SD:  a) kafȅ; b) ćȉkarica za kafȅ 
Pa:  a) kafȅ; b) ćȉharica za kafȅ 
RS/VR: a) kafȅ; b) ćȉkarica 
Šo/So:  a) kafȅ; b) čȋkarica; čȋkarica za kafȅ 
JK/Go: a) kafȅ; b) ćȉkarica 
G/Mc:  a) kafȅ; b) čȉkarica 
R/PA:  a) kafȅ; b) ćȉkara za kafȅ 
Pr/FA:  a) kafȅ; b) ćȉkara za kafȅ, ś‚lica za kafȅ; ś‚lica za kafȅ 
Bž/Bi:  a) kafȅ; b) čȉkara za kafȅ 
Dr:  a) kafȅ; b) ćȉkara 
H/Ch:  a) kafȅ; b) č‚ša 
Vi:  a) kafȅ; b) ćȉkarica za kafȅ 
Ra/Cn: a) kafȅ; b) čȉkarica 
Ma:  a) kafȅ; b) čȉkarica za kafȅ 
Pe:  a) kfa, b) čȉkara za kfu 
Mn:  a) kafȅ; b) čȉkarica 
Md:  a) kafȅ481; b) ćȉkara 

 
 604. Čaša – Bicchiere – Kozarec 
 

Bo:  γlaš; γot 
Sa:  bičer 
B/O:  glš 
Kb/VC: gȍt 
VM/MG: glãž 
Kl/Ca:  bičer 
Kr/Ca:  γl‚š 
Pr/Pe:  žmȗj 
Mt:  gȍt 
RP/PR: mižȕv 
Kr/Ch: gȍt 
Vž/Vs:  mižȍ 
Po:  žmȗj 
Ič/Ic:  žmȗj 
Ka/Ca: mȋžo 
V/Ab:  bičer 
Pz/Ps:  mižȏl 
Go:  mižhl 
Li:  mizjl 
Mš/Ms: žmũj 
Bi:  mižȍ 
T/A:  mižȍl 

                                                           
481 kafȅ na mlȋku = bijela kava / caffȅllatte / bela kava; pȗro kafȅ = prava kava / caffe puro / 
prava kava 
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Gr/Ga:  mižjl 
Mu/Mo: mižȏ 
Pi/Pe:  mižȏl 
Kr/Co:  mižȏl 
Pr:  mižõl 
SP:  mižjl 
Šu/Su:  mižȏl 
Se/VL:  mižȍ 
Dm:  mižjl 
Ja/Gi:  mižȏl 
Ž/G:  mižjl 
Ne/SD:  mizȏl 
Pa:  mižȏl 
RS/VR: mižȏ 
Šo/So:  mižȍ 
JK/Go: mižȍ 
G/Mc:  mižȍ 
R/PA:  mizȍl 
Pr/FA:  mizl 
Bž/Bi:  mižõ 
Dr:  mizȏl 
H/Ch:  mižȍ 
Vi:  mizhl 
Ra/Cn: gȍt 
Ma:  gȍt 
Pe:  gȍt 
Mn:  gȍt 
Md:  gȍt 

 
 605. Čašica – Bicchierino – Kozarček 
 

Bo:  bićȧrin 
Sa:  bičerin 
B/O:  bićerȉn; glæžȉć 
Kb/VC: bićerȉn 
VM/MG: glȃžić 
Kl/Ca:  bičerin 
Kr/Ca:  γlažȉć; glažȉć 
Pr/Pe:  bićerȉn; žmujȉć 
Mt:  bićerȉn 
RP/PR: bićerȉn 
Kr/Ch: bićerȉn 
Vž/Vs:  bićerȋn 
Po:  žmujȉć 
Ič/Ic:  bićerȋn 
Ka/Ca: bićerĩn 
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V/Ab:  bičerin 
Pz/Ps:  bićerȋn; mižolȉć 
Go:  mižolȉć; bićerȋn 
Li:  mizolȉć; bićerȋn 
Mš/Ms: bićerĩn 
Bi:  mȃli mižȍ 
T/A:  mižolȉć 
Gr/Ga:  bićerȋn 
Mu/Mo: mižolȉć; bićerȋn 
Pi/Pe:  bićerȉn 
Kr/Co:  bićerȉn 
Pr:  mȃli kȃlež482; mižolȉć; bićerȋn 
SP:  bićerȉn 
Šu/Su:  mižolȉć; bićerȉn 
Se/VL:  bičerȉn; mižilȉč 
Dm:  bićerȉn 
Ja/Gi:  bičerȉn 
Ž/G:  mižolȉć 
Ne/SD:  mizolȉć; bićarȉn 
Pa:  mizolȉć 
RS/VR: mȃli mižȏ 
Šo/So:  mižolȉć 
JK/Go: bićerȉn 
G/Mc:  mižolȉć; bićerȋn 
R/PA:  bićerȋn 
Pr/FA:  bićerȋn 
Bž/Bi:  bičerȉn 
Dr:  bićarȉn; bićerȉn 
H/Ch:  bićerȉn 
Vi:  mizhlić; bićerĩn 
Ra/Cn: bičerȋn 
Ma:  bičerȉn 
Pe:  mli gȍt 
Mn:  bičerȋn 
Md:  bićerȋn; č‚šica 

 
 

606. a) Stakleni vrč – Boccale di vetro – Stekleni bokal; b) Glineni vrč 
– Boccale di terracotta – Glinasti bokal 

 
Bo:  a) litro; b) majolka 
Sa:  a, b) broka 
B/O:  a, b) bukalȅta 

                                                           
482 Prema iskazu ispitanika sintagma mȃli kȃlež za čašicu nije više u uporabi / Secondo 
l’informatore il sintagma mȃli kȃlež per il bicchierino non è più in uso. / Po mnenju izpra-
ševanca besedne zveze mȃli kȃlež za kozarček ne uporabljajo več. 
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Kb/VC: a) bukȍ; b) bukalȅta 
VM/MG: a) bukȃv; b) zemjȅni bukȃv 
Kl/Ca:  a, b) broka 
Kr/Ca:  a) lȉtro; b) brȍka 
Pr/Pe:  a, b) vrč; b) vrč od gȗni 
Mt:  a) brȗka; lȋtro; b) bukalȅta 
RP/PR: a) brȏka; b) bukalȇta 
Kr/Ch: a) brȍka; b) bukalȅta 
Vž/Vs:  a) brȍka; b) bok‚ 
Po:  a) bokȃl; b) zemjȅni vrč; bukalȅta 
Ič/Ic:  a) vórč; b) brȍkva 
Ka/Ca: a) brȗka; b) bukalȇta 
V/Ab:  a, b) broka 
Pz/Ps:  a) brȍka; b) bukalȇta 
Go:  a) brȏka; b) bukalȇta 
Li:  a) brȍka; b) bukalȅta 
Mš/Ms: a) brȍka; b) bokalȅta 
Bi:  a, b) bukalȅta 
T/A:  a) brȍka; b) bukalȅta 
Gr/Ga:  a, b) brȍka 
Mu/Mo: a) brȕka; b) bukalȅta 
Pi/Pe:  a) brȍka; b) bukalȅta 
Kr/Co:  a) brȍka; b) bukalȅta 
Pr:  a) brȍka; b) bukalȅta 
SP:  a) brȍka; b) buk‚l 
Šu/Su:  a) bok‚l; b) bukalȅta 
Se/VL:  a) bukĩl; b) bukalȅta od jȉlovice 
Dm:  a) brȍka; b) bukalȅta 
Ja/Gi:  a, b) bukalȅta 
Ž/G:  a, b) brȍka 
Ne/SD:  a) brȍka, b) bokalȅta; lon‚c od zemĺȉ 
Pa:  a) brȍka; b) bukalȅta 
RS/VR: a, b) brȏka 
Šo/So:  a) brȍka; b) bukalȅta 
JK/Go: a) brȍka; b) bukalȅta 
G/Mc:  a) bokãl; b) bukalẽta 
R/PA:  a) bukȍl; b) bukȍl od zemĺȉ 
Pr/FA:  a) brȍkva; b) brȍkva od glȋni 
Bž/Bi:  a, b) buk‚l 
Dr:  a) brȍkva; b) bukalȅta 
H/Ch:  a) brȍka; b) vrč 
Vi:  a) brhka; bochn; b) bukalȇta 
Ra/Cn:  a) brȍkva, b) bukalȅta 
Ma:  a) brȍka; b) buk‚; bukalȅta 
Pe:  a) brȍka 
Mn:  a, b) brȍka 
Md:  a) bocȗn; b) vrč; bukalȅta 
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607. Boca široka dna za vino – Bottiglia a fondo largo – Steklenica s 
širokim dnom 
 

Bo:  litro 
Sa:  kjanti 
B/O:  uštȃrska bȍca 
Kb/VC: damiž‚na 
VM/MG: lȉtrovka; dȍpjo 
Kl/Ca:  bokaleta 
Kr/Ca:  dȍpjo 
Pr/Pe:  bocȕn 
Mt:  kij‚nta; kj‚nta 
RP/PR: dȏpju483; kvartȉn484; otȃvu485 
Kr/Ch: dȍpjo 
Vž/Vs:  bocȗn 
Po:  bocȗn 
Ič/Ic:  kjȃnta 
Ka/Ca: bucjn 
V/Ab:  botiĺa 
Pz/Ps:  ošt‚rska bȍca 
Go:  sthlna bȏca 
Li:  bȍca za vȋno 
Mš/Ms: duplȉca 
Bi:  lȋtro 
T/A:  bokȃl 
Gr/Ga:  bȍca 
Mu/Mo: kjȃnta 
Pi/Pe:  bukȏl 
Kr/Co:  bocȗn; domijȃna; damijȃna 
Pr:  bȏca za na mȋzu 
SP:  bȍca 
Šu/Su:  bocȕn 
Se/VL:  bocȕn; damižȃna 
Dm:  bocjn 
Ja/Gi:  bocȗn 
Ž/G:  bȍca za vinȍ 
Ne/SD:  bocȕn 
Pa:  bocȗn 
RS/VR: dumjȃnica 
Šo/So:  bocȗn; domijȃna 
JK/Go: damižȃna 
G/Mc:  bocũn 
R/PA:  bucȏn 

                                                           
483 2 l 
484 0,25 l 
485 0,125 l 
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Pr/FA:  bocn 
Bž/Bi:  damižȃna 
Dr:  dȍpja; bucjn; domjna 
H/Ch:  domijȃna 
Vi:  ćȃnta; damjhna 
Ra/Cn: bȍca 
Ma:  bocȕn 
Pe:  bocȕn 
Mn:  bocȕn 
Md:  bȍca 

 
 608. Vilica – Forchetta – Vilice 
 

Bo:  pȧron 
Sa:  piron 
B/O:  pirȍn; parȍn 
Kb/VC: pirȕn 
VM/MG: pirȗn 
Kl/Ca:  piron 
Kr/Ca:  pirȍn 
Pr/Pe:  pirȕn 
Mt:  pirȕn 
RP/PR: pirȕn 
Kr/Ch: pirȍn 
Vž/Vs:  pirũn 
Po:  pirȗn 
Ič/Ic:  pirȗn 
Ka/Ca: pirȗn 
V/Ab:  piron 
Pz/Ps:  pirȗn 
Go:  pirhn 
Li:  pirjn 
Mš/Ms: pirũn 
Bi:  pirȗn 
T/A:  pirõn 
Gr/Ga:  pirjn 
Mu/Mo: pirȕn 
Pi/Pe:  pirȍn 
Kr/Co:  pirȗn 
Pr:  pirũn 
SP:  pirȕn 
Šu/Su:  pirȕn 
Se/VL:  pirȗn 
Dm:  pirjn 
Ja/Gi:  pirȗn 
Ž/G:  pirjn 
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Ne/SD:  pirȗn 
Pa:  pirȏn; pirn 
RS/VR: pirȗn 
Šo/So:  pirȗn 
JK/Go: pirũn 
G/Mc:  pirũn 
R/PA:  pirȏn 
Pr/FA:  pirn 
Bž/Bi:  pirȗn 
Dr:  pirn 
H/Ch:  pirȕn 
Vi:  pirhn 
Ra/Cn: pirũn 
Ma:  pirȕn 
Pe:  pȉrun 
Mn:  pirȗn 
Md:  pirȗn 

 
 609. Nož (vrste) – Coltello (vari tipi) – Nož (vrste) 
 

Bo:  pošada (nužić) 
Sa:  kortel 
B/O:  nȕžić (vȇlị nȕžić, m‚lị nȕžić, brȉtva, kuserȉca) 
Kb/VC: nȍš (britulȉn) 
VM/MG: nȏž 
Kl/Ca:  kortel 
Kr/Ca:  nȕž 
Pr/Pe:  nȏž 
Mt:  nz 
RP/PR: nȏžić 
Kr/Ch: nȗžić 
Vž/Vs:  nȏž (pušȃda) 
Po:  nȏž 
Ič/Ic:  nȏž 
Ka/Ca: nhž 
V/Ab:  kurtel 
Pz/Ps:  nȏž 
Go:  nhš (vȇli nhš, pašȃdice (pl.), nožȉć) 
Li:  njs; njz (pasȃda, pestadjr) 
Mš/Ms: nȏž (nožȉć) 
Bi:  pašȃda 
T/A:  nȏž 
Gr/Ga:  nhš 
Mu/Mo: njž 
Pi/Pe:  nȍš (pašȏda, peštadȏr, baj‚neta, nožȉć) 
Kr/Co:  nȍž 
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Pr:  nȏš (pašãda, peštadjr, nožȉć) 
SP:  njž (peštadȕr, pošȃda) 
Šu/Su:  nȏž (pašȍga, nožȉć) 
Se/VL:  pašȃda (kosȉr, kosirȉca, dagȅta) 
Dm:  njš (dagȅta, poš‚da) 
Ja/Gi:  nȍž 
Ž/G:  poš‚da 
Ne/SD:  pasȏda (nozȉć, pestadȕr) 
Pa:  nozȉć 
RS/VR: nȏž (brȋtva, digȇta) 
Šo/So:  pašȃda 
JK/Go: nȏž (pašȃda) 
G/Mc:  pašãda; digẽta 
R/PA:  pasȏda 
Pr/FA:  nozȉć 
Bž/Bi:  pašȃda 
Dr:  nȏz (nozȉć, pasda, pestadr) 
H/Ch:  nȍž (peštadȕr) 
Vi:  nhz (pasda, nwozȉć) 
Ra/Cn: nõž (pošãda, peštarȍ) 
Ma:  paš‚da 
Pe:  nȏž (pašda, kortel‚c, peštadȗr) 
Mn:  pašȃda; nȍž 
Md:  nȏž; pošȃda 

 
 610. Žlica (vrste) – Cucchiaio (vari tipi) – Žlica (vrste) 
 

Bo:  žlica 
Sa:  kučar 
B/O:  žlȉca (vȇla žlȉca, mȋkina žlȉca) 
Kb/VC: žlȉca (kučarȉn, žlȉca ud drva) 
VM/MG: žlȉca 
Kl/Ca:  kučaro (kučarin) 
Kr/Ca:  žlȉca 
Pr/Pe:  žlȋca (žlȋca za jȗhu, žlȋca za kafȅ, žlȋca za čȃj) 
Mt:  zlca 
RP/PR: žlȋca (žlȋčica) 
Kr/Ch: žlȉca (žlȉčica) 
Vž/Vs:  žlȉca 
Po:  žlȉca 
Ič/Ic:  žlȉca 
Ka/Ca: žlȋca 
V/Ab:  kučar 
Pz/Ps:  žlȉca 
Go:  žlȉca (vȇla žlȉca, kȕćarin, kopȉć) 
Li:  zlȉca (zlȉcic‚) 
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Mš/Ms: žlȉca (žlȉčica) 
Bi:  žlȉca 
T/A:  žlȉca 
Gr/Ga:  žlȉca 
Mu/Mo: žlȉca 
Pi/Pe:  žlȉca (žlȉca za jȗhu, žlȉčica, žlȉčica za kafȅ) 
Kr/Co:  žlȉca 
Pr:  žlȉca 
SP:  žlȉca (vȅlika žlȉca, mȉća žlȉca) 
Šu/Su:  žlȋca (mȉća žlȋca, vȇla žlȋca) 
Se/VL:  žlȉca (mȃla žlȉčica; kučarȋn, vərń‚ča) 
Dm:  žlȉca 
Ja/Gi:  kuč‚r 
Ž/G:  žlȉca (žlȉčica) 
Ne/SD:  zlȉca (mȏla zlȉca za kafȅ, vȇla zlȉca za jȕhu) 
Pa:  zlȉca (zlȉca za jȕhu, zlȉca za kafȅ, kȕharica) 
RS/VR: žlȋca (mȃla žlȋca, vȇlika žlȋca) 
Šo/So:  žlȉca 
JK/Go: žlȉca 
G/Mc:  žlȉca 
R/PA:  zlȉca (vȇla zlȉca, zlȉca za kafȅ, zlȉca za č‚j) 
Pr/FA:  zlȉca (vȅla zlȉca, mȉća zlȉca) 
Bž/Bi:  žlȉca 
Dr:  zlȉca 
H/Ch:  žlȉca (m‚la žlȉca, vȅlika žlȉca) 
Vi:  zlȉca 
Ra/Cn: žlȉca 
Ma:  zlȉca 
Pe:  žlȉca (kućarȉn) 
Mn:  žlȉca (kućarȋn) 
Md:  zlȉca (zlȉčica) 

 
 611. Čep – Tappo – Zamašek 
 

Bo:  čȧp; zamah 
Sa:  tapo 
B/O:  čȅp; čȅp ud šȗrve 
Kb/VC: čȅp 
VM/MG: čȅp 
Kl/Ca:  tapo 
Kr/Ca:  čȅp 
Pr/Pe:  čȅp 
Mt:  cȅp 
RP/PR: štrȗp 
Kr/Ch: čȅp 
Vž/Vs:  čȅp 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 831 

Po:  tapȗn 
Ič/Ic:  čȅp 
Ka/Ca: čȇp 
V/Ab:  tapo 
Pz/Ps:  čȅp 
Go:  čȅp 
Li:  cȅp 
Mš/Ms: čȅp; čepȉć 
Bi:  čȅp 
T/A:  čȅp 
Gr/Ga:  čȅp 
Mu/Mo: čȅp 
Pi/Pe:  čȅp 
Kr/Co:  čȅp 
Pr:  čȅp 
SP:  čȅp 
Šu/Su:  čȅp 
Se/VL:  čȅp; t‚po 
Dm:  čȅp 
Ja/Gi:  čȅp 
Ž/G:  čȅp 
Ne/SD:  čȅp; cȅp 
Pa:  cȅp 
RS/VR: čȇp 
Šo/So:  čȅp 
JK/Go: čȅp 
G/Mc:  čẽp 
R/PA:  cȅp 
Pr/FA:  cȅp 
Bž/Bi:  čȅp; tapȗn 
Dr:  cȅp 
H/Ch:  čȅp 
Vi:  cȅp 
Ra/Cn: čȅp 
Ma:  čȅp 
Pe:  čȅp 
Mn:  t‚po 
Md:  čȅp 

 
 

 612. Vadičep – Cavatappi – Odčepnik 
 
 

Bo:   
Sa:  kavatapi 
B/O:  kĺȕč; navrtuń za čȅp 
Kb/VC: kavat‚pi 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 832 

VM/MG: [znȇt čȇp; odčepȉt] 
Kl/Ca:  kavatapi 
Kr/Ca:  kavat‚pi 
Pr/Pe:  vadičȅp 
Mt:  kavat‚pi 
RP/PR: kavatȃpi 
Kr/Ch: kavat‚pi 
Vž/Vs:  otvarȃč 
Po:  kavat‚p 
Ič/Ic:  kavat‚pi 
Ka/Ca: kavat‚pi; kȃvatapi 
V/Ab:  kavatapi 
Pz/Ps:  kavat‚pi 
Go:  kavatȃpi 
Li:  kavat‚pi 
Mš/Ms: kavat‚p 
Bi:  kavat‚pi 
T/A:  kavat‚p 
Gr/Ga:  kavat‚p 
Mu/Mo: kavat‚pi 
Pi/Pe:  kavat‚p 
Kr/Co:  kavat‚pi 
Pr:  vadičȅp 
SP:  vadičȅp 
Šu/Su:  zvȃdičep 
Se/VL:  kavat‚po 
Dm:  kĺȗč za bȍci 
Ja/Gi:  kavat‚p 
Ž/G:  kavat‚pi 
Ne/SD:  kavat‚po 
Pa:  kavat‚p 
RS/VR: kavatȃpi 
Šo/So:  kavat‚pi; v‚dičep 
JK/Go: kavat‚pi 
G/Mc:  kavat‚pi 
R/PA:  kavat‚pi 
Pr/FA:  kavat‚pi 
Bž/Bi:  vadičȅp 
Dr:  kavat‚po 
H/Ch:  svrda 
Vi:  kȃva t‚p 
Ra/Cn: svrdlo 
Ma:  kavat‚pi 
Pe:  kavat‚pi 
Mn:  kavat‚pi 
Md:  kavat‚p 
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 613. Lavor – Catino – Umivalnik 
 

Bo:  kadin 
Sa:  maśteleta; maśtela 
B/O:  kadȉn 
Kb/VC: kadȉn 
VM/MG: zdȅla za umȋvat 
Kl/Ca:  kadin 
Kr/Ca:  loγam‚n 
Pr/Pe:  lagam‚n 
Mt:  kadȉn 
RP/PR: lavam‚n 
Kr/Ch: kadȋn 
Vž/Vs:  golȅda 
Po:  lavamȃn; kajȋn 
Ič/Ic:  kajȋn 
Ka/Ca: kadĩn 
V/Ab:  kadin 
Pz/Ps:  kadȋn 
Go:  kadȋn 
Li:  lavamȃn 
Mš/Ms: lavamãn 
Bi:  kadȉn 
T/A:  lavam‚n 
Gr/Ga:  kadȋn 
Mu/Mo: kadȋn 
Pi/Pe:  kadȉn 
Kr/Co:  kadȉn; logom‚n 
Pr:  čãša (sic!) 
SP:  kadȋn 
Šu/Su:  kadȉn 
Se/VL:  kadȋn 
Dm:  kadȋn 
Ja/Gi:  kadȉn 
Ž/G:  kadȉn 
Ne/SD:  kadȉn 
Pa:  kadȉn 
RS/VR: kadȋn 
Šo/So:  kadȋn 
JK/Go: kadȋn 
G/Mc:  kadĩn 
R/PA:  kadȋn 
Pr/FA:  kadȋn 
Bž/Bi:  kadȋn; lavȏr 
Dr:  kadȉn 
H/Ch:  kadȉn 
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Vi:  kadȉn 
Ra/Cn: kadȋn 
Ma:  kadȉn 
Pe:  kadȉn 
Mn:  kadȋn 
Md:  kadȋn 

 
 614. Krpa – Strofinaccio, canovaccio – Cunja, krpa 
 

Bo:  štraca 
Sa:  śtraca 
B/O:  krpa; štr‚ca 
Kb/VC: štr‚ca 
VM/MG: krpa; cȕńa 
Kl/Ca:  kanavaco 
Kr/Ca:  štrȏca 
Pr/Pe:  krpa 
Mt:  str‚ca 
RP/PR: štrȃca 
Kr/Ch: štr‚ca 
Vž/Vs:  krpa 
Po:  štrȃca 
Ič/Ic:  štrȃca 
Ka/Ca: štrȃca 
V/Ab:  śtraca 
Pz/Ps:  krpa 
Go:  krpa; str‚ca 
Li:  krpa; str‚ca 
Mš/Ms: krpa 
Bi:  krpa za pij‚te 
T/A:  štr‚ca 
Gr/Ga:  štr‚ca 
Mu/Mo: kanov‚ca 
Pi/Pe:  štr‚ca 
Kr/Co:  krpa 
Pr:  štrãca; blȅk486 
SP:  štr‚ca; cȕńa 
Šu/Su:  kanav‚ca; štrȃca 
Se/VL:  štr‚ca 
Dm:  blȅk 
Ja/Gi:  str‚ca 
Ž/G:  krpa; rȕtina; štrȃca 
Ne/SD:  krpa 

                                                           
486 Nekad je oblik označavao krpu, a danas ima značenje „ručnik” / Una volta la forma indicava 
il canovaccio, oggi invece significa »asciugamano«. / Nekoč je oblika pomenila krpo, danes pa 
brisačo. 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 835 

Pa:  kanav‚ca 
RS/VR: štrȃca 
Šo/So:  krpa 
JK/Go: krpa; štr‚ca 
G/Mc:  štr‚ca 
R/PA:  strȃca 
Pr/FA:  str‚ca 
Bž/Bi:  krpa; štr‚ca 
Dr:  kunav‚ca; konov‚ca 
H/Ch:  krpa 
Vi:  str‚c; kanav‚ca 
Ra/Cn: štr‚ca 
Ma:  štr‚ca 
Pe:  krpa; krpa od sudȉh 
Mn:  štr‚ca 
Md:  štr‚ca 

 
615. Kredenc – Credenza, armadio da cucina – Jedilna omara 

 
Bo:  kərdenča; vetrina 
Sa:  kredenca 
B/O:  vẹtrȋna; kərdnča; kərdȅnča 
Kb/VC: kardȅnča; vetrȉna 
VM/MG: vetrȉna; vetrȋna 
Kl/Ca:  kardenca 
Kr/Ca:  vitrȋna 
Pr/Pe:  vetrȋna 
Mt:  kredȇnca 
RP/PR: krεdnca 
Kr/Ch: vetrȋna 
Vž/Vs:  kredȇnca 
Po:  vetrȋna 
Ič/Ic:  vetrȋna 
Ka/Ca: vetrȋna 
V/Ab:  kredenca 
Pz/Ps:  vetrȋna 
Go:  vetrȋna 
Li:  kərdgnca 
Mš/Ms: kradẽnca; vetrĩna 
Bi:  kərdȇnča 
T/A:  kardȇnca 
Gr/Ga:  kərdȅnca 
Mu/Mo: kredȇnca; vetrȋna 
Pi/Pe:  kredȅnca 
Kr/Co:  kərdȅnča 
Pr:  kredjȇnca 
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SP:  vetrȉnica; mȉća vetrȉnica 
Šu/Su:  kardȇnca; kardȇnča; vetrȋna 
Se/VL:  vitrȋna 
Dm:  kərdenča 
Ja/Gi:  kredȅnca 
Ž/G:  vetrȉna; kredgnča 
Ne/SD:  kərdȅnca; vitrȉna 
Pa:  kərdȅnca 
RS/VR: kərdȇnča 
Šo/So:  kredȅnča 
JK/Go: vetrȋna 
G/Mc:  kolȇnča 
R/PA:  vetrȋna 
Pr/FA:  kardȅnca 
Bž/Bi:  kredȇnca 
Dr:  kərdȅnca 
H/Ch:  kərdȅnča 
Vi:  kərdẽnca; vetrȋna 
Ra/Cn: kərdȇnča 
Ma:  kardȇnča 
Pe:  kredȅnča 
Mn:  kərdȇnča; vitrȋna 
Md:  kərdȇnča 

 
 616. Košara za kruh – Paniere – Košara za kruh 
 

Bo:  košić 
Sa:  panijera 
B/O:  kuš‚ra za krȕh 
Kb/VC: kuš‚ra 
VM/MG: koš‚rica za krȗh 
Kl/Ca:  portapan 
Kr/Ca:  čestȅlice 
Pr/Pe:  košȃrica za krȕh 
Mt:  cestȉn 
RP/PR: kušȃra za krh 
Kr/Ch: kuš‚rica za krh 
Vž/Vs:  panȋl; panȋlić 
Po:  kȍfica za krȕh 
Ič/Ic:  košȉć za krȕh 
Ka/Ca: košȃra za krȗh 
V/Ab:  pańer 
Pz/Ps:  košȃra za krȕh 
Go:  čestȋn; panera 
Li:  manig‚lić; kosȉć 
Mš/Ms: košȋć za krȕh 
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Bi:  koš‚rica 
T/A:  koš‚rica 
Gr/Ga:  kȍš za krȕh 
Mu/Mo: sprta za krȕh 
Pi/Pe:  košȉć 
Kr/Co:  koš‚rica za krȕh 
Pr:  sprta 
SP:  sprta za krȕh 
Šu/Su:  kȏfica 
Se/VL:  koš‚ra za krȕh 
Dm:  koš‚ra za krȕh 
Ja/Gi:  koš‚ra za krȕh 
Ž/G:  koš‚rica za krȕh 
Ne/SD:  kȍfa za krȕh 
Pa:  kȍfa za krȕh 
RS/VR: sprtica za krȕh 
Šo/So:  sprtica za krȕh 
JK/Go: kȍš 
G/Mc:  portapãn 
R/PA:  kjfa za krȕh 
Pr/FA:  kȍs 
Bž/Bi:  koš‚ra za krȕh 
Dr:  kȍfica za krȕh 
H/Ch:  kȍš 
Vi:  kȏfa za krȗh; kȍfica za krȗh 
Ra/Cn: košȃra 
Ma:  portap‚n 
Pe:  koš‚ra 
Mn:  sprta za krȕh; koš‚ra za krȕh 
Md:  sprtva 

 
 617. Košara – Cesta – Košara 
 

Bo:  koš; košić; košarca; platyr; plańer 
Sa:  čeśta 
B/O:  plεtna kuš‚ra 
Kb/VC: kuš‚ra 
VM/MG: koš‚ra; kȍfa487 
Kl/Ca:  cesto 
Kr/Ca:  kuš‚ra 
Pr/Pe:  košȃra 
Mt:  kysȃra 
RP/PR: čestȇla 
Kr/Ch: kuš‚ra 

                                                           
487 Nosila se na leđima. / Si portava sulle spalle. / Nosili so jo na hrbtu. 
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Vž/Vs:  koš‚ra 
Po:  kȍfica 
Ič/Ic:  kȏfica 
Ka/Ca: košȃra 
V/Ab:  čeśto 
Pz/Ps:  košȃra 
Go:  košȃra (košȉć, pletenȉca, manigãl, kȏfa, kȍš) 
Li:  kos‚ra (kosȉć, krbica) 
Mš/Ms: koš‚ra 
Bi:  koš‚ra 
T/A:  koš‚ra 
Gr/Ga:  kȍš 
Mu/Mo: sprta 
Pi/Pe:  koš‚ra 
Kr/Co:  sprta 
Pr:  koš‚ra (koš‚rica, košȉć) 
SP:  sprta 
Šu/Su:  kȏfa; kȏš; koš‚ra 
Se/VL:  koš‚rica 
Dm:  koš‚ra 
Ja/Gi:  koš‚ra 
Ž/G:  koš‚ra 
Ne/SD:  kȏfa; kȍfa 
Pa:  kȍfa 
RS/VR: kušȃra 
Šo/So:  sprta 
JK/Go: kȍš 
G/Mc:  sprta; košãra; kȍš 
R/PA:  kȏfa 
Pr/FA:  kȍs 
Bž/Bi:  koš‚ra 
Dr:  kȍfica; kȍfa; kos‚ra; kos‚rica 
H/Ch:  sprta 
Vi:  kȏfa 
Ra/Cn: koš‚ra; sprta; kȍš; košarȉca, sl‚marica 
Ma:  sprta 
Pe:  koš‚ra 
Mn:  sprta; koš‚ra 
Md:  koš‚ra; sprtva 

 
 
 618. a) Sol – Sale – Sol; b) Soljenka – Saliera – Solnica 
 

Bo:  b) sulnica 
Sa:  a) śal; b) śaĺera 
B/O:  a) sȗ; b) sulenȉca; sulənȉca 
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Kb/VC: a) sȏ; b) sȏlnica 
VM/MG: a) sȍl; b) sovnȉca 
Kl/Ca:  a) sal; b) saĺera 
Kr/Ca:  a) sȗ; b) solnȉca 
Pr/Pe:  a) sȏl; b) solȇnka 
Mt:  a) sȍl; b) solnȅca 
RP/PR: a) sȗv; b) suvnȋca 
Kr/Ch: a) sȗ; b) solnȉca 
Vž/Vs:  a) sȍ; b) solarȉca; sȍlarica 
Po:  a) sȏl; b) sȏlnica 
Ič/Ic:  a) sȏl; b) sȏlnica; soĺȇra 
Ka/Ca: a) sȏl; b) solnĩca 
V/Ab:  a) śal; b) śaĺera 
Pz/Ps:  a) sȏl; b) solenȉca 
Go:  a) sȏl; b) solnȉca 
Li:  a) sjl; b) solnȉca 
Mš/Ms: a) sȏl; b) solnȋca 
Bi:  a) sȍ; b) vȃž za sȍ 
T/A:  a) sȍl; b) solnȉca 
Gr/Ga:  b) solnȉca 
Mu/Mo: a) sȏl; b) sȍlarica 
Pi/Pe:  a) sȍl; b) solnȉca 
Kr/Co:  a) sȍl; b) solenȉca 
Pr:  a) sȏl; b) solnȉca 
SP:  a) sȏl; b) solnȉca 
Šu/Su:  a) sȏl; b) sōlnȉca 
Se/VL:  a) sȍ; b) solenȉca 
Dm:  a) sȍ, b) solnȉca 
Ja/Gi:  a) sȍl; b) sȍlnica 
Ž/G:  a) sȍ, b) solnȉca 
Ne/SD:  a) sȍl; b) solnȉca 
Pa:  a) sȏl; sl; b) slnica 
RS/VR: a) sȏl; b) solenȋca 
Šo/So:  b) solenȉca 
JK/Go: a) sȏ; b) soĺenȉca 
G/Mc:  b) solenȉca 
R/PA:  a) sȏl; b) solnȉca 
Pr/FA:  a) sl; b) slnica 
Bž/Bi:  a) sȏ; b) soĺȅnka 
Dr:  a) sjl; b) solnȉca 
H/Ch:  a) sȏ; b) solȅnica; solenȉca 
Vi:  a) sȏl; b) solnȉca 
Ra/Cn:  a) sȏl; b) solenȉca 
Ma:  a) sȏl; b) solēnȉca 
Pe:  a) sȏ; b) solarȉca 
Mn:  a) sȍl; sȍ; b) solenȉca 
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Md:  a) sȏl; b) solenȉca; šaĺȇra 
 

619. a) Šećer – Zucchero – Sladkor; b) Šećernica – Zuccheriera – 
Sladkornica 
 

Bo:  b) cukerjera 
Sa:  a) cukero; b) cukerjera 
B/O:  a) cȕkur; b) šk‚tula za cȕkur 
Kb/VC: a) cȕker; b) v‚ž ud cȕkera 
VM/MG: a) cȕkar; b) zdȅlica za cȕkar 
Kl/Ca:  a) cukero; b) cukerjera 
Kr/Ca:  a) cȕker; b) cukerjȇra 
Pr/Pe:  a) cȕkar; b) cukarijȇra 
Mt:  a) cȕker; b) cukerijȇra 
RP/PR: a) cker; b) pusȃda za cker 
Kr/Ch: a) cker; b) pusȍda za cker 
Vž/Vs:  a) cȕker; b) cukerjȇra 
Po:  a) cȕkar; b) cukarjȇra 
Ič/Ic:  a) cȕkar; b) cukarjȏla 
Ka/Ca: a) cȗker; b) za cȗker 
V/Ab:  a) cukero; b) cukerjera 
Pz/Ps:  a) cȕker; b) cukerjȇra 
Go:  a) cȕker; b) cukergra 
Li:  a) cȕker; b) cukergra 
Mš/Ms: a) cȕkar; b) cukarijȅra 
Bi:  a) cȕkar; b) vȃž za cȕkar 
T/A:  a) cȗker; b) cukerjȇra 
Gr/Ga:  a) cȕker; b) šk‚tula za cȕker 
Mu/Mo: a) cȕkar; b) vȃž za cȕkar 
Pi/Pe:  a) cȕker; b) cukerjȇra 
Kr/Co:  a) cȕker; b) šk‚tula od cȕkera 
Pr:  a) cȕker; b) šk‚tula za cȕker 
SP:  a) cȕker; b) šk‚tula za cȕker 
Šu/Su:  a) cȕker; cȕkar 
Se/VL:  a) cȕker; b) cukerijȇra 
Dm:  a) cȕker; b) šk‚tula za cȕker 
Ja/Gi:  a) cȕker; b) cukergra 
Ž/G:  a) cȕkar; b) cukargra 
Ne/SD:  a) cȕker, b) cukerijȅra 
Pa:  a) cȕkar; b) cukarijȅra 
RS/VR: a) cȕker; b) čȉkara za cȕker 
Šo/So:  b) cukȇrnica 
JK/Go: a) cȕkar 
G/Mc:  b) cukerijȇra 
R/PA:  a) cȕker; b) cukerjȇra 
Pr/FA:  a) cȕkar; b) ćȉkara za cȗkar 
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Bž/Bi:  a) cȕkar 
Dr:  a) cȕkar; b) cukargra 
H/Ch:  a) cȕkar 
Vi:  a) cȕkar; b) cukarera 
Ra/Cn: a) cȕkar, b) šk‚tula za cȕkar 
Ma:  a) cȕkar; b) cukjȇra 
Pe:  a) cȕker; b) šk‚tula od cȕkra 
Mn:  a) cȕker; b) cukerijȇra 
Md:  a) cȕkar; b) vȃž za cȕkar 

 
620. Kutlača – Cucchiaione da minestra – Zajemalka za mineštro 

 
Bo:  kacjola 
Sa:  kacjol 
B/O:  pεĺ‚ča; paĺ‚ča; pĺ 
Kb/VC: kacjȍla 
VM/MG: pȉńarica 
Kl/Ca:  kacjola 
Kr/Ca:  kacjȏl 
Pr/Pe:  palent‚r; vȅći palentȃr 
Mt:  kȕharnica 
RP/PR: pavčȉć 
Kr/Ch: pājȍk 
Vž/Vs:  vərń‚ča 
Po:  palčȉć 
Ič/Ic:  pȃj; pajčȉć 
Ka/Ca: kacjhla 
V/Ab:  kacjol 
Pz/Ps:  kuhȃrnica 
Go:  kȗharnica 
Li:  palȉć; kacijjla 
Mš/Ms: kuh‚rica 
Bi:  kacijȏl 
T/A:  pȃj 
Gr/Ga:  paĺ‚k 
Mu/Mo: vərń‚ča 
Pi/Pe:  kopȉć 
Kr/Co:  p‚ĺ; kacijȏla 
Pr:  pãĺ 
SP:  vərń‚ča 
Šu/Su:  kacjȏl 
Se/VL:  kacijȏla 
Dm:  kopȉć 
Ja/Gi:  vərń‚ča 
Ž/G:  kȕharnica 
Ne/SD:  kacijl 
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Pa:  kacijl 
RS/VR: kacijȏla 
Šo/So:  kacijȏla 
JK/Go: p‚ĺ 
G/Mc:  vərń‚ča 
R/PA:  kacijȏl 
Pr/FA:  kacjj 
Bž/Bi:  kacijȏla 
Dr:  kacijjl 
H/Ch:  kacijȏla 
Vi:  kȕharica; kacjhl 
Ra/Cn: kacijȏla 
Ma:  vərń‚ča 
Pe:  kacjȏla 
Mn:  kacijȏla 
Md:  kacjȏla; kacijȏla 

 
 621. Sudoper – Acquaio – Kuhinjski lijak, pomivalno korito 
 

Bo:  škåfa 
Sa:  śkolapjati 
B/O:  škȃf; škȃf za posȍdu 
Kb/VC: šk‚f 
VM/MG: lijãk 
Kl/Ca:  śkafa 
Kr/Ca:  šk‚fa 
Pr/Pe:  sȕdoper 
Mt:  gowlȉda 
RP/PR: pjȃda 
Kr/Ch: šk‚fa 
Vž/Vs:  sudopȅr 
Po:  šk‚f 
Ič/Ic:  šk‚f 
Ka/Ca: sudopȇr 
V/Ab:  lavandin 
Pz/Ps:  šk‚f 
Go:  škȃf 
Li:  sk‚f 
Mš/Ms: šk‚f 
Bi:  sudopȅr 
T/A:  škȃf 
Gr/Ga:  šk‚f 
Mu/Mo: šk‚fa 
Pi/Pe:  šk‚f 
Kr/Co:  lavandȉn 
Pr:  šk‚f 
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SP:  pij‚t za pȍsudu pr‚t 
Šu/Su:  šk‚f 
Se/VL:  lavandȉn 
Dm:  sȗdoper 
Ja/Gi:  šk‚f 
Ž/G:  šk‚f 
Ne/SD:  sk‚f 
Pa:  lavandȋn 
RS/VR: sȕdoper 
Šo/So:  sȗdoper 
JK/Go: šk‚f 
G/Mc:  sȕdoper; lavapij‚ti 
R/PA:  sk‚f 
Pr/FA:  sȕdoper 
Bž/Bi:  sudopȅr 
Dr:  sk‚f 
H/Ch:  sȕdoper 
Vi:  skȃf 
Ra/Cn: v‚ška 
Ma:  lavapij‚ti 
Pe:  sȕdoper 
Mn:  lavandȋn 
Md:  lavandȋn 

 
 622. Petrolejka – Lume a petrolio – Petrolejka 
 

Bo:  lyč na pȧtroĺo 
Sa:  lume 
B/O:  svća na petrȍĺe 
Kb/VC: lȗč na petrȍĺo 
VM/MG: lȗč 
Kl/Ca:  lume a petroĺo 
Kr/Ca:  lč na petrȍlijo 
Pr/Pe:  petrolȇjka 
Mt:  lc od petrlija 
RP/PR: lč nə petrȍliju 
Kr/Ch: lč na petrȏlijo 
Vž/Vs:  ćȍrica 
Po:  lȃmpa na petrȏj 
Ič/Ic:  petrolȇjka 
Ka/Ca: svĩća na petrȏlijo 
V/Ab:  lume a petroĺo 
Pz/Ps:  svȅća na petrȏĺo 
Go:  svić‚ na petrhl 
Li:  petrolȇjka; svieć‚ na petrȏĺe 
Mš/Ms: lãmpa na petrȍjo; ferȃl za po vanȕ 
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Bi:  svĩća 
T/A:  ferȃl 
Gr/Ga:  petrolgjka 
Mu/Mo: svȋća na petrȏĺe 
Pi/Pe:  petrȍĺka 
Kr/Co:  petrolȇjka 
Pr:  petroĺȇrka; lȃmpa488 
SP:  lȃmpa 
Šu/Su:  lȏmpa; ferȏl; petroĺȇrka 
Se/VL:  petrȍĺka 
Dm:  lȃmpa na petrȍĺe 
Ja/Gi:  petrȍĺka 
Ž/G:  petrjĺka; šćȕrica 
Ne/SD:  ferl; l‚mpa na petrȍĺe 
Pa:  tȏba; tba 
RS/VR: švȋča na petrȏlije; svȋča na petrȏĺe 
Šo/So:  fer‚ na petrȍlije 
JK/Go: petrȏĺka 
G/Mc:  fer‚ 
R/PA:  svȅća; bumbȅta 
Pr/FA:  ferȍl 
Bž/Bi:  petrolȇjka 
Dr:  bumbȅta; sveć‚ na pẹtrȍlije; petrolȅjka; sveć‚ 
H/Ch:  petrolȅjka 
Vi:  sveć‚ na petrhl 
Ra/Cn: ferã 
Ma:  svȋča na petrȏlijo 
Pe:  svjȇća 
Mn:  petrolȅjka 
Md:  svĩća na petrolȋjo 

 
623. Komoda, ormar s ladicama – Cassettone – Predalnik, predalna 

omara 
 

Bo:  lomar; vetrina na kašetine 
Sa:  źgabel 
B/O:  ramȃrić na kašetȉne; ormȃrić na kašetȉne 
Kb/VC: kardȅnča iz kašetȉni; vetrȉna iz kašetȉni 
VM/MG: kȍsan 
Kl/Ca:  armer 
Kr/Ca:  vərmȍr na kašetȋne 
Pr/Pe:  vetrȉna s škabelȉni 
Mt:  armr 
RP/PR: burȍ 

                                                           
488 = mala petrolejka / piccolo lume a petrolio / majhna petrolejka 
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Kr/Ch: varmarȉć 
Vž/Vs:  škabȇja 
Po:  bȏro 
Ič/Ic:  borȍ 
Ka/Ca: kərdijẽnča 
V/Ab:  kaśeton 
Pz/Ps:  borȍ; bor‚ 
Go:  komȍ; borȍ 
Li:  borȍ; bor‚ 
Mš/Ms: borȅ 
Bi:  burȍn 
T/A:  kardȅnča 
Gr/Ga:  komȍda 
Mu/Mo: borȍ 
Pi/Pe:  komȕdin 
Kr/Co:  kərdȅnča 
Pr:  borȍ 
SP:  borȉć 
Šu/Su:  borȍ; žgabȅl 
Se/VL:  škabȅja 
Dm:  kərdgnča 
Ja/Gi:  komȍda 
Ž/G:  bor‚ 
Ne/SD:  borȏ; komȏ 
Pa:  komodȉn 
RS/VR: kumȏ 
Šo/So:  kumȍ 
JK/Go: komȏda 
G/Mc:  komȍ 
R/PA:  komȍ 
Pr/FA:  komȍda 
Bž/Bi:  vitrȋna 
Dr:  kom‚ 
H/Ch:  komȍ 
Vi:  kōm‚; źgabȅl 
Ra/Cn: komȍ 
Ma:  komõ 
Pe:  komȍ 
Mn:  komȍ; komȏda 
Md:  komȍ 

 
624. a) Šupljača, (pro)cjedilo za juhu – Colabrodo – Cedilo za juho; 

b) (Pro)cjedilo za tjesteninu – Scolapasta – Cedilo za testenine 
 

Bo:  a, b) školadur; školadura 
Sa:  a) paśin; b) śkolapaśta 
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B/O:  a) cịdȉlo za jȕhu; b) cịdȉlo za p‚štu 
Kb/VC: a) cidȉlo za brȍdo; b) cidȉlo za pȃštu 
VM/MG: a) cidȉlo za jȗhu; b) cidȉlo za p‚štu 
Kl/Ca:  a) paśabrodo; b) paśapaśta 
Kr/Ca:  a, b) škalabrȏdo; cidȉlo 
Pr/Pe:  a, b) procedȉlnica 
Mt:  a) pasabrȏdo; b) pasȉn 
RP/PR: a, b) krgl 
Kr/Ch:  a) školabrȏdo; b) cidȉlo 
Vž/Vs:  a) školabrȏdo; b) cȉdilo 
Po:  a) cedȋlnica, b) šupjȇra 
Ič/Ic:  a) cedȋlnica za jȗhu; b) cedȋlnica za pȃštu 
Ka/Ca:  a) cid‚lo; b) školapȃšte 
V/Ab:  a) śkolabrodo; b) śkolapaśta 
Pz/Ps:  a, b) cȇj 
Go:  a) školabrȏdo; cedȉlo; b) školapȃšta; pȅńarica 
Li:  a) cedȉlnik; b) cedȉlo 
Mš/Ms: a) cedilnȋca; b) školap‚šta 
Bi:  a, b) školobrȏdo 
T/A:  a, b) cedilnȉca 
Gr/Ga:  a, b) cedȉlo 
Mu/Mo: a, b) cidȉlo 
Pi/Pe:  a, b) cidȉlo 
Kr/Co:  a) cidȉlo za jȗhu; b) cidȉlo za p‚štu 
Pr:  a) cidȉlnik; b) cidȉlo 
SP:  a) cidȉlo za jȕhu; b) cidȉlo za tȋsto 
Šu/Su:  a, b) cidȉlo 
Se/VL:  a) cidȉlo za jȗhu; b) cidȉlo za p‚štu 
Dm:  a) cidȉlo; mȃlo cidȉlo; b) cidȉlo; vȅlo cidȉlo 
Ja/Gi:  a, b) cidȉlo 
Ž/G:  a, b) cedȉlo 
Ne/SD:  a, b) cidȉlo 
Pa:  a, b) cedȉlo 
RS/VR: a, b) škulabrȏdo 
Šo/So:  a) cid‚lo; cid‚lo za jȗhu; b) cid‚lo; cid‚lo za p‚štu 
JK/Go:  a, b) cidȉlo 
G/Mc:  a) školabrȏdo; cidȉlo; b) cidȉlo 
R/PA:  a) cedȉlo; b) skolap‚sta 
Pr/FA:  a) cidȉlo za jȗho; b) cidȉlo za tsto 
Bž/Bi:  a, b) cidȉlo 
Dr:  a) cedȉlo; b) skolap‚sta 
H/Ch:  a, b) cidȉlo 
Vi:  a) cedȉlo; b) skorlapȃsta 
Ra/Cn:  a, b) cidȉlo 
Ma:  a) cīdȉlo; školabrȏdo; b) školap‚šta 
Pe:  a, b) školabrȏdo 
Mn: a) školobrȏdo; cidȉlo za jȗhu; b) školap‚šta; cidȉlo za p‚štu 
Md:  a, b) cidȉlo 
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625.a) Ribež za sir – Grattugia per il formaggio – Ribež za sir; b) Ri-
bež za repu – Grattugia per la rape – Ribež za repo 

 
Bo:  a, b) ribežnik; ribežen 
Sa:  a, b) gratuğa; grata 
B/O:  a) rȉžba; b) rȉbεžńik 
Kb/VC: a, b) rȉbažńik 
VM/MG: a) rȉbežnik za sȉr; b) rȉbežnik za rȉpu 
Kl/Ca:  a) grataformağo; b) gratarave 
Kr/Ca:  a) rȉžba; b) rȉbež 
Pr/Pe:  a, b) rȉbež 
Mt:  a, b) ribȅzńik 
RP/PR: a) rȋžba; b) rȋbež za rȇpa 
Kr/Ch: a) rȉbežnik; b) rȉbeš 
Vž/Vs:  a, b) rȉbeš 
Po:  a, b) rȉbeš 
Ič/Ic:  a) rȋbeš za sȉr; b) rȋbeš za rȅpu 
Ka/Ca: a, b) rĩbeš 
V/Ab:  a, b) grato 
Pz/Ps:  a, b) rȉbež 
Go:  a) rȋbeš za sȋr; b) rȋbeš za rȉpu 
Li:  a, b) rȋbes; rȋbez 
Mš/Ms: a) stərgȕja; b) rȉbež za rȅpu 
Bi:  a, b) rakat‚č 
T/A:  a, b) rȉbež 
Gr/Ga:  a, b) rȉbeš 
Mu/Mo: a, b) rȉbež 
Pi/Pe:  a) ribȅš; b) ribȅš za arbȅtu 
Kr/Co:  a, b) rȋbeš 
Pr:  a, b) rȋbež 
SP:  a, b) rȉbeš 
Šu/Su:  a) sȋrńak; rȋbeš; b) rȋbeš 
Se/VL:  a) raketȃč; b) raketȃč za arbȅtu 
Dm:  a) rȉbež; mȃli rȉbež; b) rȉbež; vȅli rȉbež 
Ja/Gi:  a, b) rȉbeš 
Ž/G:  a) rȉbež; b) rȉbež za arbȅto 
Ne/SD:  a) śtrangȕĺa; b) ribȇś 
Pa:  a) stragȕĺa; b) rȅbez 
RS/VR: a) rȉbež; rȉbež za sȋr; b) rȉbež; rȉbež za rȋpu 
Šo/So:  a) rȋbež; ribȉž; rȋbež za sȋr; b) rȋbež; ribȉž; rȋbež za rȉpu 
JK/Go: a) rȉbež; b) rȉbež; rȉbež za rȉpu 
G/Mc:  a) reket‚č; b) rȉbež 
R/PA:  a) stragȗĺa; b) stragȗĺa za pȇso 
Pr/FA:  a, b) rbeś 
Bž/Bi:  a, b) rȉbež 
Dr:  a) stərgȕĺa; b) rȉbes 
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H/Ch:  a, b) rȉbež 
Vi:  a) stərgũĺa; b) rȋbes 
Ra/Cn: a) raketȃč; b) rȉbež 
Ma:  a, b) rȉbež 
Pe:  a) ribarȉć; b) rȉbež 
Mn:  a) rȉbež za sȉr; b) rȉbež za rȉpu 
Md:  a, b) rȉbež 

 
626. Pjenjača, žlica za skidanje pjene – Schiumatoio – Penjenica 

 
Bo:   
Sa:  śpumarola 
B/O:  pnẹca 
Kb/VC: pȉnica 
VM/MG: kȕharica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  pȅnica 
Pr/Pe:  peń‚ča; pȅńača 
Mt:  pȇnica 
RP/PR: pȇnica 
Kr/Ch: pȇnica 
Vž/Vs:  žlȉca 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pȋńarica 
V/Ab:  śkjumatojo 
Pz/Ps:  žlȉca 
Go:  šȗšta 
Li:  pȅńarica 
Mš/Ms: penarȉca 
Bi:  školobrȏdo 
T/A:  pȅńarica 
Gr/Ga:  pȅńarica 
Mu/Mo: pȉńarica 
Pi/Pe:  pȇńarica; pȉńarica 
Kr/Co:   
Pr:  pȉńarica 
SP:  paĺȉć 
Šu/Su:  pȇńarica 
Se/VL:  pjeń‚ča; piń‚ča 
Dm:  pȅńarica 
Ja/Gi:  peń‚rica 
Ž/G:  peń‚rnica 
Ne/SD:  pȅńarica 
Pa:  pȅńarica 
RS/VR: pȉńarica 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 849 

Šo/So:  pȉńarica 
JK/Go: pȉńarica 
G/Mc:  pȉńarica 
R/PA:  pȅńarica 
Pr/FA:  pȅńarica 
Bž/Bi:  žlȉca za tȗči 
Dr:  zlȉca za upȅnit 
H/Ch:  pȉńarica 
Vi:  pȅńarica 
Ra/Cn: pȉńarica 
Ma:   
Pe:   
Mn:  pȉńarica 
Md:  pȉńarica 

 
 627. Sito – Setaccio – Sito 
 

Bo:  sito 
Sa:  paśin 
B/O:  sȉto 
Kb/VC: sȉto 
VM/MG: sȉto 
Kl/Ca:  tamiźo 
Kr/Ca:  sȉto 
Pr/Pe:  sȉto 
Mt:  sȇtnica 
RP/PR: sȋtu 
Kr/Ch: sȉto 
Vž/Vs:  sȉto 
Po:  sȉto 
Ič/Ic:  sȉto 
Ka/Ca: sȋto 
V/Ab:  śetačo 
Pz/Ps:  sȉta 
Go:  sȉto 
Li:  sȉto; sȉtnica 
Mš/Ms: sȉto 
Bi:  sȉto 
T/A:  sȉto 
Gr/Ga:  sȉto 
Mu/Mo: sȉto 
Pi/Pe:  sȉto 
Kr/Co:  sȋto 
Pr:  sȉto 
SP:  sȉto 
Šu/Su:  sȉto 
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Se/VL:  sȋto 
Dm:  sȉto; rešȅto 
Ja/Gi:  sȉto 
Ž/G:  sȉto 
Ne/SD:  sȉto 
Pa:  sgto 
RS/VR: rešȇto 
Šo/So:  sȉto 
JK/Go: sȉto 
G/Mc:  sȉto 
R/PA:  sȉto 
Pr/FA:  sȉto 
Bž/Bi:  sȉto 
Dr:  sȉto 
H/Ch:  sȉto 
Vi:  sȉto; reśiet‚ 
Ra/Cn: sȉto 
Ma:  sȉto 
Pe:  sȉto; rešȅto 
Mn:  sȉto 
Md:  sȉto 

 
 628. Hodnik – Corridoio – Hodnik 
 

Bo:  kọladọr 
Sa:  andito 
B/O:  pȏrtih; hȏdnik 
Kb/VC: pȍrtig; koridȍjo 
VM/MG: vȅža 
Kl/Ca:  andito 
Kr/Ca:  pȏrtih 
Pr/Pe:  hȏdnik 
Mt:  korẹdr 
RP/PR: pȏrtiγ 
Kr/Ch: hȍdnik 
Vž/Vs:  hȍdnik 
Po:  hȍdnik 
Ič/Ic:  salȉca 
Ka/Ca: phrtih 
V/Ab:  andito 
Pz/Ps:  hȍdnik 
Go:  hȏdnik 
Li:  ãndit; pasȃj; hȍdnik 
Mš/Ms: salȉca 
Bi:  hȍdnik 
T/A:  portȉć 
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Gr/Ga:  åndȉć 
Myu/Mo: pȏrtig 
Pi/Pe:  hȍdnik 
Kr/Co:  hȍdnik 
Pr:  ãndit; hȍdnik 
SP:  hȍdnik 
Šu/Su:  portȉć; pȏrtić 
Se/VL:  koridȏr 
Dm:  hȍdnik 
Ja/Gi:  ȃndit 
Ž/G:  pjrtih 
Ne/SD:  koridȏr; pȏrtih 
Pa:  hȍdnik 
RS/VR: hjdnik 
Šo/So:  hȍdnik 
JK/Go: pȍrtik 
G/Mc:  korodũr 
R/PA:  pȏrtih 
Pr/FA:  kȍrtig 
Bž/Bi:  hȍdnik 
Dr:  kuridjr 
H/Ch:  hȍdnik 
Vi:  koridhr 
Ra/Cn: põrtig 
Ma:  pȍrtig 
Pe:  andȋt 
Mn:  koridȏr 
Md:  pȏrtig 

 
 

629. Rukohvat na stubištu – Corrimano della scala – Stopniščni ročaj, 
oprijemalo 
 

 
Bo:  pašaman 
Sa:  śtante 
B/O:  perịpȇt; paripȇt 
Kb/VC: pašam‚n 
VM/MG: paśaman 
Kl/Ca:  paśaman 
Kr/Ca:  pašam‚nt 
Pr/Pe:  ȍgrada 
Mt:  st‚nd 
RP/PR: pašam‚n 
Kr/Ch: dərž‚lo 
Vž/Vs:  pašamȃn 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 852 

Po:  pašamȃn 
Ič/Ic:  pašamȃn 
Ka/Ca: parapȇt 
V/Ab:  paśaman 
Pz/Ps:  pašamȃn 
Go:  pašamȃn 
Li:  pasamȃn 
Mš/Ms: pasamãn 
Bi:  pašamȃn 
T/A:  pašamȃn 
Gr/Ga:  pašamn 
Mu/Mo: ferijȃda 
Pi/Pe:  pašam‚n 
Kr/Co:  pašam‚n 
Pr:  pašamȃn; ferjȃda 
SP:  pašam‚n 
Šu/Su:  pašam‚n; parapȅt 
Se/VL:  pašamȃn 
Dm:  pašam‚n 
Ja/Gi:  pȃšaman 
Ž/G:  pašamȃn 
Ne/SD:  pasam‚n 
Pa:  pasam‚n 
RS/VR: pašamȃn 
Šo/So:  pašamȃn 
JK/Go: pašamȃn 
G/Mc:  pašam‚n; štrancĩn 
R/PA:  pasam‚n 
Pr/FA:  pasam‚n 
Bž/Bi:  pašamȃn 
Dr:  pasam‚n 
H/Ch:  ȍgrada 
Vi:  pasamȃn 
Ra/Cn: pašamȃn 
Ma:  pašam‚n 
Pe:  pašamn 
Mn:  pašamȃn 
Md:  pašamȃn 

 
 

630. Odmorište na stubama – Pianerottolo – Stopniščni presledek 
 

Bo:  baladurčić 
Sa:  teracin; teraceta; teraca 
B/O:  pudȉć 
Kb/VC: pjanerȍtolo 
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VM/MG: podȉć 
Kl/Ca:  pjanerotolo 
Kr/Ca:  pudȉć 
Pr/Pe:  patȉca 
Mt:   
RP/PR: pudȉć 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  podȉć 
Po:  p‚ta 
Ič/Ic:  podȇst 
Ka/Ca: [upočȋnat na škȃli] 
V/Ab:  pjaneroto 
Pz/Ps:  podȉć 
Go:  podȉć 
Li:  balidjr; podȉć 
Mš/Ms: počiv‚lo 
Bi:  podȅšt 
T/A:  [na vrh škȃl] 
Gr/Ga:  podȅs 
Mu/Mo: podȉć 
Pi/Pe:  baladȏr 
Kr/Co:  baladȗr 
Pr:  baladurȉć 
SP:  baladurȉca 
Šu/Su:  podȉć 
Se/VL:  pudȅšt 
Dm:  baladorȉca 
Ja/Gi:   
Ž/G:  baladȍrica 
Ne/SD:  odȅst; odȅst na skalȉnah 
Pa:  podȉć 
RS/VR: baladurȋč 
Šo/So:  baladȗr 
JK/Go: podȉć 
G/Mc:  pozolȉć 
R/PA:  pjanerȏtol 
Pr/FA:  pjacȅt 
Bž/Bi:  podȅs 
Dr:  podȉć 
H/Ch:  podȅs 
Vi:  podȉć 
Ra/Cn: pozȍ 
Ma:  podȉč 
Pe:   
Mn:  baladȗr 
Md:  p‚t 
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 631. Ormar – Armadio – Omara 
 

Bo:  larmaron; armarọn 
Sa:  armadjo 
B/O:  urm‚r; ərm‚r 
Kb/VC: armerȍn 
VM/MG: armȃr 
Kl/Ca:  armeron 
Kr/Ca:  vərmȏr 
Pr/Pe:  orm‚r 
Mt:  armȏr 
RP/PR: armarȕn 
Kr/Ch: varmarȍn 
Vž/Vs:  ormȃr 
Po:  pik‚bit 
Ič/Ic:  pik‚bit 
Ka/Ca: armarhn 
V/Ab:  armadjo 
Pz/Ps:  vərmȃr 
Go:  armarhn 
Li:  armarjn 
Mš/Ms: armȃr 
Bi:  armarȗn 
T/A:  armarȍn 
Gr/Ga:  armarjn 
Mu/Mo: varmarȗn 
Pi/Pe:  armarȍn 
Kr/Co:  armerȍn 
Pr:  armarũn 
SP:  armarjn 
Šu/Su:  armȏr; armarȕn 
Se/VL:  armarȕn 
Dm:  armarjn 
Ja/Gi:  armarȗn 
Ž/G:  ormarjn 
Ne/SD:  armarȗn 
Pa:  armarn 
RS/VR: armarȏn 
Šo/So:  armerȍn 
JK/Go: armarȏn 
G/Mc:  armerȏn 
R/PA:  ormarȏn 
Pr/FA:  armarn 
Bž/Bi:  armarõn 
Dr:  armarȍn 
H/Ch:  armarȍn 
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Vi:  årmarhn 
Ra/Cn: armerȏn 
Ma:  armerȍn 
Pe:  varmerȕn 
Mn:  armerȏn 
Md:  armerȏn 

 
 632. Madrac – Materasso – Žimnica 
 

Bo:  štramac 
Sa:  śtramaco 
B/O:  štərmc 
Kb/VC: štram‚c 
VM/MG: štram‚c 
Kl/Ca:  śtramaco 
Kr/Ca:  štram‚c 
Pr/Pe:  jȏgi 
Mt:  stram‚c 
RP/PR: štramȃc 
Kr/Ch: štram‚c 
Vž/Vs:  jȍgi 
Po:  štram‚c 
Ič/Ic:  štram‚c 
Ka/Ca: štramȃc 
V/Ab:  śtramaco 
Pz/Ps:  štram‚c 
Go:  štram‚c 
Li:  stram‚c 
Mš/Ms: štram‚c 
Bi:  štram‚c 
T/A:  štram‚c 
Gr/Ga:  štram‚c 
Mu/Mo: štram‚c 
Pi/Pe:  štram‚c 
Kr/Co:  štram‚c 
Pr:  štramĩc 
SP:  štram‚c 
Šu/Su:  štram‚c 
Se/VL:  štram‚c 
Dm:  štrm‚c 
Ja/Gi:  štram‚c 
Ž/G:  štram‚c 
Ne/SD:  stram‚c 
Pa:  stram‚c 
RS/VR: štramȃc 
Šo/So:  štram‚c 
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JK/Go: štram‚c 
G/Mc:  štram‚c 
R/PA:  stram‚c 
Pr/FA:  stram‚c 
Bž/Bi:  štram‚c 
Dr:  stərm‚c 
H/Ch:  štram‚c 
Vi:  stərm‚c 
Ra/Cn: štram‚c 
Ma:  štram‚c 
Pe:  štram‚c 
Mn:  štram‚c 
Md:  štram‚c 

 
 633. Slamarica – Pagliericcio – Slamnjača 
 

Bo:  pajareč 
Sa:  pajon 
B/O:  pajerȉć; pεjerȉć 
Kb/VC: pajȍr 
VM/MG: slamnȉca 
Kl/Ca:  pajon 
Kr/Ca:  pejarȉč 
Pr/Pe:  slȃmarica 
Mt:  pajȍr 
RP/PR: pajȗn 
Kr/Ch: pajarȉć 
Vž/Vs:  pajarȉca 
Po:  sl‚marica 
Ič/Ic:  sl‚marica 
Ka/Ca: pajarȋca 
V/Ab:  pajon 
Pz/Ps:  pojarȉca 
Go:  paĺarȉca 
Li:  paĺarȉca 
Mš/Ms: sl‚marica 
Bi:  paĺarȉca 
T/A:  pajarȉca 
Gr/Ga:  paĺarȉca 
Mu/Mo: pajarȉca 
Pi/Pe:  paĺarȉca; pajȍn 
Kr/Co:  paĺarȉca 
Pr:  paĺarĩca 
SP:  paĺarȉca 
Šu/Su:  slȏmnica; slȃmarica 
Se/VL:  šȕšńarica 
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Dm:  peĺarȉca 
Ja/Gi:  paĺarȉca 
Ž/G:  paĺarȉca 
Ne/SD:  slȃmarica; ślȃmarica 
Pa:  sl‚marica; ślȃmarica 
RS/VR: paĺerȋca 
Šo/So:  paĺarȉca 
JK/Go: paĺarȉca 
G/Mc:  paĺarȉca 
R/PA:  paj‚c 
Pr/FA:  śtram‚c od slȃmi 
Bž/Bi:  paĺarȉca 
Dr:  paĺarȉca 
H/Ch:  paĺarȉca 
Vi:  palarȉca; paĺarȉca 
Ra/Cn: paĺarȉca 
Ma:  paĺarȉca 
Pe:  sl‚marica; štram‚c od sl‚me 
Mn:  pajarȉca 
Md:  pajarȉca 

 
 634. Noćna posuda – Vaso da notte – Nočna posoda 
 

Bo:  bokaw 
Sa:  kukal 
B/O:  buk‚w; bukalȋn 
Kb/VC: bukalȉn; bukȍ 
VM/MG: lonȃc za piš‚t; vrčina 
Kl/Ca:  pisarjol 
Kr/Ca:  bukalȉn 
Pr/Pe:  vrčina 
Mt:  pisar 
RP/PR: bukalȉn; bukalȋna 
Kr/Ch: urinȃv 
Vž/Vs:  bukalȋn 
Po:  vrčina 
Ič/Ic:  bukalȋn 
Ka/Ca: bukalȋn 
V/Ab:  vaźo de note 
Pz/Ps:  bukalȋn 
Go:  bukalȋn 
Li:  bukalȋn 
Mš/Ms: vrčina 
Bi:  bukalȋn 
T/A:  bukȃl 
Gr/Ga:  bukalȋn 



DOM I POSJED – CASA E PODERE – HIŠA IN POSESTVO 

 

 858 

Mu/Mo: pišarȍ 
Pi/Pe:  bukalȉn 
Kr/Co:  pišarȍl 
Pr:  bukȃl; dȋža 
SP:  bukalȋn 
Šu/Su:  bukalȉn; bukalȉna 
Se/VL:  bukalȋn 
Dm:  ulinãr 
Ja/Gi:  bukalȉn 
Ž/G:  bukalȉn 
Ne/SD:  bukalȉn 
Pa:  bukalȅna 
RS/VR: pišarȏ 
Šo/So:  pišarȍ; bukȃl 
JK/Go: urin‚ 
G/Mc:  bukalĩn 
R/PA:  bukalȋn 
Pr/FA:  bukalȋn 
Bž/Bi:  bukalȋn 
Dr:  bukalȉna 
H/Ch:  urin‚ 
Vi:  bukalȋn 
Ra/Cn: urinȃ 
Ma:  urin‚ 
Pe:  vərčȉna 
Mn:  bukalȉn 
Md:  vərčȉna 

 
 635. Pokrivač za krevet – Copriletto – Posteljno pregrinjalo 
 

Bo:  koltra; kọvertor 
Sa:  koprileto 
B/O:  kəlvεtȗr; kȏltra489 
Kb/VC: kuvertȍr 
VM/MG: kərpatȗr 
Kl/Ca:  koverta; imbotida 
Kr/Ca:  kvartȏr 
Pr/Pe:  pońȃva 
Mt:  kovertr 
RP/PR: kuvεrtȕr 
Kr/Ch: kuvertȍr 
Vž/Vs:  kȏltra 
Po:  poń‚va 
Ič/Ic:  koprilȅt 

                                                           
489 kušȉn = jastuk / cuscino / blazina; rȗhe = plahte / lenzuola / rjuhe 
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Ka/Ca: kovalthr 
V/Ab:  koprileto 
Pz/Ps:  kȏltra; puń‚va 
Go:  puńȃva; kȏltra, kovertõr 
Li:  kovertjr 
Mš/Ms: kopẽrta 
Bi:  puń‚va; kuvaltȗr 
T/A:  kovertȏr 
Gr/Ga:  kovertjr 
Mu/Mo: kovertȗr 
Pi/Pe:  kovərtȍr 
Kr/Co:  kvartȍr 
Pr:  puńȃva 
SP:  puń‚va 
Šu/Su:  kȏltra 
Se/VL:  puń‚va 
Dm:  kavatȕr 
Ja/Gi:  kjltra; kȏltra 
Ž/G:  kuvatȕr; kjltra 
Ne/SD:  kovȇrta 
Pa:  kȏltra 
RS/VR: pańȃva490 
Šo/So:  kuvaltȗr 
JK/Go: kȏltra 
G/Mc:  kovetȕr 
R/PA:  kovȇrta 
Pr/FA:  puńȃva 
Bž/Bi:  puńȃva; kovaltȗr 
Dr:  sćavȉna; kȍltra; koprilȅto; bȅĺ 
H/Ch:  kȍltra 
Vi:  kåvethr; kȏltra491 
Ra/Cn: koveltȗr 
Ma:  kovaltȕr 
Pe:  khltra 
Mn:  kȍltra; kovaltȗr 
Md:  koveltȗr 

 
636. Zastornica – Asta delle tende – Karnisa 

 
Bo:  bonaγracja 
Sa:  bonagracija 
B/O:  bonagr‚cja 
Kb/VC: bonagr‚cja 
VM/MG: bonegr‚cija 

                                                           
490 lancȗn = plahta / lenzuolo / rjuha 
491 Nik‚da sthri kapȍti. 
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Kl/Ca:  bonagracija 
Kr/Ca:  bonaγr‚cija 
Pr/Pe:  bonagr‚cija492 
Mt:  [kltra] 
RP/PR: bonagr‚cja 
Kr/Ch: bonagr‚cja 
Vž/Vs:  [kultrȋna] 
Po:  [koltrȋna] 
Ič/Ic:  bonagrȃcija 
Ka/Ca: bonagrȃcije (pl.) 
V/Ab:  bonagracija 
Pz/Ps:  bonagrȃcija 
Go:  bonagrȃcija 
Li:  bonagrȃcija; [koltrȋna] 
Mš/Ms: bonagr‚cija 
Bi:  [tȇnde] 
T/A:  [koltrȉna] 
Gr/Ga:  bonagr‚cija 
Mu/Mo: bonagrȃcija 
Pi/Pe:  bonagrȃcija 
Kr/Co:  [kultrȋne] 
Pr:  bonegrȃcija 
SP:  [koltrȋna] 
Šu/Su:  bonagrȃcija 
Se/VL:  [koltrȋna] 
Dm:  bonagr‚cija 
Ja/Gi:  bonagr‚cija 
Ž/G:  koltrin‚ja 
Ne/SD:  [koltrȉna; koltrȉni (pl.)] 
Pa:  bonagr‚cija 
RS/VR: bonagrȃcija 
Šo/So:  kultrin‚ğe 
JK/Go: bonagrȃcija 
G/Mc:  bonagrȃcija 
R/PA:  [koltrȉna] 
Pr/FA:  [koltrȋna] 
Bž/Bi:  [koltrȋna] 
Dr:  bonagr‚cija 
H/Ch:  [koltrȉne] 
Vi:  bonagrȃcja493 
Ra/Cn: bonegrȃcije (pl.) 
Ma:  [tȅnda na vrātȉ] 
Pe:   

                                                           
492 kultrȋna = zavjesa / tenda / zavesa 
493 koltrȋni = zavjese / tende / zavese 
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Mn:  bonagr‚cije (pl.) 
Md:  bonagrȃcija 

 
637. Stalak za umivanje (i drugo pokućstvo u spavaćoj sobi) – Lava-

mano (ed altri mobili della camera da letto) – Umivalnik (in drugo 
pohištvo v spalnici) 

 
Bo:  kadin 
Sa:  lavaman 
B/O:  trȉnoh za umȉvańe (škabȇl, pustĺa, špȇgla, psȉha, karga) 
Kb/VC: kadȉn (špȉgaj, škabȅl, pustȉja) 
VM/MG: umiv‚vnik (komodȉn, psȋha, pȏstej, lȃmpice na komodȋnu) 
Kl/Ca:  kadin (broka, škabel, armeron, pisarjol) 
Kr/Ca:  lavam‚n (pustȅja, škabȅl, špȅγoj) 
Pr/Pe:  lagam‚n 
Mt:  lavam‚n 
RP/PR: trepjȉ za lavam‚n (škabȇli, pikerȋni za rȗba, kvȃdru) 
Kr/Ch: (škabȅli) 
Vž/Vs: lavandȋn 
Po: lavamȃn; lavabȍ 
Ič/Ic: lavamȃn 
Ka/Ca: lavamãn 
V/Ab: lavandin 
Pz/Ps: kadȋn (žgabȅl, pȍsteĺa) 
Go: lavabȍ; lavamȃn (pustȇla, armarhn, škabȇl, špekgra, 

kantrgda, tavolȋn) 
Li:  stȃlak; lavabȏ (pustȅĺa, armarjn, skabȇl, kadrgga) 
Mš/Ms: lavandĩn (komodĩn, borȍ, armȃr, postȅja) 
Bi:  lavȉć 
T/A:  lavabȍ 
Gr/Ga:  lavandȋn 
Mu/Mo: lavamȃn; kadȋn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  st‚lak za se prȃt (armerȍn, postȅĺa, špȅgaĺ) 
Pr: bančȉć (čãša, armarjn, kasȅla, pustȅĺa, kantrĩga, škabȅl) 
SP:  kərdgnča 
Šu/Su: (postȅĺa, armarȕn, komodȉn, borȍ, špȋgal, špikijȅra) 
Se/VL:  kadȉn i kalȉč za lȋvati vȍdu 
Dm:  lavgl (škabelȉć, špekĺgra, postȅĺa) 
Ja/Gi:   
Ž/G:  stal‚k za lavandȋn 
Ne/SD:  kredȅnc494 
Pa:  lavabȍ 
RS/VR: lavamȃn 

                                                           
494 = kadȉn i brȍka 
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Šo/So:  st‚lak za pr‚ti 
JK/Go: bančȉć s lavȏron 
G/Mc:  tronȍg 
R/PA:  zrcalo (komȍ, skabȇli, kantrȇgi, stolȉć) 
Pr/FA:  kadȋn 
Bž/Bi:  lavȏr 
Dr: lavaman (pustȅĺa, zgabȅĺ, kom‚, armarȍn, zrcalo) 
H/Ch:  lavam‚n 
Vi: lavamȃn (postȇĺa, stolȉć, kandrega, kandelhr, zgabȇl) 
Ra/Cn: lavamȃn 
Ma:  lavam‚n 
Pe:  bankȉć 
Mn:  lavamȃn (pȍsteĺa, kušȉn, lancȕn, puń‚va, škabelȉć, 

špekjȇra, špȇgaĺ, čentrȋni, lampadȉna, tapȅd, koltrȉne) 
Md:  lavandȋn (pȍsteĺa, armerȏn, škabȅja, komȍ, karȋga) 

 
 638. Termofor – Scaldaletto – Termofor, posteljni grelec 
 

Bo:  tavela 
Sa:  borśa de akwa kalda 
B/O:  gȍma495 
Kb/VC: termofȍr 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  bȍca od γȍme za γȍrka vȏda 
Pr/Pe:  tȅrmofor 
Mt:  bȍrsa za tȅplu vȏdy 
RP/PR: trmuš za gȏrka vȏda 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  plȕcer 
Ič/Ic:  tȇrmofor 
Ka/Ca: bȏca od gõme 
V/Ab:  śkaldaleto 
Pz/Ps:  tavȇlo 
Go:  škaldalȅt 
Li:  motjn; tavȅla 
Mš/Ms: plucȇr 
Bi:  tȅrmofor 
T/A:  bȍca za nȍge 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: kušȋn 
Pi/Pe:  tȅrmuš 
Kr/Co:  tȇrmofor 

                                                           
495 Gȍma na vȍdo za grt. 
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Pr:  pirikȍta 
SP:  tȅrmosica 
Šu/Su:  tȇrmoš; bȏca 
Se/VL:  grijȃč 
Dm:  gȕma za nȍgi teplȉt 
Ja/Gi:  škaldalȅt 
Ž/G:  kaldȉn 
Ne/SD:  plȗt; matȕn od śomȍta 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  tȇrmofor 
JK/Go: gȗma; gȗma za teplȉt 
G/Mc:   
R/PA:  gȕma 
Pr/FA:  tȅrmus 
Bž/Bi:   
Dr:  termofȍr 
H/Ch:   
Vi:  tȅrmafor496 
Ra/Cn: tȅrmofor 
Ma:  tavȅla 
Pe:  gȍma za vrȗću vȍdu 
Mn:  tavȅla497 
Md:  tavȅla 

 
 639. Kuka – Gancio – Kavelj 
 

Bo:  gånc 
Sa:  ganco 
B/O:  vȉsilica 
Kb/VC: g‚nc 
VM/MG: kjȕka 
Kl/Ca:  kjuka 
Kr/Ca:  γ‚nc 
Pr/Pe:  kȕka 
Mt:  rampȉn 
RP/PR: gȃnc 
Kr/Ch: kȕka 
Vž/Vs:  g‚nač 
Po:  kȕka 
Ič/Ic:  kȕka; g‚nač 
Ka/Ca: pikatabãri 
V/Ab:  gančo 
Pz/Ps:  kjȕka 

                                                           
496 Onh za teplȉt nhgi. 
497 Stȅpĺena i zamȍtana u štr‚cu. Nȉ bȋlo tȅrmofora ko den‚s. 
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Go:  kȕka 
Li:  kȕka; gan‚c 
Mš/Ms: kȕka 
Bi:  kȕka 
T/A:  kĺȕka 
Gr/Ga:  pikerȋn 
Mu/Mo: pikarȋn 
Pi/Pe:  gȃnač 
Kr/Co:  kȕka; g‚nac 
Pr:  gãnac 
SP:  g‚nac 
Šu/Su:  kȕka; kvȏka 
Se/VL:  g‚ńac 
Dm:  pikerȉn 
Ja/Gi:  g‚nac 
Ž/G:  kȕka 
Ne/SD:  kuk‚ 
Pa:  kȕka 
RS/VR: kȗka 
Šo/So:  kȕka 
JK/Go: kȕka 
G/Mc:  gancĩn 
R/PA:  ganȍc 
Pr/FA:  kȕka 
Bž/Bi:  g‚ńac 
Dr:  kȕka 
H/Ch:  kĺȕka 
Vi:  kȕka 
Ra/Cn: g‚nač 
Ma:  g‚nač 
Pe:  g‚neć 
Mn:  g‚nač 
Md:  g‚nač 

 
640. Zamka za miševe – Trappola per topi – Mišnica 

 
Bo:  mišnica 
Sa:  trapola 
B/O:  mišnȉca; mišolȍvka 
Kb/VC: mȉšńak 
VM/MG: mȉšńak 
Kl/Ca:  trapola 
Kr/Ca:  mȉšolovka 
Pr/Pe:  mȉšolovka 
Mt:  mȋsńak 
RP/PR: mȋšjarica 
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Kr/Ch: mȉšnica 
Vž/Vs:  mȉšńak 
Po:  tr‚pula 
Ič/Ic:  trȃpula za mȉši 
Ka/Ca: mišolȏfka 
V/Ab:  trapula per i śorźi 
Pz/Ps:  mȉšńarica 
Go:  mȉšńak 
Li:  l‚c; mȋsńak 
Mš/Ms: tr‚pula 
Bi:  tr‚pula 
T/A:  mȉšńak 
Gr/Ga:  mȉšńak 
Mu/Mo: mȉšńak; tr‚pula; škrȉĺak498 
Pi/Pe:  trȃpula za mȉše 
Kr/Co:  mȋšolovka 
Pr:  mȉšńak 
SP:  mȉšńak 
Šu/Su:  mȉšńak 
Se/VL:  tr‚pula 
Dm:  mȉšńak 
Ja/Gi:  tr‚pula 
Ž/G:  mȋšńak 
Ne/SD:  mȉsńak 
Pa:  mȉsĺak 
RS/VR: mȉšńak 
Šo/So:  mȋšńak 
JK/Go: mȉšńah 
G/Mc:  mȉšńak 
R/PA:  tr‚pola za mȋsi 
Pr/FA:  mȉsĺak 
Bž/Bi:  mišolȍvka 
Dr:  mȉsńak 
H/Ch:  mȉšńak 
Vi:  mȉsĺak 
Ra/Cn: mȉšńak 
Ma:  mȉšńak 
Pe:  tr‚pula 
Mn:  tr‚pula za mȉše 
Md:  mȉšńak 

 
 641. Zahod – Cesso – Stranišče 
 

Bo:  kandot 

                                                           
498 l‚bura = zamka za ptice / trappola per uccelli / limanica 
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Sa:  gabineto 
B/O:  kandȍt 
Kb/VC: kandȍt 
VM/MG: stranȉšće; sakrȅt; kundȍt 
Kl/Ca:  česo 
Kr/Ca:  kandȍt 
Pr/Pe:  zȃhod 
Mt:  kundȍt 
RP/PR: kundȍt 
Kr/Ch: kundȕt 
Vž/Vs:  z‚hod 
Po:  kondȍt 
Ič/Ic:  kundȏt 
Ka/Ca: kȃndot; kandȏt 
V/Ab:  gabineto 
Pz/Ps:  kondȍt 
Go:  kondȍt; škȏĺka 
Li:  kondȍt 
Mš/Ms: kondȍt 
Bi:  kondȍt 
T/A:  kandȍt 
Gr/Ga:  kandȍt 
Mu/Mo: kundȍt 
Pi/Pe:  kondȍt 
Kr/Co:  zȃhod 
Pr:  kandȕt; serȋlnik 
SP:  kandȍt 
Šu/Su:  kandȍt 
Se/VL:  kondȍt 
Dm:  kondȍt 
Ja/Gi:  kondȍt; z‚hod 
Ž/G:  kondȍt 
Ne/SD:  kọndt; kondȕt 
Pa:  kondȏt 
RS/VR: kandȏt 
Šo/So:  zȃhod 
JK/Go: kondȍt 
G/Mc:  škȏĺka 
R/PA:  kandȕt 
Pr/FA:  kandȍt 
Bž/Bi:  kondȍt 
Dr:  kandȕt 
H/Ch:  kondȍt 
Vi:  kandȕt 
Ra/Cn: kondȍt; škȕĺa 
Ma:  kundȍt 
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Pe:  kondȕt 
Mn:  kondȍt 
Md:  kondȕt 
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642. Muško odijelo – Abito da uomo – Moška dvodelna obleka 

 
Bo:  veštito 
Sa:  veśtito 
B/O:  vištȉt; veštȉt 
Kb/VC: veštȉt 
VM/MG: mȕška rȍba 
Kl/Ca:  roba de omo 
Kr/Ca:  vištȉto 
Pr/Pe:  mȕški veštȉd 
Mt:  vestȉt 
RP/PR: veštȉd 
Kr/Ch: vištȉt 
Vž/Vs:  mȕški veštȉt; veštȉt 
Po:  veštȋt; veštȋd 
Ič/Ic:  mȕški veštȋd 
Ka/Ca: mȗški vištȋt 
V/Ab:  veśtito da omo 
Pz/Ps:  veštȉt 
Go:  veštȋt 
Li:  vestȉt 
Mš/Ms: mũški veštȋd; veštȋd mũški 
Bi:  mȕški veštȉt 
T/A:  veštȉt 
Gr/Ga:  veštȋt 
Mu/Mo: veśtȉt 
Pi/Pe:  veštȉt 
Kr/Co:  veštȉt 
Pr:  veštĩd 
SP:  veštȉt 
Šu/Su:  veštȋt; vištȋt 
Se/VL:  veštȉt 
Dm:  veštȋt 
Ja/Gi:  veštȉt 
Ž/G:  veštȉt 
Ne/SD:  vistȉt; vestȉt 
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Pa:  vestȉd 
RS/VR: veštȉt; mȗški veštȉt 
Šo/So:  vištȉt 
JK/Go: vištȋt; vištȉt 
G/Mc:  vištȉt 
R/PA:  vestȉt 
Pr/FA:  vestȉd 
Bž/Bi:  veštȉt 
Dr:  vestȉt 
H/Ch:  vištȉt 
Vi:  vestȋd 
Ra/Cn: vištȋt 
Ma:  vištȉt 
Pe:  veštȉt 
Mn:  vištȉt 
Md:  veštȋt 

 
 643. Sukno – Panno – Blago 
 

Bo:  påno; platno 
Sa:  pano 
B/O:  sȕkno 
Kb/VC: sȕkno 
VM/MG: sȗkno 
Kl/Ca:  stofa 
Kr/Ca:  siknȍ 
Pr/Pe:  rȏba 
Mt:  sȕkno 
RP/PR: syknȍ 
Kr/Ch: sȕkno 
Vž/Vs:  p‚no 
Po:  suknȍ 
Ič/Ic:  suknȍ 
Ka/Ca: plãtno 
V/Ab:  pano; śtraca 
Pz/Ps:  rȍba 
Go:  suknȍ 
Li:  sȕkno; rȍba 
Mš/Ms: dom‚će suknȍ 
Bi:  sũkno 
T/A:  sȗkno 
Gr/Ga:  sūknȍ 
Mu/Mo: sȕkno 
Pi/Pe:  pȅča 
Kr/Co:  plȃtno 
Pr:  sȗkno 
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SP:  rȍba; vȕnena rȍba 
Šu/Su:  sūknȍ; sȗkno 
Se/VL:  sũkno 
Dm:  sūknȍ 
Ja/Gi:  sȗkno 
Ž/G:  suknȍ 
Ne/SD:  suknȍ; rba 
Pa:  suknȍ 
RS/VR: sȗkna 
Šo/So:  plȃtno 
JK/Go: sũkno 
G/Mc:  sũkno 
R/PA:  plotnȍ 
Pr/FA:  suknȍ 
Bž/Bi:  sȗkno 
Dr:  suknȍ; plåtnȍ 
H/Ch:  plȃtno 
Vi:  suknȍ 
Ra/Cn: sȗkno 
Ma:  sũkno 
Pe:  sȗkno 
Mn:  plȃtno 
Md:  rȍba; sȗkno 

 
644. Odjeća za svaki dan – Vestito da strapazzo – Vsakdanja obleka 

 
Bo:  usakdańe γwant499 
Sa:  veśtito per lavor; veśtito de lavor 
B/O:  rȕba za s‚ki d‚n 
Kb/VC: rȍba za sv‚ki dȏn 
VM/MG: dȅlavna rȍba 
Kl/Ca:  terliś 
Kr/Ca:  saγd‚ńa rȕba 
Pr/Pe:  rȏba za sȃki dȃn 
Mt:  svakidȃńa rȏba 
RP/PR: sakidȃńa rȗba; saγdńa rȕba 
Kr/Ch: rȏba za s‚ki dȃn 
Vž/Vs:  svakid‚ńa rȍba 
Po:  sakidȃjna rȍba; trȗž 
Ič/Ic:  rȍba za štrap‚c 
Ka/Ca: sakidȃńa rȏba 
V/Ab:  veśtiti per ońi ğorno 
Pz/Ps:  sakidȃńa rȍba 
Go:  delãvna rȍba; sakidãńa rȍba 

                                                           
499 flåjda; travešọn = radno odijelo / vestito da lavoro / delovna obleka, halja 
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Li:  sakid‚ńa rȍba; rȏba za s‚ki d‚n 
Mš/Ms: svakidãńska rȍba 
Bi:  rȍba za sv‚ki d‚n 
T/A:  svakid‚ńa rȍba 
Gr/Ga:  tərlȋš 
Mu/Mo: svakid‚ńa rȍba 
Pi/Pe:  sakidȏńa rȍba 
Kr/Co:  rȏba za sv‚ki dȃn 
Pr:  svakidȃjna rȍba 
SP:  rȍba za sv‚ki d‚n 
Šu/Su:  sakidȍšńa rȏba; svakidȍšńa rȍba 
Se/VL:  ‚bit 
Dm:  tərlĩš 
Ja/Gi:  rȍba za po dȍma 
Ž/G:  tərlȋž 
Ne/SD: rba za s‚ki dn; rba za dȍma; stra rba; delvna rba 
Pa:  rȏba za s‚ki dȏn 
RS/VR: rȏba za s‚ki dȃn 
Šo/So:  rȏba za sv‚ki dȃn 
JK/Go: svakidȃńa rȍba 
G/Mc:  sakid‚ńa rȍba 
R/PA:  rba za s‚gdan 
Pr/FA:  tarlȉz 
Bž/Bi:  tərlȋš; pronȏšena rȍba 
Dr:  sakidńe 
H/Ch:  fl‚jda; tərlȉš 
Vi:  rhba za s‚ki dhn 
Ra/Cn: rȍba za delȃvnik 
Ma:  terlȉš; rȍba za sv‚ki d‚n 
Pe:  rȍba za štrp‚c 
Mn:  rȍba za sv‚ki dȃn 
Md:  tərlȋš; rȍba za sv‚ki dȃn 

 
 645. Svečano odijelo – Vestito da festa – Praznična obleka 
 

Bo:  ruba za fešte 
Sa:  veśtito de feśta 
B/O:  vištȉt; veštȉt 
Kb/VC: rȍba za fȅštu 
VM/MG: prȃžna rȍba 
Kl/Ca:  roba de feśta 
Kr/Ca:  rȕba za fȅšta 
Pr/Pe:  bȏji veštȉd 
Mt:  rȏba za fȅstu 
RP/PR: fišn‚ rȗba 
Kr/Ch: fȅšna rȏba 
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Vž/Vs:  veštȉt za fȅštu 
Po:  bladȃńska rȍba; svȅčani veštȋt 
Ič/Ic:  fȋni veštȋd 
Ka/Ca: rȏba za fȇštu 
V/Ab:  veśtito de feśta 
Pz/Ps:  veštȉt 
Go:  fešnã rȍba; veštȋt 
Li:  fȅsna rȍba; vestȋt za fȅsto 
Mš/Ms: blagdãńska rȍba; veštȋd 
Bi:  rȍba za fȅštu 
T/A:  fešnȉ veštȉt 
Gr/Ga:  veštȋt 
Mu/Mo: veśtȉt 
Pi/Pe:  fȇšna rȍba 
Kr/Co:  veštȉt 
Pr:  fešn‚ rȏba; veštȋt fešnȉ 
SP:  rȍba za fȅštu 
Šu/Su:  vištȋt od fȅšte; rȏba za blȃgdan 
Se/VL:  veštȉt za fȅštu 
Dm:  veštȋt 
Ja/Gi:  veštȉt 
Ž/G:  veštȉt 
Ne/SD:  bladȏnski vestȉt; vistȉt za bl‚gdan 
Pa:  vistȉd 
RS/VR: veštȉt za fȅštu 
Šo/So:  veštȉt 
JK/Go: vištȉt 
G/Mc:  fešnȍ (adj. n.) 
R/PA:  rba za fȅsto 
Pr/FA:  vestȉd de fȅsta 
Bž/Bi:  veštȋt 
Dr:  vestȉt 
H/Ch:  tajerȉn 
Vi:  vestȋt za blȃgdan; prBzniska rhba 
Ra/Cn: rȍba za fȅštu 
Ma:  vištȉt 
Pe:  veštȉt 
Mn:  vištȉt za fȅštu 
Md:  veštȋt 

 
 646. Izlizan, iznošen – Liso – Oguljen, obrabljen 
 

Bo:  zližano (adj. n.) 
Sa:  fruga 
B/O:  zlȋženo (adj. n.); zlȋzano (adj. n.); znošno 
Kb/VC: znȗcan 
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VM/MG: zlȋzan 
Kl/Ca:  frugado 
Kr/Ca:  zlȋžena (adj., f.) 
Pr/Pe:  zlȋzan; znȏšen 
Mt:  zlȋzano (adj., n.) 
RP/PR: izgjenu 
Kr/Ch: izlȋžen 
Vž/Vs:  izlȋzan 
Po:  frȗl 
Ič/Ic:  zlȋzan 
Ka/Ca: zlĩžen 
V/Ab:  lindo 
Pz/Ps:  izlȋžen 
Go:  zlȋžen; žmȃren; znȏšen 
Li:  znȏsen; lȋndo; pozmȃren 
Mš/Ms: zlĩzan 
Bi:  zlȋžen 
T/A:  razdȅren 
Gr/Ga:  zlȋžen 
Mu/Mo: izlȋźen 
Pi/Pe:  zlȋžen 
Kr/Co:  znȍšen; st‚r 
Pr:  zlȋžen; stȃr 
SP:  razdȅreno (adj. n.) 
Šu/Su:  zlȉžen; strȍšeno (adj. n.) 
Se/VL:  puper‚n 
Dm:  zlĩženo (adj. n.) 
Ja/Gi:  zlȋžen 
Ž/G:  zlȋžen 
Ne/SD:  zlizȅn; zlizȃn; zm‚reni 
Pa:  zlȉzani; stȏri 
RS/VR: st‚r; zlȋžen 
Šo/So:  st‚r 
JK/Go: [st‚ra rȍba] 
G/Mc:  zlȋžen 
R/PA:  [stra rba] 
Pr/FA:  zlińȍn 
Bž/Bi:  pronȏšen; potrȍšen 
Dr:  prenȍseno (n.) 
H/Ch:  st‚r 
Vi:  zlȋzan; znȏsen 
Ra/Cn: zlĩzan; znȍšen 
Ma:  lȉšo 
Pe:  zlȋzan 
Mn:  znȍšen 
Md:  zlȋzan 
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647.a) Šešir – Cappello – Klobuk; b) Slamnati šešir – Cappello di pa-
glia – Slamnik 
 

Bo:  a) klabyk500; b) klabyk ot slame; klabyk ot slame 
Sa:  a) kapel; b) kapel de paja 
B/O:  a) kĺebȗk; b) kĺebȗk ud sl‚me 
Kb/VC: a) klabȗk; b) klabȗk ud sl‚mȅ 
VM/MG: a) klabȗk; b) slamȅni klabȕk 
Kl/Ca:  a) kapel; b) kapel de paja 
Kr/Ca:  a) klebk; b) klebk od slamȅ 
Pr/Pe:  a) klobȕk; b) klobȕk od sl‚mi 
Mt:  a) klabȕk; b) klabȕk od sl‚me 
RP/PR: a) klæbk; b) klæbk ud slȃmε 
Kr/Ch: a) klabk; b) klabk od sl‚me 
Vž/Vs:  a) šijȃr; b) šijȃr ud sl‚me 
Po:  a) klobȗk; b) klobȗk od slȃmi 
Ič/Ic:  a) klobȗk; b) slȃmni klobȗk 
Ka/Ca: a) šijãr; b) šijãr od slȃme 
V/Ab:  a) kapel; b) kapel de paja 
Pz/Ps:  a) klabȕk; b) klabȕk od slȃme 
Go:  a) klabȗk; b) klabȗk ot slȃme 
Li:  a) klabȗk; b) klabȗk od slȃmi 
Mš/Ms: a) klobȗk; b) klobȗk od sl‚mi 
Bi:  a, b) šij‚r 
T/A:  a) šijȃr; b) šijȃr od slȃme 
Gr/Ga:  a) klabȕk; b) klabȕk ot sl‚mi 
Mu/Mo: a) śij‚r; b) śij‚r od sl‚me 
Pi/Pe:  a) klabȕk; b) kapelȉn 
Kr/Co:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od skȃme 
Pr:  a) šiĺãr; b) šiĺãr od slȃme 
SP:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚me 
Šu/Su:  a) klabȕk; b) slȏmni klabȕk 
Se/VL:  a) šj‚r; b) šj‚r od sl‚me 
Dm:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚mi 
Ja/Gi:  a) klabȕk; b) klabȕk od sl‚me 
Ž/G:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚mi 
Ne/SD:  a) klabȕk; b) klabȕk od slȃmi 
Pa:  a) klabȕk; b) klabȕk od sl‚mi 
RS/VR: a) šiĺȃr; b) šiĺȃr ud slȃme 
Šo/So:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚me 
JK/Go: a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚me 
G/Mc:  a) šiĺãr; b) šiĺãr od sl‚me 
R/PA:  a) klabȕk; b) klabȕk od sl‚mi 
Pr/FA:  a) klabȕk; b) klabȕk od slȃmi 

                                                           
500 kapelin; klabyčić = ženski šeširić / capello da donna / ženski klobuk 
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Bž/Bi:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚me 
Dr:  a, b) klabȕk 
H/Ch:  a) šiĺ‚r; b) šiĺ‚r od sl‚me 
Vi:  a) klabȕk; b) klabȕk ot slȃmi 
Ra/Cn: a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚me 
Ma:  a) šiĺ‚r; b) šiĺ‚r od sl‚me 
Pe:  a) klȍbuk; b) klȍbuk od sl‚me 
Mn:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr ud sl‚me 
Md:  a) šiĺȃr; b) šiĺȃr od sl‚me 

 
 648. Kaput – Cappotto – Plašč 
 

Bo:  kapọt 
Sa:  kapoto 
B/O:  kapȍt 
Kb/VC: kapȍt 
VM/MG: kapȍt 
Kl/Ca:  kapoto 
Kr/Ca:  kapȍt 
Pr/Pe:  kapȍt 
Mt:  kapȍt 
RP/PR: kapȍt 
Kr/Ch: kapȍt 
Vž/Vs:  kapȍt 
Po:  kapȍt 
Ič/Ic:  kapȍt 
Ka/Ca: kapȏt 
V/Ab:  kapoto 
Pz/Ps:  kapȍt 
Go:  kapȍt 
Li:  kapȍt 
Mš/Ms: kapȍt 
Bi:  kapȍt 
T/A:  kapȍt 
Gr/Ga:  kapȍt 
Mu/Mo: kapȍt 
Pi/Pe:  kapȍt 
Kr/Co:  kapȍt 
Pr:  kapȍt 
SP:  kapȍt 
Šu/Su:  kapȍt 
Se/VL:  ğubȍt 
Dm:  kapȍt 
Ja/Gi:  kapȍt 
Ž/G:  kapȍt 
Ne/SD:  kapȍt 
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Pa:  kapȍt 
RS/VR: kapht 
Šo/So:  kapȍt 
JK/Go: kapȍt 
G/Mc:  kapȍt 
R/PA:  kapȍt 
Pr/FA:  kapȍt 
Bž/Bi:  kapȍt 
Dr:  kapȍt 
H/Ch:  kapȍt 
Vi:  kapȍt 
Ra/Cn: kapȍt 
Ma:  kapȍt 
Pe:  kapȍt 
Mn:  kapȍt 
Md:  kapȍt 

 
649. Kukuljica, kapuljača – Cappuccio del mantello – Kapuca 

 
Bo:  kapuć 
Sa:  kapučo 
B/O:  kapȕć 
Kb/VC: kapȕča 
VM/MG: kapȕčo 
Kl/Ca:  kapuča 
Kr/Ca:  [kapȍt s kapȕčon] 
Pr/Pe:  kapȕč 
Mt:  kapȕćo 
RP/PR: kapč 
Kr/Ch: kapȕčo 
Vž/Vs:  [m‚ja s kapȕčon] 
Po:  kapȕč 
Ič/Ic:  kapuĺ‚ča; kapuj‚ča 
Ka/Ca: kapȗć 
V/Ab:  kapučo 
Pz/Ps:  kapȕč 
Go:  kapȗč 
Li:  kapȕc 
Mš/Ms: kapȕč 
Bi:  kapȕĺača 
T/A:  klobučȉć 
Gr/Ga:  kapȕč 
Mu/Mo: kapȕčo 
Pi/Pe:  kapȕč 
Kr/Co:  kapȕč 
Pr:  kapȕč 
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SP:  kapȕč 
Šu/Su:  kapȕč 
Se/VL:  kapȕč 
Dm:  kapȕč 
Ja/Gi:  kapȕč 
Ž/G:  kapȕč 
Ne/SD:  kapȕc 
Pa:  kapȏc; kapc 
RS/VR: kapȕč 
Šo/So:  kapȕč 
JK/Go: kapuĺ‚ča 
G/Mc:  kapȕč 
R/PA:  kapȕc 
Pr/FA:  kapȕc 
Bž/Bi:  kapȕč 
Dr:  kapȕc 
H/Ch:  kapȕč 
Vi:  kapȕc 
Ra/Cn: kapȕć 
Ma:  kapȕč 
Pe:  kapȗć 
Mn:  kapȕč 
Md:  kapȕč 

 
 650. Rupčić – Fazzoletto da naso – Robček 
 

Bo:  fȧčulić 
Sa:  facoleto 
B/O:  fačulȉć; fəčulȉć 
Kb/VC: fačulȅć 
VM/MG: facolȋć 
Kl/Ca:  facoleto 
Kr/Ca:  fačulȉć 
Pr/Pe:  facolȉć 
Mt:  fac 
RP/PR: fačulȉć 
Kr/Ch: fačulȉć 
Vž/Vs:  facȍ 
Po:  facolȉć 
Ič/Ic:  facolȉć 
Ka/Ca: fȃco; facȏ; facolȋć 
V/Ab:  facoletin 
Pz/Ps:  facolȉć 
Go:  fačolȉć 
Li:  facolȉć 
Mš/Ms: facolȉć 
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Bi:  facolȉć 
T/A:  facolȉć 
Gr/Ga:  fačolȉć 
Mu/Mo: fačolȉć 
Pi/Pe:  fačilȉć 
Kr/Co:  fačolȉć 
Pr:  fačolȉć 
SP:  facolȉć 
Šu/Su:  facolȉć 
Se/VL:  facȍ 
Dm:  fačolȉć 
Ja/Gi:  facȏl 
Ž/G:  fačolȉć 
Ne/SD:  facolȉć 
Pa:  facolȉć 
RS/VR: fačulȉč 
Šo/So:  fačolȉć 
JK/Go: facolȉć 
G/Mc:  facolȉć 
R/PA:  facolȋć 
Pr/FA:  facolȉć 
Bž/Bi:  facolȉč 
Dr:  facolȉć 
H/Ch:  facolȉć 
Vi:  facuolȉć 
Ra/Cn: facolȉć 
Ma:  facolȉč 
Pe:  faculȅt 
Mn:  facolȉć501 
Md:  facolȉć 

 
 651. Jakna – Giacca – Suknjič 
 

Bo:  jakẹta 
Sa:  ğaka 
B/O:  jakȅta 
Kb/VC: hȃja; jakȅta 
VM/MG: jakȅta 
Kl/Ca:  ğaka 
Kr/Ca:  jakȅta 
Pr/Pe:  jakȅta 
Mt:  jakȅta 
RP/PR: ğjȃka; jakȇta 
Kr/Ch: jakȅta 

                                                           
501 Za usȇknuti nȍs. 
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Vž/Vs:  j‚kna 
Po:  jakȅta 
Ič/Ic:  jakȅta 
Ka/Ca: jakȇta 
V/Ab:  ğaka 
Pz/Ps:  jakȅta 
Go:  đ‚ka; šaketȋn; jakȇta; jaketjn 
Li:  jakȅta 
Mš/Ms: jakȅta 
Bi:  jakȅta 
T/A:  jakȅta 
Gr/Ga:  jakȅta 
Mu/Mo: jakȅta 
Pi/Pe:  jakȅta 
Kr/Co:  jakȅta 
Pr:  jakȅta 
SP:  jakȅta; jaketjn 
Šu/Su:  jaketȕn 
Se/VL:  jakȅta 
Dm:  jakȅta 
Ja/Gi:  jakȅta 
Ž/G:  jakȅta 
Ne/SD:  hȃĺa 
Pa:  h‚ĺa 
RS/VR: jaketjn 
Šo/So:  jakȅta 
JK/Go: jakȅta 
G/Mc:  jakẽta 
R/PA:  h‚ĺa 
Pr/FA:  hȃĺa 
Bž/Bi:  jakȅta 
Dr:  đ‚ka 
H/Ch:  jakȅta 
Vi:  đ‚ka; đaketȋn 
Ra/Cn: jakȅta 
Ma:  jakȅta 
Pe:  jakȅta 
Mn:  jakȅta 
Md:  jakȅta 

 
652. a) Ovratnik – Colletto – Ovratnik; b) Ovratnik na kaputu – Ba-

vero – Ovratnik pri plašču 
 

Bo:  a, b) kolẹt 
Sa:  a) kolo; b) bolaro 
B/O: a) kularȉn; kulεrȉn; b) kularȉn na kapȍtị; kulεrȉn na kapȍt 
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Kb/VC: a, b) kulȅt 
VM/MG: a) kolȅt; b) kolȅt na kapȍtu 
Kl/Ca:  a, b) kolaro 
Kr/Ca:  a, b) kul‚r 
Pr/Pe:  a) kolȅt; b) kolȅt na kapȍte 
Mt:  a, b) kulȅt 
RP/PR: a, b) kulȅt; b) kulȅt ud kapȍta 
Kr/Ch: a) kulȅt; b) kulȅt od kapȍta 
Vž/Vs:  a, b) kolȅt 
Po:  a, b) kolȅt; b) kolȅt na kapȍte 
Ič/Ic:  a, b) kolȇt 
Ka/Ca: a, b) kolȇt 
V/Ab:  a, b) koleto 
Pz/Ps:  a, b) kulȅt 
Go:  a) kolȇt; b) kolȇt na kapȏtu; kolȇt ot kapȏta 
Li:  a, b) kolȅt; b) kolȅt na kapȍtu 
Mš/Ms: a, b) kolȅt 
Bi:  a, b) kolȅt 
T/A:  a, b) kolȅt 
Gr/Ga:  a) kolȅt; b) ȍšva 
Mu/Mo: a) kolȅt; b) kolȅt; kolȅt od kapȍta 
Pi/Pe:  a, b) kolȅt 
Kr/Co:  a) kulȅt; b) kulȅt na kapȍtu; kulȅt 
Pr:  a, b) kolȅt 
SP:  a, b) ȍšva; kolȅt 
Šu/Su:  a, b) kolȅt 
Se/VL:  a) kolȅt, b) revẽr 
Dm:  a) kolȅt; b) kolȅt; kolȅt na kapȍte 
Ja/Gi:  a, b) kolȅt 
Ž/G:  a, b) kolȅt 
Ne/SD:  a) kolȅt, b) kolȅt od kapȍta 
Pa:  a, b) kolȅt 
RS/VR: a, b) kulȇt; b) kulȇt ud kaphta 
Šo/So:  a, b) kulȅt 
JK/Go: a, b) kolȅt 
G/Mc:  a, b) kolẽt 
R/PA:  a, b) kolȅt 
Pr/FA:  a) kolȅt; b) kolȅt na kapȍte 
Bž/Bi:  a, b) kolȅt 
Dr:  a, b) kolȅt 
H/Ch:  a, b) kulȅt 
Vi:  a, b) kolȇt; b) kolȇt na kapȏte 
Ra/Cn: a, b) kolȅt 
Ma:  a) kolȅt; b) kolȅt na kapȍtu 
Pe:  a) kolȅt; b) kolȅt od kapȍta 
Mn:  a, b) kolȅt; b) kolȅt na kapȍtu 
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Md:  a, b) kolȅt 
 
 653. Muški prsluk – Panciotto – Telovnik 
 

Bo:  kamižọlin 
Sa:  ğile 
B/O:  ljbić 
Kb/VC: đilȅ 
VM/MG: đilȅ 
Kl/Ca:  śencamanige 
Kr/Ca:  kurȅt 
Pr/Pe:  ğubȉn 
Mt:  kroz‚t 
RP/PR: kurȅt 
Kr/Ch: kamižolȉn 
Vž/Vs:  kamižolȋn 
Po:  kamižolȋn; đilȅt 
Ič/Ic:  kamižolȋn 
Ka/Ca: kamižolĩn 
V/Ab:  pančoto 
Pz/Ps:  ğilȅ 
Go:  kurȅt 
Li:  krozȃt 
Mš/Ms: kamižolĩn 
Bi:  mȗški ğilȅt 
T/A:  krož‚t 
Gr/Ga:  kruž‚t 
Mu/Mo: đilȅ 
Pi/Pe:  kəržȍt 
Kr/Co:  krož‚t 
Pr:  krož‚t 
SP:  krož‚t 
Šu/Su:  đilȅ; kažȏk 
Se/VL:  bolȇro 
Dm:  kružȃt 
Ja/Gi:  ğilȅ 
Ž/G:  krožȃt 
Ne/SD:  kanzȏt; karzȕt; kərzȕt; đilȅ 
Pa:  karzȏt 
RS/VR: kružãt 
Šo/So:  krož‚t 
JK/Go: kruž‚t 
G/Mc:  krož‚t 
R/PA:  karzt 
Pr/FA:  karzjt 
Bž/Bi:  kruž‚t 
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Dr:  pulȍver502; kərzt503 
H/Ch:  kruž‚t 
Vi:  kərźht 
Ra/Cn: krožȅt 
Ma:  đilȅ 
Pe:  ğilȅt 
Mn:  krožȅt 
Md:  ğelȅ 

 
 654. Džepni sat – Orologio da tasca – Žepna ura 
 

Bo:  ura za u škəršelo504 
Sa:  orolojo de śkarśela; oroloğo de śkarśela 
B/O:  žpna vȗra 
Kb/VC: ȗra za žȇp 
VM/MG: žȅpna ȗra 
Kl/Ca:  oroloğo de śkarśela; oroloğo de śkarśelin 
Kr/Ca:  žȅpna jra 
Pr/Pe:  žȇpna ȕra 
Mt:  ȕra 
RP/PR: ȗra za v žp 
Kr/Ch: lerȏj za žȅp 
Vž/Vs:  žȅpni lerȏj 
Po:  rȍlo; žȅpna ȕra 
Ič/Ic:  žȅpna ȗra 
Ka/Ca: ȗra 
V/Ab:  oroloğo de taśka 
Pz/Ps:  žȅpna ȗra 
Go:  ȗra 
Li:  zȅparica; ȗra za zepȉć 
Mš/Ms: ȗra 
Bi:  relȍj 
T/A:  ȕra 
Gr/Ga:  žȅpna ȕra 
Mu/Mo: ȗra za žȅp 
Pi/Pe:  ȕra 
Kr/Co:  ȗra 
Pr:  žȅparica 
SP:  žȅpna ȕra 
Šu/Su:  žȅparica 
Se/VL:  ȗra ča se vrže u žepȉč; ȗra 
Dm:  žȅpna ȕra 
Ja/Gi:  žȅpna ȗra 

                                                           
502 tanji / più leggero / tanjši 
503 deblji / più grosso / debelejši 
504 žvijarin = budilica / sveglia / budilka 
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Ž/G:  ȕra na kadȉni 
Ne/SD:  ȕra 
Pa:  zȅpna ȗra 
RS/VR: ȗra ud žȇpa 
Šo/So:  ȗra 
JK/Go: ȗra za u žȅp 
G/Mc:  žẽparica 
R/PA:  ȕra za zȅp 
Pr/FA:  ȗra od zep‚ 
Bž/Bi:  ȗra žȅparica 
Dr:  ȕra na verȕga 
H/Ch:  urolȍj 
Vi:  ȕra 
Ra/Cn: ȗra na kadȋnu 
Ma:  ȗra od žȇpa 
Pe:  ğȅpna ȗra; lerȍj 
Mn:  žȅpna ȗra 
Md:  arelȍj od žẽpa 

 
655. Rasporak – Apertura dei calzoni sul davanti – Hlačni razporek 

 
Bo:  pišaprešto 
Sa:  čirńera 
B/O:  bətȍni na bərgšeh 
Kb/VC: butȉga 
VM/MG: butȉga 
Kl/Ca:  piśapreśto 
Kr/Ca:  šȗšta 
Pr/Pe:  butȉga 
Mt:  batni 
RP/PR: butȋga; patȇnt 
Kr/Ch: butȇga; kjužȗra 
Vž/Vs:  lȃmpo 
Po:  butȋga; šlȉc 
Ič/Ic:  butȋga 
Ka/Ca: piturĩn 
V/Ab:  lampo 
Pz/Ps:  kjuzolȃmpa 
Go:  peturãl 
Li:  piturȃl 
Mš/Ms: butȇga 
Bi:  kũćak 
T/A:  pitur‚l 
Gr/Ga:  piturBl 
Mu/Mo: kjuźȗra; patȅnt 
Pi/Pe:  lȃmpo 
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Kr/Co:  piturȃl 
Pr:  pinturãl 
SP:  batunȉć; kūč‚k; kȕčica 
Šu/Su:  pitorȍńa; pintorȍńa 
Se/VL:  pintur‚ 
Dm:  piturȃl 
Ja/Gi:  butȉga 
Ž/G:  piturȃl 
Ne/SD:  bartuvȅli (pl.); butȉga na bərgȇsah 
Pa:  kjezȕra 
RS/VR: pinturȃ 
Šo/So:  piturȃl 
JK/Go: pišaprȅšt 
G/Mc:  pintur‚ 
R/PA:  kizȗra 
Pr/FA:  butȇga 
Bž/Bi:  pinturȃ 
Dr:  kizural‚mpo; sȕsta 
H/Ch:  butȉga 
Vi:  batarela505; kjyzȗra 
Ra/Cn: pišoprȅš 
Ma:  pišaprȅš 
Pe:  kjužȗra 
Mn:  pišaprȅš 
Md:  pišaprȅšto 

 
 656. Remen, pojas – Cintura – Pas 
 

Bo:  pås 
Sa:  čintura 
B/O:  pȃs 
Kb/VC: pȏs 
VM/MG: p‚s; žȗžńa 
Kl/Ca:  čintura 
Kr/Ca:  pȃs 
Pr/Pe:  cinturȉn; pȃs 
Mt:  pȍs 
RP/PR: ps 
Kr/Ch: pȃs 
Vž/Vs:  pãs 
Po:  cinturȋn 
Ič/Ic:  cinturȋn 
Ka/Ca: pȃs 
V/Ab:  cintura 

                                                           
505 bərgȇsi na batarela 
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Pz/Ps:  pȃs 
Go:  ps 
Li:  pȃs 
Mš/Ms: pȃs 
Bi:  pȃs 
T/A:  pãs 
Gr/Ga:  pȃs 
Mu/Mo: pȃs 
Pi/Pe:  pȏs 
Kr/Co:  pȃs 
Pr:  pȃs 
SP:  pȃs 
Šu/Su:  pȏs 
Se/VL:  pȃs 
Dm:  pȃs 
Ja/Gi:  cintȕra 
Ž/G:  pȃs 
Ne/SD:  ps 
Pa:  ps; pȏs 
RS/VR: pȃs 
Šo/So:  pȃs 
JK/Go: pȃs 
G/Mc:  pȃs 
R/PA:  ps 
Pr/FA:  pȏs 
Bž/Bi:  pȃs 
Dr:  ps 
H/Ch:  pȃs 
Vi:  pBs 
Ra/Cn: pȃs 
Ma:  cinturȉn; pȃs 
Pe:  canturȉn 
Mn:  pȃs; cinturȋn 
Md:  cinturȋn 

 
 657. Naramenice – Bretelle – Naramnice 
 

Bo:  tiråke; špaline506 
Sa:  tirake 
B/O:  špalȋne507 
Kb/VC: tir‚ke 
VM/MG: tirãke 
Kl/Ca:  tirake 

                                                           
506 Na kanotjeri. 
507 Na kanotjȇri. 
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Kr/Ca:  tir‚ke 
Pr/Pe:  bretȅlice 
Mt:  tir‚ke 
RP/PR: tirȃka (sg.); špalȋna (sg.)508 
Kr/Ch: špalȋne 
Vž/Vs:  špalȋne 
Po:  ramenȉce 
Ič/Ic:  ručȉce 
Ka/Ca: špalĩni 
V/Ab:  tirake; bretele 
Pz/Ps:  tir‚ke 
Go:  tirȃke 
Li:  tir‚ke; spalȋn 
Mš/Ms: tirȃki 
Bi:  naramȅnice 
T/A:  tir‚ke 
Gr/Ga:  tir‚ke 
Mu/Mo: tir‚ke 
Pi/Pe:  tir‚ke 
Kr/Co:  špalȋni 
Pr:  tirãke 
SP:  špalȋni; r‚menica 
Šu/Su:  tarkȉje 
Se/VL:  špalȋne 
Dm:  tir‚ki 
Ja/Gi:  bretȅle 
Ž/G:  bretȅli 
Ne/SD:  tarkȉje; tərkȉje; trakȉje 
Pa:  tarkȉja 
RS/VR: tir‚ke 
Šo/So:  špalȋni 
JK/Go: tirãke 
G/Mc:  tir‚ke 
R/PA:  tarkȋja (sg.) 
Pr/FA:  tarkȋja (sg.) 
Bž/Bi:  tir‚ke 
Dr:  tərkȉja (sg.); tir‚ki 
H/Ch:  bretȅle 
Vi:  tərkȉja (sg.) 
Ra/Cn: tir‚ke 
Ma:  tir‚ke 
Pe:  naramȅnice 
Mn:  tir‚ke 
Md:  tir‚ke 

                                                           
508 = naramenica za kombine i sl. / spallina / naramnica za kombinežo ipd. 
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658. a) Nogavica – Tromba dei pantaloni – Hlačnica; b) Hlače – Pan-
taloni – Hlače 
 

Bo:  a) bərγẹšnik; b) bərγẹše 
Sa:  a) bragon; b) brage 
B/O:  a) nȍgovica; b) bərgšε 
Kb/VC: a) hl‚čnica; b) bragȅše 
VM/MG: a) nog‚vica 
Kl/Ca:  a) braga 
Kr/Ca:  a) bərgȅšńak 
Pr/Pe:  a) nog‚vica 
Mt:  a) bragȅńak 
RP/PR: a) bragȇšńak 
Kr/Ch: a) bragȅšńak 
Vž/Vs:  a) bragȅšnica 
Po:  a) nog‚vica 
Ič/Ic:  a) nog‚vica 
Ka/Ca: a) bragȇšnica 
V/Ab:  a) carapari 
Pz/Ps:  b) hlȃče 
Go:  a) bragȇšnica 
Li:  a) bragȅsnica; b) bragȅse 
Mš/Ms: a) nog‚vica 
Bi:  a) nog‚vice (pl.) 
T/A:  a) nogȃvica 
Gr/Ga:  a) bragȅšnica; b) bragȅše 
Mu/Mo: a) kom‚šńe (pl.) 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  a) nog‚vica 
Pr:  a) bərgȅše; b) bərgȅšnica 
SP:  a) bərgȅšnica; b) bərgȅše 
Šu/Su:  a) bragȅšnica; bargȅšnica; b) bragȅše; bargȅše 
Se/VL:  a) bragȅšnica; b) bragȇše; bragȅše 
Dm:  a) bragȅšnica; b) bragȅše 
Ja/Gi:  a) bragȅšnica; b) bragȅše 
Ž/G:  a) bragȅšnica; b) bragȅše 
Ne/SD:  a) bərgȅsnica 
Pa:  a) bragȅsnica 
RS/VR: a) nogȃvica 
Šo/So:  a) nog‚vica 
JK/Go: a) bragȇšnica; b) bragȇše 
G/Mc:  a) nog‚vica 
R/PA:   
Pr/FA:  a) bargȇsnice (pl.) 
Bž/Bi:  a) nog‚vica 
Dr:  a) bərgȅsnica 
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H/Ch:  a) nog‚vica 
Vi:  a) bərgȇsnica; b) bərgȇsi 
Ra/Cn: a) nog‚vica 
Ma:  a) nog‚vica 
Pe:  a) nog‚vica 
Mn:  a) nogavȉca ud bərgȅš; b) bərgȅše 
Md:  a) nog‚vica; b) bragȅše 

 
 659. Čarape (vrste) – Calze (vari tipi) – Nogavice (vrste) 
 

Bo:  kalcẹte (kalcatọne) 
Sa:  kalce (kalcini, kalcetoni, kalconi) 
B/O: kalcȅte (kalcetȏnị, t‚nke kalcȅte, dεbȇle kalcȅte, kalcȅte 

pletȅne ud vȗne) 
Kb/VC: hl‚če (kalcetȍni, kalcȉni; krȍtke hl‚če, debȅle hl‚če) 
VM/MG: škapȉni; hlȃče (kalcȅti, hlȃče prȇko kolȅna) 
Kl/Ca:  kalce (kalce de lana, kalce de lino) 
Kr/Ca:  hlȏče (suknȅne hlȏče) 
Pr/Pe:  kalcȅti 
Mt:  hl‚ce (hl‚ce od vȗne, hl‚ce od bombȏka) 
RP/PR: škafȗni (vȗneni škafȗni, kȏnčani škafȗni) 
Kr/Ch: hlȃče (vȕnene hlȃče, debȅle hlȃče, t‚ńke hlȃče) 
Vž/Vs:  bȉčve 
Po:  kalcȅte 
Ič/Ic:  kalcȅte 
Ka/Ca: bȋčve 
V/Ab:  kalce 
Pz/Ps:  č‚rapa (ž‚bice) 
Go:  hl‚če 
Li:  hȍĺevi 
Mš/Ms: kalcȇti (zĩmske, lẽtne, mũške, žẽnske) 
Bi:  bȉćve 
T/A:  hlȃče 
Gr/Ga:  hȍĺevi 
Mu/Mo: bȉčve 
Pi/Pe:  hȏlove 
Kr/Co:  bȉčve (krȃtke bȉčve, dȗge bȉčve) 
Pr:  bȉčve (škafunȉce509) 
SP:  bȉčve (kalcetjni) 
Šu/Su:  hȍlove (kalcȅte) 
Se/VL:  bȉčve 
Dm:  hȍĺevi (ž‚bice) 
Ja/Gi:  bȉčve 
Ž/G:  škafunȉce 

                                                           
509 = kratke čarape / calzette corte / kratke nogavice 
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Ne/SD:  hȏĺovi (hȏĺovi od vȕni) 
Pa:  hȍĺovi 
RS/VR: bȋčve (šȃre bȋčve; bȋčve vȋše kulȏri, krȃtke bȋčve) 
Šo/So:  bȉčve 
JK/Go: bȉčve (škafȗni) 
G/Mc:  bȉčve (kalcĩne, kalcẽte, bȉčve do kolȉna) 
R/PA:  hȍĺovi (kalcetni) 
Pr/FA:  hȍĺovi (kalcȋni, dȗge hȍĺovi, hȍĺovi od vȗni) 
Bž/Bi:  bȉčve 
Dr: hȍlovi (kalcȉni, kalcȅti, dokoĺȅnce, hulahȍpke, hȍlovi na 

l‚stik) 
H/Ch:  ubȍjki 
Vi:  holhvi (kalcethni, skafhnice, kalcȇti) 
Ra/Cn: bȉčva (sg.) 
Ma:  bȉčve (kalcetȏni, kalcȅte, đavulȋne510) 
Pe:  kalcȅte 
Mn: bȉčve (dȕge bȉčve, krȃtke bȉčve, štr‚mplice, tȅple bȉčve, 

bȉčve za spȏda, n‚jlon bȉčve) 
Md:  bȉčve (kalcȅte) 

 
 660. Cipela – Scarpa – Čevelj 
 

Bo:  pọstọ 
Sa:  śkarpe (pl.) 
B/O:  pustȗ 
Kb/VC: pustȏ 
VM/MG: postõv 
Kl/Ca:  śkarpa 
Kr/Ca:  pustȕ 
Pr/Pe:  postȏl 
Mt:  pastȏli (pl.) 
RP/PR: pustȏv 
Kr/Ch: pustȕ 
Vž/Vs:  pustȍ 
Po:  postȏl 
Ič/Ic:  postȏl 
Ka/Ca: pastȏ 
V/Ab:  śkarpa 
Pz/Ps:  postȏli (pl.) 
Go:  postolȉ (pl.) 
Li:  pastjl 
Mš/Ms: postõl 
Bi:  pastȏli (pl.) 
T/A:  pastȍl 
Gr/Ga:  pasthl 

                                                           
510 = vrsta ženske čarape / tipo di calza da donna / vrsta ženske nogavice 
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Mu/Mo: pastȍ 
Pi/Pe:  postȏl 
Kr/Co:  pastȏl 
Pr:  pastjl 
SP:  pastj 
Šu/Su:  postȏl 
Se/VL:  postȏl 
Dm:  postjl 
Ja/Gi:  postȍla 
Ž/G:  postjli (pl.) 
Ne/SD:  postȏl 
Pa:  postȏl 
RS/VR: pastȏ 
Šo/So:  pastȏl 
JK/Go: pastȏ 
G/Mc:  pastȍ 
R/PA:  pastȍl 
Pr/FA:  postolȉ (pl.) 
Bž/Bi:  postõ 
Dr:  pastȍl 
H/Ch:  pastȍli (pl.) 
Vi:  posthl 
Ra/Cn: postȍ 
Ma:  pastȍli (pl.) 
Pe:  crȅbĺa 
Mn:  pastȍle (pl.) 
Md:  pastȍ 

 
 661. Vezica – Laccio della scarpa – Vezalka 
 

Bo:  kardon; kardọne (pl.) 
Sa:  śpigete (pl.) 
B/O:  kardȍn; kərdȍn 
Kb/VC: kordȕn; špigȅta 
VM/MG: vezȉlo 
Kl/Ca:  śpigete (pl.) 
Kr/Ca:  špiγȅte (pl.) 
Pr/Pe:  vȇzica 
Mt:  kurdȕn; vlȃka 
RP/PR: špigȇt 
Kr/Ch: špigȅte (pl.), kurdȏni (pl.) 
Vž/Vs:  špigȅta 
Po:  špigȅta 
Ič/Ic:  špigȅta 
Ka/Ca: kordũni (pl.) 
V/Ab:  śpigeta 
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Pz/Ps:  špigȇti (pl.) 
Goy:  špigȇta 
Li:  spigȅta 
Mš/Ms: špingȇta 
Bi:  trãčak 
T/A:  špigȅt 
Gr/Ga:  špigȅta 
Mu/Mo: śpigȅte (pl.) za pastȏle 
Pi/Pe:  špigȅt 
Kr/Co:  špigȅt za pastȏl; špigȅt 
Pr:  ul‚ka 
SP:  špigȅti (pl.) 
Šu/Su:  kordun‚c; špigȅte (pl.) 
Se/VL:  špigȇti (pl.) 
Dm:  špigȅt 
Ja/Gi:  špigȅta 
Ž/G:  špigȅti (pl.) 
Ne/SD:  spigȅta; spigȅti (pl.) 
Pa:  spigȅti (pl.); oblȃki (pl.) 
RS/VR: vȗdlaka 
Šo/So:  špigȅt 
JK/Go: ȕlaka 
G/Mc:  špigẽt 
R/PA:  spigȅti (pl.) 
Pr/FA:  spigȇta 
Bž/Bi:  špigȅti (pl.) 
Dr:  spigȅta 
H/Ch:  kordȕni (pl.) 
Vi:  spigȅt 
Ra/Cn: špigȅta 
Ma:  špigȅta 
Pe:  špigȅta 
Mn:  špigȅta; svȇza; drtva 
Md:  špigȅte (pl.) 

 
662. a) Peta (o cipeli) – Tacco – Peta (na čevlju); b) Potpetica – Sop-

rattacco – Podpetnik 
 

Bo:  a) tåk511 
Sa:  a) tako; b) śoratako 
B/O:  a) pȇta; b) pudlȍžena pȇta 
Kb/VC: a) t‚ko; b) šorat‚ko 
VM/MG: a) pȇta 
Kl/Ca:  a) tako; b) [śjola] 

                                                           
511 šjola = potplat na cipeli / suola / podplat 
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Kr/Ca:  a) pȇta; b) t‚k 
Pr/Pe:  a) t‚k 
Mt:  a, b) t‚k 
RP/PR: a) p͡ıεta; b) t‚k 
Kr/Ch: a, b) t‚k 
Vž/Vs:  a) t‚k; b) zgȏr t‚ka 
Po:  a, b) t‚k 
Ič/Ic:  a, b) t‚k 
Ka/Ca: a) peta; b) t‚k 
V/Ab:  a) tako; b) śototako 
Pz/Ps:  a, b) pȇta 
Go:  a, b) t‚k 
Li:  a) piet‚; b) t‚k; pȍd pgto 
Mš/Ms: a) pȇta; b) t‚k 
Bi:  a, b) t‚k 
T/A:  a) t‚k; b) potpȅta 
Gr/Ga:  a) pft‚; b) t‚k 
Mu/Mo: a) t‚k; b) ferȅte (pl.) 
Pi/Pe:  a) t‚k; b) takȅt 
Kr/Co:  a, b) pȇta; pȇta na pastȏl 
Pr:  a, b) t‚k 
SP:  a) rabȍta; b) t‚k 
Šu/Su:  a) t‚k 
Se/VL:  a, b) t‚k 
Dm:  a, b) t‚k 
Ja/Gi:  a, b) t‚k 
Ž/G:  a, b) t‚k 
Ne/SD:  a) pta; t‚k; b) t‚k 
Pa:  a) t‚k; b) poplȍt 
RS/VR: a) t‚k; b) šȏlica 
Šo/So:  a, b) pȇta 
JK/Go: a) pēt‚ 
G/Mc:  a, b) t‚k 
R/PA:  a) t‚k; b) [sijȏla] 
Pr/FA:  a) t‚k; b) pȇta 
Bž/Bi:  a, b) pẽta; pẽta na postõlu 
Dr:  a) t‚k; b) [sjjla] 
H/Ch:  a) t‚k; b) [popl‚t] 
Vi:  a) t‚k; b) takȅt 
Ra/Cn: a) pẽta; b) t‚k 
Ma:  a) t‚k 
Pe:  a) pȇta; b) t‚k 
Mn:  a) t‚k; b) t‚ki (pl.)512 
Md:  a) t‚k; b) šorat‚k 

                                                           
512 Nik‚d se met‚la jȇna mȃla pȍtkovica da se m‚ńe dȅre t‚k. 
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 663. Popraviti cipelu – Riparare la scarpa – Zakrpati čevelj 
 

Bo:  zašẹt pọstọ; zašẹt posle (pl.) 
Sa:  riparar la śkarpa 
B/O:  pupr‚vịt pustȗ 
Kb/VC: puprȃvit pustȏle 
VM/MG: popr‚vit postõv 
Kl/Ca:  riparar la śkarpa 
Kr/Ca:  poprȍvit pustȕ 
Pr/Pe:  poprȃvit postȏl 
Mt:  napr‚vit pastȏle 
RP/PR: pupravj‚t (imprf.) pustȏv 
Kr/Ch: pupravj‚t (imprf.) pustȕ 
Vž/Vs:  načinȉt pustȍ 
Po:  načinȉt postȏl 
Ič/Ic:  popr‚vit postȏl 
Ka/Ca: načenȋt pȃsto 
V/Ab:  riparar le śkarpe (pl.) 
Pz/Ps:  poprȃvit pȍstole513 
Go:  poprȃvit postolȅ (pl.); pokórpat postolȅ (pl.); kaligarȉt 
Li:  napr‚vit postjl 
Mš/Ms: počȉt 
Bi:  načinȉti postȍ 
T/A:  popr‚vit pastȍl 
Gr/Ga:  popr‚vit pasthl 
Mu/Mo: načȉńati (imprf.) pastȍ 
Pi/Pe:  načinȉt postȏl 
Kr/Co:  popr‚viti pastȏl 
Pr:  popr‚vit pastjl 
SP:  načinȉt pastj 
Šu/Su:  počȉt postolȉ (pl.); poprȃvit postolȉ (pl.) 
Se/VL:  popr‚viti pastȏle 
Dm:  popr‚vit postjl 
Ja/Gi:  učinȉt postȍlu 
Ž/G:  poprȃvit postolȉ (pl.) 
Ne/SD:  napravȉt postȏl 
Pa:  popr‚vit postȏl 
RS/VR: zakrpati pastȏ 
Šo/So:  popr‚viti 
JK/Go: popr‚vit pastȏ 
G/Mc:  načinȉti pastȍ 
R/PA:  ref‚t postȍl 
Pr/FA:  popr‚vit postȏl 
Bž/Bi:  načinȉti postõ 

                                                           
513 kaligȃr = postolar / calzolaio /čevljar 
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Dr:  napr‚vit postȍl 
H/Ch:  načinȉti pastȍle (pl.) 
Vi:  pokórpat posthl; poprȃvit posthl 
Ra/Cn: načinȉti postȏ 
Ma:  načīnȉti pastõ 
Pe:  učinȉt crȅbĺu 
Mn:  načinȉti pastȍlu 
Md:  zakrpati pastȍ514 

 
 
 664. Platnena cipela – Scarpa di tela – Platneni čevelj 
 

Bo:  cavate (pl.) 
Sa:  śkarpe de tela (pl.) 
B/O:  škarpȅte; škarpȋnị 
Kb/VC: cav‚ta 
VM/MG: nat‚ke (pl.) 
Kl/Ca:  cavata 
Kr/Ca:  pustȕ ud rȗbe 
Pr/Pe:  postȏl od rȏbi 
Mt:  pastȏli (pl.) od plȏtna 
RP/PR: up‚ńak 
Kr/Ch: cav‚ta 
Vž/Vs:  p‚puča 
Po:  žȍki (pl.) 
Ič/Ic:  ȍpanak 
Ka/Ca: cavȃte (pl.) 
V/Ab:  śkarpe (pl.) de tela 
Pz/Ps:  cavȃti (pl.) 
Go:  postolȉ (pl.) od rȍbe 
Li:  cav‚ta 
Mš/Ms: žokȉ 
Bi:  cav‚te (pl.) 
T/A:  cav‚ta 
Gr/Ga:  cav‚ta; pasthl ot plātn‚ 
Mu/Mo: pastȍ od rȍbe 
Pi/Pe:  cav‚ta; cav‚ta od rȍbe 
Kr/Co:  ȍpanak 
Pr:  up‚nak 
SP:  cav‚ta 
Šu/Su:  škarpȅti (pl.) 
Se/VL:  cav‚ta 
Dm:  cav‚ta 
Ja/Gi:  postȍla od rȍbe 

                                                           
514 pastolȃr = postolar / calzolaio / čevljar 
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Ž/G:  postolȉ od rȍbi (pl.) 
Ne/SD:  postȏl od plọtn‚; postȏl od robȉ 
Pa:  skarpȅt 
RS/VR: p‚nak 
Šo/So:  ȍpanak 
JK/Go: cav‚ti (pl.) 
G/Mc:  pastȍ od rȍbe 
R/PA:  skarpȅta 
Pr/FA:  cavȃti (pl.) 
Bž/Bi:  cav‚ta 
Dr:  skərpȅta515 
H/Ch:  cov‚ti (pl.) 
Vi:  skərpȅti (pl.)516 
Ra/Cn: cav‚t 
Ma:  cav‚ta 
Pe:  cav‚ta; papȕča 
Mn:  pastȍla ud plȃtna 
Md:  pampȕc 

 
665. Ženske kućne papuče – Pianelle da donna – Ženske copate 

 
Bo:  cavate 
Sa:  čabate 
B/O:  šl‚pε 
Kb/VC: cav‚te 
VM/MG: nat‚ke 
Kl/Ca:  cavate 
Kr/Ca:  upȃńki 
Pr/Pe:  papȕče 
Mt:  papȕce 
RP/PR: šlȃpa (sg.) 
Kr/Ch: šl‚pe 
Vž/Vs:  cav‚te 
Po:  cav‚te 
Ič/Ic:  ženskȅ cav‚te 
Ka/Ca: cavȃte 
V/Ab:  papuče de kaźa; papuče de dona 
Pz/Ps:  cavȃti (pl.) 
Go:  cavȃte 
Li:  cav‚te; slȃpe 
Mš/Ms: papȕći 
Bi:  pȃnke 
T/A:  cav‚tice 

                                                           
515 škərpȅta od j‚dri, škərpȅta štrȏc, škərpȅta na ȕše = vrste platnenih cipela / specie di scarpe 
di tela / vrste platnenih čevljev 
516 Od velȕta. 
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Gr/Ga:  šl‚pe 
Mu/Mo: cav‚te (pl.) 
Pi/Pe:  cav‚te; cav‚te za po kȕći 
Kr/Co:  šl‚pe 
Pr:  cov‚te 
SP:  šl‚pe 
Šu/Su:  šlȃpe; škarpȅti 
Se/VL:  cav‚te 
Dm:  šl‚pi 
Ja/Gi:  cav‚te 
Ž/G:  šl‚pi 
Ne/SD:  cav‚ti; papȕci 
Pa:  cav‚ti 
RS/VR: pȃnki za po hȋži 
Šo/So:  šl‚pe 
JK/Go: cav‚ti 
G/Mc:  cavãta (sg.) 
R/PA:  papȕci 
Pr/FA:  papȕti 
Bž/Bi:  cav‚te 
Dr:  papȕće 
H/Ch:  cov‚ti 
Vi:  cav‚ti; papȕći 
Ra/Cn: šl‚pa 
Ma:  cav‚te 
Pe:  šl‚pe (pl.); šl‚fe (pl.) 
Mn:  cav‚te 
Md:  panpȕci; šl‚pe 

 
 
 666. Cokula, drvena cipela – Zoccolo – Cokla 
 

Bo:  cokọla; cokọle (pl.) 
Sa:  cokuli (pl.) 
B/O:  cȍkula 
Kb/VC: cȏkula 
VM/MG: cȍkule (pl.) 
Kl/Ca:  cokola 
Kr/Ca:  cȍkule (pl.) 
Pr/Pe:  cȍkula 
Mt:  cȍkula 
RP/PR: cȏkule (pl.) 
Kr/Ch: cȍkula 
Vž/Vs:  cȍkula 
Po:  cȍkuli (pl.) 
Ič/Ic:  cȏkul 
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Ka/Ca: cȏkula 
V/Ab:  cokulo 
Pz/Ps:  cȍkoli (pl.) 
Go:  cȏkula 
Li:  cȍkule (pl.) 
Mš/Ms: cȍkuli (pl.) 
Bi:  cȍkula 
T/A:  cȍkula 
Gr/Ga:  cȍkula 
Mu/Mo: cȍkola 
Pi/Pe:  cȍkula 
Kr/Co:  cȍkula 
Pr:  cȍkula 
SP:  cȍkula 
Šu/Su:  cȍkule (pl.) 
Se/VL:  cȍkula 
Dm:  cȍkuli (pl.) 
Ja/Gi:  cȍkula 
Ž/G:  cȍkula 
Ne/SD:  cȍkoli (pl.) 
Pa:  cȍkoli (pl.) 
RS/VR: cȍkula 
Šo/So:  cȍkula 
JK/Go: driveń‚k 
G/Mc:  cȍkula 
R/PA:  klȏmpa 
Pr/FA:  dərvȅni postȏl 
Bž/Bi:  cȍkula 
Dr:  cȍkul; cȍkula; dərveńȏk 
H/Ch:  dərveń‚ki (pl.) 
Vi:  chkoli517 (pl.) 
Ra/Cn: cȍkule (pl.); dərveńãki (pl.); klȏmpe (pl.) 
Ma:  cȍkule (pl.) 
Pe:  cȍkula 
Mn:  cȍkula 
Md:  cȍkula 

 
 
 667. Čizma – Stivale – Škorenj 
 

Bo:  škurńe (pl.) 
Sa:  śtivaj (pl.) 
B/O:  škȍrńa 
Kb/VC: škȍrńa 

                                                           
517 Za mastȉt ȕliki. 
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VM/MG: škȏrńa 
Kl/Ca:  śtival 
Kr/Ca:  škȏrńa 
Pr/Pe:  škȏrńa 
Mt:  skrńe (pl) 
RP/PR: škȏrńa 
Kr/Ch: škȏrńa 
Vž/Vs:  škȍrńa 
Po:  škȏrńa 
Ič/Ic:  škȏrńa 
Ka/Ca: škhrńa 
V/Ab:  śkorńa 
Pz/Ps:  škȏrńi (pl.) 
Go:  škȏrńa 
Li:  skjrńa 
Mš/Ms: škõrńa; štiv‚la 
Bi:  škȏrńa 
T/A:  škȍrńa 
Gr/Ga:  škhrńe (pl.) 
Mu/Mo: śkȏrńe (pl.) 
Pi/Pe:  škȏrńa 
Kr/Co:  škȏrńa 
Pr:  škjrńa 
SP:  škjrńa 
Šu/Su:  škȍrńa 
Se/VL:  škȏrńa 
Dm:  škjrńa 
Ja/Gi:  škȍrńa 
Ž/G:  škjrńa 
Ne/SD:  skȍrńa 
Pa:  skȏrńi (pl.) 
RS/VR: štivȃ 
Šo/So:  škȏrńa 
JK/Go: škõrńa 
G/Mc:  škõrńa 
R/PA:  skȏrńa 
Pr/FA:  skȍrńa 
Bž/Bi:  škȏrńa 
Dr:  skȍrńa 
H/Ch:  škȍrńa 
Vi:  skhrńi (pl.) 
Ra/Cn: škȏrńa 
Ma:  škȏrńa 
Pe:  štivȃle; galȍše (pl.) 
Mn:  škȏrńa 
Md:  škȏrńe (pl.) 
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668. Gornji, trubasti dio čizme – Tromba dello stivale – Golenica pri 
škornju 
 

Bo:  ubujke (pl.) 
Sa:  komaśe (pl.) 
B/O:  tȗluc ud škȏrńe 
Kb/VC:  
VM/MG: komȏšńa 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  gamb‚ji (pl.) 
RP/PR: [γurȇńi bakȗn škȏrńe] 
Kr/Ch: [gurȅńi bakȍn škȏrńe] 
Vž/Vs:   
Po:  tul‚c od škȏrńi 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šubȇte (pl.) 
V/Ab:  gambal 
Pz/Ps:  gamb‚le 
Go:  gambȃla 
Li:  gambȃle 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:  glȅžńak 
Gr/Ga:  glgžań 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  gambȃle od usȇńa 
SP:   
Šu/Su:  komȍše (pl.) 
Se/VL:  glȅžńača 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  sȃra 
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR: kumȃšńe (pl.) 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  kum‚šńa 
R/PA:   
Pr/FA:  [gȏrńi kȗs od skȍrńi] 
Bž/Bi:  gambȃl 
Dr:   
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H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  kom‚ša 
Mn:  gambȃli (pl.) 
Md:  kom‚ša 

 
 669. Bos – Scalzo – Bos 
 

Bo:  bos 
Sa:  diśkalco 
B/O:  bȗs 
Kb/VC: bȍs; sezȕt 
VM/MG: bȏs 
Kl/Ca:  śkalco 
Kr/Ca:  bȍs 
Pr/Pe:  bȏs 
Mt:  bȗs 
RP/PR: bȗs 
Kr/Ch: bȏs 
Vž/Vs:  bȍs 
Po:  bȍs 
Ič/Ic:  zȗven 
Ka/Ca: bhs 
V/Ab:  śkalco 
Pz/Ps:  bȏs 
Go:  bȏs 
Li:  bjs 
Mš/Ms: bȏs 
Bi:  bȏs 
T/A:  bȏs 
Gr/Ga:  bjs 
Mu/Mo: bȏs 
Pi/Pe:  bȏs 
Kr/Co:  bȍs 
Pr:  bõs 
SP:  bjs 
Šu/Su:  bȏs 
Se/VL:  zȕjen 
Dm:  bjs 
Ja/Gi:  bȍs 
Ž/G:  bjš 
Ne/SD:  bs 
Pa:  bs; bȏs 
RS/VR: bjs 
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Šo/So:  bȍs 
JK/Go: bȏs 
G/Mc:  bȏs 
R/PA:  bs 
Pr/FA:  bȏs 
Bž/Bi:  bȏs 
Dr:  bjs 
H/Ch:  bȍs 
Vi:  bhs 
Ra/Cn: bȏs 
Ma:  bȏs 
Pe:  bȏs 
Mn:  bȏs 
Md:  bȏs 

 
 670. Rubac za glavu – Fazzoletto da testa – Ruta 
 

Bo:  fȧču 
Sa:  facoleto 
B/O:  fačȗ 
Kb/VC: facȏ 
VM/MG: facȏv (za na glȃvu) 
Kl/Ca:  facoleto 
Kr/Ca:  fačȕ 
Pr/Pe:  facȍl 
Mt:  fac 
RP/PR: fačȗv 
Kr/Ch: fačȕ 
Vž/Vs:  facȍ 
Po:  facȏl 
Ič/Ic:  facȏl 
Ka/Ca: fȃco 
V/Ab:  facoleto 
Pz/Ps:  facȏl 
Go:  fačȏl 
Li:  facjl 
Mš/Ms: facȏl 
Bi:  facȍ 
T/A:  fačȍl 
Gr/Ga:  facjl 
Mu/Mo: facȍ; facȍ za na gl‚vu 
Pi/Pe:  fačȏl 
Kr/Co:  fačȏl 
Pr:  fačõl 
SP:  facj 
Šu/Su:  facȕl; facȍl 
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Se/VL:  facȏ 
Dm:  fačjl 
Ja/Gi:  facolȅt 
Ž/G:  fačjl 
Ne/SD:  facl 
Pa:  facl; facȏl 
RS/VR: facȏ; facȏ za glȃvu 
Šo/So:  fačȏl 
JK/Go: facȏ 
G/Mc:  facȍ 
R/PA:  facl 
Pr/FA:  facȏl 
Bž/Bi:  facõ 
Dr:  facjl 
H/Ch:  facȍ 
Vi:  fachl518 
Ra/Cn: facȏ 
Ma:  facõ 
Pe:  faculȅt 
Mn:  facȍ 
Md:  facȍ 

 
 
 671. Suknja – Gonna – Krilo 
 

Bo:  kotla 
Sa:  kotola 
B/O:  kȍtola 
Kb/VC: kȍtula 
VM/MG: kȉkja; krȋlo 
Kl/Ca:  kotola 
Kr/Ca:  kȍtula 
Pr/Pe:  bərh‚n 
Mt:  kȏtula 
RP/PR: kȍtula 
Kr/Ch: kȍtula 
Vž/Vs:  kȍtula 
Po:  bərhȃn 
Ič/Ic:  bərhȃn 
Ka/Ca: kȍtula 
V/Ab:  kotula 
Pz/Ps:  kȍtula 
Go:  kȍtula 
Li:  kȍtula 
Mš/Ms: kȍtula 

                                                           
518 Za glBvo. 
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Bi:  kȍtula 
T/A:  kȍtula 
Gr/Ga:  kȍtula 
Mu/Mo: kȍtula; kȍtula do pȃsa 
Pi/Pe:  kȍtula 
Kr/Co:  kȍtula 
Pr:  kȍtula 
SP:  kȍtula 
Šu/Su:  kȍtula 
Se/VL:  kȍtula 
Dm:  kȍtula 
Ja/Gi:  kȍtula 
Ž/G:  kȍtula 
Ne/SD:  kȍtola 
Pa:  kȏtola 
RS/VR: kȏtula 
Šo/So:  kȍtula 
JK/Go: stãn 
G/Mc:  kȍtula 
R/PA:  kȍtola 
Pr/FA:  kȍtula 
Bž/Bi:  kȍtula 
Dr:  kȍtula 
H/Ch:  st‚n 
Vi:  sȕkńa; kõtola 
Ra/Cn: stȃn 
Ma:  stȃn 
Pe:  kȏwtula 
Mn:  stȃń 
Md:  kȍtula 

 
 672. Pregača – Grembiule – Predpanik 
 

Bo:  travesa 
Sa:  traverśon 
B/O:  tərvȇrsa 
Kb/VC: travȅrša 
VM/MG: fȋrtuh 
Kl/Ca:  traversa 
Kr/Ca:  tərvȇrsa 
Pr/Pe:  travȅrs 
Mt:  travȇrsa 
RP/PR: trævrša 
Kr/Ch: travȇrsa 
Vž/Vs:  travȇša 
Po:  tarvȇs 
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Ič/Ic:  travȇrs 
Ka/Ca: travesa 
V/Ab:  traverśa 
Pz/Ps:  flȃjda 
Go:  travẽrsa 
Li:  poprezȉć 
Mš/Ms: tərvȅrsa; travȅrsa 
Bi:  travȇrša 
T/A:  travȇrša 
Gr/Ga:  travgrs 
Mu/Mo: travȅrśa; traverśȍn 
Pi/Pe:  travȇs 
Kr/Co:  travȇrša 
Pr:  fertuh 
SP:  fgrtuh 
Šu/Su:  tərvȅsa; travȅrsa 
Se/VL:  travȇša 
Dm:  zaprežȉć 
Ja/Gi:  travȅrša 
Ž/G:  zabrežȉć; travešȋn 
Ne/SD:  tərvȅrsa; travȅrsa 
Pa:  tərvȅrsa 
RS/VR: tərvešȋn 
Šo/So:  travȇrša 
JK/Go: travȇrša 
G/Mc:  tərvȇša 
R/PA:  tarvȅrsa 
Pr/FA:  travȇrsa 
Bž/Bi:  travȇša 
Dr:  tavȅrsa; travȅrsa; tarvesȉna 
H/Ch:  travȅša 
Vi:  tərvẽrsa; tərvesjn 
Ra/Cn: travȇša 
Ma:  travȅrša 
Pe:  travȇrša 
Mn:  travȇša 
Md:  travȇrša 

 
 

673. a) Košulja – Camicia – Srajca; b) Ženska bluza – Camicetta – 
Bluza, ženska srajca 
 

Bo:  a) sråjca; b) bluza 
Sa:  a, b) kamiźa; kamiča 
B/O:  a) stum‚ńa; b) blȗza 
Kb/VC: a) stum‚ńa; b) blȕza 
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VM/MG: b) blȗza 
Kl/Ca:  a, b) kamiźa 
Kr/Ca:  b) blȗza 
Pr/Pe:  a) stom‚ńa; b) blȕza; blȗza 
Mt:  a, b) košȗja 
RP/PR: b) blȗza 
Kr/Ch: a, b) kamižȏla 
Vž/Vs:  a) košȕja; b) kamižȏla 
Po:  a) stom‚ńa; b) blȗza 
Ič/Ic:  a) stom‚ńa; b) blȕza 
Ka/Ca: b) kamižhla 
V/Ab:  a, b) kamiźa 
Pz/Ps:  b) blȗźa 
Go:  b) blȗza 
Li:  a) stomȃńa; b) blȗza 
Mš/Ms: b) blȗza; žẽnska blȗza 
Bi:  a) košȕĺa; b) blȗza 
T/A:  a) stom‚ńa; b) blužȅta 
Gr/Ga:  b) blȗza 
Mu/Mo: a, b) kośȕĺa 
Pi/Pe:  a) stum‚ńa; b) blȗza 
Kr/Co:  a) košȕĺa; b) žȇnska košȕĺa 
Pr:  a) stom‚ńa 
SP:  a) kašȗĺa; b) blȗza 
Šu/Su:  b) blȗža 
Se/VL:  a) košȕĺa; b) blȕza 
Dm:  b) blȗza 
Ja/Gi:  a) košȕja; b) blȗza 
Ž/G:  b) blȗza 
Ne/SD:  b) blȕza 
Pa:  a) stomȃńa; b) blȕza 
RS/VR: b) blȗza 
Šo/So:  a) košȕĺa; b) košȕĺa; žȇnska košȕĺa 
JK/Go: a) košȕĺa; b) blȗza 
G/Mc:  b) blȗza 
R/PA:  a, b) stom‚ńa 
Pr/FA:  a, b) stom‚ńa 
Bž/Bi:  a) košȕĺa; b) blȗza 
Dr:  a) stom‚ńa; b) blȕza 
H/Ch:  a) košȕĺa; b) blȕza 
Vi:  a) stomBńa; b) blȗza 
Ra/Cn: a) košȕĺa; b) blȗza 
Ma:  b) blȗza 
Pe:  a) košȕĺa; b) blȗz 
Mn:  a, bošȕĺa 
Md:  a) košȕĺa; b) blȗža 
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 674. Haljina – Vestito da donna – Ženska obleka (enodelna) 
 

Bo:  vẹštåĺa 
Sa:  veśtito 
B/O:  višt‚ĺa; kȍtola 
Kb/VC: vešt‚ĺa; fl‚jda 
VM/MG: kȉkja 
Kl/Ca:  veśtito de dona 
Kr/Ca:  bərh‚n 
Pr/Pe:  svȉta 
Mt:  travesȕn519; vestȉt520 
RP/PR: bərh‚n 
Kr/Ch: višt‚ĺa 
Vž/Vs:  vešt‚lija 
Po:  svȉte 
Ič/Ic:  svȉti 
Ka/Ca: kərpȇta 
V/Ab:  veśtito 
Pz/Ps:  vešt‚ĺa 
Go:  bərhȃn 
Li:  bərh‚n; vestȃĺa 
Mš/Ms: svȉti 
Bi:  vȅšta 
T/A:  pərh‚n 
Gr/Ga:  vešt‚ĺa 
Mu/Mo: kȍtula; kȍtola 
Pi/Pe:  bərhȏn 
Kr/Co:  kȍtula 
Pr:  bərh‚n 
SP:  bərh‚n 
Šu/Su:  vešt‚ĺa; barhȏn 
Se/VL:  kȍtula 
Dm:  kȍtula 
Ja/Gi:  veštȉt 
Ž/G:  višt‚ĺa 
Ne/SD:  vest‚ĺa 
Pa:  vest‚ĺa 
RS/VR: kȏtula 
Šo/So:  kȍtula 
JK/Go: kȍtula 
G/Mc:  kȍtula 
R/PA:  vest‚ĺa 
Pr/FA:  vest‚ĺa 

                                                           
519 Sa botȗni. 
520 Bez botȗni. 
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Bž/Bi:  kȍtula 
Dr:  vest‚ĺa; fl‚jda 
H/Ch:  kȍtula 
Vi:  vȇsta 
Ra/Cn: kȍtula 
Ma:  kȍtula 
Pe:  vȅšta 
Mn:  kȍtula 
Md:  vȅšta 

 
675. a) Podvezica – Giarrettiera – Podveza; b) Podveznik, halter – 

Reggicalze – Pas za nogavice 
 

Bo:  a) laštik; b) reğikalce 
Sa:  a) ğelatjera; b) reğikalce 
B/O:  a) podvȇz; b) l‚štik 
Kb/VC: a) l‚štik; b) ređik‚lce 
VM/MG: a) podržńa 
Kl/Ca:  a) [śpago ke gwanta śu le kalce]; b) reğikalce 
Kr/Ca:  a) l‚štik; b) h‚lter 
Pr/Pe:  a) podvȇzica; b) hȃlter; h‚lter 
Mt:  a, b) l‚stik 
RP/PR: a) laštȉk za hlȃče; b) reğikȃlci 
Kr/Ch: a) l‚štik 
Vž/Vs:  a) pȍdveznica 
Po:  a) pȍdvezica; b) h‚lter 
Ič/Ic:  a) l‚štik 
Ka/Ca: a) laštĩk; b) ređikȃlce 
V/Ab:  a) ğarnetjera; b) reğikalce 
Pz/Ps:  a) reğikȃlce 
Go:  a) špigetȋna; b) điretgra 
Li:  a) l‚stik za hȏĺevi; b) bustȋna 
Mš/Ms: a) lȃstiki; ligãmbi; b) pančȇra 
Bi:  a) [kumbinȅ]; b) ğilatȇra 
T/A:  a) l‚štik 
Gr/Ga:  a) kordȅla 
Mu/Mo: a) l‚štik; b) ȕzice 
Pi/Pe:  a) l‚štik 
Kr/Co:  a, b) lĩštik 
Pr:  a) l‚štik; b) pȍdveza 
SP:  b) ȕzica 
Šu/Su:  a) l‚štik 
Se/VL:  a, b) l‚štik; b) pȍdveza 
Dm:  a) kordȅla; l‚štik 
Ja/Gi:  a) l‚štik; b) ğiretgra; ğiretjȅra 
Ž/G:  a) podvȅzi (pl.) 
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Ne/SD:  b) ređik‚lce 
Pa:  a) podvezȉći (pl.); b) portahȍĺovi 
RS/VR: a) lȃštik; b) podvȇznica 
Šo/So:  a) l‚štik 
JK/Go: a) podvȇza; b) l‚štig 
G/Mc:  a) pȍdveza 
R/PA:   
Pr/FA:  a) podvezȉć; b) điretgra 
Bž/Bi:  b) h‚lter 
Dr:  a, b) reğik‚lce 
H/Ch:  a) pȍdvezica; b) h‚lter 
Vi:  a, l‚stika; l‚stik 
Ra/Cn: a) l‚štik; l‚štik za bȉčve 
Ma:   
Pe:   
Mn:  a) l‚štika za bȉčve; l‚štika; b) h‚lter 
Md:  a, b) l‚štig 

 
676. Gaće (vrste) – Mutande (vari tipi) – Spodnje hlače (vrste) 

 
Bo:  bondånte 
Sa:  mudande; mudante (mudantoni) 
B/O: mud‚nte (dȗgε mud‚nte, krȃtkε mud‚nte, dεble mud‚nte, 

mȍškε mud‚nte, žȇnskε mud‚nte) 
Kb/VC: mudantȉne; mud‚nte (dȗge mud‚nte, krȍtke mud‚nte) 
VM/MG: mudȃnte 
Kl/Ca:  mudante (mudante de omo, mudante de dona) 
Kr/Ca:  mudȃnte (dȗge mudȃnte, krȏtke mudȃnte) 
Pr/Pe:  mudȃndi 
Mt:  mudȏnte 
RP/PR: mudnte; mudȃnte (dȗge mudnte, krtke mudnte) 
Kr/Ch: budȃnte (dȗge budȃnte, krȃtke budȃnte) 
Vž/Vs:  mudȃnte 
Po:  mudȃnde 
Ič/Ic:  mudȃnde 
Ka/Ca: mudãnte 
V/Ab:  mudante 
Pz/Ps:  mudȃnti 
Go:  mudãnte (dȗge mudãnte, kr‚tke mudãnte) 
Li:  mudȃnde; budȃnte (dȕge budȃnte) 
Mš/Ms: mudãndi (mũške mudãndi, žẽnske mudãndi) 
Bi:  mudȃnti 
T/A:  mudȃnde 
Gr/Ga:  budãnti (dȕge budãnti, krBtke budãnti) 
Mu/Mo: mudȃnti 
Pi/Pe:  budȏnte 
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Kr/Co:  mudȃnte 
Pr:  budãnte (dȗge budãnte, kr‚tke budãnte) 
SP:  bud‚nte (dȕge bud‚nte, krȃtke bud‚nte) 
Šu/Su:  mutȏnde (krȏtke mutȏnde, dȗge mutȏnde) 
Se/VL:  budȃnte 
Dm:  budȃnti (dȕgi budȃnti) 
Ja/Gi:  mudȃnde 
Ž/G:  budȃnti 
Ne/SD:  budȏnti; mudnti (pȕnparice) 
Pa:  budȍnti (dȕge budȍnti, krȏtke budȍnti, pȕmparice) 
RS/VR: budȃnte (dȗge budȃnte, krȃtke budȃnte) 
Šo/So:  mudȃnte 
JK/Go:  mudȃnti 
G/Mc:  mudȃnte 
R/PA:  budȍnti 
Pr/FA:  budȏnti (dȗge budȏnti) 
Bž/Bi:  mudȃnte 
Dr:  budȍnti (dȕge budȍnti, krtke budȍnti) 
H/Ch:  mud‚nti 
Vi: bodBnti (dȗge bodBnti, krBtke bodBnti) 
Ra/Cn: mudȃnte 
Ma:  mudȃnte (kr‚tke mudȃnte, dȕge mudȃnte) 
Pe:  mudnte 
Mn:  mudȃnte (dȗge mudȃnte, kr‚tke mudȃnte) 
Md:  mudȃnte (kr‚tke mudȃnte, dȕge mudȃnte) 

 
 677. Podsuknja – Sottogonna – Spodnje krilo 
 

Bo:  šotoγona 
Sa:  śotoveśte 
B/O:  kumbinȅ 
Kb/VC: kumbinȅ 
VM/MG: kȍtula 
Kl/Ca:  [kanotjera]521 
Kr/Ca:  podsȕkńa 
Pr/Pe:  podbərh‚n 
Mt:  kumbinȅ 
RP/PR: šotogȏna 
Kr/Ch: kombinȅ 
Vž/Vs:  kumbinȅ 
Po:  kombinȅ 
Ič/Ic:  kombinȅ 
Ka/Ca: kȗmbine 
V/Ab:  śotogona 
Pz/Ps:  kombinȅ 

                                                           
521 = donja majica bez rukava / canottiera / spodnja majica brez rokavov 
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Go:  dolȇńa kȍtula 
Li:  kombinȅ; podsȕkńa 
Mš/Ms: kȍtula 
Bi:  kumbinȅ 
T/A:  kombinȅ 
Gr/Ga:  kombinȅ 
Mu/Mo: śotokȍtula 
Pi/Pe:  šot‚na; šotȃna 
Kr/Co:  bərh‚n; kumbinȅ 
Pr:  kombinȅ 
SP:  fȗdra 
Šu/Su:  kombinȅ 
Se/VL:  šotokȍtula 
Dm:  podobȕčak 
Ja/Gi:  kȍtula 
Ž/G:  šotokȍtula 
Ne/SD:  kombinȅ 
Pa:  pȏdsukńa 
RS/VR: kumbinȇ 
Šo/So:  kumbinȅ 
JK/Go: kumbinȅ 
G/Mc:  kumbinẽ 
R/PA:  kombinȅ 
Pr/FA:  [pȍd kȍtulu] 
Bž/Bi:  podsȕkńa 
Dr:  pȍdsukńa 
H/Ch:  pȍdsukńa 
Vi:  dolȇńa kothla 
Ra/Cn: kamižȍt 
Ma:  kumbinȅ 
Pe:  kombinȇ 
Mn:  posȕkńa 
Md:  šotokȍtula 

 
678. Ženski prsluk, pršnjak (jelek) – Corpetto da donna – Prsnik 

 
Bo:   
Sa:  buśto 
B/O:  đilȅ 
Kb/VC: đilȅ 
VM/MG: k‚s 
Kl/Ca:  śencamanige; śkamićato 
Kr/Ca:  đilȅ 
Pr/Pe:  ğubȋn 
Mt:  bȏgi 
RP/PR: ğilȅ 
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Kr/Ch: kruž‚t 
Vž/Vs:  blȗza prȅz rukȃvi 
Po:  k‚sić 
Ič/Ic:  bolerȋn 
Ka/Ca: đȇmper 
V/Ab:  korpeto; korpeto de dona 
Pz/Ps:  buštȉn 
Go:  buštȋna 
Li:  kroz‚t; bustȋna 
Mš/Ms: žilȅ; ğilȅt 
Bi:  korzȅt 
T/A:  krožatȉć 
Gr/Ga:  kəržt 
Mu/Mo: buśtȉna 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  krož‚t 
Pr:  buštȋn 
SP:  krož‚t 
Šu/Su:  đilȅ; kažȏk 
Se/VL:  rečipȅto 
Dm:  kružȃt 
Ja/Gi:  ğilȅ 
Ž/G:  buštȋna 
Ne/SD:  bustȉn 
Pa:  bustȉn 
RS/VR: kružȃt 
Šo/So:  krož‚t 
JK/Go:  
G/Mc:  reğipȅt 
R/PA:  karzt 
Pr/FA:  kərzȏt 
Bž/Bi:   
Dr:  kərz‚t; bustȉn 
H/Ch:  kruž‚t 
Vi:  halȉć; bustȉn 
Ra/Cn: buštȋn 
Ma:  đilȅ 
Pe:   
Mn:  krožȅt 
Md:  buštȋna 

 
 679. Ženski steznik – Busto da donna – Ženski steznik 
 

Bo:  pančera 
Sa:  buśto 
B/O:  pančȇra 



ODJEĆA I PRIBOR – VESTIARIO ED ACCESSORI – GARDEROBA IN DODATKI 

 

 913 

Kb/VC: pancȅra 
VM/MG:  
Kl/Ca:  pančera 
Kr/Ca:  pančȇra 
Pr/Pe:  stȇznik 
Mt:    
RP/PR: panc͡ıεra 
Kr/Ch: pancgra 
Vž/Vs:  stȇznik 
Po:  bȕšt 
Ič/Ic:  bȗšt 
Ka/Ca: pancera 
V/Ab:  buśto 
Pz/Ps:  pancgra 
Go:  bȕšto 
Li:  pancgra 
Mš/Ms: bȗšt 
Bi:  pancgra 
T/A:  pancgra 
Gr/Ga:  pancgra 
Mu/Mo: pancgra 
Pi/Pe:  stȇzńak 
Kr/Co:  stȅznik 
Pr:  pancjȇra 
SP:  buštȋn 
Šu/Su:  pȏs; pancijȇra 
Se/VL:  pancȇra 
Dm:  pancgra 
Ja/Gi:  bȕšt 
Ž/G:  pančgra 
Ne/SD:  pancgra 
Pa:  pancȋra 
RS/VR: pancȇra 
Šo/So:  stȅznik 
JK/Go: pancȇra 
G/Mc:  pančẽra 
R/PA:  pancȇra 
Pr/FA:  pancgra 
Bž/Bi:   
Dr:  pancra 
H/Ch:  pancȅra 
Vi:  pancȇra 
Ra/Cn: pancȇra 
Ma:  stȇznik 
Pe:  pancijȇra 
Mn:  pančȇra 
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Md:  pancjȇra 
 
 680. Donja haljina – Sottoveste – Kombineža 
 

Bo:  kombine 
Sa:  śotoveśte 
B/O:  kumbinȅ 
Kb/VC: kumbinȅ 
VM/MG: kȍtula 
Kl/Ca:  kombine 
Kr/Ca:  kumbinȅ 
Pr/Pe:  kombinȅ 
Mt:  kumbinȅ 
RP/PR: kumbinȅl 
Kr/Ch: kumbinȅ 
Vž/Vs:  košȕja 
Po:  kombinȅ 
Ič/Ic:  kombinȅ 
Ka/Ca: kərpȇta do pãsa 
V/Ab:  śotoveśte 
Pz/Ps:  kombinȅ 
Go:  kombinȅ 
Li:  dolȇńi bərh‚n; kumbinȅ 
Mš/Ms: kombinȅ 
Bi:  kumbinȅ 
T/A:  kombinȅ 
Gr/Ga:  kombinȅ 
Mu/Mo: kombinȅ 
Pi/Pe:  kombinȅ 
Kr/Co:  kumbinȅ 
Pr:  podkošȕĺa 
SP:  kombinȅ 
Šu/Su:  stom‚ńa; kombinȅ 
Se/VL:  šotokȍtula 
Dm:  kumbingl 
Ja/Gi:  kȍtula; šotoveštȉt 
Ž/G:  kȍtula 
Ne/SD:  kȍtola 
Pa:  pȏdsukńa 
RS/VR: kȏtula do pȃsa 
Šo/So:  kumbinȅ 
JK/Go: kumbinȅ 
G/Mc:  kunbinȅ 
R/PA:  kȍtola 
Pr/FA:  kombinȅ 
Bž/Bi:  kumbinȅ 
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Dr:  kumbinȅ 
H/Ch:  kumbinȅja 
Vi:  kuombinȅ 
Ra/Cn: kamižȍt; kumbinȅ 
Ma:  kumbinȅ 
Pe:  kombinȇ 
Mn:  kumbinȅ 
Md:  kumbinȅ 

 
 
 681. Grudnjak – Reggiseno – Modrc 
 

Bo:  reğipeto; buštin 
Sa:  reğipeto 
B/O:  buštȋn 
Kb/VC: ređipȅt 
VM/MG: k‚s 
Kl/Ca:  reğipeto 
Kr/Ca:  ređipȅto 
Pr/Pe:  kȃsić 
Mt:  ređipȅto 
RP/PR: reğipȅtu 
Kr/Ch: ređipȅt 
Vž/Vs:  reğipȅto 
Po:  ređipȅto; kašetȉn 
Ič/Ic:  kȃsić; ređipȅto 
Ka/Ca: ređipȇto 
V/Ab:  reğipeto 
Pz/Ps:  reğipȅt 
Go:  reğipȇto 
Li:  reğipȅto; bustȋna 
Mš/Ms: buštĩn; kamižolĩn 
Bi:  reğipȅt 
T/A:  reğipȅt 
Gr/Ga:  ređipȅto; buštȉna 
Mu/Mo: ređipȅto 
Pi/Pe:  riğipȅto 
Kr/Co:  rečipȅto 
Pr:  reğipȅt 
SP:  ređipȅt 
Šu/Su:  ređipȅto; buštȉn 
Se/VL:  rečipȅt 
Dm:  ričipȅt 
Ja/Gi:  reğipȅt 
Ž/G:  riđipȅto 
Ne/SD:  ređipȅto 
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Pa:  recipȅto 
RS/VR: reğipȇt 
Šo/So:  rečipȅt 
JK/Go: ređipȅt 
G/Mc:  reğipȅt 
R/PA:  reğipȅto 
Pr/FA:  ređipȅto 
Bž/Bi:  ričipȅt; rečipȅt 
Dr:  reğipȅt; reğipȅto 
H/Ch:  ričipȅt 
Vi:  reğipȅt; ređipȅt 
Ra/Cn: reğipȅt 
Ma:  rečipȅt 
Pe:  reğipȅt 
Mn:  reğipȅt 
Md:  reğipȅt 

 
 

682. a) Ukosnica – Forcella – Lasnica; b) Kopča – Fibbia – Zaponka 
 

Bo:  b) fibja 
Sa:  a) fereto; b) čapini (pl.) 
B/O:  a) forkȅta; b) špȍntịca 
Kb/VC: a) čapȉn; b) fȉbja 
VM/MG: a) jȉglica za vlȃse; jȉgla za vlȃse; b) sapȗnka; kȍpča 
Kl/Ca:  a, b) čapin 
Kr/Ca:  a) nitȉsa; b) forkȅta 
Pr/Pe:  b) kȏpča 
Mt:  a) fyrkȅte (pl.); b) ćapȉn 
RP/PR: a) nitȋca; b) puntakavȅj 
Kr/Ch: a) furkȅti (pl.); b) ćapȋn 
Vž/Vs:  a, b) šćapȋn  
Po:  a) špȃngica; b) g‚bərla 
Ič/Ic:  a) špȃnga; b) fȉbija 
Ka/Ca: a) šȗsta, b) šuštĩna 
V/Ab:  a) forketa; b) fibja 
Pz/Ps:  a, b) spȋla 
Go:  a) fokȇta; forkȇta; b) špgńula 
Li:  a) furkȅta; saldȋn; b) spgńula 
Mš/Ms: a) šćȉkica; g‚bərla; b) ferm‚ĺo 
Bi:  a) puntakavȅj; šp‚nge (pl.); b) šaldȉn 
T/A:  a) forkȅta 
Gr/Ga:  a) oćȅta; b) šaldȋna 
Mu/Mo: a) forkȅta; b) očȅt 
Pi/Pe:  a) forkȅta; ućȅta; b) fijȗba; fjȕba 
Kr/Co:  a) ućȅta; b) šaldȋn; puntakavȅ 
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Pr:  a) forkȅta522; b) šćipȉć; špjȅnula; špgnula 
SP:  a) češĺȉć; b) šaldȉn 
Šu/Su:  a) šȕšta; b) špȉńula 
Se/VL:  a) šaldȉn; b) šikurȅca 
Dm:  b) špgńula 
Ja/Gi:  a) šaldȉna; b) špȅńula 
Ž/G:  a) fərkȅta; b) špgndula 
Ne/SD:  a) saldȉni (pl.); sustȉna; b) spȋńula; fȉbija 
Pa:  a) oćȅta; b) spĩńola 
RS/VR: a) fərčinȇle (pl.) 
Šo/So:  a) šaldȋn; b) puntakavȅ 
JK/Go: a) šaldȉn 
G/Mc:  a) forkẽta; b) puntakavẽja 
R/PA:  a) saldȉn; b) sćȉpalica 
Pr/FA:  a) saldȋn 
Bž/Bi:  a) šoldȋni (pl.) 
Dr:  a) voćetȉca; b) g‚nać 
H/Ch:  a) ščapȉna; b) učȅta 
Vi:  a) forkgta; kwokBn; b) sćikȅti(pl.) 
Ra/Cn: a) šaldȋna; b) očȅta 
Ma:  a) šaldȉn; b) fijȗba; fjȗba 
Pe:  a) šaldȉn; b) kȍpča 
Mn:  a) šaldȉna; forkȅta; b) očȅta 
Md:  a) forkȅta; šaldȋn; očȅto; b) fjȕba 

 
 683. Šivaća igla – Ago da cucito – Šivanka 
 

Bo:  jeγla 
Sa:  ago de kuźir 
B/O:  jȉgla 
Kb/VC: ȉgla 
VM/MG: jȋgla; jȋgla za šȉt 
Kl/Ca:  ago de kuźir 
Kr/Ca:  ȉγla 
Pr/Pe:  ȉgla za šȉt 
Mt:  jȇgla 
RP/PR: jĩgla 
Kr/Ch: ȉgla 
Vž/Vs:  ȉgla; ȉgla za krpat 
Po:  ȉgla; ȉgla za šȉt 
Ič/Ic:  ȉgla 
Ka/Ca: ĩgla 
V/Ab:  ago de kuźir 
Pz/Ps:  ȉgla 
Go:  ȉgla; ȉgla za šȉt 

                                                           
522 kudȋn = pletenice svinute u rep / le trecce a forma di coda / kite spletene v rep 
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Li:  ȉgla; ȉgla za sȉt 
Mš/Ms: ȉgla 
Bi:  ȉgla 
T/A:  ȉgla 
Gr/Ga:  ȉgla za šȉt 
Mu/Mo: ȉgla 
Pi/Pe:  ȉgla za šȉt; ȉgla 
Kr/Co:  ȉgla 
Pr:  ȉgla 
SP:  ȉgla 
Šu/Su:  ȋgla 
Se/VL:  ȉgla 
Dm:  ȉgla za šȉt 
Ja/Gi:  ȉgla za šȉt 
Ž/G:  ȋgla za šȉt 
Ne/SD:  ȉgla za sȉt 
Pa:  ȉgla; ȉgla za sȉt 
RS/VR: ȉgla za šȉti 
Šo/So:  ȉgla 
JK/Go: ȉgla 
G/Mc:  ȉgla 
R/PA:  ȉgla 
Pr/FA:  ȉgla 
Bž/Bi:  ȉgla za šȉti 
Dr:  ȉgla 
H/Ch:  ȉgla 
Vi:  ȉgla; ȉgla za sȉt 
Ra/Cn: ȉgla 
Ma:  ȉgla 
Pe:  ȉgla 
Mn:  ȉgla; ȉgla za šȉti 
Md:  ȉgla 

 
 684. Ušica igle – Cruna dell'ago – Šivankino uho 
 

Bo:  byža ut jeγle 
Sa:  oreča de‿l ago; reča de‿l ago 
B/O:  vȗhu ud jȋgle 
Kb/VC: ȗho ud ȉgle 
VM/MG: ušȅsa (pl.) od jȋgle 
Kl/Ca:  reča de‿l ago 
Kr/Ca:  vho 
Pr/Pe:  ȕho od ȉgli 
Mt:  ȗho 
RP/PR: ȗhu ud jiγlij 
Kr/Ch: vho od ȉgle 
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Vž/Vs:  ȕho ud ȉgle 
Po:  ȕho od iglȉ 
Ič/Ic:  ȕho od iglȉ 
Ka/Ca: ũši od ĩgle (pl.) 
V/Ab:  buko de‿l ago; buko de ago 
Pz/Ps:  ȕho 
Go:  ȗši od ȉgle 
Li:  ȕho od ȋgli 
Mš/Ms: ȗho ȉgle 
Bi:  ȕši (pl.) od ȉgle 
T/A:  ȕho od ȉgle 
Gr/Ga:  ȗši (pl.) 
Mu/Mo: ȕho od ȉgle 
Pi/Pe:  ȕho ot ȉgle 
Kr/Co:  ȕho 
Pr:  ȕši (pl.) od ȋgle 
SP:  ȕši (pl.) od ȉgle 
Šu/Su:  ȗši (pl.) 
Se/VL:  škȕĺa od ȉgle 
Dm:  ȗši od ȉgli 
Ja/Gi:  ȕho 
Ž/G:  ȕšica za nadȇt 
Ne/SD:  skȕĺa od ȉgli; ȕsica 
Pa:  ȕsi (pl.) 
RS/VR: ȗho; ȗho ȉgle 
Šo/So:  ȕho 
JK/Go: ȕši od ȉgle 
G/Mc:  ȕho 
R/PA:  ȍko od ȉgli 
Pr/FA:  ȕho 
Bž/Bi:  ȕši (pl.) od ȉgle 
Dr:  ȕsica od ȉgli; vȍćica od ȉgli 
H/Ch:  ȕši (pl.) 
Vi:  ȗsi (pl.) od ȉgli 
Ra/Cn: ȕši (pl.) od ȉgle 
Ma:  ȕho od ȉgle 
Pe:  ušȉca ȉgle 
Mn:  ȕho od ȉgle 
Md:  ȕši od ȉgle 

 
 685. Napršnjak – Ditale – Naprstnik 
 

Bo:  finγer 
Sa:  dital 
B/O:  næpršńak 
Kb/VC: pršńak 
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VM/MG: fȉngrot 
Kl/Ca:  dital; źiźa 
Kr/Ca:  žižj‚l 
Pr/Pe:  n‚pəršńak 
Mt:  zizȋjo 
RP/PR: zizjv 
Kr/Ch: zizjȃl 
Vž/Vs:  zizij‚ 
Po:  napršńak 
Ič/Ic:  nȃpəršńak 
Ka/Ca: zizjȃ 
V/Ab:  dital 
Pz/Ps:  napršńak 
Go:  napršńak 
Li:  naprsńak 
Mš/Ms: napəršńȃk 
Bi:  pršńak 
T/A:  pršńak 
Gr/Ga:  napršńak 
Mu/Mo: źinzij‚ 
Pi/Pe:  napršńak 
Kr/Co:  n‚pəršńak 
Pr:  napršńak 
SP:  pršńak 
Šu/Su:  napršńak 
Se/VL:  pršńak 
Dm:  nāpršńak 
Ja/Gi:  pršńak 
Ž/G:  n‚pəršńak 
Ne/SD:  napərsń‚k 
Pa:  naprsńak 
RS/VR: pršńak 
Šo/So:  n‚pəršńak 
JK/Go: pršńak 
G/Mc:  pršńak 
R/PA:  naprsńak 
Pr/FA:  zizijȏl 
Bž/Bi:  pršńak 
Dr:  naprsńak 
H/Ch:  pršńak 
Vi:  zaprsńak 
Ra/Cn: nȃpəršńak 
Ma:  napršńak 
Pe:  ʒizij 
Mn:  n‚pəršńak; pršńak 
Md:  napršńak 
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 686. Zakrpa – Pezza – Zaplata 
 

Bo:  štraca; blȧk 
Sa:  kuśineto 
B/O:  krpa 
Kb/VC: blȅk 
VM/MG: krpa 
Kl/Ca:  peca; repecar (v.) 
Kr/Ca:  blȅk 
Pr/Pe:  krpa 
Mt:  blȅk 
RP/PR: blk 
Kr/Ch: blȅk 
Vž/Vs:  krpa 
Po:  žȗnta 
Ič/Ic:  krpa 
Ka/Ca: blȇk 
V/Ab:  peca 
Pz/Ps:  krpa 
Go:  krpa; krpa za krpat 
Li:  krpa; krpa za zakrpat 
Mš/Ms: krpa 
Bi:  krpa 
T/A:  krpa 
Gr/Ga:  krpa 
Mu/Mo: krpa523 
Pi/Pe:  krpica 
Kr/Co:  krpa 
Pr:  krpa 
SP:  krpa; krpańe 
Šu/Su:  krpa 
Se/VL:  krpa; krpa za na bragȅše 
Dm:  krpa 
Ja/Gi:  z‚kərpa 
Ž/G:  krpa 
Ne/SD:  krpa 
Pa:  pȅca; krpa 
RS/VR: krpa 
Šo/So:  krpa 
JK/Go: krpa 
G/Mc:  krpa 
R/PA:  pȅca 
Pr/FA:  pȅca 
Bž/Bi:  krpa 

                                                           
523 Krpa se zakrpa. 
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Dr:  krpa 
H/Ch:  krpa 
Vi:  krpa524 
Ra/Cn: krpa 
Ma:  krpa 
Pe:  krpa 
Mn:  krpa 
Md:  krpa 

 
 687. Zapinjača – Spillo di sicurezza – Varnostna zaponka 
 

Bo:   
Sa:  ago de śikureca; śigureca 
B/O:  butonȉca 
Kb/VC: ‚go de šigurȅca 
VM/MG: sapȗnka 
Kl/Ca:  ago de śikureca 
Kr/Ca:  puntapȅt 
Pr/Pe:  gȕslica; zȉherica 
Mt:  puntakȍtuja 
RP/PR: ȃgu; puntapȅt 
Kr/Ch: šikurȇca 
Vž/Vs:  šikurȅca 
Po:  kr‚čica 
Ič/Ic:  gȗslica 
Ka/Ca: špȇńula 
V/Ab:  śigureca 
Pz/Ps:  špȅńula 
Go:  špgńula 
Li:  spgńula 
Mš/Ms: gȕslica 
Bi:  butuń‚ča 
T/A:  šikurȅca 
Gr/Ga:  špgńula 
Mu/Mo: puntokȍtuja 
Pi/Pe:  špȇńula 
Kr/Co:  šigurȅca 
Pr:  špȅńula 
SP:  špȅńula 
Šu/Su:  zadivȃlo; šigurȅca 
Se/VL:  šigurȅca 
Dm:  špgńula 
Ja/Gi:  špgńula 
Ž/G:  špȉńula od rȍbi 

                                                           
524 kȗs krpi; bokhn krpi = komad krpe / pezzo di strofinaccio / kos krpe 
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Ne/SD:  spȅńula; pantapȅt 
Pa:  spȅńola 
RS/VR: puntakȏtoja; puntapȇt 
Šo/So:   
JK/Go: trepetȉka 
G/Mc:  butonȃča 
R/PA:  puntapȅt 
Pr/FA:  puntapȅt 
Bž/Bi:  trepetȉka 
Dr:  zolica; sikurec‚ 
H/Ch:  trepetȉka 
Vi:  forkȋca; forkõlica 
Ra/Cn: špȉjoda 
Ma:  špȅndlik 
Pe:  špȉńula 
Mn:  špȅńula 
Md:  puntakȍtule 

 
 688. Četka – Spazzola – Krtača 
 

Bo:  škərtaca 
Sa:  śkartaca; śpacola 
B/O:  škərt‚ca 
Kb/VC: škart‚ca 
VM/MG: šćȇt 
Kl/Ca:  śpacola 
Kr/Ca:  škərt‚ca 
Pr/Pe:  čȇtka 
Mt:  skart‚ca 
RP/PR: škərtȃca 
Kr/Ch: škart‚ca 
Vž/Vs:  čȅšaj 
Po:  škovȅta 
Ič/Ic:  škovȅta 
Ka/Ca: škərtȃca 
V/Ab:  śpacula 
Pz/Ps:  škərt‚ča 
Go:  škərtȃča 
Li:  skərt‚ca 
Mš/Ms: škovȅta 
Bi:  škərt‚ča 
T/A:  škərt‚ča 
Gr/Ga:  škərt‚ča 
Mu/Mo: śkərt‚ča 
Pi/Pe:  hərt‚ča 
Kr/Co:  škərt‚ča 
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Pr:  hərt‚ča 
SP:  čȅšaĺ 
Šu/Su:  škart‚ča 
Se/VL:  šp‚cola 
Dm:  škərt‚ča 
Ja/Gi:  škart‚ca 
Ž/G:  škərt‚ča 
Ne/SD:  skart‚ča 
Pa:  skart‚ca 
RS/VR: škərtȃča 
Šo/So:  škərt‚ča 
JK/Go: škərt‚ča 
G/Mc:  škərt‚ča 
R/PA:  skart‚ca 
Pr/FA:  sp‚cola 
Bž/Bi:  škərt‚ča 
Dr:  cȅtka; spacȅta 
H/Ch:  škərt‚ča 
Vi:  bruskvȉn 
Ra/Cn: škrt‚ča 
Ma:  škərt‚ča 
Pe:  brȕškin; škrt‚ca 
Mn:  čȅtka525; škərt‚ča526 
Md:  špacȅta; škərt‚ča 

 
 689. Sapun – Sapone – Milo 
 

Bo:  žajfa 
Sa:  śavon 
B/O:  žjfa; žIjfa 
Kb/VC: savȕn 
VM/MG: žãjfa 
Kl/Ca:  śavon 
Kr/Ca:  žȏjfa 
Pr/Pe:  sapȕn 
Mt:  savn 
RP/PR: žjfa 
Kr/Ch: savȍn 
Vž/Vs:  savũn 
Po:  sapȗn 
Ič/Ic:  sapȗn 
Ka/Ca: saũn 
V/Ab:  śavon 

                                                           
525 Za lȃse. 
526 Za pr‚ti, škərt‚čati. 
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Pz/Ps:  ž‚jfa 
Go:  žjfa 
Li:  zȃjfa 
Mš/Ms: sapũn 
Bi:  savȗn 
T/A:  ž‚jfa 
Gr/Ga:  žBjfa 
Mu/Mo: savȕn 
Pi/Pe:  žȏjfa 
Kr/Co:  žȃjfa 
Pr:  žȃjfa 
SP:  žȃjfa 
Šu/Su:  sapȕn 
Se/VL:  žȃjfa 
Dm:  žȃviha 
Ja/Gi:  sapȗn 
Ž/G:  žȃjfa 
Ne/SD:  sapȕn 
Pa:  sapȕn 
RS/VR: žȃjfa 
Šo/So:  žȃjfa 
JK/Go: ž‚jfa 
G/Mc:  žȃjfa 
R/PA:  sapȗn 
Pr/FA:  sapȗn 
Bž/Bi:  ž‚jfa 
Dr:  sapȕn 
H/Ch:  ž‚jfa 
Vi:  sapõn 
Ra/Cn: sapȗn; sapunȅta; mȕšča 
Ma:  sapȕn 
Pe:  s‚pun 
Mn:  sapȗn; žȃjfa 
Md:  sapȗn 

 
 690. Cijeđ, luženje (za pranje rublja) – Liscivia, ranno – Lug 
 

Bo:  luh 
Sa:  liśiva 
B/O:  lušȉja 
Kb/VC: lušȉja 
VM/MG: lušȉja 
Kl/Ca:  liśiva 
Kr/Ca:  lžńak 
Pr/Pe:  lȕg 
Mt:  liśȋva 
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RP/PR: lžńak 
Kr/Ch: lžńak 
Vž/Vs:  lȕg 
Po:  lužȉlo 
Ič/Ic:  lišjȇra 
Ka/Ca: lȕg 
V/Ab:  liśja 
Pz/Ps:  lȗh s pȍpelon 
Go:  lȗh 
Li:  luzȉlo; pȍpel 
Mš/Ms: lȗg 
Bi:  lȗg 
T/A:  lȗžńak 
Gr/Ga:  lũh 
Mu/Mo: luśȋja 
Pi/Pe:  lužȇńe 
Kr/Co:  lušȉja 
Pr:  lušȉja 
SP:  lȗg 
Šu/Su:  lȗh 
Se/VL:  lušȉja 
Dm:  pȍpel 
Ja/Gi:  lužȉlo 
Ž/G:  lušjȋn 
Ne/SD:  lȗh s pȍpelon 
Pa:  lȗh; lusȋja 
RS/VR: lȗg 
Šo/So:  lušȉja 
JK/Go: lušȉja 
G/Mc:  lušȉja 
R/PA:  lȕg 
Pr/FA:  lȕh 
Bž/Bi:  lušȉja 
Dr:  lȕh 
H/Ch:  lušȉja 
Vi:  lȗh 
Ra/Cn: lušȉja 
Ma:  lȕžina 
Pe:  lȗg 
Mn:  lȗg 
Md:  lušȉja 

 
691. Vjedro, čabar za rublje – Mastello da bucato – Škaf za pranje 

 
Bo:  čȧber 
Sa:  maśtela 
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B/O:  kεbȗ; kæbȗ 
Kb/VC: č‚bar 
VM/MG: čab‚r za rȍbu pr‚t 
Kl/Ca:  maśtela 
Kr/Ca:  čabȅr 
Pr/Pe:  lagam‚n 
Mt:  cab‚r 
RP/PR: gulȋda; gulȋdica 
Kr/Ch: gulȋda 
Vž/Vs:  čab‚r 
Po:  kabȃl 
Ič/Ic:  maštȇl 
Ka/Ca: badȃń 
V/Ab:  maśtel per lavar la roba 
Pz/Ps:  lȕžńak 
Go:  lȗžńak; golȋda 
Li:  cabȃr; cabȃr za rȍbo; golȉda 
Mš/Ms: kabãl 
Bi:  kot‚ za rȍbu 
T/A:  maštȅl 
Gr/Ga:  čabBr; golȉda 
Mu/Mo: bad‚ń 
Pi/Pe:  čabȏr za rȍbu 
Kr/Co:  maštȅl za rȍbu 
Pr:  čab‚r 
SP:  čab‚r; golȉda 
Šu/Su:  čabȏr 
Se/VL:  maštȅja 
Dm:  golȉda 
Ja/Gi:  sȉć 
Ž/G:  golȉda; č‚bar 
Ne/SD:  cabr; cabrȉć 
Pa:  cabȍr 
RS/VR: gulȇda 
Šo/So:  maštȅl; maštȅl za rȍbu 
JK/Go: čabȃr 
G/Mc:  čab‚r 
R/PA:  cabȏr 
Pr/FA:  mastȅla za pr‚t 
Bž/Bi:  čab‚r 
Dr:  mastȅla; cabȏr za rjbo 
H/Ch:  kab‚ 
Vi:  cabhr 
Ra/Cn: kab‚ 
Ma:  golȅda 
Pe:  meštȋjo 
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Mn:  maštȅja 
Md:  golȅda; maštȇja 

 
692. Daska za rublje – Tavola da bucato – Perilnik, deska za ročno 

pranje 
 

Bo:  dȧska za prat 
Sa:  tola de lavar 
B/O:  d‚ska za prt rȗbo 
Kb/VC: d‚ska za pr‚t 
VM/MG: d‚ska za rȍbu pr‚t 
Kl/Ca:  tavola per lavar 
Kr/Ca:  d‚ska 
Pr/Pe:  dȃska 
Mt:  d‚ska za pr‚t 
RP/PR: dȃska za pr‚t rȗba 
Kr/Ch: d‚ska za pr‚t rȏbo 
Vž/Vs:  d‚ska za rȍbu 
Po:  dȃska za rȍbu pr‚t 
Ič/Ic:  dȃska za rȍbu 
Ka/Ca: dȃska za prȃt 
V/Ab:  tavola per lavar la roba 
Pz/Ps:  d‚ska 
Go:  d‚ska za rȍbu pr‚t 
Li:  d‚ska za pr‚t rȍbo 
Mš/Ms: dȃska za rȍbu prȃt 
Bi:  d‚ska za pr‚ti rȍbu 
T/A:  d‚ska za rȍbu 
Gr/Ga:  d‚ska za rȍbo 
Mu/Mo: d‚ska od pr‚ńa 
Pi/Pe:  d‚ska za rȍbu 
Kr/Co:  d‚ska za pr‚t rȍbu 
Pr:  dȃska za rȍbu pr‚t 
SP:  d‚ska za pr‚t rȍbu 
Šu/Su:  dȃska za pr‚t rȏbu 
Se/VL:  d‚ska za pr‚ti 
Dm:  d‚ska za pr‚t rȍbo 
Ja/Gi:  d‚ska za pr‚t 
Ž/G:  d‚ska za pr‚t 
Ne/SD:  d‚ska za pr‚t 
Pa:  d‚ska za pr‚t 
RS/VR: d‚ska za prȃti rȏbu 
Šo/So:  d‚ska za pr‚ti rȍbu 
JK/Go: d‚ska 
G/Mc:  d‚ska 
R/PA:  d‚ska za pr‚t rbo 
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Pr/FA:  d‚ska za pr‚t 
Bž/Bi:  d‚ska za pr‚ti 
Dr:  d‚ska za rjbu; dska za rjbo 
H/Ch:  d‚ska 
Vi:  dask‚ za pr‚t rhbo 
Ra/Cn: d‚ska za pr‚ti rȍbu 
Ma:  d‚ska za rȍbu 
Pe:  d‚ska od prȃńa 
Mn:  d‚ska za pr‚ti rȍbu 
Md:  d‚ska; d‚ska za pr‚ti rȏbu 

 
693. Štap za tučenje rublja – Pezzo di legno per battere il bucato – 

Lesena palica za mlatenje perila 
 

Bo:  palẹta 
Sa:  batipani 
B/O:  klȍfεr 
Kb/VC: p‚lica 
VM/MG: p‚lica za rȍbu tȗć 
Kl/Ca:  baśton per la roba 
Kr/Ca:  pȍlica 
Pr/Pe:  kol‚c za rȏbu tȗć 
Mt:  batip‚ni 
RP/PR: paladȉč; kičȉć 
Kr/Ch: p‚lica 
Vž/Vs:  p‚lica za tȗč rȍbu 
Po:  p‚lica za tȗć rȍbu 
Ič/Ic:  pȃlica za rȍbu 
Ka/Ca: perãvnica 
V/Ab:  leńo per bater la roba 
Pz/Ps:  p‚lica 
Go:  pȃlica 
Li:  per‚ca; bakȅta; kolcȉć; mĺȃvica 
Mš/Ms: per‚ča 
Bi:  perȃnca 
T/A:  platnȉca 
Gr/Ga:  per‚ča 
Mu/Mo: per‚ča 
Pi/Pe:  p‚lica 
Kr/Co:  p‚lica 
Pr:  per‚ča 
SP:  per‚ča 
Šu/Su:  ter‚ta; tir‚ta 
Se/VL:  lazańȃr za rȍbu 
Dm:  per‚ča 
Ja/Gi:  p‚lica za tȕć rȍbu 
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Ž/G:  per‚ča 
Ne/SD:  pir‚ta; bastȏn 
Pa:  p‚lica 
RS/VR: perȃča 
Šo/So:  per‚ča 
JK/Go: per‚ča 
G/Mc:  per‚ča 
R/PA:  batic‚n 
Pr/FA:  bastȏn za rȏbo 
Bž/Bi:  per‚ča 
Dr:  pir‚ta 
H/Ch:  per‚ča 
Vi:  pirȃta 
Ra/Cn: per‚ča 
Ma:  per‚ča 
Pe:  per‚ča 
Mn:  p‚lica za pr‚ti rȍbu; p‚lica za tȗći rȍbu 
Md:  per‚ča 

 
694. Isplahnuti rublje – Risciacquare il bucato – Splahniti perilo 

 
Bo:  rȧžantȧt rubo 
Sa:  reźentar la roba 
B/O:  prLt iz čȉstε vȍde 
Kb/VC: režent‚t rȍbu 
VM/MG: spr‚t rȍbu 
Kl/Ca:  śakwar la roba 
Kr/Ca:  režent‚t 
Pr/Pe:  splahnȕt rȏbu 
Mt:  rezent‚t 
RP/PR: ražent‚t 
Kr/Ch: ražent‚n 
Vž/Vs:  režent‚t 
Po:  režent‚t 
Ič/Ic:  režent‚t; splȃhnut rȍbu 
Ka/Ca: režentȃt 
V/Ab:  reźentar 
Pz/Ps:  popjahnȕt 
Go:  režent‚t rȍbu 
Li:  rezent‚t rȏbo 
Mš/Ms: režȇntat 
Bi:  ispl‚hnuti rȍbu 
T/A:  režent‚t 
Gr/Ga:  režent‚t 
Mu/Mo: reźent‚ti 
Pi/Pe:  režent‚t 
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Kr/Co:  ispr‚t rȍbu 
Pr:  režent‚t; popĺ‚hnut; užjȇt 
SP:  režent‚t 
Šu/Su:  režent‚t; upĺūhnȕt 
Se/VL:  režent‚ti 
Dm:  režent‚t 
Ja/Gi:  režent‚t rȍbu 
Ž/G:  režent‚t 
Ne/SD:  rezent‚t; rezentȉvat (imprf.) 
Pa:  rezent‚t 
RS/VR: režentȃti 
Šo/So:  pr‚ti rȍbu 
JK/Go: režent‚t 
G/Mc:  režent‚ti 
R/PA:  ražent‚t rbo 
Pr/FA:  režent‚t rȏbu 
Bž/Bi:  režent‚ti 
Dr:  rezent‚t 
H/Ch:  režent‚ti 
Vi:  rezent‚t rhbo 
Ra/Cn: režent‚ti 
Ma:  režent‚ti 
Pe:  režent‚t 
Mn:  režent‚ti 
Md:  režent‚ti; režentiv‚ti (imprf.) 
 
695. Lužara, krpa za luženje – Caneraccio – Krpa za luženje 
 
Bo:  štraca za papew 
Sa:  śtraca 
B/O:  krpa za lȗh 
Kb/VC: štr‚ca 
VM/MG: cȕńa 
Kl/Ca:  śtraca 
Kr/Ca:  štrca za ližȉt 
Pr/Pe:  štrȃca 
Mt:  krpa 
RP/PR: štrȃca za nə lžńak 
Kr/Ch: krpa 
Vž/Vs:  krpa 
Po:  štr‚ca za lužȉt 
Ič/Ic:  štr‚ca za lužȉt 
Ka/Ca: štr‚ca 
V/Ab:  śtraco per śkolar la liśja 
Pz/Ps:  krpa za lȗh 
Go:  popȇlnik 
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Li:  popelnȉk 
Mš/Ms: štr‚ca 
Bi:  lȕžńak 
T/A:  štr‚ca za lȗžńak 
Gr/Ga:  krpa za lũh 
Mu/Mo: štr‚ca za lȗg 
Pi/Pe:  štr‚ca 
Kr/Co:  krpa za lušȉju 
Pr:  blȅk 
SP:  krpa za lūžȉt 
Šu/Su:  pərtȅna krpa 
Se/VL:  lȕžńarica 
Dm:  kuladȕr 
Ja/Gi:  popȇlnik 
Ž/G:  krpa 
Ne/SD:  krpa 
Pa:  krpa za prt trt 
RS/VR: perȃča; perȃča za dȅlati lušȋju 
Šo/So:  krpa 
JK/Go: krpa za cīdȉt 
G/Mc:  cidȉlo 
R/PA:  krpa 
Pr/FA:  krpa 
Bž/Bi:  krpa za lušȉju 
Dr:  krpa 
H/Ch:  krpa 
Vi:  krpa 
Ra/Cn: krpa za lũg 
Ma:  štr‚ca za lȗg 
Pe:  štr‚ca za lȕžeńe 
Mn:  štr‚ca 
Md:  krpa za lȗg 

 
696. Praonica, perionica, mjesto za pranje rublja – Lavatoio – 

Pralnica 
 

Bo:  parilo527 
Sa:  lavanderija 
B/O:  pȕč; potȍk 
Kb/VC: lišjȅra 
VM/MG: kȃmbra za rȍbu pr‚t 
Kl/Ca:  lavandajo 
Kr/Ca:  [Prȃlo se je prȅd hȋša.] 
Pr/Pe:  praȍnica 

                                                           
527 = dio rijeke / parte del fiume / del reke 
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Mt:  lišjȇra 
RP/PR: [Prȃlu se pred hȉš, nə kantȗne, kadȅ je bilȍ mȇsta.] 
Kr/Ch: [Prȃlo se je prȅd hȉšon.] 
Vž/Vs:  sȍba za prȃńe rȍbe 
Po:  lišjȇra 
Ič/Ic:  lišjȇra 
Ka/Ca: vanĩ 
V/Ab:  lavanderija; lavatojo 
Pz/Ps:   
Go:  lišera; lavanderȋja 
Li:  perȉla; perȋlo 
Mš/Ms: perȉlo; lavatȍjo 
Bi:  lavanderȉja 
T/A:  lišgra 
Gr/Ga:  lišgra 
Mu/Mo: lišgra 
Pi/Pe:  lišgra 
Kr/Co:  konȍba za pr‚t rȍbu 
Pr:  k‚lić 
SP:  baladȗr 
Šu/Su:  lišjȇra 
Se/VL:  lišjȇra 
Dm:  lišgra 
Ja/Gi:  lišgra 
Ž/G:  lušjȇra 
Ne/SD:  lušjȇra; veśar‚j 
Pa:   
RS/VR: kuzȋna 
Šo/So:  konȍba 
JK/Go: lušijẽra 
G/Mc:  lušijȇra 
R/PA:   
Pr/FA:  lisgra 
Bž/Bi:  [mȉsto kadȉ se prȃlo] 
Dr:  liśijra 
H/Ch:  konȍba 
Vi:  lavanderȋja; lesera, konhba 
Ra/Cn: lušjẽra 
Ma:  lavatȍja 
Pe:  perȉlo 
Mn:  lišjȇra 
Md:  lušjȇra; lušijȇra; lišjȇra; lišijȇra 
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697. a) Naćve – Madia – Nečke; b) Gornji dio naćvi – Parte superiore 
della madia – Zgornji del nečk; c) Strugač u obliku male motike s 
pomoću kojega se struže površina naćvi nakon miješenja tijesta – 
Radimadia – Strgača, strgalo za nečke 

 
Bo:  a) nȧjkȧ; kudińa; c) stərγålo 
Sa:  a) albol 
B/O:  a) nȃćve; b) rȏb; c) žlȉca; strug‚č 
Kb/VC: a) n‚čve; n‚ćve; b) d‚ska; c) strgalo 
VM/MG:  
Kl/Ca:  a) albol; bolo; b) koverčo; c) straguja 
Kr/Ca:  a) ńakvȋce; c) stərgȍč 
Pr/Pe:   
Mt:  a) n‚ćve; b) panarj; c) stargȗja 
RP/PR: a) ń‚kvice; ńakvȉce; c) šȇžulu 
Kr/Ch: a) n‚kvice; b) šȇšula; c) strguj 
Vž/Vs:  a) n‚čve; b) pukrȍf; c) stərgȃč 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: a) nȃčve; b) stərgȗja 
V/Ab:  a) [la tavola per far el paśton]; c) kurtelin 
Pz/Ps:   
Go:  a) n‚ćve; b) stərgȗĺa 
Li:  a) n‚ćve; c) stərgȗĺa 
Mš/Ms: a) dȃska za mẽsit; c) šp‚tula za dȃsku očȉstit 
Bi:  a, b) n‚čve; c) stərg‚č 
T/A:  a) n‚ćve; c) stərgȕja 
Gr/Ga:  a) n‚ćve; n‚čve; c) štərgȕĺa 
Mu/Mo: a) naćve; b) pokȍv; c) stərg‚č 
Pi/Pe:  a) d‚ska za misȉt; b) [kadȉ se mȋsi]; c) stərgȕĺa 
Kr/Co:  a) nȃćva 
Pr:  a) n‚ćve; b) strgȕĺa 
SP:  a) n‚ćve; n‚ćve za mīsȉt krȕh; c) stərgȕĺa 
Šu/Su:  a) ńȃkve; c) stərgȗĺa; strogȗĺa 
Se/VL:  a) korȉto; b) rȗb; c) strgalica 
Dm:  a) n‚ćvi; c) stərgȕĺa 
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Ja/Gi:  a) n‚ćve 
Ž/G:  a) n‚ćvi, c) stərgȕĺa 
Ne/SD:  a) ń‚tva; c) stərgȕĺa 
Pa:  a) ńakvȇce; c) stragȕĺa 
RS/VR: a) nȃčve; b) štərgȗĺa 
Šo/So:  a) nȃćve 
JK/Go: a) n‚ćve; c) stərg‚ča 
G/Mc:  a) n‚ćve; c) stərg‚ča 
R/PA:   
Pr/FA:  a) ń‚kvi; b) ń‚kvice; c) stragȗĺa 
Bž/Bi:  a) n‚čve; b) stərgȕĺa 
Dr:  a) ń‚kvi; c) palȅta 
H/Ch:  a) n‚ćve; c) lop‚tica 
Vi:  a) ńkvi; c) stərgȗĺa; raskȅta 
Ra/Cn: a) n‚čve; b) ručȉce; c) stərgȕĺa 
Ma:  a) n‚čve 
Pe:  a) nčve; nćve c) ȍtka 
Mn:  a) n‚ćve; korȉto; b) rȗb; c) strgalica; stərgȕĺa 
Md:  a) n‚ćve; c) stərgȕĺa 

 
698. Palica za mlaćenje (valjanje) tijesta – Bastone per battere la pas-

ta del pane (crosola - arc.) – Palica za gnetenje testa 
 

Bo:  ždruc 
Sa:  paleta de‿l pan 
B/O:  lazeń‚r; lazań‚r 
Kb/VC: valȇr 
VM/MG: mjenčȃr 
Kl/Ca:  meśkolo 
Kr/Ca:  pakinȏr 
Pr/Pe:  rȍdul 
Mt:  krȍcola 
RP/PR: pakjn 
Kr/Ch: pakjyn‚r 
Vž/Vs:  vajačȉca 
Po:  rastak‚lo za tȇsto; vaj‚k 
Ič/Ic:  vaj‚k 
Ka/Ca: pakjȗnica 
V/Ab:  vajatica 
Pz/Ps:  p‚lica za tȇsto 
Go:  paklunȃča 
Li:  patĺunȃca; patĺun‚ca 
Mš/Ms: tȃkalo 
Bi:  vaĺȕga 
T/A:  drȍcalo 
Gr/Ga:  patĺun‚ča 
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Mu/Mo: vaĺȕga 
Pi/Pe:  patĺun‚ča 
Kr/Co:  pakĺun‚ča 
Pr:  pakĺȕn 
SP:  pȉńarica 
Šu/Su:  pakĺȕnka 
Se/VL:  lazańȃr 
Dm:  patĺun‚ča 
Ja/Gi:  pakĺȗn 
Ž/G:  kȕhanica 
Ne/SD:  paklun‚ca 
Pa:  pakĺun‚ca 
RS/VR: lazańȃr 
Šo/So:  lazańȃr 
JK/Go: lazańȃr 
G/Mc:  lazańãr 
R/PA:  pakĺun‚ca 
Pr/FA:  pakĺun‚ca 
Bž/Bi:  lazańȃr 
Dr:  pakĺȕn; pakĺun‚ca 
H/Ch:  lazań‚r 
Vi:  pakĺȕn; pakĺuńȃca 
Ra/Cn: mišãrBk; lazańȃr 
Ma:  lazańȃr 
Pe:  lazańȇr 
Mn:  lazańar 
Md:  lazańȃr 

 
 699. Krušna peć – Forno – Krušna peč 
 

Bo:  forno 
Sa:  forno 
B/O:  krȕšna pȇć 
Kb/VC: pȇć 
VM/MG: pećnȉca 
Kl/Ca:  forno528 
Kr/Ca:  fȏrno 
Pr/Pe:  pȇć 
Mt:  pȅć 
RP/PR: fȏrnu 
Kr/Ch: fȏrno 
Vž/Vs:  fȏrno 
Po:  krȕšna pȇć 
Ič/Ic:  pȇć 

                                                           
528 śpahero = štednjak / cucina elettrica / štedilnik 
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Ka/Ca: fjrno 
V/Ab:  forno 
Pz/Ps:  pȅć za krȗh 
Go:  fhrno 
Li:  pgć za krȕh 
Mš/Ms: forãn; pećnȉca 
Bi:  pȇć za krȕh 
T/A:  pȅć 
Gr/Ga:  krȕšna pgć 
Mu/Mo: pȅć 
Pi/Pe:  šp‚her na drȋvo 
Kr/Co:  fȏrno 
Pr:  pgć 
SP:  pȅćnica; ogńȉšće 
Šu/Su:  pećnȉca 
Se/VL:  fȏrno 
Dm:  pgć 
Ja/Gi:  pȅć 
Ž/G:  pgć 
Ne/SD:  pȇć; fȍrno 
Pa:  pȅć 
RS/VR: pȇč 
Šo/So:  pȅć 
JK/Go: pȇć 
G/Mc:  pȇć; pećnȉca 
R/PA:  fȍrno 
Pr/FA:  pȅć 
Bž/Bi:  pȇč 
Dr:  for‚n 
H/Ch:  pȅć 
Vi:  peć529 
Ra/Cn: fȏrno 
Ma:  pȇč; krȗšna pȇč 
Pe:  krȕšna pȅć 
Mn:  pȇć530 
Md:  pȇć 

 
 700. Kruh (vrste) – Pane (vari tipi) – Kruh (vrste) 
 

Bo: kreh (kreh is čenice, kreh is formentọna; formantuńi kreh, 
bew kreh, koncån kreh, kornẹte531, kornẹtić) 

                                                           
529 Se mȍre peć krȕh i pȏt crepńo. 
530 šp‚her = štednjak / cucina elettrica / štedilnik 
531 = rogati kruh koji se davao trudnicama protiv zlih duhova / pane con le corna che si dava alle 
donne prima di partorire contro il malocchio / kruh z rogovi za porodnice, ki je odganjal zle du-
hove 
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Sa:  pan (śtruca de pan; kolombine, titice, titole) 
B/O: krȕh (bli krȕh, črni krȕh, krȕh ud ȍvsa, krȕh ud fermen-

tȍna) 
Kb/VC: krȕh (črn krȕh, slȍdak krȕh, krȕh ud trukȉńa) 
VM/MG: krȕh (bȇli krȕh, črni krȕh, fərmentȋnski krȕh) 
Kl/Ca:  pan (pan bjanko, pan nero) 
Kr/Ca:  krh (bȇli krh, tərkȉnov krh) 
Pr/Pe:  krȕh (črni krȕh, bȇli krȕh) 
Mt:  krȕh 
RP/PR: krh (tyrkȋnov krh, mȇšani krh532, krh ud šegȃle, običnȉ 

krh ud čenȋce) 
Kr/Ch: krh (krh od tyrkȋna, mȇšani krh, krh od čenȉce, črni 

krh, bȇli krh) 
Vž/Vs:  krȕh (bȋli krȕh, mȋšani krȕh, trukińȏž krȕh, krȕh ud šegȃle, 

šemulȋne) 
Po: krȕh (bȇli krȕh, ćrni krȕh, krȕh s fərmȇntun, polubȇli 

krȕh) 
Ič/Ic:  krȕh (bȇli krȕh, ćrni krȕh) 
Ka/Ca: krȗh (žũti krȗh, bȋja krȗh, črni krȗh) 
V/Ab:  pan 
Pz/Ps:  krȗh 
Go:  krȕh (krȕh od šenȉce, škȗri krȕh, beli krȕh, krȕh od sȋrka, 

krȕh od sȃme trukȋńe) 
Li:  krȕh (bgli krȕh, krȕh od trukȋńi, strȕca, hlȅb) 
Mš/Ms: krȗh (cərnĩ krȕh,  bẽli krȕh, ražẽni krȕh, bȍji krȕh) 
Bi:  krȕh (žȗti krȕh, bȋli krȕh) 
T/A:  krȕh 
Gr/Ga: krȕh (krȕh ot trukȉńi, krȕh ot šenȉci, č\rni krȕh, bgli krȕh) 
Mu/Mo: krȕh 
Pi/Pe:  krȕh (bȇli krȕh; krȕh ot šenȉce, krȕh ot trukȉńe, črni krȕh) 
Kr/Co:  krȕh 
Pr:  krȕh (žũti krȕh, bgli krȕh, črni krȕh) 
SP:  krȕh (bgli krȕh, žȗti krȕh, krȕh od šegȃle) 
Šu/Su:  krȗh (krȗh od šenȉce, krȗh od šegȏle, krȗh od trukȉńe; krȗh 

od trokȉńe, bȇli krȗh) 
Se/VL:  krȕh 
Dm: krȕh (krȕh od šenȉci, krȕh od trukȉńi, krȕh od šegȃli) 
Ja/Gi:  krȕh 
Ž/G:  krȕh 
Ne/SD:  krȕh (bȇli krȕh, krȕh od trukȉńi, krȕh od segli) 
Pa:  krȕh (krȕh od čigȕli, krȕh od trukȉńi, krȕh od sirk‚) 
RS/VR: krȕh 
Šo/So:  krȕh (bȋli krȕh, fərmetuńȅni krȕh) 
JK/Go:  krȕh (bẽli krȕh, krȕh od čeg‚le) 

                                                           
532 Ud en‚ mȃlu bı͡εlε makı͡ε i tyrkȋnove makı͡ε. 
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G/Mc:  krȕh 
R/PA:  krȕh 
Pr/FA:  krȕh (krȕh z jojȃmi, bȇli krȕh, crni krȕh, krȕh pȏd crȇp-

ńo) 
Bž/Bi:  krȕh (bȉli krȕh, črni krȕh, krȕh od trukȉńe) 
Dr:  krȕh (hĺȅp, strȕca, panȉn, lȕnka) 
H/Ch:  krȕh (tərkińȅvi krȕh) 
Vi: krȕh (vẽli krȕh, krȕh ot segBli, hĺepcȉć, mẽsani krȕh, crni 

krȕh, krȕh ot cenȉce) 
Ra/Cn: krȕh (hlȉb, bĩga, štrȕca, bȕbla, kol‚čić) 
Ma:  krȕh (štrȕca) 
Pe:  krȕh (pȋnca, bȋga, pletenȉca, kolačn‚j) 
Mn:  krȕh (krȕh ud fermentȗna, bȋli krȕh, mȋšani krȕh, krȕh ud 

šeg‚le, krȕh ud žȉta, krȕh uz stȃroga fjõra) 
Md:  krȕh533 (bȋli krȕh, crni krȕh, hlȉb) 

 
 701. Kvas – Lievito – Kvas 
 

Bo:  kwås 
Sa:  ĺevito; feca 
B/O:  kv‚s 
Kb/VC: fȅca 
VM/MG: kvȃs; kv‚s 
Kl/Ca:  feca 
Kr/Ca:  kvȃs 
Pr/Pe:  kvȃs 
Mt:  kvȏs 
RP/PR: kuv‚s 
Kr/Ch: kws 
Vž/Vs:  kv‚s 
Po:  kvȃs 
Ič/Ic:  kvȃs 
Ka/Ca: fȇca 
V/Ab:  feca 
Pz/Ps:  kvȃs 
Go:  fȅca; kvȃs 
Li:  fȅca 
Mš/Ms: kvȃs 
Bi:  fȅca 
T/A:  fȅca 
Gr/Ga:  fȅca; kvBs 
Mu/Mo: kwȃs; fȅca 
Pi/Pe:  fȅca 
Kr/Co:  fȅca 

                                                           
533 rogȍč = okrajak / cantuccio / krajec 
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Pr:  kvãs 
SP:  kvȃs 
Šu/Su:  kvȏs; pȇsa 
Se/VL:  fȅca 
Dm:  fȅca 
Ja/Gi:  fȅca 
Ž/G:  fȅca 
Ne/SD:  fȅca; kvs 
Pa:  kȗs 
RS/VR: kvȃs 
Šo/So:  kws 
JK/Go: fȅca 
G/Mc:  fẽca 
R/PA:  fȅca 
Pr/FA:  fȅca 
Bž/Bi:  fȅca 
Dr:  fȅca 
H/Ch:  fȅca 
Vi:  fȅca; kvBs 
Ra/Cn: fȅca 
Ma:  fȅca 
Pe:  fȅca 
Mn:  fȅca 
Md:  fȅca 

 
702. Ustajao, star, užežen (o kruhu) – Stantio (per il pane) – Postan, 

žaltav (kruh) 
 

Bo:  pokwarjen kreh 
Sa:  pan večo 
B/O:  str krȕh 
Kb/VC: plišńȉv krȕh 
VM/MG: zaplȋsniv 
Kl/Ca:  pan večo 
Kr/Ca:  plȇšńev 
Pr/Pe:  stȃr krȕh 
Mt:  plȇsńev 
RP/PR: plȅšńav 
Kr/Ch: stȍr 
Vž/Vs:  st‚ri 
Po:  stȃri krȕh, plesnȋv krȕh 
Ič/Ic:  st‚r krȕh 
Ka/Ca: sȗh krȗh 
V/Ab:  pan večo 
Pz/Ps:  stȃri 
Go:  stȃri 
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Li:  stȃri krȕh 
Mš/Ms: stãri 
Bi:  [Krȕh se pokvȃrija.] 
T/A:  st‚ri krȕh 
Gr/Ga:  pĺȅšńiv krȕh 
Mu/Mo: st‚r 
Pi/Pe:  stȏri; mȕfas 
Kr/Co:  st‚ri 
Pr:  sȗh krȕh; zaplȉšńav krȕh 
SP:  sȗhi 
Šu/Su:  stȏr 
Se/VL:  rȃnčavi 
Dm:  stȃr krȕh 
Ja/Gi:  st‚r krȕh 
Ž/G:  stȃri krȕh 
Ne/SD:  stri krȕh; sȕhi krȕh 
Pa:  stȏri 
RS/VR: stȃr 
Šo/So:  st‚r 
JK/Go: stȃri krȕh 
G/Mc:  stȃri 
R/PA:  stri krȕh 
Pr/FA:  grȏnciv krȕh 
Bž/Bi:  stȃri krȕh 
Dr:  sȕhi krȕh; stri krȕh 
H/Ch:  stȃri krȕh 
Vi:  stri 
Ra/Cn: plišńȉvi krȕh 
Ma:  stȃri 
Pe:  mȕfasti krȕh; pĺešńȉvi krȕh 
Mn:  usȗšeni534 
Md:  stȃri 

 
 703. Mrvica – Briciola – Drobtinica 
 

Bo:  mərvica 
Sa:  fregole (pl.) 
B/O:  mrvica 
Kb/VC: mrva 
VM/MG: mrvica 
Kl/Ca:  fregola 
Kr/Ca:  mrvice (pl.) 
Pr/Pe:  mrvica 
Mt:  trȗha 

                                                           
534 Uplišńȋvi se. 
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RP/PR: mrva 
Kr/Ch: mrva 
Vž/Vs:  mrvica 
Po:  mrvica 
Ič/Ic:  mrvica 
Ka/Ca: mrvica 
V/Ab:  fregola535 
Pz/Ps:  mrvica 
Go:  mrvica 
Li:  mrvica 
Mš/Ms: mrvica 
Bi:  mrvice (pl.) 
T/A:  mórvica od krȕha 
Gr/Ga:  mrvica 
Mu/Mo: mrvice (pl.) 
Pi/Pe:  mrvica 
Kr/Co:  mrva 
Pr:  mrvica 
SP:  mrvica 
Šu/Su:  mrvica 
Se/VL:  mrva 
Dm:  mrvica 
Ja/Gi:  mrvica 
Ž/G:  mrvica 
Ne/SD:  mrvica 
Pa:  mrvica 
RS/VR: mrvica 
Šo/So:  mrvice (pl.) 
JK/Go:  mrvica 
G/Mc:  mrvica 
R/PA:  mrvice (pl.) 
Pr/FA:  mrvice (pl.) 
Bž/Bi:  mrvice (pl.) 
Dr:  mrvica 
H/Ch:  mrvica 
Vi:  mrvice (pl.) 
Ra/Cn: mrva 
Ma:  mrvica 
Pe:  mrva 
Mn:  trȕńa 
Md:  mrvica 

 
 704. Začin – Condimento – Začimba 
 

Bo:  ubẹla 

                                                           
535 Pan grata = naribani kruh / pane grattuggiato / naribani kruh 
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Sa:  śpecije (pl.) 
B/O:  mȃst 
Kb/VC: ubȉla 
VM/MG: [zafrȋg] 
Kl/Ca:  koncjer 
Kr/Ca:  [sȗ, papȅr, mazurȃna, bašalȅk, pəršȅmolo] 
Pr/Pe:  zȃčin 
Mt:  ȏbila 
RP/PR: [sȗv, pap‚r, lȃvrika] 
Kr/Ch: [sȗ, pāpȍr, l‚vrika, ružmarȉn, česȍn] 
Vž/Vs:  zȃčin 
Po:  mirȏdije 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [sȏ, papȃr] 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  špgcije (pl.) 
Li:  zȃbeĺ 
Mš/Ms: [ȍbila] 
Bi:  zȃčin 
T/A:   
Gr/Ga:  [savhr] 
Mu/Mo: zȃčin536 
Pi/Pe:  melȏdija 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  [šȅlin, presȅmul, ružmarȉn, kȕš] 
Šu/Su:  načȉńeno (adv.) 
Se/VL:  zȃbiĺa 
Dm:  udjr 
Ja/Gi:  špgcije 
Ž/G:   
Ne/SD:  zȏbel 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  zãčini (pl.) 
R/PA:   
Pr/FA:  [trjva ka se st‚vi za jȅs] 
Bž/Bi:  [bašel‚k] 
Dr:  udjr; drȍga 
H/Ch:   
Vi:  misēlȉni (pl.) 

                                                           
536 sȏl, papãr, lumbẽr, ružmarĩn, mažurãna, bašel‚k, kȗš 
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Ra/Cn: zȃčin; trãve (pl.) 
Ma:  zābȉla537 
Pe:  mȉroğija 
Mn:  kumpanȃdiga 
Md:  začȉn; z‚frig; zabilȉti (v.) 

 
 705. Svinjska mast – Strutto – Svinjska mast 
 

Bo:  dištruto 
Sa:  lardo; graśo de‿l porko 
B/O:  svȉńska mȃst 
Kb/VC: deštrȕt 
VM/MG: prȃšća m‚st 
Kl/Ca:  śtruto 
Kr/Ca:  mȏs 
Pr/Pe:  svȋńska mȃst 
Mt:  ȏbila 
RP/PR: mst; praščva mst 
Kr/Ch: mȃs 
Vž/Vs:  svȋńska m‚s 
Po:  mȃst 
Ič/Ic:  mȃst; svȋńska mȃst 
Ka/Ca: mãs od prãca 
V/Ab:  śtruto 
Pz/Ps:  svȉńska mȃs 
Go:  mȃs; mȃs od prasc‚; zȃbel 
Li:  mȃst od prahcȅvini 
Mš/Ms: štrȕt 
Bi:  mȃst 
T/A:  zȃbel 
Gr/Ga:  mst; mst ot prāhc‚ 
Mu/Mo: m‚st 
Pi/Pe:  mȏs ot prȃhca 
Kr/Co:  mȃst; svȋńska mȃst 
Šu/Su:  mȏst od prāsc‚ 
Se/VL:  mȃst 
Dm:  mȃs od prahc‚ 
Ja/Gi:  m‚s; m‚s od prasc‚ 
Ž/G:  mȃs; pr‚šća mȃs 
Ne/SD:  strȕto; strȕt od prascȅvini 
Pa:  strȕto 
RS/VR: mȃst; svȋńska mȃst 
Šo/So:  mȃst 
JK/Go: mȃst 

                                                           
537 zabȉliti (v.) 
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G/Mc:  mȃst 
R/PA:  strȕto 
Pr/FA:  strȕt 
Bž/Bi:  mȃst; mȃst od prȃsca 
Dr:  strȕto 
H/Ch:  m‚st 
Vi:  strȕt 
Ra/Cn: mȃst 
Ma:  mȃst 
Pe:  mst 
Mn:  mȃst 
Md:  mȃst 

 
706. Dimljena slanina – Pancetta affumicata – Dimljena slanina 

 
Bo:  pancẹta538 
Sa:  panceta; panceta fumigada 
B/O:  dȉmĺena pancȅta 
Kb/VC: dȉmjena pancȅta 
VM/MG: pancȅta; bȇli špȅh 
Kl/Ca:  panceta afumigada 
Kr/Ca:  pancȅta 
Pr/Pe:  dȋmńena pancȅta 
Mt:  pancȅta 
RP/PR: pancȇta; pudȋmjena pancȇta 
Kr/Ch: pancȅta; dȋmjena pancȅta 
Vž/Vs:  pancȅta; dȉmjena slanȉna; špȅh 
Po:  pancȅta 
Ič/Ic:  pancȅta; dȉmĺena pancȅta 
Ka/Ca: mrs 
V/Ab:  panceta fumigada 
Pz/Ps:  pancȅta; dȉmĺena pancȅta 
Go:  špȅh; pancȇta; potərbȗšina 
Li:  spȅh 
Mš/Ms: pancẽta 
Bi:  dȉmĺena slanȉna 
T/A:  špȅh 
Gr/Ga:  pancȅta 
Mu/Mo: pancȅta; fumig‚na pancȅta 
Pi/Pe:  pancȅta 
Kr/Co:  slanȉna 
Pr:  špȅh 
SP:  pancȅta 
Šu/Su:  slanȉna; dȉmĺena pancȅta 

                                                           
538 Šešena na dime. 
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Se/VL:  pȅšt 
Dm:  pancȅta 
Ja/Gi:  pancȅta 
Ž/G:  dimĺȅni špȅh 
Ne/SD:  spȅh; sȗha prascȅvina 
Pa:  pancȅta; potərbȕsina 
RS/VR: pofumȇna slanȋna 
Šo/So:  slanȉna 
JK/Go: špȅh 
G/Mc:  fumigȃna slanȉna 
R/PA:  pancȅta 
Pr/FA:  pancȅta 
Bž/Bi:  slanȋna; dȉmĺena slanȋna 
Dr:  pancȅta 
H/Ch:  pancȅta 
Vi:  spȅh; pancȅta 
Ra/Cn: slanȉna 
Ma:  pancȅta 
Pe:  pancȅta 
Mn:  slanȉna; podȉmĺena slanȉna 
Md:  dȉmĺena pancȅta; fumikȃna pancȅta 

 
 707. Rebrica – Coste – Rebrca 
 

Bo:  rebro (sg.) 
Sa:  kośte 
B/O:  rbra 
Kb/VC: rȇbra 
VM/MG: rȇbra 
Kl/Ca:  kośte 
Kr/Ca:  rȅbra 
Pr/Pe:  rȇbrica 
Mt:  rȇbra 
RP/PR: r͡ıεbra 
Kr/Ch: rȇbra 
Vž/Vs:  rȅbra 
Po:  lȅbra 
Ič/Ic:  rȇbrica 
Ka/Ca: rȇbra 
V/Ab:  kośte 
Pz/Ps:  rȅbrica 
Go:  rȅbrica 
Li:  rgbra; sȕhe rgbra 
Mš/Ms: rȅbra 
Bi:  rẽbra 
T/A:  rȅbra 
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Gr/Ga:  lgbra 
Mu/Mo: rȅbra 
Pi/Pe:  lȇbra 
Kr/Co:  rȅbrajca 
Pr:  rȅbra 
SP:  rȅbra 
Šu/Su:  rȇbra; lȇbra 
Se/VL:  rȇbra 
Dm:  rȅbra 
Ja/Gi:  rȅbrica 
Ž/G:  rgbra 
Ne/SD:  rȅbra 
Pa:  rȅbra 
RS/VR: rȇbra 
Šo/So:  rȇbra 
JK/Go: rȇbra 
G/Mc:  rẽbra 
R/PA:  rȅbra 
Pr/FA:  rȇbra 
Bž/Bi:  rẽbra 
Dr:  rȅbra 
H/Ch:  rȅbra 
Vi:  rȅbrica 
Ra/Cn: rȅbra 
Ma:  rẽbra 
Pe:  rȅbra 
Mn:  rȇbra 
Md:  lẽbra 

 
 708. Svinjski filet – Filettino di maiale – Svinjska ribica 
 

Bo:  zȧjčić 
Sa:  ombolo; fileto de porko 
B/O:  ȍmbolo 
Kb/VC: bəržȍla 
VM/MG: pečȅńa 
Kl/Ca:  ombolo 
Kr/Ca:  ražȅń 
Pr/Pe:  ȏmbulić 
Mt:  ȏmbolo 
RP/PR: žlȏmpərt 
Kr/Ch: ražȍn 
Vž/Vs:  bištȅka 
Po:  poledvenȉca 
Ič/Ic:  filȅ 
Ka/Ca: kotlȇte (pl.) 
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V/Ab:  fileto de porko 
Pz/Ps:  žlamprt 
Go:  žlȏmpərt; z‚jčić 
Li:  zljmpərt 
Mš/Ms: zaleb‚rnik; ombõl 
Bi:  svȋński z‚rebnik 
T/A:  žlȏmpərt 
Gr/Ga:  žlhmpərt 
Mu/Mo: zarȅbńak 
Pi/Pe:  žȏmpərt 
Kr/Co:  mȇso; šnȋcla 
Pr:  žljmpərt 
SP:  žljmpərt 
Šu/Su:  bištȅka 
Se/VL:  ȏmbolo 
Dm:  žlhmpərt 
Ja/Gi:  ȍmbol 
Ž/G:  žljnpərt; pečgńe 
Ne/SD:  ledvenȉca; pecȅńa od prsca 
Pa:  popȏvska pecȅńa; ledvenȉca; zarȇbańak 
RS/VR: lȇdvica 
Šo/So:  zarȅbərńak 
JK/Go: ȏmbolo 
G/Mc:  lẽdvica 
R/PA:  bistȅki (pl.) od prysc‚ 
Pr/FA:  filȅt od prosc‚ 
Bž/Bi:  ȍko vrȃta 
Dr:  ledvenȉca 
H/Ch:  lȅdvice 
Vi:  zarȇbńak 
Ra/Cn: zarẽbńak 
Ma:  filȅt; bištȅka 
Pe:  lȏwnga 
Mn:  ȍmbolo; zarȅbńak 
Md:  k‚nica 

 
 709. Vratina (salama) – Coppa – Vratovina (salama) 
 

Bo:  ošokolo 
Sa:  kopa 
B/O:  vr‚tina 
Kb/VC: ošokȍlo 
VM/MG: [klobasȉce (pl.)] 
Kl/Ca:  ośokolo 
Kr/Ca:  ošokȍlo 
Pr/Pe:   
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Mt:  osokȏlo 
RP/PR: ošokȏlo 
Kr/Ch: ošokȏlo 
Vž/Vs:  šal‚m 
Po:  [zalȇbərnik] 
Ič/Ic:  [zalȇbərnik] 
Ka/Ca: [žlhmpərt] 
V/Ab:  śalame de porko 
Pz/Ps:  oršokȏlo 
Go:  [z‚jčić] 
Li:  podgrlina 
Mš/Ms: vratȉna; mẽso pȗli vrȃta 
Bi:  [kobasȉca] 
T/A:  kosnȉca 
Gr/Ga:  ošokȍlo 
Mu/Mo: bərźȏle (pl.) od vrȃta 
Pi/Pe:  vr‚tina 
Kr/Co:  vrȃtina 
Pr:   
SP:  vr‚tina 
Šu/Su:   
Se/VL:  ošokȍlo 
Dm:   
Ja/Gi:  (salȃma) 
Ž/G:  [žljnpərt] 
Ne/SD:  [zarȅbańak] 
Pa:  [zarȇbańak] 
RS/VR: buğȏla 
Šo/So:  vrȃtina 
JK/Go:  
G/Mc:  [zarẽbńak] 
R/PA:  [zarȅbańak] 
Pr/FA:  kolarȉn 
Bž/Bi:  [kobasȉca] 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kolarȉn 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  vr‚tina 
Mn:  ošokȍlo; vr‚tina 
Md:   

 
 710. Krvavica – Sanguinaccio – Krvavica 
 

Bo:  mylca 
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Sa:  mule (pl.) 
B/O:  mȗlice (pl.) 
Kb/VC: mȗlice (pl.) 
VM/MG: mȕlice (pl.) 
Kl/Ca:  mulice (pl.) 
Kr/Ca:  ulȋta 
Pr/Pe:  kərvavȉca 
Mt:  kərvavȉca 
RP/PR: kərvavȉce (pl.) 
Kr/Ch: kərvavȉce (pl.) 
Vž/Vs:  krvavica 
Po:  kərvavȉca 
Ič/Ic:  kərvavȉca 
Ka/Ca: mȗlica 
V/Ab:  śangwinačo 
Pz/Ps:  kərnȃta 
Go:  kərnȃta; kərvavȉca 
Li:  ulĩta; ulȋta 
Mš/Ms: olȉta; krvavȉce (pl.) 
Bi:  devenȉca 
T/A:  bȃrenica 
Gr/Ga:  ȍlita 
Mu/Mo: mȕlice (pl.) 
Pi/Pe:  parȇnica 
Kr/Co:  kərvavȉca; mȗlica 
Pr:  kərvȃrica; olȋta 
SP:  budȉle (pl.); kərv‚vice (pl.) 
Šu/Su:  vȏlica 
Se/VL:  kərvavȉca 
Dm:  ulȋta 
Ja/Gi:  kərvavȉca 
Ž/G:  ulȋta 
Ne/SD:  baldni (pl.) 
Pa:  boldȏni (pl.) 
RS/VR: duvenȋce (pl.) 
Šo/So:  jȅleta 
JK/Go: ȍlito 
G/Mc:  būdȉla; devenȉca 
R/PA:  baldn 
Pr/FA:  baldjn 
Bž/Bi:  jẽlita 
Dr:  baldjn; b‚ba 
H/Ch:  jȅleto 
Vi:  vhlica; baldhn 
Ra/Cn: jȅleto 
Ma:  jȅleta 
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Pe:  kərvavȉca 
Mn:  jȅleta539 
Md:  kərvavȉca 

 
711. Druge vrste kobasica i salama – Altri tipi di insaccati – Druge 

vrste klobas in salam 
 

Bo:  klọbåsa 
Sa:  luganige, śalami, panceta preśada 
B/O:  klobasȉce; klubasȉce, krudegȉne, m‚lị ȍmbolo 
Kb/VC: klabasȉce 
VM/MG: pečȇńa, klobasȉce, plćȅ, pəršȕt 
Kl/Ca:  luganige, panceta rodolada, panceta 
Kr/Ca:  klubasȉce 
Pr/Pe:  kobasȉce, debricȉnki 
Mt:  klabasȉce, salȃme 
RP/PR: ulȋta, mȗlica, klubasȉce 
Kr/Ch: mȗlice, klubasȉce, plyćenȉce 
Vž/Vs:  kubasȉce ud prȇvca, mȋšane kubasȉce ud pȕleta 
Po:  kobasȉce, češńȏvka 
Ič/Ic:  kobasȉce, salȃmi 
Ka/Ca: kobasȋce, krodigȋne 
V/Ab:  luganige, śalami 
Pz/Ps:  kobasȉce 
Go:  kobasȋce; krodigȋne 
Li:  klobasȉce, krodigȉni, salamȋn 
Mš/Ms: kombasĩce 
Bi:  kobasȉca 
T/A:  mȗlice, krodigȉni, klobasȉce 
Gr/Ga:  klobasȉca, plućȅnica, ȍlita, krodigȋne 
Mu/Mo: kobasȉce 
Pi/Pe:  klobasȉce, domȏće klobasȉce, sl‚tke klobasȉce, olȋta, 

murȇlić, osȗšeni žlȏmpərt 
Kr/Co:  svȋńske kobasȉce 
Pr:  klobasȉce, salamȋni 
SP:  klobasȉce 
Šu/Su:  buldȏni540; boldȏni, klobasȉca (sg.) 
Se/VL:  krodigȋna 
Dm:  klobasȉce; murȅlići 
Ja/Gi:  kobasȉca 
Ž/G:  klobasȉce 
Ne/SD:  kobasȉce, potərbȕsnica, kolarȉn 
Pa:  kobasȉce, boldȏni s pĺȕćami 
RS/VR: kubasȋce 

                                                           
539 Tipovi krvavica / specie di sanguinaccio / vrste krvavic: dȉd, b‚ba. 
540 = kobasica punjena čvarcima / salsiccia riempita con i ciccioli / klobasa napolnjena z ocvirki 
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Šo/So:  svȋńske kobasȉce 
JK/Go: kobasȉca 
G/Mc:  ȍmbola, plẽčka, špalẽta, trȍba, mužȅti 
R/PA:  kobasȉce 
Pr/FA:  krodigȋni 
Bž/Bi:  kosnȉca 
Dr:  kobasȉca, zarȅbańak, pərsȕt, spalȅta 
H/Ch:  kobasȉce 
Vi:  kobåsȉce 
Ra/Cn: kobasȉce 
Ma:  krodigȋni 
Pe:  mȕšnice 
Mn:  kobasȉce, šal‚mi 
Md:  kobasȉce 

 
 712. Red kobasica – Fila di salsicce – Štrena, niz klobas 
 

Bo:  rešta klọbås 
Sa:  fila de luganige 
B/O:  rȇd klubasȉc 
Kb/VC: kanȅla klabasȉc 
VM/MG: klobasȉce 
Kl/Ca:  fila de luganige 
Kr/Ca:  eno kȍlo klobasȉc 
Pr/Pe:  rȇd kobasȉc 
Mt:  fȋla klabasȉca 
RP/PR: enȕ kȏlu klubasȉc 
Kr/Ch: jȇn kulȃč klubasȉc 
Vž/Vs:  fȋla klobasȋc 
Po:  kolombȃr kobasȉc 
Ič/Ic:  rȇd kobasȉc 
Ka/Ca: fĩla 
V/Ab:  fila de luganige 
Pz/Ps:  rȇd kobasȉc 
Go:  fȉla kobasȋc; fȋla kobasȋc 
Li:  murȅlac; rgd klobasȉc 
Mš/Ms: rẽd kombasȋc 
Bi:  fȋla klobasȉc 
T/A:  murȅlci (pl.) 
Gr/Ga:  rešt‚ 
Mu/Mo: k‚na kobasȉca 
Pi/Pe:  konbȏl; rȅšta 
Kr/Co:  rȅd kobasȉc 
Pr:  rȅšta klobasȉc 
SP:  jȅno črȋvo 
Šu/Su:  morȅlić 
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Se/VL:  rȇd od kobasȉc 
Dm:  kolārȉ (pl.) 
Ja/Gi:  fȋla kobasȉc 
Ž/G:  rgd kobasȉc 
Ne/SD:  rd; morȅlić 
Pa:  krȕnica 
RS/VR: kulȃjna 
Šo/So:  rȇd kobasȉc 
JK/Go: rȅd kobasȉc 
G/Mc:  rẽšta; mĺãva 
R/PA:  murȅlići (pl.) 
Pr/FA:  murȅlići (pl.) 
Bž/Bi:  kobasȉce na kȏlcu 
Dr:  koloćȉ; murȅlići 
H/Ch:  [st‚viti kobasȉce na kol‚c] 
Vi:  fȉla kobåsȋc; koluobr kobåsȋc; murelȉć kobåsȋc 
Ra/Cn: kãmbe 
Ma:  murȅliči 
Pe:  rȇd kobasȉceh 
Mn:  rȇd kobasȉc; kãmba 
Md:  murȅja 

 
 713. Čvarak – Cicciolo – Ocvirek 
 

Bo:  ọcvirke (pl.) 
Sa:  śvarci 
B/O:  rị̏žńi 
Kb/VC: ucvȉrki (pl.) 
VM/MG: ocvȉrki (pl.) 
Kl/Ca:  friźulo 
Kr/Ca:  režńȉći (pl.) 
Pr/Pe:  ocvȉrak 
Mt:  cvȏrki (pl.) 
RP/PR: rȋžńi (pl.) 
Kr/Ch: ucvȅrok 
Vž/Vs:  črčak 
Po:  ocvȉrak 
Ič/Ic:  ocvȉrak 
Ka/Ca: črčki (pl.) 
V/Ab:  čərčki 
Pz/Ps:  ucvȉrak 
Go:  ucvȋrak 
Li:  ucvȋrk; ucvȉrak 
Mš/Ms: ocvȉrak 
Bi:  čvrčki (pl.) 
T/A:  ucvȉrak 
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Gr/Ga:  ucvȉrak 
Mu/Mo: črčki (pl.) 
Pi/Pe:  ucvȋrak 
Kr/Co:  čvrčak 
Pr:  ucvȉrak 
SP:  ucvȋrki (pl.) 
Šu/Su:  osȋrak; ucȉrki (pl.) 
Se/VL:  cvrčki 
Dm:  ucvĩrki (pl.) 
Ja/Gi:  ucvȉrak 
Ž/G:  ucvȉrak 
Ne/SD:  ocȉrka; ocȉrki (pl.) 
Pa:  ocȋrak 
RS/VR: cvȋrak 
Šo/So:  čvrčak 
JK/Go: žmȃra 
G/Mc:  žmãr 
R/PA:  ocȉrak 
Pr/FA:  cmȏr; ocȉrak 
Bž/Bi:  čv‚rki (pl.); žm‚re (pl.) 
Dr:  ucȉrak 
H/Ch:  žm‚re (pl.) 
Vi:  ocvȋrak 
Ra/Cn: žmarȉć 
Ma:  žmȃre (pl.) 
Pe:  žmȕrice (pl.) 
Mn:  žmȃra 
Md:  očrk; očrki (pl.) 

 
714. Svinjska koža, kožurica – Cotica di maiale – Prašičja koža 

 
Bo:  kuža 
Sa:  krodiga 
B/O:  kȍža 
Kb/VC: kȍža 
VM/MG: prȃšća kȍža 
Kl/Ca:  krodigin 
Kr/Ca:  kȍža 
Pr/Pe:  svȋńska kȏža 
Mt:  krdiga 
RP/PR: kȏža ud prasc‚ 
Kr/Ch: kȏža od prasc‚ 
Vž/Vs:  kȍža; krodigȋne (pl.) 
Po:  kȍža 
Ič/Ic:  prȃšća kȍža 
Ka/Ca: kȏža od prȃca 
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V/Ab:  pele de porko 
Pz/Ps:  svȉńska kȏža 
Go:  kȍža 
Li:  kȍza od prahc‚ 
Mš/Ms: prȃšća kožȉca 
Bi:  svȋńska kȍža 
T/A:  kȍžica 
Gr/Ga:  kȍža ot prāhc‚ 
Mu/Mo: kȍža; krodigȉni (pl.) 
Pi/Pe:  kȍža ot prȃhca 
Kr/Co:   
Pr:  kȏža 
SP:  kȍža 
Šu/Su:  kȏža od prāsc‚ 
Se/VL:  usȅńe 
Dm:  kȍža od prahc‚ 
Ja/Gi:  kȍža 
Ž/G:  pr‚šča kȍža 
Ne/SD:  kȍza od prọsc‚ 
Pa:  kȍza od prosc‚ 
RS/VR: svȉńska kȏža 
Šo/So:   
JK/Go: kȍža 
G/Mc:  krȍdige (pl.) 
R/PA:  kȍza od prysc‚ 
Pr/FA:  kȍza od prosc‚ 
Bž/Bi:  kȍža od prȃsca 
Dr:  kȍza 
H/Ch:  kȍža 
Vi:  kȍza 
Ra/Cn: kȍža 
Ma:  kȍža ud prāsc‚ 
Pe:  kȍža od girȉća 
Mn:  kȍža od svȋńe; kȍža od prȃsca 
Md:  krȏdiga; krõdiga 

 
 715. Pileći batak – Coscia di pollo – Piščančje bedro 
 

Bo:  noγa ut pȧtalina 
Sa:  kuśeto 
B/O:  nȍga ud kukȕše 
Kb/VC: nȍga ud kȍkuše 
VM/MG: kokȍšja nȍga 
Kl/Ca:  gamba de galina 
Kr/Ca:  nȏga ud pol‚štra 
Pr/Pe:  bȃtak 
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Mt:  kyšȅt 
RP/PR: nȏga ud pulȃštra 
Kr/Ch: nȏga od pul‚štra 
Vž/Vs:  bȃtak ud pul‚štra 
Po:  bat‚k 
Ič/Ic:  bat‚k 
Ka/Ca: kulȃta od pulȃstra 
V/Ab:  kuśeto 
Pz/Ps:  batȉca od pulȃštra 
Go:  kušȅt 
Li:  batȉca; kusȅt od pulȃśtra 
Mš/Ms: kušȅtić 
Bi:  kušȅt od pul‚stra 
T/A:  kušȅt od pul‚štra 
Gr/Ga:  kušȅt 
Mu/Mo: košȅt 
Pi/Pe:  batȉca 
Kr/Co:  b‚tak 
Pr:  kušȅt 
SP:  kušȅt 
Šu/Su:  kušȅt 
Se/VL:  kušȅt od kokošȇ 
Dm:  kušȅt od pul‚štra 
Ja/Gi:  kušȅt 
Ž/G:  kušȅt od pȉplića 
Ne/SD:  nog‚ od pul‚stra; kusȅt od pul‚stra 
Pa:  kusȅt od pol‚stra 
RS/VR: kušȇt ud pȉpliča 
Šo/So:  kušȅt od pilȅtine 
JK/Go:  kušȅt 
G/Mc:  kušẽt 
R/PA:  kusȅt od pul‚stra 
Pr/FA:  kusȅt od pul‚stra 
Bž/Bi:  nȍga od pȉpliča 
Dr:  kusȅt 
H/Ch:  kušȅt 
Vi:  kosȅt 
Ra/Cn:  kušȅt 
Ma:  kušȅt 
Pe:  kušȅt 
Mn:  kušȅt od kokošȇ 
Md:  kušȅt 

 
716. Kuhano vino s popećenim kruhom i začinima – Zuppa di vino – 

Kuhano vino s popečenim kruhom in začimbami 
 

Bo:  žypa ud rȧfoška 
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Sa:  śopa 
B/O:  sȗpa 
Kb/VC: sȗpa 
VM/MG: sȕpa; sȕpa z vȋnon 
Kl/Ca:  sopa 
Kr/Ca:  spa 
Pr/Pe:  sȕpa; sȗpa 
Mt:  sȗpa 
RP/PR: spa 
Kr/Ch: spa 
Vž/Vs:  sȕpa 
Po:  sȕpa 
Ič/Ic:  sȕpa 
Ka/Ca: sȗpa 
V/Ab:  śupa; śupa de vin ko‿l pan bruśtula 
Pz/Ps:  sȕpa 
Go:  sȕpa 
Li:  sȗpa 
Mš/Ms: sȕpa 
Bi:  sȕpa 
T/A:  sȕpa 
Gr/Ga:  sȕpa 
Mu/Mo: sȕpa 
Pi/Pe:  sȕpa 
Kr/Co:  sȕpa 
Pr:  sȗpa 
SP:  sȕpa 
Šu/Su:  sȗpa 
Se/VL:  sȕpa 
Dm:  sȕpa 
Ja/Gi:  sȕpa 
Ž/G:  sȕpa 
Ne/SD:  sȗpa 
Pa:  sȗpa 
RS/VR: sȗpa; sȗpa s črnin vinȏn 
Šo/So:  sȕpa 
JK/Go: sȕpa 
G/Mc:  sȕpa 
R/PA:  sȗpa 
Pr/FA:  sȕpa 
Bž/Bi:  sȕpa; sȕpa od vȋna i krȕh pȅčeni 
Dr:  sȕpa 
H/Ch:  sȗpa 
Vi:  sȕpa 
Ra/Cn: sȕpa 
Ma:  sȕpa 
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Pe:  sȕpa 
Mn:  sȕpa 
Md:  sȕpa 

 
 717. Jota (juha od graha i kisela kupusa) – Iota – Jota 
 

Bo:  jotå 
Sa:  jota 
B/O:  jȍta 
Kb/VC: jȍta 
VM/MG: [kompȉr, zȍje i fažȍv] 
Kl/Ca:  jota 
Kr/Ca:  manȅštra od kapza 
Pr/Pe:  jȍta 
Mt:  jȍta 
RP/PR: manȇštra ud kapza 
Kr/Ch: jȏta 
Vž/Vs:  jȍta 
Po:  žbravȃda 
Ič/Ic:  zbravȃda 
Ka/Ca: jȏta 
V/Ab:  jota 
Pz/Ps:  jȍta 
Go:  jȍta 
Li:  jȏta; jȍta 
Mš/Ms: jȍta 
Bi:  jȍta 
T/A:  jȍta od kapȕza 
Gr/Ga:  jȍta 
Mu/Mo: jȍta od k‚puza 
Pi/Pe:  jȏta 
Kr/Co:  jȏta 
Pr:  jȍta 
SP:  jȍta 
Šu/Su:  jȏta 
Se/VL:  jȍta 
Dm:  jȍta 
Ja/Gi:  jȍta 
Ž/G:  jȏta 
Ne/SD:  jȍta 
Pa:  jȍta 
RS/VR: jȏta 
Šo/So:  jȍta 
JK/Go: jȍta 
G/Mc:  jȍta 
R/PA:  jȏta 



HRANA I PIĆE – CIBI E BEVANDE – HRANA IN PIJAČA 

 

 960 

Pr/FA:  jȍta 
Bž/Bi:  jȍta 
Dr:  jȍta 
H/Ch:  jȍta 
Vi:  jȍta541 
Ra/Cn: jȍta 
Ma:  jȍta 
Pe:  jȍta 
Mn:  jȍta 
Md:  jȍta 

 
718. Vrst juhe koja se spravlja tako da se smjesa jaja i sira ubaci u 

kipuću vodu – Stracciatella – Juha z vlivanci 
 

Bo:  prežγånica 
Sa:  brodo ko‿j ovi  
B/O:  pəržg‚na jȗha; prεžg‚na jȗha 
Kb/VC: jȗha iz jȍjon 
VM/MG:  
Kl/Ca:  paśta butada; brodo brośtola 
Kr/Ca:  pəržgȍna jha 
Pr/Pe:  prežgȃna jȗha 
Mt:  p‚sta butȃda 
RP/PR: ńȏki na jha 
Kr/Ch: ńȏki na jho 
Vž/Vs:  jȗha na ńokȅte 
Po:  prežgȃna jȗha 
Ič/Ic:  prežgȃna jȗha 
Ka/Ca: štrũnci; štərnčȋći 
V/Ab:  paśta butada 
Pz/Ps:  prȅžganica 
Go:  jȗha s štrȗkli 
Li:  jȗha s strȕcĺi; strȕcĺi 
Mš/Ms: jȗha od sȉra 
Bi:  jũha 
T/A:  prȅžganica 
Gr/Ga:  prežgȃjnica542 
Mu/Mo: p‚sta butȃda 
Pi/Pe:  štrȕcĺi 
Kr/Co:   
Pr:  jȕha od jȃji 
SP:  prožg‚na jȗha 
Šu/Su:  prežgȃrnica; pražgenȉca 
Se/VL:  prȉžgana jȗha 

                                                           
541 Od pȃzula i kȃpuza. 
542 prežgȃjnica ot kokošȉ, prežgȃjnica s tgston, prežgȃjnica s pečȗrvami 
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Dm:   
Ja/Gi:  bujȍn 
Ž/G:  jȃje na jȗho 
Ne/SD:  jȗha z jȏjen; p‚sta but‚da; fərkatȅlići; k‚panci 
Pa:  panȏda 
RS/VR: jȗha z jȃji i sȉron 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  jȗha z jjjen 
Bž/Bi:  broštul‚na jȗha 
Dr:  prȅzgana jȕha; prezganȉca 
H/Ch:   
Vi:  pańBda; jȗha z ńokȇti 
Ra/Cn: brȏdo broštul‚543 
Ma:  panȃda 
Pe:  prȉžgana jȗha 
Mn:  prȉžgana jȗha; panȃda; p‚šta butȃda 
Md:  p‚šta but‚; paštabut‚ 

 
719. a) Omanji valjušak od jaja i sira za juhu – Sansarella –Vlivanec; 

b) Pobenaviti – Andare in 'sansarele' – Skisati se (možgani) 
 

Bo:  b) se ukisat 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: a) ńȍkići ud grȋza; b) se skȉsalo 
VM/MG: a) ńȍkići (pl.) za jȗhu 
Kl/Ca:  a) ńoketo de grejs 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  a) ńokȅte (pl.) 
Po:  a) ńȍčić 
Ič/Ic:  a) cancarȅla 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  a) zanzarȇle na jȗhu 
Li:  a) strȕcĺi (pl.) 
Mš/Ms: b) [šlȏ‿j m‚ter ženȉt; šlȏ‿j s vr‚gu; šlȏ‿j in malȏra] 

                                                           
543 M‚lo ȗĺa, mȕke i vȏda. 
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Bi:  a) ńȍkići (pl.) 
T/A:  a) cancarȅla, ńȍkići (pl.) za jȗhu 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  a) ńȍkić 
Pr:   
SP:  a) ńȍki (pl.) sa sȉron 
Šu/Su:   
Se/VL:  a) ńȍkiči (pl.) sa sȉron 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  a) ńokȅt 
H/Ch:  a) ńȍkići (pl.) 
Vi:  a) lazańȇti (pl.) 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  a) ńȍki (pl.) na žlȋcu 
Mn:  a) ńȍkići (pl.) 
Md:   

 

720. Mrlje ulja na juhi – Macchie di olio sopra la minestra – Madeži 
olja na mineštri 
 

Bo:  [ubeĺena maneštra] 
Sa:  goče de ojo 
B/O:  mȃsna vȗka 
Kb/VC: m‚će ud ubȉle 
VM/MG: [m‚st plãva] 
Kl/Ca:  graśo su‿l brodo 
Kr/Ca:  jȍškolice 
Pr/Pe:  m‚ći 
Mt:  mȃće 
RP/PR: skvrε 
Kr/Ch: škvȃre 
Vž/Vs:  k‚pje od ȗja 
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Po:  škvȃre 
Ič/Ic:  škvȃre 
Ka/Ca: skrȃma 
V/Ab:  mače de ojo 
Pz/Ps:  m‚će 
Go:  škrȃme 
Li:  skr‚ma; skrȃma 
Mš/Ms: sr‚gi 
Bi:   
T/A:  kolȃri 
Gr/Ga:  škr‚ma 
Mu/Mo: śkr‚me 
Pi/Pe:  škr‚ma 
Kr/Co:  masnȏća 
Pr:  škrȃme 
SP:  [mȃsna jȗha] 
Šu/Su:  cmȃra; škrȃma 
Se/VL:  škr‚me 
Dm:  škr‚ma 
Ja/Gi:  m‚če 
Ž/G:  ȍči od zȃbeli 
Ne/SD:  msno od ȕĺa; [zabȅĺena jȗha] 
Pa:  skv‚ri 
RS/VR: hči u jȗhi 
Šo/So:  masnȏća 
JK/Go: ȍći na jȗhi 
G/Mc:  tȗk 
R/PA:  flȅki 
Pr/FA:  skrȍp 
Bž/Bi:  [plȉva mȃs od zgȏra] 
Dr:  śkv‚ri 
H/Ch:  ȍči 
Vi:  śkvBrice 
Ra/Cn: kȍla 
Ma:  m‚če 
Pe:  šk‚me; ȏči 
Mn:  šȏldi na jȗhi 
Md:  skr‚me 

 
721. Miris neoprana suđa – Odore di piatti non lavati – Vonj po neop-

rani posodi 
 

Bo:  [daje pu pọmijah] 
Sa:  śpuca 
B/O:  smr‚d bl‚tne posȏde 
Kb/VC: [smərdȉ posȗda] 
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VM/MG: pod‚va 
Kl/Ca:  spuca 
Kr/Ca:  [smərdȉ pusȍda] 
Pr/Pe:  dȉh 
Mt:  [smərdȉ posȗda] 
RP/PR: udȕr 
Kr/Ch: udȍr 
Vž/Vs:   
Po:  smrȃd 
Ič/Ic:  dȋh od nȅopraneh pijȃti 
Ka/Ca: [smərdȋ pȏsuda] 
V/Ab:  śpuca 
Pz/Ps:  smrȃd 
Go:  udhr 
Li:  smərdȉ (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: [grdo dišȉ] 
Bi:  [špȏrki pij‚ti] 
T/A:  [kȉsela pȍsuda] 
Gr/Ga:  z‚dah 
Mu/Mo: śmrȃd 
Pi/Pe:  zakȉslo 
Kr/Co:  smradȇž 
Pr:  smərdȉ (3. ps. sg.); voń‚ (3. ps. sg.) 
SP:  [smərdȋ pȍsuda] 
Šu/Su:  smərdȉ (3. ps. sg.); smrdi (3. ps. sg.) 
Se/VL:  smərdȋ (3. ps. sg.) 
Dm:  vȍńa (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  špȕca 
Ž/G:  [grdo zadȃje] 
Ne/SD:  odȏr od sȕdi544 
Pa:  smrdez 
RS/VR:  
Šo/So:  smrdi (3. ps. sg.); vȏńa (3. ps. sg.) 
JK/Go: [smərdĺȉvo] 
G/Mc:  [zadȃje na kȉselo] 
R/PA:  friśkȋn 
Pr/FA:  udjr od bl‚tneh sȗdi 
Bž/Bi:  [zadȃje] 
Dr:  freškȉna 
H/Ch:  [voń‚ti (v.)] 
Vi:  odhr545 
Ra/Cn: võń 
Ma:  odȍr 

                                                           
544 Smərdȉ od bl‚tnih sȕdi. 
545 ońȍ = zadaje, smrdi / puzza (v.) / smrdi 



HRANA I PIĆE – CIBI E BEVANDE – HRANA IN PIJAČA 

 

 965 

Pe:  friškȋn 
Mn:  smrdež špȍrkih sȗdi 
Md:  friškȋn 

 
 722. Ostatci hrane – Avanzi di cibo – Ostanki hrane 
 

Bo:  pọmije 
Sa:  reśto de mańar 
B/O:  pomȋje 
Kb/VC: ustȍńki 
VM/MG: pomȉje 
Kl/Ca:  reśti de mańar 
Kr/Ca:  ustȍnki 
Pr/Pe:  ostrški 
Mt:  pomȉje 
RP/PR: pomȋje 
Kr/Ch: pumȋje 
Vž/Vs:  ostȃtak (sg.) od hrȃne 
Po:  pomȉja 
Ič/Ic:  pomȉja 
Ka/Ca: ostãnki 
V/Ab:  avanci 
Pz/Ps:  ostȃtak (sg.) od hrȃni 
Go:  pomȋje 
Li:  pomȉje; zust‚la hran‚ 
Mš/Ms: ost‚ci ȍd jȉsti 
Bi:  unȍ ča je ust‚lo 
T/A:  ustȃnki 
Gr/Ga:  pomȋje 
Mu/Mo: ost‚tki 
Pi/Pe:  ustȏnki 
Kr/Co:  ost‚tki od ȕžine 
Pr:  pomȉje 
SP:  ustȃnki 
Šu/Su:  ostȏnki od jȇst 
Se/VL:  unȍ ča je ust‚lo 
Dm:  pomij‚ 
Ja/Gi:  zustat‚k 
Ž/G:  pomȉje 
Ne/SD:  ustȍnki 
Pa:  pomȉja 
RS/VR: ost‚tki 
Šo/So:  ostȃtki od ȕžine 
JK/Go: pomȉje 
G/Mc:  pomȉje; pȋrki 
R/PA:  [c‚ je ost‚lo od jȅst] 
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Pr/FA:  pomȋja 
Bž/Bi:  pomȉje 
Dr:  pomȉja 
H/Ch:  ust‚tki 
Vi:  pomȋja546 
Ra/Cn: lavadȗre 
Ma:  pomȉje; lavadũre 
Pe:  spl‚čine 
Mn:  pomȉje; lavadȗre; ost‚nki hr‚ne 
Md:  lavadȗre; poglȍtki; ostãnci 

 
723. Razne vrste tjestenine – Vari tipi di pasta cotta – Vrste testenin 

 
Bo:  špaγetẹ, punta di kane, lazańete, lazåńe 
Sa:  śpageti, kapelini, punta de kana, penete, fidelini 
B/O:  pȃšta: pusεtȉce, laz‚ńε, fȗži, rịznci, makarȍnị 
Kb/VC: p‚šta, pȍnta de k‚na, bȉguli, fidelȉni, laz‚ńe 
VM/MG: p‚šta 
Kl/Ca:  śpageti, punta de kana, śtracade, fuźi 
Kr/Ca:  štrasȍde, lazȍńe, štrafadȅle, fȗži, makarȏni 
Pr/Pe:  p‚šta, špagȅti, zelȅna p‚šta 
Mt:  laz‚ńe, fȗzi, stracȏde, penȅte 
RP/PR: lazȃńe, lazańȏti, fȗži 
Kr/Ch: laz‚ńe, lažańȍti, fȗži 
Vž/Vs:  fȗži, lazańȍti, pusutȉce, laz‚ńe 
Po:  špagȅti, šupjȍti, p‚šta vȋde, laz‚ńe 
Ič/Ic:  špagȅti, šupjȍti, laz‚ńe 
Ka/Ca: fũži, lazańȏti, lazȃńe 
V/Ab:  fuźi, laźańe, pĺukanci 
Pz/Ps:  dom‚ća p‚šta, fȗži, rafijȏli, pasutȉce 
Go:  fȗži, pasutȉce, rafijõli, gumȏle, rezȃnci, makarȗni 
Li: pasutȉce, fȗzi, rafijȏli, makarunȋ; makarūnȉ, gumȏĺi 
Mš/Ms: pȃšta, špagȅti, pužȉći, laz‚ńi 
Bi:  fȗži, makarȕnčići, laz‚ńe, lazańȅte, pĺȕkanci  
T/A:  makarȗni, pasutȉce, frkanci, tajadȅle, fȗži 
Gr/Ga:  fȗži, pasutȉce, rafijhli, makarȗni 
Mu/Mo: śpagȅti, penȅte, parnȍštri, fȗži, laz‚ńe 
Pi/Pe:  gumȍĺe za jȗhu, fȗži, makarȗni, rȉzanci, pasutȉce 
Kr/Co:  fȗži, fužarȏli, tajadȇle, fidelȋni, ravijȏli, makarȏni 
Pr:  pasutȉce, gamȏĺi, makarȗni, fȕži, strȕcĺi 
SP:  rafijõli, fȗži, kȗni, makarũni, pasutȉce 
Šu/Su:  fȗži, lazȃńe, lazańȏni, pasutȉce, štrȗkli 
Se/VL:  fȗži, pĺȕkanci, fidelȋni, bȉguli, tarafȗĺi 
Dm: fȗži, makarunȉ, čafadȅli 

                                                           
546 Za pruoscȉ. 
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Ja/Gi: p‚šta, špagȅti, fȗži, pĺȕkanci, makarȕni, tortelȉni, ravijȍli, 
bȍbuli, laz‚ńe, paštȋna; paštȋna za u jȕhu 

Ž/G: p‚šta, fȗži, štrȕńci, gumȍĺi; gomȍĺi, gomȍĺice, makarjni, 
tajadȅlice, čafadȅli, pasutȉce, rafijjli, špagȅti, fidelȉni, 
padrenȍštri, fužarjli 

Ne/SD:  p‚sta, fȗzi, lazȃńi; laz‚ńi, tajadȅli, fidelȉni 
Pa:  fȕzi, makarȏni, laz‚ńi, pĺȏkanci 
RS/VR: fȗži, lazȃńe, posutȋce 
Šo/So:  laz‚ńe, makarũni, fũži, posutȉce 
JK/Go: špagȅti, fȗži, fužarȏli, posutȉce, makarȗni 
G/Mc: makarũni, pĺȕkanci, žlȉčari, fũži, tajadȅle, lazãńe547 
R/PA:  fȗzi, laz‚ńi, pasotȉce 
Pr/FA:  laz‚ńi, fȗzi 
Bž/Bi:  pasutȉce, laz‚ńe, rafijȏle, fȕže 
Dr: lozȃńi, spagȅti, fjokȅti, fedelȉni, pinȅti, patrenȍstri, fȕzi, 

pasutȉce, makarȕni 
H/Ch:  fȕži, posutȉce, ravijȍli, laz‚ńe, makarȕni 
Vi:  pasutȉce, fȕzi, lazȃńi, makarhni 
Ra/Cn: fũži, bȋgule, fidelȋni, paštarȋžo, tajadȅle 
Ma:  fȗži, laz‚ńe, pĺȕkanci 
Pe:  posutȉce, makarȗni, fidelȋni 
Mn: fȗži, laz‚ńe, lazańȅte, posutȉce, makarȗni, tajadȅle, pĺȕkan-

ci 
Md:  laz‚ńe, tajadȅle, fȗži, makarũni; pasutȉce, paternȍštri, bȋ-

gule, šubijȍti 
 

724. Valjušci (vrste) – Gnocchi (vari tipi) – Svaljki, cmoki (vrste) 
 

Bo:  Moke 
Sa:  ńoki 
B/O:  Mȍki (žlȋčεri, ńȍki ud marmelȃde, ńȍki ud cȉbur) 
Kb/VC: ńȍki (ńȍki ud kampȉra, ńȍki ud stȃriga krȕha) 
VM/MG: ńȍki (nakȉsani ńȍki, ńȍki za jȗhu, čȅšpovci, ńȍki z gȕ-

lašon) 
Kl/Ca:  ńoki (ńoki de patate, ńoki ko‿j śuzini) 
Kr/Ca:  ńȍki 
Pr/Pe: ńȍki (ńȍki od kompir‚, ńȍki od krȕha; ńȍki od krȗha) 
Mt:  ńȏki 
RP/PR: ńȏki (žlȋšńaki) 
Kr/Ch: ńȏki (žlȉčńaki) 
Vž/Vs:  ńȍki 
Po:  ńȏki (ńȏki od kumpir‚, ńȏki od krȕha, ńȏki od čȉšpav) 
Ič/Ic:  ńȏki 
Ka/Ca: ńȏki 

                                                           
547 p‚šta = tjestenina / pasta / testenina 
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V/Ab:  ńoki 
Pz/Ps:  ńȏki 
Go:  ńȍki (fərkatȉći, štrȗkli, bȅčići) 
Li:  ńȏki (ńȏki s marmelȃdon, ńȏki za sȗgo, ńȍki s krgkami) 
Mš/Ms: ńȍki (ńȍki za šȗgo, ńȍki od marmelȃdi, ńȍki od slȉvi) 
Bi:  ńȍki (ńȍki s kumpȋri, sl‚tki ńȍki) 
T/A:  štrȕcĺi 
Gr/Ga:  ńȍki (ńȍki z mərmeldon, ńȍki s krȅkami) 
Mu/Mo: ńȍki 
Pi/Pe:  ńȍki (ńȍki s kunpirȏn, ńȍki z marmelȃdu, ńȍki s krȅkami) 
Kr/Co:  ńȍki 
Pr: ńȍki (ńȍki s šȗgon, ńȍki s marmelȃdon, ńȍki s krȅkami, 

ńȍki sa sȋron) 
SP:  ńȍki (ńȍki z kumpȋri, ńȍki z mərmelȃdon) 
Šu/Su:  ńȏki 
Se/VL:  ńȍki 
Dm:  ńȍki (štrȗńci) 
Ja/Gi: ńȍki (ńȍki u mərvȉcama, ńȍki sa marmel‚don, ńȍki sa 

nȕtelon, ńȍki u šȗgu, ńȍki sa krȅkama) 
Ž/G:  ńȍki (štrȕnci s kunpȋri) 
Ne/SD:  ńȏki 
Pa:  ńȍki 
RS/VR: ńȍki (ńȍki s kumpȋri, pȃrenci) 
Šo/So:  ńȍki (ńȍki s kumpȋrom, ńȍki na žlȉcu) 
JK/Go: ńȍki (ńȍki na žlȉcu, čafadȅli, tarafȕĺi) 
G/Mc:  ńȍki 
R/PA: ńȍki (ńȍki s kumpȉron, ńȍki s tgston, ńȍki z marmelȃdo, 

ńȍki s krȅmami, ńȍki z mẽdon, ogȕĺeni sk‚mpi) 
Pr/FA:  ńȍki 
Bž/Bi:  ńȍke (pĺȕkanci) 
Dr:  ńȍki (sȕfnugle) 
H/Ch:  ńȍki 
Vi:  ńȍki (ńȍki na zlȋco, ńokȇti) 
Ra/Cn: ńȍki (ńȍki s kumpȋron, ńȍki z marmelȃdon) 
Ma:  ńȍki (ńȍki na žlȉcu, ńȍki od kumpȋra, ńȍki z marmelȃdon) 
Pe:  ńȍki 
Mn: ńȍki (ńȍki od kumpȋra, ńȍki od sȉra, ńȍki na žlȉcu) 
Md:  ńȍki (ńȍki kumpirȍn, ńȍki na zlȉcu, ńȍki fr)  

 
725. Tipične božićne slastice – Dolci tipici di Natale – Tipične božične 

sladice 
 

Bo:  fritọle 
Sa:  fritole 
B/O:  frȋtulε 
Kb/VC: frȉtule 
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VM/MG: frȉtule; kȕhani štrȕkli, pečȅni štrȕkli, štrȕdaj 
Kl/Ca:  fritule 
Kr/Ca:  frȉtule 
Pr/Pe:  frȉtule 
Mt:  frȉtyle 
RP/PR: frȋtulε 
Kr/Ch: frȉtule 
Vž/Vs:  frȉtule 
Po:  frȉtule 
Ič/Ic:  frȉtule 
Ka/Ca: frȉtule; frȋtule 
V/Ab:  fritule 
Pz/Ps:  frȉtule 
Go:  povetȉca, frȉtule, cukerãnčići 
Li:  frȋtule 
Mš/Ms: orehń‚ča 
Bi:  frȉtule 
T/A:  frȉtule 
Gr/Ga:  frȉtule 
Mu/Mo: frȉtule 
Pi/Pe:  frȉte, kolačȉći 
Kr/Co:  božȉćni krȕh, kȉflići 
Pr:  frȉtule 
SP:  frȉtule 
Šu/Su:  frȉtule 
Se/VL:  frȉtule 
Dm:  frȉtule 
Ja/Gi:  frȉtule 
Ž/G:  frȉtule 
Ne/SD:  frȉtuli 
Pa:  frȉtoli 
RS/VR: frȉtule 
Šo/So:  sl‚tki krȕh 
JK/Go: mulȋnci 
G/Mc:  frȉtule, fjȍki 
R/PA:  blincȉ 
Pr/FA:  blencȉ 
Bž/Bi:  frȉtule 
Dr:  frȉtule 
H/Ch:  frȉtule 
Vi:  frȉtoli; grȉtuli 
Ra/Cn: frȉtule; mlȉnci 
Ma:  frȉtule548 
Pe:  frȉtule, tnka 

                                                           
548 dȏlči = slastice / dolci / sladice 
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Mn:  frȉtule 
Md:  frȉtule 

 
726. Tipične uskršnje slastice – Dolci tipici pasquali – Tipične veliko-

nočne sladice 
 

Bo:  pinca 
Sa:  pinca 
B/O:  pȋnca, pletenȉca 
Kb/VC: pȉnca, jȍjarica, tȉčica 
VM/MG: pog‚ča, kȍsice (pl.), slȃtki krȗh, kolačȉći 
Kl/Ca:  pinca 
Kr/Ca:  pȋnce (pl.), povitȉca 
Pr/Pe:  pȋnca 
Mt:  pȉnca, golubȉce (pl.) 
RP/PR: pȋnca, tȋtula 
Kr/Ch: pȋnca, tȋtula 
Vž/Vs:  pȋnca 
Po:  pĩnca, šȋšer 
Ič/Ic:  pȋnca 
Ka/Ca: pĩnca, jȃja 
V/Ab:  pinca 
Pz/Ps:  pȉnca; šȉšarica 
Go:  pȋnca, maslenȉca, bagunȉca, jajarȉca, pog‚ča 
Li:  pȋnca; pȉnca, j‚jarica, povetȉca 
Mš/Ms: pogȃči (pl.), šiširȃk, pȅcivo a trȅča kon lȏvo 
Bi:  pȋnca, krȍštule 
T/A:  pȋnca, jajarȉca 
Gr/Ga:  pĩnca 
Mu/Mo: pȉnca; tȗrta 
Pi/Pe:  pínca, povetȉca, jȏjniki, pȕpići 
Kr/Co:  sl‚tki krȕh, pȋnca, jajarȉca 
Pr:  povetȉca, maslenȉca, jajarȋca, pȉnca 
SP:  povetȉca, sl‚tki krȕh 
Šu/Su:  pogȃča 
Se/VL:  pȋnca 
Dm:  pȋnca, jajarȉca 
Ja/Gi:  pȉnca, pȉnca s mȅdon, pletȅnica, krȍštuli 
Ž/G:  pȉnca, jajarȉca 
Ne/SD:  pletenȉca z jȏjen, pȉnca, putȉca 
Pa:  pogȃc 
RS/VR: pȋnca 
Šo/So:  jajarȉce, sl‚tki krȕh 
JK/Go: pog‚če, jajarȉce 
G/Mc:  pȋnce, sl‚tki krȕh 
R/PA:  pȉnci, kȉta, hrȍstuli 
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Pr/FA:  pȋnca, sl‚tki krȕh, krȍstuli 
Bž/Bi:  pȉnce, j‚jarice549 
Dr:  pȉnca, pletȅn sl‚tki krȕh z jjen, pug‚ci 
H/Ch:  pȉnca, jajarȉca 
Vi:  pogȃca, pȋnca, shstor s trȉ kȋti 
Ra/Cn: hlȉb; pȋnca, jajarȉca 
Ma:  pȉnca 
Pe:  pȋnca, kolačn‚j, štrudȅl 
Mn:  pȋnca, jajarȉca 
Md:  tȗrta, šišȅrica, tȉć 

 
727. Ostale uobičajene slastice – Dolci tipici per altre occassioni – Ti-

pične sladice za druge priložnosti 
 

Bo: hroštọle, ńokete, štrukolo, nådivo, koncån kreh, kolåč, 
kornẹte 

Sa:  krośtoli, śtrukolo, pan dolče, krośtata 
B/O:  štrȕkĺị, krȍštulε 
Kb/VC: bucol‚ji, krȍštule, pandešp‚ńa, štrȕkolo, nȍdiva 
VM/MG: slȃtki krȗh z op‚šon, frȉtule, palačȉnke 
Kl/Ca:  krośtoli, śtrukolo 
Kr/Ca:  štrȕkulo, hrȍštole 
Pr/Pe:  krȍštuli, uleńȃki, presn‚c 
Mt:  hrȏštule 
RP/PR: hrȏštuli, štrȗkulu 
Kr/Ch: krȍštuli, štrȕkolo 
Vž/Vs:  p‚n de šp‚ńa, paštȋne, krȍštule, cukerȃnčići, prȉskve, mr‚-

mornik, kȉdanci, štrȕkolo, povetȉca 
Po: orehń‚ča, kȉflice, makovń‚ča, sȗhi baškotȋni, pr‚skvice 
Ič/Ic:  orehń‚ča, kȉflice, makovń‚ča 
Ka/Ca: štrȗkolo, cukerȃnce, hrȏštule 
V/Ab:  śtrukolo, krośtuli, biśkoti 
Pz/Ps:  krȍštule, krȕh na prȃvan, mr‚morni kȍlač, kȕgluf, p‚n de 

šp‚ńa 
Go:  krȏštule, kȗglof, pandešpȃńa, palačȋnke, kȉflići 
Li: cukerancȋći, domȃći biskȍti, krȍstule, pastȋne, pandespȃńa 
Mš/Ms: štrȗdel, štrȃjbi (pl.), kȕglof 
Bi:  pandešp‚ńa, mȍtanice 
T/A:  p‚n de šp‚ń, umlȅti, krȏfne 
Gr/Ga:  povetȉca, cukernčići, šotorȉć 
Mu/Mo: biśkȍti, fjokȅti, śtrȕdaĺ 
Pi/Pe:  hrȍštule, pandešpȃńa 
Kr/Co:  hrȍštule, fjȍki; fijȍki 
Pr:  biškȍti, palačȉnke, cukerȃnčići 

                                                           
549 Za dȉcu. 
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SP:  brȉske, cuker‚nčići 
Šu/Su:  krȃfe, mlȋnci, načȋńen krȗh, lȕnke 
Se/VL:  fjȍki, krȍštuli, pandešp‚ńe 
Dm:  sl‚tki krȕh, cuker‚nčići, pandešp‚ńa 
Ja/Gi: krošt‚ta, pandešp‚ńe, cuker‚nčići, štrȕkol od orȉha, štrȕkol, 

povetȉce, paštȉne, bucol‚ji, butȉce, brȉskve 
Ž/G:  cuker‚nčići 
Ne/SD:  kolaćȉći, pandesp‚ńa, naprvni krȕh, pandȏr, blincȉ, putȉca 

od j‚buki, putȉca od cerȅśań, putȉca od j‚godah, kr‚fi, za-
p‚renci 

Pa:  putȉca, kolacȉći, kr‚fi, štrȕkĺi, blencȉ, koštȍš, sl‚tki krȕh 
RS/VR: krȏštule 
Šo/So:  krȍštule 
JK/Go:  štrȗdel 
G/Mc:  domȃći biškȍti 
R/PA:  kr‚fi, strȕdel, pandesp‚ńa, mrȃmorni, biskvȉt 
Pr/FA:  strȕkĺi, strȕdeĺ, krȃfi 
Bž/Bi:  sl‚tki krȕh, kolȃči na m‚kinu 
Dr:  blincȉ, kjlȏć, trȍnko, biskvȉt, tȏrta, kr‚fi, sl‚tki krȕh, tȍr-

ta, pȉta, pandesp‚ńa, zavajjn, strȕkĺi 
H/Ch:  kušȋni 
Vi:  krȃfi, putȉca, blencȉ, dȍbar krȕh, pandespȃńa, palacȋnki, 

krhstoli, dẽbele krhstoli 
Ra/Cn: krȍštule, cukar‚nčići 
Ma:  krȍštule 
Pe:  grȍštule 
Mn:  krȍštule; grȍštule, štrȕdel z j‚bukan, štrȕdel z orȉhi, pan-

dešp‚ńa 
Md:  grȍštule, biškȍti, pandešp‚ńa, štrȗdel, fərmentuńȃk, štrȕcĺi 

 
728. Obroci tijekom dana – I vari pasti durante il giorno – Dnevni ob-

roki hrane 
 

Bo:  bẹvarin, marenda, kọsilu, južna, vičerja 
Sa:  marenda, pranco, cena 
B/O:  kalacjȍn550, jȗžna551, m‚la jȗžna552, večȅra553 
Kb/VC: kafȅ, marȅnda, ručȅńe, večȅra 
VM/MG: ručȇńe, jȕžina, mȃla jȕžina, vičȅra 
Kl/Ca:  kolacjon, marenda, pranco, cena 
Kr/Ca:  kalecjȏn, ubȅd, jžina, večȅra 
Pr/Pe:  marȇnda, ubȅd, večȅra 
Mt:  kalicn, rucȇńe, vecȇra 

                                                           
550 palȅnta i mlko 
551 manȇštra, jȍta, kapȕz z jεčmȅnon 
552 sȋr i kru ̏h 
553 laz‚ńe z mlkun, sal‚ta: radȉć i krumpȉĺ 
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RP/PR: kaf, kalicjȕn, ubȅd, jžina, vεčra 
Kr/Ch: beverȉn, kalicjȏn, ubȅd, jžina, večȅra 
Vž/Vs:  marȇnda, ȕžina, večȅra554 
Po:  marȇnda, ōbȅd, jȕžina, večȅra 
Ič/Ic:  marȇnda, obȅd, jȕžina, večȅra 
Ka/Ca: ručeńe, ȕžina, užȃnca, večȇra 
V/Ab:  marenda, pranco, cena; čena 
Pz/Ps:  kafȅ, marȇnda, jȕžina, večȅra 
Go:  frȕštik, ručieńe, ubȅd, mȃla jȗžina, večȇra, povečgrčić 
Li: kafȅ, marȇnda, rucgńe, ubȅd, m‚la jȗZina, vecȅra 
Mš/Ms: rȗšńa, obȅd, jȗžina, večȅra 
Bi:  marȇnda, rȗčak, večȅra555 
T/A:  ručȅńe, ubȅd, už‚nca, večȅra 
Gr/Ga:  frȕštik, margnda, jȕžina, mla jȕžina, večȅra 
Mu/Mo: ručȅńe, ȕžina, večȅra 
Pi/Pe:  frȗštik, ručȇńe, jȕžina, mȏla jȕžina, večȇra 
Kr/Co:  marȇnda, ȕžina, večȅra 
Pr:  fruštȉk, ručgńe, jȕžina, užȃnca, večȅra 
SP:  ručgńe, jȕžina, užȃnca, večȅra 
Šu/Su:  frȗštik, marȇnda, obȅd, jȗžina, večȅra; vȇčera 
Se/VL:  [pjetȃnce] 
Dm:  ručeńe, jȕžina, m‚la jȕžina, večȅra 
Ja/Gi:  marȇnda, ȕžina, večȅra 
Ž/G:  ručgńe, južȉna, mȃla južȉna, većȅra 
Ne/SD:  kafȅ, marȅnda, ubȅd; obȅd, vicȅra; vecȅra 
Pa:  jȕZina, marȅnda, ubȅt, vicȅra 
RS/VR: ručȇńe, ȗžina, vičȇra, povičȇrak, užȃnce (pl.)556 
Šo/So:  marȇnda, ȕžina, večȅra 
JK/Go: marȇnda, ručȇńe, jȕžina, užȃnca, večȅra, povečȅrak 
G/Mc:  ručẽńe, ȕžina, večẽra 
R/PA:  marȅnda, obȅd, vecȅra 
Pr/FA:  marȇnda, obȅt, vecȅra 
Bž/Bi:  ručȇńe, marȇnda, ȗžina, užȃnca, večȅra 
Dr:  marȅnda, ubȅd, povecȅrćić, vecȅra 
H/Ch:  ručȇńe, marȅnda, ȕžina, večȅra, povečȅrak 
Vi: kafȅ i mlekȍ, marȇnda, obȅd, ȕzina, vecȇra, povecȇrcić557 
Ra/Cn: rȗčeńe558, ȕžina, užȃnca559, večȅra 
Ma:  marȅnda, ȕžina, večȇra560 

                                                           
554 p‚št = obrok 
555 p‚šti = obroci / pasti / obroki 
556 = između obroka / spuntini tra i pasti / prigrizki med obroki 
557 = obrok poslije večere, ali samo u iznimnim slučajevima jer je hrane rijetko ostajalo. / pasto 
dopo la cena, solo nei casi eccezionali però, perché mancava sempre da mangiare / obrok po ve-
čerji, a samo v izjemnih primerih, ker je hrane vedno primanjkovalo 
558 Jȅlo se krȕh na vȍdu, palȇnta, žȗr. 
559 Jȅlo se krȕh na mrs, kapȕla, češńȃk. 
560 p‚šti = obroci / pasti / obroki 
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Pe:  marȇnda, rȗčεk, užnca, večȅra 
Mn:  ručȇńe, marȇnda, ȕžina, užȃnca, večȅra 
Md:  ruč‚k, marȇnda, ȕžina, mȃla ȕžina, večȅra 
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 729. Lisica (Vulpes vulpes) – Volpe – Lisica 
 

Bo:  lisica 
Sa:  volpe 
B/O:  lεsȉca 
Kb/VC: lesȉca 
VM/MG: lesȉca 
Kl/Ca:  volpe 
Kr/Ca:  lešȉca 
Pr/Pe:  lesȉca 
Mt:  vlpe 
RP/PR: lesȉca 
Kr/Ch: bȍjfa 
Vž/Vs:  volpȋna 
Po:  lesȉca 
Ič/Ic:  lesȉca 
Ka/Ca: bojfĩna 
V/Ab:  volpe 
Pz/Ps:  lesȉca 
Go:  lesȉca 
Li:  lesȉca; bulpȋna 
Mš/Ms: lesȋca; lȇsica 
Bi:  volpȋna 
T/A:  golpȋna 
Gr/Ga:  lesȉca 
Mu/Mo: gulpȉna 
Pi/Pe:  lesȉca 
Kr/Co:  gulpȋna 
Pr:  gulpȉna 
SP:  guĺpȉna 
Šu/Su:  lisȉca 
Se/VL:  gulpȋna 
Dm:  golpȉna 
Ja/Gi:  lesȉca 
Ž/G:  volpȋna; golpȋna 
Ne/SD:  lisȉca 
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Pa:  lesȉca 
RS/VR: gulpȋna 
Šo/So:  gulpȋna 
JK/Go: volpȋna 
G/Mc:  bolpȋna 
R/PA:  lesȉca 
Pr/FA:  lesȉca 
Bž/Bi:  gulpȋna 
Dr:  lesȉca; les‚c (♂) 
H/Ch:  golpȉna 
Vi:  lesȉca 
Ra/Cn: bolpȋna 
Ma:  bolpȋna 
Pe:  volpȋna 
Mn:  lisȉca 
Md:  lisȉca 

 
 730. Poljski zec (Lepus europaeus) – Lepre – Poljski zajec 
 

Bo:  zajoc 
Sa:  levero 
B/O:  zjoc 
Kb/VC: zȅc 
VM/MG: zȅc 
Kl/Ca:  levero 
Kr/Ca:  dȋbji zȏjec 
Pr/Pe:  zȇc 
Mt:  zȅc 
RP/PR: zjac 
Kr/Ch: dȉbji z‚joc 
Vž/Vs:  zȅc 
Po:  zȇc 
Ič/Ic:  zȇc 
Ka/Ca: zec; dĩvji zec 
V/Ab:  levero 
Pz/Ps:  zȅc 
Go:  zgc 
Li:  zgc 
Mš/Ms: zȇc 
Bi:  zȇc 
T/A:  zȅc 
Gr/Ga:  zgc 
Mu/Mo: zȇc 
Pi/Pe:  zȇc 
Kr/Co:  zȇc 
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Pr:  zgc 
SP:  zgc 
Šu/Su:  dȋvi zȇc 
Se/VL:  zȇc 
Dm:  zgc 
Ja/Gi:  lȅvero 
Ž/G:  zgc 
Ne/SD:  zc 
Pa:  zgc 
RS/VR: dȉbĺi zȇc 
Šo/So:  zȇc 
JK/Go: zȇc 
G/Mc:  zȇc 
R/PA:  zgc 
Pr/FA:  zȇc 
Bž/Bi:  zȅc 
Dr:  zc 
H/Ch:  zȅc 
Vi:  zȇc; zec 
Ra/Cn: zȇc 
Ma:  zȇc 
Pe:  zȇc 
Mn:  zȇc 
Md:  zȇc 

 
 731. Vepar (Sus scropha) – Cinghiale – Merjasec 
 

Bo:  neresoc 
Sa:  porko śalvadigo 
B/O:  dȉvĺị prȃsoc 
Kb/VC: dȉvji prȃsac 
VM/MG: dȉvi pras‚c 
Kl/Ca:  porko śalvadigo 
Kr/Ca:  dȋbja sviń‚ 
Pr/Pe:  dȋvi pras‚c 
Mt:  dȉvja svȋńa 
RP/PR: dȋvi pras‚c 
Kr/Ch: dȉbji prasȍc 
Vž/Vs:  dȋvji pras‚c 
Po:  dȋvi pras‚c; dȋvji pras‚c 
Ič/Ic:  dȋvi pras‚c 
Ka/Ca: dĩvja svȋńa 
V/Ab:  porko śelvadigo 
Pz/Ps:  dȋvi prȃsac 
Go:  dȋvi pras‚c 
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Li:  dȉbĺi prās‚c 
Mš/Ms: dȉvi prãsac 
Bi:  dȉbĺa svĩńa 
T/A:  dȋbĺi pras‚c 
Gr/Ga:  dȋvi prs‚c 
Mu/Mo: dȋvĺa svȋńa 
Pi/Pe:  dȋvi pras‚c 
Kr/Co:  dȉbĺa svȋńa 
Pr:  dȉbĺi prasȃc; dȉbĺa prasȉca (♀) 
SP:  dȋbĺi pras‚c 
Šu/Su:  dȋvi pras‚c 
Se/VL:  dȉvĺi pras‚c 
Dm:  dȋbĺi pras‚c 
Ja/Gi:  dȋvĺi prahs‚c; dȋvji prahs‚c 
Ž/G:  dȋbĺi pr‚sac 
Ne/SD:  dȉvi prọs‚c 
Pa:  dȉvi pros‚c 
RS/VR: dȋbĺi prasȃc 
Šo/So:  dȉbĺa svȋńa 
JK/Go: dȉbĺi pras‚c 
G/Mc:  dȉbĺi pras‚c 
R/PA:  dȉvi pros‚c 
Pr/FA:  dȋvi pros‚c 
Bž/Bi:  dȉvĺa svȋńa 
Dr:  dȉvi prås‚c 
H/Ch:  dȉbĺi pras‚c 
Vi:  dȋvi pruos‚c 
Ra/Cn: dȉbĺi pras‚c 
Ma:  dȉvĺi pras‚c  
Pe:  dȉbĺi girȉč 
Mn:  dȋvĺi pras‚c 
Md:  dȉmĺi pras‚c 

 
 732. Jež (Erinaceus europaeus) – Riccio – Jež 
 

Bo:  ješ 
Sa:  porkośpin 
B/O:  jȇš 
Kb/VC: jȇš 
VM/MG: jȇž 
Kl/Ca:  porkośpin 
Kr/Ca:  jȅš 
Pr/Pe:  jȇž 
Mt:  porkośpȉn; jȅź 
RP/PR: jž 
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Kr/Ch: jȅš 
Vž/Vs:  jȅž 
Po:  jȇž 
Ič/Ic:  jȇž 
Ka/Ca: ješ 
V/Ab:  porkośpin 
Pz/Ps:  jȇž 
Go:  jgž 
Li:  jgs 
Mš/Ms: jȅž 
Bi:  jȇž 
T/A:  jȅž 
Gr/Ga:  jgš 
Mu/Mo: jȅź 
Pi/Pe:  jȇš 
Kr/Co:  jȇž 
Pr:  jẽš 
SP:  jgž 
Šu/Su:  jȇš; jȇž 
Se/VL:  jȅž 
Dm:  jgž 
Ja/Gi:  jgž 
Ž/G:  jgž 
Ne/SD:  jȅs 
Pa:  jgz 
RS/VR: jȇž 
Šo/So:  jȇž 
JK/Go: jȇž 
G/Mc:  jẽž 
R/PA:  jz 
Pr/FA:  jȇz 
Bž/Bi:  jȇž 
Dr:  js 
H/Ch:  jȅž 
Vi:  jez 
Ra/Cn: jȇž 
Ma:  jȇž 
Pe:  jȇž 
Mn:  jȇž 
Md:  jȇž 

 
 733. Krtica (Talpa europaea) – Talpa comune – Krt 
 

Bo:  hərt 
Sa:  talpina 
B/O:  krt 
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Kb/VC: krt 
VM/MG: hrt 
Kl/Ca:  talpina 
Kr/Ca:  hȅrt 
Pr/Pe:  krt 
Mt:  kərtȉna 
RP/PR: krt 
Kr/Ch: čba 
Vž/Vs:  kartȋna 
Po:  krtica 
Ič/Ic:  krtica 
Ka/Ca: krt 
V/Ab:  talpa 
Pz/Ps:  krt 
Go:  krt 
Li:  krt; krtica 
Mš/Ms: krtica 
Bi:  krt 
T/A:  krtica 
Gr/Ga:  krt 
Mu/Mo: krtica 
Pi/Pe:  krt 
Kr/Co:  hrtuša 
Pr:  krt 
SP:  krtica 
Šu/Su:  hrt 
Se/VL:  krt 
Dm:  krtica 
Ja/Gi:  krt 
Ž/G:  krt 
Ne/SD:  hrt; hrtica; krtica 
Pa:  hrt 
RS/VR: krtica 
Šo/So:  krtica 
JK/Go: hərtȉna 
G/Mc:  krt 
R/PA:  krtica 
Pr/FA:  hrt 
Bž/Bi:  hərtȉna 
Dr:  krtica 
H/Ch:  hərtȉna 
Vi:  krt 
Ra/Cn:  hərtȉna 
Ma:  kərtĩna 
Pe:  hrt 
Mn:  kərtȉna 
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Md:  hərtȉna 
 

734. Poljski miš (Microtus arvalis) – Topo campagnolo – Poljska miš 
 

Bo:  poĺski miš 
Sa:  śorźo de kampańa 
B/O:  pȗĺski mȉš 
Kb/VC: mȉš 
VM/MG: pȍjski mȉš 
Kl/Ca:  śorźo de kampańa 
Kr/Ca:  ćȕbica 
Pr/Pe:  pȏĺski mȉš; mȉš 
Mt:  ms; zemjȃnski ms 
RP/PR: mȉš 
Kr/Ch: mȉš 
Vž/Vs:  mȉš ud kamp‚ńe 
Po:  pȏlski mȋš 
Ič/Ic:  pȏlski mȋš 
Ka/Ca: pȏĺski mȋš 
V/Ab:  śorźo de kampańa; śorźo 
Pz/Ps:  mȉš od kampȃńe 
Go:  mȉš 
Li:  mȉs; pȍĺski mȋs 
Mš/Ms: mȉš 
Bi:  mȉš; pȍĺski mȉš 
T/A:  dȋbĺi mȉš 
Gr/Ga:  čȕba 
Mu/Mo: mȉš od kamp‚ńe 
Pi/Pe:  mȉš 
Kr/Co:  mȉš 
Pr:  čȕba 
SP:  pȍĺski mȉš 
Šu/Su:  mȉš; mȉš od kampȃńe 
Se/VL:  mȉš 
Dm:  pȍĺski mȉš 
Ja/Gi:  mȉš 
Ž/G:  mȋš, mȋš od kamp‚ńi 
Ne/SD:  mȋs; pȏĺski mȋs 
Pa:  mgs 
RS/VR: mȉš; mȉš ud kampȃńe 
Šo/So:  mȉš; kampȃński mȉš 
JK/Go: mȉš 
G/Mc:  mȉš 
R/PA:  mȉs 
Pr/FA:  mȉs od kamp‚ńi 
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Bž/Bi:  mȉš; mȉš od kamp‚ńe 
Dr:  mȉs 
H/Ch:  št‚for 
Vi:  pantagȃn 
Ra/Cn: pȍĺski mȉš 
Ma:  mȉš 
Pe:  mȉš 
Mn:  mȉš; pȍĺski mȉš 
Md:  mȉš; pȍĺski mȉš 

 
735. Šumska rovka (Sorex araneus) – Toporagno comune – Gozdna 

rovka 
 

Bo:  miš 
Sa:  mʒo śorźo 
B/O:  krt 
Kb/VC: mȉš 
VM/MG: pȍjski mȉš 
Kl/Ca:  talpina 
Kr/Ca:  rovc 
Pr/Pe:  krtica; mȉš 
Mt:  ms 
RP/PR: čȗba 
Kr/Ch: čba 
Vž/Vs:  mȉš 
Po:  mȋš 
Ič/Ic:  mȋš 
Ka/Ca: glȏdavci (pl.) 
V/Ab:  śorźo 
Pz/Ps:  mȉš 
Go:  mȉš 

Li:  mȉs 
Mš/Ms: mȉš 
Bi:  mȉš 
T/A:  mȉš 
Gr/Ga:  mȉš 
Mu/Mo: mȉš561 
Pi/Pe:  mȉš 
Kr/Co:  mȉš 
Pr:  mȉš 
SP:  mȉš 
Šu/Su:  mȉš 
Se/VL:  dȉvĺi mȉš 
Dm:  mȉš 

                                                           
561 pȕh = puh / ghiro / polh 
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Ja/Gi:  mȉš562 
Ž/G:  mȋš 
Ne/SD:  mȋs 
Pa:  mgs 
RS/VR: mȉš 
Šo/So:  mȉš 
JK/Go: mȉš 
G/Mc:  mȉš 
R/PA:  mȉs 
Pr/FA:  mȉs 
Bž/Bi:  mȉš; štafur‚č 
Dr:  mȉs 
H/Ch:  mȉš 
Vi:  mȉs 
Ra/Cn: mȉš 
Ma:  mȉš 
Pe:  mȉš 
Mn:  mȉš 
Md:  mȉš 

 
 736. Miš (Mus musculus) – Topo – Miš 
 

Bo:  miš 
Sa:  śorźo 
B/O:  mȉš 
Kb/VC: mȉš 
VM/MG: mȉš 
Kl/Ca:  śorźo 
Kr/Ca:  mȉš 
Pr/Pe:  mȉš 
Mt:  ms 
RP/PR: mȉš 
Kr/Ch: mȉš 
Vž/Vs:  mȉš 
Po:  mȉš 
Ič/Ic:  mȋš; mȉš 
Ka/Ca: mȋš 
V/Ab:  śorźo 
Pz/Ps:  mȉš 
Go:  mȉš 

Li:  mȉs 
Mš/Ms: mȉš; kȗćni mȉš 
Bi:  mȉš 
T/A:  mȉš 

                                                           
562 pȕh = puh / ghiro / polh 
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Gr/Ga:  mȉš 
Mu/Mo: mȉš 
Pi/Pe:  mȉš 
Kr/Co:  mȉš 
Pr:  mȉš 
SP:  mȉš 
Šu/Su:  mȉš 
Se/VL:  mȉš 
Dm:  mȉš 
Ja/Gi:  mȉš 
Ž/G:  mȋš; mȉš 
Ne/SD:  mȋs 
Pa:  mgs 
RS/VR: mȉš 
Šo/So:  mȉš 
JK/Go: mȉš 
G/Mc:  mȉš 
R/PA:  mȉs 
Pr/FA:  mȉs 
Bž/Bi:  mȉš 
Dr:  mȉs 
H/Ch:  mȉš 
Vi:  mȉs 
Ra/Cn: mȉš 
Ma:  mȉš 
Pe:  mȉš 
Mn:  mȉš 
Md:  mȉš 

 
 737. Štakor (Mus rattus) – Ratto – Podgana 
 

Bo:  pantaγåna 
Sa:  pantagana 
B/O:  št‚kor; pantịg‚na 
Kb/VC: štrahurȍč; pantag‚na 
VM/MG: št‚kor 
Kl/Ca:  pantagana 
Kr/Ca:  št‚kor 
Pr/Pe:  pantig‚na 
Mt:  pantagȃna 
RP/PR: št‚kar 
Kr/Ch: št‚kor 
Vž/Vs:  št‚kor 
Po:  pantigȃna 
Ič/Ic:  pantigȃna 
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Ka/Ca: štahorãč 
V/Ab:  pantagana 
Pz/Ps:  št‚kor 
Go:  štȃkor 
Li:  st‚kor; pantig‚na 
Mš/Ms: štãkor 
Bi:  pantagȃna 
T/A:  št‚kor 
Gr/Ga:  št‚kor 
Mu/Mo: pantag‚na 
Pi/Pe:  štȃkur 
Kr/Co:  pantigȃna; štakor‚č 
Pr:  št‚kor 
SP:  štȃkor 
Šu/Su:  štȃkor; pantigȃna 
Se/VL:  pantigȃna 
Dm:  št‚kor 
Ja/Gi:  pantig‚na 
Ž/G:  št‚kur 
Ne/SD:  pantig‚na; pantag‚ni (pl.); panteg‚ni (pl.) 
Pa:  st‚kor 
RS/VR: pantigãna 
Šo/So:  pantigȃna, mȉš 
JK/Go: št‚for 
G/Mc:  panteg‚na 
R/PA:  pantig‚na 
Pr/FA:  st‚kor 
Bž/Bi:  štakor‚č; pantegȃna; štakȍr 
Dr:  pantig‚na 
H/Ch:  pantig‚na 
Vi:  pantagȃn; stȃkuor 
Ra/Cn: št‚hor 
Ma:  st‚hor 
Pe:  pantigna 
Mn:  pantigȃna 
Md:  pantagȃna 

 
 
 738. Šišmiš (Vespertilio murinus) – Pipistrello – Netopir 
 

Bo:  pu tić pu miš 
Sa:  pipiśtrel 
B/O:  šȉšmiš; pu tȉća pu mȉša 
Kb/VC: pipištrȅl 
VM/MG: slȋpi mȉš 
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Kl/Ca:  pipiśtrel 
Kr/Ca:  pu mȉša pu tȉća 
Pr/Pe:  pȏl mȉša pȏl tȉća 
Mt:  po ms po tȉć; po mȉs po tȉć 
RP/PR: pȗv mȋša pȗv tȋća 
Kr/Ch: pu tȉća pu mȉša 
Vž/Vs:  po tȉća po mȉša 
Po:  pȏl mȉša pȏl tȉća 
Ič/Ic:  šȋšmiš 
Ka/Ca: po tȉća po mȋša 
V/Ab:  pipiśtrel 
Pz/Ps:  pol mȉša pol tȉća 
Go:  pȉrimiš 
Li:  pjl mȉsa pjl tȉća 
Mš/Ms: šȉšmiš 
Bi:  šišmȉš 
T/A:  pol mȉš pol tȉć 
Gr/Ga:  pȉri mȋš 
Mu/Mo: po mȉša po tȉća 
Pi/Pe:  špirimȉš 
Kr/Co:  šišmȉš 
Pr:  pjl tȉća pjl mȉša 
SP:  po tȉća po mȉša 
Šu/Su:  pirimȉš; pȋrimiš 
Se/VL:  pipištrȅja 
Dm:  šišmȉš 
Ja/Gi:  šȉšmiš 
Ž/G:  pȏl mȉša pȏl tȉća 
Ne/SD:  pl mȉsa pl tȉća 
Pa:  perimȉs 
RS/VR: po tȉča po mȉša 
Šo/So:  po tȉča po mȉša 
JK/Go: po mȉša po tȉća 
G/Mc:  po tȉča po mȉša 
R/PA:  pl mȉsa pl tȉća 
Pr/FA:  pipistrȅl 
Bž/Bi:  po tȉča po mȉša 
Dr:  sȉsmis; pipistrlo; pjl mȉsa pjl tȉća 
H/Ch:  slȉpi mȉš 
Vi:  phl mȉśa phl tȉća; śiśmȉš 
Ra/Cn: po tȉća po mȉša 
Ma:  pō tȉć pō mȉš 
Pe:  po tȉć po mȉš 
Mn:  šȉšmiš; šišmȉš; šȉš mȉš 
Md:  po tȉća po mȉša 
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 739. Tvor (Mustella putorius) – Puzzola – Dihur 
 

Bo:  dihyr 
Sa:  pucola 
B/O:  pudl‚ska 
Kb/VC: dihȕr 
VM/MG: tvȍr 
Kl/Ca:  fujina 
Kr/Ca:  tvjr 
Pr/Pe:  tvȍr 
Mt:  pȕcola 
RP/PR: tvȏr 
Kr/Ch: tvȍr 
Vž/Vs:  tvȍr563 
Po:  tvȏr 
Ič/Ic:  tvȏr 
Ka/Ca: tvȏr 
V/Ab:  laśica 
Pz/Ps:  tȏr 
Go:  tvhr 
Li:  tvjr; tvȏr 
Mš/Ms: tvȏr 
Bi:  kunȉca 
T/A:  tvȏr 
Gr/Ga:  tvhr 
Mu/Mo: tvȍr 
Pi/Pe:  tvȍr 
Kr/Co:  tvȏr 
Pr:  tvȏr 
SP:  tvȍr 
Šu/Su:  tvȏr 
Se/VL:  tvȍr 
Dm:  pikȍt 
Ja/Gi:  tvȍr; tvjr 
Ž/G:  tvjr 
Ne/SD:  tvȍr 
Pa:  tvȍr 
RS/VR: tvȏr; bȏjža mȃčkica 
Šo/So:  kȕnica 
JK/Go: tvȏr 
G/Mc:  tvȍr 
R/PA:  tvȍr 
Pr/FA:  tvȍr 
Bž/Bi:  tvȍr 

                                                           
563 j‚zbac = jazavac / tasso / jazbec 
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Dr:  kunȅlica 
H/Ch:  tvȍr 
Vi:  tvhr 
Ra/Cn: tvȍr 
Ma:  tvȏr 
Pe:  tvȏr 
Mn:  tvȍr 
Md:  tvȏr 

 
 740. Sljepić (Anguis fragilis) – Orbettino – Slepec 
 

Bo:  slepić 
Sa:  orbiźin 
B/O:  slẹpȉć 
Kb/VC: slipȅć 
VM/MG: sklȉp 
Kl/Ca:  ślepić; orbiźin 
Kr/Ca:  slipȉć 
Pr/Pe:  slepȉć; sĺepȉć 
Mt:  sləpȉć 
RP/PR: slipȉć 
Kr/Ch: slepȉć 
Vž/Vs:  slipȉč 
Po:  slepȉć 
Ič/Ic:  slepȉć 
Ka/Ca: slipȋć 
V/Ab:  slipic 
Pz/Ps:  slepȉć 
Go:  slipȉć 
Li:  slepȉć 
Mš/Ms: sĺȅpić 
Bi:  slipȉć 
T/A:  slepȉć 
Gr/Ga:  slepȉć 
Mu/Mo: slipȉć 
Pi/Pe:  slipȉć 
Kr/Co:  slipȋć 
Pr:  slipȉć 
SP:  slipȉć 
Šu/Su:  slipȉć 
Se/VL:  slipȉč 
Dm:  slepȋć 
Ja/Gi:  slepȉć 
Ž/G:  slepȋć 
Ne/SD:  slepȉć 
Pa:  slepȉć 
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RS/VR: slipȋč 
Šo/So:  slipȋć 
JK/Go: slipȉć 
G/Mc:  slipȋć 
R/PA:  slepȉć 
Pr/FA:  slepȉć 
Bž/Bi:  slipȋč 
Dr:  slepȉć 
H/Ch:  slipȉć 
Vi:  sĺepȉć 
Ra/Cn: slĩpac 
Ma:  slīpȉč 
Pe:  sĺepȉć 
Mn:  slipȉć 
Md:  slip‚c 

 
741. Kišna glista (Lumbricus terrestris) – Lombrico – Deževnik 

 
Bo:  γlista 
Sa:  lombriko 
B/O:  glȋsta 
Kb/VC: glȋsta 
VM/MG: glistȉna 
Kl/Ca:  vermo 
Kr/Ca:  glȉsta; γlȉsta 
Pr/Pe:  glȋsta 
Mt:  glȋsta 
RP/PR: glȋsti (pl.) 
Kr/Ch: glȋsta 
Vž/Vs:  glȋsta 
Po:  glȋsta 
Ič/Ic:  glist‚ 
Ka/Ca: glĩsta 
V/Ab:  vermo 
Pz/Ps:  glȋsta 
Go:  glȋsta 
Li:  glȋsta 
Mš/Ms: gjĩsta 
Bi:  glistȉna 
T/A:  glȋsta 
Gr/Ga:  glȋsta 
Mu/Mo: gȕjna 
Pi/Pe:  glȋsta 
Kr/Co:  glȋsta 
Pr:  glĩsta 
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SP:  glȋsta 
Šu/Su:  glȋsta 
Se/VL:  glȋsta 
Dm:  glȋs 
Ja/Gi:  glȉsta 
Ž/G:  glȋsta 
Ne/SD:  glȉsti (pl.) 
Pa:  glȉs 
RS/VR: glȋsta 
Šo/So:  glistȉna 
JK/Go: glistȋna 
G/Mc:  glistĩna 
R/PA:  glȋst 
Pr/FA:  glȋsta 
Bž/Bi:  glistȉna 
Dr:  gĺȋs 
H/Ch:  glistȉna 
Vi:  glȋsta 
Ra/Cn: glistȉna 
Ma:  gȗja; glȉsta 
Pe:  gȗjina 
Mn:  glȉsta; glistȉna 
Md:  glȋst 

 
 742. a) Zmija – Serpente – Kača; b) Vrste – Specie – Vrste 
 

Bo:  a) kåča; b) modras, γåt, oš 
Sa: a) biśa; b) biśa bjanka, biśa nera, biśa verde, madraśo 
B/O:  a) k‚ča; b) pȍskok, rȉđavka 
Kb/VC: b) g‚d, madr‚s 
VM/MG: a) kȃčka; b) pȍskok, rȉğovka 
Kl/Ca:  a) biśa; b) madraśo; biśa nera 
Kr/Ca:  a) k‚ča; b) γ‚d, vjž 
Pr/Pe:  a) k‚čka; b) pȍskok, ȗž 
Mt: a) kȃca; b) zelȇnac, g‚d, msnica, cənȇca 
RP/PR: a) gȃd; b) gȃd, vjš 
Kr/Ch: a) bȅšća; b) g‚t, vȍš, mulȃver 
Vž/Vs:  a) zmȋja; b) čərnȉca, g‚d 
Po:  a) kȃška; b) poskȍk; g‚d; sȕlica 
Ič/Ic:  a) kȃška; b) poskȍk; g‚d 
Ka/Ca: a) žmĩja; šanȋja 
V/Ab:  a) biśa; b) vipera, cərnica, miśerica, prutaś 
Pz/Ps:  a) kãčka; b) pȍskok, k‚dińača 
Go:  a) gȗš; b) čórni gȗš, gudiń‚ča, g‚t 
Li:  a) g‚t; g‚d; b) g‚t, pȍskok, gjs 



ŽIVOTINJE: sisavci, gmazovi i vodozemci – ANIMALI: mammiferi, rettili e anfibi – ŽIVALI: sesalci, 
plazilci in dvoživke 

 

 991 

Mš/Ms: a) k‚ška; b) g‚d, pȍskok, surȋca, bȇli bȗš, crni bȗš, babȏr 
Bi: a) zmĩja; b) zmȋja velenȏža, gȗš 
T/A: a) zmȋja; b) gȗž, g‚t, zelen‚c, mȉšarka 
Gr/Ga: b) g‚d, pȍskok, kadiń‚č 
Mu/Mo: a) žmȉja; b) pȍskok, gr‚hovac, zelȅnac 
Pi/Pe:  a) g‚t; b) g‚t, gȗš, črni gȗš, gudeńȃča 
Kr/Co:  a) zmȋja; b) gȗž, pȍskok 
Pr:  a) zmȋja; b) g‚t, kəršȉnka, gũš 
SP:  a) zmȉja; b) bjeloȕška, gȗš, pȍskok 
Šu/Su:  a) kȃčka; b) poskȍki (pl.), zȏla kȃčka, crni gȃd; črni gȃd 
Se/VL:  a) gãd; b) pȍskok, črni g‚d 
Dm:  a) zmȉja; b) poskȍk, rȉđovka, vhš 
Ja/Gi:  a) gȕš; b) g‚t, čərnȉca 
Ž/G:  a) žmȉja; b) vjš, pȍskok 
Ne/SD:  a) zmȉja; k‚ska; b) poskȍk, g‚d 
Pa:  a) zmȉja; b) poskȍk, g‚d, rȉđovka 
RS/VR: a) zmȋja; b) pȏskok, rȉğovka, p‚uk, slȉv, b‚bur, kaželȋn 
Šo/So:  a) zmȋja; b) g‚d 
JK/Go:  a) zmȋja; b) gȃd, rȉđovka, pȏskok 
G/Mc:  a) zmĩja; b) gãd, bȋli gãd, črni gãd, rȉğovka, p‚uk 
R/PA:  a) k‚ska; b) pȍskok, rȉđovka, bjeloȗska, crni gȃd 
Pr/FA:  a) zmȋja; b) crni g‚d 
Bž/Bi: a) zmȋja; b) pȍskok, g‚d 
Dr: a) k‚ska; b) zolig‚t; zolok‚ska, g‚t 
H/Ch: a) zmȉja; b) pȍskok, rȉğovka, bȋli g‚d, črni g‚d 
Vi:  a) zmȋja; b) gȃt, gȃd; g‚d; córni g‚t, poskhk, gvhs 
Ra/Cn: a) zmȋja; b) šȕšĺavica, pȍskok, b‚bor, g‚d, graus‚c 
Ma:  a) zmȉja 
Pe: a) zmȋja, b) poskȍk, ĺutȉca, cərnȍkrut 
Mn:  a) zmȋja; b) bȋli g‚d, črni g‚d, b‚bor, pȍskok 
Md:  a) zmĩja; b) vȉpera, g‚d 

 
 743. Krvosasac (Coluber flavescens) – Colubro – Črnica 
 

Bo:  čərnica 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: gȗž 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  molȏver 
Pr/Pe:  kərvos‚sac 
Mt:  kravas‚c; sangwisȗga; sangvȅta; mȇsarica 
RP/PR: b͡ıεli vjš 
Kr/Ch: bȅli vȍš 
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Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mišolȏfka 
V/Ab:  tetavaka 
Pz/Ps:  gȗž 
Go:  gȗž; gȗŠ 
Li:  kravos‚s 
Mš/Ms: kərvolȍč 
Bi:   
T/A:  kravas‚c 
Gr/Ga:  kraos‚c 
Mu/Mo: tetav‚ka 
Pi/Pe:  kravos‚c 
Kr/Co:  kravos‚c 
Pr:  kravos‚s 
SP:  kr‚vosac 
Šu/Su:  krōs‚c 
Se/VL:  kravos‚c 
Dm:  kravos‚c 
Ja/Gi:  kərpȕša 
Ž/G:  kravos‚c 
Ne/SD:  krus‚c 
Pa:  kros‚c 
RS/VR: gravašȃc 
Šo/So:  kərvos‚c 
JK/Go: kravas‚c 
G/Mc:  kravas‚c 
R/PA:  kravos‚c 
Pr/FA:  kros‚c 
Bž/Bi:  kravos‚c 
Dr:  kərbos‚c 
H/Ch:  kravas‚c 
Vi:  kərwos‚c 
Ra/Cn: kravas‚c 
Ma:  žgraws‚c 
Pe:  bulacȇra 
Mn:  kravaš‚c; kolȗmbro 
Md:   

 
 744. Bjelouška (Tropidonotus natrix) – Biscia – Belouška 
 

Bo:  belica 
Sa:  biśa 
B/O:  bẹloȕška; vodeń‚ča; vodenȉca 
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Kb/VC: bȉlica 
VM/MG: bglouška 
Kl/Ca:  biša d akwa 
Kr/Ca:  vjdnȉca 
Pr/Pe:  beloȕška 
Mt:  biloȕska; misȅlica; lokv‚rica; bȋsa 
RP/PR: plavška 
Kr/Ch: plavȉca 
Vž/Vs:  bilȉca 
Po:  bjȅlouška 
Ič/Ic:  bjȅlouška 
Ka/Ca: šãra; biloȗška 
V/Ab:  biśa 
Pz/Ps:  vodeńȃk 
Go:  gȗš 
Li:  vodń‚ca 
Mš/Ms: beloȕška 
Bi:  biloȕška 
T/A:  kəršȉnka 
Gr/Ga:  vodoń‚ča 
Mu/Mo: bjeloȕška 
Pi/Pe:  vodeńȃča 
Kr/Co:  bȉlouška 
Pr:  biloȗška 
SP:  bjeloȕška 
Šu/Su:  bȇli gȃd; gadonȃča 
Se/VL:  šȕšĺavica 
Dm:  bieloȕška 
Ja/Gi:  gȕš 
Ž/G:  beloȗška 
Ne/SD:  beloȕska 
Pa:  vodńȍk; bjeloȕska 
RS/VR: vudeńȃk 
Šo/So:  vodeń‚k 
JK/Go: bjeloȕška 
G/Mc:  vodeńȃk 
R/PA:  bjeloȗska 
Pr/FA:  beloȗska 
Bž/Bi:  biloȕška; bjeloȕška 
Dr:  odńȍk 
H/Ch:  biloȕška 
Vi:  valusȋca 
Ra/Cn: vodeńãk 
Ma:  biloȕška 
Pe:  vodeń‚ča 
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Mn:  biloȕška 
Md:  biloȕška; vodeń‚ča 

 
745. Gujavica (Lumbricus rubellus) – Verme di terra – Rdeči dežev-

nik 
 

Bo:  γlista 
Sa:  verme 
B/O:  glȋsta 
Kb/VC: glȋsta 
VM/MG: glȋst 
Kl/Ca:  vermo 
Kr/Ca:  γlȉsta; γlistȉna 
Pr/Pe:  glistȉna 
Mt:  glȋsta 
RP/PR: glist‚ 
Kr/Ch: glȋsta 
Vž/Vs:  glȋsta; črv 
Po:  glȋsta 
Ič/Ic:  glȋsta 
Ka/Ca: glĩsta 
V/Ab:  vermo 
Pz/Ps:  glȋsta 
Go:  gudiń‚ča 
Li:  glȋsta 
Mš/Ms: gjĩsta 
Bi:  gȕja 
T/A:  gȗž 
Gr/Ga:  glistȉna 
Mu/Mo: gȕja od zȅmje 
Pi/Pe:  glȋsta; glȉsta 
Kr/Co:  glȋsta 
Pr:  glȋsta 
SP:  vȅlika glȉsta; glȉsta 
Šu/Su:  glist‚ 
Se/VL:  gȗja 
Dm:  vȅla glȋs 
Ja/Gi:  gudȉńača 
Ž/G:  glȉs 
Ne/SD:  glȉsti (pl.) 
Pa:  gȕja 
RS/VR: glistȋna 
Šo/So:  crv 
JK/Go: glistȉna 
G/Mc:  glistĩna 
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R/PA:  glȉst 
Pr/FA:  vȇla glȋsta 
Bž/Bi:  glistȉna 
Dr:  gĺȋs 
H/Ch:  glistȉna 
Vi:  glȋsta 
Ra/Cn: glistȉna 
Ma:  gȗja 
Pe:  glȋsta 
Mn:  glȉsta; glistȉna564 
Md:  glistȉna 

 
 746. Punoglavac – Girino – Paglavec 
 

Bo:  påglavoc 
Sa:  ğirim 
B/O:  punogl‚voc 
Kb/VC: batogl‚vac 
VM/MG: punogl‚vci (pl.) 
Kl/Ca:  gerino; ğerino 
Kr/Ca:  žabȉć 
Pr/Pe:   
Mt:  đirȋni (pl); punoglȏvac 
RP/PR: repč 
Kr/Ch: glav‚č 
Vž/Vs:  batȅlo 
Po:  punoglȃvac 
Ič/Ic:  punoglȃvac 
Ka/Ca: punoglȃvac 
V/Ab:  ğirilo 
Pz/Ps:  punoglȃvac 
Go:  ž‚bić 
Li:  punoglȃvac; punogl‚vac 
Mš/Ms: punogl‚vac 
Bi:  čərnoglȃvac 
T/A:  ž‚barȉć 
Gr/Ga:  žabȉć 
Mu/Mo: cərnogl‚vac 
Pi/Pe:  punoglȏvac 
Kr/Co:  punogl‚vac 
Pr:  žabȉć 
SP:  punogl‚vac 
Šu/Su:   
Se/VL:  ğirȉn 

                                                           
564 ’nke jȇna vrst glĩste. 
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Dm:  punogl‚vac 
Ja/Gi:  žabȉć 
Ž/G:  punogl‚vac 
Ne/SD:  đerȉni (pl.); gambarȅlić 
Pa:   
RS/VR: čərnoglȃvac 
Šo/So:  čərnogl‚vac 
JK/Go: gambarȅlić 
G/Mc:  čərnogl‚vac 
R/PA:  mlȏdi od z‚bi 
Pr/FA:  gamarȅlić 
Bž/Bi:  punoglȃvci (pl.) 
Dr:  gambarȅlići (pl.) 
H/Ch:  gambarȅlići (pl.) 
Vi:   
Ra/Cn: žabȉć 
Ma:  punogl‚vac 
Pe:  punoglȃvεc 
Mn:  gambarȅlić 
Md:  ž‚bić 

 
 747. Žaba – Rana – Žaba 
 

Bo:  žåba 
Sa:  rana 
B/O:  ž‚ba 
Kb/VC: ž‚ba 
VM/MG: ž‚ba 
Kl/Ca:  rana 
Kr/Ca:  ž‚ba 
Pr/Pe:  ž‚ba 
Mt:  zȃba 
RP/PR: žȃba 
Kr/Ch: ž‚ba 
Vž/Vs:  ž‚ba 
Po:  ž‚ba 
Ič/Ic:  ž‚ba 
Ka/Ca: žȃba 
V/Ab:  źaba 
Pz/Ps:  ž‚ba 
Go:  žȃba 
Li:  z‚ba 
Mš/Ms: ž‚ba 
Bi:  ž‚ba 
T/A:  ž‚ba 
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Gr/Ga:  ž‚ba 
Mu/Mo: ź‚ba 
Pi/Pe:  žȃba 
Kr/Co:  ž‚ba 
Pr:  ž‚ba 
SP:  ž‚ba 
Šu/Su:  žȃba 
Se/VL:  ž‚ba 
Dm:  ž‚ba 
Ja/Gi:  ž‚ba 
Ž/G:  ž‚ba 
Ne/SD:  z‚ba 
Pa:  z‚ba 
RS/VR: žȃba 
Šo/So:  ž‚ba 
JK/Go: ž‚ba 
G/Mc:  ž‚ba 
R/PA:  z‚ba 
Pr/FA:  z‚ba 
Bž/Bi:  ž‚ba 
Dr:  z‚ba 
H/Ch:  ž‚ba 
Vi:  zȃba 
Ra/Cn: ž‚ba 
Ma:  ž‚ba 
Pe:  ž‚ba 
Mn:  ž‚ba 
Md:  ž‚ba 

 
748. Zelena žaba (Rana esculenta) – Ranocchio – Zelena žaba 

 
Bo:  zȧlana žåba 
Sa:  rana 
B/O:  zεlna ž‚ba 
Kb/VC: zelȅna ž‚ba 
VM/MG: ž‚ba; zelȅna ž‚ba 
Kl/Ca:  rana verde 
Kr/Ca:  zȅlena ž‚ba 
Pr/Pe:  zelȅna ž‚ba 
Mt:  zelȇna zȃba 
RP/PR: zlεna žȃba 
Kr/Ch: zelen‚ žȃba 
Vž/Vs:  postolȏnka 
Po:  zelẽna ž‚ba 
Ič/Ic:  ž‚ba 
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Ka/Ca: žȃba breketȗja 
V/Ab:  źaba verde 
Pz/Ps:  zȅlena ž‚ba 
Go:  zȅlena žȃba 
Li:  zȅlena z‚ba 
Mš/Ms: ž‚ba od lȍkvi 
Bi:  zelȇna ž‚ba 
T/A:  ž‚ba kreketȕša 
Gr/Ga:  zelgna ž‚ba 
Mu/Mo: zȅlena ź‚ba 
Pi/Pe:  zelȇna žȃba 
Kr/Co:  zelȅna ž‚ba 
Pr:  zelẽna ž‚ba 
SP:  ž‚ba 
Šu/Su:  žȃba 
Se/VL:  mȃla ž‚ba 
Dm:  zȅlena ž‚ba 
Ja/Gi:  ž‚ba; zelȅna ž‚ba 
Ž/G:  zȅlena ž‚ba 
Ne/SD:  zelȅna z‚ba 
Pa:  zelȅna z‚ba 
RS/VR: zelȇna žȃba 
Šo/So:  zelȅna ž‚ba 
JK/Go: ž‚ba 
G/Mc:  ž‚ba 
R/PA:  zelȅna z‚ba 
Pr/FA:  zelȅna z‚ba 
Bž/Bi:  zelẽna ž‚ba 
Dr:  z‚ba 
H/Ch:  zelȅna ž‚ba 
Vi:  zelena zȃba 
Ra/Cn: ž‚ba 
Ma:  zelȇna ž‚ba 
Pe:  ž‚ba; zelȅna ž‚ba 
Mn:  zelȇna ž‚ba 
Md:  ž‚ba; zelȅna ž‚ba 

 
749. Smeđa hrženica (Rana temporaria) – Rana bruna – Sekulja, rja-

va žaba 
 

Bo:  kafečasta žåba 
Sa:  rana 
B/O:  ž‚ba 
Kb/VC: ž‚ba 
VM/MG: ž‚ba; kafȅtasta ž‚ba 
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Kl/Ca:  rana 
Kr/Ca:  postulȍnka 
Pr/Pe:  ž‚ba 
Mt:  rȍspo 
RP/PR: kafna žȃba 
Kr/Ch: sȋva žȃba 
Vž/Vs:  ž‚ba 
Po:  ž‚ba 
Ič/Ic:  ž‚ba 
Ka/Ca: žȃba krȃča 
V/Ab:  źaba 
Pz/Ps:  pȏĺska ž‚ba 
Go:  škȗra žȃba 
Li:  hrast‚ca; hrastȃva z‚ba; krastȃva z‚ba 
Mš/Ms: ž‚ba 
Bi:  sȗra ž‚ba 
T/A:  šȃrka 
Gr/Ga:  kr‚stava ž‚ba 
Mu/Mo: kafȅna ź‚ba 
Pi/Pe:  žȃba 
Kr/Co:  ž‚ba 
Pr:  hrastȃva ž‚ba 
SP:  ž‚ba 
Šu/Su:  žȃba 
Se/VL:  škȗra ž‚ba 
Dm:  kr‚stača 
Ja/Gi:  ž‚ba 
Ž/G:  ž‚ba 
Ne/SD:  z‚ba 
Pa:  hr‚sta z‚ba 
RS/VR: žȃba 
Šo/So:  ž‚ba 
JK/Go: ž‚ba 
G/Mc:  ž‚ba 
R/PA:  z‚ba 
Pr/FA:  z‚ba 
Bž/Bi:  kafȅlasta ž‚ba 
Dr:  z‚ba 
H/Ch:  ž‚ba 
Vi:  skȗra zȃba 
Ra/Cn: ž‚ba 
Ma:  ž‚ba 
Pe:  ž‚ba 
Mn:  hr‚stača 
Md:  ž‚ba; krast‚ča 
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 750. Žaba gubavica (Bufo bufo vulgaris) – Rospo – Krastača 
 

Bo:  kraståča 
Sa:  rośpo 
B/O:  ž‚ba 
Kb/VC: kr‚stuva ž‚ba; rȍšpo 
VM/MG: ž‚ba hrȃstava 
Kl/Ca:  rośpo 
Kr/Ca:  ž‚ba 
Pr/Pe:  ž‚ba 
Mt:  rȍspo 
RP/PR: hrȃstava žȃba 
Kr/Ch: hr‚stava žȃba 
Vž/Vs:  rȍšpo 
Po: ž‚ba kr‚stavača 
Ič/Ic:  ž‚ba 
Ka/Ca: žȃba 
V/Ab:  rośpo 
Pz/Ps:  ž‚ba krastȃva 
Go:  kr‚stava žȃba 
Li:  z‚ba 
Mš/Ms: ž‚ba 
Bi:  ž‚ba 
T/A:  ž‚bača 
Gr/Ga:  ž‚ba 
Mu/Mo: rȏśpo 
Pi/Pe:  žȃba 
Kr/Co:  ž‚ba 
Pr:  ž‚ba 
SP:  ž‚ba 
Šu/Su:  hrȃstovača; hrȃstova žȃba 
Se/VL:  hr‚stača 
Dm:  ž‚ba 
Ja/Gi:  ž‚ba 
Ž/G:  ž‚ba gȕbava 
Ne/SD:  rȍspo 
Pa:  gȕba 
RS/VR: žȃba 
Šo/So:  ž‚ba 
JK/Go: ž‚ba 
G/Mc:  ž‚ba 
R/PA:  z‚ba 
Pr/FA:  z‚ba hr‚staca 
Bž/Bi:  ž‚ba 
Dr:  pȉpa 
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H/Ch:  ž‚ba 
Vi:  kr‚stava zȃba 
Ra/Cn: ž‚ba 
Ma:  ž‚ba 
Pe:  ž‚ba 
Mn:  hr‚stača 
Md:  ž‚ba; krast‚ča 

 
 751. Gatalinka (Hyla arborea) – Raganella – Zelena rega 
 

Bo:  krylić 
Sa:  rana 
B/O:  krεkεt‚ča 
Kb/VC: ž‚bica 
VM/MG: ž‚ba 
Kl/Ca:  rana 
Kr/Ca:  vȇla ž‚ba 
Pr/Pe:  ž‚ba 
Mt:  ȉle (pl.); zȕte zȃbe (pl.) 
RP/PR: mla žȃbica 
Kr/Ch: mȃla ž‚bica 
Vž/Vs:  ž‚ba 
Po:  ž‚ba kreketȕša 
Ič/Ic:  ž‚ba 
Ka/Ca: žȃba 
V/Ab:  źaba 
Pz/Ps:  ž‚ba 
Go:  bela žȃba 
Li:  z‚ba 
Mš/Ms: ž‚ba krȅkalica 
Bi:  gatalȋnka 
T/A:  ž‚bica 
Gr/Ga:  ž‚ba 
Mu/Mo: ź‚ba 
Pi/Pe:  žȃba 
Kr/Co:  ž‚ba; gatalȉnka 
Pr:  ž‚ba 
SP:  ž‚ba 
Šu/Su:  žȃba 
Se/VL:  ž‚ba kreket‚lica; kreket‚lica 
Dm:  ž‚ba 
Ja/Gi:  bȋla ž‚ba 
Ž/G:  ž‚ba 
Ne/SD:  kreketȕsa 
Pa:  z‚ba 
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RS/VR: žȃba; gatalȋnka 
Šo/So:  gatalȋnka 
JK/Go: mȃla ž‚ba 
G/Mc:  ž‚ba 
R/PA:  z‚ba 
Pr/FA:  popeĺȉva z‚ba 
Bž/Bi:  ž‚ba 
Dr:  z‚ba 
H/Ch:  ž‚ba; gatalȉnka 
Vi:  bela zȃba 
Ra/Cn: ž‚ba 
Ma:  ž‚ba 
Pe:  ž‚ba 
Mn:  zelȇna ž‚ba565 
Md:  ž‚ba 

 
752. Barska kornjača (Emys orbicularis) – Testuggine palustre – 

Močvirska želva 
 

Bo:  tartaruγa 
Sa:  tartaruga 
B/O:  kȍrńača 
Kb/VC: tartarȗga 
VM/MG: korńȃča 
Kl/Ca:  tartaruga 
Kr/Ca:  tərtarȗga 
Pr/Pe:  tartarȗga 
Mt:  tartarȗga; galin‚ca 
RP/PR: tartarȗga 
Kr/Ch: kȍrńača 
Vž/Vs:  tartarȗga 
Po:  ž‚ba pokrovȃta 
Ič/Ic:  ž‚ba pokrovȃta 
Ka/Ca: tartarȗga 
V/Ab:  tartaruga 
Pz/Ps:  kȏrńača 
Go:  tartarȗga 
Li:  tartarȗga 
Mš/Ms: ž‚ba pokrovãta 
Bi:  kȍrńača 
T/A:  kȍrńača 
Gr/Ga:  kȍrńača 
Mu/Mo: kȍrńača; ź‚ba s kȍron 
Pi/Pe:  tartarȗga 

                                                           
565 Ka po granȃh bȕde. 
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Kr/Co:  kȏrńača 
Pr:  korĺȃča 
SP:  kȍrńača 
Šu/Su:  godoń‚ča; korńȃča 
Se/VL:  kȍrńača 
Dm:  tartarȗga 
Ja/Gi:  tartarȕga 
Ž/G:  tartarȕga 
Ne/SD:  korń‚ca va paludȅ 
Pa:  zelvȉca 
RS/VR: tartarȗge (pl.) 
Šo/So:  kȏrńača 
JK/Go: ž‚ba pokrovȃta 
G/Mc:  ž‚ba s kȍron 
R/PA:  tartarȗga; tartarȗga od kla 
Pr/FA:  tartarȗga 
Bž/Bi:  kȏrńača 
Dr:  tərtarȕga 
H/Ch:  kȍrńača 
Vi:  tərtarȗga 
Ra/Cn: ž‚ba 
Ma:  tartarȕga 
Pe:  korń‚ča 
Mn:  kȍrńača 
Md:  korȅńača; tartarȕga 

 
 753. Rovac (Grillotalpa vulgaris) – Grillotalpa – Bramor 
 

Bo:  mråmor 
Sa:  grilotalpa; grilotalpina 
B/O:  rȍvoc 
Kb/VC:  
VM/MG: mr‚mor 
Kl/Ca:  grilotalpa 
Kr/Ca:  šćirȅk 
Pr/Pe:   
Mt:  rovokop‚c; grilot‚lpa 
RP/PR: šćyr‚k 
Kr/Ch: šćȳrȍk 
Vž/Vs:  grȋlo; zmȋjin čȅšaj 
Po:  prasȉca 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šćũrak 
V/Ab:  grilotalpa 
Pz/Ps:  cərč‚k 
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Go:  šćūr‚k; b‚kuli (pl.) 
Li:  grȉlo; rov‚c 
Mš/Ms: šćurȃk 
Bi:  rȏvac 
T/A:  rȏvac 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: śkrgot 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  crčak 
Pr:   
SP:  čvrčak 
Šu/Su:   
Se/VL:  b‚kuĺa 
Dm:  šćur‚k 
Ja/Gi:  b‚kul 
Ž/G:   
Ne/SD:  rȏvac; rȏvci (pl.) 
Pa:  hrt 
RS/VR:  
Šo/So:  crčak 
JK/Go:  
G/Mc:  čv\rč‚k 
R/PA:  b‚kul 
Pr/FA:  sćur‚k 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  rȍvac 
Vi:  śćūr‚k 
Ra/Cn: ȍršo 
Ma:  rōv‚c 
Pe:  rȏvac 
Mn:  rȏvac 
Md:  grȉlo 

 
 754. Puž (Helix pomatia) – Chiocciola – Veliki vrtni pož 
 

Bo:  puš 
Sa:  lumaka 
B/O:  pȗš 
Kb/VC: pȗš 
VM/MG: pȗž 
Kl/Ca:  lumaka 
Kr/Ca:  pȕž; pȕž s hȉšico 
Pr/Pe:  pȗž 
Mt:  pȕz 
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RP/PR: pȗž s hȋšicu 
Kr/Ch: pȕš s hišȉcon 
Vž/Vs:  pȗž 
Po:  pȗž 
Ič/Ic:  pȗž 
Ka/Ca: pũš; pũš s hȋžon 
V/Ab:  bobulo 
Pz/Ps:  pȗž 
Go:  pȗš 
Li:  pȗs 
Mš/Ms: pȗž 
Bi:  špȗž 
T/A:  pȗž 
Gr/Ga:  pȗš 
Mu/Mo: pȕź 
Pi/Pe:  pȕš 
Kr/Co:  pȗž 
Pr:  pũš 
SP:  pȗž 
Šu/Su:  pȗš; pȗž 
Se/VL:  pȗž 
Dm:  pȗš 
Ja/Gi:  bȍbul 
Ž/G:  pȗž 
Ne/SD:  pȗs; pȗz 
Pa:  pȕz 
RS/VR: špȗž 
Šo/So:  špȗž 
JK/Go:  pȗž 
G/Mc:  špȗž 
R/PA:  pȗz 
Pr/FA:  pȗz 
Bž/Bi:  spȗž 
Dr:  pȕs 
H/Ch:  spȕž 
Vi:  pȗs 
Ra/Cn:  spȗž 
Ma:  spȕž 
Pe:  špȗg; b‚lavεc 
Mn:  pȗž; pȗž sa hȉžon na živȏtu 
Md:  b‚lavac 

 
755. Puž balavac, puž golać (Limax agrestis) – Lumaca limaccia – 

Poljski slinar 
 

Bo:  puš pres hiše 
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Sa:  lumaka 
B/O:  pȗš 
Kb/VC: gulȍč 
VM/MG: pȗž slȉnavac; slȉnavac 
Kl/Ca:  lumaka 
Kr/Ca:  pȕž gol‚ć 
Pr/Pe:  pȗž gol‚ć 
Mt:  pȕz 
RP/PR: pȗž brȅz hȋšice 
Kr/Ch: gȏli pȕš 
Vž/Vs:  b‚lavac 
Po:  golȃć 
Ič/Ic:  golȃć 
Ka/Ca: pũš prȅz hȋže 
V/Ab:  balavac 
Pz/Ps:  gȏli pȗž 
Go:  gȏli pȗš 
Li:  gol‚ć; gȏli pȕs; gjl pȗs 
Mš/Ms: gȏli pȗž 
Bi:  b‚lavac 
T/A:  pȗž golȃć 
Gr/Ga:  pȗš 
Mu/Mo: b‚lavac; pȕź bȅz kȍre 
Pi/Pe:  pȕš gol‚š 
Kr/Co:  pȗž gol‚ć 
Pr:  pȕš gjl 
SP:  pȗž gol‚ć 
Šu/Su:  gȏli pȗš; gȏli pȗž 
Se/VL:  gȏli pȗž 
Dm:  pȗš 
Ja/Gi:  gol‚ć 
Ž/G:  pȗž gol‚ć 
Ne/SD:  ĺȉgavac; lum‚ka 
Pa:  pȕz 
RS/VR: gȏli špȗž 
Šo/So:  gȏli špȗž 
JK/Go: pȗž 
G/Mc:  špȗž 
R/PA:  pȗz bez kȕćice 
Pr/FA:  pȗz 
Bž/Bi:  spȗž 
Dr:  pȗs 
H/Ch:  gȍli spȕž 
Vi:  pȗs prȇz kȕćice 
Ra/Cn: gõli spȗž 
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Ma:  spȕž golȃč 
Pe:  golȉč; golȉć 
Mn:  pȗž gol‚ć 
Md:  golȃč 

 
756. Pijavica (Sanguisuga medicinalis) – Sanguisuga – Pijavka 

 
Bo:  pjavojka 
Sa:  śangwiśuga 
B/O:  pȉjavica 
Kb/VC: šangvišȕga 
VM/MG: pȉjavica 
Kl/Ca:  śangwiśuga 
Kr/Ca:  pij‚vica 
Pr/Pe:  pȉjavica 
Mt:  sangwȅta 
RP/PR: pijȃvica 
Kr/Ch: pȉjavica 
Vž/Vs:  pȉjavica 
Po:  pȉjavica 
Ič/Ic:  pȉjavica 
Ka/Ca: pȋjavica 
V/Ab:  śangwiśuga 
Pz/Ps:  pȉjavica 
Go:  pij‚vica 
Li:  pij‚vica 
Mš/Ms: pij‚vica 
Bi:  pȉjavica 
T/A:  pȉjavica 
Gr/Ga:  pij‚vica 
Mu/Mo: pȉjovica 
Pi/Pe:  pȉjavica 
Kr/Co:  pȉjavica 
Pr:  pij‚vica 
SP:  pȉjavica 
Šu/Su:  pijȃvica 
Se/VL:  šangwȅta 
Dm:  pujȃvica 
Ja/Gi:  pȉjavica 
Ž/G:  pijȃvica 
Ne/SD:  pj‚vice (pl.) 
Pa:  pȉjavica 
RS/VR: pȉjavica 
Šo/So:  pȉjavica 
JK/Go: pȉjavica; pij‚vica 
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G/Mc:  pȉjavica 
R/PA:  pij‚vica 
Pr/FA:  pij‚vica 
Bž/Bi:  pȉjavica 
Dr:  pij‚vica 
H/Ch:  pȉjavica 
Vi:  pij‚vica 
Ra/Cn: pȉjavica 
Ma:  pȉjavica 
Pe:  pȉjavica 
Mn:  pȉjavica 
Md:  pȉjavica 

 
 757. Siva gušterica (Lacerta agilis) – Lucertola – Martinček 
 

Bo:  kyšćerca 
Sa:  śkučera; śkučera 
B/O:  gȕšćerica 
Kb/VC: kȕščarica 
VM/MG: gȕšćarica 
Kl/Ca:  lučertola; guśčerica 
Kr/Ca:  kšćarica; sȋva kšćarica 
Pr/Pe:  kȕšćerica 
Mt:  gusćȅrica 
RP/PR: kšćarica 
Kr/Ch: kšćerica 
Vž/Vs:  gȕšćerica 
Po:  kȕšćerica 
Ič/Ic:  kȕšćerica; sȋva kȗšćerica 
Ka/Ca: gȗšćarica 
V/Ab:  guśčerica 
Pz/Ps:  gȗšćerica; sȉva gȗšćerica 
Go:  gȗšćarica 
Li:  gȕsćerica 
Mš/Ms: kȕšćerica; kušćȅrica 
Bi:  gȕštarica 
T/A:  gȕšćerica 
Gr/Ga:  gȕšćarica 
Mu/Mo: gȕšćarica 
Pi/Pe:  gȕšćerica 
Kr/Co:  gȕšćerica 
Pr:  gȗšćerica 
SP:  gȕšćerica 
Šu/Su:  gȗšćerica; gūšćȅr 
Se/VL:  gȕšterica 
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Dm:  gȕšćerica 
Ja/Gi:  gȕšćerica 
Ž/G:  gȕšćerica 
Ne/SD:  kȕsćarica 
Pa:  gȕsćerica 
RS/VR: gȗšterica; lȗgasta gȗšterica 
Šo/So:  gȕšterica 
JK/Go: gȕšterica; gȕšćerica 
G/Mc:  gȕšterica 
R/PA:  kȕsćerica 
Pr/FA:  gȕsćer 
Bž/Bi:  gȕšterica 
Dr:  gȕsćarica 
H/Ch:  gȕšterica 
Vi:  kȕsćarica 
Ra/Cn: gȗštarica 
Ma:  gȕšterica; lȕgasta gȕšterica 
Pe:  gȕšterica; sȋva gȕšterica 
Mn:  gȕštarica 
Md:  guštarĩca 

 
 758. Zelembać (Lacerta viridis) – Ramarro – Zelenec 
 

Bo:  zȧlȧnoc 
Sa:  cerjandola 
B/O:  zεlnoc 
Kb/VC: zelȅnac 
VM/MG: zelenȃc 
Kl/Ca:  verdon 
Kr/Ca:  zelenȅc 
Pr/Pe:  kȕšćerica 
Mt:  zelȇnac; verdȍn 
RP/PR: zelen‚c 
Kr/Ch: zelenȍc 
Vž/Vs:  želen‚c 
Po:  kȕšćerica 
Ič/Ic:  kȕšćerica 
Ka/Ca: zelenȃc 
V/Ab:  verdon 
Pz/Ps:  zelen‚c 
Go:  zelen‚c 
Li:  zelen‚c 
Mš/Ms: gušćẽr 
Bi:  zelȇnac 
T/A:  zelen‚c 
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Gr/Ga:  zelen‚c 
Mu/Mo: zelȅnac 
Pi/Pe:  zelen‚c 
Kr/Co:  zelemb‚ć 
Pr:  zelen‚c 
SP:  zelen‚c 
Šu/Su:  zelen‚c 
Se/VL:  zelȇnac 
Dm:  zelen‚c 
Ja/Gi:  zelemb‚č 
Ž/G:  zelen‚c 
Ne/SD:  zelen‚c 
Pa:  gȕsćer 
RS/VR: želenȃc 
Šo/So:  zelȅnac 
JK/Go: zelen‚c 
G/Mc:  zelen‚c 
R/PA:  kȕsćer 
Pr/FA:  zelen‚c 
Bž/Bi:  zelemb‚č; zelen‚c 
Dr:  zelen‚c 
H/Ch:  zelēn‚c 
Vi:  zelemb‚ć; zeleni kȕsćar 
Ra/Cn: zelembȃć 
Ma:  salam‚nder 
Pe:  zelembć 
Mn:  zelenbȃć; gȕštar zelembȃć 
Md:  zelembȃč 

 
759. Crni daždevnjak (Salamandra atra) – Salamandra nera – Črni 

močerad 
 

Bo:  mačerat 
Sa:  cerjandolin nero 
B/O:  gȕšćεr 
Kb/VC: mač‚rad 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  lžar 
Pr/Pe:  užer‚d 
Mt:  salam‚ndra; crna salam‚ndra 
RP/PR: črni lužı͡εr 
Kr/Ch: črni mažur‚t 
Vž/Vs:  gȕšćerica 
Po:  užer‚t; črni užer‚t 
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Ič/Ic:  užer‚d; lužer‚d; salamȃnder 
Ka/Ca: odeńȃk 
V/Ab:  guśčerica 
Pz/Ps:  crna gȗšćerica 
Go:  črni mažur‚t 
Li:  gȕsćer 
Mš/Ms: crni gušćẽr 
Bi:  žgr‚šovac 
T/A:  ž‚bac 
Gr/Ga:  mažur‚t 
Mu/Mo: zgr‚hovac 
Pi/Pe:  daždeńȏk 
Kr/Co:  gȕšćerica 
Pr:  vodeń‚k 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  črni gȕšter 
Dm:  gȕšćer 
Ja/Gi:  gȕšćer 
Ž/G:  gȕšćer 
Ne/SD:  macaklȉn; bacaklȉn 
Pa:  mazur‚t; dazdezń‚k 
RS/VR: vodeńaki (pl.) 
Šo/So:  gȕšter 
JK/Go: vodeńȃk 
G/Mc:  daždeń‚k 
R/PA:  crni kȕsćer 
Pr/FA:  crni gȕsćer 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  daždeń‚k 
Vi:  kȕsćar 
Ra/Cn: crni gȕštar 
Ma:  salam‚nder 
Pe:  daždevńk 
Mn:  566 
Md:  gȕštar 

 
760. Pjegavi daždevnjak (Salamandra maculata) – Salamandra mac-

chiata – Pisani močerad 
 

Bo:  mačerat 
Sa:  cerjandolim mača 
B/O:  gȕšćεr 

                                                           
566 Pȍli nȃs takȍvih nȉ! S‚mo na televȋziji s‚n hi vȉdija takȍve. 
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Kb/VC: mač‚rad 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  lžar 
Pr/Pe:  užer‚d 
Mt:  salam‚ndra 
RP/PR: žȗti lužı͡εr 
Kr/Ch: žȗti mažur‚t 
Vž/Vs:  gȕšćerica 
Po:  užer‚t 
Ič/Ic:  užer‚d; lužer‚d; salamȃnder 
Ka/Ca: zelenȃc na plȃće 
V/Ab:  guščerica 
Pz/Ps:  gȕšćerica na m‚će 
Go:  mažur‚t 
Li:  gȕsćer 
Mš/Ms: gušćẽr 
Bi:  žgr‚šovac 
T/A:  lokveń‚k, ž‚bac pȍli lȍkvu 
Gr/Ga:  mažur‚t 
Mu/Mo: daždeń‚k 
Pi/Pe:  daždeńȏk 
Kr/Co:  gȕšćerica 
Pr:  vodeń‚k 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  pȉkasti gȕšter 
Dm:  zelenčȉna 
Ja/Gi:  gȕšćer 
Ž/G:  gȕšćer 
Ne/SD:  macaklȉn; bacaklȉn; sri macaklȉn 
Pa:  mazur‚t; dazdezń‚k 
RS/VR: vodeńaki (pl.) 
Šo/So:  gȕšter 
JK/Go: vodeńȃk 
G/Mc:  daždeń‚k 
R/PA:  kȕśćer na m‚ći 
Pr/FA:  mažur‚t 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  daždeń‚k 
Vi:  kȕsćar 
Ra/Cn: gȕštar 
Ma:  pȉkasti salam‚nder 
Pe:  daždevńk 



ŽIVOTINJE: sisavci, gmazovi i vodozemci – ANIMALI: mammiferi, rettili e anfibi – ŽIVALI: sesalci, 
plazilci in dvoživke 

 

 1013 

Mn:  567 
Md:  gȕštar 

                                                           
567 Pȍli nȃs takȍvih nȉ! S‚mo na televȋziji s‚n hi vȉdija takȍve. 
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 761. Ptica – Uccello – Ptica, ptič 
 

Bo:  tić 
Sa:  uźel 
B/O:  tȉć 
Kb/VC: tȉć 
VM/MG: tȉć 
Kl/Ca:  uźel 
Kr/Ca:  tȉć 
Pr/Pe:  tȉć 
Mt:  tȉć 
RP/PR: tȉć 
Kr/Ch: tȉć 
Vž/Vs:  tȉć 
Po:  tȉć 
Ič/Ic:  tȋć 
Ka/Ca: tȉć 
V/Ab:  uźel 
Pz/Ps:  tȉć 
Go:  tȉć 
Li:  tȉć 
Mš/Ms: tȉć 
Bi:  tȉca; tȉć 
T/A:  tȉć 
Gr/Ga:  tȉć 
Mu/Mo: tȉć 
Pi/Pe:  tȉć 
Kr/Co:  tȉč 
Pr:  tȉć 
SP:  tȉć 
Šu/Su:  tȉći (pl.); letȗće 
Se/VL:  tȉč 
Dm:  tȉć 
Ja/Gi:  tȉć 
Ž/G:  tȉć 
Ne/SD:  tȉć 
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Pa:  tȉć 
RS/VR: tȉč 
Šo/So:  tȉč 
JK/Go: tȉć 
G/Mc:  tȉć 
R/PA:  tȉć 
Pr/FA:  tȉć 
Bž/Bi:  tȉč 
Dr:  tȉć 
H/Ch:  tȉć 
Vi:  tȉć 
Ra/Cn: tȉć 
Ma:  tȉč 
Pe:  tȉć 
Mn:  tȉć 
Md:  tȉć 

 
 762. Gnijezdo – Nido – Gnezdo 
 

Bo:  γńezdo 
Sa:  nido 
B/O:  gńzdo 
Kb/VC: gńȋzdo 
VM/MG: gńȃzdo 
Kl/Ca:  nido 
Kr/Ca:  γńezdȍ 
Pr/Pe:  ńāzlȍ 
Mt:  gńȋzdo 
RP/PR: gńizdȍ; γńizdȍ 
Kr/Ch: gńizdȍ 
Vž/Vs:  gńȋzdo 
Po:  ńazlȍ 
Ič/Ic:  ńazlȍ 
Ka/Ca: gńĩzdo 
V/Ab:  ńido 
Pz/Ps:  gnȇzdo 
Go:  ńizlȍ 
Li:  gńizl‚; gńizdȍ 
Mš/Ms: ńãzlo; gńezdȍ 
Bi:  gńȋzdo 
T/A:  gńȋzdo 
Gr/Ga:  ńīzlȍ 
Mu/Mo: gńȋzdo 
Pi/Pe:  ńizlȍ 
Kr/Co:  gńȋzdo 
Pr:  gńizlȍ 
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SP:  gńȋzdo 
Šu/Su:  ńōzlȍ; nazĺȍ 
Se/VL:  gńȋzdo 
Dm:  gńizlȍ 
Ja/Gi:  gngzdo 
Ž/G:  gńizlȍ 
Ne/SD:  ńuzlȍ 
Pa:  ńužlȍ 
RS/VR: gńȋzdo 
Šo/So:  gńȋzda (pl.) 
JK/Go: gnȋzdo 
G/Mc:  gńĩzdo 
R/PA:  ńozlȍ 
Pr/FA:  ńozlȍ 
Bž/Bi:  gńȋzdo 
Dr:  ńozlȍ 
H/Ch:  gńȋzda 
Vi:  ńåzlȍ 
Ra/Cn: gńĩzdo 
Ma:  gńĩzdo 
Pe:  gńȇzdo 
Mn:  gńȋzdo 
Md:  gńĩzdo 

 
 763. Gnijezditi (se) – Nidificare – Gnezditi 
 

Bo:  delat γńezdo 
Sa:  far el nido 
B/O:  gńzdẹt 
Kb/VC: gńȋzdit 
VM/MG: dȅlaju (3. ps. sg.) gńȃzdo 
Kl/Ca:  far el nido 
Kr/Ca:  [so se košt‚li] 
Pr/Pe:  dȇla (3. ps. sg.) ńāzlȍ 
Mt:  [nȏsi (v. 3. ps. sg.)]; [je u gńȋzdu] 
RP/PR: γńizdȉt 
Kr/Ch: gńizdȅt 
Vž/Vs:  [ležȉ (3. ps. sg.) na jȃji] 
Po:  dȅlat ńazlȍ 
Ič/Ic:  dȅlat ńazlȍ 
Ka/Ca: plȇs gńĩzdo 
V/Ab:  far el ńido 
Pz/Ps:  dȇla (3. ps. sg.) gnȇzdo 
Go:  plȅs ńizlȍ 
Li:  gńfzdȉt; dȅlat gńizlȍ 
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Mš/Ms: del‚t ńãzlo568 
Bi:  dȅla (3. ps. sg.) gńȋzdo 
T/A:  gńȅzdit 
Gr/Ga:  dȅlat ńīzlȍ 
Mu/Mo: dȅlati gńȋzdo 
Pi/Pe:  dȅlat ńizlȍ 
Kr/Co:  gńȋzdit se 
Pr:  gńizlȉt; uplȇs gńizlȍ 
SP:  pletȅ (3. ps. sg.) gńizdȍ 
Šu/Su:  plȇs nazĺȍ569 
Se/VL:  gńȉzditi 
Dm:  plȅs gńizlȍ 
Ja/Gi:  gńezdȉt 
Ž/G:  [je napr‚vila gńizlȍ] 
Ne/SD:  ńuzlȉt; dȅlat ńuzlȍ 
Pa:  lez‚t 
RS/VR: gńȋzditi; ugńȋzditi (prf.) 
Šo/So:  gńȋzditi 
JK/Go: plȅst gnȋzdu 
G/Mc:  dẽla (3. ps. sg.) gńĩzdo 
R/PA:  dȅlat ńozlȍ 
Pr/FA:  dȅlat ńozlȍ 
Bž/Bi:  gńȋzditi 
Dr:  ńozlȉt se 
H/Ch:  plȅsti gńȉzdu 
Vi:  dglat ńåzlȍ 
Ra/Cn: načinȉti gńĩzdo 
Ma:  gńīzdȉti 
Pe:  gńezdȉt 
Mn:  dȅlati gńȋzdo 
Md:  gńizdȉti se 

 
764. Mali gnjurac (Tachybaptus ruficollis) – Tuffetto – Mali ponirek 

 
Bo:  piko 
Sa:   
B/O:  gńȗroc 
Kb/VC: mańabalȉni 
VM/MG: gńȗrac 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  γńrac 
Pr/Pe:  gńȗrac 
Mt:  gńȕrac 
RP/PR:  

                                                           
568 Tȉć delã ńãzlo. 
569 Plȇte nazĺȍ. 
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Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  gńur‚c 
Ič/Ic:  gńur‚c 
Ka/Ca: mazurĩn 
V/Ab:  čora 
Pz/Ps:   
Go:  mazurȋn 
Li:   
Mš/Ms: mãli žmẽrgo 
Bi:  gńȗrac; ćȏra 
T/A:   
Gr/Ga:  mažurȋn; rōn‚c 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  mańabalȉn 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:   
SP:  gńūr‚c 
Šu/Su:   
Se/VL:  rȍnac 
Dm:  gńur‚k 
Ja/Gi:   
Ž/G:  gńȕrac 
Ne/SD:  gńȕrac570 
Pa:  mańabalȉn 
RS/VR: gńȗrac 
Šo/So:  gńȕrac 
JK/Go:  
G/Mc:  mańabalȋni 
R/PA:  mańabalȉni 
Pr/FA:  mȋći zmȇrgo 
Bž/Bi:  mazurȋn 
Dr:  mazurȉn 
H/Ch:  mańabalȉn 
Vi:  mańabalȋn 
Ra/Cn: mańabalȋn 
Ma:  gńȗrac 
Pe:  maʒurȋn; mli maʒurȋn 
Mn:  rȍńac 
Md:  mańabalȋni 

 
765. Ćubasti gnjurac (Podiceps cristatus) – Svasso maggiore – Čopas-

ti ponirek 
 

Bo:  čufolo 
                                                           
570 Mȉći tȉć ka grȅ pad vȍdu. 
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Sa:  śvaźo 
B/O:  gńȗroc 
Kb/VC:  
VM/MG: gńȗrac 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  γńrac 
Pr/Pe:  gńȗrac 
Mt:  gńȕrac 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  gńur‚c 
Ič/Ic:  gńur‚c 
Ka/Ca:  
V/Ab:  čora 
Pz/Ps:   
Go:  mazurȋn 
Li:   
Mš/Ms: žmȇrgo 
Bi:  gńȗrac 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  mazurȋn 
Dm:  gńur‚k 
Ja/Gi:   
Ž/G:  gńȕrac 
Ne/SD:  gńȕrac 
Pa:  gńȕrac 
RS/VR: gńȗrac 
Šo/So:  gńȗrac 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  vȇli zmȇrgo 
Bž/Bi:  gńȗrac 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: rõnac 
Ma:  gńȗrac 
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Pe:  maʒurȋn s čȕfon 
Mn:  rȍńac 
Md:  ńȍra 

 
766. Veliki vranac (Phalacrocorax carbo) – Cormorano comune – Ve-

liki kormoran 
 

Bo:  kormoran 
Sa:  kormoran 
B/O:  vr‚noc 
Kb/VC: kormor‚n 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kormoran 
Kr/Ca:  kormor‚n 
Pr/Pe:   
Mt:  kormor‚n 
RP/PR: kumur‚n 
Kr/Ch: kumur‚n 
Vž/Vs:  vr‚na 
Po:  vran‚c 
Ič/Ic:  vran‚c 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  g‚vran 
T/A:  vr‚na 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: vr‚na 
Pi/Pe:  kormor‚n 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  vrān‚c 
Šu/Su:   
Se/VL:  gl‚dež 
Dm:   
Ja/Gi:  kormor‚n; vr‚nac 
Ž/G:  kormor‚n 
Ne/SD:  vȇla vr‚na 
Pa:  vr‚na 
RS/VR: vrȃna 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
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R/PA:   
Pr/FA:  vr‚nac; vȇli vr‚nac 
Bž/Bi:  gńȗrac 
Dr:   
H/Ch:  kormor‚n 
Vi:  kərmworãn 
Ra/Cn: kormorȃno 
Ma:   
Pe:  maʒurȋn 
Mn:   
Md:   

 
767. Bukavac (Botaurus stellaris) – Tarabuso – Velika bobnarica 

 
Bo:  čåpĺica 
Sa:  tarabuźo 
B/O:   
Kb/VC: ragȕš 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  tarabȗzo 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  dȋvji tȉć 
Po:  č‚pja; č‚pĺa 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  č‚pĺa 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  č‚pĺa 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:  č‚pĺa 
Ja/Gi:  č‚pĺa 
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Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  c‚pĺa 
RS/VR: čȃpĺa 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  č‚pĺa 
Vi:  [tȉć ka lesȉ o palȗde] 
Ra/Cn: tarabȗž 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  tarabȗs 

 
768. Čapljica voljak (Ixobrychus minutus) – Tarabusino europeo – 

Mala bobnarica 
 

Bo:  čåpĺica 
Sa:   
B/O:  č‚pĺa 
Kb/VC: č‚pja 
VM/MG: č‚pĺa 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  č‚pĺa 
Pr/Pe:  č‚pĺa 
Mt:  c‚pĺa 
RP/PR: č‚pja 
Kr/Ch: č‚pja 
Vž/Vs:  [tȉć pȕli vȍdu] 
Po:  č‚pja; č‚pĺa 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kȃre (mn.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  č‚pĺa 
Go:  č‚pĺica 
Li:  c‚pĺa 
Mš/Ms: č‚pĺa 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  č‚pĺa 
Mu/Mo:  
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Pi/Pe:  č‚pĺa 
Kr/Co:  č‚pĺa 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  mȃla č‚pĺa 
Dm:  č‚pĺa 
Ja/Gi:  č‚pĺa 
Ž/G:  č‚pĺa 
Ne/SD:  c‚pĺica 
Pa:  c‚pĺa 
RS/VR: čȃpĺa 
Šo/So:  č‚pĺa 
JK/Go: č‚pĺa 
G/Mc:  č‚pĺa 
R/PA:   
Pr/FA:  c‚pĺa 
Bž/Bi:  č‚pĺa 
Dr:   
H/Ch:  č‚pĺica 
Vi:  c‚pĺica 
Ra/Cn: č‚pĺa 
Ma:   
Pe:   
Mn:  č‚pĺica 
Md:  č‚pĺa 

 
769. Siva čaplja (Ardea cinerea) – Airone cenerino – Siva čaplja 

 
Bo:  čåpĺa 
Sa:    
B/O:  č‚pĺa 
Kb/VC: č‚pja 
VM/MG: č‚pĺa 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  č‚pĺa 
Pr/Pe:  č‚pĺa 
Mt:  c‚pĺa 
RP/PR: č‚pja 
Kr/Ch: č‚pja 
Vž/Vs:   
Po:  č‚pja, č‚pĺa 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kȃre (mn.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  č‚pĺa 
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Go:  č‚pĺa 
Li:  c‚pĺa 
Mš/Ms: č‚pĺa 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  č‚pĺa 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  č‚pĺa 
Kr/Co:  č‚pĺa 
Pr:   
SP:  č‚pĺa 
Šu/Su:   
Se/VL:  č‚pĺa 
Dm:  č‚pĺa 
Ja/Gi:  č‚pĺa 
Ž/G:  č‚pĺa 
Ne/SD:  c‚pĺa; sȗra c‚pĺa 
Pa:  c‚pĺa 
RS/VR: čȃpĺa 
Šo/So:   
JK/Go: č‚pĺa 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  c‚pĺa; đirȏne 
Bž/Bi:  č‚pĺa 
Dr:   
H/Ch:  č‚pĺa 
Vi:  c‚pĺa 
Ra/Cn: č‚pĺa 
Ma:   
Pe:  č‚pĺa 
Mn:  č‚pĺa 
Md:  č‚pĺa 

 
 770. Roda (Ciconia ciconia) – Cicogna – Štorklja 
 

Bo:  čikońa 
Sa:  čikońa 
B/O:  rȍda 
Kb/VC: čikȍńa; rȍda 
VM/MG: rȏda 
Kl/Ca:  čikońa 
Kr/Ca:  rȏda 
Pr/Pe:  rȏda 
Mt:  rȍda 
RP/PR: rȏda 
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Kr/Ch: rȏda 
Vž/Vs:  rȏda 
Po:  rȏda 
Ič/Ic:  rȏda 
Ka/Ca: rȏda 
V/Ab:  čikońa 
Pz/Ps:  rȏda 
Go:  rȏda 
Li:  rȏda; rȍda 
Mš/Ms: rȍda 
Bi:  rȏda 
T/A:  rȏda 
Gr/Ga:  rȍda 
Mu/Mo: rȏda 
Pi/Pe:  čikȍńa 
Kr/Co:  rȏda 
Pr:  rȏda 
SP:  rȏda 
Šu/Su:  pitižȏrna 
Se/VL:  rȏda 
Dm:  rȏda 
Ja/Gi:  rȍda 
Ž/G:  rȍda 
Ne/SD:  petizrna 
Pa:  rȍda 
RS/VR: rȏda 
Šo/So:  rȏda 
JK/Go: rȏda 
G/Mc:  rõda 
R/PA:  rȍda 
Pr/FA:  rȏda 
Bž/Bi:  rȏda 
Dr:  rȏda 
H/Ch:  rȍda 
Vi:  rȏda 
Ra/Cn: rõda; čikȍńa 
Ma:  rȏda 
Pe:  rȏda 
Mn:  rȏda 
Md:  rȏda; maltȇmpo 

 
771. Patka (opći naziv za porodicu) – Anatra (nome generico della fa-

miglia) – Raca (splošno ime za družino) 
 

Bo:  råca 
Sa:  anitra 
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B/O:  p‚tka 
Kb/VC: p‚tka 
VM/MG: p‚tka 
Kl/Ca:  maźuro; anara; anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  p‚tka; ȃnitra 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra 
Po:  pȃtka 
Ič/Ic:  pȃtka 
Ka/Ca: pȃtka 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms: pȃtke (pl.) 
Bi:  p‚tka 
T/A:  gȗska 
Gr/Ga:  p‚tka 
Mu/Mo: p‚tka; k‚ra 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:  p‚tka 
Šu/Su:  p‚tka; mazurȉni (pl.); mazorȉni (pl.) 
Se/VL:  r‚ca 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  p‚tka 
Pa:  p‚tka 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:  gȕska 
Pr/FA:  mazurȋn; pȃtka 
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  p‚tka; r‚ca 
H/Ch:  mazurȉn; p‚tka 
Vi:  p‚tka 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  p‚tka 
Pe:  p‚tka 
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Mn:  r‚ca; p‚tka 
Md:  p‚tka 

 
 772. Divlja guska (Anser ans er) – Oca selvatica – Divja gos 
 

Bo:  woka; divja woka 
Sa:  oka śelvadiga 
B/O:  dȉvĺa gȗska 
Kb/VC: dȉvja gȕska 
VM/MG: gȗska 
Kl/Ca:  oka 
Kr/Ca:  dȋbja γs; dȋbja γȕska 
Pr/Pe:  dȋva gȗska 
Mt:  dȋvja gȕska; gȕska selvȃdiga 
RP/PR: dȋva γjs; dȋva γȗska 
Kr/Ch: dȋbja gȕska 
Vž/Vs:  dȋvja k‚ra 
Po:  dȋva p‚tka 
Ič/Ic:  dȋva gȕska 
Ka/Ca: dȋvja gȗska 
V/Ab:  oka 
Pz/Ps:  gȗska 
Go:  dȋva gȕska 
Li:  r‚ca; gȕska; dȋbĺa gȕska; dȋbĺa gȗska 
Mš/Ms: dȋva gȕska 
Bi:  gȕska; dȉbĺa gȕska 
T/A:  dȉbĺa gȗska 
Gr/Ga:  dȋva gȕska 
Mu/Mo: gȕska 
Pi/Pe:  gȕska 
Kr/Co:  dȉbĺa gȕska 
Pr:  dȉbĺa gȕska 
SP:  dȋbĺa gȕska 
Šu/Su:  gȗs 
Se/VL:  gȕska 
Dm:  dȋbĺa gȕska 
Ja/Gi:  gȕska 
Ž/G:  dȉbĺa gȕska 
Ne/SD:  gȕska 
Pa:  gȕska; dȉva gȕska 
RS/VR: gȗska; dȋbĺa gȗska 
Šo/So:  gȗska; dȉbĺa gȕska 
JK/Go: gȗska 
G/Mc:  gȕska; dȉbĺa gȕska 
R/PA:  dȉva gȕska 
Pr/FA:  dȋva gȕska 
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Bž/Bi:  gȕska 
Dr:  gȕs 
H/Ch:  dȉbĺa gȕska 
Vi:  gvjs 
Ra/Cn: dȉbĺa gȕska 
Ma:  dȉvĺa gȗska 
Pe:  dȋbĺa gȕska 
Mn:  dȉvĺa gȕska 
Md:  gȕska 

 
 773. Zviždara (Anas penelope) – Fischione – Raca žvižgavka 
 

Bo:  råčka 
Sa:  fiśčeta 
B/O:  p‚tka 
Kb/VC: fiščȍn 
VM/MG: čȉčkurić 
Kl/Ca:  maźuro; anara; anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  p‚tka 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra ki škičȉ 
Po: pȃtka 
Ič/Ic: pȃtka 
Ka/Ca: pȃtka 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  dȋva p‚tka 
Li:  p‚tka; r‚ca 
Mš/Ms: p‚tka 
Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: p‚tka 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  fiškjȍn 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  p‚tka 



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1030 

Pa:  p‚tka 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:   
Pr/FA:  j‚rica od lȗga 
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  p‚tka; r‚ca 
H/Ch:  mazurȉn 
Vi:  dȋva p‚tka 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  p‚tka 
Pe:   
Mn:  r‚ca 
Md:  p‚tka; dȉmĺa p‚tka 

 
 774. Kržulja (Anas crecca) – Alzavola – Kreheljc 
 

Bo:  myta 
Sa:  anitra 
B/O:  p‚tka 
Kb/VC: šaršȅna 
VM/MG:  
Kl/Ca:  maźuro; anara; anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  p‚tka 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra 
Po:  pȃtka 
Ič/Ic:  pȃtka 
Ka/Ca: pȃtka 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  dȋva p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms:  
Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka 
Gr/Ga:  p‚tka; glav‚ta p‚tka 
Mu/Mo: p‚tka 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
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SP:   
Šu/Su:  tərčȅńa 
Se/VL:  čarčȇńa 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  tərcȉnka 
Pa:  tərcȅńa 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:   
Pr/FA:  dȋva p‚tka 
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  p‚tka; r‚ca 
H/Ch:  kavrȍš 
Vi:  dȋva p‚tka 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  p‚tka 
Pe:  p‚tka 
Mn:  r‚ca 
Md:  p‚tka 

 
775. Patka pupčanica (Anas querquedula) – Marzaiola – Regeljc 

 
Bo:  krekola  
Sa:  anitra 
B/O:  p‚tka 
Kb/VC: krȇkula 
VM/MG: p‚tka 
Kl/Ca:  maźuro; anara; anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  marcajȍla 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra 
Po:  pȃtka 
Ič/Ic:  pȃtka 
Ka/Ca: pȃtka 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  dȋva p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms:  
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Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka 
Gr/Ga:  p‚tka 
Mu/Mo: k‚ra 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  krȅkula 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  p‚tka 
Pa:  p‚tka 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:   
Pr/FA:  dȋva p‚tka 
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  r‚ca; p‚tka 
H/Ch:  p‚tka 
Vi:  dȋva p‚tka 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  p‚tka 
Pe:  p‚tka 
Mn:  r‚ca; p‚tka 
Md:  p‚tka 

 
776. Patka žličarka (Anas clypeata) – Mestolone – Raca žličarica 

 
Bo:  råca 
Sa:  anitra 
B/O:  p‚tka; žlȉčara 
Kb/VC: žlȉčarka 
VM/MG: p‚tka 
Kl/Ca:  maźuro; anara; anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  p‚tka 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra; k‚ra z vȇlin nȍson 
Po:  pȃtka 
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Ič/Ic:  pȃtka 
Ka/Ca: pȃtka 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  dȋva p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms:  
Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka 
Gr/Ga:  p‚tka 
Mu/Mo: k‚ra 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  r‚ca 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  tərcȉnka 
Pa:  p‚tka 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:  zlȉcarka 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  p‚tka; r‚ca 
H/Ch:  mazurȉn 
Vi:  dȋva p‚tka 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  p‚tka 
Pe:   
Mn:  r‚ca 
Md:  p‚tka 

 
777. Glavata patka (Aythya ferina) – Moriglione europeo – Raca 

sivka 
 

Bo:  råca 
Sa:  anitra 
B/O:  p‚tka 
Kb/VC: p‚tka 
VM/MG: p‚tka 
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Kl/Ca:  mažuro, anara, anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  p‚tka 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra; k‚ra z vȇlon glȃvon 
Po:  pȃtka 
Ič/Ic:  pȃtka 
Ka/Ca: pȃtka 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  dȋva p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms:  
Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka 
Gr/Ga:  p‚tka; glav‚ta p‚tka 
Mu/Mo: k‚ra 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  r‚ca 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  p‚tka 
Pa:  p‚tka 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:   
Pr/FA:  batogl‚va 
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  p‚tka; r‚ca 
H/Ch:  mazurȉn 
Vi:  kavarhs 
Ra/Cn:  
Ma:  p‚tka 
Pe:  p‚tka 
Mn:  r‚ca 
Md:  p‚tka 
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778. Krunasta patka (Aythya fuligula) – Moretta – Čopasta raca 
 

Bo:  råca 
Sa:  anitra nera 
B/O:  p‚tka 
Kb/VC: p‚tka 
VM/MG: p‚tka 
Kl/Ca:  maźuro; anara; anatra 
Kr/Ca:  p‚tka 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  p‚tka 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚ra; k‚ra z rȏžon 
Po:  mazurȋn 
Ič/Ic:  mazurȋn 
Ka/Ca: mazurĩn 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  dȋva p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms:  
Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: k‚ra 
Pi/Pe:  p‚tka 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  morȅto 
Dm:  p‚tka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  p‚tka 
Pa:  p‚tka 
RS/VR: p‚tka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  r‚ca; p‚tka 
R/PA:   
Pr/FA:  pȃtka s kolarȋnon 
Bž/Bi:  p‚tkica; rȍvka 
Dr:  p‚tka; r‚ca 
H/Ch:  mazurȉn 
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Vi:  tərcȇńa 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  p‚tka 
Pe:   
Mn:  r‚ca 
Md:  p‚tka 

 
 

779. Divlja patka (Anas platyrhinchos) – Germano reale – Raca mla-
karica 
 

Bo:  mazorin 
Sa:  maźurin 
B/O:  mazurȉn 
Kb/VC: mazurȉn 
VM/MG: dȋvja p‚tka 
Kl/Ca:  mažurin 
Kr/Ca:  dȋbja p‚tka 
Pr/Pe:  mazurȉn 
Mt:  mazurȉn; dȉvĺa p‚tka; dȉvja p‚tka 
RP/PR: mazurȉn 
Kr/Ch: mazurȉn 
Vž/Vs:  mazurȋn 
Po:  mazurȋn 
Ič/Ic:  mazurȋn 
Ka/Ca: mazurȋn 
V/Ab:  maźurin 
Pz/Ps:  mazurȉn 
Go:  mazurȋn 
Li:  mazurȉn 
Mš/Ms: mazurȉn 
Bi:  mazurȋn 
T/A:  mazurȋn 
Gr/Ga:  mažurȋn 
Mu/Mo: mazurȉn 
Pi/Pe:  mazurȉn 
Kr/Co:  mazurȉn 
Pr:  mazurȋn 
SP:  mazurȉn 
Šu/Su:  mazurȉn; mazorȉn 
Se/VL:  mazurȋn 
Dm:  mazurȉn 
Ja/Gi:  mazurȉn 
Ž/G:  mazurȉn; dȉbĺa p‚tka 
Ne/SD:  mazurȉn 
Pa:  mazorȉn 
RS/VR: mazurȋn 
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Šo/So:  mazurȉn; dȉbĺa p‚tka 
JK/Go: mazurȋn 
G/Mc:  mazorȉn 
R/PA:  mazurȋn 
Pr/FA:  mazurȉn 
Bž/Bi:  mazurȋn 
Dr:  mazurȉn 
H/Ch:  mazurȉn 
Vi:  mazurȋn; mazurȋnka (♀) 
Ra/Cn: mazurȋn 
Ma:  mazurȉn 
Pe:  mazurȉn 
Mn:  mazurȋn 
Md:  m‚nzurin 

 
780. Mali ronac (Mergus serrator) – Smergo minore – Srednja žaga-

rica, potapljavka 
 

Bo:  råca 
Sa:   
B/O:  rȕnoc 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  gńȗrac 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   gńȗrac 
Ič/Ic:  gńȗrac 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  gńȗrac 
T/A:   
Gr/Ga:  rōn‚c; mli rōn‚c 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
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Šu/Su:   
Se/VL:  žmȇrlo 
Dm:  gńur‚k 
Ja/Gi:   
Ž/G:  gńȕrac 
Ne/SD:  mańabalȋni 
Pa:  gńȕrac 
RS/VR: gńȗrac 
Šo/So:  gńȕrac 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  gńȗrac; mȋći gńȗrac 
Bž/Bi:  gńȗrac 
Dr:  mazurȉn 
H/Ch:  rȍnac 
Vi:  gńȕrac 
Ra/Cn:  
Ma:  gńȗrac 
Pe:   
Mn:  rȍńac 
Md:   

 
781. Sokolovke (Falconiformes – opći naziv za red) – Falconiformi 

(nome generico dell'ordine) – Ujede (splošno ime za red) 
 

Bo:  kraγiĺ (sg.) 
Sa:  falki 
B/O:  pȉĺuhi 
Kb/VC: špavaĺȇri 
VM/MG: pȉĺuhi 
Kl/Ca:  falki 
Kr/Ca:  kreγji 
Pr/Pe:  ȏrli 
Mt:  f‚lki 
RP/PR: kreγyjȉ 
Kr/Ch: kragyjȅ 
Vž/Vs:  karagȗji 
Po:  sȍkoli 
Ič/Ic:  sȍkoli 
Ka/Ca: tȋčari 
V/Ab:  pijuh (sg.) 
Pz/Ps:  kragȗji 
Go:  kragȗĺi 
Li:  kragȗĺ (sg.) 
Mš/Ms: õrli 
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Bi:  sȍkol (sg.) 
T/A:  kragȗĺi 
Gr/Ga:  mȉšari 
Mu/Mo: pȉĺuhi; kragȕji 
Pi/Pe:  kraguĺȉ 
Kr/Co:  kragȗĺi 
Pr:  kragũĺi 
SP:  kraguĺȉć (sg.) 
Šu/Su:  kragūĺȉ 
Se/VL:  tȉčari 
Dm:  kragȗĺ (sg.) 
Ja/Gi:  kragȕĺi 
Ž/G:  kragȕĺi 
Ne/SD:  kragȕĺi 
Pa:  karbuĺȉ 
RS/VR: kərgȗĺi; pȉĺuhi 
Šo/So:  kragȗĺi 
JK/Go: kragȗĺ 
G/Mc:  pȉĺuhi 
R/PA:  kargȗĺ (sg.) 
Pr/FA:  tȉćari 
Bž/Bi:  pȉĺuhi 
Dr:  kərguĺȉ 
H/Ch:  kragȗĺi 
Vi:  kərgũĺi 
Ra/Cn: sȍkol (sg.) 
Ma:  pȉĺuhi 
Pe:  j‚strebi 
Mn:  tȉcari 
Md:  pȉĺuhi; pȉĺuki 

 
 782. Jastreb (Accipiter gentilis) – Astore – Kragulj 
 

Bo:  kraγiĺ 
Sa:  fagoĺer 
B/O:  pȉĺuh; kukuš‚r 
Kb/VC: kragȕj 
VM/MG: kravȗĺ 
Kl/Ca:  falko; kraguj; kraguĺ 
Kr/Ca:  kreγj 
Pr/Pe:  tȉčar 
Mt:  kargȕj 
RP/PR: kregj; kreγj 
Kr/Ch: kragj 
Vž/Vs:  karagȗj; kȍkošar 
Po:  kravȗj 
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Ič/Ic:  tȉčarić 
Ka/Ca: kokošȃr 
V/Ab:  pijuh 
Pz/Ps:  kragȗj 
Go:  tȉčar 
Li:  kragȗĺ 
Mš/Ms: orãl 
Bi:  j‚streb 
T/A:  kragȗĺ 
Gr/Ga:  kragȗĺ 
Mu/Mo: pijȕh 
Pi/Pe:  kragȗĺ 
Kr/Co:  kragȗĺ 
Pr:  kragũĺ 
SP:  kragȗĺ 
Šu/Su:  kragȗĺ; kȏkošar; tȉćar 
Se/VL:  kokošȃr 
Dm:  kragȗĺ 
Ja/Gi:  kragȕĺ; kragȕj 
Ž/G:  kragȕĺ; kokošȃr 
Ne/SD:  mȉći kragȕĺ 
Pa:  j‚streb; karbȕĺ 
RS/VR: kərgȗĺ 
Šo/So:  kragȗĺ 
JK/Go: kragȗĺ 
G/Mc:  kragȗĺ 
R/PA:  kargȗĺ 
Pr/FA:  kragȗĺ 
Bž/Bi:  pȉĺuh 
Dr:  kərgȕĺ 
H/Ch:  pȉĺuh 
Vi:  tȉćar 
Ra/Cn: j‚streb 
Ma:  pȉĺuh 
Pe:  j‚streb 
Mn:  j‚streb 
Md:  pȉĺuh; pȉĺuk 

 
 783. Kobac (Accipiter nisus) – Sparviero – Skobec 
 

Bo:  tićar 
Sa:  śpavaĺer 
B/O:  pȉĺuh 
Kb/VC: špavaĺȇr 
VM/MG: krȃvuĺ 
Kl/Ca:  śpavaĺer 
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Kr/Ca:  ptȉčarić 
Pr/Pe:  kravȗj 
Mt:  mȉkini kargȕj; mȏli kargȕj 
RP/PR: tȋčjar 
Kr/Ch: tȉčar 
Vž/Vs:  karagȗj 
Po:  tȉćar 
Ič/Ic:  tȋćari (mn.) 
Ka/Ca: tȋčari (mn.) 
V/Ab:  pijuk 
Pz/Ps:  kragȗj 
Go:  kuob‚c 
Li:  kragȗĺ; kraguĺȉć 
Mš/Ms: orãl 
Bi:  kȏbac 
T/A:  tȉćar 
Gr/Ga:  kraguĺȉć 
Mu/Mo: kop‚c; pȉĺuh 
Pi/Pe:  kragȗĺ 
Kr/Co:  pijȕh 
Pr:  tȉćar 
SP:  kraguĺȉć 
Šu/Su:  tȉćar 
Se/VL:  kragȕĺ; kragȕj 
Dm:  m‚li kragȗĺ 
Ja/Gi:  kwob‚c; kjbac 
Ž/G:  kragȗĺ; golubȃr 
Ne/SD:  kragȕĺ 
Pa:  kȍbac 
RS/VR: pȉĺuh 
Šo/So:  pȉĺuh 
JK/Go: tȉćar 
G/Mc:  pȉĺuh 
R/PA:  kargȗĺ 
Pr/FA:  kravȗĺ 
Bž/Bi:  pȉĺuh 
Dr:  tȉćar 
H/Ch:  pȉĺuh 
Vi:  kjbac 
Ra/Cn: kõbac 
Ma:  kȏbac 
Pe:  puncińȇr 
Mn:  pȉĺuk; kȏbac 
Md:  k‚ńuk 

 



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1042 

 784. Škanjac (Buteo buteo) – Poiana comune – Kanja 
 

Bo:  kåńa 
Sa:  bojana 
B/O:  pȉĺuh 
Kb/VC: puj‚na 
VM/MG: škań‚c 
Kl/Ca:  pojana 
Kr/Ca:  mȉšar; kreγj mȉšar 
Pr/Pe:  kravȗj 
Mt:  vȇli kargȕj 
RP/PR: škȃńac 
Kr/Ch: kukušj‚r 
Vž/Vs:  karagȗj 
Po:  kravȗj 
Ič/Ic:  kravȗj 
Ka/Ca: tȋčar 
V/Ab:  pijuk 
Pz/Ps:  kragȗj 
Go:  kokošȃr, kragȗĺ 
Li:  kragȗĺ 
Mš/Ms: orãl 
Bi:  kokošȃr 
T/A:  kragȗĺ 
Gr/Ga:  mȉšar 
Mu/Mo: puj‚na 
Pi/Pe:  kragȗĺ 
Kr/Co:  pijȕh 
Pr:  kragũĺ 
SP:  kragȗĺ 
Šu/Su:  kragȗĺ; tȉćar; mȋšar 
Se/VL:  kokošȃr 
Dm:  kragȗĺ 
Ja/Gi:  kragȕĺ; kragȕj 
Ž/G:  kragȗĺ 
Ne/SD:  kragȕĺ mȉsar 
Pa:  tȉćar; sk‚ńac 
RS/VR: pujȃna 
Šo/So:  pujȃna 
JK/Go: tȉćar 
G/Mc:  pujȃna 
R/PA:  kargȗĺ 
Pr/FA:  kragȗĺ 
Bž/Bi:  pujȃna 
Dr:  kərgȕĺ 
H/Ch:  puj‚na 
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Vi:  kərgũĺ; kokuosBr 
Ra/Cn: pujȃna 
Ma:  puj‚ma 
Pe:  pujna 
Mn:  poj‚na 
Md:  pojȃna 

 
785. Suri orao (Aquila chrysaetos) – Aquila reale – Planinski orel 

 
Bo:  akwila 
Sa:  akwila 
B/O:  vȇlị pȉĺuh 
Kb/VC: ‚kvila 
VM/MG: ȍrao 
Kl/Ca:  akwila 
Kr/Ca:  orlȉna 
Pr/Pe:  ȍral; kravȗj 
Mt:  ‚kvila 
RP/PR: urlȋna 
Kr/Ch: kańh 
Vž/Vs:  karagũj ud munt‚ń 
Po:  tȉćar 
Ič/Ic:  tȉćar 
Ka/Ca:  
V/Ab:  akwila 
Pz/Ps:  kragȗj 
Go:  orȃl 
Li:  kragȗĺ 
Mš/Ms: kragȗj 
Bi:  ȍrao 
T/A:  kragȗĺ 
Gr/Ga:  ȍrao 
Mu/Mo: ȍrao 
Pi/Pe:  kragȗĺ 
Kr/Co:  kragȗĺ 
Pr:  kragũĺ 
SP:   
Šu/Su:  ȃkvila; vȅliki kragȗĺ 
Se/VL:  zȅčar 
Dm:  kragȗĺ 
Ja/Gi:  kragȕĺ; kragȕj 
Ž/G:   
Ne/SD:  ȍrao571 
Pa:  kərgȗĺ 
RS/VR: karbȕĺ 

                                                           
571 vȇli sȕp = Gyps fulvus 
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Šo/So:  kragȗĺ 
JK/Go: kragȗĺ 
G/Mc:  pȉĺuh 
R/PA:  kargȗĺ 
Pr/FA:  kragȗĺ 
Bž/Bi:  ȍrao 
Dr:  kərgȕĺ 
H/Ch:  ȍrao 
Vi:  ȍrao; ‚kvila 
Ra/Cn: ‚kvila 
Ma:  pȉĺuh 
Pe:   
Mn:  zȅčar 
Md:   

 
786. Vjetruša (Falco tinnunculus) – Gheppio – Navadna postovka 

 
Bo:  tićar 
Sa:  falketo 
B/O:  pȉĺuh 
Kb/VC: falkȅto 
VM/MG:  
Kl/Ca:  falko 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  kokošȃr 
Mt:  kargȕj 
RP/PR: kregj; kreγj 
Kr/Ch: kragj 
Vž/Vs:  mȃli pȉjuh 
Po:  sȍkol 
Ič/Ic:  sȍkol 
Ka/Ca:  
V/Ab:  pijuh 
Pz/Ps:  kragȗj 
Go:   
Li:  kragȗĺ 
Mš/Ms: kokošãr 
Bi:  sȍkol 
T/A:  kragȗĺ 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: kragȕĺ; pȉĺuh; pȉjuh 
Pi/Pe:  tȉčar 
Kr/Co:  pijȕh 
Pr:  kragũĺ 
SP:   
Šu/Su:  kragȗĺ; tȉćar 
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Se/VL:  kȍbac 
Dm:  kragȗĺ 
Ja/Gi:  kragȕĺ; kragȕj 
Ž/G:  kragȕĺ 
Ne/SD:  kragȕĺ 
Pa:  karbȕĺ 
RS/VR: pȉĺuh 
Šo/So:  pȉĺuh 
JK/Go: tȉćar 
G/Mc:  mȉšar 
R/PA:   
Pr/FA:  kragȗĺ 
Bž/Bi:   
Dr:  kərgȕĺ 
H/Ch:  m‚li pȉĺuh 
Vi:  kərgȕĺić 
Ra/Cn: fȃlko 
Ma:  pȉĺuh 
Pe:   
Mn:  kȏbac 
Md:   

 
 

787. Virdžinijska prepelica (Colinus virginianus) – Colino – Virginij-
ska prepelica 
 

Bo:  kwåja 
Sa:  akwalinka 
B/O:  prepelȉca 
Kb/VC: kulȋnka 
VM/MG: prȅpelica 
Kl/Ca:  kwaja 
Kr/Ca:  jerebȉca 
Pr/Pe:  kolȋnka 
Mt:  kw‚ja 
RP/PR: prepȇlica 
Kr/Ch: prȇpelica 
Vž/Vs:  kolȋnka 
Po:  kolȋnka 
Ič/Ic:  kolȋnka 
Ka/Ca: krȃja 
V/Ab:  kwaja 
Pz/Ps:  prepelȉca 
Go:  prȅpelica 
Li:  kolȋnka 
Mš/Ms: kolȋnka 
Bi:  prepelȉca 
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T/A:  prepelȉca 
Gr/Ga:  kolȋnka 
Mu/Mo: kolȉnka 
Pi/Pe:  kolȋnka 
Kr/Co:  prepelȉca 
Pr:  prepelȉca 
SP:  kolȋnka 
Šu/Su:  kolȋnka 
Se/VL:  kolȋnka 
Dm:  kolȋnka 
Ja/Gi:  kolȉnka; prȅpelica 
Ž/G:  kolȉnka 
Ne/SD:  kolȉnka; golȉnka 
Pa:  prepelȉca 
RS/VR: prȇpelica 
Šo/So:  prȅpelica 
JK/Go: kolȋnka 
G/Mc:  kolȉnka 
R/PA:  kolȋnka 
Pr/FA:  kolȉnka 
Bž/Bi:  kolȋnka 
Dr:  kolȋnka 
H/Ch:  kolȉnka 
Vi:  prȅpelica 
Ra/Cn: kolȋnka 
Ma:  prepelȉca 
Pe:  kolȋnka 
Mn:  kolȉnka 
Md:  kolȋnka 

 
 

788. Jarebica kamenjarka (Alectoris graeca) – Coturnice – Kotorna 
 

Bo:  katorna 
Sa:  kotorna 
B/O:  jarεbȉca 
Kb/VC: kotȍrna 
VM/MG: j‚rebica 
Kl/Ca:  kotorna 
Kr/Ca:  kotȏrna 
Pr/Pe:  orebȉca 
Mt:  kotȍrni (pl.) 
RP/PR: katȏrna 
Kr/Ch: kotȍrna 
Vž/Vs:  jarebȉca 
Po:  jarebȉca 
Ič/Ic:  jarebȉca 
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Ka/Ca: jerebȋca 
V/Ab:  perniźa 
Pz/Ps:  jarebȉca 
Go:  kotjrna 
Li:  kotjrna; kameĺȃrka 
Mš/Ms: ȍrebica 
Bi:  jarebȉca 
T/A:  jarebȉca; kotȏrna 
Gr/Ga:  kothrna 
Mu/Mo: kotȏrna 
Pi/Pe:  jarebȉca 
Kr/Co:  jarebȉca 
Pr:  jarebȋca 
SP:  kameńȃrka 
Šu/Su:  jarebȋca; kotȏrna 
Se/VL:  jarebȉca 
Dm:  jarebȉca 
Ja/Gi:  kotȍrna 
Ž/G:  kotȍrna 
Ne/SD:  kotrna 
Pa:  kameń‚rka 
RS/VR: kameńȃrka; jerebȋca 
Šo/So:  jarebȉca 
JK/Go: kotȏrna 
G/Mc:  kameńȃrka 
R/PA:  jarebȉca 
Pr/FA:  kotornȉć 
Bž/Bi:  jarebȉca572 
Dr:  kotȍrna 
H/Ch:  kotȍrna 
Vi:  kuotõrna; kotjrna 
Ra/Cn: kotȏrna 
Ma:  jārȅbica 
Pe:  kotȏrna 
Mn:  kameńȃrka 
Md:  kameńȃrka; j‚rebica 

 
 
 789. Trčka (Perdix perdix) – Starna – Poljska jerebica 
 
 

Bo:  jȧrȧbica 
Sa:  parniźa; pərniźa 
B/O:  pućpurȉca; pȕćpura 
Kb/VC: jerebȉca 

                                                           
572 Ima cərĺȇne nȍge. 
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VM/MG: trčka 
Kl/Ca:  perniźa; parniźa 
Kr/Ca:  tərkȍvica 
Pr/Pe:  orebȉca 
Mt:   
RP/PR: jerebȋca 
Kr/Ch: jerebȉca 
Vž/Vs:  jarebȉca 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kameńȃrke (pl.) 
V/Ab:  perniźa 
Pz/Ps:  jarebȉca 
Go:  kolȋnka 
Li:  jerebȉca 
Mš/Ms: mĩća j‚rebica; trčka 
Bi:  jarebȉca 
T/A:  jarebȉca 
Gr/Ga:  jerebȉca 
Mu/Mo: jerebȉca 
Pi/Pe:  kokȍšica 
Kr/Co:  jarebȉca 
Pr:  jarebȋca 
SP:  jerebȉca 
Šu/Su:  jarebȋca 
Se/VL:  mȃla jarebȉca; trčka 
Dm:  jarebȉca 
Ja/Gi:  jarebȉca 
Ž/G:  jarebȉca 
Ne/SD:  jerebȉca 
Pa:  jerebȉca 
RS/VR: jerebȋca 
Šo/So:  jarebȉca 
JK/Go: jarebȉca 
G/Mc:  jarebȉca 
R/PA:  jarebȉca; jerebȉca 
Pr/FA:  jarebȉca; mȋća jarebȉca 
Bž/Bi:  jarebȉca 
Dr:   
H/Ch:  jarebȉca 
Vi:  jårebȉca 
Ra/Cn: jarebȉca 
Ma:  kȏka 
Pe:   
Mn:  jarebȉca; trčka 
Md:  j‚rebica 
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 790. Prepelica (Coturnix coturnix) – Quaglia – Prepelica 
 

Bo:  kwåja 
Sa:  kwaĺa 
B/O:  pȗĺska prepelȉca 
Kb/VC: kv‚ja 
VM/MG: prȅpelica 
Kl/Ca:  kwaĺa 
Kr/Ca:  prȅpelica 
Pr/Pe:  prepȇlica 
Mt:  kw‚ja 
RP/PR: prepȇlica; pućpurȉć 
Kr/Ch: prȇpelica 
Vž/Vs:  prepelȉca 
Po:  prȅpelica 
Ič/Ic:  prȇpelica 
Ka/Ca: prepelȋca 
V/Ab:  kwaja 
Pz/Ps:  prepelȉca 
Go:  jarebȉca 
Li:  prepelȋca; prepelȉca 
Mš/Ms: orebȉca 
Bi:  prepelȉca 
T/A:  prepelȉca 
Gr/Ga:  prepelȉca 
Mu/Mo: kvȃja 
Pi/Pe:  prepȇlica 
Kr/Co:  prepelȉca 
Pr:  prepelȋca 
SP:  prepelȉca 
Šu/Su:  prepelȋca 
Se/VL:  jarebȉca 
Dm:  prepelȉca 
Ja/Gi:  prȅpelica 
Ž/G:  prepelȉca 
Ne/SD:  prepelȉca 
Pa:  prepelȉca 
RS/VR: prepelȋca 
Šo/So:  prȅpelica 
JK/Go: prepȅlica 
G/Mc:  prȇpelica 
R/PA:  kotȏrna 
Pr/FA:  gw‚ja 
Bž/Bi:  prepelȉca 
Dr:  kotȍrna 
H/Ch:  prȅpelica 
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Vi:  kolȋnka 
Ra/Cn: prȇpelica 
Ma:  prepelȉca 
Pe:  prȅpelica 
Mn:  prȅpelica 
Md:  prȅpelica; prepelȉca 

 
 791. Fazan (Phasianus colchicus) – Fagiano – Fazan 
 

Bo:  fazån 
Sa:  fağan 
B/O:  faz‚n 
Kb/VC: fađ‚n 
VM/MG: f‚zan 
Kl/Ca:  fağan 
Kr/Ca:  faz‚n 
Pr/Pe:  faz‚n 
Mt:  fađ‚n 
RP/PR: faz‚n 
Kr/Ch: fađ‚n 
Vž/Vs:  fađ‚n 
Po:  f‚zan (sic!) 
Ič/Ic:  fazȃn 
Ka/Ca: fažȃn 
V/Ab:  fağan 
Pz/Ps:  faz‚n 
Go:  fazȃn 
Li:  fazȃn 
Mš/Ms: fazãn 
Bi:  faž‚n 
T/A:  faz‚n 
Gr/Ga:  faz‚n 
Mu/Mo: faz‚n 
Pi/Pe:  faz‚n 
Kr/Co:  fažȃn 
Pr:  faž‚n 
SP:  faž‚n 
Šu/Su:  fazȃn 
Se/VL:  faz‚n 
Dm:  faz‚n 
Ja/Gi:  fağ‚n (♂); fağ‚nka (♀) 
Ž/G:  fazȃn 
Ne/SD:  faz‚n 
Pa:  faz‚n 
RS/VR: fazȃn 
Šo/So:  fažȃn; fağȃn 
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JK/Go: faz‚n 
G/Mc:  fağ‚n (♂); fağ‚nka (♀) 
R/PA:  faz‚n 
Pr/FA:  faz‚n 
Bž/Bi:  faz‚n 
Dr:  faz‚n 
H/Ch:  faz‚n 
Vi:  fazn 
Ra/Cn: fağ‚n 
Ma:  faž‚n; faz‚n 
Pe:  fağ‚n 
Mn:  faz‚n 
Md:  fağ‚n (♂); fağȃnka (♀) 

 
792. Kokošice (Rallidae – opći naziv za porodicu) – Ralli (nome gene-

rico della famiglia) – Mokoži (splošno ime za družino) 
 

Bo:  γalineta (sg.) 
Sa:  galinete 
B/O:  kukošȉcε; j‚rice 
Kb/VC: galin‚ce 
VM/MG: kȍkošice 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dȋbje kȍkoše 
Pr/Pe:  kokȍša (sg.) 
Mt:  kokȕse; kokȍse 
RP/PR: kukušȋce 
Kr/Ch: kukušȉce 
Vž/Vs:   
Po:  kȍkoši 
Ič/Ic:  kȍkoše 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  kokošȉce 
Go:  kȏkošice 
Li:  kȍkosi; kokosȉce 
Mš/Ms: kokȍši 
Bi:  kȍkošice 
T/A:  kokošȉce 
Gr/Ga:  kokošȉce 
Mu/Mo: kokošȉce 
Pi/Pe:  kokȍšice 
Kr/Co:  kokošȉce 
Pr:   
SP:  kȍkoš (sg.) 
Šu/Su:  kȏkoše; kokošȋce 
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Se/VL:  kȍkošice 
Dm:  kȍkoši 
Ja/Gi:  kokȕšica (sg.) 
Ž/G:   
Ne/SD:  kokosȉce 
Pa:  kȍkosi 
RS/VR: kȏkuš (sg.) 
Šo/So:  kokošȉce 
JK/Go: kȏkošice 
G/Mc:  kokošȉce 
R/PA:  kȍkośice 
Pr/FA:  pulȅštrica (sg.) 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kȏkwosice 
Ra/Cn: kokošȉce 
Ma:  kokošȉce 
Pe:   
Mn:  kokošȉce 
Md:  kokošȉce 

 
 793. Kokošica (Rallus aquaticus) – Porciglione – Mokož 
 

Bo:  γalineta 
Sa:  źaśana 
B/O:  kukošȉca; j‚rica 
Kb/VC: galin‚ca 
VM/MG: kȍkošica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dȋbja kokošȉca 
Pr/Pe:  kokȍšica 
Mt:  kokusȉca; galin‚ca 
RP/PR: kukušȋca 
Kr/Ch: kukušȉca 
Vž/Vs:   
Po:  kȍkoša 
Ič/Ic:  kȍkoša 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  kokošȉca 
Go:  kȏkošica 
Li:  kokosȉca 
Mš/Ms: kokošȉca 
Bi:  kȍkoša 
T/A:  kokošȉca 
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Gr/Ga:   
Mu/Mo: kokošȉca 
Pi/Pe:  kokȍšica 
Kr/Co:  kokošȉca 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  kokošȋca; kȏkošica 
Se/VL:  kȍkošica 
Dm:  kokošȉca 
Ja/Gi:  kokȕšica 
Ž/G:   
Ne/SD:  kokosȉca 
Pa:  j‚rica 
RS/VR: kokȏšica 
Šo/So:  kokošȉca 
JK/Go: kokošȉca 
G/Mc:  kokošȉca 
R/PA:  kȍkosica 
Pr/FA:  j‚rica 
Bž/Bi:  tȉč od vȏde 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kȏkuošica 
Ra/Cn: kokošȉca 
Ma:  kokošȉca 
Pe:   
Mn:  kokošȉca 
Md:  kokošȉca 

 
 794. Prdavac (Crex crex) – Re di quaglie – Kosec 
 

Bo:  γalineta 
Sa:  rekwaja 
B/O:  kukošȉca; j‚rica 
Kb/VC: galin‚ca 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  prdavec 
Pr/Pe:   
Mt:  kwajȍn 
RP/PR: prdavac 
Kr/Ch: prdavac 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
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V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:  kvȃja 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: re de kvȃje 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  prdavac 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  prdalac 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: kv‚ĺa; prȇpelica 
Ma:  prepelȉca 
Pe:   
Mn:  krȃĺ ud prȅpelice 
Md:   

 
 795. Liska (Fulica atra) – Folaga europea – Črna liska 
 

Bo:   
Sa:  folara 
B/O:  lȉv 
Kb/VC: fȍliga 
VM/MG: lȋska 
Kl/Ca:  foliga 
Kr/Ca:  lȉska 
Pr/Pe:   
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Mt:  lȉskica; flaga 
RP/PR: čórna lȋska 
Kr/Ch: črna lȉska 
Vž/Vs:   
Po:  lȉska 
Ič/Ic:  lȉska 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  lȋska; čórna lȋska 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: lȉska 
Pi/Pe:  lȉska 
Kr/Co:  lȋska 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  fȏliga 
Se/VL:  lȋska 
Dm:  jarȉca; j‚rica 
Ja/Gi:  fȕliga 
Ž/G:   
Ne/SD:  lȉska 
Pa:  lȉska 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  lȉska; fȗliga 
Bž/Bi:  lȉska 
Dr:   
H/Ch:  fȍlega 
Vi:   
Ra/Cn: fȍliga 
Ma:   
Pe:   
Mn:  lȋska 
Md:  lȉska 

 
 796. Vivak (Vanellus vanellus) – Pavoncella – Priba 
 

Bo:  priba 



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1056 

Sa:  paunčela 
B/O:   
Kb/VC: pavunčȉna 
VM/MG: vȋvak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  pauncȅla; pavn 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  vȋvak 
Ič/Ic:  vȋvak 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  vȉvak 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  vȋvak 
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:  vȉvak 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  vȍdni cafenȉć; mȍrski cafenȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  paunčȅla 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
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Pe:   
Mn:   
Md:   

 
797. Veliki požviždač (Numenius arquata) – Chiurlo maggiore – Veli-

ki škurh 
 

Bo:  bekačin 
Sa:  bekačin 
B/O:  bekačȉn 
Kb/VC: bekačȉn 
VM/MG:  
Kl/Ca:  bekačin 
Kr/Ca:  bekačȉn 
Pr/Pe:   
Mt:  bekacȉn 
RP/PR: bekačȋn 
Kr/Ch: bekačȉn 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kjunȃča 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  fȗćak 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  žvižd‚č 
Šu/Su:   
Se/VL:  fȗčak 
Dm:  bekačȉn 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  bȏjzi petesȉć od mra 
Pa:  bekacȉna; bekacȉn; bankanȍt 
RS/VR: bekačȋn 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
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R/PA:   
Pr/FA:  zvid‚c 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kĺun‚ca 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  petešȉć 
Md:   

 
798. Mala prutka (Actitis hypoleucos) – Piro-piro piccolo – Mali mar-

tinec 
 

Bo:  bekačin 
Sa:  galinaśa 
B/O:  bekačȉn 
Kb/VC: bekačȉn 
VM/MG:  
Kl/Ca:  bekačin 
Kr/Ca:  bekačȉn 
Pr/Pe:   
Mt:  bekacȉn 
RP/PR: bekačȋn 
Kr/Ch: bekačȉn 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  bekacȉn 
Mš/Ms:  
Bi:  bekokȗrto 
T/A:  bek‚ča 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  bekačȉn 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bekokȗrto 
Dm:  bekačȉn 
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Ja/Gi:  bekačȉn 
Ž/G:  bekačȉn 
Ne/SD:  bekacȉn 
Pa:  bekacȉna; bekacȉn; bankanȍt 
RS/VR: bekačȋn 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  kĺunȃca 
Pr/FA:  kĺun‚ca 
Bž/Bi:  pȍtočarka 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kĺun‚ca 
Ra/Cn: bekačȋn 
Ma:   
Pe:   
Mn:  bekačȋna 
Md:  bekačȋn 

 
 799. Šljuka (Scolopax rusticola) – Beccaccia – Veliki kljunač 
 

Bo:  bekåča 
Sa:  bekača 
B/O:  šĺȕka; bek‚ča; kĺun‚ča 
Kb/VC: galin‚ca; bek‚ča 
VM/MG: šĺȕka 
Kl/Ca:  bekaća; śĺuka 
Kr/Ca:  bek‚ča; kjun‚č 
Pr/Pe:  bek‚ča 
Mt:  bek‚ca 
RP/PR: kjynȃča 
Kr/Ch: kjȳn‚ča 
Vž/Vs:  kjunȃča 
Po:  šjȗka; kjunȃča 
Ič/Ic:  bekȃča; kjunȃča 
Ka/Ca: kjunȃča, bekȃča 
V/Ab:  bekača 
Pz/Ps:  bek‚ča 
Go:  kĺun‚ča; bek‚ča 
Li:  kĺun‚ca 
Mš/Ms: bek‚ča 
Bi:  šĺȗk 
T/A:  bek‚ča 
Gr/Ga:  kĺun‚ča 
Mu/Mo: galin‚ca; śĺȕka; kĺun‚ča 
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Pi/Pe:  kĺunȃča 
Kr/Co:  bȅna 
Pr:  kĺovãč 
SP:  kĺun‚ča 
Šu/Su:  kĺunȃča 
Se/VL:  bȅna; bek‚ča 
Dm:  bȅna; bek‚ča 
Ja/Gi:  kĺun‚ča 
Ž/G:  bek‚ča; kĺun‚ča 
Ne/SD:  sĺun‚ca; kĺun‚ca 
Pa:  kĺun‚ca 
RS/VR: bȇna 
Šo/So:  bȅna 
JK/Go: bȅna 
G/Mc:  bȇna; šĺȕka 
R/PA:  kĺunȃca 
Pr/FA:  kĺun‚ca 
Bž/Bi:  bȅna 
Dr:  bȅna 
H/Ch:  kĺun‚ča 
Vi:  bek‚ca; kĺun‚ca 
Ra/Cn: bȅna 
Ma:  bȇne (pl.) 
Pe:  bek‚ča 
Mn:  bȅna; bek‚ća; šĺȕka 
Md:  bȅna; bek‚ča 

 
800. Šljuka kokošica (Gallinago gallinago) – Beccaccino – Kozica 

 
Bo:  bekačin 
Sa:  bekačin 
B/O:  bekačȉn 
Kb/VC: bekačȉn 
VM/MG: šĺȕka 
Kl/Ca:  bekačin 
Kr/Ca:  bekačȉn 
Pr/Pe:   
Mt:  bekacȉn 
RP/PR: bekačȋn 
Kr/Ch: bekačȉn 
Vž/Vs:   
Po:  kjunȃča 
Ič/Ic:  kjunȃča; bekačȋn 
Ka/Ca: kjunȃča 
V/Ab:  bekačin 
Pz/Ps:   
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Go:  bekačȋn 
Li:  bekacȉn 
Mš/Ms: bekačȋn 
Bi:  šĺȗk 
T/A:  bek‚ča 
Gr/Ga:  bekačȋn 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  bȅna 
Pr:  bekačȉn 
SP:   
Šu/Su:  bekačȉn 
Se/VL:  bekačȉn 
Dm:  bekačȉn 
Ja/Gi:  bekačȉn 
Ž/G:  bekačȉn 
Ne/SD:  bekacȉn 
Pa:  bekacȉna; bekacȉn; bankanȍt 
RS/VR: bekačȋn 
Šo/So:  bȅna 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  kĺunȃca 
Pr/FA:  dȋva kȍkos 
Bž/Bi:  bȅna 
Dr:  kĺun‚ca 
H/Ch:  bȅna 
Vi:  kĺun‚ca vhd vhdi 
Ra/Cn: bekačȋn 
Ma:  bekačȉn 
Pe:   
Mn:  bekaćȋna 
Md:  bekačȋn 

 
801. Mala šljuka (Lymnocryptes minima) – Frullino – Puklež 

 
Bo:  bekačin 
Sa:  bekačin 
B/O:  bekačȉn 
Kb/VC: bekačȉn 
VM/MG: šjȕka 
Kl/Ca:  bekačin 
Kr/Ca:  bekačȉn 
Pr/Pe:   
Mt:  bekacȉn 
RP/PR: bekačȋn 
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Kr/Ch: bekačȉn 
Vž/Vs:   
Po:  mȋća kjunȃča 
Ič/Ic:  kjunȃča 
Ka/Ca:  
V/Ab:  bekačin 
Pz/Ps:   
Go:  bekačȋn 
Li:  bekacȉn 
Mš/Ms: bekačȋn 
Bi:  šĺȗk 
T/A:  bek‚ča 
Gr/Ga:  kĺun‚ča 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  mȋća bȅna 
Pr:  bekačȉn 
SP:   
Šu/Su:  bekačȉn 
Se/VL:  bekačȉn 
Dm:  bekačȉn 
Ja/Gi:  bekačȉn 
Ž/G:  bekačȉn 
Ne/SD:  bekacȉn 
Pa:  bekacȉna; bekacȉn; bankanȍt 
RS/VR: bekačȋn 
Šo/So:  bȅna 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  kĺunȃca 
Pr/FA:  kĺun‚ca 
Bž/Bi:  bȅna 
Dr:  kĺun‚ca 
H/Ch:  bȅna 
Vi:  kĺun‚ca vhd vhdi 
Ra/Cn: bekačȋn; mȃla bȅna 
Ma:  bekačȉn; livad‚rka 
Pe:   
Mn:  bekaćȋna 
Md:  bekačȋn 

 
802. Galeb (Laridae – opći naziv za porodicu) – Gabbiano (nome ge-

nerico della famiglia) – Galeb (splošno ime za družino) 
 

Bo:  vọkål 
Sa:  gukan 
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B/O:  mȗrskị golȍb 
Kb/VC: galȅb 
VM/MG: g‚leb 
Kl/Ca:  kukal; gabjan 
Kr/Ca:  γsi (pl.) 
Pr/Pe:  gȃleb 
Mt:  g‚leb 
RP/PR: gȃleb 
Kr/Ch: g‚lep 
Vž/Vs:  g‚leb 
Po:  g‚leb 
Ič/Ic:  g‚leb 
Ka/Ca: gȃlebi (pl.) 
V/Ab:  krokal 
Pz/Ps:  g‚leb 
Go:  gȃlep; gȃleb 
Li:  g‚leb; g‚lep 
Mš/Ms: g‚lebi (pl.) 
Bi:  g‚lep 
T/A:  g‚lep 
Gr/Ga:  g‚leb 
Mu/Mo: g‚leb 
Pi/Pe:  g‚lep 
Kr/Co:  g‚leb 
Pr:  g‚leb 
SP:  g‚leb 
Šu/Su:  g‚leb; k‚leb 
Se/VL:  g‚leb 
Dm:  g‚lep 
Ja/Gi:  g‚leb 
Ž/G:  g‚leb 
Ne/SD:  g‚leb 
Pa:  g‚leb 
RS/VR: gȃleb 
Šo/So:  g‚leb 
JK/Go: g‚leb 
G/Mc:  g‚leb 
R/PA:  g‚leb 
Pr/FA:  k‚leb 
Bž/Bi:  g‚leb 
Dr:  k‚lob 
H/Ch:  k‚leb 
Vi:  gȃlep 
Ra/Cn: k‚leb 
Ma:  k‚leb 
Pe:  jȏvo 
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Mn:  g‚leb 
Md:  k‚leb 

 
803. Čigra (Sterna, opći naziv za rod) – Sterna (nome generico) – Čig-

ra (splošno ime za rod) 
 

Bo:  vọkål 
Sa:  śterneo 
B/O:  mȗrskị golȍb 
Kb/VC: kukalȉna 
VM/MG: čȉgra 
Kl/Ca:  kukal 
Kr/Ca:  γs 
Pr/Pe:  gȃleb 
Mt:  g‚leb 
RP/PR: gȃleb 
Kr/Ch: frndalić 
Vž/Vs:  g‚leb 
Po:  g‚leb 
Ič/Ic:  g‚leb 
Ka/Ca: g‚leb 
V/Ab:  krokal 
Pz/Ps:  g‚leb 
Go:  g‚lep 
Li:  g‚leb 
Mš/Ms: g‚leb 
Bi:  g‚lep 
T/A:  g‚lep 
Gr/Ga:  g‚leb 
Mu/Mo: g‚leb 
Pi/Pe:  čȉgra 
Kr/Co:  g‚leb 
Pr:  g‚leb 
SP:  g‚leb 
Šu/Su:  g‚leb; k‚leb 
Se/VL:  frndalica 
Dm:  g‚lep 
Ja/Gi:  g‚leb 
Ž/G:  g‚leb 
Ne/SD:  g‚leb 
Pa:  cȉgra 
RS/VR: gȃleb 
Šo/So:  g‚leb 
JK/Go: g‚leb 
G/Mc:  g‚leb 
R/PA:  g‚leb 
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Pr/FA:  l‚stara 
Bž/Bi:  rȕski g‚leb; g‚leb 
Dr:  k‚lob 
H/Ch:  k‚leb 
Vi:  gȃlep 
Ra/Cn: mȃli k‚leb 
Ma:  k‚leb 
Pe:  jȏvo 
Mn:  čȉgra 
Md:  kukalȋna 

 
804. Golub (Columba, opći naziv za rod) – Colombo (nome generico) 

– Golob (splošno ime) 
 

Bo:  γolup 
Sa:  kolomba 
B/O:  golȍb 
Kb/VC: gulȍb 
VM/MG: gȍlub 
Kl/Ca:  kolombo 
Kr/Ca:  γȍlub 
Pr/Pe:  gȏlub 
Mt:  gȍlub 
RP/PR: gȏlub 
Kr/Ch: gōlȍp 
Vž/Vs:  gȍlub 
Po:  gȍlub 
Ič/Ic:  gȍlub 
Ka/Ca: gȏlop 
V/Ab:  kolombo 
Pz/Ps:  gȍlub 
Go:  gȏlup 
Li:  gȍlup; gȍlob 
Mš/Ms: gȍlub 
Bi:  gȍlub 
T/A:  gȍlub 
Gr/Ga:  gȍlub 
Mu/Mo: gȍlub; kolȏmbo 
Pi/Pe:  gȍlup 
Kr/Co:  gȍlob 
Pr:  gȍlob 
SP:  gȍlub 
Šu/Su:  gȍlub 
Se/VL:  gȍlub 
Dm:  gȍlup 
Ja/Gi:  gȍlub 
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Ž/G:  gȍlub 
Ne/SD:  gìlob 
Pa:  gȍlub 
RS/VR: gȏlub 
Šo/So:  gȍlob 
JK/Go: gȍlub 
G/Mc:  gȍlub 
R/PA:  gȍlub 
Pr/FA:  gȍlob 
Bž/Bi:  gȍlub 
Dr:  gȍlup 
H/Ch:  gȍlub 
Vi:  ghlopi (pl.) 
Ra/Cn: gȍlub 
Ma:  gȏlub 
Pe:  gȍlub 
Mn:  gȍlub 
Md:  gȍlub 

 
805. Divlji golub (Columba livia) – Piccione selvatico – Divji golob 

 
Bo:  γolup 
Sa:  kolomba de fojba 
B/O:  golȍb 
Kb/VC: dȉvji gulȍb 
VM/MG: dȉvji gȍlub 
Kl/Ca:  kolombo 
Kr/Ca:  dȋbji γȍlub 
Pr/Pe:  dȋvi gȏlub 
Mt:  dȋvji gȍlub 
RP/PR: dȋvi gȏlub 
Kr/Ch: dȉbji gōlȍp 
Vž/Vs:  dȋvji gȍlub 
Po:  dȋvi gȍlub 
Ič/Ic:  dȋvi gȍlub 
Ka/Ca: dĩvji gȏlop 
V/Ab:  kolombo 
Pz/Ps:  dívi gȍlub 
Go:  dȋvi gȏlup 
Li:  dȉbĺi gȍlup; gȏlob 
Mš/Ms: dȋvi gȍlub 
Bi:  dȉbĺi gȍlub 
T/A:  j‚mar 
Gr/Ga:  dȋvi gȍlub 
Mu/Mo: dȋvĺi gȍlub 
Pi/Pe:  dȉvi gȍlup 
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Kr/Co:  dȉbĺi gȍlob 
Pr:  dȉbĺi gȏlob 
SP:  želȕdar 
Šu/Su:  dȋvi gȍlub 
Se/VL:  dȉvĺi gȍlub 
Dm:  dȋbĺi gȍlup 
Ja/Gi:  gȍlub 
Ž/G:  dȉbĺi gȍlub; gȍlub j‚mar 
Ne/SD:  dȉvi gȍlob 
Pa:  gȍlub 
RS/VR: gȏlub; dȋbĺi gȏlub 
Šo/So:  dȉbĺi gȍlob 
JK/Go: gȍlub 
G/Mc:  dĩbĺi gȍlub 
R/PA:  dȋvi gȍlub 
Pr/FA:  dȋvi gȍlob 
Bž/Bi:  dȉbĺi gȍlub 
Dr:  dȉvi gȍlup 
H/Ch:  gȍlub 
Vi:  dȋvi ghlop 
Ra/Cn: dȉbĺi gȍlub 
Ma:  jȃmar; gȏlub jȃmar 
Pe:  gȍlub 
Mn:  dȉbĺi gȍlub 
Md:  dȉmĺi gȍlub 

 
806 Golub grivnjaš (Columba palumbus) – Colombaccio – Golob gri-

var 
 

Bo:  γolup 
Sa:  ğander 
B/O:  golȍb 
Kb/VC: gulȍb 
VM/MG: bȇli gȍlub; sȋvi gȍlub 
Kl/Ca:  kolombo 
Kr/Ca:  γȍlub z γčo 
Pr/Pe:  gȏlub 
Mt:  gȍlub 
RP/PR: gȏlub pećȋnar 
Kr/Ch: gōlȍp pećȉnar 
Vž/Vs:  kolumbȇr 
Po:  gȍlub 
Ič/Ic:  gȍlub 
Ka/Ca: gȏlop 
V/Ab:  kolombo 
Pz/Ps:  gȍlub 
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Go:  želȗdari (pl.) 
Li:  gȍlup 
Mš/Ms: grȉvńaš; gȍlub grȉvńaš 
Bi:  gȍlub 
T/A:  gȍlub 
Gr/Ga:  želȕdar 
Mu/Mo: gȍlub; gȍlub grivńȃś 
Pi/Pe:  gȍlup 
Kr/Co:  gȍlob 
Pr:  gȏlob 
SP:  grivȃš 
Šu/Su:  žalȗdar 
Se/VL:  gȕšar 
Dm:  gȍlup 
Ja/Gi:  gȍlub 
Ž/G:  grivńȃš 
Ne/SD:  grȉvac; zelȕdar 
Pa:  gȍlub; grȉvac 
RS/VR: gȏlub; grivȃš 
Šo/So:  gȍlob 
JK/Go: gȍlub 
G/Mc:  todȍn 
R/PA:  gȍlub 
Pr/FA:  grȕńas 
Bž/Bi:  gȍlub 
Dr:  gȍlup 
H/Ch:  dȉbĺi gȍlub 
Vi:  grȉpac; gripcȉ (pl.) 
Ra/Cn: grivȃš 
Ma:  grīv‚š; gȏlub grīv‚š 
Pe:  gȍlub 
Mn:  grivȃš 
Md:  grivȃš 

 
807. Grlica (Streptopelia, opći naziv za rod) – Tortora (nome gene-

rico) – Grlica (splošno ime za rod) 
 

Bo:  γərlica 
Sa:  tortora 
B/O:  grlica 
Kb/VC: grlica 
VM/MG: gȍlubica; grlica 
Kl/Ca:  tortorela 
Kr/Ca:  γrlica; tərk‚vica 
Pr/Pe:  grlica 
Mt:  grlica 
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RP/PR: γrlica 
Kr/Ch: grlica 
Vž/Vs:  grlica 
Po:  grlica 
Ič/Ic:  grlica 
Ka/Ca: górlica 
V/Ab:  gugu 
Pz/Ps:  grlica 
Go:  górlica; tərkãvica 
Li:  grlica 
Mš/Ms: grlica 
Bi:  grlica 
T/A:  grlica 
Gr/Ga:  grlica; tərk‚vica 
Mu/Mo: grlica 
Pi/Pe:  kolȏnba 
Kr/Co:  grlica 
Pr:  grlica 
SP:  grlica 
Šu/Su:  grlica; tərkȃvica 
Se/VL:  prhĺavica; trkavica 
Dm:  grlica 
Ja/Gi:  pərhĺ‚vica; pərhĺavȉca 
Ž/G:  grlica 
Ne/SD:  grlica 
Pa:  tərk‚vica 
RS/VR: grlica 
Šo/So:  grlica 
JK/Go: grlica; štrkavica 
G/Mc:  grlica 
R/PA:  grlica 
Pr/FA:  grlica 
Bž/Bi:  grlica 
Dr:  grlica 
H/Ch:  grlica 
Vi:  górlice (pl.) 
Ra/Cn: grlica 
Ma:  grlica 
Pe:  grlica 
Mn:  grlica 
Md:  grlica 

 
808. Grlica (Streptopelia turtur) – Tortora comune – Divja grlica 

 
Bo:  γərlica 
Sa:  tortora 
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B/O:  grlica 
Kb/VC: grlica 
VM/MG: gȍlubica; grlica 
Kl/Ca:  tortorela 
Kr/Ca:  γrlica; tərk‚vica 
Pr/Pe:  grlica 
Mt:  grlica 
RP/PR: γrlica 
Kr/Ch: grlica 
Vž/Vs:  grlica 
Po:  grlica 
Ič/Ic:  grlica 
Ka/Ca: trkavice (pl.) 
V/Ab:  gugu 
Pz/Ps:  grlica 
Go:  górlica; tərkãvica 
Li:  grlica 
Mš/Ms: grlica 
Bi:  grlica 
T/A:  grlica 
Gr/Ga:  grlica; tərk‚vica 
Mu/Mo: grlica 
Pi/Pe:  kolȏnba 
Kr/Co:  grlica 
Pr:  grlica 
SP:  dȋbĺa grlica; grlica 
Šu/Su:  grlica; tərkȃvica 
Se/VL:  prhĺavica; trkavica 
Dm:  grlica 
Ja/Gi:  pərhĺ‚vica; pərhĺavȉca 
Ž/G:  grlica 
Ne/SD:  grlica 
Pa:  tərk‚vica 
RS/VR: grlica 
Šo/So:  grlica 
JK/Go: grlica; štrkavica 
G/Mc:  grlica 
R/PA:  grlica 
Pr/FA:  krkavica 
Bž/Bi:  grlica 
Dr:  grlica 
H/Ch:  dȉbĺa grlica 
Vi:  górlica 
Ra/Cn: grlica 
Ma:  dȉvĺa grlica 
Pe:  grlica 
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Mn:  grlica 
Md:  grlica 

 
809. Gugutka (Streptopelia decaocto) – Tortora dal collare orientale – 

Turška grlica 
 

Bo:  γərlica 
Sa:  kolomba amerikana 
B/O:  grlica 
Kb/VC: grlica 
VM/MG: gȍlubica; grlica 
Kl/Ca:  tortorela 
Kr/Ca:  tərk‚vica; tərk‚vica katȅra γče 
Pr/Pe:  grlica 
Mt:  grlica 
RP/PR: grlica; grlica s kulumbrun 
Kr/Ch: grlica 
Vž/Vs:  grlica; grlica ki gȗče 
Po:  grlica 
Ič/Ic:  grlica 
Ka/Ca: trkavice (pl.) 
V/Ab:  gugu 
Pz/Ps:  grlica 
Go:  górlica; tərkãvica 
Li:  tərkȃvica; grlica 
Mš/Ms: grlica 
Bi:  grlica 
T/A:  grlica 
Gr/Ga:  grlica; tərk‚vica 
Mu/Mo: grlica 
Pi/Pe:  kolȏnba 
Kr/Co:  gugȕtka 
Pr:  tərkȃvica 
SP:  domȃća grlica; grlica 
Šu/Su:  grlica; tərkȃvica 
Se/VL:  prhĺavica; trkavica 
Dm:  grlica 
Ja/Gi:  pərhĺ‚vica; pərhĺavȉca 
Ž/G:  grlica 
Ne/SD:  tərk‚vica 
Pa:  tərk‚vica 
RS/VR: grlica 
Šo/So:  gugȕtka 
JK/Go: grlica; štrkavica 
G/Mc:  gugȕtka 
R/PA:  grlica 
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Pr/FA:  gȕkavica 
Bž/Bi:  gȕgutka; dȉbĺa grlica 
Dr:  grlica 
H/Ch:  grlica 
Vi:  tərkãvica; gugȗtka 
Ra/Cn: grlica 
Ma:  pitȏma grlica 
Pe:  grlica 
Mn:  grlica 
Md:  grlica 

 
 810. Kukavica (Cuculus canorus) – Cuculo – Kukavica 
 

Bo:  kukawca 
Sa:  kuku 
B/O:  kȕkavica 
Kb/VC: kȕkuvica 
VM/MG: kȕkovica 
Kl/Ca:  kuku; kukvica 
Kr/Ca:  kȕkavica 
Pr/Pe:  kȗkavica; kȕkavica 
Mt:  kukȕ 
RP/PR: kȕkavica 
Kr/Ch: kȕkavica 
Vž/Vs:  kȕkavica 
Po:  kȕkavica 
Ič/Ic:  kȕkavica 
Ka/Ca: kȗkavica 
V/Ab:  kuku 
Pz/Ps:  kȕkavica 
Go:  kȗkavica 
Li:  kȗkavica; kȕkavica 
Mš/Ms: kȕkavica 
Bi:  kȕkavica 
T/A:  kȕkavica 
Gr/Ga:  kȕkavica 
Mu/Mo: kȕkovica 
Pi/Pe:  kȕkavica 
Kr/Co:  kȗkavica 
Pr:  kȗkovica 
SP:  kȕkavica 
Šu/Su:  kȗkavica 
Se/VL:  kȕkavica 
Dm:  kȕkavica 
Ja/Gi:  kȕkavica 
Ž/G:  kȗkavica 
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Ne/SD:  kȕkavica, kȕkovica 
Pa:  kȕkavica 
RS/VR: kȕkuvica 
Šo/So:  kȕkavica 
JK/Go: kȕkovica 
G/Mc:  kȕkavica; kȕkovica 
R/PA:  kȕkavica 
Pr/FA:  kȕkovica 
Bž/Bi:  kȕkavica 
Dr:  kȕkovica 
H/Ch:  kȕkovica 
Vi:  kȗkåvica 
Ra/Cn: kȕkavica 
Ma:  kȗkavica 
Pe:  kȕkavica 
Mn:  kȕkovica 
Md:  kȕkavica 

 
 811. Kukuvija (Tyto alba) – Barbagianni – Pegasta sova 
 

Bo:  caveta 
Sa:  barbağan 
B/O:  sȏva 
Kb/VC: barbađ‚ni 
VM/MG: kukuvȉja 
Kl/Ca:  barbağani 
Kr/Ca:  suwȉć 
Pr/Pe:  ćȗk 
Mt:  barbađȃni 
RP/PR: suvȉć 
Kr/Ch: sūvȉć 
Vž/Vs:  cuvȅta 
Po:  ćȗk 
Ič/Ic:  ćȗk 
Ka/Ca: ćȗk 
V/Ab:  čuk 
Pz/Ps:  sȏva 
Go:  ćȗk 
Li:  ćȕk 
Mš/Ms: ćũk 
Bi:  cuvȅta 
T/A:  ćȗk 
Gr/Ga:  kukuvȋja 
Mu/Mo: cuvȅta 
Pi/Pe:  ćȕk 
Kr/Co:  ćȕk 
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Pr:  ćȕk 
SP:  ćȗk 
Šu/Su:  sȏva 
Se/VL:  kukuvȋja 
Dm:  sov‚ 
Ja/Gi:  ćȗk 
Ž/G:  ćȗk 
Ne/SD:  ćȕk 
Pa:  covȅta 
RS/VR: barbağȃn 
Šo/So:  sȏva 
JK/Go: ćȕk 
G/Mc:  sȏva 
R/PA:  ćȕk 
Pr/FA:  mȋća sȏva 
Bž/Bi:  čȕk 
Dr:  ćȕk 
H/Ch:  ćȕk 
Vi:  ćȗk 
Ra/Cn: ćȗk 
Ma:  čȗk 
Pe:  ćȗk 
Mn:  ćȗk 
Md:  ćȗk 

 
 812. Ćuk (Otus scops) – Assiolo, chiurlo – Veliki skovik 
 

Bo:  caveta 
Sa:  čuk 
B/O:  ćȗk 
Kb/VC: ćȗk 
VM/MG: ćȕk 
Kl/Ca:  cuveta 
Kr/Ca:  ćȕk 
Pr/Pe:  ćȗk 
Mt:  ćȕk 
RP/PR: ćȕk 
Kr/Ch: ćk 
Vž/Vs:  ćȗk 
Po:  ćȗk 
Ič/Ic:  ćȗk 
Ka/Ca: ćȗk 
V/Ab:  čuk 
Pz/Ps:  ćȕk 
Go:  ćȗk 
Li:  ćȕk 
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Mš/Ms: ćũk 
Bi:  ćȗk 
T/A:  ćȗk 
Gr/Ga:  ćȗk 
Mu/Mo: ćȕk; cuvȅta 
Pi/Pe:  ćȕk 
Kr/Co:  ćȕk 
Pr:  ćȕk 
SP:  ćȗk 
Šu/Su:  ćȗk 
Se/VL:  čȕk 
Dm:  ćȗk 
Ja/Gi:  ćȗk 
Ž/G:  ćȗk 
Ne/SD:  ćȕk 
Pa:  ćȕk 
RS/VR: čȗk 
Šo/So:  ćȕk 
JK/Go: ćȕk 
G/Mc:  ćȗk 
R/PA:  ćȕk 
Pr/FA:  ćȕk 
Bž/Bi:  čȕk 
Dr:  ćȕk 
H/Ch:  ćȕk 
Vi:  ćȗk 
Ra/Cn: ćȗk 
Ma:  čȗk 
Pe:  ćȗk 
Mn:  ćȗk 
Md:  ćȗk; cuvȅta 

 
 813. Sivi ćuk (Athene noctua) – Civetta – Navadni čuk 
 

Bo:  ćyk 
Sa:  čiveta 
B/O:  ćȗk; sȉvi ćȗk 
Kb/VC: ćȗk 
VM/MG: sȋvi ćȕk 
Kl/Ca:  cuveta 
Kr/Ca:  mȏla sov‚ 
Pr/Pe:  ćȗk 
Mt:  civȇta; ćȕk 
RP/PR: suvȉć 
Kr/Ch: sȋvi ćk; ćk 
Vž/Vs:  ćȗk 
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Po:  sȋvi ćȗk 
Ič/Ic:  sȋvi ćȗk; ćȗk 
Ka/Ca: ćȗk 
V/Ab:  čuk 
Pz/Ps:  ćȕk 
Go:  sov‚ 
Li:  ćȕk; cuvȇta 
Mš/Ms: ćũk 
Bi:  sȗri ćȗk 
T/A:  ćȗk 
Gr/Ga:  ćȗk 
Mu/Mo: ćȕk; cuvȅta 
Pi/Pe:  ćȕk 
Kr/Co:  ćȕk; sȗri ćȕk 
Pr:  cuvȇta 
SP:  ćȗk 
Šu/Su:  ćȗk 
Se/VL:  čȕk 
Dm:  ćȗk 
Ja/Gi:  ćȗk 
Ž/G:  ćȗk 
Ne/SD:  civȅta; mȉći ćȕk 
Pa:  ćȕk 
RS/VR: cuvȇta 
Šo/So:  ćȕk; sȗri ćȕk 
JK/Go: ćȕk 
G/Mc:  ćȗk 
R/PA:  ćȕk; sȗri ćȕk 
Pr/FA:  ćȕk; sȋvi ćȕk 
Bž/Bi:  čȕk 
Dr:  ćȕk 
H/Ch:  ćȕk 
Vi:  ćȗk 
Ra/Cn: cuvȅta 
Ma:  čȗk 
Pe:  ćȗk 
Mn:  ćȗk 
Md:  ćȗk; cuvȅta 

 
 814. Ušara (Bubo bubo) – Gufo reale – Velika uharica 
 

Bo:  uharca 
Sa:  gufo 
B/O:  sȏva z vȗhị 
Kb/VC: sȍva 
VM/MG: sȏva 
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Kl/Ca:  uśara 
Kr/Ca:  sov‚ z vhi 
Pr/Pe:  sov‚ 
Mt:  ćȕk iz ȕsi; sȏva 
RP/PR: šara 
Kr/Ch: sūv‚ 
Vž/Vs:  cuvȅta 
Po:  sȏva; ȕšara 
Ič/Ic:  sovȃ 
Ka/Ca: sovȋna 
V/Ab:  cuveta 
Pz/Ps:  sȏva 
Go:  ȗšara 
Li:  sov‚ 
Mš/Ms: sȍva 
Bi:  cuvȅta 
T/A:  cuvȅta 
Gr/Ga:  sov‚ 
Mu/Mo: sȍva 
Pi/Pe:  sȏva 
Kr/Co:  sȏva 
Pr:  sȏva 
SP:  ȕšara; sȏva ȕšara; sȏva 
Šu/Su:  sȏva 
Se/VL:  sȏva 
Dm:  sov‚ 
Ja/Gi:  cuvȅta 
Ž/G:  ȕšara 
Ne/SD:  ȕsara; vȇla sȍva 
Pa:  vȕsara 
RS/VR: cuvȇta z ȗši 
Šo/So:  sȏva 
JK/Go: sȏva 
G/Mc:  sõva; ȕšara; sõva ȕšara 
R/PA:  vȅli ćȕk 
Pr/FA:  vȇla sȏva 
Bž/Bi:  ȕšara; sȏva 
Dr:  cuvȅta 
H/Ch:  sȍva 
Vi:  ȗsara; sȏva 
Ra/Cn: ćȗk 
Ma:  ȕšara; sȏva 
Pe:  ćȗk 
Mn:  ȕšara; ćȗk z ȕšima 
Md:  sȏva 
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 815. Mala ušara (Asio otus) – Gufo comune – Mala uharica 
 

Bo:  caveta 
Sa:  gufa 
B/O:  sȏva z vȗhị 
Kb/VC: sȏva 
VM/MG: sȏva; mȃla sȏva 
Kl/Ca:  uśara 
Kr/Ca:  sov‚ z vhi 
Pr/Pe:  sov‚; mȋća sov‚ 
Mt:  ćȕk iz ȕsi; sȏva 
RP/PR: šara; mla šara 
Kr/Ch: sūv‚ 
Vž/Vs:  cuvȅta m‚čka 
Po:  sȏva 
Ič/Ic:  sovȃ 
Ka/Ca: sovȋna 
V/Ab:  cuveta 
Pz/Ps:  mȋća sȏva 
Go:  ȗšara 
Li:  sov‚ 
Mš/Ms: mãla sȍva 
Bi:  cuvȅta 
T/A:  cuvȅta 
Gr/Ga:  mȋća sov‚ 
Mu/Mo: mȃla sȏva 
Pi/Pe:  sȏva 
Kr/Co:  sȏva; mȋća sȏva 
Pr:  sȏva 
SP:  ȕšara; sȏva ȕšara; sȏva 
Šu/Su:  sȏva 
Se/VL:  sȏvica 
Dm:  sov‚ 
Ja/Gi:  cuvȅta 
Ž/G:  ȕšara 
Ne/SD:  cuvȅta 
Pa:  vȕsara; mȏla vȕsara 
RS/VR: cuvȇta; cuvȇta z ȗši 
Šo/So:  sȏva 
JK/Go: sȏva 
G/Mc:  sõva; sovẽta; ȕšara 
R/PA:  mȉći ćȕk 
Pr/FA:  sȏva 
Bž/Bi:  sȏva 
Dr:  cuvȅta 
H/Ch:  sȍva 
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Vi:  ȗśara; mȋća ȗśara 
Ra/Cn: ćȗk 
Ma:  ȕšara; sȏva 
Pe:  ȕšara; sȏva 
Mn:  mȃla ȕšara 
Md:  sȏva 

 
 816. Šumska sova (Strix aluco) – Allocco – Lesna sova 
 

Bo:  caveta 
Sa:  gufo 
B/O:  sȏva; gozdna sȏva 
Kb/VC: sȏva 
VM/MG: sȏva 
Kl/Ca:  cuveta 
Kr/Ca:  sov‚ 
Pr/Pe:  sov‚ 
Mt:  sȏva 
RP/PR: suv‚ 
Kr/Ch: sūv‚ 
Vž/Vs:  ćȗk ud bȍške 
Po:  sovȃ 
Ič/Ic:  sovȃ 
Ka/Ca: sȏva 
V/Ab:  cuveta 
Pz/Ps:  sȏva od bȍške 
Go:  sȏva; sov‚ 
Li:  sȏva; sov‚ 
Mš/Ms: dĩva sovȉna; vȇla sovȉna 
Bi:  cuvȅta 
T/A:  cuvȅta 
Gr/Ga:  sov‚ 
Mu/Mo: sȏva 
Pi/Pe:  sȏva 
Kr/Co:  sȏva 
Pr:  sȏva 
SP:  sȍva; sȏva 
Šu/Su:  sȏva 
Se/VL:  sȏva 
Dm:  sov‚ 
Ja/Gi:  cuvȅta 
Ž/G:  cuvȅta 
Ne/SD:  cuvȅta od bȍska 
Pa:  covȅta 
RS/VR: cuvȇta 
Šo/So:  sȏva 
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JK/Go: sȏva 
G/Mc:  sõva 
R/PA:  ćȕk od bȍska 
Pr/FA:  sȏva od bȍska 
Bž/Bi:  sȏva 
Dr:  cuvȅta; ćȕk 
H/Ch:  sȍva 
Vi:  covȇta 
Ra/Cn: ćȗk 
Ma:  čuvȅta 
Pe:  sȏva 
Mn:  ćȗk 
Md:  sȏva 

 
817. Leganj (Caprimulgus europaeus) – Succiacapre europeo – Pod-

hujka 
 

Bo:  γalåt 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: galȍt 
VM/MG: lȇgań 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  lȅgaj 
RP/PR:  
Kr/Ch: lēgȍj 
Vž/Vs:  lȇgań 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: legań 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  lggań 
Li:  lggan 
Mš/Ms: lẽgań 
Bi:  pĺȍskavac 
T/A:   
Gr/Ga:  lggań 
Mu/Mo: klepet‚č 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  lẽgan 
SP:   
Šu/Su:  lȋgań 
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Se/VL:  pĺȍskavac 
Dm:   
Ja/Gi:  lggań 
Ž/G:  lggań; hlepet‚c 
Ne/SD:  lgań; lgań 
Pa:  lȉgań 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  lȉgań 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  legań 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  lȇga 
Md:   

 
 818. Čiopa (Apus apus) – Rondone – Črni hudournik 
 

Bo:  zamurc 
Sa:  rondolon 
B/O:  srp; kuserȉć 
Kb/VC: l‚stuvica 
VM/MG: čȉova 
Kl/Ca:  rondinon 
Kr/Ca:  l‚stavica573 
Pr/Pe:  lȃstavica 
Mt:  kosirn 
RP/PR: kusirȃča 
Kr/Ch: l‚stavica 
Vž/Vs:  l‚stavica 
Po:  l‚stavica 
Ič/Ic:  l‚stavica 
Ka/Ca: landerlȏn 
V/Ab:  rondinon 
Pz/Ps:  l‚stavica 
Go:  koserȉć 
Li:  koserȉć; mjrski kosȉć 
Mš/Ms: lestavõn 
Bi:  landrȗn 

                                                           
573 L‚stavica ki živȅ u kroγȅ. 
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T/A:  žvȉr 
Gr/Ga:  koserȉć 
Mu/Mo: l‚stavica 
Pi/Pe:  lastȍn 
Kr/Co:  l‚stavica 
Pr:  lãstavica 
SP:  l‚stavica 
Šu/Su:  laštrȍn; laštrȕn 
Se/VL:  kosirȉč 
Dm:  rondjn 
Ja/Gi:  l‚stavica 
Ž/G:  kosirȉć 
Ne/SD:  l‚stavica 
Pa:  lastrȏn 
RS/VR: laštarȏn 
Šo/So:  l‚sta 
JK/Go: lastȏn 
G/Mc:  laštrȕn 
R/PA:  l‚stavica 
Pr/FA:  koserȉć 
Bž/Bi:  lastrȗn 
Dr:  lȅstovica 
H/Ch:  l‚stavica 
Vi:  kuoserȉć 
Ra/Cn: l‚stavica 
Ma:  dȉvĺa lȃstavica 
Pe:  l‚stavica 
Mn:  l‚stavica; rȏndine 
Md:  rondȏn 

 
 819. Vodomar (Alcedo atthis) – Martin pescatore – Vodomec 
 

Bo:  pjombin 
Sa:  martin peśkador 
B/O:   
Kb/VC: martȉn peškadȍr 
VM/MG: vȏdomar 
Kl/Ca:  martin peškador 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  m‚rtin peskatr 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  tȉć lov‚c 
Po:  mȃrtin rȉbar 
Ič/Ic:   
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Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms: mańabalȋn 
Bi:  martȉn smərdĺȋvac 
T/A:   
Gr/Ga:  smərdaĺȉka 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  vȏdomar 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  vȏdeni tȉć 
Se/VL:  bekapȇši 
Dm:  martĩn peškadjr; rȉbar 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  martȉn peskadȏr 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  martȉn peskadȕr 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  martȉn peskådhr 
Ra/Cn: mȍrski martȉn 
Ma:   
Pe:   
Mn:  martȉn peškatȏre 
Md:  martȉn 

 
820. Pčelarica (Merops apiaster) – Gruccione europeo – Čebelar 

 
Bo:  žbelar 
Sa:   
B/O:  žblarica 
Kb/VC: žbȇlarica 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
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Pr/Pe:  kolȉbrić 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms: kȍlibrić 
Bi:  čȅlarica 
T/A:   
Gr/Ga:  čȅlarica; mȅdarica 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  čȅlarica 
Dm:  kolȉbrić 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  cȅlarica 
Pa:  pcȅlarica 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  cȅlarica 
Bž/Bi:  čȅlarica 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  kolȋbrić 
Ma:   
Pe:   
Mn:  čȅlarica 
Md:   

 
 821. Pupovac (Upupa epops) – Upupa – Smrdokavra 
 

Bo:  smradȧš 
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Sa:  galeto de montańa 
B/O:  puputc 
Kb/VC: bȏjži petȅh 
VM/MG:  
Kl/Ca:  galeto de montańa 
Kr/Ca:  bȏžji petešȉć 
Pr/Pe:  bȏžji petešȋć 
Mt:  petȅh z mont‚ńe 
RP/PR: bȏjži petešȉć 
Kr/Ch: bȏjži petešȉć 
Vž/Vs:  bȍžji petešȉč 
Po:  bȏžji petešȉć 
Ič/Ic:  bȏžji petešȉć 
Ka/Ca: bȏjži petešȋć 
V/Ab:  boźji peteśic 
Pz/Ps:  bȏjži petešȉć 
Go:  bhjži petešȉć 
Li:  bjjzi kokosȉć 
Mš/Ms: bõžji petešȉć 
Bi:  bȏjži petešȉć 
T/A:  bȍžji petešȉć 
Gr/Ga:  bhjži peteš‚k 
Mu/Mo: bȍjži petešȉć 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  bȏjži petešȉć 
Pr:  bwȏjži peteš‚k 
SP:  bjjži petešȉć 
Šu/Su:  bȏjži petešȉć 
Se/VL:  bȍjži petešȉč 
Dm:  bjjži peteš‚c 
Ja/Gi:   
Ž/G:  bȍjži peteš‚c 
Ne/SD:  bȏjzi petesȉć 
Pa:  bjzi petesȉć 
RS/VR: bȏjži petešȋč; smərdĺȋvac 
Šo/So:  bȏjži petešȉć; špȕcavac 
JK/Go: bȍjži petešȉć 
G/Mc:  bȍjži petešȉć 
R/PA:  bjjzi petesȉć 
Pr/FA:  bȏjzi petesȉć 
Bž/Bi:  bȍjži petešȉč 
Dr:  bȍjzi petesȉć 
H/Ch:  bȍjži petešȉć 
Vi:  bhjzi petesȉć 
Ra/Cn: bȏjži petešȉć 
Ma:  bȏjži petelȉnčič 
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Pe:   
Mn:   
Md:  bȍžji petešȉć 

 
822. Vijoglav (Junx torquilla) – Torcicollo comune – Vijeglavka 

 
Bo:  čupodrevoc 
Sa:  śtorźikola 
B/O:  batilȅńo 
Kb/VC: kološtȍrto 
VM/MG: vijoglãvka 
Kl/Ca:  bekacoko 
Kr/Ca:  sȇrkar 
Pr/Pe:  dȇtel 
Mt:  zivijȍc 
RP/PR: sirkarȉć 
Kr/Ch: sȇrkarić 
Vž/Vs:   
Po:  dȅtlić 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zavijȃč 
V/Ab:  vijoglavac 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  zun‚ 
Mš/Ms:  
Bi:  čərnogl‚v 
T/A:   
Gr/Ga:  detlȉć 
Mu/Mo: zavij‚č 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  žȗna 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  pĺȕkavac 
Dm:  vijoglãfka 
Ja/Gi:  baticȍk 
Ž/G:  vijoglȃvka 
Ne/SD:   
Pa:  pȉpovica 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: dȉteĺ 
G/Mc:  dub‚č 
R/PA:   
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Pr/FA:  pjȕkavac 
Bž/Bi:  žȗna 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  batichk 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  pĺȕkavac 
Md:   

 
823. Veliki djetlić (Picoides major) – Picchio rosso maggiore – Veliki 

detel 
 

Bo:  čupodrevoc 
Sa:  bekaśoko; bekaśoko rośa 
B/O:  batilȅńo; batičȍk; črni batilȅńo 
Kb/VC: baticȍk 
VM/MG: kjuv‚čina 
Kl/Ca:  bekacoko 
Kr/Ca:  tukj‚č 
Pr/Pe:  dȇtel 
Mt:  baticȍk 
RP/PR: šćykutȃvac 
Kr/Ch: dȅtel 
Vž/Vs:  baticȍk 
Po:  dȅtlić 
Ič/Ic:  vȇli dȅtej 
Ka/Ca: bekalȇń 
V/Ab:  baticoko 
Pz/Ps:  dȅtel; vȇli dȅtel 
Go:  drivotȗk; dȋtel 
Li:  zūn‚ 
Mš/Ms: djetẽl 
Bi:  kĺun‚č 
T/A:  kjunȃč 
Gr/Ga:  žȗna 
Mu/Mo: batičȍk; batilȅńo 
Pi/Pe:  baticȍk 
Kr/Co:  kĺuvȃč 
Pr:  žȗna 
SP:  kĺuvȃč 
Šu/Su:  kĺȗkovac 
Se/VL:  peštalȇńo 
Dm:  vȅli dȅteĺ 
Ja/Gi:  baticȍk 
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Ž/G:  dȅteĺ 
Ne/SD:  vȇli baticȍk 
Pa:  batistȍk 
RS/VR: žȗna 
Šo/So:  žȗna 
JK/Go: dȉteĺ 
G/Mc:  dub‚č 
R/PA:  vȇli batisȍk 
Pr/FA:  vȇli baticȍk 
Bž/Bi:  žȗna 
Dr:  tucidrȅvo 
H/Ch:  batićȍk 
Vi:  batchk 
Ra/Cn: batičȍk; batibȅko 
Ma:  batičȍk 
Pe:  žȕna 
Mn:  batićȍk 
Md:  papacȍk; bekacȍk 

 
824. Crna žuna (Dryocopus martius) – Picchio nero – Črna žolna 

 
Bo:  čupodrevoc 
Sa:  bekaśoko; bekaśoko nera 
B/O:  batičȍk; batilȅńo 
Kb/VC: črna žȕna 
VM/MG: kjuv‚čina 
Kl/Ca:  bekacoko 
Kr/Ca:  tukj‚č 
Pr/Pe:  dȇtel 
Mt:  baticȍk; crni baticȍk 
RP/PR: šćykutȃvac 
Kr/Ch: žyn‚; črna žyn‚ 
Vž/Vs:  črni baticȍk 
Po:  dȅtlić 
Ič/Ic:  dȇtej 
Ka/Ca: črna žȗna; batičȏk 
V/Ab:  baticoko 
Pz/Ps:  dȅtel 
Go:  žun‚; žȗna 
Li:  zũna; zun‚ 
Mš/Ms: crni djetẽl 
Bi:  kĺun‚č 
T/A:  kjunȃč 
Gr/Ga:  č\rna žȗna 
Mu/Mo: batičȍk 
Pi/Pe:  baticȍk 
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Kr/Co:  črna žȗna 
Pr:  žȗna 
SP:  kĺuvȃč 
Šu/Su:  kĺȗkovac 
Se/VL:  črni dȉvĺi petešȉč 
Dm:  kĺun‚ča 
Ja/Gi:  žȗna 
Ž/G:  dȅteĺ 
Ne/SD:  zȕńa; zȕĺ 
Pa:  zńa 
RS/VR: žȗna; črna žȗna 
Šo/So:  žȗna; črna žȗna 
JK/Go: dȉteĺ 
G/Mc:  dub‚č 
R/PA:  batisȍk 
Pr/FA:  crni zȕń 
Bž/Bi:  žȗna 
Dr:  tucidrȅvo 
H/Ch:  batićȍk 
Vi:  zȗna 
Ra/Cn: batičȍk; batibȅko 
Ma:  batičȍk 
Pe:  žȕna 
Mn:  žȗna 
Md:  papacȍk; bekacȍk 

 
825. Zelena žuna (Picus viridis) – Picchio verde – Zelena žolna 

 
Bo:  čupodrevoc 
Sa:  bekaśoko verde 
B/O:  batilȅńo; batičȍk; zεlni batičȍk; zεlni batilȅńo 
Kb/VC: žȕna 
VM/MG: kjuv‚čina 
Kl/Ca:  bekacoko 
Kr/Ca:  tukj‚č 
Pr/Pe:  dȇtel 
Mt:  baticȍk; zelȇni baticȍk 
RP/PR: šćykutȃvac 
Kr/Ch: žyn‚; zelen‚ žyn‚ 
Vž/Vs:  zelȅni tȗkac 
Po:  dȅtlić 
Ič/Ic:  dȇtej 
Ka/Ca: zelȇna žȗna; batičȏk 
V/Ab:  baticoko 
Pz/Ps:  dȅtel 
Go:  žun‚; žȗna 
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Li:  zũna; zun‚ 
Mš/Ms: zelȅni djetẽl 
Bi:  kĺun‚č 
T/A:  kjunȃč 
Gr/Ga:  žȗna 
Mu/Mo: batičȍk 
Pi/Pe:  baticȍk 
Kr/Co:  zelȇna žȗna 
Pr:  žȗna 
SP:  kĺuvȃč 
Šu/Su:  kĺȗkovac 
Se/VL:  zelȇni dȉvĺi petešȉč 
Dm:  kĺun‚ča 
Ja/Gi:  žȗna 
Ž/G:  dȅteĺ 
Ne/SD:  zȕńa; zȕĺ 
Pa:  zńa 
RS/VR: žȗna; zelȇna žȗna 
Šo/So:  žȗna; zelȅna žȗna 
JK/Go: dȉteĺ 
G/Mc:  dub‚č 
R/PA:  batisȍk; zelȅni batisȍk 
Pr/FA:  zelȅni zȕń 
Bž/Bi:  žȗna 
Dr:  tucidrȅvo 
H/Ch:  batićȍk 
Vi:  zȗna 
Ra/Cn: batičȍk; batibȅko 
Ma:  batičȍk 
Pe:  žȕna 
Mn:  žȗna 
Md:  papacȍk; bekacȍk 

 
826. Brgljez (Sitta europea) – Picchio muratore – Gozdni brgljez 

 
Bo:  čupodrevoc 
Sa:  bekaśoko 
B/O:   
Kb/VC: baticȍk 
VM/MG: kjuv‚čina 
Kl/Ca:  bekacoko 
Kr/Ca:  tukj‚č 
Pr/Pe:  škȕjarić 
Mt:  baticȍk 
RP/PR: šćykutȃvac 
Kr/Ch: dȅtel 
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Vž/Vs:  mȃli baticȍk 
Po:  dȅtlić 
Ič/Ic:  dȇtej 
Ka/Ca: batičȏk 
V/Ab:  baticoko 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  zun‚ 
Mš/Ms: škȕjarić 
Bi:  škuńarȉć 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: batičȍk 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  žȗna 
SP:   
Šu/Su:  cvȅk 
Se/VL:  škuńarȉč 
Dm:  dȅteĺ 
Ja/Gi:  baticȍk 
Ž/G:  dȅteĺ 
Ne/SD:   
Pa:  batistȍk 
RS/VR: žȗna 
Šo/So:   
JK/Go: dȉteĺ 
G/Mc:  dub‚č 
R/PA:  skȕjarić 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  žȗna 
Dr:  tucidrȅvo 
H/Ch:  batićȍk 
Vi:  pȇncić 
Ra/Cn: batičȍk; batibȅko 
Ma:  batičȍk 
Pe:   
Mn:  batićȍk 
Md:   

 
827. Velika ševa (Melanocorypha calandra) – Calandra – Laški škrja-

nec 
 

Bo:  lodola 
Sa:  lodula 
B/O:  šȅva 
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Kb/VC: kalandrȍn 
VM/MG: šȇva 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kalandrn 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  šȅva 
Po:  šȇva 
Ič/Ic:  šȇva 
Ka/Ca: čerjȗge (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  kolȃndro 
Mš/Ms:  
Bi:  kalȃndra 
T/A:  šȇva 
Gr/Ga:  kalandrhn 
Mu/Mo: kal‚ndra 
Pi/Pe:  ledvȉca 
Kr/Co:  šȇva 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  ladvȉca 
Se/VL:  kolandrȋn 
Dm:  šȇva 
Ja/Gi:   
Ž/G:  kalandrjn; škrĺ 
Ne/SD:  ladvȉca 
Pa:  ladvȉca; sȅva 
RS/VR: čərĺȗga 
Šo/So:  šȇva 
JK/Go: čvərĺȗga 
G/Mc:  čvərĺȕga 
R/PA:   
Pr/FA:  vȇla ladvȉca 
Bž/Bi:  čvərĺȕga; ladvȉca 
Dr:   
H/Ch:  čvərĺȕga 
Vi:  lādvȉca 
Ra/Cn:  
Ma:  brajdarȉč 
Pe:   
Mn:  kolȃndrić 
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Md:  kolandrȏn 
 

828. Kukmasta ševa (Galerida cristata) – Cappellaccia – Čopasti 
škrjanec 
 

Bo:  lodola 
Sa:  lodula de‿l čufo 
B/O:  šȅva 
Kb/VC: kalandrȍn iz čȕfon 
VM/MG: šȇva 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  cȕfasta lȍdola 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  šȇva s ćȕfon 
Po:  šȇva 
Ič/Ic:  šȇva 
Ka/Ca: čerjȗge (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  ladvȉca 
Mš/Ms:  
Bi:  kalȃndra 
T/A:  šȇva 
Gr/Ga:  ladvȉca 
Mu/Mo: kalandrȕn; kalandrȗn 
Pi/Pe:  ledvȉca 
Kr/Co:  šȇva 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  ladvȉca 
Se/VL:  čȕparica 
Dm:  šȇva 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kalandrȍn 
Pa:  ladvȉca; sȅva 
RS/VR: čərĺȗga 
Šo/So:  šȇva 
JK/Go: čvərĺȗga 
G/Mc:  čvərĺȕga 
R/PA:   
Pr/FA:  kalandrȍn 
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Bž/Bi:  čvərĺȕga; ladvȉca 
Dr:   
H/Ch:  čvərĺȕga 
Vi:  lādvȉca 
Ra/Cn:  
Ma:  brajdarȉč 
Pe:   
Mn:  kolȃndrić 
Md:  ćȕpić 

 
829. Ševa krunica (Lullula arborea) – Tottavilla – Hribski škrjanec 

 
Bo:  lodola 
Sa:  lodula 
B/O:  šȅva 
Kb/VC: kalandrȍn 
VM/MG: šȇva 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  mȉkina lȍdola 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  šȇva 
Po:  šȇva 
Ič/Ic:  šȇva 
Ka/Ca: čerjȗge (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  kolȃndro 
Mš/Ms:  
Bi:  kalȃndra 
T/A:  šȇva 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: ćȕba 
Pi/Pe:  ledvȉca 
Kr/Co:  šȇva 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  ladvȉca 
Se/VL:  čȕparica 
Dm:  šȇva 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
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Pa:  ladvȉca; šȅva 
RS/VR: čərĺȗga 
Šo/So:  šȇva 
JK/Go: čvərĺȗga 
G/Mc:  čvərĺȕga 
R/PA:   
Pr/FA:  cȕba 
Bž/Bi:  čvərĺȕga; ladvȉca 
Dr:   
H/Ch:  čvərĺȕga 
Vi:  lādvȉca 
Ra/Cn:  
Ma:  brajdarȉč 
Pe:   
Mn:  kolȃndrić 
Md:   

 
830. Poljska ševa (Alauda arvensis) – Allodola – Poljski škrjanec 

 
Bo:  lodola 
Sa:  lodula 
B/O:  gozdna šȅva 
Kb/VC: lȍdola 
VM/MG: šȇva 
Kl/Ca:  lodola 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  lȍdola 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  čerjȕga; sk‚kalica 
Po:  šȇva 
Ič/Ic:  šȇva 
Ka/Ca: čerjȗge (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  ladvȉca 
Li:  kalandrjn; ladvȉca 
Mš/Ms:  
Bi:  kalȃndra 
T/A:  šȇva 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: lȍdola 
Pi/Pe:  ledvȉca 
Kr/Co:  šȇva 
Pr:   
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SP:   
Šu/Su:  ladvȉca 
Se/VL:  švərĺȗga; švrĺuga 
Dm:  šȇva 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  mȉća ladvȉca 
Pa:  ladvȉca; sȅva 
RS/VR: čərĺȗga 
Šo/So:  šȇva 
JK/Go: čvərĺȗga 
G/Mc:  čvərĺȕga 
R/PA:   
Pr/FA:  cȕba 
Bž/Bi:  čvərĺȕga; šȇva; ladvȉca  
Dr:   
H/Ch:  čvərĺȕga 
Vi:  lādvȉca 
Ra/Cn:  
Ma:  brajdarȉč 
Pe:   
Mn:  šȇva; kolȃndrić 
Md:  kolandrȉć 

 
831. Lastavica (Hirundo rustica) – Rondine – Kmečka lastovka 

 
Bo:  låštərca 
Sa:  rondinela 
B/O:  last‚vica; l‚stavica 
Kb/VC: l‚stuvica 
VM/MG: l‚stavica 
Kl/Ca:  rondinela 
Kr/Ca:  l‚stavica 
Pr/Pe:  l‚stavica 
Mt:  l‚strovica 
RP/PR: lȃstavica 
Kr/Ch: l‚stavica 
Vž/Vs:  l‚stavica 
Po:  l‚stavica 
Ič/Ic:  lȃstavica 
Ka/Ca: lȃstavica 
V/Ab:  rondinela 
Pz/Ps:  l‚stavica 
Go:  l‚stavica 
Li:  lȃstavica; l‚stavica 
Mš/Ms: l‚stavica 
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Bi:  l‚stavica 
T/A:  l‚stavica 
Gr/Ga:  l‚stavica 
Mu/Mo: l‚stavica 
Pi/Pe:  lȃstavica 
Kr/Co:  l‚stavica 
Pr:  lãstavica 
SP:  l‚stavica 
Šu/Su:  lȃstovica 
Se/VL:  l‚stavica 
Dm:  l‚stavica 
Ja/Gi:  l‚stavica 
Ž/G:  l‚stavica 
Ne/SD:  l‚stavica 
Pa:  l‚stovica; l‚stavica 
RS/VR: lȃšterica 
Šo/So:  l‚stavica 
JK/Go: l‚stavica 
G/Mc:  l‚stavica 
R/PA:  l‚stavica 
Pr/FA:  l‚strovica 
Bž/Bi:  lȃstavica 
Dr:  lȅstovica 
H/Ch:  l‚stavice (pl.) 
Vi:  lȅståvica 
Ra/Cn: l‚stavica 
Ma:  lȃstavica 
Pe:  l‚stavica 
Mn:  l‚stavica 
Md:  lastavĩca 

 
832. Piljak (Delichon urbica) – Balestruccio – Mestna lastovka 

 
Bo:  låštərca 
Sa:  rondine; rondinela 
B/O:  last‚vica; l‚stavica 
Kb/VC: l‚stuvica 
VM/MG: l‚stavica 
Kl/Ca:  rondinela 
Kr/Ca:  l‚stavica 
Pr/Pe:  l‚stavica 
Mt:  balȅstro 
RP/PR: lȃstavica 
Kr/Ch: l‚stavica 
Vž/Vs:  l‚stavica 
Po:  l‚stavica 
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Ič/Ic:  lȃstavica 
Ka/Ca: lȃstavica 
V/Ab:  rondinela 
Pz/Ps:  l‚stavica 
Go:  l‚stavica 
Li:  l‚stavica 
Mš/Ms: l‚stavica 
Bi:  l‚stavica 
T/A:  l‚stavica 
Gr/Ga:  l‚stavica 
Mu/Mo: l‚stavica 
Pi/Pe:  lȃstavica 
Kr/Co:  l‚stavica 
Pr:  lãstavica 
SP:  l‚stavica 
Šu/Su:  lȃstovica 
Se/VL:  rondinȉn 
Dm:  l‚stavica 
Ja/Gi:  l‚stavica 
Ž/G:  l‚stavica 
Ne/SD:  l‚stavica 
Pa:  l‚stovica; l‚stavica 
RS/VR: lȃšterica 
Šo/So:  l‚stavica 
JK/Go: l‚stavica 
G/Mc:  l‚stavica 
R/PA:  l‚stavica 
Pr/FA:  rendulȉn 
Bž/Bi:  lȃstavica 
Dr:  lȅstovica 
H/Ch:  l‚stavica 
Vi:  lȅståvica; domBća lȅståvica 
Ra/Cn: l‚stavica 
Ma:  lȃstavica 
Pe:  l‚stavica 
Mn:  l‚stavica 
Md:  lastavĩca 

 
833. Bijela pastirica (Motacilla alba) – Ballerina bianca – Bela pastiri-

ca 
 

Bo:  pastȧrica 
Sa:  śinkodola 
B/O:  učεrị̏ca; ovčerị̏ca; kr‚varić 
Kb/VC: ȍvčarica 
VM/MG: pasarȋca 
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Kl/Ca:  kodalonga 
Kr/Ca:  pastirȉca 
Pr/Pe:  pastȋrica 
Mt:  pastirȉca 
RP/PR: pastirȉca; b͡ıεla pastirȉca 
Kr/Ch: pastȉrica; bȇla pastȉrica 
Vž/Vs:  bȏžja pastirȉca 
Po:  pastirȉca 
Ič/Ic:  pastirȉca 
Ka/Ca: pastirȋca; krȃvarica 
V/Ab:  boźja pastirica 
Pz/Ps:  pastirȋca 
Go:  krȃvarice (pl.) 
Li:  pastirȉca 
Mš/Ms: bõžja pastirȉca; bȇla pastirȉca 
Bi:  pastirȉć 
T/A:  bȏjža pastirȉca 
Gr/Ga:  pastirȉca 
Mu/Mo: pastirȉca 
Pi/Pe:  pastirȉca 
Kr/Co:  ȍvčarica 
Pr:  pastirȉca 
SP:  pastȉrica 
Šu/Su:  bȏjža pastirȋca; pastirȋca 
Se/VL:  bȍjža pastȉrica 
Dm:  bjjža pastiräca 
Ja/Gi:  pasturȉca; pastȕrica 
Ž/G:  pastirȉca 
Ne/SD:  pastirȉca 
Pa:  pasterȉca 
RS/VR: vȏlarica; bȋla vȏlarica 
Šo/So:  pastirȉca; bȋla pastirȉca 
JK/Go: čuvarȉć 
G/Mc:  ovčarȉca 
R/PA:  pastirȉca 
Pr/FA:  bȇla pastȉrka 
Bž/Bi:  ȍvčarica; pastȉrica 
Dr:  pastirȉca 
H/Ch:  pastirȉca 
Vi:  pastȉrica 
Ra/Cn: pastȉrica; bĩla pastȉrica 
Ma:  ovčārȉca 
Pe:  pastirȉca 
Mn:  pastirȉca 
Md:  ovčarȉca; pastirȉca 
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834. Žuta pastirica (Motacilla flava) – Cutrettola – Rumena pastirica 
 

Bo:  pastȧrica 
Sa:  śinkodola 
B/O:  učεrị̏ca; ovčerị̏ca; kr‚varić 
Kb/VC: ȍvčarica 
VM/MG: pasarȋca 
Kl/Ca:  kodalonga 
Kr/Ca:  pastirȉca 
Pr/Pe:  pastȋrica; žȗta pastȋrica 
Mt:  pastirȉca 
RP/PR: pastirȉca; žȗta pastirȉca 
Kr/Ch: pastȉrica; žȗta pastȉrica 
Vž/Vs:  bȏžja pastirȉca 
Po:  pastirȉca 
Ič/Ic:  pastirȉca 
Ka/Ca: pastirȋca; krȃvarica 
V/Ab:  boźja pastirica 
Pz/Ps:  pastirȋca; žȗta pastirȋca 
Go:  krȃvarica 
Li:  pastirȉca 
Mš/Ms: pastirȉca 
Bi:  pastirȉć 
T/A:  bȏjža pastirȉca 
Gr/Ga:  pastirȉca 
Mu/Mo: pastirȉca 
Pi/Pe:  pastirȉca 
Kr/Co:  ȍvčarica; žȗta ȍvčarica 
Pr:  pastirȉca 
SP:  pastȉrica 
Šu/Su:  bȏjža pastirȋca; pastirȋca 
Se/VL:  kərvavȉca 
Dm:  bjjža pastirȉca 
Ja/Gi:  pasturȉca; pastȕrica 
Ž/G:  pastirȉca 
Ne/SD:  pastirȉca 
Pa:  pasterȉca 
RS/VR: vȏlarica; žȗta vȏlarica 
Šo/So:  pastirȉca; žȗta pastirȉca 
JK/Go: čuvarȉć 
G/Mc:  ovčarȉca 
R/PA:  pastirȉca 
Pr/FA:  zȗta pastȉrka 
Bž/Bi:  ȍvčarica; pastȉrica 
Dr:  pastirȉca 
H/Ch:  pastirȉca 
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Vi:  krȃvarice (pl.)574; pastȉrica 
Ra/Cn: pastȉrica; žũta pastȉrica 
Ma:  ovčārȉca 
Pe:  pastirȉca 
Mn:  pastirȉca 
Md:  ovčarȉca; pastirȉca 

 
835. Livadna trepteljka (Anthus pratensis) – Pispola – Mala cipa 

 
Bo:  cipar 
Sa:  turdela 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: trȅpteja 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  pȉspyla 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: sərnȇlić 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  škȉcavac 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  lȃdvica 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  ladvȉca 
RS/VR: čərĺȗga 

                                                           
574 Grȅ na bȃlegi. 
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Šo/So:  špȕcavac 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  smrȉkalić 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
836. Primorska trepteljka (Anthus campestris) – Calandro – Rjava 

cipa 
 

Bo:  cipar 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: trȅpteja 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  pȉspyla 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: sərnȇlić 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
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Šu/Su:   
Se/VL:  fȉsta 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  ladvȉca 
RS/VR: čərĺȗga 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: kolȃndra 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 

837. Rusi svračak (Lanius collurio) – Averla piccola – Rjavi srakoper 
 

Bo:  šarȧčka 
Sa:  śtrakuś 
B/O:  svrčok 
Kb/VC: srakȍć 
VM/MG: svr‚čak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  sir‚čka 
Pr/Pe:   
Mt:  ferkȍc 
RP/PR: svrak‚č; srak‚č 
Kr/Ch: srak‚č 
Vž/Vs:  cvrčak 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mãli srakȏči (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  strakȍč 
Go:   
Li:  srakȍc 
Mš/Ms:  
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Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  srakȍć 
Mu/Mo: sarakȍč 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  srakȍć 
SP:   
Šu/Su:  srakȍć; srȃkuć 
Se/VL:  sarakȍč 
Dm:  srakȍč 
Ja/Gi:  fərkȍč 
Ž/G:  srakȍć 
Ne/SD:  sarakȍc 
Pa:  sarakȍc 
RS/VR: srakȏč 
Šo/So:   
JK/Go: srakȏč 
G/Mc:  srakȍč 
R/PA:  sarakȍc 
Pr/FA:  sarakȍc 
Bž/Bi:  svrakȍč; sarakȍč 
Dr:   
H/Ch:  fərkȍć 
Vi:   
Ra/Cn: frakȍč 
Ma:  frakȍč 
Pe:   
Mn:  svrčak 
Md:  svrakȍč 

 
 

838. Veliki svračak (Lanius excubitor) – Averla maggiore – Veliki 
srakoper 
 

Bo:  šarȧčka 
Sa:  śtrakuś 
B/O:  svrčok; vȇlị svrčok 
Kb/VC: srakȍć 
VM/MG: svr‚čak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  sir‚čka 
Pr/Pe:   
Mt:  ferkȍc 
RP/PR: svrak‚č; srak‚č 
Kr/Ch: srak‚č 
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Vž/Vs:  vȇli čvrčak 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: veli srakȏči 
V/Ab:   
Pz/Ps:  strakȍč 
Go:   
Li:  srakȍc 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  srakȍć 
Mu/Mo: sarakȍč 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  srakȍć 
SP:   
Šu/Su:  srakȍć; srȃkuć 
Se/VL:  sarakȍč 
Dm:  srakȍč 
Ja/Gi:  fərkȍč 
Ž/G:  srakȍć 
Ne/SD:  sarakȍc 
Pa:  sarakȍc 
RS/VR: srakȏč 
Šo/So:   
JK/Go: srakȏč 
G/Mc:  srakȍč 
R/PA:  sarakȍc 
Pr/FA:  vȇli sarakȍc 
Bž/Bi:  svrakȍč; sarakȍč 
Dr:   
H/Ch:  fərkȍć 
Vi:   
Ra/Cn: frakȍč 
Ma:  frakȍč 
Pe:   
Mn:  svrčak 
Md:  svrakȍč 

 
 
 839. Palčić (Troglodytes troglodytes) – Scricciolo – Stržek 
 

Bo:  cȧsarić 
Sa:   
B/O:  p‚lčịć 
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Kb/VC: kraĺȅć 
VM/MG: pãlčić 
Kl/Ca:  krančić 
Kr/Ca:  krajȉć 
Pr/Pe:  pȃlčić 
Mt:  krancȉć 
RP/PR: žypanȉć 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  pālčȉć 
Ič/Ic:  palčȉć 
Ka/Ca: pərčȋć 
V/Ab:   
Pz/Ps:  županȉć 
Go:  carȉć; šȗšńarić 
Li:  cȃrić; pȃlcić; pərcȉć 
Mš/Ms: pȃlčić 
Bi:  pȃlčić 
T/A:   
Gr/Ga:  puĺčȉć 
Mu/Mo: prčić 
Pi/Pe:  c‚rić 
Kr/Co:   
Pr:  pərčȉć 
SP:  prčkić 
Šu/Su:  pȉničić; pȉnezić 
Se/VL:  svrčak; šȕšńarič 
Dm:  županȉć 
Ja/Gi:   
Ž/G:  pərčȉć 
Ne/SD:   
Pa:  drȏc; cərkunȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: snȋžić 
G/Mc:  palčȉć 
R/PA:  c‚rić 
Pr/FA:  crć; ćirulȉn 
Bž/Bi:  patrnčič 
Dr:   
H/Ch:  trĺ 
Vi:  smrekjncić 
Ra/Cn: čĩnče 
Ma:  trĺ; cərklȉč 
Pe:   
Mn:  crĺ 
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Md:  čmrĺ 
 
 840. Crvendać (Erithacus rubecula) – Pettirosso – Taščica 
 

Bo:  tåšćica 
Sa:  petirośo 
B/O:  kərv‚voc 
Kb/VC: petorȍšo 
VM/MG: cərvend‚ć 
Kl/Ca:  petirośo 
Kr/Ca:  t‚šćica 
Pr/Pe:  cərvend‚ć 
Mt:  petirȍso 
RP/PR: cərvend‚ć 
Kr/Ch: cərvend‚ć 
Vž/Vs:  petorȍšo 
Po:  tašćȉca 
Ič/Ic:  pȃšćica 
Ka/Ca: tȃšćica 
V/Ab:  petirośo 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  tasćȉca; petirȏso; cərved‚ć 
Mš/Ms: təršćȉca; tašćȉca; petorȍso 
Bi:  tȉć pərčȉć 
T/A:   
Gr/Ga:  tašćȉca 
Mu/Mo: petorȍšo 
Pi/Pe:  t‚šćica 
Kr/Co:  crvend‚ć 
Pr:   
SP:  cərvend‚ć 
Šu/Su:  t‚šćica 
Se/VL:  cərvend‚č; trĺevka 
Dm:  petorȍšo 
Ja/Gi:  petorȍšo; petorȍšić 
Ž/G:  petirȍšo 
Ne/SD:   
Pa:  t‚sćica 
RS/VR: petirȏšo 
Šo/So:  cərvend‚ć 
JK/Go: tərĺȇva pȕnica 
G/Mc:  petirȍš 
R/PA:   
Pr/FA:  t‚sćica 
Bž/Bi:  cərvend‚č 



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1108 

Dr:  t‚sćȉca 
H/Ch:  tərĺȅvka 
Vi:  tȃsća; tȃsćica 
Ra/Cn: petirȍšo; trĺava pȕnica 
Ma:  trĺeva pȗnica 
Pe:   
Mn:  petirȍšo 
Md:  peterȍšić 

 
 841. Slavuj (Erithacus megarhynchos) – Usignolo – Slavec 
 

Bo:  slȧvić 
Sa:  uźińol 
B/O:  slavȗj 
Kb/VC: slȃvić 
VM/MG: sl‚vuj 
Kl/Ca:  luźińol 
Kr/Ca:  slavȉć 
Pr/Pe:  slavȕj; slavȉć 
Mt:  slavȉć 
RP/PR: slavȉć 
Kr/Ch: slavȉć 
Vž/Vs:  slavȗj 
Po:  slavȗj 
Ič/Ic:  slavȗj 
Ka/Ca: slavȋć 
V/Ab:  luźińolo 
Pz/Ps:  slavȉć 
Go:  slavȋć 
Li:  slavũj; slavȗj 
Mš/Ms: slavȗj 
Bi:  slavȉć 
T/A:  slavȋć 
Gr/Ga:  slavȉć 
Mu/Mo: slavȕj 
Pi/Pe:  slavȕj 
Kr/Co:  slavȗj 
Pr:  slavũj 
SP:  slavũj 
Šu/Su:  slavȉć 
Se/VL:  slavȉč 
Dm:  slavȉć 
Ja/Gi:  slavȉć 
Ž/G:  slavȉć 
Ne/SD:  slavȉć 
Pa:  slavȉć 
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RS/VR: slavȉč 
Šo/So:  slavȗj 
JK/Go: slavȉć 
G/Mc:  slavũj 
R/PA:  [kanarȋn] 
Pr/FA:  slavȉć; slavȕj 
Bž/Bi:  slavȉč 
Dr:  slavȉć 
H/Ch:  slavȕj 
Vi:  slavȉć 
Ra/Cn: slavȉć 
Ma:  slavȉć 
Pe:  slavȗj 
Mn:  slavȉć 
Md:  slavȉć 

 
842. Mrka crvenrepka (Phoenicurus ochruros) – Spazzacamino – 

Šmarnica 
 

Bo:  špacakamin 
Sa:  kodarośa 
B/O:  bȍškarica 
Kb/VC: špacakamȉn 
VM/MG: cərvenrȅpka 
Kl/Ca:  kodarośa 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kodirȍso 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  rošorȅp 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: špacakamȉn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  cərvenrȅpka 
Pr:   



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1110 

SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  špacakamȋn 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  cərvenrȅp 
RS/VR: cərvenrȇpka 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  špacakamȋn; špacakamȋno 
Md:   

 
843. Šumska crvenrepka (Phoenicurus phoenicurus) – Codirosso co-

mune – Pogorelček 
 

Bo:  rjavorepoc 
Sa:  kodarośa 
B/O:  bȍškarica 
Kb/VC: kodarȍšo 
VM/MG: cərvenrȅpka 
Kl/Ca:  kodarośa 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kodirȍso 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  rošorȅp 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
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Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: špacakamȉn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  cərvenrȅpka 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  špacakamȋn 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  cərvenrȅp 
RS/VR: cərvenrȇpka 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  kodirȍšo 
Md:   

 
844. Sivkasta bjeloguza (Oenanthe oenanthe) – Culbianco – Kupčar 

 
Bo:   
Sa:  kulbjanko 
B/O:  sȉvoc 
Kb/VC: bilorȇbac 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  bilarȅt; bilorȅpka; mańamȍske 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  bilogȗza 
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Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: biloguzjna 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  belagȗska; bȃbica 
Kr/Co:  bĩlorepka 
Pr:  bilorȅpka 
SP:   
Šu/Su:  belogȕska 
Se/VL:  bȉloguza 
Dm:   
Ja/Gi:  bilogȕza 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  balagȍska 
RS/VR:  
Šo/So:  bȋlorepa 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  belorȅbac 
Bž/Bi:  bȉlenguza 
Dr:   
H/Ch:  bilogȗza 
Vi:   
Ra/Cn: bilogȕza 
Ma:   
Pe:   
Mn:  bȉloguza; bilogȕza 
Md:   

 
845. Drozd (Turdus, opći naziv za rod) – Tordo (nome generico) – 

Drozd (splošno ime za rod) 
 

Bo:  dəršć 
Sa:  dordo 
B/O:  dršć 
Kb/VC: druzgȅć 
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VM/MG: kȍs 
Kl/Ca:  tordo 
Kr/Ca:  dršć 
Pr/Pe:  drȍzg 
Mt:  drzd 
RP/PR: dršć 
Kr/Ch: drūzgȉć 
Vž/Vs:  drȏzd 
Po:  drȍzd; drȍzd 
Ič/Ic:  drȏz 
Ka/Ca: dršć 
V/Ab:  droʒd 
Pz/Ps:  drȏzd 
Go:  dəršćȉ (pl.) 
Li:  drsć 
Mš/Ms: drozgȋć 
Bi:  drȍzgi (pl.) 
T/A:  drȏzd 
Gr/Ga:  d\ršć 
Mu/Mo: drȍzg 
Pi/Pe:  drȍzg 
Kr/Co:  drȍzd 
Pr:  drȏz 
SP:  drjzg 
Šu/Su:  drȏz; drȏzak 
Se/VL:  drȍzd 
Dm:  drȍzg 
Ja/Gi:  drȍzg 
Ž/G:  drȍzak 
Ne/SD:  drz 
Pa:  drȏz 
RS/VR: drozȃk 
Šo/So:  drȍzd; droz‚k 
JK/Go: drȏzak 
G/Mc:  droz‚k 
R/PA:  drȏzg 
Pr/FA:  drȏs 
Bž/Bi:  drōz‚k 
Dr:  drȍzg 
H/Ch:  drȏzgi (pl.) 
Vi:  drhzgi (pl.) 
Ra/Cn: drȍzd 
Ma:  drȍzg 
Pe:  drȍzg 
Mn:  drȏzd; tȏrdo 
Md:  drȏzd 



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1114 

846. Planinski kos (Turdus torquatus) – Merlo dal collare – Planinski 
kos 
 

Bo:  kosić 
Sa:  merlo; merlo de montańa 
B/O:  kosȉć 
Kb/VC: kusȅć; čərnorȅbac 
VM/MG: kȍs 
Kl/Ca:  merlo 
Kr/Ca:  kusȉć 
Pr/Pe:  kosȉć 
Mt:  kysȉć z brȉga; kysȉć 
RP/PR: kusȉć 
Kr/Ch: kūsȉć 
Vž/Vs:  košȉč 
Po:  kȏs 
Ič/Ic:  kosȉć 
Ka/Ca: kȍs 
V/Ab:  merlo 
Pz/Ps:  kosȉć 
Go:  kosȉć 
Li:  kosȉć 
Mš/Ms: bȇli kõs 
Bi:  bȋli košȉć 
T/A:  kosȉć 
Gr/Ga:  kosȉć 
Mu/Mo: kośȉć 
Pi/Pe:  kosȉć 
Kr/Co:  kȍs; kosȉć 
Pr:  kosȉč 
SP:  kosȉć 
Šu/Su:  kosȉć 
Se/VL:  bȋli košȉč 
Dm:  kȍs 
Ja/Gi:  mȇrlo 
Ž/G:  kosȉć 
Ne/SD:  kosȉc 
Pa:  kosȉć 
RS/VR: kušȋč 
Šo/So:  kȍs 
JK/Go: kosȉć 
G/Mc:  košȉć 
R/PA:  kosȉć 
Pr/FA:  kosȉć 
Bž/Bi:  kosȉč 
Dr:  kosȉć 
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H/Ch:  kosȉć 
Vi:  kosȉć 
Ra/Cn: košȉć s krȕnon 
Ma:  kosȉć 
Pe:  kȏs 
Mn:  kosȉć 
Md:  kosȉć 

 
 847. Kos (Turdus merula) – Merlo – Kos 
 

Bo:  kosić 
Sa:  merlo 
B/O:  kosȉć 
Kb/VC: kusȅć; čərnorȅbac 
VM/MG: kȍs 
Kl/Ca:  merlo 
Kr/Ca:  kusȉć 
Pr/Pe:  kosȉć 
Mt:  kysȉć 
RP/PR: kusȉć 
Kr/Ch: kūsȉć 
Vž/Vs:  črni košȉć 
Po:  kĭsȉć 
Ič/Ic:  kosȉć 
Ka/Ca: kȍs 
V/Ab:  merlo 
Pz/Ps:  kosȉć 
Go:  kosȉć 
Li:  kosȉć 
Mš/Ms: kõs 
Bi:  košȉć 
T/A:  kosȉć 
Gr/Ga:  kosȉć 
Mu/Mo: kośȉć 
Pi/Pe:  kosȉć 
Kr/Co:  kȍs; kosȉć; črni kosȉć 
Pr:  kosȉć 
SP:  kosȉć 
Šu/Su:  kosȉć 
Se/VL:  košȉč 
Dm:  kȍs 
Ja/Gi:  mȇrlo 
Ž/G:  kosȉć 
Ne/SD:  kosȉc 
Pa:  kosȉć 
RS/VR: kušȋč 
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Šo/So:  kȍs 
JK/Go: kosȉć 
G/Mc:  košȉć 
R/PA:  kosȉć 
Pr/FA:  kosȉć; kȏs 
Bž/Bi:  kosȉč 
Dr:  kosȉć; kȍsinka (♀) 
H/Ch:  kosȉć 
Vi:  kosȉć 
Ra/Cn: košȉć 
Ma:  kosȉć 
Pe:  kȏs 
Mn:  kosȉć; črni kosȉć 
Md:  kosȉć 

 
 848. Drozd bravenjak (Turdus pilaris) – Cesena – Brinovka 
 

Bo:  dəršć 
Sa:  ğanevron; danevron 
B/O:  dršć 
Kb/VC: dršć 
VM/MG: kȍs 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dršć 
Pr/Pe:   
Mt:  drzd 
RP/PR: dršć 
Kr/Ch: drūzgȉć 
Vž/Vs:  brabȅńak 
Po:  drȏzd; drȍzd 
Ič/Ic:  drȏz 
Ka/Ca: dršć 
V/Ab:  droʒd 
Pz/Ps:  drȏzd 
Go:  dəršćȉ (pl.) 
Li:  drsć 
Mš/Ms: drȍzd 
Bi:  drȍzg 
T/A:  drȏzd 
Gr/Ga:  škĺȅkavac; cȋk 
Mu/Mo: drȍzg 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  dršć 
SP:   
Šu/Su:  drȏz; drȏzak 
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Se/VL:  kĺȅkavac 
Dm:  drȍzg 
Ja/Gi:  drȍzg 
Ž/G:  drozgȕĺa 
Ne/SD:  drz; sȏri drz 
Pa:  drȏz 
RS/VR: drozȃk 
Šo/So:  drȍzd; droz‚k 
JK/Go: drȏzd 
G/Mc:  droz‚k 
R/PA:  drȏzg 
Pr/FA:  dərsȉć 
Bž/Bi:  drōz‚k 
Dr:  drȏzg 
H/Ch:  drōz‚k 
Vi:  skuoĺBrda 
Ra/Cn: drȍzd 
Ma:  drōz‚k 
Pe:   
Mn:  drȏzd; tȏrdo 
Md:   

 
849. Mali drozd (Turdus iliacus) – Tordo sassello – Vinski drozg 

 
Bo:  drozlić 
Sa:  dordo 
B/O:  dršć; m‚lị dršć 
Kb/VC: dršć 
VM/MG: kȍs 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dršć: mȏli dršć 
Pr/Pe:   
Mt:  drzd 
RP/PR: dršć; mli dršć 
Kr/Ch: drūzgȉć; mȃli drūzgȉć 
Vž/Vs:  drȏzd šȃri 
Po:  drȏzd; drȍzd 
Ič/Ic:  mȉći drȏz 
Ka/Ca: dršć 
V/Ab:  droʒd 
Pz/Ps:  drȏzd; mȋći drȏzd 
Go:  cȋk 
Li:  dərstȉć 
Mš/Ms: drȍzd 
Bi:  drȍzg 
T/A:  mȉći drȏzd 
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Gr/Ga:   
Mu/Mo: drȍzg 
Pi/Pe:  kovačȉć 
Kr/Co:  drozdȉć 
Pr:  dršć 
SP:   
Šu/Su:  drȏz; drȏzak; mȏli drȏz 
Se/VL:  drozdȉč 
Dm:  drȍzg; m‚li drȍzg 
Ja/Gi:  drȍzg 
Ž/G:   
Ne/SD:  mȉći drz 
Pa:  cvȉk 
RS/VR: drozȃk 
Šo/So:  drȍzd; droz‚k 
JK/Go: drȏzd 
G/Mc:  drozgȕĺica 
R/PA:  drȏzg 
Pr/FA:  mȋći drȏs; drȍzgić 
Bž/Bi:  drōz‚k; čȉkovica 
Dr:  drȏzg 
H/Ch:  drōz‚k 
Vi:  druozgȉć; kərvuovȉćasti druozgȉć 
Ra/Cn: drȍzd; mȃli drȍzd 
Ma:   
Pe:   
Mn:  mȃli tȏrdo 
Md:  drozgȕĺa 

 
 850. Drozd imelaš (Turdus viscivorus) – Tordela – Carar 
 

Bo:  drozlić 
Sa:  tordela 
B/O:  bȋskεr 
Kb/VC: dršć 
VM/MG: kȍs 
Kl/Ca:  tordela 
Kr/Ca:  kjȅkavec 
Pr/Pe:   
Mt:  drsć 
RP/PR: škikavac; šćkavac 
Kr/Ch: štrkavac 
Vž/Vs:  drȏzd pȉkas 
Po:  drȏzd; drȍzd 
Ič/Ic:  drȏz 
Ka/Ca: dršć 
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V/Ab:  droʒd 
Pz/Ps:  drȏzd 
Go:  kĺȇkavac 
Li:  bȋskar 
Mš/Ms: drȍzd 
Bi:  drȍzg 
T/A:  drȏzd 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: drȍzg 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  dršć 
SP:   
Šu/Su:  drȏz; vȅli drȏz 
Se/VL:  smrȉkavac 
Dm:  drȍzg 
Ja/Gi:  drȍzg 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  kov‚c; drȏz 
RS/VR: drozȃk 
Šo/So:  drȍzd; droz‚k 
JK/Go: drȏzd 
G/Mc:  droz‚k 
R/PA:  drȏzg 
Pr/FA:  vȇli drȏs 
Bž/Bi:  drōz‚k 
Dr:  drȏzg 
H/Ch:  drōz‚k 
Vi:  kĺȅkåvac 
Ra/Cn: drȍzd; vȅliki drȍzd 
Ma:  drozgȗĺa 
Pe:   
Mn:  drȏzd; tȏrdo 
Md:   

 
851. Cvrkutuša (Sylvinae – opći naziv za ptporodicu) – Cannaiola (nome 

generico) – Penica (splošno ime) 
 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: bekafȉgo 
VM/MG: cvərkȕtuša 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
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Mt:  kanajȏla 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  kantadȗri (pl.) 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  pgvice (pl.) 
Se/VL:  [un‚ ča kant‚ lȉpo] 
Dm:  pȅnica 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  [un‚ ča lȉpo kant‚] 
Md:   

 
852. Veliki trstenjak (Acrocephalus arundinaceus) – Cannareccione – 

Rakar 
 

Bo:   
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Sa:   
B/O:   
Kb/VC: pajarȍl 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  sl‚marić 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  sl‚marič 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  sl‚marić 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  tərsteńȃki (pl.) 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
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Pe:   
Mn:   
Md:  sl‚marić 

 
853. Sivi voljić (Hippolais pallida) – Canapino pallido – Bledi vrtnik 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: šȅnetro 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:    
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  zȅnitro 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  smrȅkvancȉć 
Pa:  zenȅtro 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
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Pr/FA:   
Bž/Bi:  vȍlar 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  vuoĺȉć 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 854. Siva grmuša (Sylvia borin) – Beccafico – Vrtna penica 
 

Bo:  pampafiγo 
Sa:  bekafigo 
B/O:  grmĺarica 
Kb/VC: bekafȉgo 
VM/MG: grmȗš 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  papafȋgo 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  pȋmpalica 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  pȋmpalica 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
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Ne/SD:   
Pa:  kovacȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: papafȋga 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  smrȉkavac 
Bž/Bi:  vȍlar 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  papafȋgo 

 
855. Crnokapa grmuša (Sylvia atricapilla) – Capinera – Črnoglavka 

 
Bo:  čərnoγlåvoc 
Sa:   
B/O:  grmĺaš 
Kb/VC: čərnuglȍvac 
VM/MG: grmȗš 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  papafȋgo; crni papafȋgo 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  čərnogl‚vac 
Po:   
Ič/Ic:    
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  pȉmpalica 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
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Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  črna pȋmpalica 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  kovacȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: cərnogl‚včić 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  grmuša 
Dr:   
H/Ch:  cərnogl‚včić 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  cərnogl‚včić 
Md:  gərmȗšić 

 
856. Grmuša pjenica (Sylvia communis) – Sterpazzola – Siva penica 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:  grmĺarica 
Kb/VC: čərnuglȍvac 
VM/MG: grmȗš 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pȋnice (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
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Mš/Ms: pȅnica 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:  pȅnica 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  kovacȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: sivogl‚včić 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  grmuša 
Dr:   
H/Ch:  cərnogl‚včić 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
857. Vatroglavi kraljić (Regulus ignicapillus) – Fiorrancino – Rdeče-

glavi kraljiček 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  kraĺȉć 
Kb/VC: kraĺȅć 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  prskalić 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: krajȉć 
Kr/Ch: krājȉć 
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Vž/Vs:  pərčȋć 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  krunčȉć 
T/A:  senȉčić 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  krunčȉč 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  pȅnicić 
Pa:  kanarȉnac 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: snȋžić 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  c‚rić 
Bž/Bi:  kraĺȉč 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  snȉgarić 

 
858. Zlatoglavi kraljić (Regulus regulus) – Regolo – Rumenoglavi 

kraljiček 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  kraĺȉć 
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Kb/VC: kraĺȅć 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  prskalić 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: krajȉć 
Kr/Ch: krājȉć 
Vž/Vs:  pərčȋć 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  krȕnčić 
T/A:  senȉčić 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kńȇz 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  kanarȉnac 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: snȋžić 
G/Mc:   
R/PA:  c‚rić 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kraĺȉč 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
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Md:  snȉgarić 
 

859. Dugorepa sjenica (Aegithalos caudatus) – Codibugnolo – Sinička 
dolgorepka 
 

Bo:  parušula 
Sa:   
B/O:  sȅnica 
Kb/VC: perušulȉn 
VM/MG: sȅnica 
Kl/Ca:  kodalonga 
Kr/Ca:  sinȉć 
Pr/Pe:  sȇnica 
Mt:  kodalȗnga 
RP/PR: šenȋčić 
Kr/Ch: sinȉčić 
Vž/Vs:  činčulȋna 
Po:  sȅnica 
Ič/Ic:  sȅnica 
Ka/Ca: pȉfkali 
V/Ab:  śeničič 
Pz/Ps:   
Go:  dȗgorepci (pl.) 
Li:  senicȉć 
Mš/Ms: b‚čvarić 
Bi:  reparȉć 
T/A:  senȉčić 
Gr/Ga:  senȉčići (pl.); parȕšula 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  b‚čvarić 
Se/VL:  reparȋč 
Dm:  sjȅnica 
Ja/Gi:  bacvarȉć; bačvarȉć 
Ž/G:   
Ne/SD:  dugorȅpci (pl.); cərnoglȍscȉć 
Pa:  bȍzja sr‚kica 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: sgnica 
G/Mc:   
R/PA:  parȕsula 
Pr/FA:  dugorȅpić 
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Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  čərnogl‚včić 
Vi:  b‚cvarić 
Ra/Cn: čĩnče 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
860. Velika sjenica (Parus major) – Cinciallegra – Velika sinica 

 
Bo:  civić 
Sa:  paruśola; ruśola 
B/O:  sȅnica 
Kb/VC: perȗšula 
VM/MG: sȅnica 
Kl/Ca:  pirusula 
Kr/Ca:  sinȉć 
Pr/Pe:  sȇnica 
Mt:  pirȕsula; vȇla pirȕsula 
RP/PR: šenȋčić 
Kr/Ch: sinȉca 
Vž/Vs:  parȕšula 
Po:  sȅnica 
Ič/Ic:  sȅnica 
Ka/Ca: pȉfkali 
V/Ab:  śeničič 
Pz/Ps:   
Go:  šenȋčić 
Li:  senicȉć 
Mš/Ms: sȅničić 
Bi:  reparȉć 
T/A:  senȉčić 
Gr/Ga:  parȕšula 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  sgnica 
Kr/Co:  snigarȉć 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  cərnaglȏvčić 
Se/VL:  sinčȉč 
Dm:  vȅla sjȅnica 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  parȕsula; vȇli cərnoglȍscȉć 
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Pa:  zelencȉć 
RS/VR:  
Šo/So:  snigarȉć 
JK/Go: sjȇnica; cərnogl‚včić 
G/Mc:  sjẽnica 
R/PA:  parȕsula 
Pr/FA:  vȇli cərnoglȍscić 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  čərnogl‚včić 
Vi:  perȗsula 
Ra/Cn:  
Ma:  cərnoglȃvčič 
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
861. Plavetna sjenica (Parus caeruleus) – Cinciarella – Plavček 

 
Bo:  parušula 
Sa:  paruśolin 
B/O:  sȅnica 
Kb/VC: perȗšula 
VM/MG: sȅnica 
Kl/Ca:  piruśula 
Kr/Ca:  sinȉć 
Pr/Pe:  sȇnica 
Mt:  pirusulȉn 
RP/PR: šenȋčić 
Kr/Ch: sinȉčić 
Vž/Vs:  parȕšula 
Po:  sȅnica 
Ič/Ic:  šenȋčići (pl.); rȉparić 
Ka/Ca:  
V/Ab:  śeničič 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  senȋcica 
Mš/Ms: sȅničić 
Bi:  reparȉć 
T/A:  senȉčić 
Gr/Ga:  parȕšula 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  senȉčić 
Kr/Co:   
Pr:  šenȋčić 
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SP:   
Šu/Su:  cərnaglȏvčić 
Se/VL:   
Dm:  sgnica 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  blȕ parȕsula; mȉći senicȉć 
Pa:  dȉvi zelencȉć 
RS/VR:  
Šo/So:  snȉgarić 
JK/Go: sjȇnica; blȃva sjȇnica 
G/Mc:  sjẽnica 
R/PA:  parȕsula 
Pr/FA:  blȏvi cərnoglȍscić 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  čərnogl‚včić 
Vi:  perȗsula 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
862. Strnadica (Emberizidae, opći naziv) – Zigolo (nome generico) – 

Strnad (splošno ime) 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: cȉvo 
VM/MG: stərn‚dica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stərnadȉca 
Pr/Pe:   
Mt:  zȉgulo 
RP/PR: srnad; srnadica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  stərnd‚c 
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Mš/Ms: stərnãda 
Bi:  strnad (f.) 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  tərnȉć 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  strnad 
Dm:  sl‚mar 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  srndalić; stərnȃda 
RS/VR: šantoločȋruli 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  srndalić (sg.) 
Bž/Bi:  strnarica 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
863. Vrtna strnadica (Emberiza hortulana) – Ortolano – Vrtni strnad 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: cȉvo 
VM/MG: stərn‚dica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stərnadȉca 
Pr/Pe:   
Mt:  ortylȃno 
RP/PR: srnad; srnadica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
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Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  stərnȉć 
Mš/Ms: stərnãda 
Bi:  strnad (f.) 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  tərnȉć 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  strnad 
Dm:  sl‚mar 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  srndalić; stərnȃda 
RS/VR: šantoločȋruli 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  srndalić 
Bž/Bi:  strnarica 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
864. Velika strnadica (Emberiza calandra) – Strillozzo – Veliki strnad 

 
Bo:  cipår 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: cȉvo 
VM/MG: stərn‚dica 
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Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stərnadȉca 
Pr/Pe:   
Mt:  stirlȍc 
RP/PR: srnad; srnadica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  stərnȉcica 
Mš/Ms: stərnãda 
Bi:  strnad (f.) 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  tərnȉć 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  strnad 
Dm:  sl‚mar 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  srndalić; stərnȃda 
RS/VR: šantoločȋruli 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  vȇli srndalić 
Bž/Bi:  strnarica 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   
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865. Crnoglava strnadica (Emberiza melanocephala) – Zigolo dalla 
testa nera – Črnoglavi strnad 

 
Bo:  cipår 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: cȉvo 
VM/MG: stərn‚dica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stərnadȉca 
Pr/Pe:   
Mt:  zȉguli (pl.) 
RP/PR: srnad; srnadica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  stərnȋca 
Mš/Ms: stərnãda 
Bi:  črna strnad 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  tərnȉć 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  črna strnad 
Dm:  sl‚mar 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  lȍzarić 
RS/VR: šantoločȋruli 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  skȗri srndalić 
Bž/Bi:  strnarica 
Dr:   
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H/Ch:  čərnogl‚včić 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 866. Zeba (Fringilla coelebs) – Fringuello – Ščinkavec 
 

Bo:  šćinkavoc 
Sa:  montan 
B/O:   
Kb/VC: ščȉnkalica 
VM/MG: zȇba 
Kl/Ca:  montan 
Kr/Ca:  šćȉka 
Pr/Pe:   
Mt:  zȇba 
RP/PR:  
Kr/Ch: šćykȃvoc 
Vž/Vs:   
Po:  zȇba 
Ič/Ic:  zȇba 
Ka/Ca: vĩštərk 
V/Ab:   
Pz/Ps:  zȇba 
Go:  šćȉke (pl.) 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  snežȉć 
Mu/Mo: zȇba 
Pi/Pe:  šćikȏn 
Kr/Co:  snigarȉć 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  šćȉkica 
Se/VL:  znȉgar 
Dm:  fringvȅl 
Ja/Gi:   
Ž/G:  fringvȅl 
Ne/SD:  sćȉka 
Pa:  sćȉka 
RS/VR:  
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Šo/So:  snigarȉć 
JK/Go:  
G/Mc:  snȉgarić; zẽba 
R/PA:   
Pr/FA:  sćȉka 
Bž/Bi:  zȇba 
Dr:  sćikjn 
H/Ch:  zȅba 
Vi:  sćȋka 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
867. Sjeverna zeba (Fringilla montifringalla) – Peppola – Pinoža 

 
Bo:  pakańoš 
Sa:  montan; montan de montańa 
B/O:   
Kb/VC: snȉgarica 
VM/MG: zȇba 
Kl/Ca:  montan 
Kr/Ca:  šćȉka 
Pr/Pe:   
Mt:  mynt‚n 
RP/PR:  
Kr/Ch: šćkavvoc 
Vž/Vs:   
Po:  zȇba 
Ič/Ic:  zȇba 
Ka/Ca: šćȉka 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  šćȉke (pl.) 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: zȇba 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  šćikȕn 
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Se/VL:  montanȃr 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  fringvȅl 
Ne/SD:  sćȉka 
Pa:  sćȉka 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  šćȉka 
Bž/Bi:  zȇba 
Dr:  šćikn 
H/Ch:  zȅba 
Vi:  śćȋka 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  montańȇr 

 
 868. Žutarica (Serinus serinus) – Verzellino – Grilček 
 

Bo:  frizọlin 
Sa:  freźulin 
B/O:  žt‚rica 
Kb/VC: frižulȉn 
VM/MG: žȗtrovac 
Kl/Ca:  verdon 
Kr/Ca:  rȅparić 
Pr/Pe:   
Mt:  frizulȉn 
RP/PR: vərželȉn 
Kr/Ch: vərželȉn 
Vž/Vs:   
Po:  vəržulĩn 
Ič/Ic:  vəržulĩn 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms: vəržulĩn 
Bi:  gərdalȋnka 
T/A:   
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Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  gərdalȋnka 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  fərželȉn 
Ne/SD:  vərđulȉn 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  terBnt 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  frižulȋn 

 
 869. Zelendur (Carduelis chloris) – Verdone – Zelenec 
 

Bo:  zȧlȧnoc 
Sa:  verdon 
B/O:   
Kb/VC: verdȍn 
VM/MG:  
Kl/Ca:  verdon 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kalepjȍr 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  vərdulȋn 
Po:  tarãnt 
Ič/Ic:  tarãnt 
Ka/Ca:  
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V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  zelenãc 
Mš/Ms:  
Bi:  verdȍn 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  tar‚nt 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  verdȍn 
Dm:  verdjn 
Ja/Gi:   
Ž/G:  verdjn 
Ne/SD:  vərđulȉn 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  verdȗn 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: verdȏn 
Ma:   
Pe:   
Mn:  verdȍn 
Md:  verdȏn 

 
 870. Čižak (Carduelis spinus) – Lucherino – Čižek 
 

Bo:  lygar 
Sa:  luvero 
B/O:   
Kb/VC: lȗgero 
VM/MG: zelenčȋca 
Kl/Ca:  lugaro 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
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Mt:  lȕgar 
RP/PR: lγarić 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  lȕgero 
Po:  lugārĩn 
Ič/Ic:  lugarȋn 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  lugarȉn 
T/A:   
Gr/Ga:  lȕgar 
Mu/Mo: lȕgar 
Pi/Pe:  lȗkarić 
Kr/Co:  lugȃr 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  lȗkarica 
Se/VL:  lugarȋn 
Dm:  lugarȉn 
Ja/Gi:   
Ž/G:  lugarȉn 
Ne/SD:  lȕkarić 
Pa:  lȕkarić 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  lȕkarić 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  lukarȉć 
Ra/Cn: lȕgar 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  lȗgar 

 
 871. Češljugar (Carduelis carduelis) – Cardellino – Lišček 
 

Bo:  γərdelin 
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Sa:  kardelin; gardelin 
B/O:  kardelȉn 
Kb/VC: gardelȉn 
VM/MG: drgelin 
Kl/Ca:  gardel 
Kr/Ca:  γərdelȉn 
Pr/Pe:  gardelȉn 
Mt:  gardelȉn 
RP/PR: γərdelȋnac 
Kr/Ch: gərdelȉn 
Vž/Vs:  gərdelȋnka 
Po:  gardȅlac 
Ič/Ic:  gardȅlac 
Ka/Ca: gərdelĩn 
V/Ab:  gardelin 
Pz/Ps:  gardelȉn 
Go:  gərdelĩn 
Li:  gərdelȋn 
Mš/Ms: gardȅlac; gardelĩn 
Bi:  gardelȋn 
T/A:  gərdulȋn 
Gr/Ga:  gərdelȋn 
Mu/Mo: gardelȉn 
Pi/Pe:  gardelȉn 
Kr/Co:  gardelȉn 
Pr:  gərdelȋn 
SP:  gərdulȉnčić 
Šu/Su:  gərdelȉn; gardelȉn 
Se/VL:  grdelȋn 
Dm:  gərdelȉn 
Ja/Gi:  gərdelȉn 
Ž/G:  gərdelȉn 
Ne/SD:  gərdelȉn 
Pa:  gərdelȉn 
RS/VR: gərdelȋn 
Šo/So:  gərdelȉn 
JK/Go: gərdelȉn 
G/Mc:  grdelin 
R/PA:  gardelȋn  
Pr/FA:  gardelȉn 
Bž/Bi:  gardelȉn 
Dr:  gərdelȉn 
H/Ch:  gərdelȉn 
Vi:  gərdelĩn 
Ra/Cn: gərdelȋn 
Ma:  gərdelȉn 
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Pe:  gardelȉn 
Mn:  gərdelȉn 
Md:  saglȋć; gərdulȋn 

 
 872. Juričica (Acanthis cannabina) – Fanello – Repnik 
 

Bo:  faγanel 
Sa:  fanganel 
B/O:   
Kb/VC: faganȅl 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  fanganȅl 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  faganȇl 
Ič/Ic:  faganȇl 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  faganȅl 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  fanganȅlić 
Se/VL:  faganȇl 
Dm:  fanganel 
Ja/Gi:   
Ž/G:  faganȅl 
Ne/SD:   
Pa:  falganȅl 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  jȕrica 
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Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  fanganȇl 

 
873. Krivokljun (Loxia curvirostra) – Crociere – Mali krivokljun 

 
Bo:   
Sa:  bek in kroźe 
B/O:   
Kb/VC: bekoštȍrto 
VM/MG: križokjȗn 
Kl/Ca:  bekoinkroźe 
Kr/Ca:  bekinkrȏže 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  [tȉć prekrȋženega kjȗna] 
Po:  kərstokĺȗn; kərstokjȗn  
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  kərstokĺȗn 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  kərstokĺȕn 
Šu/Su:  krstokĺun 
Se/VL:  krȉžokĺun 
Dm:  krstokĺun 
Ja/Gi:  krivoprȉsjega 
Ž/G:  kərstokĺȕn 
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Ne/SD:   
Pa:  krstokĺun 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  [tȉć s gȏbastin kĺunȍn] 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: krivokĺȕn 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 874. Zimovka (Pyrrhula pyrrhula) – Ciuffolotto – Kalin 
 

Bo:  kalin 
Sa:  fiśčota 
B/O:  zȉmarić; sngarić 
Kb/VC: šubjȍt 
VM/MG: zȋmovka 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  monakȉno; ćufolȍt 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  kimplȋn 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  pȕpari (pl.) 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  šibjȍt 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
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Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  šibjȍt 
Dm:   
Ja/Gi:  pȕpari (pl.) 
Ž/G:   
Ne/SD:  zȉmovka 
Pa:  zȉmovka 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  sibjȍt 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
875. Batokljun (Coccothraustes coccothraustes) – Frosone – Dlesk 

 
Bo:  frizon 
Sa:  friźon 
B/O:   
Kb/VC: baticȍko 
VM/MG:  
Kl/Ca:  bekogroso 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  fryzȍn 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  lȅsak 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
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Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  ščȉkavac 
Dm:  šćikjn 
Ja/Gi:   
Ž/G:  [rȅbac] 
Ne/SD:  sćikȗn 
Pa:  sćikȍn 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  batisȍk 
Bž/Bi:  debelokĺȗnac 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  sćikhn 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  b‚tokĺun; snȋgar 

 
 

876. Vrabac (Passer domesticus) – Passero(a) – Domači vrabec 
 

Bo:  γråboc 
Sa:  seregato 
B/O:  r‚boc 
Kb/VC: grȏbac 
VM/MG: vr‚bac 
Kl/Ca:  ciligato 
Kr/Ca:  rebȅc 
Pr/Pe:  vrȃpčić 
Mt:  rȇbac 
RP/PR: vrbac 
Kr/Ch: rōbȍc 
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Vž/Vs:  rȇbac 
Po:  oreb‚c; vrab‚c 
Ič/Ic:  oreb‚c 
Ka/Ca: rebac 
V/Ab:  celegato 
Pz/Ps:  vrȃbac 
Go:  reb‚c 
Li:  rab‚c 
Mš/Ms: oreb‚c 
Bi:  rȇbac 
T/A:  rȃbac 
Gr/Ga:  rāb‚c 
Mu/Mo: rgbac; rȇbac 
Pi/Pe:  rob‚c 
Kr/Co:  rapčȉć 
Pr:  rjeb‚c; rgbac 
SP:  rieb‚c 
Šu/Su:  rōb‚c 
Se/VL:  ȍrebac 
Dm:  rāb‚c 
Ja/Gi:  rȅbac 
Ž/G:  rȅbac 
Ne/SD:  vrọb‚c; rob‚c 
Pa:  rub‚c 
RS/VR: rebȃc 
Šo/So:  vr‚bac 
JK/Go: rẽbac 
G/Mc:  reb‚c 
R/PA:  rob‚c 
Pr/FA:  rob‚c 
Bž/Bi:  rȇbac 
Dr:  råb‚c 
H/Ch:  rēb‚c 
Vi:  råb‚c 
Ra/Cn: rẽbac 
Ma:  rēb‚c 
Pe:  srab‚c 
Mn:  rȇbac 
Md:  hreb‚c 
 

 877. Čvorak (Sturnus vulgaris) – Storno – Škorec 
 

Bo:  šturnej 
Sa:  śtornel 
B/O:  čvȍrok 
Kb/VC: škȍrc 
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VM/MG: čvȏrak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  čvȍrci (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  cvȏrci (pl.); strn 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  čvȏrak 
Ič/Ic:  čvȏrak 
Ka/Ca: štȃjerci (pl.) 
V/Ab:  cer 
Pz/Ps:   
Go:  gərgorȍvac 
Li:  cvərc‚k 
Mš/Ms:  
Bi:  čvȏrak 
T/A:   
Gr/Ga:  mhrski kosȉć 
Mu/Mo: čȍrak 
Pi/Pe:  čvȏrak 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  čvōr‚k 
Šu/Su:  čvȏrak 
Se/VL:  rȇbac 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  mȍrski kosȉć 
Ne/SD:  gərgurȏvac 
Pa:  gərgorȉs 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  čvȍrak 
R/PA:   
Pr/FA:  grgovac 
Bž/Bi:  čərnorȅbac 
Dr:   
H/Ch:  gərgorȅbac 
Vi:  gərgarBvac 
Ra/Cn: čvrĺ 
Ma:   
Pe:   
Mn:  štȏrno 
Md:   
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 878. Vuga (Oriolus oriolus) – Rigogolo – Kobilar 
 

Bo:  kubilår; pampafiγo 
Sa:  pindola 
B/O:  vȗgla; ȗgla 
Kb/VC: papafȉgo 
VM/MG: vȗga 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ȗgla 
Pr/Pe:   
Mt:  papafȋgo 
RP/PR: ȗgla 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  ȕgla 
Po:  ȕga 
Ič/Ic:  ȕga 
Ka/Ca: ȕgla 
V/Ab:  ugla 
Pz/Ps:   
Go:  ȗga 
Li:  ȗga 
Mš/Ms: vȕga 
Bi:  vȗga 
T/A:   
Gr/Ga:  ȕgla 
Mu/Mo: papafȋga 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  papafȋga 
Pr:  ȕgla 
SP:  ȕgla 
Šu/Su:  žȗna 
Se/VL:  žȗńa; hjja 
Dm:  papafȋgo 
Ja/Gi:  ȕgla; papafȋgo 
Ž/G:  ȕgla 
Ne/SD:  ȕgla 
Pa:  zȕńa; vga 
RS/VR: papafȋgo 
Šo/So:  papafȋga 
JK/Go: papafȋga 
G/Mc:  p‚pafigo 
R/PA:   
Pr/FA:  zȗń 
Bž/Bi:  vȗga 
Dr:   
H/Ch:  papafȉga 
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Vi:  ȕga 
Ra/Cn: papafȋga 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  papafȋgo; papafȋga 

 
 879. Šojka (Garrulus glandarius) – Ghiandaia – Šoja 
 

Bo:  šọja 
Sa:  śfoja 
B/O:  šȍjka 
Kb/VC: šȍjka 
VM/MG: šȍja 
Kl/Ca:  śoja 
Kr/Ca:  šȏja 
Pr/Pe:  šȍja 
Mt:  sjka 
RP/PR: šȏja 
Kr/Ch: šȍja 
Vž/Vs:  šȏja; šȏjka 
Po:  šȏja 
Ič/Ic:  šȍja 
Ka/Ca: šȏja 
V/Ab:  śojka 
Pz/Ps:  šȏja 
Go:  šȏja 
Li:  sȏja; sȍjka 
Mš/Ms: šȍja 
Bi:  šȏjka 
T/A:  šȏjka 
Gr/Ga:  šȍja 
Mu/Mo: šȏjka 
Pi/Pe:  šȏja 
Kr/Co:  šȏjka 
Pr:  šȏja 
SP:  šjjka 
Šu/Su:  šȏjka; šȏja 
Se/VL:  kȇka 
Dm:  šȍja 
Ja/Gi:  šȍja 
Ž/G:  šȍja 
Ne/SD:  sjka 
Pa:  sȏjka 
RS/VR: šȏjka 
Šo/So:  šȏjka  
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JK/Go: šȏjka 
G/Mc:  šȏjka 
R/PA:  sȍjka 
Pr/FA:  sȏjka 
Bž/Bi:  šȏjka 
Dr:  sȍjka 
H/Ch:  šȍjka 
Vi:  sȏjka 
Ra/Cn: švȏjka 
Ma:  šȏjka 
Pe:  šȏjka 
Mn:  šȏjka 
Md:  šȏjka 

 
 880. Svraka (Pica pica) – Gazza – Sraka 
 

Bo:  sråka 
Sa:  gaʒaradra 
B/O:  sr‚ka 
Kb/VC: sr‚ka 
VM/MG: svr‚ka 
Kl/Ca:  keka 
Kr/Ca:  sr‚ka 
Pr/Pe:  svr‚ka 
Mt:  svr‚ka; fr‚cka 
RP/PR: srȃka 
Kr/Ch: sr‚ka; srȃka 
Vž/Vs:  sr‚ka 
Po:  švr‚ka 
Ič/Ic:  svrȃka 
Ka/Ca: srȃka 
V/Ab:  keka 
Pz/Ps:  srȃka 
Go:  srȃka 
Li:  srȃka 
Mš/Ms: svr‚ka 
Bi:  svr‚ka 
T/A:  sr‚ka 
Gr/Ga:  sr‚ka 
Mu/Mo: svr‚ka 
Pi/Pe:  srȃka 
Kr/Co:  sr‚ka 
Pr:  sr‚ka; srȃka 
SP:  sr‚ka 
Šu/Su:  srȃka 
Se/VL:  sr‚ka 
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Dm:  sr‚ka 
Ja/Gi:  sr‚ka 
Ž/G:  sr‚ka 
Ne/SD:  sr‚ka; svr‚ka 
Pa:  sr‚ka 
RS/VR: srȃka 
Šo/So:  sr‚ka 
JK/Go: sr‚ka 
G/Mc:  sr‚ka 
R/PA:  svr‚ka 
Pr/FA:  sr‚ka 
Bž/Bi:  sr‚ka 
Dr:  švr‚ka 
H/Ch:  sr‚ka 
Vi:  srȃka 
Ra/Cn: sr‚ka 
Ma:  sr‚ka 
Pe:  svr‚ka 
Mn:  sr‚ka 
Md:  svr‚ka 

 

 881. Čavka (Corvus monedula) – Taccola – Kavka 
 

Bo:  kåwka 
Sa:  korvo 
B/O:  sr‚ka 
Kb/VC: k‚wka 
VM/MG: čȃvka 
Kl/Ca:  kornača 
Kr/Ca:  kȃvka 
Pr/Pe:  vrȃna 
Mt:  c‚vka 
RP/PR: čȃvka 
Kr/Ch: čȃvka 
Vž/Vs:  vr‚na 
Po:  čȃvka 
Ič/Ic:  čȃvka 
Ka/Ca: vrȃna 
V/Ab:  kornača 
Pz/Ps:  čȃvka 
Go:  čȃfka 
Li:  cȃvka 
Mš/Ms: č‚fka 
Bi:  čȏla 
T/A:  ćȏlica 
Gr/Ga:  ćoln 
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Mu/Mo: vr‚na 
Pi/Pe:  čȃfka 
Kr/Co:  čȃvka 
Pr:  ćjlka 
SP:  č‚vka 
Šu/Su:  ćulȋn 
Se/VL:  vr‚na 
Dm:  vr‚na 
Ja/Gi:  vr‚na 
Ž/G:  čolȃn 
Ne/SD:  mȉća sr‚ka 
Pa:  cȏra; čȏra (sic!) 
RS/VR: vrȃna 
Šo/So:  čȃvka 
JK/Go: ćȏlac 
G/Mc:  čȍlica 
R/PA:  mȉća ćla 
Pr/FA:  c‚fka 
Bž/Bi:  mȃla vr‚na 
Dr:  vr‚na 
H/Ch:  čōl‚c 
Vi:  ćhlica 
Ra/Cn: ćȏlica 
Ma:  čȃvka 
Pe:  čvka 
Mn:  ćȍlica 
Md:  ćȏlica 

 

882. Gačac (Corvus frugilegus) – Corvo comune – Poljska vrana 
 

Bo:  kåwka 
Sa:  korvo 
B/O:  g‚vran; vr‚na 
Kb/VC: kȏrvo 
VM/MG: kȏrvo 
Kl/Ca:  korvo 
Kr/Ca:  vrȏn 
Pr/Pe:  gȃvran 
Mt:  crna c‚vka 
RP/PR: vrȃn 
Kr/Ch: vr‚n 
Vž/Vs:  vr‚na 
Po:  g‚vran 
Ič/Ic:  gȃvran 
Ka/Ca: gȃvran 
V/Ab:  korvo 
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Pz/Ps:  g‚vran 
Go:  vr‚n 
Li:  k‚vran 
Mš/Ms: vr‚na 
Bi:  g‚vran 
T/A:  vr‚na 
Gr/Ga:  g‚vran 
Mu/Mo: vrãna 
Pi/Pe:  g‚vran 
Kr/Co:  gȃvran 
Pr:  k‚vran 
SP:  g‚vran 
Šu/Su:  g‚vran; k‚vran 
Se/VL:  g‚vran 
Dm:  g‚vran 
Ja/Gi:  k‚vran 
Ž/G:  g‚vran 
Ne/SD:  ćurȉn 
Pa:  vrȃna 
RS/VR: vrȃna 
Šo/So:  g‚vran 
JK/Go: g‚vran 
G/Mc:  g‚vran 
R/PA:  ćla 
Pr/FA:  g‚vran 
Bž/Bi:  vr‚na 
Dr:  vrȃna 
H/Ch:  čōl‚c 
Vi:  vr‚na; kȃvrån 
Ra/Cn: g‚vran 
Ma:  gȃvran 
Pe:  g‚vran 
Mn:  g‚vran 
Md:  g‚vran; kȏrvo 

 

883. Vrana (Corvus corone) – Cornacchia – Vrana  
 

Bo:  kåwka 
Sa:  kornača 
B/O:  vr‚na 
Kb/VC: vrȃna 
VM/MG: vr‚na 
Kl/Ca:  kornača 
Kr/Ca:  vrȏnka 
Pr/Pe:  vrȃna 
Mt:  vr‚na 
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RP/PR: vrȃna 
Kr/Ch: vr‚na 
Vž/Vs:  vr‚na 
Po:  vr‚na 
Ič/Ic:  vr‚na 
Ka/Ca: vrȃna 
V/Ab:  kornača 
Pz/Ps:  vr‚na 
Go:  vrȃna 
Li:  vr‚na 
Mš/Ms: vrãna 
Bi:  vr‚na 
T/A:  vr‚na 
Gr/Ga:  vr‚na 
Mu/Mo: vr‚na 
Pi/Pe:  vrȃna 
Kr/Co:  vr‚na 
Pr:  vr‚na 
SP:  vr‚na 
Šu/Su:  vrȃna 
Se/VL:  vr‚na 
Dm:  vr‚na 
Ja/Gi:  vr‚na 
Ž/G:  vr‚na 
Ne/SD:  vr‚na 
Pa:  vrȃna 
RS/VR: vrȃna 
Šo/So:  vr‚na 
JK/Go: vrȃna 
G/Mc:  vr‚na 
R/PA:  ćla 
Pr/FA:  vrȏna 
Bž/Bi:  vr‚na 
Dr:  vr‚na 
H/Ch:  vr‚na 
Vi:  vrȃna 
Ra/Cn: ćȏlica 
Ma:  vr‚na 
Pe:  vr‚na 
Mn:  vr‚na 
Md:  vr‚na 

 

884. Siva vrana (Corvus corone cornix) – Cornacchia bigia – Siva 
vrana 
 

Bo:  kåwka 
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Sa:  kornača griğa 
B/O:  vr‚na 
Kb/VC: vrȃna 
VM/MG: vr‚na 
Kl/Ca:  kornača 
Kr/Ca:  vrȏnka 
Pr/Pe:  vrȃna; bȇla vrȃna 
Mt:  vr‚na; sȋva vr‚na 
RP/PR: vrȃna; sȋva vrȃna 
Kr/Ch: vr‚na; sȋva vr‚na 
Vž/Vs:  vr‚na lȕgasta 
Po:  sȋva vr‚na 
Ič/Ic:  vr‚na; sȋva vr‚na 
Ka/Ca: vrȃna; bȋla vrȃna 
V/Ab:  kornača 
Pz/Ps:  sȉva vr‚na 
Go:  vrȃna 
Li:  vr‚na 
Mš/Ms: sȋva vrãna 
Bi:  sȗra vr‚na 
T/A:  vr‚na 
Gr/Ga:  vr‚na 
Mu/Mo: vr‚na 
Pi/Pe:  vrȃna 
Kr/Co:  vr‚na; sȕra vr‚na 
Pr:  vr‚na 
SP:  vr‚na 
Šu/Su:  vrȃna 
Se/VL:  vr‚na; sȋva vr‚na 
Dm:  vr‚na; sȋva vr‚na 
Ja/Gi:  vr‚na 
Ž/G:  vr‚na 
Ne/SD:  vr‚na; sȕra vr‚na 
Pa:  vrȃna; grȉđa vrȃna 
RS/VR: vrȃna; sȋva vrȃna 
Šo/So:  vr‚na; sȗra vr‚na 
JK/Go: vrȃna 
G/Mc:  vr‚na 
R/PA:  sȕra ćla 
Pr/FA:  sȋva vrȏna 
Bž/Bi:  vr‚na 
Dr:  vr‚na 
H/Ch:  vr‚na 
Vi:  vrȃna 
Ra/Cn: ćȏlica 
Ma:  vr‚na 
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Pe:  vr‚na 
Mn:  sȋva vr‚na 
Md:  bȋla vr‚na; vr‚na 

 

885. Crna vrana (Corvus corone corone) – Cornacchia nera – Črna 
vrana 
 

Bo:  kåwka 
Sa:  kornača nera 
B/O:  vr‚na; črna vr‚na 
Kb/VC: vrȃna 
VM/MG: vr‚na 
Kl/Ca:  kornača 
Kr/Ca:  vrȏnka 
Pr/Pe:  vrȃna; črna vrȃna 
Mt:  vr‚na; crna vr‚na 
RP/PR: vrȃna; črna vrȃna 
Kr/Ch: vr‚na; črna vr‚na 
Vž/Vs:  črna vr‚na 
Po:  črna vr‚na 
Ič/Ic:  vr‚na; črna vr‚na 
Ka/Ca: vrȃna; črna vr‚na 
V/Ab:  kornača 
Pz/Ps:  crna vr‚na 
Go:  čórna vrȃna 
Li:  vr‚na 
Mš/Ms: crna vrãna 
Bi:  črna vr‚na 
T/A:  vr‚na 
Gr/Ga:  vr‚na 
Mu/Mo: vr‚na 
Pi/Pe:  vrȃna 
Kr/Co:  vr‚na; črna vr‚na 
Pr:  vr‚na 
SP:  vr‚na 
Šu/Su:  vrȃna 
Se/VL:  črna vr‚na 
Dm:  vr‚na; črna vr‚na 
Ja/Gi:  vr‚na 
Ž/G:  vr‚na 
Ne/SD:  vr‚na, crna vr‚na 
Pa:  vrȃna; crna vrȃna 
RS/VR: vrȃna; črna vrȃna 
Šo/So:  vr‚na; črna vr‚na 
JK/Go: vrȃna 
G/Mc:  vr‚na 
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R/PA:  crna ćla 
Pr/FA:  crna vrȏna 
Bž/Bi:  vr‚na 
Dr:  vr‚na 
H/Ch:  vr‚na; čōl‚c 
Vi:  vrȃna; crna vrȃna 
Ra/Cn: ćȏlica 
Ma:  vr‚na 
Pe:  vr‚na 
Mn:  crna vr‚na 
Md:  crna vr‚na; vr‚na 

 

 886. Gavran (Corvus corax) – Corvo imperiale – Krokar 
 

Bo:  kåwka 
Sa:  korvo 
B/O:  g‚vran; vr‚na 
Kb/VC: vrȃna 
VM/MG: g‚vran 
Kl/Ca:  korvo 
Kr/Ca:  vrȏn; vrȍn 
Pr/Pe:  gȃvran 
Mt:  vȇla vr‚na 
RP/PR: vrȃn 
Kr/Ch: vr‚n 
Vž/Vs:  g‚vran 
Po:  g‚vran 
Ič/Ic:  gȃvran 
Ka/Ca: gȃvran 
V/Ab:  korvo 
Pz/Ps:  g‚vran 
Go:  kȃvran 
Li:  k‚vran 
Mš/Ms: kavrãn 
Bi:  g‚vran 
T/A:  vr‚na 
Gr/Ga:  g‚vran 
Mu/Mo: vr‚na 
Pi/Pe:  g‚vran 
Kr/Co:  gȃvran 
Pr:  k‚vran 
SP:  g‚vran 
Šu/Su:  g‚vran; k‚vran 
Se/VL:  g‚vran 
Dm:  g‚vran 
Ja/Gi:  k‚vran 



ŽIVOTINJE: ptice – ANIMALI: uccelli – ŽIVALI: ptiči 

 

 1161 

Ž/G:  g‚vran 
Ne/SD:  g‚vran 
Pa:  g‚vran 
RS/VR: gȃvran 
Šo/So:  g‚vran 
JK/Go: g‚vran 
G/Mc:  g‚vran 
R/PA:  g‚vran 
Pr/FA:  k‚vran 
Bž/Bi:  g‚vran 
Dr:  vr‚na 
H/Ch:  čōl‚c; vr‚na; g‚vran 
Vi:  kȃvrån 
Ra/Cn: g‚vran 
Ma:  gȃvran 
Pe:  g‚vran 
Mn:  g‚vran; vȅlika vr‚na 
Md:  g‚vran; kȏrvo 
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 887. Kukac – Insetto – Žuželka 
 

Bo:  γọlåzen 
Sa:  inśeto 
B/O:  kȕkoc 
Kb/VC: inśȅto 
VM/MG: bȕbina 
Kl/Ca:  inśeto 
Kr/Ca:  zvȇri (pl.) 
Pr/Pe:  bȕba 
Mt:  insȅti 
RP/PR: zvȉr 
Kr/Ch: bȅšća 
Vž/Vs:   
Po:  kuk‚c 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: blãgo 
V/Ab:  inśeto 
Pz/Ps:  bȅštije (pl.) 
Go:  žȉvad 
Li:  grȋnte (pl.); kȕkac 
Mš/Ms: kȕkci (pl.) 
Bi:  kȕkci (pl.) 
T/A:  štrȉgica 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  kȗko 
Kr/Co:  bȇštija; mȕha 
Pr:  insȅkti (pl.) 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bȅštija; inšȅto 
Dm:  bȅštija 
Ja/Gi:  bȅštija 
Ž/G:  kȕkac 
Ne/SD:  insȅt 
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Pa:  sćur‚k 
RS/VR:  
Šo/So:  bȕbe (pl.) 
JK/Go: bȗba; črv 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  insȅt 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  insȅt 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  inšȅt 
Mn:  bȅštija; bȕba; inšȅto 
Md:  bȅštija 

 
888. Mrtvačka glava (Acherontia atropos) – Testa di morto – Smrto-

glavec 
 

Bo:  štriγon 
Sa:  paveja 
B/O:  štrȉgica 
Kb/VC: štrȉgica 
VM/MG:  
Kl/Ca:  teśta de morto 
Kr/Ca:  vȇli metj 
Pr/Pe:  štrȋga 
Mt:   
RP/PR: nȏćni metj 
Kr/Ch: čȇnčula 
Vž/Vs:  čȋnčula 
Po:  lȕbańa 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: štrȋga 
V/Ab:  teśta de morto 
Pz/Ps:   
Go:  štrȋga 
Li:  mərtv‚cka glȃva 
Mš/Ms: vȇla štrȋga 
Bi:  štrȋga 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: štrȋga 
Pi/Pe:  štrȋga 
Kr/Co:  štrȋga 
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Pr:  metȕĺ 
SP:   
Šu/Su:  mərmȍta 
Se/VL:  štrȋga 
Dm:  farf‚la 
Ja/Gi:  štrȉga 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  strȉga 
RS/VR: farf‚la 
Šo/So:  štrȋga 
JK/Go: štrȋga 
G/Mc:  štrĩga 
R/PA:   
Pr/FA:  vȇli brancȗĺ 
Bž/Bi:   
Dr:  vȅsćȉca 
H/Ch:  štrȋga 
Vi:  strȋga 
Ra/Cn: štrȋga 
Ma:   
Pe:  mrtvačka glva 
Mn:  š‚n Pjȇro pȍrta lȅtere 
Md:  lȅpurica; mrtvačka glȃva; mərtvȃčka glȃva 

 
889. Vilin konjic (Aeschna cyanea) – Libellula azzura – Kačji pastir 

 
Bo:  pipar 
Sa:  libelula 
B/O:  końȉć 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  aparekjo 
Kr/Ca:  vərtenȃr 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: metj svȇdar 
Kr/Ch: gwardijȃn 
Vž/Vs:   
Po:  vȉlin końȉć 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: prȇšlica 
V/Ab:  kavaoči 
Pz/Ps:  muš‚t od lȍkve 
Go:  lȍkvar 
Li:   
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Mš/Ms: batič‚val 
Bi:  cvərlȋnkuš 
T/A:   
Gr/Ga:  muš‚t 
Mu/Mo: malȃrija 
Pi/Pe:  prȅslica 
Kr/Co:  muš‚t 
Pr:  kjńska smrt 
SP:  vȉlin końȉć 
Šu/Su:  kȏńska smrt 
Se/VL:  zlat‚r 
Dm:  muš‚t 
Ja/Gi:  štrigȕn 
Ž/G:  helihȍpter 
Ne/SD:  kavalȅti (pl.) 
Pa:  vȍdena strȉga 
RS/VR: vȇliki mušȃt 
Šo/So:  vȇliki muš‚t; vȇliki kom‚rac 
JK/Go: lȍkvar 
G/Mc:   
R/PA:  helikȍpter 
Pr/FA:  lȍkvar 
Bž/Bi:   
Dr:  kȍńska smrt 
H/Ch:   
Vi:  lȍkvår 
Ra/Cn: [muš‚t ki letȉ zgȏr võde] 
Ma:   
Pe:  vȉlin kȍńic 
Mn:  helikȍpter 
Md:   

 
890. Žitni žižak (Calandra granaria) – Punteruolo del grano – Črni 

žužek 
 

Bo:  žyžok 
Sa:  peśte de frumento 
B/O:  žȕška 
Kb/VC: žȉžak 
VM/MG: žȉžica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  žške (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: žška 
Kr/Ch:  
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Vž/Vs:  pikȗn 
Po:  žȉtno blȃgo 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mȕhe u šenȋci (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  ladrjn; zȋzak 
Mš/Ms:  
Bi:  črv 
T/A:  črv 
Gr/Ga:  čərvȉć 
Mu/Mo: kȕkac 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  žȋžak 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bakuĺȉč 
Dm:  rogȕša 
Ja/Gi:   
Ž/G:  bərmbgl 
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR: puntȃč 
Šo/So:   
JK/Go: ragȗša 
G/Mc:  ragȕše (pl.) 
R/PA:   
Pr/FA:  tȃrma od trukȉńi 
Bž/Bi:  r‚guša 
Dr:  ziz‚k 
H/Ch:  kȗs 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  b‚kulić 
Md:  kȍravica 

 
891. Žitni moljac (Tinea granella) – Tignola del grano – Žitni molj 

 
Bo:  pimpẹnela 
Sa:  paveja 
B/O:  žȕška 
Kb/VC: pimpinȅla 
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VM/MG: t‚lac; tȃvci (pl.) 
Kl/Ca:  pavela 
Kr/Ca:  uγrȉni 
Pr/Pe:  tȃrma 
Mt:   
RP/PR: žška kȃj letȉ 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  črf 
Po:  žȉtna tȃrma 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mȕhe u šenȋci (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  crv 
Go:   
Li:  ragȗsa 
Mš/Ms: tȃrma od žȉta 
Bi:  štrȋga 
T/A:  črv 
Gr/Ga:  tBrma 
Mu/Mo: mȍĺci (pl.); śȅnci (pl.) 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  tarȉca; grĩńa 
Pr:  ragȕša 
SP:  mȏĺac 
Šu/Su:   
Se/VL:  smȅt 
Dm:  ragȕša 
Ja/Gi:   
Ž/G:  ragȕša 
Ne/SD:  mȍĺ‚c; zȉtni mȍĺac 
Pa:  mȍĺac 
RS/VR: črv 
Šo/So:  mȍĺac 
JK/Go: mȍĺac 
G/Mc:  tȃrma 
R/PA:   
Pr/FA:  buhȍĺ 
Bž/Bi:  r‚guša 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  sȉska 
Ra/Cn:  
Ma:  tȃrma 
Pe:  trma 
Mn:  vȉška 
Md:  rogȕša 
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892. a) Pauk – Ragno – Pajek; b) Paučina – Ragnatela – Pajčevina 
 

Bo:  a) påĺok; upåĺke (pl.) 
Sa:  a) rańo; b) rańatela 
B/O:  a) p‚vok; b) p‚wčina 
Kb/VC: a) p‚jak; p‚jk; b) p‚jčina 
VM/MG: a) p‚uk; b) p‚učina 
Kl/Ca:  a) rańo; b) rańatela 
Kr/Ca:  a) pȍvek 
Pr/Pe:  a) p‚uk; b) p‚učina 
Mt:  a) p‚uh 
RP/PR: a) pȃvyk; pavk 
Kr/Ch: a) p‚uk 
Vž/Vs:  a) p‚uh; b) paučȋna 
Po:  a) p‚uk; b) p‚učina 
Ič/Ic:  a) p‚uk; b) p‚učina 
Ka/Ca: a) pȃuh 
V/Ab:  a) rańo; b) rańatela 
Pz/Ps:  a) p‚uk 
Go:  a) pȃuk 
Li:  ŋ a) p‚uk; b) p‚ucina 
Mš/Ms: a) paȕk 
Bi:  a) p‚uk; b) paučĩna 
T/A:  a) p‚uk; b) paučȋna 
Gr/Ga:  a) p‚uk 
Mu/Mo: a) p‚uk 
Pi/Pe:  a) p‚uk; b) p‚učina 
Kr/Co:  a) p‚uk; b) p‚učina 
Pr:  a) p‚uk; b) p‚učina 
SP:  a) p‚uk; b) paučȉna 
Šu/Su:  a) pȃuk 
Se/VL:  a) p‚uk; b) paučȋna 
Dm:  a) p‚uk 
Ja/Gi:  a) p‚uk; b) p‚ucina 
Ž/G:  a) p‚uk 
Ne/SD:  a) p‚uk 
Pa:  a) p‚uk; b) paucȉna 
RS/VR: a) pȃuk; b) pȃučina 
Šo/So:  a) p‚uk; b) paučȉna 
JK/Go: a) p‚uk; b) paučȉna 
G/Mc:  a) p‚uk; b) p‚učina 
R/PA:  a) p‚uk; b) paucȉna 
Pr/FA:  a) p‚uk; b) p‚ucina 
Bž/Bi:  a) p‚uk; b) paučȉna 
Dr:  a) p‚uk; b) paucȉna 
H/Ch:  a) pȃuk; b) paučȋna 
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Vi:  a) pȃuk 
Ra/Cn: a) p‚uk 
Ma:  a) p‚uk 
Pe:  a) pȃun; b) pȃunčina 
Mn:  a) p‚uk; b) paučȋna 
Md:  a) p‚uk; b) p‚učina 

 
893. Pauk krstaš (Araneus diadematus) – Ragno crociato – Navadni 

križevec 
 

Bo:  påĺok 
Sa:  rańo 
B/O:  p‚vok 
Kb/VC: p‚jak iz krȉžon; p‚jk iz krȉžon 
VM/MG: p‚uk 
Kl/Ca:  rańo 
Kr/Ca:  pȍvek s krȉžon 
Pr/Pe:  p‚uk 
Mt:  p‚uh 
RP/PR: krȉžani pavk 
Kr/Ch: krȋžani p‚uk 
Vž/Vs:  p‚uh 
Po:  krȉžast p‚uk 
Ič/Ic:  p‚uk 
Ka/Ca: pȃuh 
V/Ab:  rańo 
Pz/Ps:  p‚uk 
Go:  pȃuk 
Li:  p‚uk; p‚uk s krȋzon 
Mš/Ms: paȕk 
Bi:  p‚uk 
T/A:  p‚uk 
Gr/Ga:  p‚uk 
Mu/Mo: p‚uk 
Pi/Pe:  p‚uk 
Kr/Co:  p‚uk 
Pr:  p‚uk 
SP:  p‚uk 
Šu/Su:  krišt‚č 
Se/VL:  p‚uk 
Dm:  p‚uk 
Ja/Gi:  p‚uk 
Ž/G:  p‚uk 
Ne/SD:  p‚uk 
Pa:  p‚uk 
RS/VR: pȃuk 
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Šo/So:  p‚uk 
JK/Go: p‚uk 
G/Mc:  p‚uk 
R/PA:  p‚uk 
Pr/FA:  p‚uk; p‚uk z vȇlo guzȉco 
Bž/Bi:  p‚uk 
Dr:  p‚uk 
H/Ch:  pȃuk 
Vi:  kriz‚t pȃuk 
Ra/Cn: p‚uk; p‚uk s krĩžon 
Ma:  p‚uk 
Pe:  pȃun 
Mn:  p‚uk 
Md:  otrȏvan p‚uk 

 
894. Crna udovica (Latrodectes mactans) – Vedova nera – Črna 

vdova 
 

Bo:  påĺok 
Sa:  rańo 
B/O:  črna udȍvica 
Kb/VC: čórna uduvȉca 
VM/MG: črna udovȉca 
Kl/Ca:  vedova nera 
Kr/Ca:  črni pȍvek 
Pr/Pe:  črna udovȉca 
Mt:  crna udovȉca 
RP/PR: črna duvȋca 
Kr/Ch: črna duvȉca 
Vž/Vs:  črna udovȉca 
Po:  črna udovȉca 
Ič/Ic:  črna udovȉca 
Ka/Ca: pȃuh 
V/Ab:  vedova nera 
Pz/Ps:  crna dovȉca 
Go:  čórna dovȉca 
Li:  crna dovȉca 
Mš/Ms: crna udovȉca 
Bi:  crna udovȉca 
T/A:  p‚uk 
Gr/Ga:  č\rna udovȉca; č\rna dovȉca 
Mu/Mo: udovȉca 
Pi/Pe:  črna udovȉca 
Kr/Co:  črna udovȉca 
Pr:  čOrna udovȉca 

SP:   
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Šu/Su:  crna udovȉca 
Se/VL:  črna udovȉca 
Dm:  črna udovȉca 
Ja/Gi:  črna udovȉca; crna udovȉca 
Ž/G:  črna udovȉca 
Ne/SD:  crna udovȉca 
Pa:  crna udovȉca 
RS/VR: rãńo rõšo 
Šo/So:  črna udovȉca; črna dovȉca 
JK/Go: crna udovȉca 
G/Mc:  r‚ńo rȍšo 
R/PA:  crna udovȉca 
Pr/FA:  crna udovȉca 
Bž/Bi:  črna udovȉca 
Dr:   
H/Ch:  čórna udovȉca 
Vi:  córna odovȉca; córna odjvica 
Ra/Cn: crna udovȉca 
Ma:  p‚uk 
Pe:  crna udovȉca 
Mn:  crna udovȉca 
Md:  crna odovȉca 

 
895. Žohar (Blatta orientalis) – Scarafaggio – Kuhinjski ščurek 

 
Bo:  båkolo 
Sa:  śkarafağo 
B/O:  žȍhar 
Kb/VC: b‚kulo 
VM/MG: črna bȕbina 
Kl/Ca:  bakulo 
Kr/Ca:  b‚kulo 
Pr/Pe:  bȃkul 
Mt:  b‚kuja 
RP/PR: kuscȉ (pl.) 
Kr/Ch: bȅšćica 
Vž/Vs:  žȕkar 
Po:  b‚kul 
Ič/Ic:  b‚kul 
Ka/Ca: b‚kul 
V/Ab:  bakulo 
Pz/Ps:  b‚kuli (pl.) 
Go:  žȍhar; b‚kuli (pl.) 
Li:  b‚kul 
Mš/Ms: bãkul; bakũl 
Bi:  b‚kul 
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T/A:  bȃkul 
Gr/Ga:  b‚kuĺ 
Mu/Mo: b‚kuli (pl.); škaraf‚ği (pl.) 
Pi/Pe:  bȃkul 
Kr/Co:  žȍhar 
Pr:  b‚kul 
SP:  b‚kul 
Šu/Su:  bȃkulo 
Se/VL:  b‚kuja 
Dm:  b‚kul 
Ja/Gi:  b‚kul 
Ž/G:  b‚kula 
Ne/SD:  b‚kul 
Pa:  b‚kul 
RS/VR: bȃkuja 
Šo/So:  žȍhar; b‚kula 
JK/Go: žȏhar 
G/Mc:  b‚kuja 
R/PA:  b‚kul 
Pr/FA:  bȃkul 
Bž/Bi:  b‚kuĺa 
Dr:  b‚kul 
H/Ch:  žȍhar 
Vi:  bȃkula; zȍhar 
Ra/Cn: b‚kuja 
Ma:  b‚kul 
Pe:  b‚kul 
Mn:  b‚kuja 
Md:  b‚kuja 

 
896. Bumbar (Bombus terrestris) – Ronzone terrestre – Čmrlj 

 
Bo:  čmərĺ 
Sa:  vergon 
B/O:  bȕnbεr 
Kb/VC: bȕmbar 
VM/MG: bȕmbar 
Kl/Ca:  bumbaro 
Kr/Ca:  bȕmbar 
Pr/Pe:  bȕmbar; bȕnbar 
Mt:  bȗmbar 
RP/PR: sršen 
Kr/Ch: sršen 
Vž/Vs:  bȗmbar 
Po:  bȗmbar 
Ič/Ic:  bȗmbar 
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Ka/Ca: črni sršan 
V/Ab:  bumbaro 
Pz/Ps:  bȕmbar 
Go:  bȗmbar 
Li:  bȕnbar; bȕmbar 
Mš/Ms: səršẽn 
Bi:  bȗmbar 
T/A:  bərmbȇl 
Gr/Ga:  bũmbar 
Mu/Mo: bȗmbar 
Pi/Pe:  bȗmbar 
Kr/Co:  bȗmbar 
Pr:  bȗmbar 
SP:  bȗmbar; bərmbȅĺ 
Šu/Su:  brancȗl 
Se/VL:  bȗmbar 
Dm:  bȕmbar 
Ja/Gi:  bȕmbar 
Ž/G:  bȕmbar 
Ne/SD:  bȕmbar 
Pa:  bȕmbar 
RS/VR: bȗmbar 
Šo/So:  bȗmbar 
JK/Go: bȗmbar 
G/Mc:  bȕmbar 
R/PA:  bȕmbar 
Pr/FA:  bȗmbar 
Bž/Bi:  bȗmbar 
Dr:  bȕmbar 
H/Ch:  bȕmbari (pl.) 
Vi:  bȗmbar 
Ra/Cn: bȗmbar 
Ma:  bȕmbar 
Pe:  bȕmbar 
Mn:  bȗmbar 
Md:  bȗmbar 

 
897. Muha zujara (Calliphora vomitoria) – Moscone – Zapljunkarica 

 
Bo:  moškon 
Sa:  muśkon 
B/O:  mȗha 
Kb/VC: moškȍn 
VM/MG: mȕšina 
Kl/Ca:  moškon 
Kr/Ca:  mha črvarica 
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Pr/Pe:  mȗha 
Mt:  myskȕn 
RP/PR: muh‚ čərvȃrica 
Kr/Ch: muškȍn 
Vž/Vs:  muškȗn 
Po:  mȕha 
Ič/Ic:  mȕha 
Ka/Ca: mȗha 
V/Ab:  mośkon 
Pz/Ps:  mȕha 
Go:  mȗha 
Li:  vȅla mȕha; vȅla mȗha 
Mš/Ms: muhȃj 
Bi:  mȕha; mũha 
T/A:  mȗha 
Gr/Ga:  mȕha 
Mu/Mo: muśkȍn 
Pi/Pe:  mȕha 
Kr/Co:  mȕha; muškȍn 
Pr:  vȇlika mȕha 
SP:  mȕha 
Šu/Su:  mȗha 
Se/VL:  muškȍn 
Dm:  vȅla mȕha 
Ja/Gi:  muškȍn 
Ž/G:  mȗha 
Ne/SD:  mȕha; mȕha ka bərncȉ 
Pa:  mha 
RS/VR: muškȏn 
Šo/So:  mȕha 
JK/Go: vȅlika mȕha 
G/Mc:  mũha 
R/PA:  vȅla mȕha 
Pr/FA:  mȕha 
Bž/Bi:  mȕha 
Dr:  mȕha 
H/Ch:  kȏmar 
Vi:  mȗha 
Ra/Cn:  vȅlika mȕha 
Ma:  mȕha 
Pe:  zelȅna mȕha 
Mn:  mȕha mesarȉca 
Md:  muškȋn 

 
 898. Obad (Tabanus) – Tafano bovino – Obad 
 

Bo:  ubåt 
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Sa:  mośka de kaval 
B/O:  kum‚r 
Kb/VC: kom‚r 
VM/MG: ȍbad 
Kl/Ca:  mośka de kaval 
Kr/Ca:  bərncȅj 
Pr/Pe:  krȃvja mȗha 
Mt:  myskȗni (pl.) od kr‚ve 
RP/PR: bərnc‚j 
Kr/Ch: b\rncȍj 
Vž/Vs:  kȍmar 
Po:  ȍbad 
Ič/Ic:  ȍbad 
Ka/Ca: kȏmar 
V/Ab:  mośka de muś 
Pz/Ps:  komȃr 
Go:  kȍmar 
Li:  kȍmar 
Mš/Ms: krãvĺi muhȃj 
Bi:  mȕha 
T/A:  kȍmar 
Gr/Ga:  kȍmar 
Mu/Mo: kom‚r 
Pi/Pe:  kȍmar 
Kr/Co:  kȍmor; ȍbad 
Pr:  kȏmar 
SP:  kȍmor 
Šu/Su:  komȃr 
Se/VL:  kom‚r 
Dm:  kȍmar 
Ja/Gi:  kom‚r; kȍmar 
Ž/G:  kȍmar 
Ne/SD:  kȍmar; ȍbad 
Pa:  brancȍĺ; brancȕĺ; kȍmar 
RS/VR: kȏmor575 
Šo/So:  ȍbad 
JK/Go: kȏmor 
G/Mc:  kȍmor 
R/PA:  komȃr 
Pr/FA:  kȍmor 
Bž/Bi:  kȍmor 
Dr:  komȍr 
H/Ch:  kȏmar 
Vi:  bruoncolȉ (pl.); krȃvĺa mȗha 

                                                           
575 sȋvi kȏmor, zelȇni kȏmor = vrste obada / specie di tafano / vrste obada 
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Ra/Cn: kȍmor 
Ma:  kȍmar 
Pe:  tavanȅla 
Mn:  kom‚r; komȍr 
Md:  kȍmar 

 
 899. Zlatna mara (Cetonia aurata) – Cetonia – Zlata minica 
 

Bo:  cembrić 
Sa:  garjol 
B/O:  zl‚tna m‚ra 
Kb/VC: gagarjȍl 
VM/MG: zlȃtna bȕbina 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  zlȏtar 
Pr/Pe:  zlȃta m‚ra 
Mt:  zl‚tica 
RP/PR: zltar 
Kr/Ch: zl‚tar 
Vž/Vs:  zlatȃr 
Po:  zlȃtna mȃra 
Ič/Ic:  zlȃtna mȃra 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  zlatȃr 
Go:  zlatr 
Li:  zlat‚r 
Mš/Ms: zlãtna mȃra576 
Bi:  bovȅnčica 
T/A:  zlat‚r 
Gr/Ga:  zl‚tica 
Mu/Mo: zlat‚ri (pl.) 
Pi/Pe:  zlatȏr 
Kr/Co:  zlatȃr 
Pr:  zlatȃr 
SP:  zlatȃr 
Šu/Su:  zlatȏr 
Se/VL:  ladrȍn 
Dm:  bȕmbar 
Ja/Gi:  ladrȕn 
Ž/G:   
Ne/SD:  zlatȍr; brancȏj 
Pa:  zlatȏr 
RS/VR: zlatȃr 

                                                           
576 Bərčȉ, bərčȉ, va drȇk zabərčȉ. 



ŽIVOTINJE: kukci – ANIMALI: insett – i ŽIVALI: žuželke 

 

 1178 

Šo/So:  bərmbȅla 
JK/Go: zelȇni bȗmbar 
G/Mc:  zlatãr; bərnbȅja 
R/PA:  brancȍl 
Pr/FA:  zlȃtni brancȗl 
Bž/Bi:  zlatȃr 
Dr:  zlatȏr; bərncȍĺ 
H/Ch:  zl‚tari (pl.) 
Vi:  zlatBr 
Ra/Cn: zlȃtni bȗmbar 
Ma:  zlat‚r 
Pe:  zl‚tar 
Mn:  zl‚tar 
Md:  zlatȃr 

 
 900. Cvrčak (Cicada lyristes plebeia) – Cicala – Škržat 
 

Bo:  škərγåt 
Sa:  grilo 
B/O:  cvrčok 
Kb/VC: škrgat 
VM/MG: čvrčak 
Kl/Ca:  cigala 
Kr/Ca:  škərg‚t 
Pr/Pe:  cvrčak 
Mt:  skrgat 
RP/PR: šćyr‚k 
Kr/Ch: šćȳrȍk 
Vž/Vs:  grȋlo 
Po:  čərč‚k 
Ič/Ic:  čərč‚k 
Ka/Ca: škrget 
V/Ab:  cigala 
Pz/Ps:  cvrčak 
Go:  čərč‚k 
Li:  skrget 
Mš/Ms: cərč‚k 
Bi:  cvrčak 
T/A:  črčak 
Gr/Ga:  šćūr‚k 
Mu/Mo: śkrgot 
Pi/Pe:  škrget 
Kr/Co:  crčak; črčak 
Pr:  cvərč‚k 
SP:  čərč‚k 
Šu/Su:  škrget 
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Se/VL:  crčak 
Dm:  šćur‚k 
Ja/Gi:  žȉžak 
Ž/G:  žiž‚k 
Ne/SD:  sćur‚k 
Pa:  skrget 
RS/VR: cvərč‚k 
Šo/So:  crčak 
JK/Go: cvərč‚k 
G/Mc:  čv\rč‚k 
R/PA:  skərg‚t 
Pr/FA:  cȉć; skərg‚t 
Bž/Bi:  čvrčak 
Dr:  skərg‚t 
H/Ch:  čvrčak 
Vi:  skərgBd 
Ra/Cn: črčak 
Ma:  cvərčãk 
Pe:  krjȇst 
Mn:  crčak 
Md:  čərč‚k 

 
901. Posteljna stjenica (Cimex leuctularius) – Cimice – Posteljna 

stenica 
 

Bo:  čimȧš 
Sa:  śimiźe 
B/O:  stẹnȉca 
Kb/VC: čȉmež 
VM/MG: stenȉca 
Kl/Ca:  ćimiźe 
Kr/Ca:  čȉmež 
Pr/Pe:   
Mt:  cȉmizi (pl.) 
RP/PR: čȋmiži (pl.) 
Kr/Ch: čȋmiži (pl.) 
Vž/Vs:  stenȉca 
Po:  tȃrma s postȅji 
Ič/Ic:  stenȉca 
Ka/Ca: čȉmež 
V/Ab:  cimiźe 
Pz/Ps:  cȋnźa 
Go:  čȋnka 
Li:  cȋnza 
Mš/Ms: čȉmež 
Bi:  štenȉce (pl.) 
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T/A:  tȃrma 
Gr/Ga:  tBrma 
Mu/Mo: štinȉca 
Pi/Pe:  tȏrma 
Kr/Co:  čȋnka 
Pr:  čȋnka 
SP:   
Šu/Su:  čȋnđa 
Se/VL:  čȋnka 
Dm:  čȋnka 
Ja/Gi:  čȉnža 
Ž/G:   
Ne/SD:  cȉnza 
Pa:  cȉnza 
RS/VR: čȋnka 
Šo/So:   
JK/Go: čȉnka 
G/Mc:  čȋnka 
R/PA:   
Pr/FA:  [smərdĺȉvi martȋn577] 
Bž/Bi:   
Dr:  cȉnza 
H/Ch:  čȉnka 
Vi:  cȋnza 
Ra/Cn: čĩnka 
Ma:  mȏra 
Pe:   
Mn:  čȋnka 
Md:  čȋnka 

 
 902. Uš (Pediculus humanus) – Pidocchio – Uš 
 

Bo:  veši (pl.) 
Sa:  pedočo 
B/O:  vȗš 
Kb/VC: ȕš; pidȍčo 
VM/MG: vȗš 
Kl/Ca:  pedočo; pidočo 
Kr/Ca:  jš 
Pr/Pe:  šen‚c 
Mt:  ȕs 
RP/PR: šen‚c 
Kr/Ch: vši (pl.) 
Vž/Vs:  šen‚c 
Po:  šen‚c 

                                                           
577 = Pentatome baccarum 
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Ič/Ic:  šenȃc; šencȉ (pl.) 
Ka/Ca: šenȃc 
V/Ab:  pedočo 
Pz/Ps:  šen‚c 
Go:  šen‚c 
Li:  sen‚c; śen‚c 
Mš/Ms: šen‚c 
Bi:  šȅnac 
T/A:  šen‚c 
Gr/Ga:  šen‚c 
Mu/Mo: šȇnci (pl.) 
Pi/Pe:  šen‚c 
Kr/Co:  šen‚c 
Pr:  šen‚c 
SP:  šen‚c 
Šu/Su:  šen‚c 
Se/VL:  šen‚c 
Dm:  šen‚c 
Ja/Gi:  šȅnac 
Ž/G:  tȅkut 
Ne/SD:  sen‚c; cnzi (pl.) 
Pa:  ȕs; sen‚c 
RS/VR: šenȃc 
Šo/So:  šen‚c 
JK/Go: šen‚c 
G/Mc:  šēn‚c 
R/PA:  sen‚c 
Pr/FA:  sen‚c 
Bž/Bi:  šen‚c 
Dr:  sen‚c 
H/Ch:  šȇnci (pl.) 
Vi:  sen‚c 
Ra/Cn: šen‚c 
Ma:  šen‚c 
Pe:  ȗš 
Mn:  šen‚c578 
Md:  šen‚c 

 
 903. Stidna uš (Pthirius pubis) – Piattone – Sramna uš 
 

Bo:  veši (pl.) 
Sa:  kapa 
B/O:  vȗš 
Kb/VC: pj‚tola 

                                                           
578 gńȋda = gnjida / lendine / gnida 
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VM/MG: pic‚jzla 
Kl/Ca:  pedočo; pidočo 
Kr/Ca:  jš 
Pr/Pe:  šen‚c 
Mt:  pjȃtula 
RP/PR: šen‚c 
Kr/Ch: vši (pl.) 
Vž/Vs:  šen‚c 
Po:  pj‚tula 
Ič/Ic:  pj‚tola 
Ka/Ca: šenȃc 
V/Ab:  pjatula 
Pz/Ps:  šen‚c 
Go:  pj‚tula 
Li:  sen‚c; śen‚c 
Mš/Ms: pj‚tola 
Bi:  šȅnac 
T/A:  šen‚c 
Gr/Ga:  šen‚c 
Mu/Mo: šen‚c 
Pi/Pe:  šen‚c 
Kr/Co:  šen‚c 
Pr:  šen‚c 
SP:  šen‚c 
Šu/Su:  pijȃtole (pl.) 
Se/VL:  pj‚tola 
Dm:  šen‚c 
Ja/Gi:  šȅnac 
Ž/G:  pic‚jzla 
Ne/SD:  sen‚c 
Pa:  ȕs; sen‚c 
RS/VR: šenȃc 
Šo/So:  šen‚c 
JK/Go: šen‚c 
G/Mc:  bȋli šẽnci (pl.) 
R/PA:  picȃjzli (pl.) 
Pr/FA:  sen‚c 
Bž/Bi:  šen‚c 
Dr:  sen‚c 
H/Ch:  šȇnci (pl.) 
Vi:  pj‚tola 
Ra/Cn: šen‚c 
Ma:  šen‚c 
Pe:  ȗš 
Mn:  šen‚c 
Md:  šen‚c 
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904. Štitasta uš, napada biljke (Coccus caeto) – Cocciniglia – Vrtna uš 
 

Bo:  mašice 
Sa:  kape (pl.) 
B/O:  vȗš 
Kb/VC: ȕš 
VM/MG: zelȅne vȗši (pl.) 
Kl/Ca:  pedočo; pidočo 
Kr/Ca:  jši (pl.) ki rovinȉvajo 
Pr/Pe:  popelnȉce (pl.) 
Mt:  userȉn; ȕsice (pl.) 
RP/PR: šen‚c ud p͡ıεrja 
Kr/Ch: būhȉce (pl.) 
Vž/Vs:  šen‚c 
Po:  šen‚c 
Ič/Ic:  šenȃc 
Ka/Ca: šenci (pl.) 
V/Ab:  grińa 
Pz/Ps:  šen‚c 
Go:  grȋnta 
Li:  bgli sen‚c; grȋnta 
Mš/Ms: pepelnĩce (pl.) 
Bi:  grȋnta 
T/A:  šen‚c 
Gr/Ga:  šen‚c 
Mu/Mo: šen‚c 
Pi/Pe:  grȉnta 
Kr/Co:  šen‚c 
Pr:  grȋnta 
SP:  grȉnta 
Šu/Su:  grȋnta 
Se/VL:  gńȉda 
Dm:  šen‚c 
Ja/Gi:  šen‚c 
Ž/G:  grȉnta 
Ne/SD:  grȉnta 
Pa:  ȕs; sen‚c 
RS/VR: šenȃc 
Šo/So:  šen‚c 
JK/Go: šen‚c 
G/Mc:  grȋnta; šẽnci (pl.) 
R/PA:  grȋnta 
Pr/FA:  gńȉda 
Bž/Bi:  šen‚c 
Dr:  grȉnta 
H/Ch:  šȇnci (pl.) 
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Vi:  grȋnta 
Ra/Cn: šen‚c 
Ma:  šen‚c 
Pe:  ȗš 
Mn:  šen‚c 
Md:  šen‚c 

 
 905. Buha (Pulex irritans) – Pulce – Bolha 
 

Bo:  buha 
Sa:  puliźe 
B/O:  bȗha 
Kb/VC: bȗha 
VM/MG: bȕha 
Kl/Ca:  buha 
Kr/Ca:  bȕha 
Pr/Pe:  bȗha 
Mt:  bȗha 
RP/PR: buh‚ 
Kr/Ch: bȕha 
Vž/Vs:  bȕha 
Po:  buh‚ 
Ič/Ic:  buh‚ 
Ka/Ca: bȗha 
V/Ab:  puliźe 
Pz/Ps:  bȕha 
Go:  bȕha 
Li:  bȕha 
Mš/Ms: bȕha 
Bi:  bȕha 
T/A:  bȕha 
Gr/Ga:  bȕha 
Mu/Mo: bȕha 
Pi/Pe:  bȕha 
Kr/Co:  bȕha 
Pr:  bȕha 
SP:  bȕha 
Šu/Su:  bȗha 
Se/VL:  bȕha 
Dm:  bȕha 
Ja/Gi:  bȕha 
Ž/G:  bȕha 
Ne/SD:  bȕha; bȕhi (pl.) 
Pa:  bȗha; bha 
RS/VR: bȗha 
Šo/So:  bȕha 
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JK/Go: bȗha 
G/Mc:  bȕha 
R/PA:  bȗha 
Pr/FA:  bȕha 
Bž/Bi:  bȕha 
Dr:  bȕha 
H/Ch:  bȗha 
Vi:  bȗha 
Ra/Cn: bȕha 
Ma:  bȕha 
Pe:  bȕha 
Mn:  bȕha 
Md:  bȕha 

 
 906. Moljac (Tinea biselliella) – Tarma – Molj 
 

Bo:  tårma; moĺ 
Sa:  tarma 
B/O:  mȍĺoc 
Kb/VC: t‚rma 
VM/MG: tĩlac; tȃvci (pl.) 
Kl/Ca:  tarma 
Kr/Ca:  mojȅ 
Pr/Pe:  tȃrma 
Mt:  tȏrma 
RP/PR: mȏjac 
Kr/Ch: t‚rma 
Vž/Vs:  tarȉca 
Po:  tȃrma 
Ič/Ic:  tȃrma 
Ka/Ca: tȃrma 
V/Ab:  tarma 
Pz/Ps:  tȃrma 
Go:  tȃrma 
Li:  tȃrma 
Mš/Ms: tȃrma 
Bi:  tȃrma 
T/A:  tȃrma 
Gr/Ga:  tȃrma 
Mu/Mo: tȃrma 
Pi/Pe:  tȏrma 
Kr/Co:  tȃrma 
Pr:  tȃrma 
SP:  mȍĺac 
Šu/Su:  mȏĺac; zīd‚k; trnci (pl.) 
Se/VL:  tȃrma 
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Dm:  tãrma 
Ja/Gi:  t‚rma 
Ž/G:  t‚rma 
Ne/SD:  t‚rma; mȏĺac 
Pa:  mȍĺac 
RS/VR: mȏĺac; tȃrma 
Šo/So:  mȍĺac 
JK/Go: mȍĺac 
G/Mc:  tȃrma 
R/PA:  t‚rma 
Pr/FA:  t‚rma 
Bž/Bi:  tȃrma 
Dr:  t‚rma 
H/Ch:  tȃrma 
Vi:  tȃrma 
Ra/Cn: tãrma 
Ma:  tȃrma 
Pe:  trma 
Mn:  tarȉca 
Md:  tãrma; tȃrma 

 
907. a) Šugarac (Sarcoptes scabiei) – Acaro della scabbia umana – 

Grinja, pršica; b) Šugav – Rognoso, scabbioso – Garjav 
 

Bo:  a) γråmpa; b) γråmpast 
Sa:  a, b) akaro 
B/O:  a) šȕgavoc 
Kb/VC: a) šȗga; b) rońȍžo 
VM/MG: a) srȃb; b) srabjȋv 
Kl/Ca:  a, b) cipero 
Kr/Ca:  a) srȍp 
Pr/Pe:   
Mt:  b) ruńz 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  a) šȗšac; b) rȍńas 
Po:  a) svrȃb 
Ič/Ic:  a) svrȃb 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  a) pedȍć; b) pedoćȏźo 
Go:  a) srb; b) srabĺȋf 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
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Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  a) šk‚bja; b) škifȍž 
Dm:  a) šȗga; b) šȕgav 
Ja/Gi:  a) sr‚b; b) srabĺȉv 
Ž/G:  a) šȕga; b) šȕgav 
Ne/SD:  a) srb 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: a) grȋnta; b) grȋntav 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  a) sȕga; b) gȕbaf 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  a) zrBp; b) zråpĺȉf 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  a) šȕga579 
Md:  a) šk‚bja; b) škabjȏž 

 
 

908. Bubamara (Cocinella septempunctata) – Cocinella – Pikapo-
lonica 
 

Bo:  pikapolonca 
Sa:  pimpinela 
B/O:  bubam‚ra; pikopolȍnca 
Kb/VC: pavȉnkica 
VM/MG: bȏjži volȉć 
Kl/Ca:  pimpinela 
Kr/Ca:  plovȅnkica 
Pr/Pe:  bubamȃra 
Mt:  pimpinȅla 
RP/PR: kaulȋnica 
Kr/Ch: bubam‚ra 
Vž/Vs:  prevȇnčica 

                                                           
579 I ȏvce bi nik‚d im‚le tu šȕgu. 
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Po:  bubamȃra 
Ič/Ic:  bubamȃra 
Ka/Ca: vicenca 
V/Ab:  bubamara 
Pz/Ps:  zlȃtica 
Go:  pavivȇnka 
Li:  pavgnka; papavgncica; pavgncica 
Mš/Ms: pavȇnčica 
Bi:  zl‚tna mȃra 
T/A:  pavȇnčica 
Gr/Ga:  bubam‚ra 
Mu/Mo: bubamȃra 
Pi/Pe:  bubamȃra 
Kr/Co:  bubamȃra 
Pr:  pavgnka 
SP:  pȅnica 
Šu/Su:  pavȋnčica 
Se/VL:  kučinȅla 
Dm:  blavgnčica 
Ja/Gi:  bubamȃra 
Ž/G:  pavgnčica; pepenȉca 
Ne/SD:  pavȉncica 
Pa:  bubam‚ra 
RS/VR: bubamȃra 
Šo/So:  bubamȃra 
JK/Go: povenčȉca 
G/Mc:  mrāvẽnčica 
R/PA:  bubamȃra 
Pr/FA:  bubamȃra 
Bž/Bi:  pərpȍnčica 
Dr:  pavȉncica 
H/Ch:  prpavica 
Vi:  pavencȉć 
Ra/Cn: prhavica 
Ma:  bubamȃra 
Pe:  bubamȃra 
Mn:  crpalica 
Md:  b‚ko 

 
 

909. Kornjaš (Colasposoma metallicum) – Coleottero – Hrošč 
 

Bo:  hrošč 
Sa:  śkarafağo 
B/O:  korń‚č 
Kb/VC: hrȗšč 
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VM/MG:  
Kl/Ca:  verdon 
Kr/Ca:  korȉzma 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  klišt‚š 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  dȋva kȉtaša 
Se/VL:  korń‚š 
Dm:  bȕmbar 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  korń‚s 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  zlatȍr 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  korń‚š 
Md:   
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 910. Komarac (Culex pipiens) – Zanzara – Komar 
 

Bo:  komår 
Sa:  muśato 
B/O:  kum‚r 
Kb/VC: muš‚t 
VM/MG: kȍmar 
Kl/Ca:  muśato 
Kr/Ca:  kum‚r 
Pr/Pe:  kȏmar 
Mt:  mus‚t; celȉnkus 
RP/PR: muš‚t 
Kr/Ch: kumarȉć 
Vž/Vs:  čərlȋnkuš 
Po:  mūš‚t 
Ič/Ic:  kȏmar; muš‚t 
Ka/Ca: mušȃt 
V/Ab:  muśato 
Pz/Ps:  muš‚t 
Go:  cincingjĺ 
Li:  cilȉngus; cilȋngus; mus‚t 
Mš/Ms: muš‚t 
Bi:  čvərlȋnkuš 
T/A:  čilȋnguš 
Gr/Ga:  muš‚t 
Mu/Mo: muš‚t 
Pi/Pe:  muš‚t 
Kr/Co:  muš‚t 
Pr:  cilingȗš 
SP:  čilȉnguš 
Šu/Su:  čelȋmbuš 
Se/VL:  čilȉnkuš 
Dm:  muš‚t 
Ja/Gi:  muš‚t 
Ž/G:  muš‚t 
Ne/SD:  mus‚t; zanz‚ri (pl.) 
Pa:  muš‚t; cilȉnbus; kom‚r 
RS/VR: mušȃt 
Šo/So:  muš‚t; kom‚rac 
JK/Go: cilinkȗš 
G/Mc:  muš‚t 
R/PA:  mus‚t 
Pr/FA:  mus‚t 
Bž/Bi:  cərlȉnkuš 
Dr:  cilȉmbus; mus‚t 
H/Ch:  muš‚t 
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Vi:  celenbȕs 
Ra/Cn: muš‚t 
Ma:  muš‚t 
Pe:  muš‚t 
Mn:  cilȉnkuš; muš‚t 
Md:  muš‚t 

 
911. Nevid (Phlebotomus papatasi) – Pappataci – Peščena mušica 

 
Bo:  komår 
Sa:  papataźo 
B/O:  kum‚r 
Kb/VC: papat‚ži 
VM/MG: kȍmar 
Kl/Ca:  muśato 
Kr/Ca:  kum‚r 
Pr/Pe:  kum‚r 
Mt:  muskulȉni (pl.) 
RP/PR: muš‚t 
Kr/Ch: papatȃži 
Vž/Vs:  papatȃži 
Po:  mūš‚t 
Ič/Ic:  kȏmar; muš‚t 
Ka/Ca: mušȃt 
V/Ab:  papataźo 
Pz/Ps:  muš‚t 
Go:  papat‚č 
Li:  papatȃs 
Mš/Ms: muš‚t 
Bi:  papat‚ži 
T/A:  papatȃž 
Gr/Ga:  muš‚t 
Mu/Mo: papatȃži 
Pi/Pe:  papat‚či 
Kr/Co:  muš‚t 
Pr:  muš‚t 
SP:  čilȉnguš 
Šu/Su:  čelȋmbuš 
Se/VL:  papatäž; muš‚t 
Dm:  muš‚t 
Ja/Gi:  papat‚ž 
Ž/G:  papat‚žo 
Ne/SD:  kȏmar 
Pa:  mus‚t; cilȉnbus; kom‚r 
RS/VR: mušȃt 
Šo/So:  muš‚t; kom‚rac 
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JK/Go: cilinkȗš 
G/Mc:  muš‚t 
R/PA:  mus‚t 
Pr/FA:  mus‚t 
Bž/Bi:  cərlȉnkuš 
Dr:  mus‚t 
H/Ch:  muš‚t 
Vi:  papat‚c 
Ra/Cn: muš‚t 
Ma:  muš‚t 
Pe:  papatči 
Mn:  papat‚ži; mȃli muš‚t 
Md:  papatȃž 

 
912. Škorpion (Escorpius europaeus) – Scorpione – Škorpijon 

 
Bo:  škarpjọn 
Sa:  škorpjon 
B/O:  škərpijȍn 
Kb/VC: škorpjȍn 
VM/MG: škorpjȍn 
Kl/Ca:  škarpijon 
Kr/Ca:  škorpijȏn 
Pr/Pe:  škorpijȍn 
Mt:  skarpjȕn 
RP/PR: škərpjȗn 
Kr/Ch: škorpjȏn 
Vž/Vs:  škarpjȗn 
Po:  škorpijȏn 
Ič/Ic:  škarpjȏn 
Ka/Ca: škorpjȏn 
V/Ab:  śkorpjon 
Pz/Ps:  škarpijȗn 
Go:  škarpijjn 
Li:  skarpijȏn 
Mš/Ms: škorpjȍn 
Bi:  škərpijȗn 
T/A:  škərpijȏn 
Gr/Ga:  škorpijhn 
Mu/Mo: škərpijȏn 
Pi/Pe:  škarpjȍn 
Kr/Co:  škarpijȏn 
Pr:  škarpijȏn 
SP:  škarpijȍn 
Šu/Su:  škarpijȏn 
Se/VL:  škərpijȕn 
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Dm:  škarpijȍn 
Ja/Gi:  škarpijȗn 
Ž/G:  škarpijȍn 
Ne/SD:  skarpjȗn 
Pa:  skarpijȏn; skarpjȏn; skarpijn; skarpjn 
RS/VR: škərpĺȏn 
Šo/So:  škarpijȏn 
JK/Go: škarpijȏn 
G/Mc:  škərpijũn 
R/PA:  skarpijȏn 
Pr/FA:  skorpjȏn 
Bž/Bi:  škarpijȍn 
Dr:  skərpijn 
H/Ch:  škərpijȍn 
Vi:  skõrpjuon 
Ra/Cn: škərpijȗn 
Ma:  škorpjȕn 
Pe:  škorpijȏn 
Mn:  škərpijȕn 
Md:  škarpijȗn 

 
 913. Mrav – Formica – Mravlja 
 

Bo:  bravinoc 
Sa:  formigula 
B/O:  bərvȋnoc 
Kb/VC: bravȋnac 
VM/MG: mr‚v 
Kl/Ca:  farmigula 
Kr/Ca:  bravȉnec 
Pr/Pe:  mrȃv 
Mt:  mrȏv 
RP/PR: bravȋnci (pl.) 
Kr/Ch: bravȉnoc 
Vž/Vs:  mrȃv 
Po:  mrȃv 
Ič/Ic:  mrȃv 
Ka/Ca: mrãvi (pl.) 
V/Ab:  farmigula 
Pz/Ps:  mrȃv 
Go:  mrf 
Li:  mrȃv 
Mš/Ms: mrȃv 
Bi:  mr‚v 
T/A:  mrȃv 
Gr/Ga:  mrv 
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Mu/Mo: mr‚v580 
Pi/Pe:  mravun‚c 
Kr/Co:  mrȃv 
Pr:  mrȃv 
SP:  mr‚v 
Šu/Su:  mravȉnac 
Se/VL:  mravȋnac 
Dm:  mr‚v 
Ja/Gi:  mr‚v 
Ž/G:  mr‚f 
Ne/SD:  bravȉnac 
Pa:  mravȉnac 
RS/VR: mrȃv 
Šo/So:  mrȃv 
JK/Go: mravȉnac 
G/Mc:  mravĩnac 
R/PA:  bravȉnac 
Pr/FA:  bravȉnac 
Bž/Bi:  mravȋnac 
Dr:  bərvȉnac 
H/Ch:  mravȋnci (pl.) 
Vi:  bərvȋnac 
Ra/Cn: mravȋnac 
Ma:  mr‚v 
Pe:  mrveĺ 
Mn:  mravȋnac581 
Md:  mrȃv 

 
 

914. Balegar (Geotrupes stercorarius) – Scarabeo stercoraio – Govnač 
 

Bo:  žboγacar 
Sa:  bakulo 
B/O:  podrȇkεr 
Kb/VC: b‚ligar 
VM/MG: bȕbina 
Kl/Ca:  źgrafamerde 
Kr/Ca:  γomń‚č 
Pr/Pe:   
Mt:  gugńȍc 
RP/PR: lȃjnar 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  brȃvńak 

                                                           
580 črni mrȃvi; cərlȇni mrȃvi = crni mravi; crveni mravi / formiche nere; formiche rosse / črne 
mravlje; rdeče mravlje 
581 mravȉšte = mravinjak / formicaio / mravljišče 
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Po:  b‚legar 
Ič/Ic:  b‚legar 
Ka/Ca: gȏvńar 
V/Ab:  govńar 
Pz/Ps:  govń‚č 
Go:  b‚legar 
Li:  govńȃr 
Mš/Ms: gomńãč 
Bi:  brmbari (pl.) 
T/A:  gȍvnar 
Gr/Ga:  gȍvnar; baleg‚r 
Mu/Mo: baleg‚r 
Pi/Pe:  gȍmńar 
Kr/Co:  bȗmbar 
Pr:  govńȃr 
SP:  b‚ĺugar 
Šu/Su:  bȃlegar 
Se/VL:  baleg‚r 
Dm:   
Ja/Gi:  baleg‚r 
Ž/G:  tačib‚leh 
Ne/SD:  baligȕc; baligr 
Pa:  baligȍr 
RS/VR: bȕmbar; balȃgar 
Šo/So:  bȗmbar 
JK/Go:  
G/Mc:  gȍmńar 
R/PA:   
Pr/FA:  b‚legar 
Bž/Bi:  balegȃr 
Dr:  gumńȍć 
H/Ch:  bȗmbar 
Vi:  balegBr 
Ra/Cn: bȗmbar ki tȃče gȏvno 
Ma:   
Pe:   
Mn:  baleg‚r 
Md:  bȗmbar 

 
915. Konjska muha (Hipobosca equi) – Mosca cavallina – Konjska 

muha 
 

Bo:  obåt 
Sa:  mośka de kaval 
B/O:  kȍńska mȗha 
Kb/VC: mȗha ud kȍńi 
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VM/MG: kȏńska mȕha 
Kl/Ca:  mośka de kaval 
Kr/Ca:  kȍńska mha 
Pr/Pe:  kȏńska mȗha 
Mt:  kński muskȕn 
RP/PR: kȏńska myh‚ 
Kr/Ch: kȍńska mha 
Vž/Vs:  kȍmar 
Po:  kȏńska mȕha 
Ič/Ic:  kȏńska mȕha 
Ka/Ca: mȗha 
V/Ab:  mośka de kaval 
Pz/Ps:  kȍńska mȕha 
Go:  khńska mȗha 
Li:  mȕha od koń‚ 
Mš/Ms: kȏńska mȗha 
Bi:  kȍńska mȗha 
T/A:  mȗha 
Gr/Ga:  keńska mȕha 
Mu/Mo: muškȍn; moškȕn 
Pi/Pe:  mȕha 
Kr/Co:  kȏńska mȕha 
Pr:  kjńska mȕha 
SP:  mȕha 
Šu/Su:  kȏńska mȗha 
Se/VL:  ȍbad 
Dm:  kjńska mȕha 
Ja/Gi:  kȍńska mȕha 
Ž/G:  kȍńska mȕha 
Ne/SD:  kȍńska mȕha 
Pa:  kȍmar 
RS/VR: kjńska mȗha 
Šo/So:  kȏńska mȕha 
JK/Go: mȕha 
G/Mc:  kȍńska mũha 
R/PA:  mȗha od koń‚ 
Pr/FA:  vȇla mȕha 
Bž/Bi:  kȍńska mȕha 
Dr:  mȕha 
H/Ch:  kȏmar 
Vi:  khńska mȗha 
Ra/Cn: kȍńska mȕha 
Ma:  mȕha 
Pe:  kȍńska mȕha 
Mn:  komȃr 
Md:  kȍńska mȕha 
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 916. Stršljen (Vespa carbo) – Calabrone – Sršen 
 

Bo:  šəršan; šəršȧn 
Sa:  vergon 
B/O:  šršen; šršon 
Kb/VC: stršjan 
VM/MG: sršen 
Kl/Ca:  śtəršĺan 
Kr/Ca:  šršen 
Pr/Pe:  sršen 
Mt:  strsan 
RP/PR: žȗti šršen 
Kr/Ch: šršan 
Vž/Vs:  stršen 
Po:  sršen 
Ič/Ic:  sršen 
Ka/Ca: žȗti sršan 
V/Ab:  stərśen 
Pz/Ps:  sršen 
Go:  sršen 
Li:  srsen 
Mš/Ms: səršẽn 
Bi:  štršen 
T/A:  stršen 
Gr/Ga:  sršen 
Mu/Mo: śtršen 
Pi/Pe:  šršen 
Kr/Co:  stršen 
Pr:  stršen 
SP:  stršen 
Šu/Su:  ššań 
Se/VL:  stršen 
Dm:  sršen 
Ja/Gi:  sršen 
Ž/G:  šršen 
Ne/SD:  srsen 
Pa:  srsen 
RS/VR: stršan 
Šo/So:  štršen 
JK/Go: stršen 
G/Mc:  stršan; stršen; stršĺen 
R/PA:  srsen 
Pr/FA:  srsen 
Bž/Bi:  stršan 
Dr:  zȍli srsen; srsen 
H/Ch:  stršĺen 
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Vi:  srcen; srsen 
Ra/Cn: stršan 
Ma:  stəršȅn 
Pe:  stršĺan 
Mn:  stršen 
Md:  stršen 

 
 917. Osa (Vespa vulgaris) – Vespa – Osa 
 

Bo:  wosa 
Sa:  veśpa 
B/O:  vȍsa 
Kb/VC: ȍsa 
VM/MG: ȍsina 
Kl/Ca:  veśpa 
Kr/Ca:  ȕrsa 
Pr/Pe:  ȍsa 
Mt:  ȏsa 
RP/PR: usȋna 
Kr/Ch: ȏsa 
Vž/Vs:  ȍsa 
Po:  ȍsa 
Ič/Ic:  ȏsa 
Ka/Ca: ȏsa 
V/Ab:  guśinac; veśpa 
Pz/Ps:  ȍsa 
Go:  ȍsa 
Li:  ȍsa 
Mš/Ms: ȍsa 
Bi:  ȍsa 
T/A:  usȉna 
Gr/Ga:  ȍsa 
Mu/Mo: čelȕnac 
Pi/Pe:  ȍsa 
Kr/Co:  ȍsa; čelȕnac 
Pr:  ȍsa 
SP:  ȍsa 
Šu/Su:  ȏsa 
Se/VL:  gusȉnac 
Dm:  ȍsa 
Ja/Gi:  vȅšpa 
Ž/G:  ȍsa 
Ne/SD:  ȏsa 
Pa:  ȍsa 
RS/VR: čərlȋnguš 
Šo/So:  čərlȋnkuš; čerlȋnguš; ȏsa 
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JK/Go: gusin‚c 
G/Mc:  čərlĩnkuš 
R/PA:  ȍsa 
Pr/FA:  ȏsa 
Bž/Bi:  gusȉnci (pl.) 
Dr:  vȍsa 
H/Ch:  gusȋnac 
Vi:  vhsa; usȋna 
Ra/Cn: gusȉnac 
Ma:  gusȉnac 
Pe:  ȍsa 
Mn:  gusȋnac 
Md:  osȉna 

 
918. Poljska osa (Polistes gallica) – Vespa campestre – Poljska osa 

 
Bo:  wosa is zemĺe 
Sa:  veśpa de tera 
B/O:  vȍsa 
Kb/VC: ȍsa; dȉvja ȍsa 
VM/MG: pȍjska ȍsa 
Kl/Ca:  vešpa de kampańa 
Kr/Ca:  ȕrsa 
Pr/Pe:  ȍsa 
Mt:  ȏsa 
RP/PR: usȋnica 
Kr/Ch: podzȅmna ȏsa 
Vž/Vs:  ȍsa 
Po:  ȍsa 
Ič/Ic:  ȏsa 
Ka/Ca: ȏsa 
V/Ab:  veśpa 
Pz/Ps:  ȍsa 
Go:  ȍsa 
Li:  ȍsa 
Mš/Ms: ȍsa 
Bi:  čȅla; čȇla 
T/A:  usȉna 
Gr/Ga:  ȍsa 
Mu/Mo: gusȉnac 
Pi/Pe:  ȍsa 
Kr/Co:  čelȕnac; čerlȋnguš 
Pr:  ȍsa 
SP:  ȍsa 
Šu/Su:  ȏsa 
Se/VL:  gusȉnac 
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Dm:  ȍsa 
Ja/Gi:  vȅšpa 
Ž/G:  ȍsa 
Ne/SD:  ȏsa; ȏsa od kamp‚ńi 
Pa:  ȍsa 
RS/VR: čərlȋnguš 
Šo/So:  čərlȋnkuš; čerlȋnguš; ȏsa 
JK/Go: gusin‚c 
G/Mc:  čərlĩnkuš 
R/PA:  ȍsa 
Pr/FA:  mȋća ȏsa 
Bž/Bi:  gusȉnac 
Dr:  vȍsa 
H/Ch:  gusȋnac 
Vi:  vhsa 
Ra/Cn: gusȉnac 
Ma:  gusȉnac 
Pe:  ȍsa 
Mn:  gusȋnac 
Md:  osȉnac 

 
 919. Stonoga (Iulus varius) – Millepiedi – Stonoga  
 

Bo:  čentoγambe 
Sa:  čentogambe 
B/O:  stunȍga 
Kb/VC: stunȍga 
VM/MG: stȍnoga 
Kl/Ca:  čentogambe 
Kr/Ca:  čentoγ‚mbe 
Pr/Pe:  stȍnoga 
Mt:  stọnh 
RP/PR: stunȍγ 
Kr/Ch: stōnȍh 
Vž/Vs:  stonȍh 
Po:  stonȍga 
Ič/Ic:  stonȍga 
Ka/Ca: stonȏh 
V/Ab:  čentogambe 
Pz/Ps:  stȏnoh 
Go:  stanȏga 
Li:  stonȍga; stonȍgar; stjnoga 
Mš/Ms: stȍnoga 
Bi:  stonȍga 
T/A:  stonȍg 
Gr/Ga:  stonȍga 
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Mu/Mo: stonȍga 
Pi/Pe:  stanȏgar 
Kr/Co:  stonȏga 
Pr:  stonȍh 
SP:  stonȍga 
Šu/Su:  tristonȏh; kȃškin čȇšaĺ 
Se/VL:  stȍnoga 
Dm:  stonȍh 
Ja/Gi:  stonȍgoh 
Ž/G:  stonȍga; smərdeĺȉka 
Ne/SD:  stonȏg; centog‚mbe 
Pa:  stanȍg 
RS/VR: stonȏg 
Šo/So:  stȏnoga 
JK/Go: stonȍga 
G/Mc:  stonȍga 
R/PA:  stonȍga 
Pr/FA:  stȍnoga 
Bž/Bi:  stōnȍg 
Dr:  stȍnoh 
H/Ch:  stonȍga 
Vi:  stonhh; gambarȇlić 
Ra/Cn: šmȕgarica 
Ma:  stonȍga 
Pe:  stȍnoga 
Mn:  stȍnoga; milepgdi 
Md:  stȍnoga 

 
 920. Krpelj (Ixodes ricinus) – Zecca – Navadni klop 
 

Bo:  čȧpȧr 
Sa:  śavra 
B/O:  čεpr 
Kb/VC: karpȕš 
VM/MG: krpaj 
Kl/Ca:  karpuša 
Kr/Ca:  čepȅr 
Pr/Pe:  kərpȕša 
Mt:  klȗpi (pl.) 
RP/PR: kərpejška 
Kr/Ch: kərpȕša 
Vž/Vs:  kərpȕša 
Po:  bravȕša 
Ič/Ic:  kərpȕša 
Ka/Ca: kərpȕša 
V/Ab:  karpel 
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Pz/Ps:  čepȅr 
Go:  kərpȗša 
Li:  kərpgĺ; kərpȕsa 
Mš/Ms: kərpȅjica 
Bi:  kərpȅĺ 
T/A:  kərpȅĺ 
Gr/Ga:  kərpgĺ 
Mu/Mo: kərpȅĺ 
Pi/Pe:  čepȇr 
Kr/Co:  kərpȇĺ 
Pr:  kərpȇĺ 
SP:  kərpȅĺ 
Šu/Su:  čepȇr; kərpȅĺ 
Se/VL:  kərpȅja; kərpȕša 
Dm:  kərpgĺ 
Ja/Gi:  kərpȕša 
Ž/G:  kərpgĺ 
Ne/SD:  cepȅr 
Pa:  cipȅr 
RS/VR: kərpȇja 
Šo/So:  krpeĺ 
JK/Go: kərpȕša 
G/Mc:  kərpẽja 
R/PA:  cepȇr 
Pr/FA:  cepȅr 
Bž/Bi:  kərpȅja 
Dr:  cepȅr 
H/Ch:  kərpȅja 
Vi:  cepȅr 
Ra/Cn: kərpȕša 
Ma:  kərpȅĺ 
Pe:  kršeĺ 
Mn:  kərpȅja; kərpȕša 
Md:  kərpȇĺ; kərpȕša 

 
921. Krijesnica (Lampyris noctiluca) – Lucciola terragnola – Velika 

kresnica 
 

Bo:  lyčica 
Sa:  lučola 
B/O:  krsnica 
Kb/VC: kresnȉca 
VM/MG: svićȕrka 
Kl/Ca:  lučula 
Kr/Ca:  lȕčić 
Pr/Pe:  feralȉk; kresnȉca 
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Mt:  córv ki svȋtli; črv (sic!) ki svȋtli 
RP/PR: ugńačȋći (pl.) 
Kr/Ch: ogń‚čić 
Vž/Vs:  krȇsnica 
Po:  svećȗrkica 
Ič/Ic:  krȇsnica 
Ka/Ca: črf ki svĩti 
V/Ab:  lučola 
Pz/Ps:  ogńȉć 
Go:  ogńȉć 
Li:  svetlȉć 
Mš/Ms: zverȉć; feralȉć; svetlorȉtić 
Bi:  nȍćna lȃmpica 
T/A:  krȇsnica 
Gr/Ga:  svetlȉć 
Mu/Mo: crvi (pl.) ki svȋtiju 
Pi/Pe:  krȅsnica 
Kr/Co:  črv ki svȉtli 
Pr:  crf 
SP:  čərvȉć 
Šu/Su:  črp 
Se/VL:  lȕčola 
Dm:   
Ja/Gi:  svetlȉć 
Ž/G:  lȕćica 
Ne/SD:  svetiguzȉca; krȅsnice (pl.) 
Pa:  svetiguzȉca 
RS/VR: črv ča svȋti po njči 
Šo/So:  črv ki svȉtli 
JK/Go: črv ča svȋtli 
G/Mc:  črv ča svĩtli 
R/PA:  svetirȉt 
Pr/FA:  crv ka svȇti 
Bž/Bi:  farf‚le (pl.) 
Dr:  svetirȉt 
H/Ch:  krȅsnica 
Vi:   
Ra/Cn:  svĩtac 
Ma:   
Pe:  krjȇsnica 
Mn:  črv ki svȉti 
Md:  svit‚c; črv ki svȋti 

 
922. Krumpirova zlatica (Leptinotarsa decemlineata) – Dorifora – 

Koloradski hrošč 
 

Bo:  hrošč 
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Sa:  nodolifera 
B/O:  zlȃtica 
Kb/VC: zl‚tica 
VM/MG: krumpȉrova zl‚tica 
Kl/Ca:  zlatica 
Kr/Ca:  zl‚tica 
Pr/Pe:  zlȃtica; kunpȉrova zlȃtica 
Mt:  zl‚tica od kampȋra 
RP/PR: zlȃtica 
Kr/Ch: zl‚tica 
Vž/Vs:  zl‚tica 
Po:  zl‚tica 
Ič/Ic:  zl‚tica; kumpirȍva zl‚tica 
Ka/Ca: zlȃtica 
V/Ab:  ʒlatica 
Pz/Ps:  zl‚tica 
Go:  zlȃtica 
Li:  zl‚tica 
Mš/Ms: konpirȍva zl‚tica 
Bi:  kumpȋrova zl‚tica 
T/A:  zl‚tica 
Gr/Ga:  zl‚tica 
Mu/Mo: kumpȋrova zl‚tica 
Pi/Pe:  zlȃtica 
Kr/Co:  zl‚tica 
Pr:  zl‚tica 
SP:  zl‚tica 
Šu/Su:  zlȃtica 
Se/VL:  zl‚tica; zl‚tica od kumpȋra 
Dm:  zl‚tica 
Ja/Gi:  zl‚tica 
Ž/G:  zl‚tica 
Ne/SD:  zl‚tica; kumpȉrova zl‚tica 
Pa:  zl‚tica 
RS/VR: zlȃtica 
Šo/So:  zl‚tica 
JK/Go: zl‚tica 
G/Mc:  zl‚tica 
R/PA:  zlȃtica 
Pr/FA:  zl‚tica od kumpȋra 
Bž/Bi:  zl‚tica 
Dr:  zl‚tica 
H/Ch:  zl‚tica 
Vi:  zlȃtica 
Ra/Cn: zl‚tica 
Ma:  zl‚tica 
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Pe:  zl‚tica 
Mn:  zl‚tica 
Md:  zl‚tica 

 
923. Poljski šturak (Liogrillus campestris) – Grillo campestre – Polj-

ski čriček 
 

Bo:  kọbilica 
Sa:  grilo 
B/O:  cvrčok 
Kb/VC: šćȕrak 
VM/MG: kobȉlica 
Kl/Ca:  grilo 
Kr/Ca:  šćirȅk 
Pr/Pe:  šćȕrak 
Mt:  skakȗvac 
RP/PR: šćyr‚k 
Kr/Ch: šćȳrȍk 
Vž/Vs:  šćȗrak 
Po:  šćȗrak 
Ič/Ic:  šćur‚k 
Ka/Ca: šćȗrak 
V/Ab:  grilo 
Pz/Ps:  nȍćni šćȗrak 
Go:  šćūr‚k 
Li:  sćur‚k 
Mš/Ms: šćurãk 
Bi:  ćȗrak 
T/A:  šćȗrak 
Gr/Ga:  šćūr‚k 
Mu/Mo: grȋl; črčak 
Pi/Pe:  šćur‚k 
Kr/Co:  šk‚kavac 
Pr:  šćūr‚k 
SP:  šćūr‚k 
Šu/Su:  šćūr‚k 
Se/VL:  ščȕrak 
Dm:  šćur‚k 
Ja/Gi:  šćȕrak 
Ž/G:  šćȕrak 
Ne/SD:  sćȕrak 
Pa:  sćur‚k 
RS/VR:  
Šo/So:  šk‚kavac 
JK/Go: jurȉć 
G/Mc:  šk‚kavac 
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R/PA:  sćur‚k od ńȋvi 
Pr/FA:  sćur‚k od kamp‚ńi 
Bž/Bi:   
Dr:  sćur‚k 
H/Ch:   
Vi:  sćūr‚k 
Ra/Cn: zrȉkac 
Ma:   
Pe:   
Mn:  stȉpan 
Md:  grȉlo 

 
924. Putujuća šaška (Locusta migratoria) – Cavaletta – Kobilica 

 
Bo:  kọbilica 
Sa:  śaltakavaleta 
B/O:  sk‚kovoc 
Kb/VC: šk‚kuvac; kavalȅta 
VM/MG: kobȉlica 
Kl/Ca:  kavaleta 
Kr/Ca:  kavalȅta 
Pr/Pe:  sk‚kavac 
Mt:  kavalȅta 
RP/PR: kubȋlice (pl.) 
Kr/Ch: kubȉlica 
Vž/Vs:  škãkavac 
Po:  sk‚kavac 
Ič/Ic:  šćur‚k 
Ka/Ca: šćȗrak 
V/Ab:  śkakavac 
Pz/Ps:  sk‚kavac 
Go:  zlȃtni khń 
Li:  sk‚kavac 
Mš/Ms: sk‚kavac 
Bi:  kavalȅta 
T/A:  šk‚kavac 
Gr/Ga:  sk‚kavac 
Mu/Mo: šk‚kavac 
Pi/Pe:  sk‚kavac 
Kr/Co:  šk‚kavac 
Pr:  kobȉla 
SP:  sk‚kavac 
Šu/Su:  sk‚kovac 
Se/VL:  šk‚kavac 
Dm:  sk‚kavac 
Ja/Gi:  sk‚kavac 
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Ž/G:  sk‚kavac 
Ne/SD:  sk‚kavac 
Pa:  sk‚kovac 
RS/VR: sk‚kavac 
Šo/So:  šk‚kavac 
JK/Go: sk‚kavac 
G/Mc:  šẽnci (pl.) s krẽli 
R/PA:  zelȅni sk‚kavac; sk‚kavac 
Pr/FA:  vȇli sk‚kovac 
Bž/Bi:  sk‚kovac 
Dr:  sk‚kovac 
H/Ch:  šk‚kovac 
Vi:  sk‚kavac 
Ra/Cn: šk‚kavac 
Ma:  sk‚kavac 
Pe:  sk‚kavac 
Mn:  sk‚kavac 
Md:  sk‚kavac 

 
 925. Jelenak (Lucanus cervus) – Cervo volante – Rogač 
 

Bo:  jelen 
Sa:  djevnika rośa 
B/O:  klštar 
Kb/VC: klȉščar 
VM/MG: [sk‚kavac] 
Kl/Ca:  červo 
Kr/Ca:  kurȉzma 
Pr/Pe:  krȗšvar 
Mt:  jelȅn 
RP/PR: kurȋzma 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  klȉšćar 
Po:  jelen‚k 
Ič/Ic:  jelen‚k 
Ka/Ca: štrȋgo 
V/Ab:  červo 
Pz/Ps:  jelen‚c 
Go:  jȅlen 
Li:  jeleń‚k 
Mš/Ms: krušvãr 
Bi:  jȅlen 
T/A:  klȅšćar 
Gr/Ga:  p‚štar 
Mu/Mo: klȉšćar; jȅlen 
Pi/Pe:  klȇšćar 
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Kr/Co:  jeleń‚k 
Pr:  klȋšćar; jȇlen 
SP:  klȉšćar 
Šu/Su:  jȇlen 
Se/VL:  kliščȃr 
Dm:  klgšćar 
Ja/Gi:  jȅlen 
Ž/G:  klgšćar 
Ne/SD:  jȅlen 
Pa:  jȅlen 
RS/VR: jȇlen 
Šo/So:  jeleń‚k 
JK/Go: jȅlen 
G/Mc:  klȉštar 
R/PA:  jȅlen 
Pr/FA:  ragunȇl 
Bž/Bi:  jȅlen 
Dr:  jȅlen 
H/Ch:  dȉbĺi jȅlen; jȅlen 
Vi:  jȇlen 
Ra/Cn: vȍ; jȅlen 
Ma:  jelen‚k 
Pe:  jeleńk 
Mn:  jeleńȃk 
Md:  jelen‚k 

 
926. Bogomoljka (Mantis religiosa) – Mantide religiosa – Bogomoljka 

 
Bo:  boženka 
Sa:  filomadona 
B/O:  bȏžica; bogomȍĺka 
Kb/VC: božabužȅna 
VM/MG: bogomȍjka 
Kl/Ca:  kavaleta ke prega 
Kr/Ca:  sləžibȏga 
Pr/Pe:  bogomȏĺka; bȍgomoĺka 
Mt:  byzȇnica 
RP/PR: šlyžibȏga 
Kr/Ch: šlyžibȏga 
Vž/Vs:  bȍžja slȗga 
Po:  bogomȏjka 
Ič/Ic:  bogomȏjka 
Ka/Ca: slȗga bȏjža 
V/Ab:  boźja baba 
Pz/Ps:  bȏjža slȗga 
Go:  bhjža slȗga 
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Li:  bjjza marȋja; bjjza slȗga; bogomȍĺka 
Mš/Ms: bȏžja slũga 
Bi:  bogomȏĺka 
T/A:  bȍjža slȗga 
Gr/Ga:  bogomȍĺka 
Mu/Mo: bȍjža slȗga 
Pi/Pe:  bogomȏĺka 
Kr/Co:  bȏžja slȗga; bogomjĺka; bogomȍĺka 
Pr:  bjjža slȗga 
SP:  bjjža slȕga 
Šu/Su:  slȃva bȏjža 
Se/VL:  pregadȋjo 
Dm:  bjjža slȗga 
Ja/Gi:  bogomȕĺka 
Ž/G:  bȍjžja slȗga 
Ne/SD:  bȏjźa sl‚vica; bȏjza slȗga 
Pa:  bȏjza sl‚va 
RS/VR: bȏjža slȗga 
Šo/So:  slȗga bȏjža 
JK/Go: bȏjža slȗga 
G/Mc:  bȍjža slũga 
R/PA:  bȏjza dȕśa 
Pr/FA:  bȍjza slȗga 
Bž/Bi:  bȍjža slȗga 
Dr:  bȍjza slȕga 
H/Ch:  bȍjža slȗga 
Vi:  bhjza slȗga 
Ra/Cn: bȍjža slȗga 
Ma:  bȍžja slȗga 
Pe:  bogomȏĺka 
Mn:  bogomȏĺka 
Md:  bȍžja slȗga 

 
927. Hrušt (Melolontha melolontha) – Maggiolino – Majski hrošč 

 
Bo:  cembrić 
Sa:  torčon 
B/O:  hrȕšt 
Kb/VC: hrȗšč 
VM/MG: kȅbar 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  kȅbar 
Pr/Pe:  kȇbar 
Mt:  kȇmba 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
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Vž/Vs:  kȉmbar; hrȗš 
Po:  kȇbar; hrȗšt 
Ič/Ic:  kȇbar 
Ka/Ca: kebar 
V/Ab:   
Pz/Ps:  zl‚tica 
Go:  ladrhn 
Li:  bərmbȇĺ; hrȍst 
Mš/Ms: kebȇr 
Bi:  hrȕšt 
T/A:  hrȗšt 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: zl‚tica 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  bȗmbar 
Pr:  bərmbȇĺ 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  hrȕšt 
Dm:   
Ja/Gi:  ladrȗn 
Ž/G:  zlat‚r 
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  hrȕšt 
JK/Go: kȇmber 
G/Mc:  kremb‚r 
R/PA:   
Pr/FA:  brancȍĺ 
Bž/Bi:  hrȕšt 
Dr:  kȇmber; hrȕst; hrȕst 
H/Ch:  kȇmber; hrȗšt 
Vi:  ladrhn 
Ra/Cn: kẽmbar 
Ma:  krȕšt 
Pe:  hrȗšt 
Mn:  klȇmbar 
Md:  bȗmbar 

 
928. a) Leptir (Papilio) – Farfalla – Metulj; b) Gusjenica – Bruco del-

la farfalla – Gosenica 
 

Bo:  a) štriγa; b) usemĺica 
Sa:  a) farfala; b) bruko 
B/O:  a) štrȉgica; b) kusȅvnica 
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Kb/VC: a) štrȉgica; b) kusȉnica 
VM/MG: a) metȗj; b) gȕsina; gusȉna 
Kl/Ca:  a) farfala 
Kr/Ca:  a) metj; b) γasȅnica 
Pr/Pe:  a) štrȋga; leptȋr; b) gusȇnica 
Mt:  a) strȋgice (pl.); b) gusgnice (pl.) 
RP/PR: a) metj; b) gasȇnica; γasȇnica 
Kr/Ch: a) vȅšća; b) gusjȇnica 
Vž/Vs:  a) čȋnčula; b) gusȉna 
Po:  a) štrȋga; b) gȗsenica 
Ič/Ic:  a) leptirȉć; b) gusȅnica 
Ka/Ca: a) čȋnčula; b) γusȋna 
V/Ab:  a) farfala; b) vermo de‿la farfala 
Pz/Ps:  a) farf‚la; b) gusȅnica 
Go:  a) štrȋga; b) usȅnica 
Li:  a) farf‚la; b) gusȅnica; usȅnica 
Mš/Ms: a) štrȋga; b) gusȅnica; zȅlena gusȅnica 
Bi:  a) štrȋge (pl.); b) gusȉnica 
T/A:  a) štrȉga; b) gusȅna 
Gr/Ga:  a) štrȋga; b) gusȅnica 
Mu/Mo: a) štrȋga; b) gusȉna 
Pi/Pe:  a) štrȉga; štrȋga; b) strȕp 
Kr/Co:  a) leptȋr; b) gusȅna; gusȉna 
Pr:  a) štrȋga; b) gusȅnica 
SP:  a) štrȋga; b) gusgnica 
Šu/Su:  a) štrȋge (pl.); b) usȇnica; gusȇnica 
Se/VL:  a) vȉška; b) gusȉnac 
Dm:  a) farf‚la; b) gusȅnica 
Ja/Gi:  a) farf‚la; b) gusenȉca 
Ž/G:  a) štamperȕt; b) gusȅnica 
Ne/SD:  a) farf‚la; b) strȉga; gusȅnica; gusȅnica od farf‚li 
Pa:  a) strȉga; b) usȅnica 
RS/VR: a) farf‚la; b) gusȋna 
Šo/So:  a) leptȋr; b) gusȉna 
JK/Go: a) štrȋga; b) gusȉna 
G/Mc:  a) štrĩga; b) gusȉna 
R/PA:  a) farf‚la; b) gusȅnica 
Pr/FA:  a) vȅsća; b) gusȅnica 
Bž/Bi:  a) štrȋga; b) gusȉna 
Dr:  a) vȅsća; farf‚la; b) usenȉca 
H/Ch:  a) štrȉga; b) gusȉna 
Vi:  a) strȋga; b) kusȅnica 
Ra/Cn: a) štrȋga; b) gusȉna 
Ma:  a) štrȉga 
Pe:  a) leptȋr; b) gušenȉca 
Mn:  a) štrȋga; b) gusȉnac 
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Md:  a) štrȋga; b) gusȉna 
 
 929. Lastin rep (Papilio machaon) – Macaone – Lastovičar 
 

Bo:  štriγa 
Sa:  farfala 
B/O:  štrȉgica 
Kb/VC: štrȉgica 
VM/MG: metȗj 
Kl/Ca:  farfala 
Kr/Ca:  vȇli metj 
Pr/Pe:  štrȋga 
Mt:  strȋga 
RP/PR: metj582 
Kr/Ch: bȇla i črna vȅšća 
Vž/Vs:  čȋnčula 
Po:  štrȋga 
Ič/Ic:  leptirȉć 
Ka/Ca: čȋnčula 
V/Ab:  koda de rondinela 
Pz/Ps:  farf‚la 
Go:  štrighn 
Li:  farf‚la 
Mš/Ms: štrȋga 
Bi:  štrȋga 
T/A:  fərf‚la 
Gr/Ga:  štrȋga 
Mu/Mo: štrȋga; leptȉr 
Pi/Pe:  štrȉga 
Kr/Co:  leptȋr; štrȋga 
Pr:  štrȋga 
SP:  štrȋga 
Šu/Su:  štrȋga 
Se/VL:  šk‚rica 
Dm:  farf‚la 
Ja/Gi:  farf‚la 
Ž/G:  štamperȕt 
Ne/SD:  farf‚la 
Pa:  strȉga z ripȏn 
RS/VR: farf‚la 
Šo/So:  leptȋr 
JK/Go: štrȋga 
G/Mc:  štrĩga 
R/PA:  farf‚la 

                                                           
582 črni metj = crni leptir / farfalla nera / črni metulj 
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Pr/FA:  vȇla sȏra strȋga 
Bž/Bi:  šk‚rica 
Dr:  farf‚la; vȅšća 
H/Ch:  šȃra štrȋga 
Vi:  strighn 
Ra/Cn: štrȋga 
Ma:  štrȉga 
Pe:  leptȋr 
Mn:  štrȋga 
Md:  štrȋga 

 
930. Bijeli kupusar (Pieris brassicae) – Cavolaia – Kapusov belin 

 
Bo:  štriγa 
Sa:  farfala 
B/O:  štrȉgica 
Kb/VC: kapȗsar 
VM/MG: metȗj 
Kl/Ca:  farfala 
Kr/Ca:  bȇli metj 
Pr/Pe:  štrȋga 
Mt:   
RP/PR: b͡ıεli metj 
Kr/Ch: bȅla vȅšća 
Vž/Vs:  kapuzń‚ča 
Po:  štrȋga 
Ič/Ic:  leptirȉć 
Ka/Ca: čȋnčula 
V/Ab:  farfala 
Pz/Ps:  farf‚la 
Go:  buhãr 
Li:  kapȕsar 
Mš/Ms: kapuzńãk 
Bi:  štrȋga 
T/A:  fərf‚la 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: štrȋga 
Pi/Pe:  štrȋga 
Kr/Co:  leptȋr; štrȋga 
Pr:  kapuzãrke (pl.) 
SP:   
Šu/Su:  štrȋga 
Se/VL:  kupuš‚r 
Dm:  bgla farf‚la 
Ja/Gi:  farf‚la 
Ž/G:  bgli štampȅrut 
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Ne/SD:  kapuźń‚k; kapȗsna farf‚la 
Pa:  strȉga 
RS/VR: ščȋnke (pl.) 
Šo/So:  leptȋr 
JK/Go: štrȋga 
G/Mc:  štrĩga 
R/PA:  farf‚la 
Pr/FA:  bȇli kapuz‚r 
Bž/Bi:  štrȋga 
Dr:  vȅšća; farf‚la 
H/Ch:  štrȋga 
Vi:  belȉć 
Ra/Cn:  
Ma:  štrȉga 
Pe:   
Mn:  kȕpusar 
Md:  štrȋga 

 
 931. Muha (Musca domestica) – Mosca – Muha 
 

Bo:  myha 
Sa:  mośka 
B/O:  mȗha 
Kb/VC: mȗha 
VM/MG: mȕha 
Kl/Ca:  moška 
Kr/Ca:  mha 
Pr/Pe:  mȗha 
Mt:  mȕha 
RP/PR: myh‚ 
Kr/Ch: mha 
Vž/Vs:  mȕha 
Po:  mȕha 
Ič/Ic:  mȕha 
Ka/Ca: mȗha 
V/Ab:  mośka 
Pz/Ps:  mȕha 
Go:  mȗha 
Li:  mȕha 
Mš/Ms: mȗha 
Bi:  mȗha 
T/A:  mȗha 
Gr/Ga:  mȕha 
Mu/Mo: mȕha 
Pi/Pe:  mȕha 
Kr/Co:  mȕha 
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Pr:  mȕha 
SP:  mȕha 
Šu/Su:  mȗha 
Se/VL:  mȕha 
Dm:  mȕha 
Ja/Gi:  mȕha 
Ž/G:  mȕha 
Ne/SD:  mȕha 
Pa:  mha 
RS/VR: mȗha 
Šo/So:  mȕha 
JK/Go: mȕha 
G/Mc:  mũha 
R/PA:  mȗha 
Pr/FA:  mȕha 
Bž/Bi:  mȕha 
Dr:  mȕha 
H/Ch:  mȕha 
Vi:  mȗha 
Ra/Cn: mȕha 
Ma:  mȕha 
Pe:  mȕha 
Mn:  mȕha 
Md:  mȕha 
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932. Plug s jednim razom – Aratro a un'ala – Enobrazdni plug 
 

Bo:  pleh 
Sa:  arado kon una brazda; pjovina kon una brazda 
B/O:  plȗh z jnon brȃzdon 
Kb/VC: plȏh za ȇnu brȏzdu 
VM/MG: plȗg 
Kl/Ca:  pjovina kon una brazda 
Kr/Ca:  plh z enȍ br‚zdo 
Pr/Pe:  plȗg za jȇdnu brȃzdu 
Mt:  plȗh 
RP/PR: plγ; drȋvu 
Kr/Ch: plh 
Vž/Vs:  vrgań 
Po:  jednōbr‚zni plȗg 
Ič/Ic:  jednobr‚zni plȗg 
Ka/Ca: vrgań z jȇrun lemȇšon 
V/Ab:  mangulin kun una ala 
Pz/Ps:  plȗg 
Go:  plȗh 
Li:  vrgań; plȗg za jȅno brazdȍ 
Mš/Ms: plȗg za jȅdnu brȃzdu 
Bi:  vrgań 
T/A:  vrgań na jȅno brȃzdo 
Gr/Ga:  plũh; vrgań 
Mu/Mo: mȃli vərgȉć 
Pi/Pe:  vrgań 
Kr/Co:  vrgań; plȗg 
Pr:  jednobrȃzni vrgań 
SP:  vrgań 
Šu/Su:  plȗh 
Se/VL:  jȅdnobrazni plȕg; mangulȉn 
Dm:  jednobr‚zni vrgań 
Ja/Gi:  vrgań 
Ž/G:  jednȍbrazni vrgań 
Ne/SD:  vrgań; plȗh s jenȕ d‚sku; plȗh s jednȉm rȕlom 
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Pa:  vrgań 
RS/VR: vrgań 
Šo/So:  plȗg; vrgań jȅdnobrazni 
JK/Go: vrgań 
G/Mc:  vrgań 
R/PA:  plȗg za jȅno brjzdo 
Pr/FA:  plȕg za jenȍ brȏzdu 
Bž/Bi:  vrgan s jȇnon d‚skon 
Dr:  vərguȍń 
H/Ch:  vrgań 
Vi:  plȗh 
Ra/Cn: vrgań 
Ma:  jȅdnobrazni plȗg 
Pe:  ȇdnobrazni plȗg 
Mn:  jȅdnobrazni plȕg 
Md:  vrgań 
 
933. Ralo, plug s dva raza – Aratro a due ali – Dvobrazdni plug 

 
Bo:  pleh na dvẹ bråzde 
Sa:  arado kon due brazde; pjovina kon due brazde 
B/O:  plȗh z dvme brȃzdεmị 
Kb/VC: plȏh za dvȉ brȏzde 
VM/MG: plȗg 
Kl/Ca:  pjovina kon due braźde 
Kr/Ca:  plh z dvȇma brazd‚mi 
Pr/Pe:  plȗg z dvȅ brȃzdi 
Mt:  plȗh sa dvȏ krȇla 
RP/PR: plγ za dȇlat ruvȋće 
Kr/Ch: r‚lica 
Vž/Vs:  vrgań 
Po:  dvōbr‚zni plȗg 
Ič/Ic:  dvobr‚zni plȗg 
Ka/Ca: vrgań z dvȋma lemȇši 
V/Ab:  mangulin kun due ale 
Pz/Ps:  plȗg sa dv‚ limȇža 
Go:  vərgȃń 
Li:  plȗg; plȗg za dȅlat slȏgi 
Mš/Ms: [dvȅ br‚zdi] 
Bi:  plȗg 
T/A:  dȕpli vrgań 
Gr/Ga:  nagərń‚č  
Mu/Mo: vȅliki vərg‚ń 
Pi/Pe:  dȗpal vrgań 
Kr/Co:  vrgań 
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Pr:  dvobrȃzni vrgań; vrgań za slog‚t 
SP:  dvȍbrāzni plȕk 
Šu/Su:  vrgań 
Se/VL:  vrgań 
Dm:  dvobr‚zni vrgań 
Ja/Gi:  dvobr‚zni vrgań 
Ž/G:  dvȍbrazni vrgań 
Ne/SD:  plȗh s dvȉ rȏli; plȗh na dvȉ d‚ski; dȕpli plȗh 
Pa:  rȃlica 
RS/VR: vrgań z dvȃmi lemȇši 
Šo/So:  vərg‚ń dvȍbrazni 
JK/Go: vrgań 
G/Mc:  plȕg 
R/PA:  plȗg za dvȅ brjzde 
Pr/FA:  plȕg z dvȅ brȏzdi 
Bž/Bi:  plȗg 
Dr:  vrgjń 
H/Ch:  dvȍbrazni vrgań 
Vi:  vərghń 
Ra/Cn: plȕg 
Ma:  dvȍbrazni plȗg 
Pe:  dvȏbrazni plȗg 
Mn:  dvȍbrazni plȕg583 
Md:  vrgań; plȕg 

 
 934. Orati – Arare – Orati 
 

Bo:  worat 
Sa:  arar 
B/O:  urt 
Kb/VC: ȏrat 
VM/MG: or‚t 
Kl/Ca:  arar 
Kr/Ca:  or‚t 
Pr/Pe:  or‚t 
Mt:  or‚t 
RP/PR: ur‚t 
Kr/Ch: ur‚t 
Vž/Vs:  urãt 
Po:  or‚t 
Ič/Ic:  or‚t 
Ka/Ca: orȃt 
V/Ab:  arar 
Pz/Ps:  or‚t 

                                                           
583 Postoji i / C'è anche / Obstaja tudi trȍbrazni plȕg. 
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Go:  or‚t 
Li:  or‚t 
Mš/Ms: or‚t 
Bi:  vor‚ti 
T/A:  orãt 
Gr/Ga:  or‚t 
Mu/Mo: vor‚ti 
Pi/Pe:  or‚t 
Kr/Co:  or‚t 
Pr:  or‚t 
SP:  vokȃt 
Šu/Su:  or‚t 
Se/VL:  wor‚ti 
Dm:  or‚t 
Ja/Gi:  or‚t 
Ž/G:  or‚t 
Ne/SD:  or‚t 
Pa:  or‚t 
RS/VR: urȃti 
Šo/So:  or‚ti 
JK/Go: or‚t 
G/Mc:  vor‚ti 
R/PA:  or‚t 
Pr/FA:  or‚t 
Bž/Bi:  vōr‚ti 
Dr:  vor‚t 
H/Ch:  ȍrati 
Vi:  uor‚t 
Ra/Cn: or‚ti 
Ma:  ōr‚ti 
Pe:  or‚t 
Mn:  or‚ti 
Md:  or‚ti 

 
 935. Gredelj, oje (na plugu) – Bure (dell'aratro) – Gredelj 
 

Bo:  γrediĺ 
Sa:  manela 
B/O:   
Kb/VC: grȅdaj 
VM/MG: grȇdeĺ 
Kl/Ca:  korpo 
Kr/Ca:  γredȅj 
Pr/Pe:   
Mt:   
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RP/PR: grend‚j; γrend‚j 
Kr/Ch: gredȍj 
Vž/Vs:  grȅdeĺ 
Po:   
Ič/Ic:  gredȉce 
Ka/Ca: gredań 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ȏrne 
Go:  grendȃĺ 
Li:  grfdãĺ 
Mš/Ms:  
Bi:  grȇdeĺ 
T/A:  grēndãĺ 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: vakȕja 
Pi/Pe:  gredȏĺ 
Kr/Co:  gredȅja; gr‚bĺe 
Pr:  grgdaĺ 
SP:  grgd‚ĺ 
Šu/Su:  gredȏĺ; grendȏĺ  
Se/VL:  gredȅja 
Dm:  gredȃĺ 
Ja/Gi:  grend‚ĺ 
Ž/G:  grȅdeĺ 
Ne/SD:  gredȏĺ  
Pa:  gredȍĺ 
RS/VR: gredȇja 
Šo/So:  gredȅja 
JK/Go: grēdȅĺ 
G/Mc:  grēdẽja 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  gredȅja 
Dr:   
H/Ch:  gredȅja 
Vi:  greda 
Ra/Cn:  gredȅja 
Ma:  vojȉč 
Pe:  grȇdeĺ 
Mn:  cimuncȅja 
Md:  gredȅja 

 
936. Raz (dio pluga kojim se prevrću brazde) – Ala (orecchio) del-

l'aratro – Deska pri plugu 
 

Bo:  daska 
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Sa:  ala 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: r‚lo 
Kl/Ca:  ala 
Kr/Ca:  d‚ska 
Pr/Pe:   
Mt:  d‚ska 
RP/PR: dȃska 
Kr/Ch: d‚ska 
Vž/Vs:  d‚ska 
Po:  d‚ska 
Ič/Ic:  d‚ska 
Ka/Ca: dȃska 
V/Ab:  ala 
Pz/Ps:  d‚ska 
Go:  d‚ska 
Li:  d‚ska 
Mš/Ms: plȗg 
Bi:  d‚ska; r‚lica 
T/A:  d‚ska 
Gr/Ga:  krelȍ  
Mu/Mo: d‚ska 
Pi/Pe:  d‚ska 
Kr/Co:  d‚ska 
Pr:  d‚ska 
SP:  d‚ska 
Šu/Su:  dȃska; dȃska ča prevrče zȇmĺu 
Se/VL:  d‚ska od plȗga 
Dm:  d‚ska 
Ja/Gi:  d‚ska 
Ž/G:  d‚ska 
Ne/SD:  l‚ma 
Pa:   
RS/VR: dȃska na vrgńu 
Šo/So:  d‚ska 
JK/Go: d‚ska 
G/Mc:  d‚ska 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  d‚ska 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: d‚ska 
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Ma:  d‚ske 
Pe:   
Mn:  d‚ska 
Md:  d‚ska 

 
 937. Lemeš, raonik – Vomere – Lemež 
 

Bo:  lẹmȧš 
Sa:  lama 
B/O:  lȅmeš 
Kb/VC: lȅmeš 
VM/MG: lȅmež 
Kl/Ca:  fero, kortel de‿la pjovina 
Kr/Ca:  lemȅš 
Pr/Pe:  lemȅš 
Mt:  lemȅs 
RP/PR: lεmš 
Kr/Ch: lemȅš 
Vž/Vs:  lemȅš 
Po:  lemȅš 
Ič/Ic:  lemȅš 
Ka/Ca: lemȇš 
V/Ab:  lemeš 
Pz/Ps:  limȅž 
Go:  lemȇš 
Li:  lemȅs 
Mš/Ms: lemȅš 
Bi:  lemȅš 
T/A:  lemȅš 
Gr/Ga:  lemȅš  
Mu/Mo: lemȅš 
Pi/Pe:  lemȅš 
Kr/Co:  lemȅš; r‚lice 
Pr:  lemȇš 
SP:  lemȅš 
Šu/Su:  līmȅš 
Se/VL:  lemȅš 
Dm:  lemȅš 
Ja/Gi:  lȅmeš; lemȅš 
Ž/G:  lemȅš 
Ne/SD:  lemȅs 
Pa:  lemȅs 
RS/VR: lemȇš 
Šo/So:  lemȅš 
JK/Go: lemȅš 
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G/Mc:  lemẽš 
R/PA:  lemȅs 
Pr/FA:  lemȅs 
Bž/Bi:  lemȅš 
Dr:  lemȅs 
H/Ch:  lemȅš 
Vi:  lemȇs 
Ra/Cn: lȅmeš 
Ma:  lȅmeš 
Pe:  lȅmeš 
Mn:  lemȅš 
Md:  lemȅš 

 
938. Osnova drvenoga pluga – Ceppo dell'aratro di legno – Osnova 

lesenega pluga 
 

Bo:  γńezdo 
Sa:  tola 
B/O:  [ručȉce i plȗh] 
Kb/VC:  
VM/MG: grȇdeĺ 
Kl/Ca:  korpo de‿la pjovina 
Kr/Ca:  γńezdȍ od plga 
Pr/Pe:   
Mt:  grȅdej 
RP/PR: γred‚j 
Kr/Ch: gredȍj 
Vž/Vs:  [r‚lica i grȅdeĺ] 
Po:  l‚lo 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: plȃs 
V/Ab:   
Pz/Ps:  št‚nga 
Go:   
Li:  grgdaĺ 
Mš/Ms:  
Bi:  r‚lice 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: griȇdeja 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  grebenȉca 
SP:   
Šu/Su:  plȗh 
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Se/VL:  rȃlo 
Dm:  štȃnga 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kastȅl 
Pa:  prekȏl 
RS/VR: grȇdeja 
Šo/So:   
JK/Go: grēdȅĺ 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  gredȅja 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  dərvȅni plȗg 
Pe:   
Mn:  vrgań 
Md:  grebenȉca 

 
 939. Kolica kod pluga – Carrello dell'aratro – Plužna kolca 
 

Bo:  kulica 
Sa:  prema 
B/O:  žεlị̏zna kȕla 
Kb/VC:  
VM/MG: kõla za plȗg 
Kl/Ca:  rode; prema 
Kr/Ca:  kȍlica 
Pr/Pe:  kȍla od plȗga 
Mt:  prȅma 
RP/PR: kȏvca 
Kr/Ch: kȏla 
Vž/Vs:  prȅma ud vȏza 
Po:  kȍla plȗga 
Ič/Ic:  kȍla 
Ka/Ca: kȏlo 
V/Ab:  karjoda 
Pz/Ps:  kȍlica 
Go:  khlca 
Li:  kjla od plȕga 
Mš/Ms:  
Bi:  kȍlo na plȗgu 
T/A:  kol‚jca 
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Gr/Ga:   
Mu/Mo: vuȏz 
Pi/Pe:  tr‚p ot vȍza 
Kr/Co:  kolȉca 
Pr:  kȏla 
SP:  plȕk na kȍla 
Šu/Su:  kolȋca; kȏla 
Se/VL:  rodȅli; kȍla 
Dm:  vlakȕža 
Ja/Gi:   
Ž/G:  kargl 
Ne/SD:  kȏla; kȏlca 
Pa:  vozȉć 
RS/VR: kȏla na plȗgu 
Šo/So:  karȅtica 
JK/Go: kȏla od plȗga 
G/Mc:  karẽtica 
R/PA:  kȍla od plȗga 
Pr/FA:  kolȉca 
Bž/Bi:  l‚kuĺa 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  khlica; khs 
Ra/Cn: kõĺca 
Ma:  kȏla 
Pe:  kȏla 
Mn:  kȍla 
Md:  kȏlica 

 
940. Ručice pluga – Stegole (stive) dell'aratro – Ročice pri plugu 

 
Bo:  manicȧ 
Sa:  manice 
B/O:  ručȉce 
Kb/VC:  
VM/MG: ručȉce 
Kl/Ca:  manice de‿la pjovina 
Kr/Ca:  zȍb i opir‚č 
Pr/Pe:  ručȉce 
Mt:  rogovȅle584 
RP/PR: zjb585; prir‚č586 
Kr/Ch: ručȉce 

                                                           
584 plȍs lijeva / sinistra / leva, prilȕc desna /destra / desna 
585 lijeva / sinistra / leva 
586 desna / destra / desna 
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Vž/Vs:  r‚lice 
Po:  ručȉce 
Ič/Ic:  ručȉce 
Ka/Ca: rȃlice 
V/Ab:  manice 
Pz/Ps:  ručȉce 
Go:  ručȉca (sg.) 
Li:  rocȉce od plȗga 
Mš/Ms: ručȉce 
Bi:  rȕčice 
T/A:  ručȉce 
Gr/Ga:  ručȉce  
Mu/Mo: pl‚s za r‚licu 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  manȉca (sg.) 
Pr:  r‚lice 
SP:  r‚lice 
Šu/Su:  rȗčice; dərž‚la 
Se/VL:  manganȅle 
Dm:  r‚lice 
Ja/Gi:  ročȉca (sg.) 
Ž/G:  ročȉce 
Ne/SD:  manȉce; rucȉce  
Pa:  ručȉce 
RS/VR: manȋce 
Šo/So:  pl‚z; r‚lica 
JK/Go: ručȉce; plãz587 
G/Mc:  manȉce 
R/PA:  manȉce 
Pr/FA:  ručȉce 
Bž/Bi:  rȕčice 
Dr:   
H/Ch:  r‚lice 
Vi:  rucȉce 
Ra/Cn: r‚lice 
Ma:  manȉce od plȗga 
Pe:  manȉce od plȗga 
Mn:  manȉce 
Md:  r‚lice 

 
 941. Crtalo pluga – Coltello dell'aratro – Črtalo 
 

Bo:  čərtalo 
Sa:  fero 

                                                           
587 lijeva / sinistra / leva 



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1228 

B/O:  črtalo 
Kb/VC: črtalo 
VM/MG: nȏž 
Kl/Ca:  koltro 
Kr/Ca:  črtalo 
Pr/Pe:  nȏž 
Mt:  cərt‚lo 
RP/PR: črtalu 
Kr/Ch: črtalo 
Vž/Vs:  črtalo 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: črtalo 
V/Ab:   
Pz/Ps:  trta 
Go:  črtalo 
Li:  crtalo od plȗga 
Mš/Ms: nõž 
Bi:  črtalo, crtalo 
T/A:  crtalo 
Gr/Ga:  crtalo  
Mu/Mo: crtalo 
Pi/Pe:  črtalo 
Kr/Co:  crtalo 
Pr:  črtalo 
SP:  črtalo 
Šu/Su:  črtalo 
Se/VL:  crtalo 
Dm:  črtalo 
Ja/Gi:  črtalo 
Ž/G:  crtalo 
Ne/SD:  crtalo  
Pa:  crtalo 
RS/VR: crtalo 
Šo/So:  črtalo 
JK/Go: črtalo 
G/Mc:  črtalo 
R/PA:  seńȍl od plȗga 
Pr/FA:  cərt‚lo 
Bž/Bi:  crtalo 
Dr:  crtalo 
H/Ch:  črtalo 
Vi:  rãvnac 
Ra/Cn: čərt‚lo 
Ma:  črtalo od plȗga 
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Pe:  crtalo 
Mn:  crtalo 
Md:  crtalo 

 
942. Otikač, oričak (za čiščenje lemeša) – Raschiatoio per l'aratro – 

Otka 
 

Bo:  vutka 
Sa:  odiga 
B/O:  stərgȗĺa 
Kb/VC: ȍtka 
VM/MG: ȍtka 
Kl/Ca:  grapa 
Kr/Ca:  ȍtka 
Pr/Pe:   
Mt:  ȍtka 
RP/PR: ȏtka; streγja 
Kr/Ch: ȍtka, badȉlić 
Vž/Vs:  ȏtka 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: ȏtka 
V/Ab:  štərgac 
Pz/Ps:  ȍtka 
Go:  htka 
Li:  ȍtka 
Mš/Ms: ȍtka 
Bi:  vȍtka 
T/A:  ȍtka 
Gr/Ga:  ȍtka  
Mu/Mo: vȍtka 
Pi/Pe:  ȍtka 
Kr/Co:  ȍtka 
Pr:  vȍtka 
SP:  vȍtka 
Šu/Su:  vȏtka 
Se/VL:   
Dm:  ȍtka 
Ja/Gi:  vjtka 
Ž/G:  ȍtka 
Ne/SD:  vȏtka; mȍtka 
Pa:  vȏtka 
RS/VR: võtka 
Šo/So:  lop‚ta 
JK/Go: ȍtka 
G/Mc:  vȍtka 
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R/PA:  raskȅta 
Pr/FA:  vȍtka 
Bž/Bi:  vȍtka 
Dr:   
H/Ch:  ȍtka 
Vi:  vhtka 
Ra/Cn: vȍtka 
Ma:  ȍtka 
Pe:  ȍtka 
Mn:  ȍtka 
Md:  ȍtka 

 
943. Par upreženih volova – Coppia di buoi aggiogati – Par vpreženih 

volov 
 

Bo:  pår volo 
Sa:  [śe takava l‿armenda] 
B/O:  [zæ timȗn uprȅgńena dv‚ vȏla] 
Kb/VC: dvȍ vȏli; pȏr vȏli 
VM/MG: p‚r vȏli 
Kl/Ca:  kopija de manźi 
Kr/Ca:  p‚r vȍlih neprȅženih 
Pr/Pe:  pȃr vȍli 
Mt:  [jȏram] 
RP/PR: pr vȏli588 
Kr/Ch: p‚r kjȇńenih vȏli 
Vž/Vs:  p‚r uprȅženih vȏli 
Po:  pȃr vȍli 
Ič/Ic:  pȃr vȍli 
Ka/Ca: dv‚ upregńena vhla 
V/Ab:  due manźi 
Pz/Ps:  pȃr volȉ 
Go:  pȃr vȏli za polovȉt; pȃr vȏli va jarmȕ 
Li:  pȃr vȏli 
Mš/Ms: pãr vȍli 
Bi:  pȃr vȍli; j‚rav 
T/A:  p‚r vȏli 
Gr/Ga:  pr vhli 
Mu/Mo: [uprȅgnuti vȍle] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  uprȅgńeni vȏli 
Pr:  polȏvĺeni vȏli 
SP:  pȃr govȅdi 
Šu/Su:  pȃr vȏli; polȏvĺena dv‚ vȏla 

                                                           
588 kjńæni za ur‚t 
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Se/VL:  usȕkani boškarȉni; p‚r 
Dm:  pȃr ȏli 
Ja/Gi:  dv‚ vjla 
Ž/G:  p‚r vȍli 
Ne/SD:  pr polȍvĺenih volȉ  
Pa:  pȏr volȉ 
RS/VR: [jẽram] 
Šo/So:  pȃr vȏli 
JK/Go: pȃr govȇdi 
G/Mc:  pȃr vȍli u jãrmu 
R/PA:  pȍr volȉ 
Pr/FA:  pȏr polȍvĺenih vȍli 
Bž/Bi:  pȃr vȏli 
Dr:   
H/Ch:  p‚r vȍli 
Vi:  phr vhli o jårmȅ 
Ra/Cn: govȅda pȍd jȃrmon 
Ma:  pȃr vȏli 
Pe:  pr vȍleh 
Mn:  p‚r vȍli 
Md:  pȃr vȍlih; pȃr uprȇgńenih vȍlih 

 
944. Brnjica za govedo – Museruola dei buoi – Nagobčnik za govedo 

 
Bo:  mužerjola 
Sa:  muźarol 
B/O:  mažarȍla 
Kb/VC: mužarjȍl 
VM/MG: nanȍsnica 
Kl/Ca:  muźarjola 
Kr/Ca:  možarjȏla 
Pr/Pe:  ȗzdi za govȅdo 
Mt:  muzar 
RP/PR: mužarjȏla 
Kr/Ch: mužarjȍl 
Vž/Vs:  mužarȏla 
Po:  brńica za blȃgo 
Ič/Ic:  brńica 
Ka/Ca: mužarȏ 
V/Ab:  muźarjola 
Pz/Ps:  nanosnȉca 
Go:  nosnȉca 
Li:  kərbonȍsnica 
Mš/Ms: muzarjȍla 
Bi:  mužarȏla 
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T/A:   
Gr/Ga:  kərbanȍsnica  
Mu/Mo: mužarȏla; mužarȍla 
Pi/Pe:  kərbanȍsnica 
Kr/Co:  mužarȏla 
Pr:  koš‚rica za njs 
SP:  koš‚rica 
Šu/Su:  kərbanȍsnica; kabarȅsnica 
Se/VL:  mužarȏla 
Dm:  nasȕĺa 
Ja/Gi:  mužarȍl 
Ž/G:  nosȕĺa 
Ne/SD:  kərbonȍsnica; kərbanȍsnica 
Pa:  krabanȍsńica 
RS/VR: mužerȏ 
Šo/So:  mužerȏ; mužarȏ 
JK/Go: kərbanȍsnica 
G/Mc:  mužarȏla 
R/PA:  kərbanȍsnica 
Pr/FA:  kərbonȍsnica 
Bž/Bi:   
Dr:  kərbanȍsnica 
H/Ch:  kərbanȍsnica 
Vi:  kərbonhsnica 
Ra/Cn: kərbanȍsnica 
Ma:  sprta za kr‚ve 
Pe:  mužarȏla 
Mn:  mužarȏ 
Md:  mužarjȏla 

 
945. Jaram za dva vola – Giogo per due bovini – Jarem za dva vola 

 
Bo:  jårom 
Sa:  źjogo 
B/O:  jȃrom 
Kb/VC: jȏram 
VM/MG: j‚ram 
Kl/Ca:  źjogo 
Kr/Ca:  jarȍm 
Pr/Pe:  jȃram za dvȃ vol‚ 
Mt:  jȏram 
RP/PR: jer‚m za dva vul‚ 
Kr/Ch: jarȍm za dv‚ vul‚ 
Vž/Vs:  drȕgi jȃram za dv‚ vȏli 
Po:  j‚ram 
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Ič/Ic:  j‚ram 
Ka/Ca: jãram 
V/Ab:   
Pz/Ps:  jar‚m 
Go:  jarãn 
Li:  jarȃm 
Mš/Ms: jarãm za dvȃ vȏla; [jãrmić za jednȅga vȏla] 
Bi:  j‚ram za pȃr vȍli 
T/A:  jȃram 
Gr/Ga:  jārBm  
Mu/Mo: j‚ram; jarmȉć589 
Pi/Pe:  jarȏm 
Kr/Co:  j‚ram 
Pr:  jār‚m 
SP:  jār‚m 
Šu/Su:  jarȏm 
Se/VL:  kom‚t 
Dm:  jarãm 
Ja/Gi:  j‚ran 
Ž/G:  jar‚m 
Ne/SD:  jurm  
Pa:  jarȍm 
RS/VR: vȇliki jẽram 
Šo/So:  jar‚m 
JK/Go: jār‚m 
G/Mc:  jār‚m 
R/PA:  jorȏm za dvȍ vol‚ 
Pr/FA:  dȕpli jarȍm 
Bž/Bi:  jār‚m 
Dr:  jårȍm 
H/Ch:  jar‚m 
Vi:  jårBm 
Ra/Cn: jȃram 
Ma:  jãram 
Pe:  j‚rəm 
Mn:  j‚ram 
Md:  jar‚m 

 
946. Klin (koji se utakne u vrh rude) – Chiavarda nella punta del 

timone – Pregelj 
 

Bo:  preγiĺ 
Sa:  kuńo 
B/O:  prȅguĺ 

                                                           
589 = jaram za jednoga vola / giogo per un bovino / jarem za enega vola 
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Kb/VC: klȉn 
VM/MG: klȋn 
Kl/Ca:  klin 
Kr/Ca:  prȇγje 
Pr/Pe:  klȉn 
Mt:  klȉn 
RP/PR: pr͡ıεγaj 
Kr/Ch: klȉn na timȏnu 
Vž/Vs:  dȕplica 
Po:  klȋn 
Ič/Ic:  klȋn 
Ka/Ca: klȋn 
V/Ab:  klin 
Pz/Ps:  klȋn 
Go:  klȋn 
Li:  zaprȇgaĺ 
Mš/Ms: klȋn 
Bi:  klȉn 
T/A:  zȃpərgaĺ 
Gr/Ga:  klĩn 
Mu/Mo: klȉn 
Pi/Pe:  klȋn 
Kr/Co:  klȋn 
Pr:  zapərgȃĺ; jarmeńȃk 
SP:  zaprȇgaĺ 
Šu/Su:  klȋn; kərčȋl 
Se/VL:  zaprȅgaĺ 
Dm:  zaprȅgaĺ 
Ja/Gi:  zaprȇgaĺ 
Ž/G:  zaprȅg 
Ne/SD:  kĺȉn  
Pa:  klȉn 
RS/VR: klȉn 
Šo/So:  klȉn 
JK/Go: klȉn 
G/Mc:  klȉn 
R/PA:  klȉn 
Pr/FA:  kərčȅĺ 
Bž/Bi:  klȉn 
Dr:  kĺȉn 
H/Ch:  klȉn 
Vi:  klȋn 
Ra/Cn: klȉn 
Ma:  z‚pərgaj 
Pe:  klȋn 
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Mn:  z‚prgaĺ 
Md:  z‚prgaĺ 

 
947. Veriga za zaprežnu stoku – Catena del trapelo – Veriga za vprež-

no živino 
 

Bo:  kadẹna 
Sa:  tirador 
B/O:  kadne (pl.) 
Kb/VC: kadȉna 
VM/MG: štrȃńga 
Kl/Ca:  kadena, tirador 
Kr/Ca:  kadȇna z‚ četverȉt 
Pr/Pe:  verȕgi 
Mt:  kadȉna 
RP/PR: kadȋne (pl.) ud čtvara 
Kr/Ch: kadȇne (pl.) 
Vž/Vs:   
Po:  verȕge (pl.) za blȃgo 
Ič/Ic:  verȕge (pl.) 
Ka/Ca: tiradũr; kadĩna 
V/Ab:  kadena 
Pz/Ps:  verȗge (pl.) 
Go:  verȕžice (pl.) 
Li:  kadgna 
Mš/Ms: verȕgi (pl.) 
Bi:  vetȉca 
T/A:   
Gr/Ga:  tiradhr 
Mu/Mo: tiradȕri 
Pi/Pe:  virȗge 
Kr/Co:  kadȋna 
Pr:  kĺȅč; kadȋne (pl.) 
SP:  kadȋne (pl.); tiradȗri (pl.) 
Šu/Su:  verȗge (pl.); tiradȗre (pl.) 
Se/VL:  tiradȕr 
Dm:  tiradjri (pl.) 
Ja/Gi:  kadȉna 
Ž/G:  balancȉn 
Ne/SD:  verȕgi; verȕga 
Pa:  verȕgi (pl.) 
RS/VR: tirȃnti 
Šo/So:  kadȋna 
JK/Go: verȕga 
G/Mc:  verȕga 
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R/PA:  kadȉna za volȉ ki potȇžu 
Pr/FA:  kadȅna 
Bž/Bi:  verȕge 
Dr:  verȕga 
H/Ch:  verȕga 
Vi:  verȗgi (pl.); kadẽna 
Ra/Cn: kadȋna 
Ma:  verȕga; kadȅna 
Pe:  verȉge (pl.) 
Mn:  verȗge (pl.) 
Md:  kadȇna 

 
 948. Spone na jarmu – Ritorte del giogo – Spone pri jarmu 
 

Bo:  tərta (sg.) 
Sa:  torta (sg.) de‿l źjogo 
B/O:  trta (sg.) 
Kb/VC: trta (sg.) 
VM/MG: jiglȉca (sg.) 
Kl/Ca:  paśtore 
Kr/Ca:  trta (sg.) 
Pr/Pe:  spȏne 
Mt:  trta (sg.) 
RP/PR: timunȃča (sg.); timunča (sg.) 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  dȕplica (sg.) 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: dȗplica (sg.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  trta (sg.) 
Go:  trta (sg.) 
Li:  trte 
Mš/Ms: spȍne 
Bi:  dȕplica (sg.) 
T/A:  trte 
Gr/Ga:  trte 
Mu/Mo: trte 
Pi/Pe:  trte 
Kr/Co:  paštȗre; spȍne 
Pr:  trte 
SP:  trte 
Šu/Su:  duplȉce; trte 
Se/VL:  kȃmbe 
Dm:  trti 
Ja/Gi:  trta (sg.) 
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Ž/G:  trti 
Ne/SD:  kȏmbi; kȏmba (sg.) 
Pa:  trta (sg.) 
RS/VR: dȕplica (sg.) 
Šo/So:  dȕplica (sg.) 
JK/Go: kȏnbe 
G/Mc:  trte 
R/PA:  brȃgi na jormȅ 
Pr/FA:  trti 
Bž/Bi:  trta (sg.), prĩvoj (sg.) 
Dr:  trta (sg.) 
H/Ch:  trte 
Vi:  trta (sg.) 
Ra/Cn: gũžva (sg.) 
Ma:  spȍne 
Pe:   
Mn:  gȕžba590 (sg.) 
Md:  gȗžva (sg.); privȍj (sg.) 

 
949. Jarmić (jaram za jedno grlo) – Gioghetto senza timone – Jarmič (ja-

rem za enega vola) 
 

Bo:  komåt 
Sa:  źjogeto 
B/O:  jεrmȉć 
Kb/VC: zjugȅć 
VM/MG: jarmȉć 
Kl/Ca:  źjogeto 
Kr/Ca:  kom‚t 
Pr/Pe:  jȃrmić 
Mt:  jarmȅla 
RP/PR: kum‚t591 
Kr/Ch: kum‚t 
Vž/Vs:   
Po:  jarmȉć 
Ič/Ic:  jarmȉć 
Ka/Ca: komatȇla 
V/Ab:   
Pz/Ps:  jarmȉć 
Go:  jarmȉć 
Li:  jarmȉć 
Mš/Ms: jarmȉć 
Bi:  jarmȉć 

                                                           
590 Uplȅteno od grȃbra. 
591 Za enȏ guvdu. 
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T/A:  jarmȉć 
Gr/Ga:  jārmȉć  
Mu/Mo: jarmȉć za jȅneg vhla 
Pi/Pe:  jarmȉć 
Kr/Co:  jarmȉć; mȃli j‚ram 
Pr:  jarmȉć 
SP:  jarmȉć 
Šu/Su:  jarmȉć 
Se/VL:  komatȉć 
Dm:  jarmȉć 
Ja/Gi:  jarmȉć 
Ž/G:  jarmȉć 
Ne/SD:  jarmȉć; jurm 
Pa:  jarmȉć 
RS/VR: jermȋč 
Šo/So:  jarmȉć 
JK/Go: jarmȉć 
G/Mc:  jarmȉć 
R/PA:  jarȍm 
Pr/FA:  jarmȉć 
Bž/Bi:  jaremȉć 
Dr:  kom‚t 
H/Ch:  jar‚m 
Vi:  jårmȉć 
Ra/Cn: jãram za jȅdno govȅdo 
Ma:  jarmȉč 
Pe:  j‚rəm 
Mn:  j‚ram 
Md:  mȃli jar‚m 

 
950. Donji dio jarma, kriva drvena palica na jarmu koja upregnutoj 

životinji zahvaća vrat odozdo – Soggolo – Kamba 
 

Bo:  kåmba 
Sa:  kanabola 
B/O:  k‚mba; kȃmba 
Kb/VC: kȏmba 
VM/MG: k‚mba 
Kl/Ca:  kanabula 
Kr/Ca:  kȏmba 
Pr/Pe:  [dȏlńi dȅl jȃrma] 
Mt:  kȍmba 
RP/PR: spȏna 
Kr/Ch: kȃmba 
Vž/Vs:  [podrepnȉca] 
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Po:  kȃmba 
Ič/Ic:  kȃmba 
Ka/Ca: kȃmba 
V/Ab:  kamba 
Pz/Ps:  kȃmba 
Go:  kå̑mba 
Li:  kȃmba 
Mš/Ms: [dõlńi dȇl jãrma] 
Bi:  kan‚bula 
T/A:  kȃmba 
Gr/Ga:  kmba  
Mu/Mo: kȃmba 
Pi/Pe:  kȏnba 
Kr/Co:  kȃmba 
Pr:  kȃmba 
SP:  kȃmba 
Šu/Su:  kȏmba 
Se/VL:  jarmȉć 
Dm:  kãmba 
Ja/Gi:  k‚mba 
Ž/G:  k‚mba 
Ne/SD:  kȏmba 
Pa:  kȍmba 
RS/VR: kãmba 
Šo/So:  kȃmba 
JK/Go: kȏnba 
G/Mc:  kȃmba 
R/PA:  kȍmba 
Pr/FA:  kom‚t 
Bž/Bi:  kȃmbe (pl.) 
Dr:  kȍmba 
H/Ch:  k‚mba 
Vi:  kõmba 
Ra/Cn: kȃmbra 
Ma:  kãmba 
Pe:  kmba 
Mn:  kȃmba 
Md:  teĺȉg 

 
951. Kola s četiri kotača – Carro a quattro ruote – Voz s štirimi kolesi 

 
Bo:  vus 
Sa:  karo 
B/O:  vȗz 
Kb/VC: vȏz 
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VM/MG: vȍz 
Kl/Ca:  karo 
Kr/Ca:  vȍs 
Pr/Pe:  vȍz 
Mt:  vz; kȃro 
RP/PR: vȗs 
Kr/Ch: vȏs 
Vž/Vs:  vȏz 
Po:  vȏz 
Ič/Ic:  vȏz 
Ka/Ca: vhz 
V/Ab:  karo 
Pz/Ps:  vȏz 
Go:  vhs 
Li:  vjz 
Mš/Ms: vȏz 
Bi:  vȏz 
T/A:  vȏz 
Gr/Ga:  vuȏs  
Mu/Mo: cȉli vȏz 
Pi/Pe:  vȏs 
Kr/Co:  vȏz 
Pr:  vȏz 
SP:  vjs 
Šu/Su:  vȏz 
Se/VL:  karȍca 
Dm:  vjs 
Ja/Gi:  vȍz; vjz 
Ž/G:  vjz 
Ne/SD:  vȏz na cetȉri kȏla 
Pa:  vȏz 
RS/VR: vhz 
Šo/So:  vȏz 
JK/Go: vȏz 
G/Mc:  vȏz 
R/PA:  vjz s cetȉre kla 
Pr/FA:  vȏs 
Bž/Bi:  vȍz 
Dr:  vjs 
H/Ch:  vȍz 
Vi:  vhs 
Ra/Cn: vȏz 
Ma:  vȏz 
Pe:  vȏz 
Mn:  vȏz 
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Md:  vȏz 
 
 952. Dno kola – Piano (letto) del carro – Dno voza 
 

Bo:  ploh 
Sa:  tavolaco; tavolon 
B/O:  pȍd ud vȗza 
Kb/VC: pȍd; pȍd ud vȏza 
VM/MG: pȏd 
Kl/Ca:  tavolaco 
Kr/Ca:  tavalȍn; škȏle 
Pr/Pe:  dnȍ od vȍza 
Mt:  dnȍ; škalȅta od vza 
RP/PR: [kušȃra za vuzȉt s͡ıεnu] 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  dnȍ vȏza 
Ič/Ic:  dnȍ 
Ka/Ca: taolȃc 
V/Ab:  śkale de‿l karo 
Pz/Ps:  tavol‚c 
Go:   
Li:  skalonȉć; pȏd; dnȍ 
Mš/Ms: dnȏ od vȍza 
Bi:  tavol‚c 
T/A:  platnȉca 
Gr/Ga:  šakljn  
Mu/Mo: śkalȍn 
Pi/Pe:  škalȏn 
Kr/Co:  škalȅta; pȍd 
Pr:  škaljn 
SP:  škalȗn 
Šu/Su:  škalȏn; korȉto 
Se/VL:  škavulȉn 
Dm:  taol‚c 
Ja/Gi:  škalȗn 
Ž/G:  škaljn 
Ne/SD:  kasȕn; dnȍ; sȗra 
Pa:  pȍt 
RS/VR: škalȗn 
Šo/So:  škalȕn 
JK/Go: škalȅta 
G/Mc:  škalũn 
R/PA:  dnȍ vjza 
Pr/FA:  dnȍ vȏza 
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Bž/Bi:  l‚ma 
Dr:   
H/Ch:  pȍd 
Vi:  khs 
Ra/Cn:  
Ma:  tavol‚c 
Pe:  dnȍ 
Mn:  d‚ske na vȏzu 
Md:  tavul‚c 

 
953. Prednja i stražnja strana kola – Le due partite del carro – Pred-

nji in zadnji del voza 
 

Bo:  prema 
Sa:  parte davanti de‿l karo, parte de drijo de‿l karo 
B/O:  prva prȅma, z‚dńa prȅma 
Kb/VC: prva prȅma, z‚dńa prȅma 
VM/MG: prva prȅma, zȃdńa prȅma 
Kl/Ca:  de vanti de‿l karo, de drijo de‿l karo 
Kr/Ca:  pərvȉ kr‚j vȏza, z‚dńi kr‚j od vȏza 
Pr/Pe:   
Mt:  prȅma; parapȅti; z‚dńi ks, prȅdńi ks 
RP/PR: prvi krȃj ud vȏza, zȃdńi krj ud vȏza 
Kr/Ch: zajȉk; pərtȍka 
Vž/Vs:  prvi kr‚j, drȕgi kr‚j 
Po:  sprȇda vȏza, zȃda vȏza 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: prvi i zȃdńi krȃj 
V/Ab:   
Pz/Ps:  prva strȃna, z‚dńa strȃna 
Go:  prvi krȃj od vhza, zȃdńi krȃj od vhza 
Li:  prvi i zȃdńi krȃj 
Mš/Ms:  
Bi:  bar‚ke; prȉdńa kȍla, z‚dńa kȍla 
T/A:   
Gr/Ga:  uplgn 
Mu/Mo: jazȉk; prȉtoka 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  prvi krȃj, zȃdńi krȃj 
SP:  škarȉć; prȉtuka 
Šu/Su:  prvi trȏp, zȃdńi trȏp 
Se/VL:  sprȋda vȏza, z‚dńi kr‚j vȏza 
Dm:  prva d‚ska, z‚dńa d‚ska 
Ja/Gi:   
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Ž/G:  škarȉć 
Ne/SD:  trȗp; krȏj; prva kȏla, z‚dńa kȏla 
Pa:   
RS/VR: vrȃta592 
Šo/So:   
JK/Go: prvi trȃp, z‚dńi trȃp 
G/Mc:  vrãta 
R/PA:  parkl, z‚dńi krȏj 
Pr/FA:  prȅdńi trȕp, z‚dńi trȕp 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  prȅdńi krBj od vhza, zȃdńi krBj od vhza 
Ra/Cn: trȃp; šk‚ra 
Ma:  jezȉk, brgȅše 
Pe:   
Mn:  sprȉd vȏza, uz‚d vȏza 
Md:   

 
 954. Srčanica (na kolima) – Freccia del carro – Svora, sora 
 

Bo:  štura 
Sa:  kontro 
B/O:   
Kb/VC: žl‚jf 
VM/MG: sȕra 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stvjra 
Pr/Pe:   
Mt:  palȅdiga 
RP/PR: stvjra 
Kr/Ch: pərtȍka 
Vž/Vs:  glavȉna 
Po:  glȃva 
Ič/Ic:  glȃva 
Ka/Ca: glavȋna 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  raspȗs 
Li:  skarȉć 
Mš/Ms:  
Bi:  prȉšnica 
T/A:  vidȏn 

                                                           
592 lȃnta = lijeva i desna strana kola / parte destra e parte sinistra del carro / leva in desna stran 
voza 
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Gr/Ga:  sũrva  
Mu/Mo: glavȉna 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  palȇdiga 
Pr:  škarȉć 
SP:   
Šu/Su:  sȗrva 
Se/VL:  bȕkula 
Dm:  glavȉna 
Ja/Gi:  r‚spus 
Ž/G:  r‚spus 
Ne/SD:  vojȉć  
Pa:  pȍlci 
RS/VR: vitȋce 
Šo/So:  palȇdiga 
JK/Go:  
G/Mc:  palȇdiga 
R/PA:   
Pr/FA:  sisk‚ 
Bž/Bi:  bȕkula 
Dr:   
H/Ch:  glȃva 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  zn‚čka 
Pe:  patarȉce 
Mn:   
Md:  palȇdiga 

 
955. Osovina kola – Sala, asse del carro – Os, prema pri vozu 

 
Bo:  aks 
Sa:  aśe de‿l karo 
B/O:   
 
Kb/VC: prȅma 
VM/MG: ‚ksa 
Kl/Ca:  aśo 
Kr/Ca:  osȉca od vjza 
Pr/Pe:   
Mt:  sica 
RP/PR: [γurȇńi uplȅn i dulȇńi z dvȇmi kȏli] 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  osȉca; osovȋna 
Po:  osovĩna 
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Ič/Ic:  osovȋna 
Ka/Ca: osȋca 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ‚ks 
Go:  ‚ksa 
Li:  ‚ks 
Mš/Ms: ‚ksi 
Bi:  osovȉna; ‚š 
T/A:   
Gr/Ga: ‚š  
Mu/Mo: ‚ś 
Pi/Pe:  tr‚p ot kȏla 
Kr/Co:  osovȋna 
Pr:  ‚kš 
SP:  glavȉna 
Šu/Su:  ‚ks 
Se/VL:  ‚ksa; gl‚vna osovȉna 
Dm:  ‚ks 
Ja/Gi:  osovȉna 
Ž/G:  ȍsa 
Ne/SD:  ‚ks; pərkȍl 
Pa:  vȍsa 
RS/VR: ȏsa 
Šo/So:  osovȋna 
JK/Go: ȏsa 
G/Mc:  vȍsa 
R/PA:  ‚ksi (pl.) od kȍlah 
Pr/FA:  ‚ks 
Bž/Bi:  osovȋna 
Dr:   
H/Ch:  osovȉna 
Vi:  ‚ksa 
Ra/Cn: ȏs 
Ma:  osovȋne (pl.) 
Pe:  tr‚p 
Mn:  ȏs 
Md:  ȏs 

 
956. Vretenca, završni dio osovine kola – Fuselli (fusoli) della sala – 

Vretena, končni del osi 
 

Bo:  bokola 
Sa:  vidoni; bokoli 
B/O:  pudmị̏tuk 
Kb/VC: bȍkula 
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VM/MG: k‚pica; zȃkolić 
Kl/Ca:  raği 
Kr/Ca:  kapelȇta; pasȅj 
Pr/Pe:   
Mt:  tamp‚ń 
RP/PR: vȋnta 
Kr/Ch: usȉca 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: vidȗn 
V/Ab:   
Pz/Ps:  želȅzna bȕkula 
Go:  zakȏlić 
Li:  l‚me 
Mš/Ms: pȕška 
Bi:  vretȅno 
T/A:  zȃkolić 
Gr/Ga:  vretenȍ  
Mu/Mo: r‚ji 
Pi/Pe:  lȃloke 
Kr/Co:   
Pr:  palcȉ 
SP:  pȃlci 
Šu/Su:   
Se/VL:  tȍrno 
Dm:  ‚ks 
Ja/Gi:  zakolȉć 
Ž/G:  gl‚včina 
Ne/SD:   
Pa:  sgska 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: glavȋna 
G/Mc:  zākȍlić 
R/PA:  bȕkola 
Pr/FA:  oplȅń 
Bž/Bi:  pȃlci 
Dr:   
H/Ch:  r‚ji 
Vi:  z‚kolić 
Ra/Cn: bȍkula 
Ma:  palȅdige 
Pe:  bȕkola 
Mn:  gl‚vina 
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Md:   
 
 957. Ruda (upravljač kola) – Timone del carro – Oje 
 

Bo:  timon 
Sa:  timon 
B/O:  tịmȗn 
Kb/VC: timȕn 
VM/MG: štȃńga 
Kl/Ca:  timon 
Kr/Ca:  timȍn 
Pr/Pe:  timȕn 
Mt:  timȕn 
RP/PR: timȕn 
Kr/Ch: timȍn 
Vž/Vs:  timȗn 
Po:  timȗn 
Ič/Ic:  timȗn 
Ka/Ca: timȗn 
V/Ab:  timon 
Pz/Ps:  timȗn 
Go:  timjn593 
Li:  timȗn 
Mš/Ms: timũn 
Bi:  timȗn; rũda 
T/A:  timȏn 
Gr/Ga:  timȗn  
Mu/Mo: timȕn 
Pi/Pe:  timȗn 
Kr/Co:  timȕn 
Pr:  timȗn 
SP:  timȗn 
Šu/Su:  timȗn; prekȏl 
Se/VL:  minerȍl 
Dm:  timjn 
Ja/Gi:  timjn 
Ž/G:  timjn 
Ne/SD:  timȕn  
Pa:  prekȏl 
RS/VR: timȗn 
Šo/So:  timȕn 
JK/Go: timȗn 
G/Mc:  timũn 
R/PA:  parkȍl 

                                                           
593 opȉć = pomoćna ruda / timone ausiliare / pomožno oje 
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Pr/FA:  pərkȏl 
Bž/Bi:  timȗn 
Dr:  parkȍl 
H/Ch:  timȕn 
Vi:  timhn 
Ra/Cn: timȗn 
Ma:  timȕn 
Pe:  tȉmun 
Mn:  timȗn 
Md:  timȗn 

 
958. Podnožje, oslonac rude – Base del timone del carro – Podstava 

pri ojesu 
 

Bo:  jȧzik 
Sa:  šura 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: pȕza 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  zajȉk 
Pr/Pe:   
Mt:  jezȉk 
RP/PR:  
Kr/Ch: oplȇn; kyšȉn 
Vž/Vs:  jazȉk 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zȃjik 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ȍplen 
Go:  zajȉk 
Li:  uplȇn; skarȉć 
Mš/Ms: prȅma 
Bi:  jezȉk 
T/A:  ‚kš 
Gr/Ga:  škarȉć  
Mu/Mo: jazȉk 
Pi/Pe:  škarȉć 
Kr/Co:  palȇštra 
Pr:  škarȉć 
SP:  škarȉć 
Šu/Su:  škarȉć 
Se/VL:  jezȉk 
Dm:  palgdiga 
Ja/Gi:  podȅšt; dnȍ 
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Ž/G:  škarȉć 
Ne/SD:  prvi trȗp  
Pa:  trȍp 
RS/VR: škarȋč 
Šo/So:  palȇštra 
JK/Go: škarȉć 
G/Mc:  škarȉć 
R/PA:   
Pr/FA:  oplȅń s đirȍn 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  škarȉć 
Vi:  zajȉk 
Ra/Cn: glavȉna 
Ma:  glavȋna 
Pe:  pȍd 
Mn:   
Md:  oplȉn 

 
 
 959. Kočnica – Martinicca del carro – Zavora 
 

Bo:  žlajf 
Sa:  fren 
B/O:  žljf; žlIjf 
Kb/VC: žl‚jf 
VM/MG: vȋda 
Kl/Ca:  fren 
Kr/Ca:  žl‚jf 
Pr/Pe:  frȇn; brȇnza 
Mt:  zl‚jf 
RP/PR: frȅn 
Kr/Ch: žl‚jf 
Vž/Vs:  žl‚jf 
Po:  frȅna 
Ič/Ic:  frȇni (pl.) 
Ka/Ca: žlȃjf 
V/Ab:  źlajf 
Pz/Ps:  frȅn 
Go:  så̃n‚; vȋnta 
Li:  zl‚jf 
Mš/Ms: frẽn; brẽnza 
Bi:  frȇn; žl‚jf 
T/A:  žl‚jf 
Gr/Ga:  žlBjf 
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Mu/Mo: žl‚jf 
Pi/Pe:  žl‚jf 
Kr/Co:  frȅn 
Pr:  žl‚jf 
SP:  žl‚jf 
Šu/Su:  žlȃjf 
Se/VL:  frȅn; štȉka 
Dm:  žlȃjf 
Ja/Gi:  frȅn 
Ž/G:  frgn 
Ne/SD:  frȇn  
Pa:  frȅn; zl‚jf 
RS/VR: žlȃjf 
Šo/So:  žl‚jf 
JK/Go: žl‚jf 
G/Mc:  žl‚jf 
R/PA:  frȅn 
Pr/FA:  zl‚jf 
Bž/Bi:  frȅn; žl‚jf 
Dr:  frn 
H/Ch:  žl‚jf 
Vi:  frẽn 
Ra/Cn: žl‚jf 
Ma:  frȇni (pl.) 
Pe:  frȅn 
Mn:  frȅn 
Md:  žl‚jf 

 
 
 960. Kočiti – Frenare – Zavirati 
 

Bo:  žlajfat; zažlajfat (prf.) 
Sa:  frenar 
B/O:  žljfεt; žlIjfεt; zapȉrεt kȕla 
Kb/VC: žl‚jfat 
VM/MG: zaprȉt vȋdu 
Kl/Ca:  frenar 
Kr/Ca:  žl‚jfat 
Pr/Pe:  fren‚t; brȇnzat 
Mt:  zlajf‚ti 
RP/PR: fren‚t 
Kr/Ch: žlajf‚t 
Vž/Vs:  fərmȋvat 
Po:  frenȉt 
Ič/Ic:  brȇnzati 
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Ka/Ca: zapĩrat 
V/Ab:  frenar 
Pz/Ps:  fren‚t 
Go:  zavint‚t 
Li:  fren‚t; zlajf‚t 
Mš/Ms: fren‚t 
Bi:  žlep‚ti; frenĩvati 
T/A:  žlajf‚t 
Gr/Ga:  fren‚t  
Mu/Mo: fərmȋvati 
Pi/Pe:  fren‚t 
Kr/Co:  fren‚t 
Pr:  zaprȋt vȏz 
SP:  zažlajf‚t 
Šu/Su:  žlȃjfat 
Se/VL:  frenȋvati 
Dm:  stȉsnut žl‚jf 
Ja/Gi:  fren‚t 
Ž/G:  frenȅvat 
Ne/SD:  fren‚t; frenȉvat 
Pa:  fren‚t 
RS/VR: zažlajfȃti (prf.) 
Šo/So:  žlȃjfati 
JK/Go: zažlajf‚t (prf.) 
G/Mc:  frenīv‚ti 
R/PA:  frenȉvat 
Pr/FA:  frenȋvat 
Bž/Bi:  zažl‚jfati (prf.) 
Dr:  frenȉvat 
H/Ch:  žlajf‚ti 
Vi:  frenȉvat 
Ra/Cn: žl‚jfati 
Ma:  frenȉvati 
Pe:  freniv‚t 
Mn:  fren‚ti 
Md:  žjaf‚ti 

 
 

961. Stramica (ljestvi slična naprava na strani kola) – Sbarra agli orli 
del carro – Lojtrnica 
 

Bo:  škåla 
Sa:  śkaloni (pl.) 
B/O:  šk‚licε (pl.) 
Kb/VC: šk‚le (pl.) 
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VM/MG: šk‚lice (pl.); tr‚me (pl.) za sȇno 
Kl/Ca:  śkala 
Kr/Ca:  škȍle (pl.) 
Pr/Pe:  štr‚mica 
Mt:  sk‚le (pl.) od vza 
RP/PR: škvnice (pl.) 
Kr/Ch: šk‚le (pl.) 
Vž/Vs:  šk‚le (pl.) 
Po:  stramȉca 
Ič/Ic:  stramȉca 
Ka/Ca: škȃle (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  štrȃmice (pl.) 
Go:  trȃĺa 
Li:  str‚ma 
Mš/Ms: lãndenice (pl.); štr‚mica 
Bi:  šk‚la 
T/A:  šk‚le (pl.) 
Gr/Ga:  štmĺica 
Mu/Mo: śk‚le (pl.) 
Pi/Pe:  štrȏmnica 
Kr/Co:  šk‚le (pl.); štr‚lice (pl.) 
Pr:  šk‚la 
SP:  štr‚ma 
Šu/Su:  štrȃmica 
Se/VL:  špȏnde (pl.); šk‚le (pl.); škalȗni (pl.) 
Dm:  škȃli (pl.) 
Ja/Gi:  tr‚ĺa 
Ž/G:  škȃli (pl.) 
Ne/SD:  str‚mica 
Pa:  str‚mica 
RS/VR: škȃle (pl.) 
Šo/So:  šk‚le (pl.) 
JK/Go: štr‚mica 
G/Mc:  škãle (pl.) 
R/PA:  str‚mice (pl.) 
Pr/FA:  bȏndarica 
Bž/Bi:  šk‚le (pl.); štramblȉca 
Dr:  str‚mica 
H/Ch:  štr‚menice (pl.) 
Vi:  strȃnice (pl.) 
Ra/Cn: štr‚mica 
Ma:   
Pe:  sk‚la 
Mn:  štr‚mica 
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Md:  štr‚mica 
 

962. Sanduk na dnu kola – Cassa del letto del carro – Zaboj pri dnu 
voza 
 

Bo:  ploh; tavalac 
Sa:  kaśa 
B/O:  kašȅta 
Kb/VC: kasȕn 
VM/MG: pȏd 
Kl/Ca:  kaśon 
Kr/Ca:  škalȏn 
Pr/Pe:  kasȍn od vȏza 
Mt:  zȃja; kȍš 
RP/PR: kušȃra za vuzȉt s͡ıεnu 
Kr/Ch: kȍš 
Vž/Vs:  št‚fa 
Po:  kašȅta 
Ič/Ic:  kašȅta 
Ka/Ca: škalȏnić 
V/Ab:  kaśon 
Pz/Ps:  kasȗn 
Go:  škalhn 
Li:  pȏd; kasjn 
Mš/Ms: kasõn od vȍza 
Bi:  kušȉn; tavol‚c 
T/A:  kȍš 
Gr/Ga:  škalhn 
Mu/Mo: škalȕn 
Pi/Pe:  škalȏn 
Kr/Co:  kasȕn 
Pr:  tavol‚c 
SP:  tavol‚c 
Šu/Su:  škalȏń; pȍt 
Se/VL:  kasȕn 
Dm:  škaljn 
Ja/Gi:  kašȗn 
Ž/G:  škaljn 
Ne/SD:  kasȗn  
Pa:  kȍs 
RS/VR: škalȗn 
Šo/So:  kasȕn; tavul‚c 
JK/Go: škalȅta 
G/Mc:  škalȕn 
R/PA:  kasn 
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Pr/FA:  dnȍ od vȍza 
Bž/Bi:  kȍš 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kasȅla; kashn 
Ra/Cn: pȍd 
Ma:   
Pe:  kašȅta 
Mn:  kȍš, kasȗn 
Md:  kasȗn 

 
963. Vitlo za zatezanje konopa kod povezivanja sijena natovarena na 

kolima – Verricello sul di dietro del letto del carro – Kolovrat (voz) 
 

Bo:  kolowrat 
Sa:  mulinel 
B/O:  kolovrt; kolovrLt 
Kb/VC: zȍvuj 
VM/MG: žrt; par‚nk 
Kl/Ca:  mulinel 
Kr/Ca:  kolor‚t 
Pr/Pe:  kȍlotur 
Mt:  zovȍj 
RP/PR: kuluvr‚t za natȇzat žrt 
Kr/Ch: kuluvr‚t 
Vž/Vs:  kolutȕra 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zavijãči (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  kolotȗrnik; hlȏd 
Go:  kȏlotūra; kȏloturići (pl.) 
Li:  kolotȕra; kadȉne (pl.) za hljt 
Mš/Ms: kȍlotura 
Bi:  kolotȕra 
T/A:  kolatȕra 
Gr/Ga:  kolotȕra  
Mu/Mo: kolatȕra 
Pi/Pe:  kolotȗra 
Kr/Co:  konȍp 
Pr:  kolotȕra 
SP:  kolotȕra 
Šu/Su:  vərtȅĺka; kolatȕra 
Se/VL:  kȍlo 
Dm:  kolotȕra 
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Ja/Gi:   
Ž/G:  kolotȕra 
Ne/SD:  kolotȗr; vȉtlo  
Pa:  ozrć 
RS/VR: kolotȗra 
Šo/So:  konȍp 
JK/Go: kulatȕra 
G/Mc:  kolotũra 
R/PA:  parȍnk 
Pr/FA:  granȉk za stez‚t 
Bž/Bi:  klȉni (pl.) 
Dr:   
H/Ch:  kolutȕra 
Vi:  konhp 
Ra/Cn: kolotȕra 
Ma:   
Pe:  kolotȕra 
Mn:  karȕkula 
Md:  manganȅja 

 
 
 964. Kotač kola – Ruota del carro – Kolo 
 

Bo:  kulo 
Sa:  roda 
B/O:  kȗlo vȗza 
Kb/VC: kȍlo 
VM/MG: kȍlo od vȍza 
Kl/Ca:  roda de‿l karo 
Kr/Ca:  kȍlo od vjza 
Pr/Pe:  kȏlo od vȏza 
Mt:  kȍlo 
RP/PR: kȏla (pl.) 
Kr/Ch: kȏlo 
Vž/Vs:  kȍlo 
Po:  kȍlo 
Ič/Ic:  kȍlo 
Ka/Ca: kȏlo 
V/Ab:  rjoda de‿l karo 
Pz/Ps:  kȍlo 
Go:  khlo 
Li:  kjlo 
Mš/Ms: kȍlo od vȍza 
Bi:  kȍlo 
T/A:  kȍlo 
Gr/Ga:  kuȏlo  
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Mu/Mo: kȍlo 
Pi/Pe:  kȏlo ot vȍza 
Kr/Co:  kȍlo 
Pr:  kȍlo 
SP:  kȍlo 
Šu/Su:  kȏlo 
Se/VL:  kȍlo 
Dm:  kjlo 
Ja/Gi:  kȍlo 
Ž/G:  kjlo 
Ne/SD:  kȏlo 
Pa:  kȏlo 
RS/VR: kȏlo 
Šo/So:  kȍlo 
JK/Go: kȏlo 
G/Mc:  kȍlo 
R/PA:  kȍlo od vjza 
Pr/FA:  kȍlo od vȍza 
Bž/Bi:  kȍlo 
Dr:  kȍlo od vȍza 
H/Ch:  kȍlo 
Vi:  khlo 
Ra/Cn: kȍlo 
Ma:  kȍlo 
Pe:  kȍlo; rȏda 
Mn:  kȍlo 
Md:  kȍlo 

 
 

965. Klin (pri kotaču) – Acciarino della ruota del carro – Iglica, klin 
(pri kolesu) 
 

Bo:  jiγlica 
Sa:  ćodo 
B/O:  žεlị̏zni kln z rȉnkun 
Kb/VC: kȗń 
VM/MG: zȃkolić 
Kl/Ca:  klin 
Kr/Ca:  pasȅj 
Pr/Pe:  zȃkolić 
Mt:  tamp‚n 
RP/PR: zakȏlić 
Kr/Ch: klȉn 
Vž/Vs:  klȉn 
Po:  klȋn 
Ič/Ic:  klȋn 
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Ka/Ca: vidvjn 
V/Ab:  klin 
Pz/Ps:  klȉn 
Go:  klȋn 
Li:  z‚kolić 
Mš/Ms: z‚kolić 
Bi:  klȉn 
T/A:  zakolȉć 
Gr/Ga:  zakȍlić  
Mu/Mo: klȉn 
Pi/Pe:  zakolȉć 
Kr/Co:  klȉn 
Pr:  z‚kolić 
SP:  zākȍlić 
Šu/Su:  zakȍlić; krāčȅĺ 
Se/VL:  kȕń 
Dm:  zākȍlić 
Ja/Gi:  klȉn 
Ž/G:  zakolȉć 
Ne/SD:  klȉn; krecȅĺ 
Pa:  zakȍlić 
RS/VR: zakȏlič 
Šo/So:  klȉn 
JK/Go: klȉn 
G/Mc:  zākȍlić 
R/PA:  sigurȅca 
Pr/FA:  zakolȉć 
Bž/Bi:  klȉn 
Dr:  klȉn 
H/Ch:  klȉn 
Vi:  sigurȇca 
Ra/Cn: zãkolić 
Ma:  klȉn 
Pe:  štȉft 
Mn:  z‚klićak, klȋćak 
Md:  z‚kolić 

 
966. Glavina, glavčina (središnji dio kotača na koji su pričvrščene 

žbice) – Mozzo della ruota – Pesto 
 

Bo:  pesto 
Sa:  teśta de‿la roda 
B/O:  glavȋna 
Kb/VC: glavȉna 
VM/MG: glavȉna 
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Kl/Ca:  aśo 
Kr/Ca:  γlavȉna 
Pr/Pe:  glavȉna 
Mt:  glavȉna 
RP/PR: glavȋna 
Kr/Ch: glavȉna 
Vž/Vs:  glavȉna 
Po:  glavȉna 
Ič/Ic:  glavȉna 
Ka/Ca: glavĩna 
V/Ab:  teśta de‿la rjoda 
Pz/Ps:   
Go:  glavȉna 
Li:  glavȉna  
Mš/Ms: glavȉna 
Bi:  glavȉna 
T/A:  glavȉna 
Gr/Ga:  glavȉna  
Mu/Mo: glavȉna 
Pi/Pe:  gl‚fčina 
Kr/Co:  glavȉna 
Pr:  glavȉna 
SP:  glavȉna 
Šu/Su:  glāvȉna; šȉška 
Se/VL:  glavȉna 
Dm:  glavȉna 
Ja/Gi:  glavȉna 
Ž/G:  gl‚vina 
Ne/SD:  glavȉna; sȉśsa  
Pa:  sgska 
RS/VR: glȃva ud kȏla; glavȋna 
Šo/So:  glavȉna 
JK/Go: glȃvina 
G/Mc:  gl‚vina 
R/PA:  gljva od kȍla 
Pr/FA:  sȉska 
Bž/Bi:  glavȉna 
Dr:   
H/Ch:  glȃva 
Vi:  glāvȉna 
Ra/Cn: glavȉna 
Ma:  glavȋna 
Pe:  glavȉna 
Mn:  gl‚va 
Md:  glavȉna 
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967. Žbice (na kotaču) – Raggi della ruota – Špica, prečka kolesa 
 

Bo:  špice 
Sa:  raği 
B/O:  dərvȅnε rȃđe ud kȕla; spȉcε 
Kb/VC: r‚ji 
VM/MG: špȉce 
Kl/Ca:  raği 
Kr/Ca:  špȉce ud kȍla 
Pr/Pe:  pȃlci 
Mt:  r‚đi 
RP/PR: špȋce 
Kr/Ch: rȃji 
Vž/Vs:  rȃji 
Po:  žbȉce 
Ič/Ic:  r‚đi 
Ka/Ca: rȃji 
V/Ab:  raği 
Pz/Ps:  pȃlci 
Go:  pȃlci; žbȉce 
Li:  pȃlci 
Mš/Ms: pãlci 
Bi:  žbȉce; rȃji 
T/A:  pȃlci 
Gr/Ga:  pBlci; pālcȉ 
Mu/Mo: r‚ji 
Pi/Pe:  pȏlci 
Kr/Co:  rȃje 
Pr:  palcȉ 
SP:  pȃlci 
Šu/Su:  kȏlci 
Se/VL:  prȕte 
Dm:  pȃlci 
Ja/Gi:  žbȉce 
Ž/G:  pȃlci 
Ne/SD:  pȏlci  
Pa:  pȏlci 
RS/VR: pȃlci 
Šo/So:  pȃlci 
JK/Go: pȃlci 
G/Mc:  pãlci 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  žbȉce 
Dr:   
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H/Ch:  r‚đe 
Vi:  zbȉce 
Ra/Cn: pȃlci 
Ma:  rȃje 
Pe:  r‚ğe 
Mn:  r‚ji 
Md:  r‚ji 

 
 968. Naplatak, kolni vijenac – Quarto della ruota – Platišče 
 

Bo:  platišće 
Sa:  kuverta 
B/O:  plætȉšćε 
Kb/VC: šȉna ud kȍla 
VM/MG: pl‚tine (pl.) 
Kl/Ca:  koverta 
Kr/Ca:  platȉšća 
Pr/Pe:  platȉce (pl.) 
Mt:  platȅce (pl.) 
RP/PR: platȋšće594 
Kr/Ch: platȉšće 
Vž/Vs:  platnȉca 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: platȋce (pl.) 
V/Ab:  koverta 
Pz/Ps:  platȉce (pl.) 
Go:  platnȉce (pl.) 
Li:  platnȉca 
Mš/Ms: platȉce (pl.) 
Bi:  platnȉce (pl.) 
T/A:  platnȉca 
Gr/Ga:  platnȉce (pl.) 
Mu/Mo: pladnȉce (pl.) 
Pi/Pe:  lȃma 
Kr/Co:  platȉce (pl.) 
Pr:  platnȉca 
SP:  platnȉce (pl.) 
Šu/Su:  platnȉce (pl.) 
Se/VL:  pl‚tnica 
Dm:  pl‚tnica 
Ja/Gi:  pl‚tnice (pl.) 
Ž/G:  pl‚tnica 
Ne/SD:  platȉce (pl.) 

                                                           
594 Glavȋna, dvȉ špȋce i enȕ platȋšće. 
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Pa:  platȅce (pl.) 
RS/VR: platnȋce (pl.) 
Šo/So:   
JK/Go: platȉce (pl.) 
G/Mc:  platnȉce (pl.) 
R/PA:  cȅrco od kȍli 
Pr/FA:  platȉce (pl.) 
Bž/Bi:  lȃma 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  pl‚tice (pl.) 
Ra/Cn: platȉce (pl.) 
Ma:  platȉca 
Pe:  platȉca 
Mn:  platȉce 
Md:  platȉca 

 
 
 969. Obruč kotača – Cerchione della ruota – Obroč kolesa 
 

Bo:  šina 
Sa:  śerćo 
B/O:  šȋna 
Kb/VC: ubrȍč 
VM/MG: šȋna 
Kl/Ca:  śerčon 
Kr/Ca:  šȋna za kȍlo 
Pr/Pe:  lȃma 
Mt:  obrŷc 
RP/PR: šȋna 
Kr/Ch: rigȅta 
Vž/Vs:  rigȅta 
Po:  ȍbruč 
Ič/Ic:  ȍbruč 
Ka/Ca: ȏbruč 
V/Ab:  śerčo 
Pz/Ps:  l‚ma 
Go:  lȃma 
Li:  l‚ma 
Mš/Ms: lȃma 
Bi:  ȍbruč od kȍla 
T/A:  lȃma 
Gr/Ga:  l‚ma  
Mu/Mo: ȍbruč 
Pi/Pe:  platnȉca 
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Kr/Co:  lȃma 
Pr:  l‚ma 
SP:  l‚ma 
Šu/Su:  lȃma 
Se/VL:  l‚ma 
Dm:  l‚ma 
Ja/Gi:  l‚ma 
Ž/G:  l‚ma 
Ne/SD:  l‚ma; ȍbərc 
Pa:  l‚ma 
RS/VR: lȃma ud kȏla 
Šo/So:  lȃma 
JK/Go: lȃma 
G/Mc:  l‚ma 
R/PA:  zelȅzna rigȅta na kȍle 
Pr/FA:  l‚ma 
Bž/Bi:  lȃma 
Dr:  platȉce 
H/Ch:  l‚ma 
Vi:  lȃma 
Ra/Cn: l‚ma 
Ma:  ȍbruč 
Pe:  ȍbruč 
Mn:  l‚ma 
Md:  l‚ma 

 
 

970. Kolomast (za podmazivanje kotača) – Morchia, grasso (con cui si 
ungono le ruote) – Kolomaz 
 

Bo:  šmir 
Sa:  śkarto de graśo 
B/O:  šmr 
Kb/VC: žmȋr 
VM/MG: čmȉr 
Kl/Ca:  graśo per il karo 
Kr/Ca:  žmȉr 
Pr/Pe:  žmȉr 
Mt:  markadȉć 
RP/PR: šmȉr 
Kr/Ch: žmȉr 
Vž/Vs:  žmȋr 
Po:  kolom‚st 
Ič/Ic:  kolom‚st 
Ka/Ca: žmȋr 
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V/Ab:  źmir 
Pz/Ps:  žmȋr 
Go:  žmȋr 
Li:  zmȋr 
Mš/Ms: žmĩr; lȏj za maz‚t 
Bi:  žmȉr 
T/A:  žmȉr 
Gr/Ga:  žmȋr  
Mu/Mo: žmȉr 
Pi/Pe:  grȃšo 
Kr/Co:  žmȋr 
Pr:  žmȋr 
SP:  žmȉr 
Šu/Su:  žmȋr; žmȋga 
Se/VL:  žmȉr; mãst 
Dm:  žmȋr 
Ja/Gi:  žmȉr 
Ž/G:  žmȋr 
Ne/SD:  zmȉr; kolom‚z 
Pa:  gr‚so 
RS/VR: žmȉr 
Šo/So:  žmȋr 
JK/Go: žmȋr 
G/Mc:  žmȉr 
R/PA:   
Pr/FA:  strȕto 
Bž/Bi:  gr‚so 
Dr:   
H/Ch:  žmȉr 
Vi:  mȃst; vȗĺe 
Ra/Cn: žmȉr 
Ma:  grȍšo 
Pe:  kȍlomaz 
Mn:  žmȉr 
Md:  žmȉr 

 
971. Palica koja se stavlja po sredini sijena natovarenog na kolima 

kako bi pri prijevozu ostalo na mjestu – Perticone del carro da 
fieno – Žrd pri vozu za seno 
 

Bo:  žərt 
Sa:  śpada; śpadin 
B/O:  žrt 
Kb/VC: p‚lica za sȇno 
VM/MG: žrt 
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Kl/Ca:  treśon 
Kr/Ca:  žrt 
Pr/Pe:  hlȗt 
Mt:  kuzl‚c 
RP/PR: žrt 
Kr/Ch: hlȍt 
Vž/Vs:  kozl‚c; pritȉs 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pritȋs 
V/Ab:  pedeśtal 
Pz/Ps:  žrda 
Go:  hlȗd 
Li:  hljt; hljd 
Mš/Ms: hlȗt 
Bi:  kozl‚c 
T/A:  hlȗd 
Gr/Ga:  hlht 
Mu/Mo: prȉtis 
Pi/Pe:  hlȗd 
Kr/Co:  kol‚c 
Pr:  hlȏd 
SP:  hlȗt 
Šu/Su:  ožlȉć 
Se/VL:  hlȕt 
Dm:  hljt 
Ja/Gi:  hlȕd 
Ž/G:  hljd 
Ne/SD:  ozrć  
Pa:  ozrć 
RS/VR: hlȗd 
Šo/So:  kol‚c; p‚lica 
JK/Go: žrč 
G/Mc:   
R/PA:  hərb‚t 
Pr/FA:  stȅzer 
Bž/Bi:  zatez‚č 
Dr:  petȅh 
H/Ch:  žrč 
Vi:  peteh 
Ra/Cn: pȅteh 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  šȏga 
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 972. Tlačiti sijeno – Comprimere il fieno – Tlačiti seno 
 

Bo:  pȧštat sẹno 
Sa:  [meter‿lo in lonica] 
B/O:  pεštt sȇno; pεštLt sȇno 
Kb/VC: pešt‚t sȇno 
VM/MG: pešt‚t sȇno 
Kl/Ca:  maśtrucar el fjen 
Kr/Ca:  pešt‚t sȇno 
Pr/Pe:  pretisk‚t sȇno 
Mt:  prešt‚t sȇno 
RP/PR: pest‚t s͡ıεnu 
Kr/Ch: pešt‚t sȇno 
Vž/Vs:  tl‚čit sȇno 
Po:  tl‚čit sȇno 
Ič/Ic:  mastȉt 
Ka/Ca: peštȃt 
V/Ab:  peśtar el fjen 
Pz/Ps:  pešt‚t 
Go:  prȅšat; mastȉt 
Li:  pest‚t sgno; mastȉt sgno 
Mš/Ms: pretisk‚t sẽno 
Bi:  pešt‚ti sȇno 
T/A:  pešt‚t po sȇnu 
Gr/Ga:  štiv‚t siȇno  
Mu/Mo: pratȉśće sgno 
Pi/Pe:  preš‚t 
Kr/Co:  pešt‚t 
Pr:  pešt‚t sjȇno 
SP:  mastȉt 
Šu/Su:  sapȅt; stȉsnut 
Se/VL:  imbalȋvati 
Dm:  peštĩt 
Ja/Gi:  prȅšat 
Ž/G:  pešt‚t 
Ne/SD:  mastȉt sȇno  
Pa:  mastȉt sgno 
RS/VR: slagȃti 
Šo/So:  [grabĺ‚ti sȇno] 
JK/Go: pretȋskat 
G/Mc:  pešt‚ti 
R/PA:  pretisk‚t sgno 
Pr/FA:  stȅzat senȍ 
Bž/Bi:  pešt‚ti 
Dr:  mastȉt sno 
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H/Ch:  pešt‚ti 
Vi:  mastȉt 
Ra/Cn: pešt‚ti sẽno 
Ma:   
Pe:  stisk‚t sjȇno 
Mn:  pešt‚ti 
Md:  inbal‚ti 

 
 973. Teretna dvokolica – Baroccio – Voz na dve kolesi 
 

Bo:  biroč 
Sa:  barela 
B/O:  karȅta; vȗz na dv‚ kȗla 
Kb/VC: barȍč 
VM/MG: š‚jtərva 
Kl/Ca:  karo a due rode 
Kr/Ca:  kulȉca 
Pr/Pe:  prȉkolica 
Mt:  burȅla 
RP/PR: vuzȉć næ dvȉ kȏla 
Kr/Ch: vȍs na dv‚ kȏla 
Vž/Vs:  birȍć 
Po:  prȉkolica 
Ič/Ic:  prȉkolica 
Ka/Ca: birȏč 
V/Ab:  prikolica 
Pz/Ps:  vozȉć na dv‚ kȏla 
Go:  birȏč 
Li:  birȍć; k‚les; kȍs 
Mš/Ms: prȉkolica 
Bi:  prikȍlica 
T/A:  karȅta 
Gr/Ga:  k‚leš 
Mu/Mo: kȍš 
Pi/Pe:  birȍč 
Kr/Co:  vȏz na dv‚ kȍla 
Pr:  kȍš 
SP:  kȍš 
Šu/Su:  košȉć 
Se/VL:  karȅl 
Dm:  karȅta 
Ja/Gi:  vȍz 
Ž/G:  karȅta 
Ne/SD:  birȍć 
Pa:  kosȉć na dve kȏla 
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RS/VR:  
Šo/So:  vȏz na dv‚ kȍla 
JK/Go: kȍš 
G/Mc:  birõč 
R/PA:  vozȉć na dvȅ kȏla 
Pr/FA:  mȋći kosȉć 
Bž/Bi:  prikȍlica 
Dr:  vozȉć na dvȅ kȏla 
H/Ch:  prikȍlica 
Vi:  vozȉć 
Ra/Cn: karȅta; karetõn 
Ma:   
Pe:  galijȍta 
Mn:   
Md:  galijȍta; birȍč 

 
 

974. Poluge kod teretne dvokolice – Stanghe del baroccio – Drogi pri 
vozu na dve kolesi 

 
Bo:  våjenca 
Sa:  timonele 
B/O:  nasloń‚č595 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  timon 
Kr/Ca:  timunȉći 
Pr/Pe:   
Mt:  timỳn de burȅla 
RP/PR: timȗni 
Kr/Ch: timȍni 
Vž/Vs:   
Po:  timȗn 
Ič/Ic:  timȗn 
Ka/Ca: timunȇle 
V/Ab:   
Pz/Ps:  timȗn 
Go:  timunȇle 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  m‚tice  
Mu/Mo: rȕćice 

                                                           
595 Kln na tịmȗnị za pudlȍžịt prikȍlico. 
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Pi/Pe:  timȗn 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  rūčȉce 
Se/VL:  lȇva (sg.) 
Dm:  manȉce 
Ja/Gi:  timunȅle 
Ž/G:   
Ne/SD:  stȏngi 
Pa:  vȍsa 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: timȗn 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  rȕcice od birȇća 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  stȃngi 
Ra/Cn: gũžva (sg.) 
Ma:  št‚nga (sg.) 
Pe:  manȉce 
Mn:   
Md:  timunȅle 

 
 

975. Tanje svježe deblo koje služi za natezanje užadi kojima je sijeno 
povezano na kolima – Tortore del carico sul carro – Porajtelj 
 

Bo:  opasiwnica 
Sa:  treśon 
B/O:  upasȉvnica; vȃštrịk 
Kb/VC: kuluvrȍt 
VM/MG: rehĺȃč 
Kl/Ca:  śpada 
Kr/Ca:  klȉni ud kolor‚ta 
Pr/Pe:  žrt 
Mt:  mulinȅl 
RP/PR: pukrč 
Kr/Ch: kolovr‚t 
Vž/Vs:  pritȉs 
Po:   
Ič/Ic:   
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Ka/Ca: pritȋs 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  hljt 
Mš/Ms: žrt 
Bi:   
T/A:  [drȅvo za zavȉt] 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: kolatȕra 
Pi/Pe:  hlȗd 
Kr/Co:  drvo 
Pr:  navijãč; kožrc 
SP:  trtica 
Šu/Su:  petȅh; vərtȅĺka 
Se/VL:  korȕkula 
Dm:  hljt 
Ja/Gi:  hlȕd 
Ž/G:  klȉni 
Ne/SD:  petȅh 
Pa:  ozrć 
RS/VR: žrč 
Šo/So:  drvo 
JK/Go: pȅteh 
G/Mc:   
R/PA:  p‚lica 
Pr/FA:  ozrȉć 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  gr‚me 
Vi:  konhp 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  [dərvȅne ili želȉzne p‚lice] 
Md:   

 
976. Natovariti (svo brašno) – Caricare (tutta la farina) – Natovoriti 

(vso moko) 
 

Bo:  nakərγȧt mọko 
Sa:  karigar (tuta la farina) 
B/O:  nakərgt; nakərgLt 
Kb/VC: nakarg‚t (svȕ mȕku) 
VM/MG: naložȉt 
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Kl/Ca:  inkarigar 
Kr/Ca:  nekerg‚t; nekerγ‚t 
Pr/Pe:  nakərc‚t (su mukȕ) 
Mt:  [kərc‚ńe] 
RP/PR: nakərγ‚t (mak‚ du krȃja) 
Kr/Ch: nakərg‚t (mukȏ du kr‚ja) 
Vž/Vs:  nakərg‚t (svȕ mȗku) 
Po:  naprtit; nakərc‚t 
Ič/Ic:  nakərc‚t 
Ka/Ca: nakərgȃt 
V/Ab:  inkarigar 
Pz/Ps:  nakərg‚t 
Go:  nakərgȃt 
Li:  nakərg‚t (svȍ mikȍ) 
Mš/Ms: nakərc‚t (svȕ mukȕ) 
Bi:  nakərg‚ti (mũku) 
T/A:  nakərg‚t (svȕ mȗku) 
Gr/Ga:  nakərg‚t  
Mu/Mo: nakərg‚ti 
Pi/Pe:  nakərg‚t (su mukȗ) 
Kr/Co:  nakərg‚t 
Pr:  nakərg‚t 
SP:  nakərg‚t (svu mūkȕ) 
Šu/Su:  nakərc‚t (svu mūkȕ) 
Se/VL:  nakərg‚ti 
Dm:  nakərg‚t 
Ja/Gi:  nakərg‚t 
Ž/G:  nakərg‚t 
Ne/SD:  nakərc‚t (su mukȕ)  
Pa:  nakərc‚t 
RS/VR: nakərgȃti (svu mȗku) 
Šo/So:  nakərg‚ti 
JK/Go: nakərg‚t 
G/Mc:  nakərg‚ti (mũku) 
R/PA:  nakərc‚t 
Pr/FA:  nakərc‚t (so mukȍ) 
Bž/Bi:  ubašt‚ti 
Dr:  nakərc‚t 
H/Ch:  nakərc‚ti 
Vi:  nakərc‚t 
Ra/Cn: nakərc‚ti 
Ma:  nakərc‚ti 
Pe:  nakərc‚t 
Mn:  nakərc‚ti (mȗku) 
Md:  nakərc‚ti 
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 977. Tovar – Carico – Tovor 
 

Bo:  kariγ 
Sa:  karigo 
B/O:  vȗz; kȗp 
Kb/VC: k‚rigo 
VM/MG: k‚rik 
Kl/Ca:  karigo 
Kr/Ca:  k‚riγa 
Pr/Pe:  pȇza; k‚rik 
Mt:  k‚rigo 
RP/PR: kȃriγu 
Kr/Ch: kȃrgo 
Vž/Vs:  nakrgȃno 
Po:  brȅme 
Ič/Ic:  brȅme 
Ka/Ca:  
V/Ab:  karigo 
Pz/Ps:  pȇza 
Go:  kȃrih 
Li:  k‚rig 
Mš/Ms: kȃrik; pẽza 
Bi:  k‚rig 
T/A:  k‚rig 
Gr/Ga:  pgza 
Mu/Mo: k‚rig 
Pi/Pe:  pȇza 
Kr/Co:  pȇza 
Pr:  k‚rih 
SP:   
Šu/Su:  pȇsa 
Se/VL:  k‚rigo 
Dm:  pgza 
Ja/Gi:  k‚rih 
Ž/G:  tovȃr 
Ne/SD:  brȅmen; pȇza 
Pa:  tȅret 
RS/VR:  
Šo/So:  pȇza 
JK/Go: k‚rig 
G/Mc:  pȇza 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  pȇza 
Dr:   
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H/Ch:  k‚rig 
Vi:  kȃrih 
Ra/Cn: pȇza 
Ma:  k‚rig 
Pe:  k‚rig 
Mn:  pȇza596 
Md:  k‚rig 

 
978. Kako je naprćen onaj jadni magarac. – Com'è carico quel povero 

asino. – Kako je natovorjen tisti ubogi osel. 
 

Bo:  Kakọ je nakərγån bwoγi woso. 
Sa:  Kome źe inkariga kwel povero muś. 
B/O:  uprćεn, nakərgn na bȃštu 
Kb/VC: Kȍko je nakargȍn unȉ brȋžan tuv‚r. 
VM/MG: K‚ko je opərćȅn onȉ brȋžan tov‚r. 
Kl/Ca:  Kwel povero muś źe tropo inkariga. 
Kr/Ca:  Kȍko je nakerγȃn ȏni brĩžen tuvȍr. 
Pr/Pe:  Kȃko je oprćen onȉ brȋžni tov‚r. 
Mt:  Kȃko je kargȍn ȏni brȋzan tvar. 
RP/PR: Ta usȃv je dubrȍ zauprćen. 
Kr/Ch: K‚ko je nakərgȃn ȏni brȋžon tuvȍr. 
Vž/Vs:  Glȅ k‚ko je prekrgȃn unȉ brȋžni tuv‚r. 
Po:  K‚ko je naprtven onȋsti tovȃr. 
Ič/Ic:  Kako je nakərcȃn brȋžni tov‚r. 
Ka/Ca: Kȃko je krgȃt uni brĩžan tovȃr. 
V/Ab:  Povero, ma i lo ga kariga. 
Pz/Ps:  K‚ko je nakərg‚n t‚ brȋžan tov‚r. 
Go:  Kakȍ je natovȃren onȉ brižȃn tovȃr. 
Li:  Brȋzni tov‚r, kãko je nakərg‚n. 
Mš/Ms: K‚ko je opićẽn ȏni brȋžni tovãr. 
Bi:  K‚ko je nakərgȃn brȋžni tov‚r. 
T/A: K‚ko je naprten unȉ brȋžan tov‚r.; K‚ko je prekərgȃn unȉ 

brȋžan tov‚r. 
Gr/Ga:  Kakȍ je nakərgn onȉ brȋžan tovBr. 
Mu/Mo: nakərg‚n 
Pi/Pe:  Kakȍ je nakərgȏn onȋ brȋžan tovȏr. 
Kr/Co:  Ma je nakərg‚n onȉ brȋžni tov‚r. 
Pr:  K‚ko je nakərgȃn ta brȋžan tovȃr. 
SP:  Kakȍ je nakərg‚n ȕna brȋžan tov‚r. 
Šu/Su:  Kakȍ je nakərcȏn oni brȋžan tovȏr. 
Se/VL:  nakərg‚n je 
Dm:  nakərgȃn 
Ja/Gi:  M‚ je nakərg‚n on‚jsti tov‚r. 

                                                           
596 Kolȉko pȇze je gȍri! 
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Ž/G:  nakərgȃn 
Ne/SD:  K‚ko je natov‚ren onȉ brȉzan tovr. 
Pa:  Kakȍ je nakərcȍn ti brȉzan tovȍr. 
RS/VR: Kako je nastrašȗren onȋ tȏvar. 
Šo/So:  K‚ko je nakərg‚n onȉ brȋžni tov‚r. 
JK/Go: K‚ko je ubašt‚n tov‚r. 
G/Mc:  K‚ko su nakrgãli tẽga jãdnega tov‚ra. 
R/PA:  Brȋzan tovȍr k‚ko je nakrcȍn. 
Pr/FA:  Kakȍ je nakərcȏn onaȉsti brȋzan tovȏr. 
Bž/Bi:  K‚ko je ubašt‚n brȋžan tov‚r. 
Dr:  Kakȍ je uprćen ta brȉzan tovjr. 
H/Ch:  ubašt‚n 
Vi:  KBko je nakərcBn on‚ brȋzan tovBr. 
Ra/Cn: nakrcȃn 
Ma:  nakərcȃn 
Pe: K‚ko je ink‚rigan jadən m‚garac.; K‚ko je ink‚rigan 

j‚dən tov‚r. 
Mn:  K‚ko je ulȍvĺen unȉ brȋžan tov‚r. 
Md:  Kãko je nakərcȃn ti brȋžan tov‚r. 

 
 
 979. Kola s košem – Benna – Voz s košem 
 

Bo:  vos is košen 
Sa:  śivjera 
B/O:  vȗz s kȍšεn 
Kb/VC: vȏz iz kȍšon 
VM/MG: vȏz s košȅn 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  vjz s košȅn 
Pr/Pe:  vȏz s košȍn 
Mt:  vȏz s kȍsem 
RP/PR: vȗz s kušn 
Kr/Ch: vȍs s kušȍn 
Vž/Vs:  vȏz s kȏšon 
Po:  vozȉć s kōšȗn 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: vhz s khšon 
V/Ab:   
Pz/Ps:  vȏz s kȍšen 
Go:  vhs s kȏšen 
Li:  kosnȉca; vjz s kosnȉcon 
Mš/Ms: vȏz s kosȉćem 
Bi:  vȏz s kȍšen 
T/A:  karȅta 
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Gr/Ga:  kosȉć 
Mu/Mo: vȍz s kȍšom 
Pi/Pe:  karȅta 
Kr/Co:  vȏz s kȍšom 
Pr:  kȍš 
SP:  vjs s košȍn 
Šu/Su:  kosȉć; vȏz s kȏšen 
Se/VL:  vȏz za gńȍj 
Dm:  kȍš 
Ja/Gi:  kȍš 
Ž/G:  kȍš 
Ne/SD:  vz s kosȅn 
Pa:  vȏz s kosȉćon 
RS/VR: vjz s košȇn 
Šo/So:  kȍla s kȍšom 
JK/Go: vȏz s košȍn 
G/Mc:  karȉć 
R/PA:  vhz s kosȅn 
Pr/FA:  vozȉć s kosȇn 
Bž/Bi:  kȍš 
Dr:   
H/Ch:  kȍš 
Vi:  vhs s kosaro 
Ra/Cn: z‚ja 
Ma:   
Pe:  vȏz s koš‚ron 
Mn:  vȏz s kȍšen 
Md:  vȏz s kȍšen 

 
 

980. Koš na kolima s košem – Cestone della benna – Koš na vozu s 
košem 
 

Bo:  kọš 
Sa:  šivjera 
B/O:  kȍš; kȍš ud gnȗja 
Kb/VC: kȍš 
VM/MG: kȍš 
Kl/Ca:  čeśto 
Kr/Ca:  kȍš 
Pr/Pe:  kȍš 
Mt:  kȍs 
RP/PR: kȍš 
Kr/Ch: kȍš 
Vž/Vs:  kȍš 
Po:  kȍfa 
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Ič/Ic:  kȍš 
Ka/Ca: kȏš 
V/Ab:  ćeśto 
Pz/Ps:  kȍš 
Go:  kȍš 
Li:  kosnȉca; kȍs 
Mš/Ms: kȍš; koš‚ra 
Bi:  kȍš 
T/A:  kȍš 
Gr/Ga:  kȍš  
Mu/Mo: kȍš 
Pi/Pe:  kȍš 
Kr/Co:  kȍš; kasȕn 
Pr:  kȍš; košnȉca 
SP:  kȍš 
Šu/Su:  kȏš; košȉć 
Se/VL:  kȍš 
Dm:  kȍš 
Ja/Gi:  kȍš 
Ž/G:  kȍš 
Ne/SD:  kȍs 
Pa:  kȍs 
RS/VR: kȏš 
Šo/So:  kȍš; kasȕn 
JK/Go: kȍš 
G/Mc:  kȍš 
R/PA:  kȍs 
Pr/FA:  kȍs 
Bž/Bi:  kȍš 
Dr:  kȍs 
H/Ch:  kȍš 
Vi:  khs 
Ra/Cn: kȍš 
Ma:  kȍš 
Pe:  koš‚ra 
Mn:  kȍš 
Md:  kȍš 

 
981. Kolčići kod kola s košem – Pioli della benna – Klini pri vozu s 

košem 
 

Bo:  ročice 
Sa:   
B/O:  klnị 
Kb/VC:  
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VM/MG: kovčȉći 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  klȉni 
Pr/Pe:  rȇbra 
Mt:  klȉni 
RP/PR: klȋni 
Kr/Ch: klȋni 
Vž/Vs:  mjȃve; kȏlci 
Po:  kolčȉći 
Ič/Ic:  kolčȉći 
Ka/Ca: kvhci 
V/Ab:  baśtoni 
Pz/Ps:  klȋni 
Go:  stupȉći 
Li:  kolcȉći; klȋni 
Mš/Ms: rẽbra 
Bi:  žbȉce 
T/A:  kolčȉći oko kȍša 
Gr/Ga:  kolčȉći  
Mu/Mo: khlci 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  klȋni 
Pr:  klȋni 
SP:  klȉni 
Šu/Su:  kȏlćići; plȇt (sg.) 
Se/VL:  kolčȉći 
Dm:  žbȉce 
Ja/Gi:  kolčȉći 
Ž/G:  žbȉci 
Ne/SD:  rucȉce  
Pa:  fȏrki 
RS/VR:  
Šo/So:  klȋni 
JK/Go: pȗnte 
G/Mc:  ručȉce 
R/PA:  porebȃlnice 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  bažijȏni 
Vi:  poreb‚nice 
Ra/Cn: bažjõni 
Ma:  bažjȏni 
Pe:   
Mn:  r‚ji 
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Md:  bažijȏn 
 

982. Kolosijek, brazda koju načine kotači kola – Solco delle ruote – 
Kolesnica, ki jo zapusti kolo voza 

 
Bo:  kolowọs 
Sa:  kanaleto 
B/O:  kolovȍz; stza ud vȗza 
Kb/VC: kulutȅčina 
VM/MG: tȋr 
Kl/Ca:  fośo 
Kr/Ca:  kolotȍčine 
Pr/Pe:  pȗt od vȏza 
Mt:  brȍzda 
RP/PR: kolutȏčine 
Kr/Ch: kolotȍčine 
Vž/Vs:  kolovȍs 
Po:  st‚za597 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kolovȏs 
V/Ab:  riga 
Pz/Ps:  trȃg od vȏza 
Go:  kolovȏs 
Li:  kolotȍcina; kolotȅcine (pl.) 
Mš/Ms: pȗt od vȍza 
Bi:  kȍlovoz; brãzda 
T/A:  kolovȍz 
Gr/Ga:  kolotȍčina  
Mu/Mo: kolovȍz 
Pi/Pe:  kalatȍčina 
Kr/Co:  tr‚g od vȏza 
Pr:  kolȍvoz; kolotȍčica 
SP:  kolovȍžńak 
Šu/Su:  zakȏlnice (pl.) 
Se/VL:  kȍlovoz 
Dm:  kolovȍznik 
Ja/Gi:  br‚zda 
Ž/G:  kolovȍznik 
Ne/SD:  zakȏlica; zakȏlnica 
Pa:  zakȏlnica 
RS/VR: rizȃda 
Šo/So:  kolovȍžńak; br‚zda 
JK/Go: brȃzda 
G/Mc:  kolovȍžńak 

                                                           
597 St‚za ku storȉ kȍlo vȏza. 
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R/PA:  brzda od kȍlah 
Pr/FA:  zakȏlnica 
Bž/Bi:  kolovȍžńak 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  brBsd; brBsda 
Ra/Cn:  
Ma:  kolovȍžńak 
Pe:  trg od vȏza 
Mn:  kolovȍžńak 
Md:  brȃzda 

 
 983. Tačke – Carriola – Samokolnica 
 

Bo:  borela 
Sa:  karjola 
B/O:  karjȍla 
Kb/VC: karjȍla 
VM/MG: karijȏla 
Kl/Ca:  karjola 
Kr/Ca:  karjȏla 
Pr/Pe:  karjȏla 
Mt:  karijhla 
RP/PR: karjȏla 
Kr/Ch: karijȏla 
Vž/Vs:  karjȏla 
Po:  karijȏla 
Ič/Ic:  karijȏla 
Ka/Ca: karivhla 
V/Ab:  karjola 
Pz/Ps:  karjȏla 
Go:  karijjla 
Li:  karjȏla; karijjla 
Mš/Ms: karijȍla 
Bi:  karijȏla 
T/A:  karjȏla 
Gr/Ga:  karijjla 
Mu/Mo: karijȏla 
Pi/Pe:  karijȏla 
Kr/Co:  karijȏla 
Pr:  karjȏla 
SP:  karijjla 
Šu/Su:  karijȏla 
Se/VL:  karijȏla 
Dm:  karjjla 
Ja/Gi:  karjȏla 
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Ž/G:  karjjla 
Ne/SD:  karjla 
Pa:  karijȏla 
RS/VR: čivarȗn 
Šo/So:  karijȏla 
JK/Go: karijȏla 
G/Mc:  karijȏla 
R/PA:  karjȏla 
Pr/FA:  karjȏla 
Bž/Bi:  karjȏla 
Dr:  karijla 
H/Ch:  karijȍla 
Vi:  karijhla 
Ra/Cn: karijȏla 
Ma:  karijȏla 
Pe:  t‚čke 
Mn:  karijȏla 
Md:  karjȏla 

 
 
 984. Pljevač – Sarchiatore – Plevec, kopač 
 

Bo:  kọpåč; škavador 
Sa:  reśtel 
B/O:  brȃna 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  capakav‚l 
Pr/Pe:  m‚kina za plȅt 
Mt:  versȍr 
RP/PR: pudvȏra 
Kr/Ch: pȍdvora 
Vž/Vs:   
Po:  matȉka 
Ič/Ic:  motȉka 
Ka/Ca: čukãč 
V/Ab:   
Pz/Ps:  kopačȉca 
Go:  plȗh za čukĺ‚t 
Li:  vlak‚ 
Mš/Ms: m‚kina za plȇt 
Bi:  pliv‚č 
T/A:   
Gr/Ga:  odor‚č  
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Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kop‚čica 
Pr:  vl‚ka 
SP:  plivȃč 
Šu/Su:  barȍt 
Se/VL:  pliv‚č 
Dm:  vrgań z njži 
Ja/Gi:  plȕh za čȕkĺat 
Ž/G:  plievȃč 
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: vlakȗĺa 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  vlakȗĺa 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  pĺȅvac 
Ra/Cn:  
Ma:  plivȃč trȃve 
Pe:   
Mn:  pliv‚č 
Md:  plivȉti (v.) 

 
 985. Lopata – Vanga – Lopata 
 

Bo:  badiĺ 
Sa:  pala 
B/O:  vnga; vInga 
Kb/VC: badȉja 
VM/MG: lop‚ta 
Kl/Ca:  pala 
Kr/Ca:  v‚ńga 
Pr/Pe:  lop‚ta 
Mt:  lop‚ta; badȉl 
RP/PR: vȃńga 
Kr/Ch: badȉv 
Vž/Vs:  badȉla 
Po:  lop‚ta 
Ič/Ic:  lop‚ta 
Ka/Ca: lopȃta 
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V/Ab:  badil 
Pz/Ps:  badȉĺ 
Go:  vȃnga 
Li:  v‚ńga 
Mš/Ms: lop‚ta; vãnga 
Bi:  lop‚ta 
T/A:  lop‚ta 
Gr/Ga:  badȉĺ 
Mu/Mo: lop‚ta 
Pi/Pe:  vȏńga 
Kr/Co:  lop‚ta 
Pr:  lop‚ta 
SP:  lop‚ta 
Šu/Su:  lopȃta; badȉl 
Se/VL:  lop‚ta 
Dm:  vãńga 
Ja/Gi:  lop‚ta 
Ž/G:  vȃńga; lop‚ta 
Ne/SD:  lop‚ta  
Pa:  vȏńga 
RS/VR: vȃnga 
Šo/So:  badȉl; vȃnga 
JK/Go: lopȃta 
G/Mc:  vãnga 
R/PA:  vȍńga 
Pr/FA:  vȏńga 
Bž/Bi:  lop‚ta 
Dr:  vBńga 
H/Ch:  badȉl 
Vi:  badȉĺ; vBjinga 
Ra/Cn: lop‚ta; badȋĺ 
Ma:  lōp‚ta 
Pe:  badȋĺ 
Mn:  lop‚ta; badȋĺ 
Md:  badȋĺ 

 
 

986. Držak lopate – Presacchio, impugnatura della vanga – Toporišče 
pri lopati  
 

Bo:  toporišće 
Sa:  manigo 
B/O:  tərpurȉšće ud vngε; dəržȃlo ud vngε 
Kb/VC: tupurȉšče ud badȉja 
VM/MG: toporȉšće 
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Kl/Ca:  manigo 
Kr/Ca:  m‚nigo ud vȃńge 
Pr/Pe:  mȃnig 
Mt:  m‚nig 
RP/PR: mȃnigu ud vȃńge 
Kr/Ch: m‚nigo 
Vž/Vs:  m‚nigo; tupurȉšće 
Po:  m‚nig 
Ič/Ic:  m‚nig lop‚te 
Ka/Ca: toporȋšće 
V/Ab:  manigo de‿l badil 
Pz/Ps:  m‚nig 
Go:  m‚nih 
Li:  toporȋsće; m‚nih 
Mš/Ms: m‚nig 
Bi:  m‚nigo 
T/A:  toporȉšće 
Gr/Ga:  m‚nih 
Mu/Mo: m‚nigo 
Pi/Pe:  m‚nih 
Kr/Co:  m‚nigo 
Pr:  m‚nih; m‚nih od lop‚te 
SP:  m‚nigo 
Šu/Su:  mȃnih 
Se/VL:  m‚nig 
Dm:  m‚nih 
Ja/Gi:  m‚nih 
Ž/G:  m‚nih 
Ne/SD:  mȃnih  
Pa:  m‚nig 
RS/VR: mȃnigo 
Šo/So:  m‚nigo 
JK/Go: m‚nig 
G/Mc:  m‚nig 
R/PA:  manȉca 
Pr/FA:  m‚nih od lop‚ti 
Bž/Bi:  m‚nigo 
Dr:  m‚nih  od vjńgi 
H/Ch:  m‚nig 
Vi:  m‚nih 
Ra/Cn: m‚nig 
Ma:  m‚nig od lop‚te 
Pe:  mnig 
Mn:  m‚nig 
Md:  m‚nig; dərž‚lo 
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 987. Obrađivati zemlju lopatom – Vangare – Kopati z lopato 
 

Bo:  hitat z badiĺon 
Sa:  badilar 
B/O:  vεngt; vεngLt 
Kb/VC: ubr‚ćat zȅmju iz badȉjon 
VM/MG: kop‚t z lop‚tu 
Kl/Ca:  vangar; badilar 
Kr/Ca:  vańg‚t 
Pr/Pe:  lopat‚t 
Mt:  badil‚r 
RP/PR: vańg‚t 
Kr/Ch: badil‚t 
Vž/Vs:  badil‚t 
Po:  štȉhat 
Ič/Ic:  kop‚t 
Ka/Ca: badilȃt 
V/Ab:  badilar 
Pz/Ps:  vańg‚t 
Go:  vang‚t 
Li:  vańg‚t 
Mš/Ms: lopat‚t 
Bi:  lopat‚t 
T/A:  lopat‚t 
Gr/Ga:  vańg‚t  
Mu/Mo: badij‚ti 
Pi/Pe:  vańg‚t 
Kr/Co:  badiĺ‚t 
Pr:  badiĺ‚t 
SP:  badiĺ‚t 
Šu/Su:  dȇlat zȇmĺu sa lopȃtom 
Se/VL:  badiĺȋvati 
Dm:  badiĺ‚t 
Ja/Gi:  šešul‚t 
Ž/G:  vańg‚t 
Ne/SD:  zbadiĺ‚t; zabadiĺ‚t (prf.); vajng‚t; zavajng‚t (prf.) 
Pa:  lopat‚t 
RS/VR: badiĺȃti 
Šo/So:  badiĺ‚ti 
JK/Go: veng‚t 
G/Mc:  vangãti 
R/PA:  vońg‚t 
Pr/FA:  vańg‚t 
Bž/Bi:  lopat‚t; šešul‚t 
Dr:  vańig‚t 
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H/Ch:  vańg‚ti 
Vi:  våjing‚t 
Ra/Cn: vang‚ti 
Ma:  badīĺ‚ti 
Pe:  vang‚t 
Mn:  dȅlati zȇmĺu z lop‚tom 
Md:  badiĺ‚ti; j‚mati 
 

 988. Brana, drljača – Erpice, treggia – Brana 
 

Bo:  γråpa 
Sa:  grapa 
B/O:  brȃna 
Kb/VC: grȃpa 
VM/MG: brȃna 
Kl/Ca:  pjati; grapa 
Kr/Ca:  brȃna 
Pr/Pe:  grabj‚lo 
Mt:  gr‚pa 
RP/PR: brna s klȉni 
Kr/Ch: brȃna 
Vž/Vs:  gr‚pa 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: grȃpa 
V/Ab:  grapa 
Pz/Ps:  zobȃtka 
Go:  zubȃtka 
Li:  zob‚tica 
Mš/Ms: gr‚bjalo 
Bi:  gr‚pa 
T/A:  zub‚tka 
Gr/Ga:  zub‚tica  
Mu/Mo: gr‚pa 
Pi/Pe:  zubȃtica 
Kr/Co:  dr‚ča 
Pr:  zub‚tka 
SP:  zub‚tka 
Šu/Su:  zubȃtica 
Se/VL:  gr‚pa 
Dm:  zob‚tica 
Ja/Gi:  br‚na 
Ž/G:  zob‚tica 
Ne/SD:  zob‚tica  
Pa:  zub‚tica 
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RS/VR: brȃna 
Šo/So:  gr‚pa 
JK/Go: gr‚pa 
G/Mc:  gr‚pa 
R/PA:  zob‚tica 
Pr/FA:  zob‚tica 
Bž/Bi:  brȃna; gr‚pa 
Dr:  zub‚tica 
H/Ch:  gr‚pa 
Vi:  zobȃtica 
Ra/Cn: gr‚pa598; br‚na599 
Ma:  gr‚pa 
Pe:  br‚na 
Mn:  gr‚pa 
Md:  gr‚pa 

 
 989. Branati, drljati – Erpicare – Branati 
 

Bo:  zγråpat (prf.) 
Sa:  grapar 
B/O:  brεnt 
Kb/VC: grȃpat 
VM/MG: bran‚t 
Kl/Ca:  grapar 
Kr/Ca:  bran‚t 
Pr/Pe:  grabj‚t 
Mt:  grap‚t 
RP/PR: bran‚t 
Kr/Ch: brān‚t 
Vž/Vs:  grapȃt 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: grapȃt 
V/Ab:  grapar 
Pz/Ps:  zobȃtit 
Go:  zubȃtit 
Li:  bran‚t 
Mš/Ms: gr‚bjat 
Bi:  grap‚ti 
T/A:  zubatk‚t 
Gr/Ga:  bran‚t  
Mu/Mo: grap‚ti 
Pi/Pe:  bran‚t 

                                                           
598 Ȉma želȉzne klȋne. 
599 Od drva i dr‚ča. 
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Kr/Co:  dr‚čat 
Pr:  zub‚tit; rahĺ‚t 
SP:  zub‚tit 
Šu/Su:  bran‚t; zaprȃvit 
Se/VL:  grap‚ti 
Dm:  zob‚tit 
Ja/Gi:  bran‚t 
Ž/G:  zob‚tit 
Ne/SD:  zob‚dit  
Pa:  zapr‚vit 
RS/VR: branȃti 
Šo/So:  grap‚ti; bran‚ti 
JK/Go: grap‚t; bran‚t 
G/Mc:  grap‚ti 
R/PA:  zob‚tit 
Pr/FA:  zapr‚vit 
Bž/Bi:  bran‚ti; grap‚ti 
Dr:  zub‚tit 
H/Ch:  grap‚ti 
Vi:  zobȃtit 
Ra/Cn: grap‚ti; zagrap‚ti (prf.); bran‚ti; zabran‚ti (prf.) 
Ma:  grap‚ti 
Pe:  grap‚t 
Mn:  grap‚ti 
Md:  grap‚ti 

 
 990. Grablje – Rastrello – Grablje 
 

Bo:  γråbĺe 
Sa:  reśtele 
B/O:  grȃbĺe 
Kb/VC: grȃbje 
VM/MG: gr‚bĺe 
Kl/Ca:  reśtel 
Kr/Ca:  γrȃbje 
Pr/Pe:  gr‚bji 
Mt:  gr‚bje 
RP/PR: grȃbjε 
Kr/Ch: grȃbje 
Vž/Vs:  gr‚bje 
Po:  gr‚bje 
Ič/Ic:  gr‚bje 
Ka/Ca: grȃbje 
V/Ab:  raśtel 
Pz/Ps:  grȃbĺe 
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Go:  grȃbĺe 
Li:  gr‚bĺe 
Mš/Ms: gr‚bji 
Bi:  gr‚bĺe 
T/A:  gr‚bĺe 
Gr/Ga:  gr‚bĺe  
Mu/Mo: gr‚bje 
Pi/Pe:  grȃbĺe 
Kr/Co:  gr‚bĺe 
Pr:  gr‚bĺe 
SP:  gr‚bĺe 
Šu/Su:  grȃbĺe 
Se/VL:  gr‚bĺe 
Dm:  gr‚bĺi 
Ja/Gi:  gr‚bje 
Ž/G:  gr‚bĺi 
Ne/SD:  gr‚bĺi  
Pa:  gr‚bĺi 
RS/VR: grȃbĺe 
Šo/So:  gr‚bĺe 
JK/Go: gr‚bĺe 
G/Mc:  grãbĺe za sȇno 
R/PA:  gr‚bĺi 
Pr/FA:  gr‚bĺi 
Bž/Bi:  gr‚bĺe 
Dr:  gr‚bĺi600; gr‚bĺice601 
H/Ch:  gr‚bĺe 
Vi:  grȃbĺi 
Ra/Cn: gr‚bĺe 
Ma:  grȃbĺe; rampȉni 
Pe:  grabȗĺe 
Mn:  gr‚bĺe 
Md:  gr‚bĺe 

 
 991. Grabljati – Rastrellare – Grabljati, grabiti 
 

Bo:  pọγråbet (prf.) 
Sa:  reśtelar 
B/O:  grabt 
Kb/VC: grȃbjat 
VM/MG: gr‚bit 
Kl/Ca:  reśtelar 
Kr/Ca:  γrȏbit 

                                                           
600 drvene / di legno / lesene 
601 željezne / di ferro / železne 
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Pr/Pe:  grabj‚t 
Mt:  grabj‚ti 
RP/PR: grabj‚t 
Kr/Ch: grabj‚t 
Vž/Vs:  grabj‚t 
Po:  gr‚bit 
Ič/Ic:  gr‚bit 
Ka/Ca: grȃbit 
V/Ab:  raśtelar 
Pz/Ps:  grȃbit 
Go:  grȃbit 
Li:  gr‚bit 
Mš/Ms: gr‚bjat 
Bi:  grabĺ‚ti 
T/A:  grabĺ‚ti 
Gr/Ga:  grabĺ‚t  
Mu/Mo: grabj‚ti 
Pi/Pe:  grȃbit 
Kr/Co:  grabĺ‚t 
Pr:  gr‚bit 
SP:  gr‚bit 
Šu/Su:  grabĺ‚t 
Se/VL:  grabĺ‚ti 
Dm:  gr‚bit 
Ja/Gi:  gr‚bjat; gr‚bĺat 
Ž/G:  grabȉt 
Ne/SD:  grabȉt; grabĺ‚t  
Pa:  gr‚biti 
RS/VR: grabĺȃti 
Šo/So:  grabĺ‚ti 
JK/Go: grabȉt 
G/Mc:  grabĺ‚ti 
R/PA:  gr‚bĺat 
Pr/FA:  grabĺ‚t 
Bž/Bi:  grabĺ‚ti 
Dr:  grabĺ‚t 
H/Ch:  grabĺ‚ti 
Vi:  grȃbĺat 
Ra/Cn: grabĺ‚ti 
Ma:  grabĺ‚ti 
Pe:  grabuĺ‚t 
Mn:  grabĺ‚ti 
Md:  grabĺ‚ti 
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 992. Motika, trnokop – Zappa – Rovnica, motika 
 

Bo:  štrapačela 
Sa:  śapa 
B/O:  sapȍn 
Kb/VC: matȉka 
VM/MG: motȉka 
Kl/Ca:  śapa 
Kr/Ca:  sapȏn 
Pr/Pe:  motȉka 
Mt:  sapn 
RP/PR: sapȕn 
Kr/Ch: sapȍn 
Vž/Vs:  matȉka 
Po:  matȉka 
Ič/Ic:  motȉka; krȃp 
Ka/Ca: sapũn 
V/Ab:  capa 
Pz/Ps:  sapunȅla 
Go:  saponȇla 
Li:  sapunȅla 
Mš/Ms: matȉka 
Bi:  matȉka 
T/A:  matȉka; sapunȅla 
Gr/Ga:  saponȅla  
Mu/Mo: matȉka 
Pi/Pe:  saponȅla 
Kr/Co:  matȉka 
Pr:  sapȗn 
SP:  štərp‚ča; sapȗn 
Šu/Su:  sapȗn; stərp‚ča 
Se/VL:  matȉka 
Dm:  sapuń‚ča 
Ja/Gi:  c‚pa 
Ž/G:  sapon‚ča 
Ne/SD:  sapȗn  
Pa:  sapȏn 
RS/VR: matȋka 
Šo/So:  matȉka 
JK/Go: matȉka 
G/Mc:  matȉka 
R/PA:  sapn 
Pr/FA:  sapȍn 
Bž/Bi:  matȉka 
Dr:  sapjn 
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H/Ch:  matȉka 
Vi:  saphn 
Ra/Cn: matȉka 
Ma:  matȉka 
Pe:  motȉka 
Mn:  matȉka 
Md:  matȉka; capȗn; stərp‚ča 

 
 993. Kopati – Zappare – Kopati 
 

Bo:  kopat 
Sa:  śapar 
B/O:  kopLt; kopt 
Kb/VC: kup‚t 
VM/MG: kop‚t 
Kl/Ca:  śapar 
Kr/Ca:  kup‚t 
Pr/Pe:  kop‚t 
Mt:  kp‚t 
RP/PR: kup‚t 
Kr/Ch: kūp‚t 
Vž/Vs:  kop‚t 
Po:  kop‚t 
Ič/Ic:  kȏpat 
Ka/Ca: kopȃt 
V/Ab:  capar 
Pz/Ps:  kop‚t 
Go:  kop‚t 
Li:  kop‚t 
Mš/Ms: kop‚t 
Bi:  kȍpati 
T/A:  kop‚t 
Gr/Ga:  kop‚t  
Mu/Mo: kop‚ti 
Pi/Pe:  kop‚t 
Kr/Co:  kop‚t 
Pr:  kop‚t 
SP:  kop‚t 
Šu/Su:  kōp‚t 
Se/VL:  kop‚ti; cap‚ti 
Dm:  kop‚t 
Ja/Gi:  kop‚t 
Ž/G:  kop‚t 
Ne/SD:  kop‚t  
Pa:  kop‚t 
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RS/VR: kupȃti 
Šo/So:  kop‚ti 
JK/Go: kop‚t 
G/Mc:  kopãti 
R/PA:  kop‚t 
Pr/FA:  kop‚t 
Bž/Bi:  kop‚ti 
Dr:  kop‚t 
H/Ch:  kop‚ti 
Vi:  kop‚t 
Ra/Cn: kop‚ti 
Ma:  kōp‚ti 
Pe:  kop‚t 
Mn:  kop‚ti 
Md:  kop‚ti 

 
994. Iskopati (zemlju) – Scavare (la terra) – Izkopati (zemljo) 

 
Bo:  skopat 
Sa:  śkavar (la tera) 
B/O:  skupȅt 
Kb/VC: skup‚t (zȅmju) 
VM/MG: skop‚t 
Kl/Ca:  śapar (la tera) 
Kr/Ca:  skup‚t 
Pr/Pe:  prehȉtat (zemjȕ) 
Mt:  skpat; skyp‚t 
RP/PR: iskupev‚t (imprf.) 
Kr/Ch: skup‚t 
Vž/Vs:  škav‚t (zȅmju) 
Po:  skop‚t 
Ič/Ic:  skop‚t 
Ka/Ca: iskopȃt 
V/Ab:  śkavar (la tera) 
Pz/Ps:  skop‚t 
Go:  skop‚t (zȇmĺu) 
Li:  skop‚t (zȅmĺu) 
Mš/Ms: prehȉtit (zȅmju); prehȉtat (imprf.) (zȅmju) 
Bi:  skop‚ti 
T/A:  skop‚t (zȅmĺo) 
Gr/Ga:  skop‚t (zemĺȍ) 
Mu/Mo: [s‚n fȉnija kop‚t] 
Pi/Pe:  skop‚t (zemĺȗ) 
Kr/Co:  skop‚t (zȅmĺu) 
Pr:  skop‚t (zȇmĺu) 
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SP:  skop‚t 
Šu/Su:  skop‚t (zȇmĺu) 
Se/VL:  zv‚diti vȃnka 
Dm:  skop‚t 
Ja/Gi:  skop‚t 
Ž/G:  skop‚t 
Ne/SD:  skop‚t  
Pa:  otkop‚t 
RS/VR: iskupȃti 
Šo/So:  kop‚ti (imprf.) (zȅmĺu) 
JK/Go: skop‚t 
G/Mc:  skop‚ti (zẽmĺu) 
R/PA:  skop‚t (zemĺȍ) 
Pr/FA:  skop‚t (zemĺȍ) 
Bž/Bi:  skop‚ti 
Dr:  skop‚t (zemĺȍ) 
H/Ch:  skop‚ti 
Vi:  skop‚t (zȇmĺo) 
Ra/Cn: skop‚ti 
Ma:  skop‚ti (zẽmĺu) 
Pe:  skop‚t 
Mn:  skop‚ti 
Md:  skop‚ti 
 

 995. Okrugla jama – Un buco rotondo – Okrogla jama 
 

Bo:  byža 
Sa:  buźo tondo 
B/O:  tȍnda jȃma 
Kb/VC: škȕja; jȃma 
VM/MG: okrȕgla škȕĺa 
Kl/Ca:  poco tondo 
Kr/Ca:  tȏnda škja 
Pr/Pe:  okrȗgla jȃma 
Mt:  okrȕgla skȕja 
RP/PR: tȏnda jȃma; tȏnda jma 
Kr/Ch: tȏnda j‚ma 
Vž/Vs:  konamȃja 
Po:  okrȗgla j‚ma 
Ič/Ic:  škȕja 
Ka/Ca: thnda škȗja 
V/Ab:  buko tondo 
Pz/Ps:  rotȏnda j‚ma; rotȏnda škȕĺa 
Go:  thnda škȗĺa 
Li:  tjnda skȕĺa; kȃva 
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Mš/Ms: tõnda j‚ma 
Bi:  otȗnde j‚ma 
T/A:  škȗja 
Gr/Ga:  škȕĺa  
Mu/Mo: škȕja 
Pi/Pe:  škȕĺa 
Kr/Co:  okrȕgla škȗĺa 
Pr:  ukȍlo j‚ma 
SP:  škȕĺa 
Šu/Su:  tȏnda jȃma 
Se/VL:  j‚ma; fȏjba 
Dm:  tjnda j‚ma 
Ja/Gi:  tȍnda škȕja 
Ž/G:  tjnda škȕja 
Ne/SD:  tȍnda j‚ma; tȍnda skȕĺa 
Pa:  skȕĺa 
RS/VR: tȏnda škȗĺa 
Šo/So:  škȗĺa 
JK/Go: tȏnda škȕĺa 
G/Mc:  škũĺa u kȍlo 
R/PA:  tȍnda jȃma 
Pr/FA:  tȏnda skȕĺa 
Bž/Bi:  j‚ma 
Dr:  skȕĺa 
H/Ch:  tȍnda j‚ma 
Vi:  thnda skȗĺa 
Ra/Cn: škȕĺa 
Ma:  škȕĺa 
Pe:  rupȋna; rotȏnda j‚ma 
Mn:  škȕĺa u kȏlo 
Md:  škȕĺa 

 
996. Ograditi (jamu kamenjem) – Cingere (il buco di sassi) – Obdati 

(jamo s kamenjem) 
 

Bo:  uzidat (s kåmńon) 
Sa:  rećintar (el buźo kon le pjere) 
B/O:  zazidt; uzidt (zȋt ukȕlịn jȃme) 
Kb/VC: uzȉdat (škȕju); uzȉdat (j‚mu) 
VM/MG: obzȋdat (škȕĺu z k‚mińen) 
Kl/Ca:  śerar (el poco kon le pjere) 
Kr/Ca:  uzȋdat (škja z ubj‚čjen) 
Pr/Pe:  zagradȉt (s k‚miki) 
Mt:  zazȉdati (skȕju s kamȅńem) 
RP/PR: upsȋtat (jȃma) 
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Kr/Ch: zazid‚t (z ubjȃjčen) 
Vž/Vs:  začepȉt 
Po:  zagradȉt (škȕju s k‚miki) 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zagrãdit (z grȏton) 
V/Ab:  imurar (el buźo) 
Pz/Ps:  obzid‚t (j‚mu) 
Go:  zagrādȉt (škȗĺu s kameńen) 
Li:  zagrādȉt (j‚mu) 
Mš/Ms: zagradȉt (s k‚mikami) 
Bi:  uzȉdati (j‚mu z grȍtami) 
T/A:  zazȉdat (škȗju) 
Gr/Ga:  uzid‚t (ȍkoli j‚mi) 
Mu/Mo: zazȋdati (ȍko j‚me) 
Pi/Pe:  obzid‚t (jȃmu) 
Kr/Co:  zazȉdat (jȃmu) 
Pr:  uzid‚t (škȕĺu s kamȇńen) 
SP:  obzīd‚t 
Šu/Su:  zagrõdit (jȃmu s kȃmenom) 
Se/VL:  uzȉdati (z grȍton) 
Dm:  zazid‚t (j‚mo) 
Ja/Gi:  zagradȉt (škȕju grȍtama) 
Ž/G:  zazid‚t 
Ne/SD:  zagr‚dit (j‚mu  kamȅńem) 
Pa:  zazid‚t 
RS/VR: uzidȃti (škȗĺu z grȏtami) 
Šo/So:  zazȉdat (pȕć) 
JK/Go: zagrādȉt (škȕĺu kamȇńem) 
G/Mc:  uzīd‚ti (škȕĺu) 
R/PA:  ogrodȉt (j‚mu s k‚mikon) 
Pr/FA:  zagrodȉt (j‚mo) 
Bž/Bi:  uzȋdati (j‚mu) 
Dr:  obzid‚t 
H/Ch:  zagradȉti 
Vi:  zagrådit (skuĺo s kameńen) 
Ra/Cn: zazȋdati (škȕĺu) 
Ma:  zagrādȉti (j‚mu stīn‚mi) 
Pe:  zagradȉt (j‚mu s babȗĺima) 
Mn:  zazȋdati (j‚mu stȉnan) 
Md:  zazid‚ti 
 

 997. Čaklja, dvozubi pijuk – Sarchio, bidente – Kopača 
 

Bo:  sərtalić 
Sa:  capeta 
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B/O:  sərtv 
Kb/VC: matȉkica iz rȍgi 
VM/MG: kr‚mp 
Kl/Ca:  śapeta kon i korni 
Kr/Ca:  sapunȉć z ružȉći 
Pr/Pe:  motȉčica z rožȉći 
Mt:  sapunȉć 
RP/PR: sapunȉć 
Kr/Ch: sapunȉć 
Vž/Vs:  capȅta 
Po:  pikȗn 
Ič/Ic:  pikȗn 
Ka/Ca: sapunȋć 
V/Ab:  capeta 
Pz/Ps:  sapunȉć 
Go:  sapunȅlić 
Li:  saponȉć 
Mš/Ms: matȉčica na rožȉći 
Bi:  pikȕn 
T/A:  kr‚mpež 
Gr/Ga:  pikhn 
Mu/Mo: matȉkica na rȍge 
Pi/Pe:  saponȉt 
Kr/Co:  mȃla matȉka 
Pr:  sapunȉć 
SP:  sapunȉć 
Šu/Su:  križȏr 
Se/VL:  kĺȕka 
Dm:  sapjn 
Ja/Gi:  kĺȕka; kjȕka 
Ž/G:  capjn 
Ne/SD:  motȉkica; pikȗn na dv zȕba 
Pa:  krizȍr 
RS/VR: badȋl z dvȃmi rȏgi 
Šo/So:  mȃla matȉka; pikȕn 
JK/Go: matȉka z rȏgi 
G/Mc:  matȉkica 
R/PA:  sapunȉć 
Pr/FA:  sapȍn na rȏgi 
Bž/Bi:  pikȗn 
Dr:  krizȏr 
H/Ch:  pikȕn 
Vi:  saponȉć 
Ra/Cn: matȉka z rȍgi 
Ma:  matȉka z rampȉnon 
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Pe:  pikȗn 
Mn:  matȉka na rȍge 
Md:  matȉkica 

 
 998. Kramp, pijuk – Piccone – Kramp 
 

Bo:  pikon 
Sa:  pikon 
B/O:  pikȍn 
Kb/VC: pikȕn 
VM/MG: kr‚mp 
Kl/Ca:  rampin 
Kr/Ca:  pikȏn 
Pr/Pe:  krȃmp 
Mt:  pikȕn 
RP/PR: pikȕn 
Kr/Ch: pikȍn 
Vž/Vs:  pikȗn 
Po:  kr‚mp 
Ič/Ic:  krȃmp 
Ka/Ca: pikũn 
V/Ab:  pikon 
Pz/Ps:  kr‚mp 
Go:  pikjn 
Li:  pikjn 
Mš/Ms: krãmp 
Bi:  pikȕn 
T/A:  pikȏn 
Gr/Ga:  pikuõn  
Mu/Mo: pikȕn 
Pi/Pe:  pikȏn 
Kr/Co:  pikȕn 
Pr:  pikũn 
SP:  pikȗn 
Šu/Su:  pikȗn 
Se/VL:  pikȕn 
Dm:  pikj 
Ja/Gi:  pikȗn 
Ž/G:  pikjn 
Ne/SD:  pikȗn; sapunȅla 
Pa:  pikȏn 
RS/VR: pikȗn 
Šo/So:  pikȕn 
JK/Go: pikȗn 
G/Mc:  pikȗn 
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R/PA:  krizȍr 
Pr/FA:  pikjn 
Bž/Bi:  pikȗn 
Dr:  križȏr 
H/Ch:  pikȕn 
Vi:  kriźBr; pikhn 
Ra/Cn: pikȗn 
Ma:  pikȕn 
Pe:  pikȗn 
Mn:  pikȗn 
Md:  pikȗn 

 
 999. Saditi – Piantare – Saditi 
 

Bo:  sadet 
Sa:  pjantar 
B/O:  sædị̏t 
Kb/VC: sȏdit 
VM/MG: sadȉt 
Kl/Ca:  pjantar; impjantar (prf.) 
Kr/Ca:  sadȉt 
Pr/Pe:  sadȉt 
Mt:  sȏdit 
RP/PR: sadȉt 
Kr/Ch: sadȉt 
Vž/Vs:  sȃdit 
Po:  sadȉt 
Ič/Ic:  sadȉt 
Ka/Ca: sãdit 
V/Ab:  pjantar; impjantar (prf.) 
Pz/Ps:  sadȉt 
Go:  sādȉt 
Li:  sadȉt 
Mš/Ms: sadȉt 
Bi:  sȃditi 
T/A:  posȃdit (prf.) 
Gr/Ga:  sādȉt 
Mu/Mo: s‚diti 
Pi/Pe:  sodȉt 
Kr/Co : pos‚dit (prf.) 
Pr:  sadȉt 
SP:  sādȉt 
Šu/Su:  sōdȉt 
Se/VL:  sȃditi; usȃditi (prf.); pjant‚ti (prf.) 
Dm:  sadȉt 
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Ja/Gi:  sadȉt 
Ž/G:  sadȉt 
Ne/SD:  sọdȉt  
Pa:  sodȉt 
RS/VR: sadȋti 
Šo/So:  sadȉti 
JK/Go: sādȉt 
G/Mc:  sādȉti 
R/PA:  sodȉt 
Pr/FA:  sodȉt 
Bž/Bi:  sȃditi 
Dr:  sodȉt 
H/Ch:  sadȉti 
Vi:  sådȉt 
Ra/Cn: sãditi 
Ma:  sādȉti 
Pe:  sadȉt 
Mn:  sȃditi 
Md:  sadȉti 

 
1000. Primiti se (o sadnici) – Attecchirsi, appigliarsi – Prijeti se (sa-

dika) 
 

Bo:  [pjånta je hitla korenike] 
Sa:  [śe ćapa la pjanta] 
B/O: se je prȉmila (3. ps. sg. pret. f.); se je prijȅla (3. ps. sg. pret. 

f.) 
Kb/VC: se prȉmila (3. ps. sg. pret. f.) 
VM/MG: ćap‚t se 
Kl/Ca:  čaparse 
Kr/Ca:  se jȅ prijȇla (3. ps. sg. pret. f.) 
Pr/Pe:  ćap‚t se 
Mt:  se ćap‚lo (3. ps. sg. pret. n.) 
RP/PR: sε pr͡ıεlu (3. ps. sg. pret. n.) 
Kr/Ch: se prijȅt 
Vž/Vs:  prȋmit se 
Po:  ulovȉt se 
Ič/Ic:  čap‚t se 
Ka/Ca: se je prelo (3. ps. sg. pret. n.) 
V/Ab:  (la pjanta) śe ga čapa (3. ps. sg. pret. f.) 
Pz/Ps:  se je čap‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
Go:  ćap‚t se 
Li:  se je ćep‚lo (3. ps. sg. pret. n.) 
Mš/Ms: ćap‚t se 
Bi:  se prȋmilo (3. ps. sg. pret. n.) 
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T/A:  se je prȉgla (3. ps. sg. pret. f.) (brȍska) 
Gr/Ga:  ćap‚t se 
Mu/Mo: se čep‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
Pi/Pe:  polovȋlo se (3. ps. sg. pret. n.) 
Kr/Co:  ćep‚t se 
Pr:  se je ćep‚lo (3. ps. sg. pret. n.) 
SP:  se je ćep‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
Šu/Su: se čap‚la (3. ps. sg. pret. f.); se uhȉtila (3. ps. sg. pret. f.) 
Se/VL:  se čap‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
Dm:  polovȉt 
Ja/Gi:  čap‚t se 
Ž/G:  ćap‚t 
Ne/SD:  ćap‚t se; se je uhȉtilo (3. ps. sg. pret. n.) 
Pa:  se je ćep‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
RS/VR: prijȃjti se za bȃtvo 
Šo/So:  se čep‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
JK/Go: ulovȉt se 
G/Mc:  se je primnȕja (3. ps. sg. pret. m.) 
R/PA:  ćep‚t se 
Pr/FA:  ćep‚t se 
Bž/Bi:  se je ćep‚la (3. ps. sg. pret. f.) 
Dr:  ćep‚t se 
H/Ch:  se ulovȉlo (3. ps. sg. pret. n.) 
Vi:  ćep‚t se 
Ra/Cn: se ulȍvi (3. ps. sg.) 
Ma:  ūlovȉti se 
Pe:  primȉt se; ufatȉt se 
Mn:  ulovȉla se je (3. ps. sg. pret. f.) 
Md:  ulovȉti se 

 
 1001. Rasti: rastem, rastao – Crescere – Rasti 
 

Bo:  ras: rasen; raso 
Sa:  kreśer 
B/O: rȃs: rȃsen, rȃseš (2. ps. sg.), rȃse (3. ps. sg.), rȃsu (3. ps. 

pl.) 
Kb/VC: rȇs: rȇsen, rȇsa 
VM/MG: rȃst 
Kl/Ca:  kreśer 
Kr/Ca:  r‚st: rasȅn, rȃso, zrȃso (prf.) 
Pr/Pe:  rȃst: rastȅn, rȃsal 
Mt:  rȇsti 
RP/PR: rãst: rastn, rsav 
Kr/Ch: rȃs: rastȅn, rȃso 
Vž/Vs:  rẽst 
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Po:  rȃst 
Ič/Ic:  rȃst 
Ka/Ca: res 
V/Ab:  kreśer 
Pz/Ps:  rȃs 
Go:  rȃs: rȃsten, rå̃sa 
Li:  rãs: rastȅn, rastȅ (3. ps. sg.), rȃsa 
Mš/Ms: rãst, rastẽn, rȃsal je 
Bi:  rȇsti, rȇste, je rẽsa 
T/A:  rȃste 
Gr/Ga:  rs 
Mu/Mo: rȇsti: rȇste (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  rȏs: rostȅn, rȏsa 
Kr/Co:  rȇst 
Pr:  rȃst: rȃsten, rȃsa 
SP:  rāst: rāstȅ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  rõst: rōstȅn: rȏsa 
Se/VL:  rȅsti 
Dm:  rȃs 
Ja/Gi:  r‚st 
Ž/G:  rãs: rastȅ (3. ps. sg.) 
Ne/SD:  rs: rọstȅm, rsa 
Pa:  rȍs 
RS/VR: rȇsti: restȇn, rȇsa, narȇsa (prf.) 
Šo/So:  rȇsti: rȇste (3. ps. sg.) 
JK/Go: rẽst: restẽm, rẽsa 
G/Mc:  rẽsti: rēstũn, rȇsa 
R/PA:  rȏst 
Pr/FA:  rȏst: rostȅ (3. ps. sg.), rȏsa, narȏsa (prf.)  
Bž/Bi:  rȅsti: restȅm, rȇsa 
Dr:  rȏs: rostȅn, rȏsa 
H/Ch:  rȇsti 
Vi:  rhs: rhsten, rhsa 
Ra/Cn: rẽsti: rẽsten, rȇsa 
Ma:  rȇsti; krešȉti: krȅšin, krȅšija 
Pe:  rsti: rsten, rse (3. ps. sg.) 
Mn:  rȇsti: rȇsten, rȇsa 
Md:  rȇsti: restȅn, rẽste (3. ps. sg.), rẽsta 

 
1002. Odlomiti (granu) – Scosciare, troncare (lacerare un ramo alla 

biforcatura) – Odlomiti (vejo) 
 

Bo:  zlomet 
Sa:  śpakar (el ramo) 
B/O:  zlȍmịt 
Kb/VC: zlumȅt (grȏnu) 
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VM/MG: odlomȉt 
Kl/Ca:  romper (el ramo) 
Kr/Ca:  odlomȉt (γrȏna) 
Pr/Pe:  zlomȉt 
Mt:  zlomȉti (gr‚nu) 
RP/PR: zlumȉt (grȃna) 
Kr/Ch: zlumȉt (grȃno) 
Vž/Vs:  slumȉt (grȃnu) 
Po:  odlomȉt (grȃnu) 
Ič/Ic:  zlomȉt 
Ka/Ca: slȏmit (grȃnu) 
V/Ab:  romper (la rama) 
Pz/Ps:  odlomȉt 
Go:  odčiehnȕt (grȃnu) 
Li:  odlomȉt; zlomȉt; otkȉnit (grȃno) 
Mš/Ms: zlȍmit 
Bi:  slomȉti (grȃnu) 
T/A:  skršit (grȃnu) 
Gr/Ga:  otkȉnut (gr‚no); (zlomȉt gr‚no) 
Mu/Mo: odlomȉti; slomȉti 
Pi/Pe:  otkəršȉt 
Kr/Co:  prekȉnut (grȃnu); odlomȉt (grȃnu) 
Pr:  odlomȉt; odkəršȉt 
SP:  skršit 
Šu/Su:  okȉnut; prekȉnut; skršit (grȃnu) 
Se/VL:  zlomȉti 
Dm:  prekȉnut (grȃn) 
Ja/Gi:  zlomȉt 
Ž/G:  otkȉnut 
Ne/SD:  odlomȉt; prekȉnut (grnu) 
Pa:  prekȉnut 
RS/VR: slomȉti (grȃnu) 
Šo/So:  skəršȉti (grȃnu) 
JK/Go: zlomȉt 
G/Mc:  skršiti 
R/PA:  prekȉnut (grȏn) 
Pr/FA:  prekȉnut (grȏnu) 
Bž/Bi:  skršiti 
Dr:  prekȉnut (grȏn) 
H/Ch:   
Vi:  prekinȕt (grhn) 
Ra/Cn: prikȉnuti 
Ma:  skršiti 
Pe:  polomȉt (grnu) 
Mn:  prikȉnuti (grȃnu) 
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Md:  skršiti 
 

1003. Obrez(iv)ati (gotovo ogoliti deblo) – Capitozzare, scapezzare 
(lasciare il tronco con pochi rampolli) – Prirez(ov)ati 
 

Bo:  ubrẹzat 
Sa:  podar 
B/O:  hlị̏stit (drvo) 
Kb/VC: sȅć 
VM/MG: obrȇzat 
Kl/Ca:  tajar i rami 
Kr/Ca:  strȉć 
Pr/Pe:  obrȇzat (dərvȍ) 
Mt:  rȇzati 
RP/PR: ulupȉt (lȉs) 
Kr/Ch: ugulȉt (lȉšći) 
Vž/Vs:  obrȉzat 
Po:  obelȉt; otes‚t 
Ič/Ic:  oklȉštrit 
Ka/Ca: izrižȋvat 
V/Ab:  podar 
Pz/Ps:  očȗbit 
Go:  rȅzat 
Li:  ulupȉt (dieblȍ); upsȅć (drgvo) 
Mš/Ms: ogolȉt (drvo) 
Bi:  rȉzati 
T/A:  uhrȃšćit 
Gr/Ga:  oštərp‚t  
Mu/Mo: rȉzati 
Pi/Pe:  obrȋzat 
Kr/Co:  frašk‚t 
Pr:  kres‚t 
SP:  uhl‚štərit 
Šu/Su:  ohlȋštit; obrezȉvat 
Se/VL:  skȉnuti kȍru č‚; kərń‚ti 
Dm:  posȅć 
Ja/Gi:  ubrezȉvat 
Ž/G:  ubrȅzat 
Ne/SD:  obrȅzat; gulȉt (imprf.); olupȉt (kȍru), ocȕbit 
Pa:  obrȅzat 
RS/VR: učȕbiti 
Šo/So:  počȉstiti; ustrȉći 
JK/Go: ukres‚t 
G/Mc:  fr‚škati 
R/PA:  otes‚t (kȏro od debl‚) 
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Pr/FA:  ogulȉt (kȏro) 
Bž/Bi:  uhr‚štiti (drvo) 
Dr:  porȅzat na ćȕf 
H/Ch:  plivȉti 
Vi:  ocubȉt drevo 
Ra/Cn: posȉči  
Ma:  dȅlati; ubrizȋvati 
Pe:  ogulȉt 
Mn:  rȉzati (grȃne) 
Md:  obrȉzati 

 
1004. Prorijediti – Rimondare, diradare (togliere poco) – Očistiti, 

redčiti 
 

Bo:  učistet 
Sa:  śćarir 
B/O:  razrdnẹt 
Kb/VC: razrȉdit 
VM/MG: prorȇdit 
Kl/Ca:  śćarir 
Kr/Ca:  razrȅdnit 
Pr/Pe:  proredȉt 
Mt:  prorȋditi 
RP/PR: zredȉt 
Kr/Ch: zrȇdit 
Vž/Vs:  rȋdit 
Po:  razredȉt 
Ič/Ic:  razredȉt 
Ka/Ca: razrĩdit 
V/Ab:  śčarir 
Pz/Ps:  proredȉt 
Go:  prorȅdnut 
Li:  razrfdȉt 
Mš/Ms: proredȉt 
Bi:  zrĩditi; prorĩditi 
T/A:  razrȇdit 
Gr/Ga:  zarfdȉt  
Mu/Mo: razrȋditi 
Pi/Pe:  razredȉt 
Kr/Co:  razrȋdit 
Pr:  prorīdȉt 
SP:  razrīdȉt 
Šu/Su:  rēdȉt; prerēdȉt 
Se/VL:  zrȋditi 
Dm:  razrfdȉt 
Ja/Gi:  razrȉdit 
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Ž/G:  proriedȉt 
Ne/SD:  proridȉt; razridȉt; zrȋdit  
Pa:  razredȉt 
RS/VR: zridȋti 
Šo/So:  ridȉti 
JK/Go: proridȉt 
G/Mc:  razrīdȉti 
R/PA:  razriedȉt 
Pr/FA:  razredȉt 
Bž/Bi:  razridȉti 
Dr:  razredȉt 
H/Ch:  razridȉti 
Vi:  razriedȉt 
Ra/Cn: razrĩditi 
Ma:  prorīdȉti 
Pe:  očistȉt; prorjedȉt 
Mn:  razrȉditi (grȃne) 
Md:  razridȉti; ridȉti (imprf.) 

 
 1005. Cijepiti, navrtati – Innestare – Cepiti 
 

Bo:  cepet 
Sa:  inkalmar 
B/O:  raskȃlεt 
Kb/VC: cȋpit 
VM/MG: cȋpit 
Kl/Ca:  inkalmar 
Kr/Ca:  cipȉt 
Pr/Pe:  cȇpit 
Mt:  inkalmȋvat 
RP/PR: cipȉt; cipjev‚t (imprf.) 
Kr/Ch: cepȉt; cepȋvat (imprf.) 
Vž/Vs:  cȋpit 
Po:  cepȉt 
Ič/Ic:  cepȉt 
Ka/Ca: cĩpit 
V/Ab:  ineśtar 
Pz/Ps:  cjepȉt 
Go:  cīpȉt 
Li:  cfpȉt 
Mš/Ms: cepȉt 
Bi:  cȋpiti 
T/A:  cȇpit 
Gr/Ga:  cfpȉt 
Mu/Mo: cȋpiti 
Pi/Pe:  cipȉt 
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Kr/Co:  cȋpit 
Pr:  cīpȉt 
SP:  cīpȉt 
Šu/Su:  cipȉt; cȉpit 
Se/VL:  cȋpit 
Dm:  cfpȉt 
Ja/Gi:  cȋpat 
Ž/G:  ciepȉt; ciepĺev‚t (impf.) 
Ne/SD:  cipȉt 
Pa:  cipȉt 
RS/VR: cipȋti 
Šo/So:  cipȉti 
JK/Go: cīpȉt 
G/Mc:  cīp‚ti 
R/PA:  cepȉt 
Pr/FA:  cepȉt 
Bž/Bi:  cip‚ti 
Dr:  cepȉt 
H/Ch:  cip‚ti 
Vi:  ciep‚t 
Ra/Cn: cĩpati 
Ma:  cīp‚ti 
Pe:  kalm‚t; kalȅmit 
Mn:  cȉpati 
Md:  cep‚ti ciepĺev‚t 

 
 1006. Cijepljenje, navrtanje – Innestatura – Cepitev 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: cȋpĺeńe 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  cȅpĺeńe 
Pr/Pe:  cȇpjeńe 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  cȉpjeńe 
Po:  cȇpĺeńe 
Ič/Ic:  cȇpĺeńe 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  cjepĺȇńe 
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Go:  cĩpĺeńe 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  cȉpĺeńe 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  cȉpańe 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  cepĺeńe 
Ra/Cn:  
Ma:  cȉpańe 
Pe:  kalmȋvańe 
Mn:  cȉpańe 
Md:  cȇpańe 

 
1007. Škare za cijepljenje – Forbici da potatore – Škarje za cepljenje 

 
Bo:  škårje ut tərt 
Sa:  forbići per podar 
B/O:  škȃre za trte 
Kb/VC: brȉtva za cȋpit 
VM/MG: šk‚re za cȋpit 
Kl/Ca:  forfe  
Kr/Ca:  škȏre za strȉć trte 
Pr/Pe:  šk‚re za cepȉt 
Mt:  brȉtwa 
RP/PR: škre za rȇzat trte 
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Kr/Ch:  šk‚re za rȅzat trte 
Vž/Vs:-  šk‚re 
Po:  šk‚re za cepȉt 
Ič/Ic:  škȃre 
Ka/Ca:  škȃre od vhz 
V/Ab:  forbiči de‿le vide 
Pz/Ps:  šk‚re za lȏze 
 Go:  škå̃re za cĩpĺeńe 
Li:  skȃre za cfpȉt 
Mš/Ms: šk‚rice za cepȉt 
Bi:  šk‚re za cȋpańe; brȉtva 
T/A:  šk‚re za cȇpit 
Gr/Ga:  škre za trsi  
Mu/Mo: šk‚re za rȉzati 
Pi/Pe:  brajdȏrske škȏre 
Kr/Co:  šk‚re za brȃjde 
Pr:  čk‚re od br‚jad 
SP:  šk‚re 
Šu/Su:  klȋšta; škȃre 
Se/VL:  šk‚re za cȋpati 
Dm:  škȃri za cfpȉt 
Ja/Gi:  šk‚re 
Ž/G:  šk‚ri za ciepȉt 
Ne/SD:  skri za cipȉt 
Pa:  skȏri za cipȉt 
RS/VR: brȉtva za cipȋti 
Šo/So:  šk‚re; brȉtva 
JK/Go:  škȃre 
G/Mc:  šk‚re 
R/PA:  skȏri za cepȉt 
Pr/FA:  klȇsta za cepȉt 
Bž/Bi:  šk‚re 
Dr:  skri za trsi 
H/Ch:  šk‚re 
Vi:  skBri za ciep‚t; brȋtva za ciep‚t 
Ra/Cn:  šk‚re za brȃjde 
Ma:  šk‚re za cȉpati 
Pe:  šk‚re za kalmiv‚t 
Mn:  mȏrše; moršȅte za cȉpańe 
Md:  šk‚re 

 
1008. Cijep, navrtak (grančica koja se navrne na drugu biljku) – 

Nesto, marza (il ramoscello che s'incastra in una pianta differente) 
– Cepič (vejica, ki se pritrdi na drugo rastlino) 

 
Bo:  cẹp 
Sa:  neśto; ineśto 
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B/O:  cp 
Kb/VC: cȉp 
VM/MG: cȉp 
Kl/Ca:  neśto; inkalmo 
Kr/Ca:  cȅp 
Pr/Pe:  cȅp 
Mt:  inkalmȅla 
RP/PR: cȅp; sȗr 
Kr/Ch: cȇp 
Vž/Vs:  cȋp 
Po:  cȇp 
Ič/Ic:  cȇp 
Ka/Ca: cȋp 
V/Ab:  ineśto 
Pz/Ps:  cgp 
Go:  cȋp 
Li:  cfp‚c 
Mš/Ms: cȅp 
Bi:  cȋp 
T/A:  cȇp 
Gr/Ga:  cfp‚c 
Mu/Mo: cȉp 
Pi/Pe:  cȋp 
Kr/Co:  cȋp 
Pr:  cīp‚c 
SP:  cīp‚c 
Šu/Su:  cȉp 
Se/VL:  cȉp 
Dm:  cfp‚c 
Ja/Gi:  cȉp 
Ž/G:  ciep‚c; cgp 
Ne/SD:  cȋp; cȇp 
Pa:  cgp 
RS/VR: napȗp 
Šo/So:  cȋp 
JK/Go: cȋp 
G/Mc:  cīp‚c 
R/PA:  cȇp 
Pr/FA:  cȋp 
Bž/Bi:  cȉp 
Dr:  cp 
H/Ch:  cȋp 
Vi:  cȇp 
Ra/Cn: cȋp 
Ma:  cȋp 
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Pe:  k‚lem 
Mn:  cȋp 
Md:  cȇp 

 
1009. Mladica (za presađivanje) – Pollone, tallo (ramo che si tra-

pianta) – Mladika 
 

Bo:  mladica 
Sa:  pjantina (per traśpjantar) 
B/O:  mladȋca 
Kb/VC: pjantȉna 
VM/MG: mladȉca 
Kl/Ca:  pjantina (per impjantar) 
Kr/Ca:  pj‚nta 
Pr/Pe:  mladȉca 
Mt:  pl‚ntica (za presȃditi) 
RP/PR: mladȋka (za sadȉt) 
Kr/Ch: mladȉca (za sadȉt) 
Vž/Vs:  cipȅnica 
Po:  mladȉca 
Ič/Ic:  mladȉca 
Ka/Ca: mladȋca 
V/Ab:  pjantina 
Pz/Ps:  mladȉca 
Go:  mladȉca 
Li:  mladȉca 
Mš/Ms: mladȉca 
Bi:  mladȋca 
T/A:  mladȉca 
Gr/Ga:  mladȉca 
Mu/Mo: pjantȋna 
Pi/Pe:  batvȍ 
Kr/Co:  mladȉca 
Pr:  mladȉca 
SP:  mladȉca 
Šu/Su:  mlādȉca 
Se/VL:  cȉma 
Dm:  mladȉca 
Ja/Gi:  m‚dica 
Ž/G:  mladȉca 
Ne/SD:  mlodȋca (za presdit), mladȋca  
Pa:  mladȉca 
RS/VR: mladȋca 
Šo/So:  mladȉca 
JK/Go: mladȉca 
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G/Mc:  mladȉca 
R/PA:  mladȉca 
Pr/FA:  mladȉca (za presodȉt) 
Bž/Bi:  mladȉca 
Dr:  mladȉca 
H/Ch:  mladȉca 
Vi:  mladȉca 
Ra/Cn: mladȉca 
Ma:  mlādȉca 

Pe:  mladȉca 
Mn:  mladȉca 
Md:  mladȉca 

 
1010. Povaljenica – Propaggine (ramo piegato e sotterrato perché 

ributti) – Grebenica 
 

Bo:  potakńonoc 
Sa:  rifośata (adj. f.) 
B/O:  polȅžεna mladȋca; mladȉca za polȅć 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  bilfo 
Kr/Ca:  provinȃna trta 
Pr/Pe:   
Mt:  bilf‚t (v.) 
RP/PR: mladȋka 
Kr/Ch: mladȉca 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rȗlo 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  povȃĺena (adj. f.) 
Li:  grebenȉca 
Mš/Ms: rȍzga 
Bi:  [potopȉti] 
T/A:   
Gr/Ga:  drȅtvarica 
Mu/Mo: [cȋp] 
Pi/Pe:  povaĺȇnica 
Kr/Co:  pov‚ĺena 
Pr:  povaĺenȉca 
SP:   
Šu/Su:  povȃĺak; prevȃĺak 
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Se/VL:  grebenȉca 
Dm:   
Ja/Gi:  [lȍza] 
Ž/G:   
Ne/SD:  povuĺ‚nica; povĺńak; podv‚ĺak 
Pa:  prev‚ĺak 
RS/VR:  
Šo/So:  pov‚ĺena (adj. f.) 
JK/Go: podvaĺȅna lȏza 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  povoĺ‚k 
Bž/Bi:   
Dr:  prevĺak 
H/Ch:   
Vi:  zvBĺano (adj. n.) 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  glva 
Mn:  vȇz; savijȅna mladȉca602 
Md:  povȃĺenica 

 
1011. Povaliti (lozu) – Propagginare (sotterrare il ramo) – Grebenčiti, 

zagrebsti 
 

Bo:  belfat 
Sa:  rifośar 
B/O:  lȇć lȏzo 
Kb/VC: zagrȅs 
VM/MG:  
Kl/Ca:  bilfar 
Kr/Ca:  provin‚t 
Pr/Pe:   
Mt:  imbifulkȋvati (imprf.) 
RP/PR: bif‚t 
Kr/Ch: bif‚t 
Vž/Vs:  prevȃlit (lȍzu) 
Po:  svinȕt 
Ič/Ic:  polȇgnuti 
Ka/Ca: potopȋt 
V/Ab:   
Pz/Ps:  zakop‚t (lȏzu) 
Go:  povãĺat 
Li:  grebenic‚t; povalȉt (lȏzu) 

                                                           
602 Da bi pošȉnula žȉle. 
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Mš/Ms: [(rȍzgu) porezãt] 
Bi:  potopȉti 
T/A:  potopȉt 
Gr/Ga:  lȅć lȍzo  
Mu/Mo: potȃpjati (impf.) 
Pi/Pe:  povolȉt (trs) 
Kr/Co:  vȅzat 
Pr:  povalȉt 
SP:  potopȉt 
Šu/Su:  povōlȉt 
Se/VL:  zruš‚t 
Dm:  zakop‚t va zȅmĺo 
Ja/Gi:  povaĺ‚t (lȍzu) 
Ž/G:  povalȉt 
Ne/SD:  povulȉt (trs; mladȉcu) 
Pa:  prev‚ĺak 
RS/VR: rifušȃti 
Šo/So:  rifuš‚ti 
JK/Go: spregnȕt (lȏzu) 
G/Mc:  se sprĩgne (3. ps. sg.) 
R/PA:   
Pr/FA:  prevolȉt (trs) 
Bž/Bi:  kal‚ti 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zmåstȉt 
Ra/Cn: podvãliti (lȍzu) 
Ma:   
Pe:  rastȇć glvu pd zȅmĺu 
Mn:   
Md:  zakop‚ti (lȍzu) 

 
1012. Sadnica (u loncu) – Margotto, margotta, talea (propaggine sott-

errata in vaso) – Sadika, podtaknjenec (v loncu) 
 

Bo:  pjånta 
Sa:  pjantina (in vaźo) 
B/O:  prsεd; s‚dnica 
Kb/VC: pjantȉna 
VM/MG: rȏža (va loncȕ) 
Kl/Ca:  pjantina  
Kr/Ca:  pjȃnta (u posȏdi) 
Pr/Pe:  mladȉca 
Mt:  pjantȉna 
RP/PR: mladȋka (v luncȅ) 
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Kr/Ch: mladȉca (u luncȕ) 
Vž/Vs:  pjantȋna 
Po:  pjȃnta; s‚dnica 
Ič/Ic:  sȃdnica 
Ka/Ca: sȃdnica 
V/Ab:  pjanta (in vaźo) 
Pz/Ps:  sȃdnica 
Go:  pijantȋna 
Li:  b‚tva 
Mš/Ms: mladȉca 
Bi:  pjantȋna 
T/A:  s‚dnica 
Gr/Ga:  mladȉca 
Mu/Mo: pjantȉna 
Pi/Pe:  lončȃrica 
Kr/Co:  s‚dnica 
Pr:  mladȉca 
SP:  mladȉca 
Šu/Su:  s‚dnica; mlādȉca 
Se/VL:  rȏža; pjȃnta 
Dm:  mladȉca 
Ja/Gi:  pjantȉna 
Ž/G:  pjanȉca 
Ne/SD:  sdnica (va loncȅ)  
Pa:  mladȉca (va loncȅ) 
RS/VR: pjȃnta (u pińȃti) 
Šo/So:  s‚dnica 
JK/Go: prīs‚d 
G/Mc:  pjantȋna 
R/PA:  mladȉca 
Pr/FA:  s‚dnica 
Bž/Bi:  pjantȋna 
Dr:  mladȉca 
H/Ch:  pjantȋna 
Vi:  mlådȉca 
Ra/Cn: prȋsad 
Ma:  pijantȋna 
Pe:  mladȉca 
Mn:  pjȃnta 
Md:  pjantȋna; pris‚d 

 
1013. Kfpiti (voće koje padne na zemlju) – Raccattare (i frutti caduti) 

– Pobirati (sadje na tleh) 
 

Bo:  pobrat (prf.) 
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Sa:  ingrumar (i fruti per tera) 
B/O:  pubȉret 
Kb/VC: pubȉrat 
VM/MG: br‚t; pobr‚t (prf.) 
Kl/Ca:  ingromar 
Kr/Ca:  pubȅrat (žȇr) 
Pr/Pe:  pobȋrat 
Mt:  br‚t (sa zȅmje); sa źȅmje 
RP/PR: pubȋrat (pu tlȏh) 
Kr/Ch: br‚t; pūbr‚t (prf.) 
Vž/Vs:  pobr‚t (prf.) 
Po:  pobr‚t (prf.) 
Ič/Ic:  pobȉrat 
Ka/Ca: pobȋrat (frȗt) 
V/Ab:  ingrumar (i fruti de‿la tera) 
Pz/Ps:  pobȉrat 
Go:  pobȋrat (žȋr ča je popȃda) 
Li:  pobȉrat (po zemĺȇ) 
Mš/Ms: pobȉrat 
Bi:  br‚ti 
T/A:  br‚t; pobr‚t (prf.) 
Gr/Ga:  pobȉrat  
Mu/Mo: br‚ti; pobr‚ti (prf.) 
Pi/Pe:  pobȋrat (z tl‚) 
Kr/Co:  br‚t; pobr‚t (prf.) 
Pr:  pobr‚t (prf.) 
SP:  pobȉrat 
Šu/Su:  pobȅrat 
Se/VL:  br‚ti; ubr‚ti (prf.) 
Dm:  pobr‚t (prf.) 
Ja/Gi:  br‚t 
Ž/G:  pobȉrat 
Ne/SD:  pobȉrat; br‚t; pobr‚t (prf.) (frȕti ki su na zemĺȕ p‚li) 
Pa:  br‚t; pobr‚t (prf.) 
RS/VR: br‚ti 
Šo/So:  pobr‚t (prf.) 
JK/Go: br‚t 
G/Mc:  br‚ti 
R/PA:  pobȉrat 
Pr/FA:  pobȉrat (po tlȅ) 
Bž/Bi:   
Dr:  pobȉrat 
H/Ch:  pobr‚ti (prf.) 
Vi:  pobȋrat 
Ra/Cn: br‚ti; pobr‚ti (prf.) 
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Ma:  kȕpiti 
Pe:  kupȉt; kȕpit 
Mn:  pobr‚ti (prf.) 
Md:  kȕpiti 
 
1014. Brati (voće na granama) – Cogliere (i frutti sui rami) – Nabirati 

(sadje na vejah) 
 

Bo:  nabrat (prf.); tərgat 
Sa:  ingrumar (i fruti śu‿j rami) 
B/O:  brȇt 
Kb/VC: br‚t 
VM/MG: pobȉrat 
Kl/Ca:  ingromar 
Kr/Ca:  pubȅrat (žȇr nȅ stablȅ) 
Pr/Pe:  br‚t 
Mt:  br‚ti 
RP/PR: pubȋrat (na γrȃnah) 
Kr/Ch: pūbr‚t 
Vž/Vs:  br‚t 
Po:  pobȉrat (frȕt) 
Ič/Ic:  trgat 
Ka/Ca: brȃt frȗt 
V/Ab:  kuleźer 
Pz/Ps:  pobȉrat 
Go:  pobȋrat (žȋr po stablȕ) 
Li:  br‚t (žȋr) 
Mš/Ms: trgat 
Bi:  br‚ti (frȕte na grȃni) 
T/A:  pobȉrat 
Gr/Ga:  br‚t 
Mu/Mo: br‚ti 
Pi/Pe:  pobȋrat 
Kr/Co:  br‚t 
Pr:  br‚t 
SP:  trūnȉt 
Šu/Su:  pobȅrat 
Se/VL:  br‚t 
Dm:  br‚t 
Ja/Gi:  br‚t 
Ž/G:  br‚t 
Ne/SD:  pobȉrat  
Pa:  pobgrat 
RS/VR: br‚ti 
Šo/So:  pobr‚ti (prf.) 
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JK/Go: br‚t 
G/Mc:  br‚ti 
R/PA:  pobȉrat (na stablȅ) 
Pr/FA:  pobȉrat (na gron‚h) 
Bž/Bi:  br‚ti 
Dr:  pobȉrat 
H/Ch:  br‚ti 
Vi:  pobȋrat 
Ra/Cn: br‚ti 
Ma:  br‚ti 
Pe:  br‚t 
Mn:  br‚ti 
Md:  br‚ti 

 
1015. Tresti (orahe sa stabla) – Bacchiare (le noci) – Klatiti (orehe) 

 
Bo:  klatẹt 
Sa:  śkorlar (le noźe) 
B/O:  kl‚tịt (urhe); trȇs (urhe); strȇs (prf.) (urhe) 
Kb/VC: trȇs 
VM/MG: trȇst; strȇst (prf.) 
Kl/Ca:  [tremar] 
Kr/Ca:  klatȉt (orȅhe) 
Pr/Pe:  klatȉt (orȇhi) 
Mt:  trȇsti 
RP/PR: tr͡ıεs; str͡ıεs (prf.) 
Kr/Ch: strȇs 
Vž/Vs:  strȗnit 
Po:  klatȉt 
Ič/Ic:  klatȉt 
Ka/Ca: trũnit (orȋhe) 
V/Ab:  śkorlar 
Pz/Ps:  trȇs 
Go:  trgs (orȋhe s stabl‚); potrgs (prf.) (orȋhe s stabl‚) 
Li:  klatȉt; trgs (orȅhe) 
Mš/Ms: trebȋt; klatȋt (orȅhi) 
Bi:  trȇsti (orȉhe z dȇbla) 
T/A:  strȕnit 
Gr/Ga:  trgs 
Mu/Mo: trȕniti (orȉhe) 
Pi/Pe:  trȇs (urȉhe) 
Kr/Co:  trȅst (vorȉhe); trȕnit (vorȉhe) 
Pr:  trẽst; trgst 
SP:  trȅst 
Šu/Su:  trȅs (orȋhi) 
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Se/VL:  trȗsiti (orȉhe); strȗsiti (perf.) (orȉhe) 
Dm:  strgs (imprf.) 
Ja/Gi:  trȅst 
Ž/G:  trgs 
YNe/SD:  trȅs (orȅhi) 
Pa:  trȅs 
RS/VR: strȉsati 
Šo/So:  trȅsti 
JK/Go: tróst 
G/Mc:  strȇsti (prf.); strĩsati 
R/PA:  trȅst (orȅhi) 
Pr/FA:  trȅs (orȅhi sa stabl‚) 
Bž/Bi:  trȇsti 
Dr:  trȅs urȅhi z debl‚ 
H/Ch:  trȅsti 
Vi:  strȇs (prf.) 
Ra/Cn: trȇsti 
Ma:  trȇsti 
Pe:  trȇst 
Mn:  trȇsti (orȉhe), tȗći (orȉhe) 
Md:  trȇsti 

 
1016. Štap za tresti orahe sa stabla – Pertica per bacchiare le noci – 

Palica za klatenje orehov 
 

Bo:  koloc 
Sa:  kana 
B/O:  pȃlica 
Kb/VC: kȏc; p‚lica 
VM/MG: kol‚c za trȇst orȉhe 
Kl/Ca:  baśton 
Kr/Ca:  paladȉč 
Pr/Pe:  kol‚c 
Mt:  kjȕka 
RP/PR: m͡ıεva 
Kr/Ch: p‚lica 
Vž/Vs:  p‚lica 
Po:  mj‚vica za orȅhi 
Ič/Ic:  mj‚vica 
Ka/Ca: kolȃc 
V/Ab:  baśton 
Pz/Ps:  mjȃva 
Go:  mĺ‚va 
Li:  mĺȃva 
Mš/Ms: kol‚c 
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Bi:  kol‚c 
T/A:  mjȃva 
Gr/Ga:  kol‚c 
Mu/Mo: kol‚c 
Pi/Pe:  kol‚c 
Kr/Co:  kol‚c 
Pr:  kol‚c 
SP:  mĺ‚va 
Šu/Su:  kol‚c 
Se/VL:  baštȍn za orȉhe 
Dm:  kol‚c; mĺ‚va 
Ja/Gi:  kol‚c 
Ž/G:  kol‚c 
Ne/SD:  p‚lica; kol‚c 
Pa:  kol‚c 
RS/VR: kulȃc 
Šo/So:  kol‚c 
JK/Go: kol‚c 
G/Mc:  kol‚c 
R/PA:  bastn 
Pr/FA:  kol‚c za trȇs orȅhi 
Bž/Bi:  kol‚c 
Dr:  bakȅta 
H/Ch:  kol‚c 
Vi:  khlac 
Ra/Cn: kol‚c 
Ma:  p‚lica za trȇsti orȉhe 
Pe:  kolc za trȇst 
Mn:  kol‚c 
Md:  kol‚c; kĺȕka 

 
1017. Štap za tresti (obirati) smokve sa stabla – Pertica con la quale si 

spiccano i fichi – Palica s katero klatimo fige603 
 

Bo:  palca 
Sa:  kana 
B/O:  pȃlica 
Kb/VC: kȏc; p‚lica 
VM/MG: kol‚c za trȇst smȍkve 
Kl/Ca:  baśton 
Kr/Ca:  kol‚c; paladȉč 
Pr/Pe:  kol‚c 
Mt:  kjȕka 

                                                           
603 Gotovo svi ispitanici su rekli da se to ne radi. / Quasi tutti gli informatori hanno detto che 
questo non si fa. / Skoraj vsi informatorji so rekli, da se tega ne dela.  
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RP/PR: m͡ıεva 
Kr/Ch: p‚lica 
Vž/Vs:  p‚lica 
Po:  mj‚vica za smȍkve 
Ič/Ic:  mj‚vica 
Ka/Ca: kolȃc; kol‚c 
V/Ab:  baśton 
Pz/Ps:  kĺȕka 
Go:  kol‚c 
Li:  mĺȃva 
Mš/Ms: kol‚c; p‚lica 
Bi:  kol‚c 
T/A:  mjȃva 
Gr/Ga:  kȕka 
Mu/Mo: kol‚c 
Pi/Pe:  p‚lica 
Kr/Co:  kol‚c 
Pr:  kĺȕka; kĺȗka 
SP:  kol‚c; mĺ‚va 
Šu/Su:  kol‚c 
Se/VL:  baštȍn za trȇsti smȍkve 
Dm:  kol‚c 
Ja/Gi:  kol‚c 
Ž/G:  kol‚c 
Ne/SD:  kol‚c  
Pa:  kol‚c 
RS/VR: kulȃc 
Šo/So:  kol‚c 
JK/Go:  šć‚p 
G/Mc:  kol‚c 
R/PA:  bastn 
Pr/FA:  kolȃc 
Bž/Bi:  kol‚c 
Dr:  bakȅta 
H/Ch:  kol‚c 
Vi:  khlac 
Ra/Cn: kĺȕka za potȅzati grȃne 
Ma:  p‚lica 
Pe:  kolc 
Mn:  kol‚c 
Md:  kol‚c; kĺȕka 

 
1018. Hajdemo vaditi krumpire. – Andiamo a far raccolta delle patate. 

– Gremo pobirat krompir. 
 

Bo:  Гremo znemat kompir. 
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Sa:  Andemo kavar le patate. 
B/O:  kupȅt krumpȉĺ; znmet krumpȉĺ 
Kb/VC: Grȅmo znȉmat kampȉr. 
VM/MG: Grȇmo kumpȉr kop‚t. 
Kl/Ca:  Andemo ingromar le patate. 
Kr/Ca:  Γrȇmo iznȅmat kumpȉr. 
Pr/Pe:  Hȏmo kop‚t kumpȉr. 
Mt:  Hȍmo znȇmat kampȉr. 
RP/PR: Γr͡ıεmu vińȇmat kumpȉr. 
Kr/Ch: Grȅmo iznȅt kumpȉr. 
Vž/Vs:  Grȅmo v‚dit kumpȋre. 
Po:  Hȍmo znȇt kumpȋri. 
Ič/Ic:  Hȏmo kop‚t kumpȋr. 
Ka/Ca: Grȇmo vȃdit kumpĩre. 
V/Ab:  Andemo kavar le patate. 
Pz/Ps:  Hȍmo vinȉmat kumpȋr. 
Go:  Homo vinȋmat kumpirȅ. 
Li:  Grȅmo vińem‚t kumpȋre. 
Mš/Ms: Hȍmo kop‚t konpȋr. 
Bi:  Hȍmo v‚diti kumpĩre. 
T/A:  Hȍmo v‚dit kumpȉre. 
Gr/Ga:  Hȍmo vinȅmat kumpȋri.  
Mu/Mo: Grȅmo v‚diti  kumpȉre. 
Pi/Pe:  Hȍmo vinȉmat kunpȋr. 
Kr/Co:  Grȅmo zv‚dit kumpȋre. 
Pr:  Hȍmo v‚dit kumpȋre. 
SP:  Grȅmo v‚dit kumpȉre. 
Šu/Su:  Hȏmo venȉmat kumpȋr. 
Se/VL:  Grȅmo br‚t kumpȋre.; Grȅmo v‚dit kumpȋre.  
Dm:  Hȍmo v‚dit kumpȋri. 
Ja/Gi:  Grȅmo br‚t kumpȉr. 
Ž/G:  Hȍmo v‚dit kumpȋri. 
Ne/SD:  Ala hȍmo veńȉvat kumpȉri.  
Pa:  Hȍmo kumpȉr vińȉmat. 
RS/VR: Hȏjmo vȃditi kumpȋr. 
Šo/So:  Grȅmo br‚ti kumpȉr. 
JK/Go: Grȅmo vadȉt kumpȋr. 
G/Mc:  Hȍmo v‚diti kumpĩr. 
R/PA:  Hȍmo vińȅvat kumpȋr. 
Pr/FA:  Hȍmo vińȋvat kumpȋr. 
Bž/Bi:  Grȅmo v‚dit kumpȋre. 
Dr:  Hȍmo vińεvat kumpȉr. 
H/Ch:  Hȍmo br‚ti kumpȉre. 
Vi:  Rȅmo vińȇvat kumpȉr. 
Ra/Cn: Hȍmo v‚diti kumpȋr. 
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Ma:  Hȍmo v‚diti kumpȋre. 
Pe:  Ȍdimo vadȉt kompȋre.; ’jmo vadȉt kompȋre. 
Mn:  Hȍmo v‚diti kumpȋr. 
Md:  Hȍmo v‚diti kunpȋr.; Hȍmo v‚diti kumpȋr. 
 
1019. Srp za žito – Falciola da grano, falce messoria – Srp za žito 

 
Bo:  sərp 
Sa:  śeźola 
B/O:  srp 
Kb/VC: srp 
VM/MG: srp 
Kl/Ca:  śeźola 
Kr/Ca:  srp 
Pr/Pe:  srp 
Mt:  srp 
RP/PR: srp 
Kr/Ch: srp 
Vž/Vs:  srp 
Po:  srp 
Ič/Ic:  srp 
Ka/Ca: sórp 
V/Ab:  śeźula 
Pz/Ps:  srp 
Go:  srp 
Li:  srp 
Mš/Ms: srp 
Bi:  srp 
T/A:  srp 
Gr/Ga:  srp  
Mu/Mo: srp 
Pi/Pe:  srp 
Kr/Co:  srp 
Pr:  srp 
SP:  srp 
Šu/Su:  srp 
Se/VL:  srp 
Dm:  srp 
Ja/Gi:  srp 
Ž/G:  srp 
Ne/SD:  srp  
Pa:  srp 
RS/VR: srp 
Šo/So:  srp 
JK/Go: srp 
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G/Mc:  srp 
R/PA:  srp 
Pr/FA:  srp 
Bž/Bi:  srp 
Dr:  srp 
H/Ch:  srp 
Vi:  srp 
Ra/Cn: srp 
Ma:  srp 
Pe:  srp 
Mn:  srp 
Md:  srp 

 
 1020. Kosa – Falce fienaia, frullana – Kosa 
 

Bo:  kosa 
Sa:  falca 
B/O:  kȍsa 
Kb/VC: kȍsa 
VM/MG: kȍsa 
Kl/Ca:  śega 
Kr/Ca:  kȏsa 
Pr/Pe:  kȏsa 
Mt:  kȏsa; kȏśa 
RP/PR: kȏsa 
Kr/Ch: kȏsa 
Vž/Vs:  kȍsa 
Po:  kȍsa 
Ič/Ic:  kȍsa 
Ka/Ca: kȏsa 
V/Ab:  śvalca 
Pz/Ps:  kȏsa 
Go:  kȍsa 
Li:  kȍsa 
Mš/Ms: kȍsa 
Bi:  kȍsa 
T/A:  kȍsa 
Gr/Ga:  kȍsa  
Mu/Mo: kȍsa 
Pi/Pe:  kȍsa 
Kr/Co:  kȏsa 
Pr:  kȍsa 
SP:  kȍsa 
Šu/Su:  kȏsa 
Se/VL:  kȍsa 
Dm:  kȍsa 
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Ja/Gi:  kȍsa 
Ž/G:  kȍsa 
Ne/SD:  kȏsa; kos‚ 
Pa:  kȍsa 
RS/VR: khsa 
Šo/So:  kȍsa 
JK/Go: kos‚ 
G/Mc:  kȍsa 
R/PA:  kȍsa 
Pr/FA:  kos‚ 
Bž/Bi:  kȍsa 
Dr:  kos‚ 
H/Ch:  kȍsa 
Vi:  kȍsa 
Ra/Cn: kõsa 
Ma:  kȍsa 
Pe:  kȍsa 
Mn:  kȍsa 
Md:  kȏsa 

 
 1021. Držak kose – Manico della frullana – Toporišče kose 
 

Bo:  kosje 
Sa:  manigo 
B/O:  kusjȇ 
Kb/VC: kosȉšće 
VM/MG: kosg 
Kl/Ca:  manigo de‿la śega 
Kr/Ca:  kosjȇ 
Pr/Pe:  mȃnig od kȏsi 
Mt:  kusȉsće 
RP/PR: kusjȉ 
Kr/Ch: kūsȋšći 
Vž/Vs:  košȉšće 
Po:  m‚nig za kȍsu 
Ič/Ic:  kosjẽ 
Ka/Ca: kosĩšće 
V/Ab:  manigo de‿la śvalca 
Pz/Ps:  kosȉšće 
Go:  košȋšće 
Li:  kosȉsće 
Mš/Ms: m‚nih 
Bi:  košȉšte 
T/A:  kosȉšće 
Gr/Ga:  košȉšće  
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Mu/Mo: m‚nigo 
Pi/Pe:  kosȉšće 
Kr/Co:  m‚nigo; rȕčka od kȏse 
Pr:  kosĩšće 
SP:  kosȉšće 
Šu/Su:  košȋšće 
Se/VL:  m‚nig 
Dm:  kosȉšće 
Ja/Gi:  m‚nig 
Ž/G:  kosȉšće 
Ne/SD:  m‚nih, kosȉsće  
Pa:  kosȉsće 
RS/VR: košĩšte 
Šo/So:  m‚nigo; kusȉšte 
JK/Go: kosȋšće 
G/Mc:  košȉšte 
R/PA:  kosȉsće 
Pr/FA:  kosȉsće 
Bž/Bi:  rēcȅja 
Dr:  kosȉsće 
H/Ch:  kosȉšće 
Vi:  m‚nih 
Ra/Cn: košȉšte 
Ma:  m‚nig 
Pe:  dərž‚lo 
Mn:  košȉšte 
Md:  kosȉšte 

 
1022. Prstenasti okov kose – Ghiera della falce – Železni obroček pri 

kosi 
 

Bo:  birje 
Sa:  vera 
B/O:  bȉrja; rȉnka 
Kb/VC: bȉrja ud kȍse; bȉrja 
VM/MG: bȋrja 
Kl/Ca:  anel de‿la śega 
Kr/Ca:  bȋrja 
Pr/Pe:  kolačȉć 
Mt:  vetȉca 
RP/PR: birjȋca 
Kr/Ch: bir‚ 
Vž/Vs:  vetȉca 
Po:  vetȉca 
Ič/Ic:  ȗho 
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Ka/Ca: ȗši od kȏse 
V/Ab:  rinka 
Pz/Ps:  vetȉca 
Go:  bȉrica 
Li:  prsten 
Mš/Ms: kolačȉć 
Bi:  vitȉca 
T/A:  vetȉca 
Gr/Ga:  vetȉca  
Mu/Mo: vetȉca 
Pi/Pe:  vitȉca 
Kr/Co:  vetȉca 
Pr:  vetȉca 
SP:  vetȉca 
Šu/Su:  kolombȏr 
Se/VL:  rigȅta 
Dm:  vetȉca 
Ja/Gi:  bȉrica 
Ž/G:  cindȇla 
Ne/SD:  sȏjba; vȇrica 
Pa:  ȍbərc 
RS/VR: vitȋca na khsi 
Šo/So:  vetȉca 
JK/Go: vitȉca 
G/Mc:  vetȉca 
R/PA:  br‚ga 
Pr/FA:  vȅrica 
Bž/Bi:  vitȉca 
Dr:  vȅrica 
H/Ch:  vitȉca 
Vi:  prsten; anel; anȇl 
Ra/Cn: vitȉca 
Ma:  vitȉca 
Pe:  vitȉca 
Mn:  vitȉca 
Md:  vetȉca 

 
1023. Ručica na drški kose za desnu ruku – Presacchio (impugnatura) 

della frullana per la mano destra – Ročica za desno roko pri topo-
rišču kose 
 

Bo:  pərva kĺyka 
Sa:  manica 
B/O:  rȅncuĺ; kĺȕka; kĺȕka ud kȍse 
Kb/VC: manȉca 
VM/MG: rȇcaĺ 
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Kl/Ca:  manica 
Kr/Ca:  rancȅj 
Pr/Pe:  ručȉca 
Mt:  kjȕka 
RP/PR: renc‚j 
Kr/Ch: kjka 
Vž/Vs:  kjȕka 
Po:  klȕka 
Ič/Ic:  klȗka 
Ka/Ca: kjȗka 
V/Ab:  manica 
Pz/Ps:  recȃĺ 
Go:  mȃnih 
Li:  rocȉca; rgcaĺ 
Mš/Ms: ručȉca 
Bi:  m‚nigo 
T/A:  kĺȕka 
Gr/Ga:  kĺȕka 
Mu/Mo: rȕčica 
Pi/Pe:  recȍĺ 
Kr/Co:  ručȉca 
Pr:  rgcal 
SP:  rīec‚l 
Šu/Su:  rȇcaĺ 
Se/VL:  rȕčeĺ 
Dm:  ročȉca 
Ja/Gi:  rȕcaĺ; m‚nih 
Ž/G:  ročȉca 
Ne/SD:  rȅcaĺ 
Pa:  rucgca 
RS/VR: kĺȗka 
Šo/So:  rȕčica; rȕčka 
JK/Go: rócĺ 
G/Mc:  rēc‚ĺ 
R/PA:  manȉca na kosȋsće 
Pr/FA:  prȇdńi ricȍl 
Bž/Bi:  rȕčica 
Dr:  rucȉca 
H/Ch:  rȕčica 
Vi:  manȉca 
Ra/Cn: ručȉca 
Ma:  manȉca 
Pe:  manȉca 
Mn:  manȉca 
Md:  manȉca 
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 1024. Sječivo kose – Lama della frullana – Rezilo pri kosi 
 

Bo:  klep 
Sa:  lama 
B/O:  kȍsa 
Kb/VC: l‚ma ud kȍse 
VM/MG: kĺȇp 
Kl/Ca:  śega 
Kr/Ca:  kȏsa 
Pr/Pe:  lȃma od kȏsi 
Mt:  kȏsa 
RP/PR: kȏsa 
Kr/Ch: kȏsa 
Vž/Vs:  l‚ma 
Po:  l‚ma 
Ič/Ic:  l‚ma 
Ka/Ca: kȏsa 
V/Ab:  lama de‿la śvalca 
Pz/Ps:  kȏsa 
Go:  rȋs 
Li:  t‚j; kȍsa 
Mš/Ms: l‚ma 
Bi:  kȍsa 
T/A:  lȃma 
Gr/Ga:  kȍsa  
Mu/Mo: kȍsa 
Pi/Pe:  kȏsa 
Kr/Co:  kȍsa 
Pr:  kȍsa 
SP:  kȍsa 
Šu/Su:  kȏsa 
Se/VL:  l‚ma 
Dm:  l‚ma 
Ja/Gi:  rȉs 
Ž/G:  l‚ma 
Ne/SD:  kȏsa  
Pa:  rgz 
RS/VR: khsa 
Šo/So:  kȍsa 
JK/Go: kos‚ 
G/Mc:  tãj od kȍse 
R/PA:  kȍsa 
Pr/FA:  kos‚ 
Bž/Bi:  l‚ma 
Dr:  l‚ma 
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H/Ch:  ȍštrica 
Vi:  lȃma 
Ra/Cn: kõsa 
Ma:  l‚ma 
Pe:  rȇz 
Mn:  l‚ma 
Md:  l‚ma 

 
 1025. Brusić (za nabrusiti kosu) – Cote – Ôslica 
 

Bo:  oslica 
Sa:  guźadora 
B/O:  brȗs 
Kb/VC: brȗs 
VM/MG: brȕs 
Kl/Ca:  guca 
Kr/Ca:  brs 
Pr/Pe:  brȗs 
Mt:  brȕs; brȕś 
RP/PR: brs 
Kr/Ch: brs 
Vž/Vs:  brȗs 
Po:  brȗs 
Ič/Ic:  brȗs 
Ka/Ca: brũs 
V/Ab:  brus 
Pz/Ps:  brȗs 
Go:  brȗs 
Li:  brȗs 
Mš/Ms: brȗs 
Bi:  brȗs 
T/A:  brȗs 
Gr/Ga:  brȗs 
Mu/Mo: brȗs 
Pi/Pe:  brȗs 
Kr/Co:  brȗs 
Pr:  brȗs 
SP:  brȗs 
Šu/Su:  brȗs 
Se/VL:  brȕs 
Dm:  brȗs 
Ja/Gi:  brȕs 
Ž/G:  brȕs 
Ne/SD:  brȗs 
Pa:  brȕs 
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RS/VR: brȗs 
Šo/So:  brȗs 
JK/Go: brȕs 
G/Mc:  brȗs 
R/PA:  brȗs 
Pr/FA:  brȕs 
Bž/Bi:  brȕs 
Dr:  kĺȅpet 
H/Ch:  brȕs 
Vi:  brȗs 
Ra/Cn: brȗs 
Ma:  brȕs 
Pe:  brȗs 
Mn:  brȕs 
Md:  brȗs 

 
1026. Brušnjača (spremište za brusić) – Bossolo (corno) della cote – 

Oselnik 
 

Bo:  osuwnek 
Sa:  guca 
B/O:  tabȍloc 
Kb/VC: tobȍlac 
VM/MG: brȗs 
Kl/Ca:  tulac 
Kr/Ca:  təlȅc 
Pr/Pe:  tul‚c 
Mt:  tul‚c 
RP/PR: tul‚c 
Kr/Ch: tylȍc 
Vž/Vs:  tumbul‚c 
Po:  tul‚c 
Ič/Ic:  tul‚c 
Ka/Ca: tũlac 
V/Ab:  korno; tulac; tulac 
Pz/Ps:  tul‚c 
Go:  tobol‚c 
Li:  tul‚c 
Mš/Ms: tulãc 
Bi:  brušnȉca; tombol‚c 
T/A:  tȗlac 
Gr/Ga:  tombol‚c 
Mu/Mo: tȗlac 
Pi/Pe:  stronbol‚c 
Kr/Co:  tombul‚c 
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Pr:  tombol‚c 
SP:  tombol‚c 
Šu/Su:  brusnȉca; tombol‚c 
Se/VL:  brȕs 
Dm:  tombol‚c 
Ja/Gi:  tombol‚c 
Ž/G:  m‚zilo 
Ne/SD:  [pinȇl; perȉlo] 
Pa:  tombol‚c 
RS/VR: tumbulȃc 
Šo/So:  brusnȉca; tumbul‚c 
JK/Go: tombol‚c 
G/Mc:  tombol‚c 
R/PA:  tombul‚c 
Pr/FA:  tombul‚c 
Bž/Bi:  brusnȉca 
Dr:  tombol‚c 
H/Ch:  b‚bica 
Vi:  b‚bica 
Ra/Cn: tombol‚c 
Ma:  tobal‚c 
Pe:  špȉca 
Mn:  tombul‚c 
Md:  tombul‚c 

 
 1027. Sjeckalica za slamu – Trinciapaglia – Slamoreznica 
 

Bo:   
Sa:  tranćatriće 
B/O:  slamorznẹca 
Kb/VC: srp 
VM/MG: slamurȅznica 
Kl/Ca:  śega 
Kr/Ca:  m‚kińa za rȅzat slȏma 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: rȇzalu i b‚nk 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  trȃnča 
Po:  koserȉć 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šȇgun 
V/Ab:   
Pz/Ps:  srp 
Go:   
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Li:  sek‚c sl‚me 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  srp 
Pr:  sikãč sl‚me 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  m‚kińa za rȉzat 
Dm:  srp 
Ja/Gi:  m‚kina za rȅzat sȇno 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  noz‚c 
RS/VR: sikȋra 
Šo/So:  kusȋr 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  srp 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  segc za slȃmo 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  kosȉca 
Md:  trȃnča 

 
1028. Kosir (veći krivi nož za rezanje grana) – Pennato – Vejnik 

 
Bo:  kosarica 
Sa:  falca 
B/O:  rịnkȍn; kurtelȅč 
Kb/VC: rankȕn 
VM/MG: kosȋr 
Kl/Ca:  śegin 
Kr/Ca:  kurtȅla 
Pr/Pe:  rankȕn 
Mt:  rankȕn 
RP/PR: kurtȇla 
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Kr/Ch: rankȍn 
Vž/Vs:  rankȗn 
Po:  rankȗn 
Ič/Ic:  rankȗn 
Ka/Ca: kosirȃča 
V/Ab:  rankon 
Pz/Ps:  kosȋr 
Go:  kosȋr 
Li:  rankjn; rańkjn 
Mš/Ms: rankũn 
Bi:  kosȋr 
T/A:  kosȉr 
Gr/Ga:  kosȋr 
Mu/Mo: rankȗn 
Pi/Pe:  rańkȏn 
Kr/Co:  kosȋr; srp 
Pr:  koltel‚c 
SP:  kosȋr 
Šu/Su:  kosȉr 
Se/VL:  kosȉr 
Dm:  kosȋr 
Ja/Gi:  kosȋr; kosȉr 
Ž/G:  rankjn 
Ne/SD:  kosȉr  
Pa:  rankȏn 
RS/VR: kusȋr 
Šo/So:  kusȋr 
JK/Go: kosȋr 
G/Mc:  kosĩr 
R/PA:  kosȇr 
Pr/FA:  vȇli kosȅr 
Bž/Bi:  kosȋr 
Dr:  kusȅr 
H/Ch:  rankȗn 
Vi:  kuser 
Ra/Cn: rankȗn 
Ma:  kosȉr 
Pe:  košerȉć 
Mn:  bərš‚n; rankȕn 
Md:  kosȋr 

 
 1029. Vinjak (nož za rezanje loze) – Ronca, roncola – Sekač 
 

Bo:  kosarica 
Sa:  ronkonela 
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B/O:  kusir‚ča 
Kb/VC: f‚lca 
VM/MG: kosȋr 
Kl/Ca:  falcetina 
Kr/Ca:  kosirȉca 
Pr/Pe:  kosȋr 
Mt:  falcȅta; kusȉr 
RP/PR: kurtȇla 
Kr/Ch: kusȉr 
Vž/Vs:  kusȋr 
Po:  koserȉć 
Ič/Ic:  šk‚re 
Ka/Ca: veli kosĩr 
V/Ab:  kurtelaco 
Pz/Ps:  marš‚n 
Go:  rankjn 
Li:  kosȋr 
Mš/Ms: kosȇr 
Bi:  šk‚re 
T/A:  šk‚re 
Gr/Ga:  kosȋr 
Mu/Mo: kosȋr 
Pi/Pe:  kosirȉć 
Kr/Co:  nožȉć; šk‚re 
Pr:  kosȋr 
SP:  kosȋr 
Šu/Su:  kosȉr 
Se/VL:  pašȃda 
Dm:  kosirȉć 
Ja/Gi:  kosirȉć 
Ž/G:  kosȋr 
Ne/SD:  kosȋr 
Pa:  kosȅr 
RS/VR: kusȋr 
Šo/So:  kusȋr; šk‚re 
JK/Go: kosȋr; mərš‚n 
G/Mc:  kosĩr 
R/PA:  koserȉć 
Pr/FA:  kosȅr 
Bž/Bi:  kosȋr 
Dr:  kusȅr 
H/Ch:  kosȉr 
Vi:  rankhn 
Ra/Cn: kosȋr 
Ma:  kosȉr 
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Pe:  britv‚ča; kalm‚č 
Mn:  šk‚re (ud br‚jde) 
Md:  kosirȉca 

 
 1030. Kosir – Roncolo – Krivec 
 

Bo:  kosir 
Sa:  falca 
B/O:  kusȉr 
Kb/VC: kusȉr 
VM/MG: kosȉr 
Kl/Ca:  falceta 
Kr/Ca:  kosȇr 
Pr/Pe:  kosȅr 
Mt:  kusȉr 
RP/PR: kusȉr 
Kr/Ch: kusȉr 
Vž/Vs:  m‚ńi kusȋr 
Po:  kosȇr 
Ič/Ic:  kosȇr 
Ka/Ca: mãli kosĩr 
V/Ab:  falca 
Pz/Ps:  kosirȉć 
Go:  rankonȉć 
Li:  koserȉć 
Mš/Ms: koserȉć 
Bi:  kosȋr 
T/A:  kosȉr 
Gr/Ga:  kosȋr 
Mu/Mo: kosȋr 
Pi/Pe:  kosȉr 
Kr/Co:  kosȋr 
Pr:  kosirȉć 
SP:  koserȉć 
Šu/Su:  kosȉr 
Se/VL:  kosȉr 
Dm:  kosȋr 
Ja/Gi:  kosȋr; kosȉr 
Ž/G:  kosȋr 
Ne/SD:  kosȋr 
Pa:  koserȉć 
RS/VR: kusȋr 
Šo/So:  kusȋr 
JK/Go: kosirȉć 
G/Mc:  kosirȉca 
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R/PA:  koserȉć 
Pr/FA:  mȋći kosȅr 
Bž/Bi:  kosȋr 
Dr:  kusȅr 
H/Ch:  kosȉr 
Vi:  kusjerȉć; rankhnić 
Ra/Cn: kosȋr 
Ma:  kosȉr 
Pe:  košerȉć 
Mn:  kosȉr 
Md:  kosȋr 

 
 1031. Kosirić – Roncolino – Krivček 
 

Bo:  kosir 
Sa:  falćeta 
B/O:  srp 
Kb/VC: kusirȉć 
VM/MG: kosirȉć 
Kl/Ca:  temperin; kortelin 
Kr/Ca:  kosirȉć 
Pr/Pe:  koserȉć 
Mt:  srp; kusirȉć 
RP/PR: kusirȉć 
Kr/Ch: kusirȉć 
Vž/Vs:  srp 
Po:  koserȉć 
Ič/Ic:  kosirȉca 
Ka/Ca: kosirȋć 
V/Ab:  śeźula 
Pz/Ps:  kosirȋca 
Go:  koserȉć; koserȉca 
Li:  srp 
Mš/Ms: srp 
Bi:  kosirȉć 
T/A:  kosirȉć 
Gr/Ga:  kosirȉć  
Mu/Mo: kosirȉć 
Pi/Pe:  kosirȉć 
Kr/Co:  kosirȉć 
Pr:  kosirȉć 
SP:  srp 
Šu/Su:  koserȉć; kosirȉć 
Se/VL:  kosirȉć 
Dm:  kosirȉć 
Ja/Gi:  kosirȉć 
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Ž/G:  kosirȉć 
Ne/SD:  kusirȉć  
Pa:  srp 
RS/VR: mȃli kusirȋć 
Šo/So:  kusirȉć 
JK/Go: kosirȉć 
G/Mc:  srp 
R/PA:  srp 
Pr/FA:  mȋći koserȉć 
Bž/Bi:  kosirȉć 
Dr:  kuserȉć 
H/Ch:  kosirȉć 
Vi:  kuserȉca 
Ra/Cn: srp 
Ma:  kosirȉć; kosirȉca 
Pe:  košerȉć 
Mn:  kosirȉć 
Md:  kosirȉć 

 
 1032. Džepni nožić – Temperino – Žepni nožek 
 

Bo:  kosir 
Sa:  britola 
B/O:  brȉtva; kuserȉca 
Kb/VC: britulȉn 
VM/MG: britvȉca 
Kl/Ca:  falceta 
Kr/Ca:  brȉtva 
Pr/Pe:  brȉtvica; nožȉć 
Mt:  brtva 
RP/PR: brȋtva 
Kr/Ch: brȉtva 
Vž/Vs:  brȉtva 
Po:  brȉtva 
Ič/Ic:  brȉtvica 
Ka/Ca: brȋtva 
V/Ab:  kurtelin 
Pz/Ps:  brȉtva 
Go:  poderȋn; brȉtva 
Li:  brȉtva 
Mš/Ms: brȉtvica; nožȉć 
Bi:  brȉtva 
T/A:  brȉtva 
Gr/Ga:  brȉtva  
Mu/Mo: kusirȉca 
Pi/Pe:  kosirȉca 
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Kr/Co:  brȉtvica 
Pr:  brȉtva; brȉtvica 
SP:  brȉtva 
Šu/Su:  brȉtva; koserȉca 
Se/VL:  brȉtva 
Dm:  nožȉć 
Ja/Gi:  nožȉć 
Ž/G:  nožȉć 
Ne/SD:  brȉtva; nozȉć 
Pa:  brgtva 
RS/VR: brȉtva za žȇp 
Šo/So:  brȉtva 
JK/Go: brȉtva 
G/Mc:  brȉtva 
R/PA:  brȉtva 
Pr/FA:  nozȉć za zȅp 
Bž/Bi:  brȉtvica 
Dr:  kuserȉca 
H/Ch:  brȉtva 
Vi:  brȉtva 
Ra/Cn: brȉtva 
Ma:  brȉtva 
Pe:  nožȉć 
Mn:  kosirȉca 
Md:  kosirȉć; brȉtvica 

 
 

1033. Vrst noža u obliku polumjeseca (maršan) – Specie di coltello a 
forma di mezzaluna (marsan) – Vrsta noža, po obliki podobnega 
polmesecu 
 

Bo:  kortȧlač 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: kurtel‚č 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  kurtel‚č 
Pr/Pe:   
Mt:  kurtel‚c 
RP/PR: kurtel‚č 
Kr/Ch: kurtel‚č 
Vž/Vs:  kortelȃč 
Po:  kosirȉca 
Ič/Ic:  kosirȉca 
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Ka/Ca: kurtelȃč 
V/Ab:  śega 
Pz/Ps:  marš‚n 
Go:  peštadhr 
Li:  marsȃn; mars‚n 
Mš/Ms: maršãn 
Bi:  marš‚n 
T/A:  kosirȉca 
Gr/Ga:  kosirȉca 
Mu/Mo: marš‚n 
Pi/Pe:  šigȅt 
Kr/Co:  nožȉć; brȉtvica 
Pr:  mərš‚n 
SP:  mərš‚n 
Šu/Su:  maršȗn 
Se/VL:  marš‚n 
Dm:  məršȃn 
Ja/Gi:  maš‚n 
Ž/G:  məršȃn 
Ne/SD:  marsn  
Pa:  marsȍn 
RS/VR: məršȃn 
Šo/So:  marš‚n; kosirȉca 
JK/Go: mərš‚n 
G/Mc:  marš‚n 
R/PA:  mərsn 
Pr/FA:  marsjn 
Bž/Bi:  kosirȉca 
Dr:  mərsȏn 
H/Ch:  kosirȉca 
Vi:  mərsBn 
Ra/Cn: mərš‚n 
Ma:  marš‚n 
Pe:  marš‚n 
Mn:  mərš‚n 
Md:  mərš‚n 

 
 
 1034. Cijep, mlatilo za žito – Correggiato – Cepec 
 

Bo:  cẹpoc 
Sa:  baśton 
B/O:  cp za pεžȗ 
Kb/VC: čȇp 
VM/MG: p‚lica 
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Kl/Ca:  baśton 
Kr/Ca:  cȇp 
Pr/Pe:  cȅp 
Mt:  klac za žȉto 
RP/PR: cȋpe (pl.) 
Kr/Ch: cȅp 
Vž/Vs:  mlatȉlica za tȗč šenȉcu 
Po:  cȇp 
Ič/Ic:  cȇp 
Ka/Ca: cĩpi (pl.) 
V/Ab:  baśton 
Pz/Ps:  cgp 
Go:  cȋp 
Li:  cgp 
Mš/Ms: cẽp 
Bi:  mlatȉlo, cĩpi (pl.) 
T/A:  cȇp 
Gr/Ga:  cgp 
Mu/Mo: cȋp; ml‚tilo 
Pi/Pe:  cȋp; cȋp za tȕć šenȉcu 
Kr/Co:  cȋp 
Pr:  cip‚c 
SP:  cȋpi 
Šu/Su:  cȋp 
Se/VL:  cȋp 
Dm:  cip‚c 
Ja/Gi:  cgp 
Ž/G:  ciȇp 
Ne/SD:  cȇp 
Pa:  cȅp 
RS/VR: sȋpi 
Šo/So:  cȋpovi (pl.) 
JK/Go: cȋp 
G/Mc:  cȋpe 
R/PA:  mlotȉlo 
Pr/FA:  cȉp 
Bž/Bi:  cȉp 
Dr:  cẹ̏p 
H/Ch:  cȋp 
Vi:  cȇp 
Ra/Cn: cȋp 
Ma:  cȋp 
Pe:  mlt 
Mn:  cȋp 
Md:  cȋp 
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 1035. Drška mlatila – Manfanile – Ročnik pri cepcu 
 

Bo:  toporišće 
Sa:  manigo de‿l baśton 
B/O:  manȉca za cp; tεpurȉšće za cp 
Kb/VC: tupurȉšće 
VM/MG: p‚lica 
Kl/Ca:  manigo 
Kr/Ca:  cȇp 
Pr/Pe:  m‚nig 
Mt:  m‚nig 
RP/PR: pȃlica ud cȉp 
Kr/Ch: p‚lica 
Vž/Vs:  tupurȉšće 
Po:  m‚nig 
Ič/Ic:  m‚nig 
Ka/Ca: pȃlica 
V/Ab:  manigo 
Pz/Ps:  ciepȋšće 
Go:  mȃnih 
Li:  dərž‚lo; manȉca 
Mš/Ms: m‚nih 
Bi:  m‚nigo; cȋp 
T/A:  toporȉšće 
Gr/Ga:  m‚nih 
Mu/Mo: m‚nigo 
Pi/Pe:  m‚nih 
Kr/Co:  m‚nigo 
Pr:  kol‚c 
SP:  cȋpi (pl.) 
Šu/Su:  mȃnih 
Se/VL:  m‚nga 
Dm:  m‚nih 
Ja/Gi:  m‚nig; m‚nih 
Ž/G:  m‚nih 
Ne/SD:  m‚nih  
Pa:  m‚nih 
RS/VR: mȃnigo 
Šo/So:  m‚nigo 
JK/Go: m‚nig 
G/Mc:  [ud rẽmika] 
R/PA:  manȉca 
Pr/FA:  m‚nih 
Bž/Bi:  cȉp 
Dr:  m‚nih 
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H/Ch:  toporȉšte 
Vi:  mȃnih 
Ra/Cn: m‚nig 
Ma:  m‚nig 
Pe:  dərž‚lo 
Mn:  m‚nig 
Md:  m‚nig; dərž‚lo 

 
 
 1036. Vršak mlatila za žito – Vetta del correggiato – Cep 
 

Bo:  cẹpoc 
Sa:  martej 
B/O:  cp; ml‚tịlo; bȇt 
Kb/VC: vrh 
VM/MG: p‚lica 
Kl/Ca:  punta 
Kr/Ca:  cipȉć 
Pr/Pe:  cȅp 
Mt:  spȉc; spȉk; vrh 
RP/PR: klatȍ 
Kr/Ch: klatȍ 
Vž/Vs:  vrh 
Po:  vrh 
Ič/Ic:  vrh 
Ka/Ca: pȃlica movȋbile 
V/Ab:  punta 
Pz/Ps:  ciepȋšće 
Go:  vrh 
Li:  vrh 
Mš/Ms: cẽp 
Bi:  vrh 
T/A:  vrh 
Gr/Ga:  vrh 
Mu/Mo: cȋp 
Pi/Pe:  cipȉca 
Kr/Co:  vrh 
Pr:  vrh 
SP:  cīp‚c 
Šu/Su:  cȅpalnica; cīpȉca 
Se/VL:  cȉp; pȗnta 
Dm:  cȋp 
Ja/Gi:  vrh; pȗnta 
Ž/G:  vl‚ka 
Ne/SD:  cȋp; pȕnta 
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Pa:  cepȉca 
RS/VR: vrh od mlatȉla 
Šo/So:  vrh 
JK/Go: vrh 
G/Mc:  cȋpi (pl.) 
R/PA:  vrh 
Pr/FA:  vərščȉć 
Bž/Bi:  cȉp; tuk‚č 
Dr:  vrh 
H/Ch:  vrh 
Vi:  vórśić 
Ra/Cn: vrh 
Ma:  vrh 
Pe:  mlt 
Mn:  vrh 
Md:  cȋp 

 
1037. Matuzica (kožni remen kojim je cijep privezan za žito) – Gom-

bina – Gož pri cepcu 
 

Bo:  vilåka 
Sa:  ćintura 
B/O:  đir‚ndola 
Kb/VC: đir‚ndola 
VM/MG: gombȉna 
Kl/Ca:  ps za cȋpe vez‚t 
Kr/Ca:  srȅda 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch: pȃs za vez‚t cȅp 
Vž/Vs:  pȃs 
Po:  plašćenȉca 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: špȃh ot kȏže 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  ulȃha 
Li:  ul‚ka604 
Mš/Ms: srẽdi605 (pl.) 
Bi:  pȃs 
T/A:  rȅmik 
Gr/Ga:  rȅmik  

                                                           
604 Je p‚s od kȏzi. 
605 Od prȃšće kȍži. 
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Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  rȅmik; rȇmik 
SP:  vl‚ka 
Šu/Su:   
Se/VL:  marȕzgula 
Dm:  špȃh 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  obl‚ka 
Pa:  pȏs od kȍzi 
RS/VR: pȃs 
Šo/So:  pȃsi 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  marȕzgula 
Bž/Bi:  pȃs 
Dr:   
H/Ch:  p‚s 
Vi:  pBs 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  [kȗs kȍže, kor‚m] 
Md:   

 
 

1038. a) Sito, rešeto za žito – Vaglio da grano – Rešeto za žito; b) Sito 
za brašno – Setaccio – Sito za moko 
 

Bo:  a) rašeto; b) sitọ 
Sa:  a) tamiźo; b) tamiźo per farina 
B/O:  a) rεšto; b) sȋto 
Kb/VC: a) rešȅto; b) sȉto 
VM/MG: a) rešȅto; b) sȉto 
Kl/Ca:  a) tamiźo; albol; b) tamiźo per farina 
Kr/Ca:  a, b) rešetȍ 
Pr/Pe:  a) sȋto za žȉto; b) sȋto za cvȇt 
Mt:  a, b) sȉto 
RP/PR: a, b) jjnica 
Kr/Ch: a) rešȅto; b) sȉto 
Vž/Vs:  a, b) sȉto 
Po:  a) sȉto; b) rešȅto 
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Ič/Ic:  a, b) sȉto 
Ka/Ca: a, b) rȃšeto 
V/Ab:  a, b) tamiźo 
Pz/Ps:  a, b) sȉtnica 
Go:  a,) sȉto; b) rešȇto 
Li:  a) resȅta; resȅto; b) sȉtnica 
Mš/Ms: a, b) jũjnica 
Bi:  a) sȉto; rešȇto; b) sȉto 
T/A:  a) rešȅto; b) sȉto 
Gr/Ga:  a, b) rešȅto 
Mu/Mo: a, b) sȉtnica 
Pi/Pe:  a) sȉto; b) sȋtnica 
Kr/Co:  a) sȉto; sȉtnica; b) sȉto za mȗku 
Pr:  a) rašȅto, b) sȉto 
SP:  a) rešȅto; b) sȉto 
Šu/Su:  a) sȉto; b) sȋtnica 
Se/VL:  a) sȉto za trukȉńu; b) sȉto za mȗku 
Dm:  a, b) sȉtnica 
Ja/Gi:  a, b) sȉto 
Ž/G:  a, b) rešȅto 
Ne/SD:  a, b) sȉto; resetȍ 
Pa:  a) resetȍ; b) sȉto 
RS/VR: a, b) sȉto 
Šo/So:  a) sȉto; sȉtnica; b) rešȅto 
JK/Go: a, b) sȉto 
G/Mc:  a) sĩto; b) sȉtnica 
R/PA:  a, b) sȉto 
Pr/FA:  a, b) sȉto 
Bž/Bi:  a) sȉto; b) rešȅto 
Dr:  a) sȉto; b) resȅto 
H/Ch:  a) sȉtnica; b) sȉto 
Vi:  a, b) resēt‚ 
Ra/Cn: a, b) sȉtnica 
Ma:  a, b) sȉto 
Pe:  a) sȉto; b) rešȅto 
Mn:  a) sȉtnica; b) sȉto 
Md:  a) sȉtnica; b) sȉto 

 
 

1039. Prosijavati žito – Vagliare il grano – Rešetati, presejati žito 
 

Bo:  zråšẹtat (prf.) 
Sa:  tamiźar el grano 
B/O:  prịsijȅt (prf.) žȉto 
Kb/VC: rešet‚t šenȉcu 
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VM/MG: prosȋjat (prf.) žȉto 
Kl/Ca:  netar el formento 
Kr/Ca:  rešet‚t 
Pr/Pe:  prosȅt (prf.) žȉto 
Mt:  bur‚t; bur‚ti 
RP/PR: rešet‚t žȋtu 
Kr/Ch: sij‚t čenȉco 
Vž/Vs:  čȉstit šenȉcu 
Po:  prosȇt (prf.) žȉto 
Ič/Ic:  prosȅjati (prf.) 
Ka/Ca: pȃhat 
V/Ab:  tamiźar 
Pz/Ps:  prosȋjat (prf.) 
Go:  prosȋjat (prf.) šenȉcu 
Li:  prosijȃt (prf.); reset‚t 
Mš/Ms: ovẽt (prf.) na jũjnicu 
Bi:  prosȉjati (prf.) 
T/A:  uvȇjat 
Gr/Ga:  prosȅjat (prf.) žȉto 
Mu/Mo: sȋjat 
Pi/Pe:  vȋjat šenȉcu 
Kr/Co:  prosȉjat (prf.) žȉto 
Pr:  rešet‚t 
SP:  rešet‚t 
Šu/Su:  sȋjat žȉto; prosȋjat (prf.) šenȉco 
Se/VL:  rešet‚ti 
Dm:  strojȉt 
Ja/Gi:  sij‚t šenȉcu 
Ž/G:  prosȇjat (prf.) 
Ne/SD:  prosȇjat (prf.); strojȉt senȉcu  
Pa:  strojȉt 
RS/VR: prosȋjati (prf.) 
Šo/So:  strojȉti žȉto 
JK/Go: prosȋjat (prf.) 
G/Mc:  strojȉti 
R/PA:  presȇjat (prf.) 
Pr/FA:  presodȉt (prf.) senȉco 
Bž/Bi:  strojȋti žȉto 
Dr:  sȅjat 
H/Ch:  strojȉti 
Vi:  prosȇjat (prf.) cenȉco 
Ra/Cn: strojȉti 
Ma:  prosȋjati (perf.) 
Pe:  prosijȃt (prf.) žȉto 
Mn:  strojȉti (prf.) žȉto; ustrojȉti (prf.) žȉto 
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Md:  strojȉti 
 

1040. Košara za kruh s poklopcem – Paniera, vassoia, capisteo a valva 
di conchiglia – Košara za kruh s pokrovom, krušna skrinja 
 

Bo:  koš 
Sa:  ćeśta 
B/O:  koš‚ra 
Kb/VC: kuš‚ra 
VM/MG: koš‚ra 
Kl/Ca:  ćeśta, peńer; pańer 
Kr/Ca:  kuš‚ra 
Pr/Pe:  koš‚ra 
Mt:  kysȃra; sprta 
RP/PR: kušȉć 
Kr/Ch: kuš‚ra 
Vž/Vs:  sprta 
Po:  košȉć 
Ič/Ic:  koš‚ra 
Ka/Ca: košȃra 
V/Ab:  ćeśto 
Pz/Ps:  košȃra 
Go:  košȃra 
Li:  manigȃl; kosȉć 
Mš/Ms: koš‚ra 
Bi:  koš‚ra; sprta 
T/A:  sprta 
Gr/Ga:  koš‚ra 
Mu/Mo: manig‚ 
Pi/Pe:  košȉć 
Kr/Co:  koš‚ra; sprta 
Pr:  manigȃl 
SP:  manigȃ 
Šu/Su:  kȏfa; košȃra 
Se/VL:  koš‚ra; čestȉn 
Dm:  koš‚ra 
Ja/Gi:  koš‚ra 
Ž/G:  koš‚ra 
Ne/SD:  kȏfa; kos‚ra 
Pa:  kȍfa 
RS/VR: kušȃra 
Šo/So:  koš‚ra; sprta 
JK/Go: kȍš 
G/Mc:  koš‚rica 
R/PA:  kȍs 
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Pr/FA:  kȍfa 
Bž/Bi:  koš‚ra 
Dr:  kos‚ra 
H/Ch:  sprta 
Vi:  kosȃra 
Ra/Cn: sprta 
Ma:  sprta 
Pe:  koš‚ra 
Mn:  koš‚ra 
Md:  sprtva 

 
1041. Vijati (čistiti žito od pljeve) – Mondare il grano – Vejati 

 
Bo:   
Sa:  netar la mula 
B/O:  vijȅt; hȉtεt žȉto u zr‚k 
Kb/VC: čȋstet 
VM/MG: ovȋjat žȉto 
Kl/Ca:  netar el formento 
Kr/Ca:  borat‚t 
Pr/Pe:  vȅt 
Mt:  burat‚ti606 
RP/PR: vij‚t 
Kr/Ch: vij‚t 
Vž/Vs:  navȋjat 
Po:  plȇviti 
Ič/Ic:  plȇviti 
Ka/Ca: pȃhat 
V/Ab:  tamiźar 
Pz/Ps:  vij‚t 
Go:  vīj‚t 
Li:  vej‚t; bur‚t 
Mš/Ms: vẽt 
Bi:  čȉstiti šenȉcu 
T/A:  uvȇjat 
Gr/Ga:  vȅjat  
Mu/Mo: vȉjati žȉto 
Pi/Pe:  vȋjat 
Kr/Co:  strojȉti 
Pr:  vij‚t 
SP:  vīj‚t 
Šu/Su:  vij‚t; vȋjat 
Se/VL:  pahĺ‚ti 
Dm:  vȅjat 

                                                           
606 buratȉna; pȗhańe = pljeva / mondatura / pleva 
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Ja/Gi:  vȉjat 
Ž/G:  vej‚t 
Ne/SD:  vȇjat žȉto; plivȅt; uplȇvit (prf.) 
Pa:  strojȉt 
RS/VR: vȉjati 
Šo/So:  vȋjati 
JK/Go: vȋjat 
G/Mc:  vȉjati 
R/PA:  plȅvit 
Pr/FA:  vȇjat senȉco 
Bž/Bi:  vīj‚ti 
Dr:  vȇjat 
H/Ch:  strojȉti 
Vi:  vej‚t 
Ra/Cn: vȋjati 
Ma:  vīj‚ti 
Pe:  vjȅjat 
Mn:  vij‚ti 
Md:  vij‚ti; vȇjati; burat‚ti 

 
 1042. Lopata za žito – Pala da grano, batillo – Lopata za žito 
 

Bo:   
Sa:  pala 
B/O:  šešȕla; šȅšula 
Kb/VC: badȉja za čenȉcu 
VM/MG: lop‚ta 
Kl/Ca:  śeśula 
Kr/Ca:  v‚ńga 
Pr/Pe:  lop‚ta 
Mt:  lyp‚ta 
RP/PR: lupȃta lȇsena za žȋtu prehićev‚t 
Kr/Ch: badȉv 
Vž/Vs:  lup‚ta 
Po:  lop‚ta za žȉto 
Ič/Ic:  lop‚ta za žȉto 
Ka/Ca: lopȃta 
V/Ab:  pala de‿l formento 
Pz/Ps:  lop‚ta 
Go:  šȅšula 
Li:  badĩĺ; sȅsula 
Mš/Ms: lop‚ta; vãnga 
Bi:  lop‚ta 
T/A:  lop‚ta 
Gr/Ga:  šȅšula 
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Mu/Mo: lop‚ta 
Pi/Pe:  lopȃtica 
Kr/Co:  šȅšulo 
Pr:  lop‚ta 
SP:  lop‚ta 
Šu/Su:  lop‚ta; palȇta 
Se/VL:  šȅšula; šȅšulica 
Dm:  šȅšula 
Ja/Gi:  sȅšula 
Ž/G:  lop‚ta za žȉto 
Ne/SD:  lop‚ta; sȅsula 
Pa:  lop‚ta 
RS/VR: šȇšula 
Šo/So:  badȉl 
JK/Go: lop‚ta 
G/Mc:  drvena lop‚ta 
R/PA:  lop‚ta 
Pr/FA:  lop‚ta za senȉco 
Bž/Bi:  šȅšula 
Dr:  vjńga 
H/Ch:  lop‚ta 
Vi:  lopȃta; sȅsula 
Ra/Cn: drvena lop‚ta za žȉto 
Ma:  lop‚ta za žȉto 
Pe:  šȅšula 
Mn:  badȉĺ 
Md:  lop‚ta 

 
 1043. Drvene vile – Forca di legno – Lesene vile 
 

Bo:  vile iz dərva 
Sa:  forkal de leńo 
B/O:  dərvȅne vȋle 
Kb/VC: furk‚l 
VM/MG: drȉvene vȉle 
Kl/Ca:  forkal de leńo 
Kr/Ca:  lesȅne vȉle 
Pr/Pe:  vȋli za sȇno 
Mt:  dərvȇne vȇle 
RP/PR: lesȇna vȋle za s͡ıεnu 
Kr/Ch: vȉle od lȅsa 
Vž/Vs:  drvene vȉle 
Po:  vȉle 
Ič/Ic:  vȉle 
Ka/Ca: drȋvene vȋle 
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V/Ab:  forkaj de leńo 
Pz/Ps:  vȉle od dərv‚ 
Go:  rogovȋle 
Li:  vȉle od drgva 
Mš/Ms: vȉli za sẽno 
Bi:  drvene vȋle 
T/A:  vȉle 
Gr/Ga:  dərvgne vȉle 
Mu/Mo: vȉle od drva 
Pi/Pe:  dərvȇne vȉle 
Kr/Co:  vȉle od drȋva 
Pr:  vȉle 
SP:  vȉle 
Šu/Su:  drvene vȋle 
Se/VL:  vȉle od drva 
Dm:  drevgne vȉli 
Ja/Gi:  vȉle od drva 
Ž/G:  drvene vȉli 
Ne/SD:  dərvȅne vȉli; rogovȉli 
Pa:  dərvȅne vȉli 
RS/VR: dərvȇne vȋle 
Šo/So:  vȉle 
JK/Go: drivȅne vȉle 
G/Mc:  vȉle od dórva 
R/PA:  drevȅne vȋli 
Pr/FA:  dərvȇne vȉli na trȉ rȍgi 
Bž/Bi:  drȉvene vȉle 
Dr:  vȉle 
H/Ch:  drvene vȉle 
Vi:  vȋla od dreva 
Ra/Cn: vȉle607 
Ma:  drvȅne vȋle 
Pe:  dərvȅne vȉle 
Mn:  drvene vȋle 
Md:  vȉle na tri brka; vȉle 

 
 1044. Željezne vile – Tridente di ferro – Železne vile 
 

Bo:  žalẹzne vile 
Sa:  forkal de fero 
B/O:  želzne vȋle 
Kb/VC: vȉle; vȉle ud želȉza 
VM/MG: želȅzne vȉle 
Kl/Ca:  forkal de fero 

                                                           
607 Za sẽno. 



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1351 

Kr/Ca:  želȅzne vȉle 
Pr/Pe:  vȋli za gńȍj 
Mt:  vȇle zelȅzne 
RP/PR: vȋle želȋzne za γnȕj 
Kr/Ch: želȅzne vȉle 
Vž/Vs:  želȉzne vȉle 
Po:  želȅzne vȉle 
Ič/Ic:  želȇzne vȉle 
Ka/Ca: želȋzne vȋle 
V/Ab:  forkaj de fero 
Pz/Ps:  želȇzne vȉle 
Go:  vȋle 
Li:  vȉle 
Mš/Ms: vȉli za gńõj 
Bi:  želȉzne vȋle 
T/A:  želȅzne vȉle 
Gr/Ga:  vȉle  
Mu/Mo: vȉle od želȉza 
Pi/Pe:  želȇzne vȉle 
Kr/Co:  želȋzne vȉle 
Pr:  vȉle 
SP:  vȉle 
Šu/Su:  žȇlezne vȋle 
Se/VL:  želȉzne vȋle; vȋle za gńȍj 
Dm:  želgzne vȉli 
Ja/Gi:  vȉle od želȉza 
Ž/G:  želgzne vȉli 
Ne/SD:  lancȉni; zelȅzne vȉli 
Pa:  zelȅzne vȉli 
RS/VR: želȋzne vȋle 
Šo/So:  želȋzne vȉle 
JK/Go: želȋzne vȉle 
G/Mc:  vȉle od sȇna 
R/PA:  lancȋna 
Pr/FA:  zelȅzne vȉli 
Bž/Bi:  želȉzne vȋle 
Dr:  vȉle 
H/Ch:  želȉzne vȉle 
Vi:  lancȋna 
Ra/Cn: vȉle608 
Ma:  želȉzne vȋle 
Pe:  vȉle; forkȕn609 
Mn:  želȉzne vȋle 

                                                           
608 Za gńȍj. 
609 s četiri roga / con quattro corni / s štirimi rožički 
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Md:  želȉzne vȉle; vȉle 
 

1045. Kuka za vučenje sijena – Uncino da fieno – Kljuka za vlečenje 
sena 
 

Bo:  byciĺ 
Sa:  linśin 
B/O:  skublȉć; kĺȕka 
Kb/VC: kjȕka za sȇno 
VM/MG: kĺȕč za sȇno 
Kl/Ca:  kluka 
Kr/Ca:  kjč za sks sȇno 
Pr/Pe:  kȕka za sȇno 
Mt:  kjȕc 
RP/PR: kjč za vȗć s͡ıεnu 
Kr/Ch: kjč za sȇno 
Vž/Vs:  kjȗč za gȗlit sl‚mu iz kȍpe 
Po:  kȕka za vȗć sȇno 
Ič/Ic:  kȕka 
Ka/Ca: kjũč za seno 
V/Ab:  kuka 
Pz/Ps:  kĺȕč 
Go:  kĺȗč za skȗs seno 
Li:  kȕka za sgno 
Mš/Ms: kȕka 
Bi:  kȕka 
T/A:  kĺȕka 
Gr/Ga:  kȕka  
Mu/Mo: kjȕka 
Pi/Pe:  kȕka za sȇno 
Kr/Co:  kĺȕka 
Pr:  kĺȕka 
SP:  kĺȕka 
Šu/Su:  kȗka za sȇno 
Se/VL:  gan‚c 
Dm:  kȕka za skȗs 
Ja/Gi:  g‚nac za sȇno 
Ž/G:  kȕko 
Ne/SD:  kȕka  
Pa:  kȕka za sȇno skȕs 
RS/VR: kĺȗka za vȗči sȇno 
Šo/So:  kȕka 
JK/Go: kĺȗka 
G/Mc:  kĺȕka 
R/PA:  kȕka 
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Pr/FA:  kȕka za senȍ 
Bž/Bi:  kĺȕka 
Dr:  kȕka za sno 
H/Ch:  kĺȕka 
Vi:  kȗka za potez‚t seno 
Ra/Cn: kĺȕka 
Ma:  kĺȕka 
Pe:  kȕka 
Mn:  kĺȕka 
Md:  kĺȕka 

 
 1046. Suho lišće – Fogliame secco – Suho lišće 
 

Bo:  perje 
Sa:  foje śute 
B/O:  sȕho pȅrje 
Kb/VC: sȕho pȅrje 
VM/MG: šȕšań 
Kl/Ca:  foje śute 
Kr/Ca:  sho pȇrji 
Pr/Pe:  sȕho vȇje 
Mt:  sȕho pȇrje 
RP/PR: shu vȇji 
Kr/Ch: sho lȉšći 
Vž/Vs:  sȗho lȉšće 
Po:  sȗho pȇrje 
Ič/Ic:  vȇje 
Ka/Ca: sȗho lĩšće 
V/Ab:  foje śute 
Pz/Ps:  sȗho lȋšće 
Go:  šȗšńe 
Li:  šjsań 
Mš/Ms: sȗho vẽje 
Bi:  sȗhi lȋst 
T/A:  sȗho lȉšće 
Gr/Ga:  šhšań 
Mu/Mo: sȗho lȋšće 
Pi/Pe:  šȗšań 
Kr/Co:  sȗho lȋšće 
Pr:  sȗho lȋšće 
SP:  sȗho lȉšće 
Šu/Su:  sȗho vȋje; sȗšńe 
Se/VL:  šȗšńe 
Dm:  veje 
Ja/Gi:  sȗho lȉšće 
Ž/G:  vgńe 
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Ne/SD:  sȗha pȅrja; vȇje 
Pa:  sȕho vȅje 
RS/VR: sȗho lȋšće 
Šo/So:  sȗho lȋšće 
JK/Go: sȗho lȋšće 
G/Mc:  sȕho lȋšće 
R/PA:  vȅje 
Pr/FA:  vȇje 
Bž/Bi:  lȋšće 
Dr:  vȇje 
H/Ch:  šȗšńe 
Vi:  sȋhe pȅra; sȋha fhja (sg.) 
Ra/Cn: šũšńe 
Ma:  šȗšńe; šȕšńe 
Pe:  sȕha pȅra 
Mn:  sȗho lȋšće 
Md:  sȗhi lȋsti 

 
 1047. (Po)sušiti (travu) – Seccare (l'erba) – (Po)sušiti travo 
 

Bo:  sešet 
Sa:  śugar 
B/O:  usȕšit 
Kb/VC: pušȕšit trȍvu 
VM/MG: posušȉt 
Kl/Ca:  śugar 
Kr/Ca:  ošišȉt 
Pr/Pe:  sušȉt (travȕ) 
Mt:  susȉti 
RP/PR: ušəšȉt (s͡ıεnu) 
Kr/Ch: ošyšȉt (sȇno) 
Vž/Vs:  sȗšit 
Po:  osušȉt 
Ič/Ic:  sušȉt (travȕ) 
Ka/Ca: sũšit (trȃvu) 
V/Ab:  śugar l‿erba 
Pz/Ps:  sušȉt (trȃvu) 
Go:  sȗšit (trȃvu) 
Li:  ususȉt (trȃvo) 
Mš/Ms: sušȉt (travȕ) 
Bi:  [trȃva je usũšila] 
T/A:  usȕšit (trȃvu) 
Gr/Ga:  sušȉt 
Mu/Mo: [trȃva se sȗši] 
Pi/Pe:  osušȉt (trȏvu) 
Kr/Co:  sȕšit (trȃvu) 
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Pr:  usušȉt 
SP:  usūšȉt (tr‚vu) 
Šu/Su:  ušušȉt (trȏvu) 
Se/VL:  ušek‚ti 
Dm:  sušȉt 
Ja/Gi:  osušȉt 
Ž/G:  usušȉt 
Ne/SD:  osusȉt (trvu)  
Pa:  osusȉt 
RS/VR: usušȋti trȃvu 
Šo/So:  sȕšit 
JK/Go: osušȉt (sȇno) 
G/Mc:  sūšȉti 
R/PA:  osusȉt (trȏvo) 
Pr/FA:  susȉt (trȏvo) 
Bž/Bi:  usȗšiti 
Dr:  susȉt 
H/Ch:  [na v‚hĺe] 
Vi:  susȉt trBvo 
Ra/Cn: sȗšiti trȃvu 
Ma:  sūšȉti 
Pe:  osušȉt trvu 
Mn:  sȗšiti 
Md:  sušȉti 

 
 1048. Sijeno – Fieno – Seno 
 

Bo:  sẹno 
Sa:  fjen 
B/O:  sȇno 
Kb/VC: sȇno 
VM/MG: sȇno 
Kl/Ca:  fjen 
Kr/Ca:  sȇno 
Pr/Pe:  sȇno 
Mt:  sȇno 
RP/PR: s͡ıεnu 
Kr/Ch: sȇno 
Vž/Vs:  sȇno 
Po:  sȇno 
Ič/Ic:  sȇno 
Ka/Ca: seno 
V/Ab:  fjen 
Pz/Ps:  sȇno 
Go:  seno 
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Li:  sgno 
Mš/Ms: sẽno 
Bi:  sȇno 
T/A:  sȅno 
Gr/Ga:  sgno  
Mu/Mo: sgno 
Pi/Pe:  sȇno 
Kr/Co:  sȇno 
Pr:  sgno 
SP:  sgno 
Šu/Su:  sȇno 
Se/VL:  sȋno 
Dm:  sgno 
Ja/Gi:  sgno; sȇno 
Ž/G:  sgno 
Ne/SD:  sȇno  
Pa:  sgno 
RS/VR: sȇno 
Šo/So:  sȇno 
JK/Go: sȇno 
G/Mc:  sȇno 
R/PA:  sgno 
Pr/FA:  sȇno 
Bž/Bi:  sȇno 
Dr:  sno 
H/Ch:  sȅno 
Vi:  seno 
Ra/Cn: sẽno 
Ma:  sẽno 
Pe:  sjȇno 
Mn:  sȇno 
Md:  sȇno 

 
1049. Otkos (pokošeni red koji ostaje iza kosca) – Andana, striscia 

d'erba appena tagliata con la falce – Red sena, ki ostane za koscem 
 

Bo:  ret 
Sa:  rejngada 
B/O:  rȅt 
Kb/VC: fȉla 
VM/MG: ȍtkos 
Kl/Ca:  rangada 
Kr/Ca:  rȅd 
Pr/Pe:   
Mt:  rangȍda 
RP/PR: rgd 
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Kr/Ch: skl‚t 
Vž/Vs:  v‚hań 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: vȃkaj 
V/Ab:   
Pz/Ps:  pokȍšeno 
Go:  žlȃf 
Li:  zl‚f; zl‚h 
Mš/Ms: v‚kar 
Bi:  [pokȍšena trȃva] 
T/A:  vȃhaĺ 
Gr/Ga:  v‚kaĺ  
Mu/Mo: v‚hti (pl.) 
Pi/Pe:  vȃkaĺ 
Kr/Co:  pokȏšeno sȇno 
Pr:  žl‚f 
SP:  žl‚f 
Šu/Su:  v‚haĺ 
Se/VL:  vak‚ĺ 
Dm:  v‚haĺ 
Ja/Gi:  žl‚f 
Ž/G:  v‚haĺ 
Ne/SD:  v‚haĺ  
Pa:  v‚haĺ 
RS/VR: vãhĺi (pl.) 
Šo/So:  pokȍšeno 
JK/Go: vȃhaĺ 
G/Mc:  zbȍj 
R/PA:  otkȍseno 
Pr/FA:  vah‚l 
Bž/Bi:  t‚j 
Dr:   
H/Ch:  v‚haĺ 
Vi:  kusBda 
Ra/Cn: b‚nak 
Ma:   
Pe:  vheĺ 
Mn:  v‚haĺ 
Md:  vah‚ĺ 

 
1050. Hrpica upravo pokošene trave – Piccolo mucchio d'erba appena 

tagliata – Kupček pravkar pokošene trave 
 

Bo:  kepčić trave 
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Sa:  ćeśa 
B/O:  kupulȉć tr‚vε; narȕćεj tr‚vε 
Kb/VC: kupčȅć trȍve 
VM/MG: rȇd trȃve 
Kl/Ca:  ćeśa 
Kr/Ca:  lȍmnica 
Pr/Pe:  kȕpčić pokȍšene travȉ 
Mt:  kȕp 
RP/PR: lȏvnica 
Kr/Ch: lȍmnica 
Vž/Vs:  lumnȉca 
Po:  pokȍšena trav‚ 
Ič/Ic:  pokȍšena trav‚ 
Ka/Ca: kopũjki 
V/Ab:  monte de erba pena śvalcada 
Pz/Ps:  lȏvnica 
Go:  vəršãĺ 
Li:  kumprĺ610 
Mš/Ms: mãli mȕć travȉ 
Bi:  kȕp trȃve; v‚haĺ 
T/A:  kȍpica 
Gr/Ga:  lovnȉca  
Mu/Mo: lȍvnica 
Pi/Pe:  lȏmničica 
Kr/Co:  ȍtkos 
Pr:  komprĺ 
SP:  komprĺ 
Šu/Su:  stȃva 
Se/VL:  m‚c trȃve 
Dm:  v‚haĺ 
Ja/Gi:   
Ž/G:  komprȉj 
Ne/SD:  lȏmnica  
Pa:  kopeĺȉć 
RS/VR: plȋš 
Šo/So:  lȏvnica 
JK/Go: lȏvnica 
G/Mc:  povȉĺak 
R/PA:  kȕp trȏvi 
Pr/FA:  vȇli vahjl 
Bž/Bi:  kȕp trȃve 
Dr:   
H/Ch:  lȏvnica 
Vi:  kupĩći trhvi 

                                                           
610 Je kȕp pokȍsene travȉ. 
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Ra/Cn: vãhaĺ 
Ma:  senokȍša 
Pe:  mont zelȅne trve 
Mn:  kȕp 
Md:   

 
1051.  Velika hrpa sijena na livadi – Grande mucchio di fieno sul 

prato – Kopa sena 
 

Bo:  kopa 
Sa:  meda 
B/O:  lȍvnịca 
Kb/VC: kȍpa; kȍpa sȇna 
VM/MG: kȍpa 
Kl/Ca:  meda; parnato 
Kr/Ca:  kȍpa 
Pr/Pe:  lȏvnica 
Mt:  lŷvnica 
RP/PR: kȏpa 
Kr/Ch: kȍpa 
Vž/Vs:  kȍpa 
Po:  lȏmnica 
Ič/Ic:  lȏmnica 
Ka/Ca: lhvnica 
V/Ab:  meda 
Pz/Ps:  kȍpa 
Go:  lhvnica 
Li:  ljvnica; ljmnica 
Mš/Ms: lȏvnica 
Bi:  kȍpa sȇna 
T/A:  kȍpa 
Gr/Ga:  kȍpa  
Mu/Mo: kȍpa 
Pi/Pe:  lȏmnica 
Kr/Co:  kȍpa 
Pr:  lõvnica 
SP:  kȍpa 
Šu/Su:  kȍpa; lȏmnica 
Se/VL:  kȍpa 
Dm:  ljmnica 
Ja/Gi:  ljvnica 
Ž/G:  ljvnica 
Ne/SD:  lȏmnica; gumnȍ; kop‚611 
Pa:  gunȍ 

                                                           
611 Ȉma stȍzer. 
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RS/VR: kȏpa 
Šo/So:  lȏvnica 
JK/Go: lȏvnica 
G/Mc:  lȍvnica 
R/PA:  lȍvnica 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  lȏvnica 
Dr:  lȍmnica 
H/Ch:  ȕmno 
Vi:  lhmnica; kȏpa 
Ra/Cn: lȏvnica 
Ma:  lȏvnica 
Pe:  lȍvnica 
Mn:  lȍvnica 
Md:  lȏvnica 

 
1052. Sijeno prve kosidbe – Fieno di primo taglio, maggese – Seno 

prve košnje 
 

Bo:  pərva košńa 
Sa:  fjen de primo tajo 
B/O:  prvi tȇj 
Kb/VC: sȇno ud prve kȍšńe 
VM/MG: sȇno 
Kl/Ca:  primo tajo 
Kr/Ca:  sȇno 
Pr/Pe:  prvi tȃj 
Mt:  prvi t‚j 
RP/PR: prvi tȃju 
Kr/Ch: prvi t‚j 
Vž/Vs:  prvi tȃj 
Po:  prvi t‚j 
Ič/Ic:  prvi t‚j 
Ka/Ca: prvi tȃj 
V/Ab:  fjen de primo tajo 
Pz/Ps:  prvi t‚j 
Go:  prvi tȃj 
Li:  prva kȍsńa 
Mš/Ms: prvi t‚j 
Bi:  prvo sȇno 
T/A:  sȅno 
Gr/Ga:  prvi tj  
Mu/Mo: rābašp‚ńa 
Pi/Pe:  prvi tȏj 
Kr/Co:  prvi t‚j 
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Pr:  prvi t‚j 
SP:  prvi t‚j 
Šu/Su:  prvi tȏj 
Se/VL:  prvi t‚j; sȋno prvega t‚ja 
Dm:  prvi tȃj 
Ja/Gi:  prvi t‚j 
Ž/G:  prvi tȃj 
Ne/SD:  prvi tȏj 
Pa:  prvi tȏj 
RYS/VR: prvi t‚j 
Šo/So:  prvi t‚j 
JK/Go: prvi t‚j 
G/Mc:  prvi tȃj 
R/PA:  prȉma 
Pr/FA:  prvi otkȍs 
Bž/Bi:  prvi t‚j 
Dr:  prvi tj 
H/Ch:  prvi t‚j 
Vi:  prvi tBj 
Ra/Cn: prvi t‚j 
Ma:  prȉmo t‚jo 
Pe:  prȉmo t‚jo 
Mn:  prvi t‚j 
Md:  prvi t‚j 

 
1053. Otava (sijeno druge kosidbe) – Fieno di secondo taglio, luglien-

go, fieno agostano, guaime – Otava (seno druge košnje) 
 

Bo:  utåva 
Sa:  fjen de śekondo tajo 
B/O:  ot‚va; drȕgi tȇj 
Kb/VC: ut‚va; sȇno ud drȕge kȍšńe 
VM/MG: ot‚va 
Kl/Ca:  śekondo tajo 
Kr/Ca:  ot‚va 
Pr/Pe:  drȗgi tȃj 
Mt:  ot‚va 
RP/PR: utȃva; drγi tȃju 
Kr/Ch: utȃva, drgi t‚j 
Vž/Vs:  drȕgi t‚j 
Po:  drȕgi t‚j; ot‚va 
Ič/Ic:  ot‚va 
Ka/Ca: drȗgi tȃj 
V/Ab:  fjen de śekondo tajo 
Pz/Ps:  otȃva 
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Go:  drȕgi tȃj; otȃva 
Li:  otȃva 
Mš/Ms: drȗgi tãj; otãva 
Bi:  ot‚va, drȕgi t‚j sȇna 
T/A:  otȃva 
Gr/Ga:  drȕgi tj 
Mu/Mo: otȃva 
Pi/Pe:  otȃva 
Kr/Co:  drȕgi t‚j 
Pr:  otȃva 
SP:  ot‚va 
Šu/Su:  drȗgi tȏj; otȃva 
Se/VL:  drȕgi t‚j 
Dm:  drȕgi tȃj 
Ja/Gi:  drȕgi t‚j 
Ž/G:  drȗgi tȃj 
Ne/SD:  ot‚va  
Pa:  ot‚va 
RS/VR: otȃva 
Šo/So:  drȕgi t‚j 
JK/Go: otȃva 
G/Mc:  drȕgi tȃj 
R/PA:  ot‚va 
Pr/FA:  drȗgi otkȍs 
Bž/Bi:  drȕgi t‚j 
Dr:  ot‚va 
H/Ch:  ot‚va 
Vi:  drȕgi tBj; otȃva 
Ra/Cn: ot‚va 
Ma:  drȕgu t‚jo 
Pe:  ot‚va 
Mn:  drȕgi t‚j 
Md:  otȃva 

 
1054. Sijeno treće kosidbe – Fieno di terzo taglio, fieno settembrino, 

terzuolo – Seno tretje košnje 
 

Bo:  utåva 
Sa:  fjen de terco tajo; fjen guštan 
B/O:  trȅti tȇj; ot‚va 
Kb/VC: ut‚vica; sȇno ud trȅte kȍšńe 
VM/MG: otavȉć; ot‚vić 
Kl/Ca:  terco tajo 
Kr/Ca:  drgi t‚jo otȏve 
Pr/Pe:   
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Mt:  trȅti t‚j 
RP/PR: trti tȃju 
Kr/Ch: trecjȍn 
Vž/Vs:  utȃva 
Po:  trȅći t‚j 
Ič/Ic:  trȅći t‚j 
Ka/Ca: treti tȃj 
V/Ab:  fjen de terco tajo 
Pz/Ps:  otȃva 
Go:  treći tȃj 
Li:  otȃva 
Mš/Ms:  
Bi:  trȇći t‚j sȇna 
T/A:  otȃvica 
Gr/Ga:  trȅti tj  
Mu/Mo: trȇti t‚j 
Pi/Pe:  trȇti tȏj 
Kr/Co:  trȇti t‚j 
Pr:  trgti t‚j 
SP:  trgći t‚j 
Šu/Su:  trȅti tȏj 
Se/VL:  trȅti t‚j 
Dm:  trȅti tȃj 
Ja/Gi:  trȅti t‚j; trȅći t‚j 
Ž/G:  trȅti tȃj 
Ne/SD:  trȅti tȏj 
Pa:  trȅći tȏj 
RS/VR: trȇti t‚j 
Šo/So:  trȇti t‚j 
JK/Go: otȃva 
G/Mc:  trẽti tȃj 
R/PA:   
Pr/FA:  trȇći otkȍs 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  trȅći t‚j 
Vi:  treti tBj 
Ra/Cn: trȅti t‚j 
Ma:   
Pe:  ot‚va 
Mn:  ot‚va 
Md:  trȅći t‚j 
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1055. Sijeno četvrte kosidbe – Fieno di quarto taglio, fieno quartirolo 
– Seno četrte košnje 
 

Bo:  utåva 
Sa:  fjen de kwarto tajo 
B/O:  štrtị tȇj; ot‚va 
Kb/VC: sȅno ud četrte kȍšńe 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kwarto tajo 
Kr/Ca:  trȇti t‚jo otȏve 
Pr/Pe:   
Mt:  cetrti t‚j 
RP/PR: štrti tȃju 
Kr/Ch: štrti t‚j 
Vž/Vs:  utȃva; četrti t‚j 
Po:  četrti t‚j 
Ič/Ic:  četrti t‚j 
Ka/Ca: čȇtərti tȃj 
V/Ab:  fjen de kwarto tajo 
Pz/Ps:   
Go:  četrti tȃj 
Li:  otȃva 
Mš/Ms:  
Bi:  četrti t‚j 
T/A:   
Gr/Ga:  četrti tj  
Mu/Mo: četrti tȃj 
Pi/Pe:  četrti tȏj 
Kr/Co:  četrti t‚j 
Pr:  četrti t‚j 
SP:  četrti t‚j 
Šu/Su:  četrti tȏj 
Se/VL:  četrti t‚j 
Dm:  četórti tȃj 
Ja/Gi:  četrti t‚j 
Ž/G:  cetrti tȃj 
Ne/SD:   
Pa:  cetrti t tȏj 
RS/VR:  
Šo/So:  četrti t‚j 
JK/Go: otȃva 
G/Mc:  četrti tȃj 
R/PA:   
Pr/FA:  cetrti otkȍs 
Bž/Bi:   
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Dr:   
H/Ch:   
Vi:  cetórti tBj 
Ra/Cn: četrti t‚j 
Ma:   
Pe:  ot‚va 
Mn:  ot‚va612 
Md:  četrti t‚j613 

 
1056. Okrajak (travom obrastao dio zemlje koji obilježava među 

između njiva) – Striscia d'erba che si lascia per confine – Pas 
porasel s travo, ki pomeni mejo med posestvi 
 

Bo:   
Sa:  kavidańa 
B/O:  kurȍna 
Kb/VC: kavid‚ńa 
VM/MG: mȅja 
Kl/Ca:  erba de konfin 
Kr/Ca:  kavid‚ńa 
Pr/Pe:  okrȃjak 
Mt:  rȇbe 
RP/PR: zglȃvnica 
Kr/Ch: kavidȃńa 
Vž/Vs:  kunfȉn 
Po:  konfȋn 
Ič/Ic:  korȏn 
Ka/Ca: korũna 
V/Ab:  kunfin 
Pz/Ps:  kunfȉn 
Go:  korhna 
Li:  korjna 
Mš/Ms: st‚za 
Bi:  kavad‚ńa; kunfȉn 
T/A:  korunȃl 
Gr/Ga:  kavad‚ńa 
Mu/Mo: kunfȉn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kunfȉn 
Pr:  karũna 
SP:  korȗna 
Šu/Su:  duplȉca; kunfȉn 

                                                           
612 Pȍkle drȕgega t‚ja smo za sve rȅkli ot‚va, ma bi bȉlo v‚jk blȃgo pop‚slo svȅ pak nȉsi imȃ ća 
kosȉti. 
613 Se ne riv‚! 
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Se/VL:  kȕnfin; gr‚ja 
Dm:  zglãvnica 
Ja/Gi:  okr‚jak 
Ž/G:  koronȃl 
Ne/SD:  zlmnica; konfȉn 
Pa:  zlȍmnica 
RS/VR: kavadȃńa 
Šo/So:  korȍna 
JK/Go: kunfȉn 
G/Mc:  kunfȉn 
R/PA:  korna 
Pr/FA:  zlomnȉca 
Bž/Bi:  korȗna; karȗna 
Dr:   
H/Ch:  kunfȉn 
Vi:  korhna 
Ra/Cn: korunȃ 
Ma:  zglȃvnica 
Pe:  štradȗn 
Mn:  zgl‚vnica; kavad‚ń 
Md:  trȅša 

 
1057. Vrijeme kosidbe – Tempo della fienagione – Čas košnje 

 
Bo:  štajon za kosẹt 
Sa:  śtağon de śegatura 
B/O:  vrmε kȍšńε 
Kb/VC: kusȉdba; kȍšńa; vrȉme ud kusȉdbe; vrȉme ud kȍšńe 
VM/MG: kȍšńa 
Kl/Ca:  tempo de śegar el fjen 
Kr/Ca:  štajȏn ud košńȅ 
Pr/Pe:  štajȍn od kȏšńi 
Mt:  kosȉdba 
RP/PR: kušń‚ 
Kr/Ch: štajȍn kušńȅ 
Vž/Vs:  štajȗn za kusȉt 
Po:  štajȏn kosȉdbe; kosȉdba; kȍšńa 
Ič/Ic:  kȍšńa 
Ka/Ca: žȇtveńak 
V/Ab:  tempo de śvalcar 
Pz/Ps:  vrȇme kȏšńe 
Go:  kȍšńa 
Li:  kosȉdba; stajjn za kosȉt 
Mš/Ms: stajõn od kȍšńi 
Bi:  vrȋme kosȉdbe 
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T/A:  kȍšńa 
Gr/Ga:  vriȇme kȍšńe  
Mu/Mo: vrȋme kosȉdbe 
Pi/Pe:  senožȅt 
Kr/Co:  štajȗn za kosȉt 
Pr:  kȍšńa 
SP:  štajȗn 
Šu/Su:  vrȋme kosȉdbe; kȏšńa 
Se/VL:  štajȕn za kosȉti 
Dm:  štajjn za kosȉt 
Ja/Gi:  kȍšńa 
Ž/G:  štajjn za kosȉt 
Ne/SD:  vrȇme za kosȉt; stajȗn za kosȉt 
Pa:  stajȏn za kosȉt 
RS/VR: vrȋme kȏšńe 
Šo/So:  štajȗn 
JK/Go: vrȋme kõšńe 
G/Mc:  vrȋme ud kȍšńe 
R/PA:  vrgme za kosȉt 
Pr/FA:  stajȏn za kosȉt 
Bž/Bi:  štajȗn za kosȉti 
Dr:   
H/Ch:  štajȕn 
Vi:  kosȇdba 
Ra/Cn: vrĩme kõšńe 
Ma:  vrȋme kosȉdbe 
Pe:  kȏšńa 
Mn:  vrȋme za pȍjt kosȉti 
Md:  vrȋme kõšńe; kõšńa 
 
1058. Rastresti (sijeno) – Spandere (il fieno) – Raztrositi (seno) 

 
Bo:  rashitat seno 
Sa:  śpaĺar el fjen 
B/O:  rastrȅs; rastȅgnịt 
Kb/VC: rashȉtit (sȇno) 
VM/MG: rastrȅst (sȇno) 
Kl/Ca:  śpaĺar 
Kr/Ca:  rashȉtat (sȇno) 
Pr/Pe:  rastrȅst (sȇno) 
Mt:  rastrȇpat (sȇno) 
RP/PR: rastrȇsat 
Kr/Ch: rashȉtat 
Vž/Vs:  rashitȋvat (imprf.) 
Po:  rastrȇst 
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Ič/Ic:  [sȇno na rag‚č] 
Ka/Ca: razvrči 
V/Ab:  śparnicar (el fjen) 
Pz/Ps:  rashȉtat 
Go:  razbrčati (seno) 
Li:  razbrcat; brckat (imprf.) (sgno) 
Mš/Ms: rastrẽst (sẽno) 
Bi:  rastrȋsati (imprf.) (sȇno) 
T/A:  razvrći (sȅno) 
Gr/Ga:  rastriȇs (siȇno)  
Mu/Mo: rastrȇsti (da se sȗši) 
Pi/Pe:  razbrčat (sȇno) 
Kr/Co:  rastrȉsat (sȇno) 
Pr:  razbórčkat (sjȇno) 
SP:  rashȉtat 
Šu/Su:  rastrȇst (sȇno); razlahl‚t 
Se/VL:  razsȉpati (imprf.) 
Dm:  rastrgs 
Ja/Gi:  rastrȅst 
Ž/G:  rashȉtat 
Ne/SD:  rastresȃt (imprf.); prevrtat (imprf.) (sȇno) 
Pa:  rastrȅs (sgno) 
RS/VR: rastrȋsati (sȇno) 
Šo/So:  rastrȅsti 
JK/Go: rastrȇst (sȇno) 
G/Mc:  rastrȇsti 
R/PA:  rastrȅst (sgno) 
Pr/FA:  zvərnȕt (senȍ) 
Bž/Bi:  rastrȉsati (imprf.) 
Dr:  sprgat (sno) 
H/Ch:  rashȉtati 
Vi:  rashȋtat sẽno 
Ra/Cn: rastrȇsti sẽno 
Ma:  rastrȇsti sẽno 
Pe:  rastrȇst 
Mn:  rastrȇsti (sȇno) 
Md:  rastrȇsti (sȇno) 

 
1059. Okrenuti/okretati (sijeno) – Rivoltare (il fieno) – Obrniti (seno) 

 
Bo:  ubərnet seno 
Sa:  rivoltar 
B/O:  obrnịt; pərmšat 
Kb/VC: ubərnȉt (sȇno); zir‚t (sȇno) 
VM/MG: obrnit 
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Kl/Ca:  ğirar 
Kr/Ca:  ubrnȉt (sȇno) 
Pr/Pe:  obrńat (sȇno) 
Mt:  obrnuti (sȇno) 
RP/PR: ubərn‚t (s͡ıεnu) 
Kr/Ch: ubərn‚t (sȇno) 
Vž/Vs:  ubr‚čat 
Po:  obərnȕt 
Ič/Ic:  obrȃćat (sȇno) 
Ka/Ca: ubrȃčat 
V/Ab:  ğirar el fjen 
Pz/Ps:   
Go:  obərnȕt; obrȃćat (seno) 
Li:  ubərnȉt; prevrćat (sgno) 
Mš/Ms: obr‚ćati (sẽno) 
Bi:  ubərnȕti (sȇno) 
T/A:  ubr‚ćat (sȅno) 
Gr/Ga:  obərnȕt  
Mu/Mo: ubərnȕti 
Pi/Pe:  obrnut; obrȃćat (sȇno) 
Kr/Co:  obərnȕt (sȇno) 
Pr:  ubərnȉt 
SP:  ubərnȉt 
Šu/Su:  obərnȕt 
Se/VL:  ubr‚čati (sȇno) 
Dm:  ubr‚ćat sgno 
Ja/Gi:  ubərnȕt sȇno 
Ž/G:  ubərnȕt 
Ne/SD:  obərnȕt v‚haĺ; prevrtat 
Pa:  obərnȕt 
RS/VR: obərnȗti 
Šo/So:  obərnȕti 
JK/Go: ubərnȕt (sȇno) 
G/Mc:  ubərnȕti (sȇno) 
R/PA:  prevrnȕt 
Pr/FA:  ubərnȕt (senȍ) 
Bž/Bi:  ubərnȕti (sȇno) 
Dr:  obr‚ćat (sno) 
H/Ch:  obr‚ćati  
Vi:  obrȃćat seno 
Ra/Cn: ubərnȕti 
Ma:  ubr‚čati  
Pe:  obr‚ćat  
Mn:  obr‚čati (sȇno) 
Md: obərnȕti; obr‚čati; obərńiv‚ti (sȇno) 
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1060. Nabrusiti (kosu brusićem) – Aguzzare (la falce con la cote) – 
Nabrusiti (koso z oslico) 
 

Bo:  nabruset koso 
Sa:  gucar 
B/O:  nabrȕsịt kȍsu 
Kb/VC: nabrȕsit kȍsu 
VM/MG: nabrȕsit 
Kl/Ca:  gucar la śega 
Kr/Ca:  nebrisȉt (kȏsa) 
Pr/Pe:  nabrȕsit (kȏsu) 
Mt:  brusȉti (kȏsu); brȕsit 
RP/PR: brusȉt z brusȍn 
Kr/Ch: nabrysȉt (kȍso) 
Vž/Vs:  nauštrȉt 
Po:  nabrusȉt 
Ič/Ic:  nabrusȋt 
Ka/Ca: naoštrȋt 
V/Ab:  gwar la śvalca 
Pz/Ps:  nabrȗsit (kȏsu) 
Go:  sklep‚t 
Li:  naostrȋt (kȍso) 
Mš/Ms: nabrusȉt (kȍsu) 
Bi:  nabrusȉt 
T/A:  naoštrȉt (kȍsu) 
Gr/Ga:  nabrūsȉt  
Mu/Mo: naoštrȉti (kȍsu) 
Pi/Pe:  nabrusȉt (kȍsu z brȗson) 
Kr/Co:  naoštrȉt (kȏsu) 
Pr:  nabrusȉt 
SP:  navoštrȉt 
Šu/Su:  nabrusȉt; nabrȗsit (kȏsu) 
Se/VL:  nabrusȉti 
Dm:  nabrusȉt; naoštrȉt 
Ja/Gi:  nabrȗsit 
Ž/G:  nabrusȉt 
Ne/SD:  nabrusȉt (kȍsu z brusȇn)  
Pa:  nabrusȉt 
RS/VR: nabrusȋti (khsu) 
Šo/So:  naoštrȉti (kȍsu) 
JK/Go: nabrusȉt (kȏsu) 
G/Mc:  nawoštrȉti 
R/PA:  nabrȕsit 
Pr/FA:  nabrusȉt (kosȍ) 
Bž/Bi:  nabrȗsiti 
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Dr:  zbrusȉt (kȍso) 
H/Ch:  naoštrȉt 
Vi:  nabrusȉt 
Ra/Cn: nabrȗsiti 
Ma:  nabrūsȉti 
Pe:  nabrusȉt 
Mn:  nabrȕsiti (kȍsu z brȗson) 
Md:  nabrusȉti 

 
 1061. Kositi (sijeno) – Falciare (il fieno) – Kositi (seno) 
 

Bo:  kosẹt 
Sa:  śegar (el fjen) 
B/O:  kȍsịt 
Kb/VC: kusȅt 
VM/MG: kosȉt 
Kl/Ca:  śegar 
Kr/Ca:  kusȉt 
Pr/Pe:  kosȉt 
Mt:  kȍsit 
RP/PR: kusȉt 
Kr/Ch: kusȉt 
Vž/Vs:  kosȉt 
Po:  kosȉt 
Ič/Ic:  kosȉt 
Ka/Ca: kȏsit 
V/Ab:  śvalcar 
Pz/Ps:  kosȉt 
Go:  kosȉt 
Li:  kosȉt 
Mš/Ms: kosȉt 
Bi:  kosȉti 
T/A:  kosȉt 
Gr/Ga:  kosȉt  
Mu/Mo: kosȉti 
Pi/Pe:  kosȉt 
Kr/Co:  kosȉt 
Pr:  kosȉt 
SP:  kosȉt 
Šu/Su:  kosȉt 
Se/VL:  kosȉt 
Dm:  kosȉt 
Ja/Gi:  kosȉt 
Ž/G:  kosȉt 
Ne/SD:  kosȉt  
Pa:  kosȉt 
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RS/VR: kusȋti 
Šo/So:  kosȉti 
JK/Go: kosȉt 
G/Mc:  kosȉti 
R/PA:  kosȉt 
Pr/FA:  kosȉt 
Bž/Bi:  kosȉti 
Dr:  kosȉt 
H/Ch:  kosȉti 
Vi:  kosȉt 
Ra/Cn: kosȉti 
Ma:  kosȉti 
Pe:  kosȉt 
Mn:  kosȉti 
Md:  kosȉti 

 
1062. Bakvica (nakovanj za otkivanje kose) – Incudine per battere la 

falce – Babica (zgornji del klepalnika)  
 

Bo:  båbica 
Sa:  babica; babiśa 
B/O:  b‚bica 
Kb/VC: b‚bica 
VM/MG: b‚bica 
Kl/Ca:  babica 
Kr/Ca:  bȍbica 
Pr/Pe:  kjep‚lo za kȏsu 
Mt:  bȃbica 
RP/PR: bȃbica za klep‚t kȏsa 
Kr/Ch: b‚bica za klep‚t kȍso 
Vž/Vs:  b‚bica 
Po:  kjep‚lo 
Ič/Ic:  kjep‚lo 
Ka/Ca: bȃbica 
V/Ab:  babica 
Pz/Ps:  želȇza 
Go:  bȃbica 
Li:  b‚bica 
Mš/Ms: kjȅpalo za kosȕ 
Bi:  tombul‚c 
T/A:  bȃbica 
Gr/Ga:  b‚bica  
Mu/Mo: b‚bica 
Pi/Pe:  bȃbica 
Kr/Co:  b‚bica 
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Pr:  b‚bica; b‚tić 
SP:  b‚bica 
Šu/Su:  bȃtica 
Se/VL:  klȅpalo 
Dm:  b‚bica 
Ja/Gi:  b‚bica 
Ž/G:  b‚bica 
Ne/SD:  b‚bica 
Pa:  zelȅza za kĺep‚t kȍsu 
RS/VR: bȃbica 
Šo/So:  b‚bica 
JK/Go: želȋza za klep‚t kȏsu 
G/Mc:  bãbica 
R/PA:  zelȅzo za kȍso sklep‚t 
Pr/FA:  b‚bica 
Bž/Bi:  b‚bica 
Dr:  b‚bica 
H/Ch:  b‚bica 
Vi:  bȃbica 
Ra/Cn: želȉzo za klep‚ti kȍsu 
Ma:  klȉn 
Pe:  gȏžğa 
Mn:  b‚bica 
Md:  b‚bica 

 
 1063. Strašilo – Spauracchio, spaventapasseri – Strašilo 
 

Bo:  strašilọ 
Sa:  śpaventapaśeri 
B/O:  strašȉlo 
Kb/VC: str‚šilo 
VM/MG: strašȉlo 
Kl/Ca:  śpaventapaśeri 
Kr/Ca:  strašȉlo 
Pr/Pe:  strašȉlo 
Mt:  splasitȉći; pstar 
RP/PR: strašȋlu 
Kr/Ch: štrašȉlo 
Vž/Vs:  strašȉlo 
Po:  strašȉlo 
Ič/Ic:  strašȉlo 
Ka/Ca: strašȋlo 
V/Ab:  śpaventapaśeri 
Pz/Ps:  strašȉlo 
Go:  strašȋlo 
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Li:  strasȋlo 
Mš/Ms: strašȋlo 
Bi:  strašȉlo 
T/A:  strašȉlo 
Gr/Ga:  strašȉlo  
Mu/Mo: strašȉlo 
Pi/Pe:  strašȉlo 
Kr/Co:  strašȋlo 
Pr:  strašȉlo 
SP:  strašȉlo 
Šu/Su:  strašȉlo 
Se/VL:  klepet‚c 
Dm:  strašȉlo 
Ja/Gi:  strašȉlo 
Ž/G:  strašȉlo 
Ne/SD:  strasȉlo  
Pa:  strasglo 
RS/VR: strašȋlo 
Šo/So:  strašȉlo 
JK/Go: strašȉlo 
G/Mc:  stəršȉlo 
R/PA:  strasȋlo 
Pr/FA:  strasȉlo 
Bž/Bi:  strašȉlo 
Dr:  strasȉlo 
H/Ch:  strašȉlo 
Vi:  strasȋlo 
Ra/Cn: strašȉlo 
Ma:  strāšȉlo 
Pe:  strašȉlo 
Mn:  strašȉlo 
Md:  str‚šilo 

 
1064. Drvored u polju – Filare d'alberi nel campo – Drevored na 

polju 
 

Bo:  ana vərst 
Sa:  fila de pjante 
B/O:  dərvorȅd u pȗĺi 
Kb/VC: fȉla ud drvi 
VM/MG:  
Kl/Ca:  fila de alberi 
Kr/Ca:  stȍbla u vəršćȅ 
Pr/Pe:  rȇd va lehȅ 
Mt:  skȉra; fȉla 
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RP/PR: dərvur͡ıεd 
Kr/Ch: fȋla od drȇva 
Vž/Vs:  rȇd 
Po:  rȇd 
Ič/Ic:  rȇd 
Ka/Ca: red dũbi 
V/Ab:  fila de leńi 
Pz/Ps:  fȋla 
Go:  fȋla drȋva 
Li:  rgd drgva 
Mš/Ms: [k‚ko rastȕ va rȇde] 
Bi:  [drȅto] 
T/A:  rȅd 
Gr/Ga:  rgt 
Mu/Mo: jȅdan rȇd drvi 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  rȅd 
Pr:  rgd 
SP:  [rȃvno posȃğeno] 
Šu/Su:  dərvorȅd; rȇd drȋva 
Se/VL:  fȋla 
Dm:  rgd 
Ja/Gi:  fȉla drȉva 
Ž/G:  rgd 
Ne/SD:  rȅd; rȇd 
Pa:  redȉca 
RS/VR: brȃzde drva 
Šo/So:   
JK/Go: rȇd žȋrja 
G/Mc:  rȇd dórvi 
R/PA:  rgd stabl‚ 
Pr/FA:  fȉla drȇva, strȍpa drȇva 
Bž/Bi:  fȉla 
Dr:   
H/Ch:  rȅd 
Vi:  drevo o fȋle 
Ra/Cn: rȇd 
Ma:  rȇd u kampȃńi 
Pe:  rȇd drva 
Mn:  rȇd 
Md:  rȇd 

 
1065. Obilježiti (stabla) – Segnare (gli alberi) – Označiti (drevesa) 

 
Bo:  sȧńat dərva 
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Sa:  seńar (le pjante) 
B/O:  sịńȅt; bolvet 
Kb/VC: šeń‚t 
VM/MG: siń‚t (drȋvo) 
Kl/Ca:  śeńar 
Kr/Ca:  timbr‚t (stȍbla) 
Pr/Pe:  seń‚t 
Mt:  seń‚ti (stȃblo) 
RP/PR: šeń‚t (stablȍ) 
Kr/Ch: seń‚t (dərv‚) 
Vž/Vs:  šeń‚t 
Po:  seń‚t 
Ič/Ic:  seń‚t 
Ka/Ca: seńȃt 
V/Ab:  śeńar (i alberi) 
Pz/Ps:  seń‚t 
Go:  seń‚t 
Li:  seń‚t (stablȍ) 
Mš/Ms: seń‚t 
Bi:  šeń‚ti 
T/A:  šeń‚t 
Gr/Ga:  seń‚t (drgva) 
Mu/Mo: sań‚ti (drvo) 
Pi/Pe:  seń‚t (drȉva) 
Kr/Co:  seń‚t 
Pr:  seń‚t (drȋva) 
SP:  seń‚t 
Šu/Su:  opȉsat (stȃbla); seń‚t (drȋvo) 
Se/VL:  šeń‚t 
Dm:  seń‚t 
Ja/Gi:  šeń‚t 
Ž/G:  šeń‚t 
Ne/SD:  seń‚t (drȇva; debl‚; stablȍ) 
Pa:  seń‚t 
RS/VR: šeńȃti 
Šo/So:  upis‚ti 
JK/Go: šiń‚t 
G/Mc:  seń‚ti 
R/PA:  seń‚t 
Pr/FA:  seń‚t (drȇvo) 
Bž/Bi:  šeń‚ti 
Dr:  seń‚t (drvo) 
H/Ch:  siń‚ti 
Vi:  seń‚t drevo 
Ra/Cn: siń‚ti stȃbla 
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Ma:  šīń‚ti 
Pe:  šeń‚t stȃbla 
Mn:  šeń‚ti (drvo) 
Md:  siń‚ti 

 
1066. Izravnati (ono stabalce) – Radrizzare (quell'alberetto) – Zrav-

nati (tisto drevesce) 
 

Bo:  zdrẹtẹt 
Sa:  dritar (kwel albero), dricar (kwel albero) 
B/O:  zravnt 
Kb/VC: dric‚t 
VM/MG: zravn‚t 
Kl/Ca:  dricar 
Kr/Ca:  zravnȉt (stablȍ) 
Pr/Pe:  podric‚t 
Mt:  dric‚ti (stȃblo) 
RP/PR: zravn‚t (stablȍ) 
Kr/Ch: zdrȇtit (drvȍ) 
Vž/Vs:  zdrȅtit 
Po:  zravn‚t 
Ič/Ic:  zravn‚t 
Ka/Ca: podložȋt dĩgnat 
V/Ab:  juśtar 
Pz/Ps:  zdric‚t 
Go:  zdric‚t 
Li:  poravn‚t; zravn‚t (stablȍ) 
Mš/Ms: podric‚t 
Bi:  zravn‚ti (grȃne) 
T/A:  dric‚t 
Gr/Ga:  zdric‚t  
Mu/Mo: zdr‚titi (drvo) 
Pi/Pe:  zdric‚t 
Kr/Co:  naravn‚t 
Pr:  ravn‚t (imprf.) (drȋvo) 
SP:  naravn‚t (drȋvo) 
Šu/Su:  drīc‚t 
Se/VL:  zdric‚ti 
Dm:  zravn‚t 
Ja/Gi:  zr‚vnat 
Ž/G:  zr‚vnat; zravn‚t 
Ne/SD:  zravn‚t; zdric‚t 
Pa:  zdritȉt 
RS/VR: drecȃti 
Šo/So:  drec‚ti 
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JK/Go: poravn‚t 
G/Mc:  zravn‚ti 
R/PA:  zdritȉt 
Pr/FA:  dric‚t (stablȍ) 
Bž/Bi:  zravn‚ti 
Dr:  zdritȉt (drvo) 
H/Ch:  zravn‚ti 
Vi:  drec‚t 
Ra/Cn: dric‚ti (stȃblo) 
Ma:  zrāvn‚ti 
Pe:  zdrȅtit 
Mn:  zravn‚ti 
Md:  drec‚ti 

 
 1067. Saviti (stablo) – Storcere (l’albero) – Zviti (drevo) 
 

Bo:  zvet; skrebĺat 
Sa:  śtorźer 
B/O:  zvȉt 
Kb/VC: zvȅt 
VM/MG: svĩt 
Kl/Ca:  śtorźer 
Kr/Ca:  zwȉt (stablȍ) 
Pr/Pe:  zgȏbit 
Mt:  zgȏbiti 
RP/PR: zvȉt (stablȍ) 
Kr/Ch: zvȉt (dərvȍ) 
Vž/Vs:  zavȉt 
Po:  svȉt 
Ič/Ic:  svȉt 
Ka/Ca: uvȉt 
V/Ab:  śtorźer 
Pz/Ps:  uvȉt 
Go:  zvȋt 
Li:  zavȉt; uvȉt (stablȍ) 
Mš/Ms: zgȏbit 
Bi:  savȉti (dȇblo) 
T/A:  uvȉt 
Gr/Ga:  uvȉt (drgvo) 
Mu/Mo: zavȉti; zgȏbiti 
Pi/Pe:  svȉt (drȉvo) 
Kr/Co:  savȉt 
Pr:  navȉt (drȋvo) 
SP:  uvȉt (drȋvo) 
Šu/Su:  zavȉt; svȉt 
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Se/VL:  zgȍbit 
Dm:  uvȉt dfblȍ 
Ja/Gi:  s‚vit 
Ž/G:  uvȉt 
Ne/SD:  svȉt (stablȍ)  
Pa:  savȉt 
RS/VR: zavȋti 
Šo/So:  savȉti 
JK/Go: uvȉt 
G/Mc:  zāvȉti 
R/PA:  savȉt 
Pr/FA:  uvȉt (stablȍ) 
Bž/Bi:  uvȉti 
Dr:  svȉt 
H/Ch:  zgobȅčiti 
Vi:  svȉt 
Ra/Cn: zavȉti (stȃblo) 
Ma:  sāvȉti 
Pe:  savȉt 
Mn:  zgȏbiti 
Md:  savȉti 

 
 1068. (Mali) znak – (Piccolo) segno – (Majhen) znak 
 

Bo:  (mikin) seńåw 
Sa:  (pićo) seńo 
B/O:  (mȉkin) sịń‚v 
Kb/VC: (mȏli) šeń‚l 
VM/MG: sińȃv; sińalȋć 
Kl/Ca:  (pićo) śeńo 
Kr/Ca:  (mȏli) seń‚w 
Pr/Pe:  seńalȉć 
Mt:  (mȉkini) seń‚l 
RP/PR: (mli) seń‚v 
Kr/Ch: (mȃli) seń‚v 
Vž/Vs:  (mȃli) šeń‚ 
Po:  (mȋći) senȃl 
Ič/Ic:  (mȋći) senȃl 
Ka/Ca: (mãli) sȇńa 
V/Ab:  (pičo) śeńo 
Pz/Ps:  (mȋći) sȅń 
Go:  sgń 
Li:  seńalȉć 
Mš/Ms: (mãli) sȇń 
Bi:  (mȃli) šȅń 
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T/A:  (m‚li) šȅń 
Gr/Ga:  (mȉći) seńl  
Mu/Mo: šȅń 
Pi/Pe:  (mȋći) sińȏl 
Kr/Co:  (mȃli) senȃĺ 
Pr:  sińalȉć 
SP:  (mȉći) seńȃ 
Šu/Su:  šińȏl; šińalȉć 
Se/VL:  šeńȉć 
Dm:  (mȋńi) šgń 
Ja/Gi:  (mȉći) zn‚k 
Ž/G:  (mȃli; mȉńi) šgń 
Ne/SD:  seńl  
Pa:  seńȍl 
RS/VR: (mȃli) šeńȃ 
Šo/So:  (mȃli; mȋći) seńȃl 
JK/Go: šińã 
G/Mc:  (mȃli) šẽń 
R/PA:  (mȉći) seńȏl 
Pr/FA:  (mȋći) seńȍl 
Bž/Bi:  siń‚ 
Dr:  seńalȉć 
H/Ch:  (m‚li) siń‚ 
Vi:  (mBli) seńBl 
Ra/Cn: sińã 
Ma:  (mȃli) šȅń 
Pe:  šȅń 
Mn:  (mȃli) siń‚ 
Md:  siń‚ 

 
1069. Jarak uzduž njive – Fossato lungo il campo – Jarek vzdolž njive 

 
Bo:  tresa 
Sa:  faśal 
B/O:  jȃrok; jȃrok po dužȉnị ńȉvε 
Kb/VC: fusȍ 
VM/MG: jȃrak na ńȉvi 
Kl/Ca:  fośo 
Kr/Ca:  kanalȉć pȕli ńȋva 
Pr/Pe:  jȃrak 
Mt:  kavid‚ńa; fys‚l 
RP/PR: kanw næ ńȋve 
Kr/Ch: karjȍt pȍli ńȉvo 
Vž/Vs:  pubȇr 
Po:  kanȃl 
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Ič/Ic:  kanȃl 
Ka/Ca: mlȃka 
V/Ab:  fośa 
Pz/Ps:  kanȃl 
Go:  zvrȃt 
Li:  nadmȅt 
Mš/Ms: j‚rak 
Bi:  kan‚; brãzda 
T/A:  kan‚l 
Gr/Ga:  fȍša  
Mu/Mo: kan‚ 
Pi/Pe:  rȏf 
Kr/Co:  fȍša 
Pr:  brȃzda po kr‚ju 
SP:  brȃzda 
Šu/Su:  jōr‚k; mrȃka; kanȏl 
Se/VL:  kan‚ 
Dm:  razgjr; fȍš 
Ja/Gi:  fȍša 
Ž/G:  brȃz 
Ne/SD:  kanl; vȇla brọzd‚ 
Pa:  brozd‚ 
RS/VR: fȏš zuz ńȋvu 
Šo/So:  kavad‚ńa 
JK/Go: fȏš 
G/Mc:  klān‚c; fȍš 
R/PA:  kanȏl 
Pr/FA:  jȃrak; jȗrak; kanȏl 
Bž/Bi:  fȍš 
Dr:  kanȏl 
H/Ch:  kan‚ 
Vi:  jår‚k; jårm 
Ra/Cn: fȍš; kanȃ 
Ma:  fȍš 
Pe:  rjȃo; kan 
Mn:  mȃla brãzda 
Md:  fȍš 

 
 1070. Staza – Viottolo, sentiero – Steza 
 

Bo:  stȧza 
Sa:  śtradon 
B/O:  stza 
Kb/VC: stȃza 
VM/MG: staz‚ 
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Kl/Ca:  strada de kampańa 
Kr/Ca:  stȃza 
Pr/Pe:  staz‚ 
Mt:  pytȅca 
RP/PR: stȃza 
Kr/Ch: stȃza 
Vž/Vs:  stȃza 
Po:  putȉć 
Ič/Ic:  pȗt 
Ka/Ca: stȃza 
V/Ab:  śtradina 
Pz/Ps:  st‚za 
Go:  stȃza 
Li:  st‚za 
Mš/Ms: pȗt 
Bi:  stȃza 
T/A:  stȃza 
Gr/Ga:  st‚za  
Mu/Mo: kavad‚ńa 
Pi/Pe:  stȃza 
Kr/Co:  st‚za 
Pr:  st‚za 
SP:  st‚za 
Šu/Su:  stȃza 
Se/VL:  pȗt 
Dm:  st‚za 
Ja/Gi:  st‚za 
Ž/G:  pašȃj 
Ne/SD:  st‚za  
Pa:  st‚za 
RS/VR: stȃza 
Šo/So:  kavad‚ńa 
JK/Go: staz‚ 
G/Mc:  stãza 
R/PA:  st‚za 
Pr/FA:  pȗt 
Bž/Bi:  st‚za 
Dr:  pȕt; putȉć 
H/Ch:  st‚za 
Vi:  pȗt; stȃza 
Ra/Cn: stãza 
Ma:  stȃza 
Pe:  pȗt; st‚za 
Mn:  stãza 
Md:  stãza 
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 1071. Graničnik – Termine di confine tra i campi – Mejnik 
 

Bo:  kọnfin 
Sa:  konfin 
B/O:  kunfȉn 
Kb/VC: kunfȉt 
VM/MG: mȅja 
Kl/Ca:  konfin 
Kr/Ca:  kunfȉn 
Pr/Pe:  kunfȉn 
Mt:  kynfȉn 
RP/PR: kunfȉn mȅd ńȋvami 
Kr/Ch: kūnfȉn 
Vž/Vs:  zglȃvnica 
Po:  kunfȋn 
Ič/Ic:  kunfȋn 
Ka/Ca: kunfȉn 
V/Ab:  kunfin 
Pz/Ps:  kunfȉn 
Go:  kunfȉn 
Li:  kunfȉn 
Mš/Ms: seńãl za konfĩn 
Bi:  kunfȉn 
T/A:  konfȉn 
Gr/Ga:  kūnfȉn  
Mu/Mo: kunfȉn 
Pi/Pe:  kunfȋn 
Kr/Co:  kunfȉn 
Pr:  kunfȋn 
SP:  kunfȋn 
Šu/Su:  konfȉn 
Se/VL:  kunfȉn 
Dm:  kunfȉn 
Ja/Gi:  kunfȉn 
Ž/G:  kunfȉn 
Ne/SD:  konfȉni (pl.) 
Pa:  zlȍngica 
RS/VR: kunfȋn 
Šo/So:  kunfȋn 
JK/Go: kunfȉn 
G/Mc:  kunfȋn 
R/PA:  konfȉn 
Pr/FA:  kunfȉn 
Bž/Bi:  kunfȉn 
Dr:  kunfȉn; konfȉn 
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H/Ch:  kunfȉn 
Vi:  kunfȋn 
Ra/Cn: kunfȉn 
Ma:  kunfȉn 
Pe:  kunfȋn 
Mn:  kunfȉn614 
Md:  kunfȋn 

 
 1072. Lijeha, greda, gredica – Porca, passata – Leha 
 

Bo:  valizon 
Sa:   
B/O:  lị̏ha 
Kb/VC: lȉha 
VM/MG: lȉha 
Kl/Ca:  greda 
Kr/Ca:  lȇha 
Pr/Pe:  lehȃ 
Mt:  lȋha 
RP/PR: lĩha 
Kr/Ch: lȅha 
Vž/Vs:  lȉha; grȅdica 
Po:  leh‚ 
Ič/Ic:  lȇha 
Ka/Ca: lĩha 
V/Ab:  vaneźa 
Pz/Ps:  grȇda 
Go:  lȋha 
Li:  lfh‚; lgha; gredȉca 
Mš/Ms: lehȃ; rȇd; redȉca 
Bi:   
T/A:  lȇha 
Gr/Ga:  grgdica 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  lȋha 
Kr/Co:  lȋha; grȇda 
Pr:  lȋha 
SP:  līh‚ 
Šu/Su:  lih‚; lȋha 
Se/VL:  lȋha 
Dm:  lfh‚; m‚la ńivȉca 
Ja/Gi:  lgha 
Ž/G:  lieh‚ 
Ne/SD:  lih‚  

                                                           
614 Ki je šȅgav, je v‚jka ȍra na unȉ drȕgi kr‚j. 
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Pa:  lȇh 
RS/VR: lĩha 
Šo/So:  lȋha 
JK/Go: lȋha 
G/Mc:  [na kȗse] 
R/PA:  leh‚ 
Pr/FA:  grȅda 
Bž/Bi:  lȉha 
Dr:  lȇha; gredȉca 
H/Ch:  lȋha 
Vi:  leha 
Ra/Cn: lĩha 
Ma:  lȋha 
Pe:  ĺȇha 
Mn:  lĩha 
Md:  lĩha 

 
 1073. Brazda – Solco – Brazda 
 

Bo:  bråzda 
Sa:  braźda 
B/O:  br‚zda 
Kb/VC: brȍzda 
VM/MG: br‚zda 
Kl/Ca:  braźda 
Kr/Ca:  brazd‚ 
Pr/Pe:  brazd‚ 
Mt:  brȃzda 
RP/PR: brazd‚ 
Kr/Ch: brȃzda 
Vž/Vs:  brȃzda 
Po:  brȃzda 
Ič/Ic:  zakȍp 
Ka/Ca: brãzda 
V/Ab:  braźda 
Pz/Ps:  brȃzda 
Go:  brȃzda 
Li:  brazd‚ 
Mš/Ms: brazd‚ 
Bi:  brȃzda 
T/A:  br‚zda 
Gr/Ga:  brāzd‚  
Mu/Mo: brȃzda 
Pi/Pe:  slȍh 
Kr/Co:  brȃzda 
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Pr:  brȃzda 
SP:  brȃzda 
Šu/Su:  brozd‚; jȃrak 
Se/VL:  fȍša 
Dm:  brȃs 
Ja/Gi:  br‚zda 
Ž/G:  brȃz 
Ne/SD:  brozd‚; brz 
Pa:  brozd‚ 
RS/VR: brãzda 
Šo/So:  brȃzda 
JK/Go: brãzda 
G/Mc:  brãzda 
R/PA:  brȏzda 
Pr/FA:  brozd‚ 
Bž/Bi:  brȃzda 
Dr:  brozd‚ 
H/Ch:  br‚zda 
Vi:  brBzda 
Ra/Cn: brãzda 
Ma:  brȃzda 
Pe:  brzda 
Mn:  brȃzda 
Md:  brãzda 

 
1074. Razor, razgon (jarak koji nastane tako što se jedna brazda raz-

reže ulijevo a druga udesno – u taj se jarak obično baca korov a po 
njemu se može i hodati) – Tipo di solco (fosso che si ottiene arando 
nel modo di solcare un solco a destra, l’altro a sinistra – dentro si 
buttava l’erbaccia) – Razor, razgon (pri oranju nastali jarek, ko se 
ena brazda odreže na levo, druga pa na desno stran – v tak jarek 
so po navadi metali plevel) 
 

Bo:  råzγor 
Sa:  fośo 
B/O:  [razvərńȅna zȅmĺa] 
Kb/VC:  
VM/MG: [ńȉva se razvrže] 
Kl/Ca:  fośo; kavidańa 
Kr/Ca:  razjr 
Pr/Pe:  jar‚k 
Mt:  fasȍ; pŷber615 
RP/PR: razhr 
Kr/Ch: pobȅr 

                                                           
615 zadnja brazda / l’ultimo solco / zadnja brazda 
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Vž/Vs:  slȍh 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: phber 
V/Ab:  ślog 
Pz/Ps:  kanȃl 
Go:  razgõr 
Li:  razgjr 
Mš/Ms: j‚rak 
Bi:  fȍša 
T/A:  razgȍr 
Gr/Ga:  fȍša  
Mu/Mo: jȃrki (pl.) 
Pi/Pe:  razȗrć 
Kr/Co:  brȃzda 
Pr:  razgõr 
SP:  lāzgȍr 
Šu/Su:  jōr‚k; brōzd‚ 
Se/VL:  kan‚ 
Dm:  razgjr; fȍš; fȍša 
Ja/Gi:  slȍg 
Ž/G:  razgjr 
Ne/SD:  jurȃk 
Pa:  razvȍrano 
RS/VR: razvjr 
Šo/So:  brȃzda 
JK/Go: brãzda 
G/Mc:   
R/PA:  kanȏl 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  rāzvȍr 
Dr:   
H/Ch:  stradȕn 
Vi:  jårãk 
Ra/Cn: korunȃ 
Ma:  brȃzda 
Pe:  kan 
Mn:  [razor‚ti] 
Md:   

 
1075. Prokop, jarak (za navodnjavanje) – Solco trasversale, acquaio – 

Jarek (za namakanje, napeljevanje vode) 
 

Bo:  fasåw; kanåw 
Sa:  fośo 
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B/O:  kan‚v; kan‚w za zalȉvet 
Kb/VC: fusȍ 
VM/MG: prȍkop 
Kl/Ca:  fośo 
Kr/Ca:  kanalȉć za zalȋvat 
Pr/Pe:  kan‚l; prokȍp 
Mt:  pȕc 
RP/PR: putȍk za vȏda 
Kr/Ch: karjȍt za vȏdo 
Vž/Vs:  pubȇr 
Po:  kanȃl 
Ič/Ic:  kanȃl 
Ka/Ca: mlȃka 
V/Ab:  fośo 
Pz/Ps:  kanȃl 
Go:  kanå̃l 
Li:  kanȃl za vȍdo 
Mš/Ms: kanãl 
Bi:  kanȃl 
T/A:  kanalȉć 
Gr/Ga:  prokȍp  
Mu/Mo: kan‚ 
Pi/Pe:  kanȏl 
Kr/Co:  fȍša 
Pr:  fȍša za vȍdo 
SP:  fȍša 
Šu/Su:  jȃrak 
Se/VL:  kanȃ 
Dm:  fȍša 
Ja/Gi:  fȍša 
Ž/G:  fȍša 
Ne/SD:  jurȃk  
Pa:  kanȍl 
RS/VR: fȏša 
Šo/So:  fȍša 
JK/Go: fȍš 
G/Mc:  kanȃ za vȍdu 
R/PA:  kanȏl za vȍdo 
Pr/FA:  jor‚k za vȏdo 
Bž/Bi:  fȍš 
Dr:  kanȏl 
H/Ch:  kan‚ 
Vi:  kanBl 
Ra/Cn: kȍlovaža 
Ma:  fȍš 
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Pe:  bȏwta; kan za vȍdu 
Mn:  kanȃ 
Md:  brãzda 

 
 1076. Sjenik – Fienile – Senik 
 

Bo:  skȧdiń 
Sa:  fjenil 
B/O:  vȍdor 
Kb/VC: dvȏr 
VM/MG: pȏd na št‚li 
Kl/Ca:  fjenil 
Kr/Ca:  lȍder 
Pr/Pe:  štȃla za sȇno 
Mt:  ŷdar 
RP/PR: skad‚ń 
Kr/Ch: skadȍń 
Vž/Vs:  lotrȋja 
Po:  sk‚dań 
Ič/Ic:  senȉk 
Ka/Ca: lũdar 
V/Ab:  fjenil 
Pz/Ps:  št‚la 
Go:  skadãń 
Li:  tetȍja 
Mš/Ms: št‚la 
Bi:  kȍpa 
T/A:  tetȍja 
Gr/Ga:  tetȍja  
Mu/Mo: dvȏr 
Pi/Pe:  bar‚ka za sȇno 
Kr/Co:  št‚la 
Pr:  kolarȉca616 
SP:  tetȍja 
Šu/Su:  popȉšće 
Se/VL:  dȍr 
Dm:  djr; dvjr 
Ja/Gi:  sk‚dań 
Ž/G:  tərtȍja 
Ne/SD:  kȍpa; kopȋśća 
Pa:  tetȍja 
RS/VR: tetȏja 
Šo/So:  kȍpa 
JK/Go: tərtȍja 

                                                           
616 Je zazȋdana. 
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G/Mc:  tertȍja; tẽza 
R/PA:  dvhr za sgno 
Pr/FA:  trȏja 
Bž/Bi:  št‚la 
Dr:  st‚la za sno 
H/Ch:  kȍpa  
Vi:  dvhr za seno; dvhr za sẽno 
Ra/Cn: gũvno 
Ma:  tratȍja 
Pe:  tȅza 
Mn:  tərtȍja; št‚la 
Md:  tetȍja 

 
1077. Trijem (na stupovima), kolnica – Loggia, portico – Lopa 

 
Bo:  lọpa 
Sa:  portiko 
B/O:  lȗpa 
Kb/VC: lȍtrija; lȏpa 
VM/MG: g‚ńk 
Kl/Ca:  koća 
Kr/Ca:  tetȏja 
Pr/Pe:  tetȍja 
Mt:  lȍtrija 
RP/PR: tetȏja 
Kr/Ch: tetȍja 
Vž/Vs:  uznȋca 
Po:  lȏža 
Ič/Ic:  strȋm 
Ka/Ca: lũtrija 
V/Ab:  baraka 
Pz/Ps:  tərtȍja 
Go:  tetȏja 
Li:  tetȍja 
Mš/Ms: štrẽń 
Bi:  lȕtrija 
T/A:  lȏtrija 
Gr/Ga:  tetȍja  
Mu/Mo: tatȍja 
Pi/Pe:  baladȏr 
Kr/Co:  baldakȉn 
Pr:  tetȍja 
SP:  tetȍja 
Šu/Su:  tetȍja 
Se/VL:  vȏlta 
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Dm:  tərtȍja 
Ja/Gi:  balidȕr 
Ž/G:  krjf 
Ne/SD:  tetȍja  
Pa:  krȏh 
RS/VR: tetȏja 
Šo/So:  baladȗr 
JK/Go: tȅnta za sȇno 
G/Mc:  vȍlta 
R/PA:  tartȍja 
Pr/FA:  krovȉć 
Bž/Bi:  tərtȍja 
Dr:  tetȍja 
H/Ch:  tərtȍja 
Vi:  tərthja 
Ra/Cn: tetȍja 
Ma:  lȍđa 
Pe:  trjȇm 
Mn:  n‚strešnica 
Md:  tetȍja 

 
 1078. Gnojište – Letamaio – Gnojišče 
 

Bo:  končimaj 
Sa:  [ludame] 
B/O:  gnujnȉca; kæĺȕža 
Kb/VC: gumȉla 
VM/MG: gomȉla 
Kl/Ca:  ludamer 
Kr/Ca:  gomȉla 
Pr/Pe:  gomȉla 
Mt:  koncim‚ja za gnj 
RP/PR: gumȋla 
Kr/Ch: gnojnȉca 
Vž/Vs:  koncin‚ja 
Po:  gńojnȉca 
Ič/Ic:  gnojnȉca 
Ka/Ca: gńojnȋca 
V/Ab:  ludame 
Pz/Ps:  gńojnȋca 
Go:  gomȋla 
Li:  gńojnȉca; gnojnȉca 
Mš/Ms: gomȉla; gomȉlica 
Bi:  gnojnȉca 
T/A:  gńojnȉca 
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Gr/Ga:  gńjj 
Mu/Mo: škȗja za gnȍj 
Pi/Pe:  gńȍjnica 
Kr/Co:  gńojnȉca 
Pr:  gnojnȉca 
SP:  končim‚ja 
Šu/Su:  gnōjnȉca; kalnȉca 
Se/VL:  gńojȉšte 
Dm:  gnojnȉca 
Ja/Gi:  lud‚me 
Ž/G:  gnjj 
Ne/SD:  gnojnȉca; gnojȋsće 
Pa:  oblacȉna 
RS/VR: končimȃja 
Šo/So:  gńojȉšte; končim‚ja 
JK/Go: gńojenȉca 
G/Mc:  končimãja; gnojnȉca 
R/PA:   
Pr/FA:  gumȉla 
Bž/Bi:  gńȍj 
Dr:   
H/Ch:  gńojnȉca 
Vi:  gumȋla 
Ra/Cn: gomȉla 
Ma:  gomȉla 
Pe:  gnojȋšte 
Mn:  gńȍjnica 
Md:  bunȉšte 

 
1079. Spremnik za lišće – Ripostiglio per il fogliame – Shramba za 

listje 
 

Bo:  lupa za perje; lọpa za perje 
Sa:  finil 
B/O:  prostȍr za pȅrje 
Kb/VC:  
VM/MG: [va št‚li] 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  kantȏn za stȇja 
Pr/Pe:  štȃla za vȇje 
Mt:   
RP/PR: pudskad‚ń 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  lumnȉca 
Po:  dȅpožȉt za lȋšće 
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Ič/Ic:  vȇjńak 
Ka/Ca: kȏčar 
V/Ab:  buko per le foje 
Pz/Ps:  skad‚ń 
Go:  skadãń 
Li:  skadãń 
Mš/Ms: št‚la za vẽje 
Bi:  [u dvȏr, u kȍš] 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: [pȍd strȉhu] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  št‚la; kȕp 
Pr:  kolarȉca za lȋšće 
SP:  strȋha 
Šu/Su:  barȃka 
Se/VL:  depȍžit 
Dm:  kȍš za veje 
Ja/Gi:  dȅpožit za lȉšće; depȍžit za lȉšće 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  kos‚ra 
RS/VR: strȋha 
Šo/So:  škȍĺa; gńȏjnica 
JK/Go: kȕp 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  gnojnȉca 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  krba 
Vi:   
Ra/Cn: tȇza 
Ma:   
Pe:   
Mn:  plȅtar 
Md:  tȅza 

 
 1080. Stog sijena za zimu – Pagliaio – Kopa sena za čez zimo 
 

Bo:  kopa 
Sa:  meda 
B/O:  lȍvnịca sȇna 
Kb/VC: kȕpa 
VM/MG: kȍpa sȇna 
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Kl/Ca:  meda 
Kr/Ca:  kȍpa 
Pr/Pe:  stȍg 
Mt:  kȍpa; mȇda 
RP/PR: kȏpa 
Kr/Ch: kȍpa 
Vž/Vs:  kȍpa 
Po:  stȏg 
Ič/Ic:  stȏg 
Ka/Ca: kȏpa 
V/Ab:  meda de paja 
Pz/Ps:  kȍpa 
Go:  kȍpa 
Li:  kȍpa 
Mš/Ms: kȍpa; stȏg 
Bi:  kȍpa 
T/A:  kȍpa 
Gr/Ga:  kȍpa  
Mu/Mo: kȍpa 
Pi/Pe:  kȍpa 
Kr/Co:  kȍpa 
Pr:  kȍpa 
SP:  kȍpa 
Šu/Su:  kȍpa 
Se/VL:  lȍvnica 
Dm:  kȍpa 
Ja/Gi:  kȍpa 
Ž/G:  kȍpa 
Ne/SD:  kȍpa 
Pa:  kȍpa 
RS/VR: kȍpa 
Šo/So:  kȍpa 
JK/Go: kop‚ 
G/Mc:  kȍpa 
R/PA:  kȏpa 
Pr/FA:  kȗp sen‚ 
Bž/Bi:  kȍpa 
Dr:  kȍpa 
H/Ch:  kȍpa 
Vi:  kȍpa 
Ra/Cn: kȍpa 
Ma:  kȍpa 
Pe:  kȍpa 
Mn:  stȍžar 
Md:  kȍpa 
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 1081. Palica za stog – Stollo del pagliaio – Ostrv, ostrnica 
 

Bo:  stožje 
Sa:  medil 
B/O:  kȕzuc 
Kb/VC: stȏžar 
VM/MG: kol‚c 
Kl/Ca:  medil 
Kr/Ca:  strožjȅ 
Pr/Pe:  stȏžer 
Mt:  palȉska 
RP/PR: štȏžer 
Kr/Ch: štūžjȅ 
Vž/Vs:  štȍžar 
Po:  kol‚c 
Ič/Ic:  kol‚c 
Ka/Ca: stȏh 
V/Ab:  pal de‿la meda 
Pz/Ps:  stȍžar 
Go:  stȏžar 
Li:  stȍzar 
Mš/Ms: stȍžer 
Bi:  štȍžar; fjȕka 
T/A:  stȍžen 
Gr/Ga:  stȍžar  
Mu/Mo: stȍžer 
Pi/Pe:  stȍžar 
Kr/Co:  kol‚c 
Pr:  stȍžar 
SP:  stȍžer 
Šu/Su:  stȍžar 
Se/VL:  hlȕd 
Dm:  stȍžar 
Ja/Gi:  p‚lica 
Ž/G:  kol‚c 
Ne/SD:  stȍzar; pretȉski (pl.) 
Pa:  stȍzor 
RS/VR: kulȃc 
Šo/So:  stȍžer 
JK/Go: stȍžar 
G/Mc:  stȍžar 
R/PA:  stȍzer 
Pr/FA:  bastȏn 
Bž/Bi:  stȍžer 
Dr:  stȍnt 
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H/Ch:  kol‚c 
Vi:  stȏzer 
Ra/Cn: stȍžar 
Ma:  stȍžer 
Pe:  stȍžar 
Mn:  kol‚c 
Md:  stȍžer 

 
 1082. Gumno – Aia – Gumno 
 

Bo:  juγna 
Sa:  rudina 
B/O:   
Kb/VC: jȗgno 
VM/MG: gȗvno 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  jignȍ 
Pr/Pe:  gumnȍ 
Mt:  postȉzje 
RP/PR: γymnȍ 
Kr/Ch: ignȍ 
Vž/Vs:  gȗmno 
Po:  gȗvno 
Ič/Ic:  gȗmno 
Ka/Ca: gũvno 
V/Ab:   
Pz/Ps:  gȗmno 
Go:  šalȋš; gȗmno 
Li:  gunȍ 
Mš/Ms: gumnȍ 
Bi:  gũno 
T/A:  gȗmno 
Gr/Ga:  gūnȍ  
Mu/Mo: gȕno 
Pi/Pe:  gunȍ 
Kr/Co:  gȗmno 
Pr:  gȗmno 
SP:  kopȉšće 
Šu/Su:  gumnȍ 
Se/VL:  gȗvno 
Dm:  gūnȍ 
Ja/Gi:  gȕno 
Ž/G:  guvnȍ 
Ne/SD:  gȗnō; gȗmnō 
Pa:  gunȍ 
RS/VR: gũno 
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Šo/So:  gȗmno 
JK/Go: gunȍ 
G/Mc:  gũmno 
R/PA:  kopȉsće 
Pr/FA:  gunȍ 
Bž/Bi:  gȗvno 
Dr:  gumnȍ 
H/Ch:  gȗmno 
Vi:  gȗmno 
Ra/Cn: gũvno 
Ma:  gȗvno 
Pe:  gȗvno 
Mn:  gȗvno 
Md:  gũvno 

 
 1083. Dvorište – Cortile – Dvorišče 
 

Bo:  kọrta 
Sa:  korte 
B/O:  kȍrta 
Kb/VC: kȍrta 
VM/MG: predvrȃće 
Kl/Ca:  korte 
Kr/Ca:  pružtȉžjo 
Pr/Pe:  dvorȉšće 
Mt:  kȗpisće 
RP/PR: kȏrta 
Kr/Ch: kȏrta 
Vž/Vs:  kȏrta 
Po:  prȅd vrãti 
Ič/Ic:  dvorȉšće 
Ka/Ca: khrta 
V/Ab:  korte 
Pz/Ps:  kȍrat 
Go:  kjrta 
Li:  kjrt 
Mš/Ms: kȍrtil 
Bi:  dvȍrište; kȍrta 
T/A:  kȏrta 
Gr/Ga:  khrta  
Mu/Mo: kjrta 
Pi/Pe:  kȍrat 
Kr/Co:  kȏrta 
Pr:  kjrta 
SP:  kjrta 
Šu/Su:  kȏrta 
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Se/VL:  kȏrta 
Dm:  kjrta 
Ja/Gi:  kȍrt 
Ž/G:  kjrta 
Ne/SD:  krt; kopȉsća 
Pa:  kȏrt 
RS/VR: khrta 
Šo/So:  kȏrta 
JK/Go: kȍrat 
G/Mc:  kȏrta 
R/PA:  kȏrt 
Pr/FA:  kȏrt 
Bž/Bi:  kȏrta 
Dr:  kȍrt 
H/Ch:  kȍrat 
Vi:  khrt 
Ra/Cn: kȍrat 
Ma:  kȏrta 
Pe:  dvȍrište 
Mn:  kȏrta 
Md:  kortȋva 

 
 1084. Pasja kućica – Canile – Pesjak, pasja hišica 
 

Bo:  kuća 
Sa:  kuća per el kan 
B/O:  brȅčja kȗća 
Kb/VC: kȗća za brȅka 
VM/MG: pȃsja hȉža 
Kl/Ca:  kažeta de‿l kan 
Kr/Ca:  kća za brek‚ 
Pr/Pe:  kȗćica za brek‚ 
Mt:  hȅza od brȇka 
RP/PR: hȋšica za brek‚ 
Kr/Ch: kȕco 
Vž/Vs:  kuć‚rica 
Po:  kȕća za brȅki 
Ič/Ic:  pȃsja kȕćica 
Ka/Ca: hȋža za breka 
V/Ab:  kuča de‿l kan 
Pz/Ps:  kȕćica za brek‚ 
Go:  kȕćica za brek‚ 
Li:  kȕćica za brek‚ 
Mš/Ms: kȕćica za p‚sa 
Bi:  kȕćica za brȅka 
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T/A:  hȉžica za brȅka 
Gr/Ga:  kȕćica za brek‚  
Mu/Mo: kažȅta od brȇka 
Pi/Pe:  brȇčĺa kȕćica 
Kr/Co:  kȕčica od brȅka 
Pr:  hȉžica za brȅka 
SP:  št‚lica za brek‚ 
Šu/Su:  kȗćica za brek‚ 
Se/VL:  hȉža za brȇka 
Dm:  kȕćica za brek‚; brgčja kȕćica 
Ja/Gi:  kȕćica za brȅka 
Ž/G:  kȕćica za brēk‚ 
Ne/SD:  kȕćica za brek‚  
Pa:  kȕćica za brek‚ 
RS/VR: kažȇta za brȇka 
Šo/So:  hȋža za brȅka 
JK/Go: kažȅta za brȅka 
G/Mc:  kažẽta za brẽka 
R/PA:  stalȅta za brek‚ 
Pr/FA:  kȕćica za brek‚ 
Bž/Bi:  hȉža za brȇka 
Dr:  kȕćica za brek‚ 
H/Ch:  hȉža od brȅka 
Vi:  kȕćica za brek‚; prkotić 
Ra/Cn: hȉža za brẽka 
Ma:  hȉža od brȅka 
Pe:  kȕćica za pȇsa 
Mn:  kažȕn za brẽka 
Md:  kȕćica za brẽka 

 
 1085. Plot – Palizzata – Plot 
 

Bo:  uγråja 
Sa:  rećinto 
B/O:  plt 
Kb/VC: ugrȍja 
VM/MG: plȍt 
Kl/Ca:  ramada 
Kr/Ca:  lesȅna ȏgraja 
Pr/Pe:  dərvȇna ȍgrada 
Mt:  palȏda 
RP/PR: ȏgrada; lȇsa 
Kr/Ch: plȍt 
Vž/Vs:  ȍgrada 
Po:  lȅsa 
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Ič/Ic:  lȇsa 
Ka/Ca: ȏgrada 
V/Ab:  ringjada de leńo 
Pz/Ps:  ȍgrada 
Go:  pljt 
Li:  pljt; stȕp 
Mš/Ms: lȅsa 
Bi:  ȍgrada; plȍt 
T/A:  grȃja 
Gr/Ga:  plȍt  
Mu/Mo: ferjȃda 
Pi/Pe:  plȏtar 
Kr/Co:  ȍgrada 
Pr:  ȍgrada 
SP:  lȅsa 
Šu/Su:  grȏja 
Se/VL:  kotor‚ta 
Dm:  korjn 
Ja/Gi:  l‚z 
Ž/G:  ȍgrada 
Ne/SD:  ȏgrada; ȏgraja 
Pa:  grȍja 
RS/VR:  
Šo/So:  ȍgrada; plȍt 
JK/Go: plȏt 
G/Mc:   
R/PA:  grȏja 
Pr/FA:  grȏja 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  korȕna 
Vi:  plet 
Ra/Cn:  
Ma:  ȍgrada; plȅter617 
Pe:   
Mn:  plȍt 
Md:  plȏt 

 
1086. Ljesa (vrata od letava u ogradi) – Cancello (porticina del campo 

o dell'orto) – Lesa 
 

Bo:  vərzẹla 
Sa:  portela 
B/O:  r‚nta 

                                                           
617 ograda od šiblja / recinto di fascina / ograja iz šibja 
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Kb/VC: lȅsa 
VM/MG: lȅsa 
Kl/Ca:  porton 
Kr/Ca:  portȍn 
Pr/Pe:  portȗn 
Mt:  portȕn 
RP/PR: purtȕn 
Kr/Ch: portȍn 
Vž/Vs:  portȗn 
Po:  lȅsa 
Ič/Ic:  lȇsa 
Ka/Ca: lȉsa 
V/Ab:  liśa 
Pz/Ps:  lȇsa 
Go:  lȇsa 
Li:  lȅsa 
Mš/Ms: lȅsa 
Bi:  lȉsa 
T/A:  lȇsa 
Gr/Ga:  lȅsa 
Mu/Mo: partȕn 
Pi/Pe:  lȅsa 
Kr/Co:  lȅsa 
Pr:  lȅsa 
SP:  lȅsa 
Šu/Su:  lȇsa 
Se/VL:  lȃz 
Dm:  lȃs 
Ja/Gi:  portȗn 
Ž/G:  lȅsa 
Ne/SD:  lȇsa; lȅtvi 
Pa:  lȅsa 
RS/VR: lȇsa 
Šo/So:  lȅsa 
JK/Go: lȅsa 
G/Mc:  lẽsa 
R/PA:  lȇsa; lȅsa 
Pr/FA:  lȅsa 
Bž/Bi:  lȉsa 
Dr:  lsa 
H/Ch:  lȉsa 
Vi:  lẽsa; lesa 
Ra/Cn: lȉsa 
Ma:  lȉsa 
Pe:  ĺȅsa 
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Mn:  lȉsa 
Md:  lȉsa 

 
1087. Pojilo – Abbeveratoio – Napajališče: a) Prirodno – Naturale – 

Naravno; b) Umjetno – Artificiale – Umetno 
 

Bo:  a) peč; b) kọrito 
Sa:  a) lako; b) bevador 
B/O:  a) lȍkva; b) kurȉta 
Kb/VC: kurȉto: a) lȍkva; b) v‚ška 
VM/MG: korȉto: a) lȍkva; b) korȉto618 (k‚meno, betȍnsko) 
Kl/Ca:  abeveratojo; lako: a) lako natural; b) poceto 
Kr/Ca:  a) lȍkva; b) korȉta 
Pr/Pe:  korȉto 
Mt:  lȍkva: a) lȍkva; b) korȅto 
RP/PR: pȏjilu; a) vrać‚k; b) kurȋtu 
Kr/Ch: a) pč; b) [prȉrodno]; c) [napr‚vjeno] 
Vž/Vs:  korȉto 
Po:  korȉto 
Ič/Ic:  pojȉlo 
Ka/Ca: korȋto 
V/Ab: korito; abeveratojo: a) abeveratojo naturale; b) abeveratojo 

fato 
Pz/Ps:  a) lȍkva; b) korȉto 
Go:  pojȉlo 
Li:  vrjćak: a) kȃl; b) v‚ska; korȉto 
Mš/Ms: korȉto: a) kȃl; b) storenȍ korȉto 
Bi:  pojȉlo: a) lȍkva; b) korȉto 
T/A:  a) lokvȉca; b) korȉto 
Gr/Ga:  a) v‚ška; kl; b) v‚ška 
Mu/Mo: a) lȍkva; b) korȉto 
Pi/Pe:  a) kȏl; b) v‚ška 
Kr/Co:  pojȉlo: a) lȍkva; b‚ra; b) vȃška; korȉto 
Pr:  kalȉć: a) lȍkva; b) v‚ška 
SP:  a) kalȉć; b) v‚ška 
Šu/Su:  a) kȏl; kaĺȕža; b) k‚manica; vȃška 
Se/VL:  korȉto 
Dm:  v‚ška 
Ja/Gi:  korȉt 
Ž/G:  korȉto 
Ne/SD:  a) kȏl; b) v‚ska 
Pa:  a) kȏl; b) v‚ska 
RS/VR: pȏjište: a) lȏkva; b) pȏjište 
Šo/So:  pojȉlo; a) korȉto; b) na lȍkvi 

                                                           
618 K‚meno i betȍnsko. 
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JK/Go: a) lȍkva; b) k‚menica 
G/Mc:  a) lõkva; b) v‚ška 
R/PA:  a) kl, b) vaskȅta za blȏgo 
Pr/FA:  korȉto: a) kȏl; b) kalȉć 
Bž/Bi:  pȏjilo 
Dr:  pojȉlo: a) kl b) v‚ska 
H/Ch:  a) lȏkva; b) korȉta 
Vi:  a) kalȉć, kBl; b) v‚ska 
Ra/Cn: a) lȍkva; b) k‚menica 
Ma:  lȍkva 
Pe:  pojȉlo 
Mn:  a) lȍkva; b) k‚menica 
Md:  b) k‚menica 

 
1088. a) Bunar – Pozzo – Vodnjak; b) Cisterna – Cisterna – Cisterna 

 
Bo:  a, b) šterna 
Sa:  a) poco; b) ćiśterna 
B/O:  a) štȅrna; b) čistȅrna 
Kb/VC: a, b) štȅrna; čištȅrna 
VM/MG: a) studȅnac; b) štȇrna 
Kl/Ca:  a) poco; b) čisterna 
Kr/Ca:  a) štȅrna; b) šerbatȍjo 
Pr/Pe:  a, b) štȇrna 
Mt:  a) stȅrna; b) cistȅrna 
RP/PR: a) bȗnara; b) štȇrna 
Kr/Ch: a, b) štȇrna 
Vž/Vs:  a bun‚r; b) štȇrna 
Po:  a, b) štȇrna; cistȇrna 
Ič/Ic:  a, b) štȇrna 
Ka/Ca: a, b) šterna 
V/Ab:  a) poco; b) čiśterna 
Pz/Ps:  a), b) štȇrna 
Go:  a) šćȇrna na vrućkȕ; b) šćȇrna 
Li:  a), b) stgrna 
Mš/Ms: a) pȕč; b) štẽrna 
Bi:  a, b) štȇrna 
T/A:  a, b) štȅrna 
Gr/Ga:  a, b) šterna 
Mu/Mo: a, b) štȅrna 
Pi/Pe:  a, b) štȇrna 
Kr/Co:  a, b) štȇrna 
Pr:  a, b) štgrna 
SP:  a, b) štgrna 
Šu/Su:  a, b) štȇrna 
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Se/VL:  a, b) štȇrna 
Dm:  a, b) štgrna 
Ja/Gi:  a, b) štȅrna 
Ž/G:  a, b) štgrna 
Ne/SD:  a, b) kalȃnica 
Pa:  a) pȕc; b) kal‚nica 
RS/VR: a) pȕč; b) štȇrna 
Šo/So:  a, b) štȇrna 
JK/Go: a, b) štẽrna 
G/Mc:  a, b) štẽrna 
R/PA:  a, b) kal‚nica 
Pr/FA:  a, b) kal‚nica 
Bž/Bi:  b) štȇrna 
Dr:  a, b) kal‚nica 
H/Ch:  a, b) štȅrna 
Vi:  a, b) kalȃnica; pȏco 
Ra/Cn: a, b) štȇrna 
Ma:  b) štȇrna 
Pe:  a) pȕć; b) štȇrna 
Mn:  a, b) štȇrna 
Md:  a) pȕč; b) štȇrna 

 
1089. Ograđeni dio bunara – Sponda del pozzo – Obod vodnjaka 

 
Bo:  [zidana šterna] 
Sa:  fontana 
B/O:  grlo619 
Kb/VC: grlo 
VM/MG: grlo štȇrne 
Kl/Ca:  poco śera 
Kr/Ca:  stupnȉk 
Pr/Pe:  grlo 
Mt:   
RP/PR: γrlu ud štȇrne 
Kr/Ch: zagr‚jeno 
Vž/Vs:   
Po:  grlo 
Ič/Ic:  grlo štȇrne 
Ka/Ca: šterna 
V/Ab:  ringjada de‿l poco 
Pz/Ps:  grlo od štȇrne 
Go:  gərlȃk 
Li:  grlo od stgrni 
Mš/Ms: grlo 

                                                           
619 Ugrejȅn kȍs štȅrne. 
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Bi:   
T/A:  grlo 
Gr/Ga:  vetȉca  
Mu/Mo: grlić 
Pi/Pe:  vetȉca 
Kr/Co:  kal‚nica 
Pr:  trȗmba 
SP:  trȗmba 
Šu/Su:  vȇrica 
Se/VL:  šer‚ja od štȇrne 
Dm:  vetȉca 
Ja/Gi:  ȍgrada; l‚z štȅrne 
Ž/G:  vetȉca 
Ne/SD:  vȇrica 
Pa:  vȅrica 
RS/VR: grlo 
Šo/So:  fundarȉn; gərlȉć 
JK/Go: bankȉn 
G/Mc:  grlić 
R/PA:  vȅrica 
Pr/FA:  zagrȏjena kal‚nica 
Bž/Bi:  grlić 
Dr:   
H/Ch:  bankȉna 
Vi:  vȇrica 
Ra/Cn: grlić 
Ma:   
Pe:   
Mn:  grlić 
Md:  ven‚c 

 
1090. Koloturnik na bunaru – Carrucola del pozzo – Škripec pri 

vodnjaku 
 

Bo:  parånka; karukula 
Sa:  karokola 
B/O:  vị̏nč 
Kb/VC: korȕkola 
VM/MG: par‚nk 
Kl/Ca:  rukula 
Kr/Ca:  karȕkolo 
Pr/Pe:  vȋnč i verȕgi na štȇrne 
Mt:  parȍnka 
RP/PR: kȏlićε 
Kr/Ch: koluntȕra 
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Vž/Vs:  kolutȕra 
Po:  kȍlo na štȇrne 
Ič/Ic:  bocȇl 
Ka/Ca: dȋzalo 
V/Ab:   
Pz/Ps:  kolotȗrnik 
Go:  kolotȗra; kjlo 
Li:  kolotȕra; karȕkola 
Mš/Ms: vĩnč i verȗgi na štȇrne 
Bi:  kolotȕra 
T/A:  karȕkola 
Gr/Ga:  kolotȕra  
Mu/Mo: kolatȕra 
Pi/Pe:  korȏkula 
Kr/Co:  verȕge 
Pr:  kolotȕra 
SP:  želȅzo za kalȋvat 
Šu/Su:  vərtȇĺka; kolotȗra 
Se/VL:  korȕkola 
Dm:  karȕkula 
Ja/Gi:  kȍlo 
Ž/G:  kolotȕra 
Ne/SD:  kolotȕra; karȗkola 
Pa:  kolatȕra 
RS/VR: kolotȗra 
Šo/So:  verȕge 
JK/Go: kolutȗra 
G/Mc:  karȕkula 
R/PA:  korȕkula 
Pr/FA:  zelȅza od kal‚nice 
Bž/Bi:  kadȋne 
Dr:  verȏga 
H/Ch:  karȕtula 
Vi:  khla z verȏgami 
Ra/Cn: karȕgula 
Ma:  kolotȕr 
Pe:  kolotȕra; karȉkula 
Mn:  kadȇna za dȉzati vȍdu 
Md:  karȕkula 

 
1091. Posjed, imanje – Masseria, fattoria, cascina, podere – Pristava, 

kmetija, posestvo 
 

Bo:  hmȧtija; kortina 
Sa:  proprjeta 
B/O:  kmetȉja; grȕnt 
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Kb/VC: kmȅt; pušȅš 
VM/MG: kmetȉja 
Kl/Ca:  redita 
Kr/Ca:  imȃńi 
Pr/Pe:   
Mt:  imŷńe 
RP/PR: pušš 
Kr/Ch: im‚ńi 
Vž/Vs:  imȃńe; kmȅšćina 
Po:  grȕnat 
Ič/Ic:  imȃńe 
Ka/Ca: imãńe 
V/Ab:  proprjeta 
Pz/Ps:  imȃńe 
Go:  imå̃ńe 
Li:  imȃńe; kmȅsćina 
Mš/Ms: imãńe; posȅs 
Bi:  imãńe 
T/A:  kmȅšćina 
Gr/Ga:  imBńe  
Mu/Mo: stȃńe 
Pi/Pe:  imȏńe 
Kr/Co:  imȃńe; zȅmĺa 
Pr:  imȃńe; stȃncija; kmȅšćina 
SP:  kmȅšćina 
Šu/Su:  pošȅs 
Se/VL:  kmȅština 
Dm:  hmȅšćina 
Ja/Gi:  pȍses 
Ž/G:  imȃńe 
Ne/SD:  imȃńe; svȇsćina 
Pa:  kamp‚ńa 
RS/VR: imãńe 
Šo/So:  hmȅština 
JK/Go: stȃńe 
G/Mc:  kmẽština 
R/PA:  kmȅsćina 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kmȅština 
Dr:  imńe 
H/Ch:   
Vi:  stȍncija; zõtka620 
Ra/Cn: kmȅština 

                                                           
620 = imanje na kojem se radilo za plaću / fattoria nella quale si lavorava a pagamento / posestvo 
na katerem so delali proti plačilu 
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Ma:  imȃńe 
Pe:  kmȅština 
Mn:  imȃńe 
Md:  imȃńe; štȃncija 
 

 1092. Njiva – Campo – Njiva 
 

Bo:  ńiva 
Sa:  kampo 
B/O:  ńȉva 
Kb/VC: ńȉva 
VM/MG: ńȉva 
Kl/Ca:  kampo 
Kr/Ca:  ńȉva 
Pr/Pe:  lȇha 
Mt:  kȍmp; kamp‚ńa 
RP/PR: ńȋva 
Kr/Ch: ńȉva 
Vž/Vs:  ńȋva 
Po:  leh‚ 
Ič/Ic:  dolȃc 
Ka/Ca: ńȋva 
V/Ab:  kampańa 
Pz/Ps:  ńȋva 
Go:  ńȉva 
Li:  ńȋva 
Mš/Ms: lȇha 
Bi:  ńȉva 
T/A:  ńȉva 
Gr/Ga:  ńȉva  
Mu/Mo: ńȉva 
Pi/Pe:  ńȉva 
Kr/Co:  ńȋva 
Pr:  ńȉva 
SP:  ńȉva 
Šu/Su:  ńȋva; ńiv‚ 
Se/VL:  ńȉva 
Dm:  ńȉva 
Ja/Gi:  kamp‚ńa 
Ž/G:  ńȉva 
Ne/SD:  ńȉva  
Pa:  ńȉva 
RS/VR: ńȋva 
Šo/So:  ńȋva 
JK/Go: ńȉva 
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G/Mc:  ńȉva 
R/PA:  ńȋva 
Pr/FA:  ńȋva 
Bž/Bi:  ńȉva 
Dr:  ńȉva 
H/Ch:  ńȉva 
Vi:  ńȉva 
Ra/Cn: ńȉva 
Ma:  ńȉva 
Pe:  ńȉva 
Mn:  ńȉva 
Md:  ńȉva; kamp‚ńa 

 
 
 1093. Vrt – Orto – Vrt 
 

Bo:  vərt 
Sa:  orto 
B/O:  vrt 
Kb/VC: vrt 
VM/MG: vrt 
Kl/Ca:  orto 
Kr/Ca:  vrt 
Pr/Pe:  vrt 
Mt:  vrta 
RP/PR: vrt 
Kr/Ch: vrt 
Vž/Vs:  vrt 
Po:  vrt 
Ič/Ic:  vrt 
Ka/Ca: vrt 
V/Ab:  orto 
Pz/Ps:  vrt 
Go:  vrt 
Li:  vrt 
Mš/Ms: vrt 
Bi:  vrta 
T/A:  vrt 
Gr/Ga:  vrt  
Mu/Mo: vrta 
Pi/Pe:  vrt 
Kr/Co:  vrt 
Pr:  vrt 
SP:  vrt 
Šu/Su:  vrt 
Se/VL:  vrt; ğardȉn 
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Dm:  vrt 
Ja/Gi:  vrt 
Ž/G:  vrt 
Ne/SD:  vrt  
Pa:  vrt 
RS/VR: vrta 
Šo/So:  vrta 
JK/Go: vərt‚ 
G/Mc:  vrta 
R/PA:  vrt  
Pr/FA:  vrt 
Bž/Bi:  vrt 
Dr:  vrt 
H/Ch:  vrta 
Vi:  vrt 
Ra/Cn: vrta 
Ma:  vrta 
Pe:  zgr‚da (?) 
Mn:  vərt‚ 
Md:  vrta 

 
 1094. Gredica – Aiuola – Greda, lehica 
 

Bo:  lẹha 
Sa:  vaneźeta 
B/O:  lẹhȉca 
Kb/VC: lȉha 
VM/MG: lȋha; grȅda 
Kl/Ca:  vaneźa 
Kr/Ca:  lišȉca 
Pr/Pe:  redȉca 
Mt:  sp‚ń 
RP/PR: ras‚d 
Kr/Ch: ras‚t 
Vž/Vs:  grȅda 
Po:  gredȉca 
Ič/Ic:  gredȉca 
Ka/Ca: lȋha u vrtlu 
V/Ab:  vaneźa 
Pz/Ps:  grēdȉca 
Go:  lešȉca 
Li:  lesȉca; gredȉca 
Mš/Ms: gredȉca 
Bi:  lȋha, gredȉca 
T/A:  lȅšica 
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Gr/Ga:  grgdica 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  lišȉca 
Kr/Co:  grȅdica 
Pr:  lȋha 
SP:  lišȉca 
Šu/Su:  lišȉca 
Se/VL:  mur‚l 
Dm:  pris‚d 
Ja/Gi:  grȅdica 
Ž/G:  gredȉca 
Ne/SD:  lih‚; lȇh 
Pa:  redȉca 
RS/VR: lĩha 
Šo/So:  lȋha 
JK/Go: redȉca 
G/Mc:  lĩha; lišȉca 
R/PA:  gredȉca 
Pr/FA:  gredȉca 
Bž/Bi:  lȋha 
Dr:  lȇha 
H/Ch:  prilȉh 
Vi:  lesȉca 
Ra/Cn: vanȇža 
Ma:  lȋha 
Pe:  ĺȇha 
Mn:  lȉha 
Md:  grȉbĺa 

 
 
 1095. Kantica za zalijevanje – Annaffiatoio – Zalivalnik 
 

Bo:  žlufadur 
Sa:  źbrufo 
B/O:  žbrufedȍr 
Kb/VC: žbrufadȍr 
VM/MG: zalivȃvnik 
Kl/Ca:  źbrufador 
Kr/Ca:  žlofadȍr 
Pr/Pe:  zalevȃlnik 
Mt:  zbrufadȍr 
RP/PR: žbrufadȍr 
Kr/Ch: žbrufadȍr 
Vž/Vs:  žbrufadȏr 
Po:  zalevȃlnik 
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Ič/Ic:  zalevãjnik 
Ka/Ca: žbrȗf 
V/Ab:  źbrufador 
Pz/Ps:  žbrufadȏr 
Go:  šprȉc 
Li:  zbrufadjr 
Mš/Ms: zalevãjnik 
Bi:  žbrufadȗr; žbrafadȗr 
T/A:  žbrofadȍr 
Gr/Ga:  žbrufadõr 
Mu/Mo: žbrufadȕr 
Pi/Pe:  žbrufadȏr 
Kr/Co:  žbrufadȏr 
Pr:  žbrufadũr 
SP:  žbrufadjr 
Šu/Su:  žbrufadȗr 
Se/VL:  žbrufadȍr 
Dm:  žbrufadjr 
Ja/Gi:  žbrufadȍr 
Ž/G:  žbrufadȕr 
Ne/SD:  zbrufadr 
Pa:  k‚nta za zaliv‚t 
RS/VR: žbrufadȗr 
Šo/So:  žbrufadȗr 
JK/Go: žbrufadȏr 
G/Mc:  žbrofadȍr 
R/PA:  zbrovadr 
Pr/FA:  zbrofadȍr 
Bž/Bi:  žbrofadȍr 
Dr:  zbrufadr 
H/Ch:  žbrufadȍr 
Vi:  zbrufadhr 
Ra/Cn: žbrufadȏr 
Ma:  žbrufadȍr 
Pe:  žbrufadȏr 
Mn:  žbrufadȍr 
Md:  žbrofadȏr 

 
 
 1096. Zalijevati – Annaffiare – Zalivati 
 

Bo:  zalivat; zalet (prf.) 
Sa:  bańar 
B/O:  zalȉvεt 
Kb/VC: zalȉvat; zalȋvat 
VM/MG: zalȋvat 
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Kl/Ca:  bańar 
Kr/Ca:  zalȉvat 
Pr/Pe:  zalev‚t 
Mt:  zalȋvati 
RP/PR: zaliv‚t 
Kr/Ch: zaliv‚t 
Vž/Vs:  zalȋvat 
Po:  zalev‚t 
Ič/Ic:  zalev‚t 
Ka/Ca: zalĩvat 
V/Ab:  bańar 
Pz/Ps:  zaliv‚t 
Go:  zalĩvat 
Li:  zaliv‚t 
Mš/Ms: zalev‚t 
Bi:  zalĩvati 
T/A:  zalȇvat 
Gr/Ga:  zalfv‚t 
Mu/Mo: zalȋvati 
Pi/Pe:  zaliv‚t 
Kr/Co:  zalȋvat 
Pr:  zaliv‚t 
SP:  zalīv‚t 
Šu/Su:  zaliv‚t; zalȋvat 
Se/VL:  zalȋvati 
Dm:  zalfv‚t 
Ja/Gi:  zalȉt (prf.) 
Ž/G:  zaliev‚t 
Ne/SD:  zaliv‚t 
Pa:  zaliv‚t 
RS/VR: zalivȃti 
Šo/So:  zalȋvati 
JK/Go: zaliv‚t 
G/Mc:  zalīv‚ti 
R/PA:  zalev‚t 
Pr/FA:  zalev‚t 
Bž/Bi:  zalīv‚ti 
Dr:  zalεv‚t 
H/Ch:  zalȉti (prf.) 
Vi:  zalȇvat; polẽvat 
Ra/Cn: zalĩvati 
Ma:  zalīv‚ti 
Pe:  zaĺev‚t 
Mn:  zalȋvati 
Md:  zaliv‚ti 



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1414 

1097. Ograđeno zemljište – Campo recinto – Ograjena njiva, ograda 
 

Bo:  zaγrȧjena ńiva 
Sa:  teren rečinta; rečinto 
B/O:  vrt; vərt‚ča 
Kb/VC: zagrȍjena ńȉva 
VM/MG: gm‚jna 
Kl/Ca:  tera ričinta 
Kr/Ca:  oγr‚jena particȅla 
Pr/Pe:  ogrȃjena zemj‚ 
Mt:  z‚pərto 
RP/PR: štrȋka 
Kr/Ch: štrȉka 
Vž/Vs:  zagrȃdena particȅla 
Po:  zagrȃjena leh‚ 
Ič/Ic:  zagrȃjena lȇha 
Ka/Ca: zagrãđeno 
V/Ab:  parcela śerada 
Pz/Ps:  zagrȃđen rȇd 
Go:  zagrȃjeni kȗs kampȃńe 
Li:  ȍgrad; zagrȃjena zemĺ‚ 
Mš/Ms: zagr‚jena zȅmĺa 
Bi:  ugrȃđena ńȉva 
T/A:  ȏgərda 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: zagr‚đeno pȍĺe 
Pi/Pe:  zagrejȇno 
Kr/Co:  zazȉdana zȅmĺa 
Pr:  zagrȃjeno 
SP:  zāzȉdana ńȉva 
Šu/Su:  šarȃja; zagrȏjena zȇmĺa 
Se/VL:  šer‚ja 
Dm:  zagrȃjeno 
Ja/Gi:   
Ž/G:  zagrȃjeno 
Ne/SD:  zagrȏjena zemĺ‚ 
Pa:  zagrȍjena ńȉva 
RS/VR:  
Šo/So:  [zvȍreno] 
JK/Go: zagrȃğena zȅmĺa 
G/Mc:  zȋd; zazȋdana ńȉva 
R/PA:   
Pr/FA:  zagrȏjena zemĺ‚ 
Bž/Bi:  zagr‚žena kamp‚ńa 
Dr:  ugr‚da; ugradȉca 
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H/Ch:  kunfin‚na zȅmĺa 
Vi:  zagrBjeni kȗs kanpȃńi 
Ra/Cn: z‚pərta zẽmĺa 
Ma:   
Pe:  kmpo; ńȉva 
Mn:  z‚pərta ńȉva 
Md:  kaz‚ 

 
1098. Krajnji, neobrađeni dio njive – Capitagna, capezzagna – Skraj-

ni, neobdelani del njive 
 

Bo:  kavidåńa 
Sa:  kavidańa 
B/O:  kavad‚ńa; ȕlica 
Kb/VC: kavid‚ńa 
VM/MG: umej‚k 
Kl/Ca:  bare 
Kr/Ca:  kavid‚ńa 
Pr/Pe:  [zapȗšćen] 
Mt:  [je u barȇdi] 
RP/PR: zγlȃvnica 
Kr/Ch: barȅt 
Vž/Vs:  barȅd 
Po:  zapȕšćeno 
Ič/Ic:  [pȗsta zȅmĺa] 
Ka/Ca: u bȃredi 
V/Ab:  bare 
Pz/Ps:  zvrȃt 
Go:  kavȃdańa; bankȋna 
Li:  korjna; kavad‚ńa 
Mš/Ms: [zapȕšćeno] 
Bi:  barȅd 
T/A:  korȏna 
Gr/Ga:  kavad‚ńa  
Mu/Mo: b‚red 
Pi/Pe:  zglȏvnica 
Kr/Co:  b‚red 
Pr:  zglavnȉca 
SP:  karȗna 
Šu/Su:  zlȏmnica 
Se/VL:  rȕštiko 
Dm:  zglȃvnica 
Ja/Gi:  prȍva 
Ž/G:  zglȃvnica 
Ne/SD:  [zapȕsćeni kȗs ńȉvi] 
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Pa:  zlȍmnica 
RS/VR: ledȋna 
Šo/So:  b‚red 
JK/Go: ledȉna 
G/Mc:  b‚red 
R/PA:  krna 
Pr/FA:  rȏl 
Bž/Bi:  korȕna 
Dr:   
H/Ch:  zgl‚vnica 
Vi:  ledȉna 
Ra/Cn: zgl‚vnica 
Ma:  zgl‚vnica 
Pe:  štradȗn 
Mn:  ledȉna 
Md:  trȅša 

 
1099. Zemljani rub duž jaraka na njivi – Greppo, proda – Rob zemlje 

vzdolž jarkov ob njivi 
 

Bo:  ronγåda 
Sa:  korona 
B/O:  korȍna 
Kb/VC: finȉda 
VM/MG: mȅja 
Kl/Ca:  kavidańa 
Kr/Ca:  skl‚t 
Pr/Pe:   
Mt:  korȕna 
RP/PR: skl‚t 
Kr/Ch: skl‚t 
Vž/Vs:  zgl‚vnica 
Po:  korȏn 
Ič/Ic:  korȏn 
Ka/Ca: zarũp 
V/Ab:  orlo 
Pz/Ps:   
Go:  karȗna 
Li:  korjna 
Mš/Ms: staz‚ 
Bi:  korȕna 
T/A:  brȃzda 
Gr/Ga:  korhna 
Mu/Mo: kr‚j ńȋve 
Pi/Pe:  kurȏna 
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Kr/Co:  karȕna; stȃza 
Pr:  karȗna 
SP:  slȍk 
Šu/Su:  korȗna 
Se/VL:  korȕna 
Dm:  koronãl 
Ja/Gi:   
Ž/G:  navjr 
Ne/SD:  stradȗn ; staz‚ 
Pa:  brozd‚ na krȍj ńȉvi 
RS/VR: štərdȗn 
Šo/So:  korȕna 
JK/Go: korunȃ 
G/Mc:  št\rdȗn 
R/PA:   
Pr/FA:  stradjn 
Bž/Bi:  korȕna 
Dr:   
H/Ch:  brna 
Vi:  korhńa 
Ra/Cn: korȗna 
Ma:   
Pe:   
Mn:  zglȃvnica; ledȉna 
Md:   

 
1100. Posjed oko kmetske kuće – Terreno intorno alla casa colonica – 

Posestvo okoli kolonske hiše 
 

Bo:  kortina 
Sa:  teren torno la kaźa 
B/O:  pustȉžje 
Kb/VC: kȍrta 
VM/MG: dvorȉšće 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  proštĩžja 
Pr/Pe:   
Mt:  kupȅsće 
RP/PR: pruštȋžju 
Kr/Ch: puštȉžji 
Vž/Vs:   
Po:  grȕnat 
Ič/Ic:  imȃńe 
Ka/Ca: khrta 
V/Ab:  propjeta 
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Pz/Ps:   
Go:  domažȉja 
Li:  kjrta 
Mš/Ms: posȅs okõl kȕći 
Bi:  poštȉžija 
T/A:  kȏrta 
Gr/Ga:  stncija  
Mu/Mo: zȅmja od gospodȃra 
Pi/Pe:  kmȅšćina 
Kr/Co:  kȍrta 
Pr:  kõrta 
SP:  kjrta 
Šu/Su:  trȍnšit 
Se/VL:  kȏrta 
Dm:  stȃncija 
Ja/Gi:   
Ž/G:  imȃńe 
Ne/SD:  posȅd  
Pa:  zȏtka 
RS/VR: khrta 
Šo/So:  kȍrta 
JK/Go: vərt‚ 
G/Mc:  št‚ncija 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kmȅština 
Dr:   
H/Ch:  kȍrat 
Vi:  strońsȉt 
Ra/Cn: kȍrat 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  kortȋva 

 
1101. Obrađivati (njivu) – Coltivare (il campo) – Obdelovati (njivo) 

 
Bo:  ubdẹlat (prf.) ńivo 
Sa:  koltivar (el kampo) 
B/O:  kopȅt; dẹ̏let; d̏lεt 
Kb/VC: dȅlat ńȉvu 
VM/MG: obdȅlat (prf.) 
Kl/Ca:  lavorar (la tera) 
Kr/Ca:  udilȇvat (ńȉva) 
Pr/Pe:  kop‚t (lȇhu) 
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Mt:  yr‚t; kup‚t 
RP/PR: dȇlat (ńȋva) 
Kr/Ch: dȇlat (kamp‚ńo) 
Vž/Vs:  dȇlat 
Po:  del‚t zemjȕ 
Ič/Ic:  kop‚t 
Ka/Ca: dȇlat (ńȋvu) 
V/Ab:  meter in kultura 
Pz/Ps:  dȅlat 
Go:  dȇlat (ńȉvu) 
Li:  dȅlat; prontȇvat (ńȋvu) 
Mš/Ms: dȅlat; kop‚t (lȇhu) 
Bi:  dȅlati (ńȋvu) 
T/A:  obrađȉvat 
Gr/Ga:  dȅlat (ńȉvo)  
Mu/Mo: dȅlati (ńȉvu) 
Pi/Pe:  dȅlat 
Kr/Co:  dȅlat (ńȋvu) 
Pr:  dȅlat 
SP:  dȅlat (na ńȉvi) 
Šu/Su:  dȇlat (kampȃńu) 
Se/VL:  kop‚ti; dȅlati (zȇmĺu) 
Dm:  dȅlat ńȉvo 
Ja/Gi:  dȅlat ńȉvu; dȅlat kamp‚ńu 
Ž/G:  dȅlat 
Ne/SD:  dȇlat (ńȉvu)  
Pa:  dȅlat (ńȉvu) 
RS/VR: dȇlati (ńȋvu) 
Šo/So:  dȅlati 
JK/Go:  del‚t 
G/Mc:  dẽlati (ńȉvu) 
R/PA:  dẽlati (ńȉvu) 
Pr/FA:  dȅlat 
Bž/Bi:  dȅlati (ńȋvu) 
Dr:  dlat (kamp‚ńo) 
H/Ch:  dȅlati (zȅmĺu) 
Vi:  dȇlat ńȉvo 
Ra/Cn: dȅlati (ńȉvu) 
Ma:  kultiv‚ti 
Pe:  kultiv‚t; činȉt kultȗru 
Mn:  dȅlati (ńȉvu) 
Md:  dȅlati 

 
 1102. Napoličar – Mezzadro – Spolovinar 
 

Bo:  [dela na pu] 
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Sa:  meźadro 
B/O:   
Kb/VC: mez‚dro 
VM/MG: tež‚k na žurnȃdu 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  pudȇlavca 
Pr/Pe:   
Mt:  kolȏno 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  šočȃl 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  [dȅla na spolȏvinu] 
Go:  napȏličar 
Li:  polovic‚r 
Mš/Ms: [na põl] 
Bi:   
T/A:  [na pȍl] 
Gr/Ga:  sočl  
Mu/Mo: hl‚pac 
Pi/Pe:  dȅlavac 
Kr/Co:   
Pr:  [dȅla na polovȉcu] 
SP:  tež‚k 
Šu/Su:  spȏlar 
Se/VL:  kolȍn 
Dm:  [ki dȅla za šȏldi] 
Ja/Gi:  napolȉčar 
Ž/G:  [ki dȅla na pjl] 
Ne/SD:  mez‚dri (pl.); sȏc; sȏc na polovȉnu 
Pa:  tezȍk 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  dȅlovac 
Pr/FA:  sȍc 
Bž/Bi:   
Dr:  sȍc 
H/Ch:   
Vi:  delhvac; tezBk 
Ra/Cn: sočãli (pl.) 
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Ma:  hl‚pac 
Pe:  tȅžak 
Mn:   
Md:  soč‚ 
 

 1103. Gospodar – Capoccia – Gospodar 
 

Bo:  γospodår 
Sa:  paron 
B/O:  guspud‚r 
Kb/VC: gospudȍr 
VM/MG: gospod‚r 
Kl/Ca:  paron 
Kr/Ca:  γospodȃr 
Pr/Pe:  gospod‚r 
Mt:  gospodȏr 
RP/PR: γuspudr 
Kr/Ch: guspud‚r 
Vž/Vs:  gospodȃr 
Po:  gospodȃr 
Ič/Ic:  gospodȃr 
Ka/Ca: gospodȃr 
V/Ab:  paron 
Pz/Ps:  gospodȃr 
Go:  gospodȃr 
Li:  gospodȃr 
Mš/Ms: gospodãr 
Bi:  gospodȃr 
T/A:  gospod‚r 
Gr/Ga:  gospodr  
Mu/Mo: gospod‚r 
Pi/Pe:  gospodȏr 
Kr/Co:  gospodȃr 
Pr:  gospodȃr 
SP:  gospodȃr 
Šu/Su:  gospodȏr 
Se/VL:  gospodȃr; parȍn 
Dm:  parȍn 
Ja/Gi:  parȕn; parjn 
Ž/G:  gospodȃr 
Ne/SD:  gospodr 
Pa:  gospodȍr 
RS/VR: guspudȃr 
Šo/So:  gospodȃr 
JK/Go: gospodãr 
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G/Mc:  gospodãr 
R/PA:  gospodȏr 
Pr/FA:  gospodȏr 
Bž/Bi:  gospodȃr 
Dr:  gospodȏr 
H/Ch:  gospod‚r 
Vi:  gospodBr 
Ra/Cn: gospodȃr 
Ma:  gospod‚r 
Pe:  gospdȃr; gospodr 
Mn:  gospodȃr 
Md:  gospodȃr 

 
 1104. Najamnik – Affituario, fittavolo, fittaiolo – Najemnik 
 

Bo:  fitoval 
Sa:  fitual 
B/O:  tež‚k 
Kb/VC: kolȍn621 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  tež‚k; dȅlavac 
Mt:  hl‚pac 
RP/PR: težk 
Kr/Ch: tēž‚k 
Vž/Vs:  šočȃl 
Po:   
Ič/Ic:  hl‚pac 
Ka/Ca: [dȇla na fȉt] 
V/Ab:  [kwel ke ga ćolto in afito] 
Pz/Ps:   
Go:  fitovå̃l 
Li:  socãl; tezȃk na trȅto 
Mš/Ms: dȅlavac; težãk 
Bi:   
T/A:  tež‚k ki dȅla na pȍl 
Gr/Ga:  fitovl  
Mu/Mo: [na fȉt] 
Pi/Pe:  dȅlavac 
Kr/Co:  kl‚pac 
Pr:  sočȃl; fitovȃl622 
SP:  hl‚pac 

                                                           
621 Kolȍn dȅla na fȅt. 
622 Je u hȋži na afȉt. 
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Šu/Su:   
Se/VL:  težȃk 
Dm:  hlȃpac 
Ja/Gi:  fitov‚l 
Ž/G:  dȅlavac 
Ne/SD:  dȅlavac  
Pa:  tezȍk 
RS/VR: guspodȃr kujȋ fitȃ623 
Šo/So:  kl‚pac 
JK/Go: težȃk 
G/Mc:  [na spolovĩnu] 
R/PA:  dȅlovac na kȍnti 
Pr/FA:  fitȏl 
Bž/Bi:  r‚dnik na žurnȃdu 
Dr:  sȍc 
H/Ch:  hl‚pac 
Vi:  [na zərnBdo] 
Ra/Cn: fitov‚ 
Ma:  tež‚k 
Pe:  tȅžak 
Mn:   
Md:  fitov‚ 

 
1105. Ovaj radnik radi na nadnicu. – Questo lavoratore va a opera per 

mercede. – Ta delavec hodi na dnino. 
 

Bo:  Гre na žọrnådo. 
Sa:  Śto operajo lavora a ğornada. 
B/O:  na žurn‚dị 
Kb/VC: na žurnȍdu 
VM/MG: Ov‚j tež‚k dȇla na žurnȃdi. 
Kl/Ca:  Śto operajo lavora a ğornada. 
Kr/Ca:  Ta dȅlavec dȇla ne žurnȃda. 
Pr/Pe:  Ȏvaj dȅlavac dȅla na žurn‚du. 
Mt:  T‚j covȉk dȅla na yurnȃdu. 
RP/PR: Ta težk dȇla næ žurnda. 
Kr/Ch: Ta tēž‚k dȅla na žurnȃdo. 
Vž/Vs:  Rȃdi na žurnȃdu.; Dȅla na žurnȃdu. 
Po:  Ȍv težȃk dȅla na žurnȃdu. 
Ič/Ic:  dȅla na žurnȃdu. 
Ka/Ca: dȇla za žurnãdu 
V/Ab:  Kweśto lavorator lavora a ğornada. 
Pz/Ps:  Ovȉ tež‚k dȅla na žurnȃdu. 

                                                           
623 šočȃli ljudi koji obrađuju tuđu zemlju / gente che coltiva la terra deglli altri / ljudje, ki 
obdelujejo tujo zemljo 
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Go:  T‚jsti tež‚k dȇla za žurnå̃du. 
Li:  Uvȉsti tezãk dȅla za zurnȃdo. 
Mš/Ms: Ovȉ dȅlavac dȇla na žurn‚du. 
Bi:   
T/A:  Tȉjsti tež‚k dȅla na žurn‚di. 
Gr/Ga:  Ovȉ dȅlavac dȅla na žurndo. 
Mu/Mo: dȅla na žurnȃdu 
Pi/Pe:  Ovȉ dȅlavac dȅla na žərnȏdu. 
Kr/Co:  Ovȉ tež‚k dȅla za žornȃdu. 
Pr:  Ovȋ težȃk dȅla na žurnȃdu. 
SP:  na žurnȃdi 
Šu/Su:  Ovȉ težȍk dȇla na žərnȍdu. 
Se/VL:  dȅla na žurnȃdu 
Dm:  Ta težȃk dȅla na žurnãdo. 
Ja/Gi:  T‚jsti tež‚k dȅla na žurn‚du. 
Ž/G:  Ȍvi težȃk dȅla na žurnȃdi. 
Ne/SD:  Ova dȅlavac dȅla na zurndu. 
Pa:  Ta dȇlovac dȅla na zarnȏdu. 
RS/VR: Ti težȃk dȇla na žurnȃdu. 
Šo/So:  dȅla na žurnȃdi. 
JK/Go: Hl‚pci del‚ju za plȃću. 
G/Mc:  Ti težãk dȅla za žurnȃdu. 
R/PA:  Dȅlovac dȅla na zarnȏde. 
Pr/FA:  Ta dȅlovac je na zarnȏde. 
Bž/Bi:  Onȉ tež‚k dȅla na žurnȃdu. 
Dr:  V‚ dlovac dla n‚ zarndo. 
H/Ch:  tež‚k 
Vi:  Ta tezBk dȇla na zərnBdo. 
Ra/Cn: Ovȉ težȃk dȅla na žurnȃdu. 
Ma:  Uvĩ tež‚k dȅla za kȇga. 
Pe:  Ovȋ tȅžak činȉ na ʒorndu. 
Mn:  Ovȉ težȃk dȅla na žurnȃdu. 
Md:  Ovȉ težȃk gre na žurnȃdu. 

 
1106. Nadničar (radnik unajmljen samo na jedan dan) – Lavoratore 

giornaliero – Dninar 
 

Bo:  žornådar 
Sa:  ğornaĺero 
B/O:  tež‚k; dẹlevȍc 
Kb/VC: dȅluvac na žurn‚du 
VM/MG: tež‚k 
Kl/Ca:  operajio per un ğorno 
Kr/Ca:  enodnȇvni dȅlavec 
Pr/Pe:  tež‚k, dȅlavac 
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Mt:  zornadȅr 
RP/PR: dȇlavac za en‚ žurnda; težk næ εn dn 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  težȃk 
Po:  težȃk 
Ič/Ic:  težȃk 
Ka/Ca: [dȇla za žurnãdu] 
V/Ab:  lavorator a ğornada 
Pz/Ps:  tež‚k 
Go:  tež‚k 
Li:  tezãk; tezȃk 
Mš/Ms: težãk; dȅlavac 
Bi:  hl‚pac 
T/A:  tež‚k 
Gr/Ga:  težk 
Mu/Mo: r‚dnik na žurnȃdu 
Pi/Pe:  dȅlavac na jenȕ žərnȏdu 
Kr/Co:  tež‚k 
Pr:  težȃk 
SP:  težȃk 
Šu/Su:  težȍk 
Se/VL:  žurnad‚r 
Dm:  težȃk 
Ja/Gi:  tež‚k 
Ž/G:  težȃk 
Ne/SD:  dȅlavac, tezk 
Pa:  dȇlovac 
RS/VR: težȃk za jȅdan dȃn 
Šo/So:  tež‚k 
JK/Go: težȃk 
G/Mc:  težãk 
R/PA:  dȅlavac za jedȍn dȍn 
Pr/FA:  dȅlovac od jenȇga dnȇva 
Bž/Bi:  tež‚k na žurnȃdu 
Dr:  (n‚ jenȍ zarndo) 
H/Ch:  tež‚k 
Vi:  tezBk za jenȍ zərnBdo 
Ra/Cn: težȃk 
Ma:   
Pe:  [tȅžak rabȍta na ʒorndu] 
Mn:  težȃk 
Md:  težȃk 

 
 1107. Nadnica – Giornata – Dnina 
 

Bo:  žọrnåda 
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Sa:  ğornada 
B/O:  žurn‚da 
Kb/VC: žurnȍda 
VM/MG: žurnȃda 
Kl/Ca:  ğornada 
Kr/Ca:  en‚ žurnȃda 
Pr/Pe:  žurnȃda 
Mt:  zornȃda 
RP/PR: žurnda 
Kr/Ch: žurnȃda 
Vž/Vs:  žurnȃda 
Po:  žurnȃda 
Ič/Ic:  žurnȃda 
Ka/Ca: žurnãda 
V/Ab:  ğornada 
Pz/Ps:  žurnȃda 
Go:  žurnå̃da 
Li:  zurnȃda 
Mš/Ms: žurnãda 
Bi:  žurnȃda; plȃča 
T/A:  žurnȃda 
Gr/Ga:  žurnda 
Mu/Mo: žurnȃda 
Pi/Pe:  žərnȏda 
Kr/Co:  žornȃda 
Pr:  žurnȃda 
SP:  žurnȃda 
Šu/Su:  žərnȍda 
Se/VL:  žurnȃda 
Dm:  žurnãda 
Ja/Gi:  žurn‚da 
Ž/G:  žurnȃda 
Ne/SD:  zurnda 
Pa:  zarnȏda 
RS/VR: žurnȃda 
Šo/So:  žurnȃda 
JK/Go: žurnȃda 
G/Mc:  žurnȃda 
R/PA:  zarnȏda 
Pr/FA:  zərnȏda 
Bž/Bi:  žurnȃda 
Dr:  zarnda 
H/Ch:  žurn‚da 
Vi:  zornBda; zərnBda 
Ra/Cn: žurnȃda 
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Ma:  žurnȃda 
Pe:  ʒornda 
Mn:  žurnȃda 
Md:  žurnȃda 
 

 1108. Gnojiti – Concimare – Gnojiti 
 

Bo:  γnojet; poγnojet (prf.) 
Sa:  butar ludame 
B/O:  gnȍjịt; gnȕjịt 
Kb/VC: gnujȅt 
VM/MG: gnojȉt 
Kl/Ca:  ludamar 
Kr/Ca:  puγnujȉt 
Pr/Pe:  gnojȉt 
Mt:  gnojȉti 
RP/PR: γnujȉt 
Kr/Ch: gnujȉt 
Vž/Vs:  gnojȉt 
Po:  gńojȉt 
Ič/Ic:  gnojȉt 
Ka/Ca: gńojȋt 
V/Ab:  ludamar 
Pz/Ps:  gnojȉt 
Go:  gnojȉt; zagnojȉt (prf.) 
Li:  gnojȉt 
Mš/Ms: gńojȉt 
Bi:  gńojȉti 
T/A:  gńojȉt 
Gr/Ga:  gńojȉt  
Mu/Mo: gńojȉti 
Pi/Pe:  gńojȉt 
Kr/Co:  gńojȉt 
Pr:  gnojȉt 
SP:  zagnojȉt (prf.) 
Šu/Su:  gnojȉt 
Se/VL:  gńojȉti; končim‚ti 
Dm:  gńojȉt; zagńojȉt (prf.) 
Ja/Gi:  gnojȉt 
Ž/G:  gnojȉt 
Ne/SD:  gńojȉt; gnojȉt 
Pa:  gnojȉt 
RS/VR: gńojȋti 
Šo/So:  gńojȉti 
JK/Go: gńojȉt 
G/Mc:  gńojȉti 
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R/PA:  gnojȉt 
Pr/FA:  gnojȉt 
Bž/Bi:  gńojȉti 
Dr:  gnojȉt 
H/Ch:  gńojȉti 
Vi:  gnojȉt 
Ra/Cn: gńojȉti 
Ma:  gńojȉti 
Pe:  gńojȉt; nagnojȉt (prf.) 
Mn:  gńojȉti 
Md:  gńojȉti 

 
1109. Gnoj – Concio, stabbio, letame, concime – Gnoj: a) Prirodni – 

Naturale – Naravni; b) Industrijski – Industriale – Industrijski 
 

Bo:  γnọj: a) γnọj; b) pråh 
Sa:  ludame: a) ludame; b) konćime 
B/O:  gnȗj: a) dom‚ći gnȕj; b) kȍnčima 
Kb/VC: gnȏj: a) gnȏj; b) kȍnčime 
VM/MG: gomȉla; gnȏj: a) gnȏj624; b) solȉtar 
Kl/Ca:  ludame: a) ludame; b) končime 
Kr/Ca:  γnȍj: a) dum‚ći γnȍj; b) kȍnčime 
Pr/Pe:  gnȏj: a) domȃći gnȏj; b) kupȏvni gnȏj 
Mt:  gnȍj: a) prȉrodni gnȍj; b) kȏncima 
RP/PR: γnȗj; a) dum‚ć γnȗj; b) kȏnčimε 
Kr/Ch: gnȍj: a) prȉrodni; b) kȏnčime 
Vž/Vs:  gnȏj 
Po:  gńȏj; a) gńȏj blȃga; b) kȉmeski gńȏj 
Ič/Ic:  gńȏj: a) gńȏj; b) kȉmiški gńȏj 
Ka/Ca: gńhj: a) gńhj od blãga; b) khncima 
V/Ab: ludame: a) ludame naturale; b) ludame induśtrijale 
Pz/Ps:  gnȏj; a) domȃći gnȏj 
Go:  gnjj: a) gnjj od blå̃ga; b) khnčima 
Li:  gnjj: a) gnjj; dom‚ći gnjj; b) pr‚h 
Mš/Ms: gńõj: a) domãći gńõj; b) kupȏvni gńõj 
Bi:  gńȍj: a) gńȍj ud blȃga; b) kȍnčimo 
T/A:  a) dom‚ći gńoj; b) kȍnčima 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: gńȍj: a) gńȍj ud blȃga; b) gńȍjivo 
Pi/Pe:  gńȏj: a) gńȏj ot št‚le; b) kȏnčima 
Kr/Co:  gńȏj: a) gńȏj; b) kȍnčima 
Pr:  gńȏj: a) gńȏj; b) prȃh 
SP:  gnjj: a, b) gnjj 
Šu/Su:  a) gnȏj; b) kȍnčimo 

                                                           
624 Krȃvĺi, ȍvčji, kȏński. 
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Se/VL:  a, b) gńȍj 
Dm:  a) gńjj625; kjnčin 
Ja/Gi:  gnjj: a) gnjj; b) lud‚me 
Ž/G:  gnjj: a, b) gnjj626 
Ne/SD:  gnȏj, gńȏj: a) domći gńȏj; b) kȏncima 
Pa:  gnȍj: a) domȍći gnȍj; b) kȏncima 
RS/VR: gńȏj: a) gńȏj ud blȃga; b) kȏnčim 
Šo/So:  gńȏj 
JK/Go: gńȏj; a) gńȏj; b) končȉna 
G/Mc:  gńȍj: a) gńȍj; b) kȍnčimo 
R/PA:  gnj 
Pr/FA:  gnȍj: a) prȉrodni gnȍj; b) koncȉme; kȍncime 
Bž/Bi:  gńȍj: a) gńȍj; b) kȍnčima 
Dr:  gnjj: a) gnjj; b) kȍncimo 
H/Ch:   
Vi:  gnhj: a) gnhj; b) khncima 
Ra/Cn: a) gńȏj; b) kȍnčima 
Ma:  gńȍj: a) gńȍj; b) kȍnčima 
Pe:  gnȏj 
Mn:  gńȍj 
Md:  gńȍj: a) gńȍj; b) kȏnčima 

 
 1110. Tekuće gnojivo – Concime liquido, bottino – Gnojnica 
 

Bo:  kalyžnica 
Sa:  śangwe de bue 
B/O:  gnujnȉca 
Kb/VC: pišȍta 
VM/MG: gnojnȉca 
Kl/Ca:  ludame likwido 
Kr/Ca:  γnujnȉca 
Pr/Pe:  gnojnȉca 
Mt:  urȉna; pisȍto 
RP/PR: γnujnȉca 
Kr/Ch: gnujnȉca 
Vž/Vs:  pȉš 
Po:  tekȗći gńȏj 
Ič/Ic:  pȉš 
Ka/Ca: khncima 
V/Ab:  ludame likwido 
Pz/Ps:  gnojenȋca 
Go:  gnojnȉca 
Li:  gnojnȉca 

                                                           
625 Gńjj od blȃga. 
626 končim‚ja = gnojište / concimaia / gnojišče 
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Mš/Ms: gńojnȉca 
Bi:  pȉš 
T/A:  gnojnȉca 
Gr/Ga:  gńojnȉca 
Mu/Mo: gńojenȉca 
Pi/Pe:  gńȍjnica 
Kr/Co:  vȍdeni gńȏj; piš‚ta 
Pr:  gnojnȉca; pišȍtina 
SP:  gnojnȉca 
Šu/Su:  gnojnȉca; klanȉca 
Se/VL:  tȅkuči gńȍj 
Dm:  gńojnȉca 
Ja/Gi:  tȅkuće lud‚me 
Ž/G:  kjnčim; pȉš 
Ne/SD:  pȉs 
Pa:  gnojnȉca 
RS/VR: pȉš 
Šo/So:  gńojȉčina 
JK/Go: gńojenȉca 
G/Mc:  gńojȉčina 
R/PA:  pȉs 
Pr/FA:  pȉs 
Bž/Bi:  gńȍj 
Dr:  pȉs 
H/Ch:  piš‚ta 
Vi:  lȉkvidni gnhj 
Ra/Cn: piš‚ta 
Ma:  piš‚ta 
Pe:  gnȏj; rjȇtki gnȏj 
Mn:  piš‚ta 
Md:  pȉš 

 
1111. Smetište – Luogo dove si raccoglie la spazzatura – Smetnjak 

 
Bo:  končimaj 
Sa:  śkovacon 
B/O:  smȅtištε 
Kb/VC: škuvacȍn 
VM/MG: gomȉla 
Kl/Ca:  śkovacon 
Kr/Ca:  smetȉšći 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: smti; smetlȋšći 
Kr/Ch: smȅći 
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Vž/Vs:  smȅtlište 
Po:  depȏnij 
Ič/Ic:  smȇće 
Ka/Ca: smeće 
V/Ab:  śkovacon 
Pz/Ps:  smȅtište 
Go:  škovȃce 
Li:  gomȉla; mȅsto za skov‚ce 
Mš/Ms: smećȉšće; gomilȉca 
Bi:  smetlȉšte 
T/A:  smetlȉšće 
Gr/Ga:  škov‚ce 
Mu/Mo: mȉsto za škov‚ce 
Pi/Pe:  smetlȉšće 
Kr/Co:  mȋsto za škov‚ce 
Pr:  smećȉšće 
SP:  gomȉla 
Šu/Su:  smȇtište; gomilȉšće 
Se/VL:  škovacȍn 
Dm:  smȅtište 
Ja/Gi:  škuvacȍn 
Ž/G:  škov‚ci 
Ne/SD:  smȇtiste; smȇti  
Pa:  smȅtliste 
RS/VR:  
Šo/So:  smetlȉšte 
JK/Go: škȗĺa za smȅće 
G/Mc:  smẽtište 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  smȅtĺiste 
H/Ch:  depȍnija 
Vi:  gȗmilo; gumȋlo 
Ra/Cn: gomȉla 
Ma:  smȅtlište 
Pe:  gnojȉšte 
Mn:  škovacȍn 
Md:  škovacȏn 

 
1112. Ugarnica (zemljište ostavljeno neobrađeno a potom preorano) – 

Maggese, manzina (terreno lasciato in riposo, poi risvoltato) – Za-
ledinjena njiva 
 

Bo:  baret 
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Sa:  tera in ripoźo 
B/O:  bard 
Kb/VC: bȃred 
VM/MG: zapušćȅna celȉna 
Kl/Ca:  teren in abandon 
Kr/Ca:  novin‚ 
Pr/Pe:   
Mt:  bȃred 
RP/PR: nuvin‚ 
Kr/Ch: [barȅdno, pȍńer zurȃno] 
Vž/Vs:  [razbaredȃno] 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [se je razorȃlo] 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ledȋna 
Go:  b‚red 
Li:  novȋna; zapȕsćena ńȋva 
Mš/Ms: [počińȅna zȅmĺa, pa kȍpana] 
Bi:  [zȅmĺu bi puštȉli da počȉne] 
T/A:  nȏvica; novȉca 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  baredȉna 
Kr/Co:   
Pr:  novȉca 
SP:  zapȕštena ńȉva 
Šu/Su:  novȋna 
Se/VL:  ledȉna 
Dm:  tərdȉna 
Ja/Gi:  barȅ 
Ž/G:  b‚red 
Ne/SD:  novȋna  
Pa:  ledȉna 
RS/VR: bȃred 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  b‚red razbarẽžena 
R/PA:  [stȍra ńȋva na nȍvo zor‚na] 
Pr/FA:  zapȗsćeno tlȍ 
Bž/Bi:  [zȇmĺa na pȏčinak] 
Dr:   
H/Ch:  novȉca 
Vi:  ledȉna 
Ra/Cn: prilȅžena zẽmĺa 
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Ma:  b‚red 
Pe:   
Mn:  ledȉna 
Md:  počȉńena zẽmĺa; b‚red 
 
1113. Ledina – Sodaglia (terreno abbandonato e a pascolo) – Ledina 

 
Bo:  påšnik 
Sa:  bare 
B/O:  bard 
Kb/VC: bȃred 
VM/MG: celȉna 
Kl/Ca:  bare 
Kr/Ca:  sinužȅt 
Pr/Pe:  ledȉna 
Mt:  bȃred 
RP/PR: ledȋna 
Kr/Ch: lēdȉna 
Vž/Vs:  ledȉna 
Po:  ledȉna; ńȉva 
Ič/Ic:  ledȉna 
Ka/Ca: šerȃja 
V/Ab:  bare 
Pz/Ps:  ledȋna 
Go:  trzna 
Li:  p‚sa; inokȍśa 
Mš/Ms: ledȉna 
Bi:  ledȉna 
T/A:  šinokȍša 
Gr/Ga:  kr‚sa 
Mu/Mo: p‚sa 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  ledȉna; kr‚sa 
Pr:  ublȍh 
SP:  škȃrta ńȉva 
Šu/Su:  pȃša; zapuštȉna 
Se/VL:  ledȉna 
Dm:  ledȉna 
Ja/Gi:  barȅ 
Ž/G:  ledȉna 
Ne/SD:  ledȉna 
Pa:  kərsȉn 
RS/VR: ledȋna 
Šo/So:  ledȉna 
JK/Go: ledȉna 
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G/Mc:  ledȉna 
R/PA:  karsȉn 
Pr/FA:  zapȗsćen terȅn 
Bž/Bi:  ledȉna 
Dr:  zapȕsćeno 
H/Ch:  ledȉna 
Vi:  ledȉna 
Ra/Cn: ledȉna 
Ma:  ledȉna 
Pe:  ledȉna 
Mn:  ledȉna 
Md:  ledȉna 

 

 
1114. (Raz)rahliti (zemlju) – Dissodare (il terreno), romperlo per 

metterlo a coltura – (Z)rahljati (zemljo) 
 

 

Bo:  pošepicȧt 
Sa:  grapar (la tera); śolevar (la tera) 
B/O:  pretrȅs 
Kb/VC: rahj‚t (zȅmju) 
VM/MG: prekop‚t 
Kl/Ca:  grapar 
Kr/Ca:  bran‚t 
Pr/Pe:  razrahl‚t (zemjȕ) 
Mt:  [rohlȃta zȇmja] 
RP/PR: pərhj‚t 
Kr/Ch: zdrūbȉt 
Vž/Vs:  udrȍbit 
Po:  rastrȇst (zemjȕ); rahj‚t (zemjȕ) 
Ič/Ic:  prekop‚t 
Ka/Ca: razbĩjat z grȃpon 
V/Ab:  grapar 
Pz/Ps:  poravn‚t 
Go:  čukĺ‚t 
Li:  raskop‚t; bran‚t (zȇmĺu) 
Mš/Ms: kop‚t 
Bi:  grap‚ti (zȅmĺu) 
T/A:  zmekotȉt 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: žgrap‚ti (zȅmju) 
Pi/Pe:  bran‚t 
Kr/Co:  zor‚t; skop‚t 
Pr:  razor‚t 
SP:  zarahl‚t 
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Šu/Su:  rȃhlit; rahl‚t 
Se/VL:  zbran‚ti 
Dm:  bran‚t zȅmĺo 
Ja/Gi:  r‚hlat 
Ž/G:  razor‚t 
Ne/SD:  zobadȉt; spərhĺ‚t  
Pa:  sfrez‚t 
RS/VR: rahĺȃti 
Šo/So:  rahĺ‚ti 
JK/Go: bran‚t 
G/Mc:   
R/PA:  rasprhat (zemĺȍ) 
Pr/FA:  zmekotȉt (zȇmĺo) 
Bž/Bi:  vojz‚ti 
Dr:   
H/Ch:  zgrap‚ti 
Vi:  razr‚hlit; prehȉtat 
Ra/Cn: zgrap‚ti 
Ma:  traz‚ti 
Pe:  rahlȉt 
Mn:  tańur‚ti; zagrap‚ti 
Md:  bran‚ti 

 
1115. Duboko preorati – Scassare il terreno – Globoko obdel(ov)ati 

zemljo 
 

Bo:  prekopat 
Sa:  paśtinar 
B/O:  lεbȍko zurȅt 
Kb/VC: zur‚t dumbȍko 
VM/MG: preor‚t 
Kl/Ca:  arar fondo 
Kr/Ca:  γlubukȍ zor‚t 
Pr/Pe:  preor‚t 
Mt:  pastan‚ti 
RP/PR: zur‚t γlubukȍ 
Kr/Ch: zūr‚t hlibukȍ 
Vž/Vs:  ur‚t dubȍko 
Po:  preor‚t 
Ič/Ic:  preor‚t; prekop‚t 
Ka/Ca: preorȃt 
V/Ab:  arar fondo 
Pz/Ps:  preor‚t 
Go:  razor‚t 
Li:  preor‚t; kəršȋt 
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Mš/Ms: zũbat 
Bi:  dimbȍko or‚ti 
T/A:  zaor‚t dimbȍko 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: prevor‚ti dimbȍko 
Pi/Pe:  mekotȉt 
Kr/Co:  dubȍko zor‚t 
Pr:  preor‚t 
SP:  mekotȉt 
Šu/Su:  dibȍko or‚t (imprf.) 
Se/VL:  zor‚ti 
Dm:  preor‚t 
Ja/Gi:  zor‚t 
Ž/G:  preor‚t 
Ne/SD:  preor‚t dubko; or‚t (imprf.) dubko 
Pa:  preor‚t dimbȍko 
RS/VR: vurȃti (imprf.) dimbȏko 
Šo/So:  privor‚ti dimbȍko 
JK/Go: preor‚t 
G/Mc:  prevor‚ti 
R/PA:  razor‚t 
Pr/FA:  preor‚t 
Bž/Bi:  prior‚t 
Dr:  preur‚t 
H/Ch:  zor‚ti 
Vi:  zor‚t; preor‚t 
Ra/Cn: dunbȍko or‚ti (imprf.) 
Ma:  prior‚ti 
Pe:  preor‚t 
Mn:  dimbȏko zor‚ti 
Md:  ralȉti (imprf.) 

 
 1116. Vlažan teren – Terreno umido – Vlažen teren 
 

Bo:  [taren ki dərži vodo] 
Sa:  tera umida 
B/O:  mȍkor terȅn 
Kb/VC: ȕmidna zȅmja 
VM/MG: mȍkar terȅn 
Kl/Ca:  teren bańa 
Kr/Ca:  mocvȅr 
Pr/Pe:  ȗmidna zemj‚ 
Mt:  mȍkar (adj.) 
RP/PR: ȗmidna zmja 
Kr/Ch: umiditȃna zȇmja 
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Vž/Vs:  ȕmido 
Po:  mȍkra zemj‚ 
Ič/Ic:  mȍkar terȇn 
Ka/Ca: mȏkar terȇn 
V/Ab:  teren bańa 
Pz/Ps:  mȍkra zȇmĺa 
Go:  ȗmidno tlȍ 
Li:  ȕmidna zȇmĺa; podmȍk 
Mš/Ms: ȗmidna zȅmĺa 
Bi:  vl‚žni (adj.) 
T/A:  ȕmidna zȅmĺa 
Gr/Ga:  mȍkra zemĺ‚ 
Mu/Mo: mȍkra zȇmja 
Pi/Pe:  mokr‚ zemĺ‚ 
Kr/Co:  mȍkra zȅmĺa; ȕmidna zȅmĺa 
Pr:  ȕmidna zȇmĺa 
SP:  podmȍk 
Šu/Su:  podmȍk; kȉsel (adj.) 
Se/VL:  mȍkar terȅn; ȕmido 
Dm:  mȍkar tergn 
Ja/Gi:  ȕmida zȅmja 
Ž/G:  ȕmidan terȇn 
Ne/SD:  mȍkra zemĺ‚; ȕmidna zemĺ‚ 
Pa:  mȍkro tlȍ 
RS/VR: mȏkar terȅn 
Šo/So:  ȕmidan (adj.) 
JK/Go: mȏkra zȅmĺa 
G/Mc:  mȍkro (adj. n.) 
R/PA:  mȍkro tlȍ 
Pr/FA:  mȍkar terȅn 
Bž/Bi:  mȍkro (adj. n.) 
Dr:  ȕmidno (adj. n.) 
H/Ch:  mȍkro (adj. n.) 
Vi:  mhkro tlh; [vela vlȃga] 
Ra/Cn: ȕmidna zẽmĺa 
Ma:  ȕvidan terȅn 
Pe:  ȕmiden terȅn 
Mn:  mȍkra zȇmĺa 
Md:  mȍkra zẽmĺa 

 
 1117. Vlaga – Umidità – Vlaga 
 

Bo:  umidno (adj. n.) 
Sa:  umido 
B/O:  vlȃga 
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Kb/VC: umidȅca 
VM/MG: fajtnȍba 
Kl/Ca:  umidita 
Kr/Ca:  [je nȅkaj navl‚žilo] 
Pr/Pe:  umidȃnca 
Mt:  umidit‚ 
RP/PR: umidit‚ 
Kr/Ch: umidit‚ 
Vž/Vs:  umidit‚ 
Po:  umidȃnca 
Ič/Ic:  umidãnca 
Ka/Ca: vlȃga 
V/Ab:  umidita 
Pz/Ps:  vlȃga 
Go:  umidȋna 
Li:  ȕmid 
Mš/Ms: umidãnca 
Bi:  umidit‚ 
T/A:  ȕmidna (adj. f.) 
Gr/Ga:  ȕmid 
Mu/Mo: vl‚ga 
Pi/Pe:  mokrot‚ 
Kr/Co:  vlȃga 
Pr:  ȕmid 
SP:  ȕmidno (adj. n.) 
Šu/Su:  makajȋca 
Se/VL:  umidȅca 
Dm:  umit‚t 
Ja/Gi:  umidit‚ 
Ž/G:   
Ne/SD:  umiditd; umidnca; ȕmidno (adj. n.) 
Pa:  umitȏt 
RS/VR: vlȃga 
Šo/So:  vl‚ga 
JK/Go: vlȃžno (adj. n.) 
G/Mc:  umidit‚ 
R/PA:  umitd 
Pr/FA:  ȗmido (adj.) 
Bž/Bi:   
Dr:  umidca; umiditt 
H/Ch:   
Vi:  umitBt; vlȃga 
Ra/Cn: umidit‚ 
Ma:  uvid‚nca 
Pe:  mȕfa 
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Mn:  mȍkro 
Md:  mȍča; umidȅca 

 
1118. Zemljani prostor između dva reda stabala – Spazio di terreno 

tra due filari – Pas zemlje med dvema vrstama drevja 
 

Bo:  valizon 
Sa:  vaneźa 
B/O:  korȍna; korȍne (pl.) za hȍdịt 
Kb/VC: kurȕna 
VM/MG: korȕna 
Kl/Ca:  źlargo 
Kr/Ca:  [terȅn ȋzmej dvȅh vrstȉ] 
Pr/Pe:  staz‚ 
Mt:  lȋha 
RP/PR: [zmja mȇj dv r͡ıεda stbli] 
Kr/Ch: [zȇmja mȅd dv‚ rȇda dərv‚] 
Vž/Vs:  lȋha 
Po:  rȇd 
Ič/Ic:  rȇd 
Ka/Ca: red 
V/Ab:   
Pz/Ps:  korȗna 
Go:  člgn; rgt 
Li:  rgd 
Mš/Ms: putȋć; st‚za kadȅ se hõdi 
Bi:  lȋha 
T/A:  lẽha 
Gr/Ga:  redȉca 
Mu/Mo: [mȉsto mȅđu dȅblima] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kunfȉn; st‚za 
Pr:  rgd 
SP:  karunȃ 
Šu/Su:  lih‚ mȇd drȋvi 
Se/VL:  korȕna 
Dm:  rgd 
Ja/Gi:  rgd 
Ž/G:  rgd 
Ne/SD:  rȇd  
Pa:  redȉć; rȅd 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: rȇd 
G/Mc:   
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R/PA:  korna 
Pr/FA:  stradȏn 
Bž/Bi:  rȅd 
Dr:   
H/Ch:  rȅd 
Vi:  ret 
Ra/Cn: lĩha 
Ma:  lȉha 
Pe:  ĺȇha 
Mn:   
Md:   

 
 1119. Lopata zemlje – Vangata, zolla – Kepa, lopata zemlje 
 

Bo:  γreba zemĺe 
Sa:  pala de tera 
B/O:  jȅna lop‚ta zȅmĺe; ȅna lop‚ta zȅmĺe 
Kb/VC: lup‚ta zȅmje 
VM/MG: lop‚ta zȅmĺe 
Kl/Ca:  pala de tera 
Kr/Ca:  en badȉj zemjȅ 
Pr/Pe:  lop‚ta zemjȉ 
Mt:  lop‚ta zemjȅ 
RP/PR: cȏpa 
Kr/Ch: jȅn badȉv zemjȅ 
Vž/Vs:  badȋla zȅmje 
Po:  lop‚ta zemjȅ 
Ič/Ic:  lop‚ta zemjȉ 
Ka/Ca: lopȃta zȇmje 
V/Ab:  pala de tera 
Pz/Ps:  badȋĺ zȇmĺe 
Go:  badȋl zȇmĺe 
Li:  vȃńga zemĺȉ; badȋĺ zemĺȉ 
Mš/Ms: lop‚ta zemjȉ 
Bi:  lop‚ta zȅmĺe 
T/A:  lop‚ta zȅmĺe 
Gr/Ga:  badȋĺ zemĺȉ 
Mu/Mo: lop‚ta sa zȇmjom 
Pi/Pe:  badȉĺ zemĺȅ 
Kr/Co:  lop‚ta zȅmĺe 
Pr:  lop‚ta zȇmĺe 
SP:  lop‚ta zemĺȇ 
Šu/Su:  badȉĺ zȇmĺe; lopȃta zemĺȅ 
Se/VL:  badȉĺ zemĺȅ 
Dm:  vȃńga zemĺȉ 
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Ja/Gi:  grȕda 
Ž/G:  v‚nga zemĺȅ; lop‚ta zemĺȅ 
Ne/SD:  lop‚ta zemĺȉ 
Pa:  lop‚ta zemĺȉ 
RS/VR: vȃnga zemĺȇ 
Šo/So:  badȉĺ 
JK/Go: lop‚ta zȅmĺe 
G/Mc:  jẽna lop‚ta zemĺẽ 
R/PA:  lop‚ta zemĺȅ 
Pr/FA:  lop‚ta zemĺȉ 
Bž/Bi:  lop‚ta zẽmĺe 
Dr:  lup‚ta zemĺȉ 
H/Ch:  lop‚ta zemĺȅ 
Vi:  badȉĺ zēmĺȉ 
Ra/Cn: lop‚ta zemĺȅ 
Ma:  lop‚ta zẽmĺe 
Pe:  lop‚ta zemĺȇ 
Mn:  badȉĺ zemĺȅ 
Md:  lop‚ta zẽmĺe 

 
1120. Okopati (npr. kukuruz) – Rincalzare la terra – Okopati (npr. 

koruzo) 
 

Bo:  šćokat 
Sa:  capar 
B/O:  učukt; čukȅt (imprf.) 
Kb/VC: ukup‚t 
VM/MG: okop‚t 
Kl/Ca:  śapar 
Kr/Ca:  ukup‚t (tərkȉn) 
Pr/Pe:  oplȅt 
Mt:  kyp‚t (imprf.) (furmentn) 
RP/PR: ukup‚t (tyrkȉn) 
Kr/Ch: čuk‚t (prf.) (tərkȉn) 
Vž/Vs:  čuk‚t (prf.) (trukȉńu) 
Po:  okop‚t 
Ič/Ic:  oplȅt 
Ka/Ca: učukȃt 
V/Ab:  capar 
Pz/Ps:  okop‚t 
Go:  očukĺ‚t 
Li:  ocukĺ‚t; ucukl‚t (trukȋńu) 
Mš/Ms: ȍplet (turkȉńu); oplȅt (turkȉńu) 
Bi:  kop‚ti (imprf.) (trukȉńu) 
T/A:  skop‚t trokȉńo 
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Gr/Ga:  okop‚t 
Mu/Mo: skop‚ti 
Pi/Pe:  skop‚t 
Kr/Co:  skop‚t (trukȋńu) 
Pr:  skop‚t 
SP:  učuk‚t 
Šu/Su:  okop‚t 
Se/VL:  skop‚ti 
Dm:  skop‚t 
Ja/Gi:  očukĺ‚t; očukj‚t 
Ž/G:  skop‚t 
Ne/SD:  okop‚t (trukȉńu) 
Pa:  kop‚t (imprf.) (trukȉńu) 
RS/VR: kupȃti (imprf.) (fərmentȗn) 
Šo/So:  skop‚ti 
JK/Go: kop‚t (imprf.) 
G/Mc:  ukop‚ti (trukȉńu) 
R/PA:  okop‚t 
Pr/FA:  kop‚t (imprf.) (trukȉńo) 
Bž/Bi:  sokop‚t (trukȉńu) 
Dr:  okop‚t 
H/Ch:  skop‚ti 
Vi:  nagrȃćat 
Ra/Cn: kop‚ti (imprf.) 
Ma:  skop‚ti 
Pe:  skop‚t 
Mn:  skop‚ti 
Md:  nagr‚ćati 

 
 

1121. Zabosti kolac u zemlju – Ficcare un palo in terra – Zabosti kol v 
zemljo 
 

Bo:  zabẹt fərškådọ u zȧmĺo 
Sa:  fikar el pal in tera 
B/O:  zabȉt kln 
Kb/VC: zabȍs ȅn kȏc u zȅmju 
VM/MG: zataknȋt kolãc va zȇmĺu 
Kl/Ca:  meter el pjanton in tera 
Kr/Ca:  impal‚t 
Pr/Pe:  zabȍst kol‚c va zȇmju 
Mt:  zabȍst kul‚c u zȅmju 
RP/PR: zabȍs kul‚c v zmja 
Kr/Ch: zabȍs štȃnt u zȇmjo 
Vž/Vs:  zatȗč palȗn u zȅmju 
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Po:  zabȍst kol‚c va zemjȕ; kolč‚t 
Ič/Ic:  zabȍst kolȅc u zȅmĺu 
Ka/Ca: vrč kolȃc 
V/Ab:  frakar un pal in tera 
Pz/Ps:  zabȏst kol‚c 
Go:  kolč‚t 
Li:  kolc‚t kol‚c va zemĺȍ 
Mš/Ms: zabȍst kol‚c va zȅmju 
Bi:  zabȍsti kol‚c u zȅmĺu 
T/A:  pokoĺȉt 
Gr/Ga:  zabȉt kol‚c va zemĺȍ  
Mu/Mo: zbȍsti kol‚c u zȇmju 
Pi/Pe:  zabȍs kol‚c va zemĺȕ 
Kr/Co:  nakol‚t 
Pr:  nakolč‚t 
SP:  kolč‚t (imprf.) 
Šu/Su:  zakȏlčat 
Se/VL:  štȍknuti; zabȍst 
Dm:  nakjlčat 
Ja/Gi:  zabȍs kol‚c va zemĺȕ 
Ž/G:  zabȍs kol‚c va zȅmĺo 
Ne/SD:  nakolc‚t  
Pa:  nakȍlcat 
RS/VR: zabȏsti 
Šo/So:  zatȕći kol‚c 
JK/Go: nakȏlčat 
G/Mc:  kōč‚ti (imprf.) 
R/PA:  zakȏlcat 
Pr/FA:  kolc‚t (imprf.) 
Bž/Bi:  kōlč‚ti (imprf.) 
Dr:  zakȏlcat 
H/Ch:  kolč‚ti (imprf.) 
Vi:  zabȉt kol‚c; zakuolc‚t; zakhlcat 
Ra/Cn: zakõčati; zabȍsti 
Ma:  kōč‚ti (imprf.) 
Pe:  zabȍst kolc u zȅmĺu 
Mn:  zakõĺčati 
Md:  kȏčati (imprf.) 

 
 1122. Vršak (kolca) – Punta (del palo) – Konica (kola) 
 

Bo:  [ušpičeno] 
Sa:  punta (de‿l pal) 
B/O:  gl‚va [kȗvca] 
Kb/VC: špȅk 
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VM/MG: špȉca 
Kl/Ca:  punta 
Kr/Ca:  pȏnta (ud paladȉča) 
Pr/Pe:  vrh (od kolc‚) 
Mt:  spȅc 
RP/PR: špȉk 
Kr/Ch: špȉk 
Vž/Vs:  pȗnta 
Po:  vrh (kolc‚) 
Ič/Ic:  vrh (kolc‚) 
Ka/Ca: špȋč 
V/Ab:  śpic 
Pz/Ps:  vərščȉć 
Go:  špȉc 
Li:  pȉk; vrh (od kolc‚) 
Mš/Ms: pũnta (od kolc‚) 
Bi:  pȗnta 
T/A:  vrh 
Gr/Ga:  vrh (kolc‚) 
Mu/Mo: vrh 
Pi/Pe:  vrh (kolc‚) 
Kr/Co:  vrh; pȗnta 
Pr:  vrh 
SP:  vrh (kolc‚) 
Šu/Su:  vrh (kōlc‚) 
Se/VL:  pȗnta 
Dm:  vrh od kolc‚ 
Ja/Gi:  pȕnta 
Ž/G:  špȉc 
Ne/SD:  pȗnta; vrh 
Pa:  vrh (kolc‚); krȏj 
RS/VR: pȗnta (ud khca) 
Šo/So:  pȗnta 
JK/Go: vrh 
G/Mc:  pȗnta (od kõlca) 
R/PA:  vrh (od kolc‚) 
Pr/FA:  vrh (od kolc‚) 
Bž/Bi:  špȉc 
Dr:  vrh 
H/Ch:  kr‚j 
Vi:  śpȉc 
Ra/Cn:  pȗnta 
Ma:  pȗnta 
Pe:  pȗnta 
Mn:  pȗnta 
Md:  pȗnta; vrh 
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 1123. Plijeviti – Zappare, sarchiare – Pleti 
 

Bo:  plet 
Sa:  capar 
B/O:  plvẹt 
Kb/VC: plȉvit; uplȉvit (prf.); pukup‚t (prf.) 
VM/MG: plȋt 
Kl/Ca:  śapar 
Kr/Ca:  plȇt 
Pr/Pe:  plȇt 
Mt:  plȋviti 
RP/PR: čyk‚t 
Kr/Ch: plȇvit 
Vž/Vs:  plȋvit 
Po:  plevȉt; poplevȉt (prf.) 
Ič/Ic:  plevȉt 
Ka/Ca: plĩvit 
V/Ab:  tirar via l‿erba 
Pz/Ps:  plevȉt 
Go:  oplȋt (prf.); očukĺ‚t (prf.) 
Li:  plfvȅt 
Mš/Ms: plȅt 
Bi:  plȋviti 
T/A:  plȇvit 
Gr/Ga:  plivȉt 
Mu/Mo: plȋviti 
Pi/Pe:  plȉt 
Kr/Co:  badil‚t 
Pr:  plivȉt 
SP:  plīvȉt 
Šu/Su:  plȉt 
Se/VL:  gȗlit 
Dm:  plfvȉt; prekop‚t (prf.) 
Ja/Gi:  čȉstit b‚red 
Ž/G:  plievȅt 
Ne/SD:  plivȇt; plȅt; oplȇt (prf.) 
Pa:  plȅt 
RS/VR: plivȋti 
Šo/So:  plivȉti 
JK/Go: plīvȉt 
G/Mc:  plīvȉti 
R/PA:  plȅst 
Pr/FA:  plȅs; oplȅs (prf.) 
Bž/Bi:  plȋviti 
Dr:  plt 
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H/Ch:  plivȉti 
Vi:  plet 
Ra/Cn: plĩviti 
Ma:  plīvȉti 
Pe:  pĺevȉt 
Mn:  plȉviti; rȋditi 
Md:  plivȉti 

 
 1124. Očistiti od korova – Diserbare – Iztrebiti plevel 
 

Bo:  poret tråvo 
Sa:  netar de‿le radiźe 
B/O:  uplvẹt; učȉstit ud lȍze 
Kb/VC: plȉvit (imprf.) 
VM/MG: oplȉt 
Kl/Ca:  śapar 
Kr/Ca:  prudȅrat 
Pr/Pe:  poskȕst plȇvel; skȕst (imprf.) 
Mt:  plȋviti (imprf.) 
RP/PR: prudrȅt bȃrid 
Kr/Ch: plȇvit (imprf.) 
Vž/Vs:  plȋvit (imprf.) 
Po:  poskȗs 
Ič/Ic:  oskȕst od prȇloga 
Ka/Ca: plĩvit (imprf.) 
V/Ab:  tirar via l‿erba 
Pz/Ps:  osnažȉt od pralȏga 
Go:  pogȗlit trȃvu 
Li:  uplfvȉt prālȍh 
Mš/Ms: poskȗst; skȗst (imprf.); porȉt 
Bi:  učȉstiti od trȍskopĺa 
T/A:  plȇvit (imprf.) 
Gr/Ga:  plfvȉt (imprf.) 
Mu/Mo: plȋviti (imprf.) trȃvu 
Pi/Pe:  oplȉt 
Kr/Co:  ogȗlit tr‚vu; uplȋvit 
Pr:  uplivȉt 
SP:  uplīvȉt 
Šu/Su:  učȋstit od tərlȍha 
Se/VL:  cim‚ti (imprf.) 
Dm:  uplfvȉt; učȉstit trȃvo 
Ja/Gi:  oplȉt 
Ž/G:  uplievȅt 
Ne/SD:  ocistȉt od travȉ; ocistȉt od zlȕka 
Pa:  plȅt ot pərlȍga 
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RS/VR: plivȋti (imprf.) 
Šo/So:  uplȋvit 
JK/Go: pobr‚t žȉlu 
G/Mc:  izgūlȉti trãvu 
R/PA:  oplȅst 
Pr/FA:  ocȉstit pȋrnicu 
Bž/Bi:  plȋviti (imprf.) 
Dr:  plt (imprf.) 
H/Ch:   
Vi:  skȗs trBvo 
Ra/Cn: plĩviti (imprf.) 
Ma:  čȉstiti (imprf.) 
Pe:  tejebȉt (imprf.) od trȍskota 
Mn:  gulȉti (imprf.) 
Md:  pogulȉti trȃvu; prikop‚ti 

 
 1125. Sijati – Seminare – Sejati 
 

Bo:  sijåt 
Sa:  śeminar 
B/O:  sij‚t 
Kb/VC: sȉjat 
VM/MG: sȉjat 
Kl/Ca:  śeminar 
Kr/Ca:  sij‚t 
Pr/Pe:  sȇt 
Mt:  sȋjati 
RP/PR: sijt 
Kr/Ch: sij‚t 
Vž/Vs:  sȉjat 
Po:  sȇt 
Ič/Ic:  sȇt 
Ka/Ca: sȋjat 
V/Ab:  śeminar 
Pz/Ps:  sij‚t 
Go:  sȋjat; posȋjat (prf.) 
Li:  sȉjat; posȉjat (prf.) 
Mš/Ms: sẽt 
Bi:  sȉjati 
T/A:  sijȃt 
Gr/Ga:  sȅjat 
Mu/Mo: sȉjati; posȉjati (prf.) 
Pi/Pe:  sȋjat 
Kr/Co:  sȉjat 
Pr:  sȉjat 
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SP:  sijȃt 
Šu/Su:  sȋjat 
Se/VL:  sij‚t 
Dm:  sȇjat 
Ja/Gi:  sȉjat 
Ž/G:  sȅjat 
Ne/SD:  sȇjat 
Pa:  sȇjat 
RS/VR: sȋjati 
Šo/So:  sȉjati; posȉjati (prf.) 
JK/Go: sȉjat 
G/Mc:  sȉjati 
R/PA:  sȅjat 
Pr/FA:  sȇjat 
Bž/Bi:  sij‚ti 
Dr:  sȅjat 
H/Ch:  sij‚ti 
Vi:  sȇjat 
Ra/Cn: sȉjati 
Ma:  sȉjati 
Pe:  sij‚t 
Mn:  sȉjati; posȉjati (prf.) 
Md:  sȉjati 

 
 1126. Sjeme – Seme, semenza – Seme 
 

Bo:  sẹmȧ 
Sa:  śemenca 
B/O:  sme 
Kb/VC: sȋme; sȉme 
VM/MG: sȉme 
Kl/Ca:  śemenca 
Kr/Ca:  sȇme 
Pr/Pe:  sȅme 
Mt:  sȇme 
RP/PR: sȇme 
Kr/Ch: sȉme 
Vž/Vs:  sȉme 
Po:  sȅme 
Ič/Ic:  sȇme 
Ka/Ca: sȋme 
V/Ab:  śimenca 
Pz/Ps:  sȅmen 
Go:  sȉme 
Li:  sȅmen 
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Mš/Ms: sȇme 
Bi:  sȉme 
T/A:  sȇme 
Gr/Ga:  sȅmen 
Mu/Mo: sȉme 
Pi/Pe:  sȉme 
Kr/Co:  sȋme 
Pr:  sȉme 
SP:  sȉme 
Šu/Su:  sȇme 
Se/VL:  sȉme 
Dm:  sȅmen 
Ja/Gi:  sȉme 
Ž/G:  sȅme 
Ne/SD:  sȇme; sȇmen 
Pa:  sȇmen 
RS/VR: sȋme 
Šo/So:  sȉme 
JK/Go: sȉme 
G/Mc:  sȉme 
R/PA:  sȅme 
Pr/FA:  sȅmen 
Bž/Bi:  sȉme 
Dr:  smen 
H/Ch:  sȉme 
Vi:  semen 
Ra/Cn: sȉme 
Ma:  sȉme 
Pe:  šȅme 
Mn:  sȉme 
Md:  sȉme 

 
 1127. Žito (vrste) – Frumento (vari tipi) – Žito (vrste) 
 

Bo:  žito (čȧnica, ovas, jȧčmen, fərmanton) 
Sa:  (śana, ana, marija) 
B/O:  čenȉca (ȍvos, jȅčmen, fərmεntȍn, r‚ža) 
Kb/VC: žȉto (čenȉca, rš; rš, j‚čmen, ȍvas, trukȉn) 
VM/MG: pšenȉca (ovȃs, jačmȅn, rȃž, fərmentȋna, pšenȉca) 
Kl/Ca: formento (formento alto, formento baśo, formento medi-

jan) 
Kr/Ca:  žȉto (jačmȅn, čenȉca, uvȅs, šegȃla, ‚jda) 
Pr/Pe:  šenȉca (jȇčmik) 
Mt:  cenȅca (segȃla, jacmȅn, bjȃva) 
RP/PR: žȋto (jȃčmik, uvȃs, čenȋca) 
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Kr/Ch: čenȉca (jãčmik, čenȉca, uvȃs, šegȃla, rš) 
Vž/Vs:  šenȉca (trukȉńa, ov‚s) 
Po:  fərmȇnta (zȏb, jȅčam, šenȉca) 
Ič/Ic:  šenȉca 
Ka/Ca: šenȋca 
V/Ab:  formento (śkandel, formenton, orźo) 
Pz/Ps:  žȉto 
Go:  žȉto (šenȉca, trukȋńa, j‚čmik, ovȃs, šegȃla) 
Li:  senȉca; zȉto (trukȋńa, j‚cmik, segȃla, ovȃs) 
Mš/Ms: šenȉca (jȇšmik; šegãla; sirȃk) 
Bi:  šenȉca (jȅčam, zȍb) 
T/A:  šenȉca (j‚čmik) 
Gr/Ga:  žȉto 
Mu/Mo: šenȉca 
Pi/Pe:  šenȉca (pȉrovica, j‚čmik, ovȃs, rȏž) 
Kr/Co:  žȉto 
Pr:  žȉto 
SP:  šenȉca (škandg, šegȃla, ov‚s) 
Šu/Su:  žȉto (šenȉca, čenȉca, jȇčmik, ov‚s, šegȏla, zȏb, škandȇl) 
Se/VL:  šenȉca 
Dm:  šenȉca 
Ja/Gi:  šenȉca 
Ž/G:  žȉto 
Ne/SD:  sȉto (senȋca, segȗla, ovȃs, skandȇl, trukȉńa) 
Pa:  zgto (ov‚s, cenȉca, segȍla, skandȅĺ) 
RS/VR: šenȋca (mentȃna, ğentilerȏša, novȇ, frežinȇt) 
Šo/So:  žȉto (šenȉca, šeg‚la, škandȅja, zim‚c, mentȃna) 
JK/Go: žȉto (šenȉca, ov‚h, šestorȅd) 
G/Mc:  žȉto (mentãna, novẽ, fražinẽt, verđinija) 
R/PA:  cenȉca (skȍndul, ov‚s, trukȉńa, jȅcam) 
Pr/FA:  zȋto (jesmȉk; jecmȉk; jȅcmik; sigȍla) 
Bž/Bi:  žȉto (šenȉca,  j‚čmik, ov‚s, šk‚ndeja, ozim‚c) 
Dr: šenȉca (ov‚s, škandȅĺ, br, sir‚t, trukȉńa, trukȉńica, cin-

kvantȉn) 
H/Ch:  šenȉca (šeg‚la, ov‚s, škandȅja) 
Vi:  źȉto (cenȉca, trockȋńa, śćȉka, śegBla, zȏp) 
Ra/Cn: šenȉca (ov‚s, škandȅja, uzĩmac, šegãla, prȍso, ȃjda) 
Ma:  žȉto; šenȉca (ōv‚s) 
Pe:  žȉto (šenȉca, zȏb) 
Mn:  šenȉca; žȉto (šeg‚la, ov‚s, škandȅja, fərmentȕn) 
Md:  šenȉca (ov‚s, šegȃla) 

 
 1128. Klas žita – Spiga del frumento – Klas žita 
 

Bo:  klås 
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Sa:  śpigo 
B/O:  klȃs 
Kb/VC: klȏs 
VM/MG: kl‚s pšenȉce 
Kl/Ca:  śpigo de formento 
Kr/Ca:  en klȏs žȉta 
Pr/Pe:  klȃs žȋta 
Mt:  klȏs 
RP/PR: kls 
Kr/Ch: kl‚s 
Vž/Vs:  klȃs šenȋce; uzȋmca 
Po:  tul‚c 
Ič/Ic:  tul‚c 
Ka/Ca: klȃs od šenȋce 
V/Ab:  śpigo 
Pz/Ps:  kl‚s žȉta 
Go:  klå̃s 
Li:  klȃs 
Mš/Ms: klãs žȉta 
Bi:  klȃs žȉta 
T/A:  klȃs 
Gr/Ga:  kls 
Mu/Mo: kl‚js od šenȉce 
Pi/Pe:  klȏs šenȉce 
Kr/Co:  klȃs 
Pr:  klȃs 
SP:  klȃs 
Šu/Su:  klȏs 
Se/VL:  klȃs 
Dm:  klȃs 
Ja/Gi:  kl‚s 
Ž/G:  kl‚s žȉta 
Ne/SD:  kls od zȉta 
Pa:  klȍs 
RS/VR: klȃs 
Šo/So:  klȃs 
JK/Go: klȃs 
G/Mc:  klȃs žȉta 
R/PA:  kljs 
Pr/FA:  kljs jesmȉka 
Bž/Bi:  klȃs 
Dr:  kls od zȉta 
H/Ch:  kl‚s 
Vi:  klå̃s 
Ra/Cn: klȃs 
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Ma:  klȃs žȉta 
Pe:  kls žȉta 
Mn:  klȃs 
Md:  klȃs 

 
 1129. Žitna stabljika – Gambo del frumento – Žitno steblo 
 

Bo:  slåma 
Sa:  paja 
B/O:  sl‚ma 
Kb/VC: sl‚ma 
VM/MG: sl‚ma 
Kl/Ca:  paja 
Kr/Ca:  slȏma 
Pr/Pe:  slȃma 
Mt:  slȃma 
RP/PR: slȃma 
Kr/Ch: sl‚ma 
Vž/Vs:  sl‚ma 
Po:  sl‚ma 
Ič/Ic:  sl‚ma 
Ka/Ca: slȃma 
V/Ab:  paja 
Pz/Ps:  sl‚ma 
Go:  sl‚ma 
Li:  rgp; sl‚ma 
Mš/Ms: sl‚ma 
Bi:  p‚lica 
T/A:  slȃma 
Gr/Ga:  sl‚ma  
Mu/Mo: sl‚ma 
Pi/Pe:  sl‚ma 
Kr/Co:  sl‚ma 
Pr:  p‚lica; sl‚ma 
SP:  sl‚ma 
Šu/Su:  sl‚ma; slȃma 
Se/VL:  strnȉšte 
Dm:  sl‚ma 
Ja/Gi:  sl‚ma 
Ž/G:  bȉla; sl‚ma 
Ne/SD:  sl‚ma 
Pa:  sl‚ma 
RS/VR: slȃma 
Šo/So:  sl‚ma 
JK/Go: sl‚ma 
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G/Mc:  p‚lica 
R/PA:  sl‚ma 
Pr/FA:  stablȍ od senȉce 
Bž/Bi:  sl‚ma 
Dr:  sl‚ma 
H/Ch:  sl‚ma 
Vi:  slBma 
Ra/Cn: sl‚ma 
Ma:  sl‚ma 
Pe:  sl‚ma 
Mn:  sl‚ma 
Md:  k‚na 

 
 1130. Žitno zrno – Granello di frumento – Žitno zrno 
 

Bo:  zərno ut čȧnice 
Sa:  grano 
B/O:  zrno čenȉce 
Kb/VC: zrno ud čenȉce 
VM/MG: zrno 
Kl/Ca:  gran  de formento 
Kr/Ca:  ȅno zrno žȉta 
Pr/Pe:  zrno 
Mt:  źrno; zrno 
RP/PR: zrnu žȋta 
Kr/Ch: zrno čenȉce 
Vž/Vs:  zrno ud šenȋce 
Po:  zrno 
Ič/Ic:  zrno 
Ka/Ca: zrno šȇnice 
V/Ab:  gran 
Pz/Ps:  zrno od žȉta 
Go:  zrno 
Li:  zrno 
Mš/Ms: zrno 
Bi:  zrno 
T/A:  zrno 
Gr/Ga:  zrno 
Mu/Mo: zrno 
Pi/Pe:  zrno 
Kr/Co:  zrno 
Pr:  zrno 
SP:  zrno od žȉta 
Šu/Su:  zrno 
Se/VL:  zrno 
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Dm:  zrno 
Ja/Gi:  zrno 
Ž/G:  zrno žȉta 
Ne/SD:  zrno zȉta 
Pa:  zrno 
RS/VR: zrno 
Šo/So:  zrno; šenȉca 
JK/Go: zrno 
G/Mc:  zrno žȉta 
R/PA:  zrno od zȉta 
Pr/FA:  zrno senȉce 
Bž/Bi:  zrno 
Dr:  zrno 
H/Ch:  zrno žȉta 
Vi:  zrn cenȉce 
Ra/Cn: zrno 
Ma:  zrno 
Pe:  zrno od žȉta 
Mn:  zrno 
Md:  zrno 

 
1131. Ovojnica zrna žita – Casa del chicco – Ovoj žitnega zrna 

 
Bo:  ulypok 
Sa:  bulo 
B/O:  plwka 
Kb/VC: plȉva; plȉva ud čenȉce 
VM/MG: plȉva 
Kl/Ca:  śkorca de‿l formento 
Kr/Ca:  plȇva 
Pr/Pe:  plȇva 
Mt:  plȇva 
RP/PR: pl͡ıεva; plȇva 
Kr/Ch: plȅva 
Vž/Vs:  plȉva 
Po:  plȇva 
Ič/Ic:  plȇva 
Ka/Ca: plȋva 
V/Ab:  pliva 
Pz/Ps:  plȇva 
Go:  šȇmula 
Li:  lȗp od zrna 
Mš/Ms: plȅva 
Bi:  lupȉna 
T/A:  lȗp 
Gr/Ga:  plȅva 
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Mu/Mo: plȉva 
Pi/Pe:  plȋva 
Kr/Co:  plȉva; sərdȉca 
Pr:  plȋva 
SP:  mekȉna 
Šu/Su:  plȋva; lušpȉna 
Se/VL:  plȋva 
Dm:  plȉva 
Ja/Gi:  šȅmula 
Ž/G:  lušpȉńa 
Ne/SD:  plȇva  
Pa:  plȅva 
RS/VR: plȋva 
Šo/So:  plȉva 
JK/Go: plȋva 
G/Mc:  plĩva 
R/PA:  kȏra od zrna 
Pr/FA:  klasȉna 
Bž/Bi:  plȋva 
Dr:  plva 
H/Ch:  plȉva 
Vi:  sərdȉca 
Ra/Cn: plȉva 
Ma:  plȉva 
Pe:  pĺȅva 
Mn:  plȉva 
Md:  plȉva 

 
 

1132. Snijet (bolest žitarica) – Carbonchio (malattia del frumento) – 
Snet (žitna bolezen) 
 

Bo:  smet; ruzna 
Sa:  cenera 
B/O:  ruzȉna 
Kb/VC: snȅt 
VM/MG: snȇt 
Kl/Ca:  cenera 
Kr/Ca:  smȅt 
Pr/Pe:  snȅt 
Mt:  karbn 
RP/PR: snȉt 
Kr/Ch: snećȉva (adj. f.) 
Vž/Vs:  m‚l de pȋje; korbȗn 
Po:   
Ič/Ic:   
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Ka/Ca: [snićȋva šenȋca] 
V/Ab:   
Pz/Ps:  snȋt 
Go:  sngt 
Li:  sngt 
Mš/Ms: snẽt 
Bi:  snȉt 
T/A:  sńȅt 
Gr/Ga:  sngt 
Mu/Mo: snȉt 
Pi/Pe:  snȇt 
Kr/Co:  snȋt 
Pr:  sńȇt 
SP:  snȋt 
Šu/Su:  snȋt 
Se/VL:  snȅt 
Dm:  paĺȅvina 
Ja/Gi:  snȅt 
Ž/G:  sngt 
Ne/SD:  snȇt 
Pa:  snȅt 
RS/VR: snȋt 
Šo/So:  snȋt 
JK/Go: snȋt 
G/Mc:  snȋt 
R/PA:   
Pr/FA:  snȅt 
Bž/Bi:  snȋt 
Dr:   
H/Ch:  snȉt 
Vi:  snet627 
Ra/Cn: snĩt 
Ma:  sngt 
Pe:  sńȇt 
Mn:  snȋt 
Md:  snȋt 

 
 
 1133. Manji snop žita – Mannello di frumento – Snopek žita 
 

Bo:  mȉkin snop 
Sa:  faśeto 
B/O:  mȉkinị snȍpị (pl.) 
Kb/VC: snupȅć 

                                                           
627 Je bhl ot zȉta. 
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VM/MG: snȍpić 
Kl/Ca:  pićo źbalco 
Kr/Ca:  snupȉć žȉta 
Pr/Pe:  snȍpić 
Mt:  snopȉć 
RP/PR: snupȉć 
Kr/Ch: snupȉć 
Vž/Vs:  snȍp 
Po:  mȋći snȍp 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mãli snȏp šenȋce 
V/Ab:  pičo bracal 
Pz/Ps:  mȋći snȍp 
Go:  snopȉć 
Li:  rocȉca; snopȉć 
Mš/Ms: snopȉć žȉta 
Bi:  mȃli snȍp žȉta 
T/A:  snopȉć 
Gr/Ga:  f‚š 
Mu/Mo: [pȍla v‚hta šenȉce] 
Pi/Pe:  snopȉć 
Kr/Co:  snopȉć 
Pr:  rȕkova 
SP:  snopȉć 
Šu/Su:  snopȉć; mȉći snȏp 
Se/VL:   
Dm:  snopȉć 
Ja/Gi:  snopȉć; mȉći f‚š 
Ž/G:  snopȉć 
Ne/SD:  snopȉć 
Pa:  snȍpić; snopȉć 
RS/VR: mȃńi snȏp 
Šo/So:  mȃli snȍp 
JK/Go: mȃli snȍp 
G/Mc:  snopȉć; baštãrda 
R/PA:  mȉći snȍp 
Pr/FA:  snopȉć 
Bž/Bi:  baštȃrda 
Dr:   
H/Ch:  bašt‚rda 
Vi:  snhpȉć 
Ra/Cn:  baštȃrda 
Ma:  snȍpić 
Pe:  snȍp; bašt‚red 
Mn:  bašt‚rda 
Md:  rȕkoveta 
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 1134. Snop žita – Covone di frumento – Snop žita 
 

Bo:  snop 
Sa:  źbalco 
B/O:  snȍp 
Kb/VC: snȍp 
VM/MG: snȍp 
Kl/Ca:  źbalco 
Kr/Ca:  snȍp 
Pr/Pe:  snȍp 
Mt:  snȍp 
RP/PR: snȍp žȋta 
Kr/Ch: snȍp 
Vž/Vs:  snȍp 
Po:  snȍp 
Ič/Ic:  snȍp 
Ka/Ca: snȏp šenȋce 
V/Ab:  źbalco 
Pz/Ps:  snȍp 
Go:  snȍp 
Li:  snȍp; f‚s 
Mš/Ms: snȍp žȉta 
Bi:  snȍp žȉta 
T/A:  snȍp 
Gr/Ga:  snȍp 
Mu/Mo: jȅdan v‚ht šenȉce 
Pi/Pe:  snȍp 
Kr/Co:  snȍp 
Pr:  snȍp 
SP:  snȍp 
Šu/Su:  snȏp 
Se/VL:  f‚š 
Dm:  snȍp 
Ja/Gi:  snȍp 
Ž/G:  snȍp 
Ne/SD:  snȏp 
Pa:  snȍp 
RS/VR: snȏp 
Šo/So:  snȍp 
JK/Go: snȍp žȉta 
G/Mc:  snȍp 
R/PA:  snȍp 
Pr/FA:  snȍp 
Bž/Bi:  snȍp 
Dr:  snȍp 



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1459 

H/Ch:  snȍp 
Vi:  snjp; sestȃvel 
Ra/Cn: snȍp 
Ma:  snȍp 
Pe:  snȍp 
Mn:  snȍp 
Md:  snȍp 

 

 
1135. Desetak snopova žita poduprtih jedan drugim okomito pos-

tavljenih na njivi poslije žetve radi sušenja – Bica di frumento – 
Razstavka 
 

 

Bo:  pərnåt 
Sa:  monte [per trediči] 
B/O:  [na st‚ve] 
Kb/VC:  
VM/MG: lovnȉca; kȍpica 
Kl/Ca:  parnato628; monte de formento 
Kr/Ca:  stȍvica 
Pr/Pe:  snȍp kopȉc 
Mt:  kruzȅta 
RP/PR: stȃve (pl.) 
Kr/Ch: st‚jica 
Vž/Vs:  pern‚t 
Po:  m‚c 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [složȋt na kȗp] 
V/Ab:  monte de źbalci 
Pz/Ps:  šestȋna 
Go:  stȃvice (pl.)629 
Li:  pərn‚ti; kobȉla; mocarȉ (pl.) 
Mš/Ms  kopȉca 
Bi:  parn‚t 
T/A:  [zdȅt šenȉco] 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: pərn‚t 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  mućãrda; mućȃrda 
SP:  mućȃr 
Šu/Su:  stȃva 

                                                           
628 sln. parnat (Korte) = idem (OA) 
629 pərm‚t = više na gomilu poslaganih stȃvica / più stavice ammucchiate / več stavic zloženih 
na kup 
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Se/VL:  kȍpa 
Dm:  mučãr 
Ja/Gi:   
Ž/G:  mučȃr 
Ne/SD:   
Pa:  st‚ji (pl.) 
RS/VR: mȗča 
Šo/So:  mȕča 
JK/Go: šestȉna 
G/Mc:  močȃr; mučȃr 
R/PA:  lȍmnica od žȉta 
Pr/FA:  parn‚t 
Bž/Bi:  mančȃr 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  slBvnica 
Ra/Cn: šestȉne 
Ma:  f‚š 
Pe:  t‚ša 
Mn:  pərn‚t 
Md:  stãva 

 
1136. Osje, brk na klasu pšenice ili ječma – Resta del frumento – Osi-

na pri žitu 
 

Bo:  rẹsina 
Sa:  buto de‿l formento 
B/O:  rosȉne 
Kb/VC: brki 
VM/MG: resȉne 
Kl/Ca:  muštaćo de formento 
Kr/Ca:  šćatȉne 
Pr/Pe:  brk 
Mt:  klȏsi 
RP/PR: muštȃće ud klsa 
Kr/Ch: mušt‚će od klȃsa 
Vž/Vs:  šćatȋna 
Po:  vlȃs 
Ič/Ic:  vlȃs 
Ka/Ca: kosmȃto 
V/Ab:  muśtači 
Pz/Ps:  pãs 
Go:  vlȃsi 
Li:  resȋne 
Mš/Ms: osȉna 
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Bi:  brk; mustȃci na žȉtu 
T/A:  brk 
Gr/Ga:  must‚fe 
Mu/Mo: lȃsi od šenȉce 
Pi/Pe:  osȉna 
Kr/Co:  lȃsi 
Pr:  rosȋna 
SP:  rusȉna 
Šu/Su:  osȇna 
Se/VL:  brki 
Dm:  rusȉne 
Ja/Gi:  vl‚si; l‚si 
Ž/G:  mušt‚fe 
Ne/SD:  must‚fe 
Pa:  usȅni 
RS/VR: rusȋna 
Šo/So:  vrh 
JK/Go: rosȉne 
G/Mc:  rusȉna 
R/PA:  užȉna 
Pr/FA:  must‚ći 
Bž/Bi:  brki 
Dr:  must‚ći 
H/Ch:  bərńȗsi 
Vi:  must‚ći 
Ra/Cn: risȉne (pl.) 
Ma:  brk 
Pe:  ȍšće 
Mn:  rusȉne 
Md:  osȉna 

 
1137. Strnište, njiva sa koje je pokošeno strno žito – Stoppie del fru-

mento – Strnišče žita 
 

Bo:  stərnišće 
Sa:  śtobja 
B/O:  stərnȉšće 
Kb/VC: stərnȉšće; stərnȉšče; strn 
VM/MG: stərnȉšte 
Kl/Ca:  majadiga 
Kr/Ca:  stərnȉšći 
Pr/Pe:  stərnȉšće 
Mt:  stərnȉsće 
RP/PR: stərnȋšći 
Kr/Ch: stərnȉšći 
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Vž/Vs:  stərnȉšće 
Po:  stərńȋšće 
Ič/Ic:  stərńĩšće 
Ka/Ca: stərńĩšće 
V/Ab:   
Pz/Ps:  stərnȋšće 
Go:  stərnȋšće 
Li:  stərnȉsće 
Mš/Ms: stərnȉšće 
Bi:  stərnȉšte 
T/A:  stərnȉšće 
Gr/Ga:  stərnȉšće 
Mu/Mo: stərnȉšte 
Pi/Pe:  stərnȉšće 
Kr/Co:  stərnȉšće 
Pr:  stərnȉšće 
SP:  stərnȉšće 
Šu/Su:  stərnȉšće; stərnȉšte 
Se/VL:  trukińȉšte 
Dm:  strnišće 
Ja/Gi:  stərnȉšće 
Ž/G:  strnišće 
Ne/SD:  starnĩsće 
Pa:  stərnȉsće 
RS/VR: stərnȋšte 
Šo/So:  stərnȉšte 
JK/Go: stərnȉšće 
G/Mc:  stərnȉšte 
R/PA:  stərnȋsće 
Pr/FA:  stərnisń‚k 
Bž/Bi:  stərnȉšte 
Dr:  starnȉsće 
H/Ch:  stərnȉšće 
Vi:  stərnȋsće 
Ra/Cn: stərnȋšte 
Ma:  stərnĩšte 
Pe:  strnište 
Mn:  stərnȉšte 
Md:  stərnȋšće 

 
 

1138. Krupnik, pir (jednostavne otporne, manje rodne vrste pšenice 
Triticum dicoccum, Triticum spelta) – Farro – Pira, dvozrnica 

 
Bo:   
Sa:  tjer arğentin 
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B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  verğȉĺa; mentȃna; libelȕla 
Pr/Pe:  jȇčmik 
Mt:   
RP/PR: verđȋlija; novantašȅj 
Kr/Ch: virđȋlija 
Vž/Vs:  [šanitȉto zrno] 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: vərđĩlija; mentãna 
V/Ab:   
Pz/Ps:  j‚čmik 
Go:  sir‚k 
Li:  pȉrovica 
Mš/Ms: jȇšmik 
Bi:  pȋr 
T/A:  pȉrovica 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  fȃr 
Pr:  pȉrovica 
SP:  pȉrovica 
Šu/Su:   
Se/VL:  fȃr 
Dm:  škandgl 
Ja/Gi:  sȉrak 
Ž/G:  ovȃs 
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  fȃr 
JK/Go:  
G/Mc:  fȃr 
R/PA:   
Pr/FA:  fȏr 
Bž/Bi:  pȋr 
Dr:   
H/Ch:  verđȋlija 
Vi:  sir‚k 
Ra/Cn: f‚r 
Ma:  f‚r 
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Pe:  stupanȋk 
Mn:  fȃr 
Md:  fȃr 
 

 1139. Kukuruz (Zea mays) – Granoturco – Koruza 
 

Bo:  fərmanton 
Sa:  formenton 
B/O:  fermentȍn 
Kb/VC: trukȉn; furmentȕn 
VM/MG: fərmentȋna 
Kl/Ca:  formenton 
Kr/Ca:  tərkȉn 
Pr/Pe:  fərmȇnta 
Mt:  fyrmentn 
RP/PR: tyrkȉn 
Kr/Ch: tərkȋn 
Vž/Vs:  trukȉńa 
Po:  fərmȇnta 
Ič/Ic:  fremẽnta 
Ka/Ca: trukȋńa 
V/Ab:  formenton 
Pz/Ps:  trukȉńa 
Go:  trukȋńa 
Li:  trukȋńa 
Mš/Ms: turkȉńa; farmentũn 
Bi:  trukȉńa, turkȉńa 
T/A:  trukȉńa 
Gr/Ga:  trukȉńa  
Mu/Mo: trukȉńa 
Pi/Pe:  trukȉńa 
Kr/Co:  trukȉńa 
Pr:  trukȋńa 
SP:  trukȉńa 
Šu/Su:  trukȉńa; trokȉńa 
Se/VL:  trukȉńa 
Dm:  trukȉńa 
Ja/Gi:  trukȉńa 
Ž/G:  trukȉńa 
Ne/SD:  trukȋńa 
Pa:  trukȉńa 
RS/VR: fərmentȗn 
Šo/So:  turkȉńa 
JK/Go: trukȉńa 
G/Mc:  trukȉńa 
R/PA:  trukȋńa 
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Pr/FA:  trukȉńa 
Bž/Bi:  trukȉńa 
Dr:  trukȉńa 
H/Ch:  trukȉńa 
Vi:  trokȋńa 
Ra/Cn: fərmentȗn 
Ma:  fərmentȕn 
Pe:  fərmentȗn 
Mn:  fərmentȗn 
Md:  fərmentȗn 

 
1140. Stabljika kukuruza – Stelo del granoturco – Koruzno steblo 

 
Bo:  slåma ot fərmantona 
Sa:  śərčina de formenton 
B/O:  fermentonȉca 
Kb/VC: sl‚ma; sl‚ma ud trukȉna 
VM/MG: fərmentȉnovica 
Kl/Ca:  pjanta de formenton 
Kr/Ca:  stablȍ tərkȉnovice 
Pr/Pe:  stȃbĺika fərmȇnte 
Mt:  fyrmentȕneca 
RP/PR: tyrkȋnuvica 
Kr/Ch: tərkinȉca 
Vž/Vs:  sȋrka 
Po:  trukȉńa 
Ič/Ic:  turkȉńa 
Ka/Ca: sĩrka 
V/Ab:  formenton 
Pz/Ps:  stȅblo trukȉńe 
Go:  trukȋńišće 
Li:  trukȉńisće 
Mš/Ms: stablȍ od turkȉńe 
Bi:  stȃblo od trukȉńe 
T/A:  sȉrka 
Gr/Ga:  trukȉńišće  
Mu/Mo: sȉrka 
Pi/Pe:  trukińȉšće 
Kr/Co:  trukȉńa 
Pr:  trukiĺȋšće 
SP:  trukińȉšće 
Šu/Su:  trukińȉšće; turkińȉšte 
Se/VL:  trukȉńa 
Dm:  trukȉńišće 
Ja/Gi:  trukȉńišće 
Ž/G:  trukȉńišće 
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Ne/SD:  trukȋńisće 
Pa:  trukińȉsće 
RS/VR: turkińȋšte 
Šo/So:  sarčȉna 
JK/Go: trukińȉšće 
G/Mc:  trukińȉšte 
R/PA:  trukȋńisće 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  trukińȉšte 
Dr:  stablȍ od turkȉńi 
H/Ch:  trukińȉšće 
Vi:  trokȋńisće 
Ra/Cn: fərmentunȉšte 
Ma:   
Pe:  fərmentunȉna 
Mn:  fərmentunȉšte 
Md:  sərčȉna 

 
1141. Kukuruzni cvijet – Pennacchio (fiore) del granoturco – Koruzni 

cvet 
 

Bo:  bandera 
Sa:  bandjera; śkovolo 
B/O:  fermetȍnov klȃs 
Kb/VC: bandȉra 
VM/MG: vlȃsi na fərmentȉne 
Kl/Ca:  bandjera de‿l formenton 
Kr/Ca:  bandȇra od tərkȉna 
Pr/Pe:  cvȇt fərmȇnti 
Mt:  bandȉra 
RP/PR: metlȋca 
Kr/Ch: mȅtlica 
Vž/Vs:  bandȋra 
Po:  cvȇt 
Ič/Ic:  cvȇt 
Ka/Ca:  
V/Ab:  fjor de‿l formenton 
Pz/Ps:  bandgra 
Go:  cvet od trukȋńe 
Li:  cvgće od trukȉńi 
Mš/Ms: cvẽt od turkȉńe; farmẽnti (pl.) 
Bi:  bandȋra; cvȋt od trukȉńe 
T/A:  spȉlkaĺ 
Gr/Ga:  kȉta od trukȉńi  
Mu/Mo: muśtȃci 
Pi/Pe:  cvȇt 
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Kr/Co:  cvȉt od trukȉńe 
Pr:  cvȋt 
SP:  cvȋće od trukȉńe 
Šu/Su:  cvȇt trokȉńe; cvȇt trukȉńe 
Se/VL:  cvȉt od fermentȗne 
Dm:  rjžica od trukȉńi 
Ja/Gi:  rȍžica od trukȉńe 
Ž/G:  rjžica od trukȉńi 
Ne/SD:   
Pa:  cvȇt 
RS/VR: cvȋt ud fərmentȗna 
Šo/So:  lȃsi 
JK/Go: brki 
G/Mc:  cvȋt 
R/PA:  rzica od trukȋńi 
Pr/FA:  rȏzica od trukȉńi 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  cvȋt 
Vi:  cvet ot trokȋńi 
Ra/Cn:  
Ma:  cvȋt od fərmentȗna 
Pe:  cvjȇt 
Mn:  snȉt (?) 
Md:  kȉta 

 
1142. Kukuruzno zrno – Granello di granoturco – Koruzno zrno 

 
Bo:  zərno ut fərmantona 
Sa:  gran de formenton 
B/O:  fermetȍnovo zrno 
Kb/VC: zrno ud trukȉna 
VM/MG: fərmentȉnsko zrno 
Kl/Ca:  formenton 
Kr/Ca:  zrno od tərkȉna 
Pr/Pe:  zrno fərmȇnti 
Mt:  zrno 
RP/PR: zrnu ud tyrkȋna 
Kr/Ch: zrno od tərkȉna 
Vž/Vs:  zrno trukȉńe 
Po:  zrno fərmȇnte 
Ič/Ic:  zrno fərmẽnte 
Ka/Ca: zrno od trukȋńe 
V/Ab:  gran de‿l formenton 
Pz/Ps:  zrno 
Go:  zrno od trukȋńe 
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Li:  zrne (pl.) od trukȉńi 
Mš/Ms: zrno turkȉńe; zrno farmẽnte 
Bi:  zrno trukȉńe 
T/A:  zrno 
Gr/Ga:  zrno 
Mu/Mo: zrno 
Pi/Pe:  zrno 
Kr/Co:  zrno od trukȉńe 
Pr:  zrno od trukȉńe 
SP:  zrno od trukȉńe 
Šu/Su:  zrno od trukȉńe; zrno od trokȉńe 
Se/VL:  bobȉć 
Dm:  zrno od trukȉńi 
Ja/Gi:  zrno od trukȉńe 
Ž/G:  zrno od trukȉńi 
Ne/SD:  zrno 
Pa:  zrno ot trukȉńi 
RS/VR: zrno ud fərmentȗna 
Šo/So:  zrno od turkȉńe 
JK/Go: zrno 
G/Mc:  zrno 
R/PA:  zrno od trukȋńi 
Pr/FA:  zrno od trukȉńi 
Bž/Bi:  zrno trukȉńe 
Dr:  zrn trukȉńi 
H/Ch:  zrno 
Vi:  zərn ot trokȋńi 
Ra/Cn: zrno 
Ma:  zrno fərmentȗna 
Pe:  zrno od fərmetȗna 
Mn:  zrno 
Md:  zrno 
 
1143. Pečena kukuruzna zrna – Chicchi di granoturco abbrustoliti – 

Pečena koruzna zrna 
 

Bo:  konfẹte  
Sa:  formenton rośto 
B/O:  pεčn fermentȍn 
Kb/VC: bȉge 
VM/MG: pečȅn tȗlac od fərmentȉne 
Kl/Ca:  formenton rośto 
Kr/Ca:  pečȅn tərkȉn 
Pr/Pe:  pečȇna zərn‚ od fərmȇnti 
Mt:  pȇcen fyrmentn 
RP/PR: pečenȍ tyrkȋnuvo zrno 
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Kr/Ch: pečenȍ tərkȋnovo zrno 
Vž/Vs:  ostȕpana trukȉńa 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pȇčena trukȋńe 
V/Ab:  grośi (pl.) 
Pz/Ps:  pȅčena trukȋńa 
Go:  pȕckići (pl.) 
Li:  pȕckići (pl.) 
Mš/Ms:  
Bi:  brȍši (pl.) 
T/A:  pȕckići (pl.) 
Gr/Ga:  marȕškice (pl.) 
Mu/Mo: grȍši (pl.) 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  pȕckići (pl.) 
SP:  pečȅna trukȉńa 
Šu/Su:  kornȅt 
Se/VL:  puckȉć 
Dm:  pȗckići (pl.) 
Ja/Gi:  puckȉći (pl.) 
Ž/G:  pȅčena trukȉńa 
Ne/SD:  pȅcena trukȉńa 
Pa:  pecȅna trukȉńa 
RS/VR: frȃtar 
Šo/So:  frȃtri (pl.) 
JK/Go: pečȅna trukȉńa 
G/Mc:  pacarȍci (pl.); patarȍki (pl.) 
R/PA:  pecȅna zrna (pl.) od trukȋńi 
Pr/FA:  pecȅni klasȉnac 
Bž/Bi:  pȅčena trukȉńa 
Dr:  kornȅti (pl.) 
H/Ch:  kornȅti (pl.) 
Vi:  korńet 
Ra/Cn: nevȉste (pl.) 
Ma:   
Pe:  puckanȃj 
Mn:  pȕcke (pl.) 
Md:  kurńȅti (pl.) 

 
1144. Kukuruzni klip – Pannocchia di granoturco – Koruzni storž 

 
Bo:  γlåva ut fərmantona 
Sa:  panoča 
B/O:  klị̏p 
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Kb/VC: panȍća; glȍva ud trukȉna 
VM/MG: tȗlac 
Kl/Ca:  pana 
Kr/Ca:  γlȏva tərkȉna 
Pr/Pe:  fərmȇnta 
Mt:  fyrmentȕneca 
RP/PR: γlva tyrkȋnuva 
Kr/Ch: glȃva tərkȉna 
Vž/Vs:  klȃs 
Po:  fərmȇntin klȋp 
Ič/Ic:  fərmentȗn 
Ka/Ca: klȋn 
V/Ab:  pańoka 
Pz/Ps:  klȃs 
Go:  klȃs; klasũnac 
Li:  klȃs od trukȉńi 
Mš/Ms: kjȋn od turkȉńe 
Bi:  klȃs 
T/A:  klȃs 
Gr/Ga:  kls 
Mu/Mo: klȉn trukȉńe 
Pi/Pe:  klȏs 
Kr/Co:  klȃs od trukȉńe 
Pr:  klȃs 
SP:  klȃs 
Šu/Su:  klȏs 
Se/VL:  pańȍk 
Dm:  klȃs 
Ja/Gi:  kl‚s 
Ž/G:  klȃs trukȉńi 
Ne/SD:  kls; klasȋnac 
Pa:  klȏs 
RS/VR: klasunȃc 
Šo/So:  klasun‚c 
JK/Go: klȃs 
G/Mc:  klȃs od trukȉńe 
R/PA:  klȏs 
Pr/FA:  klasȉnac trukȉńi 
Bž/Bi:  klȃs 
Dr:  kls trukȉńi 
H/Ch:  kl‚s 
Vi:  klasȋnac; klaśȋnac 
Ra/Cn: klȉn 
Ma:  klȋp 
Pe:  pȃn 
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Mn:  klȉn 
Md:  klȉn 
 
1145.Kukuruzni klip s malo zrnja – Pannocchia di granoturco im-

matura o imperfetta – Koruzni storž z redkim zrnjem 
 

Bo:  ćybica 
Sa:  panoča falša 
B/O:  slaborȍdon klị̏p 
Kb/VC: [brȅz zrńa] 
VM/MG: tȗlac z m‚lo zrna 
Kl/Ca:  pana kon poki grani 
Kr/Ca:  [dibȍto prȏzna pań‚kola] 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: rbac 
Kr/Ch: rȇbac 
Vž/Vs:  rȉdak slȋp 
Po:  fərmȇnta s m‚lo zrn 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rȇpci (pl.) 
V/Ab:  pańoka kon poki grani 
Pz/Ps:  šćȋrka 
Go:  rȅbac 
Li:  rgtka trukȉńa 
Mš/Ms: [kjȋn kȉ ȉma mȃlo zrni] 
Bi:   
T/A:  rȅtkozub (adj.) 
Gr/Ga:  rȅpa 
Mu/Mo: rȉdak klȉn 
Pi/Pe:  zońȉf 
Kr/Co:   
Pr:  ritkozȕbas (adj.) 
SP:  [rȉtko zȗba] 
Šu/Su:  rȇdak (adj.) 
Se/VL:  pańȍkić 
Dm:  rietkozȕp (adj.) 
Ja/Gi:   
Ž/G:  [klȃs trukȉńi z mȃlo zrn] 
Ne/SD:   
Pa:  rȅpci (pl.) 
RS/VR: [klasunȃc z rȋtkima zərnȉ] 
Šo/So:   
JK/Go: [rȉtko zrno] 
G/Mc:   
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R/PA:  zahȋren klȏs 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  klȃs s m‚lo zrńa 
Dr:   
H/Ch:  klasun‚c 
Vi:  rȅbac 
Ra/Cn: zelȇnki (pl.) 
Ma:   
Pe:  kȗka 
Mn:  m‚nkasti klȉn 
Md:  rȅpci (pl.) 

 
1146. „Kosa” kukuruznoga klipa – Barba (capelliera) della pannoc-

chia – „Laski” koruznega storža 
 

Bo:  lasći 
Sa:  bafi de formenton 
B/O:  l‚sị; l‚sị ud fermentȍna  
Kb/VC: lȏsi ud trukȉna 
VM/MG: vl‚s 
Kl/Ca:  muśtači 
Kr/Ca:  lȏsi od tərkȉna 
Pr/Pe:  vlȃsi 
Mt:  lȏsi 
RP/PR: lsi ud tyrkȋna 
Kr/Ch: lȃsi od tərkȉna 
Vž/Vs:  lȃsi; pȇrje 
Po:  vlȃsi 
Ič/Ic:  vlȃsi 
Ka/Ca: lȃsi 
V/Ab:  muśtači 
Pz/Ps:  lȃsi 
Go:  vlȃsi od trukȋńe 
Li:  vlȃsi od trukȉńi 
Mš/Ms: vlãsi od turkȉńe 
Bi:  lȃsi 
T/A:  lȃsi 
Gr/Ga:  vlsi 
Mu/Mo: lȃsi od trukȉńe 
Pi/Pe:  vlȏsi 
Kr/Co:  lȃsi 
Pr:  vlȃsi 
SP:  vlȃsi 
Šu/Su:  vlȏsi trukȉńe 
Se/VL:  štrȇnci 
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Dm:  vlȃsi 
Ja/Gi:  vl‚si od trukȉńe 
Ž/G:  vlȃsi od trukȉńi 
Ne/SD:  vlsi 
Pa:  vlȏsi ot trukȉńi 
RS/VR: lãsi 
Šo/So:  lȃsi od turkȉńe 
JK/Go: brki 
G/Mc:  lȃsi 
R/PA:  vlȏsi od trukȉńi 
Pr/FA:  vljsi 
Bž/Bi:  lȃsi 
Dr:  vlsi 
H/Ch:  bərńȗsi 
Vi:  vlhsi; smet 
Ra/Cn: lȃsi 
Ma:  lãsi 
Pe:  mušt‚či od fərmentȗna 
Mn:  lȃsi 
Md:  svȋla 

 
 1147. Vijenac kukuruza – Resta di pannocchie – Kita koruze 
 

Bo:  rešta 
Sa:  reśta 
B/O:  rȅšta; kȍsa 
Kb/VC: rȅšta 
VM/MG: vȇnac od frmentȉne 
Kl/Ca:  maco de formenton 
Kr/Ca:  mȏnica 
Pr/Pe:  ven‚c od fərmȇnti 
Mt:  kȅta 
RP/PR: tyrkȋnuva mȃna 
Kr/Ch: m‚c tərkȉna 
Vž/Vs:  rȅšta 
Po:  ven‚c fərmȇnte 
Ič/Ic:  ven‚c fərmȇnte 
Ka/Ca: rȇšta 
V/Ab:  maco de formenton 
Pz/Ps:  rȅšta 
Go:  bisȃge 
Li:  rȅsta 
Mš/Ms: grȇšta od turkȉńe 
Bi:  rȅšta 
T/A:  rȅšta 
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Gr/Ga:  rȅšta  
Mu/Mo: rȅsta 
Pi/Pe:  rȅšta 
Kr/Co:  rȅšta 
Pr:  rȅšta 
SP:  rȅšta 
Šu/Su:  rȇšta 
Se/VL:  macȅt 
Dm:  rȅšta od trukȉńi 
Ja/Gi:  rȅšta 
Ž/G:  rȅšta 
Ne/SD:  rȅsta 
Pa:  kumbȏl 
RS/VR: pilȃc 
Šo/So:  rȅšta 
JK/Go: trta 
G/Mc:  f‚š 
R/PA:  rȇsta 
Pr/FA:  kombȏl 
Bž/Bi:  f‚š630 
Dr:  kumbl od trukȉńi 
H/Ch:  kombȍja 
Vi:  khmbol 
Ra/Cn: rȅšta 
Ma:  vgnac 
Pe:  vjȇnac fərmentȗna 
Mn:  prsten 
Md:  631 

 
1148. Kita kukuruznih klipova – Mazzo di pannocchie – Sveženj 

koruze 
 

Bo:  macẹta 
Sa:  maco de formenton 
B/O:  rȅšta; kȍsa 
Kb/VC: macȅt 
VM/MG: jen‚ kȉta od fərmentȉne 
Kl/Ca:  reśta de formenton 
Kr/Ca:  kȉta ud tərkȉna 
Pr/Pe:  ven‚c 
Mt:  m‚c 
RP/PR: mȃc tyrkȋnuvih γlv 
Kr/Ch: m‚c tərkȋnovih gl‚v 

                                                           
630 Dv‚ ili četȉri kl‚sa. 
631 Ne dȅlamo. 
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Vž/Vs:  m‚c 
Po:  m‚c fərmȇnte 
Ič/Ic:  m‚c fərmȇnte 
Ka/Ca: rȇšta 
V/Ab:  maco de formenton 
Pz/Ps:  rȅšta 
Go:  rȇšta 
Li:  rȅsta 
Mš/Ms: mȃc turkȉńe 
Bi:  m‚c 
T/A:  mȃc 
Gr/Ga:  rȅšta  
Mu/Mo: rȅsta 
Pi/Pe:  bis‚ge 
Kr/Co:  vgnac 
Pr:  f‚š 
SP:  rȅšta 
Šu/Su:  konbȏl 
Se/VL:  rȅšta 
Dm:  m‚c klȃsi 
Ja/Gi:  rȅšta 
Ž/G:  tombjl 
Ne/SD:  rȅšta 
Pa:  pȗri 
RS/VR: fȃs 
Šo/So:  klȃsi 
JK/Go: kombȏ 
G/Mc:  snȍp trukȉńe 
R/PA:  kȉta od trukȉńi 
Pr/FA:  grȅsta 
Bž/Bi:  f‚š 
Dr:  kumbl 
H/Ch:  rȅšta 
Vi:  kȋta 
Ra/Cn: manȉca 
Ma:  f‚š 
Pe:  m‚z; p‚neh 
Mn:  prȅšlica 
Md:  m‚c 

 
1149. Komušina (skinuti listovi s kukuruznog klipa) – Cartoccio 

(sfoglie) della pannocchia – Ličkanje 
 

Bo:  perje ọt fərmantona 
Sa:  šfoje de‿la panoča 
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B/O:  fermetonȉca 
Kb/VC: pȅrje ud trukȉna 
VM/MG: [pȇrje znȇt s fərmentȉne] 
Kl/Ca:  foje 
Kr/Ca:  lbji ud tərkȉna 
Pr/Pe:   
Mt:  [lypȉt] 
RP/PR: lbji 
Kr/Ch: lbji 
Vž/Vs:  škartȍc 
Po:  sūšãń 
Ič/Ic:  komȕšina 
Ka/Ca: lĩšće od trukȋńe 
V/Ab:  foje 
Pz/Ps:  paĺȗšine 
Go:  komȕšina 
Li:  lȗp 
Mš/Ms: pȅra 
Bi:  lȋšće trukȉńe 
T/A:  lȕpina 
Gr/Ga:  lĩšće 
Mu/Mo: pȇrje trukȉńe 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  lȗpĺe 
SP:  lȋšće 
Šu/Su:  pȇrje od klȏsa; vȋje od trukȉńe 
Se/VL:  šȗšńe 
Dm:  lȗp 
Ja/Gi:  komȕšina 
Ž/G:  zȗp 
Ne/SD:   
Pa:  vȅje 
RS/VR: lȋst 
Šo/So:  lȋšće 
JK/Go: [žbuĺ‚t kombȏ] 
G/Mc:  lȋšće od trukȉńe 
R/PA:  pȇrje od klȏsa 
Pr/FA:  plȅt klasȉnca 
Bž/Bi:  lȋšće 
Dr:  vȇje od trukȉńi 
H/Ch:  šȗšńe 
Vi:  [lupȉt fȏji: lupȉt fhji] 
Ra/Cn: šũšńe 
Ma:   
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Pe:  pȅro (sg.) od fərmentȗna 
Mn:  šũšńe 
Md:  fərmentunȋna 
 
1150. Komiti kukuruz (čistiti kukuruzne klipove od komušine) – Scar-

tocciare le pannocchie – Ličkati koruzo 
 

Bo:  lypẹt fərmanton 
Sa:  šfojar le panoče 
B/O:  ĺȕpịt fermentȍn 
Kb/VC: lupȉt trukȉn 
VM/MG: rȗžit fərmentȉnu 
Kl/Ca:  śfojar el formenton 
Kr/Ca:  lipȉt tərkȉn 
Pr/Pe:  znȋmat pȇra s fərmȇnti 
Mt:  lypȉti 
RP/PR: lypȉt tyrkȉn 
Kr/Ch: lypȉt tərkȋn 
Vž/Vs:  lūpȉt 
Po:  očȉstit pȅra 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: lũpit trukȋńu 
V/Ab:  śpelar 
Pz/Ps:  čȉstit 
Go:  lūpit trukȋńu 
Li:  lupȉt trukȋńu 
Mš/Ms: lomȉt; odlomȉt 
Bi:  lȗpiti trukȉńu 
T/A:  lȕpit trukȉńo 
Gr/Ga:  lūpȉt trukȉńo 
Mu/Mo: žbuĺ‚ti 
Pi/Pe:  lupȉt trukȉńu 
Kr/Co:  žbuĺ‚t trukȉńu 
Pr:  lupȉt 
SP:  lūpȉt 
Šu/Su:  lūpȉt 
Se/VL:  štərĺ‚ti 
Dm:  lupȉt trukȉńo 
Ja/Gi:  lupȉt trukȉńu 
Ž/G:  lupȉt 
Ne/SD:  lupȉt trukȉńu 
Pa:  lupȉt vȅje 
RS/VR: mrviti; zbuĺȃti 
Šo/So:  žbuĺ‚ti 
JK/Go: žbuĺ‚t 
G/Mc:  žbuĺ‚ti 
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R/PA:  vińȇvat pȅrje od klȏsa 
Pr/FA:  cistȉt 
Bž/Bi:  žbuĺ‚ti 
Dr:  ĺupȉt 
H/Ch:  žbuĺ‚ti 
Vi:  zbuĺ‚ti 
Ra/Cn: žbuj‚ti 
Ma:  čȉstiti fərmentȕn 
Pe:  komuš‚t fərmentȗn 
Mn:  žbuĺ‚ti fərmentȗn 
Md:  čȉstiti 

 
1151. Kruniti kukuruz (odvajati zrnje od klipa) – Sgranare le pan-

nocchie – Robkati koruzo 
 

Bo:  mȧncȧt fərmanton 
Sa:  źgranar 
B/O:  mrvẹt 
Kb/VC: mrvit trukȉn 
VM/MG: rȗžit fərmentȉnu 
Kl/Ca:  diźgranar el formenton 
Kr/Ca:  mrvit tərkȉn 
Pr/Pe:  mȗlit 
Mt:  mərvȉt 
RP/PR: mrvit tyrkȉn 
Kr/Ch: mrvit tərkȋn 
Vž/Vs:  mrvit 
Po:  mulȉt zrno od klȋpa 
Ič/Ic:  mulȉt fərmentȗn 
Ka/Ca: mrvit 
V/Ab:  źgranar 
Pz/Ps:  mūlȉt 
Go:  mūlȉt trukȋńu 
Li:  mulȉt trukȋńu 
Mš/Ms: mulȉt turkȉńu 
Bi:  mrviti trukȉńu 
T/A:  mrvit 
Gr/Ga:  mūlȉt trukȉńo 
Mu/Mo: mrviti 
Pi/Pe:  mulȉt trukȉńu 
Kr/Co:  mrvit trukȉńu 
Pr:  mrvit 
SP:  mrvit 
Šu/Su:  mūlȉt 
Se/VL:  mũliti 
Dm:  mulȉt trukȉńo 
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Ja/Gi:  gradȅlat trukȉńu 
Ž/G:  mulȉt 
Ne/SD:  mulȉt trukȉńu  
Pa:  mulȉt 
RS/VR: mrviti 
Šo/So:  mrviti 
JK/Go: mūlȉt 
G/Mc:  mrviti; mūlȉti 
R/PA:  mulȉt klȏs 
Pr/FA:  mulȉt trukȉńo 
Bž/Bi:  mūlȉti 
Dr:  mulȉt trukȉńo 
H/Ch:  mulȉti 
Vi:  mũlit trukȋńo 
Ra/Cn: mũliti 
Ma:  žbuĺ‚ti fərmentȕn 
Pe:  mulȉt fərmentȗn 
Mn:  gũliti fərmentȗn 
Md:  mulȉti 

 
 

1152. Okrunjen klip kukuruza – Tutolo – Obrobkan koruzni storž 
 

Bo:  γlavišnica 
Sa:  torśo 
B/O:  pərkuńȍkula 
Kb/VC: glavȉčnica 
VM/MG: orȗžen klȉp fərmentȉne 
Kl/Ca:  śtronkon 
Kr/Ca:  pań‚kola 
Pr/Pe:  omȗjena fərmȇnta 
Mt:  glavȅsnica 
RP/PR: štk 
Kr/Ch: glavȉčnica 
Vž/Vs:  ulȗpjena trukȉńa 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: klȋn 
V/Ab:  klin 
Pz/Ps:  klasun‚c 
Go:  klasȗnac 
Li:  klasūn‚c 
Mš/Ms: omȕjeni kjȋn 
Bi:  klasȕnac 
T/A:  oklȃs 
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Gr/Ga:  klasūn‚c 
Mu/Mo: zmrvĺen (adj.) 
Pi/Pe:  klasȗnac 
Kr/Co:   
Pr:  prȃvi klȃs 
SP:  [pȕn kl‚s zrna trukȉńe] 
Šu/Su:  klasunȃc; klasȕnac 
Se/VL:  zmȗĺena trukȉńa 
Dm:  ulȗpĺen klȃs 
Ja/Gi:  klasȕnac 
Ž/G:  klasun‚c 
Ne/SD:  klasȉnac 
Pa:  omȕĺen (adj.) 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: klasȗnac 
G/Mc:  klasūn‚c 
R/PA:   
Pr/FA:  reb‚c 
Bž/Bi:  zmȗĺeni klasun‚c 
Dr:  klasȉnac 
H/Ch:   
Vi:  klBs 
Ra/Cn: klasũnac 
Ma:   
Pe:  klasurȋna 
Mn:  klasȗnac 
Md:  p‚ńula 

 
 

1153. Hrpa kukuruznih stabljika – Bica di covoni di stocchi – Kopa 
koruznih stebel 

 
Bo:  parinat 
Sa:  parnato 
B/O:  fərmetonȉšćε 
Kb/VC: trukińȉšće; trukińȉšće 
VM/MG:  
Kl/Ca:  źbalco 
Kr/Ca:  stȏva tərkȉnovice 
Pr/Pe:  prnat fərmȇnti 
Mt:  lownȋca 
RP/PR: tyrkinȋšći 
Kr/Ch: tərkinȉšći 
Vž/Vs:   



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1481 

Po:  snȏp trukȉńa 
Ič/Ic:  snȍp 
Ka/Ca: lhvnica 
V/Ab:  monte de gambi de formenton 
Pz/Ps:  trukȋńišće 
Go:  snȍp trukȋńišća 
Li:  snȍp 
Mš/Ms: prnat turkȉńe 
Bi:  kȕp trukȉńe 
T/A:  kȍpa sȉrke 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: sȉrka 
Pi/Pe:  trukȉńišće 
Kr/Co:   
Pr:  trukȉńišće 
SP:  trukińȉšće 
Šu/Su:  turkińȉšte; turkȋńište 
Se/VL:  lȍmnica 
Dm:  trukȉńišće 
Ja/Gi:  snȍp trukȉńa 
Ž/G:  ljvnica od trukȉńišća 
Ne/SD:  pərn‚c od trukȉńisća 
Pa:  trukińȉsće 
RS/VR: turkińȋšte 
Šo/So:   
JK/Go: lȏnica od trukińȉšta 
G/Mc:  trukińȉšte 
R/PA:  trukȋńiśće 
Pr/FA:  trukȉńiśće 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  lȏvnica 
Vi:  snhp trukińȋsća 
Ra/Cn: klasurȉna 
Ma:   
Pe:   
Mn:  fərmentunȉšte 
Md:   

 
1154. Strnište kukuruza – Stoppia del granoturco – Strnišče koruze 

 
Bo:  [pọžeta ńiva ut fərmantona] 
Sa:  granajo 
B/O:  fərmetonȉšćε 
Kb/VC: trukińȉšće; trukińȉšće 
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VM/MG: stərnȉšće fərmentȉne 
Kl/Ca:  majadiga 
Kr/Ca:  tərkȉnišće 
Pr/Pe:  ostrški od fərmȇnti 
Mt:  stərnȉsće 
RP/PR: tyrkȋnuvica 
Kr/Ch: tərkȉnovica 
Vž/Vs:  stərnȉšće 
Po:  tərkińȋšće 
Ič/Ic:  tərkińȋšće 
Ka/Ca: trukińĩšće 
V/Ab:   
Pz/Ps:  trukȋńišće 
Go:  trukȋńišće 
Li:  trukȉńisće 
Mš/Ms: [ost‚tak od turkȉńe] 
Bi:  stərnȉšte 
T/A:  trukińȉšće 
Gr/Ga:  trukińȉšće  
Mu/Mo: stərnȉśće 
Pi/Pe:  stərnȉčće 
Kr/Co:  trukińȉšće 
Pr:  trukińȉšće 
SP:  štərkȍlice 
Šu/Su:  žȉtišće od trukȉńe 
Se/VL:  trukińȉšte 
Dm:  štərkȍlice 
Ja/Gi:  trukińȉšće 
Ž/G:  stərnȉšće 
Ne/SD:  stərnȋsće; stərnȉšće (sic!) 
Pa:  ĺȍcki 
RS/VR: stərnakȏš 
Šo/So:  sarčȉna 
JK/Go: štərkolȋce 
G/Mc:  trukińȉšte 
R/PA:  stərnȋsće 
Pr/FA:  trukȉńisće 
Bž/Bi:  trukińȉšte 
Dr:  stərnȉsće 
H/Ch:  trukȉńišće 
Vi:  trukińȋsće 
Ra/Cn: fəmentunȉšte 
Ma:  stərnȋšće 
Pe:  stərnȉšte fərmentȗna; strnište fərmentȗna 
Mn:  fərmentunȉšte 
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Md:  stərnȋšće 
 
 1155. Ječam (Hordeum sativum) – Orzo – Ječmen 
 

Bo:  jȧčmen 
Sa:  orźo; orʒo 
B/O:  jȅčmen 
Kb/VC: j‚čmen 
VM/MG: jačmȅn 
Kl/Ca:  orźo 
Kr/Ca:  jačmȅn 
Pr/Pe:  jȇčmik 
Mt:  jȃcmen 
RP/PR: jȃčmik 
Kr/Ch: j‚čmik 
Vž/Vs:  uzȋmac 
Po:  jȅšmik 
Ič/Ic:  jȅšmik 
Ka/Ca: stȗpańe 
V/Ab:  orźo 
Pz/Ps:  j‚čmik 
Go:  j‚čmik 
Li:  j‚cmik 
Mš/Ms: jȇšmik 
Bi:  škandȅl 
T/A:  jȃčmik 
Gr/Ga:  j‚čmik  
Mu/Mo: śkandȅja; śȅn; śestorȅd 
Pi/Pe:  j‚čmik 
Kr/Co:  žȉto; jȅčam 
Pr:  j‚čmik 
SP:  škandgl; škandg 
Šu/Su:  jȇčmik 
Se/VL:  fȃr 
Dm:  škandgl 
Ja/Gi:  ječmȉk 
Ž/G:  škandgl 
Ne/SD:  jȅcmik; skandȅĺ 
Pa:  zgto; skandȅĺ 
RS/VR: zimȃc 
Šo/So:  škandȅja 
JK/Go: žȉto 
G/Mc:  škandẽja 
R/PA:  skandȅl 
Pr/FA:  jȅsmik 
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Bž/Bi:  f‚r 
Dr:  jȅcmik 
H/Ch:  žȉto 
Vi:  jȅcmən 
Ra/Cn: žȉto 
Ma:  žȉto 
Pe:  žȉto 
Mn:  žȉto 
Md:  žȉto 

 
 1156. Proso (Panicum miliaceum) – Miglio – Proso 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  prȍso 
Kb/VC: mȉĺo 
VM/MG: prȍso 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  prȍso 
Pr/Pe:  prȏso 
Mt:  prȍso 
RP/PR: prusȍ 
Kr/Ch: prūsȍ 
Vž/Vs:   
Po:  prȍso 
Ič/Ic:  prȍso 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  ovȃs 
Go:  prȏso 
Li:  bȍp (?) 
Mš/Ms: prȍso 
Bi:  prȍso 
T/A:  prȏso 
Gr/Ga:  ov‚s 
Mu/Mo: prȍs 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  prȍso 
Pr:  bȏb (?) 
SP:  prȍso 
Šu/Su:  prȍso 
Se/VL:  prȍso 
Dm:  uzim‚c 
Ja/Gi:  prȍso 
Ž/G:   
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Ne/SD:  prȍso  
Pa:  prȍso 
RS/VR:  
Šo/So:  prȍso 
JK/Go: prȏso 
G/Mc:   
R/PA:  prȍso 
Pr/FA:  prȍso 
Bž/Bi:  prȍso 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  prȏso; bhp 
Ra/Cn: prȍso 
Ma:  prȍso 
Pe:  žȉto 
Mn:  prȍso 
Md:  prõso 

 
 1157. Raž (Secale cereale) – Segala – Rž 
 

Bo:  rəš 
Sa:  śegala 
B/O:  rȃž 
Kb/VC: rš 
VM/MG: rȃž 
Kl/Ca:  śkajola 
Kr/Ca:  rž 
Pr/Pe:  rȃž 
Mt:  segȏla 
RP/PR: šegȃla 
Kr/Ch: šegȃla 
Vž/Vs:  rȃž 
Po:  rȃž 
Ič/Ic:  rȃž 
Ka/Ca: stȗpańe 
V/Ab:  śegala 
Pz/Ps:  šegȃla 
Go:  šegȃla 
Ra/Cn: šegȃla 
Li:  segȃla 
Mš/Ms: šegãla 
Bi:  šeg‚la 
T/A:  šegȃla 
Gr/Ga:  šegla  
Mu/Mo: śeg‚la 
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Pi/Pe:  rȏž 
Kr/Co:  šegȃla 
Pr:  šegȃla 
SP:  šegȃla 
Šu/Su:  šigȏla 
Se/VL:  šegȏla 
Dm:  šegȃla 
Ja/Gi:  šeg‚la 
Ž/G:  šegȃla 
Ne/SD:  segȗla 
Pa:  segȏla 
RS/VR: škandȇja 
Šo/So:  šeg‚la 
JK/Go: šegȃla 
G/Mc:  šegãta 
R/PA:  segȏla 
Pr/FA:  segȍla 
Bž/Bi:  šegȃla 
Dr:  segBla 
H/Ch:  škandȅja 
Vi:  segBla 
Ra/Cn: šegȃla 
Ma:  šeg‚la 
Pe:  šegla 
Mn:  šeg‚la 
Md:  šegȃla 

 
 1158. Ovas (Avena sativa) – Avena, biada – Oves 
 

Bo:  ovas; wovas 
Sa:  bjava 
B/O:  ȍvos 
Kb/VC: ȍvas 
VM/MG: ovȃs 
Kl/Ca:  bjava 
Kr/Ca:  uvȅs 
Pr/Pe:  ȏvas 
Mt:  yv‚s 
RP/PR: uvȃs 
Kr/Ch: uvȍs 
Vž/Vs:  ovȃs 
Po:  ovȃs 
Ič/Ic:  ovȃs 
Ka/Ca: ȏvas 
V/Ab:  orźo 
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Pz/Ps:  ovȃs 
Go:  ovȃs 
Li:  ov‚s 
Mš/Ms: ov‚s 
Bi:  ov‚s 
T/A:  ovȃs 
Gr/Ga:  ov‚s 
Mu/Mo: ov‚s 
Pi/Pe:  ovȃs 
Kr/Co:  ov‚s 
Pr:  ov‚s 
SP:  ovȃs 
Šu/Su:  ov‚s 
Se/VL:  ov‚s 
Dm:  ov‚s 
Ja/Gi:  ȍvas 
Ž/G:  ov‚s 
Ne/SD:  ovȃs 
Pa:  ov‚s 
RS/VR: ovȃs 
Šo/So:  ovȃs 
JK/Go: ov‚s 
G/Mc:  ov‚s 
R/PA:  ovȃs 
Pr/FA:  ov‚s 
Bž/Bi:  ov‚s 
Dr:  ov‚s 
H/Ch:  ov‚s 
Vi:  ovȃs 
Ra/Cn: ov‚s 
Ma:  ōv‚s 
Pe:  ovs 
Mn:  ov‚s 
Md:  ov‚s; ovȃs 

 
 1159. Zrelo (žito) – (Frumento) maturo – Zrelo (žizo) 
 

Bo:  zrelo (žito) 
Sa:  (frumento) maturo 
B/O:  zrla (čenȉca) 
Kb/VC: zrȉlo (žȉto) 
VM/MG: zrȅlo (žȉto) 
Kl/Ca:  (formento) maduro 
Kr/Ca:  zrȇlo (žȉto) 
Pr/Pe:  zrȅlo 
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Mt:  zrlo 
RP/PR: zrȇlu (žȋto) 
Kr/Ch:  zrȇla (čenȉca) 
Vž/Vs:  zrȋlo (žȉto) 
Po:  zrȅlo 
Ič/Ic:  zrȅlo 
Ka/Ca:  zrȋla (šenȋca) 
V/Ab:  (formento) maturo 
Pz/Ps:  zrȉlo (žȉto) 
Go:  zrȇlo (žȉto) 
Li:  zrȇlo (zȉto) 
Mš/Ms: zrȅlo (žȉto) 
Bi:  zrȉla (šenȉca) 
T/A:  uzorȉlo (žȉto) 
Gr/Ga:  zrȅla (šenȉca)  
Mu/Mo: sȗha (šenȉca) 
Pi/Pe:  zrȅla (šenȉca) 
Kr/Co:  zrȋlo (žȉto) 
Pr:  zrȉlo (žȉto) 
SP:  zrȉlo (žȉto) 
Šu/Su:  zrȇlo (žȉto) 
Se/VL:  [je štajȗno] 
Dm:  zrȅlo žȉto 
Ja/Gi:  matȕra (šenȉca) 
Ž/G:  ȕzoreno (žȉto) 
Ne/SD:  zrȅlo (zȉto)  
Pa:  zrȅlo 
RS/VR: zdrȋlo (žȋto) 
Šo/So:  zdrȉlo (žȉto; 
JK/Go: zrȉlo 
G/Mc:  zdrȉlo (žȉto) 
R/PA:  zrȇlo (zȉto) 
Pr/FA:  zrȇla (senȉca) 
Bž/Bi:  zdrȉlo 
Dr:  zrȅlo 
H/Ch:  zdrȉlo 
Vi:  zrȇlo (zȉto) 
Ra/Cn: zrȉlo (žȉto) 
Ma:  zdərȉlo (žȉto) 
Pe:  odzrȅlano (žȉto) 
Mn:  zdrȉlo (žȉto) 
Md:  zrȉla (šenȉca) 
 
1160. Žito zrije. – Il frumento comincia a ingiallire. – Žito zori. 

 
Bo:  Žito će bet zrelo (fut.). 
Sa:  Frumento matura. 
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B/O:  Čenȉca zrlị. 
Kb/VC: Čenȉca zrȉje. 
VM/MG: Žȉto zrȋje. 
Kl/Ca:  El formento madura. 
Kr/Ca:  [Jȅ pučȅlo zrȅt žȉto.] 
Pr/Pe:  Žȉto zrȇje. 
Mt:  zrȋje 
RP/PR: Žȋto zurȉ. 
Kr/Ch: Čenȉca zrȇje. 
Vž/Vs:  brȗni 
Po:  Žȉto zrejȅ. 
Ič/Ic:  Žȉto zrejȅ. 
Ka/Ca: [je pȏčela zrȋjati] 
V/Ab:  Formento maturiśi. 
Pz/Ps:  Žȉto zrelȉ.; Žȉto zorȉ. 
Go:  Žȉto se zor. 
Li:  Zȉto zorȋ. 
Mš/Ms: Žȉto zrẽje. 
Bi:  Žȉto zdrȉje. 
T/A:  Žȉto žȗti. 
Gr/Ga:  Šenȉca žȗti.; Šenȉca zrelĩ. 
Mu/Mo: [k‚d takȃ zrij‚t śenȉca] 
Pi/Pe:  Šenȉca zorȉ. 
Kr/Co:  Žȉto zrij‚. 
Pr:  Žȉto zorȉ. 
SP:  Zrijȃ žȉto. 
Šu/Su:  Žȉto zorȉ.; Žȉto zrēlȉ. 
Se/VL:  zrȉ 
Dm:  Žȉto zorĩ. 
Ja/Gi:  Šenȉca zorȉ se. 
Ž/G:  Žȉto zȍri. 
Ne/SD:  Zȉto zorȉ.; Zȉto zrȉ. 
Pa:  Zgto zorȉje. 
RS/VR: Žȋto zdrijȃ. 
Šo/So:  Zdrȋje šenȉca. 
JK/Go: zdrȉje 
G/Mc:  Žȉto zdrĩje. 
R/PA:  Zȉto zrelȉ. 
Pr/FA:  Senȉca zrelȉ. 
Bž/Bi:  Žȉto zrȉje. 
Dr:  Zȉto zorȉ. 
H/Ch:  zdrij‚ 
Vi:  Zȉto zorȉ. 
Ra/Cn: zdrij‚ 
Ma:  Žȉto zdrȋje. 
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Pe:  Žȉto zrelȋva. 
Mn:  Žȉto zdrȋje.; Žȉto zdrij‚. 
Md:  Šenȉca zrij‚. 
 

 1161. Žeti (žito) – Mietere – Žeti (žito) 
 

Bo:  žȧt 
Sa:  śeźolar 
B/O:  žt 
Kb/VC: žȇt (čenȉcu) 
VM/MG: (žȉto) žȅt 
Kl/Ca:  śeźolar 
Kr/Ca:  žȇt 
Pr/Pe:  žȅt 
Mt:  kysȉt 
RP/PR: žt (žȋto) 
Kr/Ch: žȇt 
Vž/Vs:  žȅt 
Po:  žȇt 
Ič/Ic:  žȇt (žȉto) 
Ka/Ca: žȇt (šenȋcu) 
V/Ab:  śeźular 
Pz/Ps:  žȅt 
Go:  žȅt (žȉto) 
Li:  zȅt (zȉto) 
Mš/Ms: žȇt 
Bi:  žȇti 
T/A:  žȅti (žȉto) 
Gr/Ga:  žȅt 
Mu/Mo: žȅti (śenȉcu) 
Pi/Pe:  žȅt 
Kr/Co:  požȅt (prf.) 
Pr:  žȇt 
SP:  žȅt 
Šu/Su:  žȇt (žȉto) 
Se/VL:  žȅti 
Dm:  ž‚ńe (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  žȅt 
Ž/G:  žȅt (žȉto) 
Ne/SD:  zȅt (zȉto) 
Pa:  zȅt 
RS/VR: žȇti 
Šo/So:  žȅti 
JK/Go: žȅt 
G/Mc:  žẽti 
R/PA:  zȅt 
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Pr/FA:  zȅt 
Bž/Bi:  žȅti 
Dr:  zȇt 
H/Ch:  žȅti (žȉto) 
Vi:  zȅt; pozȅt (prf.) 
Ra/Cn: žȅti 
Ma:  žȅti 
Pe:  žńȅt 
Mn:  žȅti 
Md:  žȅti 

 
 1162. Žetva – Messe, mietitura – Žetev 
 

Bo:  [jet žȧt žito] 
Sa:  mjetitura 
B/O:  žtva 
Kb/VC: žȇtva 
VM/MG: [žȉto se žȃńe] 
Kl/Ca:  trebja 
Kr/Ca:  žȅtva 
Pr/Pe:  žȅtva 
Mt:  kysȉdba 
RP/PR: žtva; žı͡εtva 
Kr/Ch: žȅtva 
Vž/Vs:  žȅtva 
Po:  žȅtva 
Ič/Ic:  žȅtva 
Ka/Ca: žȇtva 
V/Ab:  śeźula 
Pz/Ps:  žȅtva 
Go:  žȅtva 
Li:  zȅtva 
Mš/Ms: žȅtva 
Bi:  žȅtva 
T/A:  žȅtva 
Gr/Ga:  žȅtva 
Mu/Mo: [se ž‚ńe] 
Pi/Pe:  žȅtva 
Kr/Co:  žȅtva 
Pr:  žȅtva 
SP:  žȅtva 
Šu/Su:  žȇtva 
Se/VL:  žȅtva 
Dm:  žȅtva 
Ja/Gi:  žȅtva 
Ž/G:  žȅtva 
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Ne/SD:  zȅtva 
Pa:  zȅtva 
RS/VR: žȇtva 
Šo/So:  žȅtva 
JK/Go: žȅtva 
G/Mc:  žẽtva 
R/PA:  zȅtva 
Pr/FA:  zȅtva 
Bž/Bi:  žȅtva 
Dr:  zȅtva 
H/Ch:  žȅtva 
Vi:  zȅtva 
Ra/Cn: žȅtva 
Ma:  žȅtva 
Pe:  žńȅtva 
Mn:  žȅtva 
Md:  žȅtva 

 
 1163. Mlatiti žito – Trebbiare, battere il grano – Mlatiti žito 
 

Bo:  mlåtet 
Sa:  bater el frumento 
B/O:  ml‚tịt 
Kb/VC: makiń‚t čenȉcu 
VM/MG: mlȃtiti žȉto 
Kl/Ca:  bater el formento 
Kr/Ca:  mlatȉt žȉto 
Pr/Pe:  tȗć žȋto 
Mt:  mlȏtit; mlotȉti 
RP/PR: mlatȉt žȋto 
Kr/Ch: tȕć 
Vž/Vs:  tȗč 
Po:  tȗć žȉto 
Ič/Ic:  tȗć žȉto 
Ka/Ca: makińȃt 
V/Ab:  bater el formento 
Pz/Ps:  mlātȉt žȉto 
Go:  mlātȉt žȉto 
Li:  mlatȉt zȋto; tȗć zȉto 
Mš/Ms: tũč žȉto 
Bi:  mlȃtiti žȉto 
T/A:  mlȃtit žȉto 
Gr/Ga:  mlātȉt žȉto 
Mu/Mo: makiń‚ti śenȉcu 
Pi/Pe:  mlotȉt s cȋpon 
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Kr/Co:  tȗč žȉto 
Pr:  mlātȉt žȉto 
SP:  mlātȉt žȉto 
Šu/Su:  mlōtȉt žȉto 
Se/VL:  tȗči žȉto 
Dm:  mlatȉt žȉto 
Ja/Gi:  mlatȉt žȉto 
Ž/G:  mlatȉt žȉto 
Ne/SD:  tȕć zȉto  
Pa:  tȕć zgto 
RS/VR: mlatȋti žȋto 
Šo/So:  makiń‚ti 
JK/Go: tȕć žȉto 
G/Mc:  tȗći žȉto 
R/PA:  mlotȉt zitȍ 
Pr/FA:  tȕć zȉto; mlotȉt zȉto 
Bž/Bi:  mlātȉt žȉto 
Dr:  mlotȉt zȉto 
H/Ch:  mlatȉti 
Vi:  tȗć zȉto 
Ra/Cn: vršiti 
Ma:  mlātȉti žȉto 
Pe:  trjebȉt 
Mn:  tȗči žȉto 
Md:  mlatȉti šenȉcu 

 
1164. Vršidba (mlaćenje žita) – Trebbiatura – Mlačev, mlačva 

 
Bo:  [zmlȧtet] 
Sa:  tjebjar 
B/O:  mlaćȅńε; čȉšćȅńe 
Kb/VC: [mlatȅt; makiń‚t] 
VM/MG: [žȉto se mlȃti] 
Kl/Ca:  [bater el formento] 
Kr/Ca:  mlȏćeńi 
Pr/Pe:  [mlatȉt] 
Mt:  [mlȏtit] 
RP/PR: makińȃńi 
Kr/Ch: [makiń‚t] 
Vž/Vs:  [makiń‚t] 
Po:  [vršit] 
Ič/Ic:  [vršit] 
Ka/Ca: [makińȃt] 
V/Ab:  [makinar formento] 
Pz/Ps:  [vəršȉt] 
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Go:  makinãńe 
Li:  [makin‚t zȋto] 
Mš/Ms: [mlatȉt na cȇp] 
Bi:  [makin‚ti žȉto] 
T/A:  makiń‚ča 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: [zmakiń‚ti] 
Pi/Pe:  [vəršȉt] 
Kr/Co:   
Pr:  [makin‚t; vəršȉt] 
SP:  [vršit] 
Šu/Su:  vəršȉdba; mlȃćeńe 
Se/VL:  [makiń‚ti] 
Dm:  [makin‚t] 
Ja/Gi:  makin‚ńe 
Ž/G:  makin‚ńe 
Ne/SD:  [vərsȉt; makin‚t] 
Pa:  vərsȉdba 
RS/VR: [buretȃti] 
Šo/So:  vršeńa 
JK/Go: [vəršȉt] 
G/Mc:  [mlātȉti žȉto] 
R/PA:  [vərsȉt zitȍ] 
Pr/FA:  [stȅpat senȉco] 
Bž/Bi:  vərh‚dba 
Dr:  [vrȅć zȉto)632 
H/Ch:  vəršȉti 
Vi:  [rȇmo tȕć] 
Ra/Cn: [vršiti] 
Ma:  [vərhtȉ žȉto] 
Pe:  [vəršȉt] 
Mn:  [vrhti žȉto] 
Md:  [vrhti šenȉcu] 

 
 1165. Pljeva (sjemeni ovoj žitarica) – Lolla, loppa – Pleva 
 

Bo:  plẹva 
Sa:  bula 
B/O:  plva 
Kb/VC: plȉva 
VM/MG: plȋva 
Kl/Ca:  bula 
Kr/Ca:  plȅva 
Pr/Pe:  plȇva 

                                                           
632 imenica ne postoji / il sostantivo non esiste / samostalnik ne obstaja 
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Mt:  plȇva 
RP/PR: plȇva; pl͡ıεva 
Kr/Ch:  plȇva 
Vž/Vs:  plȋva 
Po:  plȅvel 
Ič/Ic:  plȇva 
Ka/Ca:  plȋva 
V/Ab:  pliva 
Pz/Ps:  plȇva 
Go:  plȋva 
Li:  plȅva 
Mš/Ms: plȅva 
Bi:  plȉva 
T/A:  plȇva 
Gr/Ga:  plȇva 
Mu/Mo: plȉva 
Pi/Pe:  olȗpak 
Kr/Co:  plȉva 
Pr:  plȋva 
SP:  plȉva 
Šu/Su:  plȋva 
Se/VL:  plȋva 
Dm:  plȅvi (pl.) 
Ja/Gi:  plȉva 
Ž/G:  plȅva 
Ne/SD:  plȇva  
Pa:  pĺȅva 
RS/VR: plȋva 
Šo/So:  plȉva 
JK/Go:  plĩva 
G/Mc:  plĩva 
R/PA:  plȅva 
Pr/FA:  plȅva 
Bž/Bi:  plȉva 
Dr:  plva 
H/Ch:  plȉva 
Vi:  plȇva; pleva 
Ra/Cn:  plȉva 
Ma:  plȉva 
Pe:  pĺȅva 
Mn:  plȉva 
Md:  plȉva 
 
1166.Vijati (odvajati zrnje od pljeve) – Ventilare il grano, spulare – 

Vejati žito 
 

Bo:  zvẹjat (prf.) 
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Sa:  riğirar 
B/O:  burt 
Kb/VC: plȉvit 
VM/MG: vȋjat 
Kl/Ca:  trebjar; bater 
Kr/Ca:  burat‚t 
Pr/Pe:  vȅt 
Mt:  burȃtat 
RP/PR: burat‚t 
Kr/Ch: burat‚t 
Vž/Vs:  burat‚t 
Po:  [čȉstit zrno od plevȅli] 
Ič/Ic:  čȉstit 
Ka/Ca: burȃtat 
V/Ab:  tamiźar 
Pz/Ps:  vȋjat 
Go:  vij‚t; burat‚t 
Li:  vejȃt 
Mš/Ms: vȇt 
Bi:  vij‚ti 
T/A:  vẽjat 
Gr/Ga:  vȅjat 
Mu/Mo: vȉjati 
Pi/Pe:  sitnič‚t 
Kr/Co:  žbuĺ‚t 
Pr:  vij‚t 
SP:  vīj‚t 
Šu/Su:  vīj‚t 
Se/VL:  pahĺ‚t 
Dm:  vȇjat 
Ja/Gi:  vȉjat 
Ž/G:  vȅjat 
Ne/SD:  struńȉt; vȇjat 
Pa:  strojȉt 
RS/VR: vȋjati 
Šo/So:  vȋjati 
JK/Go: vȉjat 
G/Mc:  strojȉti 
R/PA:  vȉjat 
Pr/FA:  cȉstit 
Bž/Bi:  vȋjati 
Dr:  vȇjat 
H/Ch:  strojȉti 
Vi:  vȅjat; ovȅjat (prf.) 
Ra/Cn: vȋjati 



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1497 

Ma:  vīj‚ti 
Pe:  vjȅjat 
Mn:  vȉjati 
Md:  burat‚ti; vij‚ti; vȇjati 

 
 1167. Vijača (lopata za žito) – Ventilabro – Velnica 
 

Bo:  šešọla 
Sa:  pala 
B/O:  vȉjalica 
Kb/VC: badȉja za žȉto 
VM/MG: vij‚vnica 
Kl/Ca:  pala per formento 
Kr/Ca:  lup‚ta za žȉto 
Pr/Pe:  dərvȅna lop‚ta 
Mt:  lypȃta za fyrmentỳn 
RP/PR: bur‚t; lopȃta 
Kr/Ch: bur‚t; badȋl 
Vž/Vs:  badȉla 
Po:  lop‚ta 
Ič/Ic:  lop‚ta 
Ka/Ca: lopȃta za šenȋcu 
V/Ab:  pala 
Pz/Ps:  badȉĺ 
Go:  bur‚t 
Li:  lop‚ta za zȉto 
Mš/Ms: lop‚ta 
Bi:  lop‚ta 
T/A:  lop‚ta 
Gr/Ga:  lop‚ta 
Mu/Mo: lop‚ta 
Pi/Pe:  badȉĺ 
Kr/Co:  lop‚ta 
Pr:  lop‚ta za žȉto 
SP:  šȅšula 
Šu/Su:  šȇšula 
Se/VL:  badȉĺ 
Dm:  šȅšula 
Ja/Gi:  bȕrat 
Ž/G:  šešȕla 
Ne/SD:  lop‚ta; sȅsula 
Pa:  lop‚ta 
RS/VR: šȇšola 
Šo/So:  lop‚ta 
JK/Go: lopȃta 
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G/Mc:  lop‚ta 
R/PA:  lop‚ta za žitȍ 
Pr/FA:  lop‚ta 
Bž/Bi:  lop‚ta 
Dr:  vjńga 
H/Ch:  lop‚ta 
Vi:  lop‚ta 
Ra/Cn: drvena lop‚ta 
Ma:  lop‚ta 
Pe:  šȅšula 
Mn:  badȉĺ 
Md:  lop‚ta za šenȉcu 

 
1168. Slama – Paglia (gambi dissecati del frumento dopo la treb-

biatura) – Slama 
 

Bo:  slåma 
Sa:  paja 
B/O:  sl‚ma 
Kb/VC: sl‚ma 
VM/MG: sl‚ma 
Kl/Ca:  paja 
Kr/Ca:  slȏma 
Pr/Pe:  sl‚ma 
Mt:  slȃma 
RP/PR: slȃma 
Kr/Ch: slȃma 
Vž/Vs:  sl‚ma 
Po:  sl‚ma 
Ič/Ic:  slȃma 
Ka/Ca: slȃma 
V/Ab:  paja 
Pz/Ps:  sl‚ma 
Go:  slȃma 
Li:  sl‚ma 
Mš/Ms: sl‚ma 
Bi:  sl‚ma 
T/A:  slȃma 
Gr/Ga:  sl‚ma  
Mu/Mo: sl‚ma 
Pi/Pe:  slȃma 
Kr/Co:  sl‚ma 
Pr:  sl‚ma 
SP:  sl‚ma 
Šu/Su:  slȃma 
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Se/VL:  sl‚ma 
Dm:  sl‚ma 
Ja/Gi:  sl‚ma 
Ž/G:  sl‚ma 
Ne/SD:  sl‚ma 
Pa:  sl‚ma 
RS/VR: slȃma 
Šo/So:  sl‚ma 
JK/Go: sl‚ma 
G/Mc:  sl‚ma 
R/PA:  sl‚ma 
Pr/FA:  sl‚ma 
Bž/Bi:  sl‚ma 
Dr:  sl‚ma 
H/Ch:  sl‚ma 
Vi:  slȃma 
Ra/Cn: sl‚ma 
Ma:  sl‚ma 
Pe:  sl‚ma 
Mn:  sl‚ma 
Md:  sl‚ma 

 
 1169. Paljetkovati, kupiti klasje – Spigolare – Paberkovati 
 

Bo:  rapilat 
Sa:  śpilar 
B/O:  pubȉrεt kl‚sε 
Kb/VC: pubȉrat klȏse 
VM/MG: pobir‚t klȃse 
Kl/Ca:  ingrumar le pane 
Kr/Ca:  pubȅrat klȏse 
Pr/Pe:  pobȉrat klȃsi 
Mt:  spig‚ti 
RP/PR: pubȋrat klse 
Kr/Ch: pubȇrat klȃse 
Vž/Vs:  klasj‚t 
Po:  pobȉrat 
Ič/Ic:  pobȉrat 
Ka/Ca: pobȋrat klȃse 
V/Ab:  ingrumar i śpigi 
Pz/Ps:  kȕpit kl‚se 
Go:  klas‚t; pobȋrat klȃse 
Li:  paruck‚t; br‚t klȃse 
Mš/Ms: pobȉrat klãsi 
Bi:  br‚ti klȃse 
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T/A:  pobȉrat 
Gr/Ga:  pobȉrat trukȉńo  
Mu/Mo: br‚ti kl‚jse 
Pi/Pe:  pobȉrat 
Kr/Co:  kȕpiti 
Pr:  br‚t klȃse 
SP:  pobȉrat trukȉńu 
Šu/Su:  pobȅrat klȏsi 
Se/VL:  br‚ti klȃs 
Dm:  pobȉrat klȃsi 
Ja/Gi:  kl‚sat 
Ž/G:  pobȉrat 
Ne/SD:  pobȉrat klsi 
Pa:  pobȉrat klȏsi 
RS/VR: br‚ti klȃse 
Šo/So:  vrči na kȍpu 
JK/Go: br‚t klȃse 
G/Mc:  br‚ti klȃse 
R/PA:  pobȉrat klȏsi 
Pr/FA:  pobȉrat klasȉnac 
Bž/Bi:  paĺk‚ti 
Dr:  sprovĺ‚t klsi 
H/Ch:  br‚ti kl‚se 
Vi:  pobȋrat klBsi 
Ra/Cn: br‚ti klȃse 
Ma:  kȕpiti kl‚se 
Pe:  škulet‚t 
Mn:  br‚ti klȃsje 
Md:  kȕpiti633 

 
 1170. Šaka (žita) – Manciata (di grano) – Pest (žita) 
 

Bo:  pes 
Sa:  puńo 
B/O:  pȇs 
Kb/VC: pȇs (žȉta) 
VM/MG: pȇst (žȉta) 
Kl/Ca:  puńo de (formento) 
Kr/Ca:  ȅna pȅs (žȉta) 
Pr/Pe:  pȇst (žȉta) 
Mt:  pȕńa (klȏsja) 
RP/PR: p͡ıεs (žȋta) 
Kr/Ch: pȇs (čenȉce) 
Vž/Vs:  š‚ka (žȉta) 

                                                           
633 Grẽmo u klȃsje. 
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Po:  pȇst 
Ič/Ic:  pȇst 
Ka/Ca: šȃka (šenȋce) 
V/Ab:  grampa 
Pz/Ps:  pȇs (žȉta) 
Go:  pes (žȉta) 
Li:  pgs (zȉta) 
Mš/Ms: pẽst (žȉta) 
Bi:  š‚ka (žȉta) 
T/A:  grst 
Gr/Ga:  pgs 
Mu/Mo: v‚ht (šenȉce) 
Pi/Pe:  pȇs (šenȉce) 
Kr/Co:  š‚ka (žȉta) 
Pr:  rȕkova (žȉta) 
SP:  jȅnu grs (šenȉce) 
Šu/Su:  pȇs (žȉta) 
Se/VL:  gršt (šenȉce) 
Dm:  pgs (žȉta) 
Ja/Gi:  pȕń (žȉta) 
Ž/G:  pgs 
Ne/SD:  pȇs (zȉta) 
Pa:  pgs (zgta) 
RS/VR: š‚ka (šenȋce) 
Šo/So:  š‚ka 
JK/Go: grz (žȉta) 
G/Mc:  grst 
R/PA:  pgs (zit‚) 
Pr/FA:  pȇs (senȉce) 
Bž/Bi:  grst 
Dr:  ps (zȉta) 
H/Ch:  grst 
Vi:  pgs (zȉta); pregȗs (zȉta) 
Ra/Cn: grst (žȉta) 
Ma:  grst (žȉta) 
Pe:  pȕńa žȉta 
Mn:  š‚ka 
Md:  grst (šenȉce) 

 
 1171. Spremište za žito – Granaio – Kašča 
 

Bo:  pot 
Sa:  granajo 
B/O:  kasȅla 
Kb/VC: kasȅla 
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VM/MG: pȍd 
Kl/Ca:  bota 
Kr/Ca:  kasȍn 
Pr/Pe:  kasȍn 
Mt:   
RP/PR: bȃńka 
Kr/Ch: kasȍn za čenȉco 
Vž/Vs:   
Po:  kasȗn 
Ič/Ic:  kasȗn 
Ka/Ca: kasũni (pl.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  kasȇla 
Go:  kashn 
Li:  kasjn 
Mš/Ms: kasȏn 
Bi:  šufȉt 
T/A:  žȉtnica 
Gr/Ga:  kasjn 
Mu/Mo: konȍba 
Pi/Pe:  skladȉsće 
Kr/Co:  kasȕn za žȉto 
Pr:  kasȗn; kasũn 
SP:  kasȗn 
Šu/Su:  kasonȃče (pl.); kasȗn 
Se/VL:  kasȕn 
Dm:  kasjn za žȉto 
Ja/Gi:  kasȕn 
Ž/G:  kasjn 
Ne/SD:  kasȕn; kasȅla 
Pa:  kasȏn 
RS/VR: šufȉt 
Šo/So:  kasȕn; šufȉt 
JK/Go: kasȗn 
G/Mc:  kasũn 
R/PA:  kasȅli (pl.) za zȋto 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  šufȉt 
Dr:   
H/Ch:  kasȅla 
Vi:  vȃsel 
Ra/Cn: šufȉt 
Ma:   
Pe:  kasȗn za žȉto 
Mn:  kasȗn 
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Md:  pȍd 
 
1172. a) Mjere – Misure – Mere; b) Mjere za žito – Misure con cui si 

misurano le biade – Mere za žito 
 

Bo:  a) mera (sg.); b) brenta 
Sa:  a) miźure; b) śtarjoli 
B/O:  a) mị̏ra (sg.); b) mị̏ra za čenȉco 
Kb/VC: a) mȉre; b) kvint‚l, brȇnta 
VM/MG: a) mȉre 
Kl/Ca:  a) mizure; b) tonelata, kvintal, kilo 
Kr/Ca:  a) mȇra (sg.); b) brȅnta, starȉć 
Pr/Pe:  a) mȇra (sg.); b) mȇri za žȉto 
Mt:  a) mre; b) starȕ 
RP/PR: a) mȇra (sg.); b) starȉć, brnta 
Kr/Ch: a) mȇre; b) starȉć, brȇnta 
Vž/Vs:  a) mižȗre; b) buk‚ra, brȇnta 
Po:  a) mȅre 
Ič/Ic:  a) mȅre 
Ka/Ca: a) mȋre; b) brente 
V/Ab:  a, b) miźure; miźure de formento 
Pz/Ps:  a) mȅre; b) starȉć 
Go:  a) mȇre; b) šk‚ta, polȏvnik, starȉć, brentȉca, brenta 
Li:  a) mȅra (sg.); b) starȉć; starȉć za zȉto 
Mš/Ms: a) mȅri; b) mȅra za žȉto 
Bi:  a) mȉra (sg.) 
T/A:  a) mȅra (sg.); b) mȅra, kvintȃl 
Gr/Ga:  b) starȉć 
Mu/Mo: a) mȉra (sg.); pgza 
Pi/Pe:  b) kȉla, lȉtra, kvintȏ, livȇl, aršȉn, starȉć 
Kr/Co:  a) mȋre; b) kvintȃl 
Pr:  b) starȉć 
SP:  a) mȉra (sg.); b) starȉć 
Šu/Su:  a) mȇra (sg.); b) stavȉt634 
Se/VL:  a) mȉra (sg.); mižȕra (sg.); b) st‚kić 
Dm:  b) brentȉca, starȉć, kvintȃl 
Ja/Gi:  a) mȉre; mȉre za žȉto; b) brȅnta 
Ž/G:  a) mȅri; mȅri za žȉto 
Ne/SD: a) mȇra (sg.); b) kȉla, kvintl, tonel‚ta, brȇnta, c‚ci, bȕri-

ca635, vȅra 636 
Pa:  a) mȅre; b) starȉć637 

                                                           
634 10 kȉli 
635 5 kg. 
636 10 kg. 
637 dȅset kȉl 
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RS/VR: a) mȋre; b) brȇnta 
Šo/So:  a) mȋre; b) kvintȃl, kȋla 
JK/Go: a) mȉre; b) mȉre za žȉto 
G/Mc:  b) starȉć 
R/PA:  a) mȇri 
Pr/FA:  a) mȇra (sg.); b) mȇra za senȉco 
Bž/Bi:  a) mȉra (sg.) 
Dr:  a) mȅre 
H/Ch:  a) mȉra (sg.); b) starȉć, kvint‚ 
Vi:  a) meri; b) stårȉći 
Ra/Cn: a) mȉre; b) kvartarȏla 
Ma:  a) mȉra (sg.); b) starȉć, kvintã 
Pe:  a) mjȅre 
Mn:  a) mȉra (sg.), mižȕra (sg.); b) pȇza, starȉć638 
Md:  a) mȉra; b) starȉć 

 
1173. Oduzeti od vaganja (dio koji ide mlinaru) – Levare allo staio (la 

parte che rimane al mugnaio) – Odvzeti merniku, staru (del, ki 
ostane mlinarju) 
 

Bo:  otzet 
Sa:  (mica) 
B/O:  (mȉto) 
Kb/VC: (mȉto) 
VM/MG: (mȉto) 
Kl/Ca:  (mito) 
Kr/Ca:  (mitȍ) 
Pr/Pe:   
Mt:  (mȉta) 
RP/PR: (mitȍ) 
Kr/Ch: (mitȍ) 
Vž/Vs:  kalȋrańe; [kȃla] 
Po:  zȇt od pȇzańa 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: (mĩto) 
V/Ab:  čor vija de‿la peźa 
Pz/Ps:   
Go:  zet mitȍ 
Li:  (mitȍ) 
Mš/Ms:  
Bi:  (mĩto) 
T/A:  (mȉto) 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: (mȉto) 

                                                           
638 Vȅliki lon‚c ki je dərža dȅset kȉli. 
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Pi/Pe:  (mȅĺava) 
Kr/Co:  (ȕšur) 
Pr:  (mȋto) 
SP:  (pomeĺ‚rina) 
Šu/Su:   
Se/VL:  zȇti od zmȉrenega; d‚ti mu t‚cu 
Dm:  (mȋto) 
Ja/Gi:  zȅt od pgzańa 
Ž/G:   
Ne/SD:  (p‚rat za mȅĺu) 
Pa:  (ȕsor) 
RS/VR: (mȋto) 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  (žvolatȋvo) 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  (mĩto) 
Dr:   
H/Ch:  (mȋto) 
Vi:  [zet plBćo] 
Ra/Cn: (mĩto) 
Ma:   
Pe:  (mȉto) 
Mn:  (mĩto639) 
Md:  640 

 
 1174. Utezi – Pesi della bilancia – Uteži 
 

Bo:  bat ot wåγe 
Sa:  peźi 
B/O:  bItị 
Kb/VC: pȇži 
VM/MG: batȉ 
Kl/Ca:  kili; peźi 
Kr/Ca:  b‚ti ud pȇze 
Pr/Pe:  ȗtegi 
Mt:  pȇzi 
RP/PR: batȉ 
Kr/Ch: b‚ti 
Vž/Vs:  bȃti 
Po:  b‚ti 
Ič/Ic:  lȏti 

                                                           
639 za m‚linara 
640 Kolȉ nas se plać‚lo, ȇna šestȉna je hodȉla m‚linu na vȉtar. 



POLJODJELSTVO: radovi i oruđa – AGRICOLTURA: strumenti e lavori – POLJEDELSTVO: 
kmečka orodja in opravila 

 

 1506 

Ka/Ca: bãti 
V/Ab:  peźi 
Pz/Ps:  bȃti 
Go:  bȃti 
Li:  pgzi; batȉ 
Mš/Ms: batȉ 
Bi:  bãti 
T/A:  bȃti 
Gr/Ga:  b‚ti  
Mu/Mo: bȃti 
Pi/Pe:  b‚t (sg.) 
Kr/Co:  bȃti 
Pr:  b‚ti 
SP:  batȉ za pgzu 
Šu/Su:  pȇzo (sg.); batȉći 
Se/VL:  pȇzi 
Dm:  b‚ti 
Ja/Gi:  b‚t (sg.) 
Ž/G:  b‚ti 
Ne/SD:  pȇzi; batȉći 
Pa:  pȇzi 
RS/VR: bãti 
Šo/So:  bȃti 
JK/Go: b‚ti 
G/Mc:  bãti 
R/PA:  pȇzi 
Pr/FA:  b‚ti 
Bž/Bi:  bȃti 
Dr:  pȅza (sg.) 
H/Ch:  bȃti 
Vi:  pgza (sg.) 
Ra/Cn: bãti 
Ma:  bȃti od pȇze 
Pe:  pȋzi 
Mn:  pȇža (sg.) 
Md:  pȇze 

 
 1175. Posude – Vasi – Posode 
 

Bo:  våže 
Sa:  vaźi 
B/O:  pusȍde 
Kb/VC: posȕde 
VM/MG: pȏsude; kop‚ń (sg.) 
Kl/Ca:  pińata (sg.) 
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Kr/Ca:  pj‚ti ud pȇze 
Pr/Pe:  vȃži 
Mt:  vȃzi 
RP/PR: pusjde 
Kr/Ch: pusȏde 
Vž/Vs:  pȍsude 
Po:  pȍsude 
Ič/Ic:  vȃži 
Ka/Ca: posȗda (sg.) 
V/Ab:  vaźi 
Pz/Ps:  vȃži 
Go: šk‚ta (sg.), polȏvnik (sg.), starȉć (sg.), brentȉca (sg.), 

brenta (sg.) 
Li:  posȍde 
Mš/Ms: vãži 
Bi:  pȍsude 
T/A:  golȋde 
Gr/Ga:  vži 
Mu/Mo: piń‚te 
Pi/Pe:  posȕde 
Kr/Co:  vȃži 
Pr:  posȕda (sg.) 
SP:  golȉde 
Šu/Su:  posȗda (sg.) 
Se/VL:  sȗdi 
Dm:  vȃži 
Ja/Gi:  posȍde 
Ž/G:  posȍde 
Ne/SD:  posȗda (sg.), sȕdi za zȉto 
Pa:  vȏzi 
RS/VR: pȏsuda (sg.) 
Šo/So:  pȍsuda (sg.) 
JK/Go: posȕde 
G/Mc:  pȍsuda (sg.) 
R/PA:  vjzi 
Pr/FA:  posȕdi 
Bž/Bi:   
Dr:  vzi 
H/Ch:  pȍsuda (sg.) 
Vi:  sȗdi 
Ra/Cn:  
Ma:  vȃži 
Pe:  sȗdi 
Mn:  sȉć (sg.) 
Md:  vȃži 
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 1176. Vreće – Sacchi – Vreče 
 

Bo:  žåkĺe 
Sa:  śaki 
B/O:  vrẹća (sg.) 
Kb/VC: vrȉće 
VM/MG: vrȉće 
Kl/Ca:  śaki 
Kr/Ca:  vrȅći 
Pr/Pe:  vrȇći 
Mt:  vrȇća (sg.) 
RP/PR: vrȇća (sg.) 
Kr/Ch: vrȇće 
Vž/Vs:  vrȋće 
Po:  vrȅće 
Ič/Ic:  vrȅći 
Ka/Ca: vrȋće 
V/Ab:  śaki 
Pz/Ps:  vrȅće 
Go:  vrȉće 
Li:  vrȅće 
Mš/Ms: vrȇći 
Bi:  vrȉće 
T/A:  vrȉće 
Gr/Ga:  vrȅće 
Mu/Mo: vrȉće 
Pi/Pe:  vrȋće 
Kr/Co:  vrȉće 
Pr:  vrȉće 
SP:  vrȉće 
Šu/Su:  vrȅća (sg.); vrȉća (sg.) 
Se/VL:  vrȉče 
Dm:  vrȅći 
Ja/Gi:  vrȉća (sg.) 
Ž/G:  vrȅći 
Ne/SD:  vrȅći  
Pa:  vrȅći 
RS/VR: vrȋče 
Šo/So:  vrȉče 
JK/Go: vrȉće 
G/Mc:  vrȉće 
R/PA:  vrȅći 
Pr/FA:  s‚k (sg.) 
Bž/Bi:  vrȉće 
Dr:  vrȅći 
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H/Ch:  vrȉće 
Vi:  vrgći 
Ra/Cn: vrȉče 
Ma:  vrȉče; š‚ki 
Pe:  vrȅće 
Mn:  vrȉče 
Md:  vrȉće 

 
1177. a) Decimalna vaga – Stadera – Decimalna tehtnica; b) Ini tipovi 

vaga – Altri tipi di bilancia – Drugi tipi tehtnic 
 

Bo:  a) decimål; b) våγa na γånc 
Sa:  a) peźa; b) balanśon 
B/O: a) v‚ga; b) v‚ga na lȅtvo, decim‚lna v‚ga, v‚ga na bt, 

kilεrȉca 
Kb/VC: a) decim‚l; b) pȇza ud butȉge 
VM/MG: a) decim‚lka; b) vȃga na b‚t 
Kl/Ca:  a) peźa; dečimal; b) peźa pikola, peźa śuśta 
Kr/Ca:  a) decim‚lna pȅza; b) pȅza ne lin‚, pȅza ne b‚t, pȅza ne 

šȗšta, pȅza ne zlȏto 
Pr/Pe:  a) pȇza; b) balancȅr 
Mt:  a) decȉmal; centȉmal; b) balancȅta, mȉkina pȇza 
RP/PR: a) decim‚l; p͡ıεza; b) p͡ıεza næ bat, p͡ıεza næ švra; p͡ıεza 

næ šv͡ıεra 
Kr/Ch: a) pȇza; b) pȇza na b‚te, pȇza na štajnđȇlo 
Vž/Vs:  a) pȇza 
Po:  a) pȇza 
Ič/Ic:  a) pȇza 
Ka/Ca: a) decimȃ 
V/Ab:  a) peźa, balanca 
Pz/Ps:  a) decimȃl; b) pȇza 
Go:  a) peza; b) visẽća peza, vȇla peza, peza na bȃte641 
Li:  a) pgza; b) pgza na decimȃl, pgza na rjko 
Mš/Ms: a) pẽza; b) balancẽr 
Bi:  a) pȇza; b) stabȋra 
T/A:  a) pȅza 
Gr/Ga:  a) pgza  
Mu/Mo: a) pgza 
Pi/Pe:  a) decimȏl 
Kr/Co:  a) pȇza 
Pr:  a) pgza; b) centimȃl 
SP:  a) decimȃlka; b) peza; peza na mȉsec 
Šu/Su:  a) decimȏl; b) balancȗn; studȇra 

                                                           
641 Pezatrka = djevojka koja je seljanima vagala stoku i druge stvari / la ragazza che pesava ai 
contadini il bestiame ed altre cose / deklica, ki je vaščanom tehtala živino in druge stvari 
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Se/VL: a) pȇza; b) pȅza za blȃgo, pȅza za trukȉńu, pȅza za ȗĺe 
Dm: b) zȉdna pgza, rȕčna pgza, vȅla pgza, pgza na b‚ti 
Ja/Gi:  a) pȅza 
Ž/G:  a) dȅcimalna pgza 
Ne/SD:  a) deciml 
Pa:  a) pȅza 
RS/VR: a) pȇza; b) mȃla pȇza 
Šo/So:  a) pȇza 
JK/Go: a) pȇza 
G/Mc:  a) decimãl; b) pȇza na šȕštu 
R/PA:  a) pgza 
Pr/FA:  a) pȇza 
Bž/Bi:  a) pȇza 
Dr:  a) pȅza; b) bålancn 
H/Ch:  a) pȅza; b) decȉmal, rȕčna pȅza 
Vi:  a) peza; b) bulantBn, vela peza 
Ra/Cn: a) mȉra 
Ma:  a) pȇza decimã 
Pe:  a) valnča; b) deciml 
Mn:  a) decim‚; b) pȇza, rȕčne pȇze (pl.) 
Md:  a) decim‚ 

 
 1178. Ljetina – Annata – Letina 
 

Bo:  letina 
Sa:  butada 
B/O:  lẹtna 
Kb/VC: lȋtina; lȉtina 
VM/MG: lȅtina 
Kl/Ca:  anada 
Kr/Ca:  lȅtina 
Pr/Pe:  lȇtina 
Mt:  dȍbro lto 
RP/PR: lȇtina 
Kr/Ch: lȅtina 
Vž/Vs:  ĺȅtina 
Po:  letȉna 
Ič/Ic:  ĺȅtina; lȅtina 
Ka/Ca: lȋtińa 
V/Ab:  rakolta 
Pz/Ps:  lȇtina 
Go:  lȇtina 
Li:  lȅtina 
Mš/Ms: lȅtińa 
Bi:  lȉtina; litȉna 
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T/A:  lȅtina 
Gr/Ga:  lȅtina 
Mu/Mo: lȅtina 
Pi/Pe:  lȅtina 
Kr/Co:  intrȃda 
Pr:  lȅtina; intrȃda 
SP:  lȅtina 
Šu/Su:  lȇtina; intrȏda; rȏd 
Se/VL:  lȉtina 
Dm:  intrȃda 
Ja/Gi:  intr‚da 
Ž/G:  intr‚da 
Ne/SD:  intrda  
Pa:  ĺȅtina; lȅtina 
RS/VR: intrȃda 
Šo/So:  lȉtina 
JK/Go: letȉna 
G/Mc:  intrãda 
R/PA:  intrãda 
Pr/FA:  lȅtina 
Bž/Bi:  lȉtina 
Dr:  ltina 
H/Ch:  lȉtina 
Vi:  lȇtina 
Ra/Cn: lȉtina 
Ma:  intr‚da 
Pe:  rikȏlta 
Mn:  lȉtina 
Md:  lȉtińa 

 
 1179. Slab urod – Raccolto scarso – Slab pridelek 
 

Bo:  slaba letina 
Sa:  śkarśa rakolta 
B/O:  sl‚ba lẹtna 
Kb/VC: sl‚ba lȉtina 
VM/MG: [slȃbo je rodȉlo] 
Kl/Ca:  ano de ńente; ano de merda 
Kr/Ca:  sl‚ba lȅtina 
Pr/Pe:  [slȃbo je rodȉlo] 
Mt:  slȃbo lto 
RP/PR: slȃba lȇtina 
Kr/Ch: slȃba lȅtina 
Vž/Vs:  sl‚bo lȉto 
Po:  [sl‚bo‿j rodȉlo] 
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Ič/Ic:  [slȃbo je rodȉlo] 
Ka/Ca: slȃba lȋtińa 
V/Ab:  kativa rakolta 
Pz/Ps:  slȃba lȇtina 
Go:  slȃba lȇtina 
Li:  sl‚bo lȅto; slȃba lȅtina 
Mš/Ms: [slȃbo je rodȉlo] 
Bi:  [sl‚bo je rodȉlo] 
T/A:   
Gr/Ga:  [sl‚bo je rodȉlo]  
Mu/Mo: sl‚bo lȉto 
Pi/Pe:  sl‚ba lȅtina 
Kr/Co:  slȃbo lȉto; šk‚rto lȉto 
Pr:  [sl‚bo urodȉlo] 
SP:  sl‚ba lȅtina 
Šu/Su:  slȃba lȇtina; slȃbi rȏd 
Se/VL:  sl‚bo 
Dm:  sl‚ba intrȃda 
Ja/Gi:  sl‚bo lȉto 
Ž/G:  sl‚ba intr‚da 
Ne/SD:  sl‚ba lȅtina  
Pa:  [sl‚bo je rodȉlo] 
RS/VR: slȃbo lȋto 
Šo/So:  sl‚bo lȉto 
JK/Go: [slȃbo je rodȉlo] 
G/Mc:   
R/PA:  slȃbo lȅto 
Pr/FA:  slȃbo je rodȉlo 
Bž/Bi:  sl‚ba lȉtina 
Dr:  sl‚bo lto 
H/Ch:  [slȃbo urodȉlo] 
Vi:  [je slȃbo rodȋlo]642 
Ra/Cn: sl‚bo lȉto 
Ma:  [sl‚bo urodȉlo] 
Pe:  sl‚ba gȍdina 
Mn:  [sl‚bo je rodȉlo] 
Md:  sl‚ba lȉtińa 

 
 1180. Slaba zarada – Guadagno magro – Slab zaslužek 
 

Bo:  [malo zaslužle] 
Sa:  śkarśo gwadańo 

                                                           
642 Se je bilȍ lsśno i zẽdno. – rečenica koju stariji ljudi često koriste kad govore o danima svoje 
mladosti / frase che le persone anziane usano spesso parlando dei tempi della loro gioventù / sta-
vek, ki ga starejše osebe pogosto uporabijo, ko govorijo o časih svoje mladosti 
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B/O:  sl‚b zaslȕžok 
Kb/VC: mȍli gvad‚ńo 
VM/MG: slȃb dobȉčak 
Kl/Ca:  poko gwadańo 
Kr/Ca:  sl‚b zaslȕžek 
Pr/Pe:  slȃbo dȍbit 
Mt:  slȃb vad‚ń 
RP/PR: sl‚b vad‚ń 
Kr/Ch: sl‚b gvad‚ń 
Vž/Vs:   
Po:  sl‚ba zȃrada 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [se je mȃlo dȏbilo] 
V/Ab:  poko guadańo 
Pz/Ps:   
Go:  må̃li guadȃń 
Li:  brȋzna plȃca; slȃb dobȉtak 
Mš/Ms: slȃba plãća 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  mižgrija 
Mu/Mo: [m‚lo smȍ ćep‚li] 
Pi/Pe:  sl‚ba plȏća 
Kr/Co:  šk‚rto lȉto 
Pr:  [smȍ m‚lo dȍbili] 
SP:  [sl‚ba žurnȃda] 
Šu/Su:  [slȃbo su zaslūžȉli] 
Se/VL:  sl‚bi gvad‚ń 
Dm:  sl‚b juštamȅnat 
Ja/Gi:  sl‚b gwad‚ń 
Ž/G:  [m‚lo šȏldi] 
Ne/SD:  sl‚bi dobit‚k 
Pa:  sl‚ba plȍća 
RS/VR: [slȃbo san dȏbija] 
Šo/So:   
JK/Go: [mȃlo dobȉt] 
G/Mc:  [sl‚ba plȃća] 
R/PA:  [mȃlo bȅci] 
Pr/FA:  mȋći guadȍń 
Bž/Bi:  [dȅbula] 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  [nȉ bilo zȃradi] 
Ra/Cn: sl‚bi dobīt‚k 
Ma:   
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Pe:  sl‚ba z‚rada 
Mn:  sl‚b dobĩtak 
Md:  sl‚b dobit‚k 

 
 1181. Siromaštvo – Miseria – Revščina 
 

Bo:  mižerja 
Sa:  miźerja 
B/O:  sirom‚šćina 
Kb/VC: mižȅrja 
VM/MG: mižȇrija 
Kl/Ca:  poverta 
Kr/Ca:  sirom‚šćina 
Pr/Pe:  mižȇrija 
Mt:  [bŷzici] 
RP/PR: mižrija 
Kr/Ch: mižȇrija 
Vž/Vs:  mižȇrija 
Po:  mizȇrija 
Ič/Ic:  mizȇrija 
Ka/Ca: siromȃšćina 
V/Ab:  poverta 
Pz/Ps:  mižȇrija 
Go:  siromȃšćina 
Li: sirom‚sćina; mizgrija 
Mš/Ms: mižẽrija 
Bi:  siromȃštvo 
T/A:  mižȅrija 
Gr/Ga:  mižȅrija 
Mu/Mo: mižȅrija 
Pi/Pe:  siromȃšćina; mižȇrija 
Kr/Co:  mižȇrija; sirom‚šćina 
Pr:  sirom‚šćina 
SP:  sirom‚šćina 
Šu/Su:  siromȃšćina; siromȃštvo 
Se/VL:  mižȇrija 
Dm:  sirom‚šćina 
Ja/Gi:  mižȅrija 
Ž/G:  mižgrija643 
Ne/SD:  sirom‚sćina 
Pa:  mizȇrija 
RS/VR: siromȃštvo 
Šo/So:  sirom‚štvo 
JK/Go: sirom‚ština 

                                                           
643 pȏrka mižgrija – psovka, kletvica / bestemmia / psovka, kletvica 
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G/Mc:  mižȇrija 
R/PA:  sirom‚sćina 
Pr/FA:  mizȇrija 
Bž/Bi:  sirom‚ština 
Dr:  mizrija 
H/Ch:  [sirom‚hi] 
Vi:  mizȇrija; siromȃćina 
Ra/Cn: mižȇrija 
Ma:  mižȇrija 
Pe:  mižȇrija 
Mn:  mižȇrija 
Md:  mižȇrija; sirom‚ština 

 
 1182. Neimaština, pomanjkanje – Carestia – Pomanjkanje 
 

Bo:  skarsija 
Sa:  kareśtija 
B/O:  neim‚šćina 
Kb/VC: kareštȉja 
VM/MG: [nȉš nȉma] 
Kl/Ca:  miźerija 
Kr/Ca:  mižȇrija 
Pr/Pe:  [sirom‚hi] 
Mt:  [bŷzica] 
RP/PR: [næ imȅt; nε imȅt] 
Kr/Ch: sirum‚šćina 
Vž/Vs:  mižȇrija 
Po:  mizȇrija 
Ič/Ic:  mizȇrija 
Ka/Ca: mižerija 
V/Ab:  poverta 
Pz/Ps:  mižȇrija 
Go:  neimå̃jšćina 
Li:  karestȉja 
Mš/Ms: mižẽrija 
Bi:  neim‚ština 
T/A:  sirom‚šćina 
Gr/Ga:  kareštȉja 
Mu/Mo: [s‚n sirom‚h] 
Pi/Pe:  kareštȉja 
Kr/Co : mižȇrija; sirom‚šćina 
Pr:  neimȃšćina 
SP:  mižgrija 
Šu/Su:  neimȃšćina; neimȃština; mižȇrija 
Se/VL:  mižȇrija 
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Dm:  kareštȉja 
Ja/Gi:  mižȅrija 
Ž/G:  mižgrija 
Ne/SD:  karestȉja 
Pa:  mizȇrija 
RS/VR: neimȃština 
Šo/So:  [slȃbo je rodȉlo] 
JK/Go: mižẽrija 
G/Mc:  neimãština 
R/PA:  mizȇrja 
Pr/FA:  mizȇrija 
Bž/Bi:  neim‚ština 
Dr:  mizrija; karestȉja 
H/Ch:  neimȃština 
Vi:  siromȃsćina; mizȇrija 
Ra/Cn: mižȇrija 
Ma:  kareštȉja 
Pe:  mižȇrija 
Mn:  kareštȉja 
Md:  kareštȉja 

 
1183. Ono što pretekne, višak – Colmo (che sopravanza) – Preostanek 

 
Bo:  [zvərhano] 
Sa:  kolmo 
B/O:  vȉšok; rȅsto644 
Kb/VC: udvȅć 
VM/MG: [ča jȅ odvȅć] 
Kl/Ca:  [el poko de pju] 
Kr/Ca:  [udvȅć] 
Pr/Pe:  [prȇko mȇri] 
Mt:  [odvȅć] 
RP/PR: bundȃnca 
Kr/Ch: vȉšak 
Vž/Vs:  vȋšak 
Po:  [ȍno čȃ‿j prevȉše] 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [vancȃ – (3. ps. sg.)] 
V/Ab:  [kwel ke źe de pju] 
Pz/Ps:  vȉšak 
Go:  obilȃnca 
Li:  prelȋv; [prgk mȅri] 
Mš/Ms: [prẽko mȇri] 
Bi:  vȋšak 

                                                           
644 vć = više /più / več; udvć = odviše / di più / odveč 
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T/A:  [odvȅć] 
Gr/Ga:  [vānc‚t] 
Mu/Mo: [ća jȅ vȅć] 
Pi/Pe:  [prevȅć] 
Kr/Co:   
Pr:  [vanc‚t] 
SP:  bond‚nca 
Šu/Su:  vȉšak; rȇšto 
Se/VL:  [napretȅk] 
Dm:  [vȃncalo (3. ps. sg. n. pret.)] 
Ja/Gi:  odvȅć 
Ž/G:  odvȅć 
Ne/SD:  [prevȉse; zvȉsega] 
Pa:  [prevȉse] 
RS/VR: višȃk 
Šo/So:   
JK/Go: [prevȉše] 
G/Mc:  [unȍ ča je ust‚lo] 
R/PA:  [prȅko mȇri] 
Pr/FA:  [prȅko mȅri] 
Bž/Bi:  vīš‚k 
Dr:   
H/Ch:  viš‚k 
Vi:  vȉsak 
Ra/Cn:  
Ma:  [udvȉše; prikovȉše] 
Pe:   
Mn:  [vȉše, bogatȉje je rodȉlo] 
Md:  vȋšak645 

 
1184. Raz (letvica za poravnavanje zrnaste površine u posudi) – Rasi-

no, rasiera – Razalo 
 

Bo:  ståza 
Sa:  livel 
B/O:  lȅtva zə rεvnt 
Kb/VC: trȅša 
VM/MG:  
Kl/Ca:  livel 
Kr/Ca:  dašćȉca 
Pr/Pe:  trȅsica 
Mt:  rȗlo 
RP/PR: ltva za zravn‚t 
Kr/Ch: lȇtva za zravn‚t 

                                                           
645 vanc‚ti (v.) 
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Vž/Vs:  štȃnga; prȅš 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: trȇsa 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  rašȃno (adj.) 
Li:  dasćȉca 
Mš/Ms: trȅtica 
Bi:  razȋr 
T/A:   
Gr/Ga:  trȅša 
Mu/Mo: dərž‚lo 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  šȅšula 
Pr:  d‚ska 
SP:  grabĺȉce 
Šu/Su:  ravnȃlo 
Se/VL:  rȃz 
Dm:   
Ja/Gi:  r‚z 
Ž/G:  trȅša 
Ne/SD:  st‚za; dask‚ za podricȉvat zȉto  
Pa:  sȅsula 
RS/VR: d‚ska za zravnȃti 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  d‚skica 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  p‚lica 
Pe:   
Mn:  d‚ska za ravn‚ti 
Md:   

 
 1185. Bacati lopatom – Paleggiare – Lopatati, metati z lopato 
 

Bo:  hitat z badiĺon 
Sa:  butar kon la pala 
B/O:  hȉtæt z lop‚ton 
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Kb/VC: hȉtat z badȉjon 
VM/MG: hȉtit (prf.) z lopȃtu 
Kl/Ca:  butar kon la pala 
Kr/Ca:  hȉtat z badȉjen 
Pr/Pe:  badiĺ‚t 
Mt:  hȉtat z lop‚tom 
RP/PR: hȉtat z lupȃtu 
Kr/Ch: hȉtat z badȋlon 
Vž/Vs:  hȉtat z lupȃtun 
Po:  hȉtat z lop‚tun 
Ič/Ic:  hȉtat z lop‚ton 
Ka/Ca: hȋtat z lopȃton 
V/Ab:  butar kon la pala 
Pz/Ps:  hȋtat z lopȃton 
Go:  hȉtat z badiĺõn 
Li:  badiĺ‚t; vańg‚t 
Mš/Ms: lopat‚t 
Bi:  hȉtati z lop‚ton 
T/A:  lopat‚t 
Gr/Ga:  hȉtat z badiĺhn 
Mu/Mo: hȉtati lop‚tom 
Pi/Pe:  badiĺ‚t 
Kr/Co:  hȉtat z lop‚ton 
Pr:  hȉtat z lop‚ton 
SP:  hȉtat z lop‚ton; lopat‚t 
Šu/Su:  hȉtat z badȉlon; hȉtat z lopȃton 
Se/VL:  badiĺ‚ti; hȉtiti (prf.) z lop‚ton 
Dm:  hȉtat z lop‚ton 
Ja/Gi:  badiĺ‚t 
Ž/G:  hȉtit (prf.) z lop‚ton 
Ne/SD:  hȉtati lopȃton; lopat‚t 
Pa:  hȉtat z lop‚tu 
RS/VR: hȉtati z vȃnglon 
Šo/So:  hȉtiti (prf.)4 
JK/Go: hȉtat lop‚tom 
G/Mc:  hȉtati z lop‚ton 
R/PA:  hȉtat z lop‚to 
Pr/FA:  hȉtat s lop‚to 
Bž/Bi:  hȉtati z lop‚tom 
Dr:  hȉtat z lup‚to 
H/Ch:  hȉtat z lop‚ton 
Vi:  hȉtat z lopto; hȉtat z lȏpato; lopBtat 
Ra/Cn: hȉtati z lop‚ton 
Ma:  hȉtati z lop‚ton 
Pe:  badiĺ‚ti 
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Mn:  hȉtati z lop‚to 
Md:  hȉtati z lop‚ton 
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 1186. Vinova loza (Vitis vinifera) – Vite – Trta 
 

Bo:  tərta 
Sa:  coko 
B/O:  trta; brLjda 
Kb/VC: trta; trs 
VM/MG: brȃjda; trta 
Kl/Ca:  vida 
Kr/Ca:  trta 
Pr/Pe:  lȍza 
Mt:  trta 
RP/PR: trta 
Kr/Ch: trta 
Vž/Vs:  vȉnova lȍza 
Po:  trsje (coll.) 
Ič/Ic:  trsje (coll.) 
Ka/Ca: lȏza 
V/Ab:  vida 
Pz/Ps:  lȏza 
Go:  trs 
Li:  trs 
Mš/Ms: trs 
Bi:  lȍza 
T/A:  trs 
Gr/Ga:  trs 
Mu/Mo: lȍza 
Pi/Pe:  trs 
Kr/Co:  lȏze 
Pr:  trs; lȍza 
SP:  brȃjde (pl.); trsi (pl.) 
Šu/Su:  trs 
Se/VL:  lȏza 
Dm:  brãjdi (pl.) 
Ja/Gi:  trs 
Ž/G:  br‚jdi (pl.) 
Ne/SD:  trs; trsi (pl.) 
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Pa:  trs 
RS/VR: lõza 
Šo/So:  brȃjde (pl.) 
JK/Go: lȏza 
G/Mc:  trs; brȃjde (pl.) 
R/PA:  trs 
Pr/FA:  trs 
Bž/Bi:  trs 
Dr:  trs 
H/Ch:  trs 
Vi:  trs 
Ra/Cn: lõza 
Ma:  lȏza 
Pe:  lȍza 
Mn:  lȏza 
Md:  lȍza 

 
 1187. Divlja loza – Ceppo di vite selvatica – Divja trta 
 

Bo:  divjå tərta 
Sa:  coko 
B/O:  dȉvĺa trta 
Kb/VC: dȉvja trta 
VM/MG: brȃjda 
Kl/Ca:  vida selvatika 
Kr/Ca:  dȋbje trte (pl.) 
Pr/Pe:  dȋva lȍza 
Mt:  divȉja lȏza 
RP/PR: dȋva trta 
Kr/Ch: dȋbja trta 
Vž/Vs:  dȋvja lȍza; merik‚na 
Po:  dȋvo trsje (coll.) 
Ič/Ic:  dȉvji trs 
Ka/Ca: dȋvja lȏza 
V/Ab:  vida śelvadiga 
Pz/Ps:  dȋva lȏza 
Go:  dȋvi trs 
Li:  dobĺ‚ka; merikȃn 
Mš/Ms: dĩvi trs 
Bi:  dȉbĺe lȍze 
T/A:  dȉbĺa lȍza 
Gr/Ga:  dȋvi trs 
Mu/Mo: dȉbĺa lȍza 
Pi/Pe:  dȋvi trs 
Kr/Co:  dȉbĺa lȏza 
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Pr:  merikȃna; dȉbĺa lȍza 
SP:  dȋbĺa lȍza 
Šu/Su:  dȋvi trs 
Se/VL:  merik‚nka 
Dm:  dȉbńe brãjdi 
Ja/Gi:  dȉvĺi trs 
Ž/G:  mȅrika 
Ne/SD:  dȉvi trsi (pl.) 
Pa:  dȉvi trs 
RS/VR: merikȃna 
Šo/So:  dȋbĺa lȍza 
JK/Go: merikȃn 
G/Mc:  dĩbĺe brȃjde 
R/PA:  dȉvi trs 
Pr/FA:  dȋvi trs 
Bž/Bi:  merikȃna 
Dr:  dȉvi trs 
H/Ch:  dȉbĺa lȍza 
Vi:  dȋvi trs 
Ra/Cn: merikȃna 
Ma:  dȉvĺa lȏza 
Pe:  merikna 
Mn:  merik‚na 
Md:  merik‚na 

 
 1188. List vinove loze – Pampano della vite – Trtni list 
 

Bo:  pȧro ut tərte 
Sa:  foja 
B/O:  pro ud trte 
Kb/VC: pȅro ud trte 
VM/MG: pȅro od grȏzja 
Kl/Ca:  foja 
Kr/Ca:  pȇrje ud trt 
Pr/Pe:  pȇro 
Mt:  pȇro od trte 
RP/PR: perȍ 
Kr/Ch: lȉs 
Vž/Vs:  pȇro 
Po:  vinȕka 
Ič/Ic:  pȅro od grõzja 
Ka/Ca: perje 
V/Ab:  foja 
Pz/Ps:  lȋst 
Go:  lȋs od trsa 
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Li:  lȋs; lȋst 
Mš/Ms: pẽre od tərs‚ 
Bi:  pȇrje 
T/A:  lȉst 
Gr/Ga:  lȋs  
Mu/Mo: pȇro; lȉst 
Pi/Pe:  pȇrje od trsa 
Kr/Co:  lȋst od lȏze 
Pr:  lȋs 
SP:  lȋst 
Šu/Su:  pȇro 
Se/VL:  lȉst od lȍze 
Dm:  lȋs od brajãt 
Ja/Gi:  lȉst trsa 
Ž/G:  lȉs od grȏjza 
Ne/SD:  pȇrje 
Pa:  pȅrje ot trsa 
RS/VR: lȋst 
Šo/So:  lȋšće 
JK/Go: lȋst 
G/Mc:  lȋst 
R/PA:  pȇr od trsa 
Pr/FA:  lȋs od trsa 
Bž/Bi:  lȋst 
Dr:  pȅr od trsa 
H/Ch:  lȉst 
Vi:  pȇra ot trsa 
Ra/Cn: lȋst od lozȇ 
Ma:  lȉst 
Pe:  pȅro 
Mn:  lȋšće od lozȅ 
Md:  lȋst 

 
1189. Pupoljak (oko) vinove loze – Germoglio della vite – Brst (oko) 

pri trti, oček 
 

Bo:  uko 
Sa:  buto 
B/O:  vȕko; pȕp 
Kb/VC: ȍko ud trte 
VM/MG: pȕpki (pl.) 
Kl/Ca:  buto 
Kr/Ca:  ȏko ud trt 
Pr/Pe:  pȕp 
Mt:  vȏmpić 
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RP/PR: p‚pak 
Kr/Ch: bȕt 
Vž/Vs:  p‚mpan 
Po:  pȗp 
Ič/Ic:  pȕp 
Ka/Ca: ȍko 
V/Ab:  pupo 
Pz/Ps:  pȗp 
Go:  pȕp od trsa 
Li:  ȍko; vjcĺe (coll.) 
Mš/Ms: pȕpak 
Bi:  pȗpi 
T/A:  pȕp 
Gr/Ga:  pūp‚k  
Mu/Mo: pȕp 
Pi/Pe:  pȗp 
Kr/Co:  pȗpi (pl.) 
Pr:  pȕp 
SP:  pȕpak 
Šu/Su:  pȕpak 
Se/VL:  pȕpak 
Dm:  pȗp 
Ja/Gi:  pȕp od trsa 
Ž/G:  pȕp 
Ne/SD:  pȕpak 
Pa:  pȕpak 
RS/VR: pȕp 
Šo/So:  pȗpi 
JK/Go: pȕp 
G/Mc:  pũpi 
R/PA:  pȕpak od trsa 
Pr/FA:  pȕpak od trsa 
Bž/Bi:  pȗp 
Dr:  pȕpak; vȍko 
H/Ch:  pȕp 
Vi:  pȕpak 
Ra/Cn: pũpak 
Ma:  pũpi 
Pe:  pupk 
Mn:  pȗp 
Md:  ȍko 

 
 1190. Vitica – Viticcio – Vitica 
 

Bo:  vitica 



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1526 

Sa:  baśtardo 
B/O:  rεpȉć 
Kb/VC: vitȉca 
VM/MG: vetȉca 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  vitȉca 
Pr/Pe:  vitȉca 
Mt:  vȅteca; vȉtica 
RP/PR: pȃzinci 
Kr/Ch: vitȉca 
Vž/Vs:  kȕčica 
Po:  vȉtica 
Ič/Ic:  vȉtica 
Ka/Ca: kȗčica 
V/Ab:  anźula 
Pz/Ps:  škr‚but 
Go:  vitȉca 
Li:  vetȉca; posīv‚k 
Mš/Ms: prȅlac 
Bi:   
T/A:  vetȉca 
Gr/Ga:  vetȉca  
Mu/Mo: vitȉca 
Pi/Pe:  vetȉca 
Kr/Co:  vetȉca 
Pr:  vitȉca 
SP:   
Šu/Su:  prȅlc 
Se/VL:  vetȉca 
Dm:  vhjča 
Ja/Gi:  vitȉca 
Ž/G:  vitȉca 
Ne/SD:  zȕkva; strȅnci (pl.) 
Pa:  strȉca 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: vitȉca 
G/Mc:  vojȉca 
R/PA:  strȋca 
Pr/FA:  zȕkva 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  vitȉca 
Vi:  prȅlac 
Ra/Cn: vitȉca 
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Ma:  vitȉca 
Pe:  vitȉca 
Mn:  vetȉca 
Md:  vetȉca 

 
 1191. Mladica vinove loze – Tralcio – Trtna mladika 
 

Bo:  mladica 
Sa:  buto 
B/O:  mlædȉca trte 
Kb/VC: mladȉca; bȕt 
VM/MG: trs 
Kl/Ca:  buto 
Kr/Ca:  mladȉca 
Pr/Pe:  mladȉca 
Mt:  mlȏda trta 
RP/PR: γlva 
Kr/Ch: mladȉca 
Vž/Vs:  pȏla 
Po:  mladȉca trsa 
Ič/Ic:  rȏzga 
Ka/Ca: pãmpańe 
V/Ab:  buto 
Pz/Ps:  mladȉca 
Go:  rhzga 
Li:  mlȃdi trs 
Mš/Ms: mlãdi od trsa 
Bi:  mlȃdi pošĩtki (pl.) 
T/A:  mladȉca 
Gr/Ga:  mladȉca  
Mu/Mo: mladȉca 
Pi/Pe:  pošiv‚k 
Kr/Co:  pošȋtak 
Pr:  mladȉca 
SP:  ml‚da lȍza 
Šu/Su:  mlādȉca; glȏv‚ 
Se/VL:  pampȃna 
Dm:  mladȉca 
Ja/Gi:  rȍzga 
Ž/G:  mladȉca 
Ne/SD:  mladȉca, glva od trsa 
Pa:  mladȉca 
RS/VR: mladȋca 
Šo/So:  pošȋtak 
JK/Go: glȃva 
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G/Mc:  [merik‚na] 
R/PA:  mlodȉca od trsa 
Pr/FA:  mladȉca 
Bž/Bi:  mladȉca 
Dr:  strȉca 
H/Ch:  mladȉca 
Vi:  rhzga; glhva 
Ra/Cn: mladȉca 
Ma:  koštadȉca 
Pe:  mlda lȍza 
Mn:  mladȉca 
Md:  mladȉca 

 
1192. Sadnica vinove loze (za presađivanje) – Magliolo, pezzo di tral-

cio che viene trapiantato – Presajena trtna mladika 
 

Bo:  mladica  
Sa:  pjantina 
B/O:  s‚dnica; trta za sLdit 
Kb/VC: mladȉca 
VM/MG: trs 
Kl/Ca:  pjantina 
Kr/Ca:  pjȃnta ud trte 
Pr/Pe:  s‚dnica 
Mt:  mladȉca 
RP/PR: trta za presadȉt 
Kr/Ch: trta za presadȉt 
Vž/Vs:  mladȉca 
Po:  sadnȉca 
Ič/Ic:  sadnȉca 
Ka/Ca: mlãda lȏza 
V/Ab:  pjanta de‿la vida 
Pz/Ps:  mlȃdi tərsȉ 
Go:  rhzga 
Li:  mladȉca; cfp‚c 
Mš/Ms: rȍzga 
Bi:  lȍza 
T/A:  mladȉca 
Gr/Ga:  bakȅta  
Mu/Mo: [kom‚d lȍze merik‚ne vrći u zȅmju da hȉti žȉle] 
Pi/Pe:  cipȃc 
Kr/Co:  s‚dnica 
Pr:  žȉlavica 
SP:  s‚dnica 
Šu/Su:  štərȇca 
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Se/VL:  merikȃna 
Dm:  mlȃdi trs 
Ja/Gi:  cgpac 
Ž/G:  mladȉca 
Ne/SD:  trs za pọsadȉt  
Pa:  mladȉca 
RS/VR: mladȋca 
Šo/So:  cȋpane brȃjde 
JK/Go: žilȏvica 
G/Mc:  cip‚c 
R/PA:  trs za sodȉt 
Pr/FA:  mlȏdi trs 
Bž/Bi:  sadnȉca 
Dr:  trs 
H/Ch:  s‚dnica 
Vi:  rhzga 
Ra/Cn: žȉlavica 
Ma:  koštadȉca 
Pe:  lȍza; kȕpovna lȍza 
Mn:  mladȉca 
Md:  pjantȋna 

 
 1193. Odrina, sjenica od loze – Pergola – Latnik, brajda 
 

Bo:  perγola 
Sa:  pergola 
B/O:  prgula; l‚tnịk 
Kb/VC: pȅrgula 
VM/MG: trs 
Kl/Ca:  pergola 
Kr/Ca:  pȅrgola ud trte 
Pr/Pe:   
Mt:  pȅrgola 
RP/PR: prγula 
Kr/Ch: pȇrgula 
Vž/Vs:  pȇrgola 
Po:  hlȃd 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rȗza 
V/Ab:  ruźa 
Pz/Ps:   
Go:  rȗza 
Li:  rȗza 
Mš/Ms: brãjda 
Bi:  rȕza 
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T/A:  rȗza 
Gr/Ga:  rȕza  
Mu/Mo: rȕza 
Pi/Pe:  bȃres 
Kr/Co:   
Pr:  rȗza 
SP:   
Šu/Su:  bȃrac 
Se/VL:  pȅrgula 
Dm:  rȕza 
Ja/Gi:  rȗza 
Ž/G:  rȕza 
Ne/SD:  bar‚c  
Pa:  b‚rac 
RS/VR: rȗza 
Šo/So:  rȗza 
JK/Go: brȃjda 
G/Mc:  rȕza 
R/PA:  b‚rac 
Pr/FA:  b‚rac 
Bž/Bi:  rȕza 
Dr:  b‚ras 
H/Ch:   
Vi:  b‚rac; bərsBdi (pl.) 
Ra/Cn: ȍdərna 
Ma:  pȅrgola 
Pe:   rȕza 
Mn:  rȕza 
Md:  rȕza 

 
 1194. Vinograd – Vigna, vigneto – Vinograd 
 

Bo:  trȧš; vińa 
Sa:  vińa 
B/O:  vinȍgrεt; brjde 
Kb/VC: vȉńa 
VM/MG: brȃjda 
Kl/Ca:  vińa 
Kr/Ca:  vinȍγrad 
Pr/Pe:  vȉnograd 
Mt:  vȉńa 
RP/PR: vinȏγrad 
Kr/Ch: vinȍgrad 
Vž/Vs:  vȉńa 
Po:  trsje 
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Ič/Ic:  vȋnograd 
Ka/Ca: brȃjde 
V/Ab:  vińa 
Pz/Ps:  brȃjda 
Go:  tórsĺe 
Li:  trsĺe 
Mš/Ms: trse; br‚jda 
Bi:  lȍze 
T/A:  trsĺe 
Gr/Ga:  brBjda  
Mu/Mo: vȉńa 
Pi/Pe:  brȏjda; vinȍgrat 
Kr/Co:  brȃjde 
Pr:  brȃjde 
SP:  brȃjde 
Šu/Su:  vȋnograd; vinȏgrad 
Se/VL:  brȃjda 
Dm:  brãjdi 
Ja/Gi:  br‚jda 
Ž/G:  br‚jdi 
Ne/SD:  brọjdi; vȉnograd; vinȍgrad 
Pa:  brȍjdi 
RS/VR: vĩńa 
Šo/So:  brȃjde 
JK/Go: brȃjde 
G/Mc:  brȃjde 
R/PA:  brȏjdi 
Pr/FA:  brȏjdi 
Bž/Bi:  brȃjda 
Dr:  trsi; vinȍgrad 
H/Ch:  br‚jda 
Vi:  brBjdi 
Ra/Cn: brȃjda 
Ma:  br‚jda 
Pe:  brjda 
Mn:  brȃjda 
Md:  brȃjda 

 
 1195. Mladi vinograd – Vigna giovane – Mlad vinograd 
 

Bo:  mlåda vińa 
Sa:  vińa 
B/O:  mlȃdị vinȍgrεt, mlȃdε trtε 
Kb/VC: vȉńa iz mlȏdimi trtami 
VM/MG:  
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Kl/Ca:  vińa ğovine 
Kr/Ca:  mlȏdi vinȍγrad 
Pr/Pe:  mlȃdi vȉnograd 
Mt:  nȍva vȉńa 
RP/PR: mlde trte 
Kr/Ch: mlȃdi vinȍgrad 
Vž/Vs:  mlȃdi nȃsad, vȉńa 
Po:  mlȃdo trsje 
Ič/Ic:  mlȃdo trsje 
Ka/Ca: mlãde brȃjde 
V/Ab:  vińa ğovine 
Pz/Ps:  mlȃda brȃjda 
Go:  mlå̃do tórsĺe 
Li:  mlȃdo trsĺe 
Mš/Ms: mlãdo trse 
Bi:  mlȃde lȍze 
T/A:  mlȃdo trsĺe 
Gr/Ga:  mldi  trs 
Mu/Mo: vȉńica 
Pi/Pe:  mlȏdi vinȍgrat 
Kr/Co:  mlȃde brȃjde 
Pr:  mlȃde brȃjde 
SP:   
Šu/Su:  mlȏdi vinȏgrad 
Se/VL:  ml‚da brȃjda 
Dm:  mlãde brãjdi 
Ja/Gi:  ml‚da br‚jda 
Ž/G:  mlȃde br‚jdi 
Ne/SD:  mldi vȉnograd 
Pa:  mlȍde brȍjdi 
RS/VR: mȃla vĩńa 
Šo/So:  mlȃde brȃjde 
JK/Go: mlȃde brȃjde 
G/Mc:   
R/PA:  mlȏde brȍjdi 
Pr/FA:  mlȏde brȏjdi 
Bž/Bi:  mlȃda brȃjda 
Dr:  mlȍdi trsi 
H/Ch:  ml‚de br‚jde 
Vi:  mlBde brBjdi; nhvi trsi 
Ra/Cn: ml‚da brȃjda 
Ma:  mlȃda br‚jda 
Pe:  mlda brjda 
Mn:  mlȃda brȃjda 
Md:  mlȃda brȃjda 
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1196. Terasasti vinograd – Coltura a terrazzi (vitigno a terrazzi) – Te-
rasasti vinograd 
 

Bo:  vińa u špićeleh 
Sa:  uvartini 
B/O:   
Kb/VC: trte pu p‚štunu 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  vinȍγrad na škancȉja 
Pr/Pe:   
Mt:  vȉńa na klȅn 
RP/PR: trte v rebrȅ 
Kr/Ch: trte na pjȃne 
Vž/Vs:  vȉńa na ter‚se 
Po:  ter‚sasto trsje 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  vińa a terace 
Pz/Ps:   
Go:  tórsĺe na grȋbĺe 
Li:  grȅbĺe; trsĺe va stranȅ 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:  vərtȃče 
Gr/Ga:  ter‚ce  
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  brȃjde na vəršȉću 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  vȉnograd na tar‚ci; pasȗĺa 
Pa:  trsi na skalȉni 
RS/VR:  
Šo/So:  rȗza 
JK/Go: brȃjde na rȅde 
G/Mc:   
R/PA:  brȍjdi na śkalȉni 
Pr/FA:  trsi za na b‚rac 
Bž/Bi:   
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Dr:   
H/Ch:   
Vi:  bərsBda 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  brjda na ter‚ce 
Mn:  brȃjda k‚ko škalȋna 
Md:   

 
 1197. Red vinovih loza – Filare di viti nella vigna – Vrsta trt 
 

Bo:  paret 
Sa:   
B/O:  ȅn rȅd; jȅn rȅd; vrsta 
Kb/VC: škȇra; fȉla 
VM/MG:  
Kl/Ca:  fila de vide 
Kr/Ca:  vrs 
Pr/Pe:  rȇd vȋnoveh lȍz 
Mt:  ler‚ńa 
RP/PR:  
Kr/Ch: fȋla trt 
Vž/Vs:  rȇd 
Po:  rẽd trsja; redȉć 
Ič/Ic:  kũnter 
Ka/Ca: red 
V/Ab:  śčera de vide 
Pz/Ps:  rȇd 
Go:  fȍša 
Li:  rgd trsĺa 
Mš/Ms: rȇd trsa 
Bi:  rȇd 
T/A:  rȅd 
Gr/Ga: riȇt  
Mu/Mo: rgd lȍz 
Pi/Pe:  ret trsi 
Kr/Co:  rȅd lȏz 
Pr:  rgd 
SP:  jȅdan rgd ljz 
Šu/Su:  rȇd trsi 
Se/VL:  rȇd od lȏz 
Dm:  rgd od brajãt 
Ja/Gi:  fȍša 
Ž/G:  rgt br‚jat 
Ne/SD:  rȇd brjdi; rȇd trsi 
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Pa:  rgd trsi 
RS/VR: rȇd 
Šo/So:  rȅd brajȃd 
JK/Go: rȅd brȃjad 
G/Mc:  rȇd 
R/PA:  rȅd od trsi 
Pr/FA:  rȅd trsi 
Bž/Bi:  rȇd 
Dr:  rt 
H/Ch:  rȅd br‚jad 
Vi:  redi (pl.) 
Ra/Cn: rȇd 
Ma:  rȇd br‚jde 
Pe:  rȇd 
Mn:  rȇd 
Md:  rȇd 

 
1198. Podupirač za lozu (vrste) – Palo da vite (vari tipi) – Kol opornik 

za trto 
 

Bo:  koloc; kuc; fərkåda 
Sa:  palon 
B/O:  kȗvci (pl.) 
Kb/VC: kȏc 
VM/MG: potpir‚č 
Kl/Ca:  pjanton 
Kr/Ca:  št‚nt; paladȉči (pl.) 
Pr/Pe:  kol‚c 
Mt:  kȏlci (pl.), piantni (pl.) 
RP/PR: štȃnt 
Kr/Ch: št‚nt 
Vž/Vs:  palȗn 
Po: kolcȉ (pl.) za trsi (dərveni kolcȉ, kamȇni kolcȉ, zēlȇn 

kol‚c) 
Ič/Ic:  kol‚c 
Ka/Ca: štȍc 
V/Ab:  pedeśtal 
Pz/Ps:  kolcȉ 
Go:  kol‚c646 
Li:  kol‚c 
Mš/Ms: kol‚c, mjãva647 
Bi:  balũni (pl.) 
T/A:  kolȃc 

                                                           
646 palašhni = deblji kolci / pali più grossi / debelejši oporniki 
647 Debãla, za brãjdu, jesẽn alȅ smrȅka 
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Gr/Ga:  kol‚c; palȋn 
Mu/Mo: palȗn 
Pi/Pe:  stȗp 
Kr/Co:  palȉn 
Pr:  kol‚c; stȗp 
SP:  palȗni 
Šu/Su:  kōl‚c (kol‚c s dvȏ brka) 
Se/VL:  kol‚c 
Dm:  kol‚c 
Ja/Gi:  kol‚c; kȍlac 
Ž/G:  kjlac 
Ne/SD:  kol‚c; stnt  
Pa:  kol‚c 
RS/VR: palȗn; kolȃc 
Šo/So:  kol‚c 
JK/Go: kol‚c 
G/Mc:  kol‚c 
R/PA:  kol‚c 
Pr/FA:  kol‚c 
Bž/Bi:  palȗn 
Dr:  stupcȉ648 (pl.); kolcȉ649 (pl.) 
H/Ch:  kol‚c 
Vi:  stBnt, stup‚c 
Ra/Cn: kol‚c 
Ma:  kol‚c 
Pe:  forkadȅla 
Mn:  kȏlci; palȋne; klȋni; rogovȉle 
Md:  kol‚c 

 
1199. Postavljati/postaviti kolce u vinogradu – Mettere i pali nel vitigno 

– Postaviti kole v vinogradu 
 

Bo:  zabet fərkåde u trȧš 
Sa:  meter i paloni in te le vide 
B/O:  zabȉjεt kȗvce 
Kb/VC: stȏvjat kȏce pu vȉńi 
VM/MG:  
Kl/Ca:  meter i pjantoni in te la vińa 
Kr/Ca:  impalȋvat 
Pr/Pe:  stavj‚t kolcȉ na vȉnograd 
Mt:   
RP/PR: stavjȃt štȃnte pȗli trte 
Kr/Ch: stavj‚t št‚nte pȍli trte 

                                                           
648 = glavni kolci / pali principali / glavni koli 
649 = glavni kolci / pali principali / glavni koli 
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Vž/Vs:  meč‚t kȏlce 
Po:  zapah‚t 
Ič/Ic:  zah‚t kolcȉ 
Ka/Ca: stãvjat khlce i štȍce 
V/Ab:  meter le kane 
Pz/Ps:  kolč‚t 
Go:  vežĩvat tórsĺe 
Li:  nakolc‚t 
Mš/Ms: kõlčit 
Bi:  met‚ti kȏlce u lȍze 
T/A:  kolč‚t 
Gr/Ga:  kolč‚t  
Mu/Mo: met‚ti k‚ne 
Pi/Pe:  kolč‚t va vinȏgradi 
Kr/Co:  kolč‚t lȏze 
Pr:  kolč‚t brȃjde 
SP:  kolč‚t 
Šu/Su:  kȏlčat kolcȅ va vinȏgrad; zakōlč‚t 
Se/VL:  pajol‚ti; hȉtiti kȏlce u zȅmĺu 
Dm:  nakjlčat (prf.) 
Ja/Gi:  kolč‚t; vrč kȍlac va trsĺe 
Ž/G:  kjlčat 
Ne/SD: klcat kȏlci med trsi; naklcat kȏlci med trsi; zaklcat 

kȏlci med trsi 
Pa:  kȏlcat kȍlci va brȍjdah 
RS/VR: kočȃti 
Šo/So:  koč‚ti 
JK/Go: kȏlčat 
G/Mc:  koč‚ti 
R/PA:  zakȍlcati kolcȉ 
Pr/FA:  kladȇvat kolcȉ na trsi 
Bž/Bi:  kōlč‚ti 
Dr:  zakȍlcat 
H/Ch:  kolč‚ti 
Vi:  zakhlcat 
Ra/Cn: kõčati 
Ma:  kõlčati; kõlcati br‚jde 
Pe:  nakočiv‚t 
Mn:  nakȏčati brȃjdu 
Md:  kȏčati 

 
 1200. Obrez(iv)ati loze – Potare – Obrez(ov)ati trte 
 

Bo:  strić 
Sa:  podar 
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B/O:  ubrẹžvət trte, strȉć  trte 
Kb/VC: strȅć trte 
VM/MG: obrȅzat 
Kl/Ca:  podar le vide; tajar le vide 
Kr/Ca:  strȉć trte 
Pr/Pe:  obrȅzat lȍze 
Mt:  rȅzat trte 
RP/PR: ubrȇzat trte 
Kr/Ch: rȅzat trte 
Vž/Vs:  rȉzat 
Po:  rȅzat trsje 
Ič/Ic:  rȇzat lȏze 
Ka/Ca: rȋzat lȏze 
V/Ab:  podar 
Pz/Ps:  ubrȇzat lȏze 
Go:  rȇzat tórsĺe 
Li:  sȉskat lȏzi; rȅzat trsĺe  
Mš/Ms: obrez‚t trse 
Bi:  rȉzati lȍze 
T/A:  rȅzat lȍze 
Gr/Ga:  rȅzat  
Mu/Mo: rȉzati lȍze 
Pi/Pe:  rȉzat trse 
Kr/Co:  strȉć lȏze 
Pr:  ušȉškat lȍze 
SP:  šȉškat lȍze 
Šu/Su:  rȇzat; obrȇzat trsi 
Se/VL:  strȉči 
Dm:  vjjčat 
Ja/Gi:  rez‚t trsĺe 
Ž/G:  vjjčat 
Ne/SD:  obrȅzati  trsi  
Pa:  rȅzat trsi 
RS/VR: rȉzati 
Šo/So:  ȍjčati 
JK/Go: ubrez‚t 
G/Mc:  ubriživ‚ti 
R/PA:  rȅzat trsi 
Pr/FA:  rȅzat trsi 
Bž/Bi:  ubrižīv‚ti 
Dr:  porȅzat trsi 
H/Ch:  obrȅživati 
Vi:  obrȇzat trsi 
Ra/Cn: ubrȋzati (perf.) 
Ma:  rȉzati lȏze 
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Pe:  obreziv‚t 
Mn:  podrȉzati brȃjdu 
Md:  obrȉzati (perf.) 

 
1201. Mutvica, izdanak – Sarmento – Rozga 

 
Bo:  saramenta 
Sa:  śeramenta 
B/O:  šarmȅnto; nerȍdno 
Kb/VC: rȍžje 
VM/MG:  
Kl/Ca:  seramenta 
Kr/Ca:  porȏjki (pl.) 
Pr/Pe:  mladȉca 
Mt:  saramȅnta 
RP/PR: neplȏdne γlvi (pl.) 
Kr/Ch: rȏjži (pl.) 
Vž/Vs:  šarmȇnta 
Po:  zapȇrak 
Ič/Ic:  prȉpelak 
Ka/Ca: drȋce (pl.) 
V/Ab:  baśtardi (pl.) 
Pz/Ps:  rȏjže (coll.) 
Go:  vhčĺe (coll.) 
Li:  p‚storak; rjjzje (coll.) 
Mš/Ms: rȍzga 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  špirjn  
Mu/Mo: koštadȉce (pl.) 
Pi/Pe:  pošȋfki (pl.) 
Kr/Co:  [cim‚t lȏze] 
Pr:  šir‚ca 
SP:   
Šu/Su:  glȏva 
Se/VL:  pȕpa 
Dm:  pošip‚k 
Ja/Gi:  vjčĺe (coll.) 
Ž/G:  mladȉca 
Ne/SD:  posȉrki (pl.) 
Pa:  strȉca 
RS/VR: ždrȇce (pl.) 
Šo/So:  ždrȅce (pl.) 
JK/Go:  
G/Mc:  ždrẽce (pl.) 
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R/PA:  mladȉca od trsa 
Pr/FA:  rȍzga 
Bž/Bi:  pošȉpki (pl.) 
Dr:  strȉca 
H/Ch:  koštadȉce (pl.) 
Vi:  rhjze (coll.) 
Ra/Cn: štrȉca 
Ma:  m‚ce (pl.) 
Pe:  glva 
Mn:  štrȉca 
Md:  štrȉca 

 
1202. Obrezane mladice (izdanci) plaču. – Le punte tagliate dei tralci 

piangono. – Odrezane trtne mladike jočejo. 
 

Bo:  Tərte jọčejọ. 
Sa:  Le vide pjanzi. 
B/O:  Trta pl‚če. 
Kb/VC: Trte jȍču. 
VM/MG:  
Kl/Ca:  Le vide le pjanźi. 
Kr/Ca:  Trte plȏčejo. 
Pr/Pe:  Obrȅzane ml adȉce plȃču. 
Mt:  Trte su pocȇle pl‚kat. 
RP/PR: Ubrȇzane trte plčeju. 
Kr/Ch: Ubrȇžane trte plȃčo. 
Vž/Vs:  Mladȉce pl‚ču. 
Po:  Trsje plȃče. 
Ič/Ic:  Sȅhe pl‚ču. 
Ka/Ca: Plȃču lȏze. 
V/Ab:  Le vide pjanźi. 
Pz/Ps:  Lȏze plȃču. 
Go:  Rhzge plȃču. 
Li:  Mladȉce pl‚co. 
Mš/Ms: Trse kãpje. 
Bi:   
T/A:  Urez‚ne lȍze plȃču. 
Gr/Ga:  [rhjze] 
Mu/Mo: Lȍza pl‚če. 
Pi/Pe:  Trsi plȃču. 
Kr/Co:  Lȏza pl‚če. 
Pr:  Brȃjde pl‚ču. 
SP:   
Šu/Su:  Obrȋžani trsi plȃčeju.; Obrȋžani trsi plȃču. 
Se/VL:  Ubrȉzane ml‚dice sȕze. 
Dm:  Mladȉce plȃčo. 
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Ja/Gi:  Ubrȅzane rȍzge pl‚ču. 
Ž/G:  Mladȉce plȃču. 
Ne/SD:  Trs plce.; Glvi plcu. 
Pa:  Glȏvi plȍcu. 
RS/VR: Lȏze pl‚ču. 
Šo/So:  Glȃve pl‚ču. 
JK/Go: pl‚ću 
G/Mc:  Lõza pl‚če. 
R/PA:   
Pr/FA:  Trsi plȏco. 
Bž/Bi:  pl‚ču 
Dr:  Trsi plȏco. 
H/Ch:  plȃču 
Vi:  Trsi plBco.; Trsi pȗšćajo vhdo. 
Ra/Cn: pl‚ču 
Ma:  pl‚ču 
Pe:  pl‚ču 
Mn:  pl‚ču 
Md:  pl‚ču 

 
1203. Mladice se uvijaju oko kolaca. – I viticci s'avviticchiano ai pali. – 

Rozge se ovijajo okoli kolov. 
 

Bo:  se zavije 
Sa:  Le śe čapa su‿j paj. 
B/O:   
Kb/VC: Mladȉce se voltic‚ju. 
VM/MG:  
Kl/Ca:  Le śe involtiśa torno el pal. 
Kr/Ca:  Mladȉce se uvȋjajo ȍko paladȉča. 
Pr/Pe:  Mladȉce se svȋjaju ȍko kol‚c. 
Mt:  Trte se plȅtu oko kȏlca. 
RP/PR: Mladȉce se uvȋjaju ȏkula paladȋča. 
Kr/Ch: Mladȉce se vȇžo okȕlon paladȉča. 
Vž/Vs:   
Po:  Mladȉce se zavȋjaju ȍko kolcȉ. 
Ič/Ic:  Mladȉce se zavȋjaju za kolcȉ. 
Ka/Ca:  
V/Ab:  I pupi va torno la kana. 
Pz/Ps:  Škr‚but se zavȋja okȍli tərsȃ. 
Go:  Rhzge se uvȋjaju ȍkoli kolcȉ. 
Li:  Mladȉce se zavȋjajo.; Lȏza se zavȋja ȍkoli kolc‚. 
Mš/Ms: Glȃvi se zavȉjaju okõl kolc‚. 
Bi:  ovojȉ se 
T/A:  Glȃve se vȅžu za kolȃc. 
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Gr/Ga:   
Mu/Mo: Mladȉća se uvȋja. 
Pi/Pe:  Mladȉce se uvȋjaju ȏkoli kȏlci. 
Kr/Co:  [Vȇzat lȏzu.] 
Pr:  Vitȉce se zavȋjaju. 
SP:  Se zavȋjaju oko žȉce. 
Šu/Su:  Glȏve su zapletȅne ȏkoli kōlc‚.; Glȏve se uvȋjaju oko 

kōlc‚. 
Se/VL:  Mladȉce frndaju oko kȏlca. 
Dm:  Mladȉce se zavĩjajo ȍkoli kolȃc. 
Ja/Gi:   
Ž/G:  Mladȉce se uvȉjajo ȍkoli kolc‚. 
Ne/SD: Glvi se uvȉjaju pȏli kolc‚.; Glvi se uvȉjaju ȍkoli kolc‚. 
Pa:  Mlȏdi trs se zamotȏ ȍkolo kolc‚. 
RS/VR: Mlȃdica se sprȉgne za kolȃc. 
Šo/So:  [Kal‚ti glȃve na žȉcu.] 
JK/Go: zamotȋvaju 
G/Mc:  se čepȋvaju 
R/PA:  Mladȉce se pletȅjo oko kolcȉ. 
Pr/FA:  Vez‚t trsi oko kolc‚. 
Bž/Bi:  [vojȋca] 
Dr:  Mladȉce se uvȉjajo kȍle kolc. 
H/Ch:   
Vi: Mladȉca se ovȉja oko kolc‚.; Mladȉca se mhta oko kolc‚. 
Ra/Cn: se zavȋjaju 
Ma:  [Vežȉvaju se br‚jde.] 
Pe:  Mladȉce se uvȋjaju okȏlo kȏca. 
Mn:  Uvežȋvati glȃve oko kȏlca. 
Md:  Vetȉce se zavȋjaju ȍkolo kȏcih. 

 
1204. (Raz)rijediti (mladice) – Spampanare (i tralci) – Osmukati 

(rozge) 
 

Bo:  mondat 
Sa:  ćerir (i buti) 
B/O:  razrdnẹt 
Kb/VC: razrȉdit (mladȉce) 
VM/MG:  
Kl/Ca:  ščarir (le vide) 
Kr/Ca:  čim‚t 
Pr/Pe:  razredȉt (mladȉce) 
Mt:  cim‚t 
RP/PR: zrȇdnat 
Kr/Ch: zrȇdit 
Vž/Vs:  cim‚t 
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Po:  čȉstit (vinȕku) 
Ič/Ic:  kopȉt (trsje) 
Ka/Ca: cȋmat (imprf.); pocȉmat (prf.) 
V/Ab:  śčarir (le vide) 
Pz/Ps:  učȉstit (lȏze) 
Go: prorȅdnut (rhzge); mūlit (rhzge); kərnȉt (rhzge); cim‚t 

(rhzge) 
Li:  cim‚t 
Mš/Ms: razredȉt (glãvi) 
Bi:  razrȋditi (mladȉce) 
T/A:  razrȅdit (mladȉce) 
Gr/Ga:  razriēdȉt; cim‚t  
Mu/Mo: cim‚ti 
Pi/Pe:  pregulȉt 
Kr/Co:  razrȋdit 
Pr:  ucim‚t 
SP:  cim‚t 
Šu/Su:  plȉt; proredȉt 
Se/VL:  zrȋditi (mladȉce) 
Dm:  razrfdȉt mladȉce 
Ja/Gi:  razriedȉt rȍzge 
Ž/G:  vjjčat 
Ne/SD:  razredȉt glvi 
Pa:  plȅt 
RS/VR: plivȋti 
Šo/So:  čȉstiti (brȃjde) 
JK/Go: plīvȉt 
G/Mc:  rīdȉti 
R/PA:  oplȅs (mladȉce) 
Pr/FA:  razredȉt 
Bž/Bi:  škopȉti 
Dr:  razredȉt (mladȉce) 
H/Ch:  plivȉti 
Vi:  razrȇdit glhvi; oplȅt trsi 
Ra/Cn: plȋviti 
Ma:  plīvȉti 
Pe:  razdjelȉt brjdu 
Mn:  razrĩditi 
Md:  ridȉti 

 
 1205. Vez(iv)ati loze – Legare le viti – Vezati trte 
 

Bo:  vezat tərte 
Sa:  ligar le vide 
B/O:  vȅzεt trte 
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Kb/VC: vȅzat trte 
VM/MG: vȇzat 
Kl/Ca:  ligar le vide 
Kr/Ca:  vežȋvat trte 
Pr/Pe:  vežȇvat lȍze 
Mt:  vȇzati 
RP/PR: vez‚t trte 
Kr/Ch: vez‚t trte 
Vž/Vs:  vežȉvat lȍze 
Po:  pȕtit trsi 
Ič/Ic:  vez‚t trsje 
Ka/Ca: vežȋvat 
V/Ab:  ligar le vide 
Pz/Ps:  vežȋvat 
Go:  podviez‚t tórsĺe; povežȋvat tórsĺe 
Li:  poviez‚t trse; vgzat trse 
Mš/Ms: vez‚t trse 
Bi:  vȇzat lȍzu 
T/A:  veživ‚t lȍze 
Gr/Ga:  vežȅvat trsi  
Mu/Mo: vežȋvati 
Pi/Pe:  vežȉvat trse 
Kr/Co:  vȇzat 
Pr:  vežȋvat lȍze 
SP:  vežīvat brȃjde 
Šu/Su:  vežȉvat; povez‚t trsi 
Se/VL:  vežȋvati 
Dm:  vežȅvat lȍzi 
Ja/Gi:  vez‚t trs 
Ž/G:  vežȅvat 
Ne/SD:  vez‚t trsi 
Pa:  vez‚t trsi 
RS/VR: veživȃti 
Šo/So:  vežȉvati 
JK/Go: vežȋvat 
G/Mc:  vežīv‚ti 
R/PA:  vez‚t trsi 
Pr/FA:  vez‚t trsi 
Bž/Bi:  veživ‚ti 
Dr:  vezȉvat trsi 
H/Ch:  veživ‚ti 
Vi:  vez‚t; vezȋvat 
Ra/Cn: vežĩvati 
Ma:  veživ‚ti lȏze 
Pe:  veziv‚t 
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Mn:  veživ‚ti 
Md:  veživ‚ti 
 
1206.Vrbine šibe (za povezivanje u vinogradu) – Salciolo, vimini, 

vermena di salice – Vrbove šibe 
 

Bo:  beka (sg.) 
Sa:  venki 
B/O:  bȅkε 
Kb/VC: vȅnke 
VM/MG: bȅka (sg.) 
Kl/Ca:  venki 
Kr/Ca:  bȅke 
Pr/Pe:  šȋbi od vrbi 
Mt:  vȇnki 
RP/PR: bkε 
Kr/Ch: bȅke 
Vž/Vs:  bȅke 
Po:  žȕkva (sg.) 
Ič/Ic:  žȕkva (sg.) 
Ka/Ca: bȇke 
V/Ab:  venki 
Pz/Ps:  bȅkvi 
Go:  bȅkve 
Li:  bȅkve 
Mš/Ms: žȕkva (sg.) 
Bi:  bȅke 
T/A:  bȅkve 
Gr/Ga:  bȅke 
Mu/Mo: bȅkve 
Pi/Pe:  bȅke 
Kr/Co:  bȅkve 
Pr:  bȅke 
SP:  bȅkve 
Šu/Su:  žȗkva (sg.) 
Se/VL:  bȅkve 
Dm:  bȅkvi 
Ja/Gi:  bȅkve 
Ž/G:  bȅkvi 
Ne/SD:  zȕkvi 
Pa:  zȕkva (sg.) 
RS/VR: bərnȇstra (sg.) 
Šo/So:  bȅkve 
JK/Go: vȇnke 
G/Mc:  bẽkve 
R/PA:  zȕkva (sg.) 
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Pr/FA:  zȕkvi 
Bž/Bi:  bȅkve 
Dr:  zȕkva (sg.) 
H/Ch:  vȇnke 
Vi:  zȗkva (sg.) 
Ra/Cn: vȇnka (sg.) 
Ma:  vȇnke 
Pe:  vȇnke 
Mn:  vȇnka (sg.) 
Md:  vȇnke 

 
1207. Bolesti vinove loze – Malattie della vite – Bolezni vinske trte 

 
Bo:  peronospora, mufa 
Sa:   
B/O:  peronȍspora 
Kb/VC: peronȍšpora 
VM/MG:  
Kl/Ca:  peronośpera, cenera, grińa, bruźera 
Kr/Ca:  peronȏšpora, pepelnȉca, pȏlež 
Pr/Pe:   
Mt: filȍsera, peronȍspera, m‚l nȇro, cȅnera, gńilȍta, rdar, p‚uh 
RP/PR: peronȏspora, ppεv 
Kr/Ch: peronȍšpera, pepȇlnica 
Vž/Vs:  peronȍšpera, pepȇlnica, lȗh, črna pjȅgavos 
Po:  popȅl 
Ič/Ic:  pȍpel 
Ka/Ca: peronȏšpera, peprjȃ 
V/Ab:  peronośpera, cenere 
Pz/Ps:  popȇĺivo grȏjze, peronȏšpora 
Go:  peronȏspora, pepelnȉca 
Li:  popelnȉca, peronȍspora; peronȍspera, filosȇra 
Mš/Ms: popẽl, peronȍspora 
Bi:   
T/A:  peronȍšpera 
Gr/Ga:  pȍpel, peronȍšpora  
Mu/Mo: [lȍze su bjne] 
Pi/Pe:  peronȍšpora, pȏpel 
Kr/Co:  lȗg; peronȍšpera 
Pr:  peronȍšpera 
SP:  pepelnȉca, peronȍspora 
Šu/Su:  sȋva pjȇsan, peronȍšpora, pȏl, krvȃvica, pašapȃlice 
Se/VL:  sȋva mȕfa, črni gńȍj, črna pȉkavost, pepȇlnica, mȕhe 
Dm:  peronȍšpora, pȍpel, črne m‚ći 
Ja/Gi:  peronȍšpera, pepȅlnica 
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Ž/G:  peronȍšpora; pepelnȉca 
Ne/SD:  peronȍspora; peronȍspera, sencȉ, filȏsera, ppel 
Pa:  peronȍspora, pepeĺȉva 
RS/VR: pərnȏšpera; lȗg 
Šo/So:  pərnȍšpera; lȗg 
JK/Go: pȃl; pronȍšpera 
G/Mc:  peronȍšpera, lȗg, ladrũni 
R/PA:  peronȍspora, pepȅlnica 
Pr/FA:  peronȍsporo 
Bž/Bi:  peronȍšpora, lȗg 
Dr:  pepȇlnica; peronȍspora, pasćap‚vica 
H/Ch:  lȕg, peronȍspera 
Vi:  peronȏspora; phpel 
Ra/Cn: lȗg, peronȍšpera 
Ma:  lȕg, peronȍšpora 
Pe:  peronȍšpora, rğa, pepȅlnica 
Mn:  peronȍšpera 
Md:  peronȍšpera 
 

 1208. Škropiti – Aspergere – Škropiti 
 

Bo:  dat verderåme 
Sa:  likvidar 
B/O:  šprȉcεt 
Kb/VC: škrupȅt 
VM/MG: škropȉt 
Kl/Ca:  likvidar; śkicar 
Kr/Ca:  škufȉt trte 
Pr/Pe:  poškropȉt (imprf.) 
Mt:  skroft; sulfat‚t; sulfat‚ti 
RP/PR: škic‚t 
Kr/Ch: škrufȉt 
Vž/Vs:  škic‚t 
Po:  šprȉcat 
Ič/Ic:  škropȉt 
Ka/Ca: škrofȉt 
V/Ab:  śkicar 
Pz/Ps:  škrofȉt 
Go:  škrofȉt 
Li:  skrofȉt 
Mš/Ms: šprȉcat 
Bi:  škic‚ti 
T/A:  škrofȉt 
Gr/Ga:  škrofȉt 
Mu/Mo: likvidȋvati (imprf.) 
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Pi/Pe:  škrofȉt 
Kr/Co:  škic‚t 
Pr:  škrofȉt 
SP:  štrofȉt 
Šu/Su:  špric‚t 
Se/VL:  škropȉti 
Dm:  štrofȉt 
Ja/Gi:  škrofȉt 
Ž/G:  škic‚t 
Ne/SD:  spric‚t 
Pa:  sprȉcat 
RS/VR: likvidȃti 
Šo/So:  likvidiv‚ti 
JK/Go: škic‚t 
G/Mc:  likvidīv‚ti 
R/PA:  sprȉcat 
Pr/FA:  sprȋcat 
Bž/Bi:  škic‚ti 
Dr:  sprȉcat 
H/Ch:  škropȉti 
Vi:  spric‚t 
Ra/Cn: škic‚ti 
Ma:  škic‚ti 
Pe:  likvid‚t 
Mn:  likvid‚ti 
Md:  likvid‚ti 

 
1209. Otopina modre galice – Solfato di rame – Raztopina modre 

galice 
 

Bo:  verderåme 
Sa:  vedrijol; verderame 
B/O:  verder‚mε 
Kb/VC: verder‚me 
VM/MG: vidrijol; vedrijol 
Kl/Ca:  verderame 
Kr/Ca:  vȏda od žolf‚ta 
Pr/Pe:  ȍtopina mȏdre gȃlice 
Mt:  sulfȃto 
RP/PR: žulfȃtu 
Kr/Ch: verderȃm 
Vž/Vs:  verder‚m 
Po:  vidrijȏl 
Ič/Ic:  vidrijȏl 
Ka/Ca: verderȃm 
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V/Ab:  likwido de verderame 
Pz/Ps:  vidrijȏl 
Go:  vidrijhl 
Li:  vidrijjl 
Mš/Ms: vedrijõl 
Bi:  verder‚m 
T/A:  vidrijȍl 
Gr/Ga:  vindrijuõl  
Mu/Mo: verder‚m 
Pi/Pe:  vindrijȏl 
Kr/Co:  vidrijȏl 
Pr:  vidrijjl 
SP:  jāpno i vidriȏl 
Šu/Su:  mendrijȏl; špȅc; šprȉc 
Se/VL:  vidrijȍl 
Dm:  vidrijjl 
Ja/Gi:  šolf‚t 
Ž/G:  vidrijjl 
Ne/SD:  sprȉc; verdijl i jupnȍ 
Pa:  sprȉc z vardijö̑lon 
RS/VR: lȉkvid 
Šo/So:  vidrijȏl 
JK/Go: vȏda za škic‚t 
G/Mc:  lȉkvid 
R/PA:  vedrijl 
Pr/FA:  vardijȏl 
Bž/Bi:  lȉkvid 
Dr:  vərdijjl 
H/Ch:  lȉkvid 
Vi:  vardijjl 
Ra/Cn: lȉkvid 
Ma:  lȉkvid 
Pe:  lȉkvido 
Mn:  lȉkvid 
Md:  lȉkvido 

 
 

1210. (Na)močiti (modru galicu) – Ammollare (il verderame) – Namo-
čiti (modro galico) 
 

Bo:  močet 
Sa:   
B/O:  rastȍpịt 
Kb/VC: namučȅt verder‚me 
VM/MG:  
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Kl/Ca:  bańar 
Kr/Ca:  [se stȏvi mučȉt] 
Pr/Pe:  namočȉt 
Mt:  mocȉt (sulfȃto) 
RP/PR: rastupȉt (žulf‚tu u vudȅ) 
Kr/Ch: rastupȉt (verderȃm u vudȅ) 
Vž/Vs:  tupȉt, t‚lit (verder‚m) 
Po:  namočȉt (vidrijȏl) 
Ič/Ic:  namočȉt (vidrijȏl) 
Ka/Ca: rastopȉt (verderȃm) 
V/Ab:  far el likuido; miśjar el likuido 
Pz/Ps:  namȏčit (vidrijȏl) 
Go:  močȉt (vidrijhl) 
Li:  rastopȉt (vedrijjl) 
Mš/Ms: (vedrijõl) stavȉt mȏčit v‚ vȍdu 
Bi:  močȉti (verder‚n) 
T/A:  namočȉt (vidrijȍl) 
Gr/Ga:  namočȉt (vindrijuõl)  
Mu/Mo: vrči močȉti 
Pi/Pe:  namočȉt (vindrijȏl) 
Kr/Co:  namočȉt (vidrijȏl) 
Pr:  namočȉt 
SP:  rastopȉt (vidriȏl) 
Šu/Su:  razmočȉt (medrijȏl) 
Se/VL:  razmočȉti (vidrijȍl) 
Dm:  namočȉt 
Ja/Gi:   
Ž/G:  namočȉt 
Ne/SD:  namocȉt (vardil)  
Pa:  namocȉt (vardijȏl) 
RS/VR: tȃliti (lȉkvid) 
Šo/So:  močȉti 
JK/Go: močȉt 
G/Mc:  vrči (močȉti lȉkvid) 
R/PA:  rastopȉt (vedrijl) 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  namočȉt (vərdijjl) 
H/Ch:  umočȉti 
Vi:  st‚vit mocȉt (vardijjl) 
Ra/Cn: vrči močȉti 
Ma:   
Pe:  učinȉt (lȉkvid); učinȉt (lȉkvido) 
Mn:  rastopȉti (lȉkvid) 
Md:  namočȉti 
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 1211. Sumporiti – Solfare – Žveplati 
 

Bo:  pọžåplat (prf.) 
Sa:  dar śolfere 
B/O:  užεplt (prf.) 
Kb/VC: žolfer‚t 
VM/MG: sȕnporat 
Kl/Ca:  solfatar 
Kr/Ca:  žolfer‚t 
Pr/Pe:  nasumpor‚t  
Mt:  zolfer‚r 
RP/PR: žulfer‚t 
Kr/Ch: žulfer‚t 
Vž/Vs:  šulferȋvat 
Po:  sumpor‚t 
Ič/Ic:  sumpor‚t 
Ka/Ca: žalferĩvat 
V/Ab:  śolferar 
Pz/Ps:  šumpor‚t 
Go:  šumfer‚t 
Li:  zunfer‚t; zolfer‚t 
Mš/Ms: sumpor‚t 
Bi:  samporĩvati 
T/A:  sumpor‚t 
Gr/Ga:  sumfer‚t 
Mu/Mo: šolferȋvati 
Pi/Pe:  sumperȋvat 
Kr/Co:  sumporȋvat 
Pr:  sampar‚t 
SP:  sampar‚t 
Šu/Su:  sumporȋvat; sumper‚t 
Se/VL:  sampar‚ti 
Dm:  sumper‚t 
Ja/Gi:  šolfer‚t 
Ž/G:  šumfer‚t 
Ne/SD:  sumpor‚t; sumper‚t 
Pa:  sumperȉvat 
RS/VR: sumperȃti 
Šo/So:  sampar‚ti 
JK/Go: sumper‚t 
G/Mc:  sumperīv‚ti 
R/PA:  sumperȉvat 
Pr/FA:  sumpor‚t 
Bž/Bi:  sumper‚ti 
Dr:  sumperȉvat, sumper‚t 
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H/Ch:  sumper‚ti 
Vi:  sumper‚t 
Ra/Cn: sampur‚ti 
Ma:  sampur‚ti 
Pe:  cumpor‚t 
Mn:  sumpor‚ti 
Md:  cumpur‚ti 

 
1212. Ručna naprava za sumporiranje – Mantice – Ročni žveplalnik 

 
Bo:  meh 
Sa:  pompa del śolfere 
B/O:  mh; sumpor‚ča 
Kb/VC: mȋh 
VM/MG: mȉh 
Kl/Ca:  folo 
Kr/Ca:  škicȅt; fȍlo; m‚kińa za žolfer‚t 
Pr/Pe:  m‚kina za sumpor‚t 
Mt:  fŷlo; pmpa 
RP/PR: fȏlu 
Kr/Ch: fȏlo 
Vž/Vs:  m‚kińa ud šȏlfera 
Po:  mȇh 
Ič/Ic:  m‚kina za sumpor‚t 
Ka/Ca: fhlo 
V/Ab:  folo 
Pz/Ps:  mgh 
Go:  mȋh 
Li:  mgh 
Mš/Ms: mẽh 
Bi:  m‚kina za sumporȋvańe 
T/A:  mẽh 
Gr/Ga:  mgh  
Mu/Mo: fjlo 
Pi/Pe:  mȋh 
Kr/Co:  mȋh 
Pr:  mȋh 
SP:  mȋh 
Šu/Su:  mȋh; škicȅta 
Se/VL:  mȋh 
Dm:  mgh 
Ja/Gi:  mȉh za žolfer‚t 
Ž/G:  mgh za šumfer‚t 
Ne/SD:  mȇh; m‚kina za sprȉcat 
Pa:  mgh 
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RS/VR: fhlo 
Šo/So:  mȋh 
JK/Go: mȋh 
G/Mc:  mȋh 
R/PA:  m‚kina za śumperȉvat 
Pr/FA:  mȇh 
Bž/Bi:  mȋh, m‚kina 
Dr:  mh 
H/Ch:  mȉh 
Vi:  meh za sumper‚t; m‚kina za sumper‚t  
Ra/Cn: mȋh 
Ma:  mȋh 
Pe:  m‚kina od cȗmpora 
Mn:  mȋh 
Md:  m‚kina od cȗmpura 

 
 1213. Grožđe (vrste) – Uva (vari tipi) – Grozdje (vrste) 
 

Bo:  γrozje (vaγanewsko γrozje, rȧfošk, plavina, dọrnija, 
kanarjola, cibiba, paγadebiti, kọlona, γlera, moškat) 

Sa:  uva (malvaźija, teran, mośkato, uva de galo, uva fragola, 
ređinela) 

B/O:  grȏjzε (blo grȏjzε, črno grȏjzε, plavȋna, malvazȉja, 
frȃgola) 

Kb/VC: grȏzje (malvazȉja, mušk‚t, borgȍńa, frȃgula, hərvatȉca, 
duranȉja, l‚krima krȉšti) 

VM/MG: grȏzje 
Kl/Ca:  uva (malvaźija, teran, borgońa, merikana, merlot, prośeko, 

balźamin) 
Kr/Ca:  (malvazȋja, γərγȃnija, həršćȍvka, š‚jbež, mačkatȅv, 

plavȋna, kvintȍn, tȉnta) 
Pr/Pe:  grȏzje 
Mt: grzje (malvazȉja, pinȍt, borgȏńa, mosk‚t, refȍsko, cebȋba, 

zakȅ, nȅgro tȇnera, fr‚gola, ȍvi de gȃlo, mat‚n, pagadȇbito, 
triolȉna) 

RP/PR: γrȏjzi (malvažȋja, plavin‚, duranȋja, ter‚n) 
Kr/Ch: grȍjzi (malvažȉja, plavin‚, dyranȉja, ter‚n, pȏcalina, 

ulȏvina, tȉnta) 
Vž/Vs:  grȏjze (ter‚n, malvažȋja, borgȍńa, šardonȅ, kabernȅt) 
Po:  grȏzje (marvašȉja, verdȉć, ter‚n, frȃgula) 
Ič/Ic:  grȏzje 
Ka/Ca: grhjze (malvažȋja, tȇran) 
V/Ab:  uva (malvaźija, teran, borgońa) 
Pz/Ps:  grȏjze (malvažȋja, ter‚n, mušk‚t, šupĺȋka) 
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Go:  grhjze (šuplȉka; brajdȇnica, bargȏńa, mušk‚t, terãn, 
fr‚gula, pinturȅt, anzulȃna, plāv‚c, malvazȉja, silvȃnac) 

Li:  grȏjze (malvasȋja; malvazȉja, ter‚n, bərgȍńa, bgla bərvȍńa, 
kərv‚va bərvȍńa, likȃnt, bgli musk‚t, crni musk‚t, 
frȃgula, brajdȅnica, trebȋnac) 

Mš/Ms: grõzje (muškȃt, muškatẽl, malvazȉja, terãn, burgȍńa) 
Bi:  grȏjze 
T/A:  grȏjze (malvašȉja, ter‚n, borgȏńa) 
Gr/Ga: gruõjze (malvašȉja, tern, mušk‚t, borgȍńa, fr‚gola, 

j‚lovina) 
Mu/Mo: grȍjze 
Pi/Pe:  (frȃgula, terȍn, malvašȉja, plavin‚c, mušk‚t, brajdȇjca) 
Kr/Co:  grȏjze (bȋlo grȏjze, črno grȏjze, malvazȉja, ter‚n) 
Pr: grjjze (malvažȉja, ter‚n, fr‚gula, mušk‚t, bərgȍńa) 
SP:  (malvazȉja, ter‚n) 
Šu/Su:  grȏjze (malvašȉja, terȏn, mušk‚t, frȃgola, johȏč, tintȗra, 

plavin‚c, brajbȇnica, špańȏl) 
Se/VL:  grȍjze (malvȃzija, ter‚n) 
Dm: ghzje (terȃn, malvažȉja, bərvȍńa, bgla bərvȍńa, črna 

bərvȍńa, mušk‚t, tintȕra) 
Ja/Gi: grȏjzje 
Ž/G: grhjze (malvazȉja, terȃn, hərvatȉca, mušk‚t, šurȉna) 
Ne/SD:  grjze (ter‚n, malvazȉja, pasazȍbac, skutnȉca, borgȏńa, 

fr‚gola, hrvatȉca, pinȏt, tintȕra) 
Pa:  grȏjze (bȅlo grȏjze, crno grȏjze, malvazȉja, terȏn, pinȍt, 

plovin‚c, fr‚gola) 
RS/VR: grȏjze (mərvazȋja; terȃn; muškȃt) 
Šo/So:  grȏzje (malvazȉja, merlȍt) 
JK/Go: grȏjze (ter‚n, malvȃzija, mušk‚t, mańak‚n) 
G/Mc:  (malvazȉja, mušk‚t, terȃn, bərgȍńa) 
R/PA: grȏjze (malvazȉja, merlȍt, terȏn, kabernȅt, pinȍt, musk‚t, 

fr‚gola, francȗz, spańl) 
Pr/FA:  grȏjze (bȇlo grȏjze, crno grȏjze) 
Bž/Bi:  (malvažȉja, ter‚n, bərgȍńa, refȍško) 
Dr:  grȍjze (fr‚gula, tern, plavin‚c, malvazȉja) 
H/Ch:  grȍjze (ter‚n, malvazȉja, mušk‚t, bərgȍńa) 
Vi: grhjze (fr‚gula, bråjdȇnica, malvazȉja, terBn, mahhvina, 

pucBvina, spańhl, musk‚t, musk‚tel, lhzina650) 
Ra/Cn: (malvazȉja, terȃn, mušk‚t, g‚lica, borgȍńa) 
Ma:  grȏzje (ter‚n, mušk‚t, malvazȉja) 
Pe:  grȍžğe (ter‚n, malvazȉja, mušk‚t, kȍkola, cȉbib) 
Mn:  grȏjze (malvazȉje, bərgȍńe, ambȗrgo, mušk‚t, špańȏa, 

fr‚ncuski terȃn) 

                                                           
650 samonikla loza / vite autogena / samorastna trta 
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Md:  grȍzje (malvažȉja, ter‚n, bərgȍńa, cibȉb, ušk‚t, olovȋna, 
frȃgola) 

 
 1214. Domaća sorta – Merce nostrana – Domača sorta 
 

Bo:  domaća rọba 
Sa:  ua nośtra de kaźa 
B/O:  domȃća sȏrta 
Kb/VC: dumȏća rȍba 
VM/MG: dom‚ća sȏrta 
Kl/Ca:  de kaźa 
Kr/Ca:  domȍća sȏrta 
Pr/Pe:  dom‚ća sȏrta 
Mt:  domȃća sȏrta 
RP/PR: dumća sȏrta 
Kr/Ch: dum‚ća kvalit‚ 
Vž/Vs:  domȃća kvalit‚ 
Po:  domȃća 
Ič/Ic:  domȃća sȏrta 
Ka/Ca:  
V/Ab:  nośtra kwalita 
Pz/Ps:  domȃća sȏrta 
Go:  domȃća vórs 
Li:  domȃća 
Mš/Ms: domȃća sõrta 
Bi:  domȃća vrst 
T/A:  dom‚ća 
Gr/Ga:  domBća suõrta  
Mu/Mo: dom‚ća kvalit‚; n‚ša kvalit‚ 
Pi/Pe:  domȏća vrs 
Kr/Co:  dom‚ća kvalit‚l 
Pr:  domȃća kvalit‚ 
SP:   
Šu/Su:  dom‚ća rȃca 
Se/VL:  domȃća r‚ca 
Dm:  domãće grhzje 
Ja/Gi:   
Ž/G:  domȃće 
Ne/SD:  domȃća sȏrta, domȃća vrs 
Pa:  domȍća sȍrta 
RS/VR:  
Šo/So:  dom‚ća 
JK/Go: domȃća 
G/Mc:  domȃća kvalit‚ 
R/PA:  domȍći vrst 
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Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  dom‚ća 
Vi:  domBće grhjze 
Ra/Cn: [starȋnska lõza] 
Ma:  n‚še dom‚če; dom‚ča fȏza 
Pe:  dȍmaća šȏrta  
Mn:  domȃća vrst 
Md:  domȃća fȏza 

 
 1215. Tuđa sorta – Merce estera – Tuja sorta 
 

Bo:  forešta rọba 
Sa:  ua importada 
B/O:  ĺȕčka sȏrta 
Kb/VC: jȕčka rȍba 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  forȅšta sȏrta 
Pr/Pe:  tȕja sȏrta 
Mt:   
RP/PR: furšta sȏrta 
Kr/Ch: jyčk‚ kvalit‚ 
Vž/Vs:  str‚na sȍrta 
Po:  tȗja 
Ič/Ic:  tȗja sõrta 
Ka/Ca: jȗčko  
V/Ab:  kwalita śtrana 
Pz/Ps:   
Go:  furȅšto grhjze 
Li:   
Mš/Ms: tȗja sõrta 
Bi:   
T/A:  furȅšta 
Gr/Ga:  furȅšta suõrta  
Mu/Mo: furȅšta kvalitȃ 
Pi/Pe:  furȅšta vrs 
Kr/Co:  forȅšta kvalit‚l 
Pr:  furȅšta kvalit‚ 
SP:   
Šu/Su:  forȅšta rȃca 
Se/VL:  strȃno 
Dm:  ĺučkj grhzje 
Ja/Gi:   
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Ž/G:  ot ća 
Ne/SD:  furȅsta sȏrta; tȕja vrs 
Pa:  furȅsta sȍrta 
RS/VR:  
Šo/So:  nȏva sȏrta 
JK/Go: furȅšta 
G/Mc:  furẽšta kvalit‚ 
R/PA:  tȗji vrt 
Pr/FA:  furȅsto 
Bž/Bi:  furȅšte 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  furȅsto grhjze 
Ra/Cn: tȗja kvalit‚ 
Ma:  tȕja fȏza 
Pe:  furȅšta šȏrta 
Mn:  tȕja vrst 
Md:  tȕja fȏza 

 
 1216. Grozd – Grappolo – Grozd 
 

Bo:  γrosd 
Sa:  raśpo 
B/O:  grzd 
Kb/VC: grȏzd 
VM/MG: grȍzd 
Kl/Ca:  grapulo; rapo 
Kr/Ca:  γrȏz 
Pr/Pe:  grȍzd 
Mt:  grȍzd; grȍž (sic!) 
RP/PR: γrȗzd 
Kr/Ch: grȍs 
Vž/Vs:  grȍz 
Po:  grozdȉć 
Ič/Ic:  grozdȉć 
Ka/Ca: grȍs 
V/Ab:  raśpo 
Pz/Ps:  grȏs 
Go:  grȍs 
Li:  grȍs; grȍzd 
Mš/Ms: grozdȉć 
Bi:  grȍzd 
T/A:  grȍzd 
Gr/Ga:  grȍs  
Mu/Mo: grȍz 
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Pi/Pe:  grȍzd 
Kr/Co:  grȏzd 
Pr:  grȍs 
SP:  grȍzd 
Šu/Su:  grȏs; grȏsd 
Se/VL:  grȍzd 
Dm:  grȍs 
Ja/Gi:  grȍs 
Ž/G:  grȏs 
Ne/SD:  grȏs 
Pa:  grȍs 
RS/VR: grȏzd 
Šo/So:  grȏzd 
JK/Go: grȏzd 
G/Mc:  grȍzd 
R/PA:  grȍzd 
Pr/FA:  grȍs 
Bž/Bi:  grȏzd 
Dr:  grȍs 
H/Ch:  grȍzd 
Vi:  grjs 
Ra/Cn: grȍz d 
Ma:  grȍzd 
Pe:  grȏzd 
Mn:  grȍzd 
Md:  grȏzd 

 
 

1217. Više grozdova zajedno na istoj peteljci – Penzolo – Več grozdov 
skupaj 
 

Bo:  šparọn 
Sa:  grapo 
B/O:  grzdị 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  [tanti rapi de uva] 
Kr/Ca:  [čuda γrȍzdi skp] 
Pr/Pe:   
Mt:  korȍna 
RP/PR: cumȇta 
Kr/Ch: [vȇć grȏzdi na jenȅ trti] 
Vž/Vs:  m‚c grȏzja 
Po:  rȕžica 
Ič/Ic:  verȕžica 
Ka/Ca: m‚c 
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V/Ab:  reśta 
Pz/Ps:  špirȏn 
Go:  špirhn 
Li:  spirjn 
Mš/Ms: vȅšńa 
Bi:   
T/A:  štrȉca 
Gr/Ga:  štrȉca  
Mu/Mo: [na jȅnoj zdrȉci vȉše grȏjza] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  rȅšta 
Pr:  šir‚ca 
SP:  [trs pun grjjza] 
Šu/Su:  kombȏl 
Se/VL:  grȍzdi 
Dm:  štr‚ca 
Ja/Gi:  m‚c 
Ž/G:   
Ne/SD:  kombl 
Pa:  grȏjze na strȉce 
RS/VR: [pȃmpa z vȉše grȏzdi] 
Šo/So:  [pȗna ždərȅca grȏjza] 
JK/Go:  
G/Mc:  špirũn 
R/PA:  kolombȏr od grȏjza 
Pr/FA:  kombol‚c 
Bž/Bi:  grȏjze na ždrȅci 
Dr:   
H/Ch:  štrȉca 
Vi:  [cȗda grjzdi na jȇne glBve] 
Ra/Cn:  
Ma:  štrȉca grȏzja 
Pe:  ščafȕne 
Mn:  [vȉše grȏjza na lõzi] 
Md:   

 
 

1218. Ozobina (grozd bez zrnja) – Graspo – Grozd brez jagod, 
grozdni pecelj 
 

Bo:  råška 
Sa:  raśpo 
B/O:  drb 
Kb/VC: rȇpak 
VM/MG:  
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Kl/Ca:  raspo 
Kr/Ca:  hlȍst 
Pr/Pe:  ozȍban 
Mt:  r‚spo 
RP/PR: hlȗst 
Kr/Ch: hrȍst 
Vž/Vs:  gr‚špo 
Po:  drȍpa 
Ič/Ic:  drȍpa 
Ka/Ca: hlhs 
V/Ab:  hlośt 
Pz/Ps:  r‚špo 
Go:  hlȍs 
Li:  hlostȉna; hlȍs 
Mš/Ms: glȍst 
Bi:   
T/A:  hlȏstina 
Gr/Ga:  hlostȉna  
Mu/Mo: r‚špa 
Pi/Pe:  hlostȉne 
Kr/Co:  hlȏst 
Pr:  hlostȉne 
SP:  hlostȉne 
Šu/Su:  hrōštȉna; usȉpĺen grȏsd 
Se/VL:  r‚ška 
Dm:  hlostȉna 
Ja/Gi:  hlȍs 
Ž/G:  hlostȉna 
Ne/SD:  hlostȉna  
Pa:  hlostgna 
RS/VR: sȉpovac 
Šo/So:  r‚ške 
JK/Go: osȗto grȏjze 
G/Mc:  hlostĩna 
R/PA:  hlȍstina 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  hlȍstina 
Dr:  hlostȉna 
H/Ch:   
Vi:  hlhstina 
Ra/Cn: hĺostȉna 
Ma:  ĺustȋna 
Pe:  r‚špa 
Mn:  fȃlci grȍzd 
Md:  luspȉna 
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1219. Čehulja (grozd gotovo bez zrnja koji ostane na lozi nakon 
berbe) – Racimolo – Češuljek (reven grozd) 
 

Bo:  [uveńen γrosd; redok γrosd] 
Sa:  raśpo 
B/O:  [usȗšεn grzd] 
Kb/VC: rićȅla 
VM/MG:  
Kl/Ca:  raspo 
Kr/Ca:  hlȍst 
Pr/Pe:   
Mt:  sȕhi grȍz 
RP/PR: hlȗst 
Kr/Ch: hrȍst 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zȇlena; jȃro 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  čehȗĺica 
Li:  cərfȕĺa 
Mš/Ms: hlȍst 
Bi:   
T/A:  čərfȕĺa 
Gr/Ga:  cərhȗĺa  
Mu/Mo: šk‚rat grȍz 
Pi/Pe:  hlȏst 
Pr:  jȃro grjjze 
SP:  štərfȕĺice 
Šu/Su:  čefȗĺica; škȍrt 
Se/VL:  stərhȕĺica 
Dm:  čərhȕĺa 
Ja/Gi:  čehȕĺica; čehuĺȉca 
Ž/G:  čərhȕĺa 
Ne/SD:  cahȗĺica 
Pa:  hlostgna 
RS/VR: čərhȗĺa 
Šo/So:  hlȏst 
JK/Go: šərhȕĺa 
G/Mc:  šćerhȕĺica 
R/PA:  osȗšeni grȍzd 
Pr/FA:  pervol‚t 
Bž/Bi:  hlȍstina 
Dr:   
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H/Ch:   
Vi:  hlhstina 
Ra/Cn: čərfȕĺe (pl.) 
Ma:   
Pe:  sȕhi grȏzd 
Mn:  čərhȕĺa 
Md:  čərfȕĺa 

 
1220. Zrno grožđa – Granello d'uva, acino – Grozdna jagoda 

 
Bo:  jȧγoda 
Sa:  gran 
B/O:  j‚goda 
Kb/VC: zrno ud grȍzja; j‚goada ud grȏzja 
VM/MG: zrno 
Kl/Ca:  gran de uva 
Kr/Ca:  jȍγoda 
Pr/Pe:  bȍbica 
Mt:  zrno 
RP/PR: jȃγuda; jγuda 
Kr/Ch: j‚guda 
Vž/Vs:  j‚goda 
Po:  bȍba; bȍbica 
Ič/Ic:  bȍba 
Ka/Ca: zrno 
V/Ab:  gran 
Pz/Ps:  j‚goda 
Go:  j‚goda 
Li:  j‚goda 
Mš/Ms: zrno grõzja 
Bi:  zrno 
T/A:  j‚goda 
Gr/Ga:  j‚goda  
Mu/Mo: bȍbica 
Pi/Pe:  jȃgoda 
Kr/Co:  bȍbica grȏjza 
Pr:  j‚goda 
SP:  j‚goda grjjza 
Šu/Su:  jȃgoda 
Se/VL:  bȍba 
Dm:  bȍbica 
Ja/Gi:  bȍbica 
Ž/G:  bȍbica 
Ne/SD:  j‚goda; zrno 
Pa:  j‚goda grȏjza 
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RS/VR: zrno 
Šo/So:  zrno 
JK/Go: zrno grȏjza 
G/Mc:  bȍbica 
R/PA:  j‚goda od grȏjza 
Pr/FA:  bȍbica 
Bž/Bi:  zrno 
Dr:  zrn 
H/Ch:  bȍbica 
Vi:  j‚goda; bȍbica 
Ra/Cn: zrno 
Ma:  zrno 
Pe:  bobȉca; zrno 
Mn:  zrno 
Md:  zrno 

 
1221. Grožđana koštica – Vinacciolo (seme dell'uva) – Jagodna pečka 

 
Bo:  båwčica 
Sa:  ośo de‿l uva 
B/O:  kušćȉca ud grȏjza 
Kb/VC: kuščȉca ud grȍzja; kušćȉca ud grȍzja 
VM/MG: koščȉca 
Kl/Ca:  ośo de uva 
Kr/Ca:  pašćȉca 
Pr/Pe:  pašpȉca od grȏzja 
Mt:  košćȉca 
RP/PR: pašćȉca 
Kr/Ch: kušćȉca 
Vž/Vs:  pašćȉca 
Po:  pašćȉca 
Ič/Ic:  pašćȉca 
Ka/Ca: paščȋca 
V/Ab:  ośo de‿l uva 
Pz/Ps:  pešćȉca 
Go:  košćȉca od grhjza 
Li:  pesćȉca; zərno 
Mš/Ms: košćȉca od grõzja 
Bi:  kȍštica 
T/A:  košćȉca 
Gr/Ga:  košćȉca  
Mu/Mo: košćȉca 
Pi/Pe:  košćȉca 
Kr/Co:  košćȉca 
Pr:  košćȉca 
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SP:  košćȉca 
Šu/Su:  pešćȉca 
Se/VL:  kȍšpica 
Dm:  pešćȉca 
Ja/Gi:  košćȉca 
Ž/G:  pešćȉca od grjjza 
Ne/SD:  kosćȉca od grȍjza; pesćȉca od grȍjza 
Pa:  pesćȉca od grȏjza 
RS/VR: bȏbica 
Šo/So:  bȍbica 
JK/Go: paščȉca 
G/Mc:  zrno od grȍjza 
R/PA:  kosćȉca od grȏjza 
Pr/FA:  pesćȉca 
Bž/Bi:  bȍbica 
Dr:  pesćȉca; bȍbica 
H/Ch:  košćȉca 
Vi:  pesćȉca 
Ra/Cn: košćȉca 
Ma:  paščȉca; koščȉca 
Pe:  špȉce (pl.) 
Mn:  košćȉca 
Md:  pašćȉca; košćȉca 

 
1222. Kožica grožđana zrna – Fiocine (buccia dell'acino) – Jagodna 

lupina 
 

Bo:  lypak 
Sa:  śkorca 
B/O: kȍža ud grȏjza; lȕpuk ud grȏjza; ulȕpuk ud grȏjza ud 

grȏjza 
Kb/VC: lȕpak ud grȍzja 
VM/MG: kȍžica 
Kl/Ca:  śkorca de uva 
Kr/Ca:  lišpȉna 
Pr/Pe:  kȍžica od grȏzja 
Mt:  lupȉna 
RP/PR: lyšpȋna 
Kr/Ch: lp 
Vž/Vs:  lušpȉna 
Po:  kȍžica 
Ič/Ic:  kȍžica od grȏzja 
Ka/Ca: lȗp 
V/Ab:  śkorca 
Pz/Ps:  lušpȋńa 
Go:  lupȋna 
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Li:  lȗpine; lȗp 
Mš/Ms: kȍžica od grõzja 
Bi:  kȍža 
T/A:  kȍžica 
Gr/Ga:  kȍža  
Mu/Mo: kȍža 
Pi/Pe:  lušpȉna 
Kr/Co:  kȍžica; kȍža 
Pr:  lušpȉna 
SP:  kȍžica 
Šu/Su:  lūpȉna 
Se/VL:  jȕšpura 
Dm:  kȍža 
Ja/Gi:  lȕpina 
Ž/G:  lupȉna 
Ne/SD: kȍra od grȍjza; kȏzica od grȍjza; lupȉna od grȍjza 
Pa:  lupȉna od grȏjza 
RS/VR: kȏža 
Šo/So:  kȍža 
JK/Go: kȍža 
G/Mc:  hĺuštĩna 
R/PA:  kȍra 
Pr/FA:  lupȋna 
Bž/Bi:  kȍža 
Dr:  kȍzica 
H/Ch:  kȍža 
Vi:  kȍzica 
Ra/Cn: kȍža 
Ma:  kȍžica 
Pe:  kožȉsa 
Mn:  kȍža 
Md:  kȍžica 

 
 1223. Cvjetanje loza – Fioritura delle viti – Cvetenje grozdja 
 

Bo:  cvȧte (3. ps. sg.) 
Sa:  [vide in fjor] 
B/O:  cvịt‚ńe; cv‚te (3. ps. sg.) 
Kb/VC: [trs gre u cvȉt] 
VM/MG: cv‚ti (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  fjoridura 
Kr/Ca:  [cvatȅ γrȏjzi] 
Pr/Pe:  cvȇtańe lȍz 
Mt:  cvȏti (3. ps. sg.) 
RP/PR: [γrȏjzi cvatȅ] 
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Kr/Ch: [grȏjzi cvatȅ] 
Vž/Vs:  cvitȃńe lȍze 
Po:  [grȏzje cvatȅ] 
Ič/Ic:  [grȏzje cvatȅ] 
Ka/Ca: cvȃtńa 
V/Ab:  [la vida fjoriśi] 
Pz/Ps:  [kad grȏjze cvȃte] 
Go:  [cvȃt; tórsĺe cvatȅ] 
Li:  cv‚t651 
Mš/Ms: [trse cvatȅ] 
Bi:  lȍza cvit‚ 
T/A:  [cvet‚t] 
Gr/Ga:  [gruõjze va cvtu]  
Mu/Mo: cvīt‚ti (v.) 
Pi/Pe:  cvȃs (v.) 
Kr/Co:  cvȃtńa lȏze 
Pr:  cvatȅ (3. ps. sg.) 
SP:  [grjjze cvitȃ] 
Šu/Su:  cvȏtńa 
Se/VL:  cvȃńe lȍze 
Dm:  [brãjdi cvātj] 
Ja/Gi:  cv‚t lȍza 
Ž/G:  [grjjze cvatȅ] 
Ne/SD:  [grȍjze cvatȅ, trsi cvatȅju] 
Pa:  [cvatȅju trsi] 
RS/VR: [lȏza cvitȃ] 
Šo/So:  [cvit‚ju] 
JK/Go:  cvit‚ńe grȏjza 
G/Mc:  [grȏzje cvit‚] 
R/PA:  [trsi  cvatȇjo] 
Pr/FA:  [grȏjze cvotȅ] 
Bž/Bi:  [cvit‚] 
Dr:  [trsi cvatȏ] 
H/Ch:  [cvit‚] 
Vi:  [cvBte] 
Ra/Cn: [lõza cvit‚] 
Ma:  [grȏzje cvitã] 
Pe:  [lȍza je u cvjȇt] 
Mn:  [kad cvitȃ brȃjda] 
Md:  [grȍzje u cvȋtu] 

 
1224. Grožđe zrije (počinje zrijati). – L'uva matura, invaia. – Grozdje 

zori. 
 

Bo:  Гrojze zreje. 
                                                           
651 Grjjze cvatȅ. 
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Sa:  Uva madura. 
B/O:  Grȏjze zȏrị. 
Kb/VC: Grȏzje zrȉje. 
VM/MG: Grȏzje zorȉ. 
Kl/Ca:  L uva kominča madurar. 
Kr/Ca:  [jȅ pučȅv ȍdmek] 
Pr/Pe:  Grȏzje zrȇne. 
Mt:  zȏri 
RP/PR: Γrȏjzi zrȉ.; Γrȏjzi zurȉ. 
Kr/Ch: Grȏjzi zrȇje. 
Vž/Vs:  Grȏzje je pȍčelo zdrij‚t. 
Po:  [zamȅkaj] 
Ič/Ic:  Grõzje zorȉ. 
Ka/Ca: Grhze zrȉje. 
V/Ab:  L’uva maturiśi. 
Pz/Ps:  [Grȏjze je pȍčelo zorȉt.] 
Go:  Grhjze zorȋ. 
Li:  Grjjze zorȋ. 
Mš/Ms: Grõzje zrẽje. 
Bi:  Grȏjze zrij‚. 
T/A:  Grȍjze zrȉje. 
Gr/Ga:  Gruõjze zrelĩ.  
Mu/Mo: Grȏjze je pȍčelo zrij‚ti. 
Pi/Pe:  Grȏze zorȉ. 
Kr/Co:  Grȏjze zrij‚. 
Pr:  Grjjze je pȍčelo zorȉt. 
SP:  (pȍčelo lašćȉt) 
Šu/Su:  zrēlȉ; zorȉt 
Se/VL:  Grȍjze zrȉ. 
Dm:  Grhjze zorȉ. 
Ja/Gi:  Grȏjzje zorȉ se. 
Ž/G:  Grjjze zorȉ. 
Ne/SD:  Grȍjze zorȉ. 
Pa:  Grȏjze zrelȉ. 
RS/VR: Grȏjze pȍčme zdrijȃti. 
Šo/So:  zdrȋje 
JK/Go: pȍčelo zrīj‚t 
G/Mc:  Grȏzje zrȉje. 
R/PA:  Grȏjze zorȉ. 
Pr/FA:  Grȏjze je pȍcelo zrȇt. 
Bž/Bi:  [počȅlo je zrȉjati] 
Dr:  Grȍjze zorȉ. 
H/Ch:  zrij‚ 
Vi:  Grhjze zdrȇli. 
Ra/Cn: zdrij‚ 
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Ma:  Grȏzje zdrȋje. 
Pe:  Grȍžğe zrȅla. 
Mn:  [pȍčelo zrij‚ti grȏjze] 
Md:  Grȍzje zrijȃde. 

 
1225. Grožđe (do)zrije. – L’uva matura (3. ps. sg.) – Grozdje dozori. 

 
Bo:  [γrozje je vre zrelo]  
Sa:  [madurar de‿l uva] 
B/O:  zrje 
Kb/VC: Grȏzje duzurjȅva. 
VM/MG:  
Kl/Ca:  madura 
Kr/Ca:  [jȅ pučȇlo zrȇlo] 
Pr/Pe:  zrȅt (v.) 
Mt:  dozorȋva 
RP/PR: duzrȅt (v.) 
Kr/Ch: zazrȅt (v.) 
Vž/Vs:  [zdrȉlo grȏzje] 
Po:  Grȍzje dozrȇje.652 
Ič/Ic:  [Grõzje je zrȅlo.] 
Ka/Ca: uzrĩjat (v.) 
V/Ab:  [L’uva źe matura.] 
Pz/Ps:  uzȍri 
Go:  Grhjze je dozorȉlo (pret.). 
Li:  Grjjze je uzorȉlo (pret.) 
Mš/Ms: [pustȉt g‚ da zorȉ] 
Bi:  Grȏjze zrȋje. 
T/A:  Grȍjze uzȍri. 
Gr/Ga:  Grhjze zrelĩ. 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  ozorȉ 
Kr/Co:  zrijȃ 
Pr:  uzorȉt (v.) 
SP:  [Grjjze je zrȉlo.] 
Šu/Su:  [je zrȇlo]; uzorȉlo je (3. ps. sg. pret.) 
Se/VL:  je dozrȉlo (3. ps. sg. pret.) 
Dm:  Grhjze je uzorȉlo (3. ps. sg. pret.) 
Ja/Gi:  uzrȉt (v.) 
Ž/G:  uzorȉt (v.) 
Ne/SD:  dozorȉ  
Pa:  Grȏjze je zrȅlo. (3. ps. sg. pret.) 
RS/VR: [zdrȋlo grȏjze] 
Šo/So:  uzdrȋjati (v.) 
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JK/Go: šārȉt (v.) 
G/Mc:  uzdrīj‚ti (v.) 
R/PA:  [Grȏjze je zrȇlo.] 
Pr/FA:  [Grȏjze je pȍcelo zrȇt.] 
Bž/Bi:  [počȅlo je zrȉjati] 
Dr:  ozorȉt (v.) 
H/Ch:  šarȉti (v.) 
Vi:  Grhjze je zdrelo za trgat. 
Ra/Cn: uzrij‚ 
Ma:   
Pe:  [Grȍžğe je odzrȅlalo.] 
Mn:  Dozrȋva grȏjze. 
Md:  Grȍzje ozrij‚. 

 
 1226. Zrelo grožđe – Uva matura – Zrelo grozdje 
 

Bo:  zrelo γrozje 
Sa:  uva madura 
B/O:  zrlo grȏjze 
Kb/VC: zrȉlo grȏzje 
VM/MG: zrȅlo grȏzje 
Kl/Ca:  uva madura 
Kr/Ca:  zrȇlo γrȏjzi 
Pr/Pe:  zrȇlo grȏzje 
Mt:  zrȉlo grỳzje 
RP/PR: zrȇlu γrȏjzi 
Kr/Ch: zrȇlo grȍjzi 
Vž/Vs:  zdrȉlo grȏzje 
Po:  zrȅlo grȏzje 
Ič/Ic:  zrȅlo grõzje 
Ka/Ca: zrĩlo grhjze 
V/Ab:  uva fata 
Pz/Ps:  zrȇlo grȏjzi 
Go:  zrȅlo grhjze 
Li:  zrȅlo grjjze 
Mš/Ms: zrẽlo grõzje 
Bi:  zrȉlo grȏjze 
T/A:  zrȅlo grȍjze 
Gr/Ga:  zrȅlo gruõjze  
Mu/Mo: zrȉlo grȏjze 
Pi/Pe:  zrȅlo grȏjze 
Kr/Co:  zrȋlo grȏjze 
Pr:  zrȉlo grjjze 
SP:  zrȉlo grjjze 
Šu/Su:  zrȇlo grȏzje 
Se/VL:  zrȉlo grȍjze 
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Dm:  zrȅlo grhjze 
Ja/Gi:  zrȅlo grȏjzje 
Ž/G:  zrȅlo grjjze 
Ne/SD:  zrȅlo grȍjze 
Pa:  zrȅlo grȏjze  
RS/VR: zdrȋlo grȏzje 
Šo/So:  zdrȋlo grȏzje 
JK/Go: zrȉlo 
G/Mc:  zdrȉlo grȏjze 
R/PA:  zrȇlo grȏjze. 
Pr/FA:  zrȅlo grȏjze 
Bž/Bi:  zrȉlo 
Dr:  zrȅlo grȍjze 
H/Ch:  zdrȉlo 
Vi:  zdrelo grhjze 
Ra/Cn: zrdȉlo grȏjze 
Ma:  zrdȉlo grȏzje 
Pe:  zrȅlo grȍžğe 
Mn:  zrȉlo grȏjze 
Md:  zrȉlo grȍzje 

 
 1227. Kiselo grožđe – Uva acerba – Kislo grozdje 
 

Bo:  kislo γrozje 
Sa:  uva aźerba 
B/O:  ĺȗto 
Kb/VC: kȉselo grȏzje 
VM/MG: kȉselo grȏzje 
Kl/Ca:  uva garba 
Kr/Ca:  jȗto grȏjzi 
Pr/Pe:  kȉselo grȏzje 
Mt:  jȗto grzje 
RP/PR: kȋselu γrȏjzi 
Kr/Ch: jȗto grȍjzi 
Vž/Vs:  jȗto grȏzje 
Po:  kȉselo grȏzje; jȗto grȏjze 
Ič/Ic:  kȉselo grõzje 
Ka/Ca: jȗto 
V/Ab:  uva garba 
Pz/Ps:  jȗto grȏzje 
Go:  kȉselo grhjze 
Li:  ĺȕto grjjze; kȉselo grjjze; kȉselo grȏjze 
Mš/Ms: kisȅlo grõzje 
Bi:  kȉselo 
T/A:  ĺȗto grȍjze 
Gr/Ga:  kȉselo grhjze 
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Mu/Mo: jȗto grȏjze 
Pi/Pe:  ĺȗto grȏjze 
Kr/Co:  kȉselo grȏzje 
Pr:  kȉselo grjjze 
SP:  ĺȗto grjjze 
Šu/Su:  ĺȗto; žȇrbasto 
Se/VL:  zavežĺȉvo grȍjze 
Dm:  kȉselo grhjze 
Ja/Gi:  kȉselo grȏjzje 
Ž/G:  kȉselo grjjze 
Ne/SD:  kȉselo grȍjze  
Pa:  ĺȕto 
RS/VR: gȃrbo; ĺȗto 
Šo/So:  ĺȕto grȏjze 
JK/Go: ĺȗto 
G/Mc:  gȃrbo grȍzje 
R/PA:  kȉselo grȏjze 
Pr/FA:  kȉselo grȏzje 
Bž/Bi:  kȉselo 
Dr:  kȉselo grȍjze 
H/Ch:  ĺȕto 
Vi:  kȉselo grhjze; ĺȗto grhjze 
Ra/Cn: ĺȕto grȏjze 
Ma:  ĺȕto grȏzje; kȉselo grȏzje 
Pe:  ĺȕto grȍžğe 
Mn:  ĺȗto grȏjze 
Md:  grȅštavo grȍzje 

 
 
 1228. Berba, jematva – Vendemmia – Trgatev 
 

Bo:  bandima 
Sa:  vendema 
B/O:  pubȉrεt 
Kb/VC: vendȅmja 
VM/MG: vendȅmja 
Kl/Ca:  vendema 
Kr/Ca:  bendȉma 
Pr/Pe:  pobȉrańe 
Mt:  [tərg‚t] 
RP/PR: bendȉma 
Kr/Ch: trgańe 
Vž/Vs:  bendȋna 
Po:  tərgȉdba 
Ič/Ic:  [trgat grõzje] 
Ka/Ca: [trgat] 
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V/Ab:  [vendemar] 
Pz/Ps:  tərgȃdva 
Go:  tərgȃdba 
Li:  tərg‚dba 
Mš/Ms: tərg‚dba 
Bi:  tərg‚dba 
T/A:  tərgȃdba 
Gr/Ga:  tərg‚dva 
Mu/Mo: tərg‚dva 
Pi/Pe:  tərg‚dva 
Kr/Co:  tərg‚dba 
Pr:  tərg‚dva 
SP:  [trgat] 
Šu/Su:  tərgȃdba 
Se/VL:  bȇrba; tərg‚dba 
Dm:  tərg‚dba 
Ja/Gi:  trgańe 
Ž/G:  tərg‚dba 
Ne/SD:  tərg‚dva  
Pa:  [trgat] 
RS/VR: tərgȃdva 
Šo/So:  trgati grȏjze 
JK/Go: tərg‚dba 
G/Mc:  [trgati] 
R/PA:  [trgat] 
Pr/FA:  tərg‚dba 
Bž/Bi:  [trgati] 
Dr:  [trgat] 
H/Ch:  [trag‚ti] 
Vi:  tərgȃdba 
Ra/Cn: tərg‚dva 
Ma:  tərg‚dba 
Pe:  bȅrba 
Mn:  tərg‚dba 
Md:  tərg‚dba653 

 
 
 1229. Trgati grožđe – Vendemmiare – Trgati grozdje 
 

Bo:  båndimat 
Sa:  vendemar 
B/O:  trgεt 
Kb/VC: trgat grȏzje 
VM/MG: trgat 
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Kl/Ca:  vendemar 
Kr/Ca:  trgat γrȏjzi 
Pr/Pe:  trgat grȏzje 
Mt:  tərg‚t grzje 
RP/PR: trgat γrȏjzi 
Kr/Ch: trgat grȍjzi 
Vž/Vs:  trgat grȏzje 
Po:  trgat grȏzje 
Ič/Ic:  trgat grõzje 
Ka/Ca: trgat 
V/Ab:  vendemar 
Pz/Ps:  trgat 
Go:  trgat grhjze 
Li:  trgat grjjze 
Mš/Ms: trgat grõzje 
Bi:  trgati 
T/A:  tərgȃt grȍjze 
Gr/Ga:  trgat gruõjze  
Mu/Mo: trgati 
Pi/Pe:  trgat 
Kr/Co:  trgat grȏjze 
Pr:  trgat grjjze 
SP:  trgat 
Šu/Su:  trgat grȏjze 
Se/VL:  trgańe; tərg‚dba 
Dm:  trgat grhjze 
Ja/Gi:  trgat grȏjzje 
Ž/G:  trgat grjjze 
Ne/SD:  tərg‚t 
Pa:  trgat grȏjze 
RS/VR: trgati 
Šo/So:  trgati grȏjze 
JK/Go: tərg‚t 
G/Mc:  trgati grȏzje 
R/PA:  trgat grȏjze 
Pr/FA:  trgat grȏjze 
Bž/Bi:  trgati 
Dr:  trgat 
H/Ch:  trag‚ti 
Vi:  trgat 
Ra/Cn: trgati 
Ma:  trgati grȏzje 
Pe:  tərg‚t 
Mn:  trgati 
Md:  trgati 
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 1230. Brati grožđe – Raccogliere l'uva – Pobirati grozdje 
 

Bo:  tərγat γrozje 
Sa:  ingrumar l‿uva 
B/O:  brt 
Kb/VC: br‚t grȏzje 
VM/MG: pobȉrat 
Kl/Ca:  vendemar 
Kr/Ca:  pubȅrat γrȏjzi 
Pr/Pe:  pobȉrat grȏzje 
Mt:  br‚t 
RP/PR: pubir‚t γrȏjzi 
Kr/Ch: pubȇrat grȍjzi 
Vž/Vs:  trgati 
Po:  pobȉrat grȏzje 
Ič/Ic:  pobȉrat grõzje 
Ka/Ca: trgat 
V/Ab:  kuleźer l‿uva 
Pz/Ps:  trgat 
Go:  pobȋrat grhjze 
Li:  br‚t grjjze; br‚t grȏjze 
Mš/Ms: trgat grõzje 
Bi:  trgati 
T/A:  pobȉrat grȍjze 
Gr/Ga:  trgat gruõjze  
Mu/Mo: br‚ti grȏjze 
Pi/Pe:  pobir‚t grȏjze 
Kr/Co:  trgat 
Pr:  br‚t 
SP:  br‚ti grjjze 
Šu/Su:  br‚t 
Se/VL:  [grȅmo trgati] 
Dm:  trgat grhjze 
Ja/Gi:  br‚t grȏjzje 
Ž/G:  trgat 
Ne/SD:  pobȉrat  
Pa:  pobier‚t 
RS/VR: trgati 
Šo/So:  trgati 
JK/Go: br‚t 
G/Mc:  trgati grȏzje 
R/PA:  pobȉrat grȏjze 
Pr/FA:  pobȉrat grȏjze 
Bž/Bi:  br‚ti 
Dr:  pobir‚t grȍjze 
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H/Ch:  trag‚ti 
Vi:  pobȋrat 
Ra/Cn: trgati 
Ma:  br‚ti grȏzje 
Pe:  br‚t grȍžğe 
Mn:  trgati 
Md:  br‚ti grȍzje 

 
1231. Paljetkovati (skupljati ostatke nakon jematve) – Racimolare – 

Pabrkovati 
 

Bo:  porapilat 
Sa:   
B/O:  [brt ȗnu k‚j je ust‚lo] 
Kb/VC: pubȉrat rićȅle 
VM/MG:  
Kl/Ca:  ingrumar 
Kr/Ca:  perȉckat 
Pr/Pe:   
Mt:  spig‚t; spig‚ti 
RP/PR: peruck‚t 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  pobȉrat zrna 
Ič/Ic:  pobȉrat zrna 
Ka/Ca: pȃrockat 
V/Ab:  pajickati 
Pz/Ps:  paketȏvat 
Go:  parȗckat 
Li:  p‚ruckat 
Mš/Ms: sledȋt 
Bi:   
T/A:  paĺȉckat 
Gr/Ga:  perȕckat  
Mu/Mo: palȉckati 
Pi/Pe:  pobir‚t jȃgode 
Kr/Co:  palȉckat 
Pr:  par‚ckat 
SP:  par‚ckańe 
Šu/Su:  pȃrickat 
Se/VL:  paruck‚ti 
Dm:   
Ja/Gi:  parȕckat 
Ž/G:  parȍckat 
Ne/SD:  paruk‚t  
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Pa:  paruk‚t 
RS/VR: [čərhȗĺe; jȃro] 
Šo/So:  palȉckati 
JK/Go: pokȕpit 
G/Mc:   
R/PA:  [pobȉrat j‚godi od grȏjza] 
Pr/FA:  paruk‚t 
Bž/Bi:   
Dr:  paruk‚t; parukȉvat 
H/Ch:  br‚ti zrna 
Vi:  parȗkat; paruk‚t654 
Ra/Cn: palȉćkati 
Ma:   
Pe:  škulet‚t 
Mn:   
Md:  škuĺet‚ti 

 
1232. Ob(i)rati zrna s grozda – Sgranellare – Ob(i)rati jagode 

 
Bo:  šmərcat; raškat 
Sa:  źgranar 
B/O:  pubȉrεt j‚gode 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  šćȍfat 
Pr/Pe:  movj‚t bobȉce z grozd‚ 
Mt:  cop‚t 
RP/PR: zub‚t 
Kr/Ch: zub‚t 
Vž/Vs:   
Po:  mulȉt 
Ič/Ic:  mulȉt grõzje 
Ka/Ca: žgrȃnat 
V/Ab:  ingrumar i grani del raśpo 
Pz/Ps:  pobȋrati j‚godi 
Go:  zob‚t 
Li:  mȗlit; zob‚t 
Mš/Ms: mulȋt grõzje 
Bi:   
T/A:  šćȏfkat 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: ščȍfati 

                                                           
654 p‚rucići = ono što se nakupi paljetkanjem / quello che si raccoglie racimolando / kar se 
nabere s pabrkovanjem 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:  ščȍfat grȏjze 
Pr:  grandȅlat 
SP:  zob‚t 
Šu/Su:  zōb‚t; prebȋrat 
Se/VL:  štȍcati 
Dm:  šćof‚t 
Ja/Gi:  zȏbat 
Ž/G:  grandel‚t 
Ne/SD:  pobȉrat j‚godu; grȏs osuk‚t 
Pa:  mulȉt 
RS/VR: čȉstiti grȏzd 
Šo/So:  ščȍfat grȏjze 
JK/Go: mūlȉt 
G/Mc:  rašk‚ti 
R/PA:  [pobȉrat j‚godi od grȏjza] 
Pr/FA:  zob‚ti 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zob‚t 
Ra/Cn: trũniti 
Ma:  palȉckati 
Pe:  ćuk‚t 
Mn:  zub‚ti grȏjze 
Md:  zob‚ti 

 
1233. Očistiti grozd od gnjilih zrna – Pulire il marcio – Očistiti gnile 

jagode 
 

Bo:  zbrȧt γńile jaγode 
Sa:  tirar vija el marco 
B/O:  učȉstit gńȉlo ud zdr‚vẹga 
Kb/VC: učȉstit gńȋle j‚gode 
VM/MG:  
Kl/Ca:  netar i grani marci 
Kr/Ca:  učȉstit γńȋlo γrȏjzi 
Pr/Pe:  očȉstit grȍzd od gńȋleh bobȉc 
Mt:  cȉstit gńȋlo 
RP/PR: hȉtit ća γńȋle jȃγudε; hȉtit ća γńȋle jγudε 
Kr/Ch: učȉstit grȍs od gńȋliga 
Vž/Vs:   
Po:  prebȉrat 
Ič/Ic:  zbȉrat 
Ka/Ca: čȋstit 
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V/Ab:  netar l‿uva marca 
Pz/Ps:  očȉstiti gńȋlo od j‚gode 
Go:  omūlȉt 
Li:  cȉstit (imprf.) grjjze 
Mš/Ms: zbrȃt grõzje 
Bi:   
T/A:  poizbr‚t 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: [met‚ti ča gńȋla zrna] 
Pi/Pe:  vizbȉrat gńȋle jȃgode 
Kr/Co:  učȉstit grȏzd 
Pr:  učȉstit 
SP:  učȉstit 
Šu/Su:  učȋstit grȏs od gńȋlega 
Se/VL:  učȉstiti; poštȍcati 
Dm:  čȉstit 
Ja/Gi:  omȕlit 
Ž/G:  zv‚dit gńȉle bȍbice 
Ne/SD:  cȉstit gńȉlo grȍjze 
Pa:  ocȉstit 
RS/VR: učȋstiti 
Šo/So:  čȉstiti 
JK/Go: čȉstit gńȋlo grȏjze 
G/Mc:  čȉstiti grȏjze 
R/PA:  ocȉstit grȏzd od gńȉlih j‚godi 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  [zabr‚ti zdr‚vo grȏjze] 
Dr:   
H/Ch:  očȉstiti gńȉlo 
Vi:  cȋstit gńȋlo 
Ra/Cn: čȉstiti 
Ma:  učȉstiti gńȋlo 
Pe:  istrebȉt 
Mn:  očȉstiti 
Md:  očȉstiti 

 
1234. a) Krunjača (stroj za krunjenje zrnja) – Sgranatrice – Robkal-

nik; b) Kruniti – Sgranare – Robkati 
 

Bo:  a) råška; b) råškat 
Sa:  a) makina per źgranar; b) źgranar 
B/O:  a) m‚lin zæ grȏjze; b) mlt 
Kb/VC: a) makȉńa za mlȅt grȏzje; b) mlȅt 
VM/MG:  
Kl/Ca:  a) maźinin; b) maźinar 
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Kr/Ca:  a) m‚kina z‚ trt γrȏjzi; b) γran‚t 
Pr/Pe:   
Mt:  a) mazinȉn; b) [se samȇje na mazinȋn] 
RP/PR: a) mȃkińa za žγran‚t; b) žγran‚t 
Kr/Ch: a) gradȍj; b) dižgran‚t 
Vž/Vs:  a) r‚špa; b) rušp‚t 
Po:  a) m‚kina za mlȅt grȏjze; b) mulȉt 
Ič/Ic:  a) tõrkul; b) g‚ziti 
Ka/Ca: a) mȃkińa za peštȃt 
V/Ab:  a) frantojo; b) źgranar 
Pz/Ps:  a) m‚kina za mlȉt grȏjze; b) mastȉt 
Go:  a) m‚kina za makin‚t grhjze; b) makin‚t 
Li: a) gradȅta; m‚kina za makin‚t grjjze; b) gradel‚t; maki-

n‚t 
Mš/Ms: b) mulȋt 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: a) m‚kińa za mlȉti grȏjze; b) mlȉti; grad‚ti 
Pi/Pe:  a) m‚kina za makin‚t; b) makin‚t 
Kr/Co:  a) gr‚ta; rȃška; b) rašk‚t 
Pr:  a) m‚kina za makin‚t grjjze; b) makin‚t 
SP:  a) m‚kina za mlȉt grjjze; b) mlȉt 
Šu/Su:  b) (odvȃjati jȃgode od hrōstȉne) 
Se/VL:  a) raškadȗr; b) rašk‚ti 
Dm:   
Ja/Gi:  a) gradȅta; b) makin‚t 
Ž/G:  a) grandgl; b) grandel‚t 
Ne/SD:  a) m‚kina za makin‚t; m‚kina za mulȉt; b) makin‚t; mulȉt 
Pa:  a) m‚kina za mastȉt grȏjze; b) mulȉt 
RS/VR: a) m‚kina za raškȃti; b) raškȃti 
Šo/So:  a) raškadȗr; b) rašk‚ti 
JK/Go: a) m‚kina za mūlȉt grȏjze; b) mūlȉt 
G/Mc:  a) raškadũr; b) rašk‚ti 
R/PA:  a) m‚kina za mlȅt grȏjze; b) mlȅt 
Pr/FA:  a) m‚kina za mlȅt grȏjze; b) mlȅt 
Bž/Bi:  a) m‚kina za mlȉti; b) mlȉti 
Dr:   
H/Ch:  a) m‚kińa; b) mlȉti 
Vi:  a) m‚kina za mlet grhjze; b) mlet 
Ra/Cn: b) trũniti 
Ma:  b) dežgran‚ti 
Pe:  a) m‚kina za rašp‚t; b) rašp‚t 
Mn:  a) dažgr‚n; b) dažgr‚ti 
Md:  a) m‚kina; b) dežgran‚ti 
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1235. Ručna muljača – Pigiatrice – Stiskalnica za grozdje, grozdni 
mlin 
 

Bo:  makina za γrozje 
Sa:  pilatoja 
B/O:   
Kb/VC: m‚kińa na rȗke 
VM/MG:  
Kl/Ca:  maźinin 
Kr/Ca:  makȋna n‚ rȏke 
Pr/Pe:  m‚kina za mlȅt 
Mt:  mazinȉn 
RP/PR: mȃkińa za žγran‚t 
Kr/Ch: mažȉn 
Vž/Vs:  m‚kińa za mastȉt 
Po:  m‚kina 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mȃkińa na rũku 
V/Ab:  makina per peśtar‿l uva 
Pz/Ps:  m‚kina za mlȉt grȏjze 
Go:  m‚kina za trt grhjze 
Li:  m‚kina na rjki 
Mš/Ms:  
Bi:  rȕčna m‚kina 
T/A:  grȃto 
Gr/Ga:  m‚kina za mlȅt grhjze 
Mu/Mo: gr‚d drveni 
Pi/Pe:  m‚kina za makin‚t 
Kr/Co:  m‚lin za grȏjze na rȕke 
Pr:  m‚kina za mlȉt grjjze 
SP:  m‚kina 
Šu/Su:  mȃkina za grȏjze 
Se/VL:  prȅša 
Dm:  mastĩlnica 
Ja/Gi:  m‚kina za mlȅt grȏjzje 
Ž/G:   
Ne/SD:  m‚kina na rȕki  
Pa:  mȕĺaca 
RS/VR: raškadȗr 
Šo/So:  raškadȗr 
JK/Go: m‚kina za mūlȉt grȏjze 
G/Mc:   
R/PA:  m‚kina za mlȅt grȏjze 
Pr/FA:  m‚kina 
Bž/Bi:  m‚kina za mastȉti 
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Dr:  m‚kina za mlȅt 
H/Ch:  m‚kina 
Vi:  prȇsa 
Ra/Cn: m‚kina za mlȉti grȏjze 
Ma:   
Pe:  m‚kina za rašp‚t 
Mn:  dažgr‚n 
Md:  m‚kina za mlȉti 

 
1236. Preša za grožđe – Strettoio (torchio) da vino – Grozdna stis-

kalnica 
 

Bo:  štruk 
Sa:  torćeto 
B/O:  stȉsk; prȅša 
Kb/VC: strȅnta 
VM/MG:  
Kl/Ca:  torćo; torćeto 
Kr/Ca:  stȉsk 
Pr/Pe:  tȍrań za grȏzje 
Mt:  torćȅt 
RP/PR: tȏrću 
Kr/Ch: torćȅt 
Vž/Vs:  turćȅt 
Po:  m‚kina za mlȅt grȏjze 
Ič/Ic:  tõrkul 
Ka/Ca: thrć 
V/Ab:  makina per peśtar l‿uva 
Pz/Ps:  prȇša 
Go:  thrć za grhjze 
Li:  tjrć 
Mš/Ms: m‚kina za mlȇt grõzje 
Bi:  prȅša 
T/A:  tȍrač 
Gr/Ga:  torć 
Mu/Mo: prȅša 
Pi/Pe:  tȏrć 
Kr/Co:  tȍrač 
Pr:  tõrč 
SP:  tjrć 
Šu/Su:  tȏć; prȇša za grȏjze 
Se/VL:  prȅša za grȍjze 
Dm:  tjrć 
Ja/Gi:  turȍć za grȏjzje 
Ž/G:  tjrć 
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Ne/SD:  tȏrć; prȅsa 
Pa:  m‚kina za mastȉt grȏzje 
RS/VR: štrȕk 
Šo/So:  tȏrkuja 
JK/Go: prȅša 
G/Mc:  tȍrkuja 
R/PA:  tȏrć 
Pr/FA:  tȏrć 
Bž/Bi:  štrȕk 
Dr:  prȅsa; tȍrćo 
H/Ch:  prȅša 
Vi:  tõrkuĺ 
Ra/Cn: štrȕk 
Ma:  štrȕkula 
Pe:  štrȕk 
Mn:  štrȗk 
Md:  štrȕk 

 
1237. Matica na osovini preše za grožđe – Dado dello strettoio – Vijak 

stiskalne osi grozdne stiskalnice 
 

Bo:  vida 
Sa:  triketo de‿l torćeto 
B/O:  vȉnta; vȉda 
Kb/VC: vȉda 
VM/MG: vȉda 
Kl/Ca:  vida 
Kr/Ca:  invȋda 
Pr/Pe:  vȉda 
Mt:  glȏva 
RP/PR: krikȅt z mȃticu 
Kr/Ch: mȃtica 
Vž/Vs:  vȋda 
Po:  vȋda 
Ič/Ic:  vȋda 
Ka/Ca: vĩda 
V/Ab:  granağo 
Pz/Ps:  vȋda 
Go:  m‚tica 
Li:  glȃva; vȉda 
Mš/Ms: vĩda 
Bi:  vȋda 
T/A:  vidȏn 
Gr/Ga:  vȋda 
Mu/Mo: vȋda 
Pi/Pe:  vȉda 
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Kr/Co:  vȋda od prȅše 
Pr:  vȋda 
SP:  vȉda 
Šu/Su:  vid‚; vidȏn 
Se/VL:  vȋda 
Dm:  vȉda 
Ja/Gi:  vȉda 
Ž/G:  vȉda 
Ne/SD:  vȉda; vidȗn; bolȗn 
Pa:  vȉda 
RS/VR: vȋda 
Šo/So:  vȋda 
JK/Go: vȋda 
G/Mc:  glãva 
R/PA:  vȋda 
Pr/FA:  vȉda 
Bž/Bi:  vȉda 
Dr:  vȉda 
H/Ch:  vȉda 
Vi:  dȃd; dȃdo 
Ra/Cn: vȋda 
Ma:  vȉda 
Pe:  vȉda 
Mn:  vȋda 
Md:  vȋda 

 
1238. Prešati grožđe u preši – Torchiare l'uva – Stiskati grozdje v stis-

kalnici 
 

Bo:  štrukat dropine 
Sa:  torćar; śtrukar l‿uva 
B/O:  stȉskεt 
Kb/VC: stȉskat 
VM/MG:  
Kl/Ca:  preśar‿l uva 
Kr/Ca:  stȉskat γrȏjzi 
Pr/Pe:  storń‚t grȏzje va torńȅ 
Mt:  samlȉt (prf.) grzje 
RP/PR: turć‚t 
Kr/Ch: torć‚t 
Vž/Vs:  turć‚t 
Po:  mlȅt grȏjze 
Ič/Ic:  mlȅt grõzje 
Ka/Ca: torćȃt 
V/Ab:  maźinar 
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Pz/Ps:  mastȉt 
Go:  torć‚t grhjze va thrću 
Li:  torć‚t 
Mš/Ms: mlȇt grõzje 
Bi:  makin‚ti grȏjze 
T/A:  granel‚t 
Gr/Ga:  torć‚t  
Mu/Mo: stȋskati grȍjze 
Pi/Pe:  torć‚t 
Kr/Co:  prȇšat 
Pr:  torć‚t 
SP:  tjrć 
Šu/Su:  toć‚t; prȇšat grȏjze va prȇši 
Se/VL:  pešt‚ti grȍjze 
Dm:  mastȉt 
Ja/Gi:  mlȅz grȏjzje 
Ž/G:  torć‚t 
Ne/SD:  torć‚t grȍjze; makin‚t grȍjze 
Pa:  pres‚t 
RS/VR: štrukȃti 
Šo/So:  prȇšati 
JK/Go: preš‚t 
G/Mc:  torkolīv‚ti 
R/PA:  mastȋt grȏjze va prȅše 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  štrukȋvati 
Dr:  torć‚t 
H/Ch:  dežgranȉvati 
Vi:  stisk‚t grhjze; m‚stit grhjze 
Ra/Cn: štrukĩvati 
Ma:  štruk‚ti 
Pe:  štrukiv‚t 
Mn:  štruk‚ti grȏjze 
Md:  štrukiv‚ti; štruk‚ti (perf.) 

 
1239. Mastiti grožđe – Pigiare, pestare l'uva – Stiskati, mečkati grozdje 

 
Bo:  mastit γrozje 
Sa:   
B/O:  mLstẹt grȏjze 
Kb/VC: mastȅt grȏzje 
VM/MG:  
Kl/Ca:  maśtrucar l uva 
Kr/Ca:  mastȉt γrȏjzi 
Pr/Pe:  mastȉt grȏzje 
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Mt:  zmastȉti (prf.) grzje 
RP/PR: mastȉt γrȏjzi  
Kr/Ch: pešt‚t grȍjzi 
Vž/Vs:  rut‚t 
Po:  mastȉt grȏzje 
Ič/Ic:  mastȉt grõzje 
Ka/Ca: makińȃt 
V/Ab:  peśtar 
Pz/Ps:  mastȉt 
Go:  mastȉt grhjze 
Li:  mastȉt grjjze 
Mš/Ms: mastȉt grõzje 
Bi:  mastȉti grȏjze 
T/A:  mastȉt grȍjze 
Gr/Ga:  mastȉt grȏzje  
Mu/Mo: pešt‚ti grȍjze 
Pi/Pe:  mastȉt grȏjze 
Kr/Co:  pešt‚t 
Pr:  mastȉt 
SP:  mastȉt 
Šu/Su:  mastȉt 
Se/VL:  pešt‚ti grȍjze 
Dm:  mastȉt 
Ja/Gi:  pom‚stit (prf.) 
Ž/G:  mastȉt 
Ne/SD:  mastȉt grȍjze  
Pa:  mastȉt 
RS/VR: mastȋti grȏjze 
Šo/So:  mastȉti 
JK/Go: mastȉt 
G/Mc:  mastȉti grȏjze 
R/PA:  mastȉt grȏjze 
Pr/FA:  mastȋt grȏjze 
Bž/Bi:  mastȉti 
Dr:  mastȉt grȍjze 
H/Ch:  mastȉti 
Vi:  m‚stit grhjze 
Ra/Cn:  mastȉti 
Ma:  mastȉti 
Pe:  pešt‚t grȍžğe 
Mn:  pešt‚ti grȏjze 
Md:  mastȉti 

 
 1240. Mošt – Mosto (succo che si spreme dalle uve) – Mošt 
 

Bo:  mošt 
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Sa:  mośto 
B/O:  mšt 
Kb/VC: mȍšt 
VM/MG: mȍšt 
Kl/Ca:  mośto 
Kr/Ca:  mȍšt 
Pr/Pe:  mȍšt 
Mt:  mȍst 
RP/PR: tk 
Kr/Ch: mȍšt 
Vž/Vs:  mȍšt 
Po:  mȏšt 
Ič/Ic:  mȏšt 
Ka/Ca: mȃs 
V/Ab:  mośto 
Pz/Ps:  mȍšt 
Go:  mȍšt 
Li:  mjst; mȍst 
Mš/Ms: mȏst 
Bi:  mȃst 
T/A:  mȍšt 
Gr/Ga:  mȍšt 
Mu/Mo: mȍš 
Pi/Pe:  mȍšt 
Kr/Co:  mȏšt 
Pr:  mjs 
SP:  mȍšt 
Šu/Su:  mȏš 
Se/VL:  drȍp 
Dm:  mȍšt 
Ja/Gi:  mȍš 
Ž/G:  mȍšt 
Ne/SD:  mȏst; mȍst; ȍtok 
Pa:  mȍst 
RS/VR: mãst 
Šo/So:  mȏšt 
JK/Go: mȍšt 
G/Mc:  mȃst 
R/PA:  mȍst 
Pr/FA:  mȍst 
Bž/Bi:  drȍp 
Dr:  mȍst 
H/Ch:  mȍšt 
Vi:  mȍst; slȃtko vinȍ 
Ra/Cn: sl‚tko vĩno 
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Ma:  mȍšt 
Pe:  mȏwšt 
Mn:  mȍšt, sl‚tko vȋno 
Md:  mȏšt 

 
 1241. Mošt kuha. – Il mosto bolle, fermenta. – Mošt vre. 
 

Bo:  Mošt kyha. 
Sa:  El mośto boji. 
B/O:  [vrt] 
Kb/VC: Mȍšt kȕha. 
VM/MG: Mȍšt kȕha. 
Kl/Ca:  El mośto kuźina. 
Kr/Ca:  Mȍšt kha. 
Pr/Pe:  Mȏšt kȗha. 
Mt:  Mȍst vrȇje. 
RP/PR: Tk kha. 
Kr/Ch: Mȍšt kha. 
Vž/Vs:  Mȍšt vrȋje. 
Po:  Mȏšt vrȇ. 
Ič/Ic:  Mȏšt vrȅ. 
Ka/Ca: Kȗha grhjze. 
V/Ab:  El mośto boji. 
Pz/Ps:  Grȏjze kȕha. 
Go:  Mȍšt kȗha. 
Li:  Mjst kȕha.; Mȍst kȕha. 
Mš/Ms: Mȏst vrȅ. 
Bi:  Mȃst kȕha. 
T/A:  Mȍšt kȕha. 
Gr/Ga:  Mȍšt kȕha.  
Mu/Mo: Mȍš kȕha. 
Pi/Pe:  Mȍšt kȗha. 
Kr/Co:  Mȏšt kȕha. 
Pr:  Vȋno kȕha. 
SP:  Mȍšt kȕha. 
Šu/Su:  Mȏš kȗha. 
Se/VL:  Drȍp kȕha. 
Dm:  Mȍšt kȕha. 
Ja/Gi:  Mȍš kȕha. 
Ž/G:  Vȉno kȕha. 
Ne/SD:  Mȏst kȕha.; Kȗhaju dropȉni.; Ȍtok kȕha. 
Pa:  Mȍst kȕha. 
RS/VR: Mãst kȗha. 
Šo/So:  Mȏšt kȕha. 
JK/Go: Mȍšt kȕha. 
G/Mc:  Mȃst kȕha. 
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R/PA:  Mȍst kȕha. 
Pr/FA:  Mȍst kȗha. 
Bž/Bi:  Drȍp kȕha. 
Dr:  Mȍst kȕha. 
H/Ch:  kȗha 
Vi:  Mȍst kȗha. 
Ra/Cn: kȕha 
Ma:  kȕha 
Pe:  Mȏušt vȃri. 
Mn:  Mȍšt kȕha. 
Md:  Mȏšt kȕha. 

 
1242. Isprazniti (izliti mošt iz badnja) – Svinare (levare il vino dal 

tino) – Sprazniti (izliti mošt iz bednja) 
 

Bo:  stočet 
Sa:  travaźar el mośto 
B/O:  pretȍčịt 
Kb/VC: pretočȅt mȍšt 
VM/MG: pretočȉt 
Kl/Ca:  travaźar el mośto 
Kr/Ca:  pretočȉt 
Pr/Pe:  zȋlet mȏšt z b‚ńića 
Mt:  [bydȕr] 
RP/PR: istučȉt tk 
Kr/Ch: izlȉt mȍš iz badń‚ 
Vž/Vs:  pretȃkat 
Po:  otočȉt; spraznȉt 
Ič/Ic:  pretak‚t (imprf.); pretočȉt 
Ka/Ca: istočȉt ispȍt drhpa 
V/Ab:  źvodar el mośto 
Pz/Ps:  pretočȉt 
Go:  stočȉt (mȍšt) 
Li:  prelȉt; utocȉt 
Mš/Ms: otočȉt 
Bi:  istočȉti mȃst iz b‚dńa 
T/A:  pretočȉt 
Gr/Ga:  prelȉt  
Mu/Mo: zlȉti drȍp 
Pi/Pe:  sproznȉt 
Kr/Co:  stočȉt mȏšt 
Pr:  utočȉt 
SP:  utočȉt 
Šu/Su:  prēlȉt mȏš; utočȉt 
Se/VL:  zlȉti drȍp z maštȅla 
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Dm:  pretočȉt 
Ja/Gi:  spraznȉt mȍšt 
Ž/G:  uzlȉt 
Ne/SD:  pretocȉt  
Pa:  pretocȉt 
RS/VR: stučȋti 
Šo/So:  stočȉti 
JK/Go: utočȉt 
G/Mc:  pretočȉti 
R/PA:  sproznȉt dropȋna od b‚cvi 
Pr/FA:  otocȉt 
Bž/Bi:  prat‚kati 
Dr:  pretocȉt 
H/Ch:  točȉti 
Vi:  otocȉt 
Ra/Cn: stočȉti 
Ma:  stōčȉti 
Pe:  pretočȉt 
Mn:  istočȉti iz maštȅja 
Md:  zlȉti 

 
1243. Pretakati, pretočiti vino – Tramutare, travasare – Pretakati, 

pretočiti vino 
 

Bo:  pretočet 
Sa:  travaźar el vin 
B/O:  pretȃkat 
Kb/VC: pretočȅt 
VM/MG: pretočȉt 
Kl/Ca:  travaźar el vin 
Kr/Ca:  pretȍkat vinȍ 
Pr/Pe:  pretak‚t vinȍ 
Mt:  pretocȉvat 
RP/PR: pretak‚t 
Kr/Ch: pretučȉt vinȍ 
Vž/Vs:  [pretȃkańe] 
Po:  pretak‚t 
Ič/Ic:  pretak‚t 
Ka/Ca: pretočȉt 
V/Ab:  travaźar 
Pz/Ps:  pretočȉt 
Go:  pretočȉt vinȍ; pretākȃt vinȍ 
Li:  pretocȉt vinȍ 
Mš/Ms: pretak‚t 
Bi:  pretočȉt vȋno  
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T/A:  pretȃkat 
Gr/Ga:  pretāk‚t  
Mu/Mo: pretȃkati vȋno 
Pi/Pe:  pretočȉt vinȍ 
Kr/Co:  pretočȉt vȋno 
Pr:  pretočȉt 
SP:  utočȉt 
Šu/Su:  pretočȉvat vinȍ; pretok‚t 
Se/VL:  pretočȉti 
Dm:  pretočȉt 
Ja/Gi:  pretočȉt vinȍ 
Ž/G:  utak‚t; pretak‚t 
Ne/SD:  pretok‚t  
Pa:  pretocȉt 
RS/VR: pretučȋti 
Šo/So:  pritočȉti 
JK/Go: pretȃkat 
G/Mc:  pretočȉti 
R/PA:  pretocȋvat vinȍ 
Pr/FA:  pretocȉt vinȍ 
Bž/Bi:  pretȍčiti 
Dr:  pretocȉt vinȍ 
H/Ch:  pretak‚ti 
Vi:  pretak‚t; pretocȉt 
Ra/Cn: pritãkati 
Ma:  točȉti; pritōčȉti 
Pe:  pretočiv‚t 
Mn:  pretȃkati vȋno 
Md:  pritočȉti 

 
1244. Vino brizga, brizgne (šikće, šikne, štrca, štrcne) iz bačve. – Il vino 

schizza, sprizza. – Vino brizgne, brizga. 
 

Bo:  šprica 
Sa:  śkica 
B/O:  Šprȉca z b‚čvε. 
Kb/VC: Mȍšt kȕha. 
VM/MG: kȕha 
Kl/Ca:  El vin boji. 
Kr/Ca:  [Jȅ šprȉcnilo v‚n.] 
Pr/Pe:  Vinȍ šprȉca. 
Mt:  Vȋno pȕšća. 
RP/PR: Vinȍ šampańȕ. 
Kr/Ch: Vinȍ štrca iz b‚čve. 
Vž/Vs:  Vĩno štrkne iz b‚čve. 
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Po:  Vȉno vrȇ. 
Ič/Ic:  Vȉno vrȅ. 
Ka/Ca: kȗha 
V/Ab:  El vin boji. 
Pz/Ps:  Vȋno kȕha. 
Go:  Vinȍ brȉzga.; Vinȍ brȉzgne.; Vinȍ švȋkne.; Vinȍ švȋče. 
Li:  Vinȍ kȕha. 
Mš/Ms: Vĩno sprȉca. 
Bi:  Vȋno kȕha. 
T/A:  Vȉno štrcne iz b‚čve. 
Gr/Ga:  Vīnȍ iskr. 
Mu/Mo: štȍpi 
Pi/Pe:  Vinȍ špricȍ z b‚čve. 
Kr/Co:  Vȋno kȕha. 
Pr:  Vȋno šprȉca.; Vȋno kȕha. 
SP:  Vīnȍ kȕha. 
Šu/Su:  špricȏ 
Se/VL:  Vȋno hȉta; škicȃ. 
Dm:  Vīnȍ poštrȍfi. 
Ja/Gi:  kȕha 
Ž/G:  Vȉno brȉzga. 
Ne/SD:  Vinȍ śtrofȉ.; Vinȍ kȕha. 
Pa:  kȕha 
RS/VR: Vȋno iskrȃ. 
Šo/So:  [grȅ prȉko] 
JK/Go: Vȋno kȕha. 
G/Mc:  štrȍpi; štrca 
R/PA:  Vinȍ kȕha 
Pr/FA:  Vȋno strca. 
Bž/Bi:  [grȅ prȉko] 
Dr:  Vȋno strca. 
H/Ch:  kȕha 
Vi:  [zakȗhalo je; je slȍ prȇko] 
Ra/Cn: Vĩno zakȕha. 
Ma:  Vȋno tȇče iz b‚čve. 
Pe:  Vȉno šprȉca.; Vȉnno štrca. 
Mn:  Vȋno tẽće, špric‚ iz b‚čve. 
Md:  Vĩno štrca. 

 
1245. Nepravo, patvoreno vino – Vino fatturato – Nepravo, pot-

vorjeno vino 
 

Bo:  bašton 
Sa:  vin fatura 
B/O:  vȉno ud pr‚ha; vȉno nεrjno s p‚licon 
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Kb/VC: vȉn f‚to kȍl baštȍn 
VM/MG:   
Kl/Ca:  vin fiśo 
Kr/Ca:  faturȃno vinȍ 
Pr/Pe:  fȃlšo vinȍ 
Mt:  fatrono vȋno 
RP/PR: faturȃnu 
Kr/Ch: slȃbo vinȍ 
Vž/Vs:  faturȃno vȋno 
Po:  bevȃnda 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [vȋno od cȗkera] 
V/Ab:  fatura 
Pz/Ps:  vȋno s p‚licon 
Go:  storȇno vinȍ 
Li:  faturȃno vȋno 
Mš/Ms: faturãno vĩno; [nȉ prãvo] 
Bi:   
T/A:  pićȍt 
Gr/Ga:  paštrȍć  
Mu/Mo: fãlšo vĩno 
Pi/Pe:  storȇno s p‚licu 
Kr/Co:   
Pr:  pićȍk 
SP:  šimȉć 
Šu/Su:  storȅno vinȍ 
Se/VL:  faturȃno 
Dm:   
Ja/Gi:  stȍreno vinȍ 
Ž/G:  vȉno na p‚lico 
Ne/SD:  vinȍ na p‚licu; fatur‚no vinȍ 
Pa:  fȍlso vinȍ 
RS/VR: vȋno na pȃlicu 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  vȋno na p‚licu 
R/PA:  vinȍ od bastna 
Pr/FA:  fȍlso vinȍ 
Bž/Bi:  dežulfȉt 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  pastrȍć 
Ra/Cn: vĩno na p‚licu 
Ma:  f‚lco 
Pe:  vȉno štȃpan 
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Mn:  učȉńeno vȋno 
Md:  vĩno na p‚licu 

 
1246. Kominjak, tanko vino, malo vino – Acquerello, vinello – Patoka, 

žonta 
 

Bo:  žọnta; škåvec 
Sa:  vinelo 
B/O:  bev‚nda; švhno vȉno 
Kb/VC: žȗnta 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  bevȃnda 
Pr/Pe:  slȃbo vinȍ 
Mt:  ślȃbo vȋno 
RP/PR: vinȋće 
Kr/Ch: dȅbulo vinȍ 
Vž/Vs:  vinȅlo 
Po:  tȃnko vinȍ 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: bevȃnda 
V/Ab:  bevanda 
Pz/Ps:  slȃbo vinȍ 
Go:  vȏdasto vinȍ 
Li:  bevȃnda 
Mš/Ms: bevãnda 
Bi:  bevȃnda 
T/A:  bevȃnda 
Gr/Ga:  vīnȍ ot druȏp  
Mu/Mo: vĩno 
Pi/Pe:  m‚st 
Kr/Co:  bevȃnda 
Pr:  bevȃnda 
SP:  drȍp 
Šu/Su:  bevȏnda 
Se/VL:  mlȃdo vȋno 
Dm:  ĺȗto vīnȍ 
Ja/Gi:  sȕrina 
Ž/G:   
Ne/SD:  dȇbulo vinȍ  
Pa:  sl‚bo vinȍ 
RS/VR:  
Šo/So:  bevȃnda 
JK/Go: mȃlo vȋno 
G/Mc:  temperãńe 
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R/PA:  vinȍ od dropȉnah 
Pr/FA:  zvetrȅno vinȍ 
Bž/Bi:   
Dr:  bevãnda 
H/Ch:  bevȃnda 
Vi:  dẽbulo vinȍ; slȃbo vinȍ; [nȉma fuorcȉ] 
Ra/Cn:  
Ma:  bevȃnda 
Pe:  vȉno od trȍpa 
Mn:  komȉńak 
Md:  bevȃnda 

 
 1247. Ciknuto vino – Il vino andato in versa – Skisano vino 
 

Bo:  [vino γre u wocət] 
Sa:  punta 
B/O:  cȉkńεno vȉno; kȉselo vȉno 
Kb/VC: [vȉno se ubərnȉlo; vȉno se skȉsalo] 
VM/MG:  
Kl/Ca:  vin garbo 
Kr/Ca:  cȉkńeno vinȍ 
Pr/Pe:   
Mt:  jȗto vȋno 
RP/PR: cȉkńenu vinȍ 
Kr/Ch: cȉkńeno vinȍ 
Vž/Vs:  jȗto vȋno 
Po:  ȍcteno vinȍ 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: jũto 
V/Ab:  garbeto 
Pz/Ps:  jȗtasto 
Go:  cȉkńeno vinȍ 
Li:  vinȍ na oc‚t. cȉkńeno vinȍ 
Mš/Ms: [vĩno grȅ v‚ bẽrsu; zbersȉveje sȅ] 
Bi:  kȉselo vȋno 
T/A:  cȉknuto 
Gr/Ga:  cȉkńeno vīnȍ 
Mu/Mo: cȉknuto 
Pi/Pe:  ĺȗto vinȍ 
Kr/Co:  pokvȃreno vȋno; ĺȕto vȋno 
Pr:  ĺȗto vȋno 
SP:  ĺȗto vȋno 
Šu/Su:  ĺȗto; cȃknuto vinȍ 
Se/VL:  cȉknuto 
Dm:  ĺȗto vīnȍ 
Ja/Gi:  kȉselo vinȍ; kȉselo vȉno 
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Ž/G:  cȉkńeno vȉno 
Ne/SD:  cȉknuto655 
Pa:  ĺȕto vinȍ 
RS/VR: cȉknuto 
Šo/So:  cȉknuto 
JK/Go: ĺȗto 
G/Mc:  cȉkńeno vĩno 
R/PA:  cȉknuto vinȍ 
Pr/FA:  cȉknuto vinȍ 
Bž/Bi:  [se preubrnulo] 
Dr:  cȉkńeno vinȍ 
H/Ch:  ĺȕto 
Vi:  kisȇlo vinȍ; ĺȗto vinȍ 
Ra/Cn: cȉknuto 
Ma:  cȉknuto 
Pe:  cȉknuto vȉno 
Mn:  ĺȗto; kȉselo 
Md:  cȉknuto vĩno 

 
 1248. Vinski podrum – Cantina – Klet 
 

Bo:  kånova 
Sa:  kantina 
B/O:  konȍba 
Kb/VC: kȍnova 
VM/MG: kunȍba 
Kl/Ca:  kantina, kanova 
Kr/Ca:  kunȍba za vinȍ 
Pr/Pe:  konȍba 
Mt:  kȍnova 
RP/PR: kunȏba 
Kr/Ch: kȃnuva 
Vž/Vs:  kunȍba 
Po:  konȍba 
Ič/Ic:  konȍba 
Ka/Ca: konȏba 
V/Ab:  kantina 
Pz/Ps:  konȏba 
Go:  konȏba od vin‚ 
Li:  konȍba 
Mš/Ms: konȍba za vinȍ 
Bi:  konȍba 
T/A:  konȏba za vȉno 
Gr/Ga:  konȍba  

                                                           
655 Vinȍ grȅ na bȅrśu.; Vinȍ grȅ na vȅrśu. 
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Mu/Mo: kantȋna; konȍba 
Pi/Pe:  konȍba 
Kr/Co:  konȍba od vȋna 
Pr:  konȍba 
SP:  konȍba za vīnȍ 
Šu/Su:  konȏba 
Se/VL:  konȍba za vȋno 
Dm:  konȍba 
Ja/Gi:  konȍba 
Ž/G:  konȍba 
Ne/SD:  konȍba  
Pa:  kantȉna; konȍba za vinȍ 
RS/VR: kanȏba 
Šo/So:  konȍba 
JK/Go: konȍba 
G/Mc:  kanȍba 
R/PA:  konȍba 
Pr/FA:  konȍba 
Bž/Bi:  konȍba 
Dr:  konȍba od vin‚ 
H/Ch:  konȍba 
Vi:  konõba 
Ra/Cn: konȍba 
Ma:  konȍba 
Pe:  konȍba 
Mn:  konȍba; kantȋna 
Md:  konȍba 

 
1249. Hajdemo u podrum točiti vino. – Andiamo in cantina a trar vino. 

– Gremo točit vino v klet. 
 

Bo:  Гremo točet vino u kantino. 
Sa:  Andemo in kantina travaźar. 
B/O:  Grȅmo tčịt vȉno. 
Kb/VC: Grȅmo u kȍnovu točȅt vȉno. 
VM/MG: Grȇmo va ćȅdar točȉt vȋno. 
Kl/Ca:  Andemo in kantina travaźar el vin. 
Kr/Ca:  Γrȇmo u kunȏba tučȉt vinȍ. 
Pr/Pe:  Hȍmo va konȍbu točȉt vinȍ. 
Mt:  Hȍmo tocȅt vȋno u kȍnovu. 
RP/PR: Γrȇmu f‿kunȏba tučȉt vinȍ. 
Kr/Ch: Grȅmo u kȃnuvo tučȉt vinȍ. 
Vž/Vs:  Grȅmo u kunȍbu tučȉt vȉno. 
Po:  Hȍmo va konȍbu točȉt vinȍ. 
Ič/Ic:  Gremȍ otak‚t. 
Ka/Ca: Grȅmo u kȏnobu točȉt vȋno. 
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V/Ab:  Andemo in kantina travaźar el vin. 
Pz/Ps:  Grȇmo va konȏbe vȋno utočȉt (prf.). 
Go:  Hȍmo u konȏbu natočȉt (prf.) vin‚. 
Li:  Grȅmo va konȍbo tocȉt vinȍ. 
Mš/Ms: Hȍmo va konȍbu točȉt vĩno. 
Bi:  Ȉdemo u konȍbu točȉti vȋno. 
T/A:  Hȏmo u konȏbo točȉt vȉno. 
Gr/Ga:  Hȍmo va konȍbo točȉt vīnȍ.  
Mu/Mo: Grȅmo u konȍbu točȉti vȋno. 
Pi/Pe:  Hȏmo va konȏbu točȉt vinȍ. 
Kr/Co:  Grȅmo u konȍbu točȉt vȋno. 
Pr:  Hȍmo u konȍbu točȉt vȋno. 
SP:  Grȅmo [zgt] vīn‚ u konȍbu. 
Šu/Su:  Gremȍ va konȏbu točȉt vinȍ. 
Se/VL:  Grȅmo u konȍbu natočȉt (prf.). 
Dm:  Grȅmo va konȍbo točȉt vīnȍ. 
Ja/Gi:  Grȅmo va konȍbu točȉt vinȍ. 
Ž/G:  Hȍmo va konȍbo točȉt vin‚. 
Ne/SD: Hȏmo va konȍbu tocȉt vinȍ.; Grȅmo va konȍbu tocȉt vinȍ. 
Pa:  Grȅmo va kantȉno tocȉt vin‚. 
RS/VR: Hȏjmo u kanȏbu tučȋti vȋno. 
Šo/So:  Grȅmo u konȍbu točȉti vȋno. 
JK/Go: Grȇmo u konȍbu točȉt vȋno. 
G/Mc:  Grũmo u kanȍbu točȉti vĩno. 
R/PA:  Hȍmo va konȍbo tocȉt vinȍ. 
Pr/FA:  Hȍmo va konȍbo tocȉt vinȍ. 
Bž/Bi:  Hȍmo u konȍbu točȉti vȋno. 
Dr:  Gremȍ va konȍbo točȉt (prf.) vinȍ. 
H/Ch:  točȉti vȋno 
Vi:  Hȏmo o konhbo natocȉt (prf.) vinȍ. 
Ra/Cn: Hȍmo u konȍbu utočȉti (prf.) vĩna. 
Ma:  Grȇmo u konȍbu točȉti (prf.) vȋno. 
Pe:  Idȇmo u konȍbu stočȉt (prf.) vȉno. 
Mn:  Hȍmo u kantȋnu točȉti vĩno. 
Md:  Hȍmo u konȍbu točȉti vĩno. 

 
1250. Uvarak od dunja i breskvinog lišća (ili sl.) koji služi kao miris 

za bačve (ili nadomjestak za to) – Decotto di mele cotogne e di 
foglie di pesco (o altro) usate per profumare le botti – Zavretek iz 
kutin in breskovih listov kot dišava za sode 

 
Bo:  brom 
Sa:   
B/O:  [dežolfȉt] 
Kb/VC: brȍmpo 
VM/MG:  
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Kl/Ca:   
Kr/Ca:  brȍmba 
Pr/Pe:   
Mt:  brm 
RP/PR: brumb‚t (v.) 
Kr/Ch: brȏmb656 
Vž/Vs:  blȏmba 
Po:  brombūlãj 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [bromb‚t bȃčvu] 
V/Ab:   
Pz/Ps:  brambȗĺ657 
Go:  brȃmba 
Li:  brȃmba 
Mš/Ms: brũnbuj658 
Bi:   
T/A:  brȏmba 
Gr/Ga:  brȉmbov 
Mu/Mo: brȏmba 
Pi/Pe:  brȏnba 
Kr/Co:  brȏmba 
Pr:  brȏmba 
SP:  brȗmba 
Šu/Su:  brȏmbul 
Se/VL:  [dȕga] 
Dm:  brjmba 
Ja/Gi:  brȍmba 
Ž/G:  brȏmba 
Ne/SD:  brȍmba 
Pa:  brȏmba 
RS/VR: brõmba 
Šo/So:  brȏmba 
JK/Go: brȏmba 
G/Mc:  brõmba 
R/PA:   
Pr/FA:  [vasȅl] 
Bž/Bi:  brȏmba 
Dr:  brȍmba 
H/Ch:  brȍmbuĺa 
Vi:  brhmba 
Ra/Cn: brȏmbula 
Ma:   

                                                           
656 Od smȏkve, kurum‚ča i od trti. 
657 bərmb‚t (v.) 
658 dušȋca, šparožȉnac, leprȉna 
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Pe:  brȏmbo 
Mn:  brȍmbula 
Md:  brȏmba 

 
 1251. Bačva – Botte – Sod 
 

Bo:  kårato 
Sa:  bota 
B/O:  b‚čva 
Kb/VC: b‚čva 
VM/MG: bȃčva 
Kl/Ca:  bota 
Kr/Ca:  bȍčva 
Pr/Pe:  b‚čva 
Mt:  b‚cva 
RP/PR: bȃčva 
Kr/Ch: b‚čva 
Vž/Vs:  b‚čva 
Po:  b‚čva 
Ič/Ic:  b‚čva 
Ka/Ca: bȃčva 
V/Ab:  bote 
Pz/Ps:  b‚čva 
Go:  b‚čva 
Li:  b‚cva 
Mš/Ms: b‚čva 
Bi:  b‚čva 
T/A:  b‚čva 
Gr/Ga:  b‚čva 
Mu/Mo: b‚čva 
Pi/Pe:  b‚čva 
Kr/Co:  b‚čva 
Pr:  b‚čva 
SP:  b‚čva 
Šu/Su:  bȃčva 
Se/VL:  b‚čva 
Dm:  b‚čva; karatȅla 
Ja/Gi:  b‚čva 
Ž/G:  b‚čva 
Ne/SD:  b‚cva 
Pa:  b‚cva 
RS/VR: bȃčva 
Šo/So:  b‚čva 
JK/Go: b‚čva 
G/Mc:  b‚čva 



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1600 

R/PA:  b‚cva 
Pr/FA:  b‚cva 
Bž/Bi:  b‚čva 
Dr:  b‚cva 
H/Ch:  b‚čva 
Vi:  b‚cva 
Ra/Cn: b‚čva 
Ma:  b‚čva 
Pe:  bčva 
Mn:  b‚čva 
Md:  b‚čva 

 
 1252. Bačvar – Bottaio – Sodar 
 

Bo:  boter 
Sa:  boter 
B/O:  b‚čvεr 
Kb/VC: b‚čvar 
VM/MG: bȃčvar 
Kl/Ca:  botajo 
Kr/Ca:  bȍčvar 
Pr/Pe:  b‚čvar 
Mt:  b‚cvar 
RP/PR: bȃčvar 
Kr/Ch: b‚čvar 
Vž/Vs:  b‚čvar 
Po:  b‚čvar 
Ič/Ic:  b‚čvar 
Ka/Ca: mȇštar 
V/Ab:  boter 
Pz/Ps:  bačvȃr 
Go:  b‚čvar 
Li:  b‚cvar 
Mš/Ms: b‚čvar 
Bi:  b‚čvar 
T/A:  bačvȃr 
Gr/Ga:  b‚čvar 
Mu/Mo: [unȉ ki dȅla b‚čve] 
Pi/Pe:  bačvȏr 
Kr/Co:  b‚čvar; mȇštar od b‚čve 
Pr:  b‚čvar 
SP:  b‚čvar 
Šu/Su:  bȃčvar 
Se/VL:  mȅštar od b‚čvi 
Dm:  b‚čvar 
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Ja/Gi:  b‚čvar 
Ž/G:  b‚čvar 
Ne/SD:  b‚cvar; b‚cvr 
Pa:  b‚cvar 
RS/VR: bȃčvar 
Šo/So:  b‚čvar 
JK/Go: tȋńar 
G/Mc:  b‚čvar 
R/PA:  bȍcvar 
Pr/FA:  bacv‚r 
Bž/Bi:  b‚čvar 
Dr:  b‚cvar 
H/Ch:  b‚čvar 
Vi:  b‚cvar 
Ra/Cn: b‚čvar 
Ma:  b‚čvar 
Pe:  b‚čvar 
Mn:  b‚čvar 
Md:  b‚čvar 

 
1253. Drveni čekić (bačvareva alatka) – Mazzapicchio del bottaio – 

Leseno kladivo (botarjevo orodje) 
 

Bo:  bat ot dərva 
Sa:  martel de leńo 
B/O:  dərvȅnị bLt; ml‚t 
Kb/VC: b‚t ud drva 
VM/MG: drivȅni bȃt 
Kl/Ca:  martel de leńo 
Kr/Ca:  lȅseni batȉć; lesȅni batȉć 
Pr/Pe:  dərvȇni batȉć 
Mt:  spacȇja 
RP/PR: lȇsen batȉć 
Kr/Ch: lȇsni batȉć 
Vž/Vs:  b‚t ud drva 
Po:  batȉć; dərvȇni batȉć 
Ič/Ic:  b‚t 
Ka/Ca: b‚t ot drĩva 
V/Ab:  martel de leńo 
Pz/Ps:  pobȏjac 
Go:  drivgni batȉć 
Li:  drevgni batȉć; dərvgni b‚t 
Mš/Ms: dərvni batȉć 
Bi:  b‚t 
T/A:  drveni b‚t 



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1602 

Gr/Ga:  dərvgni batȉć 
Mu/Mo: b‚t 
Pi/Pe:  batȉć 
Kr/Co:  b‚bujac; drveni batȉć 
Pr:  poboj‚c 
SP:  poboj‚c 
Šu/Su:  pobojȃc 
Se/VL:  drveni b‚t 
Dm:  bobȍjac 
Ja/Gi:  b‚t 
Ž/G:  b‚t; pobȍjac 
Ne/SD:  b‚t od drȇva 
Pa:  dərvni batȉć 
RS/VR: bȃt ud drva 
Šo/So:  b‚t od drva 
JK/Go: drȉveni b‚t 
G/Mc:  drveni b‚t 
R/PA:  batȉć od drgva 
Pr/FA:  dərvni batȉć 
Bž/Bi:  duboĺ‚st b‚t 
Dr:  dərvni batȉć 
H/Ch:  drveni b‚t 
Vi:  batȉć ot dreva 
Ra/Cn: drȉveni b‚t 
Ma:  b‚t 
Pe:  bIt 
Mn:  b‚t drveni 
Md:  b‚t 

 
 1254. Obruč oko bačve – Cerchio da botte – Obroč pri sodu 
 

Bo:  ọbrọč 
Sa:  śerčo de‿la bota 
B/O:  obrȍč 
Kb/VC: ubrȍč 
VM/MG: obrȕč od bȃčve 
Kl/Ca:  śerčo 
Kr/Ca:  obrȍč ud bȍčve 
Pr/Pe:  ȏbruč 
Mt:  obrȕc 
RP/PR: ȏbrač za bȃčva 
Kr/Ch: obrȍč za b‚čve 
Vž/Vs:  ȍbruč ud b‚čve 
Po:  ȍbruč; ȍbruč ȍkol b‚čve 
Ič/Ic:  ȏbruč 
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Ka/Ca: ȏbruč 
V/Ab:  śerčo de‿la bote 
Pz/Ps:  kolombȃri (pl.) 
Go:  obrȕč 
Li:  ȍbruc od b‚cvi 
Mš/Ms: obrũč za b‚čvu 
Bi:  ȍbruč 
T/A:  ȍbruč 
Gr/Ga:  ȍbruč 
Mu/Mo: ȍbruč 
Pi/Pe:  ȏbruč 
Kr/Co:  obrȕč 
Pr:  ȍbruč 
SP:  ȍbruč 
Šu/Su:  ȏbarč; ȏbrač; ȏbərč 
Se/VL:  prsten 
Dm:  ȍbruč 
Ja/Gi:  ȍbruč ȍkoli b‚čve 
Ž/G:  ȍbruč 
Ne/SD:  ȍbərc za b‚cvu 
Pa:  ȍbərc 
RS/VR: ȏbruč 
Šo/So:  ȍbruč 
JK/Go: ȍbərč 
G/Mc:  ȍbruč 
R/PA:  ȍbruc od b‚čvi 
Pr/FA:  ȏbərc 
Bž/Bi:  ȍbruč 
Dr:  ȍbərc 
H/Ch:  ȍbruč 
Vi:  obrc 
Ra/Cn: obrȕč 
Ma:  ȍbruč 
Pe:  ȍbruč 
Mn:  ȍbruč 
Md:  ȍbruč 

 
 
 1255. Duga – Doga – Doga 
 

Bo:  dọγa 
Sa:  doga 
B/O:  dȕga 
Kb/VC: dȗga 
VM/MG: dȗga 
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Kl/Ca:  doga 
Kr/Ca:  lesȅne dȏge (pl.) 
Pr/Pe:  dȏga 
Mt:  dȕga 
RP/PR: dȃga 
Kr/Ch: dȏga 
Vž/Vs:  dȗga 
Po:  dȗga 
Ič/Ic:  dȗga 
Ka/Ca: dũga ot bȃčve 
V/Ab:  doga 
Pz/Ps:  dȏga 
Go:  dȗga 
Li:  dȍgi (pl.) 
Mš/Ms: dȗga ȍd b‚čvi 
Bi:  dȗga 
T/A:  dȏga 
Gr/Ga:  dȍga 
Mu/Mo: dȗga 
Pi/Pe:  dȏga 
Kr/Co:  dȕga 
Pr:  dȗga 
SP:  dȗga 
Šu/Su:  dȗga 
Se/VL:  dȗga 
Dm:  dȍga 
Ja/Gi:  dȗga 
Ž/G:  dȏga 
Ne/SD:  dȗga; dȍga 
Pa:  dȍga 
RS/VR: dȗga ud bȃčve 
Šo/So:  dȕga 
JK/Go: dȗga 
G/Mc:  dȗga 
R/PA:  rebrȍ od b‚cvi 
Pr/FA:  dȏga 
Bž/Bi:  dȗga 
Dr:  dȍga 
H/Ch:  dȍga 
Vi:  dȏga 
Ra/Cn: dȕga 
Ma:  dȗga 
Pe:  dȕga 
Mn:  dȕga 
Md:  dũga 
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 1256. Utor – Capruggine, intaccatura – Utor 
 

Bo:  utur 
Sa:  gropeda 
B/O:  ȕtor; pərvetȍrị (pl.) 
Kb/VC: ink‚štro 
VM/MG: ȕtor 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  vatȏr 
Pr/Pe:  ȗtor 
Mt:  parafȋnada; grȏpida 
RP/PR: vatȍr 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  ȕtor 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  koverčo 
Pz/Ps:  ȕtor 
Go:  uthr 
Li:  utjr 
Mš/Ms: utȍra 
Bi:   
T/A:  utȍr 
Gr/Ga:  ȕtor  
Mu/Mo: ȕtor 
Pi/Pe:  utorȉ (pl.) 
Kr/Co:  ȕtor 
Pr:  utȏr 
SP:  utȍr 
Šu/Su:  utȍr 
Se/VL:  ink‚štro 
Dm:  utjr 
Ja/Gi:  ȕtor 
Ž/G:   
Ne/SD:  utȍr; utȏra 
Pa:  utȍr 
RS/VR: utõr 
Šo/So:  ȕtor 
JK/Go: ȕtor 
G/Mc:  utȍr 
R/PA:  kanȏl 
Pr/FA:  ȕtor 
Bž/Bi:  ȕtor 
Dr:   
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H/Ch:   
Vi:  uthr; preuthrić 
Ra/Cn: ũtor 
Ma:  utȍr 
Pe:  ȕtor 
Mn:  ȗtor 
Md:  utȍr 

 
 1257. Utoriti – Caprugginare – Utoriti 
 

Bo:  uturet 
Sa:  tirar vija la gropeda 
B/O:  pərvetȍrịt 
Kb/VC: inkaštr‚t 
VM/MG:  
Kl/Ca:  [meter ge i cerči] 
Kr/Ca:  zadnȉt 
Pr/Pe:  utorȉt 
Mt:  parafin‚r 
RP/PR: vatȏrit 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  [se hlõpi dnȍ] 
Po:   
Ič/Ic:  zadnȉt 
Ka/Ca: učenȉt ũtore 
V/Ab:  imbotar 
Pz/Ps:  utȍrit 
Go:  utorȉt 
Li:  utȍrit; storȉt utjr 
Mš/Ms: zadnȉt 
Bi:   
T/A:  utorȉt b‚čvu 
Gr/Ga:  utorȉt 
Mu/Mo: [vrči pokrȍv na mȉsto] 
Pi/Pe:  utorȉt 
Kr/Co:  utȍrit 
Pr:  utȍrit 
SP:  utȍrit 
Šu/Su:  zautȍrit; zadnȉt 
Se/VL:  inkaštr‚ti 
Dm:  zadnȉt 
Ja/Gi:  utorȉt 
Ž/G:   
Ne/SD:  zadnȉt;  utȍrit 
Pa:  zadnȉt 
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RS/VR: utõriti 
Šo/So:  utorȉt 
JK/Go: utȍrit 
G/Mc:   
R/PA:  storȉt kanȏl 
Pr/FA:  nakərc‚t 
Bž/Bi:  utȍriti 
Dr:  zadńȅt 
H/Ch:   
Vi:  utorȉt; zadnȉt b‚cvo; nabȉt 
Ra/Cn: učinȉti ũtor 
Ma:  utōrȉti 
Pe:  utȍrit 
Mn:  učinȉti ȗtor 
Md:  utȍriti 

 
 1258. Dno bačve – Fondo della botte – Dno soda 
 

Bo:  dno 
Sa:  fondo de‿la bota 
B/O:  dnȍ 
Kb/VC: dnȍ 
VM/MG: dnȍ bȃčve 
Kl/Ca:  fondo de‿la bota 
Kr/Ca:  dnȍ ud bȍčve 
Pr/Pe:  dnȍ b‚čvi 
Mt:  dnȍ b‚cve 
RP/PR: dnȍ 
Kr/Ch: dnȍ 
Vž/Vs:  dnȍ b‚čve 
Po:  dnȍ 
Ič/Ic:  dnȍ 
Ka/Ca: dnȍ 
V/Ab:  fondo de‿la bote 
Pz/Ps:  dnȍ 
Go:  dnȍ b‚čve 
Li:  dnȍ od b‚cvi 
Mš/Ms: dnȍ od b‚čvi 
Bi:  dnȍ 
T/A:  dnȍ 
Gr/Ga:  dnȍ  
Mu/Mo: dnȍ 
Pi/Pe:  dnȍ ot bȃčve 
Kr/Co:  dnȍ 
Pr:  dnȍ 
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SP:  dnȍ 
Šu/Su:  dnȏ 
Se/VL:  fȍndo 
Dm:  dnȍ od b‚čvi 
Ja/Gi:  dnȍ b‚čve 
Ž/G:  dnȍ b‚čvi 
Ne/SD:  dnȍ b‚cve 
Pa:  dnȍ 
RS/VR: dnȍ 
Šo/So:  dnȍ 
JK/Go: dnȍ 
G/Mc:  dnȍ 
R/PA:  dnȍ ȍd b‚čvi 
Pr/FA:  dnȍ b‚cvi 
Bž/Bi:  dnȍ 
Dr:  dnȍ 
H/Ch:  dnȍ 
Vi:  dnȍ ot b‚cvi 
Ra/Cn: dnȍ 
Ma:  dnȍ b‚čve 
Pe:  dnȍ od bčve; dnȍ od bLčve 
Mn:  dnȍ b‚čve 
Md:  dnȍ 

 
1259. Trbuh (trup) bačve – Uzzo, pancia della botte – Trebuh pri 

sodu 
 

Bo:  trebeh 
Sa:  panca de‿la bota 
B/O:  tərbȕh 
Kb/VC: tarbȕh ud b‚čve 
VM/MG: tərbȕh 
Kl/Ca:  panca de‿la bota 
Kr/Ca:  tərbh 
Pr/Pe:  trȕp b‚čvi 
Mt:  trabȕh b‚cve 
RP/PR: trεbh 
Kr/Ch: tərbh 
Vž/Vs:  tərbȕh b‚čve 
Po:  tərbȕh 
Ič/Ic:  tərbȕh 
Ka/Ca: tərbȗh 
V/Ab:  panca de‿la bote 
Pz/Ps:  krankȗn 
Go:  tərbȗh 
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Li:  tərbȗh od b‚cvi 
Mš/Ms: sredȋna b‚čvi 
Bi:  tərbȕh 
T/A:  tərbȕh 
Gr/Ga:  tərbȕh 
Mu/Mo: tərbȕh 
Pi/Pe:  tərbȕh 
Kr/Co:  tərbȕh 
Pr:  tərbȗh 
SP:  tərbȕh 
Šu/Su:  tərbȕh 
Se/VL:  srȋda od b‚čve 
Dm:  tərbȕh od b‚čvi 
Ja/Gi:  tərbȕh 
Ž/G:  tərbȕh 
Ne/SD:  tərbȗh 
Pa:  tərbȕh 
RS/VR: tərbȗh 
Šo/So:  tərbȕh 
JK/Go: tərbȕh 
G/Mc:  tərbȕh 
R/PA:  tərbȕh 
Pr/FA:  tərbȕh b‚cvi 
Bž/Bi:  tərbȕh 
Dr:  tərbȕh 
H/Ch:  tərbȕh 
Vi:  tərbȗh 
Ra/Cn: tərbȕh 
Ma:  tərbȕh 
Pe:  tərbȕh 
Mn:  tərbȕh 
Md:  tərbȕh 

 
 1260. Vranj (čep i rupa za nj na bačvi) – Cocchiume – Veha 
 

Bo:  žamah; vẹha 
Sa:  tapo 
B/O:  špȋńa 
Kb/VC: špȋna 
VM/MG: čȅp 
Kl/Ca:  tapo 
Kr/Ca:  kićn 
Pr/Pe:  čȅp 
Mt:  kalkȗn 
RP/PR: kankn 
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Kr/Ch: družnȉk 
Vž/Vs:  čȅp 
Po:  čȅp659 
Ič/Ic:  čȅp 
Ka/Ca: kalkȗn 
V/Ab:  pipa 
Pz/Ps:  čȅp 
Go:  kalkuń‚ča 
Li:  kalkȗn 
Mš/Ms: čȅp; škũja 
Bi:  čȅp 
T/A:  drožń‚k 
Gr/Ga:  čȅp; kalkũn 
Mu/Mo: čȅp na b‚čvi; škȕja na b‚čvi 
Pi/Pe:  kalkȗn 
Kr/Co:  čȅp; drožń‚k 
Pr:  čȅp 
SP:  kalkȗn; čȅp 
Šu/Su:  kalkȗn 
Se/VL:  tapȕn 
Dm:  kalkȗn 
Ja/Gi:  kalkȗn 
Ž/G:  klakȗn 
Ne/SD:  kalkȗn; karkȗn; klakȗn 
Pa:  skȏla; kalkȗn 
RS/VR: družĺȃk 
Šo/So:  čȅp; tapȕn 
JK/Go: mȃla vrãta 
G/Mc:  čẽp 
R/PA:  tapn 
Pr/FA:  kalkȗn 
Bž/Bi:  čȅp, tapȗn 
Dr:  klakȕn 
H/Ch:  čȅp 
Vi:  kalkȕń 
Ra/Cn: čȅp 
Ma:  l‚komica 
Pe:  vr‚ń; špinȅl; čȅp 
Mn:  l‚homica; tapȕn 
Md:  čȅp 
 

 1261. Čep na vranju – Tappo del cocchiume – Čep pri vehi 
 

Bo:  čȧp 
                                                           
659 Je škȕjica na b‚čve. 



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1611 

Sa:  tapo 
B/O:  čp na špȋńi 
Kb/VC: čȅp 
VM/MG: čȅp 
Kl/Ca:  tapo 
Kr/Ca:  vȇli čȅp 
Pr/Pe:  čȅp 
Mt:  cȅp 
RP/PR: čp 
Kr/Ch: čȅp 
Vž/Vs:  čȅp 
Po:  tapȗn 
Ič/Ic:  tapȗn 
Ka/Ca: čȅp 
V/Ab:  tapo 
Pz/Ps:  čȅp 
Go:  kalkũn 
Li:  cȅp za kalkȗn 
Mš/Ms: tapũn 
Bi:  čȅp 
T/A:  čȅp 
Gr/Ga:  čȅp  
Mu/Mo: čȅp 
Pi/Pe:  čȅp 
Kr/Co:  čȅp 
Pr:  čȅp 
SP:  čȅp 
Šu/Su:  kalkȗn; čȅp 
Se/VL:  t‚po 
Dm:  čȅp 
Ja/Gi:  čȅp 
Ž/G:  čȅp 
Ne/SD:  cȅp, cepȉc 
Pa:  kalkȗ̑n 
RS/VR: čȅp 
Šo/So:  čȅp 
JK/Go: čȅp  
G/Mc:  čẽp 
R/PA:  cȅp 
Pr/FA:  cȅp 
Bž/Bi:  čȅp; tapȗn 
Dr:  cȅp 
H/Ch:  čȅp 
Vi:  cȅp 
Ra/Cn: čȅp 
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Ma:  mȃli čepȉč 
Pe:  čȅp 
Mn:  tapȕn 
Md:  čȅp 

 
1262. Omotati tkaninom vranj – Avvoltolare la stoffa intorno al coc-

chiume – Oviti čep z blagom 
 

Bo:  dat blȧčić za veho 
Sa:  śtańar 
B/O:  zamotLt špȋńu; umutLt špȋńu 
Kb/VC: st‚vit blȅk ukȍli čȅpa 
VM/MG:  
Kl/Ca:  meter una straceta bjanka neta 
Kr/Ca:  zavȉt čȅp u rȗba 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: uvȉt štȏpa 
Kr/Ch: zavȉt s prȇjon družnȉk 
Vž/Vs:  zamut‚t s štȕpon 
Po:  zamot‚t s krpicun čȅp 
Ič/Ic:  zavȉt čȅp s stȕpun 
Ka/Ca: vrč štȕpu 
V/Ab:  invulticar la pipa kon la śtopa 
Pz/Ps:  omot‚t štȍpom 
Go:  zadngt 
Li:  zamot‚t kalkȗn; zamot‚t cȅp 
Mš/Ms: zavȉt čȅp štupũn 
Bi:  [štȕpa] 
T/A:  zamot‚t stȕpo 
Gr/Ga:  zamot‚t s štȍpon  
Mu/Mo: vrči štȕpu; zamot‚ti štȕpu 
Pi/Pe:  namot‚t kalkȗn 
Kr/Co:  omȏtat 
Pr:  omot‚t štȕpon čȅp660 
SP:  pokrȉt 
Šu/Su:  namot‚t štȗpu 
Se/VL:  štup‚ti 
Dm:  namot‚t kalkȗn 
Ja/Gi:  omȍtat štr‚con kalkȗn 
Ž/G:  st‚vit štȍpo na klakȗn 
Ne/SD:  namot‚t cȅp s kurdȅlu; omot‚t cȅp s konȍpĺu 
Pa:  namot‚t stȍpu 
RS/VR: [štȗpa] 

                                                           
660 Da ne pȗšća. 
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Šo/So:  zamȍtati 
JK/Go: umot‚t 
G/Mc:  zamōt‚ti štȕpu 
R/PA:   
Pr/FA:  namot‚t 
Bž/Bi:  zamȍtati s krpon 
Dr:  stop‚t 
H/Ch:   
Vi:  zakudeĺ‚t 
Ra/Cn: zamot‚ti štȕpu na čȅp 
Ma:  zamōtati štȕpon 
Pe:   
Mn:  zamot‚ti 
Md:  zamot‚ti 

 
 1263. Stupa – Stoppa – Predivo 
 

Bo:  štọp 
Sa:  kanavo 
B/O:  štȕpa 
Kb/VC: štȕpa 
VM/MG: stȃp 
Kl/Ca:  śtopa 
Kr/Ca:  stȍpa 
Pr/Pe:  stup‚ 
Mt:  stȕpa 
RP/PR: štȏpa 
Kr/Ch: stȍpa 
Vž/Vs:  štȕpa 
Po:  štȕpa 
Ič/Ic:  stȕpa 
Ka/Ca: štȕpa 
V/Ab:  śtopa 
Pz/Ps:  stȍpa 
Go:  štȕpa; povȇsma 
Li:  stȍpa 
Mš/Ms: štȕpa 
Bi:  štȕpa 
T/A:  štȍpa 
Gr/Ga:  stȕpa 
Mu/Mo: štȕpa 
Pi/Pe:  štȕpa 
Kr/Co:  štȕpa 
Pr:  štȕpa 
SP:  stȕpa 
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Šu/Su:  štȗpa 
Se/VL:  štȕpa 
Dm:  štȍpa 
Ja/Gi:  štȕpa 
Ž/G:  štȍpa 
Ne/SD:  stȕpa, stȍpa 
Pa:  stȍpa 
RS/VR: štȗpa 
Šo/So:  stȕpica; k‚ce 
JK/Go: štȕpa 
G/Mc:  štȕpa 
R/PA:  stȍpa 
Pr/FA:  stȕpa 
Bž/Bi:  štȕpa 
Dr:  stȍpa 
H/Ch:  stȕpa; stȍpa 
Vi:  stȍpa 
Ra/Cn: štȕpa 
Ma:  štȕpa 
Pe:  štȕpa 
Mn:  štȕpa 
Md:  štȕpa 

 
1264. Otvor na dnu bačve – Foro nel fondo, spina – Odprtina na dnu 

soda 
 

Bo:  špina 
Sa:  śpina 
B/O:  škȕĺa na dnị̏ 
Kb/VC: škȕja na dnȕ b‚čve 
VM/MG:  
Kl/Ca:  tapo; śpina de leńo 
Kr/Ca:  vratȉca 
Pr/Pe:   
Mt:  vrȏta 
RP/PR: vratȋca 
Kr/Ch: vrȃtica 
Vž/Vs:   
Po:  škȕja na dnȅ b‚čve 
Ič/Ic:  škȕja 
Ka/Ca: vrãta 
V/Ab:  buko 
Pz/Ps:   
Go:  vrȃtica 
Li:  portȅla; skȗĺa 
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Mš/Ms: škȕja 
Bi:   
T/A:  vratȃjca 
Gr/Ga:  vrBta na b‚čve 
Mu/Mo: škȕja na dnȕ 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  škȕĺa 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  kotor‚tica; dolȇńa škȗĺa 
Se/VL:  športelȉn 
Dm:  kalkȗn 
Ja/Gi:  kalkȗn; vr‚tica 
Ž/G:  klakȗn; drȇžńak 
Ne/SD:  skȕĺa 
Pa:  skȕĺa 
RS/VR: škȗĺa na dnõlu 
Šo/So:  škȕĺa 
JK/Go: škȗĺa 
G/Mc:  škȕĺa 
R/PA:  skȗĺa na dnȅ b‚čvi 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  vrȃta 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  spȋna 
Ra/Cn: škȕĺa 
Ma:   
Pe:  škȕĺa; dȏńi čȅp 
Mn:  škȕĺa 
Md:   

 
1265. Čep na dnu bačve – Tappo del fondo – Čep na dnu soda 

 
Bo:  špina 
Sa:  śpina 
B/O:  čp na dnị̏ b‚čvε 
Kb/VC: pȉpa 
VM/MG: čȅp 
Kl/Ca:  tapo in fondo a la bota 
Kr/Ca:  vȇli čȅp 
Pr/Pe:  čȅp 
Mt:  dolȉńi cȅp 
RP/PR: čp 
Kr/Ch: družnȉk 
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Vž/Vs:  čȅp 
Po:  tapȕn na dnȅ b‚čve 
Ič/Ic:  čȅp 
Ka/Ca: drožńȃk 
V/Ab:  tapo 
Pz/Ps:  čȅp 
Go:  družńãk 
Li:  drozńȃk; cȅp 
Mš/Ms: čȅp 
Bi:  čȅp 
T/A:  drožńȃk 
Gr/Ga:  kalkũn  
Mu/Mo: tapȗn 
Pi/Pe:  dəržeń‚k 
Kr/Co:  tapȕn; drožń‚k 
Pr:  kalkȗn 
SP:  kalkȗn 
Šu/Su:  dəržńȍk 
Se/VL:  tapȗn 
Dm:  kalkȗn 
Ja/Gi:  kalkȗn; čȅp 
Ž/G:  klakȗn 
Ne/SD:  cȅp 
Pa:  cȅp 
RS/VR: čȇp  
Šo/So:  tapȗn 
JK/Go: čȅp 
G/Mc:  tapũn 
R/PA:  karkȕn na dnȅ b‚cvi 
Pr/FA:  cȅp 
Bž/Bi:  čȅp 
Dr:  cȅp 
H/Ch:  čȅp 
Vi:  cepȉć 
Ra/Cn: čȅp 
Ma:  tapȕn 
Pe:  dȏńi čȅp 
Mn:  čȅp 
Md:  tapȗn 

 
1266. Pipa na bačvi (samo cjevčica) – Cannella da botte – Pipa 

 
Bo:  pipa; špina 
Sa:  śpinel 
B/O:  špȋńa 
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Kb/VC: špȋna 
VM/MG: kanȅla 
Kl/Ca:  śpina 
Kr/Ca:  špȋna 
Pr/Pe:  pȉpa 
Mt:  kanȅla 
RP/PR: špȋna 
Kr/Ch: špȋna 
Vž/Vs:  kanȅla 
Po:  kanȅla 
Ič/Ic:  kanȇla 
Ka/Ca: špĩna 
V/Ab:  pipa 
Pz/Ps:  špȋna 
Go:  špĩna 
Li:  spȋna 
Mš/Ms: kanẽla 
Bi:  špȋna 
T/A:  špȉna 
Gr/Ga:  pȉpa 
Mu/Mo: kanȅla 
Pi/Pe:  špȋna 
Kr/Co:  špȋna 
Pr:  špȋna 
SP:  špȋna 
Šu/Su:  špȋna 
Se/VL:  kanȅla 
Dm:  pȉpa 
Ja/Gi:  špȉna 
Ž/G:  špȋna 
Ne/SD:  kanȅla; spȉna 
Pa:  kanȅla 
RS/VR: kanȇla 
Šo/So:  kanȅla 
JK/Go: špȋna 
G/Mc:  kanẽla 
R/PA:  spȋna 
Pr/FA:  pȉpa 
Bž/Bi:  špȋna 
Dr:  spȋna 
H/Ch:  špȋna 
Vi:  spĩna 
Ra/Cn: špȋna 
Ma:  špȉna 
Pe:  kanȅla 
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Mn:  špȉna 
Md:  kanȅla 

 
1267. Pipa na bačvi (naprava s dijelom za zatvaranje mlaza) – Spia, 

spina – Pipa na sodu (z delom, ki zapira curek) 
 

Bo:  špina 
Sa:  śpina 
B/O:  špȋńa 
Kb/VC: čȅp na pȉpi 
VM/MG: špȉna 
Kl/Ca:  śpina 
Kr/Ca:  špȋna 
Pr/Pe:  špȉna 
Mt:  spȉna 
RP/PR: špȋna 
Kr/Ch: špȋna 
Vž/Vs:  špȋna 
Po:  špȋna 
Ič/Ic:  špȋna 
Ka/Ca: špĩna 
V/Ab:  śpina 
Pz/Ps:  špȋna 
Go:  špĩna 
Li:  spȋna 
Mš/Ms: špĩna 
Bi:  špȋna 
T/A:  špȉna 
Gr/Ga:  pȉpa 
Mu/Mo: špȋna 
Pi/Pe:  špȋna 
Kr/Co:  špȋna 
Pr:  špȋna 
SP:  špȋna 
Šu/Su:  špȋna; pȉpa 
Se/VL:  špȋna; t‚po 
Dm:  špȋna 
Ja/Gi:  špȉna 
Ž/G:  špȋna 
Ne/SD:  spȉna 
Pa:  spȉna 
RS/VR: špȋna 
Šo/So:  kanȅla 
JK/Go: špȋna 
G/Mc:  kanẽla; špĩna 
R/PA:  spȋna 
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Pr/FA:  spȋna 
Bž/Bi:  špȋna 
Dr:  spȉna 
H/Ch:  špȋna 
Vi:  spĩna 
Ra/Cn: l‚komica 
Ma:  kanȅla 
Pe:  špȉna 
Mn:  špȉna 
Md:  špȉna; špȋna 

 
 1268. Čepić na pipi – Zipolo della cannella – Čepek pri pipi 
 

Bo:  špina 
Sa:  tapo 
B/O:  čp na pȉpị 
Kb/VC: čȅp na pȉpi 
VM/MG: čȅp 
Kl/Ca:  tapo 
Kr/Ca:  čepȉć 
Pr/Pe:  čȇpić 
Mt:  cȅp 
RP/PR: čepȉć 
Kr/Ch: čepȉć 
Vž/Vs:  čȅp 
Po:  čȅpić 
Ič/Ic:  čȅp 
Ka/Ca: špĩna 
V/Ab:  tapo 
Pz/Ps:  čȅp 
Go:  čepȉ (pl.) 
Li:  cepȉć; cȅp 
Mš/Ms: čepȉć 
Bi:  čȅp 
T/A:  čepȉć 
Gr/Ga:  čȅp 
Mu/Mo: čȅp na kanȅli 
Pi/Pe:  čȅp 
Kr/Co:  čȅp na špȋni 
Pr:  ćepȉć 
SP:  čepȉć 
Šu/Su:  čȅp 
Se/VL:  klinčȉć 
Dm:  čȅp na pȉpe 
Ja/Gi:  čȅp 
Ž/G:  čȅp na špȋne 
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Ne/SD:  cepȉć 
Pa:  cepȉć 
RS/VR: pȋpac 
Šo/So:  čȅp 
JK/Go: čȅp 
G/Mc:  kanẽla 
R/PA:  cȅp na spȋne 
Pr/FA:  cepȉć 
Bž/Bi:  špȋna 
Dr:  cȅp 
H/Ch:  čȅp 
Vi:  cepȉć 
Ra/Cn: čȅp 
Ma:  čȅp 
Pe:  čȅpić 
Mn:  čȅp 
Md:  čȅp na kanȅli; čȅp 

 
1269. Polukružni dio dna bačve – Lulla, lunetta della botte – Polkrož-

ni del pri dnu soda 
 

Bo:  športẹla 
Sa:  luneta de‿la bota 
B/O:  pȗ b‚čvε 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  poluvȉca bȍčve 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: vratȋca ud dn‚ 
Kr/Ch: vrȃtica od dn‚ 
Vž/Vs:  lȗna 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  meźaluna de‿la bote 
Pz/Ps:  polovȋca b‚čve 
Go:  phl dn‚ 
Li:  tərbȕh 
Mš/Ms:  
Bi:  ȍbərč 
T/A:   
Gr/Ga:  vratȉca  
Mu/Mo: đȋr b‚čve 
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Pi/Pe:  pȏl dn‚ 
Kr/Co:   
Pr:  tərbȕh 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:  pjl dn‚ 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  ȍbrac 
RS/VR: zdulȋńi dio bȃčve 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  pȏl dn‚ 
Bž/Bi:  polovȉca 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  tərbȕh 
Mn:   
Md:   

 
1270. Potpornji na kojima leži bačva – Sedili, calastre delle botti – 

Podpore za sod 
 

Bo:  zaγozda (sg.) 
Sa:  śkańi 
B/O:  grȇdε 
Kb/VC: kavalȅti 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  gredȉce 
Mt:  plȃńe 
RP/PR: stȃva (sg.) 
Kr/Ch: stȕ (sg.) 
Vž/Vs:  kušȋni 
Po:  cokȅti 
Ič/Ic:  grȇde 
Ka/Ca: grede 
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V/Ab:  śkańi 
Pz/Ps:  grȇdi 
Go:  cokȅti; stȃve 
Li:  sedȉlo (sg.) 
Mš/Ms: tȃki 
Bi:  grȇde 
T/A:  grȅde 
Gr/Ga:  cȍk (sg.) 
Mu/Mo: kȏńi 
Pi/Pe:  cokȉ 
Kr/Co:  grȇde; armatȗra (sg.) 
Pr:  st‚ve 
SP:  st‚ve 
Šu/Su:  stȃt(sg.) 
Se/VL:  cokȅti 
Dm:  kantȋri 
Ja/Gi:  cokȇti 
Ž/G:  stȃvi 
Ne/SD:  cokȉ; grȅdi; k‚mik (sg.) 
Pa:  cokȉ 
RS/VR: šupõnti 
Šo/So:  podmetȃči pod b‚čve 
JK/Go: kaltȋr (sg.) 
G/Mc:  kantȉr (sg.) 
R/PA:   
Pr/FA:  cokȅti 
Bž/Bi:  tuntȋri 
Dr:  kavalȅt (sg.) 
H/Ch:   
Vi:  gredi; cȏki 
Ra/Cn: kantĩri 
Ma:  kantȉr (sg.) 
Pe:  kantjȇr (sg.) 
Mn:  kantȋri661 
Md:  kantĩri 

 
1271. Grede ispod bačve – Travi sotto la botte – Trami pod sodom 

 
Bo:  plȧńa (sg.) 
Sa:  pjańa (sg.) 
B/O:  grȇdε 
Kb/VC: pj‚ne 
VM/MG: grȇde 
Kl/Ca:  travi 

                                                           
661 B‚čva ležȉ na kantȋri. 
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Kr/Ca:  grȇde 
Pr/Pe:  grȇdi 
Mt:  skańȉći 
RP/PR: gr͡ıεdi 
Kr/Ch: grȇde 
Vž/Vs:  šȇnte 
Po:  kantȇr (sg.) 
Ič/Ic:  kantȇri; grȇde 
Ka/Ca: grede 
V/Ab:  travi 
Pz/Ps:  grȇdi 
Go:  grgde 
Li:  grgdi 
Mš/Ms: grȇdice; muralȉć (sg.) 
Bi:  grȇde 
T/A:  grȅde 
Gr/Ga:  grgde 
Mu/Mo: grȇde 
Pi/Pe:  stȃtue 
Kr/Co:  grȇde 
Pr:  grgde 
SP:  st‚ve 
Šu/Su:  cȍk (sg.); grȇda (sg.) 
Se/VL:  cȏnkule 
Dm:  grgdi 
Ja/Gi:  grȇde 
Ž/G:  stȃvi 
Ne/SD:  grȅdi 
Pa:  grȅdi 
RS/VR: trancĩri 
Šo/So:  švȅĺer (sg.) 
JK/Go: kaltȋr (sg.) 
G/Mc:  kantȉr 
R/PA:  grȇdi pod b‚cvo 
Pr/FA:  kavalȅti 
Bž/Bi:  tuntȋri 
Dr:  grdi 
H/Ch:   
Vi:  greda (sg.) 
Ra/Cn:  
Ma:  kantȋri 
Pe:  grȇde 
Mn:  kantȋri 
Md:  grȇde 
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1272. Velika, najveća bačva za vino – Castellata – Največji sod za 
vino 
 

Bo:  ludrica 
Sa:  bota 
B/O:  bdoń; bIdoń 
Kb/VC: bȃdań 
VM/MG:  
Kl/Ca:  butaco 
Kr/Ca:  vȇla bȍčva; kaštelȃna 
Pr/Pe:   
Mt:  tin‚c; bad‚ń 
RP/PR: kaštelna 
Kr/Ch: kaštelȃna 
Vž/Vs:  kaštelȃna 
Po:  vȇla b‚čva 
Ič/Ic:  vȇla b‚čva 
Ka/Ca: najvȇća bȃčva 
V/Ab:  bojidor 
Pz/Ps:  b‚čva 
Go:  662 
Li:  vȅla b‚cva 
Mš/Ms: tĩna 
Bi:  bajadȗr 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: vȇlika b‚čva 
Pi/Pe:  b‚čva 
Kr/Co:  kaštelȃna 
Pr:  badȃń 
SP:  vȅlika b‚čva 
Šu/Su:  vȇla bȃčva 
Se/VL:  kaštelȃda 
Dm:  vȅla b‚čva 
Ja/Gi:  vȅla b‚čva 
Ž/G:  maštel 
Ne/SD:  kaśtelda 
Pa:  vȅla b‚cva 
RS/VR:  
Šo/So:  vȇlika b‚čva 
JK/Go: vȅlika b‚čva 
G/Mc:  kaštelãda 
R/PA:  bačvn 
Pr/FA:  badȅń 

                                                           
662 bućãk = najmanja bačva za vino / la più piccola botte per il vino / najmanjši sod za vino 
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Bž/Bi:  tȋńa; vȅlika b‚čva 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  tȋna 
Ra/Cn:  
Ma:  tĩńa 
Pe:  vȇĺa bLčva 
Mn:  vȅlika b‚čva 
Md:  vȅlika b‚čva 

 
 1273. Bačvica (karatel) – Caratello – Sodček 
 

Bo:  karatewčić 
Sa:  karatel 
B/O:  karatȅl 
Kb/VC: karatȅl 
VM/MG: karatȅl 
Kl/Ca:  karatel 
Kr/Ca:  bȍčvica 
Pr/Pe:  b‚čvica 
Mt:  karatȅja 
RP/PR: bȃčvica 
Kr/Ch: karatȅlica 
Vž/Vs:  karatȅla 
Po:  karatȇl 
Ič/Ic:  b‚čvica; karatȇl 
Ka/Ca: karatȇla 
V/Ab:  karatel 
Pz/Ps:  karatȇla 
Go:  karatel 
Li:  karatȅlić; karatȅla 
Mš/Ms: karatẽl mãli 
Bi:  mȃla b‚čva 
T/A:  bačvȉca 
Gr/Ga:  karatȅlić 
Mu/Mo: karatȅla 
Pi/Pe:  karatȇlić 
Kr/Co:  karatȅla 
Pr:  karatȇl 
SP:  mȉća b‚čvica; karatȅl 
Šu/Su:  b‚čvica; mȉća bȃčva 
Se/VL:  mȃla b‚čvica 
Dm:  karatȅla 
Ja/Gi:  b‚čvica 
Ž/G:  karatȅla 
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Ne/SD:  karatȅl; karatelȉć 
Pa:  mȏli vasȅlić 
RS/VR: karatȇja 
Šo/So:  b‚čvica 
JK/Go: bačvȉca; karatȅl 
G/Mc:  b‚čvica 
R/PA:  vasȅlić 
Pr/FA:  karatȅlić 
Bž/Bi:  taratȅla; taratelȉca 
Dr:  b‚cvica 
H/Ch:   
Vi:  b‚cvica; karatẽl; karatel 
Ra/Cn: karatȅja 
Ma:   
Pe:  karatȅl 
Mn:  karatȅja 
Md:  b‚čvica; karatȇja 

 
 1274. Manja bačva (barilo) – Barile – Manjši sod, baril 
 

Bo:  barilica 
Sa:  botiźela 
B/O:  barȉlica; pȗtreh 
Kb/VC: barȉl 
VM/MG:  
Kl/Ca:  bota pića 
Kr/Ca:  mȏla bȍčva 
Pr/Pe:  mȋća b‚čva 
Mt:  barȉl; badȉl 
RP/PR: mla bȃčvica 
Kr/Ch: bujidȍr 
Vž/Vs:  barȉla 
Po:  barȉla 
Ič/Ic:  barȉlica 
Ka/Ca: karatȇla; barȋgla 
V/Ab:  piča bote 
Pz/Ps:  bȃčvica 
Go:  barȋla 
Li:  barȉla 
Mš/Ms: karatȅlić 
Bi:  barȉla 
T/A:  barilȍt 
Gr/Ga:  barȉla 
Mu/Mo: karatȅlica 
Pi/Pe:  vašȇl 
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Kr/Co:  barȉla 
Pr:  karatȅlica 
SP:  barȉla 
Šu/Su:  vašȇl; vašȋl 
Se/VL:  badrȉla 
Dm:  karatȅlić 
Ja/Gi:  barȉl 
Ž/G:  barȉla 
Ne/SD:  barȉlica  
Pa:  vasȅl 
RS/VR: mȃli karatȇlič 
Šo/So:  mȃńa b‚čva 
JK/Go: mȃla bȃčva; barȉlo 
G/Mc:  b‚čvica 
R/PA:  vasȅlić 
Pr/FA:  mȋći karatȅlić 
Bž/Bi:  taratȅla 
Dr:  barȉla 
H/Ch:   
Vi:  barȉl 
Ra/Cn: barȉla 
Ma:   
Pe:  mLńa bLčva 
Mn:  mȃla karatȅla  
Md:  barȉja 

 
1275. Bačva se rasuši. – La botte si sconnette. – Sod se razsuši. 

 
Bo:  Kårato se je rasšeso (pret.). 
Sa:  La bota śkardeliśi. 
B/O:  B‚čva se je rasušȉla (pret.). 
Kb/VC: B‚čva se rasȕšila (pret.). 
VM/MG: B‚čva se rasȗši. 
Kl/Ca:  La bota se śuga. 
Kr/Ca:  Bȍčva se je rašišȉla (pret.). 
Pr/Pe:  B‚čva se rasȗši. 
Mt:  B‚cva je rasȕsena (adj. f.). 
RP/PR: B‚čva sε rašyšȋla (pret.). 
Kr/Ch: B‚čva se rašyšȉla (pret.). 
Vž/Vs:  B‚čva se je rasȗšila (pret.). 
Po:  B‚čva se rasȗši. 
Ič/Ic:  B‚čva se rasušȉla (pret.). 
Ka/Ca: Bȃčva se rasũši. 
V/Ab:  La bote śe ga śkanki (pret.). 
Pz/Ps:  B‚čva se rasušȉla (pret.). 
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Go:  B‚čva se rasȗši. 
Li:  B‚cva se rasȗsi. 
Mš/Ms: B‚čva se rasȗši. 
Bi:  B‚čva se rasũšila (pret.). 
T/A:  B‚čva se rasušȉla (pret.). 
Gr/Ga:  B‚čva se rasȗšila (pret.). 
Mu/Mo: B‚čva se rasȗśila. (pret.) 
Pi/Pe:  B‚čva se rasȉpala (pret.). 
Kr/Co:  B‚čva je rasȗšena (adj. f.). 
Pr:  B‚čva se rasūšȉla. (pret.). 
SP:  B‚čva se je rasȗšila. (pret.). 
Šu/Su:  B‚čva se  rašūšȉla. (pret.). 
Se/VL:  B‚čva se je [dȍprla] (pret.).; B‚čva se rasȗšila (pret.). 
Dm:  B‚čva se je rasūšȉla (pret.). 
Ja/Gi:  B‚čva se rasȕši. 
Ž/G:  B‚čva se rasȗši. 
Ne/SD:  B‚cva se rasusȉ. 
Pa:  B‚čva se rasusȉla (pret.). 
RS/VR: Bȃčva se rasȗši. 
Šo/So:  B‚čva se rasušȉla (pret.). 
JK/Go: Bȃčva se rasušȋla (pret.). 
G/Mc:  B‚čva se rasušȉla (pret.). 
R/PA:  [raśȕśena (adj. f.) b‚cva] 
Pr/FA:  B‚cva se rasusȉla (pret.). 
Bž/Bi:  [rasȗšena (adj. f.) b‚čva] 
Dr:  Rasusȉla se je (pret.) b‚čva. 
H/Ch:   
Vi:  [je sl‚ o dȏgi] 
Ra/Cn: B‚čva se rasũšila (pret.). 
Ma:  B‚čva se rasūšȉla (pret.). 
Pe:  rasušȉla se (pret.) 
Mn:  se rasȗšila (pret.) 
Md:  B‚čva se rasušȉla (pret.). 

 
 1276. Rasušena bačva – Botte sconnessa – Razsušen sod 
 

Bo:  rasšešen (adj. m.) 
Sa:  śkardela 
B/O:  rasušna b‚čva 
Kb/VC: rasȕšena b‚čva 
VM/MG: rasušȅna bȃčva 
Kl/Ca:  bota śuta 
Kr/Ca:  rasšena bȏčva 
Pr/Pe:  rasȗšena b‚čva 
Mt:  b‚cva rasȕsena 
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RP/PR: rasšena bȃčva 
Kr/Ch: raššena b‚čva 
Vž/Vs:  rasȗšena b‚čva 
Po:  rasȗšena b‚čva 
Ič/Ic:  rasȕšena b‚čva 
Ka/Ca: rašȗšena bȃčva 
V/Ab:  bote śkankida 
Pz/Ps:  rašȗšena 
Go:  rasȗšena b‚čva 
Li:  rasȗsena b‚cva 
Mš/Ms: rasȕšena b‚čva 
Bi:  rasȗšena b‚čva 
T/A:  rasȕšena b‚čva 
Gr/Ga:  rasȗšena b‚čva 
Mu/Mo: rasȗšena b‚čva 
Pi/Pe:  rešȅtna b‚čva 
Kr/Co:  rasȗšena b‚čva 
Pr:  rasȗšena b‚čva 
SP:  rasȗšena b‚čva 
Šu/Su:  rašȕšena bȃčva 
Se/VL:  rasȗšena b‚čva 
Dm:  rasũšena b‚čva 
Ja/Gi:  rasȕšena b‚čva 
Ž/G:  rasȕšena b‚čva 
Ne/SD:  rasȕsena b‚cva663 
Pa:  rasȕsena b‚cva 
RS/VR: rasȗšena bȃčva 
Šo/So:  rasȗšena b‚čva 
JK/Go: rasȗšena b‚čva 
G/Mc:  rasȗšena b‚čva 
R/PA:  raśȕsena b‚cva. 
Pr/FA:  rasȗsena b‚cva 
Bž/Bi:  rasȗšena b‚čva 
Dr:  rasȕsena b‚cva 
H/Ch:   
Vi:  rasȗsena b‚cva 
Ra/Cn: rasũšena b‚čva 
Ma:  rasȗšena b‚čva 
Pe:  rasȗšena bčva 
Mn:  rasȕšena b‚čva 
Md:  rasũšena b‚čva664 
 

                                                           
663 B‚cva je va dȍgah. 
664 B‚čva se rasušȉla, trĩbe je zadnȉti. 
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 1277. Nabrekla bačva – Botte rigonfia – Nabrekel sod 
 

Bo:  imbombiran kårato 
Sa:  [La bota śe śtańa.] 
B/O:  napȗhńena b‚čva 
Kb/VC: imbumbȍna b‚čva 
VM/MG: napȕhńena bȃčva 
Kl/Ca:  bota gonfja 
Kr/Ca:  naphńena bȍčva 
Pr/Pe:  nabrȅkla b‚čva 
Mt:  nabȉta b‚cva 
RP/PR: zamȏčena bȃčva 
Kr/Ch: zamȍčena b‚čva 
Vž/Vs:  b‚čva štańȃna 
Po:  napȗhńena 
Ič/Ic:  napȗhńena 
Ka/Ca: zamȏčena 
V/Ab:  [La bote śe ga imbomba.] 
Pz/Ps:  nabumbȃna 
Go:  nabūmb‚na b‚čva 
Li:  nabumbȃna b‚cva 
Mš/Ms: napuhńȅna b‚čva 
Bi:   
T/A:  nabumb‚na b‚čva 
Gr/Ga:  z‚dnuta b‚čva  
Mu/Mo: nabumbȃna b‚čva 
Pi/Pe:  nabunbȃna b‚čva 
Kr/Co:  nabumbȃna b‚čva 
Pr:  uvrgla b‚čva 
SP:  [zadnȉt b‚čvu] 
Šu/Su:  nabumb‚na bȃčva 
Se/VL:  napȗhńena b‚čva 
Dm:  [B‚čva se je nabumb‚la.] 
Ja/Gi:  natȅčena b‚čva 
Ž/G:   
Ne/SD:  nabumbȃna b‚cva 
Pa:  nabomb‚na b‚cva 
RS/VR: zadnijȇna  bȃčva 
Šo/So:  nabumbȃna b‚čva 
JK/Go: nabumb‚na 
G/Mc:  namȍčena b‚čva 
R/PA:  nabumb‚na b‚cva 
Pr/FA:  nagrȉspana b‚cva 
Bž/Bi:  nabumbȃna 
Dr:  nabumb‚na b‚cva 
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H/Ch:   
Vi:  nabūmb‚na b‚cva 
Ra/Cn: [B‚čva se zlong‚tila.] 
Ma:   
Pe:  štańȃna bčva; štańȃna bLčva 
Mn:  zvržena b‚čva 
Md:  nabunbȃna b‚čva 

 
 

1278. Bačva postane nepropusna. – La botte diventa stagna. – Sod pos-
tane neprepusten. 
 

Bo:  Kårato je štåń. 
Sa:  La bota źe śtańa. 
B/O:  št‚ńa 
Kb/VC: B‚čva štańȉva.; B‚čva je rȏtala št‚ńa. 
VM/MG: B‚čva ne propȗšća. 
Kl/Ca:  La bota no śpandi. 
Kr/Ca:  št‚ńa bȍčva 
Pr/Pe:  B‚čva post‚ne št‚ńa. 
Mt:  B‚cva ne pȗsća. 
RP/PR: štȃńa bȃčva 
Kr/Ch: št‚ńa b‚čva. 
Vž/Vs:  B‚čva ne pȗšća. 
Po:  B‚čva se zaštań‚la. 
Ič/Ic:  B‚čva se zaštań‚la. 
Ka/Ca: [zamȏčena] 
V/Ab:  La bote źe śtańa. 
Pz/Ps:  ne pȗšća 
Go:  B‚čva je z‚duta. 
Li:  B‚cva je zamȍcena. 
Mš/Ms: B‚čva nȅ pȗšća. 
Bi:  B‚čva je št‚ńa. 
T/A:   
Gr/Ga:  B‚čva  je z‚dnuta. 
Mu/Mo: B‚čva je št‚ńa. 
Pi/Pe:  B‚čva je št‚ńa. 
Kr/Co:  B‚čva je z‚dnuta. 
Pr:  B‚čva je zadȗta. 
SP:  z‚dńena b‚čva 
Šu/Su:  je štȃńa 
Se/VL:  št‚ńa 
Dm:  B‚čva je zaštań‚na. 
Ja/Gi:  B‚čva ne pȕšta. 
Ž/G:  se je zadnȉla 
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Ne/SD:  B‚cva je zadńȅna.; B‚cva se zadȕla. 
Pa:  z‚dnuta b‚cva 
RS/VR: Bȃčva je zadijȇna. 
Šo/So:   
JK/Go: B‚čva ne udȋše. 
G/Mc:  štãńa b‚čva 
R/PA:  B‚cva ne pȕsća. 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  ne pȗšta 
Dr:  B‚cva se je stań‚la. 
H/Ch:   
Vi:  zadnȉla se je 
Ra/Cn: B‚čva je št‚ńa. 
Ma:  [b‚čva kȃko bȍca] 
Pe:  štańȃna bčva.; štańȃna bLčva. 
Mn:  Št‚ńa b‚čva. 
Md:  B‚čva je zadnijȅna. 

 
 

1279. Bačva ne pušta. – La botte regge, tiene, non versa. – Sod ne puš-
ča. 
 

Bo:  Kårato je štåń. 
Sa:  La bota źe śtańa. 
B/O:  št‚ńa 
Kb/VC: B‚čva ne pȗšća. 
VM/MG: B‚čva ne pȗšća. 
Kl/Ca:  La bota no śpandi. 
Kr/Ca:  Bȍčva ne pšća. 
Pr/Pe:  B‚čva ne pȗšća. 
Mt:  B‚cva ne pȗsća. 
RP/PR: Bȃčva nε pšća. 
Kr/Ch: B‚čva ne pšća. 
Vž/Vs:  B‚čva ne pȗšća. 
Po:  B‚čva ne pȗšća. 
Ič/Ic:  B‚čva ne pȗšća. 
Ka/Ca: [zamȏčena] 
V/Ab:  La bote no la śpandi. 
Pz/Ps:  ne pȗšća 
Go:  B‚čva ne pȗšća. 
Li:  B‚cva dərzȋ.; B‚cva ne pȗsća. 
Mš/Ms: B‚čva ne pȗšća. 
Bi:  ne pȗšta 
T/A:  B‚čva ne pȗšta. 
Gr/Ga:  B‚čva ne pȗšća. 
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Mu/Mo: B‚čva ne pȗšta. 
Pi/Pe:  B‚čva ne pȗšća. 
Kr/Co:  B‚čva ne pȗšća. 
Pr:  B‚čva je z‚dńena. 
SP:  [z‚dńena b‚čva] 
Šu/Su:  Bȃčva ne pȗšća. 
Se/VL:  ne pȗšča 
Dm:  B‚čva je zaštań‚na. 
Ja/Gi:  B‚čva dəržȉ. 
Ž/G:  B‚čva ne pȗšća. 
Ne/SD:  B‚cva ne pȕsća.  
Pa:  z‚dnuta b‚cva 
RS/VR: Bȃčva dəržȋ. 
Šo/So:  B‚čva ne pȗšta. 
JK/Go: B‚čva ne pȗšća. 
G/Mc:  B‚čva ne pȗšta.; B‚čva je z‚duta. 
R/PA:  B‚cva ne pȕsća. 
Pr/FA:  Vasȅl ne pȗsća. 
Bž/Bi:  ne pȗšta 
Dr:  B‚cva je st‚ńa. 
H/Ch:   
Vi:  B‚cva ne pȗsća.; B‚cva je stȃńa. 
Ra/Cn: B‚čva je št‚ńa. 
Ma:  B‚čva je zadnȋjena. 
Pe:  Bčva ne pȗšta.; Bčva ne pȗšća. 
Mn:  B‚čva ne pȗšta. 
Md:  B‚čva ne pȗšća. 

 
 
 1280. Bačva pušta. – La botte versa, fa danno. – Sod pušča. 
 

Bo:  Kårato pyšća. 
Sa:  La bota źe śkardela. 
B/O:  B‚čva pȗšća. 
Kb/VC: B‚čva pȗšća. 
VM/MG: B‚čva pȗšća. 
Kl/Ca:  La bota śpandi. 
Kr/Ca:  Bȍčva pšća. 
Pr/Pe:  B‚čva pȗšća. 
Mt:  B‚cva gȗbĺa. 
RP/PR: Bȃčva pšća. 
Kr/Ch: B‚čva pšća. 
Vž/Vs:  B‚čva je rasȗšena. 
Po:  B‚čva pȗšća. 
Ič/Ic:  B‚čva pȗšća. 
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Ka/Ca: Bȃčva pũšća.; Bȃčva je rašȗšena. 
V/Ab:  La bote śpandi. 
Pz/Ps:  pȗšća 
Go:  B‚čva pȗšća. 
Li:  B‚cva pȗsća. 
Mš/Ms: B‚čva pȗšća. 
Bi:  pȗšta 
T/A:  [rasȗšena b‚čva] 
Gr/Ga:  B‚čva pȗšća.  
Mu/Mo: B‚čva pȗšća. 
Pi/Pe:  B‚čva pȗšta. 
Kr/Co:  B‚čva pȗšća. 
Pr:  B‚čva je rasȗšena. 
SP:  [rasȗšena b‚čva] 
Šu/Su:  Bȃčva pȗšća. 
Se/VL:  pȗšča 
Dm:  B‚čva ni zaštań‚na. 
Ja/Gi:  B‚čva ne dəržȉ. 
Ž/G:  B‚čva pȗšća. 
Ne/SD:  B‚cva pȕsća 
Pa:  Rasȕsena b‚cva. 
RS/VR: Bȃčva pȗšta. 
Šo/So:  B‚čva pȗšta. 
JK/Go: B‚čva pȗšća. 
G/Mc:  B‚čva pȗšta. 
R/PA:  B‚cva  pȕsća. 
Pr/FA:  Vasȇl  pȗsća. 
Bž/Bi:   
Dr:  B‚cva pȕsća. 
H/Ch:   
Vi:  B‚cva  pȗsća. 
Ra/Cn: B‚čva pȗšta. 
Ma:   
Pe:  BLćva pȗšta.; BLćva pȗšća. 
Mn:  pȗšta 
Md:  B‚čva pȗšća. 

 
 
 1281. Oplaknuti bačvu – Stufare la botte – Splakniti sod 
 

Bo:  splahnet 
Sa:  bańar la bota 
B/O:  [upl‚hńena] 
Kb/VC: popl‚hnit b‚čvu; spl‚hnit b‚čvu 
VM/MG: spl‚hnit bȃčvu 
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Kl/Ca:  bańar la bota 
Kr/Ca:  splahnȉt bȍčva 
Pr/Pe:   
Mt:  rezent‚t b‚cvu; poplhnut b‚cvu 
RP/PR: upjahn‚t bȃčva 
Kr/Ch: poplahn‚t b‚čvu 
Vž/Vs:  upr‚t 
Po:  oplahnȕt b‚čvu 
Ič/Ic:  poplahnȕt b‚čvu 
Ka/Ca: popjȃhnat 
V/Ab:  źlavacar la bote 
Pz/Ps:  popjahnȕt; opr‚t 
Go:  oplȃhnut b‚čvu; režent‚t b‚čvu; popĺȃhnut b‚čvu 
Li:  popĺahnȉt b‚cvo; splahnȉt b‚cvo 
Mš/Ms: opr‚t b‚čvu 
Bi:  upr‚ti b‚čvu 
T/A:  upĺ‚hnit b‚čvu 
Gr/Ga:  popĺahnȕt b‚čvo  
Mu/Mo: spj‚hnuti 
Pi/Pe:  opĺahnȕt b‚čvu 
Kr/Co:  popĺȃhnut 
Pr:  popĺahnȉt b‚čvu 
SP:  upr‚t b‚čvu 
Šu/Su:  opĺōhnȕt 
Se/VL:  pas‚ti b‚čvu 
Dm:  namočȉt b‚čvo 
Ja/Gi:   
Ž/G:  upĺ‚hnut b‚čvo 
Ne/SD:  opĺuhnȕt; spĺuhnȕt; opr‚t 
Pa:  spĺohnȕt 
RS/VR: upĺ‚hnuti 
Šo/So:  oplȃhnuti; opr‚ti 
JK/Go: popĺȃhnut b‚čvu 
G/Mc:  upĺ‚hnuti 
R/PA:  spluhnȕt b‚cvu 
Pr/FA:  spĺahnȗt b‚cvo 
Bž/Bi:   
Dr:  oplahnȕt 
H/Ch:   
Vi:  spĺBhnut b‚cvo 
Ra/Cn: popĺȃhnuti b‚čvu 
Ma:  ōpr‚ti b‚čvu 
Pe:  splahnȕti bčvu; splahnȕti bLčvu 
Mn:  proplĺ‚hnuti 
Md:  popĺ‚hnuti b‚čvu 
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1282.Sniziti se (razina vina u bačvi s vremenom se snizi) – Scemare, 
calare (l'abbassarsi del vino nella botte) – (Z)nižati se, upadati 
(vino v sodu upade) 
 

Bo:  kala (3. ps. sg.) 
Sa:  kalar 
B/O:  kalva (3. ps. sg); ublȅže (3. ps. sg) 
Kb/VC: kalȉvat (imprf.) 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kalarśe 
Kr/Ca:  [je kalȏlo vinȍ] 
Pr/Pe:  kal‚t se 
Mt:  [vȋno se kalȍ] 
RP/PR: [jε kalȃlu] 
Kr/Ch: [kalȋva vinȍ] 
Vž/Vs:  šem‚lo (3. ps. sg.) 
Po:  [potȍnulo‿j vinȍ] 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [kal‚] 
V/Ab:  [el vin ga kala] 
Pz/Ps:  [kal‚lo je vȋno] 
Go:  kal‚t se (Vinȍ kaleva.) 
Li:  [vinȍ je kalȃlo; vȋno ulggne] 
Mš/Ms: [vĩno vremȅnom kãla] 
Bi:  [se snȋžilo vȋno] 
T/A:  [vȉno depȍni] 
Gr/Ga:  [vīno se kalȅva] 
Mu/Mo: kalȋva sȅ (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  kal‚lo se (3. ps. sg. pret.) 
Kr/Co:  [vȋno je kalȃlo] 
Pr:  [vȋno kalȃ; vȋno slȇgne; vȋno žvampȋ] 
SP:  se kalȋva (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  se kalȃlo (3. ps. sg. pret.) 
Se/VL:  kalȋva se (3. ps. sg.) 
Dm:  [Vīnȍ se kaleva.] 
Ja/Gi:  kalȋva se (3. ps. sg.) 
Ž/G:  kal‚t 
Ne/SD:  [se kalȍ; se ostlo] 
Pa:  [kalȕje vinȍ va b‚cve] 
RS/VR: [vȉno se kalȋva] 
Šo/So:   
JK/Go: kalīv‚t 
G/Mc:  [vĩno se kalȋva] 
R/PA:  [vinȍ se kalȃlo] 
Pr/FA:  [vȋno je kal‚lo] 
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Bž/Bi:  kalĩva se (3. ps. sg.) 
Dr:  kal‚t se 
H/Ch:   
Vi:  [vinȍ se je kal‚lo] 
Ra/Cn: [vĩno se kalĩva] 
Ma:  [vȋno se kalȋva] 
Pe:  škal‚t se; [Vȉno je p‚lo.] 
Mn:  [shlȃpi] 
Md:  kal‚ti se665 
 
1283. Koprena koja se stvara na površini vina u bačvi – Fioretta (velo 

che si forma sulla superficie del vino nella botte) – Mrena, ki 
nastane na površju vina v sodu 
 

Bo:  ružica 
Sa:  fjor 
B/O:  cvt; pls; škεrĺȕp 
Kb/VC: cvȉt 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  m‚t ud vin‚ 
Pr/Pe:   
Mt:  grȏpida 
RP/PR: luž ud vin‚ 
Kr/Ch: cvȇći (coll.) 
Vž/Vs:  cvȋt 
Po:  cvȇt 
Ič/Ic:  cvȇt 
Ka/Ca: cvȉt 
V/Ab:   
Pz/Ps:  fȅca 
Go:  fȇca 
Li:  skrȃma; cvgt 
Mš/Ms: škȍrup 
Bi:  pȉna 
T/A:  pȅna 
Gr/Ga:  cvgt 
Mu/Mo: cvȋt; mrȋna 
Pi/Pe:  fȅca 
Kr/Co:   
Pr:  cvȋt 
SP:  fȅca 
Šu/Su:  pȇna; škrȃma od vin‚ 
Se/VL:  cvȉt 

                                                           
665 Vĩno se kalȋva. 
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Dm:  cvgt 
Ja/Gi:  fȅca 
Ž/G:  fȅca 
Ne/SD:  fȅca; skarȕp 
Pa:  rȍzice 
RS/VR: mrȇna 
Šo/So:  pȉna 
JK/Go: škȍrub 
G/Mc:  cvȋt 
R/PA:  skarȗp od vin‚ 
Pr/FA:  rjzice od vin‚ 
Bž/Bi:  rȏžice 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  fjȏri; fȅca 
Ra/Cn: fjõri 
Ma:  fjȏri 
Pe:  cvjȇt 
Mn:  cvȋt 
Md:  cvȋt 

 
 1284. Talog – Fondata, feccia – Usedlina 
 

Bo:  fece (pl.); fecȧ (pl.) 
Sa:  fiśo 
B/O:  fȅka 
Kb/VC: mȗtno 
VM/MG: tȃlog 
Kl/Ca:  fango de‿l vin 
Kr/Ca:  fȅca 
Pr/Pe:  t‚log 
Mt:  gusćȃva 
RP/PR: fȇca 
Kr/Ch: gr‚mpa 
Vž/Vs:  fȅca 
Po:  tȃlog 
Ič/Ic:  tȃlog 
Ka/Ca: fȅca 
V/Ab:  fondači 
Pz/Ps:  fȅca 
Go:  gȗšć 
Li:  gjsć; fȅca 
Mš/Ms: mũt 
Bi:  t‚log 
T/A:  fȅca 
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Gr/Ga:  gjšć 
Mu/Mo: fȅca 
Pi/Pe:  gȗšć 
Kr/Co:  fund‚ča; fȅca 
Pr:  fȅca 
SP:  fȅca 
Šu/Su:  tȃloh; fundȃća 
Se/VL:  mȗrgo 
Dm:  gjsto 
Ja/Gi:  fond‚č 
Ž/G:  fund‚ći 
Ne/SD:  tȃlog  
Pa:  t‚log 
RS/VR: fundȃče 
Šo/So:  fund‚če 
JK/Go: tȃlog 
G/Mc:  gȗsto 
R/PA:   
Pr/FA:  talȍh 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  fȅca 
Ra/Cn: tȃlog 
Ma:  fund‚ča 
Pe:  mȗtno 
Mn:  t‚log 
Md:  fund‚ć; gȗsto 

 
1285. Vinski cvijet – Fiori (fogliuzze bianche galeggianti) – Vinski 

cvet 
 

Bo:  ružica 
Sa:  fjori 
B/O:  cvt; pls 
Kb/VC: cvȉt 
VM/MG:  
Kl/Ca:  fior de‿l vin 
Kr/Ca:  cvȅt ud vin‚ 
Pr/Pe:  vȋnska rȍžica 
Mt:  fjr 
RP/PR: vȋnski cvȋt 
Kr/Ch: cvȇći od vin‚ 
Vž/Vs:  cvȋt 
Po:  sȇdo 
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Ič/Ic:  vȋnski cvgt 
Ka/Ca: cvȉt 
V/Ab:  fjor de‿l vin 
Pz/Ps:  cvgt od vȋna 
Go:  fȇca 
Li:  sredȉce; cvgt od vin‚ 
Mš/Ms: cvãt od vĩna 
Bi:  cvȋt od vȋna 
T/A:  cvȅt od vȉna 
Gr/Ga:  cvgt 
Mu/Mo: cvȋt od vȋna 
Pi/Pe:  rȏžice 
Kr/Co:  [vȋno cvit‚] 
Pr:  cvȋt 
SP:  škȍrup na vīnȕ 
Šu/Su:  rȏžica 
Se/VL:  vȋnski cvȉt 
Dm:  cvgt 
Ja/Gi:  fȅca od vȉna 
Ž/G:   
Ne/SD:  rzice; cvȇt; bȅrsa 
Pa:  rȏzica 
RS/VR: vȋnski cvȋt 
Šo/So:  cvȋt 
JK/Go: cvȉt od vȋna 
G/Mc:  cvȋt od vĩna 
R/PA:  rzice od vin‚ 
Pr/FA:  vȋnska rȏzica 
Bž/Bi:  [vȋno cvit‚] 
Dr:  rjzica 
H/Ch:   
Vi:  fjȏr 
Ra/Cn: fjõri (pl.) 
Ma:  fjȍr 
Pe:  cvjȇt 
Mn:  cvȋt 
Md:  cvȋt 

 
1286. Vinski kamen, vinski srijež – Tartaro, gromma – Grampa, 

vinski kamen 
 

Bo:  γråmpa 
Sa:  gropeda 
B/O:  vȉnski kamȅnac 
Kb/VC: gr‚mpa 
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VM/MG:  
Kl/Ca:  gropida 
Kr/Ca:  γrȏmpa 
Pr/Pe:   
Mt:  grȍpida 
RP/PR: γrȃmpa 
Kr/Ch: gr‚mpa 
Vž/Vs:  grȍpida 
Po:  vȋnski k‚mik 
Ič/Ic:  vȋnski k‚men 
Ka/Ca: grãmpa 
V/Ab:  gropida 
Pz/Ps:   
Go:  grȃmpa 
Li:  grãmpa 
Mš/Ms: grãmpa 
Bi:  k‚men 
T/A:  grȃmpa 
Gr/Ga:  t‚loh 
Mu/Mo: grȍpida 
Pi/Pe:  grȏnpa 
Kr/Co:  grȃmpa 
Pr:  grȃmpa 
SP:   
Šu/Su:  grȏmpa 
Se/VL:  vȋnska grȃmpa 
Dm:   
Ja/Gi:  grȍmpa 
Ž/G:   
Ne/SD:  k‚mik od vin‚  
Pa:  vȉnski k‚mik 
RS/VR: grȃmpa 
Šo/So:  vȋnska grȍta 
JK/Go: kȍra 
G/Mc:  grãmpa 
R/PA:   
Pr/FA:  vȋnski k‚mik 
Bž/Bi:  k‚menac 
Dr:  krȍsta 
H/Ch:   
Vi:  [na bȇrso] 
Ra/Cn: krȍšta 
Ma:   
Pe:  kȍra 
Mn:   
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Md:  krȍšta 
 
 1287. Plijesan – Muffa – Plesen 
 

Bo:  plešńa 
Sa:  mufa 
B/O:  pls 
Kb/VC: plȋšńa 
VM/MG: plisnivȉńa 
Kl/Ca:  mufa 
Kr/Ca:  plȅšńavo (adj. n.) 
Pr/Pe:  mȕfa 
Mt:  mȗfa 
RP/PR: plišńa 
Kr/Ch: plȅšńavo (adj. n.) 
Vž/Vs:  mȕfa 
Po:  plȅsań 
Ič/Ic:  mȕfa 
Ka/Ca: mȗfa 
V/Ab:  mufa 
Pz/Ps:  mȕfa 
Go:  plȉšńa 
Li:  mȕfa666 
Mš/Ms: plȅsnivo (adj.) 
Bi:  plišńa 
T/A:  plẽšńa 
Gr/Ga:  plȅšńa  
Mu/Mo: mȕfa 
Pi/Pe:  plȉšńa 
Kr/Co:  plȉšńa; mȕfa 
Pr:  plȉšńa 
SP:  plȉšńa 
Šu/Su:  plȇsna; plȋsna 
Se/VL:  mȕfa 
Dm:  plgsan 
Ja/Gi:  mȕf 
Ž/G:  plgsan 
Ne/SD:  plȇsan; plȅsno (adj. n.); plesńȋvo (adj. n.) 
Pa:  plesnavȉna 
RS/VR: mȗfa 
Šo/So:  plȉšńa 
JK/Go: plȋšńa 
G/Mc:  prĩšńa 
R/PA:  mȗfa 

                                                           
666 plȅsńiv (adj.) 
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Pr/FA:  mȕfa 
Bž/Bi:  mȕfa 
Dr:  plȅsan 
H/Ch:  mȕfa 
Vi:  mȗfa 
Ra/Cn: prȉšńa 
Ma:  mȕf 
Pe:  mȕfa 
Mn:  plišńa 
Md:  plĩs; mȕfa 

 
 1288. Procijediti – Colare, passare al setaccio – Precediti 
 

Bo:  preškolat 
Sa:  paśar el vin 
B/O:  prεcị̏dịt 
Kb/VC: precȉdit 
VM/MG: procidȉt 
Kl/Ca:  travaźar 
Kr/Ca:  procidȉt 
Pr/Pe:  procedȉt 
Mt:  procȋdit 
RP/PR: ucidȉt 
Kr/Ch: škul‚t 
Vž/Vs:  škol‚t 
Po:  procēdȉt 
Ič/Ic:  procedȉt 
Ka/Ca: procĩdit 
V/Ab:  śkolar 
Pz/Ps:  prociedȉt 
Go:  procfdȉt 
Li:  ucgdȉt; procgdit 
Mš/Ms: procedȉt 
Bi:  procȋditi 
T/A:  procȇdit 
Gr/Ga:  procfdȉt 
Mu/Mo: procȋditi 
Pi/Pe:  procidȉt 
Kr/Co:  procidȉt 
Pr:  procidȉt 
SP:  pretočȉt 
Šu/Su:  precidȉt 
Se/VL:  skol‚ti 
Dm:  procfdȉt 
Ja/Gi:  procȋdit 
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Ž/G:  prociedȉt 
Ne/SD:  precedȉt; procidȉt 
Pa:  precedȉt 
RS/VR: pərcidȋti 
Šo/So:  procidȉti 
JK/Go: procīdȉt 
G/Mc:  precīdȉti 
R/PA:  precedȉt 
Pr/FA:  cedȉt (imprf.) 
Bž/Bi:  cȋditi (imprf.) 
Dr:  procedȉt 
H/Ch:  procidȉti 
Vi:  procfdȉt 
Ra/Cn: procĩditi 
Ma:  procīdȉti 
Pe:  procjedȉt 
Mn:  procȋditi 
Md:  procidȉti 
 
1289. Brenta (posuda za nošenje grožđa iz vinograda) – Brenta – 

Brenta 
 

Bo:  brȧntẹla 
Sa:  brenta 
B/O:  brȇnta 
Kb/VC: brȇnta 
VM/MG: brȇnta 
Kl/Ca:  brenta; brentela; brentaco 
Kr/Ca:  brȅnta 
Pr/Pe:  brent‚ča 
Mt:  brȅnta; brentȅla 
RP/PR: brnta 
Kr/Ch: brȇnta 
Vž/Vs:  brȇnta 
Po:  brȇnta 
Ič/Ic:  brent‚ča 
Ka/Ca: brenta 
V/Ab:  brentela 
Pz/Ps:  brȇnta 
Go:  brenta 
Li:  brgnta 
Mš/Ms: brȇnta 
Bi:  brȇnta 
T/A:  brȅnta 
Gr/Ga:  brgnta  
Mu/Mo: brȇnta 
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Pi/Pe:  brȇnta 
Kr/Co:  brȇnta 
Pr:  brgnta 
SP:  brent‚č 
Šu/Su:  brȇnta 
Se/VL:  brȅnta 
Dm:  brgnta; brentȉca 
Ja/Gi:  brȇnta; brgnta 
Ž/G:  brgnta 
Ne/SD:  brȅnta  
Pa:  brȅnta 
RS/VR: brȇnta 
Šo/So:  brȇnta 
JK/Go: brẽnta 
G/Mc:  brẽnta; brentȉca; ȕharica 
R/PA:  brȇnta 
Pr/FA:  ȕharica 
Bž/Bi:  brentȉca 
Dr:  brȅnta 
H/Ch:  brȅnta 
Vi:  brenta 
Ra/Cn: brȇnta 
Ma:  brēntȉca 
Pe:  brȇnda 
Mn:  brȇnta 
Md:  brȇnta 

 
 1290. Badanj, kaca – Tino – Bedenj 
 

Bo:  bȧdiń 
Sa:  kaveća 
B/O:  bIdoń 
Kb/VC: tiń‚c 
VM/MG: kȃca 
Kl/Ca:  śtańako 
Kr/Ca:  badȅń 
Pr/Pe:   
Mt:  tȋno 
RP/PR: maštw 
Kr/Ch: badȍń 
Vž/Vs:  bad‚ń 
Po:  kab‚l 
Ič/Ic:  kablȉć 
Ka/Ca: badȃń 
V/Ab:  maśtela 



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1646 

Pz/Ps:  maštȅla 
Go:  maštel 
Li:  bad‚ń 
Mš/Ms: vẽla tĩna 
Bi:  bad‚ń 
T/A:  maštȅl 
Gr/Ga:  maštgl  
Mu/Mo: bajadȗr 
Pi/Pe:  badȏń 
Kr/Co:  bad‚ń 
Pr:  bad‚ń 
SP:   
Šu/Su:  badȏń 
Se/VL:  maštȅla 
Dm:   
Ja/Gi:  maštȅl; maštȅla 
Ž/G:  badȃń 
Ne/SD:  badń 
Pa:  tȉna 
RS/VR:  
Šo/So:  trav‚ž 
JK/Go: badȃń 
G/Mc:   
R/PA:  tȉna 
Pr/FA:  badȍń 
Bž/Bi:  tȋńa; maštȅl 
Dr:  k‚ca 
H/Ch:   
Vi:  mastȇl; tȉna 
Ra/Cn: tĩńa 
Ma:  k‚ca 
Pe:  b‚dεń; b‚dń 
Mn:  k‚ca 
Md:  maštȇja 

 
 1291. Manja kada – Tinella – Manjša kad 
 

Bo:  tińela 
Sa:  kavećo pju pićo 
B/O:  brentȅla; brȅnta 
Kb/VC: tinȍ 
VM/MG: k‚dica 
Kl/Ca:  śtańakin 
Kr/Ca:  badńȉć 
Pr/Pe:   



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1647 

Mt:  tin‚c 
RP/PR: brntica 
Kr/Ch: badńȉć 
Vž/Vs:  travažadõr 
Po:  kablȉć; cabrȉć 
Ič/Ic:  mȋći čabrȉć 
Ka/Ca: bańȋć 
V/Ab:  maśtela piča 
Pz/Ps:  karatȇla 
Go:  maštȇlić 
Li:  mastelȉć 
Mš/Ms: mãla tĩna 
Bi:   
T/A:  golȉdica 
Gr/Ga:  golȉda  
Mu/Mo: tərvažadȗr 
Pi/Pe:  maštȅl 
Kr/Co:  badńȉć 
Pr:  golidȏn 
SP:   
Šu/Su:  timȉca; badńȉć 
Se/VL:  maštȅlica; vaškȅtica 
Dm:  brentȉca 
Ja/Gi:  mȉća maštȅla 
Ž/G:  badńȉć 
Ne/SD:  badńȉć; kablȉć 
Pa:  mȉća posȕda; sȕd 
RS/VR: mȃla brentȋca 
Šo/So:  mȃli trav‚ž 
JK/Go: kadȋna 
G/Mc:  čab‚re 
R/PA:  mȉća tȉna 
Pr/FA:  mȋća tȉna 
Bž/Bi:  maštȅl 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  mastȇlica 
Ra/Cn:  mȃla tĩńa 
Ma:   
Pe:  badń; b‚dåń 
Mn:  golȅda 
Md:  b‚čvica; mȃla tĩńa 

 
 1292. Čabar – Tinozza – Čeber 
 

Bo:  čȧbȧr 
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Sa:  maśteleto 
B/O:  čbur  
Kb/VC: č‚bar 
VM/MG: čab‚r 
Kl/Ca:  sečo 
Kr/Ca:  čabȅr 
Pr/Pe:  čab‚r 
Mt:  cab‚r 
RP/PR: maštelȉć 
Kr/Ch: gulȉda 
Vž/Vs:   
Po:  č‚bar; čab‚r 
Ič/Ic:  čabãr 
Ka/Ca: badȃń 
V/Ab:  maśteleta 
Pz/Ps:  maštȅla 
Go:  čabãr 
Li:  cabȃr 
Mš/Ms: kabãl 
Bi:   
T/A:  maštȅl 
Gr/Ga:  čabr  
Mu/Mo: bad‚ń 
Pi/Pe:  čabȏr 
Kr/Co:  maštȅl 
Pr:  čabȃr 
SP:  golȉdica 
Šu/Su:  čabȏr 
Se/VL:  tȉńa 
Dm:  čabãr 
Ja/Gi:  č‚bar 
Ž/G:  čabȃr 
Ne/SD:  cabr 
Pa:  cabȍr 
RS/VR: tərvȃž 
Šo/So:  lȗžńak 
JK/Go: čabȃr 
G/Mc:  maštẽja 
R/PA:  cabȏr 
Pr/FA:  cabȍr 
Bž/Bi:  čab‚r 
Dr:  cabȏr; cabrȉć 
H/Ch:   
Vi:  cabȍr 
Ra/Cn: kabȃ 
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Ma:  č‚bar 
Pe:  meštȋo 
Mn:  golȅda 
Md:  tĩńa 

 
 1293. Veće vjedro bez ručice – Bigoncia – Brenta brez ročaja 
 

Bo:  brenta 
Sa:  butaśo 
B/O:  sȉč 
Kb/VC: maštȅl 
VM/MG: sȋć 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  sȅć 
RP/PR: šȇć 
Kr/Ch: šȅć 
Vž/Vs:   
Po:  kablȉć 
Ič/Ic:  šȉć 
Ka/Ca: brentȇla 
V/Ab:  śečo 
Pz/Ps:  brȇnta 
Go:  golȋda 
Li:  brentȉć; sȉć 
Mš/Ms: sȋć 
Bi:  šȉć 
T/A:  šȉć 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: šȉć 
Pi/Pe:  sȉć 
Kr/Co:  brȇnta 
Pr:  brgnta 
SP:  sȉć 
Šu/Su:  vȇdro; sȉć 
Se/VL:  sȉć 
Dm:   
Ja/Gi:  sȉć 
Ž/G:   
Ne/SD:  sȉć  
Pa:  cabrȉć 
RS/VR: dĩža 
Šo/So:  brȇnta 
JK/Go: vȉdro 
G/Mc:  brȇnta 
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R/PA:  sȉć 
Pr/FA:  sȉć 
Bž/Bi:   
Dr:  sȉć 
H/Ch:   
Vi:  sȋć 
Ra/Cn: brentȉca 
Ma:  sȉč 
Pe:  lȍnεc 
Mn:  sȋć 
Md:  sȉć 

 
 1294. Vjedro – Bugliolo, bigonciolo – Vedro 
 

Bo:  diža 
Sa:   
B/O:  sȉč 
Kb/VC: šȅćo 
VM/MG: sȋć z ručȉcu 
Kl/Ca:  podina 
Kr/Ca:  brentȅlica 
Pr/Pe:   
Mt:  sȅć z jȇnim ȕhom 
RP/PR: brentȉć 
Kr/Ch: šȅć 
Vž/Vs:   
Po:  kablȉć z jednȕn ručȉcun 
Ič/Ic:  gulȋca 
Ka/Ca: brentȇla 
V/Ab:  śečo 
Pz/Ps:  sȉć 
Go:  brentȉć 
Li:  brentȉca; mastgl 
Mš/Ms: ȕharica; ȕhača 
Bi:  šȉć 
T/A:  brȇntica 
Gr/Ga:  brgnta  
Mu/Mo: galidȅl 
Pi/Pe:  sȉć 
Kr/Co:  brȇnta; ȕharica 
Pr:  brgnta z rućȉcon 
SP:  brgnta 
Šu/Su:  ȗharica; sȉć 
Se/VL:  ȕharica 
Dm:  brentȉca 
Ja/Gi:  sȉć 
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Ž/G:  brgnta 
Ne/SD:  sȉć  
Pa:  sȉć 
RS/VR: dĩža 
Šo/So:  brentȉca 
JK/Go: brentȉca 
G/Mc:  sȉć 
R/PA:  sȉć 
Pr/FA:  sȉć 
Bž/Bi:  brentȉca 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  brenta; ȕharica 
Ra/Cn: brȅnta 
Ma:   
Pe:  bakrȃč 
Mn:  piń‚ta 
Md:  sȉć 

 
 
 1295. Kabao (maštel) – Mastello – Čeber 
 

Bo:  čȧbȧr; γolida 
Sa:  maśtel 
B/O:  kabȗ 
Kb/VC: č‚bar 
VM/MG: kabȃw 
Kl/Ca:  maśtel 
Kr/Ca:  lžńak 
Pr/Pe:  kab‚l; maštȅl 
Mt:  gylȇda 
RP/PR: γulȋda 
Kr/Ch: lžńak 
Vž/Vs:  gulȅda 
Po:  maštȅl 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: gulȇda 
V/Ab:  travaźador 
Pz/Ps:  lȕžńak 
Go:  maštel 
Li:  mastgl; kabãl 
Mš/Ms: kabãl 
Bi:  golȇda 
T/A:  maštȅl 
Gr/Ga:  maštgl  
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Mu/Mo: maštȅl 
Pi/Pe:  čabȏr 
Kr/Co:  maštȅl 
Pr:  maštẽl 
SP:  maštȅl 
Šu/Su:   
Se/VL:  maštȅl 
Dm:  maštgl 
Ja/Gi:  maštȅl 
Ž/G:  maštgl 
Ne/SD:  kabl; mastȇl 
Pa:  cabȍr 
RS/VR: maštȇja 
Šo/So:  maštȅja 
JK/Go: tȋńa 
G/Mc:  gulȉda 
R/PA:  kabȏl 
Pr/FA:  mastȅl 
Bž/Bi:  gulȋda 
Dr:  kabȏl; mastȅl 
H/Ch:   
Vi:  cabhr; mastȇl 
Ra/Cn: kabȃ 
Ma:  maštȅja 
Pe:  meštȋo 
Mn:  maštȇja 
Md:  golȅda 

 
1296. Metlica za čišćenje posuda – Scovolino per la pulizia dei reci-

pienti – Metlica za čiščenje posode 
 

Bo:  mȧtlica 
Sa:  śkovoleta 
B/O:  metlị̏ca 
Kb/VC: mȅtlica 
VM/MG: metlȉca 
Kl/Ca:  śkartaca; śkoveta 
Kr/Ca:  metlȉca 
Pr/Pe:  metlȉca 
Mt:  metlȉca 
RP/PR: metlȉca 
Kr/Ch: mȅtlica 
Vž/Vs:  škərt‚ca 
Po:  metlȉca za sȗdi 
Ič/Ic:  sȋrkova metlȉca 
Ka/Ca: škȏblica 
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V/Ab:  śkoveta 
Pz/Ps:  metlȉca 
Go:  metlȉca 
Li:  metlȉca 
Mš/Ms: metlȉca667 
Bi:  mȅtlica 
T/A:  škərt‚ča 
Gr/Ga:  metlȉca  
Mu/Mo: škərt‚ca 
Pi/Pe:  mȇtlica 
Kr/Co:  škərt‚ča 
Pr:  metlȉca; hərt‚ča 
SP:  hərt‚ča 
Šu/Su:  ostržak 
Se/VL:  škovȅtica 
Dm:  škərt‚ča 
Ja/Gi:  mȅtlica 
Ž/G:  metlȉca 
Ne/SD:  metlȉca  
Pa:  metlȉca 
RS/VR: mȇtla; mȇtlica 
Šo/So:  metlȉca 
JK/Go: metlȉca 
G/Mc:  mẽtla 
R/PA:  spacȅta 
Pr/FA:  skərt‚ca 
Bž/Bi:  metlȉca 
Dr:  metlȉca 
H/Ch:  mȅtla 
Vi:  mekla; meklȉca 
Ra/Cn: metlȉca 
Ma:  mȅtlica 
Pe:  metlȉca 
Mn:  mȅtla; sȋrak 
Md:  mȅtlica 

 
 
 1297. Mijeh (za vino) – Otre – Meh (za vino) 
 

Bo:  meh 
Sa:  folo 
B/O:  mh 
Kb/VC: mȋh 
VM/MG: mȋh 

                                                           
667 Od sirk‚. 
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Kl/Ca:  folo 
Kr/Ca:  mȇh za vinȍ 
Pr/Pe:  mȇh za vinȍ 
Mt:  mȋh 
RP/PR: mȋh 
Kr/Ch: mȇh 
Vž/Vs:  mȋh 
Po:  mȇh 
Ič/Ic:  mȇh 
Ka/Ca: mȋh 
V/Ab:  mjehur 
Pz/Ps:  mgh 
Go:  mȋh 
Li:  mgh; mgh za vinȍ 
Mš/Ms: mȇh za vĩno 
Bi:  mȋh 
T/A:  mẽh 
Gr/Ga:  mgh za vīnȍ  
Mu/Mo: mȋh 
Pi/Pe:  mȋh 
Kr/Co:  mȋh 
Pr:  mȋh 
SP:  mȋh 
Šu/Su:  mȋh 
Se/VL:  mȋh 
Dm:  mgh 
Ja/Gi:  mȉh 
Ž/G:  mgh 
Ne/SD:  mȇh; meśȉne 
Pa:  mgh za vinȍ 
RS/VR: fhlo 
Šo/So:  mȋh 
JK/Go: mȋh 
G/Mc:  mȋh 
R/PA:  mgh 
Pr/FA:  mȇh 
Bž/Bi:  mȋh 
Dr:  mh 
H/Ch:  mȉh 
Vi:  mẽh; meh 
Ra/Cn: mȋh 
Ma:  mȋh 
Pe:  mjȇh 
Mn:  mȉšina 
Md:  mȋh 
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 1298. Pletena staklenka (od dvije litre) – Fiasco – Pletenka 
 

Bo:  kjanta 
Sa:  fjaśko 
B/O:  dȕplica 
Kb/VC: fjaškȍn 
VM/MG: opletȅna bȍca 
Kl/Ca:  kjanti 
Kr/Ca:  plȅtena bȍca ud dvȍ lȉtra 
Pr/Pe:  plȅteni bocunȉć 
Mt:  kjȃnta 
RP/PR: kjȃnt 
Kr/Ch: kjȃnt 
Vž/Vs:  kjȃnta 
Po:  bocunȉć 
Ič/Ic:  bocunȉć 
Ka/Ca: kjȃnta 
V/Ab:  damiğana 
Pz/Ps:   
Go:  kjȃnta 
Li:  boconȉć 
Mš/Ms: ćãnta 

Bi:  kjȃnta 
T/A:  kjȃnta 
Gr/Ga:  domij‚na  
Mu/Mo: kjãnta 
Pi/Pe:  ć‚nka 
Kr/Co:  dȍpja 
Pr:  dȍpka; pletenȉca 
SP:  pletenȉca od dvi lȉtre 
Šu/Su:  ćȃnka 
Se/VL:  domj‚na 
Dm:  bocjn 
Ja/Gi:  dumij‚na 
Ž/G:  domiž‚na 
Ne/SD:  bocȗn; kj‚nta; dȍpja 
Pa:  bocün 
RS/VR: pletȇnka 
Šo/So:  domijȃna 
JK/Go: damižȃna 
G/Mc:  plẽtena bȍca 
R/PA:  pletȅna bȏca 
Pr/FA:  bucjn od dvȇ lȋtri 
Bž/Bi:  bocȗn 
Dr:  dȍpja 
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H/Ch:   
Vi:  ćãnta 
Ra/Cn: bȍca 
Ma:  bocȕn 
Pe:  dȏpija 
Mn:  bȍca zapletȅna 
Md:  pletenȉca 

 
 1299. Pletenka (veća) – Damigiana – Pletenka (večja) 
 

Bo:  damiğåna 
Sa:  damiğana 
B/O:  domijȃna 
Kb/VC: damiž‚na 
VM/MG: bocȕn 
Kl/Ca:  damiğana 
Kr/Ca:  domjȃna 
Pr/Pe:   
Mt:  damjȃna 
RP/PR: bucȕn 
Kr/Ch: dumijȃna 
Vž/Vs:  damjȃna 
Po:  bocȗn 
Ič/Ic:  demižȃna 
Ka/Ca: domijȃna 
V/Ab:  damiğana 
Pz/Ps:   
Go:  boconȉć; bocȏn 
Li:  bocjn; bocȏn 
Mš/Ms: damij‚na 
Bi:   
T/A:  bocȏn 
Gr/Ga:  boconȉć  
Mu/Mo: domjȃna 
Pi/Pe:  boconȉć 
Kr/Co:  dumijȃna 
Pr:  pletenȉca 
SP:  bocjn 
Šu/Su:  bocȕn; boteĺȗn 
Se/VL:  domjȃna; damižȃna 
Dm:  bocjn 
Ja/Gi:  dumij‚na 
Ž/G:  domiž‚na 
Ne/SD:  damiź‚na; damiđ‚na; damj‚na 
Pa:  damiđ‚na 
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RS/VR: damižȃna 
Šo/So:  domijȃna 
JK/Go: damižȃna 
G/Mc:  damijãna 
R/PA:  domjȏna 
Pr/FA:  domiđjna 
Bž/Bi:  damižȃna 
Dr:  domijna 
H/Ch:   
Vi:  domjȏna; bochn 
Ra/Cn: damižȃna 
Ma:   
Pe:  damijȃna 
Mn:  damižȃna 
Md:  damijȃna 

 
 1300. Boca, staklenka – Bottiglia – Steklenica 
 

Bo:  boca 
Sa:  botiĺa 
B/O:  bȍca; staklȅna bȍca 
Kb/VC: fj‚ška 
VM/MG: staklȅna bȍca 
Kl/Ca:  fjaška 
Kr/Ca:  bȍca ud stakl‚ 
Pr/Pe:  bȍca 
Mt:  bȏca 
RP/PR: bȏca 
Kr/Ch: bȍca 
Vž/Vs:  bȍca 
Po:  bȍca 
Ič/Ic:  bȍca 
Ka/Ca: bȍca 
V/Ab:  fjaśka; botiĺa 
Pz/Ps:  bȍca 
Go:  bȍca 
Li:  butȉĺa; bȍca 
Mš/Ms: staklȇna bȍca 
Bi:  bȍca 
T/A:  boconȉć 
Gr/Ga:  bȍca 
Mu/Mo: bȍca 
Pi/Pe:  bȍca 
Kr/Co:  bȍca 
Pr:  bȍca 
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SP:  bȍca od st‚kla 
Šu/Su:  bȏca 
Se/VL:  bocȕn 
Dm:  bȍca 
Ja/Gi:  bȍca 
Ž/G:  botȉĺa 
Ne/SD:  bȏca  
Pa:  bȍca 
RS/VR: bȏca 
Šo/So:  bȍca 
JK/Go: bȍca 
G/Mc:  bȍca 
R/PA:  bȍca 
Pr/FA:  bȍca 
Bž/Bi:  bȍca 
Dr:  bȍca 
H/Ch:  bȍca 
Vi:  bȍca 
Ra/Cn: bȍca 
Ma:  bȏca 
Pe:  bȍca 
Mn:  bȍca 
Md:  bȍca 

 
1301. Čep od pluta – Turacciolo di sughero – Zamašek iz plute 

 
Bo:  žȧmah 
Sa:  tapo de śugero 
B/O:  čp ud šȕrvε 
Kb/VC: šȕr 
VM/MG: survȅn čȅp 
Kl/Ca:  tapo de śuro 
Kr/Ca:  čȅp ud šra 
Pr/Pe:  čȅp 
Mt:  cȅp od sȗra 
RP/PR: čȅp od šȗra 
Kr/Ch: čȅp od šȗra 
Vž/Vs:  čȅp od šȗra 
Po:  čȅp od šȗgra 
Ič/Ic:  čȅp od šȗgra 
Ka/Ca: čȅp 
V/Ab:  tapo de śuro 
Pz/Ps:  čȅp od sȗrve 
Go:  čȅp od sȗrge 
Li:  cȅp od sȗrvi 
Mš/Ms: čȇp od šȕgara 
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Bi:  čȅp 
T/A:  čȅp od cȗrga 
Gr/Ga:  čȅp ot sȗrvi  
Mu/Mo: šȗr 
Pi/Pe:  čȅp ot sȗrve 
Kr/Co:  čȅp od sȗrge 
Pr:  čȅp od sȗrge 
SP:  čȅp od sȗrge 
Šu/Su:  čȅp od sȗrve 
Se/VL:  čȅp od sȗrve 
Dm:  čȅp od sũrvi 
Ja/Gi:  čȅp od plȕta 
Ž/G:  čȅp od sȗrvi 
Ne/SD:  cȅp od sȕrbi  
Pa:  cȅp ot sȕrvi 
RS/VR: tapȗn ud sȗrve 
Šo/So:  čȅp od sȗrve 
JK/Go: čȅp od sȗrve 
G/Mc:  čẽp 
R/PA:  cȅp od sȗrvi 
Pr/FA:  cȅp 
Bž/Bi:  čȅp od klasȗnca 
Dr:  cȅp od sȕrvi 
H/Ch:  čȅp 
Vi:  cȇp ot sȗrvi 
Ra/Cn: čȅp od šȗrve; čȅp 
Ma:  čȅp od sȗrve; čȅp 
Pe:  čȅp od šȗre 
Mn:  čȅp od sȗrve 
Md:  čȅp od sȗrve; čȅp 

 
 1302. Čaša (vrste) – Bicchiere (vari tipi) – Kozarec (vrste) 
 

Bo:  γlȧš 
Sa:  bićer; goto 
B/O: glš (glš ud dȅca, glš ud pȗ lȉtre, glš ud lȉtre, kvartȉn, 

bićerȉn) 
Kb/VC: gȍt (kv‚rt, ot‚vo, bićȅr, bićerȉn) 
VM/MG: glȃž 
Kl/Ca:  bičer (kvarto, bičerin, dečimo) 
Kr/Ca:  γlȃž (γlažȉć, kvartȉn) 
Pr/Pe:  žmȕj 
Mt: gȍt (mizȏlac, bićerȉn, el kw‚rto, glȃs, bićȅr, yt‚vo) 
RP/PR: mižȗv 
Kr/Ch: gȏt (gȏt od kvȃrta, gȏt od pȕ lȉtra, bićerȉn) 
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Vž/Vs:  mižȍ (bićerȋn) 
Po:  mižȏl, žmȗj (kvartȉn, dva dȅca) 
Ič/Ic:  mižȏl; žmȗj 
Ka/Ca: mižȍ (kv‚rat, otȃvo) 
V/Ab:  bičer 
Pz/Ps: mižȏl (mȋći mižȏl, vȇli mižȏl, mižȏl od kvartȋna, mižȏl od 

lȋtra, mižȏl od po lȋtra, bićerȋn) 
Go:  mižȏl (krȋgal, bićerȋn, mižolȉć, kȃlež) 
Li: mizjl; mizȏl (mizolȉć; bićerȋn, brȍka, otȃvo, kvartȋn, 

k‚les, polȋć) 
Mš/Ms: žmȗj (žmȗj za vȍdu, žmȗj za vĩno) 
Bi:  mižȍ 
T/A:  mižȍl 
Gr/Ga:  (bićerȋn, bukalȅta) 
Mu/Mo: mižȍ 
Pi/Pe:  (bićerȉn, kvartȉn, mižȏl, polȉć) 
Kr/Co:  mižȏl 
Pr:  mižjl (kȃlež, kvartȋn) 
SP:  mižj 
Šu/Su:  mižȏl 
Se/VL:  mižȍ (mižȍ za vȋno, mižȍ za mlȋko) 
Dm:  mižjl 
Ja/Gi:  mižȏl 
Ž/G:  mižjl (bićerȉn) 
Ne/SD:  mizl (kvartȉn, ot‚va) 
Pa:  mizȏl 
RS/VR: mižȏ 
Šo/So:  mižȍ 
JK/Go: mižõ 
G/Mc:  mižõ (mižõ od kvȃrta, mižõ od pȏ lȉtra) 
R/PA:  mizȏl (bokȏl, brȍkva, mizolȉć) 
Pr/FA:  mizjl 
Bž/Bi:  mižȍ (bukalȅta) 
Dr:  mizjl (bićarȉn) 
H/Ch:  gȍt 
Vi:  mizhl (kvartȉn, ot‚va, polȉć, bukalȇta, bićerȋn) 
Ra/Cn: gȍt 
Ma:  gȍt 
Pe:  gȍt (gȍt s ručȉcon) 
Mn:  gõt (bukalȅta, bukȃ, mȃrkuš, bukalȋć) 
Md:  gȍt 

 
 1303. Drveni lijevak – Pevera – Leseni lijak 
 

Bo:  lij iz dərva 
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Sa:  pirja de leńo 
B/O:  dərvȅnị lȋj; vȇlị lȋj 
Kb/VC: lȋjak ud drva 
VM/MG: drȉveni trȃhtar 
Kl/Ca:  pirja de leńo 
Kr/Ca:  lesȅni lĩj 
Pr/Pe:  dərvȇni lejȉć 
Mt:  lȉjak za vȉno 
RP/PR: lȇsen lȋj 
Kr/Ch: lȋj od lȇsa 
Vž/Vs:  lȋjak ud drva 
Po:  lejȉć; dərvȇni lejȉć 
Ič/Ic:  lȇj 
Ka/Ca: lȋjak 
V/Ab:  pirja 
Pz/Ps:  lȋjek od drȋjeva 
Go:  lȋjak od dərv‚ 
Li:  lȋjak 
Mš/Ms: lẽj od dərv‚ 
Bi:  lȋjak 
T/A:  drveni lȉjak 
Gr/Ga:  lȉjak  
Mu/Mo: lȉjak 
Pi/Pe:  dərvȇni lȋjak 
Kr/Co:  lȋjak 
Pr:  lȋjak 
SP:  lȋjak 
Šu/Su:  dərvȇni lȋjak 
Se/VL:  lȉjak od drva 
Dm:  drevgni lȉjak 
Ja/Gi:  lȋjak od drva 
Ž/G:  dreviȅni lȉjak 
Ne/SD:  lȉjak; pȉrja od drȅva  
Pa:  dərvȅni lȉjak 
RS/VR: lȋjak ud drva 
Šo/So:  lȋjak 
JK/Go: lĩjak 
G/Mc:  drveni lȉjak 
R/PA:  lȋjak od drgva 
Pr/FA:  drveni lȉjak 
Bž/Bi:  lȉjak 
Dr:  lȉjak 
H/Ch:  pȋrja 
Vi:  lȋjak od drẽva 
Ra/Cn: tratũr 
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Ma:  dərvȅni lȋjak 
Pe:  dərvȅna pȋrja; drvena pȋrja 
Mn:  dərvȅni lȉjak 
Md:  pȋrja 

 
 1304. Lijevak – Imbuto – Lijak 
 

Bo:  lij 
Sa:  pirja 
B/O:  m‚lị lȋj 
Kb/VC: lȋjak; pȉrja 
VM/MG: trȃhtar 
Kl/Ca:  pirja 
Kr/Ca:  lĩj 
Pr/Pe:  lȅj 
Mt:  lȉjak; lȉjak za bȏce 
RP/PR: lȋj 
Kr/Ch: lȋj 
Vž/Vs:  lȋjak 
Po:  lejȉć 
Ič/Ic:  lȇj 
Ka/Ca: lȋjak 
V/Ab:  pirja 
Pz/Ps:  lȋjak 
Go:  lȋjak 
Li:  lȋjak 
Mš/Ms: lejȉć 
Bi:  lȋjak 
T/A:  lȉjak 
Gr/Ga:  lȉjak  
Mu/Mo: lȉjak 
Pi/Pe:  lȉjak 
Kr/Co:  lȋjak 
Pr:  lȋjak 
SP:  lȋjak 
Šu/Su:  lȋjak 
Se/VL:  lȉjak 
Dm:  lȉjak 
Ja/Gi:  lȋjak 
Ž/G:  lȉjak 
Ne/SD:  lȉjak; pȉrja 
Pa:  lȉjak 
RS/VR: lȋjak 
Šo/So:  lȋjak; lȋvak 
JK/Go: lĩjak 
G/Mc:  lȉjak 
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R/PA:  lȋjak 
Pr/FA:  lȉjak 
Bž/Bi:  lȉjak 
Dr:  lȉjak 
H/Ch:  pȋrja 
Vi:  lȋjak 
Ra/Cn: lȋjak 
Ma:  lȋjak 
Pe:  pȋrja 
Mn:  lȉjak 
Md:  liv‚k 

 
 1305. Drop – Vinaccia – Tropine 
 

Bo:  dropinȧ 
Sa:  vinaca 
B/O:  drupȉne; drȍp 
Kb/VC: vin‚ca; drȍp 
VM/MG: drȍpe 
Kl/Ca:  vinaca 
Kr/Ca:  drupȉne 
Pr/Pe:  drȍpa 
Mt:  drupȉna 
RP/PR: drupȋne 
Kr/Ch: drȍp 
Vž/Vs:  drȍp 
Po:  drȍpa 
Ič/Ic:  drȍpi 
Ka/Ca: drȍp 
V/Ab:  vinaca 
Pz/Ps:  drȍp 
Go:  drȍp; drȍpe668 
Li:  drupȋne; dropȉne 
Mš/Ms: dropȉni 
Bi:  drȍp 
T/A:  drȍp 
Gr/Ga:  drȍpe 
Mu/Mo: drȍp 
Pi/Pe:  dropȉne 
Kr/Co:  drȍp 
Pr:  drȍp 
SP:  drȍp 
Šu/Su:  drȍp 

                                                           
668 Istom se imenicom nazivaju i životinjske iznutrice. / La stessa parola ha anche il significato 
di budella degli animali. / Ista beseda pomeni tudi živalsko drobovino. 
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Se/VL:  drȍp 
Dm:  drȍpi 
Ja/Gi:  drȍp 
Ž/G:  drȍp 
Ne/SD:  drȍpi; dropȉna 
Pa:  dropȉna 
RS/VR: drȏp 
Šo/So:  drȍp 
JK/Go: drȍp 
G/Mc:  drȍp 
R/PA:  dropȉna 
Pr/FA:  dropȉni 
Bž/Bi:  drȍp 
Dr:  drȍp 
H/Ch:  drȍp 
Vi:  drhpina 
Ra/Cn: drȍp 
Ma:  drȍp 
Pe:  trȍp 
Mn:  drȍp 
Md:  drȍp 

 
 1306. Rakija – Acquavite – Žganje 
 

Bo:  žγańe 
Sa:  trapa 
B/O:  rεkȉja; rækȉja 
Kb/VC: rakȉja 
VM/MG: rakȉja 
Kl/Ca:  trapa 
Kr/Ca:  rakȉja 
Pr/Pe:  rakȉja 
Mt:  rakȉja 
RP/PR: rakȋja 
Kr/Ch: rakȉja 
Vž/Vs:  rakȋja 
Po:  rakȉja 
Ič/Ic:  rakȉja 
Ka/Ca: rakȋja 
V/Ab:  trapa 
Pz/Ps:  rakȉja 
Go:  rakȋja 
Li:  rakȉja; rakȋja 
Mš/Ms: rakȉja 
Bi:  rakȉja 
T/A:  rakȉja 



POLJODJELSTVO: vinogradarstvo – AGRICOLTURA: viticoltura – POLJEDELSTVO: 
vinogradništvo 

 

 1665 

Gr/Ga:  rakȉja 
Mu/Mo: rākȉja 
Pi/Pe:  rakȉja 
Kr/Co:  rakȉja 
Pr:  rakȉja 
SP:  rakȉja 
Šu/Su:  rakȋja 
Se/VL:  rakȋja 
Dm:  rakȉja 
Ja/Gi:  rakȉja 
Ž/G:  rakȉja 
Ne/SD:  rakȉja 
Pa:  rakȉja 
RS/VR: rakȋja 
Šo/So:  rakȉja 
JK/Go: rakȉja 
G/Mc:  rakȉja 
R/PA:  rakȋja 
Pr/FA:  rakȉja 
Bž/Bi:  rakȉja 
Dr:  rakȉja 
H/Ch:  rakȉja 
Vi:  rakȉja 
Ra/Cn: rakȉja 
Ma:  rakȋja 
Pe:  r‚kija; rakȉja 
Mn:  rakȉja 
Md:  rakȉja 

 
1307. Kotao za pečenje rakije – Alambicco – Kotel za kuhanje žganja 

 
Bo:  lambik 
Sa:  lambiko 
B/O:  lambk 
Kb/VC: lambȉk 
VM/MG: kotȃv za rakȉju kȕhat 
Kl/Ca:  lambiko 
Kr/Ca:  lambȉk 
Pr/Pe:  kot‚l za kȗhat rakȉju 
Mt:  lambȉk 
RP/PR: lambȉk 
Kr/Ch: lambȉk 
Vž/Vs:  lambȉk 
Po:  kotȃl za pȅć rakȉju 
Ič/Ic:  kotȃl za rakȉju 
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Ka/Ca: lambȋk 
V/Ab:  lambiko 
Pz/Ps:  kot‚l za rakȉju 
Go:  lambȋk; kotȃl 
Li:  kotȃl za dȅlat rakȉjo 
Mš/Ms: kotãl za kȕhat rakȉju 
Bi:  kot‚ 
T/A:  lambȉk 
Gr/Ga:  kotl  
Mu/Mo: lambȉk 
Pi/Pe:  kotȏl za rakȋju 
Kr/Co:  kot‚l za rakȉju 
Pr:  lambȉk 
SP:  lambȉk 
Šu/Su:  rombȉć; lambȉk; kotȍ za rakȋjo 
Se/VL:  kot‚ 
Dm:  kotãl za rakȉjo 
Ja/Gi:  kȍtal; kot‚l 
Ž/G:  kotȃl za rakȉjo; lambȉk 
Ne/SD:  kotl za pȅc rakȉju 
Pa:  lambȅk 
RS/VR: lambȋk 
Šo/So:  lambȉk 
JK/Go: kot‚ 
G/Mc:  lambȉk 
R/PA:  kotȍl za pȅć rakȋjo 
Pr/FA:  kotȏl za rakȉjo 
Bž/Bi:  kotã 
Dr:  lambȉk 
H/Ch:  lambȉk 
Vi:  lambȋk; kothl 
Ra/Cn: kot‚ za rakȉju 
Ma:  kotã za rakȋju 
Pe:  kȍta; l‚mbik 
Mn:  kot‚ za kȕhati rakȉju 
Md:  lambȉk 

 
 1308. Peći rakiju – Distillare la grappa – Kuhati žganje 
 

Bo:  kyhat žγaMe 
Sa:  far trapa 
B/O:  kȕhæt rεkȉju 
Kb/VC: kȕhat rakȉju 
VM/MG: kȕhat rakȉju 
Kl/Ca:  far trapa 
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Kr/Ca:  khat rakȉja 
Pr/Pe:  kȕhat rakȉju 
Mt:  kȕhat 
RP/PR: dȅlat rakȉju 
Kr/Ch: khat rakȉjo 
Vž/Vs:  kȕhat rakȋju 
Po:  kȕhat rakȉju 
Ič/Ic:  kȕhat rakȉju 
Ka/Ca: kȗhat 
V/Ab:  deśtilar la trapa 
Pz/Ps:  kȕhat rakȉju 
Go:  kȗhat rakȋju; pȅć rakȋju 
Li:  kȕhat rakȉjo; dȅlat rakȋjo 
Mš/Ms: kȕhat rakȉju 
Bi:  kȕhati rakȉju 
T/A:  kȕhat rakȉju 
Gr/Ga:  kȕhat rakȉjo 
Mu/Mo: kȕhati rakȉju 
Pi/Pe:  dȅlat rakȉju 
Kr/Co:  kȕhati rakȉju 
Pr:  kȕhat rakȉjo 
SP:  kȕhat rakȉju 
Šu/Su:  kȗhat rakȋju 
Se/VL:  kȕhat rakȋju; skȕhat (prf.) rakȋju 
Dm:  dȅlat rakȉjo 
Ja/Gi:  pȅć rakȉju 
Ž/G:  dȅlat rakȉjo 
Ne/SD:  dȅlat rakȉju; kȗhat rakȉju 
Pa:  dȅlat rakȉju 
RS/VR: kȕhati rakȋju 
Šo/So:  kȕhati rakȉju 
JK/Go: kȕhat rakȉju 
G/Mc:  kȕhati rakȉju 
R/PA:  kȕhat rakȋjo 
Pr/FA:  kȕhat rakȉjo 
Bž/Bi:  kȕhati rakȉju 
Dr:  dȅlat rakȉjo 
H/Ch:  kȕhati 
Vi:  kȗhat 
Ra/Cn: kȕhati rakȉju 
Ma:  kȕhati rakȋju 
Pe:  pȅć r‚kiju 
Mn:  kȕhati rakȉju 
Md:  kȕhati rakȉju 
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 1309. Prva rakija – Testa della grappa – Prvo žganje, cvet 
 

Bo:   
Sa:  [kwela de otanta gradi] 
B/O:  prva rεkȉja; špȉrịt 
Kb/VC: prva rakȉja 
VM/MG: prva rakȉja 
Kl/Ca:  prima trapa 
Kr/Ca:  prva rakȉja 
Pr/Pe:  prva rakȉja 
Mt:  prva rakȉja 
RP/PR: prva rakȋja 
Kr/Ch: prva rakȋja 
Vž/Vs:  prva rakȋja 
Po:  prva rakȉja 
Ič/Ic:  nȃjboja rakȉja 
Ka/Ca: prva rakȉja 
V/Ab:  prima trapa 
Pz/Ps:  prva rakȉja 
Go:  prvi kotȃl; najprva rakȋja 
Li:  špȋrit; prva rakȉja 
Mš/Ms: prva rakȉja 
Bi:  prva rakȉja 
T/A:  jȃka rakȉja 
Gr/Ga:  prva rakȉja 
Mu/Mo: jȃka rakȉja 
Pi/Pe:  prva rakȉja 
Kr/Co:  prva rakȉja 
Pr:  nȍva rakȉja 
SP:  jȃka rakȉja 
Šu/Su:  cvȇt od rakȋje 
Se/VL:  prva rakȉja 
Dm:  mlȃda rakȉja 
Ja/Gi:  najj‚ča rakȉja 
Ž/G:  špȉrit 
Ne/SD:  prva rakȉja; rm 
Pa:  dobr‚ rakȉja 
RS/VR: prva rakȋja 
Šo/So:  najj‚ča rakȉja 
JK/Go: prva rakȉja 
G/Mc:  prva rakȉja 
R/PA:  prva rakȋja 
Pr/FA:  prva rakȉja 
Bž/Bi:  jȃka 
Dr:  rakȉja 
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H/Ch:  prva rakȉja 
Vi:  prva rakȋja 
Ra/Cn: prva rakȉja 
Ma:  prva rakȋja; špȉrit 
Pe:  žestȉca 
Mn:  prva rakȉja 
Md:  rakȉja; prva rakȉja 

 
 1310. Zadnja rakija – Coda della grappa – Zadnje žganje 
 

Bo:  fleba; žonta 
Sa:  flema 
B/O:  žȏnta 
Kb/VC: žȗnta 
VM/MG: žȕnta 
Kl/Ca:  flema 
Kr/Ca:  žȍnta 
Pr/Pe:  zȃdńa rakȉja 
Mt:  flȇma 
RP/PR: žȏnta 
Kr/Ch: žõnta 
Vž/Vs:  flȅma 
Po:  macahȕra 
Ič/Ic:  šerbȅt 
Ka/Ca: žũnta 
V/Ab:  flema 
Pz/Ps:  žvȏnta 
Go:  žȗnta 
Li:  zjnta 
Mš/Ms: rakijãš 
Bi:  hlȅma; žȗnta 
T/A:  žȗnta 
Gr/Ga:  žhnta  
Mu/Mo: flȅma 
Pi/Pe:  žȗnta 
Kr/Co:  žȗnta 
Pr:  žȗnta 
SP:  žȗnta 
Šu/Su:  žȗnta 
Se/VL:  flȅma; žȗnta 
Dm:  žjnta 
Ja/Gi:  žȕnta 
Ž/G:  žjnta 
Ne/SD:  zȗnta; z‚dńa rakȉja 
Pa:  zȕnta 
RS/VR: hlȇma 
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Šo/So:  žȗnta 
JK/Go: žȗnta 
G/Mc:  hlẽma 
R/PA:  zȗnta 
Pr/FA:  zȗnta 
Bž/Bi:  hlȅma 
Dr:  zȍnta 
H/Ch:  z‚dńa rakȉja 
Vi:  zȗnta 
Ra/Cn: žȗnta; flȅma 
Ma:  žȕnta 
Pe:  flȅma 
Mn:  hlȅma 
Md:  flȅma 

 
1311. Čašica rakije – Bicchierino di acquavite – Kozarček žganja 

 
Bo:  bićerin žγańa 
Sa:  bićerin 
B/O:  bićεrȉn rεkȉje 
Kb/VC: bićerȉn rakȉje 
VM/MG: glažȋć od rakȉje 
Kl/Ca:  bičerin de trapa 
Kr/Ca:  en glažȉć rakȉje 
Pr/Pe:  žmujȉć rakȉje 
Mt:  bićerȉn rakȉje 
RP/PR: bićerȉn rakȋje 
Kr/Ch: bićerȉn rakȉje 
Vž/Vs:  bićerȋn 
Po:  žmujȉć rakȉje 
Ič/Ic:  bićerȋn 
Ka/Ca: bićerȋn 
V/Ab:  bičerin de trapa 
Pz/Ps:  bičerȋn 
Go:  bičerȋn rakȋje 
Li:  bićerȋn rakȋji; bićerȋn rakȉje 
Mš/Ms: bičerĩn rakȉje 
Bi:  mižolȉć rakȉje 
T/A:  bićerȉn rakȉje 
Gr/Ga:  bićerȋn rakȉji  
Mu/Mo: bičerȉn 
Pi/Pe:  bičerȉn rakȋje 
Kr/Co:  bičerȉn rakȉje 
Pr:  kȃlež 
SP:  bićerȉn 
Šu/Su:  bičerȉn rakȋje 
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Se/VL:  bičerȉn rakȉje 
Dm:  bićerȉn rakȉji 
Ja/Gi:  mižolȉć rakȉje 
Ž/G:  bićerȉn rakȉji 
Ne/SD:  bićerȉn rakȉje; mizl rakȉje 
Pa:  mižolȉć rakȉji 
RS/VR: bičerȋn rakȋje 
Šo/So:  mižȍ rakȉje 
JK/Go: mižolȉć rakȉje 
G/Mc:  bičerĩn 
R/PA:  mizolȉć rakȋji 
Pr/FA:  bićerȉn rakȉji 
Bž/Bi:  bičerȉn 
Dr:  bićarȉn rakȉji 
H/Ch:  bićerȋn 
Vi:  bićerȋn rakȋji 
Ra/Cn: bičerȋn rakȉje 
Ma:  bičerȉn rakȋje 
Pe:  bićerȋn r‚kije 
Mn:  bičerȋn rakȉje 
Md:  bićerȋn rakȉje 

 
 1312. Ocat – Aceto – Kis 
 

Bo:  wocot; wocåt 
Sa:  aźeo 
B/O:  vȏcut 
Kb/VC: ȏcat 
VM/MG: jȅsik 
Kl/Ca:  aźedo 
Kr/Ca:  ucȅt 
Pr/Pe:  oc‚t 
Mt:  oc‚t 
RP/PR: uc‚t 
Kr/Ch: ucȍt 
Vž/Vs:  oc‚t 
Po:  oc‚t 
Ič/Ic:  oc‚t 
Ka/Ca: ocȃt 
V/Ab:  aźejo 
Pz/Ps:  oc‚t 
Go:  oc‚t 
Li:  oc‚t 
Mš/Ms: oc‚t 
Bi:  oc‚t 
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T/A:  oc‚t 
Gr/Ga:  oc‚t  
Mu/Mo: voc‚t 
Pi/Pe:  oc‚t 
Kr/Co:  vȏcat 
Pr:  oc‚t 
SP:  oc‚t 
Šu/Su:  oc‚t 
Se/VL:  oc‚t 
Dm:  oc‚t 
Ja/Gi:  oc‚t 
Ž/G:  oc‚t 
Ne/SD:  oc‚t 
Pa:  oc‚t 
RS/VR: vhcat 
Šo/So:  voc‚t 
JK/Go: oc‚t 
G/Mc:  oc‚t 
R/PA:  oc‚t 
Pr/FA:  oc‚t 
Bž/Bi:  oc‚t 
Dr:  oc‚t 
H/Ch:  oc‚t 
Vi:  oc‚t 
Ra/Cn: oc‚t 
Ma:  ōc‚t 
Pe:  oct; ȍcεt 
Mn:  oc‚t 
Md:  oc‚t 

 
1313. Voda i ocat (piće) – Posca, bevanda d'acqua e aceto – Pijača iz 

vode in kisa 
 

Bo:  temperåńe 
Sa:  akwa e aźeo 
B/O:  tεmpεrȃńe 
Kb/VC: temperȏńe 
VM/MG: vȏda z jȅsikon 
Kl/Ca:  tempera; akwa e aźedo 
Kr/Ca:  temperȃńi 
Pr/Pe:  vod‚ i oc‚t 
Mt:  temper‚š 
RP/PR: temperȃńi 
Kr/Ch: temperȃńi 
Vž/Vs:  temperȃno; vȍda i oc‚t 
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Po:  vod‚ i oc‚t 
Ič/Ic:  bevȃnda 
Ka/Ca: temperȃńe 
V/Ab:  bevanda de aźejo 
Pz/Ps:  temperȃno z oštȅn 
Go:  bevãnda s osten 
Li:  temperȃńe z octjn; bevȃnda z ȍcten 
Mš/Ms: navȍdńeni oc‚t 
Bi:  temperȃńe 
T/A:  temperȃńe 
Gr/Ga:  temperBńe 
Mu/Mo: temperȃńe z vȍctom 
Pi/Pe:  temperȏńe z ostȅn 
Kr/Co:  temperȃńe 
Pr:  temperãńe 
SP:  temperȃńe 
Šu/Su:  bevȏnda z octȅ 
Se/VL:  bevȃnda 
Dm:  temperȃńe 
Ja/Gi:  vod‚ i oc‚t 
Ž/G:  temperȃńe 
Ne/SD:  bevnda z ostȅn 
Pa:  vod‚ temper‚na z octȅn 
RS/VR: bevȃnda 
Šo/So:  temperãńe 
JK/Go: temperȃn 
G/Mc:  temperãńe z vostȍn 
R/PA:  bevȍnda od ost‚ 
Pr/FA:  bevȏnda od ost‚ 
Bž/Bi:  [temper‚ti] 
Dr:  bevuȍnda 
H/Ch:  bev‚nda 
Vi:  bevBnda z octẽn; temperBno z octẽn 
Ra/Cn: bevȃnda od õsta 
Ma:  vȏda i oc‚t 
Pe:  vȍda z ȍtcon 
Mn:  temper‚na vȏda 
Md:  temperȋš 
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 1314. Stoka – Bestiame – Živina 
 

Bo:  blåγo 
Sa:  beśtjame 
B/O:  blȃgo; živȋna 
Kb/VC: blȏgo 
VM/MG: blȃgo 
Kl/Ca:  beśtjame 
Kr/Ca:  blγo 
Pr/Pe:  blȃgo 
Mt:  blȏgo 
RP/PR: blγu 
Kr/Ch: blȃgo 
Vž/Vs:  blȃgo 
Po:  blȃgo 
Ič/Ic:  blȃgo 
Ka/Ca: blȃgo 
V/Ab:  beśtjame 
Pz/Ps:  blȃgo 
Go:  blå̃go 
Li:  blȃgo 
Mš/Ms: blãgo 
Bi:  blȃgo 
T/A:  blȃgo 
Gr/Ga:  blgo 
Mu/Mo: blȃgo 
Pi/Pe:  blȏgo 
Kr/Co:  blȃgo 
Pr:  blȃgo; govȇda 
SP:  živȋna 
Šu/Su:  blȏgo; domȃće živȉne 
Se/VL:  blȃgo 
Dm:  blȃgo 
Ja/Gi:  bl‚go 
Ž/G:  blȃgo 
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Ne/SD:  blgo 
Pa:  blȏgo 
RS/VR: blãgo 
Šo/So:  blȃgo 
JK/Go: blȃgo 
G/Mc:  blãgo 
R/PA:  blȏgo 
Pr/FA:  bljgo 
Bž/Bi:  blȃgo 
Dr:  blgo 
H/Ch:  blȃgo 
Vi:  blBgo 
Ra/Cn: blȃgo 
Ma:  blȃgo 
Pe:  blgo 
Mn:  blãgo 
Md:  blȃgo 

 
 1315. Kunić – Coniglio – Kunec 
 

Bo:  zajoc 
Sa:  kuniĺo 
B/O:  zjoc; zLjoc; kȕnić 
Kb/VC: kunȉn 
VM/MG: kunȅlić 
Kl/Ca:  koniĺo 
Kr/Ca:  z‚jec 
Pr/Pe:  kunȅlić 
Mt:  kunȉn 
RP/PR: dumȃći zjac; dumći zjac 
Kr/Ch: z‚joc 
Vž/Vs:  kunȉn 
Po:  kunȅlić 
Ič/Ic:  kunȅlić 
Ka/Ca: kunȇlić 
V/Ab:  kuniĺo 
Pz/Ps:  kunȅlić 
Go:  kunȇlić 
Li:  kunȅlić 
Mš/Ms: kunȅlić 
Bi:  kunȋn 
T/A:  kunȉn 
Gr/Ga:  kunȅlić  
Mu/Mo: kunȉn 
Pi/Pe:  kunȅlić 
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Kr/Co:  kunȅlić 
Pr:  kunȅlić 
SP:  kunȅlić 
Šu/Su:  kunȅlić 
Se/VL:  kunȅlič 
Dm:  kunȅlić 
Ja/Gi:  kunȅlić; kunelȉć 
Ž/G:  kunȅlić 
Ne/SD:  kunȅlić; kunȉć  
Pa:  kunȉć 
RS/VR: kunȋn 
Šo/So:  kunȉn 
JK/Go: kunȅlić 
G/Mc:  kunẽlić 
R/PA:  kunȉć 
Pr/FA:  kunȉć 
Bž/Bi:  kunȅlić 
Dr:  kunȅlić; kunȉć 
H/Ch:  kunȅlić 
Vi:  konȉć; kunȉć 
Ra/Cn: kunȅlić 
Ma:  kunȅlič 
Pe:  kuńȅl 
Mn:  kunȅlić 
Md:  kunȅlić 

 
 
 1316. Kokošinjac – Pollaio – Kurnik 
 

Bo:  kapinera 
Sa:  polajo 
B/O:  kukušȉńoc; hlv 
Kb/VC: št‚lica 
VM/MG: tjȕrńak 
Kl/Ca:  śtala de‿le galine 
Kr/Ca:  kokošjȃr 
Pr/Pe:  kokošȋńak 
Mt:  kokusin‚c 
RP/PR: kukušjȃr 
Kr/Ch: kukušjȃr 
Vž/Vs:  št‚la od kukȏš 
Po:  kokȍšār 
Ič/Ic:  kokošȉńac 
Ka/Ca: štȃlica za kȏkoše 
V/Ab:  śtala de galine 
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Pz/Ps:  kokošãr 
Go:  kokošå̃r; butigȋn 
Li:  kokȍsńak; st‚la za kȍkosi 
Mš/Ms: kapunẽra; kokošãr 
Bi:  št‚la za kȍkoše 
T/A:  kokošãr; kokošȉńac; št‚lica za kȍkoše 
Gr/Ga:  kokošĩńak 
Mu/Mo: kokošȉńac 
Pi/Pe:  dvorȉć za kokȍše 
Kr/Co:  kokošarȉca 
Pr:  kokošȃr 
SP:  kokošȉńac 
Šu/Su:  kokošȏr; košarȉć;  kokošȃrńak 
Se/VL:  kokošȃrnik 
Dm:  št‚la od kokjš 
Ja/Gi:  kokošȉńac 
Ž/G:  kokošĺarȉć 
Ne/SD:  kokosr 
Pa:  dvorȉć za kȍkosi 
RS/VR: kukušarȋca 
Šo/So:  kokošȋńac; štȃla za kokȏške 
JK/Go: kokošȃr 
G/Mc:  kokošãr 
R/PA:  dvorȉć za kȍkosi 
Pr/FA:  kokosȉńac 
Bž/Bi:  kokošȉńac 
Dr:  kokosȏr 
H/Ch:  pərk‚t 
Vi:  pərkjt za kokjsi 
Ra/Cn: kokošãr 
Ma:  kokoš‚r; kokošȉńac; štȃla za kȍkoše 
Pe:  kokošińȃs 
Mn:  kažȗn za kȍkoše 
Md:  pərkȃt; kokošȃr 

 
 

1317. Kokošje sjedalo (prečka u kokošinjcu) – Bastoni del pollaio – 
Kokošja gred 

 
Bo:  sedalo 
Sa:   
B/O:  sịdȉlo 
Kb/VC: sȉdelo 
VM/MG: p‚lica 
Kl/Ca:  sidalo 
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Kr/Ca:  raštȅle 
Pr/Pe:   
Mt:  sȇdali (pl.) 
RP/PR: sȇdalu 
Kr/Ch: sȇdalo 
Vž/Vs:  sȉdilo 
Po:  p‚lica 
Ič/Ic:  p‚lica 
Ka/Ca: sȋdelo 
V/Ab:  poliner 
Pz/Ps:  sȅdilo za kȍkoši 
Go:  sed‚lo 
Li:  sed‚lo 
Mš/Ms: [kȍkoš spȋ n‚ p‚lice] 
Bi:  sȉdalo 
T/A:  grgda 
Gr/Ga:  sȅdalo 
Mu/Mo: sȉdalo 
Pi/Pe:  raštȅle (pl.) 
Kr/Co:  sȉdalica 
Pr:  sidȅlo 
SP:  sȉdalo 
Šu/Su:  lȇso za kȍkoš; gradȇle 
Se/VL:  kȍkošja sȉdalica 
Dm:  sedȉlo 
Ja/Gi:  sȅdalo 
Ž/G:  kokjšje spȉlo 
Ne/SD:  sedlȍ 
Pa:  lȅsa za sp‚t 
RS/VR: sȋdalo 
Šo/So:  sȉdelo 
JK/Go: sȉdalo 
G/Mc:  sȉdalo 
R/PA:  stȍnga za kȍkosi 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  sȉdalo 
Dr:  bastjn 
H/Ch:  sidȉlo 
Vi:  greda 
Ra/Cn: sȉdalo 
Ma:  sȉdalo 
Pe:  ležȉšte 
Mn:  sȉdalo; sȉdelo 
Md:  sȉdalo 
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1318. Udubina u zidu kokošinjca (i u unutrašnjosti kuće) – Buco nel 
muro del pollaio (anche all’interno delle case) – Odprtina v zidu 
kurnika (tudi znotraj hiše) 

 
Bo:  woknico 
Sa:  bužo 
B/O:  škȕĺa 
Kb/VC: ȍknice 
VM/MG: škȗĺa 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  oknȉćo 
Pr/Pe:   
Mt:  skȕja 
RP/PR: uknić u zȋde 
Kr/Ch: uknȉćo 
Vž/Vs:   
Po:  škȕja 
Ič/Ic:  škȕja 
Ka/Ca: gȃrma 
V/Ab:  garma 
Pz/Ps:  škȕĺa va zȋdu 
Go:  mórtvo uknacȅ 
Li:  uknȉca 
Mš/Ms: škȗja v‚ zĩde 
Bi:  gȃrma 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: škȕja 
Pi/Pe:  uknȍ va zȋdi 
Kr/Co:  gȃrma 
Pr:  gȃrma 
SP:  gȃrma 
Šu/Su:  barkonȉć 
Se/VL:  fundarȉn 
Dm:  gȃrma 
Ja/Gi:  gȃrma; gavȍc 
Ž/G:  gȃrma 
Ne/SD:  nesȋlo; ńuzlȍ za nȇs 
Pa:  skȕĺa va zȉde 
RS/VR: gãrma 
Šo/So:  gȃrma 
JK/Go: gȃrma 
G/Mc:   
R/PA:  skȗĺa va zȉde 
Pr/FA:  neslȍ za kȍkosi 
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Bž/Bi:  gȃrma 
Dr:   
H/Ch:  gȃrma 
Vi:  skȗĺa 
Ra/Cn: gȃrma 
Ma:  gȃrma 
Pe:  p‚ńega 
Mn:  gȃrma 
Md:  gȃrma 

 
1319. Kobača (kavez) za kopune – Capponaia, stia, gabbia – Kletka 

za kopune 
 

Bo:  kapinera 
Sa:  kaponera 
B/O:  kapunȇra 
Kb/VC: kapunȇra 
VM/MG: g‚jba 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  kapinȅra za petehȅ 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: kȃjba za kapyn; kjba za kapyn 
Kr/Ch: kȃjba 
Vž/Vs:  kȃjba 
Po:  gȃjba 
Ič/Ic:  kapunȇra 
Ka/Ca: kȃjba 
V/Ab:  keba 
Pz/Ps:  g‚jba 
Go:  gȃjba za kapunȅ 
Li:  gMȋzlo peteh‚; gãbija; gãjba 
Mš/Ms: gȃjba za kȍpuni 
Bi:  gȃjba 
T/A:  gãjba 
Gr/Ga:  gjba 
Mu/Mo: k‚lba 
Pi/Pe:  gȏjba 
Kr/Co:  gȃjba 
Pr:   
SP:  kopuńgra 
Šu/Su:  kapuńȇra 
Se/VL:  kapunȇra 
Dm:  kašȅta 
Ja/Gi:  g‚jba 
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Ž/G:  g‚jba 
Ne/SD:  gjba za kapunȉ 
Pa:  gȍjba za kapunȉ 
RS/VR: kapunȇra 
Šo/So:  kašȅta 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  kapunijȇra; kapuńgra 
Pr/FA:  gȏjba 
Bž/Bi:   
Dr:  
H/Ch:   
Vi:  gBjba za k‚puni 
Ra/Cn:  
Ma:  gȃjba 
Pe:  gȇba za kȍkote 
Mn:  gȃjba za pȅtehe 
Md:  kapunȇra 

 
 1320. Kvočka – Chioccia – Koklja 
 

Bo:  kokuš; kokọš 
Sa:  čoka 
B/O:  kȍčka 
Kb/VC: kȍčka 
VM/MG: kȍkoša ča jȉma pȉliće 
Kl/Ca:  galina ke kova 
Kr/Ca:  kȍka 
Pr/Pe:  kȍčka 
Mt:  kȍcka 
RP/PR: kjka 
Kr/Ch: kȍka 
Vž/Vs:  kȍčka 
Po:  kvȍčka 
Ič/Ic:  kvȍčka 
Ka/Ca: kȏka 
V/Ab:  čoka 
Pz/Ps:  kȏka 
Go:  kȏka 
Li:  kȍka 
Mš/Ms: kȍška 
Bi:  kȍćka 
T/A:  kȍka 
Gr/Ga:  kȍka 
Mu/Mo: kȍčka 
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Pi/Pe:  kȍčka 
Kr/Co:  kȍčka 
Pr:  kȍka 
SP:  kȍka 
Šu/Su:  kvȏška 
Se/VL:  kȍčka 
Dm:  kȍka 
Ja/Gi:  kȍčka 
Ž/G:  kȍka 
Ne/SD:  kȍska; kȏska 
Pa:  kȍska 
RS/VR: kõčka 
Šo/So:  kȍćka 
JK/Go: kȍčka 
G/Mc:  kȍčka 
R/PA:  kȍska 
Pr/FA:  kȍska 
Bž/Bi:  kȍčka 
Dr:  kȏska 
H/Ch:  kȍčka 
Vi:  kjska 
Ra/Cn: kȍčka 
Ma:  kȍčka 
Pe:  kȍčka 
Mn:  kȍćka 
Md:  kȍčka 

 
 1321. Pilić – Pulcino – Pišče 
 

Bo:  picić 
Sa:  puliźin 
B/O:  pišćȅt 
Kb/VC: pȉšće 
VM/MG: pȉlić 
Kl/Ca:  puliźin 
Kr/Ca:  pul‚štri (pl.) 
Pr/Pe:  pȋlić 
Mt:  pȅsće 
RP/PR: pulȃštrić 
Kr/Ch: pȉćić 
Vž/Vs:  pul‚star 
Po:  pȉlić 
Ič/Ic:  pȉpić 
Ka/Ca: pulȃštar 
V/Ab:  pipini 
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Pz/Ps:  pulȃštrić 
Go:  pulaštrȉć 
Li:  pul‚star; pul‚strić 
Mš/Ms: pišćȅnac; pȋpić 
Bi:  pul‚štar 
T/A:  pȉlić; pul‚štrić 
Gr/Ga:  pul‚štar 
Mu/Mo: pipȋn 
Pi/Pe:  pulaštrȉć 
Kr/Co:  pȉle; pȉpĺe 
Pr:  pȉplić 
SP:  pȉpĺić 
Šu/Su:  polȃštar 
Se/VL:  pȉplić 
Dm:  pȉplić 
Ja/Gi:  pul‚štar 
Ž/G:  pȉplić 
Ne/SD:  pulȃstar; pulastrȉć 
Pa:  pul‚star 
RS/VR: pȉplič 
Šo/So:  pȉplić 
JK/Go: pȉplić 
G/Mc:  pȉplić 
R/PA:  pul‚star 
Pr/FA:  pul‚star 
Bž/Bi:  pȉplić 
Dr:  pul‚star 
H/Ch:  pȉplić 
Vi:  pȉpić 
Ra/Cn: pȉplić 
Ma:  pȉplič 
Pe:  pipilȉć 
Mn:  pȉplić 
Md:  pȉplić 

 
 1322. Pijetlić – Galletto – Petelinček 
 

Bo:  patalinčić 
Sa:  galo 
B/O:  pεtεšȉć 
Kb/VC: petešȅć 
VM/MG: petešȉć 
Kl/Ca:  galo; galeto 
Kr/Ca:  petȅh 
Pr/Pe:  pgtlić 
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Mt:  petȅh 
RP/PR: petešȉć 
Kr/Ch: petešȉć 
Vž/Vs:  pȅteh 
Po:  petešȉć 
Ič/Ic:  petȅh 
Ka/Ca: pȅteh 
V/Ab:  galo 
Pz/Ps:  pȅteh 
Go:  petešȉć 
Li:  petȅh; petesȉć 
Mš/Ms: petešȉć 
Bi:  petešȉć 
T/A:  petešȉć 
Gr/Ga:  petešȉć  
Mu/Mo: petešȉć 
Pi/Pe:  petešȉć 
Kr/Co:  pȅtehić 
Pr:  petešȉć 
SP:  pȅteh 
Šu/Su:  petešȉć; petȅh 
Se/VL:  petešȉć 
Dm:  petešȉć 
Ja/Gi:  petehȉć 
Ž/G:  petešȉć 
Ne/SD:  petesȉć  
Pa:  petesȉć 
RS/VR: pȇteh 
Šo/So:  pȇteh 
JK/Go: petešȉć 
G/Mc:  pẽteh 
R/PA:  petesȉć 
Pr/FA:  petȅh 
Bž/Bi:  pȅteh 
Dr:  petesȉć 
H/Ch:  pȅteh 
Vi:  pjetȅh; pietȅh 
Ra/Cn:  pȅteh 
Ma:  petȅh 
Pe:  kȍkot; mli kȍkot 
Mn:  mȃli pȅteh 
Md:  pȅteh 

 
 1323. Pile – Pollastro, pollastra – Piščanec, piška 
 

Bo:  pọlåštro 
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Sa:  polaśtro 
B/O:  pišćȅt; vȇlị pišćȅt  
Kb/VC: pul‚štro 
VM/MG: pȉlić 
Kl/Ca:  polaśtro 
Kr/Ca:  pul‚štro 
Pr/Pe:  pȋlić 
Mt:  pȇsće 
RP/PR: pulȃštar 
Kr/Ch: pul‚štar 
Vž/Vs:  pul‚štar 
Po:  pȉlić; pišć‚nac 
Ič/Ic:  pȉpić 
Ka/Ca: pićȋn 
V/Ab:  polaśtro 
Pz/Ps:  pulȃštro 
Go:  pulaštrȉć 
Li:  pȉlić; pulȃstar 
Mš/Ms: pulaštãr 
Bi:  pȉpĺe 
T/A:  pȉlić; pul‚štrić 
Gr/Ga:  pul‚štar 
Mu/Mo: pul‚štar 
Pi/Pe:  pulȃštar 
Kr/Co:  pȉplić 
Pr:  pulȃštar 
SP:  pul‚štar 
Šu/Su:  polȃštar 
Se/VL:  pȉplić 
Dm:  pulaštrȉć 
Ja/Gi:  pul‚štrić 
Ž/G:  pul‚štar 
Ne/SD:  pulȃstar 
Pa:  pul‚strić 
RS/VR: pȉplič 
Šo/So:  pȉplić 
JK/Go: pȉplić 
G/Mc:  pul‚star 
R/PA:  pul‚star 
Pr/FA:  pul‚strić 
Bž/Bi:  pȉplić 
Dr:  pul‚star 
H/Ch:  pul‚ster 
Vi:  pulãsytar 
Ra/Cn: pul‚star 
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Ma:  pulȃster 
Pe:  pul‚štro 
Mn:  pul‚štro 
Md:  pul‚star; pul‚stro 

 
1324. Kokošje gnijezdo – Covo, nido della gallina – Gnezdo za kokoši 

 
Bo:  γńezdo 
Sa:  nido 
B/O:  gńzdo 
Kb/VC: gńȋzdo ud kȍkuše 
VM/MG: kokȍšje gńȃzdo 
Kl/Ca:  nido 
Kr/Ca:  neslȍ 
Pr/Pe:  kȍkošo gnȇzdo 
Mt:  gńȋzdo 
RP/PR: kjkino γńizdȍ 
Kr/Ch: kokȍšje gńizdȍ 
Vž/Vs:  gńȋzdo 
Po:  ńazlȍ 
Ič/Ic:  kokõšje ńazlȍ 
Ka/Ca: gńĩzdo 
V/Ab:  ńido 
Pz/Ps:  pərlȍk  
Go:  nesȉlo 
Li:  gńezlȍ za jȃja 
Mš/Ms: gńezdȍ 
Bi:  gńȋzdo 
T/A:  gńēzdȍ; gnfzdȍ; gngzdo 
Gr/Ga:  gńēzdȍ; gnfzdȍ 
Mu/Mo: gȃrma 
Pi/Pe:  nesȉlo 
Kr/Co:  gńȋzdo 
Pr:  gȃrma za nȅs 
SP:  nesȉlo 
Šu/Su:  gńōzlȍ 
Se/VL:  kȍkošje gnȋzdo 
Dm:  nesȉlo 
Ja/Gi:  gńȅzdo 
Ž/G:  gńizlȍ 
Ne/SD:  nesȉlo; ńuzlȍ 
Pa:  nesȉlo 
RS/VR: nesȋlo 
Šo/So:  gȃrma 
JK/Go: gȃrma 
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G/Mc:  bərlȍg 
R/PA:  gniezdȍ od kȍkosi; gńezdȍ od kȍkosi 
Pr/FA:  ńozlȍ za kȍkosi 
Bž/Bi:  brlog 
Dr:  ńåzlȍ 
H/Ch:  gȃrma 
Vi:  ńåzlȍ 
Ra/Cn: gȃrma 
Ma:  sĩknica 
Pe:  gńȇzdo; gńȇzdo od kȍkoške 
Mn:  gȃrma 
Md:  gńȋzdo669 

 
1325.a) Resa (podbradak) u pijetla – Bargigli del gallo – Bradelj pri 

petelinu; b) Kresta u pijetla – Cresta del gallo – Petelinova roža, 
petelinov greben 
 

Bo:  a) rọža; ruža 
Sa:  a) korali; b) kreśta 
B/O:  a) rȇha; b) rȏža  
Kb/VC: a) ričȉna; b) krȇšta 
VM/MG: a, b) rȏža; rȏža od pȅteha 
Kl/Ca:  a) ganaše; b) krešta 
Kr/Ca:  a) dolȅńa rȏža; b) rȏža 
Pr/Pe:  a), b) rȍžica 
Mt:   
RP/PR: a, b) plȋna 
Kr/Ch: a) rȏža pud vratȍn 
Vž/Vs:  a) gȗša; b) rȏža ud pȅteha 
Po:  a) kȉka 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: a) 670 
V/Ab:  a) rinčini; b) kreśta 
Pz/Ps:   
Go:  a) rȇšta 
Li:  a) podbrȃdńak; b) rȍza 
Mš/Ms: a) rȏžica 
Bi:  a), b) krȅšta 
T/A:  b) rjža 
Gr/Ga:  a) rȅsice; b) rjža 
Mu/Mo: a) rančȉn; špȅńule 
Pi/Pe:  a) kolarȉn; b) krȕna 
Kr/Co:  a, b) rȏža 

                                                           
669 Gńȋzdo je u gȃrmi. 
670 rankĩni = kod purana / del tacchino / pri puranu 
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Pr:  a) rehȉca; rȇhe (pl.) 
SP:  b) rjža 
Šu/Su:  a) rȏža 
Se/VL:  a) gȕša; b) krȅšta 
Dm:  b) rȅha 
Ja/Gi:  a) rȅšta; b) rjza 
Ž/G:   
Ne/SD:  a) rećȉni od peteh‚ 
Pa:  a) rićȉni; b) rȏzica 
RS/VR: a) lĩce 
Šo/So:  a) rȏža 
JK/Go: a) rȏža 
G/Mc:  a) rȏža 
R/PA:  a) rećȋni od peteh‚; b) rza od peteh‚ 
Pr/FA:  a) roznȉca 
Bž/Bi:  a) rȏža; b) krȅšta 
Dr:  a), b) rjzica od peteh‚ 
H/Ch:  a) gȗša; b) krȅšta 
Vi:  a) dȏlńa rȏza; b) ȗse sphda  
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  a) rȅsica; b) krjȇsta 
Mn:  b) krȅšta 
Md:  b) rȏžica 

 
1326. Ostruga u pijetla – Sprone (unghione) del gallo – Ostroga pri 

petelinu 
 

Bo:  kråmpiĺ 
Sa:  onğa 
B/O:  z‚dńị kr‚mpuĺ 
Kb/VC: krȍmpji (pl.) 
VM/MG:  
Kl/Ca:  śperon 
Kr/Ca:  krȍmpji (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  nȍhat 
RP/PR: krȃmpji (pl.) 
Kr/Ch: nȍhot 
Vž/Vs:  nȍhti 
Po:  pȍžica 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: špirȗn 
V/Ab:  śpiron 
Pz/Ps:  kr‚mpla 
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Go:  krȃmpĺi (pl.) 
Li:  skrȃmpĺi (pl.) 
Mš/Ms: nȍhat 
Bi:  nȍkat 
T/A:  nȍhat 
Gr/Ga:  nȍhat 
Mu/Mo: četrti prst 
Pi/Pe:  nȏhat 
Kr/Co:  čamprh 
Pr:   
SP:  nȍhat 
Šu/Su:  špȏrńa 
Se/VL:  gr‚mpĺi (pl.) 
Dm:  žgr‚mpĺi (pl.) 
Ja/Gi:  kr‚mpĺi (pl.) 
Ž/G:   
Ne/SD:  pȏrńak  
Pa:  hȍĺovi (pl.) 
RS/VR: nȏhti (pl.) 
Šo/So:   
JK/Go: čamprh 
G/Mc:  č‚mpərk 
R/PA:  nȍhti (pl.) 
Pr/FA:  pȏrńaki (pl.) 
Bž/Bi:  č‚mpraki (pl.) 
Dr:  kńȍk 
H/Ch:   
Vi:  pBrńak 
Ra/Cn: pãpak 
Ma:   
Pe:  č‚porka 
Mn:  pãpak 
Md:   

 
 1327. Volja u kokoši – Gozzo della gallina – Kokošja golša 
 

Bo:  γuša 
Sa:  goco 
B/O:  gȕša 
Kb/VC: gȕša 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  γša 
Pr/Pe:   
Mt:   
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RP/PR: γša 
Kr/Ch: gša 
Vž/Vs:  gȕša 
Po:  gȕša 
Ič/Ic:  gȕša 
Ka/Ca: gȗša 
V/Ab:   
Pz/Ps:  gȕša 
Go:  [kȍkoš se j‚ri] 
Li:  gȕsa 
Mš/Ms: gȕša 
Bi:  gȕša 
T/A:  gȕša 
Gr/Ga:  gȕša 
Mu/Mo: gȕša 
Pi/Pe:  gȕša 
Kr/Co:  gȕša 
Pr:  gȕša 
SP:  j‚jarica 
Šu/Su:  gȗša 
Se/VL:  durȅlić 
Dm:  gȕša 
Ja/Gi:  gȕša; durelȉć 
Ž/G:  gȕša 
Ne/SD:  gȕsa; vrt 
Pa:  gȕsa 
RS/VR: gȗša 
Šo/So:  gȕša 
JK/Go: gȗša 
G/Mc:  gȕša 
R/PA:  gȕsa 
Pr/FA:  gȕsa 
Bž/Bi:  gȕša 
Dr:  vȏĺ 
H/Ch:  gȗša 
Vi:  gȗsa 
Ra/Cn:  gȕša 
Ma:  gȗša 
Pe:  gȕša 
Mn:  gȕša 
Md:  gȕša 

 
1328. Trtica u kokoši – Codrione della gallina – Kokošja trtica, jurica 

 
Bo:  rep 
Sa:  fritura 
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B/O:  rȉt 
Kb/VC: rȅt 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  kokȏšji repȉć 
Pr/Pe:   
Mt:  rȇp 
RP/PR: kukȏšji r͡͡ıεp 
Kr/Ch: kudȋn 
Vž/Vs:  rȇp 
Po:  repȉć 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: guzȋca 
V/Ab:  koda 
Pz/Ps:  guzȉca; bȉškup 
Go:  rȉt; mȉtra 
Li:  guzȉca; rgp 
Mš/Ms: kokȏšja rȋt 
Bi:  hrtna kȍst 
T/A:  rȉt 
Gr/Ga:  guzȉca ot kokošȉ; rȉt ot kokošȉ 
Mu/Mo: rȇp 
Pi/Pe:  bȉškup 
Kr/Co:  kokȍšja guzȉca 
Pr:  guzȉca; kokȍšja guzȉca 
SP:  rgp 
Šu/Su:  rȇp 
Se/VL:  guzȉca od kokošȇ 
Dm:  guzȉca 
Ja/Gi:  rȉt 
Ž/G:  trtica 
Ne/SD:  rȇp; rgp 
Pa:  guzgca 
RS/VR:  
Šo/So:  rȇp 
JK/Go: guzȉca 
G/Mc:  guzȉca 
R/PA:  guzȉca 
Pr/FA:  guzȉca 
Bž/Bi:  rȇp 
Dr:   
H/Ch:  prač‚vac 
Vi:  repȉć; rȋt 
Ra/Cn: guzȉca 
Ma:  guzȉca ud kokošẽ 
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Pe:  guzȉca od kȍkoške 
Mn:  rȇp 
Md:  guzȉca 

 

 
 1329. Puran – Tacchino – Puran 
 
 

Bo:  tukić; purman; purmanka ♀; dinot; dindija ♀ 
Sa:  dindjo 
B/O:  pur‚n 
Kb/VC: dindjȍt 
VM/MG: pȕrman; pur‚n 
Kl/Ca:  dindjo; ćuro 
Kr/Ca:  dindjȏt 
Pr/Pe:  pur‚n 
Mt:  dindjȍt; ćurn; dȉndja (♀) 
RP/PR: pȗrić 
Kr/Ch: dindjȍt 
Vž/Vs:  dindjȍt 
Po:  pȕran; purȃn 
Ič/Ic:  purȃn 
Ka/Ca: purȃn 
V/Ab:  dindjo 
Pz/Ps:  pȕrić 
Go:  pȕrić 
Li:  pur‚n 
Mš/Ms: purãn 
Bi:  purȃn 
T/A:  purn; pȕra (♀) 
Gr/Ga:  pȕrić 
Mu/Mo: pur‚n 
Pi/Pe:  pȕrić 
Kr/Co:  purȃn 
Pr:  purȃn 
SP:  pur‚n 
Šu/Su:  purȃn; purȉć; pȗrić 
Se/VL:  pur‚n 
Dm:  purȃn 
Ja/Gi:  pur‚n 
Ž/G:  purȃn 
Ne/SD:  pur‚n; purn 
Pa:  purȍn 
RS/VR: purȃn 
Šo/So:  pur‚n 
JK/Go: purȃn 
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G/Mc:  purãn 
R/PA:  purȍn 
Pr/FA:  purȏn 
Bž/Bi:  purȃn 
Dr:  purȏn 
H/Ch:  pur‚n 
Vi:  porBn 
Ra/Cn: purȃn 
Ma:  pur‚n 
Pe:  pȕrman 
Mn:  purȃn 
Md:  pȕran; purȃn 

 
1330. Puranovo pile – Pulcino di tacchina, tacchinotto – Puranje pišče 

 
Bo:  purić 
Sa:  pićo dindjo 
B/O:  pȕrić 
Kb/VC: mlȏdi dindjȍt 
VM/MG: pȕrić 
Kl/Ca:  pićo dindjo 
Kr/Ca:  dindjȏtić 
Pr/Pe:  pȕrić 
Mt:  dindjca 
RP/PR: mldi pȗrić 
Kr/Ch: dindjȍtić 
Vž/Vs:  mãli dindjȍtić 
Po:  pȕrić 
Ič/Ic:  pȕrić 
Ka/Ca: mãli purȃn 
V/Ab:  dindjeto 
Pz/Ps:  pȕrić mlȃdi 
Go:  mlå̃di pȕrić 
Li:  pȕrić 
Mš/Ms: purȋć 
Bi:  pȕrić 
T/A:  pȕrić 
Gr/Ga:  pȕrić 
Mu/Mo: mȃli pur‚n 
Pi/Pe:  mȏli pȕrić 
Kr/Co:  purȉć 
Pr:  pȕrić 
SP:  mȉći pȕrić 
Šu/Su:  mlȏdi purȉć 
Se/VL:  pȕrič 
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Dm:  pȕrić 
Ja/Gi:  pur‚nić 
Ž/G:  purȉć 
Ne/SD:  pȕrić  
Pa:  pȕrić 
RS/VR: pȕrič 
Šo/So:  mȃli pur‚n 
JK/Go: purȉć 
G/Mc:  pȕrić 
R/PA:  pȕrić 
Pr/FA:  mlȏdi purȏn 
Bž/Bi:  pȕrić 
Dr:  pȕrić 
H/Ch:  pȕrić 
Vi:  purȉć 
Ra/Cn: mȃli purȃn 
Ma:  pȕrič; mȃli pur‚n 
Pe:  purmančȉć 
Mn:  pȕrić 
Md:  pȕrić 

 
 1331. Golubinjak – Colombaia – Golobnjak 
 

Bo:  kašẹta za γolọbe 
Sa:  kolombera 
B/O:  golub‚rnịk; golub‚rnica 
Kb/VC: kulumbȅra 
VM/MG: golubiń‚k 
Kl/Ca:  kaśeta de‿j kolombi 
Kr/Ca:  γolubjȏr 
Pr/Pe:   
Mt:  golubȉnac 
RP/PR: hȋšica za γȏlube 
Kr/Ch: golobń‚k 
Vž/Vs:   
Po:  golubȇra 
Ič/Ic:  golubiń‚k 
Ka/Ca: golombera 
V/Ab:  kolombera 
Pz/Ps:  gȃjba 
Go:  kolombȃja; kolombgra 
Li:  golunbgra 
Mš/Ms: kȕća za gȍlubi 
Bi:   
T/A:  golubȉńak 
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Gr/Ga:  golubȉńak 
Mu/Mo: golumbȇra 
Pi/Pe:  golubȇra 
Kr/Co:  golumbȇra 
Pr:  golombgra 
SP:  kašȅta za gȍlube 
Šu/Su:  golobȇra 
Se/VL:  golombȇra 
Dm:  golubgra 
Ja/Gi:  golumbgra 
Ž/G:  golobgra 
Ne/SD:  golubȇra; golubińk 
Pa:  golubgra 
RS/VR: golubȋnka; golumbȇra 
Šo/So:  golubgra 
JK/Go: golubȇra 
G/Mc:  gȃjba 
R/PA:  golubgra 
Pr/FA:  golubȇra 
Bž/Bi:  golubȇra 
Dr:  golubgra 
H/Ch:  golubȇra 
Vi:  golobera 
Ra/Cn: golubȇra 
Ma:  golubȇra 
Pe:  golubińk 
Mn:  golobȇra 
Md:  golumbȇra 

 
 1332. Guska – Oca – Gos 
 

Bo:  woka 
Sa:  oka 
B/O:  gȕska 
Kb/VC: ȍka; gȕska 
VM/MG: gȕska 
Kl/Ca:  oka 
Kr/Ca:  γȕska 
Pr/Pe:  gȗska 
Mt:  gȕska; gȕška (sic!) 
RP/PR: γȗska 
Kr/Ch: gȕska 
Vž/Vs:  k‚ra 
Po:  gusȉca 
Ič/Ic:  gȕska 
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Ka/Ca: k‚ra 
V/Ab:  oka 
Pz/Ps:  gȕska 
Go:  gȕska 
Li:  gȕska 
Mš/Ms: gȕska 
Bi:  gȕska 
T/A:  gȕska 
Gr/Ga:  gȕska  
Mu/Mo: gȕska 
Pi/Pe:  gȕska 
Kr/Co:  gȕska 
Pr:  gȕska 
SP:  gȕska 
Šu/Su:  gȗska 
Se/VL:  r‚ca 
Dm:  gȕska 
Ja/Gi:  gȕska 
Ž/G:  gȗska 
Ne/SD:  gȗska;  r‚ca 
Pa:  gȕska 
RS/VR: gȗska 
Šo/So:  gȕska 
JK/Go: gȕska 
G/Mc:  gȕska 
R/PA:  gȕska 
Pr/FA:  gȕska 
Bž/Bi:  gȕska 
Dr:  gȕs 
H/Ch:  gȗska 
Vi:  gȕska 
Ra/Cn: gȕska 
Ma:  gȗska 
Pe:  gȕska 
Mn:  gȕska 
Md:  gȕska 

 
 
 1333. Gusak – Oco, papero – Gosak 
 

Bo:   
Sa:  maśćo de‿la oka 
B/O:  gȕsok 
Kb/VC: gȕsak 
VM/MG: gȕsan 
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Kl/Ca:  okon 
Kr/Ca:  γȕsak 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: γȗsak 
Kr/Ch: gȕsak 
Vž/Vs:  karȗn 
Po:  gus‚k 
Ič/Ic:  gȗsak 
Ka/Ca: k‚rȍn 
V/Ab:  maśčo de‿l oka 
Pz/Ps:  gȕsak; guskȍn 
Go:  gȗs 
Li:  gȕsan; gusȃn 
Mš/Ms: mȕški od gȕski 
Bi:  gȕsak 
T/A:  gȕsan 
Gr/Ga:  gȕsan 
Mu/Mo: gȕska 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  mȕška gȕska 
Pr:  gȕsan 
SP:  sam‚c od gȕske 
Šu/Su:  gȗs 
Se/VL:  gȕsak 
Dm:  gȗsan 
Ja/Gi:  mȕška gȕska 
Ž/G:   
Ne/SD:  gȕsak; sum‚c 
Pa:  gȕsak 
RS/VR: samȃc ud gȗske 
Šo/So:  gȕsak; mȕška p‚tka 
JK/Go: gus‚k 
G/Mc:  gũsak 
R/PA:  guskn 
Pr/FA:  gusȍn 
Bž/Bi:  gȕsan 
Dr:  gȕs 
H/Ch:  gȕsan 
Vi:   
Ra/Cn: gȗsak 
Ma:  gȗsak 
Pe:  gȕšan 
Mn:  sam‚c 
Md:  gus‚k 
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 1334. Guskino pile – Pulcino dell'oca, paperino – Goskica 
 

Bo:  wokica 
Sa:  anatrokolo 
B/O:  gȕsić 
Kb/VC: mȍli ud ȍke 
VM/MG: gȕskica 
Kl/Ca:  oketo 
Kr/Ca:  mȉkine γȕskice (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  gȕskice (pl.); gȕškice (pl.) (sic!) 
RP/PR: mla γȗskica 
Kr/Ch: gȕskica 
Vž/Vs:  mȃla k‚rica 
Po:  gȕskica 
Ič/Ic:  gȕskica 
Ka/Ca: k‚ra 
V/Ab:  oketa 
Pz/Ps:  mlȃda gȕska 
Go:  gusȉć 
Li:  gȕskica 
Mš/Ms: mlãdo od gȕski 
Bi:  mȃla gȕskica 
T/A:  gȕskić 
Gr/Ga:  mȉće gȕske (pl.) 
Mu/Mo: gȕska 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  p‚čić 
Pr:  gȕskin mlȃdi 
SP:  mȉći gȕskić 
Šu/Su:  gȗsić 
Se/VL:  gusȉč 
Dm:  mlȃdi (pl.) od gȕski 
Ja/Gi:  gusȉć 
Ž/G:   
Ne/SD:  mla r‚sica; mȉća gȗska 
Pa:  pul‚strić ot gȕski 
RS/VR: gȗskica 
Šo/So:  mȃla gȕska 
JK/Go: pačȉć 
G/Mc:  gȕskica 
R/PA:  mȉći od gȕski 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  gusȉć 
Dr:   
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H/Ch:   
Vi:  gȕsić 
Ra/Cn:  
Ma:  mȃla gȗska 
Pe:  gušančȉć 
Mn:  gušćȉć 
Md:  gȕskić 

 
 1335. Patka – Anatra – Raca 
 

Bo:  råca 
Sa:  anitra 
B/O:  p‚tka; r‚ca 
Kb/VC: r‚ca; p‚tka 
VM/MG: p‚tka 
Kl/Ca:  oka 
Kr/Ca:  r‚ca 
Pr/Pe:  p‚tka 
Mt:  ‚nitra 
RP/PR: pȃtka 
Kr/Ch: p‚tka 
Vž/Vs:  k‚rica 
Po:  p‚tka 
Ič/Ic:  p‚tka 
Ka/Ca: p‚tka 
V/Ab:  maźura 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  p‚tka 
Li:  p‚tka 
Mš/Ms: pãtka 
Bi:  p‚tka 
T/A:  p‚tka; r‚ca 
Gr/Ga:  p‚tka  
Mu/Mo: k‚ra 
Pi/Pe:  r‚ca 
Kr/Co:  p‚tka 
Pr:  p‚tka 
SP:  p‚tka 
Šu/Su:  rȃca; p‚tka 
Se/VL:  r‚ca 
Dm:  pãtka 
Ja/Gi:  p‚tka 
Ž/G:  p‚tka 
Ne/SD:  r‚ca 
Pa:  p‚tka 
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RS/VR: pȃtka 
Šo/So:  p‚tka 
JK/Go: p‚tka 
G/Mc:  p‚tka 
R/PA:  p‚tka 
Pr/FA:  p‚tka 
Bž/Bi:  p‚tka 
Dr:  p‚tka 
H/Ch:  p‚tka 
Vi:  p‚tka 
Ra/Cn: r‚ca 
Ma:  p‚tka 
Pe:  p‚tka 
Mn:  r‚ca 
Md:  p‚tka 

 
 1336. Patak – Maschio dell'anatra – Racak, racman 
 

Bo:   
Sa:  maśćo de‿la anitra 
B/O:  p‚tok 
Kb/VC: p‚tak 
VM/MG: p‚tak 
Kl/Ca:  okon 
Kr/Ca:  r‚ca 
Pr/Pe:  pȃtak 
Mt:  ‚nitra 
RP/PR: pȃtak 
Kr/Ch: p‚tak 
Vž/Vs:   
Po:  pat‚k 
Ič/Ic:  pat‚k 
Ka/Ca: pȃtak 
V/Ab:  maźuro 
Pz/Ps:  p‚tka 
Go:  p‚tak 
Li:  p‚tak 
Mš/Ms: mȕški od pãtki 
Bi:  pȃtak 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: karȍn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  pȃtak 
Pr:  pȃtak 
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SP:  stȃri p‚tak 
Šu/Su:  racȕn 
Se/VL:  r‚can 
Dm:  p‚tak 
Ja/Gi:  mȕška p‚tka 
Ž/G:   
Ne/SD:  maźurȉn 
Pa:  p‚tak 
RS/VR: pȃtak 
Šo/So:  p‚tak 
JK/Go: pȃtak 
G/Mc:  pãtak 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  pȃtak 
Dr:  p‚tak 
H/Ch:   
Vi:  p‚tak 
Ra/Cn: r‚ca 
Ma:  pãtak 
Pe:  pat‚n; patkč 
Mn:  sam‚c od r‚ce 
Md:  sam‚c od p‚tke 

 
 1337. Patkica, plovče – Anatrino, anatroccolo – Račka 
 

Bo:  råčica 
Sa:  anatrokolo 
B/O:  p‚tkica 
Kb/VC: mȍli ud r‚ce 
VM/MG: p‚tkica 
Kl/Ca:  oketo 
Kr/Ca:  mȏla r‚ca 
Pr/Pe:  p‚tkica 
Mt:  ‚nitra mȉkina 
RP/PR: mla pȃtkica 
Kr/Ch: p‚tkica 
Vž/Vs:   
Po:  p‚tkica 
Ič/Ic:  p‚tkica 
Ka/Ca: mãle pȃtke (pl.) 
V/Ab:  maźurin 
Pz/Ps:  p‚tkica 
Go:  p‚tkica 
Li:  p‚cić; p‚tkica 
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Mš/Ms: mlãdi (pl.) od pãtki 
Bi:   
T/A:  p‚tkić 
Gr/Ga:  p‚tkić 
Mu/Mo: k‚rica 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  p‚tkić 
Pr:  p‚tkica 
SP:  p‚čić 
Šu/Su:  mlȃdi (pl.) od rȃce 
Se/VL:  p‚tkica 
Dm:  mlȃdi (pl.) od p‚tki 
Ja/Gi:  p‚tkica 
Ž/G:   
Ne/SD:  rasȉca 
Pa:  p‚tkići (pl.) 
RS/VR: pȃčići (pl.) 
Šo/So:  p‚tkić, p‚čić 
JK/Go: p‚tkica 
G/Mc:  p‚tkica 
R/PA:   
Pr/FA:  p‚cȉć 
Bž/Bi:  p‚tkica; p‚čić 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  p‚tkica 
Ra/Cn: mȃla r‚ca 
Ma:  mlȃda p‚tkica 
Pe:  mla p‚tka 
Mn:  p‚tkica 
Md:  p‚tkić 

 
1338. Oplođeno jaje – Uovo gallato, fecondato – Oplojeno jajce 

 
Bo:  zapišćeno jåjce 
Sa:  śeme de galo 
B/O:  galẹnȃno j‚je 
Kb/VC: upetȅheno jȍje 
VM/MG:  
Kl/Ca:  ovo ingala 
Kr/Ca:  plȍdno jȏje 
Pr/Pe:   
Mt:  ingalȏno 
RP/PR: brȇju jje 
Kr/Ch: zalȇženo jȃje 
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Vž/Vs:  zalȇženo jȃje 
Po:  zapetȅšeno 
Ič/Ic:  zapetȅšeno jȃje 
Ka/Ca: zagalinȃno 
V/Ab:   
Pz/Ps:  jarȇno jȃje 
Go:  [jȃje ima sȉme] 
Li:  z‚ceto jȃje 
Mš/Ms: petešenȍ jãje 
Bi:  zlȅđeno jȃje 
T/A:  oplȍjeno jȃje 
Gr/Ga:  oplȍjeno jje  
Mu/Mo: galinȃno jȃje 
Pi/Pe:  [sȉme ot jȏja] 
Kr/Co:  petȅšeno jȃje 
Pr:  zavrženo jȃje 
SP:   
Šu/Su:  petešȇno jȏje; usemȇńeno jȏje 
Se/VL:  znȅšeno j‚je 
Dm:  osemȅńeno jȃje 
Ja/Gi:  znešȅno j‚je 
Ž/G:  zavrženo jȃje 
Ne/SD:  petesȅno jje 
Pa:  zavrzeno jȏje 
RS/VR: galinãno 
Šo/So:  oplȏđeno jȃje 
JK/Go:  
G/Mc:  zamȉšĺeno jȃje 
R/PA:   
Pr/FA:  oplojȇno jȏje 
Bž/Bi:   
Dr:  petesenȍ jje 
H/Ch:  zapetȇšeno 
Vi:  pȉpićo jBje 
Ra/Cn: zapetẽšeno jãje 
Ma:  zapetēšȅno jȃje 
Pe:  zamȅtnuto jje 
Mn:  zamȉšĺeno jȃje 
Md:  opetẽšeno jȃje; ingalȃno jȃje 

 
 1339. Ležati na jajima – Covare – Valiti 
 

Bo:  vyret 
Sa:  kovar 
B/O:  kȍčit; lεžt na j‚jịh 
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Kb/VC: vȏlit 
VM/MG: kvȍcat 
Kl/Ca:  kovar 
Kr/Ca:  kjcat 
Pr/Pe:  vańazlȅ (3. ps. sg.) 
Mt:  lȅć 
RP/PR: lež‚t na jajȉh 
Kr/Ch: lež‚t na jȃjih 
Vž/Vs:  kȍca (3. ps. sg.) na jȃji 
Po:  lež‚t na jȃjeh 
Ič/Ic:  lež‚t 
Ka/Ca: ležȃt 
V/Ab:  kovar 
Pz/Ps:  lež‚ti na jȃji 
Go:  lež‚t na jå̃ji 
Li:  lez‚ti na jȃji671 
Mš/Ms: ležȉ (3. ps. sg.) na jajẽh 
Bi:  lež‚ti na jȃji 
T/A:  lež‚t; kȍcat 
Gr/Ga:  lež‚t na jjah 
Mu/Mo: lež‚ti na j‚jima 
Pi/Pe:  kȍcat 
Kr/Co:  kȍcat na jȃji 
Pr:  lež‚t na jȃji 
SP:  kȍca (3. ps. sg.) na jȃjima 
Šu/Su:  lež‚t na jȏjah 
Se/VL:  kȍcati 
Dm:  kȍcat 
Ja/Gi:  lež‚t na j‚ja 
Ž/G:  koc‚t 
Ne/SD:  kȍcat; lez‚t na jjah 
Pa:  kȍcat 
RS/VR: lež‚t na jãjima 
Šo/So:  ležȉ (3. ps. sg.) na jȃjima 
JK/Go: kȏcat 
G/Mc:  kȍcati 
R/PA:  lez‚t na jȏjah 
Pr/FA:  kȍcat 
Bž/Bi:  kȍcati 
Dr:  lez‚t 
H/Ch:  kvȍcati 
Vi:  lezȉ (3. ps. sg.) na jBjah; je nasBjena (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: kȍcati; lež‚ti 

                                                           
671 Kȍka lezȉ na jȃjama. 
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Ma:  kȍcati 
Pe:  lȅžat na jja 
Mn:  kȍcati 
Md:  kȍcati 

 
 1340. Leglo – Covata – Zalega 
 

Bo:  kovåda 
Sa:  kovada 
B/O:  lȅglo 
Kb/VC: lȅglo 
VM/MG: lȅglo 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  leγlȍ 
Pr/Pe:  lȇglo 
Mt:   
RP/PR: leγlȍ; kȏva 
Kr/Ch: lēglȍ 
Vž/Vs:   
Po:  leglȍ 
Ič/Ic:  leglȍ 
Ka/Ca: kovãda 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  lȇglo 
Li:  lfglȍ; gńȋzlo 
Mš/Ms: leglȍ 
Bi:  lȇglo 
T/A:  lgglo 
Gr/Ga:  lgglo 
Mu/Mo: lȇglo 
Pi/Pe:  [pulaštrȉći pȍt kȏku] 
Kr/Co:  lȅglo; pȉpĺeta 
Pr:  ĺȇglo 
SP:  [sl‚ma u sprti] 
Šu/Su:  gńōzlo od jȏji 
Se/VL:  kȍt 
Dm:  lfglȍ 
Ja/Gi:  lȇglo 
Ž/G:  lgh 
Ne/SD:  jja va ńuzlȅ 
Pa:  lȅglo 
RS/VR: lȇglo 
Šo/So:  lȅglo 
JK/Go:  
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G/Mc:  sprta; kašũta 
R/PA:  ńozlȍ 
Pr/FA:  leglȍ 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  lȅglo 
Vi:  nåzlȍ 
Ra/Cn: lẽglo 
Ma:  [su se zlȇgli] 
Pe:  lȇglo 
Mn:  lȇglo 
Md:  lẽglo 

 
 1341. Kopun (uškopljen pijetao) – Cappone – Kopun 
 

Bo:  kapyn 
Sa:  kapon 
B/O:  uškȍpĺen pεth 
Kb/VC: kapȕn 
VM/MG: kapȕn 
Kl/Ca:  kapon 
Kr/Ca:  kapjn 
Pr/Pe:   
Mt:  kȃpun 
RP/PR: kapn 
Kr/Ch: kapn 
Vž/Vs:  kupȗn 
Po:  j‚lov petȅh 
Ič/Ic:  kopȗn 
Ka/Ca: k‚pun 
V/Ab:  kapon 
Pz/Ps:  kapȗn 
Go:  k‚pun 
Li:  kapũn 
Mš/Ms: kȍpun 
Bi:  kȍpun 
T/A:  kapũn 
Gr/Ga:  kapȗn  
Mu/Mo: uškȍpjen pȅteh 
Pi/Pe:  kapȗn 
Kr/Co:   
Pr:  kopȗn 
SP:  kopȕn 
Šu/Su:  kapȕn 
Se/VL:  kapȕn 
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Dm:  kapȗn 
Ja/Gi:  kapȗn 
Ž/G:  kopȗn 
Ne/SD:  kopȗn; kapȗn 
Pa:  kapȕn 
RS/VR: kapũn 
Šo/So:  pȇteh 
JK/Go: uškȍpĺeni pȅteh 
G/Mc:   
R/PA:  kapȗn 
Pr/FA:  kapȗn 
Bž/Bi:  kapȗn 
Dr:  kapȕn 
H/Ch:   
Vi:  k‚pun 
Ra/Cn: kȍpun 
Ma:  kȍpun 
Pe:  uškȍpĺen kȍkot 
Mn:  kopȕn 
Md:  kȍpun 

 
 1342. Paperje – Peluria, lanugine (dei pulcini) – Puh 
 

Bo:  måh 
Sa:  pej de‿j polaśtri 
B/O:  drȍbno prjε 
Kb/VC: mlȏdo pȅrje 
VM/MG: pȅrje 
Kl/Ca:  pjumete 
Kr/Ca:  pȇrje 
Pr/Pe:   
Mt:  pȇne 
RP/PR:  
Kr/Ch: mahȉć 
Vž/Vs:  pȇrje 
Po:  pȇrje 
Ič/Ic:  pȇrje 
Ka/Ca: perje 
V/Ab:   
Pz/Ps:  mȃh 
Go:  pgrje 
Li:  m‚h od pul‚stri; pgrje; pȅrje 
Mš/Ms: pẽre 
Bi:  pȇrje 
T/A:  perje 
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Gr/Ga:  perje  
Mu/Mo: pȇrje 
Pi/Pe:  mȏh 
Kr/Co:  pȇrĺe 
Pr:  m‚h 
SP:  pgrje 
Šu/Su:   
Se/VL:  brȃdica 
Dm:  mȃh 
Ja/Gi:  pgrje 
Ž/G:  mȃh 
Ne/SD:  mȗhaĺ; mȗh 
Pa:  pȅrje ot pul‚stra 
RS/VR: pȇrje 
Šo/So:  pȇrĺe 
JK/Go: mȃh 
G/Mc:  dl‚ka od pȉplića 
R/PA:  pȅrja 
Pr/FA:  pȅrje 
Bž/Bi:  pȇrje 
Dr:   
H/Ch:  pȅrje 
Vi:  pgrje 
Ra/Cn:  
Ma:  pȇrje 
Pe:  fȋna pȅra 
Mn:  p‚perje; fȉno pȇrje 
Md:   

 
1343. Vršci tek izrasla perja u kokoši – Cacchioni, bordoni – Vršički 

mladega kokošjega perja 
 

Bo:   
Sa:  śpuntoni 
B/O:  ml‚do prjε 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  [Ge śkominca le pjume.] 
Kr/Ca:  pȏnte ud pȇrja 
Pr/Pe:   
Mt:  pelȕn 
RP/PR: mlda perta 
Kr/Ch: mahȉć 
Vž/Vs:   
Po:   
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Ič/Ic:   
Ka/Ca: penȃće 
V/Ab:   
Pz/Ps:  mlȃdo pȅrje 
Go:  prvi mȃh 
Li:  pgrje 
Mš/Ms:  
Bi:  pȇrja 
T/A:  mlȃdo perje 
Gr/Ga:  [obȕčeni pul‚štar]  
Mu/Mo: mlȃdo pȇrje 
Pi/Pe:  četȉńe 
Kr/Co:   
Pr:  pȇra 
SP:  mȃh 
Šu/Su:   
Se/VL:  kovȉĺe 
Dm:  mlȃdo perje 
Ja/Gi:  bordȍn 
Ž/G:   
Ne/SD:  bakȅte  
Pa:  bakȅtice 
RS/VR: mȇtiliči 
Šo/So:  mȃlo pȇrĺe 
JK/Go: mȃlo pȅrje 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  bakȅti 
Bž/Bi:  pȃperi 
Dr:   
H/Ch:  m‚h 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  pȅra 
Mn:  [kad se kȍkoš ugȗli i ubȗće] 
Md:   

 
 1344. Kokoška – Pollo – Kura, kokoš 
 

Bo:  pȧtah 
Sa:  galina 
B/O:  kukȕš 
Kb/VC: kȍkuš 
VM/MG: kȍkoša 
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Kl/Ca:  galina 
Kr/Ca:  kokoš‚ 
Pr/Pe:  kȍkoša 
Mt:  kȍkosa 
RP/PR: kukuš‚ 
Kr/Ch: kukȍša 
Vž/Vs:  kȍkuša 
Po:  kȍkoša 
Ič/Ic:  kokoš‚ 
Ka/Ca: kȏkoš 
V/Ab:  galina 
Pz/Ps:  kȏka 
Go:  kȏkoša 
Li:  kȍkos 
Mš/Ms: kokoš‚ 
Bi:  kȍkoš 
T/A:  kȍkoš 
Gr/Ga:  kȍkoš  
Mu/Mo: kȍkoš 
Pi/Pe:  kȍkoš 
Kr/Co:  kȍkoš 
Pr:  kȍkoš 
SP:  kȍkoš 
Šu/Su:  kȍkoš 
Se/VL:  kȍkoš 
Dm:  kȍkoš 
Ja/Gi:  kokȍška 
Ž/G:  kȍkoš 
Ne/SD:  kȍkos 
Pa:  kȍkos 
RS/VR: kȏkoš 
Šo/So:  kȍkoš 
JK/Go: kȍkoš 
G/Mc:  kȍkoš; kȍkuš 
R/PA:  kȍkos 
Pr/FA:  kȍska 
Bž/Bi:  kȍkoš 
Dr:  kȍkos 
H/Ch:  kȍkoš 
Vi:  khkosica 
Ra/Cn: kȍkoš 
Ma:  kȍkoš 
Pe:  kȍkoška 
Mn:  kȍkoš 
Md:  kȍkoš 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1712 

 1345. Perad – Pollame – Perutnina 
 

Bo:  pulameńe 
Sa:  polame 
B/O:  kukȕše; pȅrnato blȃgo 
Kb/VC: pulamȅńe 
VM/MG: živȉna 
Kl/Ca:  polame 
Kr/Ca:  pulamȇńi 
Pr/Pe:  pȇrad 
Mt:  kokȏsi 
RP/PR: pulam͡ıεni 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  pȅrad 
Po:  pȅrad 
Ič/Ic:  pȅrad 
Ka/Ca: kȏkoše 
V/Ab:  galine 
Pz/Ps:   
Go:  letũće 
Li:  letȗće; letȕće 
Mš/Ms: kokȍši 
Bi:  pul‚štri 
T/A:  letũća 
Gr/Ga:  letũće 
Mu/Mo: živȉna 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kȍkoše; pulȃštri; pȅtehi 
Pr:  letȕće 
SP:  pȅrad 
Šu/Su:  letȗće 
Se/VL:  živ‚d 
Dm:  letȗće 
Ja/Gi:  pȇrad 
Ž/G:  letȕće 
Ne/SD:  pȇrat; letȕće 
Pa:  letȕće 
RS/VR: pȅrad 
Šo/So:  pȇrad 
JK/Go: pȅrad 
G/Mc:   
R/PA:  letȕće 
Pr/FA:  letȕće 
Bž/Bi:   
Dr:  letȕće 
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H/Ch:   
Vi:  letũce 
Ra/Cn:  
Ma:  letũči 
Pe:  živȉna 
Mn:  pȅrad 
Md:  letũće 

 
 1346. Proždrljiva kokoš – Gallina vorace – Požrešna kokoš 
 

Bo:  požrešna 
Sa:  galina ingorda 
B/O:  pȕžərta 
Kb/VC: pužrȉšna kȍkuš 
VM/MG: lȃkoma kȍkoša 
Kl/Ca:  galina ingorda 
Kr/Ca:  lȍkoma kȍkoš 
Pr/Pe:  požer‚ta kȍkoša 
Mt:  nedərsȇta 
RP/PR: lȃkuma kukuš‚ 
Kr/Ch: nȃgla kukȍša 
Vž/Vs:  bufȗna 
Po:  hlapĺȋva kȍkoš 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: bufhna 
V/Ab:   
Pz/Ps:  lȃkoma kȏkoš 
Go:  l‚koma kȏkoša 
Li:  l‚koma kȍkos; pozdərĺȉva kȍkos 
Mš/Ms: [vavẽk bȉ jȋla] 
Bi:  proždərĺȉva 
T/A:  pohlepĺȉva kȍkoš 
Gr/Ga:  pohlepĺȉva kȍkoš 
Mu/Mo: poždrĺiva; l‚koma kȍkoš 
Pi/Pe:  l‚koma kȍkoš 
Kr/Co:  proždərĺȉva kȍkoš 
Pr:  požərĺȋva kȍkoš 
SP:  porȅdna kȍkoš 
Šu/Su:  proždərĺȉva kȍkoš 
Se/VL:  požerȉna kȍkoš 
Dm:  l‚koma kȍkoš 
Ja/Gi:  ingȍrda kokȍška 
Ž/G:   
Ne/SD:  golȏza kȍkos 
Pa:  vr‚jza kȍkos 
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RS/VR: pȏždərta 
Šo/So:   
JK/Go: proždərĺȉva 
G/Mc:  škȍdna kȍkoš 
R/PA:  l‚koma kȍkos 
Pr/FA:  [kȍkos ka se jȉ] 
Bž/Bi:  poždrĺiva 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  l‚koma672 
Ra/Cn: poždərĺȉva kȍkoš 
Ma:  [kȃ je kap‚ca žēr‚ti] 
Pe:  ingȏrda kȍkoška 
Mn:  ždȅralica (f.) 
Md:  poždərtĺȉva kȍkoš 

 
 1347. Bosti kljunom – Beccare – Pikati s kljunom 
 

Bo:  picat s kĺunom 
Sa:  bekola (3. ps. sg.) 
B/O:  čȍpεt 
Kb/VC: čȍpkat 
VM/MG: kĺȕcat 
Kl/Ca:  bater ko‿l beko 
Kr/Ca:  šćȍfat 
Pr/Pe:  čȍpnuti (prf.) 
Mt:   
RP/PR: šćȏcat; šćȏfat 
Kr/Ch: šćuf‚t 
Vž/Vs:  šćof‚t 
Po:  bȍst kjȗnon 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šćof‚t 
V/Ab:  bekar 
Pz/Ps:  šćȍfat 
Go:  štijȍfat; štijȍfnut (prf.) 
Li:  klȏvat; kĺȍcat 
Mš/Ms: šćipãt; ušćipnȗt (prf.) 
Bi:  bȍcka (3. ps. sg.) kĺȗnom 
T/A:  štȍcat 
Gr/Ga:  štȍcat 
Mu/Mo: śćõfati 
Pi/Pe:  šćȍcat 
Kr/Co:  štȍcat s kĺȕnom 

                                                           
672 Khkos cȗda jȉ. 
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Pr:  ušćȍknit (prf.) 
SP:  ušćȍknit (prf.) 
Šu/Su:  šlȏca (3. p. sg.); bodȅ (3. ps. sg.) s kĺȗnom 
Se/VL:  štȍcati 
Dm:  šćȍcat 
Ja/Gi:  t‚cat 
Ž/G:  šćȍcat 
Ne/SD: sćȏcat; kĺca (3. ps. sg.) s kĺȗnon; kĺȍca (3. ps. sg.) s kĺȗ-

non 
Pa:  sćȍknut (prf.) 
RS/VR: uštȏcati (prf.) 
Šo/So:  štȍcati 
JK/Go: šćȍcat 
G/Mc:  šćȕbati 
R/PA:  sćȍknut (prf.) 
Pr/FA:  sćȍcat 
Bž/Bi:   
Dr:  sćȍcat 
H/Ch:  štȍcati 
Vi:  sćȍcat 
Ra/Cn: štȍcati 
Ma:  štȏca (3. p. sg.) 
Pe:  šćuk‚t š kĺȕnon 
Mn:  štȍcati 
Md:  šćȍcati 

 
 1348. Ići na gredu (o kokoši) – Appollaiarsi – Iti na gred 
 

Bo:  jet na sedalo 
Sa:  andar su‿l dormitojo 
B/O:  pć na sịdȉlo 
Kb/VC: jȅt na sȉdelo 
VM/MG: pȏć na grȇdu; skočȉt na grȇdu 
Kl/Ca:  andar su‿l leńo 
Kr/Ca:  pȍć na visokȍ 
Pr/Pe:   
Mt:  grȅ (3. ps. sg.) na sȇdala 
RP/PR: pȍć næ sȇdalu 
Kr/Ch: pȍć na grȇdo 
Vž/Vs:  [grȅ na sȉdilo] 
Po:  pȍć na grȇdu 
Ič/Ic:  ȋć na p‚licu 
Ka/Ca: na sȋdelo 
V/Ab:   
Pz/Ps:  zletȅt na sȉdilo 
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Go:  zletȅt na grgdu 
Li:  skocȉt na grgdo; hodȉt na grgdo673 
Mš/Ms: [Kokȍši gredũ na p‚licu spȃt.] 
Bi:  na sȉdalo 
T/A:  phć na grgdo 
Gr/Ga:  phć na grgdo 
Mu/Mo: pȏjti na grȇdu 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  hodȉt na sȉdilo 
Pr:  [grȇdu sp‚t na sidȅlo] 
SP:  [Su šlȅ na grgdu.] 
Šu/Su:  grȅ (3. p. sg.) na grȇdu 
Se/VL:  pȍj na sȉdalicu 
Dm:  zletȅt na sedȉlo 
Ja/Gi:  pȍjt na grand‚ĺ 
Ž/G:  prtit se 
Ne/SD:  grȅ na gredu (3. ps. sg.); pȏć va red 
Pa:  zelȅt na grgdu 
RS/VR: na sȉdalo 
Šo/So:  grȇdu na sȉdelo (3. p. pl.) 
JK/Go: pȍć na grȅdu 
G/Mc:  se prti (3. p. sg.) na grȇdu 
R/PA:  pȍć na stȍńgo 
Pr/FA:  pȍć na grȇdo 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zletȅt na gredo 
Ra/Cn: pȏj na grẽdu 
Ma:  põj spȃti na sȉdalo 
Pe:  napərtȉt se n‚‿gredu 
Mn:  grȅ (3. p. sg.) na grȇdu 
Md:  hodȉti na sȉdalo 

 
 1349. Kokošji izmet – Sterco delle galline, pollina – Kurjak 
 

Bo:  drȧk ot kokuše 
Sa:  ludame 
B/O:  kukȕšjị drȅk 
Kb/VC: drȅk ud kȍkuše 
VM/MG: kokȍšji drȇk 
Kl/Ca:  merda de galina 
Kr/Ca:  drȅčji 
Pr/Pe:  kokȏšji drȅk 

                                                           
673 Kȍkos hȍdi na grgdo. 
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Mt:  drȅk od kȍkysi 
RP/PR: kukȏšji drk 
Kr/Ch: drȅk od kukušȅ 
Vž/Vs:  drȅk 
Po:  kokȍšji drȅk 
Ič/Ic:  kokȏšji drȅk 
Ka/Ca: drȅk 
V/Ab:  merda de galina 
Pz/Ps:  drȅk 
Go:  drȅk od kȏkoše 
Li:  drȅk 
Mš/Ms: kokȍšji drȇk 
Bi:  drȇk 
T/A:  drȇk 
Gr/Ga:  drȇk 
Mu/Mo: gõvno od kokošȅ 
Pi/Pe:  drȅk ot kȍkoše 
Kr/Co:  drȅk 
Pr:  drȅk 
SP:  drȅk 
Šu/Su:  bȃleh 
Se/VL:  drȅk od kokošȇ 
Dm:  kokjšji drȅk 
Ja/Gi:  drȅk od kokȍši 
Ž/G:  b‚leh od kȍkoši 
Ne/SD:  b‚leg od kȍkosi; kokosjȉ drekȉ 
Pa:  drȅk ot kokosȉ 
RS/VR: ghmno 
Šo/So:  gȏvno 
JK/Go: gȏvno 
G/Mc:  gõvno od kȍkoši 
R/PA:  gnj 
Pr/FA:  drȅk od kokosȉ 
Bž/Bi:  gńȍj 
Dr:  drȅk od kokošȉ 
H/Ch:  gȏvno 
Vi:  drȅk ot khkosi 
Ra/Cn:  gȏvno od kȍkoše 
Ma:  gȏvno od kōkȍš 
Pe:  očȋnka 
Mn:  gȏvno od kokošȅ; br‚bońak 
Md:  kokošȉna 

 
 1350. Srati – Scacazzare – Srati 
 

Bo:  srȧt 
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Sa:  kagar 
B/O:  srt; srLt 
Kb/VC: sr‚t 
VM/MG: srȃt 
Kl/Ca:  kagar 
Kr/Ca:  sȅrejo (3. ps. pl.) 
Pr/Pe:  sr‚t 
Mt:  skagac‚r 
RP/PR: sr‚t 
Kr/Ch: sr‚t 
Vž/Vs:  sr‚t 
Po:  sr‚t 
Ič/Ic:  sr‚t 
Ka/Ca: sr‚t 
V/Ab:  kagar 
Pz/Ps:  sr‚t 
Go:  sr‚t 
Li:  sr‚t 
Mš/Ms: sr‚t 
Bi:  sr‚ti 
T/A:  sr‚t 
Gr/Ga:  sr‚t 
Mu/Mo: sr‚ti 
Pi/Pe:  baleg‚t 
Kr/Co:  sr‚ti 
Pr:  sr‚t 
SP:  sr‚t 
Šu/Su:  petešȉ se (3. p. sg.) 
Se/VL:  baleg‚ti 
Dm:  sr‚t 
Ja/Gi:  sr‚t 
Ž/G:  sr‚t 
Ne/SD:  sr‚ti; sȅre (3. p. sg.) 
Pa:  sr‚t 
RS/VR: sȇre (3. p. sg.) 
Šo/So:  sr‚ti 
JK/Go: sr‚t 
G/Mc:  sr‚ti 
R/PA:  sr‚t 
Pr/FA:  sr‚t 
Bž/Bi:  sr‚ti 
Dr:  sr‚t 
H/Ch:  sr‚ti 
Vi:  sr‚t 
Ra/Cn: sr‚ti 
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Ma:  sr‚ti 
Pe:  sr‚t 
Mn:  sr‚ti 
Md:  sr‚ti 

 
1351. (Po)tresti jaje (da se vidi je li puno) – Scrollare l'uovo (per 

vedere se è pieno) – (Po)tresti jajce (za preveriti, če je polno) 
 

Bo:  pošklumpat; potuć 
Sa:  źbater l‿ovo 
B/O:  strȅs j‚je 
Kb/VC: strȇs jȍje 
VM/MG: strȇst jȃje 
Kl/Ca:  źbater l‿ovo 
Kr/Ca:  potrȅs jȏje 
Pr/Pe:  strȇst jȃje 
Mt:  potrȇs 
RP/PR: sklȗmpat 
Kr/Ch: strȅs jȃje 
Vž/Vs:  zlȇlat jȃje; šklȏncat jȃje 
Po:  strȇst jȃje 
Ič/Ic:  potrȇst jȃje 
Ka/Ca: šklȏncat 
V/Ab:  źbater el‿ovo 
Pz/Ps:  trȇst 
Go:  potres jȃje 
Li:  strgs jȃje 
Mš/Ms: strȇst jãje 
Bi:  hlȍntat 
T/A:  stres jȃje 
Gr/Ga:  striȇs jje 
Mu/Mo: strȇsti j‚je 
Pi/Pe:  promȗćkat jȏje 
Kr/Co:  strȇsti 
Pr:  potrjȇs jȃje 
SP:  strombuĺ‚t 
Šu/Su:  strȇs jȏje 
Se/VL:  strȇsti 
Dm:  strombu‚t jȃje 
Ja/Gi:  strgs j‚je 
Ž/G:  strgs jȃje 
Ne/SD:  trȅs jja (pl.) 
Pa:  strȅs jȏje 
RS/VR:  
Šo/So:  trumbuĺȃti 
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JK/Go: trȇst 
G/Mc:  strȇsti 
R/PA:  strȅs jȏje 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  mȕčkati 
Dr:  strȅs jje 
H/Ch:  trumbuĺȃti 
Vi:  tres jBje 
Ra/Cn: strȇsti jãje 
Ma:  [ga strēšȅn, ‚ko klȃti, je smūč‚k] 
Pe:  promȗćkat jje; strȇst jje 
Mn:  kl‚titi jȃje 
Md:  strȇsti jȃje 

 
1352. Pokvareno jaje, mućak – Uovo scemo (poco pieno) – Klopotec 

 
Bo:  polužok 
Sa:  źloco 
B/O:  klεpεtȍc; mȕćok 
Kb/VC: klepetȍč; gńȋlo jȍje 
VM/MG: mȕćak 
Kl/Ca:  źloco 
Kr/Ca:  polȍško 
Pr/Pe:  pokvȃreno jȃje 
Mt:  sl‚ba jȏja (pl.) 
RP/PR: pulȏšku 
Kr/Ch: pulȍško 
Vž/Vs:  pokvȃreno 
Po:  mȕćak; pokv‚reno jȃje 
Ič/Ic:  muć‚k 
Ka/Ca: pȏloh 
V/Ab:  źloco 
Pz/Ps:  mȕćak 
Go:  mūć‚k 
Li:  mić‚k 
Mš/Ms: mućȃk 
Bi:  smȗćak 
T/A:  palȍg 
Gr/Ga:  polȍh 
Mu/Mo: smȗćak 
Pi/Pe:  muć‚k 
Kr/Co:  polȍg 
Pr:  muć‚k 
SP:  palȍg 
Šu/Su:  muć‚k 
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Se/VL:  smȗčak 
Dm:  muć‚k 
Ja/Gi:  smərdĺȉvo j‚je 
Ž/G:  polȍh 
Ne/SD:  muć‚k  
Pa:  muć‚k 
RS/VR: šmučȃk 
Šo/So:  smȗćak 
JK/Go: muć‚k 
G/Mc:  smūč‚k 
R/PA:  muć‚k 
Pr/FA:  [jjje ko je šlȍ za nȉš] 
Bž/Bi:  smȗčak 
Dr:  muć‚k 
H/Ch:  smȗćak 
Vi:  mōć‚k 
Ra/Cn: smũćak 
Ma:  smūč‚k 
Pe:  mȗćεk 
Mn:  smũćak 
Md:  sk‚bĺeno jȃje 

 
1353. Klokotati (zvuk pokvarena jaja) – Guazzare, sciabordare (il 

rumore dell'uovo scemo) – Klonkati (zvok pokvarjenega jajca) 
 

Bo:  šklumpat 
Sa:  fa śklocat (3. ps. sg.) 
B/O:  klεpεt‚ 
Kb/VC: šklȍmpat 
VM/MG: mȕćka (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  [el źloco bati, fa kluk, kluk, kluk] 
Kr/Ca:  klokot‚ (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: [klȗmpańi] 
Kr/Ch: [kluputȍc] 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šklȏnca (3. ps. sg.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  tȗče (3. ps. sg.) 
Go:  [tučȅ va jȃju] 
Li:  tromboĺ‚ (3. ps. sg.); rjmpa (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: jãje klõnca (3. ps. sg.) 
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Bi:  rȍmpa (3. ps. sg.) 
T/A:   
Gr/Ga:  klokot‚t 
Mu/Mo: klȍnca (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  klȏncat 
Pr:  hlonc‚t 
SP:  kĺȏnca (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  [tȕće; klokȏće] (3. p. sg.) 
Se/VL:  [da je pȍšlo z‿vrȃgon] 
Dm:  klokot‚t 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  trombolȍ (3. ps. sg.); klepetȍ (3. ps. sg.) 
Pa:   
RS/VR: klȏče (3. ps. sg.); klȇmba (3. ps. sg.) 
Šo/So:   
JK/Go: hlȏnca (3. ps. sg.) 
G/Mc:  hlȏnca (3. p. sg.) 
R/PA:  trumbuĺȍ (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  [trabuĺ‚sto jjje] 
Bž/Bi:  hlȏnca (3. ps. sg.) 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  [tucȅ o jBje] 
Ra/Cn:  
Ma:  klȃti 
Pe:  zvȍni (3. ps. sg.) 
Mn: klȏnca (3. ps. sg.); kl‚ti (3. ps. sg.); rȍšta (3. ps. sg.) 
Md:  trombuĺ‚ti 

 
 1354. Gnjilo jaje – Barlaccio, bogliolo – Gnilo jajce 
 

Bo:  γńilo jajce 
Sa:  ovo marco 
B/O:  gńȉlo j‚je; smərdĺȉvo j‚je 
Kb/VC: gńȋlo jȍje 
VM/MG: gńȋlo jȃje 
Kl/Ca:  źloco 
Kr/Ca:  γńȉlo jȏje 
Pr/Pe:  gńȋlo jȃje 
Mt:  zlȍco 
RP/PR: γńȋlu jje 
Kr/Ch: gńȋlo jȃje 
Vž/Vs:  gńȋlo jȃje 
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Po:  smərdĺȋvo jȃje 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  źloco 
Pz/Ps:  mȕćak 
Go:  smərdĺȋvo jȃje 
Li:  gńȉlo jȃje 
Mš/Ms: smərdjȉvo jãje 
Bi:  gńȉlo (adj. n.) 
T/A:  gńȋlo jȃje 
Gr/Ga:  gńȋlo jje 
Mu/Mo: gńȋlo j‚je 
Pi/Pe:  muć‚k 
Kr/Co:  polȍg 
Pr:  smȗćak 
SP:  smərdĺȉvo (adj. n.) 
Šu/Su:  gńȋlo jȏje; muć‚k 
Se/VL:  gńȉlo jȃje 
Dm:  gńȋlo jȃje 
Ja/Gi:  smȕćak 
Ž/G:  gńȉlo jȃje 
Ne/SD:  gńȉlo jje 
Pa:  gńȉlo jȏje 
RS/VR: gńĩlo jȃje 
Šo/So:  pokvȃreno jȃje 
JK/Go: muć‚k 
G/Mc:  smūć‚k 
R/PA:  gńȉlo jȏje 
Pr/FA:  gńȋlo jjje 
Bž/Bi:  smȗčak 
Dr:   
H/Ch:  smȗćak 
Vi:  smərdĺȋvo jBje; pokvBreno jBje 
Ra/Cn: smũćak 
Ma:  gńȋlo jȃje 
Pe:  gńȋlo jje 
Mn:  gńȉlo j‚je 
Md:  gńȋlo jȃje 

 
 1355. Kokodakati – Cantare coccodè – Kokodakati 
 

Bo:  kokodåkat 
Sa:  [kokodek] 
B/O:  kukud‚kεt 
Kb/VC: kukud‚kat 
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VM/MG: kokodȃkat 
Kl/Ca:  cigar 
Kr/Ca:  kokodȇkat 
Pr/Pe:  kokod‚ju (3. ps. pl.) 
Mt:  kukudȉkat; kukudik‚ti 
RP/PR: [kukuš‚ keket] 
Kr/Ch: kokod‚jkat 
Vž/Vs:  kukudȃče (3. ps. sg.) 
Po:  kokodak‚t 
Ič/Ic:  [kȍkoša kokodȃće] 
Ka/Ca: kokodȃkat 
V/Ab:  far kokode 
Pz/Ps:  kokodȃkat 
Go:  kokodākãt 
Li:  kokod‚ce (3. ps. sg.); kokodȃce (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: kokod‚kat 
Bi:  kokodãkati 
T/A:  kokodāk‚t 
Gr/Ga:  kokodāk‚t 
Mu/Mo: kokod‚kati 
Pi/Pe:  kokodak‚t 
Kr/Co:  kokodȃkat 
Pr:  kokodȃkat 
SP:  [kȍkoš kokodȃče] 
Šu/Su:  kokodakȃt 
Se/VL:  kokodȃkati 
Dm:  kokodāk‚t 
Ja/Gi:  kokod‚kat 
Ž/G:  kokodak‚t 
Ne/SD:  kokoduk‚t 
Pa:  kokodok‚t 
RS/VR: kokodãče (3. ps. sg.) 
Šo/So:  kokodȃkati 
JK/Go: kokodāk‚t 
G/Mc:  kokodāk‚ti 
R/PA:  kokodak‚t 
Pr/FA:  kokod‚kat 
Bž/Bi:  [kȍkoš kokodȃče] 
Dr:  kokodak‚t 
H/Ch:  kokod‚kati 
Vi:  kokodākãt 
Ra/Cn: kokodãkati 
Ma:  kokodȃče (3. ps. sg.) 
Pe:  kakarȉzat 
Mn:  kokodȃkati 
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Md:  kokodak‚ti 
 

 1356. Snijeti jaje – Fare l'uovo – Znesti jajce 
 

Bo:  znȧs jajce 
Sa:  far el ovo 
B/O:  zns j‚je 
Kb/VC: znȇs jȍje 
VM/MG: znȇst j‚je 
Kl/Ca:  far l‿ovo 
Kr/Ca:  [je sturȉla jȏje] 
Pr/Pe:  znȅst jȃje 
Mt:  znȅsti jȏje 
RP/PR: sturȉt jje 
Kr/Ch: sturȉt jȃje 
Vž/Vs:  znȅs jȃje 
Po:  znȇst jȃje 
Ič/Ic:  znȅst 
Ka/Ca: znȇs 
V/Ab:  far el‿ovo 
Pz/Ps:  znȅs jȃje 
Go:  znȅs jȃje 
Li:  znȅs jȃje 
Mš/Ms: snȇst jãje 
Bi:  znȅsti 
T/A:  znȅs jȃje 
Gr/Ga:  znȅs jje 
Mu/Mo: znȅsti 
Pi/Pe:  znȅs jȏje 
Kr/Co:  znȅsti jȃje 
Pr:  znȅs jȃje 
SP:  znȅst 
Šu/Su:  znēsȅ (3. p sg.) jȏje 
Se/VL:  znȅsti jȃje 
Dm:  znȅs jȃje 
Ja/Gi:  znȅs j‚je 
Ž/G:  znȅs jȃje 
Ne/SD:  znȇs jje; snȇs jje 
Pa:  snȅs jȏje 
RS/VR: znȇsti jȃje 
Šo/So:  znȇsti jȃje 
JK/Go: znȅst 
G/Mc:  znẽsti jȃje 
R/PA:  snȅs jȏje 
Pr/FA:  znȇs jjje 
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Bž/Bi:  nȇse (imprf. 3. ps. sg.) 
Dr:  znȅs jje 
H/Ch:  znȅsti 
Vi:  znȅs jBje 
Ra/Cn: znȅsti jȃje 
Ma:  snȅsti jȃje 
Pe:  sńȅst jje 
Mn:  nȅsti (imprf.) j‚je 
Md:  znȅsti; znȅsti jȃje 

 
1357. Polog (nepravo jaje koje se podmetne u gnijezdo) – Nidiandolo, 

endice (uovo finto) – Podložek (jajce, ali jajcu podoben predmet, ki 
se položi kokoši v gnezdo, da še nese) 
 

Bo:  kåmen 
Sa:  pjera 
B/O:  podlȍžok 
Kb/VC: pulȍh; pudlȅžak 
VM/MG: pȍdlog 
Kl/Ca:  pjera 
Kr/Ca:  f‚lšo jȏje 
Pr/Pe:   
Mt:  palȍh 
RP/PR:  
Kr/Ch: pulȍh 
Vž/Vs:  pudlȍh 
Po:  polȏško 
Ič/Ic:  polȏško 
Ka/Ca: pȏloh 
V/Ab:  pjera 
Pz/Ps:  polȍg 
Go:  palȍh 
Li:  polȍh 
Mš/Ms: polož‚k 
Bi:  pȍdlog 
T/A:  palȍg; polȍg 
Gr/Ga:  polȍh  
Mu/Mo: ȕlož 
Pi/Pe:  polȏh 
Kr/Co:  smȗćak 
Pr:  polȍh 
SP:  palȍg 
Šu/Su:  polȍh 
Se/VL:  smȗčak 
Dm:  polȍh 
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Ja/Gi:  pȍloh; p‚loh 
Ž/G:  polȍh 
Ne/SD:  pȏloh od k‚mića 
Pa:  palȍg 
RS/VR: polȏg 
Šo/So:  okrȗgla grȍta 
JK/Go: bərlȍg 
G/Mc:  bərlȍg 
R/PA:  palȍh 
Pr/FA:  polȍh 
Bž/Bi:  bərlȍg 
Dr:  palȍh 
H/Ch:  bərlȍg 
Vi:  polȍg 
Ra/Cn: brlog 
Ma:  bərlȍg 
Pe:  pȍlog 
Mn:  bərlȍg 
Md:  bərlȍg 

 
 1358. Grepsti (o kokoši) – Razzolare, raspare – Grebsti 
 

Bo:  γrȧs 
Sa:   
B/O:  brčkεt 
Kb/VC: grȅs 
VM/MG: brbat 
Kl/Ca:  źgrafar 
Kr/Ca:  γrebȅ (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:   
Mt:  rasptrȇpati 
RP/PR: γrs 
Kr/Ch: grȅs 
Vž/Vs:  zgrȇsti (prf.) 
Po:  grȅst 
Ič/Ic:  grȅbe (3. ps. sg.) 
Ka/Ca: prȅče (3. ps. sg.) 
V/Ab:  źbraźar 
Pz/Ps:  grȇs 
Go:  grȅs 
Li:  stərg‚t; grebȅ (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: grȅbe (3.p.sg.) 
Bi:  prgati 
T/A:  grȅs 
Gr/Ga:  plehut‚t 
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Mu/Mo: brež‚ti 
Pi/Pe:  prgat 
Kr/Co:  prȅće (3.p.sg.) 
Pr:  brčkat 
SP:  prȅće (3.p.sg.) 
Šu/Su: grȇbe (3. ps. sg.); škrńe (3. ps. sg.); prga (3.p.sg.) 
Se/VL:  prgati 
Dm:  žgramp‚ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  grȇs 
Ž/G:  grȇs 
Ne/SD:  grȅs; grebȅ (3. ps. sg.) 
Pa:  skərń‚t 
RS/VR: bəržȃ (3. ps. sg.) 
Šo/So:  bərž‚ti 
JK/Go: prȅće (3.p.sg.) 
G/Mc:  grẽsti 
R/PA:  skrńe (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  pȉga (3. ps. sg.) 
Bž/Bi:  prȅćati 
Dr:  prgat 
H/Ch:  pret‚ti 
Vi:  skrńe (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: prȅče (3.p.sg.) 
Ma:  prȅče (3.p.sg.) 
Pe:  grȇst 
Mn:  prȅče (3. ps. sg.) 
Md:  grȅsti; preć‚ti 

 
1359. Kokošje uši (nametnici) – Pollini, pidocchi dei polli – Kurje uši 

 
Bo:  kyrići 
Sa:  puliźi 
B/O:  kȕrjεkị 
Kb/VC: kȕrjaki 
VM/MG: vȗši 
Kl/Ca:  śpuliconi 
Kr/Ca:  krjaki 
Pr/Pe:  šenčȉni 
Mt:  tȉkuti 
RP/PR: tkuti 
Kr/Ch: kȕrjake 
Vž/Vs:  tȉkunci 
Po:  kokȍšji šencȉ 
Ič/Ic:  pȅruti 
Ka/Ca: tȇkunci 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1729 

V/Ab:  pulici 
Pz/Ps:  tȅkut 
Go:  tȅkuti; šencȉ 
Li:  tȅkuti 
Mš/Ms: tȅkuti; prkuti 
Bi:  pikȗnci 
T/A:  tȅkuti 
Gr/Ga:  tȅkut (sg.) 
Mu/Mo: tikȗnci 
Pi/Pe:  tȅkuti 
Kr/Co:  tȉkuti 
Pr:  kokȍšje ȕši 
SP:  tȅkuti 
Šu/Su:  tȇkuti 
Se/VL:  šȇnci od kokošȇ 
Dm:  tȅkuti 
Ja/Gi:  šȅnci 
Ž/G:  tȅkuti 
Ne/SD:  tȅkuti  
Pa:  tȅkuti 
RS/VR: tȉkuti 
Šo/So:  tȉkuti 
JK/Go: tȉkuti 
G/Mc:  tȉkuti 
R/PA:  tȅkuti 
Pr/FA:  tȅkuti 
Bž/Bi:  tȉkuti 
Dr:  tȅkuti 
H/Ch:  tȉkuti 
Vi:  tȅkuti 
Ra/Cn: tȉkuti 
Ma:  tȉkudi 
Pe:  ȕši od kȍkoške 
Mn:  tȉkuti 
Md:  tȉkuti 

 
1360. Pipa, popita (bolest kokoši, vidi se na jeziku) – Pipita (lingua 

secca) – Pika na jeziku (kurja bolezen) 
 

Bo:  piwka 
Sa:  pividola 
B/O:  pȋvka 
Kb/VC: pȋvka 
VM/MG:  
Kl/Ca:  pividola 
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Kr/Ca:  pivȉda 
Pr/Pe:   
Mt:  pivȉdola 
RP/PR: pȋka 
Kr/Ch: pȉka 
Vž/Vs:   
Po:  ćȉka 
Ič/Ic:  ćȉka 
Ka/Ca: pȉka 
V/Ab:  pika 
Pz/Ps:  pȉka 
Go:  pȉka 
Li:  pȉka 
Mš/Ms: kȉka 
Bi:  pȉka 
T/A:  pȉka 
Gr/Ga:  pȉka 
Mu/Mo: pȉka 
Pi/Pe:  pȉka 
Kr/Co:  pȉka 
Pr:  pȉka 
SP:  pȉka 
Šu/Su:  ćȋka; kȋka 
Se/VL:  pȉka 
Dm:   
Ja/Gi:  pȉpa 
Ž/G:   
Ne/SD:  sus‚c; sus‚c 
Pa:  sus‚c 
RS/VR: pȉka 
Šo/So:  pȉka 
JK/Go: sȕš 
G/Mc:  pȉka 
R/PA:   
Pr/FA:  sus‚c 
Bž/Bi:  pȉka 
Dr:  suf‚c 
H/Ch:  ješt‚rica 
Vi:  sūs‚c 
Ra/Cn: šũšavac 
Ma:  sūš‚t 
Pe:  pȋĺuk 
Mn:  šũša 
Md:  suš‚c 
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1361. Kokoš kilavo hoda. – La gallina ha i frasconi. – Kokoš se kilavo 
drži. 
 

Bo:  Kokuš je kilava. 
Sa:  La śe dondola. 
B/O:  [kȉlava kukȕš; kȉlavica] 
Kb/VC: Kȍkuš je kȉlava. 
VM/MG: Raščepȉreno grȇ. 
Kl/Ca: La galina kamina malamente; La galina kamina peźante. 
Kr/Ca:  šȅpa (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  šemȅće (3. ps. sg.) 
Mt:   
RP/PR: Kukuš‚ kȃj hȏdi kȋlavu. 
Kr/Ch: Kukȍša hȍdi kȉlavo. 
Vž/Vs:  Kȍkoš tȅško grȅ. 
Po:  Kokȍša krep‚no hȍdi.; Kȍkoša kȉlavo hȍdi. 
Ič/Ic:  Kokoš‚ kȉlavo hȍdi. 
Ka/Ca: Tȇško grȅ. 
V/Ab:   
Pz/Ps:  Kȏka je kȉlava. 
Go:  Kȏkoša kȉlavo hȏdi. 
Li:  [kȉlava kȍkos] 
Mš/Ms: Kȍkoš ȉma kȉlu. 
Bi:  Kȉlavo grȅ. 
T/A:  Kȍkoš kȉlavo grȅ. 
Gr/Ga:  [raskrgčena kȍkoš] 
Mu/Mo: Gȇga se. 
Pi/Pe:  [kȉlava kȍkoš] 
Kr/Co:  Kȍkoš je kȋlava. 
Pr:  Kȍkoš se kȉli. 
SP:  [kȉlava kȍkoš] 
Šu/Su:  Kȍkoš kȋlavo hodȉ.  
Se/VL:  Brunĺȉvo grȅ. 
Dm:  [kȉlava kȍkoš] 
Ja/Gi:  [kȉlava kȍkoška] 
Ž/G:   
Ne/SD:  Kȍkos kȉlavo hȍdi.  
Pa:  [kȉlava kȍkos] 
RS/VR: [kȋlava] 
Šo/So:  [Kȍkoš je kȋlova.] 
JK/Go: [kȉlavo] 
G/Mc:  [kȉlava kȍkoš] 
R/PA:  Se kilȃvi. 
Pr/FA:  Kȍkos hȍdi zbȍka. 
Bž/Bi:  [kȉlavo] 
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Dr:   
H/Ch:   
Vi:  Khkos hȏdi kȉlavo. 
Ra/Cn: [ukilȃvĺena kȍkoš] 
Ma:  Sȇ lȇla.674 
Pe:  Naprȇže se. 
Mn:  675 
Md:  [Okilavȉla se.] 

 
 1362. Mitariti se, gubiti perje – Mudare, mutare – Goliti se 
 

Bo:  sȧ skybit 
Sa:  śpelar 
B/O:  se skȕbe (3. ps. sg.) 
Kb/VC: se skȕbit 
VM/MG: gȗli se (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  perder le pjume 
Kr/Ca:  oskbena (adj. f.) 
Pr/Pe:   
Mt:  se lȗpi (3. ps. sg.) 
RP/PR: γamjȇva (3. ps. sg.) p͡͡ıεrji 
Kr/Ch: se skybȅ (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  se skȗbe (3. ps. sg.) 
Po:  pȅrjati se 
Ič/Ic:  perj‚ti se; perj‚t se 
Ka/Ca: se uskȗbla (pret. 3. ps. sg.) 
V/Ab:  śe śpela (3. ps. sg.) 
Pz/Ps:  skȗbe se(3. ps. sg.) 
Go:  skȗs se 
Li:  se skubȅ (3. ps. sg.); se skubẽ (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: se golȉ (3. ps. sg.) 
Bi:  [p‚da pȇrje] 
T/A:  skũs se 
Gr/Ga:  gulȉt se  
Mu/Mo: se perj‚ (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  oskȗs se (prf.) 
Kr/Co:  se spərĺ‚ (3. ps. sg.) 
Pr:  prebukȋvaju se (3. ps. pl.) 
SP:  skūbȅ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  skubȇ se (3. ps. sg.); skȗbe se (3. ps. pl.) 
Se/VL:  gȍliti se 
Dm:  skūbȅ se (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  lȉńati se; se lȉńa (3. ps. sg.) 

                                                           
674 Ȉma kȋlu. 
675 Kad nȅse jȃje, nikȅ dȍbe kȉlu, kȉlavost, da tȅško grȇde. 
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Ž/G:  se prebukgva (3. ps. sg.) 
Ne/SD:  se skubȅ (3. ps. sg.) 
Pa:  skubȅju se (3. ps. pl.) 
RS/VR: se gũlu (3. ps. pl.) 
Šo/So:  gȕle se (3. ps. pl.) 
JK/Go: gȗlit se 
G/Mc:  ugūlȉti se (prf.) 
R/PA:  skȕs se 
Pr/FA:  se skubȅ (3. ps. sg.) 
Bž/Bi:  gȗli se (3. ps. sg.) 
Dr:  skȕs se 
H/Ch:  perj‚ti se 
Vi:  skobȅ se (3. ps. sg.)676 
Ra/Cn: gȗliti se 
Ma:  sȇ gȗli (3. ps. sg.) 
Pe:  špeĺȏ se (3. ps. sg.) 
Mn:  se gȗli (3. ps. sg.) 
Md:  gulȉti se; gȗliti se 

 
1363. Širiti rep u lepezu (o paunu ili puranu) – Fare la ruota (al-

largare la coda a ventaglio) – Kočijo voziti (pav, puran) 
 

Bo:  rọža (f.) 
Sa:  roda (f.) 
B/O:  šεpurȉ (3. ps. sg.); šəpȉri pȅrjε (3. ps. sg.) 
Kb/VC: se hȗlit 
VM/MG:  
Kl/Ca:  fa (3. ps. sg.) la roda 
Kr/Ca:  se tərtri (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:   
Mt:  dȅlati kȏlo 
RP/PR: sε prsi (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: raširȉt rȅp 
Vž/Vs:  rastȇgne (3. ps. sg.) rȇp 
Po:  širȉt rȇp 
Ič/Ic:  širȉt rȇp 
Ka/Ca: se strši (3. ps. sg.) 
V/Ab:  far la rjoda 
Pz/Ps:  pȅĺe (3. ps. sg.) karȏcu 
Go:  orȅ (3. ps. sg.) 
Li:  sȉri (3. ps. sg.) rgp; se strahopȇri (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: raširȋt rẽp 
Bi:  rašȉriti rȇp 
T/A:   

                                                           
676 Gubȉ pȇra. 
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Gr/Ga:  nastərhnȕt se 
Mu/Mo: se nastrši (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  or‚t 
Kr/Co:  šepȕrit se 
Pr:  se strši (3. ps. sg.) 
SP:  nastəršȋja se (3. ps. sg. pret.) 
Šu/Su:  šȋri rȇp (3. ps. sg.) 
Se/VL:  dȅlat karȍcu 
Dm:  nakostršit 
Ja/Gi:  zventul‚t 
Ž/G:   
Ne/SD:  urȅ (3. ps. sg.) 
Pa:  rasȉri (3. ps. sg.) rȅp 
RS/VR: šȋri (3. ps. sg.) rȇp 
Šo/So:  peĺ‚ti karȍcu 
JK/Go: nakostəršȉt 
G/Mc:  dẽla (3. ps. sg.) karȍcu 
R/PA:  napuhnȕt se 
Pr/FA:  rastȅze (3. ps. sg.) rȇp 
Bž/Bi:  rastȇgnuti 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  sȋri pȇra (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: rastərhũĺiti 
Ma:  [Šȋre krẽla od dragȍsti.] 
Pe: širȉt rȇp; se pȗše (3. ps. sg.); nadȉmĺe se (3. ps. sg.) 
Mn:  šȉri (3. ps. sg.) rȇp 
Md:  rastrohurȉti se 

 
1364. Pijetlovo glasanje (kukurijekanje) – Il verso del gallo – Petelinje 

petje 
 

Bo:  [patalin kokorika; pȧtah kokorika] 
Sa:  kikiriki 
B/O:  (kukurȉkańe) 
Kb/VC: kukurȉkat (v.) 
VM/MG: (kukurȋkańe) 
Kl/Ca:  kukuriku 
Kr/Ca:  kukurȉkat (v.) 
Pr/Pe:  kukurȉče (3. ps. sg.) 
Mt:  kukurȉce (3. ps. sg.) 
RP/PR: (kukurȋkańe) 
Kr/Ch: (kukurik‚ńi) 
Vž/Vs:  kukurȋče (3. ps. sg.) 
Po:  (kukūrĩkańe) 
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Ič/Ic:  kukurȋče (3. ps. sg.) 
Ka/Ca: (kukurȋkańe) 
V/Ab:  [el galo fa kukurikati] 
Pz/Ps:  kukurȋće (3. ps. sg.) 
Go:  (kukurīkãńe) 
Li:  kukurik‚t (v.); kukurȉce (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: (kukurȉkańe) 
Bi:  (kokorȋkańe) 
T/A:  kukurīk‚t (v.) 
Gr/Ga:  kukurīk‚t (v.) 
Mu/Mo: (kukurȋkańe) 
Pi/Pe:  kukurȋče (3. ps. sg.) 
Kr/Co:  (kukurȋkańe) 
Pr:  kukurȋče (3. ps.. sg.) 
SP:  kukurȋku 
Šu/Su:  kukurȉče (3. ps. sg.); kokorȉće (3. ps. sg.) 
Se/VL:  (kukurȋkańe) 
Dm:  kukurĩče (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  (kukurȉćańe) 
Ž/G:  kukurik‚t (v.) 
Ne/SD:  kukurȉce (3. ps. sg.) 
Pa:  (kukurȉkańe) 
RS/VR: kukurȋče (3. ps. sg.) 
Šo/So:  (kukurȋkańe) 
JK/Go: (kukurĩkańe) 
G/Mc:  kukurīk‚ti (v.) 
R/PA:  kukurik‚t (v.) 
Pr/FA:  kukurik‚t (v.) 
Bž/Bi:  kukurĩće (3. ps. sg.) 
Dr:  kukurik‚t (v.) 
H/Ch:  (kukurȋkańe) 
Vi:  kukurīkãt (v.) 
Ra/Cn: kukurĩkati (v.) 
Ma:  kukurȋče (3. ps. sg.) 
Pe:  kukurȋče (3. ps. sg.) 
Mn:  kukurȉku 
Md:  kukurĩče (3. ps. sg.) 

 
1365. Glasanje kokoši (kokodakanje) – Il verso della gallina – Oglaša-

nje kokoši (kokodakanje) 
 

Bo:  [kokuš kokodåka] 
Sa:  kokodek 
B/O:  (kokod‚kańe) 
Kb/VC: kukud‚kat (v.) 
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VM/MG: (kokodȃkańe) 
Kl/Ca:  cigar (v.) 
Kr/Ca:  kokodȅče (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  kokod‚kaju (3. ps. pl.) 
Mt:  kokodȅca (3. ps. sg.) 
RP/PR: (kokodȃkańe) 
Kr/Ch: (kukud‚kańe) 
Vž/Vs:  (kukud‚kańe) 
Po:  (kokōdãkańe) 
Ič/Ic:  kokodȃkati (v.) 
Ka/Ca: (kokodȃkańe) 
V/Ab:  [La galina fa kokodakati.] 
Pz/Ps:  kokodȃće (3. ps. sg.) 
Go:  (kokodākãńe) 
Li:  kokodȃkat (v.); kokod‚ce (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: (kokod‚kańe) 
Bi:  (kokodȃkańe) 
T/A:  kokodāk‚t (v.) 
Gr/Ga:  kokodak‚t (v.) 
Mu/Mo: (kokodȃkańe) 
Pi/Pe:  kokodȏče (3. ps. sg.) 
Kr/Co:  (kokodȃkańe) 
Pr:  kokodȃču (3. ps. pl.) 
SP:  kokodȃk 
Šu/Su:  kokodȏče (3. ps. sg.) 
Se/VL:  (kokod‚kańe) 
Dm:  kokodãče (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  kokod‚kat (v.) 
Ž/G:  kokodak‚t (v.) 
Ne/SD:  (kokodȍkańe) 
Pa:  kokodȍc 
RS/VR: kokodȃče (3. ps. sg.) 
Šo/So:  (kokodȃkańe) 
JK/Go: (kokodãkańe) 
G/Mc:  kokodāk‚ti (v.) 
R/PA:  kokod‚kat (v.) 
Pr/FA:  kokod‚kat (v.) 
Bž/Bi:  kokodãče (3. ps. sg.) 
Dr:  (kokodokȏńe) 
H/Ch:  (kokodȃkańe) 
Vi:  kokodākãt (v.) 
Ra/Cn: kokodãkati (v.) 
Ma:  kokodȃče (3. ps. sg.) 
Pe:  kokodče (3. ps. sg.) 
Mn:  kokodȃkati (v.) 
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Md:  kokodãče (3. ps. sg.) 
 

 1366. Pilić pijuće. – Il pulcino pigola.– Pišče čivka. 
 

Bo:  Picić čiwka. 
Sa:  El pulćino fa piju, piju. 
B/O:  pȉvčε 
Kb/VC: Pȉšće ćȉvka. 
VM/MG: Pȉćić pȉvče. 
Kl/Ca:  Fa piju, piju. 
Kr/Ca:  pȋvče 
Pr/Pe:  pijȗče 
Mt:  cijȗce 
RP/PR: pijȗka 
Kr/Ch: Pȉlić pȉvče. 
Vž/Vs:  Pȉlić pȉfće. 
Po:  Pȉlić pijȗče. 
Ič/Ic:  Pȉlić pȋjuče. 
Ka/Ca: [pȋfkańe] 
V/Ab:  El pipin fa pjukati. 
Pz/Ps:  pȉvče 
Go:  Pulaštȉć pijȗče. 
Li:  Pȉlić pȉvće.; Pul‚star pȉfće. 
Mš/Ms: [pȉ pȉ] 
Bi:  škićȉ 
T/A:  Pul‚štrić pȋvće. 
Gr/Ga:  Pul‚štar pijȗče. 
Mu/Mo: pȋjuče 
Pi/Pe:  pȉšće 
Kr/Co:  Pȉlić pijȗče. 
Pr:  Pȉlić pȉfće. 
SP:  pȋvče 
Šu/Su:  pȋšći 
Se/VL:  pikun‚ 
Dm:  pĩfči 
Ja/Gi:  Pȉlić pȉfće. 
Ž/G:  Pȉplić pijȗče. 
Ne/SD:  Polȃstar pȉsće. 
Pa:  Pol‚stri pȉsću (pl.). 
RS/VR: čȋjuka 
Šo/So:  Pȉlić ćȉvka. 
JK/Go: čȉpče 
G/Mc:  čĩpće 
R/PA:  pȉsće 
Pr/FA:  Pul‚stri zovȇju. 
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Bž/Bi:  pȋvće 
Dr:  Pul‚star pȉsće. 
H/Ch:  čȉpče 
Vi:  Pȉpić pipcȉ. 
Ra/Cn: čȋpĺe 
Ma:  čȋpče 
Pe:  Piplȉć pȋjuće. 
Mn:  čȉpĺe 
Md:  Pȉplić pijũče. 

 
 1367. Guska gače. – L'oca bercia, schiamazza. – Gos gaga. 
 

Bo:  Woka kərči. 
Sa:  L‿oka ciga. 
B/O:  gȗčε 
Kb/VC:  
VM/MG: Gȕska gȗče. 
Kl/Ca:  Oka gračida. 
Kr/Ca:  γȃče 
Pr/Pe:  gȃče 
Mt:  kricȉ 
RP/PR: Γȗska kant. 
Kr/Ch: Gȕska kant‚. 
Vž/Vs:  Gȕska gȃče 
Po:  Gusȉca gȃče. 
Ič/Ic:  Gȕska gȃče. 
Ka/Ca: kreče 
V/Ab:   
Pz/Ps:  krȇče 
Go:  Gȕska gȃče. 
Li:  Gȕska gȃce.; Gȕska g‚ce. 
Mš/Ms: Gȗska gũče. 
Bi:  krȃče 
T/A:  Gȕska gūčȉ. 
Gr/Ga:  Gȕska gūčȉ. 
Mu/Mo: Gȕska k‚uče. 
Pi/Pe:  gȗsa 
Kr/Co:   
Pr:  Gȕska gȗče. 
SP:  Gȕska gȃče. 
Šu/Su:  gugȗče 
Se/VL:  gȃče 
Dm:  krȃči 
Ja/Gi:  Gȕska g‚će. 
Ž/G:   
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Ne/SD:  Gȕska gȕce. 
Pa:   
RS/VR: gũče 
Šo/So:  Gȕska krekedȃče. 
JK/Go: gȃče 
G/Mc:  gȃče 
R/PA:   
Pr/FA:  Gȕska se krȏsi. 
Bž/Bi:  gȗče 
Dr:   
H/Ch:  gȃče 
Vi:  Gȕska gBce. 
Ra/Cn: gȃče 
Ma:  gȃče 
Pe:  Gȕska gȗče. 
Mn:  gȃče 
Md:  Gȕska krȃče. 

 
 1368. Patka kvače. – L'anatra schiamazza. – Raca vrešči. 
 

Bo:  Råca kərči. 
Sa:  L‿anatra kanta.; L‿anatra ciga. 
B/O:  kv‚čε 
Kb/VC:  
VM/MG: P‚tka kv‚če. 
Kl/Ca:  L‿anatra kanta.; L‿anara kanta. 
Kr/Ca:  kv‚če 
Pr/Pe:  kvȃče 
Mt:  kricȉ 
RP/PR:  
Kr/Ch: P‚tka kant‚. 
Vž/Vs:  K‚ra krȇči. 
Po:  P‚tka kvȃče. 
Ič/Ic:  P‚tka kvȃče. 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  kvȃči 
Go:  P‚tka kvȃče. 
Li:  P‚tka krȃci.; P‚tka kvce. 
Mš/Ms: P‚tka dȅla kr‚ kr‚. 
Bi:  krȃče 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: P‚tka k‚uče. 
Pi/Pe:   
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Kr/Co:   
Pr:  P‚tka kvȃče. 
SP:  kv‚če 
Šu/Su:   
Se/VL:  kȍca 
Dm:  krȃči 
Ja/Gi:  P‚tka kv‚če. 
Ž/G:   
Ne/SD:  R‚ca kv‚ce. 
Pa:  kv‚ce 
RS/VR:  
Šo/So:  Pȃtka krekedȃče. 
JK/Go: kvȃče 
G/Mc:  gȃče 
R/PA:   
Pr/FA:  P‚tka se krȏsi. 
Bž/Bi:  pȃče 
Dr:   
H/Ch:  kv‚če 
Vi:  P‚tka kvBce. 
Ra/Cn:  
Ma:  kvãče 
Pe:  P‚tka kvče. 
Mn:  škrijȇći 
Md:  P‚tka kvče. 

 
 1369. Golub guče. – Il colombo tuba. – Golob gruli. 
 

Bo:  Гolup γryli. 
Sa:  El kolombo tuba. 
B/O:  gugȕčε 
Kb/VC:  
VM/MG: Gȍlub gugȕče. 
Kl/Ca:  El kolombo tuba. 
Kr/Ca:  γȕče 
Pr/Pe:  gȗče 
Mt:  grȗle 
RP/PR: Γȏlup γuγut. 
Kr/Ch: Gōlȍp gugut‚. 
Vž/Vs:  Gȍlub gȗče. 
Po:  Gȍlun gȗče. 
Ič/Ic:  Gȍlub gȗče. 
Ka/Ca: gȗče 
V/Ab:  El kolombo fa gugutati. 
Pz/Ps:  gȗče 
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Go:  Gȏlup gȗče. 
Li:  Gȍlub gȗce. 
Mš/Ms: Gȍlub gũče. 
Bi:  gȗka 
T/A:  Gȍlub gũče. 
Gr/Ga:  Gȍlub gūčȉ. 
Mu/Mo: gȗče 
Pi/Pe:  gȗče 
Kr/Co:  Gȍlub gȗče. 
Pr:  Gȍlub bȗči. 
SP:  gȗče 
Šu/Su:  gugȗče 
Se/VL:  gȕče 
Dm:  gugȗče 
Ja/Gi:  Gȍlub gȕče. 
Ž/G:  Gȍlub gȕče. 
Ne/SD:  Glob gucȅ. 
Pa:  gȕve; gərgȕce 
RS/VR: gugũče 
Šo/So:  Gȏlub gȗče. 
JK/Go: gȗče 
G/Mc:  gũce 
R/PA:  gȗce 
Pr/FA:  Gȍlub se krȏsi. 
Bž/Bi:  gȗče 
Dr:   
H/Ch:  gȗče 
Vi:  Gȏlop gȗce. 
Ra/Cn: gȗče 
Ma:  gȗče 
Pe:  Gȍlub gugȗče. 
Mn:  gugȗče 
Md:  Gȍlub gȗče. 

 
1370. Puran pućpuriće. – Il tacchino gurguglia. – Puran kavdra. 

 
Bo:  Denot kərči. 
Sa:  El dińo kanta. 
B/O:  pućpurȋ 
Kb/VC: Dindjȍt kričȉ. 
VM/MG: Pȕran purpurȋće. 
Kl/Ca:  [glu glu glu] 
Kr/Ca:  klokȍće 
Pr/Pe:   
Mt:  kricȉ 
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RP/PR: Pȗrić kĺȗnca. 
Kr/Ch: Dindjȍt glugut‚. 
Vž/Vs:   
Po:  [glȕ glȕ] 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: klokȏče 
V/Ab:   
Pz/Ps:  blobȏće 
Go:  Pȕrić čagórče.; Pȕrić ćagórče. 
Li:  Pur‚n putpurȋće.; Purȃn kokȍce. 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:  Purn klokȍče. 
Gr/Ga:  Pȕrić glogȍče.  
Mu/Mo: Pur‚n gugȕče. 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  Purȃn klokȍče. 
SP:  [pućpurȕć] 
Šu/Su:  krȏse 
Se/VL:  pȗri 
Dm:   
Ja/Gi:  Pur‚n pućpurȉva. 
Ž/G:   
Ne/SD:  Pȕran kantȍ. 
Pa:  pućpurȉće 
RS/VR: glȕ glȕ glȕ 
Šo/So:  Pur‚n pućpurȉće. 
JK/Go:  
G/Mc:  kleket‚ 
R/PA:   
Pr/FA:  Purȏn se jȏvĺa. 
Bž/Bi:  klokotã 
Dr:   
H/Ch:  pijȕče 
Vi:  PorBn se hórhusće. 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  pućpurȋće 
Md:   
 
1371.Kako dozivljete kokoši? – Con che grido chiamate le galline? – 

Kako pokličete kokoši? 
 

Bo:  pi pi pi pi pi 
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Sa:  pi pi 
B/O:  cȉba-cȉba-cȉba 
Kb/VC: pi pi pi pi n‚ 
VM/MG: na na!!! na mȃla! 
Kl/Ca:  piće, piće 
Kr/Ca:  pi pi pi pȉća na 
Pr/Pe:  n‚ n‚ kȏkice 
Mt:  pȉ pȉ pȉ 
RP/PR: pȋ, pȋ, pȋ 
Kr/Ch: pȋ, pȋ, pȋ 
Vž/Vs:  pȋ, pȋ, pȋ 
Po:  pȉ pȉ pȉ 
Ič/Ic:  pȉ pȉ pȉ 
Ka/Ca: pĩca n‚ 
V/Ab:   
Pz/Ps:  pi pi pi ćȗka na 
Go:  pȉ pȉ pȉ 
Li:  pȉ pȉ pȉ 
Mš/Ms: pi pi pi  
Bi:  pĩca nȃ 
T/A:   
Gr/Ga:  pi pi pi  
Mu/Mo: pȉca n‚, pȉca n‚ 
Pi/Pe:  pȋca n‚ 
Kr/Co:  pi pi pi  
Pr:  pȉć pȉć pȉć 
SP:  pi pi pi  
Šu/Su:  pȉ pȉ pȉ 
Se/VL:  pȋca n‚ n‚ 
Dm:  pić pić 
Ja/Gi:  pȉ pȉ pȉ 
Ž/G:  pȉ pȉ pȉ 
Ne/SD:  pi, pi, pi, n‚, n‚, n‚  
Pa:  pi pi pi  
RS/VR: pȉce nȃ, pȉce nȃ 
Šo/So:  pȉca n‚, pȉca n‚ 
JK/Go: pȋce n‚ 
G/Mc:  pĩce na 
R/PA:  pȉ pȉ 
Pr/FA:  pȋ, pȋ, pȋ 
Bž/Bi:  pȋca n‚ 
Dr:  pi, pi, pi, n‚ 
H/Ch:  pȉ pȉ pȉ 
Vi:  pȉ pȉ pȉ 
Ra/Cn: pi pi pi 
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Ma:  pi pi pi 
Pe:  pȉ pȉ pȉ pȉpe n‚ n‚ 
Mn:  pĩca n‚ 
Md:  pȋca n‚; pi pi pi 

 
1372. Kako tjerate kokoši? – Con che grido scacciate le galline? – Ka-

ko zapodite kokoši? 
 

Bo:  vaš vaš vaš 
Sa:  śo 
B/O:  vȕš-vȕš 
Kb/VC: šjȍ šjȍ 
VM/MG: uš!!! 
Kl/Ca:  śśśś; śkampa vija; va vija 
Kr/Ca:  pššš 
Pr/Pe:   
Mt:  ȗsssssss 
RP/PR: ššš 
Kr/Ch: pššš 
Vž/Vs:  ȕš, ȕš, ȕš 
Po:  ȉšššššš 
Ič/Ic:  ȉš ȉš  
Ka/Ca: ȗš 
V/Ab:  vija 
Pz/Ps:  ȕš 
Go:  tuja ȗš ȗš 
Li:  sss 
Mš/Ms: iš iš 
Bi:  ȕš 
T/A:   
Gr/Ga:  ššš 
Mu/Mo: ȕš, ȕš, ȕš 
Pi/Pe:  hȗa 
Kr/Co:  ȕš 
Pr:  ȕš ȕš 
SP:  ššš 
Šu/Su:  pš, ȕš ća 
Se/VL:  ȉš ȉš 
Dm:  uš uš ć‚ 
Ja/Gi:  šššššššššš 
Ž/G:  ȉš ȉš 
Ne/SD:  us; vȉja; sss 
Pa:  sss 
RS/VR:  
Šo/So:  ȕš, ȕš 
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JK/Go: šȉc 
G/Mc:  ȗš 
R/PA:  sss 
Pr/FA:  ȉs ȉs 
Bž/Bi:  ȉš 
Dr:  ȕs 
H/Ch:  ššš 
Vi:  ȕs, ȕs, ȕs 
Ra/Cn: ȗššš; ȗšva n‚ 
Ma:  ȗš 
Pe:  ‚la ȕš t‚mo 
Mn:  ȕš 
Md:  šš šš šš šš šš 

 
 1373. Svinjac – Porcile – Svinjak 
 

Bo:  pərkåt 
Sa:  śtala de‿l porko 
B/O:  hlv 
Kb/VC: št‚la ud pr‚sca 
VM/MG: švȉšńak 
Kl/Ca:  śtala de‿j porki 
Kr/Ca:  hlȅv za prascȅ 
Pr/Pe:  kot‚c 
Mt:  st‚la od svȉń 
RP/PR: hlȇv 
Kr/Ch: dvurȉć 
Vž/Vs:  št‚la ud prȃsci 
Po:  kot‚c 
Ič/Ic:  kot‚c 
Ka/Ca: štȃlica 
V/Ab:  śtala de‿l porko 
Pz/Ps:  hlȅv 
Go:  hlȋf 
Li:  prãćak 
Mš/Ms: št‚lica za prascȉ 
Bi:  št‚la od svȋńe 
T/A:  pršćak 
Gr/Ga:  pršćak  
Mu/Mo: št‚la za pr‚hce 
Pi/Pe:  hlȋf ot prasȏc 
Kr/Co:  pərk‚t 
Pr:  prašć‚k 
SP:  št‚la od pr‚hci 
Šu/Su:  prašćȏk 
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Se/VL:  kot‚c 
Dm:  prašćȃk 
Ja/Gi:  št‚la za prahscȅ 
Ž/G:  prašć‚k 
Ne/SD:  prascr; tr za prscȅ; st‚la od prasc 
Pa:  dvȏr za proscȉ 
RS/VR: štȃla za prãsce 
Šo/So:  štȃla od prȃsci; praščarń‚k 
JK/Go: pərk‚t 
G/Mc:  prašć‚k 
R/PA:  st‚la za proscȉ 
Pr/FA:  prascȏr 
Bž/Bi:  pərk‚t 
Dr:  prascȏr 
H/Ch:  pərk‚t 
Vi:  dvhr ot pråsc‚ 
Ra/Cn: prašćȃr 
Ma:  prašč‚k 
Pe:  kažȗn za gȉriće 
Mn:  prašč‚k 
Md:  prašćȃr 

 
1374. Ograđeni prostor za svinje u staji za govedo – Posto chiuso per i 

porci nella stalla delle vacche – Ograjen prostor za prašiče v hlevu 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  prašč‚k; prašć‚k 
Kb/VC: prašč‚k 
VM/MG: pərkȃt 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  hlȅv 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch: kȍrta 
Vž/Vs:  tremȅz 
Po:  pərk‚t 
Ič/Ic:  pərk‚t 
Ka/Ca: kȏčar 
V/Ab:  porkato 
Pz/Ps:  hlȅv 
Go:  pərkȃt 
Li:  pərk‚t; park‚t 
Mš/Ms: pərkȃt 
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Bi:  št‚la 
T/A:  pərk‚t 
Gr/Ga:  pərk‚t; hlgv 
Mu/Mo: pərk‚ti 
Pi/Pe:  prašćȏr 
Kr/Co:  pərk‚t 
Pr:  pərk‚t 
SP:  pərkȃt 
Šu/Su:  pərkȍt; dvorȉć za prāscȅ 
Se/VL:  buž‚k 
Dm:  pərkȃt 
Ja/Gi:  pərk‚t; št‚lica 
Ž/G:  pərk‚t 
Ne/SD:  pərkȍt  
Pa:  parkȍt 
RS/VR: predõrĺe 
Šo/So:  štȃla 
JK/Go: pərk‚t 
G/Mc:  pərk‚t 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  pərk‚t 
Dr:  pərkȏt 
H/Ch:  pərk‚t 
Vi:  blBcina 
Ra/Cn: priklȋčeno za prãsce 
Ma:  pərkȃt 
Pe:   
Mn:  kȍrat 
Md:  dvȏr za prȃsca 

 
 1375. Korito – Truogolo – Korito 
 

Bo:  korito 
Sa:  korito 
B/O:  kurȉto 
Kb/VC: kurȉto 
VM/MG: korȉto 
Kl/Ca:  korito 
Kr/Ca:  korȉto za prascȅ 
Pr/Pe:  korȉto 
Mt:  korȉto 
RP/PR: kurȋtu 
Kr/Ch: kurȉto 
Vž/Vs:  kurȉto 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1748 

Po:  korȉto; k‚menica 
Ič/Ic:  korȉto 
Ka/Ca: kȏrito 
V/Ab:  korito 
Pz/Ps:  korȋto 
Go:  korȉto 
Li:  korȉto 
Mš/Ms: korȉto 
Bi:  korȉto 
T/A:  korȉto 
Gr/Ga:  korȉto  
Mu/Mo: korȉto 
Pi/Pe:  korȉto 
Kr/Co:  korȉto 
Pr:  korȉto 
SP:  korȉto677 
Šu/Su:  korȉto 
Se/VL:  mańadȗra 
Dm:  korȉto 
Ja/Gi:  korȉt; korȉto 
Ž/G:  korȉto 
Ne/SD:  korȉto 
Pa:  korȉto 
RS/VR: kurȋto 
Šo/So:  korȉto 
JK/Go: korȉto 
G/Mc:  korȉto 
R/PA:  korȉto 
Pr/FA:  korȉto 
Bž/Bi:  korȋto 
Dr:  korȉto 
H/Ch:  k‚menica 
Vi:  korȉto 
Ra/Cn: korȉto 
Ma:  mańadȗra; k‚menica 
Pe:  korȉto 
Mn:  k‚menica 
Md:  korȉto 
 

 1376. Svinja (♀) – Troia, scrofa – Svinja (♀) 
 

Bo:  svińa 
Sa:  porka 
B/O:  svȋńa 

                                                           
677 korȉto od grȍte = kameno korito / truogolo di pietra / kamnito korito 
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Kb/VC: svȋńa 
VM/MG: svȉńa 
Kl/Ca:  śkrofa 
Kr/Ca:  sviń‚ 
Pr/Pe:  pras‚c (♂) 
Mt:  prasȉca 
RP/PR: sviń‚ 
Kr/Ch: svīń‚ 
Vž/Vs:  svȋńa 
Po:  prsȉca 
Ič/Ic:  pras‚c (♂) 
Ka/Ca: svȋńa 
V/Ab:  porka 
Pz/Ps:  svȋńa 
Go:  pras‚c (♂) 
Li:  prasȉca; pras‚c (♂) 
Mš/Ms: prasȉca 
Bi:  svȉńa 
T/A:  prasȉca; prās‚c (♂) 
Gr/Ga:  prasȉca; prās‚c (♂); pras‚c (♂) 
Mu/Mo: pras‚c (♂) 
Pi/Pe:  prasȉca 
Kr/Co:  svȋńa 
Pr:  prasȉca; pras‚c (♂) 
SP:  svȋńa 
Šu/Su:  prasȉca 
Se/VL:  pras‚c (♂) 
Dm:  prās‚c (♂) 
Ja/Gi:  svȉńa 
Ž/G:  prasȉca 
Ne/SD:  prọs‚c (♂) 
Pa:  pros‚c (♂) 
RS/VR: svȋńa 
Šo/So:  pras‚c (♂) 
JK/Go: pras‚c (♂) 
G/Mc:  svĩńa 
R/PA:  pros‚c (♂) 
Pr/FA:  pros‚c (♂) 
Bž/Bi:  pras‚c (♂) 
Dr:  prasȉca 
H/Ch:  pras‚c (♂) 
Vi:  prås‚c (♂) 
Ra/Cn: prasȉca 
Ma:  prasȉca 
Pe:  svińȉna; prasȉca; girȋna 
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Mn:  pras‚c (♂) 
Md:  prasȉca 

 
 1377. Odojak – Porcellino lattante, tempaiolo – Odojek 
 

Bo:  kunić 
Sa:  porceleto 
B/O:  praščȋć 
Kb/VC: praščȅć; prȏse 
VM/MG: mlȃdi praščȋć 
Kl/Ca:  porketo 
Kr/Ca:  praščȉć 
Pr/Pe:  praščȉć 
Mt:  prascȉć 
RP/PR: praščȉć 
Kr/Ch: prāščić 
Vž/Vs:  praščȉć 
Po:  praščȉć 
Ič/Ic:  praščȉć 
Ka/Ca: gȕne 
V/Ab:  porceleto 
Pz/Ps:  praščȋć 
Go:  praščȋć 
Li:  prascȉć 
Mš/Ms: mlãdi praščȉć 
Bi:  praščȉć 
T/A:  praščȉć 
Gr/Ga:  prahčȉć  
Mu/Mo: prȃse 
Pi/Pe:  [mȉći ki cikȏju] 
Kr/Co:  ȏdojak 
Pr:  prahčȉć; gȕdić 
SP:  praščȋć 
Šu/Su:  praščȉć 
Se/VL:  praščȉć 
Dm:  gȉlić 
Ja/Gi:  prahcȉć 
Ž/G:  gȉlić 
Ne/SD:  prascȉć; prasȉć 
Pa:  prascȋć 
RS/VR: mȃli gilȉč; praščȋč 
Šo/So:  mȃli praščȉć 
JK/Go: praščȉć 
G/Mc:  praščȉć 
R/PA:  prascȉć 
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Pr/FA:  mlȏdi pros‚c 
Bž/Bi:  praščȉć 
Dr:  prascȉć 
H/Ch:  gȕdić 
Vi:  mBli pråscȉć 
Ra/Cn: gȗdić 
Ma:  mȃli gȕdič; mȃli praščȉč 
Pe:  girȉć 
Mn:  mȃli gȕdić 
Md:  gȕdić; gȕdica (♀) 

 
 
 1378. Prase (♂) – Porco – Prašič 
 

Bo:  pråsoc 
Sa:  porko 
B/O:  pr‚soc 
Kb/VC: pr‚sac 
VM/MG: pras‚c 
Kl/Ca:  nere 
Kr/Ca:  prasȅc 
Pr/Pe:  pras‚c 
Mt:  pras‚c 
RP/PR: pras‚c 
Kr/Ch: prāsȍc 
Vž/Vs:  nȅris 
Po:  pras‚c 
Ič/Ic:  pras‚c 
Ka/Ca: prȃsac 
V/Ab:  porko 
Pz/Ps:  pras‚c 
Go:  pras‚c 
Li:  prās‚c 
Mš/Ms: prasȃc 
Bi:  prȃse 
T/A:  prās‚c 
Gr/Ga:  pras‚c 
Mu/Mo: prȃse 
Pi/Pe:  prasȃc 
Kr/Co:  prȃsac 
Pr:  pras‚c 
SP:  pras‚c 
Šu/Su:  pras‚c 
Se/VL:  pras‚c 
Dm:  prās‚c 
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Ja/Gi:  prahs‚c; pras‚c 
Ž/G:  pras‚c 
Ne/SD:  prọs‚c  
Pa:  pros‚c 
RS/VR: prasȃc 
Šo/So:  nȇrist; gȋle 
JK/Go: praščȉć 
G/Mc:  pras‚c 
R/PA:  pros‚c 
Pr/FA:  pros‚c 
Bž/Bi:  pras‚c 
Dr:  pros‚c 
H/Ch:  pras‚c 
Vi:  prås‚c 
Ra/Cn: pras‚c 
Ma:  prās‚c 
Pe:  girȉć 
Mn:  pras‚c 
Md:  pras‚c 

 
 1379. Gubica, rilo u svinje – Grugno del porco – Rilec 
 

Bo:  nus; riloc 
Sa:  muźo de‿l porko 
B/O:  nȕs; rȉlo 
Kb/VC: rȉlo 
VM/MG: nȍs 
Kl/Ca:  muźo 
Kr/Ca:  nȏs ud prasc‚ 
Pr/Pe:  rȋlac 
Mt:  cȗnka 
RP/PR: nȗs ud prasc‚ 
Kr/Ch: nȏs od prasc‚ 
Vž/Vs:  nȏs ud nȅrista 
Po:  ńȕška od prasc‚ 
Ič/Ic:  gȕbica 
Ka/Ca: nhs ot prãsca 
V/Ab:  muźičo 
Pz/Ps:  nȏs od prȃsca 
Go:  rȉlac 
Li:  njs; ńȕska 
Mš/Ms: trȗbac 
Bi:  čȗnka 
T/A:  njs 
Gr/Ga:  rȋlica 
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Mu/Mo: čȗnka 
Pi/Pe:  l‚loka 
Kr/Co:  grkĺan 
Pr:  trub‚c 
SP:  ńȕška 
Šu/Su:  rȋlac; nȏs 
Se/VL:  mȗžo 
Dm:  njs 
Ja/Gi:  brńica 
Ž/G:  njs 
Ne/SD:  ns 
Pa:  rȉlica; nü̑s 
RS/VR: nhs 
Šo/So:  ńȗška; nȏs 
JK/Go: nȏs 
G/Mc:  nȏs od prãsca 
R/PA:  ns od prosc‚ 
Pr/FA:  rȋlo 
Bž/Bi:  nȏs 
Dr:   
H/Ch:  ńȕška 
Vi:  nhs ot pråsc‚ 
Ra/Cn: čȗnka 
Ma:  čȗnka od prãsca 
Pe:  grȉlo 
Mn:  nȍs 
Md:  čȗnka 

 
 
 1380. Očnjak u svinje – Zanna del porco – Okel, čekan 
 

Bo:  zop 
Sa:  kanin 
B/O:  kĺȍva 
Kb/VC: kjȍva 
VM/MG: ȍčńak 
Kl/Ca:  dente 
Kr/Ca:  zȏbi (pl.) ud prasc‚ 
Pr/Pe:  zȗbi (pl.) 
Mt:  vȇli zȕb 
RP/PR: ȏčńak 
Kr/Ch: zȍp 
Vž/Vs:  zȗbi (pl.) ud nȅrista 
Po:  klȏve (pl.) 
Ič/Ic:   
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Ka/Ca: ȏčńaki (pl.) 
V/Ab:  dente de‿l porko 
Pz/Ps:  ȍčńak 
Go:  ȍčńak 
Li:  ȍcńak 
Mš/Ms: vẽli zȗb 
Bi:  zȗbi (pl.) 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  kĺȏva 
Kr/Co:  zȗb 
Pr:  podjčńak 
SP:  l‚loka 
Šu/Su:  ȍčńok; vȅli zȗbi 
Se/VL:  ȍčńak 
Dm:   
Ja/Gi:  ȍčńak 
Ž/G:   
Ne/SD:  zȗbi  
Pa:  zȕb 
RS/VR:  
Šo/So:  zȗbi (pl.) 
JK/Go: ȍčńak 
G/Mc:  l‚luke (pl.) 
R/PA:  ȍcńak 
Pr/FA:  zȗbi (pl.) 
Bž/Bi:  l‚loka 
Dr:   
H/Ch:  kĺȍve (pl.) 
Vi:  zȏb ot pråsc‚ 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  zȗbi (pl.); ȍčńaki (pl.) 
Md:   

 
 
 1381. Čekinje (dlake) u svinje – Setola del porco – Ščetine 
 

Bo:  dlåka 
Sa:  pej 
B/O:  ščεtȉne 
Kb/VC: šćatȉne 
VM/MG: svȋńska dl‚ka 
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Kl/Ca:  pej de‿l porko 
Kr/Ca:  dlȏke ud prasc‚ 
Pr/Pe:  štrȗńa 
Mt:  sćetȇne 
RP/PR: šćetȋne 
Kr/Ch: šćātȉne 
Vž/Vs:  šćatȋni 
Po:  dl‚ke 
Ič/Ic:  dl‚ke od prasc‚ 
Ka/Ca: šćetȋtine 
V/Ab:  śčetine 
Pz/Ps:  dlȃke od prȃsca 
Go:  šćetȋne 
Li:  sćetȉne; dl‚ke 
Mš/Ms: šćetȉni 
Bi:  dl‚ke 
T/A:  šćetȋne 
Gr/Ga:  dl‚ke 
Mu/Mo: dl‚ke 
Pi/Pe:  četȉne 
Kr/Co:  dl‚ke 
Pr:  šćetȉne 
SP:  dl‚ke 
Šu/Su:  dlȃke 
Se/VL:  ščetȉne 
Dm:  dl‚ki 
Ja/Gi:  sčetȉne; šćetȉne 
Ž/G:  dl‚ki; dl‚čine 
Ne/SD:  dl‚ki, sćetȉni 
Pa:  dl‚ki ot prosc‚ 
RS/VR: dlȃke 
Šo/So:  dl‚ke 
JK/Go: dlȃke 
G/Mc:  dlãke 
R/PA:  dlȃke od prosc‚ 
Pr/FA:  dl‚ki od prosc‚ 
Bž/Bi:  dl‚ke 
Dr:  dl‚ka 
H/Ch:  dl‚ke 
Vi:  dlȃki 
Ra/Cn: dl‚ke 
Ma:  dl‚ke od prãsca 
Pe:  ȍšće; ščȅtińi 
Mn:  dl‚ke 
Md:  šćetȋne 
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1382. Uškopiti (prase) – Castrare (il porco) – Skopiti (prašiča) 
 

Bo:  skopẹt 
Sa:  kaśtrar 
B/O:  škȍpịt 
Kb/VC: uškopȅt 
VM/MG: skopȉt (prasc‚) 
Kl/Ca:  kaśtrar 
Kr/Ca:  skupȉt 
Pr/Pe:  uškȍpiti 
Mt:  skopȉt 
RP/PR: skupȉt (nrisa) 
Kr/Ch: skupȉt (prasc‚) 
Vž/Vs:  škupȉt (nȅrista) 
Po:  skopȉt 
Ič/Ic:  škopȉt 
Ka/Ca: uškopȉt 
V/Ab:  kaśtrar (el porko) 
Pz/Ps:  škopȉt 
Go:  škopȉt (prasc‚) 
Li:  skopȉt 
Mš/Ms: škȏpit (prȃsca) 
Bi:  škopȉti 
T/A:  skopȉt 
Gr/Ga:  škopȉt (prahc‚) 
Mu/Mo: škopȉti 
Pi/Pe:  skopȉt (prasc‚) 
Kr/Co:  uškopȉt prȃsca 
Pr:  uškopȉt (prahčȉća) 
SP:  uškopȉt 
Šu/Su:  škopȉt (prȃsca) 
Se/VL:  kastr‚ti 
Dm:  škopȉt 
Ja/Gi:  škopȉt 
Ž/G:  škopȉt 
Ne/SD:  skopȉt (prọsc‚) 
Pa:  skopȉt (prosc‚) 
RS/VR: uškȗpiti 
Šo/So:  škopȉti (prȃsca) 
JK/Go: uškopȉt 
G/Mc:  uškopȉti 
R/PA:  śkopȉt (prosc‚) 
Pr/FA:  škopȉt (prosc‚) 
Bž/Bi:  škopȉti 
Dr:  skopȉt (prasc‚) 
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H/Ch:  škopȉti 
Vi:  skhpȉt pråsc‚ 
Ra/Cn: uškopȉti 
Ma:  uškōpȉti; škopȉti (imprf.) 
Pe:  uškopȉt girȉća 
Mn:  škopȉti (imprf.) 
Md:  uškopȉti (prãsca) 
 
1383. Uškopljeno prase za tov – Maiale (porco castrato fatto ingras-

sare) – Skopljen prašič 
 

Bo:  pråsoc 
Sa:  kaśtra 
B/O:  škȍpĺεn pr‚soc 
Kb/VC: pr‚sac 
VM/MG: pras‚c za gojȉt 
Kl/Ca:  nere; porko kaśtra 
Kr/Ca:  skȍpjeni prasȅc 
Pr/Pe:   
Mt:  nȇre 
RP/PR: skȏpjεn pras‚c 
Kr/Ch: skopjȅn prasȍc za gulȉt 
Vž/Vs:   
Po:  škȍpjeni pras‚c; skȍpjeni pras‚c 
Ič/Ic:  skȍpjeni pras‚c 
Ka/Ca: uškȏpjen 
V/Ab:  porko kaśtra 
Pz/Ps:  škȍpĺeni pras‚c 
Go:  škȍpĺeni pras‚c 
Li:  skȍpĺen prās‚c 
Mš/Ms: škopjẽn prȃsac 
Bi:  uškȍpĺen pras‚c 
T/A:  skȍpĺen pras‚c 
Gr/Ga:  škȍpĺen pras‚c  
Mu/Mo: škȍpĺeno prȃse za zgojȉti 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  nȅrist 
Pr:  uškȍpĺen pras‚c 
SP:  uškȍpĺeno prȃse 
Šu/Su:  škȏpĺeni pras‚c 
Se/VL:  nȅrist 
Dm:  škȍpĺen prās‚c 
Ja/Gi:  škȍpĺeni prahs‚c 
Ž/G:  nȅres 
Ne/SD:  skopĺȅn (prọs‚c) 
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Pa:  škopĺȅn pros‚c za ubȉt 
RS/VR: uškȏpĺeno 
Šo/So:  pras‚c 
JK/Go: uškȍpĺen pras‚c 
G/Mc:  uškȍpĺeni pras‚c 
R/PA:  nȅres 
Pr/FA:  skopĺȅn pros‚c 
Bž/Bi:  uškȍpĺeni 
Dr:  nȅres 
H/Ch:   
Vi:  skhpĺeni (prås‚c) 
Ra/Cn: uškȍpĺen (pras‚c) 
Ma:  uškõpĺeńi (prās‚c) 
Pe:  [girȋć za kl‚t] 
Mn:  pras‚c 
Md:  uškõpĺeńi pras‚c678 

 
 1384. Oprasiti – Figliare (delle scrofe) – Povreči (svinja) 
 

Bo:  zvalet 
Sa:  far i piči 
B/O:  se opr‚sịt; zlȅć 
Kb/VC: zlȅć; zvȏlit 
VM/MG: oprasȉt se 
Kl/Ca:  [la fa i piči] 
Kr/Ca:  [se je oprasȉla] 
Pr/Pe:  [oprȃsi se] 
Mt:  se prȏsi (imprf.) 
RP/PR: uprasȉt 
Kr/Ch: uprasȉt 
Vž/Vs:  uprasȉt 
Po:  zlȇć 
Ič/Ic:  zlȅći mlȃde pr‚ščiće; zlȅć mlȃde pr‚ščiće 
Ka/Ca:  
V/Ab:  [La porka ga fato i piči.] 
Pz/Ps:  oprasȉt se 
Go:  zlgć; oprāsȉt 
Li:  zlgć; oprāsȉt 
Mš/Ms: [Prasȉca je zlẽgla.] 
Bi:  uprȃsiti 
T/A:  oprāsȉt 
Gr/Ga:  [Oprasȉla se prasȉca.]  
Mu/Mo: zlgći; zlȅći 

                                                           
678 nȅrast = neuškopljeno prase / porco non castrato / nekastrirani prasec 
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Pi/Pe:  prȏsi se (3. ps. sg.) 
Kr/Co:  oprasȉt 
Pr:  uprasȉt 
SP:  zlgć 
Šu/Su:  oprōsȉla se je (3. ps. sg. pret.) 
Se/VL:  zlȇči 
Dm:  zlggla je (3. ps. sg. f. pret.) 
Ja/Gi:  zlgć 
Ž/G:  uprasȉt se 
Ne/SD:  oprọsȉt; okotȉt 
Pa:  oprosȉla se (3. ps. sg. pret.) 
RS/VR: uprasȋti se 
Šo/So:  oprasȉti 
JK/Go: oprasȉt 
G/Mc:  uprāsȉti 
R/PA:  okotȉt 
Pr/FA:  oprosȉt 
Bž/Bi:  uprasȋti 
Dr:  opr‚sit se 
H/Ch:  oprasȉti 
Vi:  woprBsila (3. ps. sg. f.) 
Ra/Cn: uprãsiti 
Ma:  [Prasȉca se uprāsȉla.] 
Pe:  oprasȉt 
Mn:  [Zlȅgla se prasȉca.] 
Md:  zlȇći 

 
 

1385. Praščić (tromjesečno prase) – Magrone, porcello (porco di tre 
mesi) – Pujsek 
 

Bo:  kunić 
Sa:  porceleto 
B/O:  praščȋćị (pl.) 
Kb/VC: prašćȅć 
VM/MG: prašćȋć 
Kl/Ca:  porketo 
Kr/Ca:  prašćȉć ud trȉ mȅsce 
Pr/Pe:  praščȉć 
Mt:  prascȉć ki ȉma trȉ mȉseca 
RP/PR: praščȉć ud trȉ mȇseca 
Kr/Ch: prašćȉć od trȉ mȇseca 
Vž/Vs:  pravčȉć 
Po:  praščȉć 
Ič/Ic:  praščȉć 
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Ka/Ca: gȕne 
V/Ab:  porceleto 
Pz/Ps:  praščȉć 
Go:  praščȉć 
Li:  kiskȋn; prascȉć 
Mš/Ms: praščȉć od trȉ mȇseci 
Bi:  praščȉći (pl.) 
T/A:  praščȉć 
Gr/Ga:  prahčȉć  
Mu/Mo: mȃli praśćić 
Pi/Pe:  prahčȉć 
Kr/Co:  praščȉć 
Pr:  prahčȉć 
SP:  gȉlići (pl.) 
Šu/Su:  prašćȋć 
Se/VL:  praščȉć; gȕdić 
Dm:  gȉlić 
Ja/Gi:  praščȉć 
Ž/G:  gȉlić 
Ne/SD:  prascȉć od trȉ mȇseci 
Pa:  ćunȉć 
RS/VR: gȉlić 
Šo/So:  praščȉć 
JK/Go: praščȉć; gudȉć 
G/Mc:  praščȉć 
R/PA:   
Pr/FA:  prascȉć 
Bž/Bi:  praščȉć 
Dr:  prascȉć 
H/Ch:  gȕdić 
Vi:  pråscȉć, gȕdić 
Ra/Cn: gȗdić 
Ma:  mȃli gȕdič 
Pe:  girȋć 
Mn:  mȃli pras‚c 
Md:  gȕdić 

 
 

1386. Zaklati (prasca) – Ammazzare (il porco) – Zaklati (prašiča) 
 

Bo:  ubet 
Sa:  kopar 
B/O:  zaklt 
Kb/VC: zakl‚t (pr‚sca) 
VM/MG: zakl‚t (prasc‚) 
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Kl/Ca:  macar (el porko) 
Kr/Ca:  ubȉt prascȅ (pl.) 
Pr/Pe:  zakl‚ti (prasc‚) 
Mt:  ubȉt (prȃsca) 
RP/PR: zakl‚t (prasc‚) 
Kr/Ch: ubȉt (prasc‚) 
Vž/Vs:  ubȉt 
Po:  zakl‚t 
Ič/Ic:  zakl‚t 
Ka/Ca: ȕbit 
V/Ab:  macar (el porko) 
Pz/Ps:  zakl‚t; ubȉt 
Go:  zakl‚t; ubȉt (prasc‚) 
Li:  zakl‚t (prāsc‚); ubȉt (prāsc‚) 
Mš/Ms: ubȉt (prȃsca) 
Bi:  ubȉti (prȃsca) 
T/A:  zakl‚t 
Gr/Ga:  zakl‚t (prahc‚) 
Mu/Mo: ubȉti (prȃsca) 
Pi/Pe:  (zaklȃt prahc‚) 
Kr/Co:  ubȉt (prȃsca) 
Pr:  ubȉt (prȃhca) 
SP:  ubȉt (prȃhca) 
Šu/Su:  zakl‚t (prāsc‚); (ubȉt prāsc‚) 
Se/VL:  štȍknuti 
Dm:  ubȉt (prāhc‚) 
Ja/Gi:  zakl‚t; ubȉt 
Ž/G:  zakl‚t 
Ne/SD:  ubȉt (prọsc‚) 
Pa:  ubȉt (prosc‚) 
RS/VR: ubȋti 
Šo/So:  ubȉti (prȃsca) 
JK/Go: ubȉt (pr‚sca) 
G/Mc:  ubȉti (prãsca) 
R/PA:  zakl‚t (prosc‚) 
Pr/FA:  ubȉt (prosc‚) 
Bž/Bi:  ubȉti 
Dr:  ubȉt (prosc‚) 
H/Ch:  ubȉti 
Vi:  ubȉt (pråsc‚) 
Ra/Cn: ubȉti (prȃsca) 
Ma:  ūbȉti (prãsca) 
Pe:  ubȉt (girȋća) 
Mn:  ubȉti (prȃsca) 
Md:  zakl‚ti (prȃsca) 
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1387.Prasac cvili (dok ga kolju) – Il porco strilla (quando l'am-
mazzano) – Prašič cvili (ko ga koljejo)  
 

Bo:  Pråsoc cvile. 
Sa:  El porko ciga. 
B/O:  cvȉlị; škičȉ 
Kb/VC: Pr‚sac cvȉli. 
VM/MG: Pras‚c kvȋli. 
Kl/Ca:  El porko urla. 
Kr/Ca:  Prasȅc cvȋli. 
Pr/Pe:   
Mt:  Pras‚c krecȉ. 
RP/PR: Pras‚c cvȋli. 
Kr/Ch: (Dȍk se ga ubȋja) prasȍc cvȋli. 
Vž/Vs:  škičȋ 
Po:  skȗli 
Ič/Ic:  krȋči 
Ka/Ca: škvĩli 
V/Ab:  El porko ciga. 
Pz/Ps:  kvȋli, skvȋči 
Go:  Pras‚c kvȋli. 
Li:  Prās‚c tȗli.; Prās‚c tũli. 
Mš/Ms: Prȃsac tũli. 
Bi:  Pras‚c tȗli. 
T/A:  skȋči 
Gr/Ga:  skȋči 
Mu/Mo: škićȉ 
Pi/Pe:  tȗli 
Kr/Co:  škićȉ 
Pr:  kvȋli; tȗli 
SP:  Pras‚c tȗli. 
Šu/Su:  tȗli; kvȋli 
Se/VL:  škićȉ 
Dm:  Prās‚c tȗli. 
Ja/Gi:  (K‚d ga ubȉju), prahs‚c tȗli. 
Ž/G:  tulȋče 
Ne/SD:  Prọs‚c tȗli.; Prọs‚c skvȉli.; Prọs‚c kvȉli. 
Pa:  tȕli 
RS/VR: škičȋ 
Šo/So:  Pras‚c škičȉ; Pras‚c tȗli. 
JK/Go: Pras‚c kvȉli. 
G/Mc:  Pras‚c tȗli. 
R/PA:  tȗli 
Pr/FA:  Pros‚c kvȋli. 
Bž/Bi:  tȗli 
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Dr:  Pros‚c kvȉli. 
H/Ch:  škvȋli 
Vi:  kvȋli 
Ra/Cn: škvȋli 
Ma:  škīčĩ; tȗli 
Pe:  škvȋći 
Mn:  Pras‚c skvȋli. 
Md:  Pras‚c škvȋli. 

 
1388. Kruljenje, gurikanje, groktanje svinje – Il grugnito del porco – 

Prašičje kruljenje 
 

Bo:  kryle (3. ps. sg.) 
Sa:  ruńar (v.) 
B/O:  krȕĺeńε, kruli (3. ps. sg.) 
Kb/VC: krȕli (3. ps. sg.) 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  hərhń‚ (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  krȗle (3. ps. sg.) 
Mt:  hrsta (3. ps. sg.) 
RP/PR: hərhń‚t (v.) 
Kr/Ch: gərnč‚t (v.) 
Vž/Vs:  gərńȗče (3. ps. sg.) 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: grȏhta (3. ps. sg.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  hrȏpi (3. ps. sg.) 
Go:  rȍktańe 
Li:  hrci (3. ps. sg.); grȍhće (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: tũli (3. ps. sg.) 
Bi:  grȍhtańe 
T/A:   
Gr/Ga:  hrȍšće (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: tũli (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  hrče (3. ps. sg.) 
Kr/Co:  grȏkće (3. ps. sg.) 
Pr:  hərčȋ (3. ps. sg.) 
SP:  hrȍhće (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  hrče (3. ps. sg.) 
Se/VL:  rȉleńe 
Dm:  hrȍhće (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  rȍktańe 
Ž/G:   
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Ne/SD:  ńorcȉ (3. ps. sg.) 
Pa:  tȕli (3. ps. sg.) 
RS/VR: ńrgańe 
Šo/So:  grȏktańe 
JK/Go: grȍktańe 
G/Mc:  grãšće (3. ps. sg.) 
R/PA:  hrsće (3. ps. sg.) 
Pr/FA:  se jȏvĺa (3. ps. sg.) 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  hrȍpĺeńe 
Vi:  hərhńȉ (3. ps. sg.); hrka (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: hrȍcańe 
Ma:  tȗli (3. p. sg.) 
Pe:  rȍkče (3. ps. sg.) 
Mn:  krȏće (3. ps. sg.) 
Md:  tulȉti (v.) 

 
1389. Prase rije njuškom po zemlji. – Il porco grufola. – Prašič rije. 

 
Bo:  Pråsoc rije. 
Sa:  ara 
B/O:  rȋjε 
Kb/VC: Pr‚sac rȕvi. 
VM/MG: Pras‚c kȏpa z nȍson po zȅmĺi. 
Kl/Ca:  El porko rumiga ən te‿la tera. 
Kr/Ca:  rȉje 
Pr/Pe:  Praščȋni kop‚ju. 
Mt:  rum‚ 
RP/PR: Pras‚c rȋje z nȏsun zmja. 
Kr/Ch: Prasȍc kup‚ z nusȍn pu zemjȅ. 
Vž/Vs:  Kȍpa z nȍson po zȅmji. 
Po:  Pras‚c rovȅ. 
Ič/Ic:  Pras‚c rȕje. 
Ka/Ca: kȏpa 
V/Ab:  El porko capa ko‿l naźo in tera. 
Pz/Ps:  kȍpa 
Go:  Pras‚c kȍpa zẽmĺu s nȍson. 
Li:  Prās‚c rovȇ po zemĺȇ.; Prās‚c rovẽ po zemĺȅ. 
Mš/Ms: Kȍpa po zȅmji. 
Bi:  Pr‚sac rȕva po zȇmĺi. 
T/A:  rȗje 
Gr/Ga:  rȗji; rovȅ 
Mu/Mo: Pr‚sac rȕje. 
Pi/Pe:  rovȅ 
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Kr/Co:  Pras‚c rȗje. 
Pr:  Pras‚c kȍpa. 
SP:  rȕje 
Šu/Su:  Pras‚c rovȅ z nȏson po zemĺȉ. 
Se/VL:  rȕje 
Dm:  kop‚ 
Ja/Gi:  rȕje 
Ž/G:  vrta 
Ne/SD: Prọs‚c prga z nȍson po zemĺȅ.; Prọs‚crovȅ z nȍson po 

zemĺȅ.; Prọs‚c vrta z nȍson po zemĺȅ. 
Pa:  Pros‚c vrta po zemĺȅ. 
RS/VR: vrta 
Šo/So:  Pras‚c kȍpa z nȍson. 
JK/Go: Pras‚c kȍpa. 
G/Mc:  kȍpa, vrta 
R/PA:  Kopȍ po zemĺȅ. 
Pr/FA:  Pros‚c rovȅ po tlȅ. 
Bž/Bi:  kȍpa 
Dr:  Pros‚c rovȅ po zemĺȅ. 
H/Ch:  kȍpa 
Vi:  Vórta z nhson. 
Ra/Cn: Pras‚c kȍpa s čȗnkon. 
Ma:  kȏpa 
Pe:  Girȋć rȕje s gl‚vom. 
Mn:  rȍva 
Md:   

 
 1390. Pastir – Capraio, pastore – Pastir 
 

Bo:  pastir 
Sa:  paśtor 
B/O:  pastȉr; ȍvčεr; kr‚var; kȍzar; pr‚ščar 
Kb/VC: pastȉr 
VM/MG: koz‚r; krav‚r; ovč‚r 
Kl/Ca:  paśtor 
Kr/Ca:  pastȇr 
Pr/Pe:  čȏban 
Mt:  pastȉr 
RP/PR: pastȉr 
Kr/Ch: pastȉr 
Vž/Vs:  ćȉć 
Po:  čȍban 
Ič/Ic:  čȍban 
Ka/Ca: pastȋr 
V/Ab:  paśtor 
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Pz/Ps:  pastȋr 
Go:  pastȋr 
Li:  pastȋr 
Mš/Ms: pastĩr 
Bi:  pastȉr 
T/A:  pastĩr; pastirȉca (f.) 
Gr/Ga:  pastĩr  
Mu/Mo: [unȋ ki čȗva vhvce] 
Pi/Pe:  pastȋr 
Kr/Co:  pastȉr; čuv‚r 
Pr:  pastȋr 
SP:  gospodarȉca (f.) 
Šu/Su:  pastȋr 
Se/VL:  čuv‚r 
Dm:  pastȋr 
Ja/Gi:  čȍban 
Ž/G:  pastȋr 
Ne/SD:  pastȉr; klȏpac 
Pa:  hlȏpac 
RS/VR: učãr 
Šo/So:  hl‚pac 
JK/Go: pastȋr 
G/Mc:  pastĩr 
R/PA:  pastȉr 
Pr/FA:  pastȉr 
Bž/Bi:  pastȋr 
Dr:  pastȉr 
H/Ch:  čȍban 
Vi:  pastȋr; pastȉrica (f.) 
Ra/Cn: pastȋr 
Ma:  pastȋr 
Pe:  pastȋr 
Mn:  pastȋr 
Md:  pastȋr 

 
 1391. Svirala – Piffero – Piščalka 
 

Bo:  pišćala 
Sa:  frula 
B/O:  svir‚la 
Kb/VC: pȉskalica 
VM/MG: sopȅla 
Kl/Ca:  piva 
Kr/Ca:  šȗrla 
Pr/Pe:  frȗlica 
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Mt:  pisk‚la 
RP/PR: šrla; vidȃlice 
Kr/Ch: piskȃla 
Vž/Vs:  frȕla 
Po:  frȕlica 
Ič/Ic:  frȕla 
Ka/Ca: svirȃla 
V/Ab:  śvirala 
Pz/Ps:  svir‚la 
Go:  svirȃla 
Li:  svir‚la 
Mš/Ms: fišćȅt 
Bi:  frȗla 
T/A:  sopgla 
Gr/Ga:  svir‚la 
Mu/Mo: frȕla 
Pi/Pe:  sopȇla 
Kr/Co:  svir‚la 
Pr:  svir‚la 
SP:   
Šu/Su:  vȏlarice; mešnȉce 
Se/VL:  švikalȉni (pl.) 
Dm:  svir‚li (pl.) 
Ja/Gi:  svirȃla 
Ž/G:  svir‚la 
Ne/SD:  mesnȉce; supȅla 
Pa:  sopȅla 
RS/VR: vȉdulice 
Šo/So:  frȗla 
JK/Go:  
G/Mc:  vȉdalice 
R/PA:  frȗla 
Pr/FA:  sopȅla 
Bž/Bi:  svir‚la 
Dr:   
H/Ch:  frȕla 
Vi:  svirȃla; svikȃlica 
Ra/Cn:  svir‚la 
Ma:  mišnĩca 
Pe:  svȉrala; frȕla 
Mn:  svir‚la 
Md:  svir‚la 

 
 1392. Stado – Gregge, branco – Čreda, trop 
 

Bo:  čreda 
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Sa:  greğo 
B/O:  ćȇp; st‚do; čεrị̏da 
Kb/VC: ćȃp 
VM/MG: črȅda 
Kl/Ca:  ćapo 
Kr/Ca:  ć‚p 
Pr/Pe:  stȃdo 
Mt:  ć‚p 
RP/PR: ć‚p 
Kr/Ch: ć‚p 
Vž/Vs:  ć‚p 
Po:  st‚do; blȃgo 
Ič/Ic:  st‚do 
Ka/Ca: ć‚p 
V/Ab:  čapo679 
Pz/Ps:  ć‚p 
Go:  čȃp 
Li:  ćãp 
Mš/Ms: št‚do 
Bi:  j‚t 
T/A:  ć‚p 
Gr/Ga:  ć‚p  
Mu/Mo: ć‚p 
Pi/Pe:  st‚do 
Kr/Co:  č‚p 
Pr:  ć‚p 
SP:  ć‚p 
Šu/Su:  ć‚p 
Se/VL:  č‚p 
Dm:  ć‚p 
Ja/Gi:  č‚p; ć‚p; st‚do 
Ž/G:  ć‚p 
Ne/SD:  bərgȕda 
Pa:  blȏgo 
RS/VR: č‚p 
Šo/So:  č‚p 
JK/Go: ć‚p 
G/Mc:  č‚p 
R/PA:  stadȍ 
Pr/FA:  st‚do 
Bž/Bi:  škȍp 
Dr:  sklȍp 
H/Ch:  č‚p 

                                                           
679 čapo de pjegure = stado ovaca / branco di pecore / čreda ovac 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1769 

Vi:  sklhp 
Ra/Cn: č‚p 
Ma:  č‚p 
Pe:  st‚do 
Mn:  ć‚p 
Md:  ć‚p 

 
 1393. Manje stado – Branchetto – Čredica 
 

Bo:  čredica 
Sa:  ćapo 
B/O:  m‚la čεrị̏da 
Kb/VC: mȍli ćȃp 
VM/MG: mȃla črȅda 
Kl/Ca:  ćapeto 
Kr/Ca:  en mikinȉ ć‚p 
Pr/Pe:  mȋćo stȃdo 
Mt:  mȉkini ć‚p 
RP/PR: mȃli ć‚p 
Kr/Ch: mȃli ć‚p 
Vž/Vs:  mȃli ć‚p 
Po:  mȃlo stȃdo; mȃlo blȃgo 
Ič/Ic:  mȃlo stȃdo 
Ka/Ca: mȃńi ć‚p 
V/Ab:  pičo čapo 
Pz/Ps:  čapȉć; č‚pić 
Go:   
Li:  ćapȉć 
Mš/Ms: mĩćo št‚do 
Bi:   
T/A:  ć‚pȉć 
Gr/Ga:  ć‚pȉć 
Mu/Mo: ć‚p 
Pi/Pe:  mȏlo st‚do 
Kr/Co:  [m‚ńe ov‚c] 
Pr:  mȃli ć‚p 
SP:  (dvȉ, trȉ vjvce) 
Šu/Su:   
Se/VL:  č‚pȉć 
Dm:  m‚ńi ć‚p 
Ja/Gi:  č‚pić 
Ž/G:  č‚pić 
Ne/SD:  m‚ńa bərgȕda 
Pa:  m‚ńe blȏgo 
RS/VR: čapȉč 
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Šo/So:  mȃli č‚p; mȃńi č‚p 
JK/Go: mȃli ć‚p 
G/Mc:  mȃli č‚p 
R/PA:  mȋće stadȍ 
Pr/FA:  mȋćo st‚do 
Bž/Bi:  mȃli šklȍp 
Dr:   
H/Ch:  č‚p 
Vi:  skluopȉć 
Ra/Cn: mȃńi č‚p 
Ma:  mȃli č‚p 
Pe:  mńe st‚do 
Mn:  mȃli č‚p 
Md:  mȃli ć‚p 

 
 1394. Pas ovčar – Cane da pastore – Ovčarski pes 
 

Bo:  owčarski pas 
Sa:  paśtor 
B/O:  ovč‚r 
Kb/VC: brȅk ud pastȉri 
VM/MG: p‚s ovč‚r 
Kl/Ca:  kan pastor 
Kr/Ca:  brȅk ovčȃr 
Pr/Pe:  p‚s ȏvčar 
Mt:  brȅk pastȉri 
RP/PR: brk pastȉr 
Kr/Ch: brȅk ȍfčar 
Vž/Vs:  brȅk čuvȃr 
Po:  brȅk čȍbana 
Ič/Ic:  p‚s ȍvčar 
Ka/Ca: ofčȃr 
V/Ab:  el kan paśtor 
Pz/Ps:  brȅk ovčȃr 
Go:  vhfčarski brȅk 
Li:  brȅk od ȏvce; brȅk ki cȗva ȏvce 
Mš/Ms: pȃs ofčãr 
Bi:  ovč‚rski brȅk 
T/A:  brȅk 
Gr/Ga:  brȅk ofčrski 
Mu/Mo: brȅk ki čȗva vhvce 
Pi/Pe:  vodȉć 
Kr/Co:  brȅk kȏji tȉra ȏvce 
Pr:  ofčȃr 
SP:  čuv‚r 
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Šu/Su:  brȅk čuv‚r; brȅk pastȋr 
Se/VL:  ovč‚rski brȅk 
Dm:  brȅk ofčãr 
Ja/Gi:  brȅk za ȍfce 
Ž/G:  brȅk ki čȕva ȏfce 
Ne/SD:  brȅk oscr; ȏvcarski brȅk 
Pa:  pastȉr 
RS/VR: vhvčarski brȇk 
Šo/So:  brȅk čuvȃr; pȃs čuvȃr 
JK/Go: brȅk ki čȗva ȍvce 
G/Mc:  brẽk wovčȃr 
R/PA:  brȅk za cuv‚ blȏgo 
Pr/FA:  voscȏrski brȅk 
Bž/Bi:  ovčãr 
Dr:  brȅk voscȍr 
H/Ch:  [pastȉr] 
Vi:  vhfcarski brȅk 
Ra/Cn: brȅk 
Ma:  brȅk 
Pe:  ps 
Mn:  brȅk ki čȕva ȏvce 
Md:  brȅk 

 
 1395. Prezimiti – Svernare – Prezimiti 
 

Bo:  pȧsat zimi 
Sa:  letargo (m.) 
B/O:  prezȉmịt 
Kb/VC: pas‚t zȋmu 
VM/MG: pas‚t zȋmu 
Kl/Ca:  paśar l‿inverno 
Kr/Ca:  prezimȅt 
Pr/Pe:  prezimȉti 
Mt:  prezȉmiti 
RP/PR: prezimȅt 
Kr/Ch: prezȉmet 
Vž/Vs:  pas‚t zȋmu 
Po:  prezimȅt 
Ič/Ic:  prezimȅt; prezim‚t 
Ka/Ca: prezĩmit 
V/Ab:  paśar l‿inverno 
Pz/Ps:  prizȋmit 
Go:  prezȉmit 
Li:  prezimȅt; prezȋmi (3. ps. sg.) 
Mš/Ms: prezimȅt 
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Bi:  prezĩmiti 
T/A:  prezīmȉt 
Gr/Ga:  prezimȅt 
Mu/Mo: prezimȉti 
Pi/Pe:  prezimȉt 
Kr/Co:  prezimȉt 
Pr:  prezimȉt 
SP:  prezimȉt 
Šu/Su:  prezimȉt 
Se/VL:  prizȋmiti 
Dm:  prezīmȉt 
Ja/Gi:  prezȉmit 
Ž/G:  prezimȅt 
Ne/SD:  preźivȅt zȉmu 
Pa:  ost‚t prȅko zȉmi 
RS/VR: prezimȋti 
Šo/So:  prezimȉti 
JK/Go: prezīmȉt 
G/Mc:  prezīmȉti 
R/PA:  prezimȅt 
Pr/FA:  prezimȅt 
Bž/Bi:  prezimȉti 
Dr:  pezimȉt 
H/Ch:  prezīmȉti 
Vi:  prezīmȉt; pas‚t zimȍ 
Ra/Cn: prezĩmiti 
Ma:  prezimȉti 
Pe:  prezimȉt; prezimjȅt 
Mn:  prezȋmiti 
Md:  prizimȉti 

 
 1396. Ovčja staja – Ovile – Ovčja staja 
 

Bo:  štåla za uce 
Sa:  śtala 
B/O:  št‚la za ȍvcε 
Kb/VC: št‚la za ȍvce 
VM/MG: pərk‚t 
Kl/Ca:  ovil; štala 
Kr/Ca:  št‚la za ȗpce 
Pr/Pe:  štȃla 
Mt:  st‚la od vca 
RP/PR: ȏvčji dvȏr 
Kr/Ch: št‚la od uv‚c 
Vž/Vs:   
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Po:  dvȏr 
Ič/Ic:  št‚la; dvȏr 
Ka/Ca: dvhr 
V/Ab:  śtala de‿le pjegure 
Pz/Ps:  pərk‚t 
Go:  thr 
Li:  stȃla za ovcȉ 
Mš/Ms: št‚la za ȏfce 
Bi:  št‚la 
T/A:  dvjr 
Gr/Ga:  dvjr za vuōfcȉ 
Mu/Mo: št‚la za õvce 
Pi/Pe:  strȉha 
Kr/Co:  dȏr od ov‚c 
Pr:  št‚la za vjvce 
SP:  št‚la 
Šu/Su:  štȃla 
Se/VL:  št‚la za ȏvce 
Dm:  djr 
Ja/Gi:  št‚la za ȍfce 
Ž/G:   
Ne/SD:  st‚la za vȏsce; ovȉle 
Pa:  st‚la za vȏsce 
RS/VR: štȃla za hvce 
Šo/So:  wovč‚k 
JK/Go: pərk‚t 
G/Mc:  št‚la za wȏvce 
R/PA:  dvjr za vȍsce 
Pr/FA:  voscȏr 
Bž/Bi:  št‚la 
Dr:  st‚la od uvȍc 
H/Ch:  tȇza 
Vi:  dvhr ot vhfcah 
Ra/Cn: tȇza 
Ma:  št‚la od ōv‚c 
Pe:  dvȏr 
Mn:  št‚la 
Md:  št‚la za ȏvce 
 
1397.Ograđen prostor za ovce u staji za govedo – Stallino (posto 

chiuso per le pecore nella stalla delle vacche) – Stajica (ograjen 
prostor za ovce v hlevu za govedo) 
 

Bo:   
Sa:  śtaleta 
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B/O:  ovč‚rnịk 
Kb/VC: pórkad ud ȍvc 
VM/MG: pərk‚t 
Kl/Ca:  rečinto 
Kr/Ca:  hlȅv za ȗpce 
Pr/Pe:   
Mt:  st‚la za vce 
RP/PR: tȏr 
Kr/Ch: kȍrta 
Vž/Vs:  kȍrta 
Po:  pərk‚t 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kȏčar 
V/Ab:   
Pz/Ps:  pərk‚t 
Go:  pərkȃt 
Li:  pərk‚t za ovcȉ 
Mš/Ms: pərkȃt 
Bi:   
T/A:  pərk‚t 
Gr/Ga:  pərk‚t  
Mu/Mo: pərk‚t za õvce 
Pi/Pe:  dvorȉć 
Kr/Co:  pərk‚t 
Pr:  pərk‚t u dvȏru 
SP:  dvjr 
Šu/Su:  pərkȍt; dvorȉć za ȏsce 
Se/VL:  [kantȕn kadȉ vržeš ȏvce] 
Dm:  pərkȃt 
Ja/Gi:  št‚lica 
Ž/G:  pərkãt 
Ne/SD:  pərkȍt 
Pa:  pərkȍt 
RS/VR: predõrĺe 
Šo/So:  pərdȏĺe 
JK/Go: pərk‚t 
G/Mc:  pərk‚t 
R/PA:  stalȅta za vȍsce 
Pr/FA:  pərkȕt 
Bž/Bi:  tȍr za ȍvce 
Dr:  blaćȉna 
H/Ch:  dvȏr 
Vi:  pərkBt 
Ra/Cn: pȃred; dvȏr 
Ma:  pərkȃt 
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Pe:  tȍr 
Mn:  kȍrat 
Md:  koz‚ra 

 
 1398. Ovca – Pecora – Ovca 
 

Bo:  uca 
Sa:  pjegora 
B/O:  ȍvca 
Kb/VC: ȍvca 
VM/MG: ȍvca 
Kl/Ca:  pjegora 
Kr/Ca:  opc‚ 
Pr/Pe:  ȏvca 
Mt:  vca 
RP/PR: uvc‚ 
Kr/Ch: uc‚ 
Vž/Vs:  ȏvca 
Po:  ofc‚ 
Ič/Ic:  ȏvca; pȅkora 
Ka/Ca: vhvca 
V/Ab:  pjegura 
Pz/Ps:  ȏvca 
Go:  ofc‚ 
Li:  ȍvca 
Mš/Ms: ȏfca 
Bi:  ȏvca 
T/A:  ȍvca 
Gr/Ga:  ofc‚ 
Mu/Mo: vhvca 
Pi/Pe:  ȏpca 
Kr/Co:  vhvca 
Pr:  ȍhca 
SP:  ȏvca 
Šu/Su:  ȏsca; osc‚ 
Se/VL:  ȏvca 
Dm:  ofc‚ 
Ja/Gi:  ȍfca 
Ž/G:  ofc‚ 
Ne/SD:  vsca; ovc‚ 
Pa:  vȏska; vosk‚ 
RS/VR: vhvca 
Šo/So:  vhvca 
JK/Go: ovc‚ 
G/Mc:  vhvca; ȏvca 
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R/PA:  vosc‚ 
Pr/FA:  vosc‚ 
Bž/Bi:  ȍvca 
Dr:  vosc‚ 
H/Ch:  ȍvca 
Vi:  vhfca 
Ra/Cn: ȏvca 
Ma:  õvca 
Pe:  ȍvca 
Mn:  ȍvca 
Md:  õvca 

 
 1399. Ovca bleji. – La pecora bela. – Ovca bleja. 
 

Bo:  Uca bleja. 
Sa:  blejat (v.) 
B/O:  blȇjε 
Kb/VC: Ȍvca blȅji. 
VM/MG: Ȍvca blejȋ. 
Kl/Ca:  La pjegora bela. 
Kr/Ca:  blȇje 
Pr/Pe:  Ȏvca blejȅ. 

Mt:  vca blȇje. 
RP/PR: blεj 
Kr/Ch: Uc‚ blejȅ. 
Vž/Vs:  Ȏvca blȇji. 
Po:  Ofc‚ blejȅ. 
Ič/Ic:  Ȏvca blejȅ. 
Ka/Ca: blẽji 
V/Ab:  La pjegura fa blejati. 
Pz/Ps:  Ȏvca blejȉ. 
Go:  Ofc‚ bleji. 
Li:  Ȍvca blejȋ. 
Mš/Ms: Ȏfca blȇje. 
Bi:  Ȏvca blẽji. 
T/A:  Ȍvca blejĩ. 
Gr/Ga:  Ofc‚ blejȉ. 
Mu/Mo: blȇje; blgje 
Pi/Pe:  Ôpca blȅji. 
Kr/Co:  Vhvca blȇji. 
Pr:  Ȍhca blejȉ. 
SP:  blejȋ 
Šu/Su:  blejȋ 
Se/VL:  blȇji 
Dm:  Ofc‚ blejȋ. 
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Ja/Gi:  Ȍfca blȇji. 
Ž/G:  Ofc‚ blejȉ. 
Ne/SD:  Vsca blejȉ; Vsca blijȅ. 
Pa:  Vosc‚ blejȉ.; Vȏsca blejȉ. 
RS/VR: Vhvca blejȋ. 
Šo/So:  Vhvca blȇje. 
JK/Go: Ovc‚ blȇji. 
G/Mc:  Võvca blẽje. 
R/PA:  Vȏsca blejȅ. 
Pr/FA:  Vosc‚ blejȉ. 
Bž/Bi:  blȇji 
Dr:  Vosc‚ blejȉ. 
H/Ch:  blejȉ 
Vi:  Vhfca blejȉ. 
Ra/Cn: Ȍvca blẽji. 
Ma:  blẽji 
Pe:  Ȍvca blejȋ. 
Mn:  blȅji 
Md:  Ȏvca blejȉ. 

 
 

1400. Ovca koja se još nije ojanjila – Pecora recchia, nullipara – Ov-
ca, ki še ni povrgla 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  strpla 
Kb/VC: [ȍvca ki jȍš ni zvȏlila] 
VM/MG: jerušȉca 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  [brȇja ȏpca] 
Pr/Pe:   
Mt:  [brȇja vca] 
RP/PR: jȃluva uvc‚ 
Kr/Ch: jȃlova uc‚ 
Vž/Vs:   
Po:  ofc‚ za zlȇć 
Ič/Ic:  [brȅja ȏvca] 
Ka/Ca: [jȅ pȗna] 
V/Ab:   
Pz/Ps:  jarušȉca 
Go:  mlå̃da ofc‚ 
Li:  mlajȕha 
Mš/Ms: jarušȉca 
Bi:  [jȍš se ni oj‚ńila] 
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T/A:  jarušȉca 
Gr/Ga:  jarušȉca  
Mu/Mo: jarušȉca 
Pi/Pe:  jȃńica 
Kr/Co:  jarušȉca 
Pr:  jarušȉca 
SP:  j‚rica 
Šu/Su:  jȃńica; [brȇja] 
Se/VL:  štrȉpla 
Dm:  jarušȉca 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  [brȇja] 
Pa:  j‚ńica 
RS/VR: strpla 
Šo/So:  sjȃjna vhvca 
JK/Go: jarušȉca 
G/Mc:  jarušȉca 
R/PA:  [vȏsca ka ni jȍś brȅja] 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  jarušȉca 
Dr:  j‚ńica 
H/Ch:  jarušȉca 
Vi:  jårośȉca 
Ra/Cn: jarušȉca 
Ma:  jarūšȉca 
Pe:  jarušȉca 
Mn:  jarušȉca 
Md:  j‚ńica 

 
 1401. Jalova (ovca) – (Pecora) sterile – Jalova (ovca) 
 

Bo:  jålova (uca) 
Sa:  jalova 
B/O:  j‚lova 
Kb/VC: j‚luva (ȍvca) 
VM/MG: j‚lova 
Kl/Ca:  ščirka 
Kr/Ca:  jȍlova 
Pr/Pe:  j‚lova (ȏvca) 
Mt:  j‚lova (vca) 
RP/PR: jȃluva (uvc‚) 
Kr/Ch: jȃlova (uvc‚) 
Vž/Vs:  j‚luva (ȏvca) 
Po:  j‚lova (ofc‚) 
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Ič/Ic:  j‚lova (ȏvca) 
Ka/Ca: jȃlova 
V/Ab:  jalova 
Pz/Ps:  j‚lova 
Go:  j‚lovica (f.) 
Li:  jȃlova (ovc‚); jalovȉca (f.) 
Mš/Ms: jalȍva (ȏfca) 
Bi:  j‚lova 
T/A:  j‚lova; j‚lovica (f.) 
Gr/Ga:  j‚lova (ofc‚) 
Mu/Mo: j‚lova (ȏvca) 
Pi/Pe:  jalȏva (ȏpca) 
Kr/Co:  jalovȉca (f.) 
Pr:  jȃlova 
SP:  j‚lova 
Šu/Su:  jȃlova 
Se/VL:  j‚lovica (f.) 
Dm:  j‚lova 
Ja/Gi:  j‚lova (ȍfca) 
Ž/G:  j‚lova (ofc‚) 
Ne/SD:  j‚lova; sćȉrka 
Pa:  j‚lova 
RS/VR: jȃlova 
Šo/So:  sjȃjna (vhvca) 
JK/Go: jȃlova (ovc‚) 
G/Mc:  j‚lovica (f.) 
R/PA:  jȃlova (vȏsca) 
Pr/FA:  j‚lova (vosc‚) 
Bž/Bi:  j‚lova 
Dr:  j‚lovica (f.) 
H/Ch:  štȉrka 
Vi:  j‚luova 
Ra/Cn:  j‚lovka (f.) 
Ma:  štȋrka 
Pe:  j‚lova (ȍvca) 
Mn:  j‚lova 
Md:  j‚lova 

 
 
 1402. Ovan – Pecoro, montone – Oven 
 

Bo:  pərč 
Sa:  molton 
B/O:  prȃs 
Kb/VC: prȏs 
VM/MG: pr‚z 
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Kl/Ca:  molton 
Kr/Ca:  pr‚s 
Pr/Pe:  ȏvan 
Mt:  prȏz 
RP/PR: jerh 
Kr/Ch: jarh 
Vž/Vs:  prȃs 
Po:  prȃz; ȍvan 
Ič/Ic:  prȃz 
Ka/Ca: prȃs 
V/Ab:  monton 
Pz/Ps:  prȃz 
Go:  škȍpac 
Li:  prȃz; sk‚be 
Mš/Ms: prãz 
Bi:  pr‚z 
T/A:  prȃs 
Gr/Ga:  prs 
Mu/Mo: prȃz 
Pi/Pe:  prȏs 
Kr/Co:  prȃz 
Pr:  prȃs 
SP:  prȃz 
Šu/Su:  tȏs; prȏs 
Se/VL:  škȏpac 
Dm:  prȃs 
Ja/Gi:  pr‚s 
Ž/G:  prȃz 
Ne/SD:  prs 
Pa:  prȏs 
RS/VR: prãz 
Šo/So:  prȃz 
JK/Go: prȃz 
G/Mc:  prȃz 
R/PA:  prȏs 
Pr/FA:  prs 
Bž/Bi:  pr‚z 
Dr:  prz 
H/Ch:  pr‚z 
Vi:  prs 
Ra/Cn: prȃz 
Ma:  prȃz 
Pe:  prȏz 
Mn:  pr‚z 
Md:  prȃz 
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1403.Kastrirani ovan – Montone, pecoro castrato – Koštrun 
 

Bo:  kaštrọn 
Sa:  kavron 
B/O:  škȍpĺεn prȃs 
Kb/VC: škȍpjen prȏs 
VM/MG: skȏpĺen pr‚z 
Kl/Ca:  molton kaśtra 
Kr/Ca:  skȍpjeni pr‚s 
Pr/Pe:   
Mt:  skȏpjeni prȏz 
RP/PR: skup‚c 
Kr/Ch: skȏpjen jarh 
Vž/Vs:  uškȍpjen prȃs 
Po:  skȍpjen ȍvan 
Ič/Ic:  skȍpjeni ȍvan 
Ka/Ca: škop‚c 
V/Ab:  monton kaśtra 
Pz/Ps:  škȍpĺen prȃz 
Go:  škop‚c; škå̃be 
Li:  skop‚c; skȍpĺen prȃs; skȍpĺeni prȃz 
Mš/Ms: škopjȅni prãz 
Bi:  uškȍpĺen pr‚z 
T/A:  škop‚c 
Gr/Ga:  škop‚c; uškȍpĺen prs 
Mu/Mo: uškȍpĺeni prȃz 
Pi/Pe:  škȏpĺen prȏs 
Kr/Co:  uškȍpĺen prȃz 
Pr:  škop‚c 
SP:  uškȍpĺeni prȃz 
Šu/Su:  tȏs, škopȃc 
Se/VL:  uškȍpĺen ȍvan 
Dm:  škȍpĺen prȃs 
Ja/Gi:  škȍpĺen pr‚s 
Ž/G:   
Ne/SD:  skopĺȅn prs; skop‚c 
Pa:  skȍpĺeni prȏs 
RS/VR: uškȏpĺen prãz 
Šo/So:  uškȍpĺeni prȃz 
JK/Go: uškȏpĺeni prȃz 
G/Mc:  škōp‚c 
R/PA:  skȍpĺen prȏs 
Pr/FA:  skopĺȅn prs 
Bž/Bi:  uškȍpĺen prȃz 
Dr:  natrč 
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H/Ch:  škop‚c 
Vi:  śkhpac 
Ra/Cn: škõpac 
Ma:  škȍpĺen prȃz 
Pe:  moltȗn 
Mn:  uškȍpĺeni pr‚z 
Md:  uškȍpĺeni prȃz 

 
 1404. Janje – Agnello – Jagnje 
 

Bo:  jančić 
Sa:  ańel 
B/O:  jȃńe; jńoc 
Kb/VC: jȍnac 
VM/MG: j‚ńac 
Kl/Ca:  ańelin 
Kr/Ca:  j‚nčić 
Pr/Pe:  j‚ńe 
Mt:  jȏńe 
RP/PR: jnac; jInac; jenčȉć 
Kr/Ch: jančȉć 
Vž/Vs:  jȃńe 
Po:  jančĩć; jȃnčić 
Ič/Ic:  jȃnčić 
Ka/Ca: jȃńe; jȃńac 
V/Ab:  ańel 
Pz/Ps:  jań‚c 
Go:  jań‚c 
Li:  j‚ńac 
Mš/Ms: jań‚c 
Bi:  j‚ńe 
T/A:  j‚ńac 
Gr/Ga:  j‚ńac  
Mu/Mo: j‚ńe 
Pi/Pe:  jańčȉć 
Kr/Co:  j‚ńac 
Pr:  j‚ńac 
SP:  jančȉć 
Šu/Su:  jȃńac 
Se/VL:  jań‚c 
Dm:  jańčȉć 
Ja/Gi:  j‚ńe 
Ž/G:  jańčȉć 
Ne/SD:  j‚ńac  
Pa:  jȍncić 
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RS/VR: jȃńe 
Šo/So:  mȃli j‚ńac 
JK/Go: j‚ńac 
G/Mc:  j‚ńac 
R/PA:  j‚ńac 
Pr/FA:  joncȉć 
Bž/Bi:  jań‚c 
Dr:  j‚ńac 
H/Ch:  j‚ńac 
Vi:  jań‚c 
Ra/Cn: j‚ńac 
Ma:  jȃńac 
Pe:  jančȉć 
Mn:  jań‚c 
Md:  jań‚c 

 
1405. Jednogodišnje janje – Agnellone, agnello di un anno – Enoletno 

jagnje 
 

Bo:  jančić 
Sa:  ańel de un ano 
B/O:  l‚ńsko jȃńe 
Kb/VC: jȍnac 
VM/MG: jȃńe od jenȅga lȅta 
Kl/Ca:  ańel 
Kr/Ca:  l‚ński j‚nac 
Pr/Pe:  j‚ńe od lȇto d‚n 
Mt:  jȏńac 
RP/PR: bbić 
Kr/Ch: jančȉć od jenȍ lȅto 
Vž/Vs:   
Po:  j‚ńac 
Ič/Ic:  j‚ńac 
Ka/Ca: jȃĺica 
V/Ab:   
Pz/Ps:  jań‚c od lȅto dȃn 
Go:  jańčȉć 
Li:  jancȉć; j‚ńac 
Mš/Ms: mlãdi jań‚c; jazȗh; jarušȉca 
Bi:  j‚ńe od jȇnega lȉta 
T/A:  jańčȉć 
Gr/Ga:  jarȗh 
Mu/Mo: j‚ńe od jenȅga lȉta 
Pi/Pe:  jańčȉć 
Kr/Co:  jarušȉca (♀) 
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Pr:  j‚ńe 
SP:  j‚rica (♀) 
Šu/Su:  jȃńac 
Se/VL:  jańčȉć 
Dm:  jarȗh 
Ja/Gi:  j‚ńe 
Ž/G:  jańčȉć 
Ne/SD:  j‚ńac od jȅnega lȇta, jerusȉca (♀) 
Pa:  jȍncić od lȅto dȏn 
RS/VR: jerušȋca (♀) 
Šo/So:  j‚ńac 
JK/Go: jarušȉca (♀) 
G/Mc:  [strpla] 
R/PA:   
Pr/FA:  jon‚c od ovȅga lȅta 
Bž/Bi:  jarušȉć 
Dr:  jȍńcić 
H/Ch:  jarȕh 
Vi:  jåncȉć 
Ra/Cn: jarȗh 
Ma:  jarūšȉca; jārȕh 
Pe:  šȉĺeže; jarušȉca (♀); jarȕh (♂) 
Mn:  jań‚c 
Md:  jańȉca 

 
 1406. Strići (ovce) – Tosare (le pecore) – Striči (ovce) 
 

Bo:  strić; ustrić (prf.) 
Sa:  toźar 
B/O:  strȉć 
Kb/VC: strȅć (ȍvce) 
VM/MG: strȉć (ȍvce) 
Kl/Ca:  toźar 
Kr/Ca:  strȉć ȕpce 
Pr/Pe:  strižȕ (3. ps. sg.) ȏvce 
Mt:  strȉć (vce) 
RP/PR: strȉć 
Kr/Ch: strȉć 
Vž/Vs:  strȉč (ȏfce) 
Po:  strȉć 
Ič/Ic:  strȉć (ȏvce) 
Ka/Ca: strȉč 
V/Ab:  toźar (le pjegure) 
Pz/Ps:  strȉć (ȏvce) 
Go:  strȋć (ȏfce) 
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Li:  strȉć (ȍvce) 
Mš/Ms: strĩž (ȏfce) 
Bi:  strȉči (ȏvce) 
T/A:  strȉć; šȉškat 
Gr/Ga:  šȉškat (vhfce) 
Mu/Mo: strȉći 
Pi/Pe:  strȉć 
Kr/Co:  strȉč; ustrȉč (prf.) (ȏvce) 
Pr:  šȉškat; ušȉškat (prf.) vjhce 
SP:  šȉškat; ušȉškat (prf.) 
Šu/Su:  strȋć 
Se/VL:  strȉči (ȏvce) 
Dm:  šȉškat (jfci) 
Ja/Gi:  strȉč 
Ž/G:  šȉškat (ofcȉ) 
Ne/SD:  strȉć  
Pa:  strȉć 
RS/VR: štrȋci 
Šo/So:  strȉči (vhvce) 
JK/Go: šȉškat 
G/Mc:  strȉči 
R/PA:  strȅć (vȏsce) 
Pr/FA:  sȉskat (vȍsce) 
Bž/Bi:  strȉči 
Dr:  strȉć (vȍsce) 
H/Ch:  strȉći 
Vi:  strȉć (vhfce) 
Ra/Cn: ustrȉči (õvce) 
Ma:  strȋči 
Pe:  strȉć (ȍvce) 
Mn:  strȉči 
Md:  šȉškati (ȏvce) 

 
1407. Škare za striženje ovaca – Forbici da tosa, tosatrice – Škarje za 

striženje ovc 
 

Bo:  škårje za strić uce 
Sa:  forbići per toźar le pjegore 
B/O:  šk‚rε ud vȗne 
Kb/VC: šk‚re ud ȍvc 
VM/MG: ȍvčje šk‚re 
Kl/Ca:  forfe 
Kr/Ca:  šk‚re za strȉć ȕpce 
Pr/Pe:  škȃre 
Mt:  skȃre za strȉć vce 
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RP/PR: škre za strȉć ȏvci 
Kr/Ch: šk‚re 
Vž/Vs:  šk‚re 
Po:  šk‚re; čk‚re za strȉć ȍfce 
Ič/Ic:  šk‚re 
Ka/Ca: škȃre 
V/Ab:  forbiči per toźar le pjegure 
Pz/Ps:  šk‚re za strȉć ȏvce 
Go:  škȃre za strȋć vhfce 
Li:  sk‚re 
Mš/Ms: šk‚ri 
Bi:  šk‚re 
T/A:  škȃre 
Gr/Ga:  šk‚re za vhfce 
Mu/Mo: šk‚re za vhvce 
Pi/Pe:  škȏre za ȏpce strȉć 
Kr/Co:  šk‚re za strȉć 
Pr:  šk‚re 
SP:  šk‚re 
Šu/Su:  škȃre za strȋć 
Se/VL:  šk‚re za strȋči 
Dm:  škȃri za vjfci 
Ja/Gi:  šk‚re za strȉć ȍfce 
Ž/G:  šk‚re; šk‚ri 
Ne/SD:  skri za strȉzeńe 
Pa:  škȏri za strȉć 
RS/VR: škȃre 
Šo/So:  vhvčje šk‚re 
JK/Go:  škȃre za šȉškat ȏvce 
G/Mc:  šk‚re za vjvce strȉći 
R/PA:  skȍri 
Pr/FA:  skȏri za sȉskat vȍsce 
Bž/Bi:  šk‚re 
Dr:  skri 
H/Ch:  šk‚re 
Vi:  skri za strȉć vhfce 
Ra/Cn:  šk‚re za strȉči ȏvce 
Ma:  škȃre za strȋči õvce 
Pe:  šk‚re za ȍvcu strȉć 
Mn:  šk‚re 
Md:  šk‚re za ȏvce 

 
1408. Ovčja koža zajedno s vunom – L'intera pelle di pecora con la 

lana – Ovčja koža z volno 
 

Bo:  kuža ud uce 
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Sa:  pele 
B/O:  pεlj 
Kb/VC: kȍža ud ȍvce 
VM/MG: ȍvčja kȍža 
Kl/Ca:  pele kon la lana 
Kr/Ca:  kȍža ud upcȅ 
Pr/Pe:  kȍža od ȏvci 
Mt:  kȏza od vce z vnom 
RP/PR: pelȋca ud uvcj 
Kr/Ch: kȍža od ucȅ 
Vž/Vs:  kȍža ud ȏfce z vȕnon 
Po:  kȍža i vȕna 
Ič/Ic:  ȏvčja kȍža 
Ka/Ca: kȏža 
V/Ab:  pele de pjegura 
Pz/Ps:  ȏvčja kȍža z ȕnom 
Go:  rȗno 
Li:  rūnȍ 
Mš/Ms: rȕno 
Bi:  kȍža 
T/A:  rūnȍ 
Gr/Ga:  rūnȍ 
Mu/Mo: kȍža ś vȗnon 
Pi/Pe:  rȗno 
Kr/Co:  kȍža z vȕnon 
Pr:  ȍhčja kȍža 
SP:  kȍža z vȕnon 
Šu/Su:  vȗna od ofcȅ 
Se/VL:  krȍdiga 
Dm:  vjfčja kȍža 
Ja/Gi:  vȕna 
Ž/G:  rūnȍ 
Ne/SD:  runȍ680 
Pa:  kȍza z vȕnu 
RS/VR: kȏža z vȗnon 
Šo/So:  kȍža 
JK/Go: kȏža od ȏvce 
G/Mc:  vjvča kȍža 
R/PA:  kȍza z vȗnon 
Pr/FA:  rȕno 
Bž/Bi:  kȍža 
Dr:  vȕna 
H/Ch:  kȍža 
Vi:  rȗn 

                                                           
680 Kȍza od vsce skȕpa z vȕnom. 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1788 

Ra/Cn: kȍža z vȕnon 
Ma:  kȏža od ōv‚c 
Pe:  rȕno 
Mn:  kȍža 
Md:  rȕno 

 
 1409. Ovčja vuna – Lana, vello – Ovčja volna 
 

Bo:  låna 
Sa:  lana 
B/O:  vȗna 
Kb/VC: vȗna 
VM/MG: vȕna 
Kl/Ca:  lana de pjegora 
Kr/Ca:  vȕna ud ȕpce 
Pr/Pe:  vȗna od ȏvci 
Mt:  vna od vce 
RP/PR: vȗna 
Kr/Ch: vȗna 
Vž/Vs:  vȕna 
Po:  vȕna 
Ič/Ic:  ȏvčja vȕna 
Ka/Ca: rũno 
V/Ab:  lana de pjegura 
Pz/Ps:  ȕna 
Go:  ȗna 
Li:  ȕna od ȍvce 
Mš/Ms: ȏfčja vȕna 
Bi:  ȏvča vȕna 
T/A:  vȕna 
Gr/Ga:  vȕna 
Mu/Mo: vȕna 
Pi/Pe:  ȗna 
Kr/Co:  vȕna 
Pr:  vȕna 
SP:  rȕno 
Šu/Su:  vȗna od ofcȅ 
Se/VL:  ȏvča ȕna 
Dm:  vjfčja ȕna 
Ja/Gi:  vȕna 
Ž/G:  vȕna od ofcȉ 
Ne/SD:  runȍ; vȕna 
Pa:  runȍ 
RS/VR: vȗna 
Šo/So:  vȕna 
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JK/Go: vȕna 
G/Mc:  vȕna od vjvce 
R/PA:  vȗna 
Pr/FA:  vȕna 
Bž/Bi:  rȕno 
Dr:  vȕna 
H/Ch:  vȕna 
Vi:  rȗno; ȗna 
Ra/Cn: vȕna; ȕna 
Ma:  vȕna od ōv‚c 
Pe:  vȕna 
Mn:  vȕna 
Md:  ȕna 

 
1410. Pramičak vune – Fiocco, bioccolo, ciuffo di lana – Kosem volne 

 
Bo:  čef 
Sa:  čufo 
B/O:  čȕp 
Kb/VC: čȕf ud vȗne 
VM/MG: čȕpić vȕne 
Kl/Ca:  cufo de lana 
Kr/Ca:  en čf 
Pr/Pe:  prȃmen 
Mt:  grs vne 
RP/PR: čf 
Kr/Ch: čf 
Vž/Vs:  čȕf 
Po:  čȕf vȕne 
Ič/Ic:  čȕf vȕne 
Ka/Ca: čũf 
V/Ab:  čufo de lana 
Pz/Ps:  čȕf 
Go:  čȕf od ȗne 
Li:  p‚huĺa 
Mš/Ms: čȕfić vȕni 
Bi:  ćȕf ȕne; šć‚k vȕne 
T/A:  čȕf 
Gr/Ga:  čȕf 
Mu/Mo: kušćȉć vȕne 
Pi/Pe:  čȕfić 
Kr/Co:  čȕf 
Pr:  čȕf; p‚haĺ 
SP:  kudȉlica vȕne 
Šu/Su:  pȃhaĺ 
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Se/VL:  čȕf 
Dm:  čȕf 
Ja/Gi:  cȕf 
Ž/G:  čȕf vȕni 
Ne/SD:  cȕf; p‚haĺ 
Pa:  kudȅĺa 
RS/VR: kudȋĺa 
Šo/So:  čȕf 
JK/Go: ćȕp 
G/Mc:  čȗp vȕne 
R/PA:  cȕf 
Pr/FA:  kudȅla od vȕni 
Bž/Bi:  kudȉĺa vȕne 
Dr:  cȕf 
H/Ch:  čȕp 
Vi:  brta ȗni 
Ra/Cn: kudĩĺa ȕne 
Ma:  čȕf 
Pe:  čȕp vȕne 
Mn:  ćȕf 
Md:  čȕf 

 
 1411. Prljava vuna – Lana sudicia – Umazana volna 
 

Bo:  låna šporka 
Sa:  lana śporka 
B/O:  bl‚tna vȗna 
Kb/VC: um‚zana vȗna 
VM/MG: blȃtna vȕna 
Kl/Ca:  lana śporka 
Kr/Ca:  um‚žena vȕna 
Pr/Pe:  bl‚tna vȗna 
Mt:  spȍrka vna 
RP/PR: špȏrka vȗna 
Kr/Ch: špȏrka vȗna 
Vž/Vs:  špȏrka vȕna 
Po:  bl‚tna vȕna 
Ič/Ic:  blȃtna vȕna; bl‚tna vȕna 
Ka/Ca: bȃlova ȕna 
V/Ab:  lana śporka 
Pz/Ps:  blȃtna vȕna 
Go:  blȃtna ȗna 
Li:  bl‚tna vȗna; bl‚tna ȕna 
Mš/Ms: bl‚tna vȕna 
Bi:  bl‚tna vȕna 
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T/A:  bl‚tna vȕna 
Gr/Ga:  bl‚tna vȕna 
Mu/Mo: špjrka vȕna 
Pi/Pe:  bl‚tna ȗna 
Kr/Co:  bl‚tna vȕna 
Pr:  bl‚tno rȕno 
SP:  bl‚tna vȕna 
Šu/Su:  blȃtna vȗna 
Se/VL:  špȏrka ȕna 
Dm:  bl‚tna ȕna 
Ja/Gi:  špȍrka vȕna 
Ž/G:  bl‚tna vȕna 
Ne/SD:  bl‚tna vȕna 
Pa:  bl‚tna vȕna 
RS/VR: špõrka 
Šo/So:  blȃtna vȕna 
JK/Go: bl‚tna vȕna 
G/Mc:  bl‚tna vȕna 
R/PA:  bl‚tna vȗna 
Pr/FA:  blȃtna vȕna 
Bž/Bi:  bl‚tna 
Dr:  bl‚tna vȕna 
H/Ch:  špȍrka 
Vi:  sphrka ȗna 
Ra/Cn: špȏrka vȕna 
Ma:  špȏrka 
Pe:  špȏrka vȕna 
Mn:  špȍrka vȕna 
Md:  špȍrka ȕna 

 
1412. Oprana vuna – Lana lavata – Oprana volna 
 
Bo:  čista låna 
Sa:  lana lavada; lana neta 
B/O:  uprȃna vȕna 
Kb/VC: uprȏna vȗna 
VM/MG: opr‚na vȗna 
Kl/Ca:  lana lavada 
Kr/Ca:  uprȃna vȕna 
Pr/Pe:  ȏprana vȗna 
Mt:  cȅsta vna 
RP/PR: čȋsta vȗna; uprna vȗna 
Kr/Ch: uprȃna vȗna 
Vž/Vs:  upȅrena vȕna 
Po:  čȉsta vȕna 
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Ič/Ic:  čȋsta vȕna; čȉsta vȕna 
Ka/Ca: čȉsta ȕna; upȇrena ȕna 
V/Ab:  lana lavada 
Pz/Ps:  čȉsta ȕna 
Go:  opȇrena ȗna 
Li:  cȉsta ȕna 
Mš/Ms: čȉsta vȕna 
Bi:  upȅrena vȕna 
T/A:  opȅrena vȕna 
Gr/Ga:  opȅrena vȕna 
Mu/Mo: čȉsta vȕna 
Pi/Pe:  opȇrena ȗna 
Kr/Co:  čȉsta vȕna 
Pr:  čȉsto rȕno 
SP:  čȉsta 
Šu/Su:  uperȅna vȗna 
Se/VL:  upȅrena ȕna 
Dm:  čȉsta ȕna 
Ja/Gi:  ȍprana vȕna 
Ž/G:  ȍprana vȕna 
Ne/SD:  cȉsta vȕna; upȇrena vȕna 
Pa:  cȉsta vȕna; upȅrena vȕna 
RS/VR: čȉsta 
Šo/So:  čȉsta vȕna 
JK/Go: čȉsta vȕna 
G/Mc:  čȉsta vȕna; upẽrena vȕna 
R/PA:  spȅrena vȗna 
Pr/FA:  upȅrena vȕna 
Bž/Bi:  upȅrena 
Dr:  upȅrena vȕna 
H/Ch:  čȉsta 
Vi:  cȋsta ȗna 
Ra/Cn: čȉsta vȕna 
Ma:  čȋsta 
Pe:  čȉsta vȕna 
Mn:  čȉsta vȕna 
Md:  čȉsta ȕna 
 
1413.Ovčji i kozji brabonjci – Cacherelli, sterco delle pecore e delle 

capre – Bobki 
 

Bo:  bobolći 
Sa:  śtronci 
B/O:  drkị; brabȍńkị  
Kb/VC: bȍpki 
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VM/MG: ȍvčji br‚bońak (sg.); kȍzji br‚bońak (sg.) 
Kl/Ca:  bromboleti 
Kr/Ca:  drȅčji ud opcȅ 
Pr/Pe:  drȅk 
Mt:  br‚boki 
RP/PR: bȃleγi ud uvcıε; bleγi ud kuzıε 
Kr/Ch: drȅk od ucȅ; drȅk od kuzȅ 
Vž/Vs:  br‚bərńaki 
Po:  balȋni 
Ič/Ic:  gńȏj 
Ka/Ca: brȃbńaki 
V/Ab:  baraboškule 
Pz/Ps:  brȃbońci 
Go:  brȃbońki 
Li:  br‚buńki; br‚nboĺci 
Mš/Ms: bobkȉ od ȏfci; bobkȉ od kȍzi 
Bi:  br‚bnuki 
T/A:  br‚bońki 
Gr/Ga:  br‚bońki 
Mu/Mo: br‚bonki 
Pi/Pe:  bonbȏnice 
Kr/Co:  br‚bĺanki 
Pr:  br‚bońki 
SP:  br‚bońak 
Šu/Su:  bȃleh (sg.) 
Se/VL:  balȋni 
Dm:  br‚bońci 
Ja/Gi:  br‚buĺe; drȅk 
Ž/G:  b‚legi od ofcȉ, br‚bońci 
Ne/SD:  b‚legi  
Pa:  b‚ligi 
RS/VR: br‚banki 
Šo/So:  br‚bańke 
JK/Go: br‚bońci 
G/Mc:  br‚bunke 
R/PA:  gnj 
Pr/FA:  b‚ligi 
Bž/Bi:  br‚mbuki 
Dr:  b‚legi od uvȍc; b‚legi od kȍzi 
H/Ch:  gȏvno 
Vi:  drȅk 
Ra/Cn: b‚leg od ȏvce 
Ma:  brȍmbule 
Pe:  br‚bońki 
Mn:  b‚lege 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1794 

Md:  br‚borki 
 

1414. Nečist (blato ili izmet) u ovčjem runu – Caccole nella pelle – 
Abranki 

 
Bo:  fritulce 
Sa:  kagole 
B/O:  brabȍńkị; smȅt 
Kb/VC: bȍpki 
VM/MG: br‚bońki 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  um‚žena vȕna 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: bȃleγi u vȗne; bleγi u vȗne 
Kr/Ch: šporkȅca 
Vž/Vs:   
Po:  b‚lih; b‚leg 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: bȃlava ȕna 
V/Ab:  kagole 
Pz/Ps:  bl‚tna vȕna 
Go:  bl‚to va rȗnu 
Li:  smrȃd; bl‚to 
Mš/Ms: bl‚to 
Bi:  bl‚tna vȕna 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: brmbaki 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kȍkići 
Pr:  bl‚to 
SP:  bl‚tno (adj. n.) 
Šu/Su:   
Se/VL:  šporkȉca 
Dm:  bl‚to 
Ja/Gi:  špȍrko 
Ž/G:   
Ne/SD:  b‚legi681 
Pa:  balȉni va vȕne 
RS/VR: br‚banki 
Šo/So:  b‚lege 
JK/Go: bl‚tno (adj. n.) 

                                                           
681 Vȗna je pȗna b‚legi. 
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G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  šporkȅca 
Dr:  sij‚ra 
H/Ch:  špȍrka (adj. f.) 
Vi:  [je pȗna blBta; je pȗna sãri] 
Ra/Cn: špȏrko (adj. n.) 
Ma:   
Pe:  šporkȉca u vȕnu682 
Mn:  špȍrka vȕna 
Md:  šporkȉca 

 
1415. Kako dozivljete ovce? – Come gridate alle pecore? – Kako pok-

ličete ovce? 
 

Bo:  lȧs 
Sa:   
B/O:  m‚la mȍja naȃ 
Kb/VC: meee, meee 
VM/MG: na mȃla na! 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  be, be, be 
Pr/Pe:   
Mt:  n‚-pek‚-n‚ 
RP/PR: bæ, bæ,bæ 
Kr/Ch: be, be, be 
Vž/Vs:  na mȃla na 
Po:  n‚ n‚ 
Ič/Ic:  mȅ, mȅ 
Ka/Ca: mãle n‚ 
V/Ab:   
Pz/Ps:  n‚ be, be, be 
Go:  sh sh sh 
Li:  bȇ; me me me 
Mš/Ms: n‚ n‚ 
Bi:  mȃla n‚ 
T/A:   
Gr/Ga:  be, be, be moj‚ na  
Mu/Mo: bȅa, bȅa, bȅa 
Pi/Pe:  n‚ n‚ 
Kr/Co:  nee mȏja nee 
Pr:  ne-ne 

                                                           
682 Ȍvca je bl‚tna. 
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SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bȇa nã 
Dm:  ba ba na na 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  be, be, n‚ mȉća, n‚, n‚… 
Pa:  be, be, be…na moj‚ na… 
RS/VR: škȃba ne; pȋka ne; rȏška ne 
Šo/So:  pȇja; pȇja 
JK/Go: mȅ, mȅ 
G/Mc:  trka n‚ 
R/PA:  bȇ 
Pr/FA:  n‚ n‚ 
Bž/Bi:  na mȃla na 
Dr:  mȉća n‚ 
H/Ch:  n‚ mȍja nȅ nȅ 
Vi:  na mhja na...683 
Ra/Cn: bee mȃla bee 
Ma:  mȃla nãti 
Pe:  krȉ a krȉ ərvaaaa 
Mn:  [na švȋkaĺ ili po ȉmenu] 
Md:   

 
1416. Ovce ili koze obijaju rogove. – Le pecore o le capre scornano. – 

Ovce ali koze se trkajo. 
 

Bo:  Se tərcajo. 
Sa:  Le bati koj korni. 
B/O:  Se trȍpajọ.; Se borị̏jo. 
Kb/VC: Ȍvce se trȕpaju. 
VM/MG:  
Kl/Ca:  Le pjegore śe bati.; Le kavre śe bati. 
Kr/Ca:  Se budȇjo. 
Pr/Pe:  Tȍfaju se. 
Mt:  Se tȕcu. 
RP/PR: Sε budȇju. 
Kr/Ch: Se trȍpajo. 
Vž/Vs:  Se bȕskaju. 
Po:  Glȍju rȍgi. 
Ič/Ic:  Se tučȕ z rȍgi. 
Ka/Ca: Se trȗskaju. 
V/Ab:  Śe bati. 
Pz/Ps:  Bodȇjo se. 

                                                           
683 Imena ovaca / nomi di pecore / imena ovac: Rhsko, Belina, Khloka, Vlȃskarina, Cȕbica. 
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Go:  Vhfce se bodȕ.; Kȍze se bodȕ.; Khze se bodȕ. 
Li: Ȍvce se tȗcu z rȍgi.; Kȍze se tȗcu z rȍgi.; Ȍvce se trȕpajo. 
Mš/Ms: Ȏfce se tučȕ. 
Bi:  Bȗsaju se. 
T/A:  Kȍze se bȍdu. 
Gr/Ga:  Se busjo. 
Mu/Mo: Ȍvce se bȍdu.; Kȏze se bȍdu. 
Pi/Pe:  Tučȇju se z rȍgi. 
Kr/Co:  Bȕsaju se. 
Pr:  Se trȕskaju. 
SP:  Se trȕskaju. 
Šu/Su:   
Se/VL:  Bȕsaju se. 
Dm:  Se trȕpajo. 
Ja/Gi:  Kȍze se bȍdu. 
Ž/G:   
Ne/SD:  Bȕsaju se. 
Pa:  Tȍhaju se. 
RS/VR:  
Šo/So:  Drȕskaju sȅ. 
JK/Go: bȕsat se (v.) 
G/Mc:  Se bȕsaju. 
R/PA:  Se mlȏto. 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  Bȕsaju se. 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  Se tucȍ z rõgi. 
Ra/Cn: Se bȕsaju. 
Ma:  Se bȗsaju. 
Pe:  Ud‚raju se s rȍgima.; Ud‚raju se s rȍzima. 
Mn:  Se bȕsaju. 
Md:  Se kopȍru.; Se bȕsaju. 

 
 1417. Koza – Capra – Koza 
 

Bo:  kọzå 
Sa:  kavara 
B/O:  kȏza 
Kb/VC: kȏza 
VM/MG: koz‚ 
Kl/Ca:  kavra 
Kr/Ca:  koz‚ 
Pr/Pe:  kȍza 
Mt:  kȍza 
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RP/PR: kuz‚ 
Kr/Ch: kuz‚ 
Vž/Vs:  kȏza 
Po:  kȍza 
Ič/Ic:  koz‚ 
Ka/Ca: khza 
V/Ab:  kavra 
Pz/Ps:  kȏza 
Go:  kȍza 
Li:  kȍza 
Mš/Ms: kȏza 
Bi:  kȏza 
T/A:  kȍza 
Gr/Ga:  koz‚ 
Mu/Mo: kjza 
Pi/Pe:  kȏza 
Kr/Co:  kōz‚ 
Pr:  kȍza 
SP:  kȏza 
Šu/Su:  kȏza; kōz‚ 
Se/VL:  bȅka 
Dm:  kȍza 
Ja/Gi:  kȍza 
Ž/G:  kȍza 
Ne/SD:  koz‚  
Pa:  kȍza 
RS/VR: khza 
Šo/So:  kõza 
JK/Go: kȏza 
G/Mc:  kõza 
R/PA:  kȏza 
Pr/FA:  koz‚ 
Bž/Bi:  kõza 
Dr:  koz‚ 
H/Ch:  kȍza 
Vi:  kȍza; koz‚ 
Ra/Cn: kõza 
Ma:  kȏza 
Pe:  kȍza 
Mn:  kȍza 
Md:  kȏza; kõza 

 
 1418. Kozja brada – Barba caprina – Kozja bradica 
 

Bo:  kozja bråda 
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Sa:  barbuc 
B/O:  bərbȕc 
Kb/VC: kȏzja brȍda 
VM/MG: kȏzja br‚da 
Kl/Ca:  barba de‿la kavra 
Kr/Ca:  brȏda ud kozȅ 
Pr/Pe:  kȏzja br‚da 
Mt:  barbȉn 
RP/PR: barbȕc ud kuz͡ɪε; barbȕc ud kuz͡ɪε; 
Kr/Ch: barbȕc 
Vž/Vs:  barbȕc 
Po:  kȍzja brȃda 
Ič/Ic:  kȏzja brad‚ 
Ka/Ca: bərbȗc 
V/Ab:  barba de kavra 
Pz/Ps:  barbȕc 
Go:  bərbȕs od kȍze 
Li:  barbȕc; barbȋn 
Mš/Ms: brãda od kȏzi 
Bi:  barbȕc 
T/A:  barbȕc 
Gr/Ga:  brād‚ ot kozȉ 
Mu/Mo: bərbȕc 
Pi/Pe:  bradȉca 
Kr/Co:  barbȕc 
Pr:  bərbȕc 
SP:  bərbȕs 
Šu/Su:  brōd‚; brȏda 
Se/VL:  barbȕc od kozȇ 
Dm:  bradȉca od kȍzi 
Ja/Gi:  barbȕc 
Ž/G:  kȍzja brȃda 
Ne/SD:  bućȉn; brda od kozȉ 
Pa:  brod‚ ot kozȉ 
RS/VR: bərbȗc; brãda 
Šo/So:  barbȕc 
JK/Go: brȃda 
G/Mc:  bərbȕc 
R/PA:  brȏda od kȍzi 
Pr/FA:  brȏda od kȍzi 
Bž/Bi:  brabȕc 
Dr:  brdȕc; brda od kozȉ 
H/Ch:  bradȕc 
Vi:  bərbȕc ot kȍzi 
Ra/Cn: bradȕc 
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Ma:  bradȕc 
Pe:  brda od kȍze 
Mn:  bradȕc 
Md:  barbȕs 

 
 1419. Vime u koze – Mammella della capra – Kozje vime 
 

Bo:  vimȧ 
Sa:  ćuće 
B/O:  vị̏mε 
Kb/VC: vȉme 
VM/MG: kȏzje vȉme 
Kl/Ca:  tete; čuče 
Kr/Ca:  vȇme ud kozȅ 
Pr/Pe:  vȇme 
Mt:  vme 
RP/PR: vȇme ud kuz͡ɪε 
Kr/Ch: sascȅ od kuzȅ 
Vž/Vs:  vȉme ud kȏze 
Po:  vȅme 
Ič/Ic:  vȅme 
Ka/Ca: vȋme 
V/Ab:  tete 
Pz/Ps:  vȅmen 
Go:  vȋme 
Li:  vȅmen 
Mš/Ms: vȉme od kȏzi 
Bi:  vȉme 
T/A:  vȅmen 
Gr/Ga:  vȅmen  
Mu/Mo: vȉme 
Pi/Pe:  vȉme 
Kr/Co:  vȉme 
Pr:  vȉme 
SP:  vȉme 
Šu/Su:  vȋme; [sas‚c] 
Se/VL:  vȉme 
Dm:  vȅmen 
Ja/Gi:  vȋme 
Ž/G:  vemȅ od kȍzi 
Ne/SD:  vȅmen  
Pa:  vȅmen 
RS/VR: vȋme 
Šo/So:  cȉce; vȉme 
JK/Go: vȉme 
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G/Mc:  vĩme 
R/PA:  vȇme od kȍzi 
Pr/FA:  vȅmen od kȍzi 
Bž/Bi:  vȉme 
Dr:  vȅmen 
H/Ch:  vȉme 
Vi:  brẽmen ot kȍzi 
Ra/Cn: vȉme 
Ma:  cȉce 
Pe:  vȉme od kȍze 
Mn:  vȉme 
Md:  vȉme 

 
1420. Upletka kojom se vezuje kozi (i ostaloj stoki) prednje noge – 

Pastoia della capra – Priponec 
 

Bo:  špåh 
Sa:  paśtore (pl.) 
B/O:  paštȕrε (pl.) 
Kb/VC: paštȕra 
VM/MG: [koz‚ se spȗti] 
Kl/Ca:  paśtora 
Kr/Ca:  špȍne (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  pastȍre (pl.) 
RP/PR: spȏne (pl.) 
Kr/Ch: paštȗre (pl.) 
Vž/Vs:  paštȕre (pl.) 
Po:  paštȗre (pl.) 
Ič/Ic:  zȃnka 
Ka/Ca: paštȗre (pl.) 
V/Ab:  paśtore (pl.) 
Pz/Ps:  spȏne (pl.) 
Go:  spȏne (pl.) 
Li:  pastȗre (pl.) 
Mš/Ms: špãg 
Bi:  bərštȕre (pl.) 
T/A:  špȍna 
Gr/Ga:  špȍna 
Mu/Mo: paštȕre (pl.) 
Pi/Pe:  spȍne (pl.) 
Kr/Co:  paštȗre (pl.) 
Pr:  paštȕre 
SP:  pastȕre (pl.) 
Šu/Su:  spȍne (pl.) 
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Se/VL:  spȍne (pl.); paštȗre (pl.) 
Dm:  spȍni (pl.) 
Ja/Gi:  paštȕre (pl.) 
Ž/G:  spȍni (pl.) 
Ne/SD:  spȍna; spȍni (pl.) 
Pa:  spȍni (pl.) 
RS/VR: spȏne (pl.) 
Šo/So:  paštȗre (pl.) 
JK/Go: verȕga 
G/Mc:  paštũre (pl.); klȉčki (pl.) 
R/PA:  spȍni (pl.) 
Pr/FA:  spȏni (pl.) 
Bž/Bi:  paštȗre (pl.); spȍne (pl.) 
Dr:  spȍni (pl.) 
H/Ch:  paštȕre (pl.) 
Vi:  spȏni (pl.)684 
Ra/Cn: paštȗre (pl.) 
Ma:  pāštȕre (pl.) 
Pe:  paštȕre (pl.) 
Mn:  spȏne (pl.); paštȕre (pl.) 
Md:  paštȕre (pl.) 

 
 1421. Jarac – Becco, caprone – Kozel 
 

Bo:  jåroc 
Sa:  beko 
B/O:  prč 
Kb/VC: prč 
VM/MG: prč 
Kl/Ca:  kapron 
Kr/Ca:  j‚rac 
Pr/Pe:  j‚rac 
Mt:  prc 
RP/PR: prč 
Kr/Ch: prč 
Vž/Vs:  prč 
Po:  prč 
Ič/Ic:  prč 
Ka/Ca: prč 
V/Ab:  kavron 
Pz/Ps:  j‚rac 
Go:  j‚rac 
Li:  prc; j‚rac 

                                                           
684 ȍkərk = samo za jednu stražnju nogu / solo per una gamba posteriore / samo za eno zadnjo 
nogo 
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Mš/Ms: prč 
Bi:  j‚re 
T/A:  prč 
Gr/Ga:  prč 
Mu/Mo: prč 
Pi/Pe:  prč 
Kr/Co:  prč 
Pr:  j‚rić 
SP:  prč 
Šu/Su:  prč 
Se/VL:  prč 
Dm:  prč 
Ja/Gi:  prč 
Ž/G:  prč 
Ne/SD:  prc; prć 
Pa:  prc 
RS/VR: prč 
Šo/So:  prč 
JK/Go: prč 
G/Mc:  prč 
R/PA:  prc 
Pr/FA:  prc 
Bž/Bi:  prč 
Dr:  prc 
H/Ch:  prč 
Vi:  prc 
Ra/Cn: prč; j‚rac 
Ma:  prč 
Pe:  prč 
Mn:  prč 
Md:  prč 

 
1422. Kastrirani jarac – Castrino (maschio castrato della capra) – 

Skopljen kozel 
 

Bo:  škopĺen jåroc 
Sa:  beko; kaśtra 
B/O:  škȍpĺεnị prč 
Kb/VC: uškȍpjen prč 
VM/MG: skȏpĺen prč 
Kl/Ca:  kapron kastra 
Kr/Ca:  skȍpjeni j‚rac 
Pr/Pe:   
Mt:  skȏpjeni prc 
RP/PR: skupjn prč 
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Kr/Ch: skupjȅn prč 
Vž/Vs:  uškȍpjeni prč 
Po:  škȍpjeni prč 
Ič/Ic:  skȍpjen j‚rac 
Ka/Ca: škopȃc 
V/Ab:  kavron kaśtra 
Pz/Ps:  škȍpĺen j‚rac 
Go:  škopĺȅni j‚rac 
Li:  skȍpĺeni j‚rac; skȍpĺeni prc 
Mš/Ms: škopjȅnac 
Bi:  uškȍpĺeno j‚re 
T/A:  skȍpĺen prč 
Gr/Ga:  škȍpĺeni prč 
Mu/Mo: uškȍpĺeni prč 
Pi/Pe:  škȏpĺeni prč 
Kr/Co:  uškȍpĺeni prč 
Pr:  uškȍpĺen prč 
SP:  uškȍpĺeni prč 
Šu/Su:  škȏpĺeni jȃrac 
Se/VL:  uškȍpĺeni prč 
Dm:  škȍpĺen prč 
Ja/Gi:  škȍpĺen prč 
Ž/G:  prč 
Ne/SD: skȏpĺeni prc; otȕceni prc 
Pa:  skopĺȅni prč 
RS/VR: uškȏpĺeni prč 
Šo/So:  uškȍpĺeni prč 
JK/Go: uškȍpĺeni prč 
G/Mc:  škōp‚c 
R/PA:  skȍpĺen prč 
Pr/FA:  skopĺȅn prč 
Bž/Bi:  uškȍpĺeni prč 
Dr:  prc 
H/Ch:  škop‚c 
Vi:  skopĺȅni prc 
Ra/Cn: j‚rac uškȍpĺeni 
Ma:  uškȍpĺeni prč 
Pe:  uškȍpĺen prč 
Mn:  uškȍpĺeni prč 
Md:  uškȍpĺeni prč 
 

 1423. Jare, kozlić – Capretto – Kozlič 
 

Bo:  kozlić 
Sa:  kavreto 
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B/O:  kozlȉć 
Kb/VC: kuzlȅć 
VM/MG: jarȋć 
Kl/Ca:  kapreto 
Kr/Ca:  kuzlȉć 
Pr/Pe:  kȍzlić 
Mt:  kozlȉć 
RP/PR: jarȉć 
Kr/Ch: kuzlȉć 
Vž/Vs:  kȏzle 
Po:  j‚rić 
Ič/Ic:  j‚rić 
Ka/Ca: kozlȋć 
V/Ab:  kavreto 
Pz/Ps:  kozlȉć 
Go:  kozlȉć 
Li:  kozlȉć 
Mš/Ms: kozlȉć 
Bi:  j‚re 
T/A:  kozlȉć 
Gr/Ga:  kozlȉć 
Mu/Mo: kozlȉć 
Pi/Pe:  kozlȉć 
Kr/Co:  kuzlȉć 
Pr:  kozlȉć 
SP:  kozlȉć 
Šu/Su:  kozlȉć 
Se/VL:  j‚rič 
Dm:  kozlȉć; mlȃdi kozlȉć 
Ja/Gi:  kozlȉć 
Ž/G:  j‚rić 
Ne/SD:  kozlȋć 
Pa:  kozlȉć 
RS/VR: jȃrič 
Šo/So:  j‚rić 
JK/Go: kozlȉć 
G/Mc:  j‚rić 
R/PA:  kozlȉć 
Pr/FA:  kozlȉć 
Bž/Bi:  j‚rič 
Dr:  kozlȉć 
H/Ch:  j‚rić 
Vi:  kozlȉć; j‚rić 
Ra/Cn: j‚rić 
Ma:  jarȉč 
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Pe:  kozlȉć 
Mn:  j‚rić 
Md:  j‚rić 

 
1424. Jednogodišnji kozlić – Capretto di un anno – Enoletni kozlič 

 
Bo:  kozlić 
Sa:  kavreto 
B/O:  l‚ńskị kozlȉć 
Kb/VC: kuzlȅć 
VM/MG: jarȋć od jenȅga lȅta 
Kl/Ca:  kapreto 
Kr/Ca:  l‚ński kuzlȉć 
Pr/Pe:  kȍzlić 
Mt:  kozlȉć 
RP/PR: kuzlȉć 
Kr/Ch: kuzlȉć 
Vž/Vs:  kȏzle 
Po:  j‚rić 
Ič/Ic:  j‚rić 
Ka/Ca: kozlȋć 
V/Ab:  kavreto 
Pz/Ps:  kozlȉć od jȇno lȇto 
Go:  kozlȉć od jȇnega lȉta 
Li:  pərcȉć; kozlȉć 
Mš/Ms: mlãdi kozlȉć 
Bi:  j‚re od jȇnega lȉta 
T/A:  kozlȉć 
Gr/Ga:  kozlȉć  
Mu/Mo: [kozlȉć k‚d ȉma lȉto dȃn] 
Pi/Pe:  mlȏdi kozlȉć 
Kr/Co:  kuzlȉć 
Pr:  kozlȉć 
SP:  j‚re 
Šu/Su:  [Kozlȉć ȉma jȇno lȋto.] 
Se/VL:  j‚rič 
Dm:  kozlȉć 
Ja/Gi:  kozlȉć 
Ž/G:  j‚rić 
Ne/SD:  kozlȋć od jȅnega lȇta 
Pa:  mȏli kozlȉć 
RS/VR: jȃrič ud lȋto dȃn 
Šo/So:  j‚rić 
JK/Go: j‚rić 
G/Mc:  j‚rić 
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R/PA:  kozlȉć 
Pr/FA:  kozlȉć od ovȅga lȅta 
Bž/Bi:  j‚rić 
Dr:  kozlȉć 
H/Ch:  j‚rić 
Vi:  j‚rić 
Ra/Cn: j‚rić 
Ma:  mȃli jarȉč 
Pe:  j‚rεc 
Mn:  j‚rić; j‚rica 
Md:  jarȗh 

 
 1425. Kozja dlaka – Lana, vello, pelo caprino – Kozja dlaka 
 

Bo:  dlåka ot koze 
Sa:  pel de kavra 
B/O:  kȍzja dl‚ka 
Kb/VC: dl‚ka ud kȏze 
VM/MG: kȏzja dl‚ka 
Kl/Ca:  pel de kavra 
Kr/Ca:  dlȏka ud kuzȅ 
Pr/Pe:  dl‚ka 
Mt:  dl‚ka od kȍze 
RP/PR: kȏzja dlȃka 
Kr/Ch: dl‚ka od kuzȅ 
Vž/Vs:  dl‚ka ud kȏze 
Po:  kȏzja dl‚ka 
Ič/Ic:  kȏzja dl‚ka 
Ka/Ca: dlȃka 
V/Ab:  pej de kavra 
Pz/Ps:  dl‚ka od kȏze 
Go:  dlȃka od kȍze 
Li:  dl‚ka od kȏzi 
Mš/Ms: kõzja dl‚ka 
Bi:  dl‚ka od kozȇ 
T/A:  dl‚ka 
Gr/Ga:  dl‚ka ot kozȉ  
Mu/Mo: dl‚ka od kȏze; vȕna 
Pi/Pe:  dl‚ka ot kȍze 
Kr/Co:  dl‚ka od kõze 
Pr:  kjzja dl‚ka 
SP:  dl‚ka 
Šu/Su:  dlȃka od kozȅ 
Se/VL:  dl‚ka od kozȇ; vȕna 
Dm:  dl‚ka od kȍzi 
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Ja/Gi:  dl‚ka od kȍze 
Ž/G:  dl‚ka od kȍzi 
Ne/SD:  dl‚ka od kȍzi  
Pa:  vȕna ot kozȉ 
RS/VR: dlȃka 
Šo/So:  dl‚ka od kõze 
JK/Go: dlȃka od kozȅ 
G/Mc:  dl‚ka od kōzũ 
R/PA:  dl‚ka 
Pr/FA:  dl‚ka od kȍzi 
Bž/Bi:  dl‚ka 
Dr:  dl‚ka 
H/Ch:  dl‚ka 
Vi:  dlȃka ot kȍzi 
Ra/Cn: dl‚ka ud kozȅ 
Ma:  dl‚ka od kõze 
Pe:  ščȅtińi 
Mn:  dl‚ka 
Md:  dl‚ka od kȏze 

 
 1426. Koza mekeće. – La capra bela. – Koza meketa. 
 

Bo:  Koza bleja. 
Sa:  blear(v.) 
B/O:  Kȏza blȅjε. 
Kb/VC: Kȏza blȅji. 
VM/MG: Koz‚ mekȇće. 
Kl/Ca:  La fa blejat. 
Kr/Ca:  blejȅ 
Pr/Pe:  blejȅ 
Mt:  blȇje 
RP/PR: Kuz‚ blejȉ. 
Kr/Ch: Kuz‚ blejȅ . 
Vž/Vs:  Kȏza blẽje. 
Po:  Kȍza blejȅ. 
Ič/Ic:  Koz‚ blejȇ. 
Ka/Ca: [mekekȇ] 
V/Ab:  La kavra fa meketati. 
Pz/Ps:  blȇje 
Go:  Kȍza bleji. 
Li:  Kȍza blejȋ. 
Mš/Ms: Kȏza blẽje. 
Bi:  Kȍza blȇji. 
T/A:  Kȍza blejĩ. 
Gr/Ga:  Kȍza blejĩ. 
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Mu/Mo: blȇji 
Pi/Pe:  Kȏza blejȋ. 
Kr/Co:  Kõza blȇji. 
Pr:  Kȍza meket‚. 
SP:  mekȅće 
Šu/Su:  blejȋ 
Se/VL:  beketȃ 
Dm:  Kȍza mekȅće. 
Ja/Gi:  Kȍza mekȅće. 
Ž/G:  Kȍza blejȉ. 
Ne/SD:  Kȍza blejȉ; Kȍza blijȅ. 
Pa:  Kȍza blejȉ. 
RS/VR: blejȋ 
Šo/So:  Kõza blȇje. 
JK/Go: blȇji 
G/Mc:  blẽji 
R/PA:  Kȏza mećȉ. 
Pr/FA:  Kȏza blejȉ. 
Bž/Bi:  blējȉ 
Dr:  Kȍza blejȉ. 
H/Ch:  blejȉ 
Vi:  Kȍza blejȉ. 
Ra/Cn: blẽji 
Ma:  blẽji 
Pe:  Kȍza blejȋ. 
Mn:  blȇji 
Md:  Kõza blejȉ. 

 
 
 1427. Staja za govedo – Stalla delle vacche – Kravji hlev 
 

Bo:  štåla 
Sa:  śtala 
B/O:  dvȍr 
Kb/VC: št‚la 
VM/MG: štȃla za govȅdo 
Kl/Ca:  śtala; tigor 
Kr/Ca:  št‚la 
Pr/Pe:  štȃla 
Mt:  dvȏr; tremȉs 
RP/PR: štla 
Kr/Ch: št‚la 
Vž/Vs:  dvȏr 
Po:  št‚la 
Ič/Ic:  št‚la 
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Ka/Ca: dvhr 
V/Ab:  tigor 
Pz/Ps:  št‚la 
Go:  štȃla 
Li:  st‚la 
Mš/Ms: št‚la za krȃvi 
Bi:  št‚la 
T/A:  dvjr; št‚la 
Gr/Ga:  št‚la 
Mu/Mo: dȏr; št‚la 
Pi/Pe:  št‚la 
Kr/Co:  št‚la 
Pr:  dvȏr 
SP:  dvjr 
Šu/Su:  štȃla 
Se/VL:  tȇza 
Dm:  dvjr 
Ja/Gi:  št‚la 
Ž/G:  št‚la 
Ne/SD:  st‚la  
Pa:  st‚la za kr‚vi 
RS/VR: štȃla 
Šo/So:  tȇza 
JK/Go: št‚la 
G/Mc:  tȇza 
R/PA:  st‚la za krȃvi 
Pr/FA:  st‚la za krȃvi 
Bž/Bi:  št‚la 
Dr:  st‚la 
H/Ch:  tȇza 
Vi:  stȃla 
Ra/Cn: tȇza 
Ma:  št‚la 
Pe:  tȅza za govȅda 
Mn:  št‚la 
Md:  št‚la 

 
 

1428. Otvor za sijeno – Botola, abbattifieno – Odprtina za seno 
 

Bo:  byža za hitat sẹno 
Sa:  tromba 
B/O:  kutor‚ta 
Kb/VC: ribȍlta 
VM/MG: pȏd 
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Kl/Ca:  finil; tromba 
Kr/Ca:  lab‚rta 
Pr/Pe:  skȃdań 
Mt:  finȉl 
RP/PR: trȏmba 
Kr/Ch: ribȃlta 
Vž/Vs:  škȕja za sȇno 
Po:  kotor‚ta 
Ič/Ic:  kotor‚ta 
Ka/Ca: lehãrta 
V/Ab:  tetoja per el fjen 
Pz/Ps:  kotorȃta 
Go:  škȗĺa za seno 
Li:  kotor‚ta; skȕĺa od sgna 
Mš/Ms: kotor‚ta 
Bi:  lȕtrija 
T/A:  kotor‚ta 
Gr/Ga:  kotor‚ta 
Mu/Mo: ȍkno 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kotur‚ta 
Pr:  škȕĺa na dvȏru 
SP:   
Šu/Su:  kotorȃta 
Se/VL:  kotur‚ta 
Dm:  ūknȍ za sgno 
Ja/Gi:  škȕja za sgno 
Ž/G:   
Ne/SD:  kukur‚ta za sȇno; kotor‚ta za sȇno 
Pa:  skȕĺa za sȇno 
RS/VR: vhkno 
Šo/So:   
JK/Go: mańadȗra 
G/Mc:  bərkȗn 
R/PA:  barkn za vińȅvat sgno 
Pr/FA:  j‚slo 
Bž/Bi:  škȕĺa 
Dr:  kukur‚ta 
H/Ch:   
Vi:  skȗĺa za seno 
Ra/Cn: škȕĺa 
Ma:  barkȕn 
Pe:  škȕĺa ozgȏra j‚sle 
Mn:   
Md:   
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 1429. Stočna hrana – Becchime, mangime – Krma 
 

Bo:  [sẹno] 
Sa:  manğime 
B/O:  [sȇno] 
Kb/VC: [sȇno] 
VM/MG: hrȃna za blȃgo 
Kl/Ca:  manğime 
Kr/Ca:  krma 
Pr/Pe:  [sȇno] 
Mt:  krma 
RP/PR: [s͡ɪεnu] 
Kr/Ch: [sȇno] 
Vž/Vs:  [mekȉńe] 
Po:  hr‚na za blȃgo 
Ič/Ic:  [sȇno] 
Ka/Ca: [seno] 
V/Ab:  manğime 
Pz/Ps:  hr‚na za blȃgo 
Go:  naphj 
Li:  hr‚na za blȃgo 
Mš/Ms: krma 
Bi:  [sȇno] 
T/A:  k\rm‚ 
Gr/Ga:  k\rm‚; hrna za blgo  
Mu/Mo: [sȇno] 
Pi/Pe:  hrȏna za blȏgo 
Kr/Co:  krma 
Pr:  [koncentrȃt] 
SP:  [seno] 
Šu/Su:  hrȃna za blōgȍ 
Se/VL:  [sȇno] 
Dm:  kərm‚ 
Ja/Gi:  krma 
Ž/G:  [sgno] 
Ne/SD:  jȅs za blgo  
Pa:  [sȇno] 
RS/VR: [sȇno] 
Šo/So:  [sgno, rabašp‚ńa] 
JK/Go: [sȇno] 
G/Mc:  nāpoj 
R/PA:  jȅs za blȏgo 
Pr/FA:  [sȇno] 
Bž/Bi:  [sȇno] 
Dr:  [sno] 
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H/Ch:  krma 
Vi:  [seno] 
Ra/Cn: [sẽno] 
Ma:  [sȇno] 
Pe:  [trȉce; beverȗn] 
Mn:  [sȇno] 
Md:  krma 

 
 1430. Jasle – Greppia, mangiatoia, rastrelliera – Jasli 
 

Bo:  jasla 
Sa:  kurito 
B/O:  j‚sla 
Kb/VC: j‚sle 
VM/MG: jãsla 
Kl/Ca:  mańadora 
Kr/Ca:  j‚sle 
Pr/Pe:  j‚sla 
Mt:  mańadȏra 
RP/PR: jȃsle; jsle 
Kr/Ch: j‚sle 
Vž/Vs:  mańadȕra 
Po:  j‚sle 
Ič/Ic:  jaslȅ 
Ka/Ca: jȃslo 
V/Ab:  mańadora 
Pz/Ps:  j‚sle 
Go:  j‚sle 
Li:  j‚sle 
Mš/Ms: jȃsle 
Bi:  j‚sle 
T/A:  j‚sle 
Gr/Ga:  j‚sle 
Mu/Mo: mańadȕra 
Pi/Pe:  mańadȗra 
Kr/Co:  j‚slo 
Pr:  j‚slo 
SP:  j‚slo 
Šu/Su:  mańadȕra; mańadȍra 
Se/VL:  j‚slice 
Dm:  mańadȕra 
Ja/Gi:  mańadȗra 
Ž/G:  jȃsli 
Ne/SD:  j‚slo; mańadȕra 
Pa:  mańadȗra 
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RS/VR: mańedȗra 
Šo/So:  j‚sle 
JK/Go: mańadȗra 
G/Mc:  j‚sle 
R/PA:  jȍsli 
Pr/FA:  j‚sle 
Bž/Bi:  mańadȗra 
Dr:  j‚sla 
H/Ch:  mańadȕra 
Vi:  j‚sli 
Ra/Cn: mańadȗra 
Ma:  mańadȗra 
Pe:  j‚sle 
Mn:  mańadȗra 
Md:  mańadȗra 

 
 1431. Metla (u staji) – Scopa da stalla – Hlevska metla 
 

Bo:  mȧtla 
Sa:  śkova 
B/O:  mȅtla 
Kb/VC: mȅtla 
VM/MG: šibn‚ mȅtla 
Kl/Ca:  škova 
Kr/Ca:  mȅtla ud št‚le 
Pr/Pe:  mȅtla 
Mt:  skȏva 
RP/PR: šj 
Kr/Ch: mȅtla 
Vž/Vs:  mȅtla 
Po:  sũĺ; mȅtla 
Ič/Ic:  mȇtla; mȅtla 
Ka/Ca: mȇtla 
V/Ab:  śkova 
Pz/Ps:  mȅtla 
Go:  mȅtla; šȗĺ 
Li:  s mȅtla 
Mš/Ms: mȅtla od prãšća 
Bi:  mȅtla 
T/A:  šȗĺ; mȅtla 
Gr/Ga:  šȗĺ 
Mu/Mo: mȅtla 
Pi/Pe:  mȅtla 
Kr/Co:  šȕĺ 
Pr:  šȗĺ 
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SP:  šȗĺ 
Šu/Su:  mȇtla 
Se/VL:  šȕj; šȕji (pl.) 
Dm:  šũĺ 
Ja/Gi:  mȅtla 
Ž/G:  šȗĺ 
Ne/SD:  mȅtla; sȗĺ 
Pa:  sȕĺ 
RS/VR: šũĺ 
Šo/So:  mȅtla 
JK/Go: mȅtla 
G/Mc:  šȗĺ 
R/PA:  mȅtla 
Pr/FA:  mȅtla va st‚le 
Bž/Bi:  šȕĺ 
Dr:  mȅtla 
H/Ch:  mȅtla 
Vi:  mȅtla 
Ra/Cn: mȅtla 
Ma:  mȅtla 
Pe:  mȅtla; mȅtla od žȕke 
Mn:  mȅtla 
Md:  mȅtla 

 
1432. Veriga kojom je govedo privezano za jasle – Catena con la 

quale si legano i buoi alla greppia – Veriga s katero privežemo 
živino k jaslim 
 

Bo:  kadẹna 
Sa:  kadena 
B/O:  kadna za blȃgo 
Kb/VC: kadȉna 
VM/MG: vȅz 
Kl/Ca:  kadena per ligar le vake 
Kr/Ca:  kadȅne (pl.) za blȏγo 
Pr/Pe:  verȕga 
Mt:  kadȉna za blȏgo 
RP/PR: kadȋne (pl.) za krȃve vezȃt 
Kr/Ch: kadȇna za krȃve vez‚t 
Vž/Vs:  kadȋna 
Po:  virȕga 
Ič/Ic:  verȗga 
Ka/Ca: kadĩna 
V/Ab:  kadena 
Pz/Ps:  verȗga 
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Go:  verȗga 
Li:  kadȋne (pl.) 
Mš/Ms: kudẽna; verȉga 
Bi:  kadȋna 
T/A:  verȕga 
Gr/Ga:  kadȋna; verȗga  
Mu/Mo: kadȉne (pl.) 
Pi/Pe:  verȗge (pl.) 
Kr/Co:  verȕga 
Pr:  kadȋne (pl.) 
SP:  kadȋna 
Šu/Su:  verȗga 
Se/VL:  verȗga 
Dm:  verȕgi (pl.) 
Ja/Gi:  kadȉna 
Ž/G:  verȕgi (pl.) 
Ne/SD:  verȕgi (pl.); kadȅne (pl.) 
Pa:  verȗga 
RS/VR: kadȋna 
Šo/So:  kadȋna 
JK/Go: verȗga 
G/Mc:  kadȋna 
R/PA:  verȗgi (pl.) 
Pr/FA:  kadȇna 
Bž/Bi:  vērȕge (pl.) 
Dr:  verȕgi (pl.) 
H/Ch:  verȕga 
Vi:  verȗgi (pl.) 
Ra/Cn: kadȋna 
Ma:  kadȇna 
Pe:  kadȕne 
Mn:  katȇna 
Md:  kadȋna; verȕga 

 
 1433. Bik – Toro – Bik 
 

Bo:  bȧk 
Sa:  toro 
B/O:  bȉk 
Kb/VC: bȅk 
VM/MG: bȃk 
Kl/Ca:  toro 
Kr/Ca:  jinȅc; bȉk 
Pr/Pe:  bȉk 
Mt:  b‚k 
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RP/PR: b‚k 
Kr/Ch: b‚k 
Vž/Vs:  b‚k; bȉk 
Po:  bȉk 
Ič/Ic:  bȉk 
Ka/Ca: bȃk 
V/Ab:  toro 
Pz/Ps:  b‚k 
Go:  b‚k 
Li:  b‚k 
Mš/Ms: bȉk 
Bi:  b‚k 
T/A:  b‚k 
Gr/Ga:  b‚k 
Mu/Mo: b‚k 
Pi/Pe:  b‚k 
Kr/Co:  b‚k 
Pr:  b‚k 
SP:  b‚k 
Šu/Su:  b‚k 
Se/VL:  b‚k 
Dm:  b‚k 
Ja/Gi:  bakȉn 
Ž/G:  b‚k 
Ne/SD:  b‚k; bȉk 
Pa:  b‚k 
RS/VR: bȃk 
Šo/So:  b‚k 
JK/Go: b‚k 
G/Mc:  b‚k 
R/PA:  b‚k 
Pr/FA:  b‚k 
Bž/Bi:  b‚k 
Dr:  b‚k 
H/Ch:  bȃk 
Vi:  b‚k 
Ra/Cn: b‚k 
Ma:  b‚k 
Pe:  b‚k 
Mn:  b‚k 
Md:  b‚k 
 

 1434. Vol – Bue – Vol 
 

Bo:  vu 
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Sa:  manźo 
B/O:  vȗ; vȏl 
Kb/VC: vj 
VM/MG: vȏw 
Kl/Ca:  manźo 
Kr/Ca:  vȕ 
Pr/Pe:  vȏl 
Mt:  v; vȏ 
RP/PR: vȏv 
Kr/Ch: vȕ 
Vž/Vs:  vȍ 
Po:  vȏl 
Ič/Ic:  vȏl 
Ka/Ca: vhl 
V/Ab:  manźo 
Pz/Ps:  vȏl 
Go:  vhl 
Li:  vjl 
Mš/Ms: võl 
Bi:  bȏj 
T/A:  vhl 
Gr/Ga:  vhl 
Mu/Mo: vȏ 
Pi/Pe:  vȏl 
Kr/Co:  vȍl; bakȉn 
Pr:  vjl 
SP:  vjl 
Šu/Su:  vȏl 
Se/VL:  boškarȋn 
Dm:  vhl 
Ja/Gi:  vȍl; vjl 
Ž/G:  vjl 
Ne/SD:  vȏl 
Pa:  vȏl 
RS/VR: võ 
Šo/So:  vȍ 
JK/Go: vȍ 
G/Mc:  vȏ 
R/PA:  vȏl 
Pr/FA:  vjl; vȏl 
Bž/Bi:  vȍ 
Dr:  vȏl 
H/Ch:  vȍ 
Vi:  vhl 
Ra/Cn: vȍ 
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Ma:  vȏ 
Pe:  vȏ 
Mn:  vȏ 
Md:  vȍ 
 

 1435. Krava – Vacca, mucca – Krava 
 

Bo:  kråva 
Sa:  armenta; vaka 
B/O:  kr‚va 
Kb/VC: kr‚va 
VM/MG: kr‚va 
Kl/Ca:  armenta 
Kr/Ca:  krȏva 
Pr/Pe:  krȃva 
Mt:  krȃva 
RP/PR: kr‚va 
Kr/Ch: kr‚va 
Vž/Vs:  kr‚va 
Po:  kr‚va 
Ič/Ic:  kr‚va 
Ka/Ca: krȃva 
V/Ab:  armenta 
Pz/Ps:  kr‚va 
Go:  kr‚va 
Li:  krȃva 
Mš/Ms: kr‚va 
Bi:  kr‚va 
T/A:  kr‚va 
Gr/Ga:  kr‚va 
Mu/Mo: kr‚va 
Pi/Pe:  kr‚va 
Kr/Co:  kr‚va 
Pr:  kr‚va 
SP:  kr‚va 
Šu/Su:  krȃva 
Se/VL:  kr‚va 
Dm:  kr‚va 
Ja/Gi:  kr‚va 
Ž/G:  kr‚va 
Ne/SD:  kr‚va 
Pa:  kr‚va 
RS/VR: krȃva 
Šo/So:  kr‚va 
JK/Go: kr‚va 
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G/Mc:  krãva 
R/PA:  kr‚va 
Pr/FA:  kr‚va 
Bž/Bi:  kr‚va 
Dr:  kr‚va 
H/Ch:  kr‚va 
Vi:  kr‚va 
Ra/Cn: kr‚va 
Ma:  kr‚va 
Pe:  kr‚va 
Mn:  kr‚va 
Md:  kr‚va 

 
 1436. Tele – Vitello – Tele 
 

Bo:  tȧle 
Sa:  vedel 
B/O:  tȅle; tȅloc 
Kb/VC: tȅle 
VM/MG: telȅ 
Kl/Ca:  vedel 
Kr/Ca:  tewčȉć 
Pr/Pe:  telčȉć 
Mt:  telȉć 
RP/PR: tel‚c 
Kr/Ch: tēlȍc 
Vž/Vs:  tȇle 
Po:  tel‚c; tȅle 
Ič/Ic:  tȅle 
Ka/Ca: tȇle 
V/Ab:  videl 
Pz/Ps:  tel‚c 
Go:  tel‚c; telčȉć 
Li:  tel‚c 
Mš/Ms: tel‚c 
Bi:  tȅle 
T/A:  tȅle 
Gr/Ga:  tel‚c 
Mu/Mo: tȅle 
Pi/Pe:  telȃc 
Kr/Co:  tȅle 
Pr:  tel‚c 
SP:  tȅle 
Šu/Su:  tel‚c 
Se/VL:  tel‚c 
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Dm:  tel‚c 
Ja/Gi:  tȅlce 
Ž/G:  tel‚c 
Ne/SD:  tel‚c; telȉca (♀) 
Pa:  tel‚c 
RS/VR: telȃc 
Šo/So:  tel‚c; telȉca (♀) 
JK/Go: tel‚c 
G/Mc:  tel‚c 
R/PA:  tel‚c 
Pr/FA:  tel‚c 
Bž/Bi:  tel‚c 
Dr:  tel‚c 
H/Ch:  tel‚c 
Vi:  telcȉć 
Ra/Cn: tel‚c 
Ma:  tel‚c 
Pe:  tȅleč 
Mn:  tel‚c 
Md:  tel‚c 

 
 
 1437. Kravlji izmet – Meta di bovini – Kravjak 
 

Bo:  drȧk ut kråve 
Sa:  źbuvaca 
B/O:  b‚lịga 
Kb/VC: b‚liga 
VM/MG: krȃvĺi gnȍj 
Kl/Ca:  bogaca 
Kr/Ca:  lȍjna 
Pr/Pe:  drȇk 
Mt:  bovca 
RP/PR: lȃjna 
Kr/Ch: bug‚ca 
Vž/Vs:  b‚liga 
Po:  b‚leg 
Ič/Ic:  kr‚vji drȅk 
Ka/Ca: bȃlega 
V/Ab:  baliga 
Pz/Ps:  b‚leg 
Go:  b‚legi 
Li:  b‚leg; drȅk 
Mš/Ms: kravĺi drȅk 
Bi:  b‚lega 
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T/A:  b‚leg 
Gr/Ga:  b‚leg 
Mu/Mo: b‚liga 
Pi/Pe:  b‚lega 
Kr/Co:  b‚ĺega 
Pr:  b‚leg 
SP:  b‚lega 
Šu/Su:  bȃlih 
Se/VL:  b‚ĺega 
Dm:  b‚leh 
Ja/Gi:  drȅk od kr‚ve 
Ž/G:  b‚leh 
Ne/SD:  drȅk; bȃlega 
Pa:  drȅk ot kr‚vi 
RS/VR: bȃlega 
Šo/So:  b‚lege 
JK/Go: b‚lega 
G/Mc:  b‚lega 
R/PA:  b‚liga 
Pr/FA:  b‚lig 
Bž/Bi:  b‚ĺega 
Dr:  b‚lega 
H/Ch:  b‚lega 
Vi:  b‚ligi 
Ra/Cn: b‚lega 
Ma:  b‚lega 
Pe:  b‚lega od kr‚ve 
Mn:  b‚lega 
Md:  b‚legina 

 
 1438. Zvono (za oko vrata stoke) – Campano – Zvonec 
 

Bo:  zγonoc 
Sa:  kampanela 
B/O:  zgȗn; zgunčȋć 
Kb/VC: zgȍnac 
VM/MG: brȗńac; zvȍn 
Kl/Ca:  kampana 
Kr/Ca:  zγunȅc 
Pr/Pe:  zvončȉć 
Mt:  zvȏno 
RP/PR: zvun‚c 
Kr/Ch: zvȍno 
Vž/Vs:  zvȍno 
Po:  zvon‚c 
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Ič/Ic:  zvon‚c 
Ka/Ca: zvȏno 
V/Ab:  kampana 
Pz/Ps:  zvon‚c 
Go:  zvȍno 
Li:  zvoncȉć; zvjn; zvȍno 
Mš/Ms: zvõnčić; zvon‚c 
Bi:  zvȍno 
T/A:  zvȍno 
Gr/Ga:  zvjn 
Mu/Mo: zvȍno 
Pi/Pe:  zvon‚c 
Kr/Co:  zvȍno 
Pr:  zvȍno 
SP:  zvȍno 
Šu/Su:  zvōn‚c 
Se/VL:  brȕnice 
Dm:  zvȍno 
Ja/Gi:  zvȍnac 
Ž/G:  zvȍno 
Ne/SD:  zvon‚c  
Pa:  zvon‚c 
RS/VR: zvõno 
Šo/So:  zvȍno 
JK/Go: zvȍno 
G/Mc:  zvõno 
R/PA:  zvon‚c 
Pr/FA:  zvon‚c 
Bž/Bi:  zvȍno 
Dr:  zvon‚c 
H/Ch:  brȗnce 
Vi:  zvuon‚c 
Ra/Cn: brȗnce 
Ma:  brũnce 
Pe:  zvȍno 
Mn:  brȗnce 
Md:  brũnce 

 
 1439. Rog – Corno – Rog 
 

Bo:  ruh 
Sa:  korno 
B/O:  rȕh 
Kb/VC: rȏh 
VM/MG: rȍg 
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Kl/Ca:  korno 
Kr/Ca:  rȕh; rȕγ 
Pr/Pe:  rȏg 
Mt:  rȍg 
RP/PR: rȗγ 
Kr/Ch: rȍh 
Vž/Vs:  rȍh 
Po:  rȏg 
Ič/Ic:  rȏg 
Ka/Ca: rhh 
V/Ab:  korno 
Pz/Ps:  rȏg 
Go:  rhh 
Li:  rjg; rjh 
Mš/Ms: rõh 
Bi:  rȏg 
T/A:  ruȏh 
Gr/Ga:  ruȏh 
Mu/Mo: rjh 
Pi/Pe:  rȏh 
Kr/Co:  rȏg 
Pr:  rjh 
SP:  rȍgi (pl.) 
Šu/Su:  rȏh 
Se/VL:  rȍška 
Dm:  rjh 
Ja/Gi:  rȍg 
Ž/G:  rjh 
Ne/SD:  rȍh 
Pa:  rȏh 
RS/VR: rõg 
Šo/So:  rȍgi (pl.) 
JK/Go: rȏg 
G/Mc:  rȏg 
R/PA:  rg 
Pr/FA:  rjh 
Bž/Bi:  rȏg 
Dr:  rjh 
H/Ch:  rȍg 
Vi:  rhh 
Ra/Cn: rȏg 
Ma:  rȍg 
Pe:  rȏg 
Mn:  rȍg 
Md:  rȏg 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1825 

 1440. Vime u krave – Mammella della vacca – Kravje vime 
 

Bo:  vima 
Sa:  vemo 
B/O:  vị̏me 
Kb/VC: vȉme 
VM/MG: krȃvĺe vȉme 
Kl/Ca:  čuča 
Kr/Ca:  vȅme ud krȏve 
Pr/Pe:  vȇme 
Mt:  vme 
RP/PR: vȇme 
Kr/Ch: sascȅ 
Vž/Vs:  vȉme ud kr‚ve 
Po:  vȅme od kr‚vi 
Ič/Ic:  vȅme 
Ka/Ca: vȋme 
V/Ab:  tete de‿l armenta 
Pz/Ps:  vȅmen 
Go:  vȋme 
Li:  vȅmen 
Mš/Ms: vȉme od kr‚vi 
Bi:  vȉme 
T/A:  vȅmen 
Gr/Ga:  vȅmen 
Mu/Mo: vȉme 
Pi/Pe:  vȉme 
Kr/Co:  vȉme 
Pr:  vȉme 
SP:  vȉme 
Šu/Su:  vȋme 
Se/VL:  vȉme 
Dm:  vȅmen 
Ja/Gi:  vȋme 
Ž/G:  vȅme 
Ne/SD:  vȇmen  
Pa:  vȅmen 
RS/VR: vȋme u krȃve 
Šo/So:  vȉme; cȉce 
JK/Go: vȉme 
G/Mc:  vĩme 
R/PA:  cȉce 
Pr/FA:  cȉca 
Bž/Bi:  vȉme 
Dr:  vȅmen 
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H/Ch:  vȉme 
Vi:  vrȇmen 
Ra/Cn: vȉme 
Ma:  vȉme; cȉce 
Pe:  vȉme od kr‚ve 
Mn:  vȉme 
Md:  vȉme 

 
1441. Bradavica na kravljem vimenu – Capezzolo della vacca – Prsna 

bradavica pri kravi 
 

Bo:  zizić 
Sa:  ćuća 
B/O:  cȉka 
Kb/VC: bərdovȉca na vȉmenu; bərdovȉca 
VM/MG: brad‚vica na krȃvĺin vȉmenu 
Kl/Ca:  čuča 
Kr/Ca:  sasȅc 
Pr/Pe:  brad‚vica 
Mt:  cȉka 
RP/PR: sas‚c 
Kr/Ch: bradavȉca na vȇmenu 
Vž/Vs:  cȉca 
Po:  sȉsa 
Ič/Ic:  brad‚vica 
Ka/Ca: cȉce (pl.) 
V/Ab:  kavidel 
Pz/Ps:  bradōvȉca 
Go:  brad‚vica; sas‚c 
Li:  sas‚c 
Mš/Ms: brad‚vica 
Bi:  br‚davica 
T/A:  bradavȉca 
Gr/Ga:  sas‚c 
Mu/Mo: br‚davica 
Pi/Pe:  cȉca 
Kr/Co:  cȉce (pl.) 
Pr:  bradavȉca 
SP:  cȉke (pl.) 
Šu/Su:  bradavȉca; sas‚c 
Se/VL:  cȉca 
Dm:  cȉca 
Ja/Gi:  br‚davica 
Ž/G:  br‚davica 
Ne/SD:  sascȉ (pl.) 
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Pa:  sascȉ (pl.) 
RS/VR: brad‚vica 
Šo/So:  brad‚vica 
JK/Go: cȉca 
G/Mc:  cȉca 
R/PA:  bradavȉca na sascȅ 
Pr/FA:  bradavȉca 
Bž/Bi:  cȉce (pl.) 
Dr:  bərdavȉca 
H/Ch:  cȉca 
Vi:  bərd‚vice (pl.) 
Ra/Cn: br‚davica 
Ma:  br‚davica 
Pe:  br‚davica 
Mn:  br‚davica; cȉca 
Md:  br‚davica 

 
1442. Ova junica ima dvije godine: vodim je biku. – Questa vitella ha 

due anni: la porto a coprire dal toro. – Ta telica ima dve leti: ženem 
jo k biku. 
 

Bo:  Ta junica je pronta za je pȧĺat put bȧka. 
Sa:  [ti la meni la monta] 
B/O:  pȗd bȉka 
Kb/VC: Ta jȕnica ȉma dvȍ lȋta: je gȍnin zdȍla. 
VM/MG: Ov‚ junȉca jȉma dva lȇta: pȇĺan ju h bakȕ. 
Kl/Ca:  Kweśta vedela ga due ani: la meno de‿l toro. 
Kr/Ca:  Ta telȉca im‚ dvȏ lȇta: je pȅjen zdol‚. 
Pr/Pe:   
Mt:  Ov‚ jynca ima dvȏ lȅta: je pȇjem pȍli b‚ka. 
RP/PR: Ta jynȋca ȋma dv‚ lȇta i ja ću je γn‚t pȕd bak‚. 
Kr/Ch: Ta telȉca ȋma dv‚ lȇta, jo grȅn gn‚t pȍd bak‚. 
Vž/Vs:  Gȍnin je zdȏla pȕt b‚ka. 
Po:  Pȅjem ju nabrej‚t. 
Ič/Ic:  Pejȃmo ju gonȉt. 
Ka/Ca: [Junȋca se vȏdi.] 
V/Ab:  Kweśta videla la ga due ani: la meno de‿l toro. 
Pz/Ps:  T‚ junȉca ȉma dvȃ lȅta: pȅĺen je pod b‚ka. 
Go:  T‚ junȉca ȉma dvȃ lȅta: pȇĺen je pod b‚ka. 
Li:  Junȋca ȉma dv‚ lȅta pa je pȅĺen pȍd b‚ka. 
Mš/Ms: Ov‚ junȉca ȉma dvȅ lȅta: pejãn ju bȉku. 
Bi:  Ȍva junȉca ȉma dvȃ lȉta: ću je bãku povȅsti. 
T/A:   
Gr/Ga:  Ov‚ junȉca ȉma dv lȅta: je pȅĺen pot bak‚.  
Mu/Mo: Uvã telȉca ȉma dv‚ lȉta: ju gȍnin pȍd bȃka. 
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Pi/Pe:  Ov‚ junȉca ȉma dvȍ lȅta: pȅĺen je pȍt b‚ka. 
Kr/Co:  T‚ junȉca ȋma dv‚ lȉta: pȅĺen je pȍd b‚ka. 
Pr:  Ov‚ junȉca ȉma dvȃ lȉta: gȍnin je pȍd b‚ka. 
SP:  [gȍni se] 
Šu/Su:  Ov‚ junȉca ȉma dvȏ lȇta: gȏnim je pȍt bak‚. 
Se/VL:  Uv‚ junȉca ima dvȃ lȉta: grȅ pod bȃka. 
Dm:  Uv‚ junȉca ȉma dv‚ lȅta: pȅĺen jo pȍd bak‚. 
Ja/Gi:  T‚jsta junȉca im‚ dva lȅta: pȅjen je va bakȉnu. 
Ž/G:  T‚ junȉca ȉma dvȃ lȅta: jo pȅĺen pȍd bak‚. 
Ne/SD:  V‚ junȉca ȉma dv‚ lȇta: peĺn je pȍd bak‚. 
Pa:  V‚ junȉca ȉma dv‚ lȅta: zapeĺ‚t ću je pȍli bak‚. 
RS/VR: Uvȃ junȋca ima dva lȋta: vȏdin je pod bȃka. 
Šo/So:  Ôva junȉca ȋma dv‚ lȉta: vȍdin je pod b‚ka. 
JK/Go: Junȉca ȉma dv‚ lȅta: pȅĺemo je pȍd b‚ka. 
G/Mc:  pod bãka 
R/PA:  V‚ junȅca ȉma dvg lȅta: je peĺȍn pȍli bak‚. 
Pr/FA:  Ov‚ junȉca ȉma dvȇ lȅta. 
Bž/Bi:  Junȉca ȋma dv‚ lȉta: se je peĺ‚ pȍd bȃka. 
Dr: V‚ junȉca ȉma dvȅ lȅta: ćȅmo je nap‚s pȍd bakȍn. 
H/Ch:  pȅĺemo pȍd bȃka 
Vi:  Ta junȉca ȉma dvȇ lȅta: rȅn jo gonȉt pȏli b‚ka. 
Ra/Cn: …vȍdin je pod bãka. 
Ma:  Uvȃ junȉca ȉma dvȃ lȉta: gȏnin je pȍd bãka. 
Pe: Ȍva jȕnica ȉma dvjȇ gȍdine: vȍdin je pȍd b‚ka.; Ȍva 

jȕnica ȉma dvjȇ gȍdine: vȍdin je pȍd bȉka. 
Mn:  Ov‚ junȉca ima dvȃ lȉta, je pȅĺa pod b‚ka. 
Md:  Ov‚ junȉca ima dvȃ lȉta, vȍdin je pod bȃka. 

 
 1443. Oteliti – Figliare della vacca – Oteliti se 
 

Bo:  jȧ zvalila (pret.); sȧ stȧli (3. ps. sg.) 
Sa:  far el vedel 
B/O:  utlịt 
Kb/VC: utȅlit 
VM/MG: otelȉt 
Kl/Ca:  far el vedel 
Kr/Ca:  se je otelȉla (3. ps. sg. pret.) 
Pr/Pe:  otelȉla se je (3. ps. sg. pret.) 
Mt:  otelȉti 
RP/PR: utelȉt 
Kr/Ch: utelȉt 
Vž/Vs:  se tȅli (3. ps. sg.) 
Po:  zlȇć 
Ič/Ic:  otȅlit 
Ka/Ca: utelȋt 
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V/Ab:  far el videl 
Pz/Ps:  otelȉt 
Go:  otelȉt 
Li:  otelȉt 
Mš/Ms: zlẽć 
Bi:  otȅliti 
T/A:  utelȉt se 
Gr/Ga:  otelȉla se (3. ps. sg. pret.) 
Mu/Mo: je zlȅgla (3. ps. sg. pret.) 
Pi/Pe:  otelȉt 
Kr/Co:  utelȉt 
Pr:  utelȉt 
SP:  utelȉt 
Šu/Su:  otelȉt 
Se/VL:  stelȉti se 
Dm:  utelȉt 
Ja/Gi:  otelȉt; otelȉti 
Ž/G:  utȅlit 
Ne/SD:  otelȉt 
Pa:  otelȉt 
RS/VR: utelȋla se (3. ps. sg. f. pret.) 
Šo/So:  otelȉti 
JK/Go: utelȉt 
G/Mc:  se utẽli (3. ps. sg.) 
R/PA:  otelȉt 
Pr/FA:  otelȉt se 
Bž/Bi:  utelȉti 
Dr:  otelȉt 
H/Ch:  zlȅći 
Vi:  se je otelȉla (3. ps. sg. f. pret.) 
Ra/Cn: utelȉti 
Ma:  telȉti (imprf.); zlẽči 
Pe:  otelȉt 
Mn:   
Md:  otelȉti 

 
1444. Krava se tjera. – La vacca torna in caldo. – Krava se goni. 

 
Bo:  Kråva sȧ γune. 
Sa:  la va śoto 
B/O:  se gȍnị; se tȇče 
Kb/VC: Kr‚va se gȍni. 
VM/MG: Kr‚va se vȏdi. 
Kl/Ca:  L‿armenta va śoto. 
Kr/Ca:  Kr‚va ȉšće. 
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Pr/Pe:  Krȃva se gonȉ. 
Mt:  Kr‚va ȋsće b‚ka. 
RP/PR: Krȃva se pja. 
Kr/Ch: se pȏja 
Vž/Vs:  Kr‚va grȅ zdȏla. 
Po:  Kr‚va se gȍni. 
Ič/Ic:  Kr‚va se gȏni. 
Ka/Ca: se ȏdi 
V/Ab:  L‿armenta la va śoto. 
Pz/Ps:  se gȍni 
Go:  Kr‚va se pasȅ. 
Li:  Kr‚va se pȃse. 
Mš/Ms: Krȃva se gȏni. 
Bi:  Kr‚va se pãse; Kr‚va se tȉra. 
T/A:  Kr‚va se gȍni. 
Gr/Ga:  Kr‚va se gȍni. 
Mu/Mo: Kr‚va se pȃse. 
Pi/Pe:  Kr‚va se gȏni. 
Kr/Co:  Kr‚va se vȍdi. 
Pr:  Kr‚va se gȍni. 
SP:  gȍni se 
Šu/Su:  se gȏni 
Se/VL:  se gȍni 
Dm:  Kr‚va se pāsȅ. 
Ja/Gi:  Kr‚va se gȍni. 
Ž/G:  Kr‚va se gȍni. 
Ne/SD:  Kr‚va se gȍni.  
Pa:  se gȍni 
RS/VR: se võdi 
Šo/So:  Kr‚va se vȍdi. 
JK/Go: se vȏdi 
G/Mc:  Kr‚va se vȍdi. 
R/PA:  Kr‚va se posȅ. 
Pr/FA:  Kr‚va se pasȅ. 
Bž/Bi:  se vȍdi 
Dr:  Kr‚va se gjni. 
H/Ch:  se vȍdi 
Vi:  Kr‚va se pBse. 
Ra/Cn: Kr‚va se vȍdi. 
Ma:  Krȃva se vȍdi. 
Pe:  Kr‚va se vȍdi. 
Mn:  Kr‚va se vȍdi. 
Md:  Kr‚va se vȏdi. 
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1445. Ova krava je steona. – Questa vacca è pregna. – Ta krava je 
breja. 
 

Bo:  Kråva je breja. 
Sa:  preńa 
B/O:  brja kr‚va 
Kb/VC: Ta kr‚va je brȉja. 
VM/MG: brȉja 
Kl/Ca:  preńa 
Kr/Ca:  brȇja 
Pr/Pe:  brȇja 
Mt:  [Kr‚va grȅ zdŷla.] 
RP/PR: istȇjena  
Kr/Ch: brȇja  
Vž/Vs:  stȇlna 
Po:  brȅja 
Ič/Ic:  brȅja 
Ka/Ca: stȇlna 
V/Ab:  pjena 
Pz/Ps:  brȇja 
Go:  brȋja 
Li:  brȇja 
Mš/Ms: brȇja 
Bi:  stȇlna 
T/A:  brȅja 
Gr/Ga:  brȅja 
Mu/Mo: štȅlna; pȕna 
Pi/Pe:  brȉja 
Kr/Co:  stȇlna 
Pr:  brȉja 
SP:  [šćȉrka] 
Šu/Su:  brȋja 
Se/VL:  stȅlna 
Dm:  brȇja 
Ja/Gi:  brȇja 
Ž/G:  brȇja 
Ne/SD:  brȅja  
Pa:  brȅja 
RS/VR: stȅlna 
Šo/So:  stȇlna 
JK/Go: brȉja 
G/Mc:  stẽlna 
R/PA:  brȇja 
Pr/FA:  brȅja 
Bž/Bi:  stȇlna 
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Dr:  brȅja 
H/Ch:  stȅlna 
Vi:  brẽja 
Ra/Cn: stȇlna 
Ma:  stȇlna 
Pe:  pȕna; stȇlna; bremenȉta 
Mn:  [se vȍdi] 
Md:  pȕna 
 

 1446. Jalova krava – Vacca sterile – Jalova krava 
 

Bo:  jålova 
Sa:  śterile 
B/O:  j‚lova kr‚va 
Kb/VC: j‚luva kr‚va 
VM/MG: j‚lova 
Kl/Ca:  śčirka 
Kr/Ca:  jȍlova kr‚va 
Pr/Pe:  j‚lova 
Mt:  šćȉrka 
RP/PR: jȃlova; jlova 
Kr/Ch: j‚lova kr‚va 
Vž/Vs:  j‚luva kr‚va 
Po:  j‚lova kr‚va 
Ič/Ic:  j‚lova kr‚va 
Ka/Ca: jȃlova 
V/Ab:  l‿armenta jalova 
Pz/Ps:  j‚lova 
Go:  jȃlova 
Li:  j‚lova kr‚va; j‚lovica 
Mš/Ms: j‚lova 
Bi:  j‚lova 
T/A:  j‚lova kr‚va 
Gr/Ga:  j‚lova kr‚va 
Mu/Mo: j‚lovica 
Pi/Pe:  jalȏva kr‚va 
Kr/Co:  j‚lovica 
Pr:  j‚lova kr‚va 
SP:  šćȉrka;j‚lova 
Šu/Su:  šćȋrka 
Se/VL:  j‚lova 
Dm:  j‚lova 
Ja/Gi:  j‚lova kr‚va 
Ž/G:  j‚lova 
Ne/SD:  j‚lova  
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Pa:  j‚lova 
RS/VR: jȃlova 
Šo/So:  j‚lovica 
JK/Go: j‚lova 
G/Mc:  j‚lovica 
R/PA:  j‚lova kr‚va 
Pr/FA:  j‚lova kr‚va 
Bž/Bi:  j‚lova 
Dr:  j‚lova kr‚va; j‚lovica 
H/Ch:  j‚lova 
Vi:  jȃlova kr‚va 
Ra/Cn: j‚lova 
Ma:  štȋrka 
Pe:  j‚lova kr‚va 
Mn:  j‚lova kr‚va 
Md:  j‚lova kr‚va 

 
1447. Krava malo prije nego se oteli i ne daje više mlijeko (poseban 

naziv za takvu kravu) – Vacca seccaticcia, asciutta (vacca vicina al 
figliare che non dà più latte) – Mršava krava (malo pred otelitvijo, 
ko ne daja več mleka) 
 

Bo:  suha kråva 
Sa:  [vaka veća] 
B/O:  zasušna kr‚va 
Kb/VC: sȕha kr‚va 
VM/MG: stȇvna kr‚va 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  [smȍ je pustȉli za jolovȉt] 
Pr/Pe:   
Mt:  bjȕta 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [je zajȃlovila] 
V/Ab:  [l‿armenta no la da pju late] 
Pz/Ps:  [kr‚va se zapȗsti mũs] 
Go:  [je zaj‚lovila] 
Li:  [brȇja kr‚va; kr‚va je zj‚lovila] 
Mš/Ms:  
Bi:  zajalovȉca 
T/A:   
Gr/Ga:  zajalȍvela kr‚va 
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Mu/Mo:  
Pi/Pe:  presȗšena 
Kr/Co:  j‚lova 
Pr:  brȉja kr‚va 
SP:  brȉja 
Šu/Su:  [zapūstȉt kr‚vu] 
Se/VL:  zajalovȉca 
Dm:  šćĩrka 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  zapȕsćena kr‚va 
Pa:  brȅja kr‚va 
RS/VR:  
Šo/So:  stȇlna 
JK/Go: j‚lova 
G/Mc:  [ne mũze se, je stẽlna] 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  [zajalovȉti] 
Dr:   
H/Ch:  [z‚jalovi] 
Vi:  [tȉsće mleko] 
Ra/Cn: [kr‚va bȅz mlĩka] 
Ma:  [zaj‚lovina; zajalōvȉti] 
Pe:  [zaj‚lovila se] 
Mn:  zajalovȉca 
Md:  štȋrka 

 
1448. Mljezivo (prvo mlijeko nakon teljenja) – Colostro (primo latte 

dopo il parto) – Mlezva (prvo mleko po otelitvi) 
 

Bo:  mleko za skytu 
Sa:   
B/O:  mlzovεna 
Kb/VC: prvo mlȉko 
VM/MG: kuĺ‚da 
Kl/Ca:  primo late 
Kr/Ca:  [pərvȉ kȍpci mlik‚] 
Pr/Pe:   
Mt:  prvo mlȋko 
RP/PR: kyjda 
Kr/Ch: prvo mlikȍ 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
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Ka/Ca: kujȃda 
V/Ab:  primo late 
Pz/Ps:  kuĺȃda 
Go:  kuĺãda 
Li:  kuĺȃda 
Mš/Ms: prvo mlȅko; kuj‚dba 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  kološtrȗm 
Mu/Mo: škuĺȃrda 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  kuĺȃda 
SP:   
Šu/Su:  koĺȃdva 
Se/VL:  grušalȋna 
Dm:  kuĺ‚da 
Ja/Gi:   
Ž/G:  kuĺ‚da 
Ne/SD:  koĺ‚dva; prvo mlekȍ 
Pa:  kaĺ‚dva 
RS/VR: čȇpi 
Šo/So:  [mlȋćno jȅ] 
JK/Go: kuń‚dva 
G/Mc:  gĺȕšarina 
R/PA:   
Pr/FA:  kol‚dva 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  bĺezgBvina 
Ra/Cn: grȕševina 
Ma:  prvo mlĩko 
Pe:   
Mn:  prvo mlȋko685 
Md:  prvo mlĩko 

 
1449. (U)toviti (krave) – Allevare (le vacche) – (Z)rediti (krave) 

 
Bo:  udȧbalat 
Sa:  relevar (le vake) 
B/O:  gȍjịt; krmịt 
Kb/VC: napȉtat (kr‚ve) 

                                                           
685 Ȉma sve antibijȍtike u sȅbi, je gȗsto, gȗsto. 
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VM/MG: fȕtrat (kr‚ve) 
Kl/Ca:  gwantar; alevar (le armente) 
Kr/Ca:  udebelȅt (krȏve) 
Pr/Pe:  hranȉt (krȃvu) 
Mt:  zgojȉti (blȃgo) 
RP/PR: γujȉt (krȃve) 
Kr/Ch: gujȉt (kr‚ve) 
Vž/Vs:  krmit (kr‚vu) 
Po:  hranȉt 
Ič/Ic:  krmit 
Ka/Ca: kórmit 
V/Ab:  levar (armente) 
Pz/Ps:  gojȉt 
Go:  opȉtat (kr‚ve) 
Li:  kərmȉt 
Mš/Ms: gojȉt (kr‚vi) 
Bi:  zgojȉti (kr‚ve) 
T/A:  zgojȉt (kr‚ve) 
Gr/Ga:  podebelȉt (kr‚ve) 
Mu/Mo: [in d‚t pȕno jȉsti] 
Pi/Pe:  gojȉt 
Kr/Co:  udebelȉt (kr‚ve) 
Pr:  kərmȉt; gojȉt 
SP:  udȅbĺat 
Šu/Su:  gojȋt (krȃvu za ubȉt) 
Se/VL:  debelȉti 
Dm:  udebelȉt (kr‚vi) 
Ja/Gi:  gojȉt (kr‚ve) 
Ž/G:  utovȉt 
Ne/SD:  nȏstat (kr‚vu) 
Pa:  hronȉt 
RS/VR: udebelȋti (hi) 
Šo/So:  gȏjiti (kr‚ve) 
JK/Go: [nakərg‚t] 
G/Mc:  gojȉti 
R/PA:  nakərmȉt (kr‚ve) 
Pr/FA:  gojȉt (krãvi) 
Bž/Bi:  debelȉti 
Dr:  gojȉt 
H/Ch:  udebȅliti 
Vi:  tovȉt (kr‚vi) 
Ra/Cn: podebelȉti (kr‚ve) 
Ma:  gojȋti 
Pe:  kərmȉt 
Mn:  udebelȉti 
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Md:  gojȉti (kr‚ve) 
 

1450. Tele koje još sisa – Lattone, lattonzolo (vitellino da latte) – Teli-
ček, ki še sesa 
 

Bo:  tȧlić 
Sa:  vedel; vedelin 
B/O:  tȇle katro cȋka 
Kb/VC: tȅle ud mlȉka 
VM/MG: telčȋć 
Kl/Ca:  vedel ke čuča 
Kr/Ca:  telȅc ki sasȅ 
Pr/Pe:  tȅle; tel‚c 
Mt:  cikȍ 
RP/PR: tevčȉć 
Kr/Ch: telčȋć 
Vž/Vs:  tȅle  
Po:  telčȋć ki jȍš sȉše 
Ič/Ic:  telčȋć 
Ka/Ca: tȇle 
V/Ab:  videl ke lata 
Pz/Ps:  telčȋć 
Go:  tel‚c od mlik‚ 
Li:  telcȋć; tel‚c ki cȉka 
Mš/Ms: mlãdi tel‚c 
Bi:  tȅle 
T/A:  tȅle 
Gr/Ga:  tel‚c spot kr‚vi  
Mu/Mo: tȇle kȍje cȋka 
Pi/Pe:  telčȉć ki cikȍ 
Kr/Co:  tȅle kȏje cik‚ 
Pr:  mlȃd tel‚c 
SP:  telčȉć cikȃ 
Šu/Su:  tel‚c 
Se/VL:  [da je jȍš na mlȋku] 
Dm:  tel‚c 
Ja/Gi:  telčȉć 
Ž/G:  telčȉć 
Ne/SD:  tel‚c ka cȉca, tel‚c ka s‚se 
Pa:  tel‚c ka cȉca 
RS/VR: telȃc kojȋ još cȋka 
Šo/So:  [mȃli cik‚] 
JK/Go: tel‚c ki cik‚ 
G/Mc:  telčȉć 
R/PA:  telcȋć ka jȍs śȃśe 
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Pr/FA:  tel‚c ka cȋca 
Bž/Bi:  cȉka 
Dr:  bȍcić 
H/Ch:  tel‚c 
Vi:  telȉć ka sȃse 
Ra/Cn: tel‚c ki jȍš cȋka 
Ma:  tel‚c 
Pe:  tȅlac od sȉse 
Mn:  tel‚c pod cȉcon 
Md:  tel‚c 

 
1451. Tele staro devet ili deset mjeseci – Vitellone – Tele, staro devet 

ali deset mesecev 
 

Bo:  tȧlić 
Sa:  vedelon 
B/O:  ćȍko 
Kb/VC: tȅle 
VM/MG: juńčȋć 
Kl/Ca:  vedel 
Kr/Ca:  junȅc 
Pr/Pe:  tel‚c 
Mt:  jun‚c, jynȅca (♀); jneca (♀) 
RP/PR: tel‚c 
Kr/Ch: telȍc 
Vž/Vs:  jȕnac; junȋca (♀) 
Po:  telčȉć 
Ič/Ic:  tel‚c 
Ka/Ca: junčȋć; junȋca (♀) 
V/Ab:  videlon 
Pz/Ps:  junčȋć 
Go:  ćȍkić; ćȏkica (♀) 
Li:  jun‚c 
Mš/Ms: tel‚c 
Bi:  [tȇle ȉma dȅset mȉseci] 
T/A:  jūn‚c 
Gr/Ga:  jūn‚c 
Mu/Mo: videlȍn; govȅdo 
Pi/Pe:  tel‚c 
Kr/Co:  čȍko 
Pr:  jun‚c; junȉca (♀) 
SP:  jūn‚c 
Šu/Su:  ćȍk; junȉca 
Se/VL:  čȍk 
Dm:  ćȍk 
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Ja/Gi:  tȅle 
Ž/G:  ćȍk 
Ne/SD:  juncȉć;  tel‚c 
Pa:  jun‚c 
RS/VR: tȇle 
Šo/So:  tȅle 
JK/Go: tel‚c od dȅvet misȅc 
G/Mc:  junčȉć 
R/PA:  jun‚c 
Pr/FA:  junȉca (♀) 
Bž/Bi:  junȉca (♀) 
Dr:  jun‚c 
H/Ch:  jun‚c 
Vi:  ćȍk 
Ra/Cn: tel‚c 
Ma:  jūn‚c 
Pe:  junčȉć 
Mn:  jun‚c 
Md:  jun‚c; junȉca (♀) 

 
1452. Govedo staro jednu ili dvije godine – Sopranno – Govedo, staro 

eno ali dve leti 
 

Bo:  jynoc 
Sa:  vedelon de un ano 
B/O:  junčȉć; jȕnčić 
Kb/VC: jȕnac 
VM/MG: jȗnac 
Kl/Ca:  vedelon 
Kr/Ca:  junȅc ud trȉ lȅta 
Pr/Pe:  jun‚c 
Mt:  jynȅca (♀) 
RP/PR: jynčȉć 
Kr/Ch: jynȍc 
Vž/Vs:  jȗnac 
Po:  jun‚c 
Ič/Ic:  jun‚c 
Ka/Ca: junčȋć; junȋca (♀) 
V/Ab:  manźo 
Pz/Ps:  jun‚c; junȉca (♀) 
Go:  junčȉć 
Li:  jun‚c 
Mš/Ms: mlãdo govȅdo 
Bi:  govȅdo od dvȃ lȉta 
T/A:  jūn‚c 
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Gr/Ga:  jūn‚c  
Mu/Mo: mlȃdo govȅdo 
Pi/Pe:  jun‚c 
Kr/Co:  jȗnac 
Pr:  jun‚c; junȉca (♀) 
SP:  jūn‚c 
Šu/Su:  ćȍk; junȉca 
Se/VL:  jȕne 
Dm:  jūn‚c 
Ja/Gi:  telčȉć 
Ž/G:  jun‚c 
Ne/SD:  jun‚c; ćȍk 
Pa:  jun‚c 
RS/VR: junčȋć 
Šo/So:  zgȏjeno govȇdo 
JK/Go: mlȃdo govȇdo 
G/Mc:  jūn‚c, čȍko 
R/PA:  jun‚c 
Pr/FA:  junȉca od jenȅga lȅta 
Bž/Bi:  junȉca 
Dr:  junȉca (♀) 
H/Ch:  čȏko 
Vi:  juncȉć 
Ra/Cn: jũnac 
Ma:  jūn‚c 
Pe:  junc 
Mn:  jun‚c 
Md:  jun‚c 

 
1453. Govedo staro dvije ili tri godine – Giovenco – Govedo, staro dve 

ali tri leta 
 

Bo:  vu; kråva (♀) 
Sa:  vedelon 
B/O:  tloc ♂; tεlȉca ♀ 
Kb/VC: vj 
VM/MG: jȗnac 
Kl/Ca:  vedelon 
Kr/Ca:  b‚k 
Pr/Pe:  jun‚c 
Mt:  jynȅca (♀) 
RP/PR: jyn‚c 
Kr/Ch: vulȉć 
Vž/Vs:  vulȋč 
Po:  jun‚c 
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Ič/Ic:  jun‚c 
Ka/Ca: junȋca (♀); junčȋć 
V/Ab:  manźo 
Pz/Ps:  jun‚c; junȉca (♀) 
Go:  jun‚c 
Li:  jun‚c 
Mš/Ms: junȉca (♀) 
Bi:  govȅdo st‚ro trȉ lȉta 
T/A:  jūn‚c 
Gr/Ga:  ćȍk 
Mu/Mo: govȅdo od trȉ lȉta 
Pi/Pe:  ćȍk 
Kr/Co:  kr‚va (♀); vȍl 
Pr:  jun‚c; junȉca (♀) 
SP:  boškarȋn 
Šu/Su:  krȃva; b‚k 
Se/VL:  jun‚c 
Dm:  jūn‚c 
Ja/Gi:  vjl 
Ž/G:  jun‚c 
Ne/SD:  govȇdo stro dvȉ lȇta 
Pa:  jun‚c 
RS/VR: junãc 
Šo/So:  zgȏjeno govȇdo 
JK/Go: mlȃdo govȇdo 
G/Mc:  jūn‚c 
R/PA:  jun‚c 
Pr/FA:  blgo stro trȉ lȅta 
Bž/Bi:  jȗnac 
Dr:  kr‚va 
H/Ch:  jun‚c 
Vi:  jun‚c 
Ra/Cn: kr‚va 
Ma:  čȍk 
Pe:  junc 
Mn:  kr‚va (♀) 
Md:  jun‚c; junȉca (♀) 

 
1454. Govedo staro četiri godine – Bovino di quattro anni – Govedo, 

staro štiri leta 
 

Bo:  vu; kråva (♀) 
Sa:  torel 
B/O:  jȕnuc; junȉca (♀) 
Kb/VC: vj 
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VM/MG: jȗnac 
Kl/Ca:  manźo 
Kr/Ca:  b‚k 
Pr/Pe:  stȃra kr‚va 
Mt:  v; kr‚va od stȉri lta 
RP/PR: b‚k 
Kr/Ch: vȕ 
Vž/Vs:  vulȋč 
Po:  vȍl 
Ič/Ic:  vȍl 
Ka/Ca: krȃva; vȍ 
V/Ab:  manźo 
Pz/Ps:  kr‚va 
Go:  vjl 
Li:  vjl 
Mš/Ms: govȅdo 
Bi:  govȅdo od četȉri lȉta 
T/A:  jūn‚c 
Gr/Ga:  mlda kr‚va 
Mu/Mo: govȅdo od četȉri lȉt 
Pi/Pe:  b‚k 
Kr/Co:  kr‚va; vȍl 
Pr:  kr‚va 
SP:  boškarȋn 
Šu/Su:  krȃva; b‚k 
Se/VL:   
Dm:  vhl 
Ja/Gi:  kr‚va 
Ž/G:   
Ne/SD:  kr‚va; govȇdo 
Pa:  kr‚va 
RS/VR: võ 
Šo/So:  govȇdo 
JK/Go: mlȃdo govȇdo 
G/Mc:  govẽdo 
R/PA:  kr‚va 
Pr/FA:  blgo stro cetȉre lȅta 
Bž/Bi:  kr‚va 
Dr:  kr‚va 
H/Ch:   
Vi:  vhl 
Ra/Cn: kr‚va 
Ma:  vȏ 
Pe:  govȅdo 
Mn:  kr‚va 
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Md:  jun‚c 
 

1455. Govedo staro osam godina – Vecchio bovino di otto anni – Go-
vedo, staro osem let 
 

Bo:  vu; kråva (♀) 
Sa:  manźo, toro 
B/O:  govȅdo; stȃra kr‚va (♀) 
Kb/VC: kr‚va (♀) 
VM/MG: vȏv 
Kl/Ca:  manźo 
Kr/Ca:  stȃri vȕ; stȃri b‚k 
Pr/Pe:   
Mt:  [je st‚ra os‚n lȉt] 
RP/PR: stȃri bȃk 
Kr/Ch: stȃri vȕ 
Vž/Vs:  krȃva (♀); vȍ 
Po:  kr‚va (♀) 
Ič/Ic:  kr‚va (♀); vȍl 
Ka/Ca: krȃva (♀); vȍ 
V/Ab:  manźo 
Pz/Ps:  stȃra kr‚va (♀) 
Go:  stari vjl 
Li:  vjl 
Mš/Ms: [govȅdo ȉma osãn lȇt] 
Bi:  govȅdo od ȍsan lȋt 
T/A:  govȅdo 
Gr/Ga:  zrȅla kr‚va (♀) 
Mu/Mo: govȅdo od ȍsan lȉt 
Pi/Pe:  b‚k 
Kr/Co:  kr‚va (♀); vȍl 
Pr:  [je st‚lo na četȉri nȍge] 
SP:  boškarȋn 
Šu/Su:  krȃva (♀); b‚k 
Se/VL:  stȃro blȃgo 
Dm:  vhl 
Ja/Gi:  kr‚va (♀) 
Ž/G:  kr‚va (♀) 
Ne/SD:  kr‚va (♀); [govȇdo ima cetȉri lȇta] 
Pa:  kr‚va (♀) 
RS/VR: võ 
Šo/So:  govȇdo 
JK/Go: vȍ od os‚n lȅt 
G/Mc:  starȉje govẽdo 
R/PA:  vȍl 
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Pr/FA:  bljgo stjro ȍsan lȅt 
Bž/Bi:  kr‚va (♀) 
Dr:  kr‚va (♀) 
H/Ch:  vȍ 
Vi:  stBri vhl 
Ra/Cn: kr‚va (♀) 
Ma:  vȏ 
Pe:  stro govȅdo 
Mn:  st‚ra kr‚va (♀) 
Md:  stȃri vȍ 

 
1456. Krava stara osam godina – Vacca di otto anni – Krava, stara 

osem let 
 

Bo:  kråva 
Sa:  armenta; vaka 
B/O:  stȃra krȃva 
Kb/VC: kr‚va 
VM/MG: [Krȃva je stȃra os‚n lȅt.] 
Kl/Ca:  armenta 
Kr/Ca:  kr‚va 
Pr/Pe:  stȃra krȃva 
Mt:  [st‚ra os‚n lȉt] 
RP/PR: st‚ra krȃva; stra kr‚va 
Kr/Ch: stȃra kr‚va 
Vž/Vs:  st‚ra kr‚va 
Po:  kr‚va 
Ič/Ic:  kr‚va 
Ka/Ca: krȃva 
V/Ab:  armenta 
Pz/Ps:  stȃra kr‚va 
Go:  st‚ra kr‚va 
Li:  kr‚va st‚ra ȍsan lgt 
Mš/Ms: kr‚va st‚ra osãn lȇt 
Bi:  kr‚va ća ȉma  ȍsan lȋt 
T/A:  kr‚va 
Gr/Ga:  zrȅla kr‚va 
Mu/Mo: kr‚va od ȍsan lȉt 
Pi/Pe:  stȏra kr‚va 
Kr/Co:  stȃra kr‚va 
Pr:  stȃro govȅdo 
SP:  stȃra kr‚va 
Šu/Su:  krȃva stȃra 
Se/VL:  govȇdo 
Dm:  kr‚va 
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Ja/Gi:  kr‚va 
Ž/G:   
Ne/SD:  kr‚va od ȏsan lȇt 
Pa:  kr‚va 
RS/VR: krȃva stȃra ȏsam lȋt 
Šo/So:  kr‚va z ȍsan lȉt 
JK/Go: kr‚va od os‚n lȅt 
G/Mc:  starȉja krãva 
R/PA:  stȍra krȃva 
Pr/FA:  kr‚va stjra ȍsan lȅt 
Bž/Bi:  kr‚va 
Dr:  kr‚va 
H/Ch:  kr‚va 
Vi:  stBra kr‚va 
Ra/Cn: kr‚va 
Ma:  stȃra kr‚va 
Pe:  stra kr‚va 
Mn:  st‚ra kr‚va 
Md:  stȃra kr‚va 

 
1457. Krava s bijelom biljegom na čelu – Vacca stellata – Krava z be-

lo liso na čelu 
 

Bo:  štela686 
Sa:  armenta makjata 
B/O:  lska 
Kb/VC: štȅla687 
VM/MG: krȃva z bȇlu lȋsku na čelȕ 
Kl/Ca:  armenta mačada 
Kr/Ca:  lȉska 
Pr/Pe:   
Mt: pȉrkasta kr‚va688 
RP/PR: pȋriha 
Kr/Ch: plȅkasta kr‚va 
Vž/Vs:  [Kr‚va ȉma štȅlu na glȃvi.] 
Po:   
Ič/Ic:  rȗma 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  [Na čȅlu ȉma krpu.] 
Go:  kr‚va z zvgzdon 
Li:  pȉkasta kr‚va 

                                                           
686 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
687 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
688 Kr‚va ȉma zvȋzdu na cȅlu.; Kr‚va ȉma lȉsu na cȅlu. 
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Mš/Ms: [Kr‚va ȉma bȇli znãk na čelȅ.] 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  kr‚va z zvgzdon 
Mu/Mo: [Ȉma śtȅlu na čȅlu.] 
Pi/Pe:  matafȗnka 
Kr/Co:  [Kr‚va ȉma zvȉzdu.] 
Pr:  kr‚va z zvȋzdon 
SP:  kr‚va z zvizdjn 
Šu/Su:  pȋrhasta krȃva689 
Se/VL:  kr‚va štelȃda 
Dm:  šȃra kr‚va 
Ja/Gi:  kr‚va sa zvȉzdon na čȅlu; kr‚va sa štȅlon na čȅlu 
Ž/G:   
Ne/SD:  [Kr‚va ȉma bȇlu m‚ću.; Kr‚va ȉma stȅlu na celȅ.] 
Pa:  zvȅzda690 
RS/VR: krȃva z zvizdȏn 
Šo/So:  [Kr‚va ȋma bȋlu zvȋzdu.] 
JK/Go: kr‚va sa štȅlom 
G/Mc:  štẽla691 
R/PA:   
Pr/FA:  kr‚va ȉma bȇlu stȅlu na celȅ 
Bž/Bi:  štȅla692 
Dr:  stȅla693 
H/Ch:  stȅla694 
Vi:  kr‚va z zvezdon 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  krav‚ z zvjȇzdon 
Mn:  štȅla695 
Md:  kr‚va s bȋlon štȅlon 

 
 1458. Papak – Zoccolo della vacca – Parkelj 
 

Bo:  kupito 
Sa:  cokolo 
B/O:  kr‚mpuĺ; kupȉto 
Kb/VC: kupȉto 

                                                           
689 Ȉma zvȇzdu. 
690 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
691 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
692 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
693 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
694 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
695 = bijeli biljeg / macchia bianca / bela lisa 
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VM/MG: p‚pak 
Kl/Ca:  cokolo 
Kr/Ca:  kupȉto 
Pr/Pe:  okr‚jčina 
Mt:  kȏpac 
RP/PR: kupȋtu 
Kr/Ch: kupȉto 
Vž/Vs:  kupȉto 
Po:  par‚k 
Ič/Ic:  p‚pak 
Ka/Ca: kopȋto 
V/Ab:  kopito 
Pz/Ps:  p‚rijak 
Go:  pãrńāki (pl.) 
Li:  p‚pak; kopȉto 
Mš/Ms: kopȉto 
Bi:  kopȉto 
T/A:  špråń‚k 
Gr/Ga:  šprńak 
Mu/Mo: kopȉto 
Pi/Pe:  špȏrńak 
Kr/Co:  kopȉto 
Pr:  kopȉto 
SP:  kopȉto 
Šu/Su:  špȏrńak 
Se/VL:  kopȉto 
Dm:  kopȉto 
Ja/Gi:  p‚pak 
Ž/G:  kopȉto 
Ne/SD:  p‚pak; prńak 
Pa:  kopȉto 
RS/VR: kupȋto 
Šo/So:  kupȉto 
JK/Go: kopȉto 
G/Mc:  kopȉto 
R/PA:  kopȋto 
Pr/FA:  kopȉto 
Bž/Bi:  kopȉto 
Dr:  kopȉto 
H/Ch:  kopȉto 
Vi:  pBrńak 
Ra/Cn: pãpak 
Ma:  kōpȉto 
Pe:  papońȃk 
Mn:  pãpak 
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Md:  pap‚k 
 
 1459. Bič – Frusta – Bič 
 

Bo:  fraća 
Sa:  śkurja 
B/O:  bȉč 
Kb/VC: škȕrja 
VM/MG: gȃjžla 
Kl/Ca:  śtombjer; śkurja 
Kr/Ca:  bȉč 
Pr/Pe:  korb‚č 
Mt:  yst‚n 
RP/PR: bȉč 
Kr/Ch: bȉč 
Vž/Vs:  bȉč 
Po:  korb‚č 
Ič/Ic:  bȉč 
Ka/Ca: bȉč 
V/Ab:  śkurja 
Pz/Ps:  bȉč 
Go:  bȉč; škȗrija 
Li:  bȉc 
Mš/Ms: frȕšta 
Bi:  bȉć 
T/A:  bȉč; škȕrija 
Gr/Ga:  bȉč 
Mu/Mo: bȉč 
Pi/Pe:  bȉč 
Kr/Co:  bȉč 
Pr:  bȉč 
SP:  bȉč 
Šu/Su:  zbȉč; žbȉč 
Se/VL:  batiškȕr 
Dm:  bȉč 
Ja/Gi:  bȉč 
Ž/G:  bȉć 
Ne/SD:  skȕrja 
Pa:  bȉc 
RS/VR: bȉč 
Šo/So:  bȉč 
JK/Go: bȉč 
G/Mc:  bȉč 
R/PA:  skȗrija 
Pr/FA:  bȉc 
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Bž/Bi:  bȉč 
Dr:  prt 
H/Ch:  bȉč 
Vi:  bȉc 
Ra/Cn: bȉč 
Ma:  škȗrja 
Pe:  bȉč 
Mn:  bȉč 
Md:  škuĺȃrda 

 
1460. Povik za pokretanje goveda – Grido per far camminare i bovini 

– Klic za pogon goveda 
 

Bo:  ala homo 
Sa:  alo 
B/O:  ‚la; hȍdị 
Kb/VC: šȕ; ‚la 
VM/MG: ȉja 
Kl/Ca:  demo 
Kr/Ca:  grȅmooooo 
Pr/Pe:  hȍdi nȃpred 
Mt:  hȍmo cȍ 
RP/PR: ȃjmo, ȃla 
Kr/Ch: d‚j; ‚la 
Vž/Vs:  ‚la 
Po:   
Ič/Ic:  hȋjo hȋjo 
Ka/Ca: ‚la 
V/Ab:  śu 
Pz/Ps:  ȃla 
Go:  ‚la šȕ 
Li:  hȅj 
Mš/Ms: ‚la šȕ; ća hȏ 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  šuuu 
Mu/Mo: grȅmo boškarȉn; šu; n‚prid 
Pi/Pe:  hȇri 
Kr/Co:  ‚la šȕ 
Pr:  d‚j 
SP:  grȅmo 
Šu/Su:  sȇ 
Se/VL:  šõ 
Dm:  ‚la hȍmo 
Ja/Gi:  vaaar; n‚prid; ‚lo 
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Ž/G:   
Ne/SD:  goj nȍ; voj nȍ 
Pa:  voj nȍ 
RS/VR: cȃ boškarȋ 
Šo/So:  štȉ; c‚ 
JK/Go: štȉ; c‚ 
G/Mc:  ‚la šȕ 
R/PA:  hȍmo 
Pr/FA:  n‚ n‚; sȗ sȗ 
Bž/Bi:  štȉ; c‚ 
Dr:  hȍj 
H/Ch:  sȅ 
Vi:  sȕ ‚la 
Ra/Cn: sȅ 
Ma:  šȏ 
Pe:  š‚ 
Mn:  šõ 
Md:  šȍ 

 
1461. Povik za zaustavljanje goveda – Grido per far fermare i bovini 

– Klic, s katerim ustavite govedo 
 

Bo:  farmaj sȧ 
Sa:  śti 
B/O:  ȏha 
Kb/VC: ooo 
VM/MG: eee; ȅha 
Kl/Ca:  oho; torna 
Kr/Ca:  uooo 
Pr/Pe:   
Mt:  stȉ 
RP/PR: ooo; t‚ 
Kr/Ch: o uuu 
Vž/Vs:  uuu 
Po:  ȍhȍ 
Ič/Ic:  ȇha ȇha 
Ka/Ca: ȏhō 
V/Ab:  ooo 
Pz/Ps:  eee 
Go:  ȏhō 
Li:  ohȍ 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  ohooo  
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Mu/Mo: oo boškarȉn 
Pi/Pe:  št‚ 
Kr/Co:  ȏhō 
Pr:  ōhȍ 
SP:  ōhȍ 
Šu/Su:  hoo; ooo 
Se/VL:  õ; štȃ; n‚ 
Dm:  ooo hoo 
Ja/Gi:  ferm‚j 
Ž/G:  ōhȍ 
Ne/SD:  ooo; hooo 
Pa:  farmȏj se 
RS/VR: ooõ 
Šo/So:  vȏ vȏ 
JK/Go: ōhȍ 
G/Mc:  vȍ vȍ 
R/PA:  fȅrma 
Pr/FA:  ooo 
Bž/Bi:  õ 
Dr:  hȇȇj 
H/Ch:  ȏhō 
Vi:  uooo 
Ra/Cn: voo 
Ma:  ooo 
Pe:  ooooo 
Mn:  ooo 
Md:  oooooo 

 
1462. Povik kojim se govedo preusmjeri udesno – Grido per far 

andare a destra i bovini – Klic, s katerim preusmerite govedo na 
desno 

 
Bo:  šti; h sȧbe 
Sa:  śti 
B/O:  sbε 
Kb/VC: štȋ 
VM/MG: od 
Kl/Ca:  sebi 
Kr/Ca:  cȍ v‚n 
Pr/Pe:   
Mt:  na hȍmo na 
RP/PR: štȋ 
Kr/Ch: štȉ 
Vž/Vs:   
Po:   
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Ič/Ic:   
Ka/Ca: štȋ 
V/Ab:  śti 
Pz/Ps:  štȋ 
Go:  štȋ 
Li:  stȋ 
Mš/Ms:  
Bi:  štĩ 
T/A:   
Gr/Ga:  štiii 
Mu/Mo: štȉ boškarȉn 
Pi/Pe:  ala šȗ boškarȉn 
Kr/Co:  štȋ 
Pr:  c‚ 
SP:  štȋ 
Šu/Su:  šćȉ 
Se/VL:  šȉn 
Dm:  štiiiii 
Ja/Gi:  stȉ 
Ž/G:  štȉ 
Ne/SD:  so odȅ; udȅ 
Pa:  sti; v‚mo 
RS/VR: štȋ 
Šo/So:  štȉ 
JK/Go: štȉ 
G/Mc:  štȉ 
R/PA:  sisć 
Pr/FA:  stȋ 
Bž/Bi:  štȉka 
Dr:  z‚ ńȍne 
H/Ch:  c‚kaj 
Vi:  su t‚mo 
Ra/Cn: štȉ 
Ma:  štȉ 
Pe:  štȋ 
Mn:  štȉ 
Md:  štiiii 

 
1463. Povik kojim se govedo preusmjeri ulijevo – Grido per far 

andare a sinistra i bovini – Klic, s katerim preusmerite govedo na 
levo 
 

Bo:  ca 
Sa:  śta 
B/O:  c‚ 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1853 

Kb/VC: c‚ 
VM/MG: sȅbi 
Kl/Ca:  ca 
Kr/Ca:  cȍ; nȍtri 
Pr/Pe:   
Mt:  cȍ hȍmo cȍ 
RP/PR: čã 
Kr/Ch: c‚ 
Vž/Vs:  c‚ 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: cȃ 
V/Ab:  ca 
Pz/Ps:  c‚ 
Go:  cȃ 
Li:  c‚ 
Mš/Ms:  
Bi:  cã 
T/A:  c‚ 
Gr/Ga:  caaa 
Mu/Mo: c‚ boškarȉn 
Pi/Pe:  cȏ boškarȉn 
Kr/Co:  c‚ 
Pr:  štȉ 
SP:  c‚ 
Šu/Su:  c‚; ćȍ 
Se/VL:  c‚ 
Dm:  c‚ 
Ja/Gi:  c‚ 
Ž/G:  c‚ 
Ne/SD:  na cińȍńe; cińȍńe 
Pa:  tińȏńe 
RS/VR: cȃ 
Šo/So:  c‚ 
JK/Go: c‚ 
G/Mc:  c‚ 
R/PA:  sisć 
Pr/FA:  cȃ 
Bž/Bi:  c‚ka 
Dr:  sesć 
H/Ch:  štȉkaj 
Vi:  su t‚mo 
Ra/Cn: c‚ 
Ma:  c‚ 
Pe:  tu ra c‚ 
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Mn:  c‚ 
Md:  c‚ 

 
 1464. Volovi muču. – I buoi muggiscono. – Volovi mukajo. 
 

Bo:  Blåγo ryje. 
Sa:  i ciga 
B/O:  rȕjε 
Kb/VC: Vjli rȕču. 
VM/MG: mȗču 
Kl/Ca:  I manźi urlano. 
Kr/Ca:  Volȉ tlijo. 
Pr/Pe:  rȗle 
Mt:  rȗvati (v.) 
RP/PR: Vulȉ ruvju. 
Kr/Ch: Vulȅ byčȅ. 
Vž/Vs:  Vȏli bȗču. 
Po:  Vȍli tȗle. 
Ič/Ic:  Vȍli tȗle. 
Ka/Ca: bũču 
V/Ab:  I manźi fa mukati. 
Pz/Ps:  bȗču 
Go:  Vȏli mȗču. 
Li:  mȗco; rȋco 
Mš/Ms: Võli bučȕ. 
Bi:  Vȏli mȗču. 
T/A:  Volȉ rovȅjo. 
Gr/Ga:  Volȉ bučȅjo; Volȉ rovȅjo. 
Mu/Mo: Vȏli bȗču. 
Pi/Pe:  bȗču; mȗču 
Kr/Co:  Vȏli bȗču. 
Pr:  rȕcaju 
SP:  mȗče 
Šu/Su:  bȗču; zvȗdaju 
Se/VL:  Vȍli mȗču. 
Dm:  Olȉ bȗčo. 
Ja/Gi:  Vȍli mȗču. 
Ž/G:  Volȉ mȗčo. 
Ne/SD:  Volȉ zgȕdaju; Volȉ buhkȅju. 
Pa:  Volȉ zgȕdaju. 
RS/VR: rũču 
Šo/So:  mȗču 
JK/Go: bȗču 
G/Mc:  bȗču 
R/PA:  Volȋ mȕce. 
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Pr/FA:  Volȉ bukȏjo. 
Bž/Bi:  bȗču 
Dr:  Volȉ zgȕdajo. 
H/Ch:  bȗču 
Vi:  Vhli mūcȍ. 
Ra/Cn: bȗču 
Ma:  bȗču 
Pe:  Vȍli bȗče. 
Mn:  bȗče 
Md:  Vȏli bȗču. 

 
 1465. Goniti na pašu – Menare al pascolo – Gnati na pašo 
 

Bo:  jet pas blåγo 
Sa:  paśkolar 
B/O:  gnt pIs 
Kb/VC: gn‚t pȃs 
VM/MG: gonȉt na p‚šu 
Kl/Ca:  mandar paškolar 
Kr/Ca:  γn‚t pȃs 
Pr/Pe:  gonȉt na p‚šu 
Mt:  gont na p‚su 
RP/PR: γn‚t krȃve v‚n 
Kr/Ch: gunȉt na pȃšo 
Vž/Vs:  gunȉt u p‚šu 
Po:  pejȃt na p‚šu 
Ič/Ic:  pejȃt na p‚šu 
Ka/Ca: grȇmo u pȃšu 
V/Ab:  menar in paśkulo 
Pz/Ps:  gonȉt na pȃšu 
Go:  gonȉt na pȃšu; zagn‚t na pȃšu 
Li:  gonȉt na p‚so 
Mš/Ms: pejȃt pȃst 
Bi:  gonȉti blȃgo p‚sti 
T/A:  gonȉt na p‚šo 
Gr/Ga:  gonȉt na p‚šo 
Mu/Mo: zaj‚t u p‚šu 
Pi/Pe:  tȉrat na p‚šu 
Kr/Co:  gonȉt na pȃšu; zaj‚t na pȃšu 
Pr:  pogn‚t (imprf.) na p‚šu 
SP:  [grȅmo na p‚šu] 
Šu/Su:  gonȉt na pȃšu 
Se/VL:  pȏjti na p‚šu 
Dm:  gonȉt na p‚šo 
Ja/Gi:  gn‚t 
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Ž/G:  vign‚t (prf.) na p‚šo 
Ne/SD:  gonȉt hi na p‚su 
Pa:  gonȉt na p‚šu 
RS/VR: gȏniti na pȃšu 
Šo/So:  gonȉti na p‚šu 
JK/Go: gonȉt na p‚šu 
G/Mc:  gonȉti na p‚šu 
R/PA:  gonȉt hi na p‚su 
Pr/FA:  peĺ‚t na p‚so 
Bž/Bi:  pogn‚ti (prf.) 
Dr:  gonȉt na p‚so 
H/Ch:  gonȉti 
Vi:  gonȉt 
Ra/Cn: gonȉti na p‚šu 
Ma:  gonȋti na p‚šu 
Pe:  gonȉt na p‚šu 
Mn:  zaj‚ti hi na p‚šu 
Md:  gonȉti na p‚šu 

 
 1466. Šiba – Verga – Šiba, prot 
 

Bo:  pålca 
Sa:  baketa 
B/O:  šȉba 
Kb/VC: šȉba 
VM/MG: šȉba 
Kl/Ca:  śkurja 
Kr/Ca:  p‚lica 
Pr/Pe:  šȉba 
Mt:  skȗrija 
RP/PR: pȃlica 
Kr/Ch: bakȅta 
Vž/Vs:  bakȅta; p‚lica 
Po:  prȗt 
Ič/Ic:  šȉba 
Ka/Ca: pȃlica; bakȇta 
V/Ab:  baketa; škurja 
Pz/Ps:  šȉba 
Go:  šȉba 
Li:  bakȅta; prjt; sȉba; zbȉca 
Mš/Ms: šȉba; bakȇta; prũt 
Bi:  bakȅta 
T/A:  bakȅta; šȉba 
Gr/Ga:  bakȅta 
Mu/Mo: bakȅta 
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Pi/Pe:  pȃlica 
Kr/Co:  prȗt 
Pr:  šȉba 
SP:  šȉba 
Šu/Su:  prȗt 
Se/VL:  bakȅta 
Dm:  bȉč; šȉba 
Ja/Gi:  šȉba 
Ž/G:  šȉba 
Ne/SD:  siba; prȗt 
Pa:  sȉba; prȕt 
RS/VR: prȗt 
Šo/So:  bȉč 
JK/Go: prȗt 
G/Mc:  prȕt 
R/PA:  prȕt 
Pr/FA:  sȉba 
Bž/Bi:  bȉč; bakȅta 
Dr:  sȉba; prt 
H/Ch:  prȕt 
Vi:  sȋba 
Ra/Cn: prȗt 
Ma:  bȉč; prȗt 
Pe:  štp; prȗt 
Mn:  prȗt 
Md:  prȗt 

 
 1467. Pasti se – Pascolare (delle vacche) – Pasti se 
 

Bo:  sȧ pas 
Sa:  paśkolar 
B/O:  pȃse (3. ps. sg.) 
Kb/VC: se pȃs 
VM/MG: se pȃst 
Kl/Ca:  paśkolar 
Kr/Ca:  se posȅjo (3. ps. pl.) 
Pr/Pe:  pasȕ (3. ps. sg.) 
Mt:  jȅ pȃsa (3. ps. sg. pret.) 
RP/PR: se pȃs; se ps 
Kr/Ch: se pȃs 
Vž/Vs:  se pȃsu (3. ps. pl.) 
Po:  se pȃst 
Ič/Ic:  se pȃsu (3. ps. pl.) 
Ka/Ca: se pãsu (3. ps. pl.) 
V/Ab:  paśkular 
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Pz/Ps:  se pāsȅ (3. ps. sg.) 
Go:  krotȉt se 
Li:  se pȃst; se pȃs 
Mš/Ms: se pȃst 
Bi:  se pãse (3. ps. sg.) 
T/A:  se pãs 
Gr/Ga:  pāsȅ se (3. ps. sg.)696 
Mu/Mo: se pȃsu (3. ps. pl.) 
Pi/Pe:  [n‚ p‚ši sȕ] 
Kr/Co:  pȃse se (3. ps. sg.) 
Pr:  se pȃst 
SP:  īdȕ (3. ps. pl.) 
Šu/Su:  pōsȅ se (3. ps. sg.) 
Se/VL:  se p‚st 
Dm:  se pasȅ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  se p‚st 
Ž/G:  p‚s 
Ne/SD:  [kr‚va se gȍni] 
Pa:  jȅs 
RS/VR: pãsu (3. ps. pl.) 
Šo/So:  [sȅ vȏdi] 
JK/Go: pȃsti se 
G/Mc:  pãsti 
R/PA:  se posȅ (3. ps. sg.) 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  [vȍditi] 
Dr:  p‚s 
H/Ch:  [vodȉti] 
Vi:  påsȍ se (3. ps. pl.) 
Ra/Cn: pȃse (3.p.sg.) 
Ma:  [kr‚ve pãsu] 
Pe:  p‚se se (3. ps. sg.) 
Mn:   
Md:  pȃsti se 

 
 1468. Pasti (krave) – Pascolare (le vacche) – Pasti (krave) 
 

Bo:  γnat pas 
Sa:  paśkolar 
B/O:  pIs (kr‚ve) 
Kb/VC: pȃs (kr‚ve) 
VM/MG: čȕvat (kr‚ve) 
Kl/Ca:  paskolar 

                                                           
696 pãsȅ se = gȍni se = tjera se / torna in calore / se goni 
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Kr/Ca:  pȍs (krȏve) 
Pr/Pe:  cuv‚t (kr‚ve) 
Mt:  [s‚n pȃsa krȃve] 
RP/PR: pȃs (kr‚ve) 
Kr/Ch: pȃs (kr‚ve) 
Vž/Vs:  pȃs 
Po:  pȃst 
Ič/Ic:  čȗvati (kr‚ve) 
Ka/Ca: pãsu (3. ps. pl.) 
V/Ab:  paśkular (le armente) 
Pz/Ps:  čȕvat (kr‚ve) 
Go:  čũvat (kr‚ve) 
Li:  cuv‚t 
Mš/Ms: pasẽn (1. ps. sg.) (kr‚vu) 
Bi:  pãsti 
T/A:  pãs 
Gr/Ga:  gonȉt na p‚šo 
Mu/Mo: čuv‚ti (kr‚ve) 
Pi/Pe:  čuv‚t (kr‚ve) 
Kr/Co:  pȃsti (blȃgo) 
Pr:  pȃst (kr‚ve) 
SP:  čūv‚t 
Šu/Su:  čuv‚t (krȃve) 
Se/VL:  vr‚čati (blȃgo) 
Dm:  pasȅ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  p‚st (kr‚ve) 
Ž/G:  čuv‚t (krȃvi) 
Ne/SD:  pȃs 
Pa:  cuv‚t (kr‚vi) 
RS/VR: pãse (3. ps. sg.) 
Šo/So:  čuv‚ti (kr‚ve) 
JK/Go: pȃsu (3. ps. pl.) (kr‚ve) 
G/Mc:  pãsti 
R/PA:  [krȃvi na p‚se] 
Pr/FA:  cuv‚t (kr‚vi) 
Bž/Bi:  vȍditi 
Dr:  p‚s 
H/Ch:  čuv‚ti 
Vi:  cuv‚t (kr‚vi) 
Ra/Cn: čũvati (kr‚ve) 
Ma:  čūv‚ti 
Pe:  [pȏć u p‚šu] 
Mn:  se pȃse (3. ps. pl.) 
Md:  pȃsti 
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 1469. Udarac rogom – Cornata – Sunek z rogovi 
 

Bo:  [sȧ zbådajo] 
Sa:  inkornar (v.) 
B/O:  ubȍs (v.) z rȕgon; pudbȍs (v.) 
Kb/VC: ubȍs (v.) iz rȏgon 
VM/MG: udrȉt (v.) z rȍgon 
Kl/Ca:  tiro ko‿l korno 
Kr/Ca:  tȉro z rȗγon 
Pr/Pe:   
Mt:  koronŷda 
RP/PR: nebȍs (v.) z rȏγun 
Kr/Ch: trȍpat (v.) z rugȉ 
Vž/Vs:   
Po:  udrȉt (v.) z rȍgun; ubȍst (v.) z rȍgun 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  kornada 
Pz/Ps:  udrȉt (v.) z rȏgom 
Go:  ūd‚r z rȏgon 
Li:  tȗć (v.) z rȍgi697 
Mš/Ms: [bȍde se z rȏgi] 
Bi:  ud‚riti (v.) z rȏgon 
T/A:  trȕpit (v.) 
Gr/Ga:  [obrtica698] 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  [bȏdu se] 
Pr:  [kr‚ve se bȏdu] 
SP:  [kr‚ve se rogĺ‚ju] 
Šu/Su:  tȉr s rȏgon; šȗńavica 
Se/VL:  rogȃda 
Dm:  trȕpi (3. ps. sg.) z rȍgon 
Ja/Gi:   
Ž/G:  štȍknut (v.) 
Ne/SD:  toh‚t (v.)699 
Pa:  [borȉt se] 
RS/VR: kõlpo 
Šo/So:   
JK/Go: ubȍst (v.) z rȏgon 
G/Mc:  kȍpun 
R/PA:  tȋr z rȍgon 

                                                           
697 ubrtica = udarac nogom / colpo con il piede / brca 
698 = udarac nogom / colpo con il piede / brca 
699 Z rȏgom bȕbne; te nabodȅ. 
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Pr/FA:  borȉt se (v.) 
Bž/Bi:  bȏsti (v.) 
Dr:   
H/Ch:  ubȍsti (v.) 
Vi:  ȕdār z rhgon 
Ra/Cn: šparȍtina 
Ma:  borȉti se (v.) 
Pe:  ȕbost (v.) 
Mn:  bȕsnuti (v.) 
Md:  bȕsnuti (v.) 

 
1470. Krave se udaraju rogovima. – Le vacche cozzano, scorneggiano. 

– Krave se trkajo. 
 

Bo:   
Sa:  [inkornar, barufa, śkontro] 
B/O:  Kr‚ve se borȉdo. 
Kb/VC: Kr‚ve se ubȍdaju iz rȏgi. 
VM/MG: Kr‚ve se bodȅju. 
Kl/Ca:  Le armente le śe bati ko‿j korni. 
Kr/Ca:  Kr‚ve se bodȇju. 
Pr/Pe:  Krȃve se tučȕ z rȍgi. 
Mt:  Krȃve se tȕcu z rȍgi. 
RP/PR: Krȃve sε budju. 
Kr/Ch: Kr‚ve se bukov‚jo z rugȉ. 
Vž/Vs:  Kr‚ve se bȏdu. 
Po:  Kr‚ve se bodȕ. 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: se bhdu 
V/Ab:  Le armente śe ponźi. 
Pz/Ps:  Kr‚ve se bodȕ. 
Go:  Kr‚ve se bodȕ. 
Li:  Krȃve se tȕcu z rȍgi.; Kr‚ve se bȍdejo. 
Mš/Ms: Kr‚vi se tučȕ z rȏgi. 
Bi:  Kr‚ve se bȏdu. 
T/A:  Kr‚ve se bodȅjo. 
Gr/Ga:  Kr‚ve se bodȅjo. 
Mu/Mo: Kr‚ve se bȍdu. 
Pi/Pe:  Kr‚ve se borȋju. 
Kr/Co:  Kr‚ve se bȏdu. 
Pr:  [se tȗče z rȍgon] 
SP:  Kr‚ve se rogĺ‚ju. 
Šu/Su:  Krȃve se borȅ z rȏgi. 
Se/VL:  se bȏdu 
Dm:  se bodj 
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Ja/Gi:  Kr‚ve se ud‚raju rȍgima. 
Ž/G:  se bodj 
Ne/SD:  Kr‚vi se ćȍkaju z rȍgami; Kr‚vi se tȏhaju. 
Pa:  Kr‚vi se borȅ. 
RS/VR: se bhdu 
Šo/So:  Kr‚ve se ȕdru (prf.) z rȍgi. 
JK/Go: Kr‚ve se bȏdu. 
G/Mc:  Kr‚ve se bõdu. 
R/PA:  Kr‚vi se mlȏto. 
Pr/FA:  Kr‚vi se tucȅjo. 
Bž/Bi:  barȍžiti (v.) 
Dr:  Kr‚vi se bodȍ z rog‚mi.; Kr‚vi se bodȍ z rogȉ. 
H/Ch:  se bȏdu 
Vi:   
Ra/Cn: se bõdu 
Ma:  bȍre se 
Pe:  Kr‚ve se bȍdu. 
Mn:  Kr‚ve se borĩdu. 
Md:  Kr‚ve se bȏdu.; Kr‚ve se bȗsaju. 

 
1471. Krave preživaju. – Le vacche ruminano. – Krave prežvekujejo. 

 
Bo:  predẹwkajo 
Sa:  le rumiga 
B/O:  Kr‚va (sg.) pərdȉkuva.; Kr‚va (sg.) prεžȉmĺε. 
Kb/VC: Kr‚ve pəržȉmaju. 
VM/MG: Krȃve predvȅkuju. 
Kl/Ca:  Le armente le rumiga. 
Kr/Ca:  Kr‚ve rivȇjo. 
Pr/Pe:  Krȃve prežȋvaju. 
Mt:  prezȉmaju 
RP/PR: Krȃve predvȇkuvaju. 
Kr/Ch: Krȃve predȅkovajo. 
Vž/Vs:  Kr‚ve prežȉmju. 
Po:  Kr‚ve prežȋvaju. 
Ič/Ic:  Kr‚ve prežȋvaju. 
Ka/Ca: prežȋmaju 
V/Ab:  Le armente le fa preźimati. 
Pz/Ps:  Kr‚ve prejȇdaju. 
Go:  Kr‚ve prežȋvĺu. 
Li:  Kr‚ve prezȉmajo.; Krȃve zv‚ču. 
Mš/Ms: Kr‚vi prežȉru. 
Bi:  Kr‚ve prežȋmĺu. 
T/A:  Kr‚ve prežȋvĺo. 
Gr/Ga:  Kr‚ve prežȋvĺo. 
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Mu/Mo: Kr‚ve prežȋmĺu. 
Pi/Pe:  Kr‚va se prejȋda (3. ps. sg.). 
Kr/Co:  Kr‚ve prežȋmĺu. 
Pr:  Kr‚ve prežȉmĺu. 
SP:  žv‚ču 
Šu/Su:  se prejȋda (3. ps. sg.) 
Se/VL:  prežȋmĺu 
Dm:  prežȋva (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  Kr‚ve prežȉmaju. 
Ž/G:  Krȃvi prejgdajo. 
Ne/SD:  Kr‚va (sg.) prejda.; Kr‚va (sg.) prezȉvĺe. 
Pa:  Kr‚vi prejȗdaju. 
RS/VR: prežȋmĺe (3. ps. sg.) 
Šo/So:  Kr‚ve prežȋmĺu. 
JK/Go: prejīd‚ju 
G/Mc:  Kr‚ve prežĩmĺu. 
R/PA:  Kr‚vi prezȋvaju. 
Pr/FA:  Kr‚vi ȋjo. 
Bž/Bi:  prežȋmĺu 
Dr:  Kr‚vi prejȏdajo. 
H/Ch:  prežȋmĺu 
Vi:  Kr‚vi prezȋvajo. 
Ra/Cn: prežȋmĺu 
Ma:  prežȋmlu 
Pe:  Kr‚ve prežȉmĺu.; Kr‚ve prežvču. 
Mn:  prežȋmĺu 
Md:  Kr‚ve prežȉmĺu. 
 
1472. Brinuti se o kravama – Governare le vacche – Skrbeti za krave 

 
Bo:  skərbet za blåγo 
Sa:  menar le vake 
B/O:  tȅndịt kr‚ve 
Kb/VC: tȅndit kr‚ve 
VM/MG: škərbȉt ȍko krȃv 
Kl/Ca:  mantińir le armente 
Kr/Ca:  skərbȅt o kr‚vah 
Pr/Pe:   
Mt:  [vylȍr] 
RP/PR:  
Kr/Ch: skərbȅt za kr‚ve 
Vž/Vs:   
Po:  skərbȅt o kr‚van 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
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V/Ab:  tender le armente 
Pz/Ps:  škərbȉt za kr‚vi 
Go:  tendit kr‚ve 
Li:  tgndit kr‚ve 
Mš/Ms: nastȃt kr‚vi 
Bi:   
T/A:  šk\rbȅt za kr‚ve 
Gr/Ga:  šk\rbȅt za kr‚ve 
Mu/Mo: pront‚ti kr‚ve 
Pi/Pe:  tȇndit kr‚ve 
Kr/Co:  škərbȉt se za kr‚ve 
Pr:  škrbit 
SP:  kərmȉt 
Šu/Su:  tȇndit blȏgo 
Se/VL:  škrbiti za blȃgo 
Dm:  tgndit 
Ja/Gi:  čuv‚t kr‚ve 
Ž/G:  tendit kr‚vi 
Ne/SD:  skərbȅt  za kr‚vi; ńost‚t govȅda 
Pa:  skərbȅt se za kr‚vi 
RS/VR: tȇnditi blãgo 
Šo/So:  škərbȉti se za kr‚ve 
JK/Go: čȕvat kr‚ve 
G/Mc:  šk\rbȉti 
R/PA:  tȅndit kr‚vi 
Pr/FA:  skərbȅt za kr‚ve 
Bž/Bi:  škrbiti 
Dr:  skərbȅt  za kr‚vi 
H/Ch:   
Vi:  trefȉt kr‚vi 
Ra/Cn: škrbiti za kr‚ve 
Ma:  škərbĩti se za kr‚ve 
Pe:  škərbjȅt se za kr‚ve 
Mn:   
Md:  tȇnditi kr‚ve 

 
1473. Količina hrane (obrok) za jedno grlo – Governo, profenda (la 

porzione che si dà a ogni bestia) – Obrok krme za eno govedo 
 

Bo:  ane vile 
Sa:  forkalada de fjen 
B/O:  nærȕčej 
Kb/VC: ȇne vȉle sȇna 
VM/MG: n‚ručaj sȅna 
Kl/Ca:  un śbalco de fermentunica 
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Kr/Ca:  en‚ pȇs sȅna 
Pr/Pe:   
Mt:  vilȃda 
RP/PR: ænȃ p͡ɪεs s͡ɪεna 
Kr/Ch: p‚š 
Vž/Vs:  jȅna kuš‚ra za jȅno grlo 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: vilãda 
V/Ab:  kośara 
Pz/Ps:  kȏš sȇna 
Go:  p‚š 
Li:  jȇna krma 
Mš/Ms: jȍdan obrȍk 
Bi:  jȅdan p‚št 
T/A:  p‚št 
Gr/Ga:  p‚št 
Mu/Mo: [d‚ti jȉsti za jȅdan bȍt] 
Pi/Pe:  jen‚ krma 
Kr/Co:  jȇdna koš‚ra 
Pr:  navij‚k 
SP:  koš‚ra sgna 
Šu/Su:  jȇna krba sȇna 
Se/VL:  porcjȏn 
Dm:  navȉĺak sgna 
Ja/Gi:  p‚št 
Ž/G:  kȍš; koš‚ra 
Ne/SD:  jȅna krba sȇna 
Pa:  jen‚ krba sȇna 
RS/VR: jȇna kušȃrica sȇna 
Šo/So:  ȍbrok 
JK/Go: krba 
G/Mc:  navĩlak 
R/PA:  krba sgna 
Pr/FA:  jȇna krba sȇna 
Bž/Bi:  sprta 
Dr:   
H/Ch:  krba 
Vi:  krba 
Ra/Cn: ed‚n nãviĺak sȇna 
Ma:  sprta sẽna 
Pe:  kȍš 
Mn:  dvȉ vilȃde 
Md:  beverȏn 
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1474.Vjedro iz kojeg blago pije – Abbeveratoio, bigoncio, mastello – 
Vedro, iz katerega živina pije 
 

Bo:  γulida; štańåk; šećo 
Sa:  bevatojo 
B/O:  sȉč; gulȉda 
Kb/VC: v‚ška 
VM/MG: sȋć 
Kl/Ca:  bevatojo 
Kr/Ca:  štań‚k 
Pr/Pe:  sȉć 
Mt:  kyrȇto 
RP/PR: kurȋtu 
Kr/Ch: kurȉto 
Vž/Vs:  bad‚ń; lavẽlo 
Po:  sȉć 
Ič/Ic:  sȉć 
Ka/Ca: korȋto 
V/Ab:  beveratojo 
Pz/Ps:  sȉć 
Go:  korȉto 
Li:  sȉć; golȋda; v‚ska; v‚śka 
Mš/Ms: kablȉć 
Bi:  mańadȗra 
T/A:  korȉto; golȉda 
Gr/Ga:  korȉto 
Mu/Mo: pȍjalica 
Pi/Pe:  korȉto 
Kr/Co:  korȉto 
Pr:  sȉć; pȍjilica 
SP:  v‚ška 
Šu/Su:  korȉto 
Se/VL:  golȅda 
Dm:  kamenȉca 
Ja/Gi:  korȉt 
Ž/G:  sȉć 
Ne/SD:  sȉć; kl; kabl; cabr 
Pa:  sȉć 
RS/VR: vȃška 
Šo/So:  kȃnta; sȉć 
JK/Go: pojȋlica 
G/Mc:  sȉć 
R/PA:  sȉć 
Pr/FA:  pojȉlo za kr‚vi 
Bž/Bi:  sȉć; l‚ta 
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Dr:  korȉto 
H/Ch:  sȉć 
Vi:  skhmnica 
Ra/Cn: k‚menica 
Ma:  sȉč 
Pe:  šȉč; gulȋda 
Mn:  sȉć 
Md:  sȉć 

 
 1475. Napojiti blago – Abbeverare – Napojiti živino 
 

Bo:  [renemo blåγo pet] 
Sa:  beverar 
B/O:  dIt pȉt 
Kb/VC: napojȅt kr‚ve 
VM/MG: napojȉt blȃgo 
Kl/Ca:  beverar le armente 
Kr/Ca:  d‚t blȏγi pȉt 
Pr/Pe:  napojȉt blȃgo 
Mt:  napojt na kyrȇto 
RP/PR: ren‚t krȃve pȉt 
Kr/Ch: napȉt blȃgo 
Vž/Vs:  napujȉt blȃgo 
Po:  napȉt blȃgo 
Ič/Ic:  napȍjit blȃgo 
Ka/Ca: napȃjat (imprf.) 
V/Ab:  imbeverar 
Pz/Ps:  napojȉt blȃgo 
Go:  napojȉt blȃgo 
Li:  napojȉt blȃgo 
Mš/Ms: napȍjit 
Bi:  napojȉti blȃgo 
T/A:  napojȉt blȃgo 
Gr/Ga:  napojȉt blgo 
Mu/Mo: napȍjiti blȃgo 
Pi/Pe:  napojȉt blȏgo 
Kr/Co:  napojȉt blȃgo 
Pr:  napojȉt blȃgo 
SP:  napojȉt 
Šu/Su:  napojȋt 
Se/VL:  napojȉti blȃgo 
Dm:  napojȉt blȃgo 
Ja/Gi:  napojȉt bl‚go 
Ž/G:  napojȉt 
Ne/SD:  napojȉt blgo  
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Pa:  napojȉt 
RS/VR: napujȋti 
Šo/So:  napojȉti 
JK/Go: napojȉt 
G/Mc:  napojȉti 
R/PA:  napojȉt blȏgo 
Pr/FA:  napojȉt kr‚vi 
Bž/Bi:  napojȉt 
Dr:  napojȉt 
H/Ch:  napojȉti 
Vi:  napojȉt blBgo; napȉt blBgo 
Ra/Cn: napojȉti 
Ma:  zāgnati na lȏkvu 
Pe:  napojȉt blgo 
Mn:  napojȉti 
Md:  napojȉti 

 
1476. Prostrijeti stoci slamu – Spargere (il letto nuovo) – Nastlati 

 
Bo:  postȧĺat 
Sa:  śpaĺar la paja 
B/O:  pustεĺt 
Kb/VC: pusteĺ‚t; pustej‚t 
VM/MG: posteĺ‚t 
Kl/Ca:  [ge femo leto ale armente] 
Kr/Ca:  postej‚t 
Pr/Pe:  rastegnȕt slȃmu 
Mt:  [z vlami nȍsi sl‚mu zdŷla] 
RP/PR: pustej‚t 
Kr/Ch: podstaj‚t slȃmu 
Vž/Vs:  pustej‚t 
Po:  rastrȇst sl‚mu 
Ič/Ic:  rastrȇst sl‚mu 
Ka/Ca: postejȃt 
V/Ab:  meter la paja śoto 
Pz/Ps:  hȉtit slȃmu pod kr‚ve 
Go:  posteĺȃt 
Li:  posteĺ‚t; postrgs sl‚mo 
Mš/Ms: postaj‚t 
Bi:  ponȅsti sl‚me u dvȏr 
T/A:  posteĺ‚t sl‚mu 
Gr/Ga:  posteĺ‚t sl‚mu 
Mu/Mo: rastȅgnuti sl‚mu 
Pi/Pe:  posteĺ‚t 
Kr/Co:  načinȉt pȍd blȃgo 
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Pr:  posteĺ‚t pȍd blȃgo 
SP:  posteĺ‚t 
Šu/Su:  posteĺ‚t; nasteĺ‚t; rasrāvĺ‚t sȇno 
Se/VL:  razvrči sl‚mu 
Dm:  posteĺ‚t 
Ja/Gi:  postȅĺat 
Ž/G:  posteĺ‚t 
Ne/SD:  nasteĺ‚t; rastrȇs sl‚mu 
Pa:  posteĺ‚t 
RS/VR: načinȋti sphd blãgo 
Šo/So:  rastrȇsti 
JK/Go: rastȅgnut slȃmu 
G/Mc:  nastaĺ‚ti 
R/PA:  rashȉtati blȏgu sl‚mu 
Pr/FA:  rastrȇs 
Bž/Bi:  steĺ‚ti 
Dr:  nasteĺ‚t 
H/Ch:  načinȉti pȍsteĺu 
Vi:  stēĺ‚t 
Ra/Cn: načinȉti pȍd govȅda 
Ma:  vrči slȃmu pȍd kr‚ve 
Pe:  rastrȇst sl‚mu pȍd blgo 
Mn:  učȉstiti i rastȇgnuti sl‚mu 
Md:  vrći sl‚mu 

 
 1477. Stelja – Lettiera, strame – Stelja 
 

Bo:  steĺa 
Sa:  paja 
B/O:  stȅĺa; pȅrje 
Kb/VC: stȅĺa; stȅja 
VM/MG: šȕšań; sl‚ma 
Kl/Ca:  [ge femo leto a‿le armente] 
Kr/Ca:  postejȃno (adj.) 
Pr/Pe:  sl‚ma 
Mt:  sl‚ma 
RP/PR: pustejȃnu (adj.) 
Kr/Ch: sl‚ma 
Vž/Vs:  sl‚ma za pȕd blȃgo 
Po:  sl‚ma 
Ič/Ic:  st‚ja 
Ka/Ca: sl‚ma 
V/Ab:  paja 
Pz/Ps:  stȇja 
Go:  stȅĺa 
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Li:  stȅĺa 
Mš/Ms: vẽje; sl‚ma 
Bi:  jarȉka 
T/A:  stȅĺa 
Gr/Ga:  stȅĺa 
Mu/Mo: štȅĺa 
Pi/Pe:  stȅĺa 
Kr/Co:  sl‚ma 
Pr:  sl‚ma; stȅĺa 
SP:  sl‚ma 
Šu/Su:  sl‚ma 
Se/VL:  sl‚ma za blȃgo 
Dm:  stȅĺa 
Ja/Gi:  stȅĺa 
Ž/G:  stȅĺa 
Ne/SD:  sl‚ma; stȅĺa 
Pa:  postȅĺa 
RS/VR: posteĺȃš 
Šo/So:  slȃma 
JK/Go: sȇno za stȍku 
G/Mc:  stẽĺa 
R/PA:  stȅĺa 
Pr/FA:  stȇĺa 
Bž/Bi:  steĺ‚ 
Dr:  stȅĺa 
H/Ch:  sl‚ma 
Vi:  stȅĺa 
Ra/Cn: pȍsteĺa za blȃgo 
Ma:  slȃma 
Pe:  stȅĺa 
Mn:  sl‚ma 
Md:  stȅĺa 

 
 1478. Urin (o stoci) – Orina, piscio – Seč 
 

Bo:  ščeńe 
Sa:  piśa 
B/O:  piš‚ka 
Kb/VC: pišȅta 
VM/MG: piš‚ńe 
Kl/Ca:  piś 
Kr/Ca:  pȉš 
Pr/Pe:  cȗr; pišur‚k 
Mt:  pisȍta 
RP/PR: pȉš 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1871 

Kr/Ch: pȉš 
Vž/Vs:  piš‚ta 
Po:  cȗr 
Ič/Ic:  cȗra 
Ka/Ca: pȉš 
V/Ab:  piśata 
Pz/Ps:  pȉš 
Go:  pȋš 
Li:  pȉs 
Mš/Ms: cȗr 
Bi:  piš‚ta 
T/A:  pȋš; vȍda 
Gr/Ga:  pȋš  
Mu/Mo: piš‚ta 
Pi/Pe:  pȉš 
Kr/Co:  piš‚ta 
Pr:  pišȍtina 
SP:  pȋš 
Šu/Su:  pȉš 
Se/VL:  pišalȋna 
Dm:  pȋš 
Ja/Gi:  pȉš; urȉn 
Ž/G:  pȋš 
Ne/SD:  pȉs 
Pa:  pȉs 
RS/VR: pišȃta 
Šo/So:  piš‚ta 
JK/Go: pȉš 
G/Mc:  piš‚ta 
R/PA:  pȉs 
Pr/FA:  pȉs 
Bž/Bi:  piš‚ta 
Dr:  pȉs 
H/Ch:  piš‚ta 
Vi:  pȋs 
Ra/Cn: piš‚ta 
Ma:  pišȃta 
Pe:  piš‚ka 
Mn:  piš‚ka 
Md:  piš‚ka 

 
1479. Kanal kroz koji prolazi mokraća goveda – Scolo (cunetta dove 

scorre il piscio delle vacche) – Odtočni kanal 
 

Bo:  fasålić 
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Sa:  śkolo 
B/O:  kan‚w za gnujnȉcu 
Kb/VC: kan‚l za pišȍtu 
VM/MG: kanȃv za gnojnȉcu 
Kl/Ca:  kanal per el piś; kaluźa 
Kr/Ca:  kanv za γnujnȉca 
Pr/Pe:  kanȃl 
Mt:  kanȍ 
RP/PR: ruvȉć za γnujnȋca 
Kr/Ch: trumbȉn 
Vž/Vs:  kan‚ ki vȍdi u kajȕžu 
Po:  kanȃl 
Ič/Ic:  kanȃl 
Ka/Ca: kan‚ 
V/Ab:  kanal 
Pz/Ps:  kanȃl 
Go:  kanå̃l za gnojnȉcu 
Li:  kanãl 
Mš/Ms: kanãl va št‚le 
Bi:  kan‚ 
T/A:  kanl 
Gr/Ga:  kanl 
Mu/Mo: kan‚ 
Pi/Pe:  kan‚l 
Kr/Co:  kan‚l za piš‚tu 
Pr:  kanãl 
SP:  gnojnȉca 
Šu/Su:  kanȏl 
Se/VL:  kunȇt 
Dm:  pȗrga 
Ja/Gi:  kan‚l za gnȍjnicu 
Ž/G:  kanȃl 
Ne/SD:  kanl za pȉs 
Pa:  kanȏl za pȉs 
RS/VR: kanȃlič 
Šo/So:  kanȃl 
JK/Go: kan‚ 
G/Mc:  kanȃ za pȉš 
R/PA:  kanȏl za gnj 
Pr/FA:  kanȏl za pisȍtinu 
Bž/Bi:  kanã za piš‚tu 
Dr:  kanȏl 
H/Ch:  kan‚ 
Vi:  kanå̃l 
Ra/Cn: škȕĺa 
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Ma:  kanȃ 
Pe:  kanl za piš‚ku 
Mn:  kan‚l 
Md:  kan‚ za piš‚ku 

 
1480. Kravlje bolesti – Malattie delle vacche –Kravje bolezni 
 
Bo:  srȧp 
Sa:   
B/O:  tubεrkolȍza, drȉšćε, lij‚vica 
Kb/VC: [bulȉzne ud kr‚ve] 
VM/MG: [šušĺȉva, šȅpasta] 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  slinȍvka, tuberkȍza ud kr‚v, ȕpala vȅmena 
Pr/Pe:   
Mt:  m‚l nȇro, m‚l rȍso, m‚l de karbȍn, ‚fta picotȉka 
RP/PR: slȋnuvka, tuberkulȏza, šš u kušć‚h 
Kr/Ch: slȉnuvka, tuberkulȏza od krȃv 
Vž/Vs:   
Po:  lȕdilo 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šũšac, šãptule 
V/Ab:  infjamacjon de‿j kavidej, śuśac 
Pz/Ps:  ‚fte 
Go:  [kr‚va se nadmȅ] 
Li:  susȉca 
Mš/Ms: [kr‚va se napuhnȗla] 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  sȕšica, ȕpala plũća, ȕpala vȅmena, škȕla 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  slȋnavka 
Pr: slȉnavica, skȕla, vȏda u kolȅni; ȕpala vȉmena, suš‚c 
SP:  [krepalȉna] 
Šu/Su:  tuberkulȏž; polmonȋte 
Se/VL:  krȃvĺe lȕdilo, krȃvĺi jezȉk 
Dm:  ȕpala vȅmena, ȕpala plȗća 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  sus‚c, grsti700

 

Pa:   
RS/VR: skȗla701 

                                                           
700 Ko se prenajȉ rabasp‚ńe se nadmȅ. 
701 Bolest nogu. / La malatia delle gambe / Bolezen nog. 
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Šo/So:   
JK/Go: ȕpala plȗća, trahȏn, [pl‚ču ȏči] 
G/Mc:  ušȉca, šūš‚c 
R/PA:   
Pr/FA:  tuberkulȏza 
Bž/Bi:   
Dr:  s‚rlah 
H/Ch:  suš‚c 
Vi:  [ko ne jȉ, jȅ bhlna] 
Ra/Cn:  
Ma:  karbȍnčo 
Pe:   
Mn:  karbȍnco 
Md:  ȕpala vȉmena 

 
 1481. Musti – Mungere – Molzti 
 

Bo:  mọs 
Sa:  źmolźer 
B/O:  mȗs 
Kb/VC: mȗs 
VM/MG: mȗst 
Kl/Ca:  źmolźer 
Kr/Ca:  mȕs 
Pr/Pe:  pomȕst 
Mt:  mȗst 
RP/PR: mȗs 
Kr/Ch: mȕs 
Vž/Vs:  mȕst 
Po:  mȗst 
Ič/Ic:  mȗst 
Ka/Ca: mȕs 
V/Ab:  źmolźer 
Pz/Ps:  mũs 
Go:  mȕs 
Li:  mȗs 
Mš/Ms: mȗst 
Bi:  mȕsti 
T/A:  mũs 
Gr/Ga:  mȕs; mũs 
Mu/Mo: mȕsti 
Pi/Pe:  mȕs 
Kr/Co:  mȗst 
Pr:  mȗs 
SP:  mȕst 
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Šu/Su:  mȗs 
Se/VL:  mȕsti 
Dm:  mȕs 
Ja/Gi:  mȗst 
Ž/G:  mȗs 
Ne/SD:  mȗs 
Pa:  mȕs 
RS/VR: mȗsti 
Šo/So:  mȗsti 
JK/Go: mȕst 
G/Mc:  mȕsti 
R/PA:  mȗst 
Pr/FA:  mȗs 
Bž/Bi:  mȕsti 
Dr:  mȕs 
H/Ch:  mȗsti 
Vi:  mȗs 
Ra/Cn: mȗsti 
Ma:  mȕsti 
Pe:  mȗst 
Mn:  mȕsti 
Md:  mȕsti 

 
1482. Muzlica, kravljača (posuda za mužu) – Bigonciolo da mungere 

– Molznjak, golida 
 

Bo:  štańåk; γolida 
Sa:  śkańako 
B/O:  sȉč za mȗs 
Kb/VC: pusȕda za mȗs 
VM/MG: lȍna 
Kl/Ca:  pińato 
Kr/Ca:  štań‚k 
Pr/Pe:  sȉć 
Mt:  sȉć za mȗst 
RP/PR: žbȃn za mȗs 
Kr/Ch: gulȉda 
Vž/Vs:  gulȅda 
Po:  kablȉć; sȉć 
Ič/Ic:  sȉć 
Ka/Ca: lonȃc 
V/Ab:  śečo 
Pz/Ps:  sȉć 
Go:  kamȇla 
Li:  lȍnica; sȉć 
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Mš/Ms: sȉć 
Bi:  golȇda 
T/A:  sȉć za mũs 
Gr/Ga:  sȉć za mȕs  
Mu/Mo: sȉć; piń‚ta 
Pi/Pe:  lavȇčić 
Kr/Co:  šȉć 
Pr:  dȉža; sȉć 
SP:  lavȅč 
Šu/Su:  golȋca; golȋdica 
Se/VL:  lonȉca 
Dm:  sȉć 
Ja/Gi:  kamȅla 
Ž/G:  lon‚c; sȉć 
Ne/SD:  sȉć; skudȅla 
Pa:  golȅda 
RS/VR: šȋč 
Šo/So:  gamȅla 
JK/Go: sȉć 
G/Mc:  sȉć za mȕsti 
R/PA:  sȉć 
Pr/FA:  skudȅla za klȃs mlekȍ 
Bž/Bi:  piń‚ta 
Dr:  sȉć 
H/Ch:  lon‚c 
Vi:  sȉć 
Ra/Cn: sȉć 
Ma:  sȉć 
Pe:  šȉč za mĺȅko 
Mn:  sȉć 
Md:  sȉć 

 
1483. Stolica za mužu – Panchetto per mungere – Pručica za molžo 

 
Bo:  stolić 
Sa:  śkańeto 
B/O:  stolȉć; škańȉć; škń 
Kb/VC: šk‚ń 
VM/MG: stȏw; stolȋć 
Kl/Ca:  škańelin 
Kr/Ca:  stolȉć 
Pr/Pe:  škańȉć 
Mt:  skańȅja za mȗst 
RP/PR: škańȉć 
Kr/Ch: škańȉć 
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Vž/Vs:  škań za mȕs 
Po:  škańȉć; škāmblȉca 
Ič/Ic:  trinȏg 
Ka/Ca: čȍk 
V/Ab:  śkańo 
Pz/Ps:  škańȉć 
Go:  škańȉć 
Li:  sk‚ń; skańȉć 
Mš/Ms: škańȉć; škãmbjica 
Bi:  šk‚ń 
T/A:  kandrgga za mũs; škańȉć za mũs 
Gr/Ga:  kandrgga 
Mu/Mo: bančȉć 
Pi/Pe:  škańȉć 
Kr/Co:  škańȉć 
Pr:  bančȉć 
SP:  škańȉć 
Šu/Su:  škańȅt; banćȉć; stolćȉć 
Se/VL:  škańȉč 
Dm:  škańȉć 
Ja/Gi:  šk‚ń 
Ž/G:  stolȉć za mȗs 
Ne/SD:  bancȉć; skańȅt  
Pa:  skańȅt 
RS/VR: škańȋč 
Šo/So:  škańȉć 
JK/Go: škańȉć 
G/Mc:  škańȉć 
R/PA:  skańȅt za mȗst 
Pr/FA:  kantrȇga 
Bž/Bi:  škańȉć 
Dr:  b‚ńak; bańcȉć 
H/Ch:  škań 
Vi:  skańȅt 
Ra/Cn: cȍk 
Ma:  stol‚c 
Pe:  škańȅla za mȗst 
Mn:  stol‚c 
Md:  stol‚c 

 
 1484. Mlijeko – Latte – Mleko 
 

Bo:  mleko 
Sa:  late 
B/O:  mlko 
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Kb/VC: mlȉko 
VM/MG: mlȋko 
Kl/Ca:  late 
Kr/Ca:  mlikȍ 
Pr/Pe:  mlekȍ 
Mt:  mlȋko 
RP/PR: mlikȍ 
Kr/Ch: mlikȍ 
Vž/Vs:  mlȋko 
Po:  mlekȍ 
Ič/Ic:  mlekȍ 
Ka/Ca: mlĩko 
V/Ab:  late 
Pz/Ps:  mlȇko 
Go:  mlikȍ 
Li:  mlfkȍ 
Mš/Ms: mlẽko 
Bi:  mlĩko 
T/A:  mlfkȍ 
Gr/Ga:  mlfkȍ 
Mu/Mo: mlȋko 
Pi/Pe:  mlikȍ 
Kr/Co:  mlĩko 
Pr:  mlīkȍ 
SP:  mlīkȍ 
Šu/Su:  mlīkȍ 
Se/VL:  mlȋko 
Dm:  mlfkȍ 
Ja/Gi:  mlikȍ 
Ž/G:  mliekȍ 
Ne/SD:  mlekȍ 
Pa:  mlekȍ 
RS/VR: mlȋko 
Šo/So:  mlȋko 
JK/Go: mlĩko 
G/Mc:  mlĩko 
R/PA:  mlekȍ 
Pr/FA:  mlekȍ 
Bž/Bi:  mlȋko 
Dr:  mlekȍ 
H/Ch:  mlȋko 
Vi:  mliekȍ 
Ra/Cn: mlĩko 
Ma:  mlĩko 
Pe:  mĺȅko 
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Mn:  mlȋko 
Md:  mlĩko 

 
 1485. Cjedilo za mlijeko – Colatoio – Cedilo za mleko 
 

Bo:  školador 
Sa:  tamiźo 
B/O:  cidȉlo za mlko 
Kb/VC: cȉdilo za mlȉko 
VM/MG: cidȉlo za mlȋko 
Kl/Ca:  paśalate 
Kr/Ca:  pȅnica 
Pr/Pe:  procedȉlnica 
Mt:  cedȉlo 
RP/PR: pȇnica 
Kr/Ch: školabrȏdo 
Vž/Vs:  školabrȏdo 
Po:  procedīlnĩca 
Ič/Ic:  cedȉlnica 
Ka/Ca: cidȃlo 
V/Ab:  śkolalate 
Pz/Ps:  cẽj 
Go:  cedȋlo za mlikȍ 
Li:  cedȉlo 
Mš/Ms: cedȉlo za mlẽko; cedĩlnica 
Bi:  cid‚lo za mlĩko 
T/A:  cedȉla za mliēkȍ 
Gr/Ga:  cedȉlo za mliēkȍ  
Mu/Mo: cidȉlo za mlȋko 
Pi/Pe:  cidȋlo za mlikȍ 
Kr/Co:  pȉńerica 
Pr:  cidȉlo 
SP:  cidȉlo 
Šu/Su:  cidȉlo; cedȉlo 
Se/VL:  cidȉlo za mlȋko 
Dm:  cidȉlo za mlfkȍ 
Ja/Gi:  cedȉlo za mlȉko 
Ž/G:  cedȉlo za mliekȍ 
Ne/SD:  cidȉlo 
Pa:  cedȉlo za mlekȍ 
RS/VR: cidȉlo 
Šo/So:  cidȃlo 
JK/Go: cidȉlo 
G/Mc:  cidȉlo 
R/PA:  cedȉlo za mlekȍ 
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Pr/FA:  cedȉlo za mlekȍ 
Bž/Bi:  cidȉlo 
Dr:  cedȉlo od mlek‚ 
H/Ch:  cidȉlo 
Vi:  cedȉlo za mliekȍ 
Ra/Cn: cidȉlo 
Ma:  cīdȉlo 
Pe:  procjedȉlo 
Mn:  cidȉlo 
Md:  cidȉlo 

 
 1486. Procijediti mlijeko – Colare il latte – Precediti mleko 
 

Bo:  preškolat mleko 
Sa:  śkolar 
B/O:  pərcdẹt 
Kb/VC: precidȉt mlȉko 
VM/MG: procidȉt mlȋko 
Kl/Ca:  śkolar el late 
Kr/Ca:  precidȉt 
Pr/Pe:  procedȉt 
Mt:  ocȉditi mlȉko 
RP/PR: ucidȉt mlikȍ 
Kr/Ch: škul‚t mlikȍ 
Vž/Vs:  prucȋdit mlĩko 
Po:  procedȉt mlekȍ 
Ič/Ic:  procedȉt mlekȍ 
Ka/Ca: procĩdit mlĩko 
V/Ab:  śkolar late 
Pz/Ps:  procedȉt 
Go:  prociēdȋt mlikȍ 
Li:  prociedȉt 
Mš/Ms: procedȉt mlẽko 
Bi:  procĩditi 
T/A:  prociēdȉt mliēkȍ 
Gr/Ga:  prociēdȋt mliēkȍ  
Mu/Mo: procȉditi mlȋko 
Pi/Pe:  procidȉt mlikȍ 
Kr/Co:  procidȉt mlĩko 
Pr:  procidȉt mlīkȍ 
SP:  procīdȉt 
Šu/Su:  precidȉt  mlīkȍ 
Se/VL:  procȋditi mlȋko 
Dm:  procfdȉt mlfkȍ 
Ja/Gi:  procȉdit mlikȍ 
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Ž/G:  prociedȉt mliekȍ 
Ne/SD:  procidȉt mlekȍ  
Pa:  procedȉt mlekȍ 
RS/VR: prucidȋti 
Šo/So:  pricȋditi 
JK/Go: procidȉt 
G/Mc:  pricīdȉti 
R/PA:  procedȉt mlekȍ 
Pr/FA:  precedȉt mlekȍ 
Bž/Bi:  procȉditi 
Dr:  procedȉt 
H/Ch:  procidȉti 
Vi:  precēdȉt mlgko 
Ra/Cn: procȋditi mlĩko 
Ma:  procīdȉti mlĩko 
Pe:  procjedȉt mĺȅko 
Mn:  procĩditi mlȋko 
Md:  procidȉti mlĩko 

 
 1487. Stap, stepka, bućkalica (za maslac) – Zangola – Pinja 
 

Bo:   
Sa:  batiburo 
B/O:  stp 
Kb/VC:  
VM/MG: stȃp 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  maslenȅk 
Pr/Pe:  palȇntač 
Mt:   
RP/PR: masleń‚k 
Kr/Ch: masleń‚k 
Vž/Vs:  stȃp za sȉr 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  batifjk 
Li:  kȕharnica 
Mš/Ms:  
Bi:  p‚lica 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: stȕpica 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  batifuȏk 
Dm:   
Ja/Gi:  batifjg 
Ž/G:   
Ne/SD:  stup‚c  
Pa:  trȅskalica 
RS/VR:  
Šo/So:  sȋrište 
JK/Go: vərń‚ča 
G/Mc:   
R/PA:  p‚lica za dȅlat bȗro 
Pr/FA:  batifȍk 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  vərń‚ča 
Vi:  batifjk 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  cngola 
Mn:  vərń‚ča 
Md:   

 
1488. Drvena naprava od ploče s rupama pričvršćena na palici (dio 

bućkalice) – Mazza della zangola – Motič, trnač 
 

Bo:   
Sa:  paleta 
B/O:  bt; bIt; stp 
Kb/VC:  
VM/MG: pokrȍv od stap‚ 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  p‚lica za tȕć mȏslo 
Pr/Pe:   
Mt:  spȏne 
RP/PR: pȃlica za tuć mȃsla 
Kr/Ch: p‚lica za tȕć 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
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V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  b‚t 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  m‚ca 
Dm:   
Ja/Gi:  b‚t 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  p‚lica 
JK/Go: vərń‚ča 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  m‚ca 
Md:   

 
 

1489. Bat za mrvljenje usirena mlijeka – Mazza per dirompere il latte 
cagliato, mestatoio – Bat za drobljenje sesirjenega mleka 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  p‚lịca 
Kb/VC:  
VM/MG:  
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Kl/Ca:  meśkola 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  batȉć 
Mt:  kuh‚rnica 
RP/PR: klatȍ za mȇšat mlikȍ 
Kr/Ch: klatȍ za mȇšat mlikȍ 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  baśton 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  batȉć 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: kĺȕka 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  b‚t 
Dm:  b‚t 
Ja/Gi:  b‚t 
Ž/G:  b‚t 
Ne/SD:  b‚t 
Pa:  b‚t 
RS/VR: b‚t 
Šo/So:  b‚t 
JK/Go: vərń‚ča 
G/Mc:  b‚t 
R/PA:  b‚t 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  b‚t 
Mn:  mišȃć 
Md:  b‚t 
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1490.Vrhnje (koje se učini na površini tek pomužena mlijeka) – Pan-
na, fior di latte, crema (parte di sopra del latte appena munto) – 
Smetana 
 

Bo:  smetana 
Sa:  pana 
B/O:  škərĺȕp 
Kb/VC: skȏrup 
VM/MG: škrȅla 
Kl/Ca:  pana 
Kr/Ca:  pȅna 
Pr/Pe:  vrhńe 
Mt:  p‚na 
RP/PR: škərlȗb 
Kr/Ch: pȃna 
Vž/Vs:  pȉna 
Po:  škȍrup 
Ič/Ic:  škȍrup 
Ka/Ca: pȃno 
V/Ab:  pana 
Pz/Ps:  škərlȕb 
Go:  škərlȗp 
Li:  pȅna; skərlȕp; skarlũp 
Mš/Ms: pẽna 
Bi:  skȕta 
T/A:  p‚na 
Gr/Ga:  pȅna 
Mu/Mo: p‚na 
Pi/Pe:  škarȕb 
Kr/Co:  škȍrub 
Pr:  pȉna 
SP:  škȍrup 
Šu/Su:  pȇna 
Se/VL:  pȉna od mlȋka 
Dm:  škarȗp 
Ja/Gi:  škərlȕp 
Ž/G:  škorȕp 
Ne/SD:  skarȕp  
Pa:  skarȕp 
RS/VR: skȏrub 
Šo/So:  škȍrub 
JK/Go: škȍrub 
G/Mc:  škȍrub 
R/PA:  skȗta 
Pr/FA:  skarȕp 
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Bž/Bi:  škȍrup 
Dr:  skȍrup 
H/Ch:  pȉna 
Vi:  skərlȗp; skorȗp 
Ra/Cn: škȍrub 
Ma:  skȕta; skȍrup 
Pe:  skȍrub; pjȅna od mĺȅka 
Mn:  pȉna 
Md:  p‚na 

 
1491. Usireno mlijeko – Latte impazzato, cagliato – Strjeno, sesirjeno 

mleko 
 

Bo:  [mleko ki je šlo skep] 
Sa:  pojina 
B/O:  usȉrεno mlko 
Kb/VC: zasȉreno mlȉko 
VM/MG: usȉreno mlȋko 
Kl/Ca:  late garbo 
Kr/Ca:  zasȅrjeno mlikȍ 
Pr/Pe:  kȉselo mlekȍ 
Mt:  [mlȉko se userȉlo] 
RP/PR: zasȉreno mlikȍ 
Kr/Ch: zasȉreno mlikȍ 
Vž/Vs:  zasȉreno mlȋko 
Po:  usȉreno mlekȍ 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: usȋreno 
V/Ab:  late garbo 
Pz/Ps:   
Go:  zasȋreno mlikȍ 
Li:  usȋreno mlfkȍ; zasȉreno mlfkȍ 
Mš/Ms: [skisȃlo se je mlẽko] 
Bi:  usȉreno mlĩko 
T/A:  zasȉreno mlfkȍ 
Gr/Ga:  zasȉreno mlfkȍ 
Mu/Mo: zasȉreno mlȋko 
Pi/Pe:  zasȉreno mlikȍ 
Kr/Co:  škȕta 
Pr:  pocȉreno mlīkȍ 
SP:  skȕta 
Šu/Su:  usȋreno mlīkȍ; počȋńeno mlīkȍ 
Se/VL:  sk‚bĺeno mlȋko 
Dm:  pocȉreno mlfkȍ 
Ja/Gi:  zasȉreno mlikȍ 
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Ž/G:  usȉreno mliekȍ 
Ne/SD:  usȉreno mlekȍ; posȉreno mlekȍ 
Pa:  pocijȅreno mlekȍ 
RS/VR: usȋreno mlȋko 
Šo/So:  usȉreno mlȋko 
JK/Go: usȉreno mlĩko 
G/Mc:  zasȉreno mlĩko; usȉreno mlĩko; sk‚bĺeno mlĩko 
R/PA:   
Pr/FA:  skȕta 
Bž/Bi:   
Dr:  ocȉreno mlekȍ 
H/Ch:  usȉreno mlȋko 
Vi:  ucȋreno mliekȍ 
Ra/Cn: zasȉreno mlĩko 
Ma:  usȉreno mlĩko 
Pe:  usȉreno mĺȅko 
Mn:  žȗr 
Md:  usȉreno mlĩko 

 
 1492. Ugrušci u mlijeku – Grumi del latte, coaguli – Kepice 
 

Bo:  bålce; bålice 
Sa:  gropi 
B/O:  žmuk 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  śkolo 
Kr/Ca:  grde u mlikȉ 
Pr/Pe:   
Mt:  grȏpi u mlȉku 
RP/PR: bakȕni u mlikȅ 
Kr/Ch: grdice u mlikȕ 
Vž/Vs:   
Po:  grȕdvice va mlekȅ 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  grȏpi 
Go:  balȏtice va mlikȕ 
Li:  [se je zgȕsnilo] 
Mš/Ms: grȕdice mlẽka 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: zam‚k 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:  škȕta 
Pr:  skȕta 
SP:  skȕta 
Šu/Su:  grȗdice 
Se/VL:  škȍrub 
Dm:  skȕta 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  [se zgrȕsalo] 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  ȕgrušci u mlȋku 
JK/Go: žam‚k 
G/Mc:   
R/PA:  grȗdi va mlekȕ 
Pr/FA:  grȕdvi va mlekȅ 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  žam‚k 
Vi:  balhtice ot mliek‚ 
Ra/Cn:  
Ma:  žam‚k 
Pe:  grȕdice u mĺȅko 
Mn:   
Md:   

 
1493. Ukiseljeno mlijeko – Latte infortito, inforzato, inacidito – Skisa-

no mleko 
 

Bo:  kislo mleko 
Sa:  late anda de mal 
B/O:  kȉselo mlko 
Kb/VC: skȉsano mlȉko 
VM/MG: kȉselo mlȋko 
Kl/Ca:  late in garbo 
Kr/Ca:  kȉselo mlikȍ 
Pr/Pe:  kȉselo mlȇko 
Mt:  kȉselo mlȉko 
RP/PR: kȋselo mlikȍ 
Kr/Ch: kȉselo mlikȍ 
Vž/Vs:  kȉselo mlȋko 
Po:  kȉselo mlekȍ 
Ič/Ic:  kȉselo mlekȍ 
Ka/Ca: kȋselo mlĩko 
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V/Ab:  late garbo 
Pz/Ps:  kȉselo 
Go:  kȉselo mlikȍ 
Li:  kȉselo mlfkȍ 
Mš/Ms: kȉselo mlẽko 
Bi:  kȉselo mlĩko 
T/A:  kȉselo mlfkȍ 
Gr/Ga:  kȉselo mlfkȍ 
Mu/Mo: kȉselo mlȋko 
Pi/Pe:  kȉselo mlikȍ 
Kr/Co:  kȉselo mlĩko 
Pr:  kȉselo mlīkȍ 
SP:  kȉselo mlīkȍ 
Šu/Su:  kȉselo mlikȍ 
Se/VL:  sk‚bĺeno mlȋko 
Dm:  kȉselo mlfkȍ 
Ja/Gi:  kȉselo mlikȍ 
Ž/G:  kȉselo mliekȍ; zakȉsano mliekȍ 
Ne/SD:  kȉselo mlekȍ  
Pa:  kȉselo mlekȍ 
RS/VR: kȉselo mlȋko 
Šo/So:  zgrȕšeno mlȋko 
JK/Go: kȉselo mlĩko 
G/Mc:  sk‚bĺeno mlĩko 
R/PA:  kȉselo mlekȍ 
Pr/FA:  kȉselo mlekȍ 
Bž/Bi:  kȉselo 
Dr:  kȉselo mlekȍ 
H/Ch:  kȉselo mlȋko 
Vi:  kȉselo mliekȍ 
Ra/Cn: skisȃno mlĩko 
Ma:  sk‚bĺeno mlĩko 
Pe:  skisȅĺeno mĺȅko 
Mn:  kȉselo mlȋko 
Md:  sk‚bĺeno mlĩko 

 
 

1494. Vrhnje (za maslac) – Panna (per fare il burro) – Smetana (za 
maslo) 
 

Bo:  smetana 
Sa:  pana 
B/O:  m‚slo; škərĺȕp 
Kb/VC: skȏrup 
VM/MG: škrȅla 
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Kl/Ca:  pana de buro 
Kr/Ca:  p‚na 
Pr/Pe:  m‚slo 
Mt:  pȃna 
RP/PR: škərlb 
Kr/Ch: pȃna 
Vž/Vs:  pȉna 
Po:  škȍrup 
Ič/Ic:  škȍrup 
Ka/Ca: pȃno 
V/Ab:  pana 
Pz/Ps:  škərlȕb 
Go:  škərlȗp 
Li:  skarlȗp za m‚slo 
Mš/Ms: škorũp 
Bi:  p‚na 
T/A:  p‚na 
Gr/Ga:  škarũp  
Mu/Mo: p‚na 
Pi/Pe:  skȕta 
Kr/Co:  škȍrub 
Pr:  škȍrup 
SP:  škȍrup 
Šu/Su:  pȃna 
Se/VL:  škȍrub (za na krȕh) 
Dm:  škarȗp 
Ja/Gi:  škərlȕp 
Ž/G:  škorȕp 
Ne/SD:  skarȕp 
Pa:  škarȕp 
RS/VR: skȏrub 
Šo/So:  škȍrub 
JK/Go: škȍrub 
G/Mc:  škȍrub 
R/PA:  skarȕp 
Pr/FA:  vərhńe za storȉt bȗro 
Bž/Bi:  škȍrub 
Dr:  škȍrup 
H/Ch:  škrȍb 
Vi:  skorȗp 
Ra/Cn: škȍrub 
Ma:  skȍrup 
Pe:  bȕro 
Mn:  škȍrub 
Md:  p‚na 
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1495. Ob(i)rati vrhnje – Spannare, scremare – Posneti smetano 
 

Bo:  pobrat smetano 
Sa:  paśar el late 
B/O:  ubȉret škərĺȕp 
Kb/VC: pubr‚t skȏrup 
VM/MG: škrȇlu pobr‚t 
Kl/Ca:  ingromar la pana 
Kr/Ca:  pubȇrat p‚na 
Pr/Pe:  pobir‚ti m‚slo 
Mt:  pobr‚ti pȃnu 
RP/PR: pubȋrat skərlb 
Kr/Ch: pubȇrat pȃno 
Vž/Vs:  pubȉrat p‚nu 
Po:  pobr‚t škȍrup 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  pubȉrat škərlȕb 
Go:  pobȋrat škərlȗp 
Li:  pobr‚t skarlȗp; obr‚t skarlȗp 
Mš/Ms: pobrȃt škorũp 
Bi:  obr‚ti p‚nu 
T/A:  pobr‚t škərlũp 
Gr/Ga:  pobr‚t škarũp 
Mu/Mo: pobr‚ti p‚nu 
Pi/Pe:  pobȉrat skȕtu 
Kr/Co:  pobr‚t škȍrub 
Pr:   
SP:  pobr‚t škȍrup 
Šu/Su:   
Se/VL:  pobr‚ti škȍrub 
Dm:  pobȉrat škarȕp 
Ja/Gi:   
Ž/G:  pobȉrat škorȕp; pobr‚t škərlȕp 
Ne/SD:  pobr‚t skarȕp; pobȉrat skarȕp  
Pa:  pubȉrat skarȕp 
RS/VR:  
Šo/So:  pobr‚ti 
JK/Go: br‚t vrhńe 
G/Mc:  pobr‚ti škȍrub 
R/PA:  pobr‚t skarȕp 
Pr/FA:  penȉt 
Bž/Bi:  pobr‚ti 
Dr:   
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H/Ch:  br‚ti 
Vi:  [cȉreńe] 
Ra/Cn: pobr‚ti škȍrub 
Ma:  pobrȃti skȍrup 
Pe:  pokȕpit skȍrub 
Mn:  br‚ti škȍrub 
Md:  pokȕpiti p‚nu 

 
1496. Skorup – Velo che si forma sulla superficie del latte bollito – 

Smetana (mrena na zavretem mleku) 
 

Bo:  smetana 
Sa:  skərlup 
B/O:  škərĺȕp 
Kb/VC: skȏrup 
VM/MG: gr‚ma 
Kl/Ca:  pana 
Kr/Ca:  p‚na 
Pr/Pe:  škȍrup 
Mt:  pȃna 
RP/PR: skərlb 
Kr/Ch: skȍrica 
Vž/Vs:  p‚na 
Po:  škȍrup 
Ič/Ic:  škȍrup 
Ka/Ca: škorȗp 
V/Ab:  pana 
Pz/Ps:  škərlȕb 
Go:  škərlȗp 
Li:  skərlȕp; skarlȗp 
Mš/Ms: škorũp 
Bi:  p‚na 
T/A:  škərlũp 
Gr/Ga:  škarũp 
Mu/Mo: škr‚ma 
Pi/Pe:  škarȕp 
Kr/Co:  škȍrub 
Pr:  škȍrup 
SP:  škȍrup 
Šu/Su:  škarȕp 
Se/VL:  škȍrub 
Dm:  škarȗp 
Ja/Gi:  škərlȕp 
Ž/G:  škorȕp 
Ne/SD:  skarȕp  
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Pa:  skarȕp 
RS/VR: skȏrup 
Šo/So:  škȍrub 
JK/Go: škȍrub 
G/Mc:  škȍrub 
R/PA:  skarȕp 
Pr/FA:  skarȕp 
Bž/Bi:  škȍrub 
Dr:  skarȕp 
H/Ch:  škȍrub 
Vi:  skərlȗp; skorȗp 
Ra/Cn: škȍrub 
Ma:  skȍrup 
Pe:  skȍrub 
Mn:  škȍrub 
Md:  skȍrub 

 
 1497. Maslac – Burro – Maslo 
 

Bo:  buro; måslo 
Sa:  buro 
B/O:  m‚slo 
Kb/VC: bȕro 
VM/MG: mȃslo 
Kl/Ca:  buro 
Kr/Ca:  bȕro 
Pr/Pe:  m‚slo 
Mt:  butȉro 
RP/PR: mȃsla 
Kr/Ch: m‚slac 
Vž/Vs:  bȕro 
Po:  pȗtar 
Ič/Ic:  pȗtar 
Ka/Ca: bȕro 
V/Ab:  buro 
Pz/Ps:  mȃslo 
Go:  m‚slo 
Li:  m‚slo 
Mš/Ms: pũtar 
Bi:  bȗro 
T/A:  m‚slo 
Gr/Ga:  m‚slo; m‚slac  
Mu/Mo: bȗro 
Pi/Pe:  bȗro 
Kr/Co:  m‚slac 
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Pr:  m‚slo 
SP:  m‚slo 
Šu/Su:  mȃslac; bȗro 
Se/VL:  bȗro 
Dm:  m‚slo 
Ja/Gi:  bȕr 
Ž/G:  bȗro; m‚slac 
Ne/SD:  bȕro 
Pa:  bȕro 
RS/VR: m‚slo 
Šo/So:  m‚slac 
JK/Go: m‚slac 
G/Mc:  bȗro 
R/PA:  bȕro 
Pr/FA:  bȗro 
Bž/Bi:  m‚slo 
Dr:  bȕro 
H/Ch:  bȗro 
Vi:  bȕro; m‚slo 
Ra/Cn: bȗro 
Ma:  bȗro 
Pe:  butȉro 
Mn:  m‚slac 
Md:  m‚slo 

 
1498. Mlaćenica (ono što ostane od vrhnja nakon što se učini maslac) 

– Siero (ciò che resta del fior di latte dopo fatto il burro) – Pinjenec 
(kar ostane od smetane po maslu) 
 

Bo:  žyr 
Sa:  [fiśo de buro] 
B/O:  ml‚ćenica 
Kb/VC: žȗr 
VM/MG: sȉrutka 
Kl/Ca:  źur 
Kr/Ca:  žr 
Pr/Pe:  glȏdica 
Mt:  zȕr 
RP/PR: brȋžnu mlikȍ 
Kr/Ch: brȋžno mlikȍ 
Vž/Vs:  žȗr 
Po:  glȏdica 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  śkolo 
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Pz/Ps:  žȗr 
Go:  ucvȋrak 
Li:  zȗr 
Mš/Ms: žũr 
Bi:  žȗr 
T/A:  žũr 
Gr/Ga:  žũr 
Mu/Mo: śkȕta 
Pi/Pe:  žȗr 
Kr/Co:  žũr 
Pr:  źȗr 
SP:  žȗr 
Šu/Su:   
Se/VL:  pȉna 
Dm:  žȗr 
Ja/Gi:  žȕr 
Ž/G:  žȗr 
Ne/SD:  zȕr  
Pa:  zȕr 
RS/VR:  
Šo/So:  žam‚k 
JK/Go: žȗr 
G/Mc:  žȗr 
R/PA:  zȗr 
Pr/FA:  zȗr 
Bž/Bi:  mišȃr 
Dr:   
H/Ch:  žȕr 
Vi:  ocȋrak 
Ra/Cn:  
Ma:  žȗr 
Pe:  kokotȉć; skȕta 
Mn:  žȗr 
Md:  žȗr 

 
 1499. Škuta – Ricotta – Skuta 
 

Bo:  skyta 
Sa:  pojina 
B/O:  skȕta 
Kb/VC: skȕta 
VM/MG: skȕta 
Kl/Ca:  pujina 
Kr/Ca:  skta 
Pr/Pe:  skȕta 
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Mt:  skȕta 
RP/PR: skta 
Kr/Ch: skȕta 
Vž/Vs:  skȕta 
Po:  skȕta 
Ič/Ic:  skȕta 
Ka/Ca: škȗta 
V/Ab:  pujina 
Pz/Ps:  skȕta 
Go:  skȕta 
Li:  skȗta 
Mš/Ms: skȗta 
Bi:  skȕta 
T/A:  skȕta 
Gr/Ga:  skȕta  
Mu/Mo: śkȕta 
Pi/Pe:  skȕta 
Kr/Co:  škȕta 
Pr:  skȕta 
SP:  skȕta 
Šu/Su:  skȗta 
Se/VL:  skȕta 
Dm:  skȕta 
Ja/Gi:  skȕta 
Ž/G:  skȕta 
Ne/SD:  skȕta  
Pa:  skȗta 
RS/VR: skȗta 
Šo/So:  skȕta 
JK/Go: skȕta 
G/Mc:  škȕta 
R/PA:  skȕta 
Pr/FA:  skȕta 
Bž/Bi:  skȕta 
Dr:  skȕta 
H/Ch:  skȕta 
Vi:  skȕta 
Ra/Cn:  skȕta 
Ma:  skȕta 
Pe:  skȕta 
Mn:  skȕta 
Md:  skȕta 

 
1500. Sirilo – Caglio, presame, coagulo – Sirilo 

 
Bo:  sirišće 
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Sa:  aćido 
B/O:  sirȉšće 
Kb/VC: sirȉšće 
VM/MG: sirȉšće 
Kl/Ca:  kalijo 
Kr/Ca:  sȅreńe 
Pr/Pe:  sirȉšće 
Mt:  sirȉsće 
RP/PR: sȋreńi 
Kr/Ch: sȉrišće 
Vž/Vs:  sȉkišće 
Po:  sȉrište 
Ič/Ic:  sȉrište 
Ka/Ca: sȋrišće 
V/Ab:  siriśte 
Pz/Ps:  sȉrańe 
Go:  sȉrišće 
Li:  sȉrisće 
Mš/Ms: sȉrište 
Bi:  sirȉšte 
T/A:  sȉrišće 
Gr/Ga:  sȉrišće  
Mu/Mo: sȉrište 
Pi/Pe:  sirȇńe 
Kr/Co:  sirȉšće 
Pr:  sȉrišće 
SP:  sȉrišće 
Šu/Su:  sirȉšće; počińȇńe 
Se/VL:  sirȉšče 
Dm:  sȉrišće 
Ja/Gi:  sirȉšće 
Ž/G:  sȉrišće 
Ne/SD:  sirȅńe; cirȅńe 
Pa:  cȉrińe 
RS/VR: sȋrište 
Šo/So:  sȋrište 
JK/Go: sirȅńe 
G/Mc:  sȉrište 
R/PA:  sirȉlo 
Pr/FA:  sirȉlo 
Bž/Bi:  sirȉšte 
Dr:  cȉreńe 
H/Ch:  sȉrište 
Vi:  cȉriĺ 
Ra/Cn: sȉrište 
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Ma:  sȉrište 
Pe:  šȅme za sȉr; sȉrilo; sȉrište 
Mn:  sȋreń 
Md:  sȉrište 

 
 1501. Siriti – Accagliare – Siriti 
 

Bo:  siret 
Sa:  aćidir 
B/O:  sȉrịt 
Kb/VC: sȉrit 
VM/MG: sȉrit; usȉrit (prf.); dȇlat sȋr 
Kl/Ca:  kaĺar 
Kr/Ca:  sȅrit 
Pr/Pe:  sȉrit; dȅlat sȉr 
Mt:  sȉriti 
RP/PR: sȉrit; zasȋrit (prf.) 
Kr/Ch: sȉrit 
Vž/Vs:  sȉrit mlȋko; usȉrit (prf.) mlȋko 
Po:  sȉrit 
Ič/Ic:  sȉrit 
Ka/Ca: sȋrit 
V/Ab:  formağar 
Pz/Ps:  sȋrit 
Go:  sȉrit mlikȍ; posȉrit (prf.) mlikȍ 
Li:  sȉrit 
Mš/Ms: delãt sȋr; sirȉt 
Bi:  sȉriti 
T/A:  sirȉt 
Gr/Ga:  sȉrit; posȉrit (prf.) 
Mu/Mo: sȉriti 
Pi/Pe:  sirȉt; posirȉt (prf.) 
Kr/Co:  sȉrit; zasȉrit (prf.) 
Pr:  cȉrit; pocȉrit (prf.) 
SP:  sȉrit 
Šu/Su:  činȉt sȋr; počinȉt (prf.) sȋr 
Se/VL:  sȋriti 
Dm:  cȉrit; pocȉrit (prf.) 
Ja/Gi:  sȉrit 
Ž/G:  sȉrit 
Ne/SD:  cȉrit; pocȉrit (prf.); del‚t sȉr 
Pa:  pocgrit (prf.) 
RS/VR: sȋriti 
Šo/So:  sȉriti; usȋriti (prf.) 
JK/Go: sirȉt 
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G/Mc:  sȉriti; posȉriti (prf.) 
R/PA:  sirȉt 
Pr/FA:  sȉrit 
Bž/Bi:  sȉriti; zasȉriti (prf.) 
Dr:  cȉrit; pocȉrit (prf.) 
H/Ch:  sȉriti 
Vi:  cȉrit 
Ra/Cn: sȉriti 
Ma:  [sȅ jȇ zasīrȉlo] 
Pe:  sirȉt 
Mn:  sȉriti; usȉriti (prf.) 
Md:  sȉriti 

 
1502. Kotao za prokuhavanje usirena mlijeka – Caldaia per bollire il 

latte cagliato – Kotel za vrenje sesirjenega mleka 
 

Bo:  koto 
Sa:  karjera 
B/O:  kutȗ ud sȉreńa 
Kb/VC: kutȍ za sȉr 
VM/MG: kotȃv 
Kl/Ca:  kaĺera 
Kr/Ca:  kotȕ za dȅlat sȇr 
Pr/Pe:  kot‚l 
Mt:  kotȍ za sȉr 
RP/PR: kut‚v za sȉr dȅlat 
Kr/Ch: lynȍc za dȅlat sȉr 
Vž/Vs:  kot‚ 
Po:  kot‚l; kotȃl 
Ič/Ic:  kotȃl 
Ka/Ca: kot‚ 
V/Ab:  kaldjera 
Pz/Ps:  kotȃl 
Go:  kaldȃja; kotlȉć 
Li:  kotãl 
Mš/Ms: kotãl 
Bi:  kot‚ 
T/A:  štańda; kotãl 
Gr/Ga:  kotl  
Mu/Mo: kot‚ 
Pi/Pe:  lon‚c 
Kr/Co:  kotlȉć za dȇlat sȉr 
Pr:  kotlȉć 
SP:  kotlȉć 
Šu/Su:  lavȅč 
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Se/VL:  lavȉč 
Dm:  kotlȉć 
Ja/Gi:  kald‚ja, kotlȉć 
Ž/G:  kutȃl 
Ne/SD:  padȅla; kotlȉć; lon‚c 
Pa:  lovȅc 
RS/VR: kutȃ 
Šo/So:  kot‚ 
JK/Go: lon‚c 
G/Mc:  kotȃ 
R/PA:  kotȍl 
Pr/FA:  kotȏl 
Bž/Bi:  kotã 
Dr:  kotl 
H/Ch:  kot‚ 
Vi:  kuotBl; kwotBl 
Ra/Cn: kot‚ za sȉr 
Ma:  kotã za sȋreńe 
Pe:  kald‚ja 
Mn:  kot‚ 
Md:  kot‚ 

 
1503. Sirarnica (drvena posuda u kojoj se pravi sir) – Casera, caciaia 

(casetta dove si fa il formaggio) – Sirarnica (lesena posoda za 
sirenje) 

 
Bo:   
Sa:  śtampo 
B/O:  fȏrma za sȉr 
Kb/VC:  
VM/MG: zdȅlice (pl.) za sȋr 
Kl/Ca:  forma 
Kr/Ca:  sȇrnica 
Pr/Pe:   
Mt:  frma za sȉr 
RP/PR: fȏrma 
Kr/Ch: fȏrma 
Vž/Vs:  štȃmpa za sȉr 
Po:  k‚ca za dȅlat sȉr 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  forma per formaği 
Pz/Ps:  padȅla 
Go:  padȇla za sȉr 
Li:  sklȅda 
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Mš/Ms: padẽla; lonãc va čẽn se sȉri 
Bi:  ȍbərč za dȅlati sȉr 
T/A:  padȅla 
Gr/Ga:  padȅla 
Mu/Mo: drveni pij‚t za sȉr 
Pi/Pe:  sȉto 
Kr/Co:  kotlȉć 
Pr:  lon‚c 
SP:  pȍsuda 
Šu/Su:  gulȋdice (pl.) 
Se/VL:  sȋrnica 
Dm:  padȅla 
Ja/Gi:  sir‚rnica 
Ž/G:  padȅla 
Ne/SD:   
Pa:  lon‚c; k‚lup; kalȕp 
RS/VR:  
Šo/So:  padȇla 
JK/Go: padȅla za sȉr 
G/Mc:  fȗrma 
R/PA:   
Pr/FA:  sȃgomi (pl.) za sȉr 
Bž/Bi:  fȗrma 
Dr:   
H/Ch:  kot‚ 
Vi:   
Ra/Cn: padȅla 
Ma:  padȇla (od žmȃlta) 
Pe:   
Mn:  k‚lub 
Md:   

 
 1504. Kolo sira – Forma da cacio – Hlep sira 
 

Bo:  kulo sẹra 
Sa:  forma de formajo 
B/O:  kȕlo sȉra; sȉr 
Kb/VC: kȍlo ud sȉra 
VM/MG: kȍlo sȉra 
Kl/Ca:  formağo 
Kr/Ca:  ȅn sȇr 
Pr/Pe:  kȏlo sȉra 
Mt:  kȍlo 
RP/PR: kulč ud sȋra 
Kr/Ch: sȉr 
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Vž/Vs:  sȉr 
Po:  kȍlo sȉra 
Ič/Ic:  sȉr 
Ka/Ca: sȉr 
V/Ab:  formağo 
Pz/Ps:  sȉr 
Go:  sȉr 
Li:  sȋr 
Mš/Ms: štãmp 
Bi:  kȍlo sȉra 
T/A:  sĩr 
Gr/Ga:  sĩr  
Mu/Mo: cȋli sȉr 
Pi/Pe:  kȏlo sȉra 
Kr/Co:  sȉr 
Pr:  kȍlo od sȉra 
SP:  sȉr 
Šu/Su:  fȏrma od sȋra 
Se/VL:  kȍlo od sȉra; stȃmpo 
Dm:  sȉr 
Ja/Gi:  sȉr 
Ž/G:  sȉr 
Ne/SD:  sȉr; kȏlo sȉra 
Pa:  kö̑lo sȉra 
RS/VR: vhbruč 
Šo/So:  cȋli sȉr 
JK/Go: cȉli sȉr 
G/Mc:  sȉr 
R/PA:  sȉr 
Pr/FA:  sȉr 
Bž/Bi:  ukȍlo 
Dr:  sȉr 
H/Ch:  sȉr 
Vi:  sȉr 
Ra/Cn: sȉr 
Ma:  fȏrma 
Pe:  kȍlo od sȉra 
Mn:  fȗrma 
Md:  sȉr 

 
 1505. Svježi sir – Cacio fresco – Sveži sir 
 

Bo:  mlat sẹr 
Sa:  formajo freśko 
B/O:  žmuk; fršek sȉr 
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Kb/VC: frȉšak sȉr 
VM/MG: frȉžak sȋr 
Kl/Ca:  formağo fresko 
Kr/Ca:  frȅšak sȇr 
Pr/Pe:  svȇži sȋr 
Mt:  frȉski sȉr 
RP/PR: frȇšak sȋr 
Kr/Ch: frȅški sȉr 
Vž/Vs:  frȉški sȋr 
Po:  frȉški sȉr 
Ič/Ic:  frȉški sȋr 
Ka/Ca: frȉšak sȉr 
V/Ab:  formağo freśko 
Pz/Ps:  frȅški sȉr 
Go:  frȉški sȉr 
Li:  frȅski sĩr; frȅzak sĩr 
Mš/Ms: frȉški sĩr 
Bi:  frȉški sȉr 
T/A:  frȅžak sĩr 
Gr/Ga:  frȅški sĩr 
Mu/Mo: mȅki sȉr 
Pi/Pe:  skȕta 
Kr/Co:  frȋški sȉr 
Pr:  frȉžak sȋr 
SP:  frȉški sȉr 
Šu/Su:  frȋški sȋr; frȋžak sȋr 
Se/VL:  mlãdi sȉr 
Dm:  šćȉpica 
Ja/Gi:  frȉški sȉr 
Ž/G:  frȅški sȉr 
Ne/SD:  frȅski sȉr  
Pa:  frȅski sȉr 
RS/VR: frȋžak sȋr 
Šo/So:  frȋški sȉr 
JK/Go: frȉški sȉr 
G/Mc:  frȉški sȉr 
R/PA:  frȅski sȋr 
Pr/FA:  frȅski sȉr 
Bž/Bi:  žam‚k 
Dr:  frȅzak sȉr 
H/Ch:  frȉški sȉr 
Vi:  frȅzak sȉr 
Ra/Cn: frȉški sȉr 
Ma:  frȉški sȉr 
Pe:  frȅšεk sȉr 
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Mn:  frȉški sȉr 
Md:  frȉški sȉr 

 
 1506. Kora sira – Crosta, buccia – Sirova skorja 
 

Bo:  škurja ot sẹra 
Sa:  śkorca 
B/O:  kȍra ud sȉra 
Kb/VC: kȍra ud sȉra 
VM/MG: kȍra od sȉra 
Kl/Ca:  śkorca 
Kr/Ca:  skȍra ud sȇra 
Pr/Pe:  kȍra  sȉra 
Mt:  kȍra od sȉra 
RP/PR: skȏra 
Kr/Ch: skȍra 
Vž/Vs:  kȍra ud sȉra 
Po:  kȍra sȉra 
Ič/Ic:  kȍra od sȉra 
Ka/Ca: kȏra 
V/Ab:  śkorca de formağo 
Pz/Ps:  kȏra 
Go:  kȏrica ut sȉra 
Li:  kȍra od sȉra; kȍrica od sȋra 
Mš/Ms: kȍra od sĩra 
Bi:  kȍra  sȉra 
T/A:  kȍra 
Gr/Ga:  kȍra ot sĩra  
Mu/Mo: kȍra sȉra 
Pi/Pe:  kȍra 
Kr/Co:  kȍra 
Pr:  kȍra od sȉra 
SP:  kȍra 
Šu/Su:  kȏra od sȋra 
Se/VL:  kȍra od sȉra 
Dm:  kȍra 
Ja/Gi:  kȍra 
Ž/G:  kȍra od sȉra 
Ne/SD:  kȍra od sȉra   
Pa:  kȍra sȉra 
RS/VR: kȏra 
Šo/So:  kȍra 
JK/Go: kȏra od sȉra 
G/Mc:  kȍra 
R/PA:  kȍra od sȋra 
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Pr/FA:  kȍra od sȉra 
Bž/Bi:  kȍra 
Dr:  kȍra od sȉra 
H/Ch:  kȍra od sȉra 
Vi:  kȏrica ot sȉra 
Ra/Cn: kȍra ud sȉra 
Ma:  kȏra 
Pe:  kȍra od sȉra 
Mn:  kȍra 
Md:  kȍra 

 
 1507. Kozji sir – Cacio caprino – Kozji sir 
 

Bo:  sẹr ut koze 
Sa:  formajo de kavra 
B/O:  kȍzji sȉr 
Kb/VC: sȉr ud kȏze 
VM/MG: kȍzji sȉr 
Kl/Ca:  formağo de kavra 
Kr/Ca:  sȇr ud kuzȅ 
Pr/Pe:  kȏzji sȋr 
Mt:  sȉr od kȏze 
RP/PR: kȏzji sȉr 
Kr/Ch: sȉr od kuzȅ 
Vž/Vs:  sȉr ud kȏze 
Po:  kȍzji sȉr 
Ič/Ic:  kȍzji sȉr 
Ka/Ca: sȉr ot khze 
V/Ab:  formağo de kavra 
Pz/Ps:  sȉr od kȏze 
Go:  sȉr od kȏze 
Li:  sȋr od kȍzi 
Mš/Ms: kȏzji sĩr 
Bi:  sȉr od kozȅ 
T/A:  sĩr ot kozȉ 
Gr/Ga:  sĩr ot kozȉ 
Mu/Mo: sȉr od kjze 
Pi/Pe:  sȉr ot kȏze 
Kr/Co:  sȉr od kȏze 
Pr:  kȍjzi sȋr702 
SP:  sȉr od kȍze 
Šu/Su:  sȋr od kozȅ 
Se/VL:  sȉr od kozȇ 
Dm:  sȋr od kȍzi 

                                                           
702 Je trd k‚ko vrȃh. 
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Ja/Gi:  sȉr od kȍze 
Ž/G:  sȉr od kȍzi 
Ne/SD:  sȉr od kozȉ  
Pa:  sȉr od kozȉ 
RS/VR: kõzĺi sȋr 
Šo/So:  sȉr od kõze 
JK/Go: kȍzi sȉr 
G/Mc:  kȍzĺi sȉr 
R/PA:  sȉr od kȏzi 
Pr/FA:  sȉr od kozȉ 
Bž/Bi:  kȍzji sȉr 
Dr:  sȉr od kozȉ 
H/Ch:  sȉr od kozȅ 
Vi:  sȉr ot khzi 
Ra/Cn: sȉr ud kozȇ 
Ma:  sȉr od kõze 
Pe:  sȉr od kȍze 
Mn:  kȍzji sȉr 
Md:  sȉr od kozȅ 

 
 1508. Ovčji sir – Cacio pecorino – Ovčji sir 
 

Bo:  sẹr ut uce 
Sa:  formajo de pjegora 
B/O:  vȍwčjị sȉr 
Kb/VC: sȉr ud ȍvce 
VM/MG: ȍvčji sȉr 
Kl/Ca:  formağo de pjegora 
Kr/Ca:  sȇr ud upcȅ 
Pr/Pe:  ȏvčji sȋr 
Mt:  sȉr od ŷvce 
RP/PR: ȏvčji sȉr 
Kr/Ch: sȉr od ucȅ 
Vž/Vs:  sȉr ud ȏfce 
Po:  ȍvčji sȉr 
Ič/Ic:  ȍvčji sȉr 
Ka/Ca: sȉr ot hvce 
V/Ab:  formağo de pjegura 
Pz/Ps:  sȉr od ȏvce 
Go:  hfčji sȉr 
Li:  sȋr od ofcȉ 
Mš/Ms: õfčji sĩr 
Bi:  sȉr od ȏvce 
T/A:  sĩr ot ȍvci 
Gr/Ga:  sĩr ot ifcȉ 
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Mu/Mo: od ȍvce sȉr 
Pi/Pe:  sȉr ot ȏpce 
Kr/Co:  sȉr od ȏvce 
Pr:  vjfčji sȋr 
SP:  sȉr od jvce 
Šu/Su:  sȋr od oscȅ 
Se/VL:  ȏvči sȉr 
Dm:  sȋr od ofcȉ 
Ja/Gi:  sȉr od ȍfce 
Ž/G:  sȉr od ofcȉ 
Ne/SD:  sȉr od vscȉ  
Pa:  sȉr od vȏsci 
RS/VR: hvči sȋr 
Šo/So:  sȉr od hvce 
JK/Go: ȍvči sȉr 
G/Mc:  ȍvči sȉr 
R/PA:  sȉr od vȏsce 
Pr/FA:  sȉr od ovcȉ 
Bž/Bi:  ȍvči sȉr 
Dr:  sȉr od voscȉ 
H/Ch:  sȉr od ov‚c 
Vi:  sȉr ot hfci 
Ra/Cn: ȏvčji sȉr 
Ma:  sȉr od õvce 
Pe:  sȉr od ȍvce 
Mn:  ȏvči sȉr 
Md:  sȉr od ovcȅ 

 
1509. Crv (u siru) – Baco (verme che si forma nel formaggio) – Črv (v 

siru) 
 

Bo:  čəru 
Sa:  vermo  
B/O:  črv (u sȉrị) 
Kb/VC: črv ud sȉra 
VM/MG: črv (va sȋru) 
Kl/Ca:  vermo de‿l  formağo 
Kr/Ca:  črvi (pl.) ud sȇra 
Pr/Pe:  črv 
Mt:  crv 
RP/PR: črv ud sȋra 
Kr/Ch: črv od sȋra 
Vž/Vs:  črv (u sȉru) 
Po:  črv 
Ič/Ic:  čərvȉ (pl.) 
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Ka/Ca: črf 
V/Ab:  vermo de‿l formağo 
Pz/Ps:  črv 
Go:  črf 
Li:  moĺȉ (pl.); crv 
Mš/Ms: crv (va sȉre) 
Bi:  črv 
T/A:  črf 
Gr/Ga:  črf 
Mu/Mo: črv (u sȉru) 
Pi/Pe:  črf 
Kr/Co:  črv 
Pr:  črf 
SP:  mȍĺ 
Šu/Su:  crv (va sȋri) 
Se/VL:  b‚k 
Dm:  č\rf 
Ja/Gi:  crv 
Ž/G:  crf (va sȉre) 
Ne/SD:  crv (va sȉre) 
Pa:  crv (va sigre) 
RS/VR: črv (ud sȋra) 
Šo/So:  črv 
JK/Go: črv 
G/Mc:  črv 
R/PA:  crv (va sȋre) 
Pr/FA:  crv(va sȉre) 
Bž/Bi:  črv 
Dr:  crf (va sȉre) 
H/Ch:  črv 
Vi:  crf 
Ra/Cn: črv 
Ma:  črv 
Pe:  crv 
Mn:  črv 
Md:  črv 

 
1510. Surutka – Siero, scotta (ciò che resta del latte dopo fatto il 

formaggio) – Sirotka 
 

Bo:  žyr 
Sa:   
B/O:  žmawka703; žȗr704 

                                                           
703 Nakon sira. / Dopo il formaggio. / Po siru. 
704 Nakon skute. / Dopo la ricotta. / Po skuti. 
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Kb/VC: žȗr 
VM/MG: žȗr 
Kl/Ca:  žur 
Kr/Ca:  žr 
Pr/Pe:  žȗr 
Mt:  zȕr; sȕr 
RP/PR: žȗr 
Kr/Ch: žr 
Vž/Vs:  skȕta 
Po:  žȗr 
Ič/Ic:  žȗr 
Ka/Ca: žȗr 
V/Ab:  śkolo 
Pz/Ps:  žȗr 
Go:  žȗr 
Li:  zȗr; skȕta 
Mš/Ms: žũr 
Bi:  žȗr 
T/A:  žũr 
Gr/Ga:  žũr; skȕta 
Mu/Mo: žȕr 
Pi/Pe:  sirȕtka 
Kr/Co:  žũr 
Pr:  žȗr 
SP:  skȕta 
Šu/Su:  žȗr; žĺȗh 
Se/VL:  žȗr 
Dm:  žȗr 
Ja/Gi:  žȕr 
Ž/G:  žȗr 
Ne/SD:  zȗr; źȗr 
Pa:  zȕr 
RS/VR: žȕr 
Šo/So:  skȕta 
JK/Go: skȕta 
G/Mc:  žȗr 
R/PA:  zȗr 
Pr/FA:  zȗr 
Bž/Bi:  žȗr 
Dr:  zȕr; žȕr (sic!) 
H/Ch:  žȗr 
Vi:  zȗr 
Ra/Cn: žȗr 
Ma:  žȗr 
Pe:  žȗr 
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Mn:  žȗr 
Md:  žȗr 

 
 1511. Pasmina – Razza – Pasma 
 

Bo:  råca 
Sa:  raśa 
B/O:  r‚ca 
Kb/VC: r‚ca 
VM/MG: r‚ca 
Kl/Ca:  raca 
Kr/Ca:  r‚ca 
Pr/Pe:  r‚ca 
Mt:  r‚ca 
RP/PR: rȃca 
Kr/Ch: r‚ca 
Vž/Vs:  r‚ca 
Po:  r‚ca 
Ič/Ic:  r‚ca 
Ka/Ca: rȃca 
V/Ab:  raca 
Pz/Ps:  r‚ca 
Go:  r‚ca 
Li:  r‚ca 
Mš/Ms: sõrta; rȃca 
Bi:  r‚ca 
T/A:  r‚ca 
Gr/Ga:  r‚ca 
Mu/Mo: r‚ca 
Pi/Pe:  r‚ca 
Kr/Co:  r‚ca 
Pr:  r‚ca 
SP:  r‚ca 
Šu/Su:  rȃca 
Se/VL:  r‚ca 
Dm:  r‚ca 
Ja/Gi:  r‚ca 
Ž/G:  r‚ca 
Ne/SD:  r‚ca 
Pa:  r‚ca 
RS/VR: r‚ca 
Šo/So:  r‚ca; pȃsmina 
JK/Go: r‚ca 
G/Mc:  r‚ca 
R/PA:  rȃca 
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Pr/FA:  r‚ca 
Bž/Bi:  r‚ca 
Dr:  r‚ca 
H/Ch:  r‚ca 
Vi:  r‚ca 
Ra/Cn: kvalit‚ 
Ma:  r‚ca 
Pe:  r‚ca 
Mn:  r‚ca 
Md:  r‚ca; škl‚t 

 
 1512. Pastuh – Stallone – Plemenski žrebec 
 

Bo:  cew koń 
Sa:  śstalon 
B/O:  kȍń; p‚stuh 
Kb/VC: kȍń 
VM/MG: pastȕh 
Kl/Ca:  maśčo kaval 
Kr/Ca:  pasth 
Pr/Pe:   
Mt:  pastȕh 
RP/PR: pasth 
Kr/Ch: pasth 
Vž/Vs:  pastũh 
Po:  kȏń za r‚cu; kȏń za rȃsplod 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: khń samȃc 
V/Ab:  kaval 
Pz/Ps:  pastȕh 
Go:  štalhn 
Li:  pastȕh 
Mš/Ms: kõńi (pl.) za r‚cu 
Bi:  pastȕh 
T/A:  pastȕh 
Gr/Ga:  pastȗh  
Mu/Mo: pastȕh 
Pi/Pe:  pastȕh 
Kr/Co:  pastȕh 
Pr:  pastȗh 
SP:  pastȗh 
Šu/Su:  pastȗh; štalȏn 
Se/VL:  ždrȋbac 
Dm:  štaljn; pastȗh 
Ja/Gi:  štalȗn 
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Ž/G:  pastȕh 
Ne/SD:  pastȗh  
Pa:  p‚stuh 
RS/VR: khń za r‚cu 
Šo/So:  kȍń 
JK/Go: pastȕh 
G/Mc:  pastušȉna 
R/PA:  kń 
Pr/FA:  kȍń 
Bž/Bi:  kȍń 
Dr:  pastȕh 
H/Ch:  pastȕh 
Vi:  pȃstuh 
Ra/Cn: pastȕh 
Ma:  pastȕh 
Pe:  neotȕčeni kȍńi (pl.) 
Mn:  pastȕh 
Md:  pastȗh 

 
 1513. Zaprežni konj – Cavallo da tiro – Vprežni konj 
 

Bo:  koń za nycat; koń za delo 
Sa:  kaval de tiro 
B/O:  kȍń zæ vȕču 
Kb/VC: kȍń 
VM/MG: kȏń za peĺ‚t 
Kl/Ca:  kaval de tiro 
Kr/Ca:  kȍń za priprȇga 
Pr/Pe:   
Mt:  kń za dȅlo 
RP/PR: kȏń za vuzȉt 
Kr/Ch: kȍń od dȅla 
Vž/Vs:   
Po:  kȏń ki vučȅ vȏz 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: khń 
V/Ab:  kaval de lavor 
Pz/Ps:  kȏń za vȗču 
Go:  khń ot k‚riga 
Li:  kjń za peĺ‚t 
Mš/Ms: kõń za dȇlo 
Bi:   
T/A:  tȅretni khń 
Gr/Ga:  tȅretni khń 
Mu/Mo: kȍń ki vȕče kȍla 
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Pi/Pe:  [zaprȇgńeni kȍń] 
Kr/Co:  kȍń za peĺ‚t 
Pr:  kjń za dȅlo 
SP:  r‚dni kjń 
Šu/Su:  kȏń za peĺȃt; kȏń za rȃdit 
Se/VL:  kȍń za dȅlo 
Dm:  kjń za peĺ‚t vhs 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kȍń za polovȉt; kȍń za dȅlo 
Pa:  kȏń za peĺ‚t vö̑z 
RS/VR: zȃprežńi khń 
Šo/So:  z‚prežni kȍń 
JK/Go: kȍń za dȅlo 
G/Mc:  kȏń za dẽlo 
R/PA:  kń za peĺ‚t 
Pr/FA:  kȍń od dȅlat 
Bž/Bi:  kȍń za dȅlo 
Dr:  kȍń za dȅlo 
H/Ch:   
Vi:  khń z b‚sto 
Ra/Cn: kȍń za dȅlo 
Ma:  kȍń od dȅla 
Pe:   
Mn:   
Md:  kȍń za dȅlo 

 
 1514. Tovarna životinja – Animale da soma – Tovorna žival 
 

Bo:  blåγo za uklanet 
Sa:  [mušo] 
B/O:  kȍń zæ nȍsịt; kȍń zæ b‚što 
Kb/VC: blȏgo za dȅlo 
VM/MG:  
Kl/Ca:  baśto 
Kr/Ca:  blȏγo za γn‚t 
Pr/Pe:   
Mt:  [kń, tuv‚r, mȗlo] 
RP/PR: blγu za γunȉt 
Kr/Ch: blȃgo za gunȉt 
Vž/Vs:  [tuv‚r] 
Po:  blȃgo za nosȉt 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
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Pz/Ps:  blȃgo za dȇlo 
Go:  blå̃go od kȃriga 
Li:  blȃgo za dȅlo 
Mš/Ms: blãgo ko gõni 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: blȃgo s b‚śtom 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  blȃgo za nosȉt pȇzu 
Pr:  blȃgo za dȅlo 
SP:  [tov‚r] 
Šu/Su:   
Se/VL:  blȃgo za dȅlo 
Dm:  blȃgo za dȅlat 
Ja/Gi:  bl‚go 
Ž/G:  blȃgo za dȅlat 
Ne/SD:  blgo za bȃstu nosȉt 
Pa:  blȏgo za dȅlat 
RS/VR: [tuvȃr] 
Šo/So:   
JK/Go: [tov‚r] 
G/Mc:  blȃgo od dẽla 
R/PA:  blȏgo ko nȍsi 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  blå̃go ka nhsi k‚rih 
Ra/Cn:  
Ma:  [tov‚r] 
Pe:   
Mn:  blȃgo za dȅlo 
Md:  blȃgo od pȇze 

 
 1515. Tovar – Soma – Tovor 
 

Bo:  pezo 
Sa:   
B/O:  sam‚r; b‚šta 
Kb/VC: tuv‚r 
VM/MG: tov‚r 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  brȇme 
Pr/Pe:  tov‚r 
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Mt:  tuv‚r 
RP/PR: brȇme 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  tuv‚r 
Po:  tȍvar 
Ič/Ic:  tovȃr 
Ka/Ca: tȇret 
V/Ab:   
Pz/Ps:  pȇza 
Go:  kȃrih 
Li:  brȅmen; tovjr 
Mš/Ms: k‚rik 
Bi:  k‚rig 
T/A:  brȅmen 
Gr/Ga:  tovr 
Mu/Mo: b‚śta 
Pi/Pe:  kȃrih 
Kr/Co:  pȅza 
Pr:  pgza 
SP:  sȅdlo 
Šu/Su:  pȇso; brȇme 
Se/VL:  k‚rig 
Dm:  tovȃr 
Ja/Gi:  k‚rih 
Ž/G:  tovȃr 
Ne/SD:  tov‚r; tovr 
Pa:  tovȍr 
RS/VR: tȏvar 
Šo/So:  tov‚r 
JK/Go:  k‚rig 
G/Mc:  pẽza 
R/PA:   
Pr/FA:  pȇza 
Bž/Bi:  pȇza 
Dr:   
H/Ch:  tov‚r 
Vi:  kȃrih 
Ra/Cn:  pȇza 
Ma:  pȇza 
Pe:  k‚rig 
Mn:  tov‚r 
Md:  pȇza 

 
1516. Rasplodna kobila – Cavalla da frutto – Plemenska kobila 

 
Bo:  kubilå 
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Sa:  kavala de monta 
B/O:  plȍdna kubȉla 
Kb/VC: kubȉla 
VM/MG: kobȉla 
Kl/Ca:  kavala 
Kr/Ca:  kubȉla za r‚splod 
Pr/Pe:  kobȉla 
Mt:  kubȇla za r‚cu 
RP/PR: kubȋla kȃj plȏdi 
Kr/Ch: kubȉla za r‚co 
Vž/Vs:  kubȉla 
Po:  kobȉla; r‚splodna kobȉla 
Ič/Ic:  kobȉla 
Ka/Ca: kobȋla 
V/Ab:  kavala 
Pz/Ps:  kobȉla za r‚cu 
Go:  kobȉla za r‚cu 
Li:  kobȉla za lgć 
Mš/Ms: kobȉla 
Bi:  rasplȍdna (adj. f.) 
T/A:  kobȉla za r‚co 
Gr/Ga:  kobȉla za r‚co 
Mu/Mo: kobȉla 
Pi/Pe:  kobȉla 
Kr/Co:  kubȉla za r‚cu 
Pr:  kobȉla 
SP:  kubȉla 
Šu/Su:  kobȉla za rȃcu 
Se/VL:  kobȉla za šȍto 
Dm:  kobȉla za r‚co 
Ja/Gi:  kobȉla; kȍbila 
Ž/G:  kubȉla 
Ne/SD:  kobȉla za r‚cu 
Pa:  kobȉla za kotȉt 
RS/VR: kobȋla za rȃcu 
Šo/So:  plȏdna (adj. f.) 
JK/Go: kobȉla ka se pȃse 
G/Mc:  kobȉla 
R/PA:  kobȉla 
Pr/FA:  kobȉla 
Bž/Bi:  kobȉla za r‚cu 
Dr:  kobȉla 
H/Ch:  kobȉla 
Vi:  kobȉla za r‚co 
Ra/Cn: kobȉla za r‚cu 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1917 

Ma:  kobȉla 
Pe:  kobȉla za oždrjebȉt 
Mn:  kobȉla za r‚cu 
Md:  kobȉla za r‚cu 

 
1517. a) Kobila – Cavalla, giumenta – Kobila; b) Konj – Cavallo – 

Konj 
 

Bo:  a) kubilå; b) koń 
Sa:  a) kavala; b) kaval 
B/O:  a) kubȉla; b) kȍń 
Kb/VC: a) kubȉla; b) kȍń 
VM/MG: a) kobȉla; b) kȏń 
Kl/Ca:  a) kavala; b) kaval 
Kr/Ca:  a) kubȉla; b) kȍń 
Pr/Pe:  a) kobȉla; b) kȏń 
Mt:  a) kubȇla; b) kń 
RP/PR: a) kubȉla; b) kń 
Kr/Ch: a) kubȉla; b) kȍń 
Vž/Vs:  a) kubȉla; b) kȍń 
Po:  a) kobȉla; b) kȍń 
Ič/Ic:  a) kobȉla; b) kȍń 
Ka/Ca: a) kobȋla; b) khń 
V/Ab:  a) kavala; b) kaval 
Pz/Ps:  a) kobȉla; b) kȏń 
Go:  a) kobȉla; b) khń 
Li:  a) kobȉla; b) kõń; kjń 
Mš/Ms: a) kobȉla; b) kõń 
Bi:  a) kobȉla; b) kȍń 
T/A:  a) kobȉla; b) kuȏń 
Gr/Ga:  a) kobȉla; b) kuȏń 
Mu/Mo: a) kobȉla; b) kȍń 
Pi/Pe:  a) kobȉla; b) kȍń 
Kr/Co:  a) kubȉla; b) kȍń 
Pr:  a) kobȉla; b) kjń 
SP:  a) kubȉla; b) kjń 
Šu/Su:  a) kobȉla; b) kȍń; kȏń 
Se/VL:  a) kobȉla; b) kȏń 
Dm:  a) kobȉla; b) kjń 
Ja/Gi:  a) kobȉla; kȍbila; b) kȍń; kjń 
Ž/G:  a) kobȉla; b) khń 
Ne/SD:  a) kobȉla; b) kȍń 
Pa:  a) kobȉla; b) kȏń 
RS/VR: a) kubȋla; b) khń 
Šo/So:  a) kubȉla; b) kȍń 
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JK/Go: a) kobȉla; b) kȍń 
G/Mc:  a) kobȉla; b) kȏń 
R/PA:  a) kobȉla; b) kń 
Pr/FA:  a) kobȉla; b) kȍń 
Bž/Bi:  a) kobȉla; b) kȏń 
Dr:  a) kobȉla; b) kȏń 
H/Ch:  a) kobȉla; b) kȍń 
Vi:  a) kobȉla; b) khń 
Ra/Cn: a) kobȉla; b) kȍń 
Ma:  a) kobȉla; b) kȍń 
Pe:  a) kobȉla; b) kȍń 
Mn:  a) kobȉla; b) kȍń 
Md:  a) kobȉla; b) kȍń 

 
1518. a) Ždrijebe konja – Puledro di cavallo – Žrebe konja; b) Ždrije-

be magarca – Puledro d’asino – Žrebe osla 
 

Bo:  a, b) žərbe 
Sa:  a) kavalin: b) muśeto 
B/O:  a) ždrịbe; b) pȗle 
Kb/VC: a) ždrȉbe; b) tuv‚reć; pȗlić 
VM/MG: a) ždrȋbe; b) tovarȉć 
Kl/Ca:  a) kavalin: b) muśeto 
Kr/Ca:  a) mlȏdi kȍń; b) pulȉć 
Pr/Pe:  a) końȉć; b) tovarȉć 
Mt:  a) zdrȉbe od kubȇle; b) zdrȉbe od tuv‚ra 
RP/PR: a, b) pȗdrić 
Kr/Ch: a) końȉć; b) pȕlić 
Vž/Vs:  a) zdrȇbe; b) pȕle 
Po: a) ždrēb‚c; ždrēb‚c kȏńa; b) ždrēb‚c tov‚ra; mȋći tov‚rić 
Ič/Ic:  a) końȉć; b) tov‚rić 
Ka/Ca: a) ždrĩbac; b) pȗle 
V/Ab:  a) kavalin: b) pulin 
Pz/Ps:  a) ždrȉbac; b) pȕlić 
Go:  a) ždrib‚c; b) tovȃrić 
Li:  a) zdrfb‚c; b) pȕlić; tovarȉć 
Mš/Ms: a) ždrȇbe; b) mlãdi tov‚rić 
Bi:  a, b) ždrĩbac 
T/A:  a) ždrfb‚c; b) tovarȉć 
Gr/Ga:  a) ždrfb‚c; b) tovarȉć 
Mu/Mo: a) zdrȅbac; b) pulȉn 
Pi/Pe:  a) ždribȃc; b) pȕle 
Kr/Co:  a) ždrȉbe; b) pulȉn 
Pr:  a) ždrib‚c; b) pȕlić 
SP:  a, b) pȕlić 
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Šu/Su:  a) ždrib‚c; b) tov‚rić 
Se/VL:  a) ždrȋbac; b) tov‚rič 
Dm:  a) ždrfb‚c; b) pȕlić 
Ja/Gi:  a) ždrȉbe; b) tovarȉć; tov‚rić 
Ž/G:  a, b) pȕlȉć 
Ne/SD:  a) zdrȅbe, zdreb‚c; b) tov‚rić 
Pa:  a) mȉći kȏń; b) mȉći tov‚rić 
RS/VR: a) ždrebãc; b) pȕlič 
Šo/So:  a, b) pȕlič 
JK/Go: a) ždrib‚c; b) pȕlić 
G/Mc:  a) ždrib‚c; b) pȕlić 
R/PA:  b) pȕlić 
Pr/FA:  a, b) pȕlić 
Bž/Bi:  a) ždrib‚c; b) pȕlić 
Dr:  a, b) pȕlić 
H/Ch:  a) ždrīb‚c; b) pȕlić 
Vi:  a) zdreb‚c; zdrieb‚c b) pulȉć (♂), pulȉca (♀) 
Ra/Cn: a) ždrĩbac; b) pȕlić 
Ma:  a) ždrib‚c; b) pȕlič 
Pe:  a) ždrjȇbe; b) pulȉć; pȕlić 
Mn:  a) ždrȋbac; ždrib‚c; b) pȕlić 
Md:  a) ždrib‚c; b) pȕlić 

 
 1519. Kopito u konja – Zoccolo del cavallo – Konjsko kopito 
 

Bo:  kọpito 
Sa:  śokolo 
B/O:  kupȉto 
Kb/VC: kupȉto 
VM/MG: kȏńsko kopȉto 
Kl/Ca:  cokolo 
Kr/Ca:  kupȉto 
Pr/Pe:  kȏpito 
Mt:  kupȉto 
RP/PR: kupȋtu ud kuń‚ 
Kr/Ch: kupȉto od kuń‚ 
Vž/Vs:  kupȉto 
Po:  kopȉta 
Ič/Ic:  kopȉto 
Ka/Ca: kopȋto 
V/Ab:  kopito 
Pz/Ps:  kopȉto 
Go:  kopȋto 
Li:  kopȉto 
Mš/Ms: kopȉto 
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Bi:  kopȉto 
T/A:  kopȉto 
Gr/Ga:  kopȉto 
Mu/Mo: kopȉto 
Pi/Pe:  kopȉto 
Kr/Co:  kopȉto 
Pr:  kopȉto 
SP:  kopȉto 
Šu/Su:  kopȉto 
Se/VL:  kopȉto 
Dm:  kopȉto 
Ja/Gi:  kopȉto 
Ž/G:  kupȉto 
Ne/SD:  kopȉto; pȏrńak 
Pa:  kopȉto 
RS/VR: kupȋto 
Šo/So:  kupȉto 
JK/Go: kopȉto 
G/Mc:  kopȉto 
R/PA:  kopȉto od koń‚ 
Pr/FA:  kopȉto 
Bž/Bi:  kopȉto 
Dr:  kopȉto 
H/Ch:  kopȉto 
Vi:  kopȋto 
Ra/Cn: kopȉto 
Ma:  kopȉto 
Pe:  kopȉto 
Mn:  kopȉto 
Md:  kopȉto 

 
1520. Nozdrve u konja – Froge del cavallo – Nozdrvi pri konju 

 
Bo:  byža ud nusa 
Sa:  naźo 
B/O:  nȕsnice 
Kb/VC: bȕže 
VM/MG: nosnȉce 
Kl/Ca:  naźo 
Kr/Ca:  brȇna 
Pr/Pe:  nȍsnice 
Mt:  nȍsnice 
RP/PR: nȏs ud kuń‚ 
Kr/Ch: nȏs od kuń‚ 
Vž/Vs:  škȕje ud kȏńa 
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Po:  ńȕška 
Ič/Ic:  gȕbica 
Ka/Ca: nhs 
V/Ab:  naźo 
Pz/Ps:  nȍsnice 
Go:  nȏsnice 
Li:  nȍsnice 
Mš/Ms: škȗji od nȍsa 
Bi:  škȕĺe od nȍsa 
T/A:  nhs 
Gr/Ga:  nhs 
Mu/Mo: škȗja od nȍsa 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  nȏs 
Pr:  škȕĺe od nȍsa 
SP:  ńȕška 
Šu/Su:  nȏs 
Se/VL:  nȍsnice 
Dm:  njs 
Ja/Gi:   
Ž/G:  nosnȉce 
Ne/SD:  nȏs; nȏzdərvi 
Pa:  nȏs 
RS/VR: nhs 
Šo/So:  nȏsnice 
JK/Go: nȏs 
G/Mc:  nȏs 
R/PA:  ns 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  nȏs 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  nȏsnice; ńȗska 
Ra/Cn: nȏs 
Ma:   
Pe:   
Mn:  nȏs 
Md:  ńȗška od kȏńa 

 
 1521. Konjska griva – Criniera del cavallo – Konjska griva 
 

Bo:  griva 
Sa:  krińera 
B/O:  grȉva 
Kb/VC: strȕna 
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VM/MG: strȕna 
Kl/Ca:  krinera 
Kr/Ca:  grȉva 
Pr/Pe:  kȏńska grȉva 
Mt:  strȕńe 
RP/PR: strna ud kuń‚ 
Kr/Ch: kȏńska grȉva 
Vž/Vs:  grȋva; strȕńa ud kȏńa 
Po:  grȉva 
Ič/Ic:  grȉva 
Ka/Ca: grȉva 
V/Ab:  griva de kaval 
Pz/Ps:  grȋva 
Go:  strȕna 
Li:  grȉva 
Mš/Ms: grĩva 
Bi:  grȉva 
T/A:  grȉva 
Gr/Ga:  grȉva 
Mu/Mo: grȉla 
Pi/Pe:  grȉva 
Kr/Co:  grȉva 
Pr:  grȉva 
SP:  grȉva 
Šu/Su:  strȗna od koń‚ 
Se/VL:  strȕna 
Dm:  grȋva; strȕna 
Ja/Gi:  strȕna 
Ž/G:  strȕni 
Ne/SD:  strȕni; vlsi 
Pa:  grȉva ot koń‚ 
RS/VR: grȋva 
Šo/So:  strȕna 
JK/Go: strȕna 
G/Mc:  grȉva 
R/PA:  grȉva 
Pr/FA:  grȋva 
Bž/Bi:  grȋva 
Dr:  grȉva 
H/Ch:  grȉva 
Vi:  grȉva 
Ra/Cn: grȉva 
Ma:  strȕńa 
Pe:  grȋva 
Mn:  grȉva 
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Md:  strȕńa; grȉva 
 
 1522. Konjska dlaka – Crine, setola – Žima 
 

Bo:  žima 
Sa:  pej de kaval 
B/O:  dl‚ka 
Kb/VC: krȅna 
VM/MG: kȏńska dlȃka 
Kl/Ca:  pej de kaval 
Kr/Ca:  kȏńska dlȏka 
Pr/Pe:  dl‚ka 
Mt:  dl‚ka 
RP/PR: dlȃka ud kuń‚ 
Kr/Ch: dl‚ka od kuń‚ 
Vž/Vs:  dl‚ka ud kȏńa 
Po:  kȍńska dl‚ka 
Ič/Ic:  kȍńska dl‚ka 
Ka/Ca: dlȃka 
V/Ab:  pej de kaval 
Pz/Ps:  dl‚ka 
Go:  dl‚ka od koń‚ 
Li:  dl‚ka 
Mš/Ms: dl‚ka 
Bi:  kȍńska dl‚ka 
T/A:  dl‚ka 
Gr/Ga:  dl‚ka ot koń‚ 
Mu/Mo: dl‚ka od kȏńa 
Pi/Pe:  dl‚ka 
Kr/Co:  dl‚ka 
Pr:  dl‚ka 
SP:  dl‚ka 
Šu/Su:  dlȃka od koń‚ 
Se/VL:  strȕna 
Dm:  dl‚ka od koń‚ 
Ja/Gi:  dl‚ka od kȍńa 
Ž/G:  dlȃka od koń‚ 
Ne/SD:  dl‚ka od koń‚  
Pa:  dl‚ka ot koń‚ 
RS/VR: dlȃka 
Šo/So:  dl‚ka 
JK/Go: dl‚ka 
G/Mc:  dl‚ka od kõńa 
R/PA:  dl‚ka od koń‚ 
Pr/FA:  dl‚ka 
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Bž/Bi:  kȍńska dl‚ka 
Dr:  dl‚ka 
H/Ch:  dl‚ka 
Vi:  dl‚ka ot khń‚ 
Ra/Cn: dl‚ka 
Ma:  dl‚ka 
Pe:  dl‚ka od kȍńa 
Mn:  dl‚ka 
Md:  dl‚ka od kȏńa 
 

 
1523. Konjska vrećica za hranu – Sacchetto a museruola per la biada 

– Konjska vrečica za krmo 
 

Bo:  båleh 
Sa:  muśerjola per la bjada 
B/O:  zobnȉca 
Kb/VC:  
VM/MG: zobnȉca 
Kl/Ca:  śako per bjava 
Kr/Ca:  zubnȉca 
Pr/Pe:  b‚liga; bav‚ca 
Mt:  b‚lih 
RP/PR: mȏšńa 
Kr/Ch: bȍrša 
Vž/Vs:  k‚nta za zȏb 
Po:  zobnȉca 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  vrȅća za ovȃs 
Go:  mańatȏja 
Li:  muzarjjla 
Mš/Ms: tõrbica za zõb 
Bi:  vrȉća 
T/A:  š‚ka 
Gr/Ga:  bisga 
Mu/Mo: šakȅt 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  vrȉća za hrȃnu 
Pr:  vrȉća sa zȍbon 
SP:  tjrba 
Šu/Su:  vrȋćica 
Se/VL:  zȏbnica 
Dm:  bis‚ga 
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Ja/Gi:  mužarjȍla 
Ž/G:   
Ne/SD:  zȏbnica; kərbȉca; muzerla 
Pa:  krabanȍsńica 
RS/VR: thrba 
Šo/So:  mužarȍ 
JK/Go: vrȉća za hrȃnu 
G/Mc:  šakȕc 
R/PA:  vrȅća 
Pr/FA:  s‚ka 
Bž/Bi:  skupnȉca 
Dr:   
H/Ch:  zobnȉca 
Vi:   
Ra/Cn: tȏrba 
Ma:   
Pe:  zȏbnica 
Mn:   
Md:  šakȕć 

 
 1524. Konjski izmet – Sterco di cavallo – Konjska figa 
 

Bo:  fritula 
Sa:  vugaca 
B/O:  kȍńska b‚lịga 
Kb/VC: b‚liga ud kȍńi 
VM/MG: kȏński drȇk 
Kl/Ca:  bugaco 
Kr/Ca:  b‚liγa 
Pr/Pe:  drȅk 
Mt:  drȅk 
RP/PR: bȃliγi 
Kr/Ch: drȅk od kuń‚ 
Vž/Vs:  b‚liga 
Po:  kȏński drȅk 
Ič/Ic:  drȅk 
Ka/Ca: brȃbńaki 
V/Ab:  śtronco 
Pz/Ps:  b‚leg 
Go:  bȃlēh 
Li:  b‚leg; b‚leh 
Mš/Ms: drȇk; blȃto od koń‚ 
Bi:  b‚lega; b‚ĺega 
T/A:  b‚leg 
Gr/Ga:  b‚lega 
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Mu/Mo: br‚bńake 
Pi/Pe:  b‚lega 
Kr/Co:  kȍński br‚bĺanki 
Pr:  br‚bońki705 
SP:  b‚lega 
Šu/Su:  bȃlēh 
Se/VL:  b‚ĺega; drȅk 
Dm:  b‚leh 
Ja/Gi:  drȅk od kȍńa 
Ž/G:  kȍński drȅk 
Ne/SD:  b‚leg  
Pa:  drȅk od koń‚ 
RS/VR: bȃlega 
Šo/So:  b‚lega 
JK/Go: b‚lega 
G/Mc:  b‚lega 
R/PA:  b‚liga 
Pr/FA:  b‚lig 
Bž/Bi:  b‚ĺega 
Dr:  b‚legi od koń‚ 
H/Ch:  b‚lega 
Vi:  drȅk ot kiń‚ 
Ra/Cn: b‚lega od kõńa 
Ma:  b‚lega 
Pe:  b‚lega od kȍńa 
Mn:  b‚lega 
Md:  kostȃńi 

 
 1525. Metalna četka za timarenje konja – Striglia – Štrigelj 
 

Bo:  štrijaĺ 
Sa:  śtrivja 
B/O:  štrȉguĺ; škrtaca ud dl‚kε 
Kb/VC: štrȉgaj 
VM/MG: štrȋgaĺ 
Kl/Ca:  śkartaca 
Kr/Ca:  štrȉγej 
Pr/Pe:  čȅtka za očȋstit koń‚ 
Mt:  strȉgaĺ 
RP/PR: štrȋγaj 
Kr/Ch: češȍj 
Vž/Vs:  štrȉgań 
Po:   

                                                           
705 K‚ko od vjfce, ma vȅći. 
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Ič/Ic:   
Ka/Ca: štrȉgaj 
V/Ab:  śtrigaj 
Pz/Ps:  štrigȃĺ 
Go:  štrȉgaĺ; škərtȃča 
Li:  strȉgaĺ 
Mš/Ms: štrigãĺ 
Bi:  škərt‚ča; škərt‚ca 
T/A:  štrȉgaĺ 
Gr/Ga:  štrȉgaĺ 
Mu/Mo: śtrȉgań 
Pi/Pe:  strȋgaĺ 
Kr/Co:  strȉgaĺ 
Pr:  hərt‚ča 
SP:  štrȉgaĺ 
Šu/Su:  štrȋgaĺ; škərtȃča 
Se/VL:  strȉgaĺ 
Dm:  strȉgaĺ 
Ja/Gi:  čȅšaĺ za kȍńa 
Ž/G:  škərtača za koń‚ 
Ne/SD:  strȉgaĺ; śrtrȉgaĺ 
Pa:  strȉgaĺ 
RS/VR: štrȋgaĺ 
Šo/So:  škart‚ča 
JK/Go: strȉgaĺ 
G/Mc:  strȉgaĺ 
R/PA:  skərt‚ca 
Pr/FA:  strȉgaĺ 
Bž/Bi:  strȉgaĺ 
Dr:  strȉgaĺ 
H/Ch:  strȕg 
Vi:  skərt‚ca 
Ra/Cn: strȉgaĺ 
Ma:  čȅšaĺ od kȏńa706 
Pe:  škərt‚ca; grat‚lo 
Mn:  štrȉgaĺ 
Md:  čȅšaĺ; čȅšaĺ za blȃgo 

 
1526. Timariti (konja) – Strigliare (il cavallo) – Štriglati (konja) 

 
Bo:  uštreγĺat (prf.) 
Sa:  śtrivjar 
B/O:  štrigĺt 

                                                           
706 Je želȉzni. 
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Kb/VC: štrigj‚t 
VM/MG: štrigĺ‚t 
Kl/Ca:  gratar 
Kr/Ca:  štriγj‚t 
Pr/Pe:  čȅšĺati 
Mt:  strȉgat; strig‚t; strig‚ti; strȉgati 
RP/PR: štriγj‚t (kȗńa) 
Kr/Ch: češ‚t (kuń‚) 
Vž/Vs:  štrigj‚t 
Po:  gr‚bit 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: štrigjȃt 
V/Ab:  śtrigjar 
Pz/Ps:  štrigĺ‚t 
Go:  štrigĺ‚t 
Li:  strigĺ‚t 
Mš/Ms: češȃt (koń‚) 
Bi:  škərt‚cati; skərtac‚ti 
T/A:  štrigĺ‚t 
Gr/Ga:  štrigĺ‚t (koń‚)  
Mu/Mo: [s‚n ga uštərgj‚] 
Pi/Pe:  strigĺ‚t 
Kr/Co:  štrigĺ‚t 
Pr:  štrigĺ‚t 
SP:  štrigĺ‚t 
Šu/Su:  štrīgĺ‚t 
Se/VL:  strigĺ‚ti 
Dm:  strigĺ‚t koń‚ 
Ja/Gi:  štrigĺ‚t 
Ž/G:  češĺ‚t koń‚ 
Ne/SD:  strigĺ‚t; cȉcit; ostrigĺ‚t (prf.) 
Pa:  strigĺ‚t 
RS/VR: štrigĺȃti 
Šo/So:  čistȉti 
JK/Go: štrigĺ‚t 
G/Mc:  strigĺ‚ti (kõńa) 
R/PA:  tȅndit (koń‚) 
Pr/FA:  strigĺ‚t (koń‚) 
Bž/Bi:  strigĺ‚ti 
Dr:  strigĺ‚t 
H/Ch:  strūg‚ti 
Vi:   
Ra/Cn: strigĺ‚ti 
Ma:  učȋstiti 
Pe:  češĺ‚t 
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Mn:  češĺ‚ti 
Md:  češĺ‚ti 

 
1527. Podbradnjak (dio konjske opreme) – Barbazzale – Podbradnica 

 
Bo:  plena 
Sa:  morśo 
B/O:  kavča 
Kb/VC: pudbrȍdńak 
VM/MG: kȉs 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kavȅca 
RP/PR:  
Kr/Ch: pudbr‚dńak 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  kaveca 
Pz/Ps:  kavȅca 
Go:  kom‚t 
Li:  kavȅca 
Mš/Ms: pȍdvratnica 
Bi:  podbr‚dnik 
T/A:  kom‚t 
Gr/Ga:  kom‚t 
Mu/Mo: [dȉjo kavȅce] 
Pi/Pe:  plȇn 
Kr/Co:  kavȅča 
Pr:  kavȅća 
SP:  volȃr 
Šu/Su:  kavȇča; žvȃle 
Se/VL:  kom‚t 
Dm:  verȕgi za ȍkoli vrȃta 
Ja/Gi:  kom‚t 
Ž/G:   
Ne/SD:  kom‚t; komatȅla 
Pa:  pasȉć 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: želȋzo za u ȗsta 
G/Mc:  kavẽča 
R/PA:   
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Pr/FA:  kolȅstar 
Bž/Bi:  kavȅča 
Dr:  kavȅstra 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: kavȉca 
Ma:  kōm‚t 
Pe:  ȍglav 
Mn:   
Md:  kavȉca 

 
 1528. Uzda – Filetto del cavallo – Brzda, uzda 
 

Bo:  briĺa 
Sa:   
B/O:  ȕzda 
Kb/VC: ȕzde 
VM/MG: ȕzda 
Kl/Ca:  redina 
Kr/Ca:  rȅdine 
Pr/Pe:  cȗgli 
Mt:   
RP/PR: kavȇča 
Kr/Ch: ȗzda 
Vž/Vs:  ȗzda 
Po:  cȕgli 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: ȕzda 
V/Ab:  redine 
Pz/Ps:  ȗzda 
Go:  ȗzda; rȇdine 
Li:  ȕzda; rȇdine 
Mš/Ms: ȗzdi 
Bi:  ũzda 
T/A:  rȅdina 
Gr/Ga:  ũzda  
Mu/Mo: rȅdine 
Pi/Pe:  ȕzda 
Kr/Co:  ȕzda 
Pr:  ȕzda 
SP:  ȕzda 
Šu/Su:  ȗzda; rȇdine 
Se/VL:  kl‚vica 
Dm:  kavȅća 
Ja/Gi:  ȗzda 
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Ž/G:  ȗzdi 
Ne/SD:  ȕzde; rȅdini 
Pa:  ȕzda 
RS/VR: ũzda 
Šo/So:  ȗzda 
JK/Go: ȗzda 
G/Mc:  ũzda 
R/PA:  ȗzdi 
Pr/FA:  rȅdini 
Bž/Bi:  rȅdine 
Dr:  kavȅštra 
H/Ch:  ȕzde 
Vi:  ȗzda 
Ra/Cn: ȗzda 
Ma:  rȅdine 
Pe:  rȅdine 
Mn:  ȗzda 
Md:  rȇdina 

 
 1529. Kljuse – Rozza, brenna, ronzino – Kljuse 
 

Bo:  brižen koń 
Sa:  mulo 
B/O:  kĺȕse 
Kb/VC: st‚ri kȍń 
VM/MG: šȅpast kȏń 
Kl/Ca:  kaval većo 
Kr/Ca:  sh kȍń 
Pr/Pe:   
Mt:  st‚ri kń 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  stȃri kȏń 
Ič/Ic:  stȃri kȏń 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  stȃri kȍń 
Go:  stå̃ri khń 
Li:  stȃri kõń 
Mš/Ms: stãri kõń 
Bi:  kĺȗse 
T/A:  stȃri kuȏń 
Gr/Ga:  stri kuȏń 
Mu/Mo:  
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Pi/Pe:  stȏri kȍń 
Kr/Co:  stȃri kȍń 
Pr:  stȃri kjń 
SP:   
Šu/Su:  sȗhi kȍń; dȅbul kȍń 
Se/VL:  krepalȋna 
Dm:  stȃri kjń 
Ja/Gi:  st‚ri kȍń 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  zapȕsćen kö̑ń 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  brȅna 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  kĺȗse 
Vi:  stBri khń 
Ra/Cn: stȃri kȍń 
Ma:   
Pe:  r‚ga 
Mn:  krepalȋna 
Md:  stȃrι kȍń 

 
1530. Vranac (konj crne dlake) – Morello (cavallo di color nero) – 

Vranec 
 

Bo:  moro 
Sa:  moro; kaval nero 
B/O:  vr‚noc 
Kb/VC: mȍro 
VM/MG: mȏro 
Kl/Ca:  moro; kaval nero 
Kr/Ca:  vrȏnec; črni vrȏnec 
Pr/Pe:  črni kȏń 
Mt:  vrȃnac; crni kń 
RP/PR: mȏru 
Kr/Ch: črni kȍń 
Vž/Vs:  [kȏń črne dl‚ke] 
Po:  vran‚c 
Ič/Ic:  moro 
Ka/Ca: črn khń 
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V/Ab:   
Pz/Ps:  mȏro 
Go:  vran‚c 
Li:  crni kõń 
Mš/Ms: mõro 
Bi:  vrȃnac 
T/A:  črni khń 
Gr/Ga:  črni khń 
Mu/Mo: črni kȍń 
Pi/Pe:  črni kȍń 
Kr/Co:  črni kȍń 
Pr:  črni kjń 
SP:  črni kjń 
Šu/Su:  crni kȏń 
Se/VL:  vrȃnac 
Dm:  črni kjń 
Ja/Gi:  vr‚nac 
Ž/G:  črn khń 
Ne/SD:  vr‚nac  
Pa:  vr‚nac 
RS/VR: črn khń 
Šo/So:  črne dl‚ke 
JK/Go: črni kȍń 
G/Mc:  čórni kȍń 
R/PA:  vr‚nac 
Pr/FA:  crni kȍń 
Bž/Bi:  črni kȏń 
Dr:  mȏro 
H/Ch:  mȍro 
Vi:  mhro 
Ra/Cn: crni kȍń 
Ma:  mȏro; crni kȍń 
Pe:  morȅto 
Mn:  vr‚nac 
Md:  crni kȍń 

 
1531. Bijelac (konj bijele dlake) – Cavallo dal mantello bianco – Belec 

 
 
Bo:  bew koń 
Sa:  bjankin 
B/O:  šȉmεĺ; bloc 
Kb/VC: bĩja kȍń 
VM/MG: kȏń 
Kl/Ca:  kaval bjanko 
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Kr/Ca:  bȇli kȍń 
Pr/Pe:  bȇli kȏń 
Mt:  bȋli kń; bȋjac 
RP/PR: b͡ɪεli kȏń 
Kr/Ch: bȇli kȍń 
Vž/Vs:  bȋli kȏń 
Po:  bel‚c 
Ič/Ic:  bȇli kȍń 
Ka/Ca: khń 
V/Ab:  kaval bjanko 
Pz/Ps:  bȇli kȍń 
Go:  bjel‚c 
Li:  bgli kjń 
Mš/Ms: bẽli kõń 
Bi:  bȋli kȍń 
T/A:  bgli kjń 
Gr/Ga:  bgli kjń 
Mu/Mo: bȋli kȍń 
Pi/Pe:  bȇli kȍń 
Kr/Co:  bȋli kȍń 
Pr:  bgli kjń 
SP:  bgli kjń 
Šu/Su:  bȇli kȏń 
Se/VL:  bȋli kȍń 
Dm:  bgli kjń 
Ja/Gi:  bglac 
Ž/G:  bgli khń 
Ne/SD:  bȇli kȍń  
Pa:  bȅli kö̑ń 
RS/VR: bȋli khń 
Šo/So:  [bȋle dl‚ke] 
JK/Go: bȇli kȍń 
G/Mc:  bȋli kȍń 
R/PA:  bȅli kń 
Pr/FA:  bȇli kȍń 
Bž/Bi:  bȋli kȏń 
Dr:  bȅli kȏń 
H/Ch:  bij‚nko 
Vi:  bfl‚c 
Ra/Cn: bȋli kȍń 
Ma:  bȋli kȍń 
Pe:  bjȇli kȍń 
Mn:  bȋli kȍń 
Md:  bȋli kȍń 
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1532.Sivac (konj sive dlake) – Bigio, leardo, storno (cavallo bianco e 
nero) – Sivec 
 

Bo:  siw koń 
Sa:  kaval griğo 
B/O:  sȉvoc 
Kb/VC: sȉvi kȍń 
VM/MG: sȉvac 
Kl/Ca:  kaval griğo 
Kr/Ca:  sivȅc 
Pr/Pe:  sȋve dl‚ke 
Mt:  sȋvac; sȋvac kỳń 
RP/PR: sȋvi kȏń 
Kr/Ch: sȋvi kȏń 
Vž/Vs:  sȋv kȏń 
Po:  sīv‚c 
Ič/Ic:  sȋvac 
Ka/Ca: khń 
V/Ab:  kaval griğo 
Pz/Ps:  bȇli kȍń 
Go:  sȗrko 
Li:  sȗri kjń; siv‚c 
Mš/Ms: sĩvi kõń 
Bi:  sȗri kȍń 
T/A:  sȗri kjń 
Gr/Ga:  sȗri kjń  
Mu/Mo: lȕgast kȍń 
Pi/Pe:  pȍpeĺast kȍń 
Kr/Co:  sȗri kȍń 
Pr:  sȗri kjń 
SP:  sȉvi kjń 
Šu/Su:  sȋvi kȏń 
Se/VL:  sȗrac 
Dm:  sȋvi kjń 
Ja/Gi:  sȕrko 
Ž/G:  sȗri khń 
Ne/SD:  sȕri kȍń  
Pa:  sȉvi kȏń 
RS/VR: lȕgasti khń 
Šo/So:  sȗre dl‚ke 
JK/Go: sȗri kȍń 
G/Mc:  sȗri kȍń 
R/PA:  sȗri kń 
Pr/FA:  sȋvi kȍń 
Bž/Bi:  sȉvi kȏń 
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Dr:  sȋv kȏń 
H/Ch:  sȉvac 
Vi:  cenerȉn 
Ra/Cn: lȕgasti kȍń 
Ma:  lȕgasti kȍń 
Pe:  sȗri kȍń 
Mn:  sȋvi kȍń 
Md:  sȗri kȍń 

 
1533. Riđan (konj riđe dlake) – Baio (cavallo di color rosso bruno) – 

Rjavec 
 

Bo:  bram 
Sa:  kaval maron 
B/O:  rȉđan 
Kb/VC: kafȅlast kȍń 
VM/MG: rȉđan; pr‚m 
Kl/Ca:  kaval maron 
Kr/Ca:  rȉđo 
Pr/Pe:   
Mt:  rdȇci kń 
RP/PR: rȗzen kȏń 
Kr/Ch: kȍń 
Vž/Vs:   
Po:  rȍšast kȏń 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: khń 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  rȉđan 
Li:  rȕzin kjń 
Mš/Ms: rij‚vi kõń; lȉsac 
Bi:  smȇđi kȍń 
T/A:   
Gr/Ga:  žȗti kjń 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kafȅlast kȍń 
Pr:  žȗt kjń 
SP:  kafȅlasti kjń 
Šu/Su:  karvȏvi kȏń 
Se/VL:   
Dm:  kərvav‚sti kjń 
Ja/Gi:  rȉğan 
Ž/G:   
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Ne/SD:   
Pa:  rȉđan 
RS/VR: cərlȇnkast khń 
Šo/So:  rȉđan 
JK/Go: kərvȃvi kȍń 
G/Mc:   
R/PA:  kafȅni kń 
Pr/FA:  rȉcasti kȍń 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  rȉđan 
Vi:  rȉđan 
Ra/Cn: cərĺȅni kȍń 
Ma:  cərĺȅni kȍń 
Pe:   
Mn:  mȋšan 
Md:  rȉğan 

 
1534. Konj s bijelom mrljom ispod koljena – Balzano – Konj z belo 

liso pod kolenom 
 

Bo:   
Sa:  kaval śkica 
B/O:   
Kb/VC: pȉkast kȍń 
VM/MG: lȉsko 
Kl/Ca:  kaval maća 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  pȋrkast kỳń 
RP/PR:  
Kr/Ch: pȉkast kȍń 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: khń 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  krpas khń 
Li:  pȉkasti kõń 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: krpast kȍń 
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Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  pȋrihast kjń 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  mačȃni kȍń 
Dm:  [kjń ȉma bglo nȍgo] 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  [kȍń ki ȉma bȇlu m‚ću pȍd kolȅno] 
Pa:  bjelonȍgi 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: štȅlast kȍń 
G/Mc:  [bȋle škȍrńe] 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  kȍń z m‚čon 
Md:   

 
1535. Pjegavi konj – Cavallo pomellato, cavallo pezzato – Lisast, pe-

gast konj 
 

Bo:  lisko 
Sa:  kaval maća; kaval a maće 
B/O:  lȉskεs kȍń 
Kb/VC: kȍń na m‚će 
VM/MG: š‚r kȏń 
Kl/Ca:  kaval maća 
Kr/Ca:  flȅkasti kȍń 
Pr/Pe:  pjȅgasti kȏń 
Mt:  grizafȅro 
RP/PR: pirȋhasti kȏń 
Kr/Ch: plȅkast kȍń 
Vž/Vs:   
Po:  pȉkast kȏń 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: khń 
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V/Ab:   
Pz/Ps:  š‚ri kȏń 
Go:  pȉrih 
Li:  pȉkast kjń 
Mš/Ms: kõń na mãći 
Bi:  šȃri kȍń 
T/A:  šãri kjń 
Gr/Ga:  pȉkas kjń; šri kjń 
Mu/Mo: našprȉcan kȍń 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  pȉkast kȍń 
Pr:  šȃri kjń 
SP:  šȃri kjń 
Šu/Su:  pggasti kȏń; krpast kȏń 
Se/VL:  šãrac; pȉkasti kȍń 
Dm:  pȉkast kjń 
Ja/Gi:   
Ž/G:  pȉkasti kjń 
Ne/SD:  kȍń na pl‚ći 
Pa:  kȏń z m‚ćami 
RS/VR: sȗri khń 
Šo/So:   
JK/Go: kȍń na flȅke 
G/Mc:  šȃri kȏń 
R/PA:  kń na m‚ći 
Pr/FA:  pȉkasti kȍń 
Bž/Bi:  pȉkasti kȏń; š‚ri kȏń 
Dr:   
H/Ch:  pȉkast kȍń 
Vi:   
Ra/Cn: šȃri kȏń 
Ma:  pȉkasti kȍń 
Pe:   
Mn:  kȍń na pl‚ke 
Md:  šȃri kȍń 

 
 

1536. Konj s bijelim biljegom na čelu – Cavallo stellato – Konj z belo 
liso na čelu 
 

Bo:  [ima štelo] 
Sa:  kaval kon la śtela 
B/O:  lȉskεs kȍń 
Kb/VC: kȍń iz štȅlon 
VM/MG: lȉsko 
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Kl/Ca:  kaval kon la maća su‿l fronte 
Kr/Ca:  lȉska 
Pr/Pe:   
Mt:  kń sa lȉsom na cȅlu 
RP/PR:  
Kr/Ch: kȍń z bȇlon plȅkon 
Vž/Vs:  kȏń s štȅlon na čȇlu 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: khń 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  khń z belon zvgzdon 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  [ȉma bȋlo na čẽlu] 
T/A:   
Gr/Ga:  kuȏń s biȇlon zvfzdjn  
Mu/Mo: kȍń ki ȉma zvȋzdu 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  [ȉma bȋlu zvȋzdu] 
Pr:  kjń z bglon zvizdȍn 
SP:  kjń z zvizdjn 
Šu/Su:  kȏń sa zvȇzdon 
Se/VL:  kȍń s tȉmbron 
Dm:  [ȉma štȅlo na čelȅ] 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kȍń s bȇlon m‚ćon na celȅ 
Pa:  kȏń sa zvȅzdu 
RS/VR: khń z zvizdȏn 
Šo/So:  [ȋma bȋlu zvȋzdu] 
JK/Go: štȅlast kȍń 
G/Mc:  [ȉma štẽlu] 
R/PA:   
Pr/FA:  kȍń sa stȅlon 
Bž/Bi:  štȅlav kȏń 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  khń z belon zvezdon 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  kȍń z rȕžon 
Mn:  [ȉma štẽlu] 
Md:  kȍń z bȋlon štȅlon 
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1537. Tvrdoglav konj – Cavallo restio, ricalcitrante – Trmast, uporen 
konj 
 

Bo:  tərmast koń 
Sa:  kaval teśtardo 
B/O:  tərdogl‚v; trmest 
Kb/VC: trd kȍń 
VM/MG: tərdogl‚vac (m.) 
Kl/Ca:  kaval teštardo 
Kr/Ca:  teštȃrdo (adj.) 
Pr/Pe:  tərdogl‚vi kȏń 
Mt:  [ma je strlo ȍnaj kń] 
RP/PR: trmast kȏń 
Kr/Ch: tərdogl‚v kȍń 
Vž/Vs:   
Po:  deštȃrd kȏń 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mũńen khń 
V/Ab:  kaval teśtardo 
Pz/Ps:  tvərdoglȃf kȏń 
Go:  tərdoglȃf khń; teštȃrd khń 
Li:  tərdoglȃv kjń 
Mš/Ms: deštãrdi kõń 
Bi:  tərdogl‚v kȍń 
T/A:  t\rt kjń; tərdoglȃf kjń 
Gr/Ga:  tərdogl‚vi kjń 
Mu/Mo: trdoglav kȍń 
Pi/Pe:  tərdoglȏv kȍń 
Kr/Co:  tərdogl‚v kȍń 
Pr:  tərdogl‚f kjń 
SP:  [ne poslȕša] 
Šu/Su:  tərdoglȏv kȍń 
Se/VL:  teštȃrdo (adj.) 
Dm:  vicij‚st kjń 
Ja/Gi:  tešt‚rd kȍń 
Ž/G:  tərdoglȃf kjń 
Ne/SD:  tərdogl‚vi kȍń; testrdi kȍń 
Pa:  stupid‚s kȏń 
RS/VR: kapricijȃst khń 
Šo/So:  trdoglav kȍń 
JK/Go: štupid‚st kȍń 
G/Mc:  tərdogl‚v kȍń 
R/PA:   
Pr/FA:  tərdoglȏv kȍń 
Bž/Bi:   
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Dr:  destȏrd kȏń 
H/Ch:   
Vi:  testBrd khń; destBrd khń 
Ra/Cn: tərdogl‚v kȍń 
Ma:   
Pe:  tvərdogl‚v kȍń 
Mn:  tȗpi kȍń 
Md:  teštȃrdo (adj.) 

 
 1538. Udarac nogom (kad se konj rita) – Calcio – Brca 
 

Bo:  bərtica 
Sa:  pijada 
B/O:  ubrtịca 
Kb/VC: ubrtica 
VM/MG: [kȏń brkne] 
Kl/Ca:  pijada 
Kr/Ca:  ubrtica 
Pr/Pe:   
Mt:  barticȍ 
RP/PR: ubrtica 
Kr/Ch: [kȍń ubərtič‚] 
Vž/Vs:  brtica 
Po:  rȉtnut (v.) 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: ubərtičȃt (v.) 
V/Ab:  pijada 
Pz/Ps:  ubrtica 
Go:  ubrtica 
Li:  ubrtica 
Mš/Ms: vrȉtńak od koń‚ 
Bi:  kȍpun 
T/A:  ubrtica 
Gr/Ga:  obrtica 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  obrtica 
Kr/Co:  brtica707 
Pr:  ubərtič‚t (v.) 
SP:  ubrtica 
Šu/Su:  sȗnt 
Se/VL:  kacȍt 
Dm:  ubrtiča 
Ja/Gi:  kȕpun 
Ž/G:  ubrtica 

                                                           
707 Dȃje brtice. 
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Ne/SD:  [sunȕt s kopȉton] 
Pa:  sȕńovica 
RS/VR: kȏpun 
Šo/So:  [se rȉta] 
JK/Go: rȋknut (v.) 
G/Mc:  kȍpun 
R/PA:   
Pr/FA:  sȕńavica 
Bž/Bi:  uriknȕti (v.) 
Dr:  brtica 
H/Ch:  rȉtań 
Vi:  suńBvica 
Ra/Cn: rȉknuti (v.) 
Ma:  rīt‚ti (v.) 
Pe:  kȍpun 
Mn:  rȉkne (3. ps. sg.) 
Md:  hȉknuti (v.) 

 
1539. Preplašiti se (o konju) – Adombrarsi – Splašiti se (konj) 

 
Bo:  sȧ splåšẹt 
Sa:   
B/O:  spl‚šịt 
Kb/VC: se spl‚šit 
VM/MG: prestrȃšit se 
Kl/Ca:  [El ga ćapa paura, el śe ga śpaventa] 
Kr/Ca:  [se jȅ prestrošȍ kȍń] 
Pr/Pe:  prepl‚šit se 
Mt:  splȃsiti se 
RP/PR: se plȃši (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: se štr‚ši (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  [se je spl‚šija] 
Po:  prestr‚šit se 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: se rasplȃši (3. ps. sg.) 
V/Ab:  čapar paura 
Pz/Ps:  se prestrȃši (3. ps. sg.) 
Go:  prestrȃšit se; prȇnut se 
Li:  prȅnit se 
Mš/Ms: [kõń se je prestr‚šil] 
Bi:  [se je prȅnuja (3. ps. sg. pret.)] 
T/A:  se prȅnit 
Gr/Ga:  prȅne se (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: [kȍń se prȅne] 
Pi/Pe:  prȇnut se 
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Kr/Co:  prȅnuti se 
Pr:  prȅnut se 
SP:  prȅnija se (3. ps .sg. pret.) 
Šu/Su:  [prȅnu se je; se je strōpȉ] 
Se/VL:  [se spl‚ši blȃgo] 
Dm:  [prȅnu se je] 
Ja/Gi:  prestrašȉt se 
Ž/G:  prȅnut se 
Ne/SD:  se strȅnu (3. ps. pl.); se prȅstrasi (3. ps. sg.) 
Pa:  strȅnut se 
RS/VR: uprȅnuti se 
Šo/So:  se strȃši (3. ps. sg.) 
JK/Go: prȅnut se 
G/Mc:  prẽnuti se 
R/PA:  [kń se strgne] 
Pr/FA:  [strȅnuti koń‚] 
Bž/Bi:   
Dr:  se prestr‚sit 
H/Ch:  prȅnuti se 
Vi:  strȇnut se 
Ra/Cn: spl‚šiti se 
Ma:  prȅnuti se 
Pe:  ustravȉt se 
Mn:  prȅnuja se (3. ps. sg. pret.) 
Md:  prȅnuti se 

 
 1540. Plašljiv konj – Cavallo ombroso – Plašljiv konj 
 

Bo:  plašĺiw koń 
Sa:  kaval paurido 
B/O:  plȃh kȍń 
Kb/VC: plašjȉv kȍń 
VM/MG: strašĺȋv kȏń 
Kl/Ca:  kaval śpauroźo 
Kr/Ca:  preplȍšen kȍń 
Pr/Pe:  plašĺȋv kȏń 
Mt:  strahȉv kń 
RP/PR: plȃšiv kȏń 
Kr/Ch: strahȉv kȍń 
Vž/Vs:  plašȋf kȏń 
Po:  strāšȉv kȏń 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  kaval śpauroźo 
Pz/Ps:  strašĺȉv kȏń 
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Go:  prȇńen khń 
Li:  strahĺȉv khń; strasĺiv khń 
Mš/Ms: pl‚h kõń 
Bi:  plašĺȉv kȍń 
T/A:  strahĺȉv kjń 
Gr/Ga:  strahĺȉv kjń 
Mu/Mo: strahĺȉv kȍń 
Pi/Pe:  prȇńeni kȍń 
Kr/Co:  prȅnut kȍń 
Pr:  plašȋv kjń 
SP:  [str‚ši se] 
Šu/Su:  plȃh kȏń 
Se/VL:  strahĺȉv kȏń 
Dm:  strhĺȋv kjń 
Ja/Gi:  prestr‚šen kjń 
Ž/G:  prȅńen khń 
Ne/SD:  plȃh kjń 
Pa:  strȅńen kȏń; strasĺȉv kȏń 
RS/VR: plȃh khń 
Šo/So:  strahĺȉv kȍń 
JK/Go: strahĺȉv kȍń 
G/Mc:  strahĺȉv kȍń 
R/PA:  strȅńen kń 
Pr/FA:  strȅńen kȍń 
Bž/Bi:  strahĺȉv kȏń 
Dr:   
H/Ch:  pl‚h kȍń 
Vi:  strȇńen khń 
Ra/Cn: strahĺȉv kȍń 
Ma:   
Pe:  strašĺȋv kȍń 
Mn:   
Md:  pl‚h kȍń; strahĺȉv kȍń 

 
 
 1541. Vatren konj – Cavallo focoso – Ognjevit konj 
 
 

Bo:  deštro 
Sa:  kaval śalvadigo 
B/O:  bȉstrị kȍń; žȋv kȍń 
Kb/VC: žȉv kȍń 
VM/MG: n‚gav kȏń 
Kl/Ca:  kaval de fogo 
Kr/Ca:  bȉstar kȍń 
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Pr/Pe:   
Mt:  impic‚n kń 
RP/PR: mȗńeni kȏń 
Kr/Ch: mȗńeni kȍń 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: bȉzer khń 
V/Ab:  kaval vivo 
Pz/Ps:  žȋvi kȏń 
Go:  tȇpal khń 
Li:  zȋv kjń 
Mš/Ms:  
Bi:  v‚treni kȍń 
T/A:  žȉvi kjń 
Gr/Ga:  žȉvi kjń 
Mu/Mo: hȉtar kȍń 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  žȋv kȍń 
Pr:  bȋsni kjń 
SP:  bȋsan kjń 
Šu/Su:  furijȃst kȍń; nemȋran kȏń 
Se/VL:  nȃgi kȏń 
Dm:  žvȅlat kjń 
Ja/Gi:  tȅpal kȍń 
Ž/G:   
Ne/SD:   zȉvi kȍń708 
Pa:  brzi kȍń 
RS/VR: nȃgal khń 
Šo/So:  žȉv kȍń 
JK/Go: žȉv kȍń 
G/Mc:  bȋsan kȍń 
R/PA:  zȋv kń 
Pr/FA:  [kȍń k‚ko ugȍń] 
Bž/Bi:  bȋsan kȏń 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  muńgso (adj.) 
Ra/Cn: furjȏž kȍń 
Ma:  bȋsan kȍń 
Pe:  nemȉrεn kȍń 
Mn:   
Md:  bȋsan kȍń 

 
                                                           
708 Kȍń k‚ko ugń. 
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1542. Konj kopa kopitom zemlju. (kad je malo uznemiren) – Il cavallo 
raspa la terra. (se è un po' impaziente) – Konj koplje s kopitom po 
zemlji. (ko je rahlo vznemirjen) 
 

Bo:  Koń kopa. 
Sa:   
B/O:  Kȍń kupit‚.; Kȍń b‚ca.; Kȍń stopič‚. 
Kb/VC: Kȍń gr‚bi. 
VM/MG: Kȏń kȏpa s kopȉton zȇmĺu. 
Kl/Ca:  El kaval nervoźo bati kon la gamba. 
Kr/Ca:  Kȍń grebȅ s kupȉton zȇmja. 
Pr/Pe:  grebȅ 
Mt:  r‚spa 
RP/PR: Kup‚ s kupȉti zmja. 
Kr/Ch: Kȏń kup‚ z kupȉton zemjȍ. 
Vž/Vs:  Kȏń brȅže z nȏgon zȇmju. 
Po:  kopit‚ 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kȍpa 
V/Ab:  El kaval capa la tera kon la gamba. 
Pz/Ps:  kȍń grebȅ 
Go:  Khń kȍpa s kopȉton zȇmĺu. 
Li:  Kjń kopȃ s kopȉtom 
Mš/Ms: Kõń kop‚ s kopȉton zȇmju. 
Bi:  Kȏń kȏpa s kompȉton zȇmĺu. 
T/A:  kopȉta 
Gr/Ga:  kopȉta  
Mu/Mo: Kȍń brȇže. 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  Kȍń strže po zȅmĺi s kopȉtom. 
Pr:  grȅbe 
SP:  [k‚d je nervjž] 
Šu/Su:  Kȏń kȏpa s kopȉton.; Kȏń grebȅ s kopȉton 
Se/VL:  Kȏń prga po zȇmĺi. 
Dm:  Kjń kop‚ na mȅste, nervhš je. 
Ja/Gi:  Kȍń kȍpa kȍpiton va zemĺȕ. 
Ž/G:   
Ne/SD:  Kȍń s kopȉton kopȅ zemĺȕ.  
Pa:  Kö̑ń prga s kopȉton po zemĺȅ. 
RS/VR: bəržȃ 
Šo/So:  Kȍń rȏmpa u zȅmĺu kopȉtom. 
JK/Go: Kȍń prȅće. 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  Kȍń kopȍ zemĺȍ. 



POLJODJELSTVO: uzgoj životinja – AGRICOLTURA: allevamento del bestiame – 
POLJEDELSTVO: reja živali 

 

 1948 

Bž/Bi:  Kȏń prȅče. 
Dr:  Kȍń kop zȇmĺo s kopȉto. 
H/Ch:  Kȍń prȅće. 
Vi:  Khń kop s kopȉto zemĺȍ. 
Ra/Cn: Kȍń kȍpa z nogȏn zȅmĺu. 
Ma:  Kȍń prȅče zȇmĺu.; Kȍń strže po zȇmĺi. 
Pe:  Kȍń rȕje s kopȉton. 
Mn:  Kȍń prȅče z nogȍn. 
Md:  Kȍń strže po zȇmĺi. 

 
1543. Sipljiv konj – Cavallo bolso – Nadušljiv konj 

 
Bo:  bolån koń 
Sa:  kaval fjapo 
B/O:  neduhĺȉv kȍń709 
Kb/VC:  
VM/MG: [kȏń se hȉtro zadȋše] 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  [kȍń ki se zapše] 
Pr/Pe:   
Mt:  [kń ki brzo se strȕdni] 
RP/PR: zapšεn kȏń 
Kr/Ch: [kȏń ki se brzo strdi] 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  [khń ki se brzo zapȗše] 
Li:  bȏlan kjń; zapȗsen kjń 
Mš/Ms: nedišjĩv kõń 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: [kȍń se zapȗše brzo] 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  bȏlan kȍń 
Pr:  [se zapȗše] 
SP:  dȅbuja kjń 
Šu/Su:  [se strȗdi brzo; se brzo zapȗše] 
Se/VL:  zapȗhani kȍń 
Dm:  zapȕhan kjń 
Ja/Gi:   

                                                           
709 Se zẹpȕše. 
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Ž/G:  [se zapȗše] 
Ne/SD:  [kȍń ka se vrȅde zapȕse] 
Pa:  [kȏń ka se brzo zapȕše] 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: [kȍń ki se vrȅd strȗdi] 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  [kȍń ka se vrȇda spȗse] 
Bž/Bi:  [zapȗše se] 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  [khń ki se bórzo zapȗse] 
Ra/Cn: [se zapȗše] 
Ma:   
Pe:  [kȍń se brzo zadȉše] 
Mn:  [vrȇda se zapȗše] 
Md:  [strȗdi se] 

 
1544. Upala nosne sluznice u konjY – Cimurro, corizia, farcino (flusso 

giallastro dalle froge) – Nahod pri konju 
 

Bo:  cuziĺ 
Sa:  cimuro 
B/O:  nadȕha 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  pryžȇben (adj.) 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  [khń ima katȃr u nȏsu] 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  rinȉtis 
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Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  slȉne 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  [da je kȍń prozebȅni i da ima kat‚r] 
Dm:  šmrkĺaf (adj.) 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: prhańe 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  cimȍr 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  [khń s katâro o nhse] 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1545. Šepav konj – Cavallo arrembato (con le gambe indebolite e 

ripiegate) – Kruljav konj 
 

Bo:  skərčenẹk (m.) 
Sa:  kaval debole 
B/O:  šȅpεst kȍń ; šȅpεs kȍń 
Kb/VC: cȍtast kȍń 
VM/MG: šȅpast kȏń 
Kl/Ca:  kaval coto 
Kr/Ca:  šȅpast kȍń 
Pr/Pe:  šȅpav kȏń 
Mt:  cȍtav kń 
RP/PR: [kȏń špa] 
Kr/Ch: [kȏń cut‚] 
Vž/Vs:  [kȏń cȍta] 
Po:  cȍtav kȍń 
Ič/Ic:  cȍtav kȍń 
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Ka/Ca: cȏtas khń 
V/Ab:  kaval coto 
Pz/Ps:  šȅpasti kȏń 
Go:  cȏtas khń 
Li:  cȍtas kjń; sȅpav kjń 
Mš/Ms: šepãv kõń; šȇpav kõń 
Bi:  šȅpast kȍń 
T/A:  šȅpas kjń 
Gr/Ga:  šȅpas kjń 
Mu/Mo: cȍtast kȍń 
Pi/Pe:  [šȅpa] 
Kr/Co:  šȅpast kȍń 
Pr:  šȅpas kjń 
SP:  šȅpasti kjń 
Šu/Su:  šȅpas kȍń; čȅpas kȍń 
Se/VL:  šȅpasti kȍń 
Dm:  cȍtast kjń 
Ja/Gi:  cȍtast kȍń 
Ž/G:  šȅpaf kjń 
Ne/SD:  sȅpas kȍń 
Pa:  sȅpast 
RS/VR: šȇpasti khń 
Šo/So:  šȅpast kȍń 
JK/Go: šȅpast kȍń 
G/Mc:  šȅpasti kȍń 
R/PA:  [kń ka sȅpa] 
Pr/FA:  cȍtast kȍń 
Bž/Bi:  šȅpasti kȏń 
Dr:  cȍtas kȏń 
H/Ch:  cȍto (m.) 
Vi:  chtav khń 
Ra/Cn: cȍtast kȍń 
Ma:  šȅpasti kȍń 
Pe:  šȅpast kȍń 
Mn:  [kȍń ki šȅpa] 
Md:  cȍtast kȍń 

 
 1546. Konji hržu. – I cavalli nitriscono. – Konji rezgetajo. 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  rže (3. ps. sg.) 
Kb/VC: Kȍńi ržu. (3. ps. sg.) 
VM/MG: rže (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  I kavaj ruńa. 
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Kr/Ca:  rže (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:   
Mt:  r‚ĺa (3. ps. sg.) 
RP/PR: Kȏń strže. (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: Kȏń hərčȉ. (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: se hihȋzdaju 
V/Ab:   
Pz/Ps:  pršu 
Go:  Końȉ rȋču. 
Li:  Kȍńi prso.; Kȍńi rzo. 
Mš/Ms: Kõńi rozgȍću. 
Bi:  rže (3. ps. sg.) 
T/A:  pršejo 
Gr/Ga:  Końȉ pršejo. 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  Kȍńi rču. 
Pr:  Kjńi hrču.; Kȍńi rȕcaju. 
SP:  hržu 
Šu/Su:   
Se/VL:  prše (3. ps. sg.) 
Dm:  Kjń rže. (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  Kȍńi hrâju. 
Ž/G:   
Ne/SD:  Kȍń se rȉli. (3. ps. sg.); Kȍń hrzi. (3. ps. sg.) 
Pa:  Kȏńi rzu. 
RS/VR: Kȏńi se smȋju. 
Šo/So:  Końȉ rȋču. 
JK/Go: pršu 
G/Mc:  pršu 
R/PA:  Końȉ hərzu. 
Pr/FA:  Kȍń hrca. (3. ps. sg.) 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  rže (3. ps. sg.) 
Vi:  Khń rȋce. (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: pršu 
Ma:   
Pe:  Kȍńi ržu. 
Mn:  hržu 
Md:  Kȍńi pršu. 
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1547.Povik za pokretanje konja – Grido per far andare avanti il 
cavallo – Klic za pogon konja 

 
Bo:  hi 
Sa:  ğije 
B/O:  ȉja 
Kb/VC: jȇ 
VM/MG: ȉjo, ȉja 
Kl/Ca:  he, la 
Kr/Ca:  đȉje 
Pr/Pe:  ‚la 
Mt:  ćoh - oj 
RP/PR: iẽ 
Kr/Ch: đȉje 
Vž/Vs:   
Po:  ȉja 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  đȉja je 
Go:  ğȉje 
Li:  hȅj; đȉja 
Mš/Ms: hȉja, hȉja, ğȉja 
Bi:  ȉje 
T/A:   
Gr/Ga:  ğȉje  
Mu/Mo: ğȉje 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  ğȉje 
Pr:  gee 
SP:  ğg 
Šu/Su:  ğȉje; ğȉja; jȍ 
Se/VL:  ğȉjẽ 
Dm:  d‚j šȕ 
Ja/Gi:  ‚js 
Ž/G:   
Ne/SD:  ğȉje  
Pa:   
RS/VR: ĩ jȇ 
Šo/So:  ğȉje 
JK/Go: ğȉje 
G/Mc:  ẽri, ğȉje 
R/PA:   
Pr/FA:  hȇj 
Bž/Bi:  đȉje 
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Dr:   
H/Ch:  ȉja 
Vi:   
Ra/Cn: ğȉje 
Ma:  ğȉje 
Pe:  ğȋje 
Mn:   
Md:  ğȋje 

 
1548. Povik za zaustavljanje konja – Come gridate per fermare il 

cavallo – Klic, s katerim ustavite konja 
 

Bo:  fermȧj sȧ 
Sa:  ooo 
B/O:  ȅha 
Kb/VC: ooo 
VM/MG: eee 
Kl/Ca:  ouu 
Kr/Ca:  ȏgaaaa 
Pr/Pe:   
Mt:  iha - đȋje 
RP/PR: ohã 
Kr/Ch: oȗ 
Vž/Vs:  ooo 
Po:  ȍw 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  ooo 
Go:  ē hȃ 
Li:  st‚; ȅha 
Mš/Ms: e - h‚ 
Bi:  ẽhȅ 
T/A:   
Gr/Ga:  eeeej 
Mu/Mo: ȅee 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  iiiha 
Pr:  e-he 
SP:  ooȏ 
Šu/Su:  iii 
Se/VL:  ẽ h‚ 
Dm:  oohȍ, iii haa 
Ja/Gi:  iiiiiii 
Ž/G:   
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Ne/SD:  eee; ooo; he ha 
Pa:  haaa, ooo… 
RS/VR: hoõ hoõ 
Šo/So:  jȅ, jȅ 
JK/Go: ooȏ 
G/Mc:  uẽe, ćȏ, n‚ 
R/PA:   
Pr/FA:  fȅrma 
Bž/Bi:  ẽ 
Dr:   
H/Ch:  fȅrma 
Vi:   
Ra/Cn: eee 
Ma:  eee 
Pe:  ooooo 
Mn:  ooo 
Md:  eeeee 

 
 

1549. Povik kojim se pokrene konja natrag – Come gridate per far 
andare indietro i cavalli – Klic, da gre konj nazaj 
 

 
Bo:  curik 
Sa:  curik 
B/O:  curȉk; n‚zot 
Kb/VC: curȉk 
VM/MG: curȉk 
Kl/Ca:  curik 
Kr/Ca:  cirȕk 
Pr/Pe:  curȉk 
Mt:  cirk 
RP/PR: curȉk 
Kr/Ch: curȉk 
Vž/Vs:  curȉk 
Po:  ȉš ȉš 
Ič/Ic:  curȉk 
Ka/Ca: curȉk 
V/Ab:  curik 
Pz/Ps:  n‚zad 
Go:  curȉk 
Li:  n‚zad; curȉk 
Mš/Ms: crukãj 
Bi:  curȉk 
T/A:  curȉk 
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Gr/Ga:  curȉk 
Mu/Mo: śtȉ n‚zda 
Pi/Pe:  curȉk 
Kr/Co:  curȉk 
Pr:  štȉ n‚zad 
SP:  ēhȃ 
Šu/Su:  curȉk 
Se/VL:  curȉk 
Dm:  curȉk 
Ja/Gi:  curȉk 
Ž/G:  curȉk 
Ne/SD:  curȉk 
Pa:  curȉk 
RS/VR: curȉk 
Šo/So:  curȉk 
JK/Go: curȉk 
G/Mc:  uẽej 
R/PA:  curȉk 
Pr/FA:  sȉc 
Bž/Bi:  curȉk 
Dr:  curȉk 
H/Ch:  curȉk 
Vi:  curȉk 
Ra/Cn: curȉk 
Ma:  cȕrik; n‚zad 
Pe:  cȕrik 
Mn:  curȉk 
Md:  curȉk 

 
 1550. Magarica – Asinella – Oslica 
 

Bo:  muša 
Sa:  muśa 
B/O:  tovarȉca 
Kb/VC: tuv‚rica 
VM/MG: tovarȉca 
Kl/Ca:  muśa 
Kr/Ca:  tuvarȉca 
Pr/Pe:  tov‚rica 
Mt:  tuv‚rica 
RP/PR: tuvarȉca 
Kr/Ch: tuvarȉca 
Vž/Vs:  tuv‚rica 
Po:  tov‚rica 
Ič/Ic:  tov‚rica 
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Ka/Ca: tovȃrica 
V/Ab:  muśa 
Pz/Ps:  tovȃrica 
Go:  tovȃrica 
Li:  tov‚rica 
Mš/Ms: tov‚rica 
Bi:  tov‚rica 
T/A:  tov‚rica 
Gr/Ga:  tov‚rica  
Mu/Mo: tov‚rica 
Pi/Pe:  tov‚rica 
Kr/Co:  tov‚rica 
Pr:  tov‚rica 
SP:  tov‚rica 
Šu/Su:  tov‚rica 
Se/VL:  tov‚rica 
Dm:  tov‚rica 
Ja/Gi:  tov‚rica 
Ž/G:  tov‚rica 
Ne/SD:  tov‚rica 
Pa:  tov‚rica 
RS/VR: tuvȃrica 
Šo/So:  tov‚rica 
JK/Go: tov‚rica 
G/Mc:  tov‚rica 
R/PA:  tov‚rica 
Pr/FA:  tov‚rica 
Bž/Bi:  tov‚rica 
Dr:  tov‚rica 
H/Ch:  tov‚rica 
Vi:  tuovȃrica 
Ra/Cn: tov‚rica 
Ma:  tov‚rica 
Pe:  tov‚rica 
Mn:  tovarȉca 
Md:  tov‚rica 

 
 
 1551. Magarić – Asinello – Oslič 
 

Bo:  woslić 
Sa:  muś 
B/O:  tov‚r 
Kb/VC: pȗlić; tuvarȅć 
VM/MG: tov‚rić 
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Kl/Ca:  muś 
Kr/Ca:  tuvrȉć; pȕlić 
Pr/Pe:  tov‚r 
Mt:  tuvarȉć 
RP/PR: uslȉć 
Kr/Ch: pȕlić 
Vž/Vs:  tuv‚r 
Po:  tov‚r; tovȃr 
Ič/Ic:  tovȃr 
Ka/Ca: pȗle 
V/Ab:  muś 
Pz/Ps:  tovarȉć 
Go:  tovȃrić 
Li:  tovãr; tovarȉć 
Mš/Ms: tovãr 
Bi:  tov‚r 
T/A:  tov‚rić 
Gr/Ga:  tov‚rić 
Mu/Mo: tov‚r 
Pi/Pe:  tovȏr 
Kr/Co:  tov‚r 
Pr:  pȕlić 
SP:  tov‚r 
Šu/Su:  tov‚rić 
Se/VL:  tov‚r 
Dm:  pȕlić 
Ja/Gi:  tov‚r 
Ž/G:  tov‚rić 
Ne/SD:  tov‚rić  
Pa:  tov‚r 
RS/VR: tuvȃr 
Šo/So:  pȕlić 
JK/Go: tov‚r 
G/Mc:  tov‚rić 
R/PA:  tovȍr 
Pr/FA:  tovȏr 
Bž/Bi:  tov‚r 
Dr:  tovȏr 
H/Ch:  tov‚r 
Vi:  tivȃrić 
Ra/Cn: pȕlić 
Ma:  tov‚r 
Pe:  tov‚r 
Mn:  tov‚r 
Md:  tov‚r 
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 1552. Magarci njaču. – Gli asini ragliano. – Osli rigajo. 
 

Bo:  riγajo 
Sa:   
B/O:  rȕjeju 
Kb/VC: Tuv‚ri rȍvu. 
VM/MG: Tov‚ri tȗliju. 
Kl/Ca:  I muśi i ciga. 
Kr/Ca:  Tuvjr (sg.) rivȅ. 
Pr/Pe:   
Mt:  rȇvaju 
RP/PR: Uslȉ tliju. 
Kr/Ch: Tuvȍr ryvȅ (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  Tuvȃri trȗbu. 
Po:  Tov‚ri ńũču. 
Ič/Ic:  Tovȃr se glȃsi (3. ps. sg.). 
Ka/Ca: trũbu 
V/Ab:  I muśi fa rovati. 
Pz/Ps:  tȗli (3. ps. sg.) 
Go:  Tovȃri rovȕ. 
Li:  Tovȃri rovj. 
Mš/Ms: Tovãri tũle. 
Bi:  vȗču 
T/A:  Tovãr rovȅ (3. ps. sg.). 
Gr/Ga:  Tov‚ri rovȅjo. 
Mu/Mo: Tov‚ri rȏvu. 
Pi/Pe:  Tov‚ri rovȕ. 
Kr/Co:  rȏvu 
Pr:  Tov‚ri ruc‚ju. 
SP:   
Šu/Su:  zgȗda (3. ps. sg.) 
Se/VL:  rȏvaju 
Dm:  Tovãr tȗli. (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  Tov‚r ń‚če. (3. ps. sg.) 
Ž/G:   
Ne/SD:  Tov‚ri zgȕdaju.; Tov‚r zgȕda. (3. ps. sg.) 
Pa:  Tov‚ri zgȕdaju. 
RS/VR: se smȋju 
Šo/So:   
JK/Go: rȗle 
G/Mc:  rõvu 
R/PA:  Tovȏri ńȍcu. 
Pr/FA:  Tovȏri rovȅ. 
Bž/Bi:  rȏve 
Dr:  Tovȏri zgȕde. 
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H/Ch:  Tov‚ri rȗle. 
Vi:  Thvari vrćo. 
Ra/Cn: rõvu 
Ma:  rȏvu 
Pe:  Tov‚ri rȋču. 
Mn:  rõvu 
Md:  Tov‚ri revĩdu. 

 
 1553. Magareće sedlo – Basto dell'asino – Oslovsko sedlo 
 

Bo:  šela 
Sa:  baśta 
B/O:  b‚šta 
Kb/VC: b‚šta 
VM/MG: tov‚reće sedlȍ 
Kl/Ca:  sela 
Kr/Ca:  bȍšta 
Pr/Pe:   
Mt:  b‚sto 
RP/PR: bȃšta 
Kr/Ch: b‚šta 
Vž/Vs:  b‚šta 
Po:  samȃr 
Ič/Ic:  b‚šta 
Ka/Ca: bȃšta 
V/Ab:  drivi 
Pz/Ps:  b‚šta 
Go:  b‚šta 
Li:  b‚sta 
Mš/Ms: bȃšta 
Bi:  sȅdlo 
T/A:  bȃšta; sȅdlo 
Gr/Ga:  b‚šta 
Mu/Mo: sȅdlo; kušȉn 
Pi/Pe:  sedlȍ 
Kr/Co:  b‚šta 
Pr:  b‚šta 
SP:  sȅdlo 
Šu/Su:  bȃšta 
Se/VL:  sidȉlo za tov‚ra 
Dm:  b‚šta 
Ja/Gi:  sȅdlo; sȅdlo od tov‚ra 
Ž/G:  b‚šta 
Ne/SD:  b‚sta 
Pa:  sedȉl 
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RS/VR: baštĩn 
Šo/So:  sȇdlo 
JK/Go: škȇĺe 
G/Mc:  brȉme 
R/PA:  sedlȍ 
Pr/FA:  b‚sta 
Bž/Bi:  b‚šta 
Dr:  b‚sta 
H/Ch:  sam‚r 
Vi:  sedlj 
Ra/Cn: sedlȅnica 
Ma:  sẽdlo 
Pe:  sȅdlo 
Mn:  sȇdlo 
Md:  baštȋn; rȍče 

 
 1554. Bisaga – Bisaccia – Bisaga 
 

Bo:  bisåγa 
Sa:  baraza 
B/O:  bεs‚ge (pl.) 
Kb/VC: bis‚ga 
VM/MG: bis‚g 
Kl/Ca:  bisaga 
Kr/Ca:  bisȏγe (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  bisȃga 
RP/PR: bisȃγa 
Kr/Ch: bisȃga 
Vž/Vs:  bis‚ga 
Po:  bis‚ga 
Ič/Ic:  bis‚ga 
Ka/Ca: bisȃge (pl.) 
V/Ab:  biśaga 
Pz/Ps:  bisȃga 
Go:  bisȃge (pl.) 
Li:  bis‚ge (pl.) 
Mš/Ms: bis‚gi (pl.) 
Bi:  rȍča 
T/A:  bis‚ga 
Gr/Ga:  bis‚ga 
Mu/Mo: bis‚ga 
Pi/Pe:  bis‚ga 
Kr/Co:  bis‚ge (pl.) 
Pr:  bis‚gnica 
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SP:  bis‚ge (pl.) 
Šu/Su:  besȃga 
Se/VL:  bis‚ga 
Dm:  bis‚gi (pl.) 
Ja/Gi:  bis‚ga 
Ž/G:  bis‚gi (pl.) 
Ne/SD:  bis‚ge (pl.); k‚ca; c‚ci (pl.) 
Pa:  c‚ci (pl.) 
RS/VR: bisãge (pl.) 
Šo/So:  bisȃga 
JK/Go: bisȃge (pl.) 
G/Mc:  bis‚ga 
R/PA:  c‚ci (pl.) 
Pr/FA:  c‚ci (pl.) 
Bž/Bi:  bisȃga 
Dr:  bisȃgi (pl.) 
H/Ch:  bis‚ge (pl.) 
Vi:  bisȃge (pl.) 
Ra/Cn: bis‚ga 
Ma:  bisȃga 
Pe:  bisga 
Mn:  bis‚ga 
Md:  bis‚ga 

 
1555. Podrepnjak (dio magareće i konjske opreme) – Sottocoda del-

l'asino – Podrepni jermen 
 

Bo:  podrepnica 
Sa:   
B/O:  podrȅpịca 
Kb/VC: podrȅpnica 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  podrepȉca 
Pr/Pe:   
Mt:  [zdl rȇpa] 
RP/PR: pudrpnik 
Kr/Ch: podrȅpnica 
Vž/Vs:  podrȅpnica 
Po:  podrẽpnica 
Ič/Ic:  podrẽpnica 
Ka/Ca: podrȇpnica 
V/Ab:  podrocalo 
Pz/Ps:  podrȇpńak 
Go:  podrȅpnica 
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Li:  podrȅpnica 
Mš/Ms: podrẽpńak 
Bi:  pȃse 
T/A:  podrȅpnica; podrȅpńak 
Gr/Ga:  podrȅpnica 
Mu/Mo: pȃs710 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  podrȅpnica 
SP:  podsȅdlica 
Šu/Su:  podrȅpnica 
Se/VL:  pȍdrepnica; podrȅpnica 
Dm:  pȃs711 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  podrȅpńak; podrȇp 
Pa:  potrgpńak 
RS/VR: podrȇpnica 
Šo/So:   
JK/Go: podrȅpńak 
G/Mc:  podrȇpnica; pȍdrepnica 
R/PA:   
Pr/FA:  pȍdrepnica 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  podrepń‚k 
Mn:   
Md:  podrȇpnica 

 
 

1556. Povik za pokretanje magarca – Grido per far andare avanti 
l'asino – Klic za pogon osla 
 

 
Bo:  ala γremo 
Sa:  eri 
B/O:  ȅri 
Kb/VC: ȅri 
VM/MG: hȏdi 

                                                           
710 Ȉspod rȅpa od tov‚ra. 
711 Od kȍži spȍd rfp‚. 
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Kl/Ca:  ia 
Kr/Ca:  ȅri 
Pr/Pe:   
Mt:  đȉja - vȉja 
RP/PR: erĩ 
Kr/Ch: šta ćȍ 
Vž/Vs:   
Po:  ȉja ȉja 
Ič/Ic:  hȉjo - hȉjo 
Ka/Ca: ğȋje 
V/Ab:  var 
Pz/Ps:  ğȋje 
Go:  ȇri 
Li:  ȅri 
Mš/Ms: ȉo 
Bi:  ȉje 
T/A:   
Gr/Ga:  eri eri 
Mu/Mo: v‚a 
Pi/Pe:  hȇri 
Kr/Co:  ȇri 
Pr:  št‚ št‚ 
SP:  ğg 
Šu/Su:  ğȉje, ğȉja 
Se/VL:  ğȉẽ 
Dm:  ‚la hȍmo 
Ja/Gi:  v‚r 
Ž/G:   
Ne/SD:  ooo; eee  
Pa:  jia… 
RS/VR: ȇri 
Šo/So:  ȅri s‚ 
JK/Go: vȃri 
G/Mc:  eris‚ 
R/PA:   
Pr/FA:  n‚, n‚, n‚ 
Bž/Bi:  ğȋje 
Dr:   
H/Ch:  ğȉha 
Vi:  ch; khle 
Ra/Cn: vȃri 
Ma:  ğȉje 
Pe:  tv‚ri s‚ 
Mn:  ğȉje, vȃri 
Md:  v‚ri; ğĩje 
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1557. Povik za zaustavljanje magarca – Come gridate per fermare 
l'asino – Klic, s katerim ustavite osla 
 

Bo:  šta 
Sa:  śta 
B/O:  štȃ 
Kb/VC: štȃ 
VM/MG: eee 
Kl/Ca:  ouu 
Kr/Ca:  štȃ 
Pr/Pe:   
Mt:  jȇha; ferm‚j se; stȏ; stȃ 
RP/PR: šta; erĩ 
Kr/Ch: štȃ 
Vž/Vs:  štã 
Po:  ȍa ȍa 
Ič/Ic:  ȅha ȅha 
Ka/Ca: štã 
V/Ab:  śtā 
Pz/Ps:  ooo 
Go:  štȃ hȃ; štȃ nȃ 
Li:  st‚ n‚ 
Mš/Ms: ćȍ 
Bi:  ẽ hȅ 
T/A:  št‚ 
Gr/Ga:  šta na šta na 
Mu/Mo: st‚ 
Pi/Pe:  štȃ 
Kr/Co:  ooo 
Pr:  št‚ ćȍ 
SP:  ēhȃ 
Šu/Su:  eee 
Se/VL:  ẽ h‚ 
Dm:  oohȍ 
Ja/Gi:  st‚ 
Ž/G:   
Ne/SD:  ooo; eee 
Pa:  ooo 
RS/VR: stã ne 
Šo/So:  je je 
JK/Go: štȃ 
G/Mc:  čōnẽ 
R/PA:   
Pr/FA:  eeej 
Bž/Bi:  ẽ 
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Dr:   
H/Ch:  ōȃ 
Vi:   
Ra/Cn: štȃ 
Ma:  eee 
Pe:  čooooo 
Mn:  eee 
Md:  št‚ 

 
1558. Mazga (križanac između magarice i pastuha) – Bardotto 

(animale nato da un'asina e uno stallone) – Mezeg 
 

Bo:  mula; mulo (♂) 
Sa:  mulo (♂) 
B/O:  m‚zga 
Kb/VC: mȕla; mȕlo (♂) 
VM/MG: m‚zga 
Kl/Ca:  mulo (♂) 
Kr/Ca:  m‚zga 
Pr/Pe:  m‚zga 
Mt:  mȗla 
RP/PR: mȃzga 
Kr/Ch: mȗla 
Vž/Vs:  mȗla 
Po:  mȕla; mȗla 
Ič/Ic:  mȗla 
Ka/Ca: mȗla 
V/Ab:  mula 
Pz/Ps:  m‚zga 
Go:  mȗla 
Li:  mȗla 
Mš/Ms: mũla 
Bi:  mȕla 
T/A:  mȕla 
Gr/Ga:  m‚zga 
Mu/Mo: mȕla 
Pi/Pe:  mȗla 
Kr/Co:  mȗle (♀ pl.) 
Pr:  mȗla712 
SP:  mȗla 
Šu/Su:  mȗla 
Se/VL:  mȕla 
Dm:  m‚zga 
 

                                                           
712 Ta nȋma porȍda. 
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Ja/Gi:  mȗla 
Ž/G:  mȕla 
Ne/SD:  m‚zga 
Pa:  mȗla 
RS/VR: m‚zga 
Šo/So:  mȗla 
JK/Go: mȗla 
G/Mc:  mȗla 
R/PA:  mȗla 
Pr/FA:  mȏla 
Bž/Bi:  mȗla 
Dr:  m‚zga 
H/Ch:  m‚zga 
Vi:  mȃzga 
Ra/Cn: mȕla 
Ma:  mȃzga 
Pe:  mȕla 
Mn:  m‚zga 
Md:  mȗla 

 
1559. Mul (križanac između kobile i magarca) – Mulo (animale nato 

da una cavalla e un asino) – Mula 
 

Bo:  mulo; mula (♀) 
Sa:   
B/O:  mȕla (♀) 
Kb/VC: mȕlo; mȕla (♀) 
VM/MG: mȕlo 
Kl/Ca:  mulo 
Kr/Ca:  mȗlo 
Pr/Pe:   
Mt:  mȗl 
RP/PR: mȗlu 
Kr/Ch: mȗlo 
Vž/Vs:  mȗlo 
Po:  mȗl 
Ič/Ic:  mȕlo 
Ka/Ca: mȗlo 
V/Ab:  mulo 
Pz/Ps:  mȗlo 
Go:  mȗlo 
Li:  mȗlo 
Mš/Ms: mũlo 
Bi:  mȗlo 
T/A:  mȕla (♀) 
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Gr/Ga:  mȗlo 
Mu/Mo: mȗlo 
Pi/Pe:  mȗlo 
Kr/Co:  mȗle (♀ pl.) 
Pr:  mȗlo 
SP:  mȕlo 
Šu/Su:  mȏlo 
Se/VL:  mȕlo 
Dm:  mȗlo 
Ja/Gi:  mȕl 
Ž/G:  mȕlo 
Ne/SD:  mȕl; mȕlac; mulȉca (♀) 
Pa:  mȗlo 
RS/VR: mȗlo 
Šo/So:  mȗlo 
JK/Go: mȗlo 
G/Mc:  mȗlo 
R/PA:  mȏlo 
Pr/FA:  mȗlo 
Bž/Bi:  mȗlo 
Dr:  mȕlo 
H/Ch:  mȗlo 
Vi:  mȗla (♀) 
Ra/Cn: mȗlo 
Ma:  mȕlo 
Pe:  mȕla (♀) 
Mn:  mȗlo 
Md:  mȗlo 

 
 1560. Mule reže. – I muli rignano. – Mule rezgetajo, renčijo. 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  rȕje (3. ps. sg.) 
Kb/VC: Mȕle razgut‚ju. 
VM/MG: Mȕle ržu. 
Kl/Ca:  I muli i ciga. 
Kr/Ca:  Mȗlo tli (3. ps. sg.). 
Pr/Pe:   
Mt:  Mȗle rȇzu. 
RP/PR: Mȗle tliju.; Mȗlu tȗli (3. ps. sg.). 
Kr/Ch: Mȗlo ryvȅ (3. ps. sg.). 
Vž/Vs:   
Po:  Mȕla režȋ (3. ps. sg.). 
Ič/Ic:  Mȕle se glȃsi. 
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Ka/Ca: trũbi (3. ps. sg.) 
V/Ab:   
Pz/Ps:  tȗli (3. ps. sg.) 
Go:  Mul‚c rȋče (3. ps. sg.). 
Li:  Mȗle rovȅ.; Mȗle ricõ. 
Mš/Ms: Mũla rȇže (3. ps. sg.). 
Bi:  Mȗlo rže (3. ps. sg.). 
T/A:  Mȗle rgže. 
Gr/Ga:  Mȗle rgže. 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  Mȗlo rovȅ (3. ps. sg.). 
Kr/Co:   
Pr:  Mȗli rovȕ. 
SP:  jjče (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  zgȗda (3. ps. sg.) 
Se/VL:  ńrče (3. ps. sg.) 
Dm:  rže (3. ps. sg.) 

Ja/Gi:  Mȕle rȅže. 
Ž/G:   
Ne/SD:  Mȕli zgȕdaju; Mȕli rȅze. 
Pa:  Mȗlo rȉce (3. ps. sg.). 
RS/VR: se smȋju 
Šo/So:  Mȗli rȇžu. 
JK/Go: Mȗle pršu. 
G/Mc:   
R/PA:  Mȗla jȏce (3. ps. sg.). 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  rȏve (3. ps. sg.) 
Dr:   
H/Ch:  Mȗlo rȗli (3. ps. sg.). 
Vi:  Mul‚c rȉce (3. ps. sg.). 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  Mȕle rȋču.; Mȕla həržȉ (3. ps. sg.). 
Mn:  rȏve (3. ps. sg.) 
Md:  Mȗle rȇvu. 
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 1561. Košnica – Alveare, arnia – Panj 
 

Bo:  påń 
Sa:  kaśeta de‿le ave 
B/O:  žbeliń‚k 
Kb/VC: ȗj; kȍš ud žbȇl 
VM/MG: kȍšnica 
Kl/Ca:  alvear; kaśeta per le ave 
Kr/Ca:  vj 
Pr/Pe:  ȗl 
Mt:  trmba 
RP/PR: kašȇta za čli 
Kr/Ch: kašȅta 
Vž/Vs:  kȍšnica 
Po:  košńȉca 
Ič/Ic:  ȗlo; ȗl 
Ka/Ca: trhmba 
V/Ab:  kaźeta 
Pz/Ps:  kȕćica od čȅlic 
Go:  ȗĺ 
Li:  ȗĺ 
Mš/Ms: košnȉca 
Bi:  trȗmba 
T/A:  ũĺ 
Gr/Ga:  ũĺ; košnȉca 
Mu/Mo: kȍšnica; kȍš 
Pi/Pe:  košnȉca 
Kr/Co:  kȍšnica 
Pr:  vȗĺ 
SP:  ȗĺ 
Šu/Su:  ȗĺ 
Se/VL:  ȗĺ 
Dm:  ȗĺ 
Ja/Gi:  ȗĺ 
Ž/G:  ȕĺ 
Ne/SD:  vȗĺ; ȗĺ 
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Pa:  vȗĺ 
RS/VR: kašȇta 
Šo/So:  kȗšnica 
JK/Go: košnȉca 
G/Mc:  kȍšnica 
R/PA:  kȍsnica 
Pr/FA:  ȕĺ 
Bž/Bi:  kȍšnica 
Dr:  ȕĺ 
H/Ch:  ȕĺ 
Vi:  ȗĺ 
Ra/Cn: olȉšte 
Ma:  kȍšnica 
Pe:  koš‚ra od čȅle 
Mn:  kašȅta za čȅle 
Md:  kȍšnica 

 
 1562. Sat (okce u saću) – Favo, fiale – Sat 
 

Bo:  čȧšiĺ 
Sa:  trombo 
B/O:  sȃć 
Kb/VC: sȃt 
VM/MG: škȕĺica va s‚ću 
Kl/Ca:  resta 
Kr/Ca:  ȅna satȉna 
Pr/Pe:  sȃće 
Mt:  rȕpe (pl.) 
RP/PR: škja u satȋnah 
Kr/Ch: satȉna 
Vž/Vs:  s‚t 
Po:  s‚t 
Ič/Ic:  vȍsak 
Ka/Ca: ȏsak 
V/Ab:  buźo de‿la cela 
Pz/Ps:  sȃd 
Go:  škȗĺica; uknacȅ va sȃću 
Li:  s‚t 
Mš/Ms: s‚t 
Bi:  škȕĺa 
T/A:  s‚t 
Gr/Ga:  s‚t 
Mu/Mo: škȕĺa 
Pi/Pe:  s‚t 
Kr/Co:  s‚t 
Pr:  s‚t 
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SP:  s‚t 
Šu/Su:  stȃnica 
Se/VL:  škȕĺa 
Dm:  sȃć 
Ja/Gi:  škȗĺa 
Ž/G:  sȃt 
Ne/SD:  s‚t 
Pa:  sutȉn 
RS/VR: s‚t 
Šo/So:  s‚t 
JK/Go: ȍsak 
G/Mc:  s‚t 
R/PA:  s‚t 
Pr/FA:  sotȅna 
Bž/Bi:  sȃće 
Dr:  s‚t 
H/Ch:  s‚t 
Vi:  skȗĺica 
Ra/Cn: sãće 
Ma:  s‚t 
Pe:  ćȇlija 
Mn:  s‚će 
Md:  s‚će; sȃće 

 
 1563. Saće – Celle del favo – Celice 
 

Bo:  byšce 
Sa:  kaśete 
B/O:  s‚će 
Kb/VC: sȃt 
VM/MG: s‚će 
Kl/Ca:  alvear 
Kr/Ca:  satȉne 
Pr/Pe:  sȃće 
Mt:  ukvȋri 
RP/PR: satȋne 
Kr/Ch: satȉne 
Vž/Vs:  s‚će 
Po:  s‚će 
Ič/Ic:  s‚će 
Ka/Ca: sȃće 
V/Ab:  mośa 
Pz/Ps:  sȃd 
Go:  sȃće 
Li:  s‚će 
Mš/Ms: s‚će 
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Bi:  satȉna 
T/A:  s‚će 
Gr/Ga:  s‚će 
Mu/Mo: ś‚će 
Pi/Pe:  s‚će 
Kr/Co:   
Kr/Co:  s‚će 
Pr:  s‚će 
SP:  s‚će 
Šu/Su:  sȃće; okvȋr 
Se/VL:  štȕna 
Dm:  sȃć 
Ja/Gi:  s‚će 
Ž/G:  s‚će 
Ne/SD:  sotȉna; s‚će 
Pa:  sutȉni 
RS/VR:  
Šo/So:  sȃće 
JK/Go: sȃće 
G/Mc:  sãće 
R/PA:  s‚ći 
Pr/FA:  s‚će 
Bž/Bi:  sȃće 
Dr:   
H/Ch:  štȕna 
Vi:  sȃće 
Ra/Cn: štȕna 
Ma:  sȃče 
Pe:  ćȇlije 
Mn:  s‚će 
Md:  s‚će; sȃće 

 
 1564. Pčelina ličinka – Crisalide d'ape – Čebelina buba 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  kukȕĺica 
Kb/VC: crvić 
VM/MG: žbȅĺina lȉčinka 
Kl/Ca:  larva 
Kr/Ca:  mlȏde žbȅlice 
Pr/Pe:  lȉčinka 
Mt:  crv od cȅle 
RP/PR: mlda čεl‚ 
Kr/Ch: [jȃje] 
Vž/Vs:   
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Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  [jȃje] 
Go:   
Li:  [jȃje] 
Mš/Ms: [jãje] 
Bi:   
T/A:  lȉčinka 
Gr/Ga:  lȉčinka 
Mu/Mo: čərvȉć od čȅle 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  [jȃje od čȅlic] 
SP:  lȉčinka 
Šu/Su:  [jȏja od čȇla] 
Se/VL:  [jȃje od čȅle] 
Dm:  zlȅžena čȅlica 
Ja/Gi:  [j‚je] 
Ž/G:  pčȅlińa ličȉnka 
Ne/SD:  cərvȉć 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  lȉčinka 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  [jȏja] 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  [mlBde prvo nȇgo se zlezu] 
Ra/Cn: [lẽglo] 
Ma:   
Pe:  zamȅtεk 
Mn:  lȉčinka 
Md:   

 
 
 1565. Pčela – Ape – Čebela 
 

Bo:  žbela 
Sa:  ava 
B/O:  žbȇla 
Kb/VC: žbȇla 
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VM/MG: žbȅla 
Kl/Ca:  ava 
Kr/Ca:  žbȅla 
Pr/Pe:  čȅla 
Mt:  cȅla 
RP/PR: čεl‚ 
Kr/Ch: čȅla 
Vž/Vs:  čȅla 
Po:  čȅla 
Ič/Ic:  čȅla 
Ka/Ca: čȇla 
V/Ab:  cela 
Pz/Ps:  čȅlica 
Go:  čȅla 
Li:  cȅla 
Mš/Ms: čelȉca 
Bi:  čȅla 
T/A:  čȅla 
Gr/Ga:  čȅlica 
Mu/Mo: čȅla 
Pi/Pe:  čȅlica 
Kr/Co:  čȅla 
Pr:  čȅlica 
SP:  čȅlica 
Šu/Su:  čȇla 
Se/VL:  čȅla 
Dm:  čȅlica 
Ja/Gi:  čȇla 
Ž/G:  čȅlica; pčȅlica 
Ne/SD:  cȅlica 
Pa:  mȗsica 
RS/VR: čȇla 
Šo/So:  čȅla 
JK/Go: čȅla 
G/Mc:  čẽla 
R/PA:  mȗsica 
Pr/FA:  cȅla 
Bž/Bi:  čȅla 
Dr:  cȅla 
H/Ch:  čȅla 
Vi:  cȅla 
Ra/Cn: čȅla 
Ma:  čȇla 
Pe:  čȅla 
Mn:  čȅla 
Md:  čȅla 
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 1566. Žalac – Pungiglione dell'ape – Želo 
 

Bo:  žȧlo 
Sa:  śpin 
B/O:  bȍdeš 
Kb/VC: trn 
VM/MG: ž‚lac 
Kl/Ca:  ago 
Kr/Ca:  trn 
Pr/Pe:  žȃlac 
Mt:  ȉgla 
RP/PR: bȗdja 
Kr/Ch: trn 
Vž/Vs:  trn 
Po:  kjȗn 
Ič/Ic:  trn 
Ka/Ca: trn 
V/Ab:  ago de‿la cela 
Pz/Ps:  trn 
Go:  tórn od čȅle 
Li:  ȉgla 
Mš/Ms: žal‚c 
Bi:  ȉgla 
T/A:  trn 
Gr/Ga:  trn 
Mu/Mo: trn 
Pi/Pe:  trn 
Kr/Co:  ȉgla od čȅle 
Pr:  ȉgla 
SP:  trn 
Šu/Su:  ȋgla od čȇle; trn 
Se/VL:  trń 
Dm:  ȉgla 
Ja/Gi:  trn od čȇle 
Ž/G:  žȃlac 
Ne/SD:  trń 
Pa:  trn 
RS/VR: ȉgla 
Šo/So:  žȃlac, ȉgla 
JK/Go: ȉgla 
G/Mc:  ȉgla 
R/PA:  trn 
Pr/FA:  trń 
Bž/Bi:  rȉlce 
Dr:  trn 
H/Ch:  tórn 
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Vi:  tórn; bȏduĺ 
Ra/Cn: ȉgla 
Ma:  ȉgla 
Pe:  bȍdĺa od čȅle 
Mn:  žȃlac; ȉgla 
Md:  trń 

 
 1567. Pčela radilica – Ape operaia, mulo – Čebela delavka 
 

Bo:  žbela 
Sa:  ava lavoratriće; ava operaja 
B/O:  žbȇla r‚dilica 
Kb/VC: žbȇla 
VM/MG: žbȅla dȅlavica 
Kl/Ca:  ava lavoratriče 
Kr/Ca:  [žbȅle ki dȅlajo mȅd] 
Pr/Pe:  čȇlica rȃdilica 
Mt:  cȅla r‚dnica 
RP/PR: dȇlavska čla 
Kr/Ch: čȇla dȅlavica 
Vž/Vs:  čȅla r‚dilica 
Po:  čȅla r‚dilica; čȅla 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: čȇla 
V/Ab:  cela lavoratriče 
Pz/Ps:   
Go:  čȅla rȃdilica 
Li:  cȅla dȅlavica; r‚dilica 
Mš/Ms: čelȉca ka dẽla 
Bi:  čȅlavica 
T/A:  čȅla 
Gr/Ga:  čȅlica 
Mu/Mo: čȅla 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  čȅle č‚ dȅlaju 
SP:   
Šu/Su:  rȃdilica 
Se/VL:  čȅla ča dȅla 
Dm:  čȅlica r‚dilica 
Ja/Gi:  čȇla r‚dilica 
Ž/G:  čȅla r‚dilica; pčȅla r‚dilica 
Ne/SD:  cȅlica dȅlavica  
Pa:  dȅlovica 
RS/VR:  
Šo/So:  r‚dilica 



POLJODJELSTVO: pčelarstvo – AGRICOLTURA: apicoltura – POLJEDELSTVO: čebelarstvo 

 

 1979 

JK/Go: čȅla ka dȅla 
G/Mc:  čẽla 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  r‚dilica 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  cȅla rȃdilica 
Ra/Cn: čȅla 
Ma:  čȇla r‚dilica 
Pe:  čȅla 
Mn:  čȅla r‚dilica 
Md:  čȅla; r‚dilica; čȅla r‚dilica 

 
 1568. Trut – Maschio dell'ape, fuco – Trot 
 

Bo:  såmoc 
Sa:  fuko 
B/O:  trȕt 
Kb/VC: trȕt 
VM/MG: trȕt 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  trȕt 
Pr/Pe:  trȕt; sam‚c 
Mt:  trȕt 
RP/PR: sam‚c ud čel͡ɪε 
Kr/Ch: samȍc 
Vž/Vs:  trȗt 
Po:  trȗt 
Ič/Ic:  trȕt 
Ka/Ca: trȕt 
V/Ab:  maśčo de‿la cela 
Pz/Ps:  trȕt 
Go:  trȕt 
Li:  trȕt 
Mš/Ms: trȗt 
Bi:  čelũnac 
T/A:  trȕt 
Gr/Ga:  trũt 
Mu/Mo: trȕt 
Pi/Pe:  trȕt 
Kr/Co:  trȕt 
Pr:  čȅličar 
SP:  trȗt 
Šu/Su:  trȗt 
Se/VL:  trȕt 
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Dm:  trȗt 
Ja/Gi:  trȕt 
Ž/G:  trȕt 
Ne/SD:  trȕt 
Pa:  som‚c 
RS/VR: trȕt 
Šo/So:  trȕt 
JK/Go: trȕt 
G/Mc:  trȕt 
R/PA:  trȕt 
Pr/FA:  gospodȏr 
Bž/Bi:  trȕtina 
Dr:  trȕt 
H/Ch:  trȕt 
Vi:  trȕt 
Ra/Cn: trȕt 
Ma:  trȗt 
Pe:  trȕt; trȕtan 
Mn:  trȗt 
Md:  trȕt 

 
 1569. Matica – Ape regina, madre – Matica 
 

Bo:  måtica 
Sa:  ava reğina, ava madre 
B/O:  m‚tica 
Kb/VC: m‚tica 
VM/MG: m‚tica 
Kl/Ca:  ava reğina 
Kr/Ca:  m‚tica 
Pr/Pe:  m‚tica; m‚mica 
Mt:  m‚tica; kr‚ĺica 
RP/PR: mȃtica 
Kr/Ch: m‚tica 
Vž/Vs:  m‚tica 
Po:  m‚tica 
Ič/Ic:  m‚tica 
Ka/Ca: mȃtica 
V/Ab:  cela reğina 
Pz/Ps:  m‚tica 
Go:  m‚tica 
Li:  m‚tica 
Mš/Ms: m‚tica 
Bi:  m‚tica 
T/A:  m‚tica 
Gr/Ga:  m‚tica  
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Mu/Mo: kr‚ĺica 
Pi/Pe:  kraĺȉca 
Kr/Co:  m‚tica 
Pr:  m‚tica; m‚t 
SP:  m‚tica 
Šu/Su:  mȃtica 
Se/VL:  reğȋna 
Dm:  m‚tica 
Ja/Gi:  m‚tica 
Ž/G:  matȉca 
Ne/SD:  m‚tica  
Pa:  m‚tica 
RS/VR: mȃtica 
Šo/So:  m‚tica 
JK/Go: m‚tica 
G/Mc:  m‚tica 
R/PA:  m‚tica 
Pr/FA:  m‚tica 
Bž/Bi:  m‚tica 
Dr:  m‚tica 
H/Ch:  m‚tica 
Vi:  m‚tica 
Ra/Cn: m‚tica 
Ma:  m‚tica 
Pe:  m‚tica 
Mn:  m‚tica 
Md:  m‚tica 

 
1570. Zujanje pčela – Ronzio delle api, rombo – Brenčanje čebel 

 
Bo:  brančijo (3. ps. sg.) 
Sa:  [zzz] 
B/O:  [žbȇlε bərnčȉjo] 
Kb/VC: [žbȇle šumȉju] 
VM/MG: zȕjańe 
Kl/Ca:  ronzi (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  bərnč‚t (v.) 
Pr/Pe:  zȗje (3. ps. pl.) 
Mt:  brnci (3. ps. sg.) 
RP/PR: bərnčȉju (3. ps. pl.) 
Kr/Ch: bərnčȉjo (3. ps. pl.) 
Vž/Vs:  zȗjańe 
Po:  zȕjanica 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: brnču (3. ps. pl.) 
V/Ab:  ronʒijo de‿le cele 
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Pz/Ps:  rujȍ (3. ps. pl.); bučȍ (3. ps. pl.) 
Go:  zȗjańe 
Li:  [cȅle bərncijȏ] 
Mš/Ms: [čelȉce žȕje] 
Bi:  [zũju čȅle] 
T/A:  zȗjańe 
Gr/Ga:  [čȅle zujȋjo] 
Mu/Mo: zȕjańe; čȅle brnču (3. ps. pl.) 
Pi/Pe:  zujȇ (3. ps. pl.) 
Kr/Co:   
Pr:  bərnčȉju (3. ps. pl.) 
SP:  bərnčȉju (3. ps. pl.) 
Šu/Su:  bərnčȋ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  zvrčeńe 
Dm:  zũje (3. ps. pl.) 
Ja/Gi:  zȗjańe 
Ž/G:  šušȗr 
Ne/SD:  bərncȅt (v.) 
Pa:   
RS/VR: bərnčȇ (3. ps. pl.) 
Šo/So:   
JK/Go: zȗjańe 
G/Mc:   
R/PA:  [mȗsice brancȋjo] 
Pr/FA:  zȕjit (v.) 
Bž/Bi:  zȗje (3. ps. pl.) 
Dr:  [cȅle bərncȉjo] 
H/Ch:  zȕjańe 
Vi:  brBncȉn 
Ra/Cn: brnče (3. ps. pl.) 
Ma:   
Pe:  [čȅle zȗje] 
Mn:  čȅla brnči (3. ps. sg.) 
Md:  zujĩdu (3. ps. pl.) 

 
 1571. Roj – Sciame – Roj 
 

Bo:  roj 
Sa:  muro de ave 
B/O:  rȏj 
Kb/VC: rȏj 
VM/MG: rȍj 
Kl/Ca:  ćapo 
Kr/Ca:  rȍj 
Pr/Pe:  rȍj 
Mt:  rj; rȍj 
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RP/PR: rȏj 
Kr/Ch: rȏj 
Vž/Vs:  rȍj 
Po:  rȏj 
Ič/Ic:  rȏj 
Ka/Ca: rhj 
V/Ab:  čapo 
Pz/Ps:  rȏj 
Go:  rhj 
Li:  rjj 
Mš/Ms: rȏj 
Bi:  rȏj 
T/A:  rhj; rȍj 
Gr/Ga:  rhj 
Mu/Mo: rȍj 
Pi/Pe:  rȏj 
Kr/Co:  rȏj 
Pr:  rȏj 
SP:  rȍj 
Šu/Su:  rȏj 
Se/VL:  rȏj 
Dm:  rjj 
Ja/Gi:  rȍj 
Ž/G:  rȍj 
Ne/SD:  rȍj 
Pa:  rȏj 
RS/VR: rõj 
Šo/So:  rȏj 
JK/Go: rȏj 
G/Mc:  rȍj 
R/PA:  rȍj 
Pr/FA:  rȍj 
Bž/Bi:  rȏj 
Dr:  rȍj 
H/Ch:  rȍj 
Vi:  rhj 
Ra/Cn: rȏj 
Ma:  rȍj; č‚p 
Pe:  rȍj 
Mn:  rȍj 
Md:  rȏj; rȍj 

 
 1572. Rojiti se – Sciamare – Rojiti 
 

Bo:  rojet 
Sa:  [le ave śe inćapa] 
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B/O:  se rojȉjo (3. ps. sg.) 
Kb/VC: se rojȅt 
VM/MG: rojȉt se 
Kl/Ca:  [le ave le naśi] 
Kr/Ca:  se rȍjijo (3. ps. pl.) 
Pr/Pe:  rojȉt se 
Mt:  rjiti se; ryjȉti se 
RP/PR: sε rȏjiju (3. ps. pl.) 
Kr/Ch: se rujȉt 
Vž/Vs:  se rojȅ (3. ps. pl.) 
Po:  rojȉt se 
Ič/Ic:  rojȉt se 
Ka/Ca: se rȏju (3. ps. pl.) 
V/Ab:  [ingrumarśe in čapo] 
Pz/Ps:  rȏjit se 
Go:  rojȉt se 
Li:  rojȉt se 
Mš/Ms: rojȅ se (3. ps. pl.) 
Bi:  [se rojȋdu čȅle] 
T/A:  se rojȉt 
Gr/Ga:  [so se rojȉle] 
Mu/Mo: [čȅle se rȍje] 
Pi/Pe:  rojȉt se 
Kr/Co:  se rȏje (3. ps. pl.) 
Pr:  rojȉt se 
SP:  rojȋju sȅ (3. ps. pl.) 
Šu/Su:  rojȉ se (3. ps. sg.) 
Se/VL:  lȅči se 
Dm:  rojȉt se 
Ja/Gi:  rojȉt se 
Ž/G:  rojȉt se 
Ne/SD:  rojȉt se 
Pa:  [rojȅ se mȕsice] 
RS/VR: se rõje (3. ps. pl.) 
Šo/So:  rojȉti se 
JK/Go: rojȉt se 
G/Mc:   
R/PA:  se rojȋjo (3. ps. pl.) 
Pr/FA:  rojȉt se 
Bž/Bi:  rojȅ se (3. ps. pl.) 
Dr:  rojȉt se 
H/Ch:   
Vi:  rojȉt se 
Ra/Cn: rojȉti se 
Ma:  rojȉti se 
Pe:  [Pčȅle se rojȇ.; Pčȅle se rojȇ.] 
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Mn:  se skȕpĺaju (3. ps. pl.) 
Md:  rojȉti se 

 
 1573. Pelud – Pòlline – Pelod 
 

Bo:  cvetni prah 
Sa:  poline 
B/O:  pȅlud; cvtni prȃh 
Kb/VC: cvȉtni prȏh 
VM/MG: pȅlud 
Kl/Ca:  poline 
Kr/Ca:  pȅlud 
Pr/Pe:  pȇlud 
Mt:  pr‚h 
RP/PR: perd 
Kr/Ch: pȇlut 
Vž/Vs:  pȅlud 
Po:  pȅlud 
Ič/Ic:  pȅlud 
Ka/Ca: pȅlud 
V/Ab:  poline 
Pz/Ps:  pȅlud 
Go:  pȅlut 
Li:  pelȗt 
Mš/Ms: pelũd 
Bi:  pȅlud 
T/A:  pȅlut 
Gr/Ga:  pȅlut 
Mu/Mo: pȅlud 
Pi/Pe:  pȅlut 
Kr/Co:  pȅlud 
Pr:  [cvȋće od rȏže] 
SP:  pȅlut 
Šu/Su:  pelȕd; prȏh 
Se/VL:  cvȉtni pr‚h 
Dm:  pȍlen 
Ja/Gi:  pȅlut 
Ž/G:  pelȕd 
Ne/SD:  pȅlut; prh; pȏlen 
Pa:  pelȕd 
RS/VR: pȅlud 
Šo/So:  pȅlud 
JK/Go: pȅlud 
G/Mc:  cvȋt 
R/PA:  pelȕd 
Pr/FA:  pȅlud 
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Bž/Bi:  mȅdena rȏsa 
Dr:  pȅlud 
H/Ch:  p‚lud 
Vi:  pelȕt 
Ra/Cn: pȅlud 
Ma:  pȅlud 
Pe:  prh 
Mn:  pȅlud 
Md:  pȅlud 

 
 1574. (Po)kupiti med – Raccogliere il miele – Pob(i)rati med 
 

Bo:  pọbirat met 
Sa:  ingrumar el mjel 
B/O:  vrcεt mȇt; znmet mȇt 
Kb/VC: znȉmat mȇd 
VM/MG: zvrcat mȇd 
Kl/Ca:  ingrumar el mjel 
Kr/Ca:  pubȅrajo (3. ps. pl.) mȇd 
Pr/Pe:  vrcati 
Mt:  pobr‚t mȇd 
RP/PR: pubȋrat mgd 
Kr/Ch: pubr‚t mȅd 
Vž/Vs:  br‚ti mȇd 
Po:  pobr‚t mȇd 
Ič/Ic:  pobr‚t 
Ka/Ca: vrcat 
V/Ab:  ingrumar el mjel 
Pz/Ps:  pobr‚t mȇd 
Go:  pobr‚t met; vórcat 
Li:  vingt mgt 
Mš/Ms: vrcat 
Bi:  pobr‚ti mȇd 
T/A:  vórcat mȅd 
Gr/Ga:  vrčat mgt 
Mu/Mo: vrcati 
Pi/Pe:  vrcat 
Kr/Co:  vrcat 
Pr:  zv‚dit mȇd 
SP:  vrcat 
Šu/Su:  pobr‚t mȇd; vrčat mȇd 
Se/VL:  pobr‚ti mȇd 
Dm:  pobr‚t mgd 
Ja/Gi:  kȕpit mȅd 
Ž/G:  vrcat 
Ne/SD:  pobr‚ti mȇd; vińȉvat 
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Pa:  pobr‚t 
RS/VR: pokȕpiti mȇd 
Šo/So:  pobr‚ti mȇd 
JK/Go: sprȃznut mȇd 
G/Mc:  br‚ti mẽd 
R/PA:  pobr‚t mȅd 
Pr/FA:  pobr‚t mȅd 
Bž/Bi:  pobr‚ti mȇd 
Dr:  vrcat 
H/Ch:  pobr‚ti 
Vi:  pobir‚t met; vərc‚t 
Ra/Cn: v‚diti mȇd 
Ma:  kȕpiti mȇd 
Pe:  kȕpit mȇd 
Mn:  pobr‚ti mȇd 
Md:  kȕpiti mȇd 

 
 1575. Vosak – Cera – Vosek 
 

Bo:  vosok 
Sa:  ćera 
B/O:  vȍsok 
Kb/VC: vȍsak 
VM/MG: vȍsak 
Kl/Ca:  čera 
Kr/Ca:  vȍsek 
Pr/Pe:  vȏsak 
Mt:  vȏsak 
RP/PR: vȍsak 
Kr/Ch: vȍsak 
Vž/Vs:  ȏsak 
Po:  vȍsak 
Ič/Ic:  vȍsak 
Ka/Ca: ȏsak 
V/Ab:  čera 
Pz/Ps:  vȍsak 
Go:  vȏsāk 
Li:  vȍsak 
Mš/Ms: vȍsak 
Bi:  vȍsak 
T/A:  ȍsak 
Gr/Ga:  ȍsak; vȍsak 
Mu/Mo: vȍsak 
Pi/Pe:  čȅra 
Kr/Co:  vȍsak; čȅlińi vȍsak 
Pr:  vȍsak 
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SP:  vȍsak 
Šu/Su:  vȏsak 
Se/VL:  čȇra 
Dm:  ȍsak 
Ja/Gi:  vos‚k 
Ž/G:  vȍsak 
Ne/SD:  vȍsak; os‚k 
Pa:  vȍsak 
RS/VR: vȍsak 
Šo/So:  vȍsak 
JK/Go: vȍsak 
G/Mc:  vȍsak 
R/PA:  vȍsak 
Pr/FA:  vȍsak 
Bž/Bi:  vȍsak 
Dr:  vȍsak 
H/Ch:  vȍsak 
Vi:  vhsak 
Ra/Cn: ȍsak 
Ma:  vȍsak 
Pe:  vȍsεk 
Mn:  vȍsak 
Md:  ȍsak 
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 1576. Stablo masline (Olea europaea) – Olivo – Oljka 
 

Bo:  uĺka 
Sa:  olivo 
B/O:  vȍlịka 
Kb/VC: ȕlika 
VM/MG: ȕlikovo drȉvo 
Kl/Ca:  olivo 
Kr/Ca:  ȍlika 
Pr/Pe:  ȕlika 
Mt:  lika 
RP/PR: lika 
Kr/Ch: ȍlika 
Vž/Vs:  ȕlika 
Po:  ȕlika 
Ič/Ic:  ȕlika 
Ka/Ca: ȗlika 
V/Ab:  ulivo 
Pz/Ps:  ȕlika 
Go:  ȕlika 
Li:  ȕlika; stablȍ od ȕliki 
Mš/Ms: ȕlika 
Bi:  ȗlika 
T/A:  ȕlika 
Gr/Ga:  ȕlika 
Mu/Mo: ȕlika 
Pi/Pe:  ȕlika 
Kr/Co:  ȕlika 
Pr:  ȕlika 
SP:  ȕlika 
Šu/Su:  ȗlika 
Se/VL:  ȕlika 
Dm:  ȕlika 
Ja/Gi:  ȕlika 
Ž/G:  ȗlika 
Ne/SD:  ȕlika 
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Pa:  ȕlika 
RS/VR: dȇblo ud ũlike 
Šo/So:  ȕlika 
JK/Go: ȕlika 
G/Mc:  ȕlika 
R/PA:  stablȍ od ȕliki 
Pr/FA:  ȕlika 
Bž/Bi:  ȕlika 
Dr:  ȕlika 
H/Ch:  ȕlika 
Vi:  ȕlika 
Ra/Cn: ȕlika 
Ma:  ȕlika 
Pe:  m‚slina 
Mn:  ȕlika 
Md:  ȕlika 

 
 1577. Maslinik – Oliveto – Oljčni nasad 
 

Bo:  ńiva ud uĺek 
Sa:  kampo de olivi 
B/O:  vȍlịke 
Kb/VC: k‚mp ud ȕlik 
VM/MG: ȕlike 
Kl/Ca:  oliveto 
Kr/Ca:  ȍličńak 
Pr/Pe:  ȕlike 
Mt:  like 
RP/PR: ličńak 
Kr/Ch: pjantȃda ȍlik 
Vž/Vs:  maslinȋk 
Po:  ȕlike 
Ič/Ic:  ȕlike 
Ka/Ca: ũlike 
V/Ab:  uliveto 
Pz/Ps:  ȕlike 
Go:  (va ȕlikāh) 
Li:  ȕlike 
Mš/Ms: ȕliki 
Bi:  ȗlike 
T/A:  ȕlike 
Gr/Ga:  ȕlike 
Mu/Mo: maslinȉk 
Pi/Pe:  [v‚ ȕlikah] 
Kr/Co:  ńȋva od ȕlik 
Pr:  ȕlike 
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SP:  pošȅs 
Šu/Su:  ȗličńak 
Se/VL:  ȕlike 
Dm:  ȕlike 
Ja/Gi:  ȕlike 
Ž/G:  ȗlike 
Ne/SD:  bȏsak od ȕlikah; posȅs od ȕlikah 
Pa:  maslinȉk 
RS/VR: ũlike 
Šo/So:  ȕlike 
JK/Go: ȕlike 
G/Mc:  ȕlike 
R/PA:  bȍśak od ȕliki 
Pr/FA:  ȕlike 
Bž/Bi:  ȕlike 
Dr:  ȕlike 
H/Ch:  ȕlike 
Vi:  [o ȕlikah] 
Ra/Cn: ȕlike 
Ma:  ȕlike 
Pe:  bȍšek m‚sline 
Mn:  ȕlike 
Md:  ȕlike 

 
 
 1578. Cvjetati (o maslini) – Mignolare – Cveteti (oljka) 
 

Bo:  cvas 
Sa:  fjoriśi (3. ps. sg.) 
B/O:  cvịt‚ (3. ps. sg.) 
Kb/VC: cvȉtat 
VM/MG: cvatȉt 
Kl/Ca:  [i źe in fjor] 
Kr/Ca:  [ȍlika cvatȅ] 
Pr/Pe:  [ȕlika va cvȃte] 
Mt:  [like cvȃtu] 
RP/PR: [lika cvat] 
Kr/Ch: [ȍlika cvatȅ] 
Vž/Vs:  cvit‚ (3. ps. sg.) 
Po:  [ȕlika cvatȅ] 
Ič/Ic:  cvȃst 
Ka/Ca: cvȃtu (3. ps. pl.) 
V/Ab:  fjorir 
Pz/Ps:  [ȕlika cvatȅ] 
Go:  cvȃs 
Li:  [ȕlika cvatȅ] 
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Mš/Ms: [ȕlika cvatȅ] 
Bi:  [ȗlika cvit‚] 
T/A:  cvãs 
Gr/Ga:  cvetȅjo (3. ps. pl.) 
Mu/Mo: cvit‚ti 
Pi/Pe:  cvȏs 
Kr/Co:  [ȕlika cvit‚] 
Pr:  cvit‚t 
SP:  cvit‚ju (3. ps. pl.) 
Šu/Su:  cvōtȅ (3. ps. sg.) 
Se/VL:  cv‚ti (3. ps. sg.) 
Dm:  cvet‚ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  cvit‚t 
Ž/G:  cvȏs; [ȗlika cvatȅ] 
Ne/SD:  [ȕlika cv‚te] 
Pa:  cvatȅ (3. ps. sg.) 
RS/VR: cvitȃ (3. ps. sg.) 
Šo/So:  cvit‚ti 
JK/Go: cvit‚t 
G/Mc:  cvit‚ (3. ps. sg.) 
R/PA:  [ȕlika cvatȅ] 
Pr/FA:  [ȕlika cvotȅ] 
Bž/Bi:  [ȕlika cvit‚] 
Dr:  kriz‚t 
H/Ch:  cvit‚ju (3. ps. pl.) 
Vi:  cvȃs 
Ra/Cn: cvit‚ti 
Ma:  cvīt‚ti 
Pe:  [u cvjȇt] 
Mn:  cvȋtati 
Md:  cvit‚t 

 
 

1579. Cvijet (pupoljak) masline – Mignola (boccio degli olivi in grap-
poletti) – Oljčni cvet (brst) 
 

Bo:  cvẹt 
Sa:  źerbo 
B/O:  pȕpok 
Kb/VC: cvȉt 
VM/MG: cvȅt od ȕlike 
Kl/Ca:  el fjor de‿l olivo 
Kr/Ca:  cvȅt od ȍlike 
Pr/Pe:  rȏžica od ȕliki 
Mt:  krȉzići (pl.) 
RP/PR: cvȋt ud lik 
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Kr/Ch:  
Vž/Vs:  cvȋt ȕlike 
Po:  rȏžica ȕlike 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  fjor de‿l ulivo 
Pz/Ps:  pȕp od ȕliki 
Go:  cvet od ȕlike; pȕp od ȕlike 
Li:   
Mš/Ms: cvẽt ȕlike 
Bi:  cvȋt od ȕlik 
T/A:   
Gr/Ga:  cvgt ot ȕliki 
Mu/Mo: cvȋt od ȕlike 
Pi/Pe:  pȗp 
Kr/Co:  cvȋt od ȕlike; pȕp od ȕlike 
Pr:   
SP:  pȕpoĺak 
Šu/Su:  pȗpak; cvȇće (pl.) od ȗlike 
Se/VL:  cvȋt od ȕlike 
Dm:  cvgt od ȕliki 
Ja/Gi:  cvȉt ȕlike 
Ž/G:   
Ne/SD:  pup‚k od ȕliki; rȏzica od ȕliki 
Pa:  rȏzica 
RS/VR: cvȉt 
Šo/So:   
JK/Go: pȕp 
G/Mc:  cvȋt 
R/PA:  pup‚k od ȕliki 
Pr/FA:  rjzica od ȕliki 
Bž/Bi:  cvȋt ud ȕlike 
Dr:  cvt 
H/Ch:  pȕp 
Vi:  cvet ot ȕlike 
Ra/Cn: cvȋt od ȕlike 
Ma:  cvȋt od ȕlike 
Pe:  cvjȇt 
Mn:  cvȋt od ȕlike 
Md:  cvȋt od ȕlike 

 
 1580. Maslina (plod) – Oliva – Oljka (plod) 
 

Bo:  uĺka 
Sa:  oliva 
B/O:  vȍlịka 
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Kb/VC: ȕlika 
VM/MG: ȕlika 
Kl/Ca:  olivo 
Kr/Ca:  zrno ȍlike 
Pr/Pe:  ȕlika 
Mt:  lika 
RP/PR: zrnu ud like 
Kr/Ch: ȍlika 
Vž/Vs:  ȕlika 
Po:  ȕlika 
Ič/Ic:  ȕlika 
Ka/Ca: ȗlika 
V/Ab:  ulivo 
Pz/Ps:  ȕlika 
Go:  ȕlika 
Li:  ȕlika 
Mš/Ms: ȕlika 
Bi:  ȗlika 
T/A:  ȕlika 
Gr/Ga:  ȕliki (pl.) 
Mu/Mo: ȕlika 
Pi/Pe:  ȕlika 
Kr/Co:  ȕlika 
Pr:  ȕlika 
SP:  ȕlika 
Šu/Su:  ȗlika 
Se/VL:  ȕlika 
Dm:  ȕlika 
Ja/Gi:  ȕlika 
Ž/G:  ȗlika 
Ne/SD:  ȕlika; ȕliki (pl.) 
Pa:  ȕlika 
RS/VR: ũlika 
Šo/So:  ȕlika 
JK/Go: ȕlika 
G/Mc:  ȕlika 
R/PA:  ȕlika 
Pr/FA:  ȕlika 
Bž/Bi:  ȕlika 
Dr:  ȕlika 
H/Ch:  ȕlika 
Vi:  ȕlika 
Ra/Cn: ȕlika 
Ma:  ȕlika 
Pe:  m‚slina 
Mn:  ȕlika 
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Md:  ȕlika 
 

 1581. Divlja maslina – Olivastro – Divja oljka 
 

Bo:  divja uĺka 
Sa:  olivo śalvadigo 
B/O:  dȉvĺa vȍlịka 
Kb/VC: dȉvja ȕlika 
VM/MG: dȉvĺa ȕlika 
Kl/Ca:  olivo śalvadigo 
Kr/Ca:  dȉbja ȍlika 
Pr/Pe:  dȋva ȕlika 
Mt:  dȋvja lika 
RP/PR: dȋva lika 
Kr/Ch: dȉbja ȍlika 
Vž/Vs:  dȋvja ȕlika 
Po:  dȋva ȕlika 
Ič/Ic:  dȉvja ȕlika 
Ka/Ca: ȗlika 
V/Ab:  ulivo śelvadigo 
Pz/Ps:  dȋva ȕlika 
Go:  dȋva ȕlika 
Li:  dȋbĺa ȕlika 
Mš/Ms: dĩva ȕlika 
Bi:  dȉbĺa ȗlika 
T/A:  dĩbĺa ȕlika 
Gr/Ga:  dȋva ȕlika 
Mu/Mo: dȉbja ȕlika 
Pi/Pe:  dȋva ȕlika 
Kr/Co:  dȉbĺa ȕlika 
Pr:  dȋbĺa ȕlika 
SP:  dibĺ‚ka 
Šu/Su:  dȋva ȗlika 
Se/VL:  dȉvĺa ȕlika 
Dm:  dȋbĺa ȕlika 
Ja/Gi:  dȉvĺa ȕlika 
Ž/G:  dȉbĺa ȗlika 
Ne/SD:  dȉva ȕlika 
Pa:  dȉva ȕlika 
RS/VR: dȋbĺa ũlika 
Šo/So:  dȉbĺa ȕlika 
JK/Go: dȉbĺa ȕlika 
G/Mc:  zelenȉka 
R/PA:  dȉva ȕlika 
Pr/FA:  dȋva ȕlika 
Bž/Bi:  ȕlika 
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Dr:  dȉva ȕlika 
H/Ch:  dȉbja ȕlika 
Vi:  dȋva ȕlika 
Ra/Cn: dȉbĺa ȕlika 
Ma:  dȉvĺa ȕlika 
Pe:  dȋbĺa m‚slina 
Mn:  dȉbĺa ȕlika 
Md:  dȉmĺa ȕlika 

 
 1582. Kožica masline – Buccia dell'oliva – Oljčna kožica 
 

Bo:  kužica 
Sa:  śkorca 
B/O:  kȍra 
Kb/VC: lȕpak 
VM/MG: kȍžica ȕlike 
Kl/Ca:  śkorca de‿l olivo 
Kr/Ca:  lb 
Pr/Pe:  kȏžica od ȕliki 
Mt:  kȏra od like 
RP/PR: ulb ud like 
Kr/Ch: lp 
Vž/Vs:  kȍžica ȕlike 
Po:  kȍžica ȕlike 
Ič/Ic:  kȍžica od ȕlike 
Ka/Ca: lȗp 
V/Ab:  pele de‿l ulivo 
Pz/Ps:  kȏža od ȕliki 
Go:  lupȋna 
Li:  lȗp od ȕliki 
Mš/Ms: kȍrica 
Bi:  kȍžica od ȕlike 
T/A:  kȍžica 
Gr/Ga:  kȍža ot ȕliki 
Mu/Mo: kȍža na ȕliki 
Pi/Pe:  kȍza ot ȕlike 
Kr/Co:  kȍžica od ȕlike 
Pr:  kȍra 
SP:  lušpȉna 
Šu/Su:  lupȉna od ȗlike; kȏža od ȗlike 
Se/VL:  lupȋna od ȕlike 
Dm:  kȍža od ȕliki 
Ja/Gi:  kȍrica ȕlike; lupȉna ȕlike 
Ž/G:  lupȉna 
Ne/SD:  lupȉna od ȕlike; kȍra od ȕlike; kȍza od ȕlike 
Pa:  kȍrica 
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RS/VR: kȏža 
Šo/So:  kȍža 
JK/Go: kȏža od ȕlike 
G/Mc:  kȍža 
R/PA:  kȍra od ȕliki 
Pr/FA:  ȕsepina 
Bž/Bi:  kȍža 
Dr:  kȍra 
H/Ch:  kȍra 
Vi:  kȏza; ĺȗska 
Ra/Cn: kȍža od ȕlike 
Ma:  kȍža od ȕlike 
Pe:  kȍžica 
Mn:  kȍža od ȕlike 
Md:  kȍža od ȕlike 

 
 1583. Meča (meso) masline – Polpa dell'oliva – Oljčna meča 
 

Bo:  polpa 
Sa:  polpa de oliva 
B/O:  mȇso ud vȍlịke 
Kb/VC: mȅča 
VM/MG: mȇso od ȕlike 
Kl/Ca:  karne de‿l olivo 
Kr/Ca:  mȅso ud ȍlike 
Pr/Pe:  mȇso od ȕliki 
Mt:  mȇso od like 
RP/PR: mca 
Kr/Ch: mȅso 
Vž/Vs:  pȏlpa 
Po:  mȇso ȕlike 
Ič/Ic:  kȍra 
Ka/Ca: kȍra 
V/Ab:  polpa de‿l ulivo 
Pz/Ps:  mȇso od ȕliki 
Go:  mječ‚k 
Li:  mgcĺe 
Mš/Ms: mȇso od ȕliki 
Bi:  pȏlpa 
T/A:  mgso ot ȕliki 
Gr/Ga:  mgso ot ȕliki 
Mu/Mo: mgso od ȕlike 
Pi/Pe:  mȅč 
Kr/Co:  mȇso od ȕlike 
Pr:   
SP:   
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Šu/Su:   
Se/VL:  mekȍta 
Dm:  mgso od ȕliki 
Ja/Gi:  pȍlpa od ȕlike 
Ž/G:  mgso 
Ne/SD:  mȇs od ȕliki; mȇso od ȕliki; pȏlpa od ȕliki 
Pa:  mgso 
RS/VR: mȇso 
Šo/So:  mȇso ȕlike 
JK/Go: mȇso od ȕlike 
G/Mc:   
R/PA:  mȇso od ȕliki 
Pr/FA:  mȇso od ȕliki 
Bž/Bi:  pȗlpa 
Dr:   
H/Ch:  mȅso od ȕlike 
Vi:  meso 
Ra/Cn: mȇso 
Ma:  mȇso od ȕlike 
Pe:  pȗlpa 
Mn:  mȇso od ȕlike 
Md:  mȇso od ȕlike 

 
 1584. Koštica masline – Nòcciolo dell'oliva – Oljčna pečka 
 

Bo:  košćica 
Sa:  ośo de oliva 
B/O:  kušćȉca; kȗs 
Kb/VC: kȏs 
VM/MG: grȉža od ȕlike 
Kl/Ca:  ośo de‿l olivo 
Kr/Ca:  košćȉca 
Pr/Pe:  košpȉca od ȕliki 
Mt:  kȍst: kȍšt (sic!) 
RP/PR: pašćȋca 
Kr/Ch: kušćȉca 
Vž/Vs:  kȏs ud ȕlike 
Po:  košpȉca 
Ič/Ic:  pašćȋca 
Ka/Ca: khs 
V/Ab:  ośo de‿l ulivo 
Pz/Ps:  košćȉca 
Go:  košćȉca od ȕlike 
Li:  pesćȋca ȕliki 
Mš/Ms: košćȉca od ȕliki 
Bi:  kȍst od ȕlike 
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T/A:  pešćȉca  
Gr/Ga:  pešćȉca  
Mu/Mo: kȏst od ȕlike 
Pi/Pe:  košćȉca 
Kr/Co:  košćȉca od ȕlike 
Pr:  košćȉca 
SP:  košćȉca 
Šu/Su:  pešćȉca 
Se/VL:  koščȉca 
Dm:  pešćȉca 
Ja/Gi:  košćȉca od ȕlike 
Ž/G:  pešćȉca od ȗliki 
Ne/SD:  pesćȉca od ȕliki; kosćȉca od ȕliki 
Pa:  kosćȉca 
RS/VR: khst 
Šo/So:  košćȉca 
JK/Go: pašćȉca 
G/Mc:  košćȉca; pešćȉca 
R/PA:  pesćȋca od ȕliki 
Pr/FA:  pesćȉca od ȕliki 
Bž/Bi:  koščȉca 
Dr:  pesćȉca 
H/Ch:  kȍst 
Vi:  kosćȉca 
Ra/Cn: košćȉca 
Ma:  kȏst od ȕlike 
Pe:  kȍštica 
Mn:  kȏst od ȕlike 
Md:  pašćȉca od ȕlike; košćȉca od ȕlike 

 
1585. Brati (masline) – Raccogliere (le olive) – Pobirati (oljke) 

 
Bo:  pobirȧt (uĺke) 
Sa:  ingrumar (olive) 
B/O:  brt (vȍlịke); brLt (vȍlịke) 
Kb/VC: pubȉrat (ȕlike) 
VM/MG: pobȉrat (ȕlike) 
Kl/Ca:  ingrumar (i olivi) 
Kr/Ca:  pubȅrat (ȍlike) 
Pr/Pe:  pobȉrat (ȕliki) 
Mt:  br‚t (like) 
RP/PR: pubȋrat (likε) 
Kr/Ch: br‚t (ȍlike) 
Vž/Vs:  br‚t (ȕlike) 
Po:  pobȉrat (ȕlike); grabj‚t (ȕlike); trȇst (ȕlike) 
Ič/Ic:  pobȉrat (ȕlike) 
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Ka/Ca: brȃt 
V/Ab:  kuleźer (i ulivi) 
Pz/Ps:  pobir‚t (ȕlike) 
Go:  pobȋrat (ȕlike); smərčãt (ȕlike), trȅst (ȕlike) 
Li:  br‚t (ȕlike); [trgs (ȕlike)] 
Mš/Ms: trgat (ȕliki); pobȉrat (ȕliki) 
Bi:  br‚ti (ȕlike) 
T/A:  br‚t (ȕlike) 
Gr/Ga:  br‚t (ȕlike) 
Mu/Mo: br‚ti (ȕlike)713 
Pi/Pe:  smərč‚t 
Kr/Co:  br‚t (ȕlike) 
Pr:  br‚t 
SP:  br‚t 
Šu/Su:  pobȇrat (ȗlike) 
Se/VL:  br‚ti (ȕlike) 
Dm:  pobȉrat ȕliki 
Ja/Gi:  pobȉrat ȕlike 
Ž/G:  br‚t (ȗliki) 
Ne/SD:  pobȉrat (ȕliki); pobȉrat (ȕlike) 
Pa:  pobȉrat 
RS/VR: br‚ti (ũlike) 
Šo/So:  br‚ti (ȕlike) 
JK/Go: br‚t (ȕlike) 
G/Mc:  br‚ti 
R/PA:  br‚ti 
Pr/FA:  pobȉrat (ȕliki) 
Bž/Bi:  br‚ti (ȕlike) 
Dr:  pobȉrat (ȕliki) 
H/Ch:  br‚ti 
Vi:  pobȋrat (ȕliki) 
Ra/Cn: br‚ti (ȕlike) 
Ma:  br‚ti (ȕlike) 
Pe:  br‚t (m‚sline) 
Mn:  br‚ti (ȕlike) 
Md:  br‚ti (ȕlike) 

 
 

1586. Muljača (turanj, tijesak) za masline – Frantoio – Stiskalnica, 
mlin za oljke 

 
Bo:  målen 
Sa:  torća 
B/O:  tȏrkolo 

                                                           
713 Z ruk‚mima i gr‚bĺima. 
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Kb/VC: tȏrćo 
VM/MG:  
Kl/Ca:  torčo 
Kr/Ca:  m‚lin za ȍlike 
Pr/Pe:   
Mt:  tȍrkyla 
RP/PR: mȃlin za likε 
Kr/Ch: m‚lin 
Vž/Vs:  tȏrćo 
Po:  tȍš 
Ič/Ic:  tȍš 
Ka/Ca: toklarȋja 
V/Ab:  frantojo 
Pz/Ps:  torȉć 
Go:   
Li:  thrć 
Mš/Ms: tȍš za ȕliki 
Bi:  tȍrač 
T/A:  tjrć 
Gr/Ga:  tjrć 
Mu/Mo: tȍrač za ȕlike 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  tȍrač 
Pr:   
SP:  tjrć 
Šu/Su:  tȏš 
Se/VL:  tȍš za ȕlike 
Dm:  tjrć 
Ja/Gi:  tor‚č za ȕlike 
Ž/G:  tjrć 
Ne/SD:  drȍbilica; m‚lin; m‚kina za mulȉt ȕliki 
Pa:  m‚kina; tȍrćo 
RS/VR: tȏrač 
Šo/So:  tȍrač 
JK/Go: m‚kina 
G/Mc:  tõrač 
R/PA:  tȍs za ȕliki 
Pr/FA:  tȍrć 
Bž/Bi:  tȍrač 
Dr:  tȍs 
H/Ch:   
Vi:  ths 
Ra/Cn: tȍrač 
Ma:  tȍrač 
Pe:  prȅša 
Mn:   
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Md:  tȍrač 
 
1587. Kamenica (kamena posuda) za ulje (dio muljače) – Pila (piatto) 

del frantoio – Krožnik pri stiskalnici, mlinu 
 

Bo:  pijat 
Sa:  pilo 
B/O:  kamȅnica 
Kb/VC: pj‚t 
VM/MG: lon‚c od k‚mika 
Kl/Ca:  pila 
Kr/Ca:  kamȅnica 
Pr/Pe:   
Mt:  pȉla 
RP/PR: ubjačnica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  lavȅja 
Po:  k‚menica 
Ič/Ic:  k‚menica 
Ka/Ca:  
V/Ab:  pila 
Pz/Ps:  k‚mić od torȉća  
Go:  laviẽl 
Li:  pij‚t 
Mš/Ms: čȃša 
Bi:  lavȅja 
T/A:  pij‚t 
Gr/Ga:  kamenȉca 
Mu/Mo: lavȇja 
Pi/Pe:  kamenȉca 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  korȉto 
Šu/Su:   
Se/VL:  k‚mik 
Dm:  kamenȉca 
Ja/Gi:  lavgl 
Ž/G:  kamenȉca 
Ne/SD:  kamenȉca 
Pa:  kamȅnica 
RS/VR: kȃmenica 
Šo/So:  k‚menica 
JK/Go: k‚menica 
G/Mc:  k‚menica 
R/PA:  kamȅnica 
Pr/FA:  skudȅla od k‚mika za ȗĺe 
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Bž/Bi:  k‚menica 
Dr:  k‚menica 
H/Ch:  k‚menica 
Vi:  kamȇnica 
Ra/Cn: k‚menica 
Ma:  k‚menica 
Pe:  k‚menica 
Mn:  k‚menica 
Md:  k‚menica 

 
1588. Žrvanj, kamen muljače – Macina del frantoio – Kamen pri stis-

kalnici, mlinu 
 

Bo:  kåmẹn 
Sa:  maźine 
B/O:  žrvoń 
Kb/VC: kȍlo 
VM/MG: žrvno 
Kl/Ca:  roda de pjera 
Kr/Ca:  kȍlo ud tȏrća 
Pr/Pe:  kȍlo 
Mt:  mazȋna 
RP/PR: ubj‚k 
Kr/Ch: ubj‚k 
Vž/Vs:  k‚mik ud tȏrća 
Po:  mlȉn 
Ič/Ic:  žrvań 
Ka/Ca: makińȏlo 
V/Ab:  piśtrin 
Pz/Ps:  žərnȍf 
Go:  žərnȍf 
Li:  zərnȍf 
Mš/Ms: kamĩk za mlȇt 
Bi:  žrvań 
T/A:  žrnof 
Gr/Ga:  žrnov 
Mu/Mo: mažinȉn 
Pi/Pe:  žrvań 
Kr/Co:  žrvań 
Pr:  kȍlo 
SP:  žrnov 
Šu/Su:  žərnȍh 
Se/VL:  žrvań 
Dm:  grȍta za pešt‚t ȕliko 
Ja/Gi:  zərv‚ń 
Ž/G:  žrvań 
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Ne/SD:  zərnȍf 
Pa:  zrvań 
RS/VR: žrvań 
Šo/So:  žrvań 
JK/Go: kȍlo za mlȉt 
G/Mc:  žórvań 
R/PA:  m‚lin 
Pr/FA:  kȏlo 
Bž/Bi:  kȍlo 
Dr:  kȍlo 
H/Ch:  žərv‚ń 
Vi:  zərnBf 
Ra/Cn: žrvan 
Ma:  kȍlo 
Pe:  žrvεń 
Mn:  žrvań 
Md:  žrvań 

 
1589. Preša, cjedilja za ulje – Torchio da olio – Stiskalnica za olje 

 
Bo:   
Sa:  [vaśka dove śe deponi l‿ojo] 
B/O:  prȅša; stȉsk 
Kb/VC: prȅša 
VM/MG: prȅša 
Kl/Ca:  preśa 
Kr/Ca:  stȉsk za ȏji 
Pr/Pe:  prȇša 
Mt:  prȇsa 
RP/PR: tȏrću 
Kr/Ch: prȅša 
Vž/Vs:  prȅša 
Po:  prȅša; škrȋp 
Ič/Ic:  prȅša 
Ka/Ca: prȇša 
V/Ab:  filtro per l‿ojo 
Pz/Ps:  cȇj za ȕĺe 
Go:  thrć za ȕlike 
Li:  tjrć 
Mš/Ms: prȇša; tȏrkolo 
Bi:  prȅša 
T/A:  tjrć 
Gr/Ga:  tjrć 
Mu/Mo: prȅša 
Pi/Pe:  tȏrć 
Kr/Co:  prȅša 
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Pr:  tõrć za ȗĺe 
SP:  tjrć 
Šu/Su:  prȇša 
Se/VL:  štrȗk 
Dm:  štrȕk 
Ja/Gi:  prȅša za ȕlike 
Ž/G:  prȅša 
Ne/SD:  tȍrć; tȍs 
Pa:  prȅsa 
RS/VR: prȇša 
Šo/So:  prȅša; cidȋlo 
JK/Go: prȅša 
G/Mc:  prẽša 
R/PA:  prȅsa ȕlike 
Pr/FA:  cedȉlo za ȗĺe 
Bž/Bi:  prȅša 
Dr:  prȅsa 
H/Ch:  prȅša 
Vi:  prȅsa 
Ra/Cn: prȅša 
Ma:  prȅša 
Pe:  cjedȉlo 
Mn:  prȅša 
Md:  štrȕk 

 
1590. Dio turnja u koji se stavljaju masline – Olivaio (posto nel fran-

toio dove si ammontano le olive) – Del mlina, v katerega stresajo 
oljke 
 

Bo:  γrot 
Sa:  śporte de‿la preśa 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  torńo 
Kr/Ca:  γrȏt tȏrća 
Pr/Pe:   
Mt:  vȃska 
RP/PR: dulȅńi ubj‚k 
Kr/Ch: dulȅńi ubj‚k 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  burčo 
Pz/Ps:  kasȍn 
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Go:   
Li:   
Mš/Ms: kȃšća 
Bi:   
T/A:  kasjn 
Gr/Ga:  kasjn 
Mu/Mo: tȍrač 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  tjrć 
Šu/Su:  grȏt 
Se/VL:  tȍrač 
Dm:  kasjn 
Ja/Gi:  v‚ška 
Ž/G:   
Ne/SD:  lȉjak tȍrća 
Pa:  tȍrań 
RS/VR: vȃške 
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  kasȗn 
R/PA:   
Pr/FA:  v‚ska 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  kasȕn 
Vi:   
Ra/Cn: k‚menica 
Ma:   
Pe:  špȏrta 
Mn:  kasȕn 
Md:  v‚ška; k‚menica 

 
1591. Krletke preše – Gabbie, torchio, bruscole, fiscoli – Kletke pri 

stiskalnici 
 

Bo:  športȧ (sg.) 
Sa:  śporte de‿la preśa 
B/O:   
Kb/VC: špȍrte 
VM/MG: gȃjba prȅše 
Kl/Ca:  śporte 
Kr/Ca:  špȏrte; kuš‚ra (sg.) za ȍlike 
Pr/Pe:   
Mt:  spȏrte 
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RP/PR: spurtȇle 
Kr/Ch: špȏrte 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  kośara (sg.) 
Pz/Ps:   
Go:  gȃjbe 
Li:  gȃjbe 
Mš/Ms: špõrti 
Bi:  rȅbra (sg.) 
T/A:   
Gr/Ga:  platnȉca (sg.) 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  priklȅti 
Šu/Su:  sȋta (sg.) 
Se/VL:  gȃjbe 
Dm:  gȃjba (sg.) 
Ja/Gi:  prȅša (sg.) 
Ž/G:   
Ne/SD:  gradȅli 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: prȅše 
G/Mc:  spȏrte 
R/PA:  gȏjbi od prȅsi 
Pr/FA:  rastȅli 
Bž/Bi:  špȏle 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  gBjbi 
Ra/Cn: tȏrbe714 
Ma:   
Pe:  cjedȉlo (sg.) 
Mn:  prȅša (sg.) 
Md:   

 
1592. Žrvanj preše – Palmento (pietra del torchio sotto il mucchio di 

gabbie) – Kamen pri stiskalnici 
 

Bo:  lyč 
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Sa:  śporte de‿la śoprapreśa 
B/O:  m‚lịn; žrvoń 
Kb/VC: žrvań prȅše 
VM/MG: žrvno prȅše 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dȏleńi ubjȏk tȏrća 
Pr/Pe:   
Mt:  dȋsko 
RP/PR: dulȅńi ubj‚k 
Kr/Ch: ubj‚k 
Vž/Vs:  pgtra ud tȏrća 
Po:  žrvań prȅše 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  maźina 
Pz/Ps:  žərnȍf 
Go:  žrnȍf od thrća 
Li:  zrnof 
Mš/Ms: gõrńi kãmik715 
Bi:  žrvań 
T/A:  žrnof 
Gr/Ga:  žrnov 
Mu/Mo: žrvań 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  m‚lin 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  žərnȍh 
Se/VL:  žrvań 
Dm:  grȍta za mlȅt ȕliko 
Ja/Gi:  zərv‚ń prȅše 
Ž/G:   
Ne/SD:  zərnȍf od tȍsa 
Pa:   
RS/VR: žrvań 
Šo/So:  žrvań; m‚lin 
JK/Go: žrvań 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  zərnȇh za mlȅt ȕliki 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zərnBf ot thrkuĺa 
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Ra/Cn: žrvań 
Ma:   
Pe:  žrvεń 
Mn:  žrvań 
Md:  kȍlo od m‚lina 

 
1593. Velika zdjela, korito – Conca, bigoncia, pila – Velika skleda, 

korito 
 

Bo:  kọrito 
Sa:  pila 
B/O:  korȉto 
Kb/VC: kurȉto 
VM/MG: korȉto 
Kl/Ca:  vaśka 
Kr/Ca:  kurȉto 
Pr/Pe:  korȉto 
Mt:  korto 
RP/PR: kurȋtu 
Kr/Ch: kurȉto 
Vž/Vs:  kurȉto 
Po:  zdȅla; korȉto 
Ič/Ic:  korȉto 
Ka/Ca: korȉto 
V/Ab:  lavel 
Pz/Ps:  korȉto 
Go:  khnka 
Li:  korȋta 
Mš/Ms: tĩna 
Bi:  korȉto 
T/A:  korȉto 
Gr/Ga:  korȉto 
Mu/Mo: korȉto 
Pi/Pe:  korȉto 
Kr/Co:  korȉto 
Pr:  korȉto 
SP:  korȉto 
Šu/Su:  korȉto 
Se/VL:  v‚ška 
Dm:  v‚ška 
Ja/Gi:  korȉt 
Ž/G:  korȉto 
Ne/SD:  korȉto; badń 
Pa:  korȉto 
RS/VR: korȋto 
Šo/So:  korȉto 
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JK/Go: korȉto 
G/Mc:  korȉto 
R/PA:  korȉto 
Pr/FA:  korȉto 
Bž/Bi:  korȉto 
Dr:  korȉto 
H/Ch:  korȉto 
Vi:  korȉto; kȏnto 
Ra/Cn: kopȃń 
Ma:  korȉto 
Pe:  meštȋjo 
Mn:  vȅlika padȅla 
Md:  v‚ška 

 
1594. Posuda u koju se izlijevaju uljni ostatci – Inferno (dove si 

radunano gli spurghi liquidi dell'olio) – Posoda, v katero se stekajo 
izvržki 
 

Bo:  uk 
Sa:  vaśka 
B/O:  gulị̏da 
Kb/VC: v‚ška 
VM/MG:  
Kl/Ca:  pińato 
Kr/Ca:  pusȍda za prijȅmat 
Pr/Pe:  posȗda 
Mt:  fatȏr 
RP/PR: pusȃda za prej‚m 
Kr/Ch: mȏrha 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  vaśka 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  v‚ska 
Mš/Ms: b‚čva 
Bi:  v‚ška 
T/A:  v‚ška 
Gr/Ga:  v‚ška 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
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Šu/Su:   
Se/VL:  ulavȇja 
Dm:  v‚ška 
Ja/Gi:  v‚ška 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  cabȍr; sȉć 
RS/VR: gulȇda 
Šo/So:   
JK/Go: čab‚r 
G/Mc:   
R/PA:  cabȏr 
Pr/FA:  mȕrka 
Bž/Bi:   
Dr:  brȅnta 
H/Ch:   
Vi:  sȏdi (pl.) za cedȉt 
Ra/Cn: v‚ška 
Ma:   
Pe:  b‚ja 
Mn:  padȅla; sȉć 
Md:  v‚ška 

 
1595. Komine od maslina – Sansa (pasta spremuta delle olive) – Oljč-

ne tropine 
 

Bo:  nuγlice 
Sa:  polpame 
B/O:  pešćȉce 
Kb/VC: polp‚me 
VM/MG:  
Kl/Ca:  morka 
Kr/Ca:  drȍp ud ȍlik 
Pr/Pe:   
Mt:  palp‚m 
RP/PR: palp‚m 
Kr/Ch: palp‚m 
Vž/Vs:  nȍklice ud ȕlike 
Po:  drȍp 
Ič/Ic:  drȏpe od ȕlika 
Ka/Ca: nȏklice 
V/Ab:  palpame 
Pz/Ps:   
Go:  drȍpe 
Li:  drȍpa 
Mš/Ms: nȕkla 
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Bi:   
T/A:  dropȉna 
Gr/Ga:  kȍmina  
Mu/Mo: drȍp 
Pi/Pe:  drȍpe 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  lušpȉńa 
Šu/Su:   
Se/VL:  koščȉce 
Dm:  hlostȉne 
Ja/Gi:  kȍmine od ȕlike 
Ž/G:   
Ne/SD:  lupȉni 
Pa:  sȍk 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: kȍmina 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  komȋni 
Bž/Bi:  drȍp 
Dr:  mȅca 
H/Ch:  drȍp 
Vi:  drhpina 
Ra/Cn: mərhadȉca 
Ma:   
Pe:  p‚šta od m‚sline 
Mn:  kȍmine 
Md:  mȗrga 

 
 1596. Rasol – Salamoia – Razsol 
 

Bo:   
Sa:  śaramora 
B/O:  salamȕra 
Kb/VC: šalamȕra 
VM/MG: r‚sov 
Kl/Ca:  śalamura 
Kr/Ca:  fȅsa ud ȏja 
Pr/Pe:  salamȕra 
Mt:  salamȕra 
RP/PR: salamra 
Kr/Ch: salamȕra 
Vž/Vs:  mȗrka 
Po:  salamȕra 
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Ič/Ic:  salamȕra; sȍjena vȍda 
Ka/Ca: salamȕra 
V/Ab:  śalamura 
Pz/Ps:  salamȗra 
Go:  salamȗra 
Li:  salamȗra 
Mš/Ms: salamȕra 
Bi:  salamȗra 
T/A:  salamȕra 
Gr/Ga:  salamȕra 
Mu/Mo: salamȕra 
Pi/Pe:  rasȏl 
Kr/Co:  salamȕra 
Pr:  salamȕra 
SP:  salamȕra 
Šu/Su:  salamȕra 
Se/VL:  šalamȗrka 
Dm:  salamȕra 
Ja/Gi:  šalamȕra 
Ž/G:  salamȕra 
Ne/SD:  salamȕra 
Pa:  salamȕra 
RS/VR: salamȕra 
Šo/So:  salamȗra 
JK/Go: salamȕra 
G/Mc:  salamũra 
R/PA:  salamȗra 
Pr/FA:  salamȗra 
Bž/Bi:  salamȕra 
Dr:  salamȕra 
H/Ch:  salamȕra 
Vi:  salamȗra 
Ra/Cn: salamȕra 
Ma:  salamȗra 
Pe:  r‚sol; salamȕra 
Mn:  r‚sol 
Md:  salamȕra 

 
 1597. Ulje – Olio – Olje 
 

Bo:  uĺë 
Sa:  ojo 
B/O:  vȏĺe 
Kb/VC: ȗje 
VM/MG: ȕĺe 
Kl/Ca:  ojo 
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Kr/Ca:  ȏji 
Pr/Pe:  ȕle 
Mt:  ȗje 
RP/PR: ji 
Kr/Ch: ȕji 
Vž/Vs:  ȗje 
Po:  ȗje 
Ič/Ic:  ȗje 
Ka/Ca: ũje 
V/Ab:  ojo 
Pz/Ps:  ȕĺe 
Go:  ȗĺe 
Li:  ȗĺe 
Mš/Ms: ȗje 
Bi:  ȗĺe 
T/A:  ȕĺe 
Gr/Ga:  ȕĺe 
Mu/Mo: ȕĺe 
Pi/Pe:  ȗĺe 
Kr/Co:  ũĺe 
Pr:  ȗĺe 
SP:  ȕĺe 
Šu/Su:  ȗĺe 
Se/VL:  ȗĺe716 
Dm:  ȕĺe 
Ja/Gi:  ȗje 
Ž/G:  ȕĺe 
Ne/SD:  ȕĺe 
Pa:  ȕĺe 
RS/VR: ũĺe 
Šo/So:  ȗĺe 
JK/Go: ȗĺe 
G/Mc:  ȗĺe 
R/PA:  ȕĺe 
Pr/FA:  ȕĺe 
Bž/Bi:  ũĺe 
Dr:  ȕĺe 
H/Ch:  ȕĺe 
Vi:  vȗĺe; ȗĺe 
Ra/Cn: ȗĺe 
Ma:  ȗje 
Pe:  ȕĺe 
Mn:  ȗĺe 
Md:  ȕĺe 
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 1598. Užeženo ulje – Olio rancido – Žaltavo olje 
 

Bo:  γrȧncido uĺe 
Sa:  ojo ranśido 
B/O:  gr‚ncịdo vȏĺe 
Kb/VC: r‚ncido ȗje 
VM/MG: zap‚hńeno ȕĺe 
Kl/Ca:  ojo bruźa 
Kr/Ca:  γr‚ncido ȏji 
Pr/Pe:   
Mt:  gr‚ncido ȗje 
RP/PR: γrȃnku ji 
Kr/Ch: grȃncido ȕji 
Vž/Vs:  rãncido ȗje 
Po:  grãncivo ȗje 
Ič/Ic:  grȃncivo ȗje 
Ka/Ca: grȃncivo ũje 
V/Ab:  ojo rancido 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  grȃncivo ȕĺe 
Mš/Ms: grãncivo ȗje 
Bi:  r‚nčavo ȗĺe; r‚ncivo ȗĺe 
T/A:  gãrbavo ȕĺe 
Gr/Ga:  grbavo ȕĺe 
Mu/Mo: r‚ncito ȕje 
Pi/Pe:  grancĺȉvo ȗĺe 
Kr/Co:  grȃncivo ũĺe 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  grancȋvo ȕĺe; žȗko ȕĺe 
Se/VL:  rȃnčavo ȗĺe 
Dm:  rȃnčavo ȕĺe 
Ja/Gi:  pokv‚reno ȗje 
Ž/G:  r‚nčivo ȕĺe 
Ne/SD:  grȏncivo ȕĺe, grȏncasto ȕĺe 
Pa:  ocȅdeno ȕĺe 
RS/VR: rȃnčido ũĺe 
Šo/So:   
JK/Go: r‚nčavo ȗĺe 
G/Mc:  rãnčido ȗĺe; rãnčavo ȗĺe 
R/PA:  grȏncivo ȕĺe 
Pr/FA:  grȏncivo ȕĺe 
Bž/Bi:  rȃncido ũĺe 
Dr:  grȍncivo ȕĺe 
H/Ch:   
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Vi:   
Ra/Cn: rȃnčavo ȗĺe 
Ma:  ȗje rȃnčavo 
Pe:  rncido ȕĺe 
Mn:  rȃnčavo ȗĺe 
Md:  rãncido ȕĺe 

 
1599. Prvo ulje – Olio vergine (olio d'oliva fresca di prima stretta 

senza acqua calda) – Prvo olje 
 

Bo:  uĺe verğine 
Sa:  ojo ekstraverğine 
B/O:  verȍtịne 
Kb/VC: prvo ȗje 
VM/MG: prvo ȕĺe 
Kl/Ca:  ojo verğine 
Kr/Ca:  vȇrđino ȏji 
Pr/Pe:  prvo ȕle 
Mt:  ȗje vȇrđine 
RP/PR: ji vȇrđine; prȃvu ji 
Kr/Ch: vȇrđino ȕji 
Vž/Vs:  ȗje vũrđino 
Po:  čȉsto ȗje 
Ič/Ic:  prvo ȗje 
Ka/Ca: nevȃreno ũje 
V/Ab:  ojo ekstraverğine 
Pz/Ps:  pərvȍ ȕĺe 
Go:  pórvo ȗĺe; nhvo ȗĺe; čȉsto ȗĺe 
Li:  prvo ȕĺe 
Mš/Ms: sȉrovo ȗje 
Bi:  ȗĺe vȅrğine 
T/A:  prȃv ȕĺe 
Gr/Ga:  prvo ȕĺe 
Mu/Mo: n‚jboje ȕje 
Pi/Pe:  ȗĺe ȅkstra vȇrğine 
Kr/Co:  vȇrğino ũĺe 
Pr:  prvo ȗĺe 
SP:  mlȃdo ȕĺe 
Šu/Su:  vȇrğino ȗĺe 
Se/VL:  ȗĺe vȇrğine 
Dm:  vȇrđino ȕĺe 
Ja/Gi:  prvo ȗje 
Ž/G:  prvo ȕĺe 
Ne/SD:  prvo ȕĺe; vȅrđine ȕĺe 
Pa:  mȕtno ȕĺe 
RS/VR: vȇrğine ũĺe 
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Šo/So:  pórvo ȕĺe 
JK/Go: prvo ȗĺe 
G/Mc:  vẽrğino ȗĺe 
R/PA:  mlȏdo ȕĺe 
Pr/FA:  prvo ȕĺe 
Bž/Bi:  prvo ȕĺe 
Dr:  prvo ȕĺe 
H/Ch:  prvo ȕĺe 
Vi:  prvo ȗĺe 
Ra/Cn: prvo ȕĺe 
Ma:  prvo ȗĺe 
Pe:  ȕĺe vȅrğino 
Mn:  prvo ȗĺe 
Md:  pũro ȕĺe; pȗro ȕĺe 

 
1600. Odvajati čisto ulje od taloga – Mondare (separare l'olio puro 

dalla feccia) – Čistiti olje 
 

Bo:  preškolat 
Sa:  deponer l ojo 
B/O:  pərcdit (prf.) vȏĺe 
Kb/VC: ucȉdit (prf.) ȗje 
VM/MG: otočȉt (prf.) ȕĺe 
Kl/Ca:  netar l‿ojo 
Kr/Ca:  precidȉt (prf.) ȏji 
Pr/Pe:   
Mt:  pretȃkńat ȗje 
RP/PR: filtr‚t ji 
Kr/Ch: filtr‚t ȕji 
Vž/Vs:  filtr‚t ȗje 
Po:  filtr‚t ȗje; filtrĩrat ȗje 
Ič/Ic:  procedȉt ȗje 
Ka/Ca:  
V/Ab:  [meter‿lo vija de‿la murka] 
Pz/Ps:  cedȉt 
Go:  cfdȉt 
Li:  pretocȉt (prf.) ȗĺe; procfdȉt (prf.) ȗĺe 
Mš/Ms: šlȅvit ȗje 
Bi:  filtrȋrati ȗĺe 
T/A:  cfdȉt ȕĺe 
Gr/Ga:  procfdȉt (prf.) ȕĺe 
Mu/Mo: pretȃkati ȕĺe 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  filtr‚t ũĺe 
Pr:   
SP:  pretočȉt (prf.) ȕĺe 
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Šu/Su:   
Se/VL:  cȋditi ȗĺe; školȋvati ȗĺe 
Dm:  cfdȉt ȕĺe 
Ja/Gi:  dȅlat prvo ȗje 
Ž/G:  prociedȉt (prf.) ȕĺe; pretočȉt (prf.) ȕĺe 
Ne/SD:  precidȉt (prf.) ȕĺe  
Pa:  pretocȉt (prf.) ȕĺe 
RS/VR: filtrȃti ũĺe 
Šo/So:  pretak‚ti ȗĺe; preliv‚ti ȗĺe 
JK/Go: cīdȉt ȗĺe 
G/Mc:  [met‚ti na čȉsto] 
R/PA:  pretocȉt (prf.) ȕĺe; precedȉt (prf.) ȕĺe 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  k‚lkati ũĺe 
Dr:   
H/Ch:  filtrīr‚ti ȕĺe 
Vi:  oponȉt (prf.) vȗĺe 
Ra/Cn: procĩditi (perf.) 
Ma:   
Pe:  pešk‚t ȕĺe u k‚menicu 
Mn:  procidȉti ȗĺe 
Md:  kȕpiti ȕĺe 

 
 1601. Uljni talog – Morchia (feccia dell'olio) – Oljna usedlina 
 

Bo:  mọrkla 
Sa:  morka 
B/O:  fond‚će 
Kb/VC: gȕsto ud ȗja 
VM/MG: t‚log 
Kl/Ca:  el fiśo de‿l ojo 
Kr/Ca:  t‚loh ud ȏja 
Pr/Pe:  tȃlog 
Mt:  mȏrka 
RP/PR: šk‚rt 
Kr/Ch: šk‚rt 
Vž/Vs:  mȏrka 
Po:  tȃlog 
Ič/Ic:  mutȅž 
Ka/Ca: mhrka 
V/Ab:  murka 
Pz/Ps:  skrȍp od ȕĺa 
Go:  gȗšć 
Li:  gjsć 
Mš/Ms: mũrkija 
Bi:  mȏrka 
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T/A:  umȍk 
Gr/Ga:  fund‚će 
Mu/Mo: mȍrka; mȕrka 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  t‚log 
Šu/Su:  mȗrka 
Se/VL:  mȗrka 
Dm:  mȗrka 
Ja/Gi:  mȕrga 
Ž/G:  fund‚ći od ȕĺa 
Ne/SD:  tȃloh; fund‚ći 
Pa:  talȍg 
RS/VR: mərhadȋč 
Šo/So:  t‚log 
JK/Go: tȃlog 
G/Mc:  mrkadȉć; pȇnge 
R/PA:   
Pr/FA:  mȕrka 
Bž/Bi:  mȗrka 
Dr:  mȕrka 
H/Ch:  tālog 
Vi:  mȕrka 
Ra/Cn: tȃlog 
Ma:   
Pe:  morkadȉce 
Mn:  gȗsto ȗĺe 
Md:  mȗrga 

 
1602. Zdjela za pretakanje ulja – Nappo per travasare l'olio – Skleda 

za pretakanje olja 
 

Bo:   
Sa:  nafo 
B/O:  gulȋda; maštȅl; sȉč 
Kb/VC: v‚ž za pretučȅt ȗje 
VM/MG: k‚meni sȕd 
Kl/Ca:  pińato 
Kr/Ca:  pusȍda za prelȋvat 
Pr/Pe:  zdȇla 
Mt:  pȋla 
RP/PR: pusȃda za preliv‚t 
Kr/Ch: pusȍda za prelȋvat 
Vž/Vs:  padȅla 
Po:   
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Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  orna 
Pz/Ps:   
Go:  spȗd717 
Li:  lavgl 
Mš/Ms: r‚meni kotãl 
Bi:  buk‚ra 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: p‚j za ȕĺe 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  cidȉlo 
Dm:  brentȉca 
Ja/Gi:  spȕd 
Ž/G:   
Ne/SD:  cabrȉć 
Pa:  padȅla 
RS/VR: zdȋla 
Šo/So:  stȕpica 
JK/Go:  
G/Mc:  pȍsuda 
R/PA:  posȕda za pretok‚t ȕĺe 
Pr/FA:  lovȅc za cedȉt ȕĺe 
Bž/Bi:  k‚menica 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  tȇća 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  mjȅra 
Mn:  padȅla za pretȃkati 
Md:  golȅda 

 
1603. Kamena posuda za pohranu ulja – Recipiente in pietra dell'olio 

– Kamnita posoda za shranjevanje olja 
 

Bo:  kåmẹn 
Sa:  pila 
B/O:  kamȅnica 

                                                           
717 spȗdi (pl.) 
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Kb/VC: pȉla; pȉla ud ȗja 
VM/MG:  
Kb/VC:  
Kl/Ca:  pila 
Kr/Ca:  kamȅnica 
Pr/Pe:  kȃmena posȗda 
Mt:  pȉla 
RP/PR: lavȅl 
Kr/Ch: lavȅv 
Vž/Vs:  lavȇja 
Po:  kamenȉca 
Ič/Ic:  kamȅnica 
Ka/Ca: lavȇja 
V/Ab:  lavel de śaśo 
Pz/Ps:  k‚men za ȕĺe 
Go:  lavel 
Li:  lavgl 
Mš/Ms: kãmik za ȗje 
Bi:  kamȅnica 
T/A:  kamȅnica 
Gr/Ga:  kamȅnica 
Mu/Mo: livȅja 
Pi/Pe:  kamȅnica 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  grȍta 
Šu/Su:  kamanȉca; kȃmanica 
Se/VL:  kamenȉca 
Dm:  kamenȉca 
Ja/Gi:  kamȅnica 
Ž/G:   
Ne/SD:  kamȅnica 
Pa:  k‚menica 
RS/VR: kȃmenica 
Šo/So:  stȕpica; k‚menica 
JK/Go: k‚menica 
G/Mc:  k‚menica 
R/PA:  kamȅnica 
Pr/FA:  skudȅla za kladev‚t ȕĺe 
Bž/Bi:  k‚menica 
Dr:  k‚menica 
H/Ch:  k‚menica 
Vi:  kamȇnica 
Ra/Cn: k‚menica 
Ma:  k‚menica 
Pe:  k‚menica 
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Mn:  k‚menica 
Md:  k‚menica 
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 1604. Plod – Frutto – Sad 
 

Bo:  frut; fryt 
Sa:  fruto 
B/O:  plȍd 
Kb/VC: plȍd 
VM/MG: rȏd 
Kl/Ca:  fruto 
Kr/Ca:  plȍd 
Pr/Pe:  plȍd 
Mt:  frȕti (pl.) 
RP/PR: plhd 
Kr/Ch: plȍt 
Vž/Vs:  frȕt 
Po:  žȋr; frȕt 
Ič/Ic:  frȕt; plȏd 
Ka/Ca: plhd 
V/Ab:  fruto 
Pz/Ps:  plȍd 
Go:  žȋr 
Li:  zȋr; rjd 
Mš/Ms: frũt 
Bi:  frȕt; plȏd 
T/A:  žȋr 
Gr/Ga:  žȋr 
Mu/Mo: rȍd 
Pi/Pe:  plȏd 
Kr/Co:  žȋr; plȏd 
Pr:  žȋr 
SP:  rjd 
Šu/Su:  žȋr; rȏd 
Se/VL:  plȏd; frȕt 
Dm:  plȏd; žȋr 
Ja/Gi:  plȏd 
Ž/G:  žȉr 
Ne/SD:  plȏd; rȏd; zȉr 
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Pa:  zȉr 
RS/VR: plõd 
Šo/So:  plȏd 
JK/Go: žȋr 
G/Mc:  frȕt 
R/PA:  rjd 
Pr/FA:  plȍd 
Bž/Bi:  frȕt 
Dr:  frȕt 
H/Ch:  plȍd 
Vi:  plȏd 
Ra/Cn: plȏd 
Ma:  plȏd 
Pe:  plȍd 
Mn:  plȏd 
Md:  frȕt; plȏd 

 
1605. Rano voće, prvo voće – Primizia, frutta primaticcia – Zgodnje 

sadje 
 

Bo:  zγọdńẹ frut 
Sa:  fruto bonorivo 
B/O:  r‚no; zgȕdno 
Kb/VC: zgȍdńi plȍd 
VM/MG: r‚ni žȋr 
Kl/Ca:  primi fruti 
Kr/Ca:  r‚ni žȇr 
Pr/Pe:  rȃno vȍće 
Mt:  prvje (adj.);  prve (adj.) 
RP/PR: r‚ni žȋr 
Kr/Ch: zgȍdni frȕt 
Vž/Vs:  r‚ni frȕt 
Po:  rȃni frȕt 
Ič/Ic:  r‚ni frȕti 
Ka/Ca: rãni frȕt 
V/Ab:  fruto bonorivo 
Pz/Ps:  rȃni plȍd 
Go:  rȃni žȋr 
Li:  r‚ni zȋr 
Mš/Ms: rãni frũt718 
Bi:  prvi  frȕti 
T/A:  prvi žȋr 
Gr/Ga:  rni frȕti; rni žȋr 
Mu/Mo: r‚ni rȍd 

                                                           
718 Je frũt ki rãno prȋde. 
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Pi/Pe:  rȏno vȍće 
Kr/Co:  rȃni žȋr 
Pr:  r‚ni žȋr 
SP:   
Šu/Su:  rȏni žȋr; rȃni frȗti; rȃno vȏće 
Se/VL:  mlȃdo vȍče 
Dm:  rȃni žȋr 
Ja/Gi:  prvi rȏd 
Ž/G:  rãni frȕt 
Ne/SD:  prvi frȕti; rni frȕti 
Pa:  zȉr; rȏno vȍće 
RS/VR: rãno (adj. n.) 
Šo/So:  r‚no vȏće 
JK/Go: rȃno žȋrje 
G/Mc:  rãni žȉr 
R/PA:  prvi frȕti 
Pr/FA:  rȏno vȍće 
Bž/Bi:  rȃni frȕt 
Dr:  rno (adj. n.) 
H/Ch:  prvi rȍd 
Vi:  rȃni frȗti 
Ra/Cn: prvo žȋrĺe 
Ma:  rȃne (adj. ž. pl.) 
Pe:  rni frȕti 
Mn:  rȃno vȍće 
Md:  r‚no vȍće; rȃni frȕti 

 
 1606. Kasno voće – Tardizia, frutta tardiva – Pozno sadje 
 

Bo:  kȧsan fryt 
Sa:  tardivo 
B/O:  k‚sno; zȉmsko 
Kb/VC: k‚sni plȍd 
VM/MG: k‚sni žȋr 
Kl/Ca:  fruti tardivi 
Kr/Ca:  k‚sni žȇr 
Pr/Pe:  kȃsno vȍće 
Mt:  kasnȉji frȕti 
RP/PR: kȃsni žȋr 
Kr/Ch: kȃsni frȕt 
Vž/Vs:  k‚sni frȕt 
Po:  kãsni frȕt 
Ič/Ic:  kȃsni frȕti 
Ka/Ca: kãsni frȕt 
V/Ab:  fruto tardivo 
Pz/Ps:  kȃsni plȍd 
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Go:  kȃsni žȋr 
Li:  k‚sni zȋr 
Mš/Ms: [frũt ki kȃsno storȉ] 
Bi:  k‚sni frȕti 
T/A:  kȃsni žȋr 
Gr/Ga:  ksni žȋr 
Mu/Mo: z‚dńe vȍće 
Pi/Pe:  kȏsno vȍće 
Kr/Co:   
Pr:  k‚sni žȋr 
SP:  k‚sno vȍće 
Šu/Su:  pȏzni žȋr; pȏzno vȏće; kȃsni frȗti 
Se/VL:  z‚dńi rȏd 
Dm:  kȃsni žȋr 
Ja/Gi:  k‚sni rȏd 
Ž/G:  kȃsan žȋr 
Ne/SD:  ksni zȉri 
Pa:  k‚sno vȍće 
RS/VR: kȃsno (adj. n.) 
Šo/So:  k‚sno vȏće 
JK/Go: kȃsno žȋrje 
G/Mc:  kȃsni žȉr 
R/PA:  kasnȇji frȕti 
Pr/FA:  k‚sno vȍće 
Bž/Bi:  k‚sni frȕt 
Dr:  k‚sno (adj. n.) 
H/Ch:  k‚sni rȍd 
Vi:  kȃsni frȗti 
Ra/Cn: k‚sno žȋrĺe 
Ma:  kašnȋji plȏd 
Pe:  ksni frȕti 
Mn:  k‚sno vȍće 
Md:  k‚sno vȍće; k‚sni frȕti 

 
 1607. Nezrio plod – Frutto acerbo – Nezrel sad 
 

Bo:  zȧlan frut 
Sa:  aźerbo 
B/O:  nεzrị̏lo 
Kb/VC: zelȅn plȍd 
VM/MG: nezrȅv žȋr 
Kl/Ca:  fruto źerbo 
Kr/Ca:  [nȉ zrȇw] 
Pr/Pe:  nȇzrel 
Mt:  zelȇn 
RP/PR: [nȉ zrȇlu] 
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Kr/Ch: zelȅn frȕt 
Vž/Vs:  zelȅn frȕt 
Po:  nȅzrel frȕt; nȅzrel žȋr 
Ič/Ic:  palȋvi 
Ka/Ca: zelȇn plhd 
V/Ab:  [fruto no fato] 
Pz/Ps:  [nȉ zrȇlo] 
Go:  zȅlen žȋr 
Li:  jȃri rjd 
Mš/Ms: [frũt ni zrȇl] 
Bi:  zelȅni frȕt 
T/A:  [nȉ zrȅlo] 
Gr/Ga:  zelenčȋv žȋr 
Mu/Mo: zelȅn 
Pi/Pe:  grȉžavo (adj. n.) 
Kr/Co:  nezrȉl žȋr 
Pr:  nezrȉja žȋr 
SP:  zelȅno 
Šu/Su:  ni zrȇl; zelȇno vȏće 
Se/VL:  zelȅn 
Dm:  zȅlen žȋr 
Ja/Gi:  zelȅn 
Ž/G:  grȉž 
Ne/SD:  nezrȅl pld, frȕti grȅsti  
Pa:  zelȅno 
RS/VR: nezdərȋlo (adj. n.) 
Šo/So:  zelȅni plȏd 
JK/Go: grizȃvo žȋrje 
G/Mc:  zelẽn 
R/PA:  [nȉ zrȇl] 
Pr/FA:  zelȅni plȍd 
Bž/Bi:  zelȅni 
Dr:  grȅsto (adj. n.) 
H/Ch:  zelȅn 
Vi:  grest; zelen 
Ra/Cn: [ni zdrȉlo] 
Ma:  zelȅn 
Pe:  nȅzrio plȍd; ȍpor plȍd 
Mn:  [ni zrȉlo] 
Md:  nezrȉja frȕt; nezrȉja plȏd 

 
1608. Prezrio plod – Frutto troppo maturo – Prezrel sadež 

 
Bo:  prȧzrẹl frut 
Sa:  maduro 
B/O:  prezrlo; prezȍreno 
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Kb/VC: prezrȉja plȍd 
VM/MG: prezrȅv žȋr 
Kl/Ca:  fruto tropo maduro 
Kr/Ca:  prezrȇli 
Pr/Pe:  prezrȅl 
Mt:  prȅveć zrȅlo 
RP/PR: prezrȇlu 
Kr/Ch: prezrȅl frȕt 
Vž/Vs:  prezdrȋja frȕt 
Po:  prȅzrel frȕt 
Ič/Ic:  prezrȇl plȏd 
Ka/Ca: prezrȋlo 
V/Ab:  fruto tropo fato 
Pz/Ps:  prezrȅlo vȏće 
Go:  prezrȇli žȋr 
Li:  prezrgl zȋr 
Mš/Ms: prezrẽl frũt 
Bi:  prezrȅl 
T/A:  pre zrȅlo 
Gr/Ga:  paĺȋf žȋr 
Mu/Mo: prezrȉli rȍd 
Pi/Pe:  prezrȇl 
Kr/Co:  prezrȉl žȋr 
Pr:  prezrȉl žȋr 
SP:  [mȅhko] 
Šu/Su:  prezrȇl; prevȉše zrȇl 
Se/VL:  prizrȉja 
Dm:  prezrel žȋr 
Ja/Gi:  prizrȉja 
Ž/G:  prezrgl 
Ne/SD:  prezrȅli frȕti (pl.) 
Pa:  prezrȅlo 
RS/VR: prezdrȋja 
Šo/So:  prezdrȉja plȏd 
JK/Go: prezdrȋlo žȋrje 
G/Mc:  prizrȉja frȕt 
R/PA:  prezrȇl 
Pr/FA:  prezrȅl 
Bž/Bi:  prezrȉli 
Dr:  prezrȅlo 
H/Ch:  prezdrȉja 
Vi:  prezdrȇl 
Ra/Cn: prizdrȉja plȏd 
Ma:  prizdrȉja 
Pe:  prȅzrio plȍd 
Mn:  [prevȉše zrȉlo] 
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Md:  prizrȉja plȏd; prizrȉja frȕt 
 
 1609. Gnjili plod – Frutto fradicio, marcio – Gnil sadež 
 

Bo:  γńiw fryt 
Sa:  marco 
B/O:  gńȋje (3. ps. sg.) 
Kb/VC: gńȉja plȍd 
VM/MG: gńȉv žȋr 
Kl/Ca:  fruto marco 
Kr/Ca:  γńȉw 
Pr/Pe:  gńȋli plȍd 
Mt:  gńȋlo 
RP/PR: γńȋlu 
Kr/Ch: gńȋli frȕt 
Vž/Vs:  gńȋli frȕt 
Po:  gńȋli žȋr 
Ič/Ic:  gńȋli plȏd 
Ka/Ca: gńȋlo 
V/Ab:  fruto marco 
Pz/Ps:  gńȋlo 
Go:  gńȋli žȋr 
Li:  gńȉli zȋr 
Mš/Ms: gńĩl frũt 
Bi:  gńȉli frȕt 
T/A:  gńȉli žȋr 
Gr/Ga:  gńȋl žȋr  
Mu/Mo: gńȋli 
Pi/Pe:  gńȋl 
Kr/Co:  gńȋli žȋr 
Pr:  gńȋl žȋr 
SP:  gńȋlo 
Šu/Su:  gńȋli 
Se/VL:  gńȋli 
Dm:  gńȋli žȋr 
Ja/Gi:  gńȉl 
Ž/G:  gńȋlo 
Ne/SD:  gńȋli plȏd 
Pa:  gńȋlo 
RS/VR: gńĩli 
Šo/So:  gńȋli plȏd 
JK/Go: sȗhi plȏd 
G/Mc:  gńȋli 
R/PA:  gńȋl 
Pr/FA:  gńȋli plȍd 
Bž/Bi:  zagńȋjali 
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Dr:  gnȉlo (adj. n.) 
H/Ch:  gnȉli plȍd 
Vi:  gńȋl 
Ra/Cn: gńȋja plȏd 
Ma:  gńȋli 
Pe:  gńȋo plȍd 
Mn:  gńȋli plȏd 
Md:  gńĩja plȏd; gńĩja frȕt 

 
 1610. Crvljiv plod – Frutto bacato – Črviv sadež 
 

Bo:  čərviw fryt 
Sa:  vermoźo 
B/O:  črvivo (adj. n.) 
Kb/VC: čərvjȉv plȍd 
VM/MG: črviv žȋr 
Kl/Ca:  [El fruto ga‿l vermo.] 
Kr/Ca:  pišĺȉv 
Pr/Pe:  čərĺȋv plȍd 
Mt:  cərvȇvo (adj. n.) 
RP/PR: čərvȉv 
Kr/Ch: čərvȉv frȕt 
Vž/Vs:  čərjȉf frȕt 
Po:  cərvȋv frȕt 
Ič/Ic:  čərvȉvi plȏd 
Ka/Ca: čərvȋvo (adj. n.) 
V/Ab:  [fruto ku‿l vermo] 
Pz/Ps:  čərĺȉvo (adj. n.) 
Go:  čərvĺĩv ; čərvĩv žȋr 
Li:  cərvĺȉv zȋr 
Mš/Ms: čərvȋv frũt 
Bi:  cərĺȉv 
T/A:  čərvĩv žȋr 
Gr/Ga:  čərvĺȋf žȋr 
Mu/Mo: čərĺȉv rȍd 
Pi/Pe:  čərvĺȋf 
Kr/Co:  čərĺȉv žȋr 
Pr:  čərńȋv žȋr 
SP:  čərvȉvo vȍće 
Šu/Su:  čərvȉv 
Se/VL:  čərvĺȉv 
Dm:  čəvĺĩf žȋr 
Ja/Gi:  čərĺȉv 
Ž/G:  čərvĺȉvo 
Ne/SD:  cərvȉvi plȏd 
Pa:  cərvȉvi 
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RS/VR: črĺȉv 
Šo/So:  trȗl plȏd 
JK/Go: čərĺȉvi plȏd 
G/Mc:  čərĺĩv 
R/PA:  cərvĺȋv 
Pr/FA:  cərvĺȉv 
Bž/Bi:  črv 
Dr:  cərvȉvo (adj. n.); cərvĺȉvo (adj. n.) 
H/Ch:  čərĺȉv 
Vi:  cərvĺĩf 
Ra/Cn: čərĺȉv 
Ma:  čərĺȋvi 
Pe:  cərvĺȋv plȍd 
Mn:  čərvĺȉv plȏd 
Md:  čərvĺȉv plȏd; čərvĺȉv frȕt 
 

 
1611. Zakržljali (plodovi) – (Frutti) imbozzacchiti – Zakrneli (sadeži) 

 
Bo:  kilaw (frut) (sg.) 
Sa:   
B/O:  [ni zdr‚v plȍd] 
Kb/VC:  
VM/MG: kržĺavi 
Kl/Ca:  (fruto) falśo (sg.) 
Kr/Ca:  bašt‚rdo (sg.) 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: [nε zrijju] 
Kr/Ch: zakəržjȃvi (plȍt) (sg.) 
Vž/Vs:   
Po:  zakržjali (frȕt) (sg.) 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  (fruto) śuto (sg.) 
Pz/Ps:   
Go:  zapȃćeni (žȋri) 
Li:  zahȋreni 
Mš/Ms: slãb (frũt) (sg.) 
Bi:   
T/A:  zap‚čeni 
Gr/Ga:  zamȗćeni 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  bȍlan (žȋr) (sg.) 
Pr:  [gȗste j‚buke] 
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SP:  [grȋnta] 
Šu/Su:  zakrĺeli 
Se/VL:  zahȉren (sg.) 
Dm:  tȃnki (žȋr) (sg.) 
Ja/Gi:  zakəržĺ‚li 
Ž/G:  nič‚vo (adj. n. sg.) 
Ne/SD:  zahȉreni; kərzĺ‚vi 
Pa:  zakərzĺȃno (adj. n. sg.) 
RS/VR: zakržĺali 
Šo/So:  zakržĺali 
JK/Go: zakərĺȅli 
G/Mc:  zahȉren (sg.) 
R/PA:  zahȋren (sg.) 
Pr/FA:  zahȉren (sg.) 
Bž/Bi:  grȉžńasti 
Dr:   
H/Ch:  zakržĺali 
Vi:  zapȃćeni 
Ra/Cn: zagəršĺ‚vĺen (sg.) 
Ma:  magańȃni 
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1612. Voće kojemu se meso čvrsto drži koštice (npr. kod breskve ili 

trešnje – traži se pridjev) – Frutta duracina (se la polpa aderisce al 
nocciolo) – Sadje z mesom, ki se tesno oprijema pečke 
 

Bo:  [frut ki se dərži kosti] 
Sa:   
B/O:  nezrȅlo; [ni uzȍreno] 
Kb/VC:  
VM/MG: nezrȅlo 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  [se držȉ za kušćȉca] 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: [se dəržȉ za pašćȋca] 
Kr/Ch: kušćȋvo 
Vž/Vs:   
Po:  košćen‚to 
Ič/Ic:  kȍšćasto 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  košćȅni žȋr 
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Li:  kosćenȉce 
Mš/Ms: košćãti frũt 
Bi:   
T/A:  kostȉž 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  [slȉve] 
SP:  kostiĺ‚vo 
Šu/Su:   
Se/VL:  durȃncja 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  frȕti s pesćȉcu  
Pa:  zelȅno 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  kosćȃti frȕti 
Pr/FA:  kosć‚ti plȍd 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  trdi frȗti 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1613. Ukusan plod – Frutto saporito – Okusen sadež 

 
Bo:  [ima dubər γušto] 
Sa:  guśtoźo 
B/O:  sldok; sltka (adj. f.) 
Kb/VC: guštȍž plȍd 
VM/MG: dȍbar žȋr 
Kl/Ca:  fruto guśtoźo 
Kr/Ca:  [im‚ se γȕšte] 
Pr/Pe:  ȕkusni 
Mt:  ukȕsan; ȕkusan 
RP/PR: γuštȏžan 
Kr/Ch: guštȍš 
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Vž/Vs:  guštȍš 
Po:  dȍbar žȋr 
Ič/Ic:  [dobrȍ vȍće] 
Ka/Ca:  
V/Ab:  fruto guśtoźo 
Pz/Ps:  [dȏbar plȏd] 
Go:   
Li:  gȕsan źȋr; sl‚tki rjd 
Mš/Ms:  
Bi:  dȍbar 
T/A:  guštȏž žȋr 
Gr/Ga:  gȕšan žȋr 
Mu/Mo: gustȏžan 
Pi/Pe:  gȕšan 
Kr/Co:  guštȏžan žȋr 
Pr:  dȍbar žȋr 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  guštȏž 
Dm:  gȕšan žȋr 
Ja/Gi:  ȕkusan 
Ž/G:  gȕšan žȋr 
Ne/SD:   
Pa:  ȕkusan; slȃtki plȍd 
RS/VR: guštȏžo 
Šo/So:  ukȕsan plȏd 
JK/Go: sl‚tki plȏd 
G/Mc:  guštĺȉv frȕt 
R/PA:  [ȉma si gȗsti] 
Pr/FA:  gustjz plȍd 
Bž/Bi:  guštȏž 
Dr:  gustjs 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: guštȏž 
Ma:  guštȏž 
Pe:  ȕkusεn plȍd; ukȕsεn plȍd 
Mn:  ukȕsan; dȏbar 
Md:  guštȏž plȏd; guštȏž frȕt 

 
 1614. Sočan plod – Frutto sugoso – Sočen sadež 
 

Bo:  [ima puno šuγa] 
Sa:  śukoźo 
B/O:  sȍčna (adj. f.) 
Kb/VC: šukȍž plȍd 
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VM/MG: sȍčan žȋr 
Kl/Ca:  [pjen de śugo] 
Kr/Ca:  sȍčan 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: šȏčiv 
Kr/Ch: šȍčan 
Vž/Vs:  sȍčan 
Po:  frȕt pȗn šȗga 
Ič/Ic:  sȍčno (adj. n.) 
Ka/Ca:  
V/Ab:  fruto śugoźo 
Pz/Ps:  sȍčan 
Go:   
Li:  sjcan rjd 
Mš/Ms: frũt pȗn šũga 
Bi:  sȍčan 
T/A:  sȍčan žȋr 
Gr/Ga:  sȍčan žȋr 
Mu/Mo: guśtȍž plȍd 
Pi/Pe:  gȕšan 
Kr/Co:  jȗšan žȋr 
Pr:  jȕšan žȋr 
SP:  sȍčno 
Šu/Su:  pȗno ȏtoka 
Se/VL:  [da ima pȕno šȗga] 
Dm:  jȗšan žȋr 
Ja/Gi:  sȍčan 
Ž/G:  gȕšan 
Ne/SD:  sl‚tki plȏd; frȕti gustȍzi (pl.)719  
Pa:  sl‚tki 
RS/VR: guštȏžo 
Šo/So:  sȍčan plȏd 
JK/Go: sȍčni plȏd 
G/Mc:  vȍdan 
R/PA:  [pȗn sustȍnci] 
Pr/FA:  gustjz plȍd 
Bž/Bi:  guštȏž 
Dr:   
H/Ch:  sȍčan 
Vi:  [ȉma si gȗsti; bezȍ slȉni] 
Ra/Cn: vȍdan plȏd 
Ma:  guštȏž 
Pe:   
Mn:  sȍčan 

                                                           
719 Zȉr ȉma cȕda ȍtoka. 
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Md:  jȗšan plȏd; jȗšan frȕt 
 
 1615. Sok – Sugo – Sok 
 

Bo:  šuγo 
Sa:  śugo 
B/O:  sȍk 
Kb/VC: šȕgo 
VM/MG: sȍk 
Kl/Ca:  śugo 
Kr/Ca:  sȍk 
Pr/Pe:  sȏk 
Mt:  sȗgo 
RP/PR: sȏk 
Kr/Ch: sȍk 
Vž/Vs:  šȗgo 
Po:  sȏk 
Ič/Ic:  sȏk 
Ka/Ca: sȍk 
V/Ab:  śugo 
Pz/Ps:  sȍk 
Go:  šȗgo 
Li:  sȗg; sȍk 
Mš/Ms: šũg 
Bi:  sȍk 
T/A:  sȏk 
Gr/Ga:  sjk 
Mu/Mo: sȍk 
Pi/Pe:  sȍk 
Kr/Co:  sȏk 
Pr:  sjk 
SP:  sȍk 
Šu/Su:  ȏtok; sȏk 
Se/VL:  šȗgo 
Dm:  sjk 
Ja/Gi:  šȗg 
Ž/G:  šȗgo 
Ne/SD:  sȍk; ȍtok 
Pa:  sȍk 
RS/VR: mȃst 
Šo/So:  sȍk 
JK/Go: sȏk 
G/Mc:  šȗgo 
R/PA:  sȍk 
Pr/FA:  sȍk 
Bž/Bi:  sȍk 
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Dr:  sȕgo 
H/Ch:  sȍk 
Vi:  sȗgo 
Ra/Cn: sȏk 
Ma:  šȗgo 
Pe:  šȗg 
Mn:  sȏk 
Md:  šȗgo 

 
 1616. Oguliti – Sbucciare – Olupiti 
 

Bo:  ọlypet 
Sa:  śpelar 
B/O:  ulȕpịt 
Kb/VC: ulȕpet 
VM/MG: olȗpit 
Kl/Ca:  śpelar 
Kr/Ca:  olipȉt 
Pr/Pe:  ostərg‚t 
Mt:  ulupȉt 
RP/PR: ulypȉt 
Kr/Ch: ulypȉt 
Vž/Vs:  ulȗpit 
Po:  olupȉt 
Ič/Ic:  ogulȉt 
Ka/Ca: ulȗpit 
V/Ab:  śpelar 
Pz/Ps:  ogulȉt 
Go:  olūpȉt 
Li:  ulupȉt 
Mš/Ms: olupȉt 
Bi:  ogulȉti; odȉlati 
T/A:  ulȕpit 
Gr/Ga:  olupȉt 
Mu/Mo: olȕpiti 
Pi/Pe:  ogulȉt 
Kr/Co:  užbuĺ‚t 
Pr:  ulipȉt 
SP:  ulūpȉt 
Šu/Su:  ulūpȉt; ulȗpit; učȉstit 
Se/VL:  zgȗliti 
Dm:  ulūpȉt 
Ja/Gi:  ulupȉt 
Ž/G:  ulupȉt 
Ne/SD:  ogulȉt; olupȉt 
Pa:  ocgstit 



POLJODJELSTVO: voćarstvo – AGRICOLTURA: alberi fruttiferi – POLJEDELSTVO: sadno drevje 

 

 2038 

RS/VR: žbuĺȃti 
Šo/So:  gȗliti (imprf.) 
JK/Go: užbuĺ‚t 
G/Mc:  udȉlati 
R/PA:  olupȉt 
Pr/FA:  ogulȉt 
Bž/Bi:  ugȕliti 
Dr:  ogulȉt; olupȉt 
H/Ch:  olȕšpati 
Vi:  olūpȉt 
Ra/Cn: učȉstiti 
Ma:  užbūĺ‚ti 
Pe:  ogulȉt 
Mn:  učȉstiti 
Md:  ogulȉti; očȉstiti 

 
1617. a) Jabuka (Pirus malus) (stablo) – Melo – Jablana; b) Jabuka 

(plod) – Mela – Jabolko 
 

Bo:  a, b) jaboka 
Sa:  a, b) pomo 
B/O:  a, b) jabȕka 
Kb/VC: a, b) j‚buka 
VM/MG: a) drȋvo od j‚buke; b) j‚buka 
Kl/Ca:  a, b) pomo 
Kr/Ca:  a, b) jȍbuko 
Pr/Pe:  a, b) j‚buka 
Mt:  a, b) j‚buka 
RP/PR: a, b) jȃbuku 
Kr/Ch: a, b) j‚buka 
Vž/Vs:  a, b) j‚buka 
Po:  a, b) j‚buka 
Ič/Ic:  a, b) j‚buka 
Ka/Ca: a, b) jȃbuka 
V/Ab:  a, b) pomo 
Pz/Ps:  a, b) j‚buka 
Go:  a, b) j‚buka 
Li:  a, b) j‚buka 
Mš/Ms: a, b) j‚buka 
Bi:  a, b) j‚buka 
T/A:  a, b) jȃbuka 
Gr/Ga:  a, b) j‚buka 
Mu/Mo: a) dȇblo od j‚buke; b) j‚buka 
Pi/Pe:  a, b) j‚buka 
Kr/Co:  a, b) j‚buka 
Pr:  a, b) j‚buka 
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SP:  a, b) j‚buka 
Šu/Su:  a, b) jȃbuka 
Se/VL:  a, b) j‚buka 
Dm:  a, b) j‚buka 
Ja/Gi:  a, b) j‚buka 
Ž/G:  a, b) j‚buka 
Ne/SD:  a, b) j‚buka 
Pa:  a) deblȍ; b) j‚buka 
RS/VR: a, b) jȃbuka 
Šo/So:  a, b) j‚buka 
JK/Go: a, b) j‚buka 
G/Mc:  a, b) j‚buka 
R/PA:  a, b) j‚buka 
Pr/FA:  a, b) j‚buka 
Bž/Bi:  a, b) j‚buka 
Dr:  a, b) j‚buka 
H/Ch:  a, b) j‚buka 
Vi:  a, b) j‚buka 
Ra/Cn: a, b) j‚buka 
Ma:  a, b) j‚buka 
Pe:  a, b) j‚buka 
Mn:  a, b) j‚buka 
Md:  a, b) j‚buka 

 
 1618. Ogrizak jabuke – Torso, torsolo della mela – Ogrizek 
 

Bo:  uγrižok 
Sa:  torśo 
B/O:  [zagrȉs jabȕko] 
Kb/VC: ugrȉzak 
VM/MG: oglȍbak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ȅn γrȋs 
Pr/Pe:   
Mt:  garlȏda 
RP/PR: γrȋzaj 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  bukȕn j‚buke 
Po:  grȋz 
Ič/Ic:  grȋz j‚buke 
Ka/Ca: [ugrȋznat jȃbuku] 
V/Ab:  torśo 
Pz/Ps:  grȋs 
Go:  ugrȋzak 
Li:  ugrȋs od j‚buki; ugrȉzak od j‚buki 
Mš/Ms: ost‚nak od j‚buki 
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Bi:  ugrȉzak 
T/A:  grȉz 
Gr/Ga:  ugrȉzak  
Mu/Mo: grȉzak j‚buke 
Pi/Pe:  ugrȉs 
Kr/Co:  jȅdan grȉz 
Pr:  ugrȉzak 
SP:  ugrȉzaĺ 
Šu/Su:  srce od jȃbuke 
Se/VL:  grȉzak od j‚buke 
Dm:  ugrȉzak 
Ja/Gi:  ugrȉzak 
Ž/G:  ugrȉzak j‚buki 
Ne/SD:  ogrȉs; ugrȉs; ugrȉzak; grȉz 
Pa:  ogrȉs 
RS/VR: grȉzak 
Šo/So:  grȉzak j‚buke 
JK/Go: grȉzak 
G/Mc:  grȉzak 
R/PA:  grȋs od j‚buki 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  grȉz 
Dr:  ugrȉzak 
H/Ch:   
Vi:  ugrȋzak; grȋs 
Ra/Cn:  
Ma:  grȉzak 
Pe:  grȋz 
Mn:  grȋz 
Md:  grȋz 

 
1619. Potresti (jabuku) – Scuotere (il melo) – Potresti (jablano) 

 
Bo:  stres jaboko 
Sa:  śkorlar el pomo 
B/O:  strȇs 
Kb/VC: strȇs 
VM/MG: strȇsat (imprf.) 
Kl/Ca:  śkurlar el pomo 
Kr/Ca:  strȇs (stablȍ jȍbuke) 
Pr/Pe:  potrȅst (j‚buku) 
Mt:  trȇst (imprf.) 
RP/PR: strgs (jȃbuku) 
Kr/Ch: strȅs (j‚buko) 
Vž/Vs:  strũnit (j‚buku) 
Po:  strȇst 
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Ič/Ic:  strȇst 
Ka/Ca: strũnit 
V/Ab:  śkorlar (el pomo) 
Pz/Ps:  strȅs (j‚buku) 
Go:  strgs 
Li:  strgs (j‚buko) 
Mš/Ms: strẽst (j‚buku) 
Bi:  strȅsti (j‚buku) 
T/A:  stres 
Gr/Ga:  stres (j‚buko) 
Mu/Mo: strgsti; strȗniti (j‚buku) 
Pi/Pe:  strȇs (j‚buku) 
Kr/Co:  strȇst (j‚buku) 
Pr:  potrẽs (imprf.) (j‚buku) 
SP:  strūnȉt 
Šu/Su: potrȇs (jȃbuku); strȇs (jȃbuku); trȇs (imprf.) (jȃbuku) 
Se/VL:  strȇsti 
Dm:  strgs (dfblȍ od j‚buki) 
Ja/Gi:  trȅst 
Ž/G:  strgs (j‚buko) 
Ne/SD:  strȅs; trȅs (imprf.) 
Pa:  strȅs 
RS/VR: strȇsti 
Šo/So:  trȇsti (imprf.) (j‚buku) 
JK/Go: trȅst (imprf.) 
G/Mc:  strȇsti 
R/PA:  strȅst (jȃbuki) 
Pr/FA:  trȅs (imprf.) (j‚buko) 
Bž/Bi:  strȇst 
Dr:  strȅs (j‚buko) 
H/Ch:  trȅsti (imprf.) 
Vi:  stres 
Ra/Cn: strȇsti (j‚buke) 
Ma:   
Pe:  strȇsti (j‚buku) 
Mn:  trȇsti (imprf.) 
Md:  strȇsti; trȇsti (imprf.) 

 
1620. a) Kruška (Pirus communis) (stablo) – Pero – Hruška (drevo); 

b) Kruška (plod) (vrste) – Pera (vari tipi) – Hruška (sadež) (vrste) 
 

Bo:  a, b) fryška 
Sa:  a), b) pero (pero viĺam, pero śpada, pero śan pjero) 
B/O: a, b) frȗška (pεtrȍvke, drȍbne frȗškε, zȋmske frȗškε) 
Kb/VC: a, b) krȕška 
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VM/MG: a) drȋvo od hrȕšve; b) hrȕšva (zȋmske hrȕšve, rȃne hrȕšve, 
jȅsenske hrȕšve) 

Kl/Ca:  a, b) pero 
Kr/Ca:  a) kršva; stablȍ ud kršve; b) kršva 
Pr/Pe:  a), b) krȗšva 
Mt:  a, b) krȕska 
RP/PR: a), b) kršva (žȗte kršve, rumεn kršve) 
Kr/Ch: a, b) kršva (cukȅte, čenȉčnice, smȍkvice, melȍnkice, zȉm-

ske kršve) 
Vž/Vs:  a, b) krȕška (zȋmske krȕške, lȉtne krȕške, krȕške ud svȇte 

Marȉje, bužȉćne krȕške, zelȅne krȕške, žȗte krȕške) 
Po:  a), b) krȕšva (tȅpke) 
Ič/Ic:  a), b) krȕšva (petrȍvščica, kãsna krȕšva) 
Ka/Ca: a), b) krȗška (zȋmske krȗške, pȇri cȗketi) 
V/Ab:  a), b) pero 
Pz/Ps:  a), b) krȕšva (marȉnske, božȉčańke, ȉvańske) 
Go:  a, b) krȕšva (petrhjke, angȗrije, cukȇte, butȋro krȕšva) 
Li:  a), b) krȗśva (petrjvke, zȉmska krȗśva) 
Mš/Ms: a, b) krȕšva (rãna krȕšva, petrȍfka) 
Bi:  a, b) krȕška 
T/A: a, b) krȕšva (rȃne krȕšve, zȉmske krȕšve, petrȍvke) 
Gr/Ga:  a, b) krȕšva; hrȕšva (petruõvka, zĩmska hrȕšva) 
Mu/Mo: a) dȇblo krȕške; krȕška; b) krȕška 
Pi/Pe:  a, b) hrȕšva 
Kr/Co:  a, b) krȕška 
Pr:  a, b) krȕšva (petrjfke, j‚kovske krȕšve) 
SP:  a, b) krȕšva (viĺ‚nka) 
Šu/Su:  a, b) hrȗšva; krȗšva (ivȏnčice720) 
Se/VL:  a, b) krȕška 
Dm:  a, b) frȕšva (petrjfke) 
Ja/Gi:  a) krusovȉna; b) pȅr 
Ž/G:  a, b) hrȕšva 
Ne/SD:  a), b) krȕśva (rne krȕśve, k‚sne krȕśve) 
Pa:  a, b) krȕsva (vȉlijamovka, zȉmska krȕsva) 
RS/VR: a, b) krȗška 
Šo/So:  a, b) krȕška 
JK/Go: a) dȇblo od krȕšve; krȕšva; b) krȕšva 
G/Mc:  a, b) krȕška 
R/PA:  a, b) krȗsva (zȕta krȗsva, vȉĺamovka, krȕsvić) 
Pr/FA:  a), b) krȕsva (lȅtna krȕsva, zȋmska krȕsva) 
Bž/Bi:  a, b) krȕška 
Dr:  a), b) krȕsva 
H/Ch:  a, b) krȕška (petrȏvke, martȉnske krȕške) 
Vi:  a, b) krȕsva 
Ra/Cn: a, b) krȕška 

                                                           
720 ivȏnčice = rane, male kruške / piccole pere primaticcie / zgodnje, majhne hruške 
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Ma:  a) dȇblo od krȕške; krȕška; b) krȕška 
Pe:  a, b) krȕška 
Mn:  a, b) krȕška (petrȏvke) 
Md:  a, b) krȕška 

 
 1621. Gnjila kruška – Pera fracida – Gnila hruška 
 

Bo:  γńila fryška 
Sa:  pero marco 
B/O:  gńȋla frȗška 
Kb/VC: gńȋla krȕška 
VM/MG: gńȉla hrȕšva 
Kl/Ca:  pero marco 
Kr/Ca:  γńȉla kršva 
Pr/Pe:  gńȋla krȗšva 
Mt:  gńȋla 
RP/PR: γńȉla kršva 
Kr/Ch: gńȉla kršva 
Vž/Vs:  gńȉla krȕška 
Po:  gńȋla krȕšva 
Ič/Ic:  gńȋla krȕšva 
Ka/Ca: gńȋla krȗška 
V/Ab:  pero marco 
Pz/Ps:  gńȋla krȕšva 
Go:  gńȋla krȕšva 
Li:  gńȋla krȕsva 
Mš/Ms:  gńĩla krȕšva 
Bi:  gńȉla krȕška 
T/A:  gńȉla krȕšva 
Gr/Ga:  gńȋla hrȕšva 
Mu/Mo: gńȋla krȗška 
Pi/Pe: gńȋla hrȕšva 
Kr/Co:  gńȉla krȕška 
Pr:  gńȋla krȕšva 
SP:  gńȋla 
Šu/Su:  gńȋla 
Se/VL:  gńȉla krȕška 
Dm:  gńȋla frȕšva 
Ja/Gi:  gńȉl pȇr 
Ž/G:  gńȋla hrȕšva 
Ne/SD:  gńȉla krȕsva 
Pa: gńȋla krȕsva 
RS/VR: gńȋla krȗška 
Šo/So:  gńȉla krȕška 
JK/Go: gńȋla 
G/Mc:  gńȋla krȕška 
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R/PA:  gńȋla krȗsva 
Pr/FA:  gńȋla krȕsva 
Bž/Bi:  gńȋla krȕška 
Dr:  gńȉla krȕsva 
H/Ch:  gńȋla 
Vi:  gńȋla krȕsva 
Ra/Cn: gńȉla krȕška 
Ma:  gńȋla krȕška 
Pe:  gńȉla krȕška 
Mn:  gńȉla 
Md:  gńĩla krȕška 

 
 1622. Crv u kruški – Baco nella pera – Črv v hruški 
 

Bo:  čərw u fryške 
Sa:  vermo in pero 
B/O:  [čərvȉva] 
Kb/VC: črv u krȕški 
VM/MG: črv va hrȗšvi 
Kl/Ca:  vermo ne‿l pero 
Kr/Ca:  [čərjȋva kršva] 
Pr/Pe:  črv va krȗšve 
Mt:  crv 
RP/PR: črv u kršve 
Kr/Ch: [čərvȋva] 
Vž/Vs:  črf u krȕški 
Po:  [črĺȋva krȕšva] 
Ič/Ic:  [cərvĺȉva krȕšva] 
Ka/Ca: [čərvȋva] 
V/Ab:  vermo 
Pz/Ps:  črv u krȕšvi 
Go:  črf 
Li:  crv va krȕśve 
Mš/Ms: crv va hrȕšve 
Bi:  črv 
T/A:  [čərĺȉva] 
Gr/Ga:  črf va krȕšve 
Mu/Mo: črv u krȕški 
Pi/Pe:  črf va hrȕšvi 
Kr/Co:  črv 
Pr:  crv u krȕški 
SP:  [čərvȉva krȕšva] 
Šu/Su:  črv va krȗšvi 
Se/VL:  črv u krȕški 
Dm:  črf va frȕšve 
Ja/Gi:  črv u pȅru 
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Ž/G:  črf va hrȕšve 
Ne/SD:  crv va krȕsve 
Pa:  crh va krȕsve 
RS/VR: črv 
Šo/So:  črv 
JK/Go: črv u krȕšvi 
G/Mc:  črv u krȕški 
R/PA:  cərv va krȗsve 
Pr/FA:  crv va krȕsve 
Bž/Bi:  črv 
Dr:  crv 
H/Ch:  črv 
Vi:  crf 
Ra/Cn: črv u krȕški 
Ma:  črv 
Pe:  crv 
Mn:  črv 
Md:  črv721 

 
1623. a) Trešnja (Prunus avium) (stablo) – Ciliegio – Češnja (drevo) 

b) Trešnja (plod) – Ciliegia – Češnja (sadež) 
 

Bo: a, b) čərešńa (måjnica, fiĺaruska čərešńa, venecjåna, 
lyjawca, bjankera, maniγo kurto) 

Sa:  a, b) ćerjeźa 
B/O:  a), b) čεrȉšńa 
Kb/VC: a, b) čerȉšńa 
VM/MG: a) drȋvo od čərȉšńe; čərȉšńa; b) čərȉšńa 
Kl/Ca:  a, b) cerjeźa; ćerjeźa 
Kr/Ca:  a, b) čerȅšńa 
Pr/Pe:  a,b) črȇšMa 
Mt:  a, b) cerȉsńa 
RP/PR: a,b) črȇšMa 
Kr/Ch: a, b) čarȅšńa 
Vž/Vs:  a, b) črȉšńa 
Po:  a, b) črȅšMa 
Ič/Ic:  a, b) črȇšńa 
Ka/Ca: a), b) čerȋšńa 
V/Ab:  a, b) carjeźa 
Pz/Ps:  a, b) čerȅšńa 
Go:  a, b) čerȋšńa (gȏretinke, cip‚ke, škȗre, hrastȕĺe) 
Li:  a, b) cerȅsńa 
Mš/Ms: a, b) črȇšńa 
Bi:  a, b) čərȉšńa 
T/A:  a, b) čerȅšńa 

                                                           
721 čərvĺȉva krȕška = crvljiva kruška / pera bacata / črviva hruška 
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Gr/Ga:  a, b) čerȅšńa 
Mu/Mo: a, b) čerȉšńa 
Pi/Pe:  a, b) čerȉšńa 
Kr/Co:  a, b) čerȉšńa 
Pr:  a, b) čerȉšńa 
SP:  a, b) čerȉšńa 
Šu/Su:  a, b) čerȋšńa 
Se/VL:  a, b) čerȉšńa 
Dm:  a, b) čerȅšńa 
Ja/Gi:  a, b) čerȉšńa 
Ž/G:  a, b) čerȅšńa 
Ne/SD:  a, b) cerȅsńa 
Pa:  a, b) crȅsńa 
RS/VR: a, b) čerȋšńa 
Šo/So:  a, b) čerȉšńa 
JK/Go: a, b) čerȉšńa 
G/Mc: a, b) čerȉšńa (dĩbĺe čerȉšńe, mãjske čerȉšńe, hrastȕĺe) 
R/PA:  a, b) crȇsńa 
Pr/FA:  a, b) crȅsńa 
Bž/Bi:  a, b) čerȉšńa 
Dr:  a, b) crȅsńa 
H/Ch:  a, b) čerȉšńa 
Vi:  a, b) crȇsńa 
Ra/Cn: a, b) čerȉšńa 
Ma:  a) dȇblo od čerȉšńe; b) čerȉšńa 
Pe:  a, b) trȅšńa 
Mn:  a, b) čerȉšńa 
Md:  a, b) čerȉšńa 

 

 
1624.Trešnjina smola – Umore che stilla dal ciliegio – Češnjeva smola 

 
 

Bo:  smola 
Sa:  kola de‿la ćerjeźa 
B/O:  smȏla 
Kb/VC: smȏla 
VM/MG: smȏv od čərȋšńe 
Kl/Ca:  kola de‿la cerjeźa 
Kr/Ca:  smȏla n‚ čerȅšńi 
Pr/Pe:  smȏla 
Mt:  smla 
RP/PR: smȏla ud črȇšMe 
Kr/Ch: smȏla od čarȅšńe 
Vž/Vs:  smȏla ud črȉšńe 
Po:  smȏla 
Ič/Ic:  smȏla 
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Ka/Ca: pȅgula 
V/Ab:  smola 
Pz/Ps:  smȏla 
Go:  smhl na čerȋšńi 
Li:  smjl od cerȅsńi; smȍla od cerȅsńi 
Mš/Ms: smȏla od črȇšńi 
Bi:  smȍla od čerȉšńe 
T/A:  smȍla 
Gr/Ga:  smȍla ot čerȅšńi 
Mu/Mo: smȏla od čerȉšńe 
Pi/Pe:  smȏl 
Kr/Co:  čerȋšńina smȏla 
Pr:  smjl na čerȅšńi 
SP:  smȏl 
Šu/Su:  smȏl 
Se/VL:  smȍla od čerȉšńe 
Dm:  smil‚ 
Ja/Gi:  smȍla 
Ž/G:  smȏla od čarȅšńe 
Ne/SD: smla od cerȅsńi; sml od cerȅsńi; kȏla od cerȅsńi 
Pa:  smȏl na crȅsńe 
RS/VR: smȏ 
Šo/So:  smȏla od čerȉšńe 
JK/Go: smõl od čerȉšńi 
G/Mc:  smõla od čerȉšńe 
R/PA:  smla od crȇsńi 
Pr/FA:  smȏla od crȅsńi 
Bž/Bi:  smȏla 
Dr:  smȍla 
H/Ch:  smȍla 
Vi:  smhla na crȇsńe 
Ra/Cn: smȏla 
Ma:  smȏla od čerȉšńe 
Pe:  cmȍla 
Mn:  smȏla 
Md:  smȏla od čerȉšńe 

 
1625. Trešnjina koštica – Nocciolo della ciliegia – Češnjeva pečka 

 
Bo:  kušćica 
Sa:  ośo de‿la ćerjeźa 
B/O:  kušćȉca; kȗs 
Kb/VC: kušćȉca 
VM/MG: grȉža od črȉšńe 
Kl/Ca:  oso de‿la cerježa 
Kr/Ca:  pašćȉca 
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Pr/Pe:  črȇšńina košćȉca; pašpȉca; bačvȉca 
Mt:  kȍsti (pl.) 
RP/PR: pašćȉca 
Kr/Ch: kušćȉca 
Vž/Vs:  kȍs ud črȉšńe 
Po:  košpȉca 
Ič/Ic:  pašćȉca 
Ka/Ca: khs ot čerȋšńe 
V/Ab:  ośo de‿la cerjeźa 
Pz/Ps:  košćȉca 
Go:  košćȉca od čerȋšńe 
Li:  pesćȉca od cerȅsńi; kosćȉca od cerȅsńi 
Mš/Ms: košćȉca od črȇšńi 
Bi:  kȍst od čerȉšńe 
T/A:  košćȉca 
Gr/Ga:  košćȉca ot čerȅšńi 
Mu/Mo: khs od čerȉšńe 
Pi/Pe:  košćȉca 
Kr/Co:  čerȋšńina koščȉca 
Pr:  košćȉca 
SP:  koščȉca 
Šu/Su:  pešćȉca 
Se/VL:  koščȉca 
Dm:  pešćȉca 
Ja/Gi:  košćȉca 
Ž/G:  pešćȉca od čerȅšńi 
Ne/SD:  pesćȉca od cerȅsńi; kosčȉca od cerȅsńi 
Pa:  pesćȉca 
RS/VR: bȏbica 
Šo/So:  bȍbica 
JK/Go:  pašćȉca 
G/Mc:  bȍbica 
R/PA:  kosćȉca od crȇsńi 
Pr/FA:  pesćȉca od crȅsńi 
Bž/Bi:  koščȉca 
Dr:  pesćȉca 
H/Ch:  koščȉca 
Vi:  kosćȉca 
Ra/Cn:  košćȉca ud čerȉšńe 
Ma:  kȏst od čerȉšńe 
Pe:  kȍštica 
Mn:  kȏst od čerȉšńe 
Md:  košćȉca 

 
1626. Trešnjina peteljka – Picciolo della ciliegia – Češnjev pecelj 

 
Bo:  rep 
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Sa:  koda 
B/O:  rȇp 
Kb/VC: rȇp 
VM/MG: rȇp od črȉšńe 
Kl/Ca:  gambo de‿la cerjeźa 
Kr/Ca:  rȇp ud čerȅšńe 
Pr/Pe:  repȉći (pl.) od črȇšań 
Mt:  rȅp od cerȅsńe 
RP/PR: r͡ɪεp ud črȇšań 
Kr/Ch: repȍk 
Vž/Vs:  rȇp ud črȉšńe 
Po:  repȉć 
Ič/Ic:  rȇp od črẽšńi 
Ka/Ca: rgp ot čerȋšńe 
V/Ab:  koda 
Pz/Ps:  rȅpić 
Go:  rgp od čerȋšńe 
Li:  rgp od cerȅsńi 
Mš/Ms: repȉć od črȇšńi 
Bi:  rȇp od čerȉšńe 
T/A:  rep; repĩć 
Gr/Ga:  rep ot čerȅšńi 
Mu/Mo: rȇp od čerȉšńe 
Pi/Pe:  rȇp 
Kr/Co:  čerȉšńin rȇp 
Pr:  rgp 
SP:  rgpić 
Šu/Su:  rȇp od čerȋšńe 
Se/VL:  repȉč od čerȉšńe 
Dm:  rfpȉ (pl.) 
Ja/Gi:  rȅp od čerȉšńe 
Ž/G:  rgp od čerȅšńi 
Ne/SD:  rȅp od cȅresńe; petȅĺka 
Pa:  rȅp 
RS/VR: rȇp 
Šo/So:  rȇp od čerȉšńe 
JK/Go: rȅp 
G/Mc:  rȇp 
R/PA:  rȅp od crȇsńi 
Pr/FA:  repȉć od crȅsńi 
Bž/Bi:  rȅp 
Dr:  repȉć 
H/Ch:  rȅp 
Vi:  rẽp 
Ra/Cn: rȇp ud čerȉšńe 
Ma:  rȇp 
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Pe:  rȇp od trȅšńe 
Mn:  rȅp od čerȉšńe 
Md:  dərč‚k 

 
1627. Rašeljka (Ciliegio canino nano) – Ciliegio canino nano – Raše-

ljika 
 

Bo:   
Sa:  maraśka 
B/O:  rεšȅĺka 
Kb/VC: dȉvja čerȉšńa 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  rešȇjka 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  čiĺeđȋna 
Po:  rešȅlika 
Ič/Ic:  rašȅlika 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  divĺȃka 
Li:  dibĺ‚ka 
Mš/Ms: rašãjka 
Bi:   
T/A:  dȉbĺa čerȅšńa 
Gr/Ga:  cȍta 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  dȉbĺa čirȉšńa 
SP:  cȍtica 
Šu/Su:  rašȇĺica; aršeĺȉka 
Se/VL:  rišelȋnka 
Dm:  dȋbĺa čerȅšńa 
Ja/Gi:  divĺ‚ka 
Ž/G:   
Ne/SD:  rasȇlinka 
Pa:  resȅĺenka 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: dȉbĺa čerȉšńa 
G/Mc:   
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R/PA:  rasȅlinka 
Pr/FA:  rasȅlinka 
Bž/Bi:   
Dr:  raslinka 
H/Ch:  rašeĺȉka 
Vi:  cerẽnza 
Ra/Cn: [čerȉšńa cȋpana na rašȅli] 
Ma:   
Pe:  dȉbĺa trȅšńa 
Mn:  rešeĺȉnka 
Md:   

 
1628. Divlja trešnja (Prunus cerasus avium) – Ciliegio montano – Div-

ja češnja 
 

Bo:  divja čərešńa 
Sa:  ćerjeźa śelvadiga 
B/O:  dȉvĺa čεrị̏šńa 
Kb/VC: dȉvja čerȉšńa 
VM/MG: dȋvĺa čərȉšńa 
Kl/Ca:  cerjeźa śalvadiga 
Kr/Ca:  dȉbje čerȅšńe (pl.) 
Pr/Pe:  dȋva črȇšńa 
Mt:  dȋvja cerȅsńa 
RP/PR: dȋva črȇšńa 
Kr/Ch: dȉbja čarȅšńa 
Vž/Vs:  dȋvja črȉšńa 
Po:  dȋva črȅšńa 
Ič/Ic:  dȉva črȇšńa 
Ka/Ca: dȋvja čerȋšńa 
V/Ab:  carjeźa śalvadiga 
Pz/Ps:  dȋva čerȅšńa 
Go:  dȋva čerȋšńa; divĺȃka 
Li:  dibĺ‚ka; dȋbĺa cerȅsńa 
Mš/Ms: dĩva črȇšńa 
Bi:  dȉbĺa čerȉšńa 
T/A:  tankȉca 
Gr/Ga:  dȋva čerȅšńa 
Mu/Mo: dȋbĺa čerȉšńa 
Pi/Pe:  dȋva čerȉšńa 
Kr/Co:  dȉbĺa čerȉšńa 
Pr:  dȉbĺa čerȉšńa 
SP:  dibĺ‚ka 
Šu/Su:  dȋva čerȋšńa 
Se/VL:  dȋvĺa čerȉšńa 
Dm:  dȋbĺa čerȅšńa 
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Ja/Gi:  divĺ‚ka 
Ž/G:  dȉbĺa čerȅšńa 
Ne/SD:  dȉva cerȅsńa 
Pa:  dȉva crȅsńa 
RS/VR: dȋbĺa čerȋšńa 
Šo/So:  dȉbĺa čerȉšńa 
JK/Go: dȉbĺa čerȉšńa 
G/Mc:  dĩbĺa čerȉšńa 
R/PA:  dȉva crȇsńa 
Pr/FA:  dȋva crȅsńa 
Bž/Bi:  dȉbĺaka 
Dr:  dȉva crȅsńa 
H/Ch:  dȉbĺa čerȉšńa 
Vi:  cerẽnza 
Ra/Cn: dȉbĺa čerȉšńa 
Ma:  dȉvĺa čerȉšńa 
Pe:  dȉbĺa trȅšńa722 
Mn:  dȉbĺa čerȉšńa 
Md:  dȉmĺa čerȉšńa 

 
1629. a) Šljiva (Prunus domestica) (stablo) – Susino – Sliva (drevo); b) 

Šljiva (plod) (vrste) – Prugna, susina (varie qualità) – Sliva (plod) 
(vrste) 
 

Bo:  a, b) sliva 
Sa:  a) śuźino; b) śuźina 
B/O: a, b) krȅka (cȉburε, ble krȅke, črne krȅke, pl‚ve krȅke) 
Kb/VC: a) šužȉn; b) cȉmburi (pl.) 
VM/MG: a) čȇšpa, drȋvo od čȇšpe723; b) čȇšpa 
Kl/Ca:  a, b) śuźin 
Kr/Ca:  a, b) krȅka 
Pr/Pe:  a, b) čȉšpa 
Mt:  a, b) slȇva 
RP/PR: a, b) krȇka (slȋve, cȋbyre) 
Kr/Ch: a, b) krȇka (cȉbure) 
Vž/Vs:  a, b) krȅka 
Po:  a, b) čȉšpa 
Ič/Ic:  a, b) čȉšpa 
Ka/Ca: a) šlȉva; krȇka; b) krȇka 
V/Ab:  a, b) kreka 
Pz/Ps:  a, b) krȅka 
Go:  a, b) krȅka (cȋbuti, armulȋni) 
Li:  a, b) krgka (ciburȋn, blȃva krgka, bgla krgka, sĺȉva724) 

                                                           
722 treslovȉna = drvo divlje trešnje / legno di ciliegio montano / les divje ćešnje 
723 slȉva = žuta šljiva / susina gialla / rumena sliva; čȇšpa = modra šljiva / susina blu / modra 
sliva 
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Mš/Ms: a, b) šlȉva 
Bi:  a, b) krȅka (plȃve, žȗte) 
T/A:  a, b) slȉva; krȅka (ciburȋn) 
Gr/Ga:  a, b) krȅka 
Mu/Mo: a, b) krȅka; šĺȉva 
Pi/Pe:  a, b) krȅka 
Kr/Co:  a, b) krȅka; slȋva 
Pr:  a, b) slȉva725; krȅka 
SP:  a, b) krȅka (pl‚ve krȅke, slȉva, žȕte krȅke) 
Šu/Su:  a, b) krȅka 
Se/VL:  a, b) armulȉn 
Dm:  a, b) krȅka (čȅšpa) 
Ja/Gi:  a, b) krȅka726 
Ž/G:  a, b) krȅka; slȉva 
Ne/SD:  a, b) krȅka (blȕ, bȇle, ciburȉni, slȉva) 
Pa:  a, b) krȅka 
RS/VR: a, b) krȇka 
Šo/So:  a, b) krȅka 
JK/Go: a, b) šĺȉva 
G/Mc:  a, b) krẽka 
R/PA:  a) stablȍ od sĺȋvi; b) krȅka (cȋbur, ‚mol) 
Pr/FA:  a, b) krȅka 
Bž/Bi:  a, b) krȅka 
Dr:  a, b) krka (cȉbur, ciburȉn, armulȉn) 
H/Ch:  a, b) krȅka (šĺȉve, armulȉni) 
Vi:  a, b) krȅka (cȉburi) 
Ra/Cn: a, b) krȅka 
Ma:  a, b) krȅka 
Pe:  a, b) slȉva 
Mn:  a, b) šĺȉva (armulȋni, črna šĺȉva, bȋla šĺȉva) 
Md:  a, b) cȉbor; krȅka; ‚mula 

 
1630. a) Višnja (Prunus cerasus) (stablo) – Visciolo – Višnja (drevo); 

b) Višnja (plod) – Visciola – Višnja (sadež) 
 

Bo:  a, b) višọla 
Sa:  a, b) maraśka 
B/O:  a, b) vȉšńa 
Kb/VC: a, b) vȉšńa 
VM/MG: a, b) vȉšńa 
Kl/Ca:  a, b) amarena 
Kr/Ca:  a, b) vȉšńa 
Pr/Pe:  a, b) vȋšńa 

                                                                                                                                                          
724 = vrsta šljive žute boje / specie di susino giallo / vrsta rumene slive 
725 Žuta. / Gialla. / Rumena. 
726 krgkovina = šljivino drvo / legno di susino / slivov les 
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Mt:  a, b) vȉsńa 
RP/PR: a, b) vȋšńa 
Kr/Ch: a, b) vȉšńa 
Vž/Vs:  a, b) vȉšńa 
Po:  a, b) vȋšńa 
Ič/Ic:  a, b) vȋšńa 
Ka/Ca: a, b) vȋšńa 
V/Ab:  a, b) viśńa 
Pz/Ps:  a, b) vȉšńa 
Go:  a, b) vȉšńa 
Li:  a, b) vȉsńa 
Mš/Ms: a, b) vȉšńa 
Bi:  a, b) vȉšńa 
T/A:  a, b) vȉšńa 
Gr/Ga:  a, b) vȉšńa 
Mu/Mo: a, b) vȉšńa 
Pi/Pe:  a, b) vȉšńa 
Kr/Co:  a, b) vȉšńa 
Pr:  a, b) vȉšńa 
SP:  a, b) vȉšńa 
Šu/Su:  a, b) vȋšńa 
Se/VL:  a, b) vȉšńa 
Dm:  a, b) vȉšńa 
Ja/Gi:  a, b) vȉšńa 
Ž/G:  a, b) vȋšńa 
Ne/SD:  a, b) vȉsńa 
Pa:  a, b) vȉsńa 
RS/VR: a, b) vȋšńa 
Šo/So:  a, b) vȋšńa 
JK/Go:  a, b) vȉšńa 
G/Mc:  a, b) vȉšńa 
R/PA:  a, b) vȉsńa 
Pr/FA:  a, b) vȉsńa 
Bž/Bi:  a, b) vȉšńa 
Dr:  a, b) vȉsńa 
H/Ch:  a, b) vȉšńa 
Vi:  a, b) vȉsńa 
Ra/Cn:  a, b) vȉšńa 
Ma:  a, b) vȉšńa 
Pe:  a, b) vȉšńa 
Mn:  a, b) vȉšńa 
Md:  a, b) vȉšńa 

 
1631. a) Breskva (Amygdalus persica) (stablo) – Pesco – Breskev 

(drevo); b) Breskva (plod) – Pesca – Breskev (sadež) 
 

Bo:  a, b) breskwa 
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Sa:  a, b) perśigo 
B/O:  a, b) brska 
Kb/VC: a, b) brȉska 
VM/MG: a) drȋvo od brȉskve; b) brȉskva 
Kl/Ca:  a, b) perśigo 
Kr/Ca:  a, b) brȅskva 
Pr/Pe:  a, b) pr‚skva 
Mt:  a, b) brȅskva 
RP/PR: a, b) prȅskva 
Kr/Ch: a, b) prȅskva 
Vž/Vs:  a, b) prȉska 
Po:  a, b) pr‚skva 
Ič/Ic:  a, b) prȃskva 
Ka/Ca: a, b) prȋska 
V/Ab:  a, b) perśigo 
Pz/Ps:  a, b) prȅskva 
Go:  a, b) prȉskva 
Li:  a, b) prȅskva; brȅskva 
Mš/Ms: a, b) prãskva 
Bi:  a, b) brȉskva; brȉska 
T/A:  a, b) brȅska; prȅskva 
Gr/Ga:  a, b) prȅskva 
Mu/Mo: a, b) pr‚ska 
Pi/Pe:  a, b) prȉskva 
Kr/Co:  a, b) prȉska 
Pr:  a, b) brȉska 
SP:  a, b) brȉska 
Šu/Su:  a, b) brȇska 
Se/VL:  a) brȉska; b) brȉskva 
Dm:  a, b) prȅskva 
Ja/Gi:  a, b) prȉska; brȉskva 
Ž/G:  a, b) prȅskva 
Ne/SD:  a, b) brȅskva; brȅska 
Pa:  a, b) prȅska 
RS/VR: a, b) brȋskva 
Šo/So:  a, b) brȉskva 
JK/Go: a, b) brȉskva 
G/Mc:  a, b) brȉskva 
R/PA:  a, b) prȅskva 
Pr/FA:  a, b) prȅskva 
Bž/Bi:  a, b) brȉskva 
Dr:  a, b) prȅskva 
H/Ch:  a, b) pr‚skva 
Vi:  a, b) prȅskva 
Ra/Cn: a, b) pr‚skva 
Ma:  a, b) pr‚skva 
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Pe:  a, b) pr‚skva 
Mn:  a, b) pr‚skva 
Md:  a, b) pr‚skva 

 
1632. Breskvina koštica – Nocciolo della pesca – Breskova koščica 

 
Bo:  kušćica 
Sa:  oso de‿l perśigo 
B/O:  kušćȉca; kȗs 
Kb/VC: kȏs ud brȉske 
VM/MG: grȉža od brȉskve 
Kl/Ca:  ośo de‿l perśigo 
Kr/Ca:  košćȉca ud brȅskve 
Pr/Pe:  pr‚skvina bačvȉca 
Mt:  ks od brȅskve 
RP/PR: pešćȉca 
Kr/Ch: kȍs od prȅskve 
Vž/Vs:  kȏs ud prȉske 
Po:  košpȉca 
Ič/Ic:  kȏst od prȃskvi 
Ka/Ca: khs ot prȋske 
V/Ab:  ośo de perśigo 
Pz/Ps:  košćȉca od prȅskve 
Go:  košćȉca od prȉske 
Li:  pesćȉca od prȅskvi 
Mš/Ms: košćȉca od prãskvi 
Bi:  kȏst od brȉske 
T/A:  košćȉca 
Gr/Ga:  košćȉca ot prȅskvi 
Mu/Mo: kjs od pr‚ske 
Pi/Pe:  koščȉca od prȉskve 
Kr/Co:  prȉskina koščȉca 
Pr:  košćȉca 
SP:  košćȉca 
Šu/Su:  pešćȉca 
Se/VL:  koščȉca od brȉske 
Dm:  pešćȉca 
Ja/Gi:  košćȉca 
Ž/G:  pešćȉca od prȅskve 
Ne/SD:  kosćȉca od brȅskvi 
Pa:  pesćȉca 
RS/VR: khst ud brȋske 
Šo/So:  bȍbica 
JK/Go: pašćȉca 
G/Mc:  bȍbica 
R/PA:  kosćȉca  od prȅskvi 
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Pr/FA:  pesćȉca od prȅskvi 
Bž/Bi:  koščȉca 
Dr:  pesćȉca od prȅskvi 
H/Ch:  kȍst 
Vi:  kosćȉca ot prȅskvi 
Ra/Cn: kȏst ud pr‚skve 
Ma:  kȏst od pr‚skve 
Pe:  kȍštica od pr‚skve 
Mn:  kȏst od pr‚skve 
Md:  kȏst od pr‚skve 

 
1633. a) Marelica (Prunus armeniaca) (stablo) – Albicocco – Marelica 

(drevo); b) Marelica (plod) – Albicocca – Marelica (sadež) 
 

Bo:  a, b) ramaĺina 
Sa:  a, b) armelin 
B/O:  a, b) marȅlịca 
Kb/VC: a, b) armelȉn 
VM/MG: a) drȋvo od marȅlice; b) marȅlica 
Kl/Ca:  a, b) armelin 
Kr/Ca:  a, b) marȇlica 
Pr/Pe:  a, b) marȇlica 
Mt:  a, b) marȇlica 
RP/PR: a, b) armulȉn 
Kr/Ch: a, b) armelȉna 
Vž/Vs:  a, b) marȅlica 
Po:  a, b) marȅlica 
Ič/Ic:  a, b) marȅlica 
Ka/Ca: a, b) marȇlica 
V/Ab:  a, b) armelinka 
Pz/Ps:  a, b) marȅlica 
Go:  a, b) marȅlica 
Li:  a, b) armulȋn; marȅlica 
Mš/Ms: a, b) marȅlica 
Bi:  a, b) armelȋnka 
T/A:  a, b) marȅlica 
Gr/Ga:  a, b) armulȋn 
Mu/Mo: a, b) marȅlica 
Pi/Pe:  a, b) marȅlica 
Kr/Co:  a, b) marȅlica 
Pr:  a, b) armulȋn; marȅlica 
SP:  a, b) marȅlica 
Šu/Su:  a, b) marȇlica 
Se/VL:  a) armelȋnka; b) armelȋna 
Dm:  a, b) marȅlica 
Ja/Gi:  a, b) marȅlica 
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Ž/G:  a, b) marȅlica 
Ne/SD:  a, b) marȅlica 
Pa:  a, b) marȅlica 
RS/VR: a, b) marȇlica 
Šo/So:  a, b) marȅlica 
JK/Go: a, b) marȅlica 
G/Mc:  a, b) marȅlica 
R/PA:  a, b) marȅlica 
Pr/FA:  a, b) marȅlica 
Bž/Bi:  a, b) armulȋn 
Dr:  a, b) marȅlica; albikȍka 
H/Ch:  a, b) marȅlica 
Vi:  a, b) marȅlica 
Ra/Cn: a, b) marȅlica 
Ma:  a) dȇblo od marȅlice; b) marȅlica 
Pe:  a, b) k‚jsija 
Mn:  a, b) marȅlica 
Md:  a, b) marȅlica 

 
1634. a) Smokva (Ficus carica) (stablo) – Fico (albero) – Figa (drevo); 

b) Smokva (plod) (vrste) – Fico (frutto) (vari tipi) – Figa (sadež) 
(vrste) 

 
Bo:  a, b) fyga 
Sa:  a, b) figo 
B/O:  a, b) smȍkva 
Kb/VC: a, b) fȉga 
VM/MG: a) drȋvo od smȍkve; b) smȍkva 
Kl/Ca:  a, b) figo (nero, bjanko, škufjoto, dolcin) 
Kr/Ca:  a, b) smȍkva 
Pr/Pe:  a, b) smȍkva 
Mt:  a, b) fȋga 
RP/PR: a, b) smȏkva (čȋblica, črnke, belȋce) 
Kr/Ch: a, b) smȏkva (bȇle, dȗge, črne, šantȉle) 
Vž/Vs:  a, b) smȍkva (bȋle, črne, bombȗne) 
Po:  a, b) smȍkva (belȉca, cvȉtki, črna smȍkva) 
Ič/Ic:  a, b) smȍkva 
Ka/Ca: a, b) figãra (čórne bȏce, bȋle) 
V/Ab:  a, b) figo (nero, bonboni) 
Pz/Ps:  a, b) smȍkva (bȇle, crne, tȗlci) 
Go:  a), b) smȍkva (bele, čórne, kȃsne) 
Li: a, b) smȍkva (petrjfka, cȉblice, zȗta smȍkva, skȗra 

smȍkva) 
Mš/Ms: a, b) smȍkva (belȉca, mirnȍta, cvĩtak) 
Bi:  a, b) smȍkva 
T/A:  a, b) smȍkva; fȉga 
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Gr/Ga:  a, b) smȍkva 
Mu/Mo: a, b) smȍkva 
Pi/Pe:  a, b) smȍkva 
Kr/Co:  a, b) smȍkva 
Pr:  a, b) smȍkva 
SP:  a, b) smȍkva 
Šu/Su:  a, b) smȏkva (belȉce, bȇlice, tərlȃtke, črne) 
Se/VL:  a) drvo od smȍkve; b) smȍkva 
Dm:  a, b) smȍkva (bgla smȍkva; kərvȃva smȍkva) 
Ja/Gi:  a) smokȍvina; b) smȍkva 
Ž/G:  a, b) smȍkva 
Ne/SD: a, b) smȍkva (bȇla smȍkva, vȇla smȍkva, kərvva smȍkva, 

baznka, cvitkȉ) 
Pa:  a, b) smȍkva (crna, bȅla, cvit‚k) 
RS/VR: a, b) smȏkva (žȇtvarice, bilȋce, verdõni) 
Šo/So:  a, b) smȏkva 
JK/Go: a, b) smȍkva 
G/Mc:  a, b) smȍkva 
R/PA:  a, b) smȍkvi (pl.) (cvet‚k) 
Pr/FA:  a, b) smȍkva (belȉca, cərvȇna smȍkva) 
Bž/Bi:  a, b) smȍkva 
Dr: a, b) smȍkva (cərnȉce, belȉce, crski, trlaki, blaznki, ma-

dȕĺi, maduĺni, cvεt‚k, zelȅnka) 
H/Ch:  a, b) smȍkva (cvȋtki, bȋle, črne) 
Vi: a, b) smhkva (bẽla smhkva, crna smhkva, kȃsna 

smhkva) 
Ra/Cn: a, b) smȍkva (bilȉce, cərnȉce, cvĩtki) 
Ma:  a, b) smȍkva 
Pe:  a, b) smȍkva 
Mn:  a, b) smȍkva (bilȉca, pježȃnka, čȉmulica, kuńȅča, 
 cvȋtki) 
Md: smȍkva (cvit‚k, bilȉca, pijažȃnka, cərnȉca, guń‚ča, čȋmĺica) 

 
1635. a) Bijeli dud (Morus) (stablo) – Gelso bianco – Bela murva 

(drevo); b) Crni dud (stablo) – Gelso nero – Črna murva (drevo); 
c) Plod bijelog duda – Frutto del gelso bianco – Plod bele murve; 
d) Plod crna duda – Frutto del gelso nero – Plod črne murve 
 

Bo:  a, b, c, d) myrva 
Sa:  a) mora  bjanka; b) mora rośa, c) mora bjanka; d) mora 

rośa 
B/O: a, c, d) mȗrva; b) črna mȗrva 
Kb/VC: a, b, c, d) mȗrva 
VM/MG: a) bȇla mȗrva; b) črna mȗrva; c) mȗrva; d) mȗrva 
Kl/Ca: a) morer  bjanko; b) morer nero, c) mora bjanka; d) mora 

nera 
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Kr/Ca:  a) bȇla mrva; b) črna mrva; c) bȇle mrvice (pl.); d) 
črne mrvice (pl.) 

Pr/Pe:  a) bȇli dȕd; b) črni dȕd; c) bȇli dȕd; d) črni dȕd 
Mt:  a, b, c, d) mȕrva 
RP/PR: a, c) b͡ɪεla mrva; b, d) črna mrva 
Kr/Ch: a, c) bȇla mrva; b, d) črna mrva 
Vž/Vs:  a) mȗrva bĩla; b) mȗrva črna; c) bĩla mȗrva; d) črna 

mȗrva 
Po:  a, c) bȇla mȗrva; c, d) črna mȗrva 
Ič/Ic:  a, b, c, d) mȗrva 
Ka/Ca: a, b, c, d) mũrva; b, d) črna mũrva 
V/Ab: a) mora bjanka; b) mora nera, c) mora bjanka; d) mora nera 
Pz/Ps:  a) mȗrva; b) crna mȗrva; c, d) mȗrva 
Go:  a) bela murv‚; b) črna murv‚; c, d) murv‚ 
Li: a) bgla mȗrva; b) crna mȗrva; c, d) mȗrva 
Mš/Ms: a) bẽla mũrva; b) crna mũrva; c) bẽla mũrva; d) crna 

mũrva 
Bi:  a, b, c, d) mȗrva 
T/A:  a) biȇla mȗrva; b) črna mȗrva; c, d) mȗrva 
Gr/Ga:  a, d) mȗrva; b) črna mȗrva; c) biȇla mȗrva 
Mu/Mo: a, b, c, d) mȗrva 
Pi/Pe:  a) bȇla mȗrva; b) črna mȗrva; c, d) mȗrva 
Kr/Co:  a) bȋla mȗrva; b) črna mȗrva; c, d) mȗrvice 
Pr:  a, b, c, d) mȗrva 
SP:  a) bȅla mȕrva; b) črna mȗrva; c, d) mȗrva 
Šu/Su:  a) mȗrva; b) murvȏn; c, d) mȗrva 
Se/VL:  a) bȋla mȗrva; b) črna mȕrva; c, d) mȕrva 
Dm:  a) bgla mȗrva; b) črna mȗrva; c, d) mȗrva 
Ja/Gi:  a, c) bȋla mȕrva; b, d) črna mȗrva 
Ž/G:  a) bgla mȗrva; b) črna mȗrva; c) bgla mȗrva; d) črna 

mȗrva 
Ne/SD:  a) bȇla mȕrva; b) crna mȕrva; c) bȇla mȗrva  
Pa:  a) bȅla mȕrva; b) crna mȕrva; c, d) mȕrva 
RS/VR: a) bȋla mũrva; b) črna mũrva; c) bȋla mũrva; d) črna 

mũrva 
Šo/So:  a) mȗrva; b) murv‚š; c, d) mȗrva 
JK/Go: a, c, d) mȗrva; b) črna mȗrva 
G/Mc:  a) bȋla mũrva; b) čórna mũrva; c, d) mũrva 
R/PA:  a, c) bȅla mȗrva; b, d) crna mȗrva 
Pr/FA:  a, b) murvȅn; c) mȗrva; d) crna mȗrva 
Bž/Bi:  a, b, c, d) mȗrva 
Dr:  a), c) bȅla mȕrva; b, d) kərvȍva mȕrva 
H/Ch:  a) mȕrva; b, d) črna mȗrva; c) bȉla mȕrva 
Vi:  a, c) bẽla mȗrva; b, d) córna mȗrva 
Ra/Cn: a) bȋla mȗrva; b) crna mȗrva; c, d) mȗrva 
Ma:  a) bȋla mȗrva; b) crna mȗrva; c, d) mȗrva 
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Pe:  a, b, c, d) mȗrva 
Mn:  a) bȋla mȗrva; b) črna mȗrva; c, d) mȗrva 
Md:  a) bȋla mȗrva727; b) crna mȗrva; c, d) mȗrva 

 
1636. a ) Dunja (Cydonia vulgaris) (stablo) – Cotogno – Kutina 

(drevo); b) Dunja (plod) – Cotogna – Kutina (sadež) 
 

Bo:  a, b) kytina 
Sa:  a, b) pomo kodońo 
B/O:  a, b) dȕńa; kȕtina 
Kb/VC: a, b) kȕtina 
VM/MG: a) drȋvo od dȕńe; b) dȕńa 
Kl/Ca:  a, b) kodońo 
Kr/Ca:  a, b) ktina 
Pr/Pe:  a, b) kȗnga 
Mt:  a, b) pomokodȍńo 
RP/PR: a, b) ktina 
Kr/Ch: a, b) ktina 
Vž/Vs:  a, b) kȕńa 
Po:  a, b) dȕńa 
Ič/Ic:  a, b) fȗjba 
Ka/Ca: a, b) kȗńa 
V/Ab:  a, b) kuńa 
Pz/Ps:  a, b) kȕńa 
Go:  a, b) hȕńa 
Li:  a, b) hȕńa 
Mš/Ms: a, b) kȗńa 
Bi:  a, b) kȕńa 
T/A:  a, b) kȕńa 
Gr/Ga:  a, b) kȕńa 
Mu/Mo: a, b) kȕńa 
Pi/Pe:  a, b) kȗńa 
Kr/Co:  a, b) kȕńa 
Pr:  a, b) kȕńa 
SP:  a, b) kȕńa 
Šu/Su:  a, b) kȗńa 
Se/VL:  a, b) kȕńa 
Dm:  a, b) fȕńa 
Ja/Gi:  a, b) kȕńa 
Ž/G:  a, b) hȕńa 
Ne/SD:  a, b) kȕńa 
Pa:  a, b) kȗńa 
RS/VR: a, b) kũńa 
Šo/So:  a, b) kȕńa 
JK/Go: a, b) kȕńa 

                                                           
727 murvȃč = dud koji ne daje ploda / gelso che non frutta / murva, ki ne rodi 
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G/Mc:  a, b) kȕńa 
R/PA:  a, b) kȕńa 
Pr/FA:  a, b) kȗńa 
Bž/Bi:  a, b) kȕńa 
Dr:  a, b) kȕńa 
H/Ch:  a, b) kȕńa 
Vi:  a, b) kȕńa 
Ra/Cn: a, b) kȕńa 
Ma:  a, b) kȗńa 
Pe:  a, b) dȕńa 
Mn:  a, b) kȕńa 
Md:  a, b) kȕńa 
 
1637. a) Šipak, nar (Punica granatum) (stablo) – Melograno – 

Granatovec; b) Šipak, nar (plod) – Melograna – Granatno jabolko 
 

Bo:  a, b) pomi di γranaj 
Sa:  a, b) pomograna 
B/O:  a, b) šȉpuk 
Kb/VC: a, b) pȍmo gran‚ 
VM/MG: a) grm od šȋpka; b) šȉpak 
Kl/Ca:  a, b) śtrupakul 
Kr/Ca:  a, b) šȉpak 
Pr/Pe:  a, b) šȋpak 
Mt:  a, b) pincikl 
RP/PR: a, b) pomoγrȃno 
Kr/Ch: a, b) šipȍk 
Vž/Vs:  a, b) melogr‚no 
Po:  a, b) šip‚k 
Ič/Ic:  a, b) šip‚k 
Ka/Ca: a, b) šraburȉ 
V/Ab:  a, b) śpicakul 
Pz/Ps:  a, b) šip‚k 
Go:  a, b) pomogran‚ 
Li:  a, b) sīp‚k 
Mš/Ms: a, b) mogrãń 
Bi:  a, b) šȋpak 
T/A:  a, b) šȉpak 
Gr/Ga:  a, b) šȉpak 
Mu/Mo: a, b) pomogran‚; śȋpak 
Pi/Pe:  a, b) šip‚k 
Kr/Co:  a, b) šȋpak 
Pr:  a, b) šīp‚k 
SP:  a, b) šīp‚k 
Šu/Su:  a, b) šib‚k 
Se/VL:  a, b) šȉpak 



POLJODJELSTVO: voćarstvo – AGRICOLTURA: alberi fruttiferi – POLJEDELSTVO: sadno drevje 

 

 2063 

Dm:  a, b) šipȃk 
Ja/Gi:  a, b) pomogran‚ 
Ž/G:  a, b) šipȃk 
Ne/SD:  a, b) sip‚k; sib‚k; strapakȕli 
Pa:  a, b) sib‚k 
RS/VR: a, b) šipȃk 
Šo/So:  a, b) šȋpak 
JK/Go: a, b) šīp‚k 
G/Mc:  a, b) šȉpak 
R/PA:  a, b) sip‚k 
Pr/FA:  a, b) sip‚k 
Bž/Bi:  a, b) šīp‚k 
Dr:  a, b) sip‚k 
H/Ch:  a, b) šȉpak 
Vi:  a, b) sȉpak 
Ra/Cn: a, b) šȋpak 
Ma:  a, b) šȉpak 
Pe:  a, b) šipk 
Mn:  a) šȉpak; čipȕr; b) šȉpak 
Md:  a, b) cipȗr 

 
1638. a) Rogač (Ceratonia siliqua) (stablo) – Carrubo – Rožičevec; b) 

Rogač (plod) – Carruba – Rožič 
 

Bo:  a, b) rožić; rožići (pl.) 
Sa:  a, b) karobulo 
B/O:  a, b) rog‚č 
Kb/VC: a, b) karȍbula 
VM/MG: a) drȋvo od rožȉća; b) rožȉći 
Kl/Ca:  a, b) karobula 
Kr/Ca:  a, b) ružȉć 
Pr/Pe:  a, b) rožȉći 
Mt:  a, b) karȏbola 
RP/PR: a, b) ružȉć 
Kr/Ch: a, b) karȍbula 
Vž/Vs:  a, b) karȍbula 
Po:  a, b) rogȃč 
Ič/Ic:  a, b) rogȃč 
Ka/Ca: a, b) rogȃč 
V/Ab:  a, b) karobula 
Pz/Ps:  a, b) karȍbula 
Go:  a, b) karȏbula 
Li:  a, b) karȏbula; karȍbula 
Mš/Ms: a, b) rog‚č 
Bi:  a, b) rog‚č 
T/A:  a, b) karȍbula 
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Gr/Ga:  a, b) karbula 
Mu/Mo: a, b) karȍbula 
Pi/Pe:  a, b) karȏbula 
Kr/Co:  a, b) rog‚č 
Pr:  a, b) karȍbula 
SP:  a, b) karȍbula 
Šu/Su:  a, b) tarȏgula 
Se/VL:  a, b) karȗba 
Dm:  a, b) karȍbula 
Ja/Gi:  a, b) karȍbul 
Ž/G:  a, b) karȍbul 
Ne/SD:  a) karbula; b) karȍjbi (pl.) 
Pa:  a, b) rog‚c 
RS/VR: a, b) karȗbula 
Šo/So:  a, b) rog‚č 
JK/Go: a, b) rog‚č 
G/Mc:  a, b) karȍbula 
R/PA:  a, b) karȍbula 
Pr/FA:  a, b) karȍbula 
Bž/Bi:  a, b) karȍbula 
Dr:  a, b) karȍbula 
H/Ch:  a), b) karȍbula 
Vi:  a, b) karhbula 
Ra/Cn: a, b) korȕba 
Ma:  a, b) korȗbula 
Pe:  a, b) rogč 
Mn:  a, b) korȕbula 
Md:  a, b) korȕba 

 
1639. a) Badem (Prunus communis) – Mandorlo – Mandljevec; b) Ba-

jam – Mandorla – Mandelj 
 

Bo:  a, b) måndila; måndola 
Sa:  a, b) mandola 
B/O:  a, b) mȇndola 
Kb/VC: a, b) mȏndula 
VM/MG: a, b) m‚ndula 
Kl/Ca:  a, b) mandula 
Kr/Ca:  a, b) m‚ndula 
Pr/Pe:  a, b) mȇndula 
Mt:  a, b) m‚ndola 
RP/PR: a, b) mȃndyla 
Kr/Ch: a, b) mȃndula 
Vž/Vs:  a, b) mẽndula 
Po:  a, b) mȇndula 
Ič/Ic:  a, b) mȃndura 
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Ka/Ca: a, b) mȃndula 
V/Ab:  a, b) mandula 
Pz/Ps:  a, b) mȅndula 
Go:  a, b) mȃndula 
Li:  a, b) mgndula 
Mš/Ms: a, b) mẽndula 
Bi:  a, b) mȇndula 
T/A:  a, b) mȃndula; mndula 
Gr/Ga:  a, b) mgndula; mndula 
Mu/Mo: a, b) mȇndula 
Pi/Pe:  a, b) mȇndula 
Kr/Co:  a, b) mȇndula 
Pr:  a, b) mȃndula 
SP:  a, b) mgndula 
Šu/Su:  a, b) mȇndula 
Se/VL:  a, b) mȇndula 
Dm:  a, b) mãndula 
Ja/Gi:  a, b) m‚ndula 
Ž/G:  a, b) m‚ndula 
Ne/SD:  a, b) mȅndula 
Pa:  a, b) mȅndula 
RS/VR: a, b) mȇndula 
Šo/So:  a, b) mȇndula 
JK/Go: a, b) mȇndula 
G/Mc:  a, b) mȃndula 
R/PA:  a, b) mȅndula 
Pr/FA:  a, b) mȇndula 
Bž/Bi:  a, b) m‚ndula 
Dr:  a, b) mȅndula 
H/Ch:  a, b) mȇndula 
Vi:  a, b) mȇndula 
Ra/Cn: a, b) mȇndula 
Ma:  a, b) mȇndula 
Pe:  a, b) mȇndula 
Mn:  a, b) mȇndula 
Md:  a, b) mȇndula 

 
1640. Orah (Juglans regia) (stablo) – Noce (albero) – Oreh (drevo); b) 

Orah (plod) – Noce (frutto) – Oreh (sadež) 
 

Bo:  a, b) woreh; ureh; oreh 
Sa:  a), b) noźe 
B/O:  a), b) urh 
Kb/VC: a, b) urȅh728 
VM/MG: a) orȉh; drȋvo od orȉha; b) orȉh 

                                                           
728 dv‚ urȉha = dva oraha / due noci / dva oreha 
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Kl/Ca:  a), b) noźa 
Kr/Ca:  a, b) orȅh 
Pr/Pe:  a), b) orȅh 
Mt:  a, b) urȅh 
RP/PR: a, b) urȅh 
Kr/Ch: a, b) urȅh 
Vž/Vs:  a, b) orȉh 
Po:  a, b) orȅh 
Ič/Ic:  a, b) orȅh 
Ka/Ca: a, b) orȅh 
V/Ab:  a, b) oriho 
Pz/Ps:  a, b) orȅh 
Go:  a, b) urȉh 
Li:  a, b) urȅh 
Mš/Ms: a, b) orȅh 
Bi:  a, b) orȉh 
T/A:  a), b) urȅh 
Gr/Ga:  a, b) urȅh 
Mu/Mo: a, b) orȉh 
Pi/Pe:  a, b) urȉh 
Kr/Co:  a, b) vorȉh 
Pr:  a, b) orȉh 
SP:  a, b) orȉh 
Šu/Su:  a, b) orȉh 
Se/VL:  a) orȉh; orȉhovo drvo; b) orȉh 
Dm:  a, b) urȅh 
Ja/Gi:  a, b) urȉh729 
Ž/G:  a, b) urȅh 
Ne/SD:  a, b) orȇh 
Pa:  a, b) orȅh 
RS/VR: a, b) vrȉh 
Šo/So:  a, b) urȉh 
JK/Go: a, b) orȉh 
G/Mc:  a, b) orȉh 
R/PA:  a, b) orȅh 
Pr/FA:  a, b) urȅh 
Bž/Bi:  a, b) urȉh 
Dr:  a, b) urȅh 
H/Ch:  a, b) orȉh 
Vi:  a, b) urȅh 
Ra/Cn: a, b) orȉh 
Ma:  a) orȉh; dȇblo od orȉha; b) orȉh 
Pe:  a, b) ȍrah 
Mn:  a, b) orȉh 
Md:  a, b) orȉh 

                                                           
729 urȅhovina = orahovina / legno di noce / orehovina 
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 1641. Orahova ljuska – Guscio della noce – Orehova lupina 
 

Bo:  lypek 
Sa:  śkorca 
B/O:  uĺȕpuk; kȍra 
Kb/VC: lȕpak ud urȉha 
VM/MG: kȍra od orȉha 
Kl/Ca:  śkorca de‿la noźa 
Kr/Ca:  lišpȉna ud urȅha 
Pr/Pe:  orȅhova ĺȗska 
Mt:  kȍra od urȅha 
RP/PR: lska ud urȇha 
Kr/Ch: lyšpȉna od urȇha 
Vž/Vs:  kȍra ud urȉha 
Po:  orȅhova kȍrica 
Ič/Ic:  orȅhova kȍra 
Ka/Ca: kȍra 
V/Ab:  śkorca de‿l oriho 
Pz/Ps:  kȍra od orȅha 
Go:  k‚pica od urȉha 
Li:  k‚pica od urȅha 
Mš/Ms: kȍra od orȅha 
Bi:  kȍra od orȉha 
T/A:  kȍra od urȅha 
Gr/Ga:  kȍra ot urȅha 
Mu/Mo: kȍra 
Pi/Pe:  kȍra od urȉha 
Kr/Co:  kȍra od vorȉha 
Pr:  k‚pica 
SP:  škȍĺka 
Šu/Su:  kȏra 
Se/VL:  kȍra od orȉha 
Dm:  kȍra 
Ja/Gi:  urȉhova kȍrica 
Ž/G:  lupȉna 
Ne/SD:  lupȉna od orȇha; kȍra od orȇha 
Pa:  kȍra 
RS/VR: škȏĺka 
Šo/So:  škȏĺka 
JK/Go: kȍra od orȉha 
G/Mc:  kȍra od orȉha 
R/PA:  kȏra od orȅha 
Pr/FA:  kȍra od urȅha 
Bž/Bi:  ĺȕska od orȉha 
Dr:  kȍra od urȅha 
H/Ch:  kȍra 
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Vi:  kȏra ot urȅha 
Ra/Cn: škȍĺfa 
Ma:  kȍra od orȉha 
Pe:  kȍra od or‚ha 
Mn:  kȍra od orȉha 
Md:  kȍra od orȉha 

 
1642. Zelena orahova ovojnica – Mallo della noce – Zeleni orehov 

ovojek 
 

Bo:  lypek 
Sa:  śkorca aźerba 
B/O:  uĺȕpuk 
Kb/VC: kȍžica ud urȉha 
VM/MG: zelȅna kȍra od orȉha 
Kl/Ca:  śkorca verde de‿la noźa 
Kr/Ca:  lb ud urȅha 
Pr/Pe:  kȍžica 
Mt:  kȏra 
RP/PR: lb ud urȇha 
Kr/Ch: lp 
Vž/Vs:  zelȅna kȍra 
Po:  zelȇna kȍža orȅha 
Ič/Ic:  zelȅna orȅhova kȍra 
Ka/Ca: lȗp 
V/Ab:  śkorca verde de‿l oriho 
Pz/Ps:  zelȅna kȍra 
Go:  zȇleni lȗp 
Li:  lupȉna od urȅha; kȍrica od urȅha 
Mš/Ms: lȕpina 
Bi:  kȍra od orȉha 
T/A:  zelȅna kȍra 
Gr/Ga:  zȅlena kȍra; zelgna kȍra 
Mu/Mo: zelȇna kȍra od orȉha 
Pi/Pe:  zelȇna kȍra 
Kr/Co:  zelȅna kȍra 
Pr:  kȍra 
SP:  kȍra 
Šu/Su:  kȏra 
Se/VL:  lȕpka 
Dm:  lušpȉńa 
Ja/Gi:  kȍra 
Ž/G:  kȍra od urȅha 
Ne/SD:  zelȅna kȍra od grȅstega orȇha 
Pa:  zelȅna kȍra 
RS/VR: škȏĺka zelȇna 
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Šo/So:  škȏĺka 
JK/Go: kȍra od orȉha 
G/Mc:  kȍža od orȉha 
R/PA:  zelȅna kȏra od orȅha 
Pr/FA:  zelȅna kȍra 
Bž/Bi:  kȍža 
Dr:  kȍra 
H/Ch:  kȍža 
Vi:  ĺȗska 
Ra/Cn: kȍža 
Ma:  zelȅna kȍra 
Pe:  kȍžica 
Mn:  kȍža od orȉha 
Md:  zelȅna kȍra 

 
1643. Orahova jezgra – Gheriglio della noce – Orehovo jedrce 

 
Bo:  meso ud ureha 
Sa:  maluta 
B/O:  kȍkica 
Kb/VC: srce 
VM/MG: j‚draka od orȉha 
Kl/Ca:  noźa 
Kr/Ca:  orȅhi (pl.) 
Pr/Pe:  orȅh 
Mt:  urȅh 
RP/PR: pεth 
Kr/Ch: urȅh 
Vž/Vs:  pȅteh ud urȉha 
Po:  orȅh 
Ič/Ic:  orȅh 
Ka/Ca: orȅh 
V/Ab:  oriho 
Pz/Ps:  orȅh 
Go:  kȏkica; mieč‚k 
Li:  orȅh 
Mš/Ms: kokošȉca 
Bi:  orȉh; srce od orȉha 
T/A:  urȅh 
Gr/Ga:  srce ot urȅha 
Mu/Mo: orȉh 
Pi/Pe:  urȉh 
Kr/Co:  [vorȉh za jȉst] 
Pr:  kokošȉca 
SP:  orȉh 
Šu/Su:  orȉh; mȇso od orȉha 



POLJODJELSTVO: voćarstvo – AGRICOLTURA: alberi fruttiferi – POLJEDELSTVO: sadno drevje 

 

 2070 

Se/VL:  orȉh 
Dm:  urȅh 
Ja/Gi:  kȍkica 
Ž/G:  urȅh 
Ne/SD:  orȇh 
Pa:  orȅh; pesćȉca 
RS/VR: plȏd 
Šo/So:  urȉh 
JK/Go: orȉh 
G/Mc:  orȉh 
R/PA:  mȇso od orȅha 
Pr/FA:  orȉh 
Bž/Bi:  orȉh 
Dr:  urȅh 
H/Ch:  orȉh 
Vi:  mieć‚k 
Ra/Cn: orȉh 
Ma:  orȉh 
Pe:  or‚h 
Mn:  orȉh 
Md:  orȉh 
 
1644. Pregradice u orahovoj ljuski – Anima della noce – Orehovi 

pretini 
 

Bo:   
Sa:  koka 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  lišpȉna ud urȅha 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: lskica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  lȕšpa  
Po:  kȍra 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
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T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kȍra od lupȋne 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  ńuzlȍ 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: kȍžica 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  skovrĺa 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  kȍžica 
Md:   

 
 

1645. Orahova ljuska iz koje je izvađena jezgra – Noce senza gheri-
glio – Oreh brez jedrca 
 

Bo:  lypok 
Sa:  neta 
B/O:  uĺȕpuk; kȍra; pr‚zna kȍra 
Kb/VC: kȍra ud urȉha 
VM/MG: prȃzna kȍra od orȉha 
Kl/Ca:  śkorca 
Kr/Ca:  lišpȉna 
Pr/Pe:  kȍra 
Mt:  kȍra 
RP/PR: lska 
Kr/Ch: lyšpȉna 
Vž/Vs:  prȃzna kȍra 
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Po:  kȍra 
Ič/Ic:  kȍra 
Ka/Ca: lȗp 
V/Ab:  śkorca źvoda 
Pz/Ps:  praz‚n orȅh 
Go:  prå̃zna k‚pica 
Li:  lȗp od urȅha; kȍra od urȅha 
Mš/Ms: kȍra 
Bi:  kȍra od orȉha 
T/A:  kȍra 
Gr/Ga:  kȍra ot urȅha 
Mu/Mo: kȍra 
Pi/Pe:  prȏzna kȍra 
Kr/Co:  kȍra od vorȉha 
Pr:  prȃzna k‚pica 
SP:  škȍĺka 
Šu/Su:  prȏzna kȏra 
Se/VL:  kȍra 
Dm:  škjĺka od urȅha 
Ja/Gi:  lupȉna; lȕpina 
Ž/G:  kȍra 
Ne/SD:  kȏra 
Pa:  kȍra 
RS/VR: škȏĺka 
Šo/So:  škȏĺka 
JK/Go: škȏĺka 
G/Mc:  škȍĺka 
R/PA:  kȍra 
Pr/FA:  kȍra 
Bž/Bi:  škȍkuĺa 
Dr:  skovrgĺa 
H/Ch:  kȍra 
Vi:  ĺȗska 
Ra/Cn: kȍra 
Ma:  kȍra 
Pe:  kȍra od or‚ha 
Mn:  kȍra, ĺȕska 
Md:   

 
1646. Prazan orah – Noce vuota, scussa – Prazna orehova lupina 

 
Bo:  jålow oreh 
Sa:  noźe źvoda 
B/O:  pr‚zon (adj.) 
Kb/VC: prȍzan urȅh; prȍzan urȉh 
VM/MG: prȃzan orȉh 
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Kl/Ca:  noźa źvoda 
Kr/Ca:  pišjȉv orȅh 
Pr/Pe:  lupȉńa 
Mt:  prȏzni urȅh 
RP/PR: przan urȅh 
Kr/Ch: prȃzan urȅh 
Vž/Vs:  prȃzan orȉh 
Po:  šȗp orȅh 
Ič/Ic:  prȃzan orȅh 
Ka/Ca: prȃzan orȅh 
V/Ab:  oriho źvodo 
Pz/Ps:  praz‚n orȅh 
Go:  sȗh urȉh 
Li:  pr‚zna k‚pica od urȅha 
Mš/Ms: prazãn orȅh 
Bi:  prȃzan orȉh 
T/A:  prãzan urȅh 
Gr/Ga:  przan urȅh; hȗd urȅh 
Mu/Mo: prȃzan orȉh 
Pi/Pe:  prȏzan urȉh 
Kr/Co:  pr‚zan vorȉh 
Pr:  pȗšak 
SP:  ĺȗska 
Šu/Su:  prȏzan orȉh 
Se/VL:  prȃzan orȉh 
Dm:  pr‚zan urȅh 
Ja/Gi:  pr‚zan orȉh 
Ž/G:  pr‚zan urȅh 
Ne/SD:  przan  orȇh 
Pa:  prȏzan orȅh 
RS/VR: prȃzan vrȉh 
Šo/So:  prȃzan urȉh 
JK/Go: škȏĺka 
G/Mc:  prȃzan orȉh 
R/PA:  prȏzan orȅh 
Pr/FA:  prȏzan urȅh 
Bž/Bi:  prȃzan urȉh 
Dr:  przan urȅh 
H/Ch:  prȃzan 
Vi:  prhzan urȅh 
Ra/Cn: prȃzni orȉh 
Ma:  prȃzan orȉh 
Pe:  przεn or‚h 
Mn:  prȃzan orȉh 
Md:  prȃzan orȉh 
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1647. a) Lijeska (Corylus avelana) – Nocciolo – Leska; b) Lješnjak – 
Nocciola – Lešnik 
 

Bo:  a) lẹska; b) lẹšnik 
Sa:  a, b) noźela 
B/O:  a) lska; b) lšńεk 
Kb/VC: a, b) lȉšńak 
VM/MG: a) lȅska; b) lȋšńak 
Kl/Ca:  a, b) noźela 
Kr/Ca:  a, b) lȇšńak 
Pr/Pe:  a, b) lȇšńak 
Mt:  a, b) nozȇla 
RP/PR: a, b) lȇšńak 
Kr/Ch: a, b) lȅšńak 
Vž/Vs:  a, b) lȉšńak 
Po:  a, b) lȅšńak 
Ič/Ic:  a, b) les‚k 
Ka/Ca: a, b) lȉšńak 
V/Ab:  a, b) noźela 
Pz/Ps:  a, b) lȅšńak 
Go:  a) ĺesk‚; ĺȇšńak; b) lȉšńak 
Li:  a) lfs‚k; b) lgsnik 
Mš/Ms: a, b) lešńãk 
Bi:  a, b) lȉšńak 
T/A:  a, b) lgšńak 
Gr/Ga:  a) lgsak; b) lešńk 
Mu/Mo: a, b) lȉšńak 
Pi/Pe:  a, b) lȋšńak 
Kr/Co:  a) lȋska; b) lȉšńak 
Pr:  a, b) lȉšńak 
SP:  a, b) lišń‚k 
Šu/Su:  a, b) lȋšńak 
Se/VL:  a) lȉšnik; b) lȉšńak 
Dm:  a, b) lešńãk 
Ja/Gi:  a, b) lȅšńak 
Ž/G:  a, b) lȅšńak 
Ne/SD:  a, b) lȅsńak 
Pa:  a, b) lȇsńak 
RS/VR: a, b) lȉškań 
Šo/So:  a, b) lišń‚k 
JK/Go: a, b) lȋšńak 
G/Mc:  a) lȉska; b) lȉšńak 
R/PA:  a, b) ĺȅsńak 
Pr/FA:  a, b) ĺȅsńak 
Bž/Bi:  a) lȉska; b) lȉšńak 
Dr:  a, b) lȅsńak 
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H/Ch:  a, b) lȉšńak 
Vi:  a, b) ĺȇsńak 
Ra/Cn: a, b) lȉšńak 
Ma:  a, b) lȉšńak 
Pe:  a, b) lȉšńak 
Mn:  a, b) lȉšńak 
Md:  a, b) lȉšńak 

 
1648. a) Kesten (Castanea sativa) (stablo) – Castagno – Kostanj 

(drevo); b) Kesten (plod) – Castagna – Kostanj (sadež) 
 

Bo:  a, b) kostaM 
Sa:  a, b) kaśtańa 
B/O:  a, b) kustń 
Kb/VC: a, b) kust‚ń 
VM/MG: a) kost‚ń; drȋvo od kost‚ńa; b) kost‚ń 
Kl/Ca:  a, b) kastańa 
Kr/Ca:  a, b) kost‚ń 
Pr/Pe:  a, b) kost‚ń; marȕn 
Mt:  a, b) kast‚ńa 
RP/PR: a, b) kust‚ń 
Kr/Ch: a, b) kust‚ń 
Vž/Vs:  a, b) kost‚ń 
Po:  a, b) marȗn, kostȃń 
Ič/Ic:  a, b) marȗn; kastȃń 
Ka/Ca: a, b) kost‚ń 
V/Ab:  a, b) kaśtańa 
Pz/Ps:  a, b) kost‚ń 
Go:  a, b) kostå̃ń 
Li:  a, b) kost‚ń 
Mš/Ms: a, b) kostãń 
Bi:  a, b) kost‚ń 
T/A:  a, b) kostBń; marȕn 
Gr/Ga:  a, b) kostBń 
Mu/Mo: a, b) kost‚ń 
Pi/Pe:  a, b) kostȍń 
Kr/Co:  a, b) kost‚ń 
Pr:  a, b) kost‚ń 
SP:  a, b) kost‚ń 
Šu/Su:  a, b) kostȏń 
Se/VL:  a, b) kost‚ń; marȗn 
Dm:  a, b) kostȃń 
Ja/Gi:  a) kašt‚ń; b) kašt‚ńa 
Ž/G:  a, b) kustȃń 
Ne/SD:  a, b) kostń 
Pa:  a, b) kostȍń 
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RS/VR: a, b) kustȃń 
Šo/So:  a, b) kust‚ń 
JK/Go: a, b) kostȃń 
G/Mc:  a, b) kost‚ń 
R/PA:  a, b) kostȍń 
Pr/FA:  a, b) kostȍń 
Bž/Bi:  a, b) kost‚ń 
Dr:  a, b) kostȍń 
H/Ch:  a, b) kost‚ń 
Vi:  a, b) kostå̃ń 
Ra/Cn: a, b) kost‚ń 
Ma:  a, b) kost‚ń 
Pe:  a, b) kost‚ń 
Mn:  a, b) kost‚ń 
Md:  a, b) kost‚ń; marȗn 

 
1649. Oskoruša (Sorbus domestica) (drvo) – Sorbo – Jerebika 

(drevo); b) Oskoruša (plod) – Sorba, frutto del sorbo – Jerebika 
(sadež) 

 
Bo:   
Sa:  a) śorboler; b) śorbola 
B/O:  a) uškurȕša; skȕrša 
Kb/VC: a, b) oškȕruša 
VM/MG:  
Kl/Ca:  a, b) peraca 
Kr/Ca:  a, b) škȍršva 
Pr/Pe:   
Mt:  a, b) šȍrbola 
RP/PR: a, b) yškȏrušva 
Kr/Ch: a, b) škȍršva 
Vž/Vs:  a, b) nȅšpula 
Po:  a, b) ȍskoruša 
Ič/Ic:  a, b) oskȍruša 
Ka/Ca: a, b) oskȍruša 
V/Ab:  a, b) ośkurica 
Pz/Ps:  a, b) ȍskorušva 
Go:  a, b) skȏršua 
Li:  a, b) skȍrusva 
Mš/Ms: a, b) oškȍrušva 
Bi:  a, b) nȅšpula 
T/A:  a, b) skȍrušva 
Gr/Ga:  a, b) skȍrušva730 
Mu/Mo: a, b) skorȕšva; vȍškulica 

                                                           
730 brekȕĺa = Sorbus torminalis 
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Pi/Pe:  a, b) skȍrušva 
Kr/Co:  a, b) skȏruša 
Pr:  a, b) skȍrušva 
SP:  a, b) skȍrušva 
Šu/Su:  a, b) skȏruša 
Se/VL:  a, b) nȅšpula 
Dm:  a) škȍrušva; ȍškorica 
Ja/Gi:  a, b) skoršȕa 
Ž/G:  a, b) skȍrušva 
Ne/SD:  a, b) oskȍrusa; oskȍrsa  
Pa:  a, b) uskȏrus731 
RS/VR:  
Šo/So:  a, b) mȇškula 
JK/Go: a, b) škȏršva 
G/Mc:  a, b) ȍškurić 
R/PA:  a, b) loskrsi (pl.) 
Pr/FA:  a, b) ȍskorusa 
Bž/Bi:  a, b) ȍskoruša, ȍskoruš 
Dr:  a, b) uskȍrsa 
H/Ch:  a, b) ȍskoruša 
Vi:  a, b) uskȏrsa 
Ra/Cn: a, b) ȍskoruša 
Ma:  a, b) ȍskoruša 
Pe:  a, b) ȍskoruša 
Mn:  a, b) ȍškoruša 
Md:  a, b) ȍskoruša 
 

 
1650. Oskoruša kupi. – La sorba allega i denti. – Jerebika dela 

skomino 
 

Bo:   
Sa:  La liga i denti. 
B/O:  zvȅže zȍbe 
Kb/VC: Oškȕruša vȅže. 
VM/MG:  
Kl/Ca:  La peraca liga i denti. 
Kr/Ca:  Škȍršva vȅže. 
Pr/Pe:   
Mt:  Sȍrbola vȇže. 
RP/PR: ẁiəžε 
Kr/Ch: Škȍršva vȇže vsta. 
Vž/Vs:  Nȅšpula zavežȋva zȗbe. 
Po:  Ȍskoruša svȇže. 
Ič/Ic:  Oskȍruša vȇže ȗsta. 

                                                           
731 barkȕĺa = Sorbus torminalis 



POLJODJELSTVO: voćarstvo – AGRICOLTURA: alberi fruttiferi – POLJEDELSTVO: sadno drevje 

 

 2078 

Ka/Ca:  
V/Ab:  La ośkurica liga i denti. 
Pz/Ps:  Ȍskorušva svȅže zȗbe. 
Go:  Skȏršua svežȋva. 
Li:  Skȍrušva svgze. 
Mš/Ms: Oškȍrušva vȇže ũsta. 
Bi:  Nȅšpula zavežȋva. 
T/A:  Skȍrušva vȅže. 
Gr/Ga:  Skȍrušva vȅže. 
Mu/Mo: zavežȋva zȗbe 
Pi/Pe:  Škȍrušva stȋšće ȗsta. 
Kr/Co:   
Pr:  Skȍrušva svežȋva. 
SP:   
Šu/Su:  svežȗje 
Se/VL:  vežȋva 
Dm:   
Ja/Gi:  Skoršȕa kȕpi. 
Ž/G:  Škȍrušva svežgva. 
Ne/SD:  Oskȍrusa vezȉva. 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: Škȏršva svežȋva. 
G/Mc:  zavežĩva 
R/PA:  Loskrsa stȉsće. 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  zavežȋva 
Dr:  vezȕje ȕsta 
H/Ch:   
Vi:  Uskȏrsa svezȋva. 
Ra/Cn:  
Ma:  zavežȋva 
Pe:  Ȍskoruša vežȕje. 
Mn:  Ȍškoruša zavežȋva. 
Md:  Ȍskoruša zavežĩva. 

 
 

1651. a) Mušmula, nešpola (Mespilus germanica) (drvo) – Nespolo – 
Nešplja (drevo); b) Oskoruša (plod) – Nespola – Nešplja (sadež) 
 

 
Bo:  a, b) nešpọla 
Sa:  a, b) neśpolo 
B/O:  a, b) nȅšpula 
Kb/VC: a, b) nȅšpula 
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VM/MG: a) mȅškula; drȋvo od mȅškule; b) mȅškula 
Kl/Ca:  a, b) neśpula 
Kr/Ca:  a, b) nȅšpula 
Pr/Pe:  a, b) mȅškuje (pl.) 
Mt:  a, b) nȅspula 
RP/PR: a, b) nšpuje (pl.) 
Kr/Ch: a, b) nȅšpul 
Vž/Vs:  a, b) nȅšpula 
Po:  a, b) mȅšpula; mȕšmula 
Ič/Ic:  a, b) mȅšpula 
Ka/Ca:  
V/Ab:  a, b) neśpula 
Pz/Ps:  a, b) nȅšpola 
Go:  a, b) nȇšpula 
Li:  a, b) nȅspula; ngspula 
Mš/Ms: a, b) nẽšpula 
Bi:  a, b) nȅšpula 
T/A:  a, b) nȇšpula 
Gr/Ga:  a, b) nȅšpula 
Mu/Mo: a, b) nȅšpula 
Pi/Pe:  a, b) nȅšpula 
Kr/Co:  a, b) nȅšpula 
Pr:  a, b) nȅšpula 
SP:  a, b) nȅšpula 
Šu/Su:  a, b) nȇšpula 
Se/VL:  a, b) nȅšpula 
Dm:  a, b) nȅšpula 
Ja/Gi:  a, b) nȅšpula 
Ž/G:  a, b) nȅšpula 
Ne/SD:  a, b) nȅspola 
Pa:  a) mȕsmula; b) uskȏrus 
RS/VR: a, b) mȇškula 
Šo/So:  a, b) mȅškula 
JK/Go: a, b) m‚škula 
G/Mc:  a, b) mȅškula 
R/PA:  a, b) nȅspula 
Pr/FA:  a) nȅspula; b) ȍskorusa 
Bž/Bi:  a) nȅšpula 
Dr:  a, b) nȅspula 
H/Ch:   
Vi:  a, b) nȇspola 
Ra/Cn:  
Ma:  a, b) mȋškula 
Pe:  a, b) nȅšpula 
Mn:  a, b) mȉškula 
Md:  a) meškulȇr; b) mȇškula 
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1652. a) Limun (Citrus limonum) (stablo) – Limone (albero) – Limo-
novec; b) Limun (plod) – Limone (frutto) – Limona 
 

Bo:  a, b) limon 
Sa:  a, b) limon 
B/O:  a, b) lịmȍn 
Kb/VC: a, b) limȕn 
VM/MG: a) lemȍn; drȋvo od lemȍna; b) lemȍn 
Kl/Ca:  a, b) limon 
Kr/Ca:  a, b) limȏn 
Pr/Pe:  a, b) limuncȋn 
Mt:  a, b) limȕn 
RP/PR: a, b) limȕn 
Kr/Ch: a, b) limȍn 
Vž/Vs:  a, b) limȗn 
Po:  a, b) lemoncȋn 
Ič/Ic:  a, b) lemuncȋn 
Ka/Ca: a, b) limȕn 
V/Ab:  a, b) limon 
Pz/Ps:  a, b) limȗn 
Go:  a, b) limjn 
Li:  a, b) limjn 
Mš/Ms: a, b) limuncĩn 
Bi:  a, b) limȕn 
T/A:  a, b) limȗn 
Gr/Ga:  a, b) limuȏn 
Mu/Mo: a, b) limȕn 
Pi/Pe:  a, b) limȍn 
Kr/Co:  a, b) limȗn 
Pr:  a, b) limȗn 
SP:  a, b) limȕn 
Šu/Su:  a, b) limȍn; limȕn 
Se/VL:  a, b) limȗn 
Dm:  a, b) limjn 
Ja/Gi:  a, b) limȗn 
Ž/G:  a, b) limjn 
Ne/SD:  a, b) limn 
Pa:  a, b) ĺemȍn 
RS/VR: a, b) limȗn 
Šo/So:  a, b) limȗn 
JK/Go: a, b) limȗn 
G/Mc:  a, b) limȗn 
R/PA:  a, b) lmun 
Pr/FA:  a, b) limȏn 
Bž/Bi:  a, b) limȗn 
Dr:  a, b) limjn 
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H/Ch:  a, b) limȕn 
Vi:  a, b) limhn 
Ra/Cn: a, b) limȗn 
Ma:  a, b) limȗn 
Pe:  a, b) lȅmun 
Mn:  a, b) limȕn 
Md:  a, b) limȗn 
 

 
1653. a) Naranča (Citrus sinensis) (stablo) – Arancio – Oranževec, po-

marančevec; b) Naranča (plod) – Arancia – Oranža, pomaranča 
 

Bo:  a, b) narånča 
Sa:  a, b) naranco 
B/O:  a, b) nær‚nča 
Kb/VC: a, b) nar‚nča 
VM/MG: a) pomarãnča; drȋvo od pomarãnče; b) pomarãnča 
Kl/Ca:  a, b) naranco 
Kr/Ca:  a, b) nar‚nča 
Pr/Pe:  a, b) narȃnča 
Mt:  a, b) narȏnca 
RP/PR: a, b) narȃnča 
Kr/Ch: a, b) narȃnča 
Vž/Vs:  a, b) narȃnča 
Po:  a, b) narãnča 
Ič/Ic:  a, b) n‚ranča; narȃnča 
Ka/Ca: a, b) narȃnča 
V/Ab:  a, b) naranca 
Pz/Ps:  a, b) narȃnča 
Go:  a, b) narãnča 
Li:  a, b) narȃnca; narãnca 
Mš/Ms: a, b) narãnča 
Bi:  a, b) nar‚nča 
T/A:  a, b) narnča 
Gr/Ga:  a, b) narnča 
Mu/Mo: a, b) narȃnča 
Pi/Pe:  a, b) narȏnča 
Kr/Co:  a, b) narȃnča 
Pr:  a, b) narȃnča; narãnča 
SP:  a, b) nar‚nča 
Šu/Su:  a, b) narȏnča 
Se/VL:  a, b) narȃnča 
Dm:  a, b) narãnča 
Ja/Gi:  a, b) nar‚nca 
Ž/G:  a, b) nar‚nča 
Ne/SD:  a, b) narnca 
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Pa:  a, b) narȍnca 
RS/VR: a, b) narȃnča 
Šo/So:  a, b) narȃnča 
JK/Go: a, b) narȃnča 
G/Mc:  a, b) narȃnča 
R/PA:  a, b) narȏnca 
Pr/FA:  a, b) narȏnca 
Bž/Bi:  a, b) narȃnča 
Dr:  a, b) narȏnca 
H/Ch:  a, b) nar‚nča 
Vi:  a, b) narBnca 
Ra/Cn: a, b) narȃnča 
Ma:  a, b) narȃnča 
Pe:  a, b) lernča 
Mn:  a, b) narȃnča 
Md:  a, b) narȃnča 
 
1654. Kriška naranče – Spicchio d'arancia – Krhelj pomaranče 

 
Bo:  sypica; sypa 
Sa:  feta de naranco 
B/O:  fȅta nær‚nče 
Kb/VC: fȅta nar‚nče 
VM/MG: kusȉć pomarãnče 
Kl/Ca:  feta de naranco 
Kr/Ca:  fȅta nar‚nče 
Pr/Pe:   
Mt:  skvȏrca od narȏnce 
RP/PR: fȅta 
Kr/Ch: fȅta 
Vž/Vs:  pȅteh narȃnče 
Po:  fȅtica 
Ič/Ic:  komadȉć n‚ranče 
Ka/Ca:  
V/Ab:  feta de naranca 
Pz/Ps:  fȅtica 
Go:   
Li:  jȅdrica od narȃnci 
Mš/Ms: bokonȉć narãnči 
Bi:  fȅta nar‚nče 
T/A:  štrȕk 
Gr/Ga:  fȅta ot narnči 
Mu/Mo: fȅta narȃnče 
Pi/Pe:  fȅta narȏnče 
Kr/Co:  fȅta od narȃnče 
Pr:  rȅbro 
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SP:  kušćȉć nar‚nče 
Šu/Su:  fȅtica 
Se/VL:  fȅta od narȃnče 
Dm:  krȉška narãnči 
Ja/Gi:  fȅta 
Ž/G:  štrȕk nar‚nči 
Ne/SD:  fȅtica; strȕk 
Pa:   
RS/VR: fȇta narȃnče 
Šo/So:  fȅta od narȃnče 
JK/Go: fȅta od narȃnče 
G/Mc:  fẽta od narȃnče 
R/PA:  fȅta od narȏnci 
Pr/FA:  fȅta od narȏnci 
Bž/Bi:  fȅta od narȃnče 
Dr:  spȉć od narȏnci 
H/Ch:  fȅta 
Vi:  fȅta 
Ra/Cn: fȅta narȃnče 
Ma:  fȅta od nar‚nče 
Pe:  fȅta od lernče 
Mn:  fȅta od narȃnče 
Md:  fȅta od narȃnče 

 
1655. Narančina kora – Buccia d'arancia – Olupek pomaranče 

 
Bo:  lypok 
Sa:  śkorca de naranco 
B/O:  kȍra 
Kb/VC: kȍra ud nar‚nče 
VM/MG: kȍra od pomarãnče 
Kl/Ca:  śkorca de naranco 
Kr/Ca:  lb ud nar‚nče 
Pr/Pe:  narȃnčina kȍra 
Mt:  kȏra od narȏnce 
RP/PR: lb 
Kr/Ch: lp od narȃnče 
Vž/Vs:  kȍra ud narȃnče 
Po:  kȍra od narãnči 
Ič/Ic:  n‚rančina kȍra 
Ka/Ca: lȗp 
V/Ab:  śkorca de naranca 
Pz/Ps:  kȍra od narȃnče 
Go:  lȗp od narãnče 
Li:  lupȉna od narȃnci; kȍra od narȃnci 
Mš/Ms: kȍra od narãnči 
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Bi:  kȍra od nar‚nče 
T/A:  kȍra 
Gr/Ga:  kȍra, lȗp ot narnči  
Mu/Mo: kȍra od narȃnče 
Pi/Pe:  kȍra ot narȏnče 
Kr/Co:  kȍra od narȃnče 
Pr:  kȍra 
SP:  kȍra 
Šu/Su:  kȏra od narȏnče 
Se/VL:  kȍra od narȃnče 
Dm:  kȍra od narãnči 
Ja/Gi:  kȍra od nar‚nce 
Ž/G:  kȍra od narȃnči 
Ne/SD:  kȍra od narnci 
Pa:  kȍra 
RS/VR: škȏĺka ud narȃnče 
Šo/So:  kȍra od narȃnče 
JK/Go: kȍra od narȃnče 
G/Mc:  kȍra od narȃnče 
R/PA:  kȍra od narȏnci 
Pr/FA:  kȍra od narȏnci 
Bž/Bi:  kȍra od narȃnče 
Dr:  kȍra od narȍnci 
H/Ch:  kȍra od narȃnče 
Vi:  kȏra ot narBnci 
Ra/Cn: kȍra ud narȃnče 
Ma:  kȍra od nar‚nče 
Pe:  kȍra od lernče 
Mn:  kȍra od narȃnče 
Md:  kȍra od narȃnče 
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 1656. Povrće – Erbaggi, verdura – Zelenjava 
 

Bo:  vərdura 
Sa:  verdura 
B/O:  vεrdȕra 
Kb/VC: verdȕra; zeleń‚va 
VM/MG: zeleń‚va 
Kl/Ca:  verdura 
Kr/Ca:  verdȕra 
Pr/Pe:  pȍvərće 
Mt:  verdȗra 
RP/PR: verdȗra 
Kr/Ch: verdȕra 
Vž/Vs:  verdȕra 
Po:  verdȕra; zeleń‚va 
Ič/Ic:  verdȗra 
Ka/Ca: zeleńȃva 
V/Ab:  verdura 
Pz/Ps:  verdȗra 
Go:  verdȗra 
Li:  zelgńe 
Mš/Ms: verdũra 
Bi:  verdȕra 
T/A:  zelȅńe 
Gr/Ga:  vərdȕra 
Mu/Mo: vərdȕra; zelȇńe 
Pi/Pe:  vərdȕra 
Kr/Co:  verdȗra 
Pr:  verdȗra 
SP:  vərdȕra 
Šu/Su:  zelȇńe; verdȗra 
Se/VL:  verdȗra 
Dm:  zeleń‚va; zȅlena intrȃda 
Ja/Gi:  verdȗra 
Ž/G:  zeleń‚va 
Ne/SD:  verdȕra; zelȅńe  
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Pa:  pȍvrće 
RS/VR: verdȗra 
Šo/So:  verdȗra 
JK/Go: zelẽńe 
G/Mc:  verdȗra 
R/PA:  verdȗra 
Pr/FA:  zelen‚va; zelȇńe 
Bž/Bi:  verdȗra 
Dr:  verdȕra 
H/Ch:  verdȗra 
Vi:  verdȗra 
Ra/Cn: verdȗra 
Ma:  verdȗra 
Pe:  verdȕra; zeleń‚va 
Mn:  zeleń‚va 
Md:  verdȗra 

 
 1657. Neplodna biljka – Pianta sterile – Neplodna rastlina 
 

Bo:  jålova pjånta 
Sa:  śterile 
B/O:  nerȍdna 
Kb/VC: [pj‚nta ne hȉta] 
VM/MG: j‚lov grm 
Kl/Ca:  [pjanta ke no fa fruti] 
Kr/Ca:  j‚lova 
Pr/Pe:  j‚lova bȋĺka 
Mt:   
RP/PR: jȃluva 
Kr/Ch: neplȍdna pj‚nta 
Vž/Vs:   
Po:  nȅplodna 
Ič/Ic:  maštrũnčeva 
Ka/Ca:  
V/Ab:  [pjanta ke no da fruto] 
Pz/Ps:  j‚lova 
Go:  prelȍh 
Li:  j‚ra; nerȏdna 
Mš/Ms: [nȅ rodȉ] 
Bi:  nerȍtkińa 
T/A:  [ni rȍdna] 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  šćȋrka 
Kr/Co:  j‚lova 
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Pr:  neplȍdan (žȋr) 
SP:  šćȋrka 
Šu/Su:  nerȍdno stȃblo; nȅrodno stȃblo 
Se/VL:  nerȍdna pjȃnta 
Dm:  sām‚c (m.); j‚lova 
Ja/Gi:  nȅplodna 
Ž/G:  nȅplodna 
Ne/SD:  nerȍdna pj‚nta; neplȍdna pj‚nta 
Pa:  nerȍdna 
RS/VR: [bȋĺka kujȃ ne frutȃ] 
Šo/So:  neplȍdna 
JK/Go: [dȋbĺe zelẽńe] 
G/Mc:  j‚lova 
R/PA:  [verdȗra se ni cep‚la] 
Pr/FA:  dȋva pjȃnta 
Bž/Bi:  [nȅ rodȉ] 
Dr:  [nȉ rȍdna] 
H/Ch:  nȅplodna 
Vi:  [nȉ rȏdna] 
Ra/Cn: [ne frut‚] 
Ma:  nerȏtkińa 
Pe:  j‚lova 
Mn:  [nȅ rodȉ] 
Md:  sam‚c 

 
1658. Plodna biljka – Pianta fruttifera, feconda – Plodna rastlina 

 
Bo:  rodna pjanta 
Sa:  frutevole 
B/O:  plȍdna; rȍdna 
Kb/VC: [pj‚nta hȉta] 
VM/MG: plȍdan grm 
Kl/Ca:  [pjanta ke fa fruti] 
Kr/Ca:  rȍdna 
Pr/Pe:  plȍdna bȋĺka 
Mt:   
RP/PR: rȏdna 
Kr/Ch: rȍdna pj‚nta 
Vž/Vs:  rȍdno dẽblo 
Po:  plȍdna 
Ič/Ic:  rȍdna 
Ka/Ca:  
V/Ab:  [pjanta ke da fruto] 
Pz/Ps:  plȍdna 
Go:  rȍdna 
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Li:  rȏdna; rjdna 
Mš/Ms: rȍdna 
Bi:  rȍdna pjȃnta 
T/A:  rȍdna 
Gr/Ga:  rȍdna 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  rȍdna 
Kr/Co:  rȍdna 
Pr:  [rȍdi] 
SP:  rȍdna 
Šu/Su:  plȏdno stȃblo 
Se/VL:  [pj‚nta ča rȍdi] 
Dm:  rȍdna 
Ja/Gi:  plȍdna 
Ž/G:  rȍdna 
Ne/SD:  rȍdna pj‚nta; plȍdna pj‚nta 
Pa:  rȍdna 
RS/VR: rõdna 
Šo/So:  plȍdna 
JK/Go:  
G/Mc:  rȍdna 
R/PA:  [verdȗra se je cep‚la] 
Pr/FA:  [pjȃnta ka rȇndi] 
Bž/Bi:   
Dr:  rȍdna 
H/Ch:  plȍdna 
Vi:  rȏdna 
Ra/Cn: rȍdna 
Ma:  rȏdna 
Pe:  plȍdna; rȍdna 
Mn:  rȍdna 
Md:  rȍdna 

 
 1659. Suncokret (Helianthus annuus) – Girasole – Sončnica 
 

Bo:  ğirašol 
Sa:  ğiraśol 
B/O:  sȕncokret; đirosȍl 
Kb/VC: đirašȍl 
VM/MG: sȕncokret 
Kl/Ca:  ğiraśol 
Kr/Ca:  đirašȍl 
Pr/Pe:  sȕncokret 
Mt:  đirasȍl 
RP/PR: sȏnce nə zirȃlu 
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Kr/Ch: đirašȍl 
Vž/Vs:  đirašȍl 
Po:  sȗncokret 
Ič/Ic:  sȗncokret 
Ka/Ca: grašagalȋna 
V/Ab:  ğiraśol 
Pz/Ps:  sȕncokret 
Go:  ğirasȏl 
Li:  ğirasjl; sȕncokret 
Mš/Ms: sũnčanica 
Bi:  ğirašȍl 
T/A:  kokošãr 
Gr/Ga:  đirashl 
Mu/Mo: ğiraśȍl 
Pi/Pe:  ğirasȏl 
Kr/Co:  kukuš‚r; kokoš‚r 
Pr:  kokošȃr 
SP:  sȕncokret 
Šu/Su:  tȗrska šȋgola 
Se/VL:  ğirašȍl 
Dm:  kokšãr 
Ja/Gi:  ğirasȏl; đirasȏl 
Ž/G:  sȕncokret 
Ne/SD:  ğirasl; tȕrska segȕla 
Pa:  sȕncokret 
RS/VR: ğirašõl 
Šo/So:  ğirašȍl 
JK/Go: sȗnčak 
G/Mc:  ğirasȏl 
R/PA:  đirosȏle 
Pr/FA:  sȗncokret 
Bž/Bi:  sȕncokret 
Dr:  pərsȕncić 
H/Ch:  sȕnčak  
Vi:  presȗncić 
Ra/Cn: sȕnčak 
Ma:  ğirašȍl 
Pe:  ğirasȏl 
Mn:  ğirašȍl 
Md:  ğirašȍ 

 
 1660. Lavanda (Lavandula angustifolia) – Lavanda – Sivka 
 

Bo:  lavånda 
Sa:  lavanda 
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B/O:  lεv‚nda 
Kb/VC: lav‚nda 
VM/MG: lav‚nda 
Kl/Ca:  lavanda 
Kr/Ca:  lavȃnda 
Pr/Pe:  lavȃnda 
Mt:  speglȉć 
RP/PR: lavȃnda 
Kr/Ch: lav‚nda 
Vž/Vs:  lavȃnda 
Po:  lavãnda 
Ič/Ic:  lavȃnda 
Ka/Ca: lavȃnda 
V/Ab:  lavanda 
Pz/Ps:  lavȃnda 
Go:  lavȃnda; makarunȉći 
Li:  lavȃnda 
Mš/Ms: špingȃrda 
Bi:  lavȃnda 
T/A:  lavnda 
Gr/Ga:  lav‚nda; lavnda 
Mu/Mo: lav‚nda 
Pi/Pe:  lavȃnda 
Kr/Co:  lavȃnda 
Pr:  lavȃnda 
SP:  lavȃnda 
Šu/Su:  lavȃnda 
Se/VL:  lavȃnda 
Dm:  lavȃnda 
Ja/Gi:  lav‚nda 
Ž/G:  lav‚nda 
Ne/SD:  lav‚nda 
Pa:  lav‚nda 
RS/VR: lavȃnda 
Šo/So:  lavȃnda 
JK/Go: lavȃnda 
G/Mc:  lavãnda 
R/PA:  lav‚nda 
Pr/FA:  lavȃnda 
Bž/Bi:  lavȃnda 
Dr:  lavȏnda 
H/Ch:  lev‚nda 
Vi:  lavȃnda 
Ra/Cn: lavȃnda 
Ma:  lavȃnda 
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Pe:  lav‚nda 
Mn:  lavȃnda 
Md:  levȃnda 

 
 1661. Ljutika (Allium ascalonicum) – Scalogno – Šalotka 
 

Bo:  škalọńa 
Sa:  śkalońa 
B/O:  lȕk 
Kb/VC: škalȍńa 
VM/MG: [čebȕla ča utročȋ] 
Kl/Ca:  śkalońa 
Kr/Ca:  [mlȏdi lk] 
Pr/Pe:   
Mt:  lȕk skalȏńi732 
RP/PR: vazm͡ɪεni lk 
Kr/Ch: lk 
Vž/Vs:  lȕk 
Po:  kapȕlica 
Ič/Ic:  dȋvi češãń 
Ka/Ca:  
V/Ab:  śkalońa 
Pz/Ps:  lȗk 
Go:   
Li:  lȕcić 
Mš/Ms: lȗk 
Bi:  škalȍńa 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: lȕk 
Pi/Pe:  škalȍńa 
Kr/Co:   
Pr:  lȕk 
SP:  lȕk 
Šu/Su:  lȕk 
Se/VL:  škalȍńa 
Dm:  vazmgni lȕk 
Ja/Gi:  lȕk 
Ž/G:  vazmȅni lȕk 
Ne/SD:  skalȍńa 
Pa:  skalȍńa; starȉnski lȕk 
RS/VR: lȗk 
Šo/So:  dȉbĺi čes‚n 
JK/Go: lȕk 

                                                           
732 marcjl = vrsta okruglasta češnjka / specie di aglio tondeggiante / vrsta okroglastega česna  
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G/Mc:  žbȕĺica; kapȕlica 
R/PA:  mlȏda zbȕla 
Pr/FA:  v‚zmeni lȕk; vazmȅni lȕk 
Bž/Bi:   
Dr:  skalȍńa 
H/Ch:  kapȕla 
Vi:  skalhńa 
Ra/Cn: lȕk 
Ma:  škalȍńa; lȕk 
Pe:  škalȍńa 
Mn:   
Md:  ĺutȉka 

 
 1662. Luk (Allium cepa) – Cipolla – Čebula 
 

Bo:  čabyla 
Sa:  civola; civola rośa 
B/O:  čεbȕla; kərv‚vị lȕk 
Kb/VC: čebȕla 
VM/MG: čebȕla; črĺȅna čebȕla 
Kl/Ca:  civola 
Kr/Ca:  čebv 
Pr/Pe:  kapȕla; čərjȇna kapȕla 
Mt:  cibȕla 
RP/PR: čebv 
Kr/Ch: čebla 
Vž/Vs:  čibȕla 
Po:  kapȕla 
Ič/Ic:  kapȕla 
Ka/Ca: žbȗla 
V/Ab:  civola; civola rośa 
Pz/Ps:  žbȕla 
Go:  žbȕla 
Li:  zbȕla; kərvȃva zbȕla 
Mš/Ms: kapȕla 
Bi:  žbȕja 
T/A:  žbȕla 
Gr/Ga:  žbȕla 
Mu/Mo: źbȕja 
Pi/Pe:  žbȕla 
Kr/Co:  žbȕĺa 
Pr:  žbȕla 
SP:  žbȕla 
Šu/Su:  žbȗla 
Se/VL:  kapȕla 
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Dm:  žbȕla; kərvãva žbȕla 
Ja/Gi:  žbȕla 
Ž/G:  žbȕla 
Ne/SD:  zbȕĺa 
Pa:  kərvȏvi lȕk 
RS/VR: lȗk 
Šo/So:  kapȕla 
JK/Go: žbȕla 
G/Mc:  žbȕĺa 
R/PA:  zbȕla; karvȍva zbȕla 
Pr/FA:  lȕk 
Bž/Bi:  kapȕla 
Dr:  zbȕla; kərvȍva zbȕla 
H/Ch:  kapȕla 
Vi:  zbȕĺa 
Ra/Cn: kapȕla 
Ma:  kapȗla 
Pe:  k‚pula 
Mn:  kapȕla 
Md:  kapȕla 
 

 
1663. Češnjak (Allium sativum) – Aglio – Česen; b) Glavica češnjaka 

– Capo d'aglio – Česnova glavica; c) Česno češnjaka – Spicchio 
d'aglio – Česnov strok; d) Vijenac (češnjaka) – Resta – Venec, kita 
česna 
 

Bo:  a) čåson; b) γlåva ut čȧsna; strok čȧsna; d) rešta 
Sa:  a) ajo; b) teśta de ajo; c) śpigolo; d) dreca de ajo 
B/O:  a) bli čȅson, b) gl‚va čȅsna; c) štrȍk čȅsna; d) rȅšta 
Kb/VC: a) čȅsan; b) glȏva čȅsna; c) štrȍk čȅsna; d) rȅšta čȅsna 
VM/MG: a) čes‚n; b) glavȉca česn‚; c) j‚draka česn‚; d) vȇnac od 

česn‚ 
Kl/Ca:  a) ajo; b) teśta de ajo; c) śpigo de ajo; d) reśta de ajo 
Kr/Ca:  a) česȅn; b) γlȏva česn‚; c) štrȍk česn‚; d) rȅšta 
Pr/Pe:  a) češ‚n; b) glavȉca češn‚ 
Mt: a) ces‚n; b) glȏva cȅsna; c) klȏs cȅsna; d) vȇnac cȅsna 
RP/PR: a) čes‚n; b) en‚ γlva; d) kȋta 
Kr/Ch: a) česȍn; b) glȃva česn‚; c) štrȍk; d) rȅšta 
Vž/Vs:  a) čes‚n; b) glȃva čȇsna; c) štrȕk čȇsna; d) rȅšta 
Po:  a) cesãń; b) glavȉca cesń‚ 
Ič/Ic:  a) češãń 
Ka/Ca: a) česȃn; b) glȃva ot česna; c) štrũk; d) rȇšta 
V/Ab:  a) ajo; b) teśta de ajo; c) śpigi de ajo; d) reśte de ajo 
Pz/Ps:  a) čes‚n; b) glavȉca česn‚; c) štrȕk; d) rȅšta 
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Go:  a) češãń; b) glavȉca česn‚; c) razdelȉć česn‚; d) rȅsta česn‚ 
Li:  a) ces‚n; b) glavȉca cesn‚; c) strjk; d) rȅsta 
Mš/Ms:  a) češãń; b) glavȉca češń‚; c) češãń; d) grȇšta češń‚ 
Bi:  a) čes‚n; b) gl‚vica čȇsna; c) štrȕk čȇsna; d) rȅšta čȇsna 
T/A:  a) česn; b) glavȉca čȇsna; c) štrȕk česn‚; štrukȉć česn‚ d) 

rȅšta 
Gr/Ga:  a) česn; b) glavȉca česn‚; c) rȅšta 
Mu/Mo: a) čeś‚n; b) glȃva čȅšna, c) pȉlac; d) rȅšta 
Pi/Pe:  a) čȅsan; b) glȏva česn‚; c) štrȗk; d) rȅšta 
Kr/Co:  a) čes‚n; b) štrȕk čȅsna; d) vgnac 
Pr:  a) čes‚n; b) glȃva od čȅsna; c) rȅšta od čȅsna 
SP:  a) čes‚n; b) glavȉca čȇsna; c) štrȕk čȇsna; d) rȅšta 
Šu/Su:  a) čȇsan; b) glavȉca; c) štrȕk; d) rȇšta 
Se/VL:  a) čes‚n; b) gl‚vica čȇsna; c) čȅsan; d) rȅšta od čȇsna 
Dm:  a) čȅsan; čes‚n b) glavȉca česn‚; c) štrȕk česn‚; d) rȅšta 

česn‚ 
Ja/Gi:  a) čes‚n 
Ž/G:  a) čes‚n; b) glavȉca česn‚; d) rȅšta 
Ne/SD:  a) cesȃn; b) glva cesń‚; c) strȕk; d) rȅsta 
Pa:  a) cȅsan; b) glȏva; c) glavȉca; d) kȅta 
RS/VR: a) česȃn; b) glȃva čȇsna; c) štrȕk; d) rȇšta 
Šo/So:  a) čes‚n; b) glȃva čȇsna; c) škȏĺka; d) vjȇnac 
JK/Go: a) čȅsan; b) glavȉca od čȅsna; c) štrȕk; d) rȅšta 
G/Mc:  a) čes‚n; b) glavȉca čẽsna; c) štrȗk čẽsna; d) rẽšta čẽsna 
R/PA:  a) ces‚n; b) glavȉca od cesn‚; c) rȅzań od cesn‚; d) kolom-

bȍr 
Pr/FA:  a) cȅsan; b) glavȉca cesn‚; c) strȕk; d) grȅsta 
Bž/Bi:  a) čes‚n 
Dr:  a) cȅsan; b) glavȉca cesn‚; c) spȉć cesn‚; d) rsta 
H/Ch:  a) čes‚n; b) glavȉca čȇsna; c)  čes‚n; d) rȅšta 
Vi:  a) cesãń; b) glBvica cesń‚; c) jedhn cesãń; d) resta 
Ra/Cn: a) čes‚n; b) glavȉca čẽsna; c) zrno čẽsna; d) rȅšta čẽsna 
Ma: a) čes‚n; b) glavȉca čẽsna; c) zrno čẽsna; d) rȅšta čẽsna 
Pe:  a) česεn (??); b) glavȉca čȇsna; d) rȅšta 
Mn: a) češ‚ń; b) glavȉca  čȇšńa; c) zrno čȇšńa; d) rȅšta 
Md:  a) lȕk; b) zrno; c) rȅšta 

 
 1664. Por (Allium amperoprasum) – Porro – Por 
 

Bo:  por 
Sa:  poro 
B/O:  pȏr; porịlȕk 
Kb/VC: pȍr 
VM/MG: pȍr 
Kl/Ca:  tulac 
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Kr/Ca:  lȗk 
Pr/Pe:  pȍriluk 
Mt:   
RP/PR: lk 
Kr/Ch: pȍr 
Vž/Vs:   
Po:  pȍriluk 
Ič/Ic:  pȍriluk 
Ka/Ca:  
V/Ab:  poro 
Pz/Ps:  pȍriluk 
Go:  pjr 
Li:  pȏr; pȍriluk 
Mš/Ms: pȍriluk 
Bi:  pȍr 
T/A:  pȍriluk 
Gr/Ga:  pȍriluk 
Mu/Mo: porilȕk 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  dȉbĺi čes‚n 
Pr:  pȍriluk 
SP:  pȍriluk 
Šu/Su:  porilȕk 
Se/VL:  pȍr 
Dm:  lȕk 
Ja/Gi:  pȍr 
Ž/G:   
Ne/SD:  pȍro 
Pa:   
RS/VR: porilȗk 
Šo/So:  pȍriluk 
JK/Go: sl‚tka žbȕla 
G/Mc:  dȉbĺi čes‚n 
R/PA:  pȍriluk 
Pr/FA:  pȍr 
Bž/Bi:  pȍriluk 
Dr:  pȍr 
H/Ch:  lȕk 
Vi:  pjr 
Ra/Cn: por‚c 
Ma:  dȉvĺi lȕk 
Pe:  pȍr 
Mn:  pȍriluk 
Md:  pȍr 
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 1665. Peršun (Petroselinum hortense) – Prezzemolo – Petršilj 
 

Bo:  peršemola 
Sa:  perśemolo 
B/O:  pȅršin 
Kb/VC: prešȅmulo 
VM/MG: petrešȋĺ 
Kl/Ca:  perśemolo 
Kr/Ca:  pəršȅmolo 
Pr/Pe:  petersȉn 
Mt:  presȅmulo 
RP/PR: predersȉn; peršȇmulu 
Kr/Ch: prešȅmul 
Vž/Vs:  prešȅmul 
Po:  petərsȋn 
Ič/Ic:  petersȋn 
Ka/Ca: prešȇmul 
V/Ab:  preśemulo 
Pz/Ps:  pȅršin 
Go:  peteršȋn 
Li:  petersȋn 
Mš/Ms: petərsĩn 
Bi:  prešȅmulo 
T/A:  peršȅmul 
Gr/Ga:  peteršȋn 
Mu/Mo: peršȅmuja 
Pi/Pe:  pəršȇmul 
Kr/Co:  peršȇmul; pȇršin 
Pr:  prešȅmul 
SP:  pȅršin 
Šu/Su:  pəršȇmula; prešȇmula 
Se/VL:  peršȅmuja 
Dm:  prešȅĺen 
Ja/Gi:  pȅršin 
Ž/G:  prešȅmul 
Ne/SD:  pərsȇmul; presȇmul 
Pa:  persȅmulo 
RS/VR: pəršȇmuja 
Šo/So:  pȇršin 
JK/Go: prešȇmul 
G/Mc:  pəršẽmula 
R/PA:  persȅmola 
Pr/FA:  persȅmul 
Bž/Bi:  pȅršin 
Dr:  pərsȅmula 



POLJODJELSTVO: uzgoj povrća – AGRICOLTURA: piante coltivate – POLJEDELSTVO: gojene 
rastline 

 

 2097 

H/Ch:  prešȅmul 
Vi:  presemhl 
Ra/Cn: prešȅmuja 
Ma:  prešȅmuja 
Pe:  pəršȅmul 
Mn:  pȇršin 
Md:  prešȅmuja 

 
 1666. Selen (Apium graveolens) – Sedano – Zelena 
 

Bo:  šelen 
Sa:  śelino 
B/O:  šȅlịn 
Kb/VC: šȅlin 
VM/MG: šȅĺin 
Kl/Ca:  šeleno 
Kr/Ca:  šȅlen 
Pr/Pe:  šȅgjin 
Mt:  sȅlen 
RP/PR: šjεn 
Kr/Ch: šȅlen 
Vž/Vs:  šȅlen 
Po:  šȅglin 
Ič/Ic:  šȅglin 
Ka/Ca: šȇlen 
V/Ab:  śeleno 
Pz/Ps:  šȅglin 
Go:  šȅlin 
Li:  sȅĺin 
Mš/Ms: šegjĩn 
Bi:  šȅlen 
T/A:  šȅĺen 
Gr/Ga:  šȅĺen 
Mu/Mo: šȅlen 
Pi/Pe:  šȅĺen 
Kr/Co:  šȅlen; šȅlin 
Pr:  šȅĺin 
SP:  šȅĺen 
Šu/Su:  šȇlen; cȇler 
Se/VL:  šȅlen 
Dm:  šȅĺen 
Ja/Gi:  šȅlen 
Ž/G:  šȅĺen 
Ne/SD:  sȅlen; śȅlen 
Pa:  sȅlen 
RS/VR: šȇlen 
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Šo/So:  šȅlen 
JK/Go: šȅlen 
G/Mc:  šẽlen 
R/PA:  sȅlen 
Pr/FA:  sȅlen 
Bž/Bi:  šȅlen 
Dr:  slen 
H/Ch:  šȅlen 
Vi:  sȇlen; śȇlen 
Ra/Cn: šȅlen 
Ma:  šȅlen 
Pe:  šȅlen 
Mn:  šȅlen 
Md:  šȅlen 

 
 1667. Špinat (Spinacia oleracea) – Spinacio – Špinača 
 

Bo:  špinåča 
Sa:  śpinaće 
B/O:  špin‚t 
Kb/VC: špin‚ce 
VM/MG: špin‚ča 
Kl/Ca:  śpinace 
Kr/Ca:  špin‚ca 
Pr/Pe:  špin‚ča 
Mt:  spin‚ce 
RP/PR: špin‚t 
Kr/Ch: špin‚ca 
Vž/Vs:  špin‚ca 
Po:  špin‚ca 
Ič/Ic:  špin‚ca 
Ka/Ca: špinȃt 
V/Ab:  śpinači 
Pz/Ps:  špin‚t 
Go:  špin‚ca 
Li:  spin‚ca 
Mš/Ms: špin‚ča 
Bi:  špin‚t 
T/A:  špin‚ča 
Gr/Ga:  špin‚ča  
Mu/Mo: špin‚ce 
Pi/Pe:  špin‚ca 
Kr/Co:  špin‚ca 
Pr:  špin‚ca 
SP:  špin‚t 
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Šu/Su:  špinȃča 
Se/VL:  špin‚ce 
Dm:  špin‚t 
Ja/Gi:  špin‚ca 
Ž/G:  špin‚t 
Ne/SD:  spin‚ca; spin‚ci 
Pa:  spin‚c 
RS/VR: špinȃt 
Šo/So:  špin‚t 
JK/Go: špin‚t 
G/Mc:  špin‚t 
R/PA:  spin‚ca 
Pr/FA:  spin‚ca 
Bž/Bi:  špin‚t 
Dr:  spin‚ča 
H/Ch:  špin‚ca 
Vi:  spin‚t; spin‚ca 
Ra/Cn: špin‚ca 
Ma:  špin‚ca 
Pe:  špin‚ca 
Mn:  špin‚ca 
Md:  špin‚ca 

 
 1668. Blitva (Beta spec.) – Bietola – Blitva 
 

Bo:  blede 
Sa:  blede 
B/O:  blị̏tva 
Kb/VC: jarbȅta 
VM/MG: blĩtva 
Kl/Ca:  blede 
Kr/Ca:  šćȇr 
Pr/Pe:  blȉtva 
Mt:  blȉtva 
RP/PR: šćȉr 
Kr/Ch: blȉtva 
Vž/Vs:  blȉtva 
Po:  blȉtva 
Ič/Ic:  blȉtva 
Ka/Ca: blȋtva 
V/Ab:  blede 
Pz/Ps:  blȉtva 
Go:  blȉtva 
Li:  blȉtva 
Mš/Ms: blȉtva 
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Bi:  blȉtva 
T/A:  blȉtva 
Gr/Ga:  blȉtva 
Mu/Mo: blȉtva 
Pi/Pe:  blȉtva 
Kr/Co:  blȉtva 
Pr:  blȉtva 
SP:  blȉtva 
Šu/Su:  blȋtva 
Se/VL:  blȉtva 
Dm:  blȉtva 
Ja/Gi:  blȉtva 
Ž/G:  blȉtva 
Ne/SD:  blȉtva 
Pa:  bĺȅtva 
RS/VR: blȋtva 
Šo/So:  blȋtva 
JK/Go: blȉtva 
G/Mc:  blȉtva 
R/PA:  blȉtva 
Pr/FA:  blȉtva 
Bž/Bi:  blȉtva 
Dr:  blȉtva 
H/Ch:  blȉtva 
Vi:  blȉtva 
Ra/Cn: blȉtva 
Ma:  blȋtva 
Pe:  blȉtva 
Mn:  blȉtva 
Md:  blȉtva 

 
1669. a) Žutenica, divlji radič (Cichorium intybus) – Cicoria – Ciko-

rija; b) Radič (Cichorium spec.) – Radicchio – Radič 
 

Bo:  a) cikorja; b) radić 
Sa:  a) cikorja; b) radičo 
B/O:  a) žutȅvnịca; dȉvĺị rεdȉć; b) rεdȉć 
Kb/VC: a) dȉvji radȅć; b) radȅć 
VM/MG: a) kȍński radȋć; b) radȉć 
Kl/Ca:  a) radičo śalvadigo; b) radičo 
Kr/Ca:  a) žutȅnka; b) radȉč 
Pr/Pe:  a) dȋvi radȉć; b) radȉć 
Mt:  a) cikrja; b) radȉč 
RP/PR: a) pyhlnica; b) radȉć 
Kr/Ch: a) žutȅnka, b) radȉć 
Vž/Vs:  a) cikȏrija; b) radȉć 
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Po:  a) dȋvi radȉć; b) radȉć 
Ič/Ic:  a) dȉvi radȉć; b) radȉć 
Ka/Ca: a) žutenka; b) radȋć 
V/Ab:  a) radičo amaro; b) radičo733 
Pz/Ps:  a) žȕtenica; dȋvi radȉć; b) radȉć 
Go:  a) žutelka; b) radȉć 
Li:  a) puhãĺka; b) radȉć 
Mš/Ms: a) fratrȉć; b) radȉć 
Bi:  a) dȉvĺi radȉć; b) radȉć 
T/A:  a) kȍński radȋć; b) radȉć 
Gr/Ga:  a) dȋvi radȉć; b) radȉć 
Mu/Mo: a) dȉbĺi radȉč; b) radȉč od t‚ja 
Pi/Pe:  a) dȋvi radȉć; b) radȉć 
Kr/Co:  a) dȉbĺi radȉč; b) radȉč 
Pr:  a) kjński radȉć; b) radȉć 
SP:  a) dȉbĺi radȉć; b) radȉć 
Šu/Su:  a) dȋvi radȉć; b) radȉć 
Se/VL:  a) cikȍrija; b) radȉč 
Dm:  a) žutgnka; b) radȉć 
Ja/Gi:  a) dȉvĺi radȉć; b) radȉć 
Ž/G:  a) dȉbĺi radȉć; b) radȉć 
Ne/SD:  a) dȉvi radȉć; rȉgola; b) radȉć 
Pa:  a) zutȅnka; kȏński radȉć; b) radȉć 
RS/VR: a) dȋbĺi radȋč; radȋč ud kampȃńe; b) radȋč 
Šo/So:  a) dȉbĺi radȉč; b) radȉč 
JK/Go: a) dȉbĺi radȉć; b) radȉć 
G/Mc:  a) dĩbĺi radȉć; b) radȉć 
R/PA:  a) dȉvi radȉć; b) radȉć 
Pr/FA:  a) dȋvi radȉć; b) radȉć 
Bž/Bi:  a, b) radȉć 
Dr:  a) dȉvi radȉć; b) radȉć 
H/Ch:  a) žutȅnka, b) radȉć 
Vi:  a) zutenka; b) radȉć 
Ra/Cn: a) dȉbĺi radȉč; b) radȉč 
Ma:  a) dȉvĺi radȉč; b) radȉč od vrtla 
Pe:  a, b) radȉč; radȉčo 
Mn:  a) dȉbĺi radȉć; b) radȉć 
Md:  a) cikȏrija; b) radȉć 
 
1670. Cvjetača (Brassica oleracea) – Cavolfiore – Cvetača 

 
Bo:  kåvola 
Sa:  kavolfjor 
B/O:  k‚vol 

                                                           
733 radičo rośo, cukarin = vrste radič / specie di radicchio / vrsti radiča 
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Kb/VC: k‚vulo 
VM/MG: k‚vul 
Kl/Ca:  kavolo 
Kr/Ca:  k‚voli (pl.) 
Pr/Pe:  kȃvul 
Mt:  k‚voli (pl.) 
RP/PR: kȃvoli (pl.) 
Kr/Ch: karfijȏl 
Vž/Vs:  karfijȏl 
Po:  karfijȏl 
Ič/Ic:  kȃvul 
Ka/Ca: kȃuli 
V/Ab:  kavolo 
Pz/Ps:  k‚vol 
Go:  kȃvuli (pl.) 
Li:  k‚voli (pl.) 
Mš/Ms: kãvul; kavũl 
Bi:  karfijȍl 
T/A:  k‚ul 
Gr/Ga:  k‚ul 
Mu/Mo: karfijȍl 
Pi/Pe:  kȃul 
Kr/Co:  k‚vul 
Pr:  k‚voli (pl.) 
SP:  k‚voli (pl.) 
Šu/Su:  kȃvul 
Se/VL:  kȃvuli (pl.) 
Dm:  k‚uli (pl.) 
Ja/Gi:  k‚vol 
Ž/G:  k‚ol 
Ne/SD:  k‚vul; k‚voli (pl.) 
Pa:  k‚vola 
RS/VR: kȃvuli (pl.) 
Šo/So:  k‚voli (pl.) 
JK/Go: kavȗl; kȃvul 
G/Mc:  k‚ul 
R/PA:  k‚ul 
Pr/FA:  k‚ul 
Bž/Bi:  k‚ul 
Dr:  k‚ula 
H/Ch:  k‚ul 
Vi:  kȃul 
Ra/Cn: kȃvuli (pl.) 
Ma:  karfiȍl 
Pe:  k‚vul 
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Mn:  k‚uli (pl.) 
Md:  k‚uja; kȃuja 

 
 1671. Kelj (Brassica oleracea sabauda) – Verza – Ohrovt 
 

Bo:  zeĺe 
Sa:  verźa 
B/O:  vərzȍta 
Kb/VC: verzȍta 
VM/MG: brȏskva 
Kl/Ca:  verźa 
Kr/Ca:  kapičȉne 
Pr/Pe:  brȍskva 
Mt:  prȉset 
RP/PR: kapučȋna 
Kr/Ch: kapučȋne 
Vž/Vs:  kapucȋna 
Po:  brȍskva 
Ič/Ic:  brõskva 
Ka/Ca: kapucȋna 
V/Ab:  verźa 
Pz/Ps:  brȍskva 
Go:  brȍskva 
Li:  vərzȍta 
Mš/Ms: brȍskva 
Bi:  zȇĺe 
T/A:  vərzȍta 
Gr/Ga:  vərzȍta; brȍskva 
Mu/Mo: vərźȍta 
Pi/Pe:  brȍskva 
Kr/Co:  brȍska; vərzȍta 
Pr:  vərzȍta; brȍska 
SP:  zgĺe 
Šu/Su:  brȏskva 
Se/VL:  zȇĺe 
Dm:  brȍskva 
Ja/Gi:  vȅrza 
Ž/G:  brȍskva 
Ne/SD:  brȍskva; brȍska 
Pa:  kapȕz 
RS/VR: zȇĺe 
Šo/So:  zȇĺe 
JK/Go: brȍskva 
G/Mc:  zẽĺe 
R/PA:  brȍskva 
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Pr/FA:  brȏskva 
Bž/Bi:  zȇĺe 
Dr:  brȍskva 
H/Ch:  zȇĺe 
Vi:  brȍskva 
Ra/Cn: zȇĺe; rudȉca 
Ma:  zȇĺe; cȋma 
Pe:  zȅĺe 
Mn:  rutȉca 
Md:  rudȉca 

 
1672. Glavati kupus (Brassica capitata) – Cavolo verzotto – Zelje 

 
Bo:  zeĺe 
Sa:  kapuco 
B/O:  kæpȗz 
Kb/VC: kapȗs 
VM/MG: zȇĺe 
Kl/Ca:  kapuco 
Kr/Ca:  kaps 
Pr/Pe:  k‚puz 
Mt:  k‚puz; verzȍta 
RP/PR: kaps 
Kr/Ch: kapz 
Vž/Vs:  kȃpus 
Po:  k‚puz 
Ič/Ic:  kȃpuz 
Ka/Ca: kȃpus 
V/Ab:  kapuco rośo 
Pz/Ps:  gl‚vati k‚puz 
Go:  vərzȍta 
Li:  kapȗs 
Mš/Ms: kapũz 
Bi:  verzȍta 
T/A:  kapȗs 
Gr/Ga:  kapȗz 
Mu/Mo: k‚puz 
Pi/Pe:  kapȗz 
Kr/Co:  vərzȍta 
Pr:  kapȕz 
SP:  kapȕz 
Šu/Su:  kapȗs 
Se/VL:  verzȍta 
Dm:  kapȗz 
Ja/Gi:  k‚pus; kapȗz 
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Ž/G:  glav‚ti kapȗz 
Ne/SD:  kapȕs 
Pa:  kapȕz 
RS/VR: kȃpuz 
Šo/So:  k‚puz 
JK/Go: k‚puz 
G/Mc:  k‚puz 
R/PA:  kapȗz 
Pr/FA:  kapȕz 
Bž/Bi:  kapȕz 
Dr:  kapȕs 
H/Ch:  k‚puz 
Vi:  kapȗz 
Ra/Cn: k‚puz 
Ma:  kȃpuz 
Pe:  kapȕz 
Mn:  k‚puz 
Md:  zȅĺe; verzȍta 

 
1673. Kelj pupčar, prokelj (Brassica oleracea botrytis) – Broccolo – 

Brstični ohrovt 
 

Bo:  brokola 
Sa:  brokoleti 
B/O:  brȍska 
Kb/VC: brȍkuli 
VM/MG: brȍkula 
Kl/Ca:  brokulo 
Kr/Ca:  brȍkola 
Pr/Pe:  prȍkulica 
Mt:  brȍkola 
RP/PR: brȏkuli 
Kr/Ch: brȍkula 
Vž/Vs:  brȍkula 
Po:  brȍkula 
Ič/Ic:  brȍkula 
Ka/Ca: brȍkula 
V/Ab:  brokulo 
Pz/Ps:  brȍkola 
Go:  brȍkula 
Li:  brȍkula; cȋmule 
Mš/Ms: brȍkuli 
Bi:  brȏkula; zȇĺe 
T/A:  brȍkula 
Gr/Ga:  brȍkula 
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Mu/Mo: brȏkuja 
Pi/Pe:  brȍkula 
Kr/Co:  kȇĺ; brȍska 
Pr:  brȍkuli 
SP:  brȍkula 
Šu/Su:  brȏkuli 
Se/VL:  kavulȋn 
Dm:  brȍkula 
Ja/Gi:  brȍkula 
Ž/G:  brȍskva 
Ne/SD:  brȍkuli 
Pa:  brȍkuli 
RS/VR: brȏkuli 
Šo/So:  brȍkula 
JK/Go: brȍskva s gl‚vicom 
G/Mc:  zȇĺe 
R/PA:  brȍkula 
Pr/FA:  brȍkuli 
Bž/Bi:  brȍkula 
Dr:  brȍkula 
H/Ch:  brȍkula 
Vi:  brȍkula 
Ra/Cn: brȍkula 
Ma:  brȍkuli 
Pe:  brȏkula 
Mn:  brȍkula; r‚štika 
Md:  brȍkula 

 
1674. a) Kupus (Brassica oleracea capitata) – Cavolo cappuccio – Ze-

lje; b) Stabljika kupusa – Gambo del cavolo – Kocen pri zelju; c) 
Glava kupusa – palla del cavolo – Zeljnata glava 
 

Bo:  a, c) kapys; b) korenika 
Sa: a) kapuco; b) pjanta de kapuco; c) teśta de kapuco 
B/O:  a) kæpȗz; b) kȕcuĺ; c) gl‚va kæpȗza 
Kb/VC: a) kapȗs; b) stȍblo; c) glȍva 
VM/MG: a) zȇĺe; b) kapȕz; c) gl‚va od zȇĺa 
Kl/Ca: a) kapuco; b) pjanta de kapuco; c) teśta de kapuco 
Kr/Ca:  a) kapȕs; b) pj‚nta ud kapȕza; c) γlȏva od kapȕca 
Pr/Pe:  a) k‚puz; b) k‚puz, c) glavȉca k‚puza 
Mt:  a) kapȕs; b) bȍtwo od kapȕsa; c) glȏva kapȕsa 
RP/PR: a) z͡ɪεji; b) kyc‚j; c) γlva 
Kr/Ch: a) kapz; b) stablȍ od kapza; c) glȃva 
Vž/Vs:  a) k‚puz; c) glȃva kapȕza 
Po:  a) k‚puz; b) kȍren; c) glȃva 
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Ič/Ic:  a) k‚puz 
Ka/Ca: a) kapȗs; b) bȃtvo; c) glȃva ot kȃpuza 
V/Ab: a) kapuco verde; b) gambo de kapuco; c) teśta de kapuco 
Pz/Ps:  a) k‚puz; b) stȃblo od kapȕza; c) glȃva kapȕza 
Go:  a) kapȗs; b) kȏren, c) glav‚ od kapȗza 
Li:  a) kapȗs; b) stablȍ od kapȗza; c) gl‚va kapȗza 
Mš/Ms: a) kapũz; b) kapũz; c) glavȉca kapũza 
Bi: a) k‚puz; b) k‚puz, c) b‚t od k‚puza; d) glȃva k‚puza  
T/A: a) kapȗs; b) glȃva; c) glȃva kapȗza 
Gr/Ga:  a) kapȗs 
Mu/Mo: a) k‚puž; k‚puś; b) b‚tvo k‚puza; c) gl‚va k‚puza 
Pi/Pe:  a) kapȗz; b) glȏva kapȗza 
Kr/Co:  a) k‚puz; b) k‚puz, c) glavȉca k‚puza 
Pr:  a) kapȕs; b) b‚tva od kapȗza; c) glȃva od kapȗza 
SP:  a) kapȕz; b) kapȕz; c) glȃva kapȕza 
Šu/Su:  a) kapȗs; b) kȏren od kapȗsa; c) glōva od kapȗsa 
Se/VL:  a) k‚puz; b) korȅńe, c) gl‚vica k‚puza 
Dm:  a) kapȗz; b) kȍren; c) glav‚ od kapȗza 
Ja/Gi:  a) kapȗs 
Ž/G:  a) kapȗz; b) gl‚va od kapȕza 
Ne/SD: a) kapȕs; b) pj‚nta od kapȕza; c) glȏva kapȕza 
Pa:  a) kapȕz; b) diblȍ ot kapȕza; c) glȏva 
RS/VR: a) kȃpuz; b) bãtvo; c) glȃva ud kȃpuza 
Šo/So:  a) k‚puz; b) kapuzȋna, c) glȃva 
JK/Go: a) k‚puz; b) korenȉca, c) glavȉca 
G/Mc:  a) k‚puz; b) bãtvo k‚puza, c) glãva k‚puza 
R/PA: a) kapȗs; b) stablȍ od kapȗza; c) glȏva od kapȗza 
Pr/FA:  a) kapȕz; b) kȍren, c) glov‚ od kapȕza 
Bž/Bi:  a) k‚puz 
Dr:  a) kapȕs; b), c) glva kapȕza 
H/Ch:  a) k‚puz; b) kȍren, c) glȃva  
Vi:  a) kapȗs; b) kȏren, c) glBva 
Ra/Cn: a) k‚puz; c) gl‚vica k‚puza 
Ma:  a) k‚puz 
Pe: a) kapȕz; b) kočȃn od kapȕza; c) glva od kapȕza 
Mn: a, c) k‚puz; b) st‚bĺica k‚puza; c) glavȉca k‚puza 
Md:  a) zȅĺe; b) kȍreń; c) gl‚va 

 
1675. Korabica (Brassica oleracea gongyloides) – Cavolo rapa – Kole-

raba 
 

Bo:   
Sa:  rapa 
B/O:  kεvεr‚da 
Kb/VC: rȉpa 
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VM/MG:  
Kl/Ca:  rava 
Kr/Ca:  rȃva 
Pr/Pe:  kor‚va 
Mt:  verzerȃva 
RP/PR: rȃva 
Kr/Ch: kub‚rica 
Vž/Vs:  kolor‚va 
Po:  pȅša 
Ič/Ic:  kor‚bica 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  korȃba 
Go:  kor‚bica 
Li:  r‚va 
Mš/Ms: koler‚ba 
Bi:  kor‚bica 
T/A:  rȅpa 
Gr/Ga:  korba 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  r‚va 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  rȍkva 
Dm:  rȃva 
Ja/Gi:  korabȉca 
Ž/G:  rȃva 
Ne/SD:  kor‚ba; rȅpica 
Pa:  rȏva 
RS/VR: korȃbica 
Šo/So:  korȃbica 
JK/Go: korabȉca 
G/Mc:   
R/PA:  korȃba 
Pr/FA:  rȅpa 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  kor‚bica 
Vi:   
Ra/Cn: rȉpa 
Ma:  kor‚ba 
Pe:   
Mn:  kor‚bica 
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Md:  korȃbica 
 
 1676. Menta (Mentha piperita) – Menta gentile – Meta 
 

Bo:  menta 
Sa:  menta 
B/O:  mȇnta 
Kb/VC: mȇnta 
VM/MG: mȇnta 
Kl/Ca:  menta 
Kr/Ca:  mȅntica 
Pr/Pe:  mȅtica 
Mt:  mȇnta 
RP/PR: mȇnta 
Kr/Ch: mȇnta 
Vž/Vs:  mȅnta 
Po:  mẽnta 
Ič/Ic:  mȇnta 
Ka/Ca: menta 
V/Ab:  menta 
Pz/Ps:  mȇnta 
Go:  mȇnta; mȇtica 
Li:  mȅtica; mȅnta 
Mš/Ms: mẽnta 
Bi:  mȇnta 
T/A:  mȅnta 
Gr/Ga:  menta; mȅnta 
Mu/Mo: mȇnta 
Pi/Pe:  mȅtica 
Kr/Co:  mȇnta 
Pr:  mȇnta 
SP:  mȇnta 
Šu/Su:  mȇnta; mȅtica 
Se/VL:  metȉca 
Dm:  mȅnta 
Ja/Gi:  mȅnta 
Ž/G:  mȅnta 
Ne/SD:  mȇnta 
Pa:  mȅnta 
RS/VR: mȅnta 
Šo/So:  mȇnta 
JK/Go: mȇnta 
G/Mc:  mẽnta 
R/PA:  mȅnta 
Pr/FA:  mȇnta 
Bž/Bi:  mȅnta 
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Dr:  mȅnta 
H/Ch:  mȅnta 
Vi:  mȇnta 
Ra/Cn: mȇnta 
Ma:  mȇnta 
Pe:  mȇnta 
Mn:  mȇnta 
Md:  mȇnta 

 
1677. Mažurana, majoran (Origanum majorana) – Maggiorana – 

Majaron 
 

Bo:  majaron 
Sa:  maźurana 
B/O:  mazur‚na 
Kb/VC: mažur‚na 
VM/MG: mažur‚n 
Kl/Ca:  maźurana 
Kr/Ca:  mazur‚na 
Pr/Pe:  mažur‚n 
Mt:  mazur‚n 
RP/PR: mazurȃna 
Kr/Ch: mazur‚n 
Vž/Vs:  mažurȃna 
Po:  mažur‚n 
Ič/Ic:  mažurȃn 
Ka/Ca: mažurȃna 
V/Ab:  maźurana 
Pz/Ps:  mažurȃna 
Go:  mažurȃna 
Li:  mazurȃna 
Mš/Ms: mažurãna 
Bi:  mažurȃn 
T/A:  mažur‚na; mažurna 
Gr/Ga:  mažur‚na; mažurna 
Mu/Mo: mažurȃna 
Pi/Pe:  mažurȏna 
Kr/Co:  mažurȃna 
Pr:  mažur‚na 
SP:  mažurȃna 
Šu/Su:  mažurȏna 
Se/VL:  mažur‚na 
Dm:  mažur‚na 
Ja/Gi:  mažur‚n 
Ž/G:  mažur‚na 
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Ne/SD:  mazurna 
Pa:  mazurȏna 
RS/VR: mažurȃna 
Šo/So:  mazurȃna 
JK/Go: mažurȃna 
G/Mc:  mažurãna 
R/PA:  mazur‚n 
Pr/FA:  mazurȏn 
Bž/Bi:  mažurȃna 
Dr:  mazurna 
H/Ch:  mažurȃna 
Vi:  mazurBn 
Ra/Cn: mažur‚n 
Ma:  mažurȃna 
Pe:  mažurna 
Mn:  mažurȃna 
Md:  mažurȃna 

 
1678. Rotkva (Raphanus raphanistrum sativus) – Radice, ravanello – 

Redkev 
 

Bo:  ravanej 
Sa:  ravanel 
B/O:  rȍkva 
Kb/VC: rȕkva 
VM/MG: čərĺȇna rȉpa 
Kl/Ca:  ravanel 
Kr/Ca:  rȅpa 
Pr/Pe:  rȍtkvica 
Mt:  ravanȅl 
RP/PR: rȏtkvica 
Kr/Ch: rȍkva 
Vž/Vs:  rȍtkvica 
Po:  cərvȇna rȅpica 
Ič/Ic:  rȍtkva 
Ka/Ca: rȏtkvica 
V/Ab:  ravanej (pl.) 
Pz/Ps:  rȍkvica 
Go:  rȍtkva 
Li:  rȍtkva; rȍtkvica 
Mš/Ms: rȍtkvica 
Bi:  rȍtkva 
T/A:  rȍtkvica; rȍtka 
Gr/Ga:  rȍtkvica 
Mu/Mo: rȍtkica 
Pi/Pe:  rȍtkva 
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Kr/Co:  rȍtkva 
Pr:  rȍtka 
SP:  rȍtkva 
Šu/Su:  rȏtkva 
Se/VL:  ravanȅl 
Dm:  rȍtka 
Ja/Gi:  rȍtkva 
Ž/G:  rȍtkvica 
Ne/SD:  rȍtkvica; rȍtkva 
Pa:  rȏtkva 
RS/VR: rȏtka 
Šo/So:  rȍtka 
JK/Go: rȍkva 
G/Mc:  rȍtkva 
R/PA:  rȍkvica 
Pr/FA:  rȍtkvica 
Bž/Bi:  rȍtkva 
Dr:  rȍtkva 
H/Ch:  rȍtkvica 
Vi:  rȍkvica 
Ra/Cn: ravanȅlo 
Ma:  rȍtkva 
Pe:  crvena arjȅpica 
Mn:  rȍtkva 
Md:  ravanȇja; ravanȇli (pl.) 

 
1679. Kimel, kumin (Cuminum cyminum) – Cumino, comino, cimino 

– Kumina 
 

Bo:  kymna 
Sa:  kimel 
B/O:  kȉmeĺ; kȋm 
Kb/VC: kȉmel 
VM/MG: kȉmaĺ 
Kl/Ca:  kimel 
Kr/Ca:  kȉmen 
Pr/Pe:  kȉmel 
Mt:  kȉmel 
RP/PR: kȋmen 
Kr/Ch: kȉmen 
Vž/Vs:  kumȉna 
Po:  kȉmen 
Ič/Ic:  kȉmel 
Ka/Ca: kȋmel 
V/Ab:  kumin 
Pz/Ps:  kȉmel 
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Go:  kȉmel 
Li:  kȉmel 
Mš/Ms: kimẽn 
Bi:  kumȋn 
T/A:  kȉmel 
Gr/Ga:  kȉmel 
Mu/Mo: kȉmel 
Pi/Pe:  kȉmel 
Kr/Co:  kȉmel 
Pr:  kȉmel 
SP:  kȉmel 
Šu/Su:  kȉmel; čȉmel 
Se/VL:  kȉmel 
Dm:  kȉmel 
Ja/Gi:  kȉmel 
Ž/G:  kȉm 
Ne/SD:  kȉmel 
Pa:  kgmen 
RS/VR: kȋmeĺ 
Šo/So:  kȉmel 
JK/Go: kȉmen 
G/Mc:  kȉmeĺe 
R/PA:  kȍmin; komȋn 
Pr/FA:  kȉmen 
Bž/Bi:  kȉmen 
Dr:  kȉmel 
H/Ch:  kȉme 
Vi:  kȉmel 
Ra/Cn: kȉmen 
Ma:  kȉmen 
Pe:  kȉmel 
Mn:  kȕmin 
Md:  kȉmel 

 
 1680. Hren (Armoracia rusticana) – Barbaforte – Hren 
 

Bo:  hren 
Sa:  hren 
B/O:  hrȅn 
Kb/VC: hrȅn 
VM/MG: hrȅn 
Kl/Ca:  hren 
Kr/Ca:  hrȅn 
Pr/Pe:  hrȇn 
Mt:  hrȅn 
RP/PR: hrȅn 
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Kr/Ch: hrȅn 
Vž/Vs:  hrȅn 
Po:  hrȅn 
Ič/Ic:  hrȇn 
Ka/Ca: hrȇn; mȋlos bõjža 
V/Ab:  hren 
Pz/Ps:  hrȅn 
Go:  hrȅn 
Li:  hrgn 
Mš/Ms: hrẽn 
Bi:  hrȅn 
T/A:  hren 
Gr/Ga:  hrgn 
Mu/Mo: hrȅn 
Pi/Pe:  hrȅn 
Kr/Co:  hrȅn 
Pr:  hrȅn 
SP:  hrȅn 
Šu/Su:  hrȇn 
Se/VL:  hrȅn 
Dm:  hrȅn 
Ja/Gi:  hrȅn 
Ž/G:  hrȅn; hrgn 
Ne/SD:  hrgn 
Pa:  hrȅn 
RS/VR: hrȇn 
Šo/So:  hrȅn 
JK/Go: hrȅn 
G/Mc:  hrȅn 
R/PA:  hrȅn 
Pr/FA:  hrȅn 
Bž/Bi:  hrȅn 
Dr:  krȅn 
H/Ch:  hrȅn 
Vi:  hrȅn 
Ra/Cn: hrȅn 
Ma:  hrȅn 
Pe:  hrȅn 
Mn:  hrȅn 
Md:  hrȅn 
 

 1681. Kapra (Capparis spinosa) – Cappero – Kaprovec 
 

Bo:   
Sa:  kaperi (pl.) 
B/O:   
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Kb/VC: k‚peri (pl.) 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  k‚para 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  k‚pari (pl.) 
Ič/Ic:  k‚peri (pl.) 
Ka/Ca:  
V/Ab:  kaperi (pl.) 
Pz/Ps:   
Go:  k‚peri (pl.) 
Li:  kȍpar; k‚pari (pl.) 
Mš/Ms:  
Bi:  k‚peri (pl.) 
T/A:  k‚para 
Gr/Ga:  k‚para 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kap‚r 
Dm:   
Ja/Gi:  k‚peri (pl.) 
Ž/G:   
Ne/SD:  k‚peri (pl.) 
Pa:  k‚para 
RS/VR:  
Šo/So:  k‚pari (pl.) 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  k‚pari (pl.) 
Pr/FA:  kap‚r 
Bž/Bi:   
Dr:  k‚peri (pl.) 
H/Ch:  k‚pari (pl.) 
Vi:  k‚peri (pl.) 
Ra/Cn: k‚pero 
Ma:   
Pe:   
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Mn:  k‚para 
Md:  k‚per 

 
 1682. Paprika (Capsicum annuum) – Peperone – Paprika 
 

Bo:  påprika 
Sa:  paprika; peveron 
B/O:  p‚prịka 
Kb/VC: p‚prika 
VM/MG: p‚prika 
Kl/Ca:  paprika 
Kr/Ca:  p‚prika 
Pr/Pe:  p‚prika 
Mt:  p‚prika 
RP/PR: pȃprika 
Kr/Ch: p‚prika 
Vž/Vs:  p‚prika 
Po:  p‚prika 
Ič/Ic:  p‚prika 
Ka/Ca: pȃprika 
V/Ab:  paprika 
Pz/Ps:  pȃprika 
Go:  pȃprika 
Li:  p‚prika 
Mš/Ms: p‚prika 
Bi:  p‚prika 
T/A:  p‚prika 
Gr/Ga:  p‚prịka  
Mu/Mo: p‚prika 
Pi/Pe:  p‚prika 
Kr/Co:  p‚prika 
Pr:  p‚prika 
SP:  p‚prika 
Šu/Su:  pȃprika 
Se/VL:  p‚prika 
Dm:  p‚prika 
Ja/Gi:  p‚prika 
Ž/G:  p‚prika 
Ne/SD:  p‚prika  
Pa:  p‚preka 
RS/VR: pȃprika 
Šo/So:  p‚prika 
JK/Go: p‚prika 
G/Mc:  p‚prika 
R/PA:  p‚prika 
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Pr/FA:  p‚prika 
Bž/Bi:  p‚prika 
Dr:  p‚prika 
H/Ch:  p‚prika 
Vi:  pȃprika 
Ra/Cn: p‚prika 
Ma:  pȃprika 
Pe:  p‚prika 
Mn:  p‚prika 
Md:  p‚prika 

 
 1683. Slanutak (Cicer arietinum) – Cece – Čičerka 
 

Bo:  čičerika 
Sa:  čeči (pl.) 
B/O:   
Kb/VC: ćȇći (pl.) 
VM/MG: slanȕtak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  cȇci (pl.) 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  slan‚c 
Po:  slanȗtak 
Ič/Ic:  čȉč 
Ka/Ca:  
V/Ab:  čeči (pl.) 
Pz/Ps:  slan‚c 
Go:  slān‚c 
Li:  slān‚c 
Mš/Ms: čĩč 
Bi:  slan‚c 
T/A:  slån‚c 
Gr/Ga:  slān‚c; slån‚c 
Mu/Mo: slan‚c 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  slȃnac 
Pr:  slan‚c 
SP:  čȉč 
Šu/Su:  slōn‚c 
Se/VL:  sl‚nac 
Dm:  kȕrumus 
Ja/Gi:  slanȕtak 
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Ž/G:  kurumȕs 
Ne/SD:  slọn‚c 
Pa:  slon‚c 
RS/VR: slanãc 
Šo/So:  slan‚c 
JK/Go:  
G/Mc:  slān‚c 
R/PA:  slon‚c 
Pr/FA:  slon‚c 
Bž/Bi:  sl‚nac 
Dr:  slån‚c 
H/Ch:   
Vi:  kȕrnas; slån‚c 
Ra/Cn: slãnac 
Ma:  slān‚c 
Pe:  sl‚nεc; slanc 
Mn:  slȃnac 
Md:  slan‚c 

 
 1684. Endivija (Cichorium endivia) – Indivia – Endivija 
 

Bo:  endivja 
Sa:  endivija 
B/O:  indȋvija 
Kb/VC: indȋvja 
VM/MG: zȉmska solȃta 
Kl/Ca:  indivja 
Kr/Ca:  indȋvija 
Pr/Pe:  indȉvija 
Mt:  endȋvija 
RP/PR: indȋvija 
Kr/Ch: indȋvija 
Vž/Vs:  indȋvija 
Po:  indȋvija 
Ič/Ic:  indȋvija 
Ka/Ca: indȋvija 
V/Ab:  indivija rica 
Pz/Ps:  indȋvija 
Go:  indȋvija 
Li:  indȋvija 
Mš/Ms: endȉvija salãta 
Bi:  endȋvija 
T/A:  indȉvija 
Gr/Ga:  indȋvija 
Mu/Mo: indȋvija 
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Pi/Pe:  indȉvija 
Kr/Co:  indȋvija 
Pr:  andȋvija 
SP:  indȉvija 
Šu/Su:  indȋvija; endȋvija 
Se/VL:  indȋvija 
Dm:  indȉvija 
Ja/Gi:  indȉvija 
Ž/G:  indȉvija 
Ne/SD:  indȉvija 
Pa:  indȉvija 
RS/VR: indȋvija 
Šo/So:  indȋvija 
JK/Go: indȋvija 
G/Mc:  indȉvija 
R/PA:  endȉvija 
Pr/FA:  indȉvija 
Bž/Bi:  indȉvija 
Dr:  indȉvija 
H/Ch:  indȉvija 
Vi:  indȋvija 
Ra/Cn: indȋvija 
Ma:  salȃta; indȋvija; salȃta indȋvija 
Pe:  indȋvija 
Mn:  endȋvija 
Md:  indȋvija 

 
 1685. Lubenica (Citrullus vulgaris) – Cocomero – Lubenica 
 

Bo:  anγurja 
Sa:  angurija 
B/O:  angȗrija; lubȅnịca; tȉkva 
Kb/VC: angȗrija 
VM/MG: angȗrija 
Kl/Ca:  angurija 
Kr/Ca:  inγȗrija 
Pr/Pe:  angȕrija 
Mt:  langȕrija 
RP/PR: inγȗrija 
Kr/Ch: angȗrija 
Vž/Vs:  angȗrija 
Po:  angȗrija 
Ič/Ic:  angȗrija 
Ka/Ca: angȗrija 
V/Ab:  angurija 
Pz/Ps:  angȗrija 
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Go:  angȗrija 
Li:  angȗrija 
Mš/Ms: angũrija 
Bi:  angȗrija 
T/A:  angȕrija 
Gr/Ga:  angȕrija 
Mu/Mo: angȗrija 
Pi/Pe:  angȗrija 
Kr/Co:  angȗrija 
Pr:  angȗrija 
SP:  angȗrija 
Šu/Su:  angȗrija 
Se/VL:  angȗrija 
Dm:  angȗrija 
Ja/Gi:  angȕrija; lubȅnica 
Ž/G:  angȗrija 
Ne/SD:  angȗrija 
Pa:  angȗrija 
RS/VR: angũrija 
Šo/So:  angȗrija 
JK/Go: angȗrija 
G/Mc:  angȗrija 
R/PA:  angȗrija 
Pr/FA:  angȗrja 
Bž/Bi:  angȗrija 
Dr:  angȕrija 
H/Ch:  angȗrija 
Vi:  angȗrija 
Ra/Cn: angȗrija 
Ma:  angȗrija 
Pe:  angȕrija 
Mn:  angȗrija 
Md:  angȗrja 

 
 1686. Dinja, pipun (Cucumis melo) – Melone – Melona 
 

Bo:  malọn 
Sa:  melon 
B/O:  mεlȍn 
Kb/VC: milȕn 
VM/MG: milȕn 
Kl/Ca:  melon 
Kr/Ca:  melȍn 
Pr/Pe:  dȉńa 
Mt:  meln 
RP/PR: melȍn 
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Kr/Ch: melȍn 
Vž/Vs:  melȗn 
Po:  melȏn; dȉńa 
Ič/Ic:  melȏn 
Ka/Ca: melȗn 
V/Ab:  melon 
Pz/Ps:  melȏn 
Go:  melhn 
Li:  meljn 
Mš/Ms: melõn 
Bi:  melȍn 
T/A:  meljn 
Gr/Ga:  melȍn; meljn 
Mu/Mo: melȗn 
Pi/Pe:  melȏn 
Kr/Co:  melȗn 
Pr:  melȗn 
SP:  melȕn 
Šu/Su:  melȏn 
Se/VL:  melȍn 
Dm:  meljn 
Ja/Gi:  melȗn 
Ž/G:  meljn 
Ne/SD:  meln 
Pa:  melȍn 
RS/VR: malũn 
Šo/So:  malȗn 
JK/Go: dȉńa 
G/Mc:  melũn 
R/PA:  meln 
Pr/FA:  melȍn 
Bž/Bi:  melȗn 
Dr:  meljn 
H/Ch:  melȍn 
Vi:  melhn 
Ra/Cn: melȏn 
Ma:  melȍn 
Pe:  mȉlun 
Mn:  melȍn 
Md:  melȗn 
 

 1687. Jagoda (Fragaria vesca) – Fragola – Jagoda 
 

Bo:  fråγola 
Sa:  fragola 
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B/O:  j‚goda 
Kb/VC: j‚goda 
VM/MG: j‚goda 
Kl/Ca:  fragola 
Kr/Ca:  j‚γoda 
Pr/Pe:  j‚goda 
Mt:  j‚guda; pr‚gula 
RP/PR: prȇskavčići (pl.) 
Kr/Ch: jȃguda 
Vž/Vs:  fr‚gula 
Po:  j‚godica 
Ič/Ic:  j‚goda 
Ka/Ca: frȃgulica 
V/Ab:  fragula 
Pz/Ps:  j‚goda 
Go:  jȃgoda 
Li:  j‚godica 
Mš/Ms: j‚godica; fr‚gula 
Bi:  j‚goda 
T/A:  j‚godica 
Gr/Ga:  j‚godica 
Mu/Mo: j‚goda 
Pi/Pe:  j‚godica 
Kr/Co:  j‚guda 
Pr:  j‚gudica 
SP:  j‚goda 
Šu/Su:  jȃgoda 
Se/VL:  fr‚gole (pl.) 
Dm:  j‚godica 
Ja/Gi:  j‚goda 
Ž/G:  j‚godica 
Ne/SD:  j‚godi (pl.) 
Pa:  j‚godica 
RS/VR: jȃguda 
Šo/So:  j‚godica 
JK/Go: jagodȉca 
G/Mc:  j‚godica 
R/PA:  j‚goda 
Pr/FA:  j‚goda 
Bž/Bi:  j‚goda 
Dr:  j‚goda 
H/Ch:  j‚godica 
Vi:  jȃgoda; j‚godice (pl.) 
Ra/Cn: j‚guda 
Ma:  jȃgoda 



POLJODJELSTVO: uzgoj povrća – AGRICOLTURA: piante coltivate – POLJEDELSTVO: gojene 
rastline 

 

 2123 

Pe:  j‚goda 
Mn:  j‚goda 
Md:  j‚goda; frȃgula 

 
 1688. Krastavac (Cucumis sativus) – Cetriolo – Kumara 
 

Bo:  kaγymar 
Sa:  kogumero 
B/O:  kugȕmεrị (pl.); kr‚stavcị (pl.) 
Kb/VC: kagȕmar 
VM/MG: kȕmar 
Kl/Ca:  kagumero 
Kr/Ca:  kaγȕmar 
Pr/Pe:  kȗmar 
Mt:  kogȕməri (pl.) 
RP/PR: kukȕmeri (pl.) 
Kr/Ch: kagmber 
Vž/Vs:  kugȕmer; kagȕmer 
Po:  kȗmar 
Ič/Ic:  okȕmar 
Ka/Ca: kogȗmer 
V/Ab:  kugumero 
Pz/Ps:  kukȗmer 
Go:  kukȗmer 
Li:  kokȕmer 
Mš/Ms: kokumãr 
Bi:  kukȕmer 
T/A:  kukȕmer 
Gr/Ga:  kokȕmer 
Mu/Mo: kogȕmer 
Pi/Pe:  kukȕmor 
Kr/Co:  hr‚stavac 
Pr:  kokȍmer 
SP:  kokȕmer 
Šu/Su:  kukȗmer 
Se/VL:  kukȕmar 
Dm:  kukȕmer 
Ja/Gi:  kukȕmar; kr‚stavac 
Ž/G:  kukȕmer 
Ne/SD:  kukȕmar 
Pa:  kokȕmar 
RS/VR: kugũmbar 
Šo/So:  kugȕmeri 
JK/Go: krȃstavac 
G/Mc:  kugȕmar 
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R/PA:  kukȕmar 
Pr/FA:  kukȕmar 
Bž/Bi:  kogȕmar 
Dr:  kokȕmer 
H/Ch:  kogȕmar 
Vi:  kakȗmer 
Ra/Cn: kokȕmer 
Ma:  kogȗmar 
Pe:  kukȗmer 
Mn:  kukȕmar 
Md:  kogȕmer 

 
 1689. Krumpir (Solanum tuberosus) – Patata – Krompir 
 

Bo:  kompir 
Sa:  patata 
B/O:  krumpȉĺ 
Kb/VC: kampȉr 
VM/MG: kumpȋr 
Kl/Ca:  patata 
Kr/Ca:  kumpȉr 
Pr/Pe:  konpȉr 
Mt:  kampȉr 
RP/PR: kumpȉr 
Kr/Ch: kumpȉr 
Vž/Vs:  kumpȋr 
Po:  kūmpȋr 
Ič/Ic:  kumpȋr 
Ka/Ca: kumpȋr 
V/Ab:  patata 
Pz/Ps:  kumpȋr 
Go:  kumpȋr 
Li:  kumpĩr 
Mš/Ms: konpĩr 
Bi:  kumpȋr 
T/A:  kumpȋr 
Gr/Ga:  kumpȋr 
Mu/Mo: kumpȉr 
Pi/Pe:  kunpȋr 
Kr/Co:  kumpȋr 
Pr:  kumpȋr 
SP:  kunpȋr 
Šu/Su:  kumpȋr 
Se/VL:  kumpȉr 
Dm:  kumpȋr; kunpȋr 
Ja/Gi:  kumpȉr; kunpȉr 
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Ž/G:  kumpȋr 
Ne/SD:  kumpȉr 
Pa:  kumpȉr 
RS/VR: kumpȋr 
Šo/So:  kumpȋr 
JK/Go: krumpȋr 
G/Mc:  kumpĩr 
R/PA:  kumpȉr 
Pr/FA:  kumpȉr 
Bž/Bi:  kumpȋr 
Dr:  kumpȉr 
H/Ch:  kumpȉr 
Vi:  kumpȋr 
Ra/Cn: kumpȋr 
Ma:  kumpȋr 
Pe:  kȏmpir 
Mn:  kumpȋr 
Md:  kumpȋr; kunpȋr 

 
 1690. Gomolj – Bulbo, tubero – Gomolj 
 

Bo:  kompir 
Sa:  gomolo 
B/O:  krumpȉĺ 
Kb/VC: kampȉr 
VM/MG: kumpȋr 
Kl/Ca:  patata 
Kr/Ca:  kumpȉr 
Pr/Pe:  konpȉr 
Mt:  kampȉr 
RP/PR: kumpȉr 
Kr/Ch: kpčić 
Vž/Vs:  kumpȋr 
Po:  kūmpȋr 
Ič/Ic:  kumpȋr 
Ka/Ca: kumpȋr 
V/Ab:  patata 
Pz/Ps:  kumpȋr 
Go:  kumpȋr 
Li:  gomȗĺ 
Mš/Ms: luk‚vica 
Bi:  kumpȋr 
T/A:  kumpȋr 
Gr/Ga:  kumpȋr 
Mu/Mo: kumpȉr 
Pi/Pe:  kunpȋr 
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Kr/Co:  bȃtvi (pl.) 
Pr:  klȉca 
SP:  kunpȋr 
Šu/Su:  kumpȋr 
Se/VL:  kȍren 
Dm:  batvȍ 
Ja/Gi:  kumpȉr 
Ž/G:  batvȍ 
Ne/SD:  bȕs kumpȉra 
Pa:  gomȍĺ 
RS/VR: kumpȋr 
Šo/So:  kumpȋr 
JK/Go: krumpȋr 
G/Mc:  kumpĩr 
R/PA:  kumpȉr 
Pr/FA:  kumpȉr 
Bž/Bi:  bȃtvo 
Dr:  kumpȉr 
H/Ch:  kumpȉr 
Vi:  gȍmoĺ 
Ra/Cn: kumpȋr 
Ma:  kumpȋr 
Pe:  kȏmpir 
Mn:  kumpȋr 
Md:  [onȍ ča dȅla dȍli] 

 
1691. a) Tikva, buča (Cucurbita pepo) (vrste) – Zucca (varie qualità) 

– Buča; b) Tikvica – Zucchino – Bučka; c) Bučino sjeme – Seme di 
zucca – Bučno seme 
 

Bo: a) taγiča; b) cukẹta; c) sẹme ut taγič; sieme ut taγič 
Sa:  a) cuka; b) cuketa; c) śemi de cuka 
B/O:  a) tȉkva; b) tȉkvịca; cukȅta; c) smε 
Kb/VC: a) tagȉča; b) cukȅta; c) sȉme ud tagȉče 
VM/MG: a) mlȕn; b) mlunȋć; c) sȉme od mlȗni 
Kl/Ca: a) cuka (cuka śanta, cuka dekorativa); b) cuketa; c) 

śemence de cuka 
Kr/Ca:  a) tȉkva; b) cukȅte (pl.); c) sȇme ud tȉkvo 
Pr/Pe:  a) tȉkva; b) tȉkvica; c) sȇme od tik‚v 
Mt:  a) cȕka; b) cukȉna; c) sȇme od cȕke 
RP/PR: a) tȋkva, cȗka; b) cukȇta; tȋkvice (pl.) 
Kr/Ch: a) cka; b) cketa  
Vž/Vs:  a) cȕka; b) cukȅte (pl.); c) sȋme od cȗk 
Po:  a) tȉkva; bȕča; b) tȉkvica; c) sȅme 
Ič/Ic:  a) tȉkva; b) tȉkvica; c) sȇme od tȉkvi 
Ka/Ca: a) cȕka; tȋkva (cukȇti s kȏron); b) tȋkvica; c) sȉme ot cȗke 
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V/Ab:  a) cuka; b) cukete (pl.); c) śimenca de cuke 
Pz/Ps:  a) cȕka; b) cȕkica; c) sgmen od cȗki 
Go:  a) cȕk; b) cukȅt; c) cȕki 
Li:  a) tȉkva; cȕk734; b) cukȅt; c) kosćȉce 
Mš/Ms: a) cȕka; b) tȉkvice (pl.); c) sẽme od cȕki 
Bi:  a) cȕka, tȉkva; b) tȉkvica; c) sȉme od cȕke; sȅmen od cȕke 
T/A:  a) cȕka; b) cukȅta; c) semgńe ot cȕke 
Gr/Ga:  b) cukȅt; b) cukȅta; c) semgńe od cȕke 
Mu/Mo: a) cȕka; b) cukȅte (pl.); c) sȋme od cȕke 
Pi/Pe:  a) cȕk; b) cukȅt; c) sȉme ot cȕka 
Kr/Co:  a) cȕka; b) cukȉca; c) cȕka 
Pr:  a) tȉkva; b) cukȅti (pl.); c) sȉme od tȉkve 
SP:  a) cȕk; b) tȉkvica; c) cȕki 
Šu/Su:  a) tȉkva; b) cukȅt; c) sȋme od tȉkve 
Se/VL:  a) cȕka; b) cukȉna; c) sȉme od cȕke 
Dm:  a) cȕk; b) cukȅt; c) pešćȉce od cȕki 
Ja/Gi:  a) cȕka; b) cukȅta; c) sȉme od cȕk 
Ž/G:  a) cȕk; b) cukȅt; c) sȅme od cȕka 
Ne/SD: a) cȕk; b) cukȅti (pl.); c) pesćȉca od cȕka; sȇme od cȕka 
Pa:  a) cȕk; tȅkva; b) cukȅt; c) pesćȉca od cȕka 
RS/VR: a) tȉkva; cȗka (šȃnta cȗka, prȃšča cȗka); b) tȉkvica; c) sȋme 
Šo/So:  a) tȉkva; b) tȉkvica; c) sȋme 
JK/Go:  a) tȉkva, cȕk b) tȉkvica; c) pašćȉce 
G/Mc:  a) cȗk; b) cukẽt; c) sȉme od cȕka 
R/PA:  a) cȕk; b) cukȅt; c) sȅme od cȕka 
Pr/FA:  a) tȉkva; b) tȉkvica; c) semȅńe od cȗki 
Bž/Bi:  b) cukȅt 
Dr:  a) cȕk; b) cukȅt; c) sȅmen od cȕka 
H/Ch:  a) cȕk; b) cukȅti; c) sȉme  
Vi:  a) cȕk; tȋkva; b) cuketȋn; c) pesćȉce 
Ra/Cn:  a) cȕk; b) cukȅt; c) sȉme ud cȕke 
Ma:  a) cȕka; tȉkva; b) cukȇte; c) sȋme od cũk 
Pe:  a) tȉkva; b) tȉkvice (pl.); c) šȅme od tȉkve 
Mn:  a) cȕka; b) cukȅta; c) sȋme od cȗk 
Md:  a) cȕka; b) cukȅta; b) sȉme 

 
1692. a) Artičok (Cynara cardunculus var. scolymus) – Carciofo – Ar-

tičoka; b) Donji, okrugli dio artičoka – Girello, fondo del carciofo – 
Spodnji, okrogli del artičoke 
 

Bo:  a) artićok 
Sa:  a) artićoko; b) fondo de‿l artičoko 
B/O:  a) artićȍk 
Kb/VC: a) artičȍka 
VM/MG: a) artićȍk 

                                                           
734 cukȃn = tikvan / zuccone, citrullo / butec 
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Kl/Ca:  a) artičoko; b) gambo 
Kr/Ca:  a) artičȍka; b) kȍren 
Pr/Pe:  a) artićȍk 
Mt:  a) artićȍk 
RP/PR: a) karčȍf 
Kr/Ch: a) karčȍf 
Vž/Vs:  a) karčȍf 
Po:  a) artičȍka 
Ič/Ic:  a) artičȍki (pl.) 
Ka/Ca: a) artićȍk 
V/Ab:  a) artičoko; b) koda de artičoko 
Pz/Ps:  a, b) artičȍk 
Go:  a) artičȏka 
Li:  a) articȍk 
Mš/Ms: a) artićȏk 
Bi:  a) artičȍk 
T/A:  a, b) artičȍk 
Gr/Ga:  a, b) artičȍk 
Mu/Mo: a) artičȍk 
Pi/Pe:  a) karčȍf 
Kr/Co:  a) artičȍk 
Pr:  a) čȍk 
SP:  a) artićȍk 
Šu/Su:  a) artićȍk 
Se/VL:  a) artičȍk 
Dm:  a) artićȍk 
Ja/Gi:  a) artičȍk 
Ž/G:  a) artičȍk 
Ne/SD:  a) articȍk 
Pa:  a) artecȍk 
RS/VR: a) artičȏk 
Šo/So:  a) artičȍki (pl.) 
JK/Go: a) artićȍk; b) rȅp 
G/Mc:  a) artićȍk 
R/PA:  a) articȍka 
Pr/FA:  a) articȍk 
Bž/Bi:  a) artičȍk 
Dr:  a) articȍki (pl.) 
H/Ch:  a, b) artičȍk 
Vi:  a) karcȍf 
Ra/Cn: a) artičȍk 
Ma:  a) artičȍk 
Pe:  a) artićȍk 
Mn:  a) artičȍk; b) gl‚va artičȍka 
Md:  a) artićȍk 
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 1693. Mrkva (Daucus carota) – Carota – Korenček 
 

Bo:  merlen 
Sa:  karota 
B/O:  mȅrlịn 
Kb/VC: mȅrlin 
VM/MG: mȇrlin 
Kl/Ca:  karota 
Kr/Ca:  mȅrlin 
Pr/Pe:  mȇrlin 
Mt:  mȅrlin 
RP/PR: mrlin 
Kr/Ch: mrkvica 
Vž/Vs:  mȅrlin 
Po:  mẽrlin 
Ič/Ic:  mȇrlin 
Ka/Ca: merlin 
V/Ab:  karota 
Pz/Ps:  mȅrlin 
Go:  merlin; mrkva 
Li:  mgrlin 
Mš/Ms: merlĩn 
Bi:  mrkva 
T/A:  mrkvica; mrkva 
Gr/Ga:  merlin 
Mu/Mo: mrkva; mȅrlin 
Pi/Pe:  mrkvica 
Kr/Co:  mrkva 
Pr:  mrkva 
SP:  mrkva 
Šu/Su:  mȇrlin 
Se/VL:  mȇrlin 
Dm:  merlin; mrkva 
Ja/Gi:  mrkva 
Ž/G:  karȍta 
Ne/SD:  merlȉn 
Pa:  mȅrlin 
RS/VR: mrkva 
Šo/So:  mrkva 
JK/Go: mrkva; mẽrlin 
G/Mc:  mrkvica 
R/PA:  karȍta 
Pr/FA:  mrkva 
Bž/Bi:  mrkva 
Dr:  karȏta 
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H/Ch:  mrkva 
Vi:  merlin 
Ra/Cn: mȅrlin 
Ma:  mrkva 
Pe:  karȍta 
Mn:  mrkva 
Md:  karȍta 

 
 1694. Gorušica, rokula (Eruca sativa) – Rucola – Rukola 
 

Bo:  rykĺa 
Sa:  rukola 
B/O:  rȍkula 
Kb/VC: rȕkula 
VM/MG: rȕkula 
Kl/Ca:  rukola 
Kr/Ca:  rȍkula 
Pr/Pe:  rȍkula 
Mt:  rȍkula 
RP/PR: rȏkula 
Kr/Ch: rȏkula 
Vž/Vs:  rȍkuja 
Po:  rȋga 
Ič/Ic:  rȋga 
Ka/Ca: rȏkuja 
V/Ab:  rokola 
Pz/Ps:  rȍkuĺa 
Go:  rȍkuĺa; grandučȇĺ 
Li:  rȍkĺa 
Mš/Ms: rĩga 
Bi:  rȍkula 
T/A:  rȍkuĺa 
Gr/Ga:  rȍkula 
Mu/Mo: rȍkola 
Pi/Pe:  rȉguĺa 
Kr/Co:  rȍkuĺa 
Pr:  rȍkuĺa 
SP:  rȍkuĺa 
Šu/Su:  rȋgula 
Se/VL:  rȍkuĺa 
Dm:  tãfka; rȍkuĺa 
Ja/Gi:  rȕkula 
Ž/G:  rȍkuĺa 
Ne/SD:  rȉgula; rȉgola 
Pa:  rȍkola 
RS/VR: rȏkula 
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Šo/So:  rȍkuĺa 
JK/Go: rȏkuĺa 
G/Mc:  rȍkuĺa 
R/PA:  rȍkula 
Pr/FA:  rȉgula 
Bž/Bi:  rȍkuĺa 
Dr:  rgula 
H/Ch:  rȉgula 
Vi:  rȍkula 
Ra/Cn: rȉgĺa 
Ma:  rȉga; rȍkula 
Pe:  rȍkula 
Mn:  rȍkula 
Md:  rȍkula 

 
1695. Koromač (Foeniculum vulgare) – Finocchio – Koromač 

 
Bo:  finoćo 
Sa:  finočo 
B/O:  kurumč 
Kb/VC: kurumȍč 
VM/MG: korom‚č 
Kl/Ca:  finočo 
Kr/Ca:  korom‚č 
Pr/Pe:  korom‚č 
Mt:  korym‚c 
RP/PR: korom‚č 
Kr/Ch: korum‚č 
Vž/Vs:  korom‚č 
Po:  korom‚č 
Ič/Ic:  korom‚č 
Ka/Ca: koromȃč 
V/Ab:  fenočo 
Pz/Ps:  korom‚č 
Go:  koromȃč 
Li:  korom‚c 
Mš/Ms: krȍmač 
Bi:  korom‚č 
T/A:  korom‚č 
Gr/Ga:  korom‚č 
Mu/Mo: korom‚č 
Pi/Pe:  korom‚č 
Kr/Co:  korom‚č 
Pr:  korom‚č 
SP:  korom‚č 
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Šu/Su:  korom‚č 
Se/VL:  korom‚č 
Dm:  korom‚č 
Ja/Gi:  korom‚č 
Ž/G:  korom‚č 
Ne/SD:  korom‚c 
Pa:  korom‚c 
RS/VR: koromȃč 
Šo/So:  korom‚č 
JK/Go: korom‚č 
G/Mc:  korom‚č 
R/PA:  korom‚c 
Pr/FA:  korom‚c 
Bž/Bi:  korom‚č 
Dr:  korom‚c 
H/Ch:  korom‚c 
Vi:  koromȃc 
Ra/Cn: korom‚č 
Ma:  korom‚č 
Pe:  koromč 
Mn:  korom‚č 
Md:  korom‚č 

 
1696. Vrtna salata (Lactuca sativa) – Lattuga – Ločika, vrtna solata 

 
Bo:  salåta 
Sa:  śalata 
B/O:  sal‚ta 
Kb/VC: salȍta 
VM/MG: salȃta z vrta 
Kl/Ca:  śalata 
Kr/Ca:  sal‚ta 
Pr/Pe:  sal‚ta 
Mt:  salȏta 
RP/PR: salta 
Kr/Ch: salȃta 
Vž/Vs:  salȃta 
Po:  salȃta 
Ič/Ic:  salȃta 
Ka/Ca: salȃta 
V/Ab:  śalata 
Pz/Ps:  salȃta 
Go:  salå̃ta 
Li:  solȃta 
Mš/Ms: salãta 
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Bi:  sal‚ta 
T/A:  sal‚ta; salta 
Gr/Ga:  salta 
Mu/Mo: salȃta 
Pi/Pe:  salȏta 
Kr/Co:  sal‚ta 
Pr:  sol‚ta 
SP:  sol‚ta 
Šu/Su:  salȏta 
Se/VL:  sal‚ta 
Dm:  solȃta 
Ja/Gi:  sal‚ta 
Ž/G:  sol‚ta 
Ne/SD:  salta 
Pa:  salȏta 
RS/VR: salȃta 
Šo/So:  salȃta 
JK/Go: salȃta 
G/Mc:  salãta 

R/PA:  salȏta 
Pr/FA:  salȏta 
Bž/Bi:  sal‚ta 
Dr:  salå̃ta 
H/Ch:  sal‚ta 
Vi:  salå̃ta 
Ra/Cn: salȃta 
Ma:  salȃta 
Pe:  salta 
Mn:  salȃta 
Md:  salȃta 

 
1697. Glavica salate – Cesto, cespo (gruppo di foglie che l'insalata 

getta sulla base) – Glava solate 
 

Bo:  γərm salåte 
Sa:  teśta de śalata 
B/O:  sal‚ta na gl‚vε 
Kb/VC: glȍva salȍte 
VM/MG: glavȉca od solȃte 
Kl/Ca:  teśta de śalata 
Kr/Ca:  γlȏva sal‚te 
Pr/Pe:  glavȉca sal‚te 
Mt:  glȏva od salȏte 
RP/PR: γlva salte 
Kr/Ch: glȃva salȃte 
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Vž/Vs:  glȃva salȃte 
Po:  glavȉca salȃte 
Ič/Ic:  glavȉca salȃte 
Ka/Ca: glȃva ot salȃte 
V/Ab:  teśta de śalata 
Pz/Ps:  glȃva salȃte 
Go:  glavic‚ salȃte 
Li:  glavȉca 
Mš/Ms: glavȉca salãte 
Bi:  gl‚va od sal‚te 
T/A:  glavȉca 
Gr/Ga:  glavȉca salti 
Mu/Mo: glȃva od sālȃte 
Pi/Pe:  glȏva salȏte 
Kr/Co:  glȃvica salȃte 
Pr:  glȃva 
SP:  gl‚va od sȏlate 
Šu/Su:  glōv‚ od salȏte 
Se/VL:  sal‚ta z glavȍn 
Dm:  glavȉca solȃti 
Ja/Gi:  gl‚va sal‚te 
Ž/G:  gl‚va sol‚ti 
Ne/SD:  glvica salti 
Pa:  glȏva solȏti 
RS/VR: glavȋca salȃte 
Šo/So:  glȃva salȃte 
JK/Go: glāvȉca od salȃte 
G/Mc:  gl‚va 
R/PA:  glȍvica salȏte 
Pr/FA:  glavȉca salȏti 
Bž/Bi:  sal‚ta 
Dr:  glva od salti 
H/Ch:  glavȉca 
Vi:  glBvica salBti 
Ra/Cn: glavȉca salȃte 
Ma:  glāvȉca od salȃte 
Pe:  glavȉca salte 
Mn:  glavȉca salȃte 
Md:  glavȉca 
 
1698. Glavatica (Lactuca sativa capitata) – Lattuga cappuccina – Gla-

vata solata 
 

Bo:  salåta u γlåvah 
Sa:  śalata 
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B/O:  sal‚ta na gl‚vε 
Kb/VC: glȍvasta salȍta 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  sal‚ta u γlȏvah 
Pr/Pe:  sal‚ta 
Mt:  salȏta 
RP/PR: γlvasta salta 
Kr/Ch: glav‚ta 
Vž/Vs:  salȃta 
Po:  gl‚vasta salȃta 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: salȃta 
V/Ab:  śalata  
Pz/Ps:   
Go:  glav‚ta salȃta 
Li:  glav‚ta solȃta 
Mš/Ms:  
Bi:  glav‚ta sal‚ta 
T/A:  salta 
Gr/Ga:  glav‚ta salta 
Mu/Mo: sālȃta 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  salȃta 
Pr:  glav‚ta sol‚ta 
SP:  krist‚lka 
Šu/Su:  glovȃta salȏta 
Se/VL:  mȅka salȃta 
Dm:  solȃta z glavhn 
Ja/Gi:  glav‚ta sal‚ta 
Ž/G:  glav‚ta sol‚ta 
Ne/SD:  salta na glavȉce 
Pa:  glav‚tica 
RS/VR: salȃta na glȃve 
Šo/So:  salȃta 
JK/Go: salȃta 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  sal‚ta 
Dr:  salta 
H/Ch:   
Vi:  glav‚ta salBta 
Ra/Cn:  
Ma:  salȃta 
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Pe:  salta od glve 
Mn:  m‚jska kr‚ĺica; pȕtarica 
Md:  glav‚ta 
 
1699. Loćika, Divlja salata (Lactuca virosa) – Lattuga perenne – Div-

ja solata 
 

Bo:  divja salåta 
Sa:  śalata śalvadiga 
B/O:   
Kb/VC: dȉvja salȍta 
VM/MG: pr‚šća solȃta 
Kl/Ca:  śalata śalvadiga 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  dȉvja salȏta 
RP/PR:  
Kr/Ch: dȋbja salȃta 
Vž/Vs:  cikȏrija 
Po:  dȋva salȃta 
Ič/Ic:  lućȉka 
Ka/Ca: dȋvja salȃta 
V/Ab:  radičo de muś 
Pz/Ps:  dȋva salȃta 
Go:   
Li:  dȉbĺa solȃta 
Mš/Ms: lućȉka; dĩva salãta 
Bi:  dȉvĺa sal‚ta 
T/A:  khński radȉć 
Gr/Ga:  dȋvi radȉć; khński radȉć 
Mu/Mo: sālȃta 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  dȉbĺi radȉč 
Pr:  dȉbĺa sol‚ta 
SP:   
Šu/Su:  dȋva salȃta 
Se/VL:  salȃta dȋbĺa 
Dm:  dĩbĺi radȉć 
Ja/Gi:  dȉvĺa sal‚ta 
Ž/G:  zgčja sol‚ta 
Ne/SD:  dȉva salta 
Pa:  dȉva salȏta 
RS/VR:  
Šo/So:  dȉbĺa salȃta 
JK/Go: dȉbĺi radȉć 
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G/Mc:  dĩbĺi radȉć 
R/PA:   
Pr/FA:  dȋva salta 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  dȉbĺi radȉč 
Vi:  dȋva salBta 
Ra/Cn:  
Ma:  salȃta 
Pe:  dȉbĺa salta 
Mn:  dȉbĺa salȃta 
Md:  salȃta 

 
1700. Matovilac (Valerianella locusta) – Lattughella – Motovilec 

 
Bo:  motovilc 
Sa:  galineta 
B/O:  matovȉlc 
Kb/VC: mutuvȉlc 
VM/MG: matovȉlac 
Kl/Ca:  galineta 
Kr/Ca:  matovȉlec 
Pr/Pe:  matovȉlica 
Mt:  sȕntica 
RP/PR: matuvȉlc 
Kr/Ch: matovȉlec 
Vž/Vs:  sȗnčica 
Po:  motovȉlica 
Ič/Ic:  matovȉlac 
Ka/Ca: sȗnčanica 
V/Ab:  śuncac 
Pz/Ps:  matovȉlica 
Go:  sȗnčica 
Li:  matovȉlac 
Mš/Ms: matovȉlica 
Bi:  matovȉlac 
T/A:  sȗnčica 
Gr/Ga:  sũnčica  
Mu/Mo: śȕnćevac 
Pi/Pe:  matovȉlac 
Kr/Co:  matovȉlac; mutovȉlac 
Pr:  motovȉlac; peteš‚k 
SP:  matovȉlac 
Šu/Su:  matovȋlac; pərsȗnćić 
Se/VL:  matovȋlac; mȃli radȉč 
Dm:  sȗnčica 
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Ja/Gi:  motovȉlac 
Ž/G:  sȕnćica 
Ne/SD:  pərsȕncić 
Pa:  matovȉlac 
RS/VR: šȗnčovac 
Šo/So:  radȉć 
JK/Go: matovȉlac 
G/Mc:  sȕnčak 
R/PA:  matovȉlac 
Pr/FA:  presȕncić 
Bž/Bi:  matovȉlac 
Dr:  matovȉlac 
H/Ch:  matovȉlac 
Vi:  matovȉlac 
Ra/Cn: sȗnčica 
Ma:  matovȉlac 
Pe:  sȕnašce 
Mn:  sȗnčavac 
Md:  sȕnajce 

 
1701. Rajčica (Solanum lycopersicum) – Pomodoro – Paradižnik 

 
Bo:  pomidor 
Sa:  pomidoro 
B/O:  pomidȍr 
Kb/VC: pumidȍr 
VM/MG: pomadȍr 
Kl/Ca:  pomodoro 
Kr/Ca:  pomidȍr 
Pr/Pe:  pomidȍr; kumadȍr 
Mt:  pomidȍr 
RP/PR: pumidȍr 
Kr/Ch: pumidvȏr 
Vž/Vs:  pomidȍr 
Po:  pomīdȏr 
Ič/Ic:  pomidõr 
Ka/Ca: pomideȏr 
V/Ab:  pomidoro 
Pz/Ps:  pomodȏr 
Go:  pomidȏr 
Li:  pomedjr 
Mš/Ms: pomidõr 
Bi:  pomidȍr 
T/A:  pomedȏr 
Gr/Ga:  pomidjr 
Mu/Mo: pomidȍr 
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Pi/Pe:  pomidȍr 
Kr/Co:  pomidȏr 
Pr:  pomedevȏr 
SP:  pomedȏr 
Šu/Su:  pomidȏr 
Se/VL:  pomidȏr 
Dm:  pomedȍr 
Ja/Gi:  pomidȍr 
Ž/G:  pomedevȏr 
Ne/SD:  pomidr 
Pa:  pomidȏr 
RS/VR: pomedevhro 
Šo/So:  pomidȏr 
JK/Go: pomedȏr 
G/Mc:  pomedȍr 
R/PA:  pomidȍr 
Pr/FA:  pomidȏr 
Bž/Bi:  pomidȏr 
Dr:  påmidjr 
H/Ch:  pomidȏri (pl.) 
Vi:  pomidhr 
Ra/Cn: pumedȏr 
Ma:  pomidȏro 
Pe:  pomidȏr 
Mn:  pomedȏr 
Md:  pomedȏr 

 
 
 1702. Bosiljak (Ocymum basilicum) – Basilico – Bazilika 
 

Bo:  bažiliko 
Sa:  baźiliko 
B/O:  bosị̏ĺok 
Kb/VC: bašȅlik; bažȉliko 
VM/MG: bȍsiĺak 
Kl/Ca:  baźiliko 
Kr/Ca:  bašalȅk 
Pr/Pe:  bȍsiĺak 
Mt:  basȇlak 
RP/PR: bašelȃk 
Kr/Ch: bašal‚k 
Vž/Vs:  bašel‚k 
Po:  bašel‚k 
Ič/Ic:  bazil‚k 
Ka/Ca: bašelȃk 
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V/Ab:  baźiliko 
Pz/Ps:  bašel‚k 
Go:  bašelȃk 
Li:  basel‚k; bazȉliko 
Mš/Ms: bašel‚k 
Bi:  bašȅlak 
T/A:  bašel‚k 
Gr/Ga:  bašel‚k 
Mu/Mo: baśȇlak 
Pi/Pe:  bašel‚k 
Kr/Co:  bašȇlak 
Pr:  bašel‚k 
SP:  bašal‚k 
Šu/Su:  bašȇlak 
Se/VL:  bažȋliko 
Dm:  bašel‚k 
Ja/Gi:  bazilȉk 
Ž/G:  bašal‚k 
Ne/SD:  basȅlak; bosȉĺak 
Pa:  basȅlak 
RS/VR: bašȇlak 
Šo/So:  bažȉliko 
JK/Go: bašel‚k 
G/Mc:  bašẽlak 
R/PA:  basȅlak 
Pr/FA:  basȅlak 
Bž/Bi:  bašel‚k 
Dr:  baslak 
H/Ch:  bašȅlak 
Vi:  baselȃk 
Ra/Cn: bašȅlak 
Ma:  bašȅlak 
Pe:  bosiĺȃk 
Mn:  bašel‚k 
Md:  bašȇlak 

 
 

1703. a) Grah (Phaseolus vulgaris) – Fagiolo – Fižol; b) Mahune – Fa-
giolini – Stročji fižol  
 

Bo:  a) fažo; b) fažolete 
Sa:  a) faźol; b) faźoleti 
B/O:  a) pεžȗ; b) mεhȕna (sg.) 
Kb/VC: a) fažȏ; b) fažolȅti 
VM/MG: a) fažȏv; b) fažolȅte 
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Kl/Ca:  a) faźijol; b) faźoleti 
Kr/Ca:  a) pažȕ; b) fažolȅte 
Pr/Pe:  a) fažȍl; b) mošńȉce 
Mt:  a) fazl; b) fazulȅti 
RP/PR: a) pažv; b) mȍšńe; fažulȇti 
Kr/Ch: a) pažv; b) mȍšńe 
Vž/Vs:  a) fažȍ; b) fažolȅti 
Po:  a) fažȏl; b) fažolȅti 
Ič/Ic:  a) fažȏl; b) fažolȅti 
Ka/Ca: a) pȃžu; b) fažolȇti 
V/Ab:  a) faźjoj (pl.); b) faźjoleti 
Pz/Ps:  a) pažȕl; b) fažolȅti 
Go:  a) pažȗl; b) mȍšńe 
Li:  a) pazũl; b) fazolȅt 
Mš/Ms: a) fažõl; b) mošńȉce 
Bi:  a) fažȍl; b) mahȕne 
T/A:  a) pažũl; b) fažolȅti; mȍšńa (sg.) 
Gr/Ga:  a) pažũl; b) fažolȅti 
Mu/Mo: a) fažȍ; b) fažolȅti 
Pi/Pe:  a) pažȗl; b) mȍšńa (sg.) 
Kr/Co:  a) pažȕl; b) fažolȅti 
Pr:  a) pažȗl; b) fažolȅt 
SP:  a) pažj; b) fažolȅti (pl.) 
Šu/Su:  a) pažȗl; pažȏl;  b) mahȕńa (sg.) 
Se/VL:  a) fažȏ; b) fažolȅti 
Dm:  a) pažȗl; b) fažolȅti 
Ja/Gi:  a) fažȍ; b) fažolȅti 
Ž/G:  a) pažȗl; b) fažolȅti 
Ne/SD:  a) pazȕĺ; b) fazolȅti; mahȕńi 
Pa:  a) pazȗl; b) mahȏna (sg.) 
RS/VR: a) fažȏ; b) mahȗne 
Šo/So:  a) fažȍ; b) mahȕne 
JK/Go: a) gr‚h; b) mahȗne 
G/Mc:  a) fažȍ; b) mahȕna (sg.) 
R/PA:  a) pazȗl; b) fazolȅti 
Pr/FA:  a) pazȕl; b) fazolȅti 
Bž/Bi:  a) fažȍ; b) fažolȅti 
Dr:  a) pazȕl; b) fazulȅti 
H/Ch:  a) fažȍ; b) fažolȅti 
Vi:  a) pazȗl; b) mBsńi 
Ra/Cn: a) fažȍ; b) fažolȅti 
Ma:  a) fažȏ; b) fažolȅti 
Pe:  a) fağȏla 
Mn:  a) fažȏ; b) košȕĺa od fažȍla 
Md:  a) fažȍ; b) fažolȅti 
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1704.a) Grašak (Pisum sativum) – Pisello – Grah; b) Mahuna graha – 
Guscio dei piselli – Grahova luščina 
 

Bo:  a) γråh; b) strok 
Sa:  a) biźi; b) śkorca de biźi 
B/O:  a) bȋži; b) mæhȕna 
Kb/VC: a) bȋži (pl.); b) m‚huna 
VM/MG: a) grȃh; b) mȍšńa od gr‚ha 
Kl/Ca:  a) biśo 
Kr/Ca:  a) bĩži (pl.); b) štrȍk 
Pr/Pe:  a) grȃh; b) mȏšńice (pl.) 
Mt:  a) bȋz; b) mahȕna od bȋza 
RP/PR: a) bȋži (pl.); b) mȍšńa 
Kr/Ch: a) bȋži (pl.); b) mȍšńa 
Vž/Vs:  a) bȋž 
Po:  a) gr‚h; b) mušńȉca 
Ič/Ic:  a) gr‚h 
Ka/Ca: a) bĩži (pl.); b) mȍšńa 
V/Ab:  a) biźi (pl.); b) tega de biźi 
Pz/Ps:  a) grȃh; b) mȍšńa 
Go:  a) gr‚h; b) mȍšńa grȃha 
Li:  a) gr‚h; b) mȍsńa 
Mš/Ms: a) bĩži (pl.); b) mȏšńa 
Bi:  a) bȋž; b) mahȕna 
T/A:  a) gr‚h; bȉž; b) mȍšńa 
Gr/Ga:  a) gr‚h; b) mȍšńa; m‚huna 
Mu/Mo: a) bȋži (pl.); b) mȃhuna bȋži 
Pi/Pe:  a) grȃh; b) mȍšńa 
Kr/Co:  a, b) bȋž 
Pr:  a) bȋž; b) mȍšńa 
SP:  a) grȃh; b) mȍšńa 
Šu/Su:  a) grȃh; b) mahȕna od grȃha 
Se/VL:  a) bȋž; b) lupȋna 
Dm:  a) gr‚h; b) mȍšńa gr‚ha 
Ja/Gi:  a) bȉži (pl.) 
Ž/G:  a) gr‚h; b) mȍšńa grȃha 
Ne/SD:  a) gr‚h; bȉzi; b) mahȕna 
Pa:  a) gr‚h; b) mahȏna 
RS/VR: a) bȋž; b) mahȗna bĩža 
Šo/So:  a) bȋž; b) mahȕna od bȋža 
JK/Go: a) bȋž; b) muhȗna bȋža 
G/Mc:  a) bĩž; b) mahȕna bĩža 
R/PA:  a) bȉzi (pl.); b) fazolȅt od bȉzi 
Pr/FA:  a) bȋzi (pl.); b) mȃhuna od bȋzi 
Bž/Bi:  a) bȋž 
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Dr:  a) bȉzi (pl.); b) mȍsńa 
H/Ch:  a) bȉž; b) mahȕna 
Vi:  a) bȋzi (pl.); b) mjsńi 
Ra/Cn: a) bȋž; b) muhȕna bȋža 
Ma:  a) bȋž 
Pe:  a) bȋž 
Mn:  a) bȋž ; b) košȕĺa od bȋža 
Md:  a) bȋž; b) mahȕne (pl.) 

 
1705. Palica za podupiranje stabljike graha – Tutore, paletto di sos-

tegno di una pianta di piselli – Palica za grah 
 

Bo:  prašće 
Sa:  fraśko 
B/O:  p‚lica 
Kb/VC: fr‚ška 
VM/MG: kȉta za fažȏv 
Kl/Ca:  fraśko 
Kr/Ca:  paladȉč 
Pr/Pe:  kolčȉć 
Mt:  fr‚ska 
RP/PR: paladȉč 
Kr/Ch: fr‚ške (pl.) 
Vž/Vs:  frȃška 
Po:  kolčȉć 
Ič/Ic:  kolčȉć 
Ka/Ca: frȃška 
V/Ab:  pal 
Pz/Ps:  kol‚c 
Go:  kolčȉć za pokolȉt pažȗl; kolȉna 
Li:  kolȉna 
Mš/Ms: fr‚ška 
Bi:  kȏlci (pl.) 
T/A:  kȏlci (pl.) 
Gr/Ga:  kol‚c 
Mu/Mo: kȍĺa od frȃške 
Pi/Pe:  t‚kĺi (pl.) 
Kr/Co:  kol‚c; fr‚ška 
Pr:  kȍlen 
SP:  kȍlen 
Šu/Su:  kolčȉć; tȃki (pl.) 
Se/VL:  kol‚c 
Dm:  t‚kĺa 
Ja/Gi:  t‚kĺa 
Ž/G:  kȍlen 
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Ne/SD:  kol‚c; bȃkĺi (pl.); t‚kĺi (pl.) 
Pa:  kol‚c 
RS/VR: frȃška 
Šo/So:  kol‚c 
JK/Go: kolčȉć 
G/Mc:  kol‚c 
R/PA:  kol‚c 
Pr/FA:  kol‚c 
Bž/Bi:  kol‚c 
Dr:  kolcȉć 
H/Ch:  t‚kĺa 
Vi:  kolcȉć 
Ra/Cn: t‚kĺa 
Ma:  kol‚c 
Pe:  kolčȉć za fağȏlu 
Mn:  t‚kĺa 
Md:  t‚kĺa 

 
 1706. Bob (Vicia faba) – Fava – Bop 
 

Bo:  bop 
Sa:  fava 
B/O:  bȍb 
Kb/VC: bȍb 
VM/MG: bȍb 
Kl/Ca:  fava 
Kr/Ca:  bȍb 
Pr/Pe:  bȍb 
Mt:  bȍb 
RP/PR: bȍb 
Kr/Ch: bȍp 
Vž/Vs:  bȍb 
Po:  bȍb 
Ič/Ic:  bȍb 
Ka/Ca: bȍp735 
V/Ab:  fava 
Pz/Ps:  bȍb 
Go:  bȍb 
Li:  bȍp; bȍb 
Mš/Ms: bȏb 
Bi:  bȍb 
T/A:  bȍp 
Gr/Ga:  bȍp 

                                                           
735 mȏčibob – čovjek koji je močio bob / l'uomo che anaffiava la fava / človek, ki je namakal 
bob 
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Mu/Mo: bȍb 
Pi/Pe:  bȍb 
Kr/Co:  bȍb 
Pr:  bȍb 
SP:  bȍb 
Šu/Su:  bȏb 
Se/VL:  bȍb 
Dm:  bȏp 
Ja/Gi:  bȍb 
Ž/G:  bȍb 
Ne/SD:  bȍb 
Pa:  bȍb 
RS/VR: bȏb 
Šo/So:  bȍb 
JK/Go: bȍb 
G/Mc:  bȍb 
R/PA:  bȍb 
Pr/FA:  bȍp 
Bž/Bi:  bȍb 
Dr:  bȍp 
H/Ch:  bȍb 
Vi:  bȍb 
Ra/Cn: bȍb 
Ma:  luvȉn 
Pe:  bȏb 
Mn:  bȍb 
Md:  bȍb 

 
 1707. Leća (Lens esculenta) – Lenticchia – Leča 
 

Bo:  leča 
Sa:  lente 
B/O:  lȇća 
Kb/VC: lȇća 
VM/MG: lȇća 
Kl/Ca:  lente; lentikja 
Kr/Ca:  lȇća 
Pr/Pe:  lȇća 
Mt:  lȅća 
RP/PR: lȇća 
Kr/Ch: lȇća 
Vž/Vs:  lȇća 
Po:  lȇća 
Ič/Ic:  lȇća 
Ka/Ca: lȇća 
V/Ab:  lente; lentikja 
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Pz/Ps:  lȅća 
Go:  lgća 
Li:  lgća 
Mš/Ms: lẽća 
Bi:  lȅća 
T/A:  lȅća 
Gr/Ga:  lȅća 
Mu/Mo: lȇća 
Pi/Pe:  lȅća 
Kr/Co:  lȇća 
Pr:  ĺȇća 
SP:  lgća 
Šu/Su:  lȇća 
Se/VL:  lȇča 
Dm:  lgća 
Ja/Gi:  lȅća 
Ž/G:  lgća 
Ne/SD:  lȅća 
Pa:  lȅća 
RS/VR: lȇča 
Šo/So:  lȇća 
JK/Go: lȇća 
G/Mc:  lẽća 
R/PA:  lȅća 
Pr/FA:  lȇća 
Bž/Bi:  lȇča 
Dr:  lȅća 
H/Ch:  lȇća 
Vi:  lgća 
Ra/Cn: lȇć 
Ma:  lȇč 
Pe:  lȅća 
Mn:  lȅća 
Md:  lȇća 

 
1708. Plavi patlidžan (Solanum melongena) – Melanzana – Jajčevec 

 
Bo:  marancån 
Sa:  melancan 
B/O:  mælænc‚n 
Kb/VC: malanc‚na 
VM/MG: malanc‚na 
Kl/Ca:  melancana 
Kr/Ca:  maranc‚n 
Pr/Pe:  maranc‚na 
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Mt:  maranc‚na 
RP/PR: malancȃn 
Kr/Ch: malancȃna 
Vž/Vs:  malancȃna 
Po:  malanc‚n 
Ič/Ic:  melancȃn 
Ka/Ca: melancȃna 
V/Ab:  malancana 
Pz/Ps:  malanc‚n 
Go:  melancȃn 
Li:  malanc‚na 
Mš/Ms: malancãna; balancãna 
Bi:  maranc‚n 
T/A:  malanc‚na; malancna 
Gr/Ga:  malanc‚n 
Mu/Mo: marencȃne (pl.) 
Pi/Pe:  malanc‚n 
Kr/Co:  malancȃna 
Pr:  malanc‚n 
SP:  malanc‚n 
Šu/Su:  malancȃna 
Se/VL:  marancȃn 
Dm:  maranc‚n 
Ja/Gi:  melanc‚n 
Ž/G:  malanc‚n 
Ne/SD:  melanc‚ni (pl.) 
Pa:  malanc‚n 
RS/VR: melancȃni 
Šo/So:  malanc‚na 
JK/Go:  melanc‚n 
G/Mc:  maranc‚n 
R/PA:  maranc‚n 
Pr/FA:  malancȃn 
Bž/Bi:  malanc‚n 
Dr:  malanc‚n 
H/Ch:  maranc‚n 
Vi:  melancȃn 
Ra/Cn: malancȃna 
Ma:  malanc‚n 
Pe:  patliğ‚n 
Mn:  marancȃn 
Md:  malancȃna 
 

 1709. Repa (Brassica campestris rapa) – Rapa – Repa 
 

Bo:  repa 
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Sa:  rava 
B/O:  rpa 
Kb/VC: rȉpa 
VM/MG: rȉpa 
Kl/Ca:  rava 
Kr/Ca:  rȅpa 
Pr/Pe:  rȅpa 
Mt:  rȇpa 
RP/PR: rȇpa 
Kr/Ch: rȅpa 
Vž/Vs:  rȉpa 
Po:  rȅpa 
Ič/Ic:  rȅpa 
Ka/Ca: rȉpa 
V/Ab:  arbeta; rava 
Pz/Ps:  rȅpa 
Go:  rȉpa 
Li:  rȅpa 
Mš/Ms: rȅpa 
Bi:  rȉpa 
T/A:  rȅpa 
Gr/Ga:  rȅpa 
Mu/Mo: rȉpa 
Pi/Pe:  rȉpa 
Kr/Co:  rȉpa 
Pr:  rȉpa 
SP:  rȉpa 
Šu/Su:  rȇpa 
Se/VL:  rȉpa 
Dm:  rȅpa 
Ja/Gi:  rȅpa 
Ž/G:  rȅpa 
Ne/SD:  rȅpa 
Pa:  rȅpa 
RS/VR: rȋpa 
Šo/So:  rȉpa 
JK/Go: rȉpa 
G/Mc:  rȉpa 
R/PA:  rȅpa 
Pr/FA:  rȅpa 
Bž/Bi:  rȉpa 
Dr:  rȇpa 
H/Ch:  rȉpa 
Vi:  rȇpa 
Ra/Cn: rȉpa 
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Ma:  rȉpa 
Pe:  rȅpa 
Mn:  rȋpa 
Md:  rȉpa 

 
1710. Cikla (Beta vulgaris) – Barbabietola rossa – Rdeča pesa 

 
Bo:  pẹsa 
Sa:  barbabjetola rośa 
B/O:  cȉkla; kərv‚va jεrbȅta 
Kb/VC: barbabjȅtola; cȉkla 
VM/MG: cȉkla 
Kl/Ca:  barbabjetola rosa 
Kr/Ca:  krvava arbȅta 
Pr/Pe:  cȉkla 
Mt:  cȉkla 
RP/PR: krvava pȇša 
Kr/Ch: cȉkla 
Vž/Vs:  cȉkla 
Po:  cȉkla 
Ič/Ic:  cȉkla 
Ka/Ca: cȉkla 
V/Ab:  cikla 
Pz/Ps:  cȉkla 
Go:  cȉkla; krvava pȇša 
Li:  cȉkla; arbȅta 
Mš/Ms: cȉkla; erbȅta rȍsa 
Bi:  cȉkla 
T/A:  cȉkla 
Gr/Ga:  cȉkla 
Mu/Mo: cȉkla 
Pi/Pe:  cȉkla 
Kr/Co:  cȉkla 
Pr:  cȉkla 
SP:  cȉkla 
Šu/Su:  pȅša; cȋkla 
Se/VL:  čərvȇna arbȅta 
Dm:  cȉkla 
Ja/Gi:  cȉkla 
Ž/G:  cȉkla 
Ne/SD:  cȉkla; erbȅta rȍsa 
Pa:  cȉkla 
RS/VR: cȋkla 
Šo/So:  cȉkla 
JK/Go: cȉkla 
G/Mc:  cȉkla 
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R/PA:  cȉkla 
Pr/FA:  cȉkla 
Bž/Bi:  cȉkla 
Dr:  cȉkla 
H/Ch:  cȉkla 
Vi:  cȉkla; pȇsa 
Ra/Cn: cərlẽna arbȅta 
Ma:  arbȅta 
Pe:  cȉkla 
Mn:  cȉkla 
Md:  cȉkla 

 
1711. Šećerna repa (Beta vulgaris saccharifera) – Barbabietola da 

zucchero – Sladkorna pesa 
 

Bo:  pẹsa 
Sa:  barbabjetola bjanka per le beśtje 
B/O:  jεrbȅta 
Kb/VC: rȉpa 
VM/MG: rȉpa 
Kl/Ca:  barbabjetola de cukero 
Kr/Ca:  rȅpa za cȅker 
Pr/Pe:  rȅpa 
Mt:  rȇpa za cker 
RP/PR: rȇpa za cȗker 
Kr/Ch: arbȅta 
Vž/Vs:  arbȅta 
Po:  rȅpa 
Ič/Ic:  rȅpa 
Ka/Ca: rȉpa 
V/Ab:  arbeta de cukero 
Pz/Ps:  šȅćerna rȅpa 
Go:  pȇša 
Li:  rȅpa; pȅsa 
Mš/Ms: rȅpa za dȇlat cukãr 
Bi:  rȉpa 
T/A:  rȅpa 
Gr/Ga:  cȕkerna rȅpa 
Mu/Mo: šȅćerna rȉpa 
Pi/Pe:  rȉpa 
Kr/Co:  arbȅta 
Pr:  arbȅta 
SP:  rȉpa 
Šu/Su:  rȇpa za cȕkar 
Se/VL:  rȉpa za prȃsce i za cȕker 
Dm:  rȅpa 



POLJODJELSTVO: uzgoj povrća – AGRICOLTURA: piante coltivate – POLJEDELSTVO: gojene 
rastline 

 

 2151 

Ja/Gi:  arbȅta 
Ž/G:  arbȅta 
Ne/SD:  pȅsa; pȅśa 
Pa:  sȅćerna rȅpa 
RS/VR: jarbȇta 
Šo/So:  šȅćerna rȉpa 
JK/Go: rȉpa od cȕkera 
G/Mc:  rȉpa 
R/PA:  rȅpa 
Pr/FA:  rȅpa od cȕkara 
Bž/Bi:  rȉpa 
Dr:  rȅpa 
H/Ch:  arbȅta 
Vi:  pȇsa 
Ra/Cn: arbȅta 
Ma:  arbȅta 
Pe:  rȅpa 
Mn:  šȅćerna rȉpa 
Md:  arbȅta 

 
1712. Ružmarin (Rosmarinus officinalis) – Rosmarino – Rožmarin 

 
Bo:  rožmarin 
Sa:  roźmarin 
B/O:  ružmarȉn 
Kb/VC: ružmarȉn 
VM/MG: ružmarȉn 
Kl/Ca:  roźmarin 
Kr/Ca:  rožmarȉn 
Pr/Pe:  ružmarȉn 
Mt:  ruzmarȉn 
RP/PR: ružmarȉn 
Kr/Ch: ružmarȉn 
Vž/Vs:  ružmarȋn 
Po:  ružmarȋn 
Ič/Ic:  ružmarȋn 
Ka/Ca: rožmarȋn 
V/Ab:  ruźmarin 
Pz/Ps:  ružmarȋn 
Go:  ružmarȋn 
Li:  ruzmarȋn 
Mš/Ms: ružmarĩn 
Bi:  rožmarȉn 
T/A:  ružmarȋn 
Gr/Ga:  ružmarȋn 
Mu/Mo: lužmarȋn 
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Pi/Pe:  lužmarȉn 
Kr/Co:  ružmarȋn 
Pr:  ružmarȋn 
SP:  lužmarȋn 
Šu/Su:  ružmarȋn 
Se/VL:  ružmarȋn 
Dm:  ružmarȉn 
Ja/Gi:  ružmarȉn 
Ž/G:  ružmarȉn 
Ne/SD:  luzmarȉn; rumarȉn 
Pa:  luzmarȉn 
RS/VR: ružmarȋn 
Šo/So:  ružmarȋn 
JK/Go: ružmarȉn 
G/Mc:  ružmarȉn 
R/PA:  ruzmarȋn 
Pr/FA:  ruzmarȉn 
Bž/Bi:  ružmarȋn 
Dr:  luzmarȉn 
H/Ch:  ružmarȉn 
Vi:  ruzmarȋn 
Ra/Cn: luzmarȋn 
Ma:  luzmarȉn 
Pe:  lucmarȋn 
Mn:  ružmarȉn 
Md:  lužmarȋn 

 
1713. Kadulja (Salvia officinalis) – Salvia comune – Kadulja, žajbelj 

 
Bo:  savja 
Sa:  śalvija 
B/O:  s‚vija 
Kb/VC: s‚lvija 
VM/MG: s‚lvija 
Kl/Ca:  śalvija 
Kr/Ca:  sȃvija 
Pr/Pe:  s‚lvija 
Mt:  z‚lfija 
RP/PR: kš 
Kr/Ch: sȃvija 
Vž/Vs:  kȕš 
Po:  kȕš 
Ič/Ic:  kȕš 
Ka/Ca: kȕš 
V/Ab:  śalvija 
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Pz/Ps:  kȗš 
Go:  kȕš 
Li:  kȕs; kadȗĺa 
Mš/Ms: kũš 
Bi:  sȃlvija 
T/A:  kȕš 
Gr/Ga:  kȕš 
Mu/Mo: slavȕja 
Pi/Pe:  kȕš 
Kr/Co:  kadȕĺa 
Pr:  kȕš 
SP:  kȕš 
Šu/Su:  kȏš 
Se/VL:  šȃvija 
Dm:  kȕš 
Ja/Gi:  š‚vija 
Ž/G:  kȕš 
Ne/SD:  kȕs; kadȕĺa 
Pa:  k‚duĺa 
RS/VR: slavȗĺa 
Šo/So:  kadȕĺa 
JK/Go: kadȗĺa 
G/Mc:  kadȕĺa 
R/PA:  kȕs 
Pr/FA:  kȕs 
Bž/Bi:  kȕš 
Dr:  kȕs 
H/Ch:  slavȕja 
Vi:  kȕs 
Ra/Cn: slavȕĺa 
Ma:  slavȗja 
Pe:  šlvija 
Mn:  slavȕĺa 
Md:  kadȕĺa 

 
 1714. Lan (Linum usitatissimum) – Lino – Lan 
 

Bo:  lan 
Sa:  lino 
B/O:  lIn; lȃn 
Kb/VC: lȃn 
VM/MG: l‚n 
Kl/Ca:  lino 
Kr/Ca:  l‚n 
Pr/Pe:  l‚n 
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Mt:  l‚n 
RP/PR: ln 
Kr/Ch: lȉn 
Vž/Vs:  l‚n 
Po:  lȃn 
Ič/Ic:  lȃn 
Ka/Ca: l‚n 
V/Ab:  lino 
Pz/Ps:  l‚n736 
Go:  l‚n 
Li:  l‚n 
Mš/Ms: lãn 

Bi:  l‚n 
T/A:  l‚n; lȉn 
Gr/Ga:  ln; l‚n 
Mu/Mo: l‚n 
Pi/Pe:  l‚n 
Kr/Co:  l‚n737 
Pr:  l‚n 
SP:  l‚n 
Šu/Su:  lȃn 
Se/VL:  lȋno 
Dm:  lȃn 
Ja/Gi:  l‚n 
Ž/G:  lȃn 
Ne/SD:  lȉn; l‚n738 
Pa:  [konȏpĺa] 
RS/VR: l‚n 
Šo/So:  l‚n 
JK/Go: l‚n 
G/Mc:  l‚n 
R/PA:  l‚n 
Pr/FA:  l‚n 
Bž/Bi:  l‚n 
Dr:  lȉno 
H/Ch:  l‚n739 
Vi:  l‚n 
Ra/Cn: l‚n 
Ma:  lȃn 
Pe:  l‚n 
Mn:  l‚n 

                                                           
736 k‚napa = konoplja „Cannabis sativa” / canapa / konoplja 
737 bumb‚k = vata; pamuk / ovatta; cotone / bombaž; vata 
738 konȍpĺa = konoplja „Cannabis sativa” / canapa / konoplja 
739 konȍpĺa = konoplja „Cannabis sativa” / canapa / konoplja 
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Md:  l‚n 
 

1715. Pjegava lucerna (Medicago alba) – Trifoglio torpaterra – Plaze-
ča detelja 
 

Bo:  trafoĺo 
Sa:  trifojeto 
B/O:  tərfijȍn; tərfȍja 
Kb/VC: trefȍjo 
VM/MG: dȉtelina 
Kl/Ca:  trafojo 
Kr/Ca:  trafȍj 
Pr/Pe:  dȅtelina 
Mt:  trafȍja 
RP/PR: trafȍj 
Kr/Ch: trefȍj 
Vž/Vs:  rebešp‚ńa 
Po:  trifȍja 
Ič/Ic:  dȅtelina 
Ka/Ca: trefȏja 
V/Ab:  trafojo 
Pz/Ps:  trafojȏn 
Go:  trafojhn 
Li:  tərfȍja 
Mš/Ms: arbašp‚ńa 
Bi:  trefȍja; trfoja 
T/A:  arbašp‚ńa 
Gr/Ga:  tərfȍja 
Mu/Mo: rabašp‚ńa 
Pi/Pe:  trefȏja 
Kr/Co:  trafajȏn 
Pr:  trafȍja 
SP:  rupinȅla 
Šu/Su:  erbašpȃńa; rabašpȃńa 
Se/VL:  rabašp‚ńa 
Dm:  trefȍja 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  rabašp‚ńa 
Ne/SD:  trafȍja; dȅtelina 
Pa:  dȅtelina 
RS/VR: tərfȏĺa 
Šo/So:  tərfȏja 
JK/Go: kȗkovica 
G/Mc:  trafȍja 
R/PA:  rabasp‚ńa 
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Pr/FA:  rabasp‚ńa 
Bž/Bi:  rabašp‚ńa 
Dr:  dteĺina 
H/Ch:  trafȍja 
Vi:  trafojhn 
Ra/Cn: trefȍja 
Ma:  trefȍja 
Pe:  arbušp‚ńa 
Mn:  trafojȍn 
Md:  trefȍja 

 
1716. Hmeljasta lucerna, dunjica (Medicago lupulina) – Trifoglio – 

Hmeljasta lucerna 
 

Bo:  trafoĺin 
Sa:  trifojeto 
B/O:  kərv‚vi trfijon 
Kb/VC: trefȍjo 
VM/MG: šp‚ńa 
Kl/Ca:  erbaspańa 
Kr/Ca:  trafȍj 
Pr/Pe:  dȅtelina 
Mt:  trefojȏn 
RP/PR: trafȍj 
Kr/Ch: trefȍj 
Vž/Vs:  lupinȅla 
Po:  dȅtejina za blȃgo 
Ič/Ic:  dȅtelina 
Ka/Ca: trefojhn 
V/Ab:  erbaśpańa740 
Pz/Ps:  trafojȏn 
Go:  lupinȇla; rabašpȃńica 
Li:  tərfujȏn; lupinȅla 
Mš/Ms: trefojõn 
Bi:  trefȍja; trfoja 
T/A:  trafajjn 
Gr/Ga:  tərfȍja 
Mu/Mo: rabašp‚ńa 
Pi/Pe:  trafujȏn 
Kr/Co:  trafajȏn 
Pr:  trefojjn 
SP:  rabašp‚ńa 
Šu/Su:  erbašpȃńa; rabašpȃńa 
Se/VL:  rabašp‚ńica 

                                                           
740 kmeĺ = hmelj (Humulus lupulus) / luppolo / hmelj 
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Dm:  lupinȅla 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  rabašp‚ńa 
Ne/SD:  arbasp‚ńa, rabasp‚ńa 
Pa:  dȅtelina 
RS/VR: tərfuĺõn 
Šo/So:  tərfujȍn 
JK/Go: lupinȅla 
G/Mc:  trafujȍn 
R/PA:  rabasp‚ńa 
Pr/FA:  trafujȏn 
Bž/Bi:  rabašp‚ńa 
Dr:  dteĺina 
H/Ch:  rabašp‚ńa 
Vi:  rabasbȃńa 
Ra/Cn: trefojȏn 
Ma:  erbašp‚ńa 
Pe:  arbušp‚ńa 
Mn:  trafȍja 
Md:  trefȍja 

 
 1717. Lucerna (Medicago sativa) – Erbaspagna – Lucerna 
 

Bo:  trafoĺin 
Sa:  erbaśpańa 
B/O:  εrbošp‚ńa; jεrbošp‚ńa 
Kb/VC: rabašp‚ńa 
VM/MG: šp‚ńa 
Kl/Ca:  erbaśpańa 
Kr/Ca:  arbašp‚ńa 
Pr/Pe:  dȅtelina 
Mt:  erbasp‚ńa 
RP/PR: arbašpȃńa 
Kr/Ch: arbašp‚ńa 
Vž/Vs:  rebešp‚ńa 
Po:  dȅtejina 
Ič/Ic:  dȅtelina; erbašp‚ńa 
Ka/Ca: rabašpȃńa 
V/Ab:  erbaśpańa 
Pz/Ps:  rabašp‚ńa 
Go:  rabašpȃńa 
Li:  arbasp‚ńa 
Mš/Ms: arbašp‚ńa 
Bi:  rabašp‚ńa 
T/A:  arbašp‚ńa 
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Gr/Ga:  arbašp‚ńa; trafajjn 
Mu/Mo: rabaśp‚ńa 
Pi/Pe:  arbašp‚ńa 
Kr/Co:  trafajȏn; rabašp‚ńa 
Pr:  rabašp‚ńa 
SP:  rupinȅla 
Šu/Su:  erbašpȃńa; rabašpȃńa 
Se/VL:  rabašp‚ńa 
Dm:  rabašp‚ńa 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  rabašp‚ńa 
Ne/SD:  arbasp‚ńa, rabasp‚ńa 
Pa:  dȅtelina 
RS/VR: jerbašpȃńa 
Šo/So:  rabašp‚ńa 
JK/Go: rabašp‚ńa 
G/Mc:  trafȍja 
R/PA:  rabasp‚ńa 
Pr/FA:  rabasp‚ńa 
Bž/Bi:  rabašp‚ńa 
Dr:  rabasp‚ńa 
H/Ch:  rabašp‚ńa 
Vi:  rabasbȃńa 
Ra/Cn: rabašp‚ńa 
Ma:  erbašp‚ńa 
Pe:  arbušp‚ńa 
Mn:  erbašp‚ńa; šp‚ńa 
Md:  arbašp‚ńa 
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 1718. Stablo – Albero – Drevo 
 

Bo:  dərvo 
Sa:  albero 
B/O:  drvo; stLblo 
Kb/VC: drvo 
VM/MG: drȋvo 
Kl/Ca:  albero 
Kr/Ca:  stȃblo 
Pr/Pe:  drȇvo; stȃblo 
Mt:  dȅblo 
RP/PR: stablȍ 
Kr/Ch: stablȍ 
Vž/Vs:  dȇblo 
Po:  dərvȍ 
Ič/Ic:  dərvȍ 
Ka/Ca: deblo 
V/Ab:  albero 
Pz/Ps:  stȃblo 
Go:  dərvȍ; stablȍ 
Li:  drgvo 
Mš/Ms: dərvȍ 
Bi:  dȇblo 
T/A:  drgvo 
Gr/Ga:  dfblȍ; drgvo 
Mu/Mo: dȅblo; dgblo 
Pi/Pe:  drȉvo 
Kr/Co:  dȗb 
Pr:  drȋvo 
SP:  dfblȍ 
Šu/Su:  drȋvo; grm 
Se/VL:  drvo 
Dm:  dȗp 
Ja/Gi:  st‚blo 
Ž/G:  dȗb 
Ne/SD:  stablȍ; deblȍ 
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Pa:  diblȍ 
RS/VR: dȇblo 
Šo/So:  dȇblo 
JK/Go: dȇblo 
G/Mc:  dȗb 
R/PA:  stablȍ  
Pr/FA:  drȇvo 
Bž/Bi:  pȅdań 
Dr:  deblȍ 
H/Ch:  drȋvo 
Vi:  stȃblo; drevo 
Ra/Cn: drvo 
Ma:  dȇblo 
Pe:  st‚blo 
Mn:  dȇblo; drvo 
Md:  stãblo 

 
 
 1719. Korijen – Radice – Korenina 
 
 

Bo:  korȧnika 
Sa:  radiźa 
B/O:  žȉle (pl.) 
Kb/VC: žȉle (pl.) 
VM/MG: kȍren 
Kl/Ca:  radiźa 
Kr/Ca:  žȉla 
Pr/Pe:  kȍren 
Mt:  zȇle (pl.) 
RP/PR: kurenȋka 
Kr/Ch: kurenȉka 
Vž/Vs:  kȍren 
Po:  kȍren 
Ič/Ic:  kȍren 
Ka/Ca: žȉla 
V/Ab:  radiźe 
Pz/Ps:  kȍren 
Go:  kȍren; korgńe (plt.) 
Li:  kȍren 
Mš/Ms: korẽn 
Bi:  kȍren 
T/A:  kȍren 
Gr/Ga:  kȍren 
Mu/Mo: kȍren 
Pi/Pe:  kȍren 
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Kr/Co:  kȍren 
Pr:  kȍren; strtcaĺ 
SP:  žȋla 
Šu/Su:  žȋla; kȏren 
Se/VL:  žȉla 
Dm:  kȍren 
Ja/Gi:  kȍren 
Ž/G:  kȍren 
Ne/SD:  kȏren; korȅńe (plt.) 
Pa:  kȏren 
RS/VR: kȏren 
Šo/So:  kȍren 
JK/Go: kȍren 
G/Mc:  kȍren 
R/PA:  kȍren 
Pr/FA:  kȍren 
Bž/Bi:  kȏren 
Dr:  kjren 
H/Ch:  kȍreń 
Vi:  koreńe (plt.); zȉla 
Ra/Cn: kȍreńe (plt.) 
Ma:  žȋle (pl.) 
Pe:  korjȇn 
Mn:  kȍreń 
Md:  kȍreń 

 
 

1720. Stablo usahne, posuši se. – L'albero avvizzisce. – Drevo ovene. 
 

Bo:  Dərvo je uvenlo (pret.). 
Sa:  L‿albero śe śuga. 
B/O:  se usušȉlo (pret.) 
Kb/VC: Drvo se pušȕši. 
VM/MG: Drȋvo se posušȉlo (pret.). 
Kl/Ca:  La pjanta śe ga śuga (pret.). 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  pos‚hnulo (pret.) 
Mt:  Dȅblo se ucȅhlo (pret.). 
RP/PR: [posahnȃlu stablȍ] 
Kr/Ch: Stablȍ se usši. 
Vž/Vs:  Dẽblo se usȗšilo (pret.). 
Po:  Dərvȍ‿j pos‚hlo (pret.) 
Ič/Ic:  [sȗho stablȍ] 
Ka/Ca: je usȃhlo (pret.) 
V/Ab:  El albero śe śuga. 
Pz/Ps:  Stȃblo je uvȅnulo (pret.). 
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Go:  Dərvȍ posȃhne.; Dərvȍ se je osušȉlo (pret.). 
Li:  Drgvo je posahnȋlo (pret.). 
Mš/Ms: Drvo sušẽje. 
Bi:  Dȇblo je osũšilo (pret.). 
T/A:  Dfblȍ je usušȉlo (pret.). 
Gr/Ga:  [Dfblȍ je pos‚hńeno.] 
Mu/Mo: Dȇblo je usȗśilo (pret.). 
Pi/Pe:  Drȋvo posȃhne.  
Kr/Co:  Dȗb se usȗši. 
Pr:  Drȋvo je usušȉlo (pret.). 
SP:  usȕšeno (adj.) 
Šu/Su:  Grm je posȃhnu (pret.). Dēblȍ je osahnȕlo (prêt.) 
Se/VL:  Drvo se usȗšilo (pret.). 
Dm:  Dfblȍ je usūšȉlo (pret.). 
Ja/Gi:  St‚blo se sȕši (imprf.). 
Ž/G:  [sȗho dgblo] 
Ne/SD: Deblȍ je usahnȕlo (pret.).; Deblȍ je posuśȅlo (pret.). 
Pa:  [sȗho diblȍ] 
RS/VR: usȗši se 
Šo/So:  Stȃblo se osušȉlo (pret.). 
JK/Go: [sȗho dȇblo] 
G/Mc:  [us‚hlo dórvo] 
R/PA:  Stablȍ se osusȉlo (pret.). 
Pr/FA:  Drȇvo se osusȉlo (pret.). 
Bž/Bi:  usȗši se 
Dr:  je usahnȕlo (pret.) 
H/Ch:  Drȋvo je usušȉlo (pret.). 
Vi:  Drevo je usȃhnulo (pret.). 
Ra/Cn: Drvo se usȗšilo (prêt.). 
Ma:  [sȗho dȇblo] 
Pe:  osȕši se 
Mn:  [sȗho drvo] 
Md:  Stãblo se posȗši. 

 
 1721. Uveli (listovi) – (Foglie) mosce, appassite – Uveli (listi) 
 

Bo:  uveńeno (perje) 
Sa:  (foje) fjape 
B/O:  uvȅńeno (pȅrje) 
Kb/VC: uvȅńeno (pȅrje) 
VM/MG: uvȅlo (pȇrje) 
Kl/Ca:  (foje) patide 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  opȃli 
Mt:  [se sȕsi] 
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RP/PR: vȇji 
Kr/Ch: uvȅńeno (lȉšći) 
Vž/Vs:  uvȅńeno (lȉšće) 
Po:  povȅńeno pȇrje; vȅje 
Ič/Ic:  povȅńeno (pȇrje) 
Ka/Ca: uvȇńeno (perje) 
V/Ab:  (foje) śute 
Pz/Ps:  sȕho (lȉšće) 
Go:  zavȇńeno (lȋšće) 
Li:  uvȅńeni (lȋsti) 
Mš/Ms: uveńȅne (pẽra); posahnȕlo (pẽre) 
Bi:  uvȅnulo (lȋšće) 
T/A:  uvȅnulo (lȉšće) 
Gr/Ga:  uvȅnuli (lȋsti) 
Mu/Mo: uvenȕto (pȅro) (sg.); uvenȕto (lȉśće) 
Pi/Pe:  posȃhńeno (lȋšće) 
Kr/Co:  uvȅnuto (lȉšće) 
Pr:  uvȅnili (lȋsti) 
SP:  uvȅńeno (lȋšće) 
Šu/Su:  uvȇnulo (pȇrje) 
Se/VL:  uvȅnuli (lȉsti) 
Dm:  uvȅńeno (lȋšće) 
Ja/Gi:  posȗšeno 
Ž/G:  uvȇnulo (lȋšće) 
Ne/SD:  uvȅńeno (lȉsće); uvȅnulo (pȇrje) 
Pa:  uvȅnulo (adj. n.) 
RS/VR: uvȇnuli (lȋsti) 
Šo/So:  uvȅnuli 
JK/Go: uvȅńeni 
G/Mc:  uvẽnuli (lȋsti) 
R/PA:  uvȅńena (pȅrja) 
Pr/FA:  [Lȋst je uvȅnu.] 
Bž/Bi:  usȗšeni (lȋsti) 
Dr:  uvȅńene (pȅra) 
H/Ch:  [lȉšće je uvȅnulo] 
Vi:  uvȇńeni 
Ra/Cn:  uvȅnuto (lȋšće) 
Ma:  uvȅnuto (lȋšče) 
Pe:  uvȅnuti (lȉsti); uvȅnuta (pȅra) 
Mn:  uvȅńelo (lȋšće); uvȅńeno (lȋšće) 
Md:  uvȅhli 

 
1722. Truliti (korijeni trule) – Marcire (le radici marciscono) – Gniti 

(korenine gnijejo) 
 

Bo:  [korȧnike γńijejo] 
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Sa:  [la radiźe (sg.) marciśi] 
B/O:  gńȉje (3. ps. sg.), gńȉlị (3. ps. sg.) 
Kb/VC: (žȉle gńȋju) 
VM/MG: sagńȉt (prf.) 
Kl/Ca:  marciśi (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  γńȉt 
Pr/Pe:  gńij‚t 
Mt:  gńȋje (3. ps. sg.) 
RP/PR: (kurenȋke γńȋliju) 
Kr/Ch: (kurenȉke gńijȍ) 
Vž/Vs:  gńȋje (3. ps. sg.) 
Po:  gńilȅt 
Ič/Ic:  gńilȅt 
Ka/Ca: gńȋje (3. ps. sg.) 
V/Ab:  marcir 
Pz/Ps:  gńȉti 
Go:  gńilȉt (korgńe gńȋli) 
Li:  gńīlȅt 
Mš/Ms: (korẽn (sg.) gńilȇje) 
Bi:  gńȋliti 
T/A:  [gńȉlo korȇńe] 
Gr/Ga:  gńīlȉt; gńĩt 
Mu/Mo: (kȍren (sg.) gńȋje) 
Pi/Pe:  gńilȉt (kȍreni gńȋle) 
Kr/Co:  (kȍren (sg.) gńȋje) 
Pr:  gnij‚t 
SP:  gńij‚t 
Šu/Su:  gńȉt (kȏreńe sȃgńe) 
Se/VL:  zagńij‚lo (pret. 3. ps. sg. prf.) 
Dm:  gńīlȉ (3. ps. sg.) 
Ja/Gi:  gńȉt 
Ž/G:  (kȍren (sg.) gńȉli) 
Ne/SD:  gńilȅt; gńilȉti 
Pa:  gńilȅt 
RS/VR: gńijȃti 
Šo/So:  gńȋliti 
JK/Go: gńȉlit 
G/Mc:  gńij‚ti 
R/PA:  (kȍreni gńilȇjo) 
Pr/FA:  (kȍren (sg.) gńȋli) 
Bž/Bi:  gńij‚ti 
Dr:  gńilje (3. ps. sg.) 
H/Ch:  gńīj‚ti 
Vi:  zagńilȉt (prf.) 
Ra/Cn: gńij‚ti 
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Ma:  (žȋle gńij‚ju) 
Pe:  gńȉti 
Mn:  gńij‚ti 
Md:  gńij‚ti 

 
1723. Kora drveta – Corteccia dell'albero – Lubje 

 
Bo:  lypke 
Sa:  śkorśa 
B/O:  kȍra 
Kb/VC: kȍra 
VM/MG: kȍra od drȋva 
Kl/Ca:  śkorca de‿la pjanta 
Kr/Ca:  kȍra 
Pr/Pe:  kȍra od drȇva 
Mt:  kȍra 
RP/PR: kȏra ud lȉsa 
Kr/Ch: lp 
Vž/Vs:  kȍra ud dẽbla 
Po:  kȍra od dərv‚ 
Ič/Ic:  kȍra od drva 
Ka/Ca: kȏra 
V/Ab:  śkorca de‿l albero 
Pz/Ps:  kȍra od drva 
Go:  kȏra od dərv‚ 
Li:  kȍra od drgva 
Mš/Ms: kȍra od drẽva 
Bi:  kȍra od dȗba 
T/A:  kȍra 
Gr/Ga:  kȍra ot drgva 
Mu/Mo: kȍra od drva 
Pi/Pe:  kȍra ot drȋva 
Kr/Co:  kȍra od dȗba 
Pr:  kȍra od drȋva 
SP:  kȍra 
Šu/Su:  kȏra 
Se/VL:  lupȋna 
Dm:  kȍra od drgva 
Ja/Gi:  kȍra od drva 
Ž/G:  kȍra dgbla 
Ne/SD:  kȍra od drȅva 
Pa:  kȏra 
RS/VR: kȏra ud drva 
Šo/So:  kȍra 
JK/Go: kȍra od drȋva 
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G/Mc:  kȍra 
R/PA:  kȍra od drgva 
Pr/FA:  kȍra od drȇva 
Bž/Bi:  kȍra 
Dr:  kjra 
H/Ch:  kȍra 
Vi:  kȏra ot dreva 
Ra/Cn: kȍra 
Ma:  kȍža 
Pe:  kȍra 
Mn:  kȍra 
Md:  kȍra 
 

 1724. Deblo – Tronco d'albero – Deblo 
 

Bo:  dablo 
Sa:  śoko 
B/O:  dblo 
Kb/VC: dȅblo 
VM/MG: drȋvo 
Kl/Ca:  tronko 
Kr/Ca:  dȇblo 
Pr/Pe:  dȇblo 
Mt:  dȅblo 
RP/PR: čȍk ud lȉsa 
Kr/Ch: dərvȍ 
Vž/Vs:  dẽblo 
Po:  dȇblo 
Ič/Ic:  trȏnko 
Ka/Ca: deblo 
V/Ab:  tronko 
Pz/Ps:  dȇblo 
Go:  dfblȍ 
Li:  dfblȍ 
Mš/Ms: deblȍ 
Bi:  dȅblo 
T/A:  dfblȍ 
Gr/Ga:  dfblȍ 
Mu/Mo: trȍnko 
Pi/Pe:  deblȍ 
Kr/Co:  dȇblo 
Pr:  dgblo 
SP:  dfblȍ 
Šu/Su:  dēblȍ 
Se/VL:  dȗb 
Dm:  dfblȍ 
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Ja/Gi:  dȅblo 
Ž/G:  dgblo 
Ne/SD:  deblȍ 
Pa:  diblȍ 
RS/VR: dȇblo 
Šo/So:  dȇblo 
JK/Go: dȇblo 
G/Mc:  dẽblo 
R/PA:  deblȍ 
Pr/FA:  deblȍ 
Bž/Bi:  pȅdań 
Dr:  deblȍ 
H/Ch:  dȇblo 
Vi:  dfblȍ 
Ra/Cn: dẽblo 
Ma:  dȇblo 
Pe:  dȇblo 
Mn:  dȗb 
Md:  dẽblo 

 
 1725. Veća i deblja grana – Ramo d'albero – Večja veja 
 

Bo:  veja 
Sa:  ramo 
B/O:  grȃna 
Kb/VC: grȏna 
VM/MG: grȃna debȅla 
Kl/Ca:  ramo 
Kr/Ca:  γrȃna 
Pr/Pe:  kȉta 
Mt:  grȃna 
RP/PR: dbja γrȃna 
Kr/Ch: grȃna 
Vž/Vs:  grȃna 
Po:  grȃna 
Ič/Ic:  grȃna 
Ka/Ca: grãna 
V/Ab:  rama 
Pz/Ps:  grȃna 
Go:  grȃna 
Li:  dȅbĺa gr‚na 
Mš/Ms: vẽla i dȅbela grãna 
Bi:  grȃna 
T/A:  grna 
Gr/Ga:  gr‚na; grna 



SAMONIKLO BILJE: stabla i grmlje – FLORA SPONTANEA: alberi e cespugli – DIVJE 
RASTLINE: drevesa in grmi 

 

 2168 

Mu/Mo: grȃna 
Pi/Pe:  gr‚na 
Kr/Co:  grȃna 
Pr:  grȃna 
SP:  gr‚ne (pl.) 
Šu/Su:  grȃna 
Se/VL:  grȃna 
Dm:  grȃn 
Ja/Gi:  gr‚na 
Ž/G:  gr‚na 
Ne/SD:  grna 
Pa:  grȏna 
RS/VR: grȃna 
Šo/So:  grȃna 
JK/Go: grãna 
G/Mc:  grãna 
R/PA:  debȅla grȍn 
Pr/FA:  grȏna 
Bž/Bi:  grȃna 
Dr:  dȅbĺa grȍn 
H/Ch:  dȅbĺa gr‚n 
Vi:  grBn 
Ra/Cn: grãna 
Ma:  grȃna 
Pe:  grna 
Mn:  grȃne 
Md:  grãna 

 
 1726. List stabla – Foglia d'albero – Drevesni list 
 

Bo:  pȧro 
Sa:  foja 
B/O:  pro741 
Kb/VC: pȅro 
VM/MG: perȍ od drȋva 
Kl/Ca:  foja 
Kr/Ca:  lȋst 
Pr/Pe:  pȇro 
Mt:  pȅrje 
RP/PR: perȍ 
Kr/Ch: lȉst 
Vž/Vs:  lȋst; pȇro 
Po:  pȅro od dərv‚ 
Ič/Ic:  pȅro od stabl‚ 

                                                           
741 pȅrje = lišće / foglie / listje 
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Ka/Ca: lȉs 
V/Ab:  foja de‿l albero 
Pz/Ps:  lȋs 
Go:  lȋs od dərv‚ 
Li:  lȋs; lȋst 
Mš/Ms: pẽro od drẽva 
Bi:  lȋšće 
T/A:  lȋs 
Gr/Ga:  lȋs 
Mu/Mo: jȅno pȇro 
Pi/Pe:  lȉs drȋva 
Kr/Co:  lȉst od dȗba 
Pr:  lȋs 
SP:  lȋst 
Šu/Su:  perȍ od drȋva 
Se/VL:  lȉst 
Dm:  lȋs 
Ja/Gi:  lȉst 
Ž/G:  lȋst 
Ne/SD:  pȅro; perja (pl.) od stabl‚ 
Pa:  pȅr 
RS/VR: lȋst dȇbla 
Šo/So:  lȉst 
JK/Go: lȋst 
G/Mc:  lȋst 
R/PA:  pȅr od stabl‚ 
Pr/FA:  lȋst stabl‚ 
Bž/Bi:  lȋst 
Dr:  pȇr od debl‚ 
H/Ch:  lȋst 
Vi:  pgr 
Ra/Cn: lȋst 
Ma:  lĩst 
Pe:  pȅro 
Mn:  lȋšće (plt.) 
Md:  lȋst 

 
1727. Rašlje stabla – Incrociata, crociata, biforcatura – Drevesna 

rogovila 
 

 
Bo:   
Sa:  inkroźada 
B/O:   
Kb/VC: rȏgi 
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VM/MG: r‚sovka od drȋva 
Kl/Ca:  ramo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: krȋžane γrȃne 
Kr/Ch: krȋžane grȃne 
Vž/Vs:   
Po:  rȍgi 
Ič/Ic:  rȏške 
Ka/Ca: grãne 
V/Ab:  rame de‿l albero 
Pz/Ps:   
Go:  skrȋžano grȃńe 
Li:  rogovȉle; krȋz 
Mš/Ms: drvo od dv‚ vərh‚ 
Bi:  rogovȉle 
T/A:  uhr‚šćeno dfblȍ 
Gr/Ga:  rogovȉle 
Mu/Mo: vakȕja 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  grȃne 
Pr:  rȍgi od drȋva 
SP:  r‚šĺe 
Šu/Su:  grȃna na brki 
Se/VL:  r‚čve 
Dm:  rȍgi dȗba 
Ja/Gi:  r‚čve 
Ž/G:   
Ne/SD:  brki 
Pa:  rogovȉli 
RS/VR: grȃne 
Šo/So:  j‚šĺa 
JK/Go: grãne 
G/Mc:  grãńe 
R/PA:  grȏna od stabl‚ 
Pr/FA:  rȍgi 
Bž/Bi:  r‚šĺe 
Dr:   
H/Ch:  gr‚ńe 
Vi:  [skrȋzåno] 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  rogavȉle 
Mn:  sȍha 
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Md:  sȍha 
 
1728. Krošnja – Chioma (l'insieme dei rami e delle foglie di un albero) 

– Krošnja 
 

Bo:   
Sa:  kjoma 
B/O:  gȏsto drvo 
Kb/VC: grȏne 
VM/MG: cȇlo drȋvo 
Kl/Ca:  sȍha 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  krȏšńa 
Mt:   
RP/PR: γrj ud dərv‚ 
Kr/Ch: grȃna 
Vž/Vs:   
Po:  grȃne 
Ič/Ic:  krȏšńa 
Ka/Ca: grãńe 
V/Ab:  kjoma 
Pz/Ps:  grȃne 
Go:  grȃne 
Li:  grȃne 
Mš/Ms: krõšńa 
Bi:  grȃne 
T/A:  krȍšńa 
Gr/Ga:  krȍšńa 
Mu/Mo: krȍšńa 
Pi/Pe:  krȍšńa 
Kr/Co:  grȃne 
Pr:  grȃne 
SP:  krȍšńa 
Šu/Su:  grȃne 
Se/VL:  šȕšńa 
Dm:  grãńe 
Ja/Gi:  gr‚ne 
Ž/G:  grȃńe 
Ne/SD:  krȍsńa 
Pa:  krȍsńa 
RS/VR: hlȃd 
Šo/So:  grȃńe 
JK/Go: grãne na dȇblu 
G/Mc:  krȍšńa 
R/PA:  grȏna 
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Pr/FA:  krȍsńa 
Bž/Bi:  pȅdań 
Dr:  grȏńe 
H/Ch:  [razgr‚nato (adj. n.)] 
Vi:  grBńe 
Ra/Cn: grȃne 
Ma:  grȃne 
Pe:  krȍšńa 
Mn:  krȏšńa 
Md:  krȍšńa 

 
1729. Suha grančica – Stecco (ramoscello senza foglie e secco) – Suha 

vejica 
 

Bo:  syha veja 
Sa:  rameto śuto 
B/O:  sȕha grȃna 
Kb/VC: sȕha grȏna 
VM/MG: sȗha granȉca 
Kl/Ca:  rameta śuta 
Kr/Ca:  sȕha γrȃna 
Pr/Pe:  sȗha kȉtica 
Mt:  sȕha grȃna 
RP/PR: sha γrȃna 
Kr/Ch: sha grȃna 
Vž/Vs:  sȗha grȃna 
Po:  sȗha grančȉca 
Ič/Ic:  sȕha grȃna 
Ka/Ca: sȗha grȃna 
V/Ab:  rameta śuta 
Pz/Ps:  sȗha grȃna 
Go:  sȕhor 
Li:  sȗha grȃnica; zbȉca; fr‚śka 
Mš/Ms: sũha grančȉca 
Bi:  sȕha grȃna 
T/A:  zbȉca; sȗha granȉca; sȗha grančȉca 
Gr/Ga:  žbȉca 
Mu/Mo: sȗha žbȉca 
Pi/Pe:  suhȃrak 
Kr/Co:  sȗha grȃna 
Pr:  suhȃrac 
SP:  sȗha gr‚na 
Šu/Su:  suhȏr 
Se/VL:  usȗšena grȃna 
Dm:  sūhhr 
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Ja/Gi:  sȗha gr‚nčica 
Ž/G:  sȕha žbȉca 
Ne/SD:  sȕha grna 
Pa:  sȗha grȏn 
RS/VR: sȗha grȃna 
Šo/So:  sȗha grȃna 
JK/Go: sȗha grãna 
G/Mc:  žbȉca 
R/PA:  sȕha grȏnica 
Pr/FA:  sȗha grȏncica 
Bž/Bi:  sȗha grȃna 
Dr:  sȗha grȍn 
H/Ch:  sȗha gr‚n 
Vi:  sȗha grBn 
Ra/Cn: sũhor; šȕžberice (pl.) 
Ma:  sȗha grȃna 
Pe:  sȕha gr‚nčica 
Mn:  sȗha grȃna 
Md:  sȗha grančȉca 

 
1730. Obrez(iv)ati (stabla) – Svettare, cimare, potare (gli alberi) – Ob-

rez(ov)ati (drevje) 
 

Bo:  pọstrić 
Sa:  šimar 
B/O:  rzεt 
Kb/VC: rȉzat 
VM/MG: obrežȋvat (drȉvo) 
Kl/Ca:  tajar (i rami) 
Kr/Ca:  obrezȉvat 
Pr/Pe:  obrezȉvati 
Mt:  krȅsat (dȅblo) 
RP/PR: ubrižev‚t 
Kr/Ch: rȇzat (stablȍ) 
Vž/Vs:  cim‚t 
Po:  obrežȅvat 
Ič/Ic:  porȇzat (stabl‚) 
Ka/Ca: rȋzat 
V/Ab:  podar 
Pz/Ps:  čȉstit 
Go:  rȅzat; čȉstit 
Li:  ustərp‚t (drgvo); rȅzat (drgvo) 
Mš/Ms: obrȅzat (stablȍ) 
Bi:  rȉzati (dȅblo) 
T/A:  urȅzat 
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Gr/Ga:  odrȅzat (gr‚no i olupȉt je) 
Mu/Mo: uriz‚ti (dgblo) 
Pi/Pe:  obrȉzat (drȋva) 
Kr/Co:  porȉzat 
Pr:  ukrȅsat (drȋvo) 
SP:  ušȉškat; popīlȉt 
Šu/Su:  ohlȋštit; obrezȉvat (dēblȍ) 
Se/VL:  rȉditi 
Dm:  kres‚t (dfblȍ) 
Ja/Gi:  obrȅzat 
Ž/G:  ubrȅzat (dgblo) 
Ne/SD:  cȕbit (stbla); obrȇzat (stablȍ) 
Pa:  obrȅzat (diblȍ) 
RS/VR: rȉzati (dȇblo) 
Šo/So:  rȉzati 
JK/Go: kres‚t (dȇblo) 
G/Mc:  hrãštiti (dẽbla) 
R/PA:  osȉskat (stablȍ) 
Pr/FA:  posȅć (drȇvo) 
Bž/Bi:  obrezȉvati 
Dr:  porȇzat 
H/Ch:  potkrešȉvati 
Vi:  rȅzat 
Ra/Cn: kres‚ti 
Ma:  rȉzati 
Pe:  čistȉt 
Mn:  rȉzati 
Md:  obrȉzati 

 
1731. Oguliti (koru sa stabla) – Scortecciare, scorzare – Olupiti 

(lubje) 
 

Bo:  lypet (imprf.) ulypok 
Sa:  śpelar 
B/O:  uĺȕpịt 
Kb/VC: ulȕpet (kȍru) 
VM/MG: ogȗlit (kȍru) 
Kl/Ca:  śpelar la śkorca 
Kr/Ca:  gȗlit (imprf.) 
Pr/Pe:  ogȗliti 
Mt:  ugȗliti 
RP/PR: ugulȉt (skȏra) 
Kr/Ch: ulupȉt (lp) 
Vž/Vs:  ulȗpit 
Po:  gulȉt (imprf.) (s dərv‚) 
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Ič/Ic:  gulȉt (imprf.) 
Ka/Ca: urȗbat 
V/Ab:  śpelar (vija la śkorca) 
Pz/Ps:  ogȗlit (kȍru) 
Go:  olūpȉt (kȏru z dərv‚) 
Li:  olupȉt; ogūlȉt; olfvȉt742 (kȍro) 
Mš/Ms: olȕpit (kȍru od drẽva) 
Bi:  dȉlati (imprf.) (kȍru) 
T/A:  utȅsat (kȍru) 
Gr/Ga:  olupȉt 
Mu/Mo: lȕpiti (imprf.) (dgblo) 
Pi/Pe:  olupȉt (kȍru z drȋva) 
Kr/Co:  udȉlat 
Pr:  ulȉkat 
SP:  ulūpȉt 
Šu/Su:  ogulȉt; ulūpȉt 
Se/VL:  uĺušp‚ti (kȍru) 
Dm:  gulȉt (imprf.) kȍro z dȗba 
Ja/Gi:  olupȉt 
Ž/G:  ulȕpit (kȍro) 
Ne/SD:  gulȉt (imprf.) kȍru; cȕbit (imprf.) kȍru 
Pa:  ogulȉt 
RS/VR: udȉlati (kȏru) 
Šo/So:  gȗliti (imprf.) 
JK/Go: utes‚t (dȇblo) 
G/Mc:  udȉlati 
R/PA:  ogulȉt 
Pr/FA:  zgulȉt (kȏro) 
Bž/Bi:  [gȗli se] 
Dr:  gulȉt (imprf.) 
H/Ch:  gūlȉti (imprf.) 
Vi:  ozbuĺ‚t 
Ra/Cn: udȉlati 
Ma:  gȗliti (imprf.) 
Pe:  ogulȉt 
Mn:  gȗliti 
Md:  ožbuĺ‚ti 

 
 1732. Bijelj (mladi sloj drveta) – Alburno – Beljava 
 

Bo:  beĺåva 
Sa:   
B/O:  mlȃda kȍra 
Kb/VC:  

                                                           
742 Isključivo rukom. / Solo con la mano. / Samo z roko. 
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VM/MG: lȉk 
Kl/Ca:  śkorca nova 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  mlȏdo drvo 
RP/PR:  
Kr/Ch: mlȃdo dərvȍ 
Vž/Vs:   
Po:  lȉk 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: dolȃńi lũp 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  (pȍd lȗp) 
Li:  lȉka 
Mš/Ms: gȏlo drẽvo 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  phsak 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:  mlȃdo drȋvo 
SP:  mladȉca 
Šu/Su:  bȅlo 
Se/VL:  mȅzga 
Dm:  [gȍdi] 
Ja/Gi:  sȍk; šȕg 
Ž/G:  bielȉka 
Ne/SD:   
Pa:  mlȏda kȏra 
RS/VR: mlȃda kȏža 
Šo/So:  mladȉca 
JK/Go: mladȋca 
G/Mc:  sȋk 
R/PA:  mladȉca 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  mladȉca 
Vi:  [pot khro] 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  mladȉca 
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Md:   
 
1733. U proljeće stabla su puna mezgre (soka koji se stvara ispod 

kore). – Gli alberi in primavera vanno in succhio. – Drevesa se 
mužijo, so muževna. 
 

Bo:  jočejo 
Sa:  [pjeni de akwa] 
B/O:  [sȍk] 
Kb/VC:  
VM/MG: Na spoml‚d drȋvo sočȋ. 
Kl/Ca:  La pjanta mola. 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  karȍli 
RP/PR: NI‿mlad su stabl‚ pȗna vud͡ɪε. 
Kr/Ch: Na ml‚d su stabl‚ pȕna vudȅ. 
Vž/Vs:  Drvo grȅ u sȍh. 
Po:  Va prolȇću dərv‚ su pȗna mezg‚. 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  In primavera i alberi źe pjeni de śugi. 
Pz/Ps:   
Go:  Na prolȉć stabl‚ su pȗna shka. 
Li: Na prolȉć grȅ sȍk va drgvo.; Na prolȉć je drgvo pȕno 

sjka. 
Mš/Ms: Na proĺȅće va dərvȅ je pȗno mezgrȉ. 
Bi:  pȕna sȏka; pȕna vȍde 
T/A:  U prolȉć je drgvo u sȏku. 
Gr/Ga:  Drgvo se lȋče. 
Mu/Mo: [smȏla] 
Pi/Pe:  V‚ prolȉć su drȉva pȕna sȍka. 
Kr/Co:   
Pr: Na ml‚d lȉta drȋvo je pȕno sȍka.; Na ml‚d lȉta drȋvo pl‚če. 
SP:  [sȏk] 
Šu/Su:  je pȗno vodȅ 
Se/VL:  su kərc‚te sȍka 
Dm:  Na prolȉć dȗbi so pȕni vodȉ. 
Ja/Gi:  St‚bla su pȕna sȍka. 
Ž/G:  Dgbla so pȕna sȍka. 
Ne/SD: Va prȍleće stablȍ je pȕno vodȉ.; Va prȍleće stablȍ je pȕno 

sȍka pȍd kȍru. 
Pa:  [slgna] 
RS/VR: U prȏĺeče je stȃblo pȗno vudȇ. 
Šo/So:  U prolȉće su stȃbla pȗna kȍre. 
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JK/Go: U prolȉće dȇbla su pȗna smõli. 
G/Mc:  U prolȉć dẽbla su pȕna smȏle. 
R/PA:  [k‚d pocnȇju zelenȉt su ȗni vodȉ] 
Pr/FA:  Na mladolȅtak drȇva so pȗna vodȉ. 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  [smȍl] 
Vi:  O prolȅće drgva so pȗna shka. 
Ra/Cn: [mẽzdra] 
Ma:   
Pe:   
Mn:  Dȗbi su pȕni vodȅ. 
Md:  Stãbla su pȕna sȍka. 

 
1734. Pupoljak (o stablu) – Gemma (degli alberi) – Brst (drevo) 

 
Bo:  bərsti (3. ps. sg.) 
Sa:  ğema 
B/O:  pȕp; pȕpok 
Kb/VC: bȕto 
VM/MG: pȕp 
Kl/Ca:  buto 
Kr/Ca:  pȕp 
Pr/Pe:  pȕpak 
Mt:  pȕp 
RP/PR: pȗpki (pl.) 
Kr/Ch: pȕpoĺi (pl.) 
Vž/Vs:  pȕp 
Po:  pȕpak 
Ič/Ic:  pȕp 
Ka/Ca: pȗpica 
V/Ab:  pupo 
Pz/Ps:  pȕp 
Go:  pȗp 
Li:  pȗp; pūp‚k 
Mš/Ms: pȕpak 
Bi:  pȕp 
T/A:  pȕp 
Gr/Ga:  pȗp 
Mu/Mo: pȕp 
Pi/Pe:  pȗp 
Kr/Co:  pȗp 
Pr:  pȗp 
SP:  pȕpoĺak 
Šu/Su:  pūp‚k; pȗpak 
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Se/VL:  pȕp 
Dm:  pȗp 
Ja/Gi:  pȕp 
Ž/G:  pȗp; pȕpak 
Ne/SD:  pȕp 
Pa:  pȕpak 
RS/VR: pȕp 
Šo/So:  pȕpići (pl.) 
JK/Go: pȕp 
G/Mc:  pȕp 
R/PA:  pȗpak od stabl‚ 
Pr/FA:  pȕpoĺak; pȕp 
Bž/Bi:  pȕp 
Dr:  pȕpak 
H/Ch:  pȕp 
Vi:  pȗpak 
Ra/Cn: pȗp 
Ma:  pȗp 
Pe:  pupk 
Mn:  pȕp 
Md:  pȕp 

 
1735. Pupati (o stablu) – Sbocciare, germogliare – Brsteti (drevo) 

 
Bo:  [sȧ otpira] 
Sa:  buta (3. ps. sg.) 
B/O:  pȍca (3. ps. sg.) 
Kb/VC: hȉtat bȕte 
VM/MG: pȕpa (3. ps. sg.); cvatȋ (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  buta (3. ps. sg.) 
Kr/Ca:  pȕpa (3. ps. sg.) 
Pr/Pe:  cvȇta (3. ps. sg.); pȕpi (3. ps. sg.) 
Mt:  cvȉtati 
RP/PR: pȗpa (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: pȕpa (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  hȉtat mladȉce 
Po:  pȕpa (3. ps. sg.) 
Ič/Ic:  pȕpati 
Ka/Ca: pȕpit 
V/Ab:  molar i pupi 
Pz/Ps:  pup‚t 
Go:  pȗpat; napȗpat (prf.); spupȃt (prf.) 
Li:  pūp‚t 
Mš/Ms: pupčã (3. ps. sg.); pupkã (3. ps. sg.) 
Bi:  pup‚ti 
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T/A:  pup‚t; hit‚t pȕpe; spup‚t (prf.)  
Gr/Ga:  pup (3. ps. sg.) 
Mu/Mo: cvit‚ (3. ps. sg.) 
Pi/Pe:  pup‚t 
Kr/Co:  pup‚ti 
Pr:  pup‚t 
SP:  pupȃ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  pupkȕ (3 ps. sg.) 
Se/VL:  pup‚ti 
Dm:  pup‚t 
Ja/Gi:  pȕpat 
Ž/G:  hȉta (3. ps. sg.) mlȃdi pȕpi 
Ne/SD:  pupkȍ (3. ps. sg.); pȕpa (3. ps. sg.) 
Pa:  pȕpat 
RS/VR: pupȃ (3. ps. sg.) 
Šo/So:  pup‚ti 
JK/Go: pup‚t 
G/Mc:  pup‚ (3. ps. sg.) 
R/PA:  cvȍst 
Pr/FA:  cvȏs 
Bž/Bi:  cvgta (3. ps. sg.) 
Dr:  dȅlat pȕpki 
H/Ch:  pup‚ti 
Vi:  pupȃ (3. ps. sg.) 
Ra/Cn: hȉtaju (3. ps. pl.) pȗpi 
Ma:  pūp‚ti 
Pe:  [pȗpki ȉdu fȍra] 
Mn:  poršȉva (3. ps. sg.) pȗpke 
Md:  pup‚ti 

 
 1736. Listić – Foglietta – Listič 
 

Bo:  pȧrca 
Sa:  fojeta 
B/O:  mȃlo pȅrje (plt.) 
Kb/VC: pȅrce 
VM/MG: per‚jce 
Kl/Ca:  fojeta 
Kr/Ca:  lȉst 
Pr/Pe:  pȇro 
Mt:  mȉkino pȅrje 
RP/PR: mlu pjerjić 
Kr/Ch: listȉć 
Vž/Vs:  mȃlo pȇro 
Po:  pȅro 
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Ič/Ic:  pȇro; pȅro 
Ka/Ca: mãli lȉs 
V/Ab:  fojeta 
Pz/Ps:  lȉstić 
Go:  listȉć 
Li:  listȉć 
Mš/Ms: pẽriće; mãlo pẽro 
Bi:  lȉstić; mȃli lȋst 
T/A:  listȉć 
Gr/Ga:  listȉć 
Mu/Mo: mȃli lȋs 
Pi/Pe:  listȉć 
Kr/Co:  mȋći lȋst 
Pr:  mȋći listȉć 
SP:  listȉć 
Šu/Su:  listȋć; mȉćo perȍ 
Se/VL:  lȉstič 
Dm:  listȉć 
Ja/Gi:  lȉstić 
Ž/G:  listȉć 
Ne/SD:  pȅr; pȅrje (plt.) 
Pa:  pȅr 
RS/VR: lȋst 
Šo/So:  listȉć 
JK/Go: lȋst 
G/Mc:  listȉć 
R/PA:  pȅr 
Pr/FA:  listȉć 
Bž/Bi:  lȋstić 
Dr:  mlȍda pȅr 
H/Ch:  mȃli lȉst 
Vi:  mȋća per; listȉć 
Ra/Cn: mȃli lȋst 
Ma:  lĩst 
Pe:  mlo pȅro 
Mn:  lȋst 
Md:  mȃli lȋst 

 
 

1737. Ono stablo više ne lista. – Quell'albero non butta più. – Tisto 
drevo ne požene več. 
 

Bo:  Uno dərvo na bo već porinlo (fut.). 
Sa:  Kwel albero no buta pju. 
B/O:  ne hȉta 
Kb/VC: Unȍ drvo vȅć ne hȉta. 
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VM/MG: Onȍ drȋvo vȅć  nima pȇrja. 
Kl/Ca:  Kwela pjanta non la fa le foie. 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  Ono drevȍ vȋše ne lȋsta. 
Mt:  se osȗsilo 
RP/PR: se šši 
Kr/Ch: se šši 
Vž/Vs:   
Po:  Onȍ dərvȍ vȉše ne rȉva. 
Ič/Ic:  [Stȃblo je posahlȍ.] 
Ka/Ca: [se ȗsuši] 
V/Ab:  Kwel albero źe śenca foje. 
Pz/Ps:  Ono stȃblo već ne lȉsta. 
Go:  Onȍ dərvȍ već ne hȉta lĩšće. 
Li: Unȍ stablȍ vȅć ne hȉta lȋsće.; Unȍ drgvo ne hȉta lísće. 
Mš/Ms: Ȍno drẽvo nȅ dẽla vȋše pẽra. 
Bi:  Ȍno drvo drȕgo ne pȕpa. 
T/A:  Onȉ dȕb je usȗši. 
Gr/Ga:  Ovȍ diēblȍ vȅć ne hȉta lȋšće. 
Mu/Mo: Unȍ dȇblo ne hȉta drȕgo lȉśće. 
Pi/Pe:  Onȏ drȋvo vȉše ne pupȏ. 
Kr/Co:  Onȉ dȕb dȗgo ne cvit‚. 
Pr:  Unȍ drȋvo dȕgo ne zelȅni. 
SP:   
Šu/Su:  Ổno drȋvo vȉše ne pošȋva. 
Se/VL:  ne pupȃ drȕgo 
Dm:  Una dȗb drȕgo ne hȉta lȋšće. 
Ja/Gi:  Onȍ st‚blo ne hȉta lȉšće. 
Ž/G:  Unȍ dgblo vȉše ne hȉta lȉsti. 
Ne/SD: Onȍ stablȍ vise ne hȉta pȅrja.; Onȍ stablȍ vise ne hȉta 

lȉsće. 
Pa:  Onȍ diblȍ vȉse ne cvȅta. 
RS/VR: Ȏno drvo vȉše ne zelenȋ. 
Šo/So:  Vȉše ne frut‚. 
JK/Go:  
G/Mc:  [mu je p‚lo lĩšće] 
R/PA:  Onȍ stablȍ ne hȉta pȇrja. 
Pr/FA:  Ȍno stablȍ vȉse ne cvotȅ. 
Bž/Bi:  On‚j pȅdań se usȗšija. 
Dr:  Tȍ stablȍ vȉse ne hȉta pȕpki. 
H/Ch:  ne pup‚ 
Vi:  Onȍ drevo vȉse nȋma peri. 
Ra/Cn: [to drvo je usȗšilo] 
Ma:  Unĩ dȕb vȉše ne pũpa. 
Pe:  Ȍno drvo vȉše ne bca pȅra. 



SAMONIKLO BILJE: stabla i grmlje – FLORA SPONTANEA: alberi e cespugli – DIVJE 
RASTLINE: drevesa in grmi 

 

 2183 

Mn:  To st‚blo ne hȉta vȉše lȋšće. 
Md:  To stãblo vȉše ne hȉta. 
 

 1738. Grana – Fronda, frasca – Veja 
 

Bo:  veja 
Sa:  ramo; fraśko 
B/O:  grȃna 
Kb/VC: grȏna 
VM/MG: grȃna 
Kl/Ca:  ramo 
Kr/Ca:  γrȃna 
Pr/Pe:  kȉta 
Mt:  grȃna 
RP/PR: γrȃna 
Kr/Ch: grȃna 
Vž/Vs:  grȃna 
Po:  grȃna 
Ič/Ic:  grȃna 
Ka/Ca: grȃna 
V/Ab:  rama 
Pz/Ps:  grȃna 
Go:  grȃna 
Li:  grȃna 
Mš/Ms: grãna 
Bi:  grãna 
T/A:  grna; fujȉka 
Gr/Ga:  gr‚na 
Mu/Mo: grȃna 
Pi/Pe:  grȃna 
Kr/Co:  grȃna 
Pr:  grȃna 
SP:  grȃna 
Šu/Su:  grȃna 
Se/VL:  grȃna 
Dm:  grȃn 
Ja/Gi:  fr‚ška 
Ž/G:  grȃna 
Ne/SD:  grna 
Pa:  grȏn 
RS/VR: grȃna 
Šo/So:  grȃna 
JK/Go: grãn 
G/Mc:  grãna 
R/PA:  grȏna 
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Pr/FA:  gron‚ 
Bž/Bi:  grȃna 
Dr:  grȍn 
H/Ch:  gr‚n 
Vi:  grBn 
Ra/Cn: grãna 
Ma:  grȃna 
Pe:  grna 
Mn:  grȃna 
Md:  grȃna 
 
1739. Odrezati granu i ogoliti je – Tagliare questo ramo dall'albero e 

sfrondare – Odrezati vejo in jo osmukati 
 

Bo:  urezat vejo eno jo učemat 
Sa:  śimar 
B/O:  uĺȕpit 
Kb/VC: udrȉzat grȏnu i je ulupȅt 
VM/MG: odpȉlit i ohlȋstrit gr‚nu 
Kl/Ca:  tajar el ramo e śpelarlo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  odrȇzati kȉtu i otȅsat ju 
Mt:  odrez‚t grȃnu 
RP/PR: udrȇzat γrȃna i uhlȇstit jε 
Kr/Ch: udrȇzat gr‚no i ulypȉt je 
Vž/Vs:  udrȉzat i uhr‚štit 
Po:  odrȅzat grȃnu i olupȉt je 
Ič/Ic:  obrȅzati 
Ka/Ca: uhrȃšćit 
V/Ab:  tajar la rama e śpelarla 
Pz/Ps:  posȅć grȃnu i olupȉt je 
Go:  odrȇzat grȃnu i oštrigĺ‚t je 
Li: odrȅzat grȃno i ulupȉt jȍ; ustrpat grȃno i ulupȉt jȍ 
Mš/Ms: odrez‚t grãnu i olupȉt jȅ; posȅć grãnu i olupȉt jȅ 
Bi:  odrȉzat grȃnu i je ohr‚štiti 
T/A:  odsȅći i uhr‚štit grȃnu 
Gr/Ga:  odrȅzat gr‚no i olupȉt je 
Mu/Mo: usȉći grȃnu pak je uhr‚śtiti 
Pi/Pe:  odrȉzat grȃnu i oflaštrȉt je 
Kr/Co:  usȉć grȃnu i ufrašk‚t je 
Pr:  odsȉć i ukrȅsat grȃnu 
SP:  ubrušk‚t 
Šu/Su:  odsȉć grȃnu i ugulȉt je 
Se/VL:  udrȉzati grȃnu i zgȍliti je 
Dm:  odsȅć grȃn i ukres‚t je 
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Ja/Gi:  zrez‚t fr‚šku i ulupȉt 
Ž/G:  udrȅzat gr‚no i ulȕpit 
Ne/SD: udes‚t grnu; porȅzat grnu i olupȉt je; porȅzat grnu i 

olupȉt je 
Pa:  sȉć i ogulȉt grȏn 
RS/VR: udrȋzati grȃnu i je udȋlati 
Šo/So:  udrȉzati grȃnu 
JK/Go: kres‚t 
G/Mc:  užbuĺ‚ti grȃnu 
R/PA:  odsȅć grȏno i olupȉt je 
Pr/FA:  posȅć grȏno i otes‚t je 
Bž/Bi:  odrȉzati grȃnu i ugȗliti 
Dr:  porȅzat grȍn i okĺenc‚t jo 
H/Ch:  ukres‚ti 
Vi:  raspilȉt grBn 
Ra/Cn: usȉći i ukres‚ti 
Ma:   
Pe:  rašȅć grnu i skastrȉt je 
Mn:  udrȉzati grȃnu i ogȗliti 
Md:  odrȉzati grȃnu 

 
1740. Panj – Ceppa, ceppo (parte dell'albero rimasta in terra che 

mette nuovi polloni) – Štor, panj 
 

Bo:  čok 
Sa:  śoko 
B/O:  čȍk 
Kb/VC: čȍk 
VM/MG: cȍk 
Kl/Ca:  pjanton 
Kr/Ca:  cȍk 
Pr/Pe:  cȍk 
Mt:  cȍk 
RP/PR: čȍk 
Kr/Ch: ćȍk 
Vž/Vs:  cȍk 
Po:  cȍk 
Ič/Ic:  čȍp 
Ka/Ca: čȍk 
V/Ab:  coko 
Pz/Ps:  cȍk 
Go:  cȍk 
Li:  cȍk 
Mš/Ms: cȍk 
Bi:  cȍk 
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T/A:  cȍk 
Gr/Ga:  cȍk 
Mu/Mo: cȍk 
Pi/Pe:  cȍk 
Kr/Co:  cȍk 
Pr:  sȍk 
SP:  cȍk 
Šu/Su:  cȍk 
Se/VL:  cȍk 
Dm:  cȍk 
Ja/Gi:  cȍk 
Ž/G:  cȍk 
Ne/SD:  cȍk 
Pa:  cȍk 
RS/VR: cȏk 
Šo/So:  cȍk 
JK/Go: cȍk 
G/Mc:  cȍk 
R/PA:  cȍk 
Pr/FA:  cȍk 
Bž/Bi:  cȍk 
Dr:  cȍk 
H/Ch:  cȍk 
Vi:  cȏk 
Ra/Cn: cȍk 
Ma:  cȍk 
Pe:  cȍk 
Mn:  cȍk 
Md:  cȍk 

 
 1741. Izdanak – Succhione, pollone, butto – Poganjek 
 

Bo:  mladica 
Sa:  buto 
B/O:  mladȉca 
Kb/VC: bȕto 
VM/MG: mlȃda granȉca 
Kl/Ca:  buto 
Kr/Ca:  pȕp 
Pr/Pe:  pȕpak 
Mt:  bȗto 
RP/PR: mladȋka 
Kr/Ch: mladȉca 
Vž/Vs:  pȕp 
Po:  rȉva 
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Ič/Ic:  pȕp 
Ka/Ca: mladȋca 
V/Ab:  buto 
Pz/Ps:  mladȉce (pl.) 
Go:  mladȉca 
Li:  fȕjka; posīv‚k 
Mš/Ms: mladȋca 
Bi:  pȕp; kvrga 
T/A:  pošȉtak 
Gr/Ga:  pošiv‚k 
Mu/Mo: mladȉca 
Pi/Pe:  mladȉca 
Kr/Co:  pȗp 
Pr:  mladȉc; fȕjka743 
SP:  pod‚nak 
Šu/Su:  mlādȉca 
Se/VL:  mladȉca 
Dm:  pȗp 
Ja/Gi:  mladȉć 
Ž/G:  mladȉca 
Ne/SD:  mladȉca na stablȅ 
Pa:  svȏr 
RS/VR: pȕp 
Šo/So:  mladȉca 
JK/Go: mladȉca 
G/Mc:  mlādȉca 
R/PA:  rh 
Pr/FA:  pȗpak 
Bž/Bi:  mladȉca 
Dr:  mladȉca 
H/Ch:  pȕp 
Vi:  mlBdica; mladȉca 
Ra/Cn: mladȉca 
Ma:  pȗp 
Pe:  mladȉca 
Mn:  mladȉca 
Md:  pȕp 

 
1742. (Velika i debela) stabla – Alberi (grandi e grossi) – (Velika in 

debela) drevesa 
 

Bo:  dərva (vȧlika in dabela) 
Sa:  (grandi e grośi) alberi 
B/O:  (debȅlo) drvo (sg.); (krpko) drvo (sg.) 

                                                           
743 Mladȉc ka pȍče rȃs. 
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Kb/VC: (vȇla i debȅla) drva 
VM/MG: (velȉko i debȅlo) drȋvo (sg.) 
Kl/Ca:  (granda e grośa) pjanta (sg.) 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  (vȇliko i debȅlo) drevȍ (sg.) 
Mt:   
RP/PR: (dεblu) stablȍ (sg.) 
Kr/Ch: (vȇlo i debȅlo) stablȍ (sg.) 
Vž/Vs:  (debȅlo) drvo 
Po:  (vȇlo i debȇlo) dərvȍ (sg.) 
Ič/Ic:  (vȅla) dərv‚ 
Ka/Ca: (debȅlo i velo) deblo (sg.) 
V/Ab:  (grandi e grośi) alberi 
Pz/Ps:  (debȇla) stȃbla 
Go:  (vȇlo i debȇlo) drȋvo (sg.) 
Li:  (vȅlo i debȅlo) stablȍ (sg.); (vȅlo i debȅlo) drgvo (sg.) 
Mš/Ms: (vẽla i debẽla) dərv‚ 
Bi:  (velȉko i debȅlo) drvo (sg.) 
T/A:  (vȅliki) dȕbi 
Gr/Ga:  grm (sg.) 
Mu/Mo: dgblo (sg.) (vȅliko i debȅlo) 
Pi/Pe:  (vȅla i debȅla) drȋva 
Kr/Co:  (debȇli i vȅliki) dȗbi 
Pr:  dȗbi; cȇri 
SP:  (velȉko i debȅlo) dgblo (sg.) 
Šu/Su:  (vȇlo i debȅlo) drȋvo (sg.) 
Se/VL:  (vȅlike) bəršȕde 
Dm:  (vȅli i debȅli) dȗbi 
Ja/Gi:  (vȇla) st‚bla 
Ž/G:  (vȅliki) dȗbi 
Ne/SD:  (vȇla i debȇla) debl‚; (vȇla i debȇla) stabl‚ 
Pa:  (stȏro) diblȍ (sg.) 
RS/VR: dȇbla 
Šo/So:  (vȇlika i mȃla) stȃbla 
JK/Go: (debȅlo) drȋvo (sg.) 
G/Mc:  dȕb (sg.) 
R/PA:  (vȅla i sirȍka) stabl‚ 
Pr/FA:  (vȅlo i debȅlo) stablȍ (sg.) 
Bž/Bi:  (vȇliki i mȃli) pȅdań (sg.) 
Dr:  debl‚ 
H/Ch:  (vȋsoko i debȅlo) drvo (sg.) 
Vi:  (vȇla i debȇla ) dreva 
Ra/Cn: dȗbi 
Ma:   
Pe:  pȇdańi 



SAMONIKLO BILJE: stabla i grmlje – FLORA SPONTANEA: alberi e cespugli – DIVJE 
RASTLINE: drevesa in grmi 

 

 2189 

Mn:  (vȅliki) dȗbi 
Md:  (vȅlika i debȅla) stãbla 
 

 1743. Stabla cvatu. – Gli alberi fioriscono. – Drevesa cvetijo. 
 

Bo:  cvȧte (3. ps. sg.) 
Sa:  fjoriśi 
B/O:  cv‚tε (3. ps. sg.) 
Kb/VC: Drva cvit‚ju.; Drva hȉtaju cvȉt. 
VM/MG: Drȉvo cvatȋ. (3. ps. sg.) 
Kl/Ca:  Le pjante fjoriśi. 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  Drȇva cvatȕ. 
Mt:   
RP/PR: cvat (3. ps. sg.) 
Kr/Ch: Stablȍ cvatȅ. (3. ps. sg.) 
Vž/Vs:  Dẽblo cvit‚. (3. ps. sg.) 
Po:  Dərv‚ cvatȕ. 
Ič/Ic:  Stȃbla cvatȕ. 
Ka/Ca: cvȃti (3. ps. sg.) 
V/Ab:  I alberi fa i fjori. 
Pz/Ps:  cvatȇju 
Go:  Driv‚ cvatȕ. 
Li:  St‚bla cvatȇjo.; Drgvo cvatȅ (3. ps. sg.). 
Mš/Ms: Drẽvo cvatȅ (3. ps. sg.). 
Bi:  cvit‚ju 
T/A:  Dȕb cvet‚ (3. ps. sg.). 
Gr/Ga:  Dfbl‚ cvatȅjo.  
Mu/Mo: Dgbla cvitȃju. 
Pi/Pe:  Drȋva cvotȗ. 
Kr/Co:  Dȗb cvit‚ (3. ps. sg.). 
Pr:  Drȋvo cvatȅ (3. ps. sg.). 
SP:  cvitȃ (3. ps. sg.) 
Šu/Su:  Drȋvo cvōtȅ (3. ps. sg.). 
Se/VL:  Bəršȕde cvit‚ju. 
Dm:  Drgvo je procvȃlo (3. ps. sg. pret.) 
Ja/Gi:  cvȉtaju 
Ž/G:  cv‚tu 
Ne/SD:  Deblȍ cvatȅ (3. ps. sg.). 
Pa:  Dibl‚ cvatȇju. 
RS/VR: Drvo pupȃ (3. ps. sg.). 
Šo/So:  Stȃbla cvit‚ju. 
JK/Go: Cvīt‚du dȇbla. 
G/Mc:  cvit‚ju 
R/PA:  Stablȍ cvatȅ (3. ps. sg.). 
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Pr/FA:  Stablȍ cvatȅ (3. ps. sg.). 
Bž/Bi:  Pȅdań cvitȃ (3. ps. sg.). 
Dr:  Drvo cvatȅ (3. ps. sg.). 
H/Ch:  cvitȃju 
Vi:  Dreva cvatȍ. 
Ra/Cn: Drva cvit‚ju. 
Ma:  Dũbi cvit‚ju. 
Pe:  Drva su u cvt. 
Mn:  Drvo cvitȃ (3. ps. sg.). 
Md:  Stãbla cvit‚ju. 

 
1744. Klen (Acer campestre) – Loppio testucchio – Klen, maklen 

 
Bo:  klen 
Sa:  lopolo 
B/O:  kln 
Kb/VC: klȅn 
VM/MG: klȅn 
Kl/Ca:  klen 
Kr/Ca:  klȅn 
Pr/Pe:  klȅn 
Mt:  kln 
RP/PR: kl͡ɪεn 
Kr/Ch: klȅn 
Vž/Vs:  klȅn 
Po:  klȅn 
Ič/Ic:  klȅn 
Ka/Ca: klȇn 
V/Ab:  klen 
Pz/Ps:  klȅn 
Go:  kĺȇn 
Li:  klgn 
Mš/Ms: javõr 
Bi:  klȅn 
T/A:  klen 
Gr/Ga:  klgn 
Mu/Mo: klȅn 
Pi/Pe:  klȇn 
Kr/Co:  klȅn 
Pr:  klȅn 
SP:  klȅn 
Šu/Su:  klȇn 
Se/VL:  drȉn 
Dm:  klgn 
Ja/Gi:  klȅn 
Ž/G:  klgn 
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Ne/SD:  klȅn 
Pa:  kĺȅn 
RS/VR: kĺȇn 
Šo/So:  klȅn 
JK/Go: klȅn 
G/Mc:  klẽn; šẽštije (pl.) 
R/PA:  klȅn 
Pr/FA:  klȅn 
Bž/Bi:  klȅn 
Dr:  šeštȉla 
H/Ch:  klȅn 
Vi:  klen 
Ra/Cn: klȅn 
Ma:  klȅn 
Pe:  klȅn 
Mn:  klȅn 
Md:  klȇn 

 
1745. Divlji kesten (Aesculus hippocastanum) – Ippocastano – Divji 

kostanj 
 

Bo:  divji kostań 
Sa:  kastańo śelvadigo 
B/O:  dȉvĺị kustń 
Kb/VC: dȉvji kust‚ń 
VM/MG: dȋvĺi kost‚ń 
Kl/Ca:  kastańa śalvadiga 
Kr/Ca:  kost‚ń 
Pr/Pe:  dȉvi kost‚ń; marȕn 
Mt:  dȉvĺi kust‚ń 
RP/PR: dȋvi kust‚ń 
Kr/Ch: dȉbji kust‚ń 
Vž/Vs:  dȋvja kust‚ńa 
Po:  dȋvi marȗn 
Ič/Ic:  dȉvi kostȃń 
Ka/Ca: dȋvji kostȃń 
V/Ab:  kaśtańo 
Pz/Ps:  dȉvi kostȃń 
Go:  dȋvi kostȃń 
Li:  dȋbĺi kost‚ń 
Mš/Ms: dĩvi kostãń 
Bi:  dȉbĺi kost‚ń 
T/A:  dȉbĺi kostń 
Gr/Ga:  dȋvi kostń 
Mu/Mo: dȋbji kost‚ń 
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Pi/Pe:  dȋvi kostȍń 
Kr/Co:  dȉbĺi kost‚ń 
Pr:  dȉbĺi kost‚ń 
SP:  dȋbĺi kost‚ń 
Šu/Su:  dȋvi kostȏń 
Se/VL:  dȉbĺi kost‚ń 
Dm:  dĩbĺi kostãń 
Ja/Gi:  dȉvĺa kašt‚ńa 
Ž/G:  dȉbĺi kost‚ń 
Ne/SD:  dȉvi kọst‚ń 
Pa:  dȉvi kostȏń 
RS/VR: dȋbĺi kustȃń 
Šo/So:  dȉbĺi kust‚ń 
JK/Go: dȉbĺi kost‚ń 
G/Mc:  dĩbĺi kost‚ń 
R/PA:  dȋvi kostȍń 
Pr/FA:  dȋvi kostȍń 
Bž/Bi:  dȉbĺi kust‚ń 
Dr:  dȉvi kostȏń 
H/Ch:  dȉbĺi kost‚ń 
Vi:  dȋvi kustBń 
Ra/Cn: kost‚ń 
Ma:  dȉvĺi kost‚ń 
Pe:  dȉbĺi kost‚ń 
Mn:  dȉvĺi kost‚ń 
Md:  dȉmĺi kost‚ń 

 
 1746. Jalša, joha (Alnus glutinosa) – Ontano – Črna jelša 
 

Bo:   
Sa:  morel 
B/O:  jȅwša 
Kb/VC:  
VM/MG: jȏha 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  j‚sen 
Po:  lȉska 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: jȃńuš 
V/Ab:   
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Pz/Ps:  brȇs 
Go:   
Li:  brgs 
Mš/Ms: brȇst 
Bi:  brȉst 
T/A:  brgs 
Gr/Ga:  brgs 
Mu/Mo: brȉst 
Pi/Pe:  črna jȍha 
Kr/Co:  brȋst 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  brȉst 
Dm:  brgs 
Ja/Gi:  ont‚no 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  j‚sen 
JK/Go: brȅst 
G/Mc:   
R/PA:  jȍha 
Pr/FA:  brȇs 
Bž/Bi:  lȉska 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  jȏha 
Pe:   
Mn:   
Md:  brȋst 

 
 1747. Bijela joha (Alnus alba) – Alno bianco – Bela jelša 
 

Bo:   
Sa:  morel bjanko 
B/O:  bla jȅwša 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
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Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  bȋja j‚sen 
Po:  bȇla lȉska 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: lĩsak 
V/Ab:   
Pz/Ps:  brȇs 
Go:   
Li:  brgs 
Mš/Ms: bẽli brȇst 
Bi:  bȋli brȉst 
T/A:  brgs 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  bȇla jȍha 
Kr/Co:  brȋst 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bȋli brȉst 
Dm:  bgli brgs 
Ja/Gi:  bȋli ont‚n 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: bȇli brȅst 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  bȇli brȇs 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:   
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  brȋst 

 
1748. Grab (Carpinus betullus) – Carpino bianco – Beli gaber 

 
Bo:  γåber 
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Sa:  karpa 
B/O:  g‚bor 
Kb/VC: gr‚b 
VM/MG: grȃbar 
Kl/Ca:  karpine 
Kr/Ca:  γr‚bar 
Pr/Pe:  gr‚b 
Mt:  gr‚bar 
RP/PR: γrȃbar 
Kr/Ch: gr‚bar 
Vž/Vs:  gr‚bar 
Po:  grȃbar 
Ič/Ic:  gr‚bar 
Ka/Ca: črni grȃbar 
V/Ab:  grabar 
Pz/Ps:  gr‚bar 
Go:  grȃbar 
Li:  gr‚bar 
Mš/Ms: grabãr 
Bi:  gr‚bar 
T/A:  gr‚bar 
Gr/Ga:  gr‚bar 
Mu/Mo: gr‚bar 
Pi/Pe:  gr‚bar 
Kr/Co:  gr‚bar 
Pr:  gr‚bar 
SP:  gr‚bar 
Šu/Su:  grȃbar 
Se/VL:  gr‚b 
Dm:  gr‚bar 
Ja/Gi:  gr‚b 
Ž/G:  gr‚bar 
Ne/SD:  gr‚bar 
Pa:  gr‚bar; sestȉĺ 
RS/VR: grabȃr bȋli 
Šo/So:  gr‚bar 
JK/Go: grab‚r 
G/Mc:  grab‚r 
R/PA:  gr‚bar 
Pr/FA:  gr‚bar 
Bž/Bi:  grab‚r 
Dr:  bȅli gr‚bar 
H/Ch:  grab‚r 
Vi:  grȃbar 
Ra/Cn: gr‚bar 
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Ma:  grȃbar 
Pe:  gr‚b744 
Mn:  gr‚b 
Md:  gr‚b 

 
 1749. Koprivić (Celtis australis) – Arcidiavolo – Koprivovec 
 

Bo:  šerižȅta 
Sa:  ledońo 
B/O:  ladȍńa 
Kb/VC: ladȍńa 
VM/MG: ledȍńa 
Kl/Ca:  ledońo 
Kr/Ca:  ladȍńa 
Pr/Pe:  ladȍńa 
Mt:  ladȍńa 
RP/PR: ladȍńa 
Kr/Ch: ladȍńa 
Vž/Vs:  ladȍńa 
Po:  brȇst (sic!) 
Ič/Ic:  ladȍńa 
Ka/Ca: ladȍńa 
V/Ab:  ledońo; ladońa 
Pz/Ps:  landȍńa 
Go:  ladȍńa 
Li:  ladȍńa 
Mš/Ms: ladȍńa 
Bi:  ladȍńa 
T/A:  ladȍńa 
Gr/Ga:  ladȍńa 
Mu/Mo: ladȍńa 
Pi/Pe:  ladȍńa 
Kr/Co:  ladȍńa 
Pr:  ladȍńa 
SP:  ladȍńa 
Šu/Su:  ladȏńa 
Se/VL:  ladȍńa 
Dm:  ladȍńa 
Ja/Gi:  ladȍńa 
Ž/G:  ladȍńa 
Ne/SD:  ladȏńa 
Pa:  ladȍńa 
RS/VR: ladȍńa 
Šo/So:  ladȍńa 

                                                           
744 grabovȉna = grabovina / legno di carpino / gabrovina 
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JK/Go: ladȍńa 
G/Mc:  ladȍńa 
R/PA:  ladȍńa 
Pr/FA:  ladȍńa 
Bž/Bi:  ladȍńa 
Dr:  ladjńa 
H/Ch:  ladȍńa 
Vi:  ladhńa 
Ra/Cn: ladȍńa 
Ma:  ladȍńa 
Pe:  ladȍńa 
Mn:  ladȍńa 
Md:  ledȍńa 

 
 1750. Drijen (Cornus mas) – Corniolo – Rumeni dren 
 

Bo:  dərńula 
Sa:  krońoler 
B/O:  drn 
Kb/VC: dərńȕla745 
VM/MG: drȅn 
Kl/Ca:  dren 
Kr/Ca:  drȅn 
Pr/Pe:  drȇn 
Mt:  drȅn 
RP/PR: drȅn 
Kr/Ch: drȅn 
Vž/Vs:  drȋn 
Po:  drȅn 
Ič/Ic:  drȇn 
Ka/Ca: drȉn 
V/Ab:  drin 
Pz/Ps:  drȅn 
Go:  dren 
Li:  drgn 
Mš/Ms: drẽn 
Bi:  drȉn 
T/A:  drgn 
Gr/Ga:  drgn 
Mu/Mo: drȉn 
Pi/Pe:  dreńȗla746 
Kr/Co:  drȅn 
Pr:  drȅn 

                                                           
745 = plod / frutto / plod 
746 = plod / frutto / plod 
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SP:  drȅn 
Šu/Su:  drȇn 
Se/VL:  drȉn 
Dm:  drgn 
Ja/Gi:  drgn 
Ž/G:  drgn 
Ne/SD:  drȇn 
Pa:  drȅn; dərńȕla747 
RS/VR: drȉn 
Šo/So:  drȉn 
JK/Go: drȅn 
G/Mc:  drȉn 
R/PA:  dərńȕla748 
Pr/FA:  drȇn 
Bž/Bi:  zdrȋńula749 
Dr:  drȅn 
H/Ch:  drȅn 
Vi:  dren 
Ra/Cn: drȋnak 
Ma:  drȉn 
Pe:  drȅńina 
Mn:  zrińȕla750 
Md:  drȋn 

 
1751. Dunjarica (Cotonaester integerrima) – Cotognastro – Nešplja, 

panešplja 
 

Bo:  nešpola 
Sa:  kotońa; konkodor 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  pomo kodońo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  kutȉna 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   

                                                           
747 = plod / frutto / plod 
748 = plod / frutto / plod 
749 = plod / frutto / plod 
750 = plod / frutto / plod 
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Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  hȕńa 
Li:  kȕńa 
Mš/Ms: kȕńa 
Bi:  kȕńa 
T/A:  kȕńavica 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: kȕńa 
Pi/Pe:  mušmȕlica 
Kr/Co:   
Pr:  kȕńa 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kȕńa 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  hȕńa 
Ne/SD:  kȕńa 
Pa:  kȗńa 
RS/VR:  
Šo/So:  kȕńa 
JK/Go: kȕńa 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kȕńa 
Ra/Cn:  
Ma:  kȗńa 
Pe:   
Mn:  kȕńa 
Md:  kȕńa 

 
1752. Bijeli glog (Crataegus monogyna) – Biancospino – Glog, beli trn 

 
Bo:  bew tərn 
Sa:  śpin bjanko 
B/O:  bli trń 
Kb/VC: bȉja trn 
VM/MG: bȇli trn 
Kl/Ca:  bjankośpin 
Kr/Ca:  drȅn 
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Pr/Pe:  bȇli glȏh 
Mt:  bȉli glȍh 
RP/PR: b͡ɪεli trn 
Kr/Ch: bȇli trn 
Vž/Vs:  drȉn 
Po:  bȇli glȍg 
Ič/Ic:  glȏg; glȍg 
Ka/Ca: bȋja trn 
V/Ab:  bjankośpin 
Pz/Ps:  bȇli glȏh 
Go:  beli trn; dreńȗle (pl.)751 
Li:  glȍg; trnn 
Mš/Ms: bẽli glȏh 
Bi:  bȋli glȍg; bȋli trn 
T/A:  beli trn 
Gr/Ga:  bgli trn 
Mu/Mo: glȍg; trn 
Pi/Pe:  bȇli trn 
Kr/Co:  bȋli glȍg 
Pr:  trn 
SP:  dərńȗla752 
Šu/Su:  glȏh 
Se/VL:  bȋli trń 
Dm:  bgli trn 
Ja/Gi:  bȋli glȍg 
Ž/G:  beli trn 
Ne/SD:  bȇli glȍh 
Pa:  bȇli glȍg 
RS/VR: bȋli glȏg 
Šo/So:  bȋli glȍg 
JK/Go: bȇli glȍg 
G/Mc:  bȋli glȍg 
R/PA:  glȍg 
Pr/FA:  bȇli glȍh 
Bž/Bi:  trń 
Dr:  glȍh 
H/Ch:  bȋli glȍg 
Vi:  beli glhh753 
Ra/Cn: glȍg 
Ma:  bȋli glȍg 
Pe:  glȍg 
Mn:  čipȕr 

                                                           
751 = plod / frutto / plod 
752 = plod / frutto / plod 
753 dərńȏli = plodovi bijeloga gloga / frutti del biancospino / plodovi rdečega gloga 
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Md:  bȋli glȍg; glȍg 
 
1753. Crveni glog (Crataegus oxyacantha) – Biancospino rosso – 

Rdeči glog 
 

Bo:  tərn 
Sa:  śpin 
B/O:  kərv‚vị trń 
Kb/VC: črni trn 
VM/MG: čərĺȅni trn 
Kl/Ca:  maroko 
Kr/Ca:  drȅn 
Pr/Pe:  čərjȇni glȏh 
Mt:  rdi glȍh 
RP/PR: črni trn 
Kr/Ch: črni trn 
Vž/Vs:  stərburȉć 
Po:  čərjȇni glȍg 
Ič/Ic:  glȏg; glȍg 
Ka/Ca: trn 
V/Ab:  bjankośpin 
Pz/Ps:  kərvȃvi glȏh 
Go:  kərvȃvi trn 
Li:  glȍg; trn 
Mš/Ms: tərtovȉka 
Bi:  cərvȇni glȍg; trn 
T/A:  črni trn 
Gr/Ga:  črni trn 
Mu/Mo: glȍg; trn 
Pi/Pe:  črni trn 
Kr/Co:  cərvȇni glȍg 
Pr:  trn 
SP:  potrnčić 
Šu/Su:  glȏh 
Se/VL:  cərvȇni trń 
Dm:  kərvãvi trn 
Ja/Gi:  glȍg 
Ž/G:  kərvȃvi trn 
Ne/SD:  kərvvi glȍh 
Pa:  karvȏvi glȍg 
RS/VR: cərlȇni glȏg 
Šo/So:  črni glȍg 
JK/Go: glȍg 
G/Mc:  cərlẽni glȍg 
R/PA:  kərvȏvi glȍg 



SAMONIKLO BILJE: stabla i grmlje – FLORA SPONTANEA: alberi e cespugli – DIVJE 
RASTLINE: drevesa in grmi 

 

 2202 

Pr/FA:  kərvȍvi glȍh 
Bž/Bi:  trń 
Dr:  glȍh 
H/Ch:  glȍg 
Vi:  krvBvi glhh 
Ra/Cn: glȍg 
Ma:  crni glȍg 
Pe:  glȍg 
Mn:  cərvȇni glȍg 
Md:  glȍg754 

 
1754. Čempres (Cupressus sempervirens) – Cipresso – Cipresa 

 
Bo:  čimpreš 
Sa:  ćipreśo 
B/O:  čemprȅś 
Kb/VC: čiprȅš 
VM/MG: ciprȅš; čemprȅs 
Kl/Ca:  ćipreśo 
Kr/Ca:  čemprȅs 
Pr/Pe:  čemprȅs 
Mt:  anciprȅs 
RP/PR: anciprš 
Kr/Ch: čemprȅš 
Vž/Vs:  anciprȅš 
Po:  anciprȅs 
Ič/Ic:  čemprȅs 
Ka/Ca: anciprȇš 
V/Ab:  ančipreśo 
Pz/Ps:  čemprȅs 
Go:  čiprȇš 
Li:  cimprȅs 
Mš/Ms: anciprȅs 
Bi:  čiprȅš; čemprȅs 
T/A:  čimprȅs 
Gr/Ga:  cimprȅs 
Mu/Mo: ančiprȅs 
Pi/Pe:  čemprȅs 
Kr/Co:  pȋna 
Pr:  čimprȅš 
SP:  pȋn 
Šu/Su:  čiprȇs; čemprȅs 
Se/VL:  čiprȅš 
Dm:  čemprȅs 

                                                           
754 j‚bučica = plod crvena gloga / frutto del biancospino rosso / plod rdečega gloga 
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Ja/Gi:  čimprȅš 
Ž/G:  čemprȅš 
Ne/SD:  cemprȅs; ciprȅs 
Pa:  cimprȅs; ciprȅs 
RS/VR: pȋn 
Šo/So:  čȅmpres; pȉn 
JK/Go: bȍr 
G/Mc:  pȉn 
R/PA:  cemprȅs 
Pr/FA:  cemprȅs 
Bž/Bi:  čemprȅs 
Dr:  anciprȅs 
H/Ch:  bȍr 
Vi:  ciemprȇs 
Ra/Cn: pȋna 
Ma:  čemprȅs 
Pe:  čemprȅs 
Mn:  čemprȅs 
Md:  čiprȅš 

 
 1755. Bukva (Fagus silvatica) – Faggio – Bukev 
 

Bo:  bykva 
Sa:  fağo 
B/O:  bȕkva 
Kb/VC: bȕkva 
VM/MG: bȕkva 
Kl/Ca:  fağo 
Kr/Ca:  bȕkva 
Pr/Pe:  bȕkva 
Mt:  bȕkva 
RP/PR: bkva 
Kr/Ch: bkva 
Vž/Vs:  bȕkva 
Po:  bȕkva 
Ič/Ic:  bȕkva 
Ka/Ca: bȗkva 
V/Ab:  fağo 
Pz/Ps:  bȕkva 
Go:  bȕkva 
Li:  bȕkva 
Mš/Ms: bȕkva 
Bi:  bȗkva 
T/A:  bȕkva 
Gr/Ga:  bȕkva 
Mu/Mo: bȕkva 
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Pi/Pe:  bȕkva 
Kr/Co:  bȕkva 
Pr:  bȕkva 
SP:  bȕkva 
Šu/Su:  bȗkva 
Se/VL:  bȕkva 
Dm:  bȕkva 
Ja/Gi:  bȕkva 
Ž/G:  bȕkva 
Ne/SD:  bȕkva 
Pa:  bȕkva 
RS/VR: bȗkva 
Šo/So:  bȕkva 
JK/Go: bȕkva 
G/Mc:  bȕkva 
R/PA:  bȕkva 
Pr/FA:  bȕkva 
Bž/Bi:  bȕkva 
Dr:  bȕkva 
H/Ch:  bȕkva 
Vi:  bȕkva 
Ra/Cn: bȕkva 
Ma:  bȗkva 
Pe:  bȕkva 
Mn:  bȕkva 
Md:  bȕkva 

 
 
 1756. Bijeli jasen (Fraxinus excelsior) – Frassino – Jesen 
 

Bo:  jȧsen 
Sa:  fraśo 
B/O:  bli jsεn 
Kb/VC: fr‚šino 
VM/MG: bȇli jȅsen 
Kl/Ca:  jasen bjanko 
Kr/Ca:  jȃsen 
Pr/Pe:  bȇli jȃsen 
Mt:  bȋli jȅsen 
RP/PR: b͡ɪεli jsεn 
Kr/Ch: bȇli j‚sen 
Vž/Vs:  bȋja j‚sen 
Po:  bȇli j‚sen 
Ič/Ic:  bȇli jȅsen 
Ka/Ca: jȃsen 
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V/Ab:  fraśino 
Pz/Ps:  bȇli jȅsen 
Go:  beli jȇsen 
Li:  bgli jȅsen 
Mš/Ms: jesẽn 
Bi:  bȋli j‚sen 
T/A:  j‚sen 
Gr/Ga:  jȅsen 
Mu/Mo: j‚sen 
Pi/Pe:  j‚sen 
Kr/Co:  bȋli j‚sen 
Pr:  jȅsen 
SP:  jȅsen 
Šu/Su:  jesȉka 
Se/VL:  bȋli j‚sen 
Dm:  bgli jȅsen 
Ja/Gi:  bȋli j‚sen 
Ž/G:  bgli jȅsen 
Ne/SD:  bȇli jesȅn 
Pa:  bȇli jȇsen 
RS/VR: bȋli jȃsen 
Šo/So:  j‚sen 
JK/Go: bȇli jȃsen 
G/Mc:  j‚sen 
R/PA:  bȅli jȅsen 
Pr/FA:  bȇli jȅsen 
Bž/Bi:  j‚sen 
Dr:  jȅsen 
H/Ch:  bȋli j‚sen 
Vi:  beli jȇsən 
Ra/Cn: j‚sen 
Ma:  j‚sen 
Pe:  j‚sen 
Mn:  bȋli j‚sen 
Md:  bȋli j‚sen; j‚sen 

 
 

1757. Crni jasen (Fraxinus ornus) – Avornello, ornello – Mali jesen, 
jesenica 
 

Bo:  jȧsen 
Sa:  karpano nero 
B/O:  črnị jsεn 
Kb/VC: fr‚šino 
VM/MG: črni jȅsen 
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Kl/Ca:  jasen nero 
Kr/Ca:  jȃsen 
Pr/Pe:  črni jȃsen 
Mt:  crni jȅsen 
RP/PR: črni jsεn 
Kr/Ch: črni j‚sen 
Vž/Vs:  črn j‚sen 
Po:  črni j‚sen 
Ič/Ic:  črni jȅsen 
Ka/Ca: jȃsen 
V/Ab:  fraśino 
Pz/Ps:  crni jȅsen 
Go:  črni jȇsen 
Li:  crni jȅsen 
Mš/Ms: jesẽn 
Bi:  črni j‚sen 
T/A:  j‚sen 
Gr/Ga:  jȅsen 
Mu/Mo: j‚sen 
Pi/Pe:  j‚sen 
Kr/Co:  črni j‚sen 
Pr:  črni jȅsen 
SP:  jȅsen 
Šu/Su:  jȇsen 
Se/VL:  črni j‚sen 
Dm:  č\rni jȅsen 
Ja/Gi:  črni j‚sen 
Ž/G:  črni jȅsen 
Ne/SD:  crni jesȅn 
Pa:  crni jȇsen 
RS/VR: črni jȃsen 
Šo/So:  j‚sen 
JK/Go: crni jȃsen 
G/Mc:  j‚sen 
R/PA:  skȗri jȅsen 
Pr/FA:  skȗri jȅsen 
Bž/Bi:  črni j‚sen 
Dr:  jȅsen 
H/Ch:  črni j‚sen 
Vi:  crni jȇsən 
Ra/Cn: j‚sen 
Ma:  j‚sen 
Pe:  j‚sen 
Mn:  črni j‚sen 
Md:  crni j‚sen; j‚sen 
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1758. Divlja šljiva (Prunus mirabolanus) – Amolo – Divja sliva 
 

Bo:  amola 
Sa:  śimbora 
B/O:  dȉvĺa cȋbura 
Kb/VC: dȉvji šužȉn 
VM/MG: dȋvĺa čȅšpa 
Kl/Ca:  śuźin śelvadigo 
Kr/Ca:  ‚mola 
Pr/Pe:  dȋva slȋva: čȉšpa 
Mt:  ‚muli (pl.) 
RP/PR: dȋve cȋbyrice 
Kr/Ch: dȉbja krȅka 
Vž/Vs:  ‚mola 
Po:  amȗl; ȃmul 
Ič/Ic:  ȃmul 
Ka/Ca: slȋva 
V/Ab:  cimbure (pl.) 
Pz/Ps:  dȉva krȅka 
Go:  dȋva krȅka 
Li:  ciburȋn 
Mš/Ms: ȃmul 
Bi:  dȉbĺa krȅka 
T/A:  dȉbĺa krȅka; ‚mula 
Gr/Ga:  dȋva krȅka 
Mu/Mo: dȋbja śĺȉva 
Pi/Pe:  ȃmula 
Kr/Co:  ȃmul 
Pr:  armulȋn 
SP:  dibĺ‚ka 
Šu/Su:  dȋva krȅka 
Se/VL:  dȉbĺa krȅka 
Dm:  dãbĺa krȅka 
Ja/Gi:  dȉvĺa šĺȉva 
Ž/G:  dȉbĺa krȅka 
Ne/SD:  dȉva krȅka 
Pa:  dȉva krȅka 
RS/VR: dȋbĺa krȇka 
Šo/So:  dȉbĺa krȅka 
JK/Go: dȉbĺa krȅka 
G/Mc:  jarmulȋne (pl.) 
R/PA:  ‚muli (pl.) 
Pr/FA:  dȉva krȅka 
Bž/Bi:  armulȉn 
Dr:  armulȉn 
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H/Ch:  dȋbĺi cȉbur 
Vi:  kreka 
Ra/Cn: ‚muli (pl.) 
Ma:  dȉvĺa krȅka 
Pe:  dȉbĺa slȉva 
Mn:  dȉbĺa krȅka 
Md:  armulȋn; dȉmĺa krȅka 

 
 1759. Smrika (Juniperus communis) – Ginepro – Brin 
 

Bo:  čupiń 
Sa:  śupin 
B/O:  smrčka 
Kb/VC: čupȉń 
VM/MG: smrȉka 
Kl/Ca:  pińo 
Kr/Ca:  smrȉka 
Pr/Pe:  smrȉka 
Mt:  smrka 
RP/PR: črna smrȅkva 
Kr/Ch: smrȅkva 
Vž/Vs:  smrȉčka 
Po:  jȇlva 
Ič/Ic:  šmrȉka 
Ka/Ca: smrȋkva 
V/Ab:  smrička blu 
Pz/Ps:  smrȅkva 
Go:  smrȉkva 
Li:  smrȅkva 
Mš/Ms: smrȇka 
Bi:  smrȉkva 
T/A:  smrȅkva 
Gr/Ga: smrȅkva 
Mu/Mo: smrȉkva 
Pi/Pe:  blȏva smrȉkva 
Kr/Co:  smrȉkva 
Pr:  amȉkva 
SP:  smrȉkva 
Šu/Su:  smrȋkva 
Se/VL:  smrȉkva 
Dm:  smrȅkva 
Ja/Gi:  smrȉkva 
Ž/G:  smrȅčka 
Ne/SD:  smrȅkva 
Pa:  smrȅka 
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RS/VR: smrȋka 
Šo/So:  smrȉkva 
JK/Go: smrȉkva 
G/Mc:  mõdra smrȉkva 
R/PA:  smrȅka; śmrȅka 
Pr/FA:  smrȅka 
Bž/Bi:  smrȉkva 
Dr:  smrȅka; smrȅkva 
H/Ch:  smrȉkva 
Vi:  smreka 
Ra/Cn: smrȉkva 
Ma:  smrȉčka 
Pe:  smrȅka 
Mn:  smrȉčka 
Md:  smrȉkva 

 
1760. Smrič (Juniperus oxciderus) – Ginepro pungente – Rdečeplodni 

brin 
 

Bo:  čupiń 
Sa:  śupin 
B/O:  smrčka 
Kb/VC: rdri čupȉń 
VM/MG:  
Kl/Ca:  pińo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  smrȉčka 
Mt:  cupȉn 
RP/PR: kvava smrȅkva 
Kr/Ch: kərvȃva smrȅkva 
Vž/Vs:  smrȅkorica 
Po:  šmrȉk 
Ič/Ic:  šmrȉka; šmrȉk 
Ka/Ca: smrȋkva 
V/Ab:  smrička rośa 
Pz/Ps:  smrȅkva 
Go:  smrȉkva 
Li:  smrȅkva 
Mš/Ms: smrȇka 
Bi:  smrȉkva 
T/A:  smrȅkva 
Gr/Ga:  smrȅkva 
Mu/Mo: smrȉčka 
Pi/Pe:  smrȉkva 
Kr/Co:  smrȉkva 
Pr:  kərvȃva smrȉkva 
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SP:  smȋĺ 
Šu/Su:  smrȋkva 
Se/VL:  smrȉčka 
Dm:  smrekv‚č 
Ja/Gi:  smrȉkva 
Ž/G:   
Ne/SD:  smrȅkva 
Pa:  smrȅka 
RS/VR: smrȋka 
Šo/So:  smrȉkva 
JK/Go: smrȉkva 
G/Mc:  cərlẽna smrȉkva 
R/PA:   
Pr/FA:  smrȅka 
Bž/Bi:  smrȉčka 
Dr:   
H/Ch:  smrȉkva 
Vi:  smreka 
Ra/Cn: smrȉkva 
Ma:   
Pe:  smrȅka 
Mn:  smrȉčka 
Md:  smrȉkva 

 
 1761. Lovor (Laurus nobilis) – Alloro – Lovor 
 

Bo:  lavarka 
Sa:  lavorno 
B/O:  lavrị̏ka 
Kb/VC: lȍvrika 
VM/MG: l‚vrika 
Kl/Ca:  lavrika 
Kr/Ca:  l‚vrika 
Pr/Pe:  j‚vorika 
Mt:  lovorȉka 
RP/PR: lȃvrika 
Kr/Ch: l‚vrika 
Vž/Vs:  l‚vrika 
Po:  j‚vorika 
Ič/Ic:  j‚vorika 
Ka/Ca: lȃvrika 
V/Ab:  lavarno 
Pz/Ps:  lȃvrika 
Go:  lȃvrika 
Li:  lȃvrika; lãvrika  
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Mš/Ms: lũmber 
Bi:  l‚vrika 
T/A:  lȃvrika 
Gr/Ga:  j‚vorika 
Mu/Mo: l‚vrika 
Pi/Pe:  jȃvorika 
Kr/Co:  lȍvor 
Pr:  l‚vrika 
SP:  l‚vrika 
Šu/Su:  jȃvorinka 
Se/VL:  j‚vor 
Dm:  j‚vorika 
Ja/Gi:  l‚vrika 
Ž/G:  j‚wrika 
Ne/SD:  j‚vorinka; jarȕnka 
Pa:  lȏvor 
RS/VR: jȃrov 
Šo/So:  l‚vrika 
JK/Go: javorȉka 
G/Mc:  j‚vor 
R/PA:  j‚vorinka 
Pr/FA:  j‚gorinka 
Bž/Bi:  lȍvor 
Dr:  j‚gurinka 
H/Ch:  j‚vor 
Vi:  j‚guorinka 
Ra/Cn: j‚vor 
Ma:  j‚vor 
Pe:  lovorȉka 
Mn:  j‚vor 
Md:  j‚vor 

 
1762. Mirta, mrča (Myrtus communis) – Mirto, mortella – Mirta 

 
Bo:   
Sa:  mirta; mirtila 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
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Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:  mȋrta 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  mȋrta 
Li:   
Mš/Ms: pitospȍr 
Bi:  mȋrta 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  mrča 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  dȋva jȃvorinka 
Se/VL:  mȋrta 
Dm:   
Ja/Gi:  mȉrta 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  plavȉtna smrȅka 
RS/VR:  
Šo/So:  mȉrta 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  smrc 
Ra/Cn:  
Ma:  smrȉčka 
Pe:   
Mn:  mȉrta 
Md:  mĩrta 

 
1763. Crni grab (Ostria carpinifolia) – Carpino nero – Črni gaber 

 
Bo:  čərn γåber 
Sa:  karpano nero 
B/O:  črni g‚bor  
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Kb/VC: črni gr‚b 
VM/MG: črni gr‚bar 
Kl/Ca:  karpano; grabar 
Kr/Ca:  črni γrȍber 
Pr/Pe:  črni gr‚b 
Mt:  crni gr‚bar 
RP/PR: črni γrȃbar 
Kr/Ch: črni gr‚ber 
Vž/Vs:  črni gr‚bar 
Po:  črni gr‚bar 
Ič/Ic:  crni gr‚bar 
Ka/Ca: grȃbar 
V/Ab:  karpano 
Pz/Ps:  crni grab‚r 
Go:  čórni grȃbar 
Li:  crni gr‚bar 
Mš/Ms: grãbar 
Bi:  črni gr‚bar 
T/A:  črni gr‚bar 
Gr/Ga:  črni gr‚bar 
Mu/Mo: črni gr‚bar 
Pi/Pe:  sȗri gr‚bar 
Kr/Co:  črni gr‚bar 
Pr:  črni gr‚bar 
SP:  pinȅtić 
Šu/Su:  črni grȃbar; crni grȃbar 
Se/VL:  črni grab‚r 
Dm:  č\rni gr‚bar 
Ja/Gi:  čórni gr‚b; črni gr‚b 
Ž/G:  črni gr‚bar 
Ne/SD:  crni gr‚bar 
Pa:  crni gr‚bar 
RS/VR: črni grabȃr 
Šo/So:  črni grab‚r 
JK/Go: črni grab‚r 
G/Mc:  čórni grab‚r 
R/PA:  crni grȃbar 
Pr/FA:  crni grab‚r 
Bž/Bi:  drȉn 
Dr:  crni gr‚bar 
H/Ch:  črni grab‚r 
Vi:  córni grȃbar 
Ra/Cn: gr‚bar 
Ma:  crni gr‚bar 
Pe:  crna grabovȉna 
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Mn:  gr‚b 
Md:  gr‚b; grab‚r 
 
1764. Drača (Paliurus spinachristi) – Spino, pruno – Kristusov trn, 

bodčec 
 

Bo:  kristusovo tərńe 
Sa:  maroko 
B/O:  dr‚ča 
Kb/VC: dr‚ča 
VM/MG: dr‚čina 
Kl/Ca:  śpin 
Kr/Ca:  kȃcija 
Pr/Pe:  dr‚ča 
Mt:  dr‚ca 
RP/PR: trńi 
Kr/Ch: trńi 
Vž/Vs:  dr‚ča 
Po:  grȃja 
Ič/Ic:  dirȃka 
Ka/Ca: špĩńe 
V/Ab:  śpin de‿j kapeleti 
Pz/Ps:  rubȉda 
Go:  dirȃka 
Li:  dr‚ca 
Mš/Ms: grȃja 
Bi:  dr‚ča 
T/A:  dr‚ča 
Gr/Ga:  dr‚ča; dir‚ka 
Mu/Mo: trńe 
Pi/Pe:  dir‚ka 
Kr/Co:  dr‚ča 
Pr:  dr‚ča 
SP:  dr‚ča 
Šu/Su:  drȃča; trńe 
Se/VL:  korȗna 
Dm:  dr‚ča 
Ja/Gi:  dir‚ka 
Ž/G:  dr‚ča 
Ne/SD:  rubȉda 
Pa:  dir‚ka 
RS/VR: drȃča 
Šo/So:  dr‚ča 
JK/Go: dr‚ča 
G/Mc:  dr‚ča 
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R/PA:  grȏja 
Pr/FA:  rubȉda 
Bž/Bi:  trń 
Dr:  dir‚ka 
H/Ch:  dr‚ča 
Vi:  dirȃka 
Ra/Cn: dr‚ča 
Ma:  drȃča 
Pe:  dr‚ča 
Mn:  korȗna 
Md:  dr‚ča 

 
 1765. Crni bor (Pinus nigra laricio) – Pino nero – Črni bor 
 

Bo:  pin 
Sa:  pin 
B/O:  črnị bȍr 
Kb/VC: pȉń 
VM/MG: črn bȏr 
Kl/Ca:  pin nero 
Kr/Ca:  črni bȍr 
Pr/Pe:  črni bȏr 
Mt:  crni pȉn 
RP/PR: črni bȏr 
Kr/Ch: čórni pȉn 
Vž/Vs:  črni pȉń 
Po:  črni borȉć 
Ič/Ic:  črni bȍrić; črni borȉć 
Ka/Ca: pȉńa 
V/Ab:  pińo 
Pz/Ps:  crni borȉć 
Go:  čórni pȉn; čórni borȉć 
Li:  jglva; pȋn 
Mš/Ms: borȉć 
Bi:  črni pińȍ 
T/A:  črni pȉń 
Gr/Ga:  pȋn 
Mu/Mo: pȉń 
Pi/Pe:  črni bȏr 
Kr/Co:  črni bȍr; pȋn 
Pr:  pȉna 
SP:  pȋn 
Šu/Su:  pȉn 
Se/VL:  črni pȉn 
Dm:  č\rni bȍr 
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Ja/Gi:  črni bȍr 
Ž/G:  črni bȍr 
Ne/SD:  crni pȉn 
Pa:  pȉn 
RS/VR: črni pȋn 
Šo/So:  črni bȍr; pȉn 
JK/Go: črni bȏr 
G/Mc:  pȉn 
R/PA:  pȉń 
Pr/FA:  crni pȉn 
Bž/Bi:  pȋn 
Dr:  pȉńa 
H/Ch:  pȋn 
Vi:  crni bȏr; pȉń 
Ra/Cn: pȋna 
Ma:  crni bȏr 
Pe:  crni pȋn 
Mn:  crni pȋn 
Md:  crni bȏr 

 
 1766. Bijeli bor (Pinus silvestris) – Pino silvestre – Rdeči bor 
 

Bo:  pin 
Sa:  pin 
B/O:  blị bȍr 
Kb/VC: pȉń 
VM/MG: bȇli bȏr 
Kl/Ca:  pin bjanko 
Kr/Ca:  bȇli bȍr 
Pr/Pe:  bȇli bȏr 
Mt:  bȋli pȉn 
RP/PR: b͡ɪεli bȏr 
Kr/Ch: bȇli pȉn 
Vž/Vs:  bȉja pȉń 
Po:  bȇli borȉć 
Ič/Ic:  bȍrić; borȉć 
Ka/Ca: pȉńa 
V/Ab:  pińo 
Pz/Ps:  bȇli borȉć 
Go:  beli pȉn; beli borȉć 
Li:  jglva; pȋn 
Mš/Ms: borȉć 
Bi:  bȋli pińȍ 
T/A:  beli pȉń 
Gr/Ga:  pȋn 
Mu/Mo: pȉń 
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Pi/Pe:  bȏr 
Kr/Co:  bȋli bȍr; pȋn 
Pr:  pȉna 
SP:  pȋn 
Šu/Su:  pȉn 
Se/VL:  bȋli pȉn 
Dm:  bgli bȍr 
Ja/Gi:  bȋli bȍr 
Ž/G:  bȋli bȍr 
Ne/SD:  bȇli pȉn  
Pa:  pȉn 
RS/VR: bȋli pȋn 
Šo/So:  pȉn 
JK/Go: bȇli bȏr 
G/Mc:  pȉn 
R/PA:  bȇli pȉń 
Pr/FA:  bȇli pȉn 
Bž/Bi:  pȋn; čȅšar 
Dr:  pȉńa 
H/Ch:  bȋli bȍr 
Vi:  beli bȏr; pȉń 
Ra/Cn: pȋna 
Ma:  bȋli bȏr 
Pe:  pȋn 
Mn:  bȋli pȋn 
Md:  bȏr 

 
 1767. Pinija (Pinus pinea) – Pino domestico – Pinolica 
 

Bo:  pin 
Sa:  pin maritimo 
B/O:  pȉń; pȉn755 
Kb/VC: pȉń 
VM/MG: pȉnija 
Kl/Ca:  pinija 
Kr/Ca:  pȉnija 
Pr/Pe:  pȉnija 
Mt:  pȉnija 
RP/PR: pȉn 
Kr/Ch: pȉn; pȉń756 
Vž/Vs:  pȉń 
Po:  pȉnija757 

                                                           
755 pińȍl; pinȍl = plod / frutto / plod 
756 pińȏla = plod / frutto / plod 
757 pińȏl = plod / frutto / plod 
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Ič/Ic:  pȉnija 
Ka/Ca: pȉn758 
V/Ab:  pinija; pin759 
Pz/Ps:  pȋnija 
Go:  pȋnija 
Li:  jglva; pȋn760 
Mš/Ms: domȃći bõr 
Bi:  pȉn761 
T/A:  pȉn762 
Gr/Ga:  pȋn 
Mu/Mo: pȉń 
Pi/Pe:  pȉn; pȉń763 
Kr/Co:  pȉn764 
Pr:  pȉna; pȉnija 
SP:  pȋni (pl.) 
Šu/Su:  pȉn 
Se/VL:  pȉnija765 
Dm:  pȋna 
Ja/Gi:  pȋńa 
Ž/G:  pȋna 
Ne/SD:  pȉni (pl.) 
Pa:  pȉn 
RS/VR: pȋn 
Šo/So:  pȉn 
JK/Go: pȉn 
G/Mc:  pȉn 
R/PA:  pȉń 
Pr/FA:  pińȇla 
Bž/Bi:  pȋnije 
Dr:  pȉn766 
H/Ch:  pȉni (pl.) 
Vi:  pȉnija 
Ra/Cn: pȋna 
Ma:  pȋna 
Pe:  pȋn 
Mn:  pȉń767 

                                                           
758 pińhli = plodovi / frutti / plodovi 
759 pińol = plod / frutto / plod 
760 kukurȕšica = plod / frutto / plod 
761 pińȍ = plod / frutto / plod 
762 pińȍla = plod / frutto / plod 
763 pińȏl = plod / frutto / plod 
764 pińȍl = plod / frutto / plod 
765 pińȏli = plodovi / frutti / plodovi 
766 pińjl = plod / frutto / plod 
767 pińõli = plodovi / frutti / plodovi 
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Md:  pȋń768 
 

1768. Borova smola – Umore che stilla dal pino – Borova smola 
 

Bo:  smola ot pina 
Sa:  kola 
B/O:  smȍla 
Kb/VC: smȍla ud pȉńa 
VM/MG: smȏv od bor‚ 
Kl/Ca:  kola de‿l pin 
Kr/Ca:  smȗla ud bȏra 
Pr/Pe:  bȏrova smȍl 
Mt:  smȍla 
RP/PR: smȗv 
Kr/Ch: smȍla 
Vž/Vs:  smȏla ud pȉńa 
Po:  smȏla od borȉća 
Ič/Ic:  borȉčeva smȏla 
Ka/Ca: pȇgla 
V/Ab:  kola de pińo 
Pz/Ps:  smȏla 
Go:  smhl 
Li:  smȍla 
Mš/Ms: smõla od bȍra 
Bi:  smȏla 
T/A:  smȍla; pȇgula 
Gr/Ga:  smȍla 
Mu/Mo: smȏla od pȉńa 
Pi/Pe:  smȏl 
Kr/Co:  smȏla 
Pr:  smjl 
SP:  smȍla 
Šu/Su:  smȏl od pȉna 
Se/VL:  smȍla od bȏra 
Dm:  smjla 
Ja/Gi:  smȍla 
Ž/G:  smjl 
Ne/SD:  smla od pȉna 
Pa:  smȏl 
RS/VR: smȏ 
Šo/So:  smȏla 
JK/Go: smõl 
G/Mc:  smȏla 
R/PA:  smla od pȉńa 

                                                           
768 pińȍ = plod / frutto / plod 
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Pr/FA:  smȏla od pȋna 
Bž/Bi:  smȍla od bȏra 
Dr:  smjla 
H/Ch:  smȍĺ 
Vi:  smhla 
Ra/Cn: smȏla 
Ma:  smȏla od bȏra 
Pe:  cmȍla 
Mn:  smȏla 
Md:  smõla 

 
 1769. Topola (Populus alba) – Pioppo bianco – Bela jagned 
 

Bo:  topol 
Sa:  pjopo bjanko 
B/O:  tεpȍv 
Kb/VC: tupȍla 
VM/MG: tȍpov 
Kl/Ca:  topola; pjopo 
Kr/Ca:  tupȗ 
Pr/Pe:  tȍpola 
Mt:  topȍla 
RP/PR: tupȏv 
Kr/Ch: tupȕ 
Vž/Vs:  topȏla 
Po:  topȍl 
Ič/Ic:  topȍl 
Ka/Ca: timpȏja 
V/Ab:  topola; pjopo 
Pz/Ps:  topȏla 
Go:  tophl 
Li:  topjl 
Mš/Ms: topol‚ 
Bi:  topȍla 
T/A:  tophl 
Gr/Ga:  tophl 
Mu/Mo: tapȍla 
Pi/Pe:  topȍl 
Kr/Co:  topȏla 
Pr:  tapȍl 
SP:  tapjl 
Šu/Su:  topȍl 
Se/VL:  topȍla 
Dm:  topjl 
Ja/Gi:  tȍpol 
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Ž/G:  topjl 
Ne/SD:  topl 
Pa:  topȏl 
RS/VR: tapõla 
Šo/So:  topȏla 
JK/Go: topȕla 
G/Mc:  topȏla 
R/PA:  topȏl 
Pr/FA:  topȏl 
Bž/Bi:  topȍla 
Dr:  topȍl 
H/Ch:  tȍpula 
Vi:  tophl 
Ra/Cn: tȍpola; topȍla 
Ma:  topȕla 
Pe:  tȍpola; topȍla 
Mn:  topȏla 
Md:  topȏla 

 
 1770. Crna topola (Populus nigra) – Pioppo nero – Jagned 
 

Bo:  topol 
Sa:  pjopo nero 
B/O:  črnị tεpȍv 
Kb/VC: tupȍla 
VM/MG: ćrn tȍpov 
Kl/Ca:  topola nera; pjopo nero 
Kr/Ca:  črni tupȗ 
Pr/Pe:  črna tȍpola 
Mt:  crna topȍla 
RP/PR: črni tupȏv 
Kr/Ch: črni tupȕ 
Vž/Vs:  črna topȏla 
Po:  črna topȍla 
Ič/Ic:  črni topȍl 
Ka/Ca: timpȏja 
V/Ab:  topola 
Pz/Ps:  crna topȏla 
Go:  čórni tophl 
Li:  topolȉka; crni topjl 
Mš/Ms: ȍbični topõl 
Bi:  črna topȍla 
T/A:  črni topjl 
Gr/Ga:  topolȉka 
Mu/Mo: tapȍla 
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Pi/Pe:  j‚blan 
Kr/Co:  topȏla 
Pr:  črni tapȍl 
SP:  tapjl 
Šu/Su:  topȍl 
Se/VL:  črna topȍla 
Dm:  č\rni topjl 
Ja/Gi:  črni tȍpol 
Ž/G:  črni topjl 
Ne/SD:  crni topl 
Pa:  crni topȏl 
RS/VR: tapõla 
Šo/So:  topȏla 
JK/Go: črna topȕla 
G/Mc:  topȏla 
R/PA:  crni topȏl 
Pr/FA:  crna topolȉka 
Bž/Bi:  topȍla 
Dr:  topȍl 
H/Ch:  črna tȍpula 
Vi:  tophl 
Ra/Cn: tȍpola 
Ma:  topȕla 
Pe:  tȍpola; topȍla 
Mn:  topȏla 
Md:  topȏla 

 
1771. Jasika (Populus tremola) – Pioppo tremulo – Trepetlika 

 
Bo:  trepetlika 
Sa:  pjopo 
B/O:  jεsȉka 
Kb/VC: jasȉka 
VM/MG: jesȉka 
Kl/Ca:  topola; pjopo 
Kr/Ca:  jesȉka 
Pr/Pe:   
Mt:  jæsȉka 
RP/PR:  
Kr/Ch: jasȉka 
Vž/Vs:  jasȉka 
Po:  topȍla 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: jasȋka 
V/Ab:  pjopo 
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Pz/Ps:   
Go:  j‚sika 
Li:  topolȉka; jȅsika 
Mš/Ms:  
Bi:  j‚sika 
T/A:  jasȉka; trepetȉka 
Gr/Ga:  jȅsen 
Mu/Mo: topȍla 
Pi/Pe:  trepetȉĺka 
Kr/Co:  topȏla 
Pr:  tapȍl 
SP:  jȅsen 
Šu/Su:  topolȉka 
Se/VL:   
Dm:  topolȉka 
Ja/Gi:  jasȉka 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  jasȅka 
RS/VR:  
Šo/So:  topȏla 
JK/Go: jasȉka 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  j‚sika 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  j‚sika 
Vi:  tophl 
Ra/Cn: tȍpola; topȍla 
Ma:  piskȋna 
Pe:  tȍpola 
Mn:   
Md:  topȏla 

 
1772. Crni trn, trnjina (Prunus spinosa) – Prugnolo – Črni trn 

 
Bo:  čərn tərn 
Sa:  śpin nero 
B/O:  črnị trń 
Kb/VC: trn 
VM/MG: črni trn 
Kl/Ca:  śpin nero 
Kr/Ca:  črni trn 
Pr/Pe:  črni glȏh 
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Mt:  glȍh 
RP/PR: črni trn 
Kr/Ch: črni trn 
Vž/Vs:  črni trn 
Po:  črni glȍg 
Ič/Ic:  glȏg 
Ka/Ca: črni trn 
V/Ab:  glog; śpin 
Pz/Ps:  crni glȍg 
Go:  čórni trn 
Li:  crni trn 
Mš/Ms: crni glȏh 
Bi:  črni trn 
T/A:  črni trn 
Gr/Ga:  črni trn 
Mu/Mo: črni trn 
Pi/Pe:  brȏmbuĺa 
Kr/Co:  črni trn; glȍg 
Pr:  blȃvi trn 
SP:  črni trn 
Šu/Su:  brȏmbula 
Se/VL:  brombȗl 
Dm:  č\rni trn 
Ja/Gi:  črni trn 
Ž/G:  črni trn 
Ne/SD:  trńe 
Pa:  brȏmboĺa 
RS/VR: glȏg 
Šo/So:  glȍg 
JK/Go:  brȏmbuĺa 
G/Mc:  glȍg 
R/PA:  trńi 
Pr/FA:  trń 
Bž/Bi:  črni trn 
Dr:  glȍh 
H/Ch:  črni glȍg 
Vi:  crni cȇr 
Ra/Cn:  brȍmbulica 
Ma:  crni glȍg 
Pe:  crni trn 
Mn:  glȍg 
Md:  glȍg 

 
 1773. Cer (Quercus cerris) – Cerro – Cer 
 

Bo:  cȧr 
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Sa:  śervato 
B/O:  cr 
Kb/VC: cȇr 
VM/MG: cȅr 
Kl/Ca:  cerovato 
Kr/Ca:  cȅr 
Pr/Pe:  cȇr 
Mt:  cerov‚t 
RP/PR: cȇr 
Kr/Ch: gr‚din 
Vž/Vs:  cȅr 
Po:  cȅr 
Ič/Ic:  cȇr 
Ka/Ca: cȅr 
V/Ab:  cerovato 
Pz/Ps:  cȇr 
Go:  cgr 
Li:  cgr 
Mš/Ms: cẽr; gərmȉć 
Bi:  cȇr 
T/A:  cȅr 
Gr/Ga:  cer 
Mu/Mo: cȅr 
Pi/Pe:  cȅr 
Kr/Co:  cȅr 
Pr:  cȇr 
SP:  cȅr 
Šu/Su:  cȇr 
Se/VL:  cȇr 
Dm:  dȗp 
Ja/Gi:  cȅr 
Ž/G:  cgr 
Ne/SD:  cȇr 
Pa:  cȇr 
RS/VR: cȇr 
Šo/So:  cȅr 
JK/Go: cȇr 
G/Mc:  grm; cẽr 
R/PA:  cȅr 
Pr/FA:  cȇr 
Bž/Bi:  cȇr 
Dr:  cr 
H/Ch:  cȅr 
Vi:  cȇr 
Ra/Cn: cȅr 
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Ma:  cȅr 
Pe:  cȇr 
Mn:  cȇr 
Md:  cȇr 

 
 1774. Česvina, crnika (Quercus ilex) – Leccio – Graden 
 

Bo:  γråden 
Sa:  lečo 
B/O:   
Kb/VC: grȍdin 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  zelenȋka 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: cərnȉka 
Kr/Ch: cərnȉka 
Vž/Vs:   
Po:  čərnȉka 
Ič/Ic:  čərnȉka 
Ka/Ca: cȇr 
V/Ab:  cərnika 
Pz/Ps:   
Go:  čərnȉka 
Li:  gərmȉć 
Mš/Ms: čərnȉka 
Bi:  cərnȉka 
T/A:  dȗb 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: bəršȕdva 
Pi/Pe:  črnika 
Kr/Co:  hrȃst 
Pr:  čərnȉka 
SP:   
Šu/Su:  bəršȉt; bəršȕda 
Se/VL:  črnika 
Dm:  čərnȉka 
Ja/Gi:  cərnȉka 
Ž/G:   
Ne/SD:  cərnȉka  
Pa:  cərnȉka 
RS/VR:  
Šo/So:  hr‚st 
JK/Go: bəršȕda 
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G/Mc:  grm 
R/PA:   
Pr/FA:  cərnȉka 
Bž/Bi:   
Dr:  cərnȉka; bərsȉt 
H/Ch:  bəršȕda 
Vi:  cərnȉka 
Ra/Cn: bəršȕda 
Ma:  bəršȕda 
Pe:  bəršȗda 
Mn:  črnika 
Md:  cərnȉka 

 
1775. Medunac (Quercus pubescens) – Roverella – Puhasti hrast, dla-

kavi hrast 
 

Bo:  ńalić 
Sa:  lečin 
B/O:  mĺv 
Kb/VC: dȕb 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  mgw 
Pr/Pe:   
Mt:  dȕb 
RP/PR: m͡ɪεw 
Kr/Ch: mjelȉć 
Vž/Vs:  grm 
Po:  dȗd 
Ič/Ic:  medȗn 
Ka/Ca: dȗp 
V/Ab:  rovere 
Pz/Ps:  hrȃs 
Go:  górm 
Li:  gərmȉć; grm 
Mš/Ms:  
Bi:  dȗb 
T/A:  dȗb 
Gr/Ga:  dȗb 
Mu/Mo: hr‚st; dȕb 
Pi/Pe:  grm 
Kr/Co:  hrȃst 
Pr:   
SP:  hȕst 
Šu/Su:  medȗnac 
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Se/VL:  žȋr 
Dm:  dȗp 
Ja/Gi:  grm 
Ž/G:  mgl 
Ne/SD:   
Pa:  grm 
RS/VR:  
Šo/So:  čərnȉka 
JK/Go: dȗb 
G/Mc:  grm 
R/PA:   
Pr/FA:  medȍr 
Bž/Bi:  hr‚st 
Dr:  grm 
H/Ch:  dȕb 
Vi:  górm 
Ra/Cn: dȗb 
Ma:  hrȃst 
Pe:  dȗb 
Mn:   
Md:  hrȃst 

 
1776. a) Dub lužnjak (Quercus robur) – Quercia comune – Dob, 

poletni hrast; b) Žir – Ghianda – Želod; c) Kapica žira – Cupolino 
della ghianda – Želodova kapica 
 

Bo:  a) drew; b) žȧlot; c) baretica ut žaloda 
Sa:  a) rovero; b) źato; c) maruta 
B/O:  a) grm; b) žεlȍt; c) k‚pica ud žεlȍta 
Kb/VC: a) dȕb; b) želȕd; c) barȅtica ud želȕda 
VM/MG: a) cȅr; b) žȉr; c) barȅtica 
Kl/Ca:  a) rovere; b) gjanda; c) kapel 
Kr/Ca:  a) mgw; b) želȍd; c) barȅtica ud želȍda 
Pr/Pe:  a) cȇr; b) želȕdi (pl.); k‚pa 
Mt:  a) dȕb; b) zelȕd; c) k‚pa od zelȕda 
RP/PR: a) m͡ɪεw; b) žel‚t; c) pukrivȋć ud želȃda 
Kr/Ch: a) gr‚din; b) želȍd; c) barȅtica 
Vž/Vs:  a) cȅr; b) želȕt; c) šijȃr ud želȕda 
Po:  a) dȗd; b) želȕd; c) barȅtica 
Ič/Ic:  a) cȇr; b) žȋr; c) barȅtica 
Ka/Ca: a) grȃdin; b) želȗt; c) barȇta 
V/Ab:  a) rovere; b) gjanda; c) bareta 
Pz/Ps:  a) starȉć; b) želȏd; c) barȅtica 
Go:  a) górm; b) želȕt; c) k‚pica želȗda 
Li:  a) dȕb; b) zelȍt; zelȕt; c) barȅtica od zelȍta 
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Mš/Ms: a) cẽr; grm; b) žĩr; c) barȅta 
Bi:  a) cȇr; b) želȕd; c) barȅta od želȕda 
T/A:  a) dȗb; b) želȕd; c) barȅtica 
Gr/Ga:  a) cer; b) žȉr; c) k‚pica 
Mu/Mo: a) dȗb; b) želȕd; c) barȅta od želȕda 
Pi/Pe:  a) grm; b) želȕd; c) k‚pa 
Kr/Co:  a) hrȃst; b) želȕd; c) k‚pa od želȕda 
Pr:  a) dȗb; b) želȕd; c) k‚pica od želȕda 
SP:  a) dȗb; b) želȕt; c) k‚pica 
Šu/Su:  a) grȃbina; b) želȗd; c) barȅtica 
Se/VL:  a) hrȃs; b) želȕd; c) k‚pica želȕda 
Dm:  a) dȗp; b) želȍt; c) barȅta od želȍda 
Ja/Gi:  a) dȕb; b) želȍt; c) k‚pica od želȕda 
Ž/G:  a) dȗb; b) želȍt; c) barȅta od želȍta 
Ne/SD:  a) cȇr; b) zelȗd; zalȕd; c) barȅta od zalȕda 
Pa:  a) cȇr; b) zalȏd; c) barȇta 
RS/VR: a) grm; b) želũd; c) barȅta 
Šo/So:  a) cȅr; b) žȉr; c) barȅta 
JK/Go: a) mlȅji (pl.); b) želȕd; c) k‚pica od želȕda 
G/Mc:  a) grm; b) želȕd; c) barȅtica 
R/PA:  a) grm; b) zelȗd; c) barȅta od zelȗda 
Pr/FA:  a) hr‚s; b) zelȕd; c) barȅtica zelȕda 
Bž/Bi:  a) hr‚st; b) želȕd; želȗd; c) k‚pica 
Dr:  a) grm; b) zelȕd; c) bartica od zelȕda 
H/Ch:  a) dȕb; b) želȕd; c) barȅta 
Vi:  a) górm; b) b‚lica; c) barȇtica 
Ra/Cn: a) dȗb; b) žeĺȕd; c) k‚pa od žeĺȕda 
Ma:  a) hrȃst; b) želȕd; c) berȋta 
Pe:  a) dȗb; b) žȋr; c) kapelȅt 
Mn:  a) cerb; b) želȕd; c) k‚pica; barȅtica 
Md:  a) dȗb; hrȃst; b) želȕd; b) k‚pica; barȅtica 

 
1777. Bagrem (Robinia pseudoacacia) – Acacia comune – Akacija 

 
Bo:  kåcija 
Sa:  kasija 
B/O:  kȃcija 
Kb/VC: k‚cija 
VM/MG: akȃcija 
Kl/Ca:  kacija 
Kr/Ca:  k‚cija 
Pr/Pe:  b‚grem 
Mt:  k‚cija 
RP/PR: kȃcija 
Kr/Ch: kȃcija 
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Vž/Vs:  k‚cija 
Po:  akȃcija 
Ič/Ic:  ak‚cija 
Ka/Ca: kȃcija 
V/Ab:  kacija 
Pz/Ps:  kȃcija 
Go:  dirȃka 
Li:  dr‚ca 
Mš/Ms: ak‚ciji (pl.) 
Bi:  k‚cija 
T/A:  dr‚ča 
Gr/Ga:  dir‚ka 
Mu/Mo: kȃcija 
Pi/Pe:  dir‚ka 
Kr/Co:  kȃcija 
Pr:  dr‚ča 
SP:  dr‚ča 
Šu/Su:  dirȃka 
Se/VL:  dr‚ča 
Dm:  dr‚ča 
Ja/Gi:  dir‚ča 
Ž/G:  dr‚ča 
Ne/SD:  dir‚ka 
Pa:  boz‚k 
RS/VR: kȃcija 
Šo/So:  k‚cija 
JK/Go: dr‚ča 
G/Mc:  kãcija 
R/PA:  dir‚ka 
Pr/FA:  dir‚ka 
Bž/Bi:  ak‚cija 
Dr:  dir‚ka 
H/Ch:  dr‚ča 
Vi:  dirȃka 
Ra/Cn: dr‚ča 
Ma:  k‚cija 
Pe:  ak‚cija 
Mn:  k‚cija 
Md:  dr‚ča; k‚cija 

 
1778. Bijela vrba (Salix alba) – Salice bianco – Vrba 

 
Bo:  vərba769 

                                                           
769 måčice = plod bijele vrbe / frutto del salice bianco / plod bele vrbe 
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Sa:  mikeraśo 
B/O:  bla vrba 
Kb/VC: vrba 
VM/MG: bȇla vrba 
Kl/Ca:  venko bjanko 
Kr/Ca:  vrba 
Pr/Pe:  bȇla vrba 
Mt:  vȇnka bȋla 
RP/PR: vrba 
Kr/Ch: vərb‚ 
Vž/Vs:  bȉla vrba 
Po:  vrba 
Ič/Ic:  bȇla vrba 
Ka/Ca: vrba 
V/Ab:  venko 
Pz/Ps:  vrba 
Go:  bela vrba 
Li:  vrba 
Mš/Ms: vrba 
Bi:  bȋla bȅkva; žȕkva 
T/A:  bgla vrba 
Gr/Ga:  vrba 
Mu/Mo: bȅka 
Pi/Pe:  vrba 
Kr/Co:  bȋla vrba 
Pr:  vrba 
SP:  vrba 
Šu/Su:  vrba; vərb‚ 
Se/VL:  bȋla vȇnka 
Dm:  bgla vrba 
Ja/Gi:  bȋla vrba 
Ž/G:  bgla vrba 
Ne/SD:  bȇla vrba; bȇla zȕkva 
Pa:  bȇla vrba 
RS/VR: vrba 
Šo/So:  bȅkva 
JK/Go: vrba 
G/Mc:  vrba 
R/PA:  bȅla zȕkva 
Pr/FA:  bȇla vrba 
Bž/Bi:  bȅkva; vẽnka 
Dr:  zȕkva 
H/Ch:  vȇnka 
Vi:  vrba 
Ra/Cn: vȇnka 
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Ma:  venkȇr 
Pe:  vȇnka 
Mn:  vrba 
Md:  bȋla vȇnka 

 
 1779. Rakita (Salix purpurea) – Salice rosso – Rdeča vrba 
 

Bo:  vərba 
Sa:  mikeja 
B/O:  bȅka; bekȅr 
Kb/VC: vrba 
VM/MG: vrba 
Kl/Ca:  venko rośo 
Kr/Ca:  vrba 
Pr/Pe:  vrba 
Mt:  vȇnka rdra 
RP/PR: vrba 
Kr/Ch: vrba 
Vž/Vs:  bȅka 
Po:  vrba 
Ič/Ic:  žȕkva 
Ka/Ca: vrba 
V/Ab:  venko 
Pz/Ps:  bȅkva 
Go:  rakȋta 
Li:  vrba; bȅkva 
Mš/Ms: vrba 
Bi:  bȅka 
T/A:  vrba 
Gr/Ga:  vrba 
Mu/Mo: bȅka 
Pi/Pe:  rakȉta 
Kr/Co:  vrba 
Pr:  vrba 
SP:  vrba 
Šu/Su:  rakȉta 
Se/VL:  vȇnka 
Dm:  bȅkva 
Ja/Gi:  rakȉta 
Ž/G:  vrba 
Ne/SD:  vrba 
Pa:  rekȉta 
RS/VR: vrba 
Šo/So:  bȅkva 
JK/Go: r‚kita 
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G/Mc:  vrba 
R/PA:  zȕkva 
Pr/FA:  vrba 
Bž/Bi:  vẽnka 
Dr:  zȕkva 
H/Ch:  vȇnka 
Vi:  zȗkva 
Ra/Cn: vankãr 
Ma:  vrba 
Pe:  rakȉta 
Mn:  ž‚losna vrba 
Md:  cərĺȅna vȇnka 
 

 1780. Bekva (Salix viminalis) – Vetrice – Beka 
 

Bo:  beka 
Sa:  mike 
B/O:  bȅka 
Kb/VC: vgnkar 
VM/MG: bȅka 
Kl/Ca:  venko 
Kr/Ca:  bȇka 
Pr/Pe:  vrba 
Mt:  bȅkwa 
RP/PR: bka 
Kr/Ch: bȅkvar 
Vž/Vs:  bȅkvar 
Po:  vrba 
Ič/Ic:  vrba 
Ka/Ca: bȅka 
V/Ab:  venko 
Pz/Ps:  bȅkva 
Go:  bȅkva 
Li:  bȅkva 
Mš/Ms: žȕkva 
Bi:  bȅkva 
T/A:  bȅkvar 
Gr/Ga:  bȅkva 
Mu/Mo: bȅkva 
Pi/Pe:  bekvȏr 
Kr/Co:  bȅkva 
Pr:  bȅka 
SP:  žȕkva 
Šu/Su:  žȗkva 
Se/VL:  žȕkva 
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Dm:  bȅkva 
Ja/Gi:  bȅkva 
Ž/G:  bȅkva 
Ne/SD:  zȕkva 
Pa:  zü̏kva 
RS/VR: bȇkva 
Šo/So:  bȅkva 
JK/Go: vẽnka 
G/Mc:  bẽkva 
R/PA:  zȕkva 
Pr/FA:  zȗkva 
Bž/Bi:  bȅkva 
Dr:  zȕkva 
H/Ch:  vȇnka 
Vi:  vrba 
Ra/Cn: vȇnka 
Ma:  venkȇr 
Pe:  vȇnka 
Mn:  vȇnka 
Md:  venkȇr; vȇnka 

 
 1781. Bazga (Sambucus nigra) – Sambuco nero – Črni bezeg 
 

Bo:  bazγoje 
Sa:  śombuko 
B/O:  b‚zok 
Kb/VC: b‚zak 
VM/MG: bȃzak 
Kl/Ca:  bazga 
Kr/Ca:  bazγovȋna 
Pr/Pe:  b‚zga 
Mt:  b‚zga 
RP/PR: bazγuvȋna 
Kr/Ch: bazȍk 
Vž/Vs:  bȃzga 
Po:  baz‚g 
Ič/Ic:  bȃzga 
Ka/Ca: bȃzga 
V/Ab:  bazga 
Pz/Ps:  b‚zga 
Go:  bȃzga 
Li:  b‚zak 
Mš/Ms: bazg‚ 
Bi:  bȃzga 
T/A:  bȃzga 
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Gr/Ga:  b‚zga 
Mu/Mo: bȃzga 
Pi/Pe:  b‚zga 
Kr/Co:  bȃzga 
Pr:  b‚zak 
SP:  bȃzga 
Šu/Su:  bazgȉna; bazg‚c 
Se/VL:  b‚zga 
Dm:  baz‚k 
Ja/Gi:  b‚zga 
Ž/G:  b‚zak 
Ne/SD:  b‚zak; b‚zgovina 
Pa:  buz‚k 
RS/VR: bȃzga 
Šo/So:  bȃzga 
JK/Go: bȃzga 
G/Mc:  bãzga 
R/PA:  baz‚k 
Pr/FA:  baz‚k 
Bž/Bi:  b‚zga 
Dr:  b‚zga 
H/Ch:  bȃzga 
Vi:  bȃzga; bazg‚ 
Ra/Cn: bȃzga 
Ma:  bȃzga 
Pe:  b‚zga 
Mn:  b‚zga 
Md:  bãzga 

 
1782. Brnistra, žutika (Spartium junceum) – Ginestra – Žoltovina, 

brnistra 
 

Bo:  žanẹštra 
Sa:  źeneśtra 
B/O:  bərnstra 
Kb/VC: bərnȉstra 
VM/MG: bərnȉstra 
Kl/Ca:  źaneśtra 
Kr/Ca:  bərnȉstra 
Pr/Pe:  bərnȅstra 
Mt:  zanȅstra 
RP/PR: bərnȉstra 
Kr/Ch: bərnȅštra 
Vž/Vs:  bərnȅštra 
Po:  bərnȉstra; žȕkva 
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Ič/Ic:  bərnȉstra 
Ka/Ca: bərnȉstra 
V/Ab:  barneśtra 
Pz/Ps:  bərnȅstra 
Go:  bərnȉstra 
Li:  bərnȉstra 
Mš/Ms: bərnȅštra 
Bi:  bərnȅštra; bərnȅstra 
T/A:  bərnȅstra 
Gr/Ga:  bərnȉštra 
Mu/Mo: bərnȅstra 
Pi/Pe:  bərnȉštra 
Kr/Co:  bərnȉstra 
Pr:  bərnȉstra 
SP:  bərnȅštra 
Šu/Su:  bərnȉstra 
Se/VL:  bərnȅstra 
Dm:  bərnȉštra 
Ja/Gi:  žȕkva 
Ž/G:  bərnȅštra 
Ne/SD:  bərnȉstra; bərnȅstra 
Pa:  sanȅstra 
RS/VR: bərnȅstra 
Šo/So:  bərnȅstra 
JK/Go: bərnȅstra 
G/Mc:  bərnẽstra 
R/PA:  zanȅstra 
Pr/FA:  zanȅstra 
Bž/Bi:  bərnȅštra 
Dr:  zenȅštra 
H/Ch:  bərnȅštra 
Vi:  zeneśtra 
Ra/Cn: bərnȉstra 
Ma:  brnȅstra 
Pe:  žȕka 
Mn:  bərnȉstra 
Md:  bərnȅstra 

 
1783. Brijest (Ulmus campestris) – Olmo – Brest  

 
 
Bo:  brest 
Sa:  olmo 
B/O:  brȅs; brȅst 
Kb/VC: brȅst 
VM/MG: brȇst 
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Kl/Ca:  olmo 
Kr/Ca:  brȇs 
Pr/Pe:  brȇst 
Mt:  brȋst 
RP/PR: brȋst 
Kr/Ch: brȅst 
Vž/Vs:  brȋs 
Po:  brȇst 
Ič/Ic:  brgst 
Ka/Ca: brȋs 
V/Ab:  olmo 
Pz/Ps:  brȇs 
Go:  brgs 
Li:  brgs 
Mš/Ms: brȇst 
Bi:  brȉst 
T/A:  brgs 
Gr/Ga:  brgs 
Mu/Mo: brȋst 
Pi/Pe:  brȇs 
Kr/Co:  brȋst 
Pr:  brȇs 
SP:  brgst 
Šu/Su:  brȋst 
Se/VL:  brȋst 
Dm:  brgs 
Ja/Gi:  brgs; brgst 
Ž/G:  brgs 
Ne/SD:  brijȅs 
Pa:  brgs 
RS/VR: brȋst 
Šo/So:  brȉst 
JK/Go: brȅst 
G/Mc:  brȋst 
R/PA:  brgst 
Pr/FA:  brȇs 
Bž/Bi:  brȉst 
Dr:  brs 
H/Ch:  brȉst 
Vi:  brest 
Ra/Cn: brȋst 
Ma:  brȉst 
Pe:  brjȇst 
Mn:  brȋst 
Md:  brȋst 
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1784. a) Planika (Arbustus unedo) – Corbezzolo – Jagodičnica; b) 
Maginja (plod planike) – Corbezzola – Medvedova hruška 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  a, b) planȉka 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: a, b) brekȗje (pl.) 
V/Ab:  a) planika; b) fragule (pl.) 
Pz/Ps:   
Go:  a, b) brekȗĺe (pl.) 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  a, b) planȉka 
T/A:  a, b) planȉka 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: a, b) zelenȉka 
Pi/Pe:  a, b) plȃnika 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:  a, b) brekȕĺe (pl.) 
Ž/G:  a, b) planȉka 
Ne/SD:   
Pa:  a, b) planȋka 
RS/VR: a) zelenȋka; b) brõmbulice 
Šo/So:  a, b) planȉka 
JK/Go: a) planȉka; b) prpak 
G/Mc:   
R/PA:  a, b) planȉka 
Pr/FA:  a) planȉka; b) magȉńa 
Bž/Bi:   
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Dr:  a, b) prlić 
H/Ch:  a) planȉka; b) prpki (pl.) 
Vi:  a) planȉka; b) planȋcići (pl.) 
Ra/Cn: a) planȉka; b) prpak 
Ma:  a, b) planȉka 
Pe:  a, b) planȉka 
Mn:   
Md:  a) planȉka; b) oprki (pl.) 
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1785. Hajdučka trava (Achillea millefolium) – Millefoglie – Rman, 
škrokotec 

 
Bo:  ərman 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: milefȍje 
VM/MG: t‚vžont rȏž 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  stulȉsnik 
Pr/Pe:   
Mt:  milefȍja 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  milefjȏri 
Po:  stȍlisnik 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: stolȋsnik 
V/Ab:  milefjori 
Pz/Ps:   
Go:  stolȉsnik 
Li:  stȍlisnik 
Mš/Ms: hȉĺadu pẽr 
Bi:  milefȍja 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: milefijȍri 
Pi/Pe:  stȍlisnik 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  stolȋsńak 
Se/VL:  mȉle fjȍri 
Dm:   
Ja/Gi:  pȉrnica 
Ž/G:  stolȉsnik 
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Ne/SD:  mərmȅĺ 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  trȃva 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  brmeĺ 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  stȍlisnik 
Vi:   
Ra/Cn: stȍlisnik 
Ma:  biĺȗše 
Pe:   
Mn:  stȍlisnik 
Md:  stȍlisnik 

 
1786. Korov (Agropyron repens cynodon, Poa pratensis) – Gramigna 

– Plazeča pirnica 
 

Bo:  γrånå 
Sa:  gremeńa 
B/O:  lȍza 
Kb/VC: gramȅńa 
VM/MG: plȉvev 
Kl/Ca:  grameńa 
Kr/Ca:  pərkȏh 
Pr/Pe:  plȇvel 
Mt:  gremȅńa 
RP/PR: bȃrid 
Kr/Ch: barȅd 
Vž/Vs:  pirȉka 
Po:  prelȍg; plȅvel 
Ič/Ic:  prȇlog 
Ka/Ca: pȋrnica 
V/Ab:  grameńa 
Pz/Ps:  pr‚log 
Go:  pȋrnica 
Li:  drȅtvarica; pralȍh 
Mš/Ms: prẽlog 
Bi:  pȋrika 
T/A:  b‚red 
Gr/Ga:  pralȍh 
Mu/Mo: klasȕja 
Pi/Pe:   
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Kr/Co:  b‚red 
Pr:  pȉrnica 
SP:  klasȕĺa 
Šu/Su:  parlȍh; pȋrlica 
Se/VL:  pȋrika 
Dm:  trāv‚ 
Ja/Gi:  metȉca 
Ž/G:  pralȏh 
Ne/SD:   
Pa:  parlȍg 
RS/VR: trȏskut; sirkũĺa 
Šo/So:  trȃva 
JK/Go:  
G/Mc:  ĺȗĺ 
R/PA:   
Pr/FA:  pȋrnica 
Bž/Bi:   
Dr:  pərlȍh 
H/Ch:  mȕhaĺ 
Vi:  pȋrnica 
Ra/Cn: trȍskot 
Ma:  trãva 
Pe:  trȍskot 
Mn:  pirȉka 
Md:  pirȉka 

 
1787. Divlji luk (Allium roseum) – Aglio di serpe rosea – Divji česen 

 
Bo:  divje čȧson 
Sa:  poro 
B/O:  dȉvĺị čson 
Kb/VC: dȉvji čȅsan 
VM/MG: dȋvĺa čebȕla 
Kl/Ca:  ajo śalvadigo 
Kr/Ca:  dȉbji lk 
Pr/Pe:  črȇmus 
Mt:  dȋvĺi lȕk 
RP/PR: dȋvi čebv 
Kr/Ch: balȕćka 
Vž/Vs:  dȋvji lȕk 
Po:  dȋvi lȕk 
Ič/Ic:  dȉvi češȃń 
Ka/Ca: balȗčka 
V/Ab:  ajo śelvadigo 
Pz/Ps:  dȉvi čes‚n 
Go:  dȋbĺi lȕk 
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Li:  dȋbĺi lȕk 
Mš/Ms: lȕčica 
Bi:  dȉbĺi lȕk 
T/A:  dȉbĺi lȕk 
Gr/Ga:  dȋvi lȕk 
Mu/Mo: dȋvi lȕk 
Pi/Pe:  dȋvi čȅsan 
Kr/Co:  dȉbĺi čes‚n 
Pr:  dȉbĺi lȕk 
SP:  dȋbĺi čes‚n 
Šu/Su:  dȋvi lȕk; balȗška 
Se/VL:  dȋvĺi čes‚n 
Dm:  dȋbĺi čes‚n 
Ja/Gi:  dȉvĺi lȕk 
Ž/G:  brlučka 
Ne/SD:  dȉvi lȕk 
Pa:  dȉvi lȕk 
RS/VR: dȋbĺi lȗk 
Šo/So:  dȉbĺi čes‚n 
JK/Go: balȗčka 
G/Mc:  dȉbĺi čes‚n 
R/PA:  dȋva zbȗĺa 
Pr/FA:  dȋvi lȕk 
Bž/Bi:  dȉbĺi lȕk 
Dr:  dȉva zbȕla 
H/Ch:  dȉbĺi lȕk 
Vi:  dȉvi lȕk 
Ra/Cn: por‚c; dȉbĺi čes‚n 
Ma:  dȋvĺa kapȗla 
Pe:  dȉbĺa k‚pula 
Mn:  dȉbĺi češ‚n 
Md:  dȉmĺa kapȕla 

 
 1788. Kukolj (Agrostemma githago) – Gettaione – Kokalj 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  kȕkuĺ 
Kb/VC: kȕkuĺ 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  [sȇme ud prlȏγa] 
Pr/Pe:  kȕkoĺ 
Mt:   
RP/PR: bȃrid 
Kr/Ch: barȅd 
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Vž/Vs:  kȕkoĺ 
Po:  prelȍg 
Ič/Ic:  kȉlavac 
Ka/Ca: kȗkoĺ 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ĺȕĺ 
Go:  grȃška 
Li:  kȕkoĺ; kukjĺ 
Mš/Ms: kukõj va žȉte 
Bi:  kȗkoĺ 
T/A:  kȕkoĺ 
Gr/Ga:  pralȍh 
Mu/Mo: kȕkoĺ 
Pi/Pe:  kukȏĺ 
Kr/Co:  kȕkoĺ 
Pr:  kȕkoĺ 
SP:  kūkȍĺ 
Šu/Su:  kukȍĺ 
Se/VL:  kȕkoĺ 
Dm:  kūkhĺ 
Ja/Gi:  kukȍĺ 
Ž/G:  kukjĺ 
Ne/SD:  kȕkoĺ 
Pa:  kukȍĺ 
RS/VR: kȗkoĺ 
Šo/So:  kȕkoĺ 
JK/Go: kūkȍĺ 
G/Mc:  kukȍĺ 
R/PA:   
Pr/FA:  kukȍĺ 
Bž/Bi:  kūkȍĺ 
Dr:   
H/Ch:  kukȍĺ 
Vi:  kukhĺ 
Ra/Cn: kũkoĺ 
Ma:   
Pe:  kȕkoĺ 
Mn:   
Md:  kukȍĺ 

 
1789. Lisičji repak (Alopecurus pratensis) – Coda di volpe – Trav-

niški lisičji rep 
 

Bo:   
Sa:  mukiće 
B/O:   
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Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  śpigo de formento 
Kr/Ca:  tərpȕtac 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: paldovina 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  p‚lud 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rosũj 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  prȇslica 
Li:  cərmȃĺ 
Mš/Ms:  
Bi:  lȉsiči rȇpak 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  lȉsiči rep‚k 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  rgp ot lesȉce 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: mȋhoĺ 
G/Mc:  hab‚t 
R/PA:  metlȉca 
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  mȕhaĺ 
H/Ch:  mȕhaĺ 
Vi:  prȇslica 
Ra/Cn: rȇp od lisȉce 
Ma:   
Pe:   
Mn:  tərpũtac 
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Md:   
 
1790. Zvjezdasta šumarica (Anemone hortensis) – Fior stella – Vrtna 

vetrnica, Zvezdasta vetrnica 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  šum‚rica 
Kb/VC: ‚štro 
VM/MG: [rȍžice ča va gȍri rȃstu] 
Kl/Ca:  štela de boško 
Kr/Ca:  dȉbje ȃštre 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: ȃštri 
Kr/Ch: ȃštri 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rhžice 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  zvezdȉca 
Li:  margarȉta 
Mš/Ms:  
Bi:  šȕmarica 
T/A:   
Gr/Ga:  margarȉta 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  šumarȉca 
Kr/Co:  margerȉta 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  štȅlasta šȕmarica 
Dm:  margarȉta 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  zvgzdica 
Pa:  zvȅzdice 
RS/VR:  
Šo/So:  ‚stre (pl.) 
JK/Go: bukalȅtica 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  margarȅta 
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Bž/Bi:  margerȉta 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zvezdica 
Ra/Cn: šȕmarica 
Ma:   
Pe:   
Mn:  dubčȋći 
Md:   

 
1791. Obična šumarica (Anemone nemorosa) – Anemone bianco dei 

boschi – Podlesna vetrnica 
 

Bo:  podleska 
Sa:   
B/O:  šum‚rica 
Kb/VC: ‚štro 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ȃštre (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: ȃštri (pl.) iz bȏške 
Kr/Ch: ȃštri 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rhže (pl.) iz bȏške 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  šȕmarica 
T/A:   
Gr/Ga:  margarȉta 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  dȋva šumarȉca 
Kr/Co:  margerȉta 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  mačkȉći 
Se/VL:  šȕmarica 
Dm:  margarȉta 
Ja/Gi:  šumarȉca 
Ž/G:   
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Ne/SD:  zvgzdica 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  dȉbĺa j‚goda 
JK/Go: bukalȅtica 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  margarȅta 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: šȕmarica 
Ma:   
Pe:   
Mn:  šȕmarica 
Md:   

 
1792. Volovski jezik (Anchusa officinalis) – Lingua di manzo – Na-

vadni volovski jezik 
 

Bo:  slezań 
Sa:  lingwa de vaka 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  volȍvski zajȉk 
Pr/Pe:   
Mt:  lȉngwa de vȃka 
RP/PR: zajȉk od vul‚ 
Kr/Ch: zajȉk od vul‚ 
Vž/Vs:   
Po:  g‚vez 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kȗkavica; lȗkavica 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  zajȉk od vol‚ 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  volȍvski jezȉk 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  volvoj‚k 
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Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  mekĺȉka 
Se/VL:  jezȉk od vȏla 
Dm:   
Ja/Gi:  jezȉk od vȍla 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  volȍvski zajȉk 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  kr‚stova trov‚ 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  potȍčnica 
Vi:  pancȋca 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1793. Krasuljica (Anthriscus cerefolium) – Cerfoglio – Krebuljica 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  p‚prat 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: pȃprat 
Kr/Ch: klasȗja 
Vž/Vs:  smərdejȉka 
Po:  krabȕjica 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pȃprut 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  pȃprat 
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Li:  p‚prat 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: šmȉĺ 
Pi/Pe:  krasȕĺica 
Kr/Co:  papr‚t 
Pr:  p‚prat 
SP:  p‚prut 
Šu/Su:   
Se/VL:  p‚prat 
Dm:  p‚pərt 
Ja/Gi:  p‚prat 
Ž/G:   
Ne/SD:  kr‚sica 
Pa:  p‚pərt 
RS/VR:  
Šo/So:  p‚prat 
JK/Go:  
G/Mc:  p‚prad; paprũta 
R/PA:  p‚prat 
Pr/FA:  p‚prat 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  pȃprat 
Ra/Cn:  
Ma:  paprȗta 
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1794. Čičak (Arctium lappa) – Lappa bardana – Navadni repinec 

 
Bo:  [uno ki se prime na bərγeše] 
Sa:   
B/O:  čȉčok 
Kb/VC:  
VM/MG: turȉca 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  glož‚c 
Mt:  mlȋcak 
RP/PR: butunȉći 
Kr/Ch: butunȉći 
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Vž/Vs:  čȉčak 
Po:  čȉčak 
Ič/Ic:  čȉčak 
Ka/Ca: batũni 
V/Ab:   
Pz/Ps:  čȉčak 
Go:  kapȕč; bathn 
Li:  mackȉć 
Mš/Ms: glõžac 
Bi:  čič‚k 
T/A:  čȉčak 
Gr/Ga:  mačkȉć 
Mu/Mo: čȉčak 
Pi/Pe:  čȋčak 
Kr/Co:  čȉčak 
Pr:  čȉč 
SP:  čȉčak 
Šu/Su:  turȉca; lepȕh; lȇpuh 
Se/VL:  jezȉčak 
Dm:  čīč‚k 
Ja/Gi:  čȉčak 
Ž/G:   
Ne/SD:  cȉcak 
Pa:  cȉcak 
RS/VR:  
Šo/So:  budȋš 
JK/Go: čȉčak 
G/Mc:  čīč‚k; bodȉš 
R/PA:  cȉcak 
Pr/FA:  sȗrica 
Bž/Bi:  čič‚k 
Dr:   
H/Ch:  bərmȅč 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  bərmȅč 
Pe:  čȉčεk 
Mn:  čȉčak 
Md:  čič‚k 

 
 1795. Pelin (Artemisium absinthium) – Assenzio – Pelin 
 

Bo:  pȧlẹn 
Sa:  pelin 
B/O:  pεlị̏n 
Kb/VC: pȅlin 
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VM/MG: pelȉn 
Kl/Ca:  pelin 
Kr/Ca:  pelȉn 
Pr/Pe:  pȇlin 
Mt:  pelȉna 
RP/PR: pelȉn 
Kr/Ch: pelȉn 
Vž/Vs:  pelȉn 
Po:  pȅlin 
Ič/Ic:  pelȋn 
Ka/Ca: pelȋn 
V/Ab:  pelin 
Pz/Ps:  pelȉn 
Go:  pȇlin 
Li:  pelȋn 
Mš/Ms: pelĩn 
Bi:  pelȉn 
T/A:  pelȉn 
Gr/Ga:  pelĩn 
Mu/Mo: perlȋn 
Pi/Pe:  pelȉn 
Kr/Co:  pelȉn 
Pr:  pelȉn 
SP:  pelȉn 
Šu/Su:  pelȉn 
Se/VL:  pelȉn 
Dm:  palȋn 
Ja/Gi:  pȅlin 
Ž/G:  pelȉn 
Ne/SD:  pelȉn 
Pa:  pelȉn 
RS/VR: perlȋn 
Šo/So:  pelȉn 
JK/Go: pelȉn 
G/Mc:  pelȉn 
R/PA:  perlȉn 
Pr/FA:  pelȉn 
Bž/Bi:  pelȉn 
Dr:  pelȉn 
H/Ch:  pelȉn 
Vi:  pelȋn 
Ra/Cn: pelȉn 
Ma:  pelȉn 
Pe:  pȅlin 
Mn:  pelȉn 
Md:  pelȉn 
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 1796. Bijeli kozlac (Arum italicum) – Gigaro – Veliki kačnik 
 

Bo:  divja kala 
Sa:   
B/O:  blị kȍzlac 
Kb/VC: kȍzlac 
VM/MG: dȋvĺi čes‚n 
Kl/Ca:  kala bjanka 
Kr/Ca:  v‚žova rȏža 
Pr/Pe:   
Mt:  bȉli kozl‚c 
RP/PR: b͡ɪεli kuzlȉć 
Kr/Ch: bȇli kuzlȉć 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: rhže ot zmȋje 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  grhjze od gȃda 
Li:  kozl‚c 
Mš/Ms:  
Bi:  bȋli kozl‚c 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: kozl‚c 
Pi/Pe:  kozl‚c 
Kr/Co:  kozl‚c 
Pr:  kozl‚c 
SP:   
Šu/Su:  štrk; od kȃčke trukȉńa 
Se/VL:  bȋli kozl‚c 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  bȇli kozl‚c 
Pa:  bȇli strtak 
RS/VR: kozlãc 
Šo/So:  kozl‚c 
JK/Go: štrk 
G/Mc:  kozl‚c 
R/PA:   
Pr/FA:  bȇli kozl‚c 
Bž/Bi:   
Dr:  strkat 
H/Ch:  bȋli kozl‚c 
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Vi:  grhjze ot gȃda 
Ra/Cn: kozl‚c 
Ma:  kozl‚c 
Pe:  kozolc 
Mn:  kozl‚c 
Md:  kozl‚c 

 
1797. Kozlac (Arum maculatum) – Arum maculatum – Pegasti kačnik 

 
Bo:  divja kala 
Sa:   
B/O:  kȍzlac 
Kb/VC: kȍzlac 
VM/MG: dȋvĺi čes‚n 
Kl/Ca:  fjor de‿le biśe 
Kr/Ca:  štərkadȅc 
Pr/Pe:   
Mt:  kozl‚c 
RP/PR: krvav kuzlȉć 
Kr/Ch: krv‚v kuzlȉć 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  kozl‚c 
Mš/Ms:  
Bi:  kozl‚c 
T/A:  kozl‚c 
Gr/Ga:  kȍzlac; kozl‚c 
Mu/Mo: kozl‚c 
Pi/Pe:  kozl‚c 
Kr/Co:  kozl‚c 
Pr:  kozl‚c 
SP:   
Šu/Su:  štrk 
Se/VL:  kozl‚c 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kozl‚c 
Pa:  strtak 
RS/VR: kozlãc 
Šo/So:  kozl‚c 
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JK/Go: štrk 
G/Mc:  kozl‚c 
R/PA:   
Pr/FA:  kozl‚c 
Bž/Bi:   
Dr:  strkat 
H/Ch:  kozl‚c 
Vi:   
Ra/Cn: kozl‚c 
Ma:  kozl‚c 
Pe:  kozolLc; kozolc 
Mn:  kozl‚c 
Md:  kozl‚c 

 
 1798. Sirak (Sorghum vulgare) – Saggina – Sirek 
 

Bo:  sirok 
Sa:  kośorta 
B/O:  sirȕk 
Kb/VC: sȋrak 
VM/MG: sȋrak 
Kl/Ca:  śorgo 
Kr/Ca:  sirȅk 
Pr/Pe:  sȋrak 
Mt:  sȉrak 
RP/PR: sir‚k 
Kr/Ch: sirȍk 
Vž/Vs:  sirkȕja 
Po:  sȉrak 
Ič/Ic:  sir‚k 
Ka/Ca: sȋrak; sirkȗja 
V/Ab:  śirkuja 
Pz/Ps:  sir‚k 
Go:  sir‚k 
Li:  sīr‚k 
Mš/Ms: sirãk 
Bi:  sȋrak 
T/A:  sȉrak 
Gr/Ga:  sȉrak 
Mu/Mo: sȉrak 
Pi/Pe:  sȋrka 
Kr/Co:  sȋrak 
Pr:  sir‚k 
SP:  sīr‚k 
Šu/Su:  sīr‚k 
Se/VL:  sȉrak 
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Dm:  sīr‚k 
Ja/Gi:  sȉrak 
Ž/G:  sir‚k 
Ne/SD:  sir‚k 
Pa:  strtak 
RS/VR: sirȃk 
Šo/So:  sir‚k 
JK/Go: sir‚k 
G/Mc:  sir‚k 
R/PA:  sir‚k 
Pr/FA:  srȍk 
Bž/Bi:  cir‚k 
Dr:  sir‚k 
H/Ch:  metlȉčar 
Vi:  mr‚k 
Ra/Cn: sĩrak 
Ma:  sȋrak 
Pe:  sjȇrεk 
Mn:  sȋrak 
Md:  sir‚k 

 
 1799. Trstika (Arundo donax) – Canna – Trs, trstika 
 

Bo:  kanẹla 
Sa:  kana 
B/O:  tərstị̏ka 
Kb/VC: kanȅla 
VM/MG: trstika 
Kl/Ca:  kana 
Kr/Ca:  trstina 
Pr/Pe:  tərstȉka 
Mt:  kanȅla 
RP/PR: trstika 
Kr/Ch: kȃna 
Vž/Vs:  kȃna 
Po:  tərstȉka 
Ič/Ic:  tərstȉka 
Ka/Ca: tərstȋka 
V/Ab:  kana de palu 
Pz/Ps:  tərstȉka 
Go:  tərstȉka 
Li:  tərstȉka 
Mš/Ms: štərtȉka 
Bi:  tərstȉka; k‚na 
T/A:  tərstȉka 
Gr/Ga:  tərstȉka 
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Mu/Mo: k‚na; trstika 
Pi/Pe:  tərstȉka 
Kr/Co:  tərstȉka 
Pr:  tərstȉka 
SP:  tərstȉka 
Šu/Su:  tərstȉka 
Se/VL:  k‚na 
Dm:  tərstȉka 
Ja/Gi:  tərstȉka 
Ž/G:  tərstȉka 
Ne/SD:  trska 
Pa:  tərstȉka 
RS/VR: tərštȋka 
Šo/So:  tərštȉka 
JK/Go: tərstȉka 
G/Mc:  tərštȉka 
R/PA:  trstika 
Pr/FA:  tərstȉka 
Bž/Bi:  trstika 
Dr:  tərstȉka 
H/Ch:  tərstȉka 
Vi:  tərstȉka 
Ra/Cn: tərstȉka 
Ma:  trištȋka 
Pe:  təršĺ‚ka 
Mn:  tərstȉka 
Md:  štərtĩka 

 
1800. a) Sparožina (Asparagus acutifolius) – Asparago selvatico – 

Ostrolistni beluš; b) Jestivi dio – La parte commestibile – Užitni 
del 
 

Bo:  a, b) špårγe (pl.) 
Sa:  a) śparuźina; b) śparuźo 
B/O:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Kb/VC: a) šparužȉna; b) šp‚ruga 
VM/MG: a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Kl/Ca:  a) śparuźina; b) śparuźo 
Kr/Ca:  a, b) špȍrγja 
Pr/Pe:  a) šparožȉna; b) špȃruga 
Mt:  a) sparyzȉna 
RP/PR: a, b) špȃryγa 
Kr/Ch: a) šparužȋna 
Vž/Vs:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Po:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Ič/Ic:  a) šparužȉna; b) šp‚ruga 
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Ka/Ca: a, b) špȃroge (pl.) 
V/Ab:  a) śparuźina; b) śparuźo 
Pz/Ps:  a) sparužȋna 
Go:  a) šparužȋna 
Li:  a) sparuzȋna; b) sp‚roga 
Mš/Ms: a) šparožȉna 
Bi:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
T/A:  a) šparožȋna; b) šp‚roga 
Gr/Ga:  a) šparužȋn; b) šp‚roga 
Mu/Mo: a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Pi/Pe:  a, b) šp‚ruga 
Kr/Co:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Pr:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
SP:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Šu/Su:  a) šparužȉna; b) špȃruga 
Se/VL:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Dm:  a) šparužȉna; b) šp‚ruga 
Ja/Gi:  a) šparužȉna; b) šp‚rug 
Ž/G:  a) šparužȉna; b) šp‚ruga 
Ne/SD:  a) sparuzȉna; b) sp‚ruga 
Pa:  a) sparuzȉna; b) sp‚ruga 
RS/VR: a) šparužĩna 
Šo/So:  a, b) šp‚ruga 
JK/Go: a) šparužȉna; b) šp‚ruga 
G/Mc:  a, b) sp‚ruga 
R/PA:  a) sparuzȋna; b) sp‚ruga 
Pr/FA:  a) sparuzȋna 
Bž/Bi:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Dr:  a) sparuzȉna; b) sp‚ruga 
H/Ch:  a) šparužȋna; b) šp‚ruga 
Vi:  a) sparuzȋna 
Ra/Cn: a) šparožĩna 
Ma:  a, b) špȃruge (pl.) 
Pe:  a) šparožȉna 
Mn:  a) šparužĩna; b) šp‚ruga 
Md:  a) sparožĩna; b) sp‚roga 

 
1801. Papratka (Asplenium trichomanes) – Fusto di felce – Rjavi sršaj 

 
Bo:  rȧbazȧń 
Sa:  felće 
B/O:  lεpȕh 
Kb/VC: p‚prot 
VM/MG: p‚prat 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  lȅšaj 
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Pr/Pe:  pȃprat 
Mt:  paprȕt 
RP/PR: pȃprat 
Kr/Ch:  p‚prat 
Vž/Vs:  p‚prot 
Po:  p‚prat 
Ič/Ic:  p‚prat 
Ka/Ca:  pȃprut 
V/Ab:  paprat 
Pz/Ps:  paprȕt 
Go:  pȃprat 
Li:  p‚prat 
Mš/Ms: paprȃt 
Bi:  p‚prat; papr‚t 
T/A:  p‚prat 
Gr/Ga:  p‚prut 
Mu/Mo: hab‚t 
Pi/Pe:  p‚prat 
Kr/Co:  papr‚t 
Pr:  p‚prat 
SP:  p‚prut 
Šu/Su:  pȃprat 
Se/VL:  p‚prad 
Dm:  p‚pərt 
Ja/Gi:  p‚prat 
Ž/G:  p‚prat 
Ne/SD:  p‚prat 
Pa:  p‚pərt 
RS/VR: pȃprut 
Šo/So:  p‚prat 
JK/Go:  p‚pərt 
G/Mc:  paprutȋna 
R/PA:  p‚prat 
Pr/FA:  p‚prat 
Bž/Bi:  p‚prat 
Dr:  p‚prat 
H/Ch:  p‚pruta 
Vi:  pȃprat 
Ra/Cn:  p‚prat 
Ma:  p‚prat 
Pe:  p‚pratina; papratȉna 
Mn:  p‚pərta 
Md:  papr‚t 
 
1802. Ilirski kozlinac (Astragallus illyricus) – Astragallo – Ilirski 

grahovec 
 

Bo:   
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Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch: p‚prat 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pȃprut 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  ilov‚c 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  kȏzja brst 
Se/VL:  ilov‚c 
Dm:   
Ja/Gi:  ȉlovača 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  ȉlovaca 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  kȏzja trãva 
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Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1803. Velebilje (Atropa belladonna) – Belladonna – Volčja češnja 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:  zȅčjị trń 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  velebȋĺe 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kȍzjak 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  kȍzjak 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
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Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1804. Tratinčica (Bellis perennis) – Margherita, bellide – Navadna 

marjetica 
 

Bo:  marγarita 
Sa:  pratolina 
B/O:  iv‚nčica 
Kb/VC: margarȉta 
VM/MG: mȃla margarȉtica 
Kl/Ca:  margarita 
Kr/Ca:  tratȋnčica 
Pr/Pe:  margarȉta 
Mt:  margerȉta 
RP/PR: marγarȋtica 
Kr/Ch: margarȉtica 
Vž/Vs:  margarȋta 
Po:  margarȉta 
Ič/Ic:  margerȉta 
Ka/Ca: margarȋta 
V/Ab:  margerita 
Pz/Ps:  margarȋta 
Go:  margerȋtica 
Li:  margarȉtica 
Mš/Ms: margerĩta 
Bi:  margarȉtica 
T/A:  margerȉtica 
Gr/Ga:  margarȉtica 
Mu/Mo: tratȋnčica 
Pi/Pe:  tratȉnčica 
Kr/Co:  margarȉtica 
Pr:  margerȉta 
SP:  margarȉtica 
Šu/Su:  margarȋta 
Se/VL:  margarȋtica 
Dm:  margarȋta 
Ja/Gi:  margarȉtica 
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Ž/G:  margarȅtica 
Ne/SD:  tratȉncica 
Pa:  tərtȉncica 
RS/VR: tratȉnčica 
Šo/So:  tratȉnčica 
JK/Go: tərtȉnčica 
G/Mc:  margarẽtica 
R/PA:  margerȉta 
Pr/FA:  tratȉncica 
Bž/Bi:  tratȉnčica 
Dr:  margarȉtica; marjȅtica 
H/Ch:  tratȉnčica 
Vi:  mərgerȋtica 
Ra/Cn: tratȋnčica 
Ma:  margarȉte (pl.) 
Pe:  tratȉnčica; margerȉta 
Mn:  margarȉta, tratȉnčica 
Md:  margarȋta 

 
1805. Uspravni ovsik, stoklasa (Bromus erectus) – Trespe – Pokončna 

stoklasa 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: karšȉn 
VM/MG:  
Kl/Ca:  śegala 
Kr/Ca:  mȏla klasja 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch: trȃva 
Vž/Vs:  klasȕja 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: klasȗja 
V/Ab:  bjava 
Pz/Ps:   
Go:  klasȗĺa 
Li:  klasȕĺa 
Mš/Ms:  
Bi:  klasȕĺa 
T/A:   
Gr/Ga:  tərput‚c 
Mu/Mo:  
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Pi/Pe:  klasȃča 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  klasȕĺa 
Dm:  klasȕĺa 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  tr‚va zasȅka 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: mȉhoĺ 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  ovȃs 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  klasȗĺa 
Ra/Cn:  
Ma:  klȃjse 
Pe:   
Mn:   
Md:  stȍklas 

 
1806. Zelenika (Buxus sempervirens) – Bosso verde – Pušpan 

 
Bo:  pušpan 
Sa:   
B/O:  zεlεnȉka 
Kb/VC:  
VM/MG: zelenȉka 
Kl/Ca:  puśpan 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  bȕsuja 
Po:  božȉkovina 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: p‚jso drȋvo 
V/Ab:  buśolo 
Pz/Ps:   
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Go:  zȇleni bȗsol 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  zelenȉka 
T/A:   
Gr/Ga:  bushl 
Mu/Mo: zelenȉka 
Pi/Pe:  busȏl 
Kr/Co:   
Pr:  zelenȉka 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bršȗda 
Dm:  dĩbĺi ov‚s 
Ja/Gi:  bəršȕda 
Ž/G:   
Ne/SD:  bȕsuĺ 
Pa:   
RS/VR: zelenȋka 
Šo/So:  zelenȉka 
JK/Go:  
G/Mc:  zelenȉka 
R/PA:   
Pr/FA:  bȕsul 
Bž/Bi:   
Dr:  bȕsul 
H/Ch:   
Vi:  rubȋda 
Ra/Cn:  
Ma:  drobnȋka 
Pe:  zelenȉka 
Mn:  lonicȇra 
Md:  zelenȉka 

 
1807. Vodeni kozlac (Calla palustris) – Calla – Močvirska kala 

 
 
Bo:  pušpan 
Sa:  kala de akva 
B/O:   
Kb/VC: k‚la 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kala 
Kr/Ca:  kȃl 
Pr/Pe:  kȃla 
Mt:  kozl‚c 
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RP/PR:  
Kr/Ch: kȃl 
Vž/Vs:  kȃla 
Po:  kȃla 
Ič/Ic:  kȃla 
Ka/Ca:  
V/Ab:  ğiĺo 
Pz/Ps:   
Go:  kȃla 
Li:  kȃla 
Mš/Ms:  
Bi:  kozl‚c 
T/A:   
Gr/Ga:  lȍpoč 
Mu/Mo: kozl‚c 
Pi/Pe:  zmij‚nac 
Kr/Co:   
Pr:  vrfs‚k 
SP:   
Šu/Su:  dȋva kȃla 
Se/VL:  k‚la 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kozl‚c 
Pa:   
RS/VR: kozlãc 
Šo/So:  kȃla dȉbĺa 
JK/Go: bȕsola 
G/Mc:   
R/PA:  rzica od vodȉ 
Pr/FA:  k‚la 
Bž/Bi:  k‚la 
Dr:  k‚la 
H/Ch:  kozl‚c 
Vi:  kȃli (pl.) 
Ra/Cn: vȍdeni kozl‚c 
Ma:  vȏdeni kozl‚c 
Pe:  kozȍlεc 
Mn:  vȍdeni kozl‚c 
Md:  kȃla 
 
1808. Vrijesak (Calluna vulgaris) – Brentolo – Jesenska vresa 

 
Bo:  zγončin 
Sa:   



SAMONIKLO BILJE: raslinje – FLORA SPONTANEA: piante – Divje RASTLINE: rastlinje 

 

 2268 

B/O:  vrsok 
Kb/VC: vrȉs 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  vrisȅk 
Pr/Pe:  ȇrika 
Mt:   
RP/PR: bȃrid 
Kr/Ch: barȅd 
Vž/Vs:  sȋrak 
Po:   
Ič/Ic:  škrȅbut 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  rȗj 
Li:  vrfs‚k 
Mš/Ms: milefjȍri 
Bi:  vrgsak 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: vrȋsak 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  vrȋsak 
Pr:  vrgsak 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  vrȉština 
Dm:   
Ja/Gi:  rȕj 
Ž/G:   
Ne/SD:  vrgs 
Pa:  vrgs 
RS/VR:  
Šo/So:  vris‚k 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  vrȉsak 
Dr:   
H/Ch:  vris‚k 
Vi:   
Ra/Cn: vrĩsak 
Ma:  kȍleš 
Pe:  vərsȉka 
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Mn:  vrgsak 
Md:   

 
1809. Slak (Calystegia silvatica convulvulus) – Vilucchio – Slak 

 
Bo:  slåk 
Sa:  veduto; veludolonźe 
B/O:  sl‚k 
Kb/VC: slȍk 
VM/MG: slãk 
Kl/Ca:  kampanela 
Kr/Ca:  slȍk 
Pr/Pe:   
Mt:  slȍk 
RP/PR: b͡ɪεli sl‚k 
Kr/Ch: sl‚k 
Vž/Vs:  zlȃk 
Po:  zl‚k 
Ič/Ic:  slȃk 
Ka/Ca: slȃk 
V/Ab:  zlak 
Pz/Ps:  sl‚k 
Go:  slȃk; slakȕč 
Li:  sl‚k; slȃk 
Mš/Ms: kampanẽle 
Bi:  sl‚k 
T/A:  zlk 
Gr/Ga:  zlk 
Mu/Mo: zl‚k 
Pi/Pe:  zlȏk 
Kr/Co:  sl‚k 
Pr:  sl‚k 
SP:  sl‚k 
Šu/Su:  zlȏk; slȏk 
Se/VL:  zl‚k 
Dm:  slȃk 
Ja/Gi:  sl‚k 
Ž/G:  slȃk 
Ne/SD:  sl‚k 
Pa:  b‚le kampanȅle 
RS/VR: slȃk 
Šo/So:  dȉbĺi sl‚k 
JK/Go: zlȃk 
G/Mc:  prālȍg 
R/PA:   
Pr/FA:  zlȍk 
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Bž/Bi:  sl‚k 
Dr:  zlk 
H/Ch:  zlȃk 
Vi:  zlBk 
Ra/Cn: zlȃk 
Ma:  prālȍg 
Pe:  sl‚k 
Mn:  prȃlog 
Md:  slȃk; zlȃk 

 
1810. Repasta zvončika (Campanula rapunculus) – Raperonzolo – 

Repuščeva zvončnica 
 
Bo:   
Sa:  ravaliśe 
B/O:   
Kb/VC: kampanȅla 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kampanela 
Kr/Ca:  zgunčȉć 
Pr/Pe:  zvȏnčići 
Mt:  kampanȅla 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  zvȍnčići 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kȗkavica 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  kanpanȇla 
Li:  zvoncȉć 
Mš/Ms: zvõnčići 
Bi:  kampanȅla 
T/A:   
Gr/Ga:  zvončȉći 
Mu/Mo: kampanȇla 
Pi/Pe:  zvončȉć 
Kr/Co:  kanpanȅle 
Pr:  matȅlić 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kanpanȅla 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
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Ne/SD:  rȅpata zvonȉka 
Pa:  kampanȅla 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: kūkȍĺ 
G/Mc:  zvȍnčić; kampanẽle 
R/PA:  zvoncȉć 
Pr/FA:  kampanȅla 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kampangla 
Ra/Cn:  
Ma:  zvȏnčiči 
Pe:   
Mn:   
Md:  kampanȅla 

 
1811. Rdobrada (Chrysopogon gryllus) – Erba spazzola – Zlatolaska 

 
Bo:  vȧlika tråva 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: karšȉn 
VM/MG:  
Kl/Ca:  erba śalvadiga 
Kr/Ca:  pȅrnica 
Pr/Pe:   
Mt:  kərsȉn 
RP/PR: kəršȋn 
Kr/Ch: kəršȉn 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: kəršȋn 
V/Ab:  rudinačo 
Pz/Ps:  kəršȉn 
Go:  kəršȋn 
Li:  kərsȋn 
Mš/Ms: kəršĩn 
Bi:  kəršȋn 
T/A:  kəršȋn 
Gr/Ga:  kəršȋn 
Mu/Mo: mȅtlica 
Pi/Pe:  kəršȋn 
Kr/Co:  kəršȋn 
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Pr:  kəršȋn 
SP:  kəršȋn 
Šu/Su:  kəršȋn 
Se/VL:  kəršȋn 
Dm:  kəršȉn 
Ja/Gi:  kəršȉn 
Ž/G:  kəršȋn 
Ne/SD:  metlȉca  
Pa:  kərsȋn 
RS/VR: kõžĺa brãda 
Šo/So:   
JK/Go: kəršȉn 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  kərsȋn 
Bž/Bi:  kəršȉn 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: kəršȉn 
Ma:  kəršȋn 
Pe:   
Mn:  pirȉka 
Md:  kəršȉn 

 
1812. Kopljasti osjak (Cirsium lanceolatum) – Stoppione, scardac-

cione – Osat 
 

Bo:  γrandẹč 
Sa:  kardo 
B/O:   
Kb/VC: ȏsat 
VM/MG: ȍsjak 
Kl/Ca:  artičoko śalvadigo 
Kr/Ca:  ȏšji trn 
Pr/Pe:  nȏćne frȃjli 
Mt:   
RP/PR: dȋvi šćapȗn 
Kr/Ch: dȉbji šćapȍn 
Vž/Vs:  trńe 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: tovȃrski radȋč 
V/Ab:  radičo de muś 
Pz/Ps:  nȏćna gospodȋčna 
Go:  tovãrĺo bhdĺe 
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Li:  gladĩs 
Mš/Ms: nȍćne frȃjli 
Bi:  ȍšĺak 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  žȋĺ 
Kr/Co:   
Pr:  gladȋš 
SP:   
Šu/Su:  maškȉć; brneĺ 
Se/VL:  ȍšĺak 
Dm:  žȋĺ 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: bərmȅć 
G/Mc:  bodȉš 
R/PA:   
Pr/FA:  frȃjli 
Bž/Bi:  čič‚k 
Dr:  bdaĺ 
H/Ch:  osl‚k 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  brȕlo 
Mn:  bərmȅć 
Md:   

 
 1813. Agava (Agava americana) – Agava – Agava 
 

Bo:  agava 
Sa:  agava 
B/O:  ag‚va 
Kb/VC: ag‚va 
VM/MG: agȃva 
Kl/Ca:  agava 
Kr/Ca:  aγȃva 
Pr/Pe:  agȃva 
Mt:  agȃva 
RP/PR: aγȃva 
Kr/Ch: agȃva 
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Vž/Vs:  agȃva 
Po:  agȃva 
Ič/Ic:  agȃva 
Ka/Ca: agȃva 
V/Ab:  agava 
Pz/Ps:  agȃva 
Go:  agva 
Li:  agȃva 
Mš/Ms: ag‚va 
Bi:  ag‚va 
T/A:  agȃva 
Gr/Ga:  agȃva 
Mu/Mo: ag‚va 
Pi/Pe:  ag‚va 
Kr/Co:  agȃva 
Pr:  agȃva 
SP:  agȃva 
Šu/Su:  agȃva 
Se/VL:  kagȃva 
Dm:  ag‚va 
Ja/Gi:  ag‚va 
Ž/G:  agȃva 
Ne/SD:  ag‚va 
Pa:  ag‚va 
RS/VR: agȃva 
Šo/So:  kȃktus 
JK/Go: agȃva 
G/Mc:  prstanci 
R/PA:  ag‚va 
Pr/FA:  agȃva 
Bž/Bi:  agȃva 
Dr:  ag‚va 
H/Ch:  k‚ktus 
Vi:  agȃva 
Ra/Cn:  agȃva 
Ma:  agȃva 
Pe:  ag‚va 
Mn:  agȃva 
Md:  agȃva 

 
1814. Gužva (Clematis vitalba) – Vitalba clematide – Navadni srobot 

 
Bo:  sȧrbot 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: sirubȍt 
VM/MG:  
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Kl/Ca:   
Kr/Ca:  sirobȍt 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: tartȍr 
Kr/Ch: tartȍr 
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  tərthr 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  trtȏr 
Kr/Co:  brȏmbula 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  gȕžva 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  tərtȍvina 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kovilȋje 
Dr:  trtina 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: tratorĩna 
Ma:   
Pe:  pavȉtina 
Mn:   
Md:  tərtorĩna 
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1815. Mrazovac (Colchicum autumnale) – Zafferano bastardo – Pod-
lesek 
 

Bo:  podlesok 
Sa:   
B/O:  mr‚zovoc 
Kb/VC: šafr‚n 
VM/MG:  
Kl/Ca:  fjor de kuku 
Kr/Ca:  mrȃzove rȏže 
Pr/Pe:  dȋvi šȃfran 
Mt:   
RP/PR: šȃfran 
Kr/Ch: š‚fran 
Vž/Vs:  mr‚zova sẽstrica 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  šȃfran 
Li:  s‚fran 
Mš/Ms: šaferãn; šaferãn dĩvi 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: š‚fran 
Pi/Pe:  mr‚zovac 
Kr/Co:   
Pr:  bərndȕše 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  šaferȃn 
Dm:   
Ja/Gi:  š‚fran 
Ž/G:   
Ne/SD:  zafer‚no 
Pa:  s‚fran; mr‚zovac 
RS/VR:  
Šo/So:  š‚fran 
JK/Go: š‚fran 
G/Mc:  mr‚zova rõža 
R/PA:   
Pr/FA:  mr‚zovac 
Bž/Bi:   
Dr:  s‚fran 
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H/Ch:   
Vi:  sȃfran 
Ra/Cn: dȉbĺi š‚fran 
Ma:   
Pe:  š‚fran 
Mn:  dȉvĺi š‚fran 
Md:  šafrȃn 

 
1816. Šafran (Crocus sativus) – Zafferano selvatico – Pravi žafran 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:  š‚fran 
Kb/VC: šafr‚n 
VM/MG:  
Kl/Ca:  fjor de kuku 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  šȃfran 
Mt:   
RP/PR: šȃfran 
Kr/Ch: š‚fran 
Vž/Vs:  zahar‚n 
Po:  š‚fran 
Ič/Ic:  pocȗranac 
Ka/Ca: š‚fran 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  šȃfran 
Li:  s‚fran 
Mš/Ms: šaferãn 
Bi:  š‚fran 
T/A:  š‚fran 
Gr/Ga:  mr‚zove sȅstrice 
Mu/Mo: š‚fran 
Pi/Pe:  š‚fran 
Kr/Co:  š‚fran 
Pr:  š‚fran 
SP:  š‚fran 
Šu/Su:  šȃfran 
Se/VL:  dȉbĺi čes‚n 
Dm:  šȃfran 
Ja/Gi:  š‚fran 
Ž/G:  š‚fran 
Ne/SD:  s‚fran 
Pa:  s‚fran 
RS/VR: š‚fran 
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Šo/So:  dȉbĺi š‚fran 
JK/Go: š‚fran 
G/Mc:  mr‚zova rõža 
R/PA:  safr‚n 
Pr/FA:  s‚fran 
Bž/Bi:  šafrȃn 
Dr:  s‚fran 
H/Ch:  pərcipȃci 
Vi:  sȃfran 
Ra/Cn: š‚fran 
Ma:  sȃfran 
Pe:  š‚fran 
Mn:  šafrȃn 
Md:  šafrȃn 

 
1817. Đurđica (Convallaria majalis) – Mughetto – Šmarnica, solzice 

 
Bo:  šmårnica 
Sa:   
B/O:  đȕrđica 
Kb/VC: jȗruvica 
VM/MG: dušn‚ rȏžica 
Kl/Ca:  kampanula 
Kr/Ca:  đȕrdica 
Pr/Pe:  ğȕrğica 
Mt:   
RP/PR: đȕrdica 
Kr/Ch: đȉrđica 
Vž/Vs:  ğȕrğica 
Po:  zvȏnčić 
Ič/Ic:  marȋčica 
Ka/Ca: lȗkovica 
V/Ab:  ğorğina 
Pz/Ps:   
Go:  ğȕrğica 
Li:  ğȕrğica 
Mš/Ms: ğȕrğica 
Bi:  ğȕrğica 
T/A:  đȕrđica 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  ğȕrğica 
Kr/Co:  ğȕrğica 
Pr:   
SP:  ğȕrğica 
Šu/Su:  ğȗrğica; zvončȉći 
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Se/VL:  ğȗrğica 
Dm:  jȕrjovica 
Ja/Gi:  ğȕrğica 
Ž/G:  ğȕrğica 
Ne/SD:  ğȕrğak 
Pa:  ğȕrğica 
RS/VR:  
Šo/So:  ğȕrğica 
JK/Go: ğȕrğica 
G/Mc:   
R/PA:  đȕrdica 
Pr/FA:  jȕrovica 
Bž/Bi:  jȕrovica 
Dr:   
H/Ch:  ğȕrğica 
Vi:  ğȕrğica 
Ra/Cn: jȗrĺovica 
Ma:  đȗrđica 
Pe:  ğȕrğica 
Mn:   
Md:   

 
1818. Ciklama (Cyclamen purpurascens) – Ciclamino – Ciklama 

 
Bo:  ciklåma 
Sa:  ćiklamin 
B/O:  cikl‚ma 
Kb/VC: čiklamȉn 
VM/MG: cikl‚ma 
Kl/Ca:  čiklamin 
Kr/Ca:  čiklamȉn 
Pr/Pe:  ciklamȉn 
Mt:  ciklamȉn 
RP/PR: čiklamȋni (pl.) 
Kr/Ch: cikl‚ma 
Vž/Vs:  ciklȃma 
Po:  cikl‚men 
Ič/Ic:  ciklȃma 
Ka/Ca: ciklȃma 
V/Ab:  čiklamin 
Pz/Ps:  ciklamȉn 
Go:  čiklamȋn 
Li:  ciklamȋn; cikl‚m 
Mš/Ms: ciklamĩn 
Bi:  cikl‚ma 
T/A:  čiklBm 
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Gr/Ga:  ciklamȋn 
Mu/Mo: cikl‚ma 
Pi/Pe:  cikl‚ma 
Kr/Co:  cikl‚ma 
Pr:  ciklamȋn 
SP:  ciklȃma 
Šu/Su:  ciklȃma; čiklȃma 
Se/VL:  čiklamȉn 
Dm:  ciklȃma 
Ja/Gi:  ciklamȉn 
Ž/G:  ciklamȉn 
Ne/SD:  cikl‚ma 
Pa:  cikl‚ma 
RS/VR: ciklȃma 
Šo/So:  čiklȃma 
JK/Go: cikl‚ma 
G/Mc:  čiklȃma 
R/PA:  ciklȃmi (pl.) 
Pr/FA:  ciklamȉn 
Bž/Bi:  ciklȃma 
Dr:  čiklamȉn 
H/Ch:  čiklamȉn 
Vi:  ciklamȋn 
Ra/Cn: klobučȉć 
Ma:  čiklamȋn 
Pe:  ciklȃma 
Mn:  čiklamȉn 
Md:  čiklamȋn 

 
 

1819. Divlja mrkva (Daucus carota carota) – Dauco marino – Divji 
korenček, divje korenje 
 

Bo:  divji merlen 
Sa:  karota śalvadiga 
B/O:  dȉvĺị mȅrlịn  
Kb/VC: dȉvji mȅrlin 
VM/MG: dȋvĺi mȅrlin 
Kl/Ca:  karota śalvadiga 
Kr/Ca:  dȋbji mȇrlin 
Pr/Pe:  dȋvi mȇrlin 
Mt:  dȋvĺa karȍta 
RP/PR: dȋvi mIrlin 
Kr/Ch: dȋbja mrkvica 
Vž/Vs:  dȋvji mȅrlin 
Po:  dȋvi mȅrlin 
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Ič/Ic:  dȋvi mẽrlin 
Ka/Ca: dȋvji merlin 
V/Ab:  karota śalvadiga 
Pz/Ps:  dȉvi mȅrlin 
Go:  dȋvi merlin; dȋva mrkva 
Li:  dȉbĺi mgrlin 
Mš/Ms: dĩvi merlĩn 
Bi:  dȉbĺa mrkva 
T/A:  mȅrlin 
Gr/Ga:  dȋvi mȅrlin 
Mu/Mo: dȋbĺi mȅrlin 
Pi/Pe:  mȇrlin 
Kr/Co:  dȉbĺa mrkva 
Pr:  merlȉnač 
SP:  mrkva 
Šu/Su:  dȋvi mȇrlin 
Se/VL:  dȉbĺi mȇrlin 
Dm:  mərkv‚č; sām‚c 
Ja/Gi:  mrkva 
Ž/G:  dȉbĺa karȍta 
Ne/SD:  dȉva mrkva 
Pa:  dȉvi mȅrlin 
RS/VR: mrkva 
Šo/So:  dȉbĺi mȇrlin 
JK/Go: dȋbĺi mẽrlin 
G/Mc:  merlĩn 
R/PA:  karȍta 
Pr/FA:  dȋva mrkva 
Bž/Bi:  mrkva 
Dr:  dȉvi mȅrlin 
H/Ch:  mərkv‚š 
Vi:  dȋvi merlin 
Ra/Cn: mȇrlin; dȉbĺa karȍta 
Ma:  mrkva 
Pe:  dȉbĺa karȍta 
Mn:  mrkva 
Md:  dȉmĺa karȍta 

 
 

1820. Divlji karanfil (Dianthus armeria) – Chiodo (di garofano) – 
Divji klinček 
 

Bo:  šćipọn 
Sa:  čodo de garofalo 
B/O:  šćæpȍn 
Kb/VC: dȉvji šćapȍn 
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VM/MG: dȋvĺi garȍful 
Kl/Ca:  čodo de garofalo 
Kr/Ca:  dȋbji γarȏfolić 
Pr/Pe:  dȋvi garȍful 
Mt:  sćupȍn 
RP/PR: šćapȕn 
Kr/Ch: šćapȍn 
Vž/Vs:  dĩvja garȍfula 
Po:  dȋvi garȍful 
Ič/Ic:  dȋvi garȍful 
Ka/Ca: dĩvji šćapȗni 
V/Ab:  čodo de garofalo 
Pz/Ps:  dȋvi garȍful 
Go:  dȋvi šćaphn 
Li:  dȉbĺi sćipjn; dȉbĺi sćapjn 
Mš/Ms: dĩvi garofũl 
Bi:  dȉbĺi šćepȕn 
T/A:  dȉbĺi šćaphn 
Gr/Ga:  dȋvi šćaphn 
Mu/Mo: dȋbĺi šćapȕn 
Pi/Pe:  dȋvi šćapȏn 
Kr/Co:  dȉbĺi garȏful 
Pr:  dȉbĺa garȍfula 
SP:  garȍfulice (pl.) 
Šu/Su:  dȋva garȏfula 
Se/VL:  dȉbĺi ščapȕn 
Dm:  ȕńela garȍfula 
Ja/Gi:  karanfȉl 
Ž/G:  dȉbĺa garȍfula 
Ne/SD:  karanfȋlić 
Pa:  dȉva garȏfula 
RS/VR: dȋbĺi karanfȋl 
Šo/So:  dȉbĺi ščepȕn 
JK/Go: dȋbĺa garȏfula 
G/Mc:  garȍful; dĩbĺi šćepȕn 
R/PA:  dȉva garȍfola 
Pr/FA:  dȋvi garȍful 
Bž/Bi:  garȏfula 
Dr:  garȍfula; dȉva garȍfulica 
H/Ch:  dȉbĺa garȍfula 
Vi:  garjful 
Ra/Cn: dȉbĺa garȏfula 
Ma:  dȉvĺe garȏfule (pl.) 
Pe:  šćapȕn 
Mn:  dȉbĺa garȍfula 
Md:  dȉmĺa garȍfula 
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1821.Karanfilić, klinčić (Dianthus liburnicus) – Chiodo (di garofano) 
– Klinček 
 

Bo:  šćipọn 
Sa:  [garofani turki (pl.)]770 
B/O:  šćæponȉć 
Kb/VC: šćaponȉć 
VM/MG: klȋnčić 
Kl/Ca:  pajarin 
Kr/Ca:  γarȏfolić 
Pr/Pe:  garȍfulić 
Mt:   
RP/PR: šćapunȉć 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  [tȕrski karanfȉli (pl.); tȕrske garȍfule (pl)]771 
Po:  garȍfulić 
Ič/Ic:  garȍfulić 
Ka/Ca: parđȋnice 
V/Ab:  erba kinina 
Pz/Ps:   
Go:  mašćarhlica 
Li:  sćiponȉć; sćaponȉć 
Mš/Ms: garofȕlić 
Bi:  pirigȋn 
T/A:  šćaponȉć 
Gr/Ga:  šćaponȉć 
Mu/Mo: šćapȕn 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  garȏful 
Pr:  garȍfulica 
SP:  šćapȗn 
Šu/Su:  pəršȕnčići 
Se/VL:  garȍfulič 
Dm:  z‚pərta garȍfula 
Ja/Gi:  karanfȉl 
Ž/G:  garȍfulica 
Ne/SD:  klȉncić 
Pa:  garȏfula 
RS/VR:  
Šo/So:  klinčȉć; ščepunȉć 
JK/Go: garȏfula 
G/Mc:  dĩbĺi šćepȕn 
R/PA:  garȍfulica 
Pr/FA:  mȋći garȍful 

                                                           
770 = turski karanfil (Dianthus barbatus) / garofano del poeta / turški nagelj 
771 = turski karanfil (Dianthus barbatus) / garofano del poeta / turški nagelj 
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Bž/Bi:   
Dr:  klȉncić 
H/Ch:  m‚jnica 
Vi:  garjfulić 
Ra/Cn:  
Ma:  garȏfule (pl.) 
Pe:  šćapȕn 
Mn:  dȉbĺa garȍfula 
Md:  klȉnčić 

 
 1822. Naprstak (Digitalis grandiflora) – Digitale – Naprstec 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  zizj‚l 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  čapȉn 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: žinžj‚ 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  čapȋn 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  naprsńak 
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Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  pršńak 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  naprsńak 
Bž/Bi:  klokotȉć 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  nāpršńak 
Pe:   
Mn:  zvȍnčići 
Md:   

 
1823. Bušinac (Plantago psillium) – Pulicaria – Bolšinec 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:  bušȋn 
Kb/VC: lȏpuh 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: lȇpyh 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  smrȅčkica 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  bušȉna 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: dȋbĺi radȉć 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
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SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bušȉna 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  lepȕh 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  bȗhar 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 1824. Lisičina (Echium vulgare) – Echio – Gadovec 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  lisȉčina 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  fjordaliźo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  lisić‚rka 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  pȍganić 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
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Bi: y lisȉčica 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  lesȉčji rȅp 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  lisȉčica 
Dm:   
Ja/Gi:  lisȉčina 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  lȉsičina 
Md:   

 
1825. Uskolisno krško zvonce (Edraianthus tenuifolius) – Travno-

listna vrčica 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  zgunčȉć 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  dĩvji zvȍnčići 
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Po:   
Ič/Ic:  zvončȉć 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  kampanȇle 
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  čiklamȉn 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: ciklamȉn 
Pi/Pe:  zvončȉć 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  čiklamȉn vȇli 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  zvȍncići 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: mlīč‚k 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  kampanȅlica 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  zvȍno 
Pe:   
Mn:   
Md:  kampanȅla 

 
1826. Močvarna preslica (Equisetum pallustre) – Erba cavallina – 

Močvirska preslica 
 

Bo:   
Sa:  rokena 
B/O:  prȅšlịca 
Kb/VC: prȅslica 
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VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  prȅslica 
Pr/Pe:  prȇslica 
Mt:  preslȉca 
RP/PR: prȇslica 
Kr/Ch: rukȇla 
Vž/Vs:  bȉč 
Po:   
Ič/Ic:  prȅslica 
Ka/Ca: prȇslica 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ž‚bĺak 
Go:  prȇslica 
Li:  kjńska trāv‚ 
Mš/Ms: prȅslica 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:  palȗd 
Mu/Mo: tr‚va 
Pi/Pe:  prȇslica 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  p‚lud 
Šu/Su:  prȇslica 
Se/VL:  prȅslica od b‚re 
Dm:  perȕška 
Ja/Gi:  preslȉca 
Ž/G:  prȅslica 
Ne/SD:  prȅslica 
Pa:  prȅslica 
RS/VR: dȋbĺa trska 
Šo/So:  prȇslica 
JK/Go: prȅslica 
G/Mc:   
R/PA:  prȅslica 
Pr/FA:  prȅslica 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  prȇslica 
Ra/Cn: prȅslica; rastavȋć 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   
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1827. Mlječika (Euphorbia cyparissias) – Erba cipressina – Cipresasti 
mleček 
 

Bo:  mlečok 
Sa:   
B/O:  mlč 
Kb/VC: mlȉčńak 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  mlȇč 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: mličȉć 
Kr/Ch: mličȉć 
Vž/Vs:  mlȋčak 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: mlȋč 
V/Ab:  mlikac 
Pz/Ps:  mĺȅčka 
Go:  mĺgč 
Li:  mlecȉć; mĺec‚k 
Mš/Ms:  
Bi:  mlȋćak 
T/A:  mlfč‚k 
Gr/Ga:  mlfč‚k 
Mu/Mo: mlȋčak 
Pi/Pe:  mlȋč 
Kr/Co:  mlȋčak 
Pr:  mlȋčak 
SP:  mlīč‚k 
Šu/Su:  mlīč‚k; mlȋč 
Se/VL:  mlȋčak 
Dm:  mlfč‚k 
Ja/Gi:  mlgč 
Ž/G:  mlieč‚k 
Ne/SD:  mĺȅćika 
Pa:  mĺgc 
RS/VR: mličȃk 
Šo/So:  mlȉčak 
JK/Go: mlīč‚k 
G/Mc:  smlīč‚k 
R/PA:   
Pr/FA:  mrȇz 
Bž/Bi:  smrič‚k 
Dr:  mĺec‚k 
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H/Ch:  smlȉčak 
Vi:  mĺec 
Ra/Cn: mlȋčńak 
Ma:  mlĩčńak 
Pe:   
Mn:  mĺȅčnica 
Md:   

 
1828. Šumska jagoda (Fragaria vesca) – Fragola di bosco – Gozdna 

jagoda 
  
Bo:  frȧγolica 
Sa:  fragola de bośko  
B/O:  dȉvĺa j‚goda 
Kb/VC: marȉnkica 
VM/MG: šȕmske j‚gode (pl.) 
Kl/Ca:  fragole śalvadige (pl.) 
Kr/Ca:  dȋbja frȃγola 
Pr/Pe:  j‚godica 
Mt:  frȃgola od bȏske 
RP/PR: dȋvi prȇskavčići (pl.) 
Kr/Ch: dȉbja j‚gudica 
Vž/Vs:  dȋvje fr‚gule 
Po:  dȋve j‚godice 
Ič/Ic:  šȕmska j‚goda 
Ka/Ca: frȃgulica 
V/Ab:  fragolina śelvadiga 
Pz/Ps:  šȕmska j‚goda 
Go:  j‚godica 
Li:  dȋbĺa j‚godica; dȋbĺa fr‚gola 
Mš/Ms: j‚godica 
Bi:  dȉbĺa j‚goda 
T/A:  j‚godica 
Gr/Ga:  j‚godica 
Mu/Mo: dȉbĺe j‚gode 
Pi/Pe:  dȋva j‚godica 
Kr/Co:  dȉbĺa j‚goda 
Pr:  j‚gudica 
SP:  j‚godice 
Šu/Su:  jȃgoda 
Se/VL:  j‚goda 
Dm:  j‚godica 
Ja/Gi:  dȉvĺa j‚goda 
Ž/G:  dȉbĺe j‚gode 
Ne/SD:  sȕmska j‚goda 
Pa:  j‚godica sȕmska 
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RS/VR: šȗmska jȃgoda 
Šo/So:  dȉbĺa j‚goda 
JK/Go: šȗmska jagȍdica 
G/Mc:  dĩbĺa j‚godica 
R/PA:  jȃgoda od bȍska 
Pr/FA:  dȋva j‚goda 
Bž/Bi:  dȉbĺa j‚goda 
Dr:  j‚goda od bȍska 
H/Ch:  šȕmske j‚godice (pl.) 
Vi:  j‚godice (pl.) 
Ra/Cn: dȉbĺa j‚goda 
Ma:  dȉvĺe jȃgode (pl.) 
Pe:  dȋbĺa j‚goda 
Mn:  dȉbĺa j‚goda 
Md:  dȉmĺa fr‚gola; dȉmĺa j‚goda 
  
1829. Visibaba (Galanthus nivalis) – Bucaneve – Zvonček 

 
Bo:  zγončić 
Sa:  bukaneve 
B/O:  visib‚ba 
Kb/VC: zgȍnčec 
VM/MG: vȉsibaba 
Kl/Ca:  bukaneve  
Kr/Ca:  vȉsibaba 
Pr/Pe:  vȉsibaba 
Mt:  vȉsibaba 
RP/PR: vȉsibaba 
Kr/Ch: vȉsibaba 
Vž/Vs:  visib‚ba 
Po:  vȉsibaba 
Ič/Ic:  vȉsibaba 
Ka/Ca: visibȃba 
V/Ab:  bukaneve 
Pz/Ps:  visib‚ba 
Go:  visibȃba 
Li:  bukanȅva 
Mš/Ms: visib‚ba 
Bi:  visib‚ba 
T/A:  visib‚ba 
Gr/Ga:  vȉsibaba 
Mu/Mo: vȉsibaba 
Pi/Pe:  visib‚ba 
Kr/Co:  visib‚ba 
Pr:  matȅlić 
SP:  vȉsibaba 
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Šu/Su:  visib‚ba; bukanȇve 
Se/VL:  vȉsibaba 
Dm:  vȉsibaba 
Ja/Gi:  vȉsibaba 
Ž/G:  lȍnice 
Ne/SD:  bukanȇve 
Pa:  vȉsibaba 
RS/VR: vȋsibaba 
Šo/So:  vȉsibaba 
JK/Go: vȉsibaba 
G/Mc:  vȉsibaba 
R/PA:  bukanȇve 
Pr/FA:  kȕkavica 
Bž/Bi:  visib‚ba 
Dr:  bukanȅve 
H/Ch:  bukanȅve 
Vi:  kĺimȃrice 
Ra/Cn: visib‚ba 
Ma:  vȉsibaba 
Pe:  vȉsibaba 
Mn:  bukanȇve 
Md:  bukanȇve; vȉsibaba 

 
 

1830. Žutilica, Žutica (Genista tinctoria) – Ginestrella – Barvilna 
košeničica 
 

Bo:  žaneštra 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  žineštra 
Kr/Ca:  pȍcalina 
Pr/Pe:   
Mt:  zanȅstra 
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  žutenȉca 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pȃprat 
V/Ab:  bərneśtra 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
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Mš/Ms:  
Bi:  ğinȅštra 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  žȕtica 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  žȕtica 
Šu/Su:   
Se/VL:  ğinȇštra 
Dm:  žutgnka 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  bərnȉstra 
Pa:  zȗtica 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: bərnẽstra 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  sanȅstra 
Bž/Bi:  bərnȅštra 
Dr:  zenȅstra 
H/Ch:  žȗtica 
Vi:  zenestra 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  bərnȅstra 
Md:  bərnȅstra 

 
1831. Mala lincura (Gentiana lutea) – Genziana minore – Podsvečnik 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:  m‚lị encij‚n 
Kb/VC:  
VM/MG: encij‚n 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ancij‚n 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: encij‚n 
Kr/Ch: encij‚n 
Vž/Vs:   
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Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  encij‚n 
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  ȅncijan 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  mȉči lincj‚n 
Dm:  ȅncijan 
Ja/Gi:  lȉncura 
Ž/G:   
Ne/SD:  lȉncura 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: dȋbĺa garȏfula 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  mȋća sanȅstra 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 

1832. Lincura (Gentiana lutea) – Genziana maggiore – Rumeni svišč 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  encij‚n 
Kb/VC:  
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VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ancij‚n 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: encij‚n 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  encij‚n 
Go:  lincȗra 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: encij‚n 
Pi/Pe:  ȅncijan 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  lincj‚n 
Dm:  ȅncijan 
Ja/Gi:  lȉncura 
Ž/G:   
Ne/SD:  lȉncura  
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  sanȅstra 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: lincȗra 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   
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 1833. Bogiša (Iris germanica) – Iris – Perunika 
 

Bo:  patalin 
Sa:  śpada 
B/O:  s‚bĺịce 
Kb/VC: šp‚da 
VM/MG:  
Kl/Ca:  iriś; śpada 
Kr/Ca:  vȕkić 
Pr/Pe:  ȉris 
Mt:  ȉris 
RP/PR: ȋris 
Kr/Ch: ȉris 
Vž/Vs:  pȋlac 
Po:  ȉris; perȕnika 
Ič/Ic:  ȋris 
Ka/Ca:  
V/Ab:  krepagaline 
Pz/Ps:  ȉris 
Go:  ȋris 
Li:  alelȕja 
Mš/Ms: ȉris 
Bi:  ȉris 
T/A:  ȉris 
Gr/Ga:  s‚bĺa 
Mu/Mo: ȉriś 
Pi/Pe:  ȋris 
Kr/Co:  ȋris 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  ȉriš 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  ȉris 
RS/VR:  
Šo/So:  ȋris 
JK/Go: nȏži 
G/Mc:   
R/PA:  ȉris 
Pr/FA:  ȉris 
Bž/Bi:  nȏži 
Dr:  perȕnika 
H/Ch:  s‚bĺice 
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Vi:  ȋris 
Ra/Cn: nȏži 
Ma:   
Pe:   
Mn:  nõži 
Md:  nȏži 

 
 1834. Bršljan (Hedera helix) – Edera – Bršljan 
 

Bo:  bəršĺan 
Sa:  edera 
B/O:  bəršĺn 
Kb/VC: bəršj‚n 
VM/MG: bəršĺ‚n 
Kl/Ca:  edera 
Kr/Ca:  bəršj‚n 
Pr/Pe:  bəršj‚n 
Mt:  bərsĺ‚n 
RP/PR: bəršj‚n 
Kr/Ch: bəršj‚n 
Vž/Vs:  bəršj‚n 
Po:  bəršj‚n 
Ič/Ic:  bəršjȃn 
Ka/Ca: bəršjȃn 
V/Ab:  bərśjan 
Pz/Ps:  bəršĺ‚n 
Go:  bəršĺȃn 
Li:  bərsĺãn 
Mš/Ms: bəršjãn 
Bi:  bəršĺ‚n 
T/A:  bəršĺn 
Gr/Ga:  bəršĺBn 
Mu/Mo: bərśĺ‚n 
Pi/Pe:  bəršĺȏn 
Kr/Co:  bəršĺ‚n 
Pr:  bəršĺ‚n 
SP:  bəršĺ‚n 
Šu/Su:  bəršĺȏn 
Se/VL:  bəršĺ‚n 
Dm:  bəršĺãn 
Ja/Gi:  bəršĺ‚n 
Ž/G:  bəršĺȃn 
Ne/SD:  bərsĺ‚n 
Pa:  bərsĺȍn 
RS/VR: bəršĺȃn 
Šo/So:  bəršĺ‚n 
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JK/Go: bəršĺ‚n 
G/Mc:  bəršĺ‚n 
R/PA:  bərsĺȍn 
Pr/FA:  bərsĺȍn 
Bž/Bi:  bəršĺ‚n 
Dr:  bərsĺȍn 
H/Ch:  bəršĺ‚n 
Vi:  bərsĺBn 
Ra/Cn: bəršĺ‚n 
Ma:  bəršĺ‚n 
Pe:  bəršt‚n 
Mn:  bəršĺ‚n 
Md:  bəršĺ‚n 
 

 1835. Kukurijek (Helleborus odorus) – Elleboro – Teloh 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  patεršị̏na 
Kb/VC: pastȍrke 
VM/MG: mȕdina 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  pȍstərnčić 
Pr/Pe:  kȗkurjek 
Mt:  kukurȉku 
RP/PR: štrkovčina 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  pȃtrike 
Po:   
Ič/Ic:  kȕkurjek 
Ka/Ca: pȃtroka 
V/Ab:  patərnke 
Pz/Ps:   
Go:  kȗkurjek 
Li:  k‚les 
Mš/Ms:  
Bi:  kȕkurjek 
T/A:   
Gr/Ga:  k‚lež 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  kȕkurjek 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  dȋvi orȉh 
Se/VL:  prĺ 
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Dm:   
Ja/Gi:  kukurgk 
Ž/G:  p‚tarac 
Ne/SD:  kukurȉk 
Pa:  sprz 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:  patrȕka 
R/PA:   
Pr/FA:  kukurȉk 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  kȕkurek 
Md:   

 
 

1836. Medvjeđi dlan (Heracleum sphondylium) – Panace erculeo – 
Navadni dežen 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  kuromč 
Kb/VC:  
VM/MG: medvȉđa nȍga 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch: dȋbja margarȉta 
Vž/Vs:  dȋvji šȅlen 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
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T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  dȋvi korom‚č 
Se/VL:  pȅst 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  dȉbĺi čȅsan 
Ne/SD:   
Pa:  maskȉći 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: žutȇnka 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  luskBrsa 
Ra/Cn:  
Ma:  lev‚nte 
Pe:   
Mn:  mȅdvjedeva š‚pa 
Md:   

 
 

1837. Mekiš, livadski ječam (Hordeum hystrix) – Orzo marino – 
Obmorski ječmen 
 

Bo:  divji ječmen 
Sa:  orźo śelvadigo 
B/O:  dȉvĺị čson 
Kb/VC:  
VM/MG: požmȗh 
Kl/Ca:  śegala śalvadiga 
Kr/Ca:  mekš 
Pr/Pe:   
Mt:  jȅcam 
RP/PR: dȋvi jȃčmik 
Kr/Ch: dȋbji j‚čmik 
Vž/Vs:  sirkȕja 
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Po:   
Ič/Ic:  ješmȉk 
Ka/Ca: mũhor 
V/Ab:  bjava śelvadiga 
Pz/Ps:  dȋvi j‚čmik 
Go:  mekȋš 
Li:  j‚cmik 
Mš/Ms:  
Bi:  mekȉš 
T/A:  j‚čmik 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: dȋbĺi škandȅja 
Pi/Pe:  dȋvi j‚čmik 
Kr/Co:  mekȉš; dȉbĺe žȉto 
Pr:  klasȕĺa 
SP:   
Šu/Su:  dȋvi jȇčmik 
Se/VL:  škandȅl 
Dm:  dĩbĺa šegãla 
Ja/Gi:  mekȉš 
Ž/G:  škandgl 
Ne/SD:  dȉvĺa cenȉca 
Pa:  dȉvi ov‚s 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: dȉbĺe žȋto; metlȉka 
G/Mc:   
R/PA:  ovȃs 
Pr/FA:  dȋva segȍla 
Bž/Bi:  žȉto 
Dr:   
H/Ch:  divĺe žȉto 
Vi:  jȅcəm 
Ra/Cn: dȉbĺa šegȃla 
Ma:  mȃla šegȃla 
Pe:  dȋbĺi ȍvεs 
Mn:  dȉbĺa šegȃla 
Md:  dȉmĺa šegȃla 

 
 
 1838. Božikovina (Ilex aquifolium) – Agrifoglio – Bodika 
 

Bo:  bodika 
Sa:  źitovko 
B/O:  buožikovna 
Kb/VC:  
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VM/MG: božȉkovina 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  božȉkovina 
Pr/Pe:  božȉkovina 
Mt:   
RP/PR: bužȉkuvina 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  božȉkovina 
Ič/Ic:  božȉkovina 
Ka/Ca: bȏžikovina 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  božȉćevina 
Li:  bozȉkovina 
Mš/Ms: božikȍvina; bodikȍvina 
Bi:  bȍdika 
T/A:   
Gr/Ga:  božȉkovina 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  zelȅnika 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  bȍdika 
Dm:   
Ja/Gi:  božićevȉna 
Ž/G:  veprȉ 
Ne/SD:  bozȉćnica 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: božikȏvina 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  leprȉn 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  božȉkovina 
Vi:   
Ra/Cn: zelenȉka 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   
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1839.Tankolisna perunika (Iris graminea germanica) – Iride susina – 
Travnolistna, nemška perunika 
 

Bo:  patalinčice 
Sa:  iris 
B/O:  s‚bĺịce 
Kb/VC: šp‚da 
VM/MG: s‚bĺa 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dȋbja špȃda 
Pr/Pe:  perȗnika 
Mt:   
RP/PR: perȗnika 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  ȉris 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  iris 
Pz/Ps:   
Go:  perȗnika 
Li:  ȉris; alelȕja 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:  ȉris 
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  dȋva perȕnika 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  perȕnika 
Dm:  nižȉ 
Ja/Gi:   
Ž/G:  nožȉ 
Se/VL:   
Ne/SD:  s‚bĺe 
Pa:  perȕnika 
RS/VR:  
Šo/So:  ȋris 
JK/Go: perȕnika 
G/Mc:   
R/PA:  perȗnika 
Pr/FA:  blȏva s‚bĺa 
Bž/Bi:  ȋris 
Dr:   
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H/Ch:  ȋris 
Vi:  perȗnika 
Ra/Cn: nȏži 
Ma:   
Pe:   
Mn:  dȉbĺa gladijȏla 
Md:   

 
1840. Mrtva kopriva (Lamium maculatum) – Milzadella – Prezde-

čivje, prisadnica, lisasta mrtva kopriva 
 

Bo:  kọpriva 
Sa:  ortiga 
B/O:  mrtva kuprȉva 
Kb/VC: mrtva kuprȉva 
VM/MG: mərtv‚čka koprȉva 
Kl/Ca:  ortiga 
Kr/Ca:  mrtva pukrȉva 
Pr/Pe:  dȋva koprȉva 
Mt:  mrtva koprȉva 
RP/PR: [pukrȋva kȃj nε pεč] 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  kuprȉva 
Po:  pokrȉva 
Ič/Ic:  pokrȉva ka ne pečȅ 
Ka/Ca: pokrȋva 
V/Ab:  ortiga śpucolenta 
Pz/Ps:  mrtva pokrȋva 
Go:  pithvna pokrȋva 
Li:  pokrȉva 
Mš/Ms: dĩva pokrĩva 
Bi:  koprȉva 
T/A:  pokrȉva 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: koprȉva 
Pi/Pe:  pokrȉva 
Kr/Co:  mrtva kuprȉva 
Pr:  mȅtica772 
SP:  koprȉva 
Šu/Su:  mrtva koprȋva 
Se/VL:  bažg‚va 
Dm:  pokrȉva 
Ja/Gi:  koprȉva 
Ž/G:  pokrȉva 
Ne/SD:  koprȉva 

                                                           
772 Č‚ ne pȇče, m‚ škȍdi ńȉvi. 
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Pa:  koprȅva 
RS/VR: kuprȋva 
Šo/So:  sȗha kuprȉva 
JK/Go: kuprȉva 
G/Mc:  mórtva kuprȉva 
R/PA:  koprȋva 
Pr/FA:  koprȉva 
Bž/Bi:  kuprȉva 
Dr:   
H/Ch:  kumprȉva 
Vi:  pokrȋva 
Ra/Cn: mrtva koprȉva 
Ma:   
Pe:  koprȉva 
Mn:  [koprȉva ka ne pẽće] 
Md:  koprȉva 

 
1841. Kugača (Lamium orvala) – Alaccione cicialatte – Velecvetna 

mrtva kopriva 
 

Bo:  kọpriva 
Sa:   
B/O:  kuprȉva 
Kb/VC: kuprȉva 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kampanela 
Kr/Ca:  pukrȉva kȉ ne pečȅ 
Pr/Pe:  koprȉva 
Mt:   
RP/PR: pukrȋva kȃj nε pεč 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  kuprȉva 
Po:  pokrȉva 
Ič/Ic:  pokrȉva 
Ka/Ca: pokrȋva 
V/Ab:   
Pz/Ps:  smərdĺȉva pokrȋva 
Go:  pokrȋva 
Li:  pokrȉva 
Mš/Ms: prȃva pokrĩva 
Bi:  pokrȉva 
T/A:  pokrȉva 
Gr/Ga:  pokrȉva  
Mu/Mo: koprȉva 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kuprȉva 
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Pr:  pokrȉva 
SP:   
Šu/Su:  kuprȉva 
Se/VL:  pokrȉva 
Dm:  pokrȉva 
Ja/Gi:  pokrȉva 
Ž/G:   
Ne/SD:  koprȉva  
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: kuprȉva 
G/Mc:  pitȍmna kuprȉva 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  kuprȉva 
Dr:   
H/Ch:  kumprȉva 
Vi:  pokrȋva 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:  koprȉva 
Mn:   
Md:  koprȉva 

 
1842. Drijemovac (Leucojum aestivum) – Campanelle cipolline – Pol-

etni veliki zvonček 
 

Bo:   
Sa:  geto 
B/O:   
Kb/VC: kampanȅla 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  dȋva kapȗla 
Mt:   
RP/PR: b͡ɪεla ĺȗbica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  zvȍnčići 
Po:  zvȏnčić 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  zvončȉć 
Go:  močkȉći 
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Li:  zvoncȉći 
Mš/Ms: dĩva kapȗla 
Bi:   
T/A:  dərńȗla 
Gr/Ga:  zvončȉći 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:  kampanȅl 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  drȉmovac 
Dm:  zvȍnčići 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  dremĺȉvac 
Pa:  dȉva skalȍńa 
RS/VR:  
Šo/So:  j‚glac 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  zvoncȉć 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  zvȍnčići 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  ĺȉĺan 
Md:   

 
1843. Ljulj (Lolium perenne) – Loglio, zizzania – Angleška ljuljka, 

trpežna ljuljka 
 

Bo:  lylka 
Sa:  loĺeto 
B/O:  ĺȗĺ 
Kb/VC: ĺȗĺ 
VM/MG: ĺȗĺ 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  ĺj 
Pr/Pe:  ĺȕĺ 
Mt:   
RP/PR: jȗjnica 
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Kr/Ch:  
Vž/Vs:  jȗj 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: jȗj 
V/Ab:   
Pz/Ps:  ĺȕĺ 
Go:  ĺȗĺ 
Li:  ĺũĺ 
Mš/Ms: jũj 
Bi:  ĺȗĺ 
T/A:  ĺũĺ 
Gr/Ga:  ĺũĺ 
Mu/Mo: ĺȗĺ 
Pi/Pe:  ĺȗĺ 
Kr/Co:  ĺȕĺ 
Pr:  ĺȗĺ 
SP:  ĺȗĺ 
Šu/Su:  ĺȗĺ 
Se/VL:  ĺȗĺ 
Dm:  ĺȗĺ 
Ja/Gi:  ĺȗĺ 
Ž/G:  ĺȗĺ 
Ne/SD:   
Pa:  ĺȕĺ 
RS/VR: ĺȗĺ 
Šo/So:  ĺȕĺ 
JK/Go: ĺȗĺ 
G/Mc:  ĺũĺ 
R/PA:   
Pr/FA:  lȕĺ 
Bž/Bi:  pimpińȏla 
Dr:  ĺȕĺ 
H/Ch:  ĺȕĺ 
Vi:  ĺȗĺ 
Ra/Cn:  
Ma:  ĺȗĺ 
Pe:  lȍĺo 
Mn:  ĺȗĺ 
Md:  ĺȕĺ 

 
1844. Kozokrvina (Lonicera caprifolium) – Madreselva – Kovačnik 

 
Bo:  kozja bråda 
Sa:  śapadori 
B/O:   
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Kb/VC: kozubrȍda 
VM/MG: kȍzja krv 
Kl/Ca:  śibujina 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  bȍžji petešȉć 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  mani di fata 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  kjjza brs 
Mš/Ms:  
Bi:  petešȃk 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  kȍžji lȏj 
Kr/Co:   
Pr:  kȏzja brst 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  petešȃk 
Dm:   
Ja/Gi:  kȍzja brs 
Ž/G:   
Ne/SD:  kȍzje ȕsi 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  kozl‚c 
JK/Go: lozȋna 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  petes‚k 
Bž/Bi:   
Dr:  petes‚k 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: kȍzja krv 
Ma:  piskĩna 
Pe:   
Mn:  skȋńa 
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Md:   
 

1845. Veliki sljez (Malva silvestris) – Malva – Gozdni slezenovec, divji 
slezenovec 
 

Bo:  nalva 
Sa:  malva 
B/O:  slȅz 
Kb/VC: slȅz 
VM/MG: slȇz 
Kl/Ca:  nalva 
Kr/Ca:  vȇli slȅz 
Pr/Pe:  slȇz 
Mt:   
RP/PR: slȇz 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  slȋz 
Po:  slȅz 
Ič/Ic:  slȅz 
Ka/Ca: slȋs 
V/Ab:  nalva 
Pz/Ps:  sĺȅz 
Go:  vȇli slȅz 
Li:  slgs 
Mš/Ms: slȇz 
Bi:  slȉz 
T/A:  slȅs 
Gr/Ga:  slgz 
Mu/Mo: sĺȅz 
Pi/Pe:  slȇs 
Kr/Co:  slȋz 
Pr:   
SP:  sĺȅzen 
Šu/Su:  slȇzen; slȇs 
Se/VL:  vȅliki slȋz 
Dm:  slgz 
Ja/Gi:  slgz 
Ž/G:  slȇz 
Ne/SD:  sĺȇz 
Pa:  slȅz 
RS/VR: slȉz 
Šo/So:  slȋz 
JK/Go: slẽz 
G/Mc:  slȋz 
R/PA:   
Pr/FA:  vȇli slȇs 
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Bž/Bi:  sĺȅz 
Dr:  slz 
H/Ch:  slȋz 
Vi:  slez 
Ra/Cn: slȉz 
Ma:  slȋz 
Pe:   
Mn:  slȋz 
Md:  slȉz 

 
1846. Kamilica (Matricaria camomilla) – Camomilla – Kamilica 

 
Bo:  kamilica 
Sa:  kamomila 
B/O:  kamomȉlica; kamȉlica 
Kb/VC: kamomȉla 
VM/MG: kamamȉlica 
Kl/Ca:  kamamila 
Kr/Ca:  kamamȋla 
Pr/Pe:  kamamȉla 
Mt:  kamȉlica 
RP/PR: kamamȋla 
Kr/Ch: kamamȉla 
Vž/Vs:  kamamȋla 
Po:  kamamȋla 
Ič/Ic:  kamamȉla 
Ka/Ca: kamamȋla 
V/Ab:  kamamila 
Pz/Ps:  kamamȋla 
Go:  kamomȋla 
Li:  kamamȉla 
Mš/Ms: kamomĩla 
Bi:  kamȉlica 
T/A:  kamamȋla 
Gr/Ga:  kamamȋla 
Mu/Mo: kamamilȉca 
Pi/Pe:  kamamȋla 
Kr/Co:  kamȉlica 
Pr:  kamamȉla 
SP:  kamȉlica 
Šu/Su:  kamamȉla; kamomȉla 
Se/VL:  kamȉlica 
Dm:  kamamȉlica 
Ja/Gi:  kamȉlica 
Ž/G:  kamamȉla 
Ne/SD:  kamomȉla 
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Pa:  kamomȋla 
RS/VR: kamȋlica; kamomȋla 
Šo/So:  kamomȋla 
JK/Go: kamomȋla 
G/Mc:  kamamȉla 
R/PA:  kamȉlica 
Pr/FA:  kamamȋla 
Bž/Bi:  kamȉlica 
Dr:  kamamȉla 
H/Ch:  kamamȉla 
Vi:  kamåmȋla 
Ra/Cn: kamamȋlica 
Ma:  kamomȋla 
Pe:  kamamȉla 
Mn:  kamomȉla 
Md:  kamamȋla; kamamȉla 

 
 1847. Matičnjak (Melissa officinalis) – Melissa – Melisa  
 

Bo:  melisa 
Sa:  limon 
B/O:  melȉsa 
Kb/VC: melȉsa 
VM/MG: malȉsa 
Kl/Ca:  meliśa 
Kr/Ca:  limȍnčić 
Pr/Pe:  melȉsa 
Mt:   
RP/PR: mtica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  melȉsa 
Po:  limȗnčica 
Ič/Ic:  melȉsa 
Ka/Ca:  
V/Ab:  erba limon 
Pz/Ps:  melȉsa 
Go:  mȅtvica 
Li:  melȉsa 
Mš/Ms: melȉša 
Bi:  melȉsa 
T/A:  melȉsa 
Gr/Ga:  melȉsa 
Mu/Mo: mȅtvica 
Pi/Pe:  melȉsa 
Kr/Co:  melȉsa 
Pr:  melȉsa 
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SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  mȅtvica 
Dm:  melȉsa 
Ja/Gi:  melȉsa 
Ž/G:  melȉsa 
Ne/SD:  melȉsa 
Pa:  melȉsa 
RS/VR:  
Šo/So:  limȅta 
JK/Go: [mȅtica] 
G/Mc:   
R/PA:  melȉsa 
Pr/FA:  dȋvi limȏn 
Bž/Bi:  melȉsa 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  mȅtvica 
Ra/Cn: čȅlin cvĩt 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  mȅtvica 

 
 1848. Sunovrat (Narcissus poëticus) – Narciso – Bela narcisa 
 

Bo:   
Sa:  narćiźo 
B/O:  mandalȇna 
Kb/VC: narčȉźo 
VM/MG: ćȗk 
Kl/Ca:  narčiźo 
Kr/Ca:  benedȉke (pl.) 
Pr/Pe:  ćȗk 
Mt:  narcȉz 
RP/PR: sȏnčica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  ćȗk 
Ič/Ic:  narcȉs; ćȗk 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  narcȋze (pl.) 
Go:  mȃjovica 
Li:  narcȉsa 
Mš/Ms: arcẽnt 
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Bi:  narčȉs 
T/A:  rȍže od svȅtega Josȉpa (pl.) 
Gr/Ga:  mrčanice (pl.); mjnice (pl.) 
Mu/Mo: dȋbĺi narcȉzi (pl.) 
Pi/Pe:  mȃjavica 
Kr/Co:  narcȋsa 
Pr:  č‚šica 
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  narčȉž 
Dm:  jȕrjovica 
Ja/Gi:  majovȉca 
Ž/G:  jurj‚vice (pl.) 
Ne/SD:  narcȉzo  
Pa:  narcȉs 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: ružmȇnčica 
G/Mc:  narcȋz 
R/PA:  narcȋzi (pl.) 
Pr/FA:  narcȋz 
Bž/Bi:  vazmȇnica 
Dr:  narcȉs 
H/Ch:  dȉbĺi narcȉs 
Vi:  narcȋzi (pl.) 
Ra/Cn: narcȉs 
Ma:   
Pe:   
Mn:  narcȋz 
Md:  narcȋz 

 
 

1849. Turčinac (Papaver rhoeas) – Papavero selvatico – Poljski mak 
 

Bo:  papavero 
Sa:  papavero 
B/O:  m‚k 
Kb/VC: m‚k; pap‚vero 
VM/MG: tȕrski garȍful (?) 
Kl/Ca:  papavero 
Kr/Ca:  pap‚ver 
Pr/Pe:  m‚k 
Mt:  m‚k 
RP/PR: m‚k 
Kr/Ch: m‚k 
Vž/Vs:  m‚k 
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Po:  m‚k 
Ič/Ic:  m‚k 
Ka/Ca: m‚k 
V/Ab:  papavero 
Pz/Ps:  m‚k 
Go:  papȃver 
Li:  pap‚ver 
Mš/Ms: papãvero 
Bi:  m‚k 
T/A:  m‚k 
Gr/Ga:  m‚k 
Mu/Mo: m‚k 
Pi/Pe:  m‚k 
Kr/Co:  m‚k 
Pr:  m‚k 
SP:  m‚k 
Šu/Su:  m‚k 
Se/VL:  m‚k 
Dm:  m‚k 
Ja/Gi:  pap‚ver 
Ž/G:  m‚k 
Ne/SD:  m‚k 
Pa:  m‚k 
RS/VR: m‚k 
Šo/So:  m‚k 
JK/Go: m‚k 
G/Mc:  m‚k 
R/PA:  m‚k 
Pr/FA:  m‚k 
Bž/Bi:  m‚k 
Dr:  pap‚ver 
H/Ch:  m‚k 
Vi:  papȃver 
Ra/Cn: m‚k 
Ma:  m‚k 
Pe:  m‚k 
Mn:  m‚k 
Md:  m‚k 

 
 

1850. Tršlja (Pistacia lentiscus) – Lentisco – Tršlja, rujevina, terebint 
 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
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Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  tȉčji krh 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms: ivãnsko grõžje 
Bi:  pist‚če 
T/A:   
Gr/Ga:  smərdaĺȉka 
Mu/Mo: iv‚nsko grȍjze 
Pi/Pe:  smərdeĺȉka 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  pizd‚če 
Dm:   
Ja/Gi:  trsĺa 
Ž/G:   
Ne/SD:  smərdĺȉka 
Pa:  trsĺe 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  smərdȅlika 
Bž/Bi:   
Dr:  smərdȅĺ 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
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Md: 
   
1851. Uskolisni trputac (Plantago lanceolata) – Lanciola – Ozkolistni 

trpotec 
 

Bo:  žilica 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: tərpȍt 
VM/MG: kərput‚c 
Kl/Ca:  karigeta 
Kr/Ca:  tərpȕtac 
Pr/Pe:  tərpȕtac 
Mt:   
RP/PR: [trva za dȇlat karȋžice773] 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  tərpȕtac 
Ič/Ic:  tərpȕtac 
Ka/Ca: karȋgovac 
V/Ab:  erba karigeta 
Pz/Ps:  tərput‚c 
Go:  tərput‚c 
Li:  tərput‚c 
Mš/Ms: tərput‚c 
Bi:   
T/A:  tərpȕtac 
Gr/Ga:  tərput‚c 
Mu/Mo: lančȏla 
Pi/Pe:  bȍkvica 
Kr/Co:  tərpȕtac 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  tərput‚c 
Se/VL:  tərpȕtac 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:  tərput‚c 
Ne/SD:  bȏkvica 
Pa:  lesȉcka 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: tripȗtac 
G/Mc:  zẽčĺe ȕši 

                                                           
773 Koristio se za izradu malih stolica. / Si usava per la costruzione delle piccole sedie. / 
Uporabljali so ga za izdelavo majhnih stolov. 
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R/PA:   
Pr/FA:  tərpȕtac 
Bž/Bi:  vl‚sac 
Dr:   
H/Ch:  tərpȕtac 
Vi:  tərpȕtac 
Ra/Cn: tərpȗtac; bȍkvica 
Ma:   
Pe:   
Mn:  tərpȗtac 
Md:  bȕkvica 

 
1852. Jaglika (Primula veris) – Primavera, primalevere – Jeglič, pri-

mula 
 

Bo:  trobentica 
Sa:  primula 
B/O:  j‚glac 
Kb/VC: prȉmula 
VM/MG: zvončȉć 
Kl/Ca:  primula 
Kr/Ca:  prȉmolo 
Pr/Pe:  sȏpica 
Mt:   
RP/PR: sȏplice 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  j‚glac 
Po:  j‚glac 
Ič/Ic:  j‚glac 
Ka/Ca:  
V/Ab:  primula 
Pz/Ps:  j‚glac 
Go:  sopčȉć 
Li:  prȉmula 
Mš/Ms: j‚glac 
Bi:  j‚glika 
T/A:   
Gr/Ga:  sȍpčice  
Mu/Mo: j‚glac 
Pi/Pe:  j‚glac 
Kr/Co:  j‚glac 
Pr:  trumbȅtice 
SP:   
Šu/Su:  prȋmula 
Se/VL:  j‚glika 
Dm:  j‚glac 



SAMONIKLO BILJE: raslinje – FLORA SPONTANEA: piante – Divje RASTLINE: rastlinje 

 

 2320 

Ja/Gi:   
Ž/G:  sȍpćice 
Ne/SD:  j‚glac 
Pa:  j‚glac 
RS/VR:  
Šo/So:  dȉbĺi j‚glac 
JK/Go: j‚glac 
G/Mc:  j‚glac 
R/PA:  j‚glac 
Pr/FA:  j‚glika 
Bž/Bi:  j‚glac 
Dr:  prȉmulica 
H/Ch:  j‚glac 
Vi:  rakezica 
Ra/Cn: j‚glac 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  prȋmula 

 
1853. Medunika, plućnjak (Pulmonaria officinalis) – Pulmonaria – 

Pljučnik 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  plućńk 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  plȕćńak 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: plȗćńak 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: zvȏnčići 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  zvȏnčić 
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  medunȉka 
T/A:   
Gr/Ga:   



SAMONIKLO BILJE: raslinje – FLORA SPONTANEA: piante – Divje RASTLINE: rastlinje 

 

 2321 

Mu/Mo:  
Pi/Pe:  plućń‚k 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  medunȉka 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  plȕćica  
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  zvhncić 
Ra/Cn:  
Ma:  kuprȉva 
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1854. Žabnjak, ljutić (Ranunculus acrisacer) – Batrachio – Ripeča 

zlatica, travniška zlatica 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  ĺutȉć 
Kb/VC: zl‚tica 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
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V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  žȃbńak 
Li:  zãbĺak 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:  žbĺak 
Gr/Ga:  žbĺak 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  zl‚tica 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  žȃbĺak; ĺȗtić 
Se/VL:  [žabokrȅčina] 
Dm:   
Ja/Gi:  ž‚bńak 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR: žȃmĺak 
Šo/So:   
JK/Go: ž‚bńak 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  z‚bĺak 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn: ĺutȉka 
Ma:  kuprȉva 
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
 1855. Ogrozd (Ribes uvacrispa) – Uva crespina – Kosmulja 
 

Bo:   
Sa:  uva śpina 
B/O:  ivȃńsko grȏjze 
Kb/VC: ȕva špȉna 
VM/MG:  
Kl/Ca:  uva śpina 
Kr/Ca:  ivȃńsko γrȏjzi 
Pr/Pe:  rȉbiz 
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Mt:  ȕva spȋna 
RP/PR: rȋbiz 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  iv‚nsko grȏzje 
Po:  rȉbiz 
Ič/Ic:  iv‚novo grȏzje 
Ka/Ca:  
V/Ab:  uva śpina 
Pz/Ps:  iv‚ńsko grȏjze; grȏjze svȅtega Iv‚na 
Go:  ivãńsko grhjze; grhjze od svetega Ivȃna 
Li: petərńãk; grjjze svȅtega Ivãna; grjjze svgtega Ivãna 
Mš/Ms: rȉbiz 
Bi:   
T/A:  iv‚ńsko grȍjze 
Gr/Ga:  gruõjze svȅtega Ivna 
Mu/Mo: grȏjze svȅtega Iv‚na 
Pi/Pe:  ivȍńsko grȏjze 
Kr/Co:  rȋbis 
Pr:  ivȃńsko grjjze 
SP:  grȍzd 
Šu/Su:  mȃjsko grȏjze 
Se/VL:  grašpȉn 
Dm:  angošt‚nsko grhjze 
Ja/Gi:  iv‚ńsko grȍjzje 
Ž/G:  potrnki 
Ne/SD:  grȏjze svȅtog Iv‚na 
Pa:  graspȉni 
RS/VR: grešpȋn 
Šo/So:  iv‚ńsko grȏjze 
JK/Go:  
G/Mc:  iv‚ńsko grȏjze 
R/PA:  graspȋn 
Pr/FA:  grȍsd 
Bž/Bi:  iv‚ńsko grȏjze 
Dr:  grespȉn 
H/Ch:   
Vi:  graspȉn 
Ra/Cn:  rȉbiz; petrȏvsko grȏjze 
Ma:   
Pe:   
Mn:  grȏjze iv‚nsko 
Md:  grȍzje svȇtega Iv‚na 

 
1856. a) Šipak (Rosa canina) – Rosa canina (cespuglio) – Navadni 

šipek; b) Šipak (plod) – Rosa canina (frutto) – Šipkova jagoda 
 
Bo:  a, b) šipok 
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Sa:  a, b) śtrapakul 
B/O:  a, b) šȉpok 
Kb/VC: a, b) štropakȕl 
VM/MG: a, b) šȉpak 
Kl/Ca:  a, b) śtropakul 
Kr/Ca:  a, b) ružarȉć 
Pr/Pe:  a, b) šip‚k 
Mt:  a, b) pincikȕl 
RP/PR: a, b) šȋpak 
Kr/Ch: a, b) šȋpak 
Vž/Vs:  a, b) stərburȉč 
Po:  a, b) šip‚k 
Ič/Ic:  a, b) šip‚k 
Ka/Ca: a, b) sraburȋč 
V/Ab:  a, b) śpicakul; śtropakul 
Pz/Ps:  a, b) šip‚k 
Go:  a, b) šip‚k 
Li:  a, b) sīp‚k 
Mš/Ms: a, b) dĩvi šipãk 
Bi:  a, b) šȋpak 
T/A:  a, b) šȉpak 
Gr/Ga:  a, b) šȉpak 
Mu/Mo: a, b) šȋpak 
Pi/Pe:  a) dȋvi šip‚k; b) šip‚k 
Kr/Co:  a, b) šȉpak 
Pr:  a, b) šip‚k 
SP:  a, b) šīp‚k 
Šu/Su:  a, b) šīb‚k; dȋva rȗža 
Se/VL:  a, b) cipȕr 
Dm:  a, b) kjńska rubȉda 
Ja/Gi:  a, b) pomogran‚ 
Ž/G:  a, b) šipȃk 
Ne/SD:  a, b) sȉpak 
Pa:  a, b) sīb‚k 
RS/VR: a, b) šipȃk 
Šo/So:  a, b) šȉpak 
JK/Go: a, b) šīp‚k 
G/Mc:  a, b) čičibȕka 
R/PA:  a, b) sib‚k 
Pr/FA:  a, b) sȉpak 
Bž/Bi:  a, b) šīp‚k 
Dr:  a, b) dȉvi luzȅr 
H/Ch:  a, b) šȉpak 
Vi:  a, b) sip‚k; divi rȗzer 
Ra/Cn: a, b) šĩpak 
Ma:  a, b) šĩpak 
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Pe:  a, b) šȉpεk 
Mn:  a, b) čipȕr 
Md:  a) dȉmĺi cipȗr 
 
1857. Čičimak, žižola (Zizyphus sativa) – Giuggiola, zizzola – Žižo-

lovec, čičimak 
 

Bo:  žižola 
Sa:  źiźula 
B/O:  žȉžula 
Kb/VC: žȉžula 
VM/MG: žȉžula 
Kl/Ca:  źiźula 
Kr/Ca:  žȉžula 
Pr/Pe:  žȉžola 
Mt:  zȉzola 
RP/PR: žȉžola 
Kr/Ch: žȉžula 
Vž/Vs:  žȉžula 
Po:  žȉžula 
Ič/Ic:  žȉžula 
Ka/Ca: žȋžula 
V/Ab:  źiźula 
Pz/Ps:  žȉžula 
Go:  žȉžula 
Li:  zȉzula 
Mš/Ms: žȉžula 
Bi:  žȉžula 
T/A:  žȉžula 
Gr/Ga:  žȉžula 
Mu/Mo: žȉžula 
Pi/Pe:  žȉžula 
Kr/Co:  žȉžula 
Pr:  žȉžula; žȉžola 
SP:  žȉžula 
Šu/Su:  žȉžula 
Se/VL:  žȉžula 
Dm:  žȉžula 
Ja/Gi:  žȉžula 
Ž/G:  žȉžula 
Ne/SD:  zȉzula 
Pa:  zȉzula 
RS/VR: žȋžula 
Šo/So:  žȉžula 
JK/Go: žȉžula 
G/Mc:  žȉžula 
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R/PA:  zȉzula 
Pr/FA:  zȉzola 
Bž/Bi:  žȉžula 
Dr:  zȉzula 
H/Ch:  žȉžula 
Vi:  zȉzula 
Ra/Cn: žȉžula 
Ma:  žȉžula 
Pe:  ʒȉʒula 
Mn:  žȉžola 
Md:  žȋnžula 

 
 1858. Kupina (Rubus discolor fruticosus) – Rovo – Robida 
 

Bo:  robida 
Sa:  mora de graja 
B/O:  rubȉda 
Kb/VC: rubȉda 
VM/MG: mȗrva (sic!) 
Kl/Ca:  mora śalvadiga 
Kr/Ca:  ribȉda 
Pr/Pe:  ostrȕžnica 
Mt:  rubȋda 
RP/PR: rubȋda774 
Kr/Ch: kupȉna 
Vž/Vs:  kupȉna 
Po:  ostrȕžnica; grȃja 
Ič/Ic:  ostrȕžnica 
Ka/Ca: rubȋda775 
V/Ab:  fragula de graja 
Pz/Ps:  rubȉda776 
Go:  rubȋda 
Li:  rubȉda 
Mš/Ms: ostrȕžnica 
Bi:  kupȉna 
T/A:  rubȉda 
Gr/Ga:  rubȉda777 
Mu/Mo: kupȉna 
Pi/Pe:  rubȉda778 
Kr/Co:  kupȉna 
Pr:  rubȉda 

                                                           
774 rubȋdica = plod / frutto / plod 
775 rubȋdnica = plod / frutto / plod 
776 rubȉdnica = plod / frutto / plod 
777 rubȉdnica = plod / frutto / plod 
778 rubȉdnica = plod / frutto / plod 
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SP:  rubȉda 
Šu/Su:  rubȉda779 
Se/VL:  rubȋda780 
Dm:  rubȉda 
Ja/Gi:  rubȉdnica 
Ž/G:  rubȉdnica; rubȉda 
Ne/SD:  rubȉdnica 
Pa:  rubȇda 
RS/VR: kupȋna 
Šo/So:  kupȉna 
JK/Go: kupȉna 
G/Mc:  kupȉna 
R/PA:  rubȉdnica 
Pr/FA:  rubȉdnica 
Bž/Bi:  kupȉna 
Dr:  rubȉda781 
H/Ch:  kupȉna 
Vi:  robȋda782 
Ra/Cn: kupȉna 
Ma:  kupȋna 
Pe:  m‚nina 
Mn:  luprĩnac 
Md:  kupȉna 

 
1859. Štavelj, kovrdžava kiselica (Rumex crispus) – Cavolaia – Kod-

rastolistna kislica 
 

Bo:  divji bledes 
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: kȍńske kȉske 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: radȉč 

                                                           
779 rubȋlnica = plod / frutto / plod 
780 rubȋdnica = plod / frutto / plod 
781 rubȉdnica = plod / frutto / plod 
782 robȋdnice = plodovi kupine / frutti di rovo / plodovi robide 
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V/Ab:  źlavačo 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  dȉbĺi radȉć 
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  šćȏv 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  šćȍk 
Se/VL:  štavȅĺ 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kiseĺ‚k 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  sl‚k 
JK/Go:  
G/Mc:  radȉć 
R/PA:   
Pr/FA:  radȉć od kamp‚ńi 
Bž/Bi:  ambrȍzija 
Dr:   
H/Ch:  št‚vĺak 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  dȉvĺi radȉč 
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1860. Kostrika (Ruscus aculeatus) – Pungitopo – Leprin, lobodika 

 
Bo:  ruška 
Sa:  bruśkandolo 
B/O:   
Kb/VC: brušk‚ndula 
VM/MG:  
Kl/Ca:  mare de‿j bruskandoli 
Kr/Ca:  γl‚dež 
Pr/Pe:   
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Mt:  frusk‚ndyli 
RP/PR: γlȃdeš 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  leprȉna 
Po:  leprȉna 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  leprina 
Pz/Ps:   
Go:  lepreń 
Li:  leprȉńe; lemprȉńa; puckãlnica 
Mš/Ms:  
Bi:  leprȉn 
T/A:   
Gr/Ga:  pȕckalnice 
Mu/Mo: lemprȉn 
Pi/Pe:  leprȉń 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  leprȋn 
Se/VL:  leprȉn 
Dm:  leprĩn 
Ja/Gi:  leprgń 
Ž/G:   
Ne/SD:  kostrȉs 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  bruškvȃnduja 
JK/Go: lepȉn 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  kostrȉs 
Bž/Bi:  leprȉn 
Dr:  leprȉn 
H/Ch:  leprȉn 
Vi:  leprȉn 
Ra/Cn:  
Ma:  luprȋnac 
Pe:  kostrȉka 
Mn:   
Md:   

 
 1861. Ruta (Ruta graveolens) – Ruta – Ruta 
 

Bo:  ruda 



SAMONIKLO BILJE: raslinje – FLORA SPONTANEA: piante – Divje RASTLINE: rastlinje 

 

 2330 

Sa:  ruda 
B/O:  rȗda 
Kb/VC: rȗda 
VM/MG: rȕta 
Kl/Ca:  ruda 
Kr/Ca:  rid‚ 
Pr/Pe:  rut‚ 
Mt:  rȗta 
RP/PR: rud‚ 
Kr/Ch: rȗda 
Vž/Vs:  rȗda 
Po:  rȕta 
Ič/Ic:  rȕta 
Ka/Ca: rȗda 
V/Ab:  ruda 
Pz/Ps:  rȕda 
Go:  rud‚ 
Li:  rud‚ 
Mš/Ms: rȗta 
Bi:  rȕda 
T/A:  rȗda 
Gr/Ga:  rũda 
Mu/Mo: rȗda 
Pi/Pe:  rȗda 
Kr/Co:  rȗda 
Pr:  rȗda; rȕda 
SP:  rȗda 
Šu/Su:  rūt‚; rȗta 
Se/VL:  rȕta 
Dm:  rȗda 
Ja/Gi:  rȕta 
Ž/G:  rud‚ 
Ne/SD:  rȕda 
Pa:  rȗta 
RS/VR: rȗta 
Šo/So:  rȗda 
JK/Go: rȗda 
G/Mc:  rȗda 
R/PA:  rȕta 
Pr/FA:  rȕda 
Bž/Bi:  rȗda 
Dr:  rȕta 
H/Ch:  rȗta 
Vi:  rȗta 
Ra/Cn: rȗta 
Ma:  rȗda 
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Pe:  rȗda 
Mn:  rũda 
Md:  rȕta 

 
1862. Livadna kadulja (Salvia pratensis) – Salvia dei prati – Trav-

niška kadulja, travniški žajbelj 
 

Bo:  divje sawje 
Sa:  śalvija 
B/O:  dȉvĺa sȃvija 
Kb/VC: dȉvja s‚lvija 
VM/MG: k‚duĺa 
Kl/Ca:  śalvija śalvadiga 
Kr/Ca:  dȋbja sȃvija 
Pr/Pe:  kȗš 
Mt:  s‚lvija 
RP/PR: dȋvi kš 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  dȋvi kȕš 
Ič/Ic:  dȋvi kȕš 
Ka/Ca: dȋvji kȕš 
V/Ab:  erba śalvadiga 
Pz/Ps:  kȕš 
Go:  kȕš s sinakȏše 
Li:  kȕs 
Mš/Ms: kȕš 
Bi:  s‚lvija 
T/A:  kȕš 
Gr/Ga:  kȕš 
Mu/Mo: kȕš 
Pi/Pe:  kȕš 
Kr/Co:  kadȕĺa; kȗš 
Pr:  kȕš 
SP:  k‚duĺa 
Šu/Su:  dȋvi kȕš 
Se/VL:  žȃlfja 
Dm:  k‚duĺa 
Ja/Gi:  kȕš 
Ž/G:  kȕš 
Ne/SD:  kȕs 
Pa:  kȍs 
RS/VR: slavȗĺa dȋbĺa 
Šo/So:  k‚duĺa; sȃlvija 
JK/Go: kȕkovica 
G/Mc:  kadȕĺa 
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R/PA:  kȕs od ńȉvi 
Pr/FA:  dȋvi kȕs 
Bž/Bi:  slavȕĺa 
Dr:   
H/Ch:  slavȕĺa 
Vi:  kȗs 
Ra/Cn: slavȕĺa 
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  kadȕĺa 

 
1863. Čubar (Satureia subspicata) – Santoreggia – Šatraj, šetraj, li-

burnijski šetraj 
 

Bo:  matešćina 
Sa:   
B/O:  vrȉsok 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dišȉca 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  ĺȅpača 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  roźmarin 
Pz/Ps:  vrȋsak 
Go:   
Li:  vrfs‚k 
Mš/Ms:  
Bi:  vrȋsak 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: vrȋsak 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:  klasȕĺa 
Šu/Su:   
Se/VL:  vrȋsak 
Dm:   
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Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:  vrȉsak 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  vrȉsak; vrȉšak (sic!) 
Bž/Bi:   
Dr:  dusȉca 
H/Ch:  vris‚k 
Vi:   
Ra/Cn: vrĩsak 
Ma:   
Pe:   
Mn:  vrgsak 
Md:   

 
1864. Šišak (Scutellaria altissima cynips) – Scutellaria – Božja mizica, 

Visoka čeladnica 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC: bȍka de leȍn 
VM/MG: bȅkica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:  tulčȉć 
Ka/Ca: kȗkavica 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  kȗkavica 
Li:   
Mš/Ms: pasȉći 
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
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Mu/Mo: kȕkavica 
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  šȉšak 
Dm:   
Ja/Gi:  šȉšak 
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:  sȉsak 
Pr/FA:  sis‚k 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  kȗkåvica 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  mãčki 
Md:   

 
1865. Pucavac, pušina (Silene vulgaris) – Bubbolini – Pokalica 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:  pȕcalịca 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  śćokolo 
Kr/Ca:  pȍcalić 
Pr/Pe:  šćȍkavac 
Mt:   
RP/PR: pȏcalina 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  p‚ckalo 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
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Pz/Ps:  pȕcaĺka 
Go:   
Li:  pȕcavac 
Mš/Ms: šćok‚vac 
Bi:  fažolȅt 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: fažolȅt 
Pi/Pe:  pȕcavac 
Kr/Co:  pȕcavac 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  fažolȅt 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  bubolȉni 
Pa:  pȕcavac 
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: lusk‚vac 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  pȕcavac 
Bž/Bi:  pȕcketaj 
Dr:   
H/Ch:  pȕcavac 
Vi:  pȗcalina; pȗcavac 
Ra/Cn:  
Ma:  pȗkavac 
Pe:   
Mn:  pȕškalica 
Md:   

 
1866. Tetivika (Smilax aspera) – Rogo cervone – Hrapava tetivica 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
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RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  mačkovina 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  žȉlica  
T/A:   
Gr/Ga:  g‚dovo grhjze 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  žȉlica 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: trńe 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  pletenȉka 
H/Ch:   
Vi:  tərtaĺȉka 
Ra/Cn:  
Ma:  g‚ča 
Pe:   
Mn:   
Md:  opȍnac 

 
 1867. Suručica (Spiraea filipendula) – Filipendola – Sračica 
 

Bo:   
Sa:  śpoźina 
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B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:   
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  lȕzar 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
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Mn:   
Md:   

 
1868. Crijevac, miševina (Stellaria media) – Mordigallina – Navadna 

zvezdica 
 

Bo:   
Sa:  erba de galina 
B/O:  črvca 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:  erba dolče 
Kr/Ca:  črȅvica 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: srȇvča 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  mešikȉńa 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  črȉvac 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: čriv‚jci 
Pi/Pe:  črȉčmac 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  crȉvac 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:   
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  podvučȅnica; črȉvac 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
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Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  mehi 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1869. Bljušt (Tamus communis) – Vite nera, tamaro – Blušč 

 
Bo:  blyšć 
Sa:  damo 
B/O:  blȕšć 
Kb/VC: blȕšč 
VM/MG: bĺȗšt 
Kl/Ca:  bluśčo 
Kr/Ca:  blšć 
Pr/Pe:  blȗšć 
Mt:  blȕsč783 
RP/PR: blšć 
Kr/Ch: bjȗšt 
Vž/Vs:  bjȗš 
Po:  blȗč; blȗšć 
Ič/Ic:  blȗšć 
Ka/Ca: bjȗš 
V/Ab:  bjuśt 
Pz/Ps:  bĺȗš 
Go:  bĺȗš 
Li:  bĺũsć 
Mš/Ms: bĺũšć 
Bi:  bĺȕšt 
T/A:  blȕšč 
Gr/Ga:  blȗšć 
Mu/Mo: bĺȕšt 
Pi/Pe:  blȗšć 
Kr/Co:  bĺȗšć 
Pr:  bĺȗšć 
SP:  blȗšće 
Šu/Su:  bĺȗšč 
Se/VL:  bĺȕšt 
Dm:  bĺũšć 
Ja/Gi:  bĺȕšt 

                                                           
783 mȅo – ima široke listove / ha le foglie larghe / ima široke liste 
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Ž/G:  bĺȗšć 
Ne/SD:  bĺȕst 
Pa:  bĺȕs 
RS/VR: bĺũšt 
Šo/So:  bĺȗšt 
JK/Go: bĺȗšć 
G/Mc:  bĺȗšt 
R/PA:  bĺȕsć 
Pr/FA:  bĺȕsć 
Bž/Bi:  bĺȗšt 
Dr:  bĺȕsć 
H/Ch:  bĺȕšt 
Vi:  bĺȗsć 
Ra/Cn: bĺȗšt 
Ma:  bĺȕšt 
Pe:  bĺȗšt; kȕka 
Mn:  bĺȗšt 
Md:  bĺȗšt 

 
1870. Maslačak (Teraxacum officinale) – Dente di leone – Navadni 

regrat 
 

Bo:  jajčar 
Sa:  ćikorja śelvadiga 
B/O:  žutȇvnịca 
Kb/VC: jȍjčar 
VM/MG: kȍński radȉć 
Kl/Ca:  radićo śelvadigo 
Kr/Ca:  žutȇnka 
Pr/Pe:  maslȃčak 
Mt:  masl‚c 
RP/PR: puhlnica 
Kr/Ch: žutȅnka 
Vž/Vs:  kȍzja brȃda 
Po:  dȋvi radȉć 
Ič/Ic:  dȋvi radȉć 
Ka/Ca: žutenka 
V/Ab:  radičo de kaval 
Pz/Ps:  maslȃčac 
Go:  žućẽnka; dȋvi r‚dić 
Li:  puhãĺka 
Mš/Ms: fratrȉć 
Bi:  maslȃćak 
T/A:  kjński radȉć 
Gr/Ga:  mlfč‚k 
Mu/Mo: maslȃčak; radȉć od kamp‚ńe 
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Pi/Pe:  maslȃčak 
Kr/Co:  masl‚čak 
Pr:  kjński radȉć 
SP:  mlīč‚k 
Šu/Su:  dȋvi radȉć; maslȃčak 
Se/VL:  mlȉč 
Dm:  masl‚čak 
Ja/Gi:  masl‚čak 
Ž/G:  dȉbĺi radȉć 
Ne/SD:  kȍński radȉć 
Pa:  masl‚cak 
RS/VR: kõński radȋč 
Šo/So:  m‚slac; maslȃčak 
JK/Go: žutȅnka 
G/Mc:  snolīč‚k 
R/PA:  masl‚cak 
Pr/FA:  masl‚cak 
Bž/Bi:  maslȃčak 
Dr:  dȋvi radȉć 
H/Ch:  žutȅnka 
Vi:  måslȃcak; zućeńka 
Ra/Cn: kȍński radȉć; popišȕĺa 
Ma:  tov‚rski radȉč 
Pe:  masl‚čak 
Mn:  maslȃčak 
Md:  mlič‚k 

 
1871. Majčina dušica (Thymus serpyllum) – Pepolino – Materina 

dušica 
 

Bo:  måteršćina 
Sa:   
B/O:  m‚jčina dȕšịca 
Kb/VC: m‚terina dȕšica 
VM/MG: m‚jčina dȕšica 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  dišȉca 
Pr/Pe:  mȃjčina dȗšica 
Mt:  dȕsica 
RP/PR: m‚jčina dȕšica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  popȏnac 
Po:  mȃjčina dȕšica 
Ič/Ic:  mȃjčina dȕšica 
Ka/Ca: rudinȃča 
V/Ab:  [timo] 
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Pz/Ps:  mȃjčina dȕšica 
Go:  mȃjčina dȗšica 
Li:  m‚jcina dȕsica 
Mš/Ms: mãjčina dušȉca 
Bi:  trȃva svȅte Marȉje 
T/A:  mȃjčina dȕšica 
Gr/Ga:  m‚jčina dȕšica 
Mu/Mo: mȃjčina dȕšica 
Pi/Pe:  m‚jčina dȗšica 
Kr/Co:  mȃjčina dȕšica 
Pr:  m‚jčina dȕšica 
SP:  m‚jčina dušȉca 
Šu/Su:  mȃjčina dȗšica; dušȉca 
Se/VL:  m‚terina dȕšica 
Dm:  m‚jčina dȕšica 
Ja/Gi:  m‚jčica dȗšica 
Ž/G:  m‚jčina dȕšica 
Ne/SD:  m‚jcina dȕsica 
Pa:  m‚jcina dȕsica 
RS/VR: mȃjčina dȗšica 
Šo/So:  mȃjčina dȕšica 
JK/Go: m‚jčina dȕšica 
G/Mc:   
R/PA:  mȃjcina dus‚ 
Pr/FA:  m‚jcina dȕsica 
Bž/Bi:  mȃjčina dȕšica 
Dr:  dusȉca 
H/Ch:  mȃjčina dȕšica 
Vi:  [sĺȇzen] 
Ra/Cn: dȕšica 
Ma:  mȃla kȏla 
Pe:   
Mn:  gȏspina trãva; krvavec 
Md:  mȃjčina dȕšica 

 
1872. Timijan (Thymus vulgaris) – Timo – Vrtna materina dušica 

 
Bo:  timo 
Sa:  tim 
B/O:  tȉmjan 
Kb/VC: tȉmjan 
VM/MG:  
Kl/Ca:  timo 
Kr/Ca:   
Pr/Pe:  tȉmijan 
Mt:   
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RP/PR: tȃmjan 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  tȉmjan 
Po:  t‚mijan 
Ič/Ic:  t‚mijan 
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:  tamijȅn 
Go:   
Li:   
Mš/Ms: tamijãn 
Bi:  tȉmjan 
T/A:  tȃmjan 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: tamj‚n 
Pi/Pe:  [m‚jčina dȗšica] 
Kr/Co:  tȃmjan 
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  tamj‚n 
Dm:  t‚mjan 
Ja/Gi:  t‚mijan 
Ž/G:   
Ne/SD:  timj‚n 
Pa:  tȉmjan 
RS/VR:  
Šo/So:  tȃmjan 
JK/Go: tamj‚n 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  tȉmijan 
Bž/Bi:  timj‚n 
Dr:   
H/Ch:  tamiń‚n 
Vi:  timjȃn 
Ra/Cn: timijȃn 
Ma:   
Pe:   
Mn:  tȉmijan 
Md:  tamj‚n 
 
1873. Poljska djetelina (Trifolium campestre) – Pratolina selvatica – 

Poljska detelja 
 

Bo:  trafoĺin 
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Sa:  śtrakano 
B/O:  jεrbošp‚ńa; εrbošp‚ńa 
Kb/VC: rabašp‚ńa 
VM/MG: dȉtela 
Kl/Ca:  erbaśpańa 
Kr/Ca:  trafȍj 
Pr/Pe:  dȅtelina 
Mt:  tr‚foja dȋvja 
RP/PR: trafȍj 
Kr/Ch: trefȍj 
Vž/Vs:  trefujȗn 
Po:  dȅtelina 
Ič/Ic:  dȅtelina; erbašp‚ńa 
V/Ab:  erbaśpańa 
Pz/Ps:  trafojȏn 
Pz/Ps:  jarbašp‚ńa 
Go:  trafojjn; rabašpȃńa 
Li:  tərfujjn 
Mš/Ms: trefojõn 
Bi:  trefȍjo 
T/A:  trafȍjica 
Gr/Ga:  trafujjn 
Mu/Mo: dȉbĺa trafȍja 
Pi/Pe:  trafujȏn 
Kr/Co:  dȉbĺa robašp‚ńa 
Pr:  dȉbĺi trafȍj 
SP:  rupinȅla 
Šu/Su:  trafuĺȏn; dȋva dȅtelina 
Se/VL:  rabašp‚ńa 
Dm:  dĩbĺa trefȍja 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  trafojjn 
Ne/SD:  dgteĺina 
Pa:  dȉva dȅtelina 
RS/VR: trȃva põĺska 
Šo/So:  rabašpȃńa; tərfȏja 
JK/Go: dȉbĺa trafojȋna 
G/Mc:  dĩbĺa trafȍja 
R/PA:  rabasp‚ńa 
Pr/FA:  trafȍja 
Bž/Bi:  rabašp‚ńa 
Dr:  trafȏja; dteĺina 
H/Ch:  diteĺȉna 
Vi:  rabaspȃńa 
Ra/Cn: rabašp‚ńa 
Ma:  erbašp‚ńa 
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Pe:  ğȅtelina 
Mn:  trefȍja; djetelȋna 
Md:  trefȍja 
 
1874. Jagodasta djetelina (Trifolium fragiferum) – Trifoglio fragolino 

– Jagodasta detelja 
 

Bo:  trifoĺo 
Sa:  trifojo 
B/O:  tərfijȍn 
Kb/VC: trefȍjo 
VM/MG: dȉtela 
Kl/Ca:  trafojo 
Kr/Ca:  trafojȉn 
Pr/Pe:  dȅtelina 
Mt:  tr‚foja 
RP/PR: arbašpȃńa 
Kr/Ch: trefȍj 
Vž/Vs:  dĩvji trefujȗn 
Po:  dȅtelina 
Ič/Ic:  dȅtelina 
Ka/Ca: trefojȏn 
V/Ab:  trefojo śalvadigo 
Pz/Ps:  trafojȍn 
Go:  trafhj 
Li:  trafȍja 
Mš/Ms: trefojõn 
Bi:  trefȍjo 
T/A:  trafȍjica 
Gr/Ga:  trafujjn 
Mu/Mo: trafȍja 
Pi/Pe:  trafujȏn 
Kr/Co:  robašp‚ńa; trafajȏn 
Pr:  trafajjn 
SP:  trafȍj 
Šu/Su:  erbašpȃńa; rabašpȃńa 
Se/VL:  trafȍja 
Dm:  trefȍja 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  trafojjn 
Ne/SD:  trafȍja; dȅtelina 
Pa:  dȅtelina 
RS/VR: tərfȏĺo 
Šo/So:  rabašp‚ńa; tərfȏja 
JK/Go: trafȏja 
G/Mc:  trafȍja 
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R/PA:  rabasp‚ńa 
Pr/FA:  trafojȏn 
Bž/Bi:  rupinȅla 
Dr:  trafȏja; dteĺina 
H/Ch:  trafȍja 
Vi:  tråfhj 
Ra/Cn: trafȍja 
Ma:  dȉvĺa rabašp‚ńa 
Pe:  trefȍja 
Mn:  djetelȋna 
Md:  trefȍja 

 
1875. Crvena djetelina (Trifolium pratense) – Trifoglio rosso – Rdeča 

detelja 
 

Bo:  trafoĺin 
Sa:  trifojo treano 
B/O:  kərv‚vị tərfijȍn 
Kb/VC: trefȍjo 
VM/MG: čərĺȇna dȉtela 
Kl/Ca:  trafojo 
Kr/Ca:  krvava dȅtalina 
Pr/Pe:  čərjȇna dȅtelina 
Mt:  trafȍja rȏsa 
RP/PR: trafȍj 
Kr/Ch: tərfȍja 
Vž/Vs:  trefȏja 
Po:  trifȍja 
Ič/Ic:  dȅtelina 
Ka/Ca: trefȏja 
V/Ab:  trefojo 
Pz/Ps:  trafojȍn 
Go:  kərvȃva rabašpȃńa 
Li:  tərfȍja 
Mš/Ms: arbašp‚ńa 
Bi:  trefȍjo 
T/A:  trafȍjica 
Gr/Ga:  trafȍja 
Mu/Mo: cərvȅna trafȍja 
Pi/Pe:  arbašp‚ńa 
Kr/Co:  robašp‚ńa; trafajȏn 
Pr:  kərvȃvi trafajjn 
SP:  rupinȅla 
Šu/Su:  trafȏĺa 
Se/VL:  čərvȇna trafȍja 
Dm:  dĩbĺi trafojjn 
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Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  trafojjn 
Ne/SD:  krvva djetȅĺina 
Pa:  karvȏva dȅtelina 
RS/VR: jerbašpȃńa 
Šo/So:  rabašp‚ńa 
JK/Go: kərvȃva trafȏja 
G/Mc:  trãfoja 
R/PA:  karvȏva rabasp‚ńa 
Pr/FA:  krvova dȅtalina 
Bž/Bi:  rupinȅla 
Dr:  trafȏja; dteĺina 
H/Ch:  trafȍja 
Vi:  rabaspȃńa 
Ra/Cn: trafojȏn 
Ma:  erbašp‚ńa 
Pe:  trefȍja 
Mn:  djetelȋna, trefȍja 
Md:  trefȍja 

 
 1876. Crna djetelina – Trifoglio dei prati – Črna detelja 
 

Bo:  trafoĺin 
Sa:  trifojeta 
B/O:  črni tərfijȍn 
Kb/VC: trefȍjo 
VM/MG: črna dȉtela 
Kl/Ca:  trafojo 
Kr/Ca:  črna dȅtalina 
Pr/Pe:  črna dȅtelina 
Mt:  tərfȍja 
RP/PR: dȋvi trafȍj 
Kr/Ch: trafȍja 
Vž/Vs:  trefȏja inkarn‚ta 
Po:  črna dȅtejina 
Ič/Ic:  dȅtelina 
Ka/Ca: dȋvja rabašpȃńa 
V/Ab:  trefojo 
Pz/Ps:  trafojȍn 
Go:  trafojhn 
Li:  trfujjn 
Mš/Ms: trefojõn 
Bi:  trefȍjo 
T/A:  trafȍjica 
Gr/Ga:  arbašp‚ńa 
Mu/Mo: trafajȕn 
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Pi/Pe:  trefȍja 
Kr/Co:  robašp‚ńa; trafajȏn 
Pr:  rabašp‚ńa 
SP:  rupinȅla 
Šu/Su:  erbašpȃńa 
Se/VL:  črna trafȍja 
Dm:  č\rni trafojjn 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  trafojjn 
Ne/SD:  crna dgtelina 
Pa:  crna dȅtelina 
RS/VR: dȋbĺa tərfȏĺa 
Šo/So:  rabašp‚ńa 
JK/Go: dȉbĺa trafȏja 
G/Mc:  rabašp‚ńa 
R/PA:  crna rabasp‚ńa 
Pr/FA:  crna dȅtelina 
Bž/Bi:  rabašp‚ńa 
Dr:  trafȏja; dteĺina 
H/Ch:  rab‚špańa 
Vi:  rabaspȃńa 
Ra/Cn: trafojȏn 
Ma:  erbašp‚ńa 
Pe:  crna ğȅtelina 
Mn:  djetelȋna 
Md:  trefȍja; arbašp‚ńa 

 
1877. Bijela djetelina (Trifolium arvense) – Trifoglio bianco – Plazeča 

detelja 
 

Bo:  trafoĺin 
Sa:  trifojeto bjanko 
B/O:  blị tərfijȍn; tərfijonȉć 
Kb/VC: trefȍjo 
VM/MG: bȇla dȉtela 
Kl/Ca:  trafojo 
Kr/Ca:  bȇla dȅtalina 
Pr/Pe:  bȇla dȅtelina 
Mt:  bȋla trafȍja 
RP/PR: trafȍj 
Kr/Ch: trefȍj 
Vž/Vs:  bȋla rebešp‚ńa 
Po:  bȇla dȅtejina 
Ič/Ic:  dȅtelina 
Ka/Ca: dȋvji trefojȏn 
V/Ab:  trefojo 
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Pz/Ps:  trafojȍn 
Go:  bela rabašpȃńa 
Li:  arbasp‚ńa 
Mš/Ms: trefojõn 
Bi:  trefȍjo 
T/A:  trafȍjica 
Gr/Ga:  arbašp‚ńa 
Mu/Mo: trafȍja 
Pi/Pe:  trefojȏn 
Kr/Co:  robašp‚ńa; trafajȏn 
Pr:  rabašp‚ńa 
SP:  rupinȅla 
Šu/Su:  zvȏnčarica 
Se/VL:  bȋla trafȍja 
Dm:  bgli trafojjn 
Ja/Gi:  erbašp‚ń 
Ž/G:  trafojjn 
Ne/SD:  bȇla dgtelina 
Pa:  bȇla dȅtelina 
RS/VR: tərfȏĺa 
Šo/So:  rabašp‚ńa; tərfȏja 
JK/Go: bȇla trafȏja 
G/Mc:  dĩbĺi trafujȍn 
R/PA:  bȅla rabasp‚ńa 
Pr/FA:  bȇla dȅtelina 
Bž/Bi:  rupinȅla 
Dr:  trafȏja; dteĺina 
H/Ch:  bȉla ditȅlina 
Vi:  rabaspȃńa 
Ra/Cn: trafȍja 
Ma:  trefȍja 
Pe:  trefȍja 
Mn:  dȉbĺa trefȍjica 
Md:  trefȍja 

 
 1878. Kopriva (Urtica dioica) – Ortica – Velika kopriva 
 

Bo:  kọpriva 
Sa:  ortiga 
B/O:  kuprȉva  
Kb/VC: kuprȉva 
VM/MG: koprȉva 
Kl/Ca:  ortiga 
Kr/Ca:  pokrȉva 
Pr/Pe:  koprȉva 
Mt:  koprȋva 
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RP/PR: pukrȋva 
Kr/Ch: koprȉva 
Vž/Vs:  koprȉva 
Po:  pokrȉva 
Ič/Ic:  pokrȉva; koprȉva 
Ka/Ca: pokrȋva 
V/Ab:  ortiga 
Pz/Ps:  pokrȋva 
Go:  pokrȋva 
Li:  pokrȋva 
Mš/Ms: pokrȋva 
Bi:  koprȉva 
T/A:  pokrȉva 
Gr/Ga:  pokrȉva  
Mu/Mo: koprȉva 
Pi/Pe:  pokrȉva 
Kr/Co:  kuprȉva 
Pr:  pokrȉva 
SP:  koprȉva 
Šu/Su:  koprȋva; pokrȋva 
Se/VL:  koprȉva 
Dm:  pokrȉva 
Ja/Gi:  koprȉva 
Ž/G:  pokrȉva 
Ne/SD:  koprȉva 
Pa:  koprȅva 
RS/VR: kuprȋva 
Šo/So:  kuprȉva 
JK/Go: kuprȉva 
G/Mc:  kuprȉva 
R/PA:  koprȉva 
Pr/FA:  koprȉva 
Bž/Bi:  koprȉva 
Dr:  pukrȉva 
H/Ch:  kumprȉva 
Vi:  pokrȋva 
Ra/Cn: koprȉva 
Ma:  koprȉva 
Pe:  koprȉva 
Mn:  koprȉva 
Md:  koprȉva 

 
1879. Odoljen (Valeriana officinalis) – Valeriana – Baldrijan, zdravil-

na špajka 
 

Bo:   
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Sa:   
B/O:  valεrij‚na 
Kb/VC: valerij‚na 
VM/MG: valerijȃna 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  valerijȃna 
Pr/Pe:  valerijȃna 
Mt:  valerijȃna 
RP/PR: valerijȃna 
Kr/Ch: valerijȃna 
Vž/Vs:  valerijȃna 
Po:  valerijȃna 
Ič/Ic:  valerijȃna 
Ka/Ca: valerijȃna 
V/Ab:  habat 
Pz/Ps:  valerijȃna 
Go:  valerijȃna 
Li:  valerij‚na 
Mš/Ms: valerijãna 
Bi:  valȇrija 
T/A:  valerijna 
Gr/Ga:  valerijna 
Mu/Mo: valerijȃna 
Pi/Pe:  valerȉjana 
Kr/Co:  valerijȃna 
Pr:  valerij‚na 
SP:  valerijȃna 
Šu/Su:  valerȉjana 
Se/VL:  valerijȃna 
Dm:   
Ja/Gi:  valerij‚na 
Ž/G:   
Ne/SD:  valerijȃna 
Pa:  valerȉjana 
RS/VR: valerijȃna 
Šo/So:  valerijȃna 
JK/Go: valerijȃna 
G/Mc:  valerijȃna 
R/PA:  valerijȃna 
Pr/FA:  valerij‚na 
Bž/Bi:  valerijȃna 
Dr:  valerijȃna 
H/Ch:  valerijȃna 
Vi:  valerijȃna 
Ra/Cn: valerijȃna 
Ma:  valerijȃna 
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Pe:  valerijȃna 
Mn:  valerijȃna 
Md:  valerijȃna 

 
1880. Bijela čemerika (Veratrum album) – Elabro bianco – Čmerika 

 
Bo:   
Sa:   
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  γl‚dež 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: glȃdeš 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:  gladȋš 
Li:  gladĩs 
Mš/Ms:  
Bi:  gladȉš 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:   
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  gladȉš 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  ermelȉka 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:   
JK/Go: gladȋš 
G/Mc:   
R/PA:   
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Pr/FA:  glodȉs 
Bž/Bi:  patrńak 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:  gladȋs 
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:  gladȋš 

 
 1881. Ljubica (Viola odorata) – Viola, mammola – Vijolica 
 

Bo:  vijulca 
Sa:  vijola 
B/O:  ĺȕbica; ĺȕbičica  
Kb/VC: vijȍlica 
VM/MG: vijȏlica 
Kl/Ca:  vijola śalvadiga 
Kr/Ca:  vijȏlica 
Pr/Pe:  vijȏlica 
Mt:  vijȏla; vijylȋce (pl.) 
RP/PR: bərfjȗlica 
Kr/Ch: vijȏlica 
Vž/Vs:  vijȏlica 
Po:  vijȏlica 
Ič/Ic:  vijȏlica 
Ka/Ca: vijȏlica 
V/Ab:  vijoleta 
Pz/Ps:  vijȏlica 
Go:  vijhlica 
Li:  vijjlica 
Mš/Ms: vijȍlica 
Bi:  ĺȕbica 
T/A:  vijjlica 
Gr/Ga:  vijjlica 
Mu/Mo: vijȏlica 
Pi/Pe:  ĺȕbičica 
Kr/Co:  vijȏlica 
Pr:  vijȏlica 
SP:  viȏlica 
Šu/Su:  vijȏlica 
Se/VL:  vijȏla 
Dm:  ĺȕbičica 
Ja/Gi:  vijȍlica 
Ž/G:  vijȍlica 
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Ne/SD:  ĺȕbicica 
Pa:  kukuĺ‚tica 
RS/VR: ĺȗbica 
Šo/So:  vijȏlica 
JK/Go: ĺubičȉca 
G/Mc:  ĺȕbica 
R/PA:  vijȏlica 
Pr/FA:  vijȏlica 
Bž/Bi:  ĺȕbičica 
Dr:  vijjlica 
H/Ch:  vijȍlica 
Vi:  kukuĺȃtica 
Ra/Cn: ĺȕbičica 
Ma:  ĺubičȉca 
Pe:  ĺȕbica 
Mn:  ĺubičȉca; ĺubȋca 
Md:  ĺubĩca 

 
 1882. Imela (Viscum album) – Vischio – Omela 
 

Bo:  višć 
Sa:  viśćo 
B/O:  bȉsk 
Kb/VC: vȉšć 
VM/MG: vȉsak 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  bȉska 
Pr/Pe:  imȇla; bȉska 
Mt:  vȉsćo 
RP/PR: bȋska 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:  imȅla 
Ič/Ic:  imȇla 
Ka/Ca: bȋsak 
V/Ab:  viśčo 
Pz/Ps:   
Go:  bȉsk 
Li:  bȉsak 
Mš/Ms: kõlabisk 
Bi:  imȅla 
T/A:  bȉska 
Gr/Ga:   
Mu/Mo: imȅla 
Pi/Pe:  bȉgs 
Kr/Co:  imȅla 
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Pr:  bȉska 
SP:   
Šu/Su:  bȉks 
Se/VL:  bȉska 
Dm:  bis‚k 
Ja/Gi:  bȉs 
Ž/G:  bȉska 
Ne/SD:  imȇla 
Pa:  bȅks 
RS/VR:  
Šo/So:  imȇla 
JK/Go: bȉska 
G/Mc:  štȕcaĺ 
R/PA:  imȅla 
Pr/FA:  vȉsć 
Bž/Bi:   
Dr:  vȉsć 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  bȉsernica 
Md:  vȉšćo 

 
 1883. (O)leandar (Nerium oleander) – Oleandro – Oleander 
 

Bo:  oleander 
Sa:  oleandro 
B/O:  ole‚ndor 
Kb/VC: le‚ndro 
VM/MG: oleȃnder 
Kl/Ca:  oleandro 
Kr/Ca:  oleȃnder 
Pr/Pe:  oleȃndar 
Mt:  leȃndra 
RP/PR: leȃndra 
Kr/Ch: oleȃndar 
Vž/Vs:  le‚ndro 
Po:  oleȃndar 
Ič/Ic:  oleãndar 
Ka/Ca: liȃndra 
V/Ab:  leandro 
Pz/Ps:  leȃndar 
Go:  oleȃndar 
Li:  leȃndar 
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Mš/Ms: leãndar; oleãndar 
Bi:  ole‚ndar 
T/A:  ole‚ndar; lendar 
Gr/Ga:  lendar  
Mu/Mo: leȃndri (pl.) 
Pi/Pe:  levȃnder 
Kr/Co:  ole‚ndar; le‚ndar 
Pr:  leȃndra 
SP:  ğelȃndra 
Šu/Su:  oleȃndar; lȃnder 
Se/VL:  oleȃndar 
Dm:  oleȃndar 
Ja/Gi:  leȃndar 
Ž/G:  le‚ndar 
Ne/SD:  oleȃndar 
Pa:  ole‚nder 
RS/VR: leȃndar 
Šo/So:  leȃndra; oleȃnder 
JK/Go: loȃndar 
G/Mc:  le‚ndar; li‚ndar 
R/PA:  ole‚ndar 
Pr/FA:  oleȃndar 
Bž/Bi:  ole‚ndar 
Dr:  le‚ndra 
H/Ch:  le‚ndre 
Vi:  leȃndar 
Ra/Cn: lijȃndar 
Ma:  leȃndar 
Pe:  oleȃndar 
Mn:  li‚nder 
Md:  lejȃndar 
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 1884. Gljiva – Fungo – Goba 
 

Bo:  γọba 
Sa:  popedea 
B/O:  gȍba 
Kb/VC: gȗba 
VM/MG: gȕba784 
Kl/Ca:  picurka 
Kr/Ca:  γȏba 
Pr/Pe:  lukȉć 
Mt:  pecȕrka 
RP/PR: γȃba 
Kr/Ch: pečȗrka 
Vž/Vs:  pečȗrka 
Po:  lukićȉ (pl.) 
Ič/Ic:  lukȋć 
Ka/Ca: glȋva 
V/Ab:  fungo 
Pz/Ps:  gȍba 
Go:  gȗba 
Li:  gȍbica 
Mš/Ms: lokĩć 
Bi:  gĺȉva; fȕngi (pl.) 
T/A:  gȍbica; pečũrva 
Gr/Ga:  pečũrva; gȍbica 
Mu/Mo: gȕbica 
Pi/Pe:  pičȕrva 
Kr/Co:  gȕbica; pečȗrka 
Pr:  gȕbica 
SP:  gȕbica 
Šu/Su:  pečȗrva 
Se/VL:  gĺȉva; gȏba 
Ja/Gi:  gȕba 

                                                           
784 Sve su se gljive nazivale guba, osim prstenȉći, volȍvski jezȉk“ i gȕba mȕhara. / Tutti i funghi 
si chiamavano guba, ecetto prstenȉći, volȍvski jezȉk e gȕba mȕhara. / Vse gobe so se imenovale 
guba, razen prstenȉći, volȍvski jezȉk“ in gȕba mȕhara. 
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Ž/G:  gȍbica 
Ne/SD:  picȕrva; picȕrba785 
Pa:  picȗrba 
RS/VR: pičȗrka786 
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: pečȗrka 
G/Mc:  pečȕrka; pičȕrka 
R/PA:  pecȗrba 
Pr/FA:  picȗrba 
Bž/Bi:  pečȗrka 
Dr:  pecȕrva 
H/Ch:  pičȕrka 
Vi:  pecȗrba 
Ra/Cn: gərl‚k 
Ma:  gərl‚k; pečȕrka 
Pe:  pičȕrka 
Mn:  pičȗrka 
Md:  pečȗrka 
 
1885. Muhara (Amanita muscaria) – Cocco malefico – Rdeča mušnica 

 
Bo:  mušnica 
Sa:  fungo 
B/O:  mȕhara 
Kb/VC:  
VM/MG: gȕba mȕhara 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  velenȏža γȏba 
Pr/Pe:  mȗhara 
Mt:  mȕhara 
RP/PR: velenȃna γȃba 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  mȗhara 
Po:  mȕhara 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [tošigȃna; popišȃna ot breka] 
V/Ab:  piśabreki 
Pz/Ps:  otrȏvna gȍba 
Go:  mȕhara 
Li:  mȕhara 

                                                           
785 Nazivi izvan upitnika / Nomi fuori del questionario / Imena izven vprašalnice: đord‚na sun-
čanica (Macrolepista procera); frȗtar modrikača (Lepista nada); violȅta sivka (Russuna grisea); 
golȕbica presnac (Lactarius volemus); presn‚c runjavka (Lactarius vellerens); śpehȕĺa šljivova-
ča; potrnka rujnica; brȉnka preslica; golȉnka. 
786 pišabrȇki = naziv za mnoge vrste / la denominazione di molte altre specie / naziv za veliko 
vrst 
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Mš/Ms: dĩva gȗba 
Bi:  mȕhara 
T/A:  mȕhara 
Gr/Ga:  mȕhara  
Mu/Mo: mȕhara 
Pi/Pe:  mȕhara 
Kr/Co:  mȕhara; pȕpavka 
Pr:  mȕhara; otrjvna gȕbica 
SP:  mȕhara 
Šu/Su:  mȗhara 
Se/VL:  mȕhara 
Dm:  lȗdara; gȍbica 
Ja/Gi:  mȕhara 
Ž/G:   
Ne/SD:  picȕrba tosik‚na 
Pa:  mȗhara 
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: otrȏvna pečȗrka 
G/Mc:   
R/PA:  mȕhara 
Pr/FA:  gobȉna 
Bž/Bi:  mȕhara 
Dr:   
H/Ch:  mȕhara 
Vi:  mȕhara 
Ra/Cn: pȕpovka 
Ma:   
Pe:   
Mn:  mȕhara 
Md:   

 
1886. Volovski jezik, jetrenica (Fistulina hepatica) – Lingua di bue – 

Navadni volovski jezik 
 

Bo:   
Sa:  lingwa de vaka 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG: volȍvski jezȉk 
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:  krȃvĺi jȅzik 
RP/PR: krȃvja γȃba 
Kr/Ch:  
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Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  cokarica 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms:  
Bi:  volȍvski jezȉk 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  jetrȅnka; ȗkovo mȇso 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  jezȉk od vȏla 
Dm:   
Ja/Gi:  jezȉk od vȏla 
Ž/G:   
Ne/SD:  vlski zajȉk 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: cȍkarica 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  zajȉk od kr‚vi 
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:  cȍkarica 
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  jazȉk od vȏla 
Pe:   
Mn:  kr‚stača; hr‚stača787 
Md:   

 
1887. Puzvica, medenjača (Armillariella mellea) – Chiodino – Što-

rovka 
 

Bo:  čoknica 
Sa:  čodini 

                                                           
787 Rȇste na hr‚stu. / Cresce sul rovere. / Raste na hrastu. 
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B/O:  pȕzavica 
Kb/VC: kȕpci 
VM/MG:  
Kl/Ca:  kjodino 
Kr/Ca:  puzȏvka 
Pr/Pe:   
Mt:  picȕrke od brȅki 
RP/PR: mȇdinka 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  cȍkarica 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: [popišȃna ot breka] 
V/Ab:  cokarica 
Pz/Ps:  kȕnčarić 
Go:  kȗpčići (pl.) 
Li:  kȕpcići (pl.); cȍkarica 
Mš/Ms: cȍkari 
Bi:  medenȉca 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  cȍkarica 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  medenȉca 
Dm:  cȍkarica 
Ja/Gi:  kupčȉći 
Ž/G:   
Ne/SD:  cȍkarica; medeń‚ca; vakostȅz 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: cȍkarica 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  zȕpcić 
Bž/Bi:  p‚ńičica 
Dr:   
H/Ch:  cȍkarica 
Vi:  pȕzica 
Ra/Cn: cȍkarica 
Ma:   
Pe:   
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Mn:  kjodȉni, čavlȋći 
Md:   

 
1888. Vrganj (Boletus edulis) – Porcino – Jurček, jesenski goban 

 
Bo:  krawšnica; ğordåna 
Sa:  ğordano 
B/O:  gȍban 
Kb/VC: jȕrić 
VM/MG:  
Kl/Ca:  porčino 
Kr/Ca:  vərγȃń 
Pr/Pe:  gȗba 
Mt:  vərg‚ń 
RP/PR: vərγ‚ń 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  gȗba 
Po:  gȕba 
Ič/Ic:  gȗba 
Ka/Ca: gȗbe (pl.) 
V/Ab:  guba 
Pz/Ps:  vərg‚ń 
Go:  vərgȃń 
Li:  vərgȃń; jũre 
Mš/Ms: vərgãń 
Bi:  vərg‚ń 
T/A:  vərg‚ĺ; vərgĺ 
Gr/Ga:  vərgń 
Mu/Mo: vərg‚ń 
Pi/Pe:  gȗba; vərgȏń 
Kr/Co:  vərg‚ń 
Pr:  jȗre 
SP:  vərg‚ń 
Šu/Su:  gȏba 
Se/VL:  vərg‚ń 
Dm:  vərg‚ń 
Ja/Gi:  vərg‚ń 
Ž/G:  vərgȃń 
Ne/SD:  vərg‚ń; gȏbań; gȏbar; gusȉnac 
Pa:  vrgoń 
RS/VR: vərgȃń 
Šo/So:  vərg‚ń 
JK/Go: vərg‚ń 
G/Mc:  vərg‚ń 
R/PA:  vərgȍń 
Pr/FA:  vərgȍń 
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Bž/Bi:  vərg‚ń 
Dr:  gubȉna 
H/Ch:  vərg‚ń 
Vi:  vərgBń 
Ra/Cn: vərg‚ń 
Ma:  vərgń 
Pe:  vərgåń 
Mn:  vərg‚ń 
Md:  pečȗrka 

 
 1889. Bljuvara (Boletus luridus) – Verrino – Svinjski goban 
 

Bo:   
Sa:   
B/O:  bĺȕvara 
Kb/VC: dȉvji jȕrić 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  krȏvje γȏbe (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: kȏńska γȃba 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  gȗba velenȗža 
Po:  čərjȅnac 
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  guba velenoźa 
Pz/Ps:   
Go:  kravĺ‚ča 
Li:   
Mš/Ms: kərvavẽnci 
Bi:  vr‚g 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: vərg‚ń 
Pi/Pe:  kȏvara 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  kr‚vĺača 
Dm:   
Ja/Gi:  kr‚vĺača 
Ž/G:   
Ne/SD:  sȍtona; vr‚zja picȕrba 
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Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: pečȗrka 
G/Mc:  pečȕrka 
R/PA:  bĺȕvara 
Pr/FA:   
Bž/Bi:  ȍtrovni vərg‚ń 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:   
Md:   

 
1890. Paprenjača (Cantharellus cibarius) – Gallinaccio – Navadna 

lisička 
 

Bo:  lisiška 
Sa:   
B/O:  paprenȉca 
Kb/VC: lisȉčica 
VM/MG:  
Kl/Ca:  martinka 
Kr/Ca:  lisȉčka 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: špehjka 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  pəršȕtnica 
Po:  čərjȅnčić 
Ič/Ic:  paprencȋn 
Ka/Ca: paprȇnka 
V/Ab:  grabrovčica 
Pz/Ps:   
Go:  lesȋčice (pl.) 
Li:  lesȉcica; trumbȅtica 
Mš/Ms:  
Bi:  lȉsičica 
T/A:  lisȉčica 
Gr/Ga:  trumbȅtice; lisȉčica 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  lȉsičarka 
Kr/Co:  lȉsičarka 
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Pr:  papreń‚ča 
SP:  papreń‚ča 
Šu/Su:  pəršȗtarice (pl.) 
Se/VL:  lȉsičica 
Dm:  lȉsičarka 
Ja/Gi:  lešćȉce (pl.); pəršȗtnica 
Ž/G:   
Ne/SD:  pərsȕtnica 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  lȉsičarka 
JK/Go: lȉsičarka 
G/Mc:  lȉsičarka 
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:  lȉsičarka 
Dr:   
H/Ch:  lȉsičarka 
Vi:   
Ra/Cn: lȉsičarka 
Ma:   
Pe:   
Mn:  lȉsičarka 
Md:   

 
1891. Livadarka (Agaricus campestris) – Prataiolo – Šampinjon 

 
Bo:  kolastnica 
Sa:  prateo 
B/O:   
Kb/VC: pičȕrka 
VM/MG:  
Kl/Ca:  pratajolo 
Kr/Ca:  pučrnka 
Pr/Pe:  žurn‚d 
Mt:   
RP/PR: zlȃtača 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  koštĩži 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca: šerȃjnica 
V/Ab:  grijak 
Pz/Ps:  lȉvadarka 
Go:   
Li:  kracȗĺ; kracũĺ 
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Mš/Ms: crni lokĩć; crni žurdãn 
Bi:  kəršȋnka 
T/A:   
Gr/Ga:   
Mu/Mo: žurd‚na 
Pi/Pe:  počrnka 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  kəršȋnka 
Se/VL:  kəršȋnka 
Dm:  kračũĺ 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  kərśȉnka 
Pa:  kərsȋnka 
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: kras‚rica 
G/Mc:  koštĩš; gərk‚ĺ 
R/PA:  kərsȋnka 
Pr/FA:  kərsȋnka 
Bž/Bi:  gərĺ‚k 
Dr:  kərsȉnka 
H/Ch:  pičȕrka 
Vi:  kərsȉnki (pl.); kustȍs 
Ra/Cn:  
Ma:  grĺak 
Pe:   
Mn:  grĺak 
Md:   

 
1892. Brašnjača, mlinarica (Amanita ovoidea) – Farinaccio – Bela 

žrnada, jajčasta mušnica 
 

Bo:   
Sa:  fungo de farina 
B/O:   
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:   
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
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Vž/Vs:  paprutȇfka 
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:  gustiś 
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms: puhavȉca 
Bi:  pȕharica 
T/A:  svȉlena lisȉčica 
Gr/Ga:  svȉlena lisȉčica 
Mu/Mo:  
Pi/Pe:  bȇla ğordȏnka 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:  pȕharica 
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  sərdȉcerica 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go: pečȗrka 
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  mokarȉca 
Md:   

 
 1893. Kladuša (Clavaria flava) – Ditola – Lisičji krempeljci 
 

Bo:  pərstance 
Sa:  mańunkola 
B/O:   
Kb/VC: prstanci 
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VM/MG:  
Kl/Ca:  pərstanci (pl.) 
Kr/Ca:  prstanci 
Pr/Pe:  prstići 
Mt:   
RP/PR:  
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  prstenci 
Po:  prstići 
Ič/Ic:  pərstȉći 
Ka/Ca: pərstȇnci 
V/Ab:  pərstenac 
Pz/Ps:  pərstȉći 
Go:  pərstencȉ 
Li:  pərstȅnac 
Mš/Ms: prstići 
Bi:   
T/A:  pərstȉći 
Gr/Ga:  pərstȉći 
Mu/Mo: prstenci 
Pi/Pe:  pərstȇnac 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:  prstenčići 
Se/VL:  pərstȉči 
Dm:  pərst‚ci 
Ja/Gi:  pərstȅnci 
Ž/G:   
Ne/SD:  c‚ta; c‚pica; pərstȉć 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  prstenci 
JK/Go: pərstȇnac 
G/Mc:  pərst‚ci 
R/PA:   
Pr/FA:  pərstȉći 
Bž/Bi:   
Dr:  pərstȉć 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  pərstȃci 
Pe:   
Mn:  kȍraĺ 
Md:   
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1894. Martinčica (Agaricus geotropus) – Agarico geotropo – Maces-
nova goba 
 

Bo:   
Sa:  martinka 
B/O:  martȉnčica 
Kb/VC: martȉnčica 
VM/MG:  
Kl/Ca:  martinka 
Kr/Ca:  martȋnke (pl.) 
Pr/Pe:   
Mt:  martȉncica 
RP/PR: martȋnčica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  martȋnčica 
Po:  martĩnčica 
Ič/Ic:  martȋnčica 
Ka/Ca: martȋnčica 
V/Ab:  parśutnica 
Pz/Ps:  martȉnčica 
Go:  martȋnčica 
Li:  martȉncica 
Mš/Ms: martinčȉca 
Bi:  martȉnčica 
T/A:  martȉnčica 
Gr/Ga:  martȋnčica 
Mu/Mo: martȋnčica 
Pi/Pe:  martȉnčica 
Kr/Co:  martȋnčica 
Pr:  martȉnčica 
SP:  martȉnčica 
Šu/Su:  martȋšnice (pl.) 
Se/VL:  martȉnščica 
Dm:  martĩnčica 
Ja/Gi:  martȉnčica 
Ž/G:  martȉnčica 
Ne/SD:  martȉncica 
Pa:  martȉncica 
RS/VR: p‚tərnka 
Šo/So:  martȉnčica 
JK/Go: martȉnčica 
G/Mc:  martȉnčica 
R/PA:  martȉncica 
Pr/FA:  martȉncica 
Bž/Bi:  martȉnščica 
Dr:  martȉncica 
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H/Ch:  martȉnčica 
Vi:  martȋncica 
Ra/Cn: martȉnčica 
Ma:   
Pe:  martȉnčica 
Mn:  martȉnčica 
Md:   

 
1895. Puhara (Lycoperdon perlatum) – Vescia gemmata – Prašnica, 

pezdec 
 

Bo:  pȧzdoc 
Sa:  śpuńa 
B/O:  pεydȕc 
Kb/VC: pazd‚c 
VM/MG:  
Kl/Ca:  śpuńona; pazdac 
Kr/Ca:  flec 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: pazd‚c 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  pazd‚c 
Po:  pȕhanci (pl.) 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: pazdȃc 
V/Ab:  pazdac 
Pz/Ps:  pȕhara 
Go:  pȗhara 
Li:  pazd‚c 
Mš/Ms: puhovȉca 
Bi:  pazd‚c 
T/A:  pazd‚c 
Gr/Ga:  pazd‚c 
Mu/Mo: pazd‚c 
Pi/Pe:  pazdȃc 
Kr/Co:  pazd‚c 
Pr:  pazd‚c 
SP:  pazd‚c 
Šu/Su:  pazdacȉ (pl.) 
Se/VL:  pazd‚c 
Dm:  pazd‚c 
Ja/Gi:  pazd‚c 
Ž/G:  pazd‚c 
Ne/SD:  pazd‚c 
Pa:  pȕhara; pazd‚c 
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RS/VR: pazd‚c 
Šo/So:  pazd‚c 
JK/Go: pazd‚c 
G/Mc:  pazd‚c 
R/PA:  pazd‚c 
Pr/FA:  pazd‚c 
Bž/Bi:  pȕhara 
Dr:  pazd‚c 
H/Ch:  pazd‚c 
Vi:  pazd‚c 
Ra/Cn: spȕga 
Ma:  spȗga 
Pe:   
Mn:  pȕhara; spȕga 
Md:  pȕh 

 
1896. Pravi smrčak (Morchella esculenta) – Spugnola gialla – Rumeni 

smrček, mavrah 
 

Bo:  måwrah 
Sa:   
B/O:  smrčok 
Kb/VC:  
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  smrȅkvić 
Pr/Pe:  sȗnčanica 
Mt:   
RP/PR: smrčak 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:   
Po:   
Ič/Ic:   
Ka/Ca:  
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:   
Mš/Ms: sũnčanica 
Bi:  smrčak 
T/A:  smrčak 
Gr/Ga:  smrčak 
Mu/Mo: smrčak 
Pi/Pe:   
Kr/Co:  sunč‚rica 
Pr:   
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SP:  smrčak 
Šu/Su:   
Se/VL:  sunč‚nica 
Dm:  sȗnčanica 
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  smrekvȅna mȍzĺenica 
Pa:  smrcak 
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:  sunc‚nica 
Bž/Bi:  smrčak 
Dr:   
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:  smrčak 
Pe:   
Mn:  smrčak 
Md:   

 
1897. Paprena mliječnica (Lactarius piperatus) – Peveraccio – Rume-

na griva, lisičji parkeljci 
 

Bo:  sirowka 
Sa:   
B/O:  paprna mlị̏čnica 
Kb/VC: mlȉčnica 
VM/MG:  
Kl/Ca:   
Kr/Ca:  mlȇčnica 
Pr/Pe:   
Mt:   
RP/PR: b͡ɪεla ml͡ɪεčnica 
Kr/Ch:  
Vž/Vs:  madručȋći 
Po:  bȇli lȇj 
Ič/Ic:   
Ka/Ca: paprȇnka 
V/Ab:   
Pz/Ps:   
Go:   
Li:  mlgc 
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Mš/Ms: čȉvlići 
Bi:  mlȉčnica 
T/A:  mlečnica 
Gr/Ga:  mlečnica 
Mu/Mo: gȕba 
Pi/Pe:  mlȋčnica 
Kr/Co:   
Pr:   
SP:   
Šu/Su:   
Se/VL:   
Dm:   
Ja/Gi:   
Ž/G:   
Ne/SD:  paprȅnka 
Pa:   
RS/VR:  
Šo/So:  pičȗrka 
JK/Go:  
G/Mc:   
R/PA:   
Pr/FA:   
Bž/Bi:   
Dr:  mĺȅcnica 
H/Ch:   
Vi:   
Ra/Cn:  
Ma:   
Pe:   
Mn:  papreń‚ča 
Md:   

 
1898. Gomoljika (Tuber melanosporum) – Tartufo – Gomoljika, 

tartuf 
 

Bo:  tartuf 
Sa:  tartufo nero 
B/O:  tartȕf 
Kb/VC: tartȕf 
VM/MG: tartȕf 
Kl/Ca:  tartufo 
Kr/Ca:  tərtȕj 
Pr/Pe:  tartȕf 
Mt:  tartȕf 
RP/PR: tartȕf 
Kr/Ch: tartȕf 
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Vž/Vs:  tartȕfo 
Po:  tartȕf 
Ič/Ic:  tartȕf 
Ka/Ca: tərtȗfa 
V/Ab:  tartufo 
Pz/Ps:  tartȕf 
Go:  tərtȗf788 
Li:  tərtȕf 
Mš/Ms: tartȕfi (pl.) 
Bi:  tartȕf 
T/A:  tartȕf 
Gr/Ga:  tərtȕf 
Mu/Mo: tartȕfe (pl.) 
Pi/Pe:  tartȕf 
Kr/Co:  tartȕf 
Pr:  tərtȕfa 
SP:  tartȕf 
Šu/Su:  tartȗf 
Se/VL:  tartȕf 
Dm:  tartȕf 
Ja/Gi:  tartȕf 
Ž/G:  tartȕf 
Ne/SD:  tartȕf 
Pa:  tartȕf 
RS/VR: tartȕf 
Šo/So:  tartȗf 
JK/Go: tartȕf 
G/Mc:  tartȕf 
R/PA:  tartȕf 
Pr/FA:  tartȕf 
Bž/Bi:  tartȕf 
Dr:  tartȕf 
H/Ch:  tərtȕf 
Vi:  tərtȗf 
Ra/Cn: tartȕf 
Ma:  tartȕf 
Pe:  tartȕf 
Mn:  tartȕf 
Md:  tartȕf 

 

                                                           
788 Drȕge gȗbe: jordȃne, blavenke, cȍkarice, špehȗle. 
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About Atlas (parts of Atlas) 
Linguistic Atlas of Chakavian Istrian Languages (LAICaL) is the final part 

of the project called Atlas Linguarum Histriae et Liburniae (1. Filipi, Goran; 
Buršić-Giudici, Barbara (1998.): Istriotski lingvistički atlas/Atlante linguistico 
istrioto, Pula: Znanstvena udruga Mediteran.; 2. Filipi, Goran (2002.): Istroru-
munjski lingvistički atlas, Pula: Znanstvena udruga Mediteran.; 3. Filipi, Goran 
(2004.): Istrorumunjski lingvistički atlas: kazala / Atlasul Lingvistic Istro-
roman: indice / Atlante Linguistico Istrorumeno: indici, Pula: Znanstvena udru-
ga Mediteran; Istarsko čakavsko društvo dr. Ivan Rudan.; 4. Filipi, Goran; Bur-
šić-Giudici, Barbara (2012.): Istromletački lingvistički atlas / Atlante linguistico 
istroveneto / Istrobeneški lingvistični atlas, Zagreb: Dominović.; 5. Filipi, Go-
ran; Buršić-Giudici, Barbara (2013.): Lingvistički atlas pomorske terminologije 
istarskih govora / Atlante Linguistico della Terminologia Marinaresca delle 
Parlate Istriane / Linvistični atlas pomorske terminologije istrskih govorov, 
Zagreb: Dominović.; 6. Filipi, Goran : Buršić Giudici, Barbara (2016.): Istro-
mletački lingvistički atlas: kazala / Atlante Linguistico Istroveneto: indici / 
Istrobeneški lingvistični atlas: kazala, Pula: Sveučilište Jurja Dobrile u Puli.; 7. 
Filipi, Goran; Buršić Giudici, Barbara (2017.): Istriotski lingvistički atlas: dru-
go, popravljeno i dopunjeno izdanje / Atlante Linguistico Istrioto: seconda edi-
zione riveduta e ampliata / Istriotski lingvistični atlas: druga, popravljena in 
dopolnjena izdaja, Pula: Znanstvena udruga Mediteran Pula.; 8. Filipi, Goran; 
Buršić Giudici, Barbara (2019.): Lingvistički atlas istarskih čakavskih govora / 
Atante Linguistico delle Parlate Ciacave Istriane / Lingvistični atlas istrskih ča-
kavskih govorov, Pula: Sveučilište Jurja Dobrile u Puli) that we started with col-
leagues from the High School for translators and interpreters, which is part of 
the University of Trieste. However, our cooperation was terminated shortly after 
Istriotic Linguistic Atlas (ILA) was published in 1998. Members of the team 
from Trieste were prof. Franco Crevatin (leader), prof. Rada Cossuta, PhD, 
prof. Luciano Rocchi and prof. Marcello Marinucci, while members of our team 
were prof. Goran Filipi, PhD (leader), prof. Barbara Buršić Giudici, PhD, Srđa 
Orbanić, MA and prof. Robert Blagoni, PhD. Together, they established net-
work, created a questionnaire and defined graphy that was used to make wri-
tings (they mainly used insignia of row phonetic transcription with several gra-
phemes for specific sonants of our area). After our cooperation was terminated, 
only the undersigned continued to work on Atlas (aforementioned colleagues 
from Pula focused their scientific interest on other areas in the meantime). They 
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were later joined by PhD Valter Milovan who to this day very successfully 
works as an executive secretary. 

We started collecting materials almost 30 years ago and finished by the end 
of 2018. Materials were collected as part of thesises and master´s thesises and 
were later thoroughly redacted and supplemented with field and cabinet re-
search by both authors. Since many years have passed since 1994, and the work 
could not have been done sooner due to its extensiveness, it is important to bear 
in mind that in the case of our atlas the synchronic level of all surveyed sites is 
not identical. Therefore, the Atlas is in a way somewhat diachronic. All students 
were appropriately trained before being sent to do field research. Data was ac-
quired using questionnaires, and whenever possible, pictures and/or drawings 
were shown - and specific objects if they were within sight or terms were de-
scribed. Examinees were chosen from all age and social groups. Interviews were 
recorded and noted in special notebooks. 

All parts of LAICaL were published in three languages: Croatian, Italian and 
Slovenian. Foreword and introduction are followed by main body, bibliography 
and this summary. 
 
 

Questionnaire 
Basis of the questionnaire are mostly completely or partially published lin-

guistic atlases for Romanic and Slavic linguistic areas (see bibliography). Ques-
tionnaire consists of 1898 questions divided in fourteen semantic groups, with 
twelve subgroups, that cover almost all relevant situations in the life of one lin-
guistic community. Questionnaire builders had in mind all characteristics of 
areas: 

 
1. Weather 
2. Geomorphology 
3. Customs and institutions 
4. Body and senses 
5. Perceptions and impressions 
6. Time and calendar 
7. Life, marriage and family 
8. Home and property 
9. Clothes and accessories 
10. Food and drinks 
11. Animals 

a) Mammals, reptiles and amphibians 
b) Birds 
c) Insects 

12. Agriculture 
a) Works and tools 
b) Viticulture 
c) Farming 
d) Beekeeping 
e) Olive-growing 
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f) Pomiculture 
g) Olericulture 

13. Wild plants 
a) Trees and bushes 
b) Vegetation 

14. Mushrooms 
 
 

Structure of questions and answers 
Questions are composed in such a way that would provide the most precise 

answers, so often a description of the term or object is given in order to get an 
associated term. If part of the question is written in italics, it means that exa-
minee was asked only for a form that is then recorded in a same manner in an-
swer. Other parts of the answer, if they were given, are written normally. A si-
milar principle applies to the parts of questions in brackets. Determinants, ab-
breviations, etc. are placed in parentheses in answers, while more precise 
explanations are placed in questions. Answers in square brackets show exa-
minee’s statements that do not fully answer the question. Synonyms are sepa-
rated in answers with colon, while enumerations are separated with coma (e.g. 
days in a week). When citing answers regarding the use of lower case or upper 
case and punctuation, we used the orthography of the standard language to 
which the idiom belongs. Words or sentences received from examinees that are 
more or less tied to the answer are written in notes. This is the same for com-
ments made by the authors as well as comments made by examinees themselves 
(comments made by examinees are not translated) and, although rarely, ap-
propriate forms from other places that are not covered by the Atlas, but were 
available to the authors and were considered meaningful due to congruence. 
Question marks in brackets behind answers mark forms that the authors deem 
suspicious and for which they were unable to get a confirmation even after 
repeated reviews in field.  Some questions (albeit a small number) come up in 
different places in the Atlas, but in different semantic sections in order to main-
tain a more complete control of the work. Answers to these questions remain 
the same as they were given by the examinee in a specific place, therefore 
usually at a different time. Repetition of questions in the atlas is also justified by 
the fact that not all informants always answered to same parts of the ques-
tionnaire (especially to questions that pertain to specialized, lesserknown termi-
nology, e.g. olive-growing). This means that it was possible to get an answer 
from only one examinee or get different, equivalent answers from multiple exa-
minees.  
 
 

Graphy, pronunciation and accent 
We gave up on using the graphy that was established in the beginning (and 

the method of recording prosody) after ILA was published, because the graphy 
was highly specialized. This made it difficult to read for so called regular users, 
for whom we also intended our atlases. In the end, we opted for a more ˝natural˝ 
way of writing that should be suitable for both scientists and others. 
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Network (points) 
Map and abbreviations of locations: 
 

 
 

Bo:   Boršt/Boste 
Sa:   Savudrija/Salvore 
B/O:  Brest/Olmeto 
Kb/VC: Kućibreg/Villa Cucciani 
VM/MG: Vele Mune/Mune Grande 
Kl/Ca:  Kaldanija/Caldania 
Kr/Ca: Krbavčići/Carbocici 
Pr/Pe:  Permani/Permani 
Mt:   Materada/Materada 
RP/PR: Ročko Polje/Piana di Rozzo 
Kr/Ch: Krti/Cherti 
Vž/Vs:  Vižinada/Visinada 
Ič/Ic:  Ičići/Icici 
Po:   Poljane/Pògliane nel Quarnero 
Ka/Ca: Karojba/Caroiba 
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V/Ab:  Vabriga/Abrega 
Pz/Ps:  Paz/Passo 
Go:   Gologorica/Gologorizza 
Li:   Lindar/Lindaro 
Mš/Mz: Mošćenice/Moschienizze 
Bi:   Buići/Buici 
T/A:  Tinjan/Antignana 
Gr/Ga: Gračišće/Gallignana 
Mu/Mo: Musalež/Monselice 
Pi/Pe:  Pićan/Pedena 
Kr/Co: Kringa/Corridigo 
Pr:   Pariži/Parisi 
SP:   Sveti Petar u Šumi/San Pietro in Selve 
Šu/Su:  Šumber/Sumbero 
Se/VL: Selina/Villanova al Leme 
Dm:  Damijanići/Villa Damiani 
Ja/Gi  Jašići/GIassici 
Ž/G:  Žminj/Gimino 
Ne/SD: Nedešćina/Santa Domenica d’Albona 
Pa:   Paradiž/Paradiso 
RS/VR: Rovinjsko Selo/Villa di Rovigno 
Šo/So:  Šorići/Sorici 
JK/Go: Jurićev Kal/Golzana 
G/Mc:  Golaš/Moncalvo di Valle 
R/PA:  Rabac/Porto Albona 
Pr/FA:  Presika/Fratta d’Albona 
Bž/Bi:   Bijažići/Biasici 
Dr:   Drenje, Crni, Sveta Marina/Dregne, Lupettini, Santa Marina 
H/Ch:  Hrboki/Cherbochi 
Vi:   Viškovići/Viscovizzi 
Ra/Cn: Rakalj/Castelnuovo d’Arsa 
Ma:   Marčana/Marzana 
Pe:   Peroj/Peroi 
Mn:  Muntić/Monticchio 
Md:  Medulin/Medolino 

 
 
REMARK 
We are aware of the fact that this kind of work cannot be errorfree. However, 
we published it nonetheless and ask from all those that are interested to send 
any benevolent suggestions and additions to our email address which was speci-
fically opened for this purpose – jezicniatlasi@gmail.com. This is needed in 
order to minimize errors in our planned final, mapped edition (Atlas Linguarum 
Histriae et Liburniae – ALHeL), which will contain points from this and all the 
other atlases (parts) published before this one. 
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IZ RECENZIJA / DALLE RECENSIONI / IZ RECENZIJ 

 

1990-ih godina akademik Goran Filipi, u suradnji s prof. dr. Barbarom 

Buršić Giudici, upustio se u pothvat izradbe jezičnoga atlasa Istre. S 

ovim posljednjim dijelom u nizu jezična je znanost dobila mogućnost 

sustavnoga sinoptičkog uvida u stanje fonetike, gramatike i osobito 

leksika svih idioma koji su u uporabi u Istri, a s obzirom na iznimno 

bogatstvo jezičnih činjenica i procesa na prostoru Istre tako objavljenu 

građu za sve istarske idiome 
 

Akademik August Kovačec 
 

Lingvistički atlas istarskih čakavskih govora Gorana Filipija i Barbare 

Buršić Giudici kao završni dio šire zamišljena projekta rezultat je duga 

rada, temeljito zamišljena i ustrajna, golemo djelo s prikupljenom gra-

đom iz pedeset punktova, uglavnom čakavskih, ali i iz nekoliko drugih 

govora istromletačke, istroslovenske i istrocrnogorske fizionomije. Taj 

atlas daje materijal svih čakavskih dijalekata u Istri prikupljan u okviru 

završnih, diplomskih, magistarskih i doktorskih radova, a i naknadno 

sustavno provjeravan. Akademik Goran Filipi u posljednjim je de-

setljećima stvorio kapitalan opus o istarskim govorima, pri čemu, kako 

vidimo, punu pozornost posvećuje i hrvatskim idiomima. Već dugo s 

njim surađuje Barbara Buršić Giudici reprezentativno se dokazujući i 

svojim samostalnim i svojim suradničkim radom. 
 

Prof. dr. Josip Lisac, zaslužni profesor u miru 
 

Zaključno, pred nama je još jedan uradak pulske dijalektološke 

radionice, koji će doprinijeti dokumentiranju bogate i višeslojne istarske 

jezične baštine te pobuditi živ interes domaće i međunarodne znanstvene 

zajednice. Istarska čakavština, kao dominantna komponenta istarske je-

zične slike predstavlja, s obzirom na svoju složenu stratifikaciju, ujedno 

i njezin najdinamičniji dio, a time i kvantitativno i kvalitativno najvažniju 

sastavnicu istarskoga jezičnog mozaika, u kojem se zrcale stoljeća inten-

zivnih jezičnih dodira. Rukopis Lingvističkog atlasa istarskih čakavskih 

govora predstavlja dosad najobimniji, vjerojatno i najznačajniji doprinos 

poznavanju istarske čakavštine, te predstavlja dragocjen instrument za 

proučavanje istarske jezične povijesti i kompleksnih identiteta koje je 

iznjedrila. 
 

Prof. dr. Nikola Vuletić 
 

Pričujoči čakavski lingvistični atlas je smiselna nagradnja že objavljenih 

dragocenih lingvističnih atlasov akad. in prof. dr. Gorana Filipija in prof. 

dr. Barbare Buršić Giudici. V preteklih letih sta jezikoslovca – dialekto-

loga in etimologa že bogato doprinesla k ohranjanju istriotskega (Goran 

Filipi in Barbara Buršić Giudici, Istriotski lingvistični atlas – IrLA, 

1998), istroromunskega (Goran Filipi, ILA – Istrorumunsjki lingvistični 

atlas, 2002) in istrskobeneškega narečja (Goran Filipi in Barbara Buršić 

Giudici, Istrskobeneški lingvistični atlas – IbLA, 2012).  
 

Prof. dr. Suzana Todorović 
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